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aPPROBaTIORS 



BOPE that It win be widely used. . . . Everyone who 
uses It will be able to pray with the priest.” 


© Most Rev. Amleto Giovanni Cicognani, D.D. 

Apostolic Delegate to the United States, 



COPT of your volume should be In the hands of 
every Catholic.” 

Denis Cardinal Dougherty, 
Archbishop of Philadelphia, 


,elegmtly made up." 


© Most Rev. John J. Glennon, S.T.D., 

Archbishop of St. Louis, 




fHE fine workmanship throughout makes the new 
Missal, entirely produced In the United States, de¬ 
serving of the highest commendation. I trust Religious and 
devout members of the laity will everywhere make use of 
your ‘New Roman Missal.’ ” 


© Most Rev. John T. McNicholas, O.P., S.T.M., 
Archbishop of Cincinnati, 

’'t' marveled at the attractive appearance and exquisite 
JL, beauty of this Latin-English Missal.” 

© Most Rev. Arthur J. Drossaerts, D.D., LL.D., 
Archbishop of San Antonio. 


Y ou have done so much by popularizing prayer books 
and now you crown your work by giving us a Missal.” 

© Most Rev. John J. Cantwell, DJ)., 
Archbishop of Los Angeles, 


"H 


BOM a brief examination there is abundant evidence 
that it has been prepared with great care.” 
iji Most Rev. Alexander J. McGavick, D.D., LL.D., 

Bishop of La Crosse. 

“ j'T IS really a splendid book.” 

Most Rev. Vincent Wehhle, O.S.B., D.D., 

Bishop of Bismarck. 

“•-r’ have gone over it very carefully and I think that it is 
JL, one of the most excellent books of devotion that has 
<4Ver appeared on the American market.” 

© Most-Rev. Joseph Schremes, D.D., 

Bishop of Cleveland,. 
“•t' am happy to recommend it very cordially for its prac- 
_ I _ tical and pleasing make up.” 

© Most Rev. Henry Althofp, D.D., 

Bishop of Belleville. 
have no hesitation in recommending the use of this 
. i. Missal by the laity.” 

© Most Rev. John Mark Gannon, D.D., D.C.L,, LL.D., 

Bishop of Erie. 

«** « a *oijR long experience . . . has served you in good stead 
in this particular work, as is evidenced by its rich 
practical contents, its attractive format and its appeal to 
the laity.” 

© Most Rev. Jules B. Jeanmard, D.D., 
Bishop of Lafayette. 

IS in my estimation a literary as well as a liturgical 
,JL, gem and cannot but be of inestimable value to the 
laity.” 

© Most Rev. Edmond Heelan, D.D., 

Bishop of Sioux City. 
“*T* AM certain that its use by the laity will be a source 
^ of personal sanctification and stimulate greater in¬ 
terest and devotion to the Holy Sacrifice 9 I the Mass.” 

© Most Rev. Thomas E. Molloy, S.T.d., 
Bishop of Brooklyn. 
AM greatly pleased with it, both with the convenient 
J., arrangement and with the many explanations and 
instructions.” 

©I Most Rev. John J. Swint, D.D., LL.D., 

Bishop of Wheeling. 


•••-r’ coNGHAitTLATE you ou the pubUoatlon of your ‘New 
^ Bomaa Missal.’ I wish for your new booh every suc¬ 
cess.” 

© Most Rev. Gerald Shaughnesst, S.M., S.T.D., 

Bishop of Seattle. 

<• j*! is a splendid piece of work.” 

© Most Rev. James H. Ryan, S.T.D., Ph.D., 
Bishop of Omaha. 

••^ttt’henever opportunity arises, 1 shall be only too 
VxA. happy to recommend the New Roman Missal." 

© Most Rev. Christian J. Winkelmann, S.T.D., 
Auxiliary Bishop of St. Louis. 

•‘•-r' WISH to congratulate you on the work that has been 
JL, accomplished.” 

® Most Rev. Stephen J. Donahue, D.D., 

Auxiliary Bishop of New York. 

“e-peHE make-up of the Missal is attractive and the ar- 
J 1 [ rangement such as to invite its use by the faithful.” 

© Most Rev. A. J. Muench, D.D., 
Bishop of Fargo. 

SPECIALLY useful and practical are the Introductory 
chapters on the liturgy and the instructions for the 
use of the Missal. I express the hope that this Missal may 
enjoy the widest use among the laity.” 

© Most Rev. Joseph M. Gilmore, D.D., 
Bishop of Helena. 

•'•t’t would be gratifying Indeed if this book could be 
JL, placed in the hands of every lay person.” 

© Most Rev. James E. Walsh, M.M., 

Titular Bishop of Siene. 


'T 


volume is splendidly prepared and contains every- 
J I [ thing necessary for an up-to-date prayer book.” 

® Most Rev. James A. Geifpin, D.D., 
Bishop of Springfield (lU.). 

IS a very wonderful book and you are to be con- 
^ gratulated on the work.” 

® Most Rev. T. J. Toolen, D.D., 
Bishop of Mobile. 

“»y^HE language is simple, direct and appealing. It will, 
J I [ I am sure, satisfy the needs of many of our people 
of today.” 

® Most Rev. Henet P. Rohlman, D.D., 

Bishop of Davenport. 

ou are to be congratulated on this very valuable 
contribution to the Chinch’s literature.” 

© Most Rev. Geeald P. O’Haba, D.D., J.C.D., 

Bishop of Savannah-Atlanta. 
“ ^v rr'iTHOUT question, the Latln-Engllsh Missal will 
supply a need that many of us have felt for a long 
period of time.” 

© Most Rev. L. B. Kuceba, D.D., 
Bishop of Lincoln. 

«»T*HE editorial work has been excellently done and the 
J I [ book Itself is a marvel of printing.” 

© Most Rev. Edivin V. O’Haea, D.D., 
Bishop of Great Falls. 
•• at we not take this occasion to wish the reverend 
^1..^ and zealous author a most deserving and wide¬ 
spread success in this latest production of his priestly mind. 

© Most Rev. Joseph E. McCarthy, D.D., 

Bishop of Portland. 

" ' j J* STUDY shows how excellently your work will help 
^,_JL to a greater appreciation of the Mass.” 

© Most Rev. James A. McPadden, D.D., 

Auxiliary Bishop of Cleveland. 

“BTyHE ‘New Roman Missal’ is of course a beautiful thing 
J I [ and both you and the publisher are to be congratu¬ 
lated.” 

© Most Rev. Joseph E. Rittee, D.D-, 
Bishop of Indianapolis. 


IFntro&ttction 

bp 

a&efa. if. X. ICasante 

'j j i I ’ HI GH is the best way of assisting at Mass? In his in- 
IxJL troduction to “Prayers for Holy Communion from the 
Sarum Missal,” Bishop Riddell of Northampton makes the 
following reply to this question; 

"Of the many ways of assisting at Mass, the best way is 
that in which each person, by saying the words of the 
Missal more closely, allies and associates himself with the 
priest who is celebrating. To Identify one’s self thus with 
him is to unite with our divine Lord Himself, Who is there and 
then acting as the Priest according to the order of Melchlse- 
dech. 

“When the faithful thus act with the celebrant, and with 
the High Priest, Jesus Christ, then, indeed, is it true that 
they are, as St. Peter says, a holy priesthood to offer up spir¬ 
itual sacrifices acceptable to God by Jesus Christ. 

“If so, what a pity it is so few make use of the Missal I 

"All books of devotion are good at Mass; it is quite right to 
say the rosary at Mass; but the Missal is preferable, being 
pre-eminently the product of the mind and heart of the 
Chinch, filled and expressed with reverence and love for the 
divine Victim, Who day by day, in every part of the world, 
sacrifices Himself again for the glory of His Father, and for 
the salvation of souls. 

“It is pre-eminently the Book for Mass, as its name Implies, 
and nothing can exceed the beauty of the Collects and other 
prayers. 

“Gladly, therefore, would I see the Missal more frequently 
in the hands of the faithful. The young should be taught 
how to use it. The hearing of dally Mass, the love of the 
Church's liturgy, and the use of the Missal, will all help to a 
more thorough Catholic piety.” 

®fie fWatfff-Jioofe Par (ifxteHente 

There are, indeed, many excellent Mass-books, but the 
Mass-book par excellence is the Mass-book of the Church, 
the Roman Missal. Its regular use is to be recommended for 
this reason, also, that we are thereby made familiar with and 
almost imperceptibly led to make devout refiections upon the 
Inspired writings, notably the Psalms, of which it contains so 
many apt and beautiful citations. 
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The Psalms. How well adapted to every festival, and every 
occasion of joy and thanksgiving, are the numerous psalms of 
praise! As we read in the Crown of Jesus: "The Psalms have 
a three-fold claim to our veneration—as the prayer of David— 
the prayer of Jesus Christ—and the prayer of the Church. 
Kven, hiunanly speaking, the prayer of David would be the 
prayer of every grade of life, of every spiritual necessity. The 
Shepherd’s youngest Son, ‘small in stature, ruddy and beautiful 
to behold, and of a comely face,’ becomes the champion, the 
hero, and the sovereign of the chosen people. The changing 
scenes of his life display the beauty and constancy of friend¬ 
ship, the pangs of ingratitude, the grandeur of piety, the sim¬ 
plicity of its manifestation, the loss of virtue, the agony of 
remorse, and the fervor of that contrition which, amidst the 
plaintive melodies of the psaltery, poured Itself forth in those 
deep, thrilling accents of sorrow which, to the end of our 
wayward history, must form the sad language of penance. 
Therefore, in the prayer of David, every one who suffers, 
every one who rejoices, every one who is tempted, or falls, 
or repents, will be able to breathe forth his thoughts, his hopes, 
his praises, his desires, in strains of inspired poetry. But, as 
we learn from the New Testament, David is both a prophet 
and a type of Jesus Christ, and the ‘prayer of David’ is there¬ 
fore also the Prayer of Jesus Christ. Our Lord quoted the 
Psalms and applied them to Himself, He used them as His own 
prayers. He sung them with His apostles, and on the cross, just 
before He gave up the ghost. He cried with a loud voice those 
words of the Compline Psalm, which in His sacred childhood 
He had heard chanted in the temple of Jerusalem, "In manus 
tuas commendo spiritum meum. —^‘Into ’Thy hands I commend 
My spirit.’ ’’ 

"It is nearly three thousand years,” writes Frederick Oza- 
nam, in reference to the Psalms, “since a king composed those 
songs in his days of repentance and desolation; and we still 
find In them the expression of our deepest anguish, and the 
consolation of om sorrows. TOie priest recites them daily; 
thousands of monasteries have been founded, in order that 
these psalms might be chanted at every hour, and that this 
voice of supplication might never be silent. The Gospel alone 
is superior to the h3mms of David, and this only because it 
is their fulfilment, because all the yearnings, all the ardors, 
all the holy Impatience of the prophet find their accomplish¬ 
ment in the Redeemer.” 

The Liturgical Books. In her admirable little work, 
Ideals in Practice, the Countess Zamoyska very earnestly in¬ 
culcates the use of the Roman Missal and greater familiarity 
with the liturgical books of the Church: “As children of the 
Catholic Church we must endeavor to lead her life, not as 
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passing guests, but as members of the family, understanding 
her ceremonies and functions, united with her in mind and in 
spirit. We should know the day of the celebration of each of 
her feasts, and all that relates to it, understand each part of 
the Mass and the meaning of the objects of our worship, and 
use the prayers of the liturgy. 

“In that great treasury, in which the wise householder has 
stored up for her children things new and old, we find 
prayers for every occasion and for every moment—prayers of 
adoration, of thanksgiving, of contrition, and of impetraiion.” 

His Holiness, Pius X on the use of the Missal. In con¬ 
nection with the work of the reform of the various liturgical 
books. Pope Pius X of blessed memory most earnestly and 
repeatedly expressed his hope and his desire that the Boman 
Missal be used more commonly by the faithful of all classes in 
their attendance at Mass. Religious, and in particular Re¬ 
ligious teachers, can do much to make this saintly Pope’s 
recommendation a reality, not only by using the Missal them- 
'ielves, in their daily attendance at Mass, but also by explaining 
it to those imder their charge, and by opportunely luging its 
use upon all who come under their influence. 

Witt 3litursp 

The prayers and canticles of the Church are prompted 
by the Holy Spirit. The Divine Spirit dwells in the Church 
ever since the day of Pentecost, and He it is that prompts 
her prayers and her canticles. As Dom Prosper Gu6ranger 
says in The Liturgical Year: “Under the impulse of that 
Spirit which animated the admirable Psalmist and the 
prophets, the holy Church, at one time, takes the subject of 
her canticles from the Books of the Old Testament; at an¬ 
other time, showing herself to be the daughter of and sister 
of the holy apostles, she intones the canticles written in the 
Books of the New Covenant; and finally, remembering that 
she, too, has had given to her the trumpet and harp, she at 
times gives way to the Spirit which animates her, and sings 
her own new Canticle. Prom these three sources comes the 
^vine element which we call the liturgy. 

“The prayer of the Church is, therefore, the most pleasing 
to the ear and heart of God, and consequently the most efifl- 
cacious of aU prayers. Happy, then, is he who prays with 
the Church, and unites his own petitions with those of this 
Bride, who is so dear to her Lord that He gives her all she 
asks. It was for this reason that our blessed Saviour taught 
us to say: ‘Our Father,’ and not ‘My Father’; ‘give us, forgive 
us, deliver us,’ and not ‘give me, forgive me, deliver me.’ 
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"The spirit of prayer—even prayer Itself—has been sought 
for in methods and prayer-books, which contain, It is true, 
laudable, yea, pious thoughts, but, after all, only human 
thoughts. By asserting the immense superiority of liturgical 
over individual prayer we do not say that individual methods 
should be suppressed; we would only wish them to be kept 
In their proper place.” 

Apropos of this a pious author writes: “For the laity 
assisting at holy Mass, the use of any particular form of prayer 
is not of obligation. Each one may read from such approved 
books of devotions, or recite such prayers as most appeal to 
him. Or, again, if he please, he may pass the time of holy 
Mass in purely mental prayer. Or, in fine, he may in a special 
sense make his own, by reverently listening to them, or re¬ 
peating them over, the very words put by Holy Church into 
the mouths of her ministers standing at the altar and of the 
singers and others charged in her name to respond to them. 

“Nevertheless, from all alike, devout attention is required; 
while hearing holy Mass each one should diligently heed the 
chief moments in its celebration, and never forget that the 
Sacrifice is his own, as well as the priest’s, together with whom 
it is his privilege to offer and pray. 

"There are many excellent manuals of prayer in the English 
language containing appropriate and varied methods of hear¬ 
ing holy Mass. The Missal is intended for those whose devo¬ 
tion leads them to prefer to follow the Sacred Rite, as it 
were, step by step, and word by word.” 

Wbt anb it£{ jfoIWore 

A very interesting and instructive little book on the Most 
Holy Sacrifice and its ceremonies is The Mass and Its Folk¬ 
lore, by John Hobson Matthews. In the Preface of this 
fascinating volume we read as follows: 

“There are many good and popular English books on the 
Mass. Some of them treat the subject after the manner of a 
Rationale, explaining the significance of the prayers and 
ceremonies of the eucharistic rites; others are historical and 
antiquarian, and elucidate the origin and evolution of the 
ceremonial—while of devotional works there is no end. It 
appeared, however, that there was room for a short treatise 
on the folklore and minor antiquities of the Mass; by which 
are meant the various aspects and the numerous details of 
the Holy Sacrifice which have so impressed the minds of 
Catholics in the past as to leave permanent traces in the 
popular traditions and speech. The aim of this little book 
is to stimulate love for the Mass by showing how it was 
valued by our ancestors in the ages of faith, and what our 
predecessors in the penal times wiUingly suffered for its sake.” 
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We read in the IntroductoTy: "The Mass is the liturgical 
rite whereby the Catholic Church from the last supper, until 
this very morning, has celebrated throughout the world the 
divine mystery of the passion and death of Our Lord Jesus 
Christ. It is His perpetuation of the one sacrifice of the cross. 
It is the great act of worship of historic Christianity, the 
mainspring of the Church’s mechanism, the throbbing heart 
of the Bride of Christ. Whether celebrated by mitred prelate 
amid the clustered columns and tinted lights of some Gothic 
cathedral, with all the splendid accessories of ecclesiastical 
pomp, or by a poor blackrobe missionary in a wigwam of the 
far West, the Mass is the supreme and central Catholic wor¬ 
ship —the one great reality—as Carlyle deemed it, which yet 
survives in an age of unsubstantial insincerities. As a still 
more modem thinker, Mr. Augustine Birrell, has pithily said: 
Tt is the Mass that matters.’ It was for the Mass that the 
ancient Briton constructed his wattled eglwys, the Gael his 
drystone oratory. For this the Norman baron built the parish 
church hard by his manor-house, and the lord abbot erected 
his stately minster. For the sake of the Mass the painter, 
the goldsmith, the scribe, and the limner produced the mas¬ 
terpieces of axt which are the despair of our artistically de¬ 
generate age. 

"The Mass left upon the English language marks which 
centuries of Protestantism have not been able to efface. Our 
greatest festival is called Christmas, i.e., ‘the Christ-Mass.’ 
An attempt was made, in the age of Puritan ascendency, not 
only to abolish Christmas, but also to eradicate its name by 
substituting the term ‘Christ-tide’; but ancient custom proved 
too strong for the innovators, and the Mass conquered once 
more. We have also Candlemas, Lammas, Martinmas, 
Michaelmas Childermas, and other words of similar forma¬ 
tion—^whlch is one almost peculiar to the English tongue. 
The earliest Mass in our old churches was called the Morrow- 
Mass. There were also the Jesus-Mass and the Lady-Mass. 
In the same manner were formed the old English words ‘Mass- 
priest’ and ‘Mass-penny.’ In a later age the Protestants 
dubbed our poor chapels ‘Idass-houses’; and we still some¬ 
times call a Missal a ‘Mass-book.’ ” 

There is in this little book an illuminating chapter on the 
Elevation in which we are informed that the act of homage 
which has become so popular since Pius X—^the Pope of the 
Eucharist—attached to it an indulgence of seven years and 
seven quarantines, namely, the act of looking on the sacred 
host at the Elevation of the Mass, was quite a common prac¬ 
tice in the ages of faith. To gain the above-mentioned indul¬ 
gence it was requisite to say with faith, piety, and love, the 
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words, ••My Lori and My God.” while looking upon the sacred 
host at the Elevation In the Mass. (At present the condition 
of looking upon the Sacred host is no longer required. The 
indulgence is of seven years. Plenary once a week, under 
usual conditions if this pious practice is observed daily for 
an entire week. Pius X, May 18, 1907; S. Pen. Ap., June 
21, 1927 and Jan. 28, 1937). 

On this subject The Mass and Its Folklore says: “In the 
Middle Ages the faithful were accustomed to look at the up¬ 
lifted host before bending in prayer, and there is abundant 
evidence that importance was attached to this observance— 
so much so, indeed, that attendance at Mass was often spoken 
of as ‘seeing God’.” 

A Welsh bard, Morys ap Hywel, about the year 1530 com¬ 
posed a certain ode which begins: “Let us go over yonder 
to the church in three hosts on Sunday to see Jesus”— ••Awn 
draw i’r llan yn dri Uu Dydd Sul i weled lesu” (MS CardiS 
Free Library). The allusion is certainly to the Elevation at 
Mass. 

Dan Lydgate, in his Vertue of the Masse, thus counsels his 
readers, in his Renaissance style: 

“First every morrow, or Phaebus shine bright 
Let pale Aurora conduct you and dress 
To holy church, of Christ to have a sight. 

For chief preservative against all ghostly sickness. 

We have also noticed similar phraseology in the ancient 
Welsh treatise entitled The Merits (or Virtues) of Seeing the 
Body of Christ. 

The best known medieval manual of devotions. The Lay- 
Folks Mass-Book (composed by an unknown author in the 
thirteenth century) says: 

“When time is nigh of saorlng 
A little bell men use to rmg. 

Then shalt thou do reverence 
To Jesus Christ’s own presence. 

That may lose all sinful bands. 

Kneel and hold up both thy hands, 

And so the Elevation Do Thou Behold; 

For that is He that Judas sold. 

And then was scourged, and set on Rood, 

And for mankind there shed His blood, 

And died, and rose, and went to heaven, 

And thence shall come to Judge us, even 
Every man after that he has done. 

That same is He thou lookst upon: 

"rhis is the truth of Holy Kirk.” 

In reference to the virtue of the Mass we read: 

“The worthiest thing, most of goodness. 

In all this world, it the Mass. 
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If a thousand clerks did nought else 
(According as St. Jerome tells) 

But told the virtues of Mass-slnglng 
And the profit of Mass-hearing. 

Yet should they never the fifth part. 

For all their wit and all their art. 

Tell the virtue, meeds, and pardon 
To them that with devotion. 

In cleanness and with good intent. 

Do worship to this sacrament.” 

How the Mass was esteemed in the ages of faith. "Much as 
devout Catholics of the present day revere the Holy Sacrifice, 
it is only with difficulty that we can form an adequate notion 
of the profound and enthusiastic devotion felt toward the 
Mass by the people of this country in the ages of faith. One 
is amazed in reading ancient manuscripts at the rapturous 
sentiments and language of their writers on this subject. To 
say that the Mass was the center and heart of our ancestors’ 
religion is to employ an inadequate phrase; it was their very 
life and breath. It is to the point to mention that the com¬ 
monest oath in England was ‘by the Mass’—^for people swear 
by what they regard as most sacred. 

“No one who has read the old Welsh and English tales, on 
which Tennyson founded his Arthurian idylls, can have failed 
to be struck with their frequent allusions to the Mass: King 
Arthur’s knights, good, bad, and indifferent, all turn in to 
wayside chapels to hear Mass, as naturally as in the present 
day their descendants would enter the newsrooms of their 
various clubs. It would seem, too, that the hearing of Mass 
always preceded the taking of the morning meal; ‘And on the 
morrow he heard Mass, and brake his fast,’ is one of the com¬ 
monplaces of the chronicles of the Round Table. ’And Sir 
Laimcelot awoke, and went and took his horse, and rode all 
day and all that night in a forest; and at the last he was aware 
of a hermitage, and a chapel that stood between two cliffs. 
And then he heard a little bell ring to Mass; and thither he 
rode, and alighted, and tied his horse to the gate, and heard 
Mass. And he that sang the Mass was the Bishop of Canter-' 
bury.’ 

‘‘Dom John Lydgate, a Benedictine monk and the contem¬ 
porary of Chaucer, wrote an edifying set of verses entitled 
The Vertue of the Masse, by way of instruction for the laity. 
He tells his readers of the countless benefits they gain by 
hearing Mass, for which he cites the testimony of the Fathers 
and tradition. 

“ ‘Alban for England, St. Denis for France, 

Blessed King Edmund for royal governance, 

Thomas of Canterbury for his meek sufferance. 

At Westminster St. Edward shall not fall. 
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That none enemy shall hurt nor prevail. 

But that St. George shall mate you freely pass. 

Hold up your banner. In peace and In battall. 

Each day when ye devoutly hear Mass.' 

“Lydgate makes allusion to certain pious beliefs which pre¬ 
vailed in England, as probably they still do in some Catholic 
countries. The first of these beliefs is that devout attendance 
at Mass brings a signal blessing upon temporal concerns in 
general: 

“ ‘Hearing of Mass glveth great reward. 

Ghostly health against all slclmess . . .: 

And unto folk that goen on pilgrimage, 

It maketh them strong, getteth them secureness 
Graciously to complete their voyage. 

The mighty man. It maketh him more strong. 
Becomforteth the sick In his languor, 

Glveth patience to them that suffer wrong. 

The labourer beareth up In his labour; 

To thoughtful folks, refreshing and succour. 

Gracious counsel to folk disconsolate; 

Good speed, good hap. In city, town and house. 

To all that hear devoutly Mass at morrow: 

Hearing of Mass doth passing great avail.’ ” 

“It is, perhaps, little wonder that our forefathers, pro- 
foimdly impressed as they were with the mystic sancti^ and 
power of the eucharistic rite, should have early come to look 
upon the Mass as an invincible weapon against maUgnant 
spirits. St. Augustine mentions the laying of ghosts by the 
mention of Mass in a haunted house. The writer of an old 
Welsh manuscript, (Cardiff Free Library, MS. 17,119, sixteenth 
century), citing this instance, moralizes thus: ‘You may see 
the fruit of the Mass in the driving out of devils, who are 
unable to endure the precious Sacrifice.’ On the other hand, 
the ancient Fathers, as Is well known, are fond of insisting 
that angels surround the altar at the moment of the Conse¬ 
cration.” 

A very eloquent tribute to the virtues of the Holy Sacrifice 
is embodied In the Irish proverb: "Ni luach go h-Aiffrionn D6 
iisteachd "—“There is no reward like hearing God’s Mass.” 

In thoroughly Catholic lands at the present day, as in 
England before the Reformation, every undertaking, every 
anxious aspiration is commended to almighty God and His 
saints by the hearing of Mass. Mass Is heard daily by the 
devout in those countries, as it is, indeed, in this. Our an- 
cesters could no more dispense with it than with their bodily 
food. ’They realized the full significance of the petition: 
"Panem nostrum guotidianum da nobis hodie —Give us this 
day our DaUy Bread.’ ” 

Cardinal Newman on the sublimity of the Mass. Glowing 
words of praise in reference to the Holy Sacrifice are those 
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Which Cardinal Newman speaks by the mouth of his hero in 
his hoc* toss and Gain: “I declare, to me nothing is so con¬ 
soling, so piercing, so thrilling, so overcoming, as the Mass, 
said as it is among us. I coiild attend Masses forever and 
not be tired. It Is not a mere form of words, it is a great 
ACTION—the greatest action that can be on earth. It is 
not the invocation merely, but, if I dare use the word, the 
evocation of the Eternal. He becomes present on the altar in 
flesh and blood, before Whom angels bow and devils tremble. 
This is that awful event which is the end and is the interpreta¬ 
tion of every part of the solemnity. Words are necessary, 
but as means, not as ends; they are not mere addresses to 
the throne of grace, they are Instruments of what is far 
higher, of consecration, of sacrifice. They hurry on, as if 
impatient to fulfil their mission. Quickly they go—^the whole 
is quick; for they are all parts of one integral action. Quickly 
they pass, for the Lord Jesus goes with them, as He passed 
along the lake in the days of His flesh, quickly calling first 
one and then another. Quickly they pass, because as the 
lightning which shlneth from one part of the heaven unto 
the other, so is the coming of the Son of man. Quickly they 
pass; for they are as the words of Moses, when the Lord came 
down in the cloud, calling on the name of the Lord as He 
passed by: ‘The Lord, the Lord God, merciful and gracious, 
long-sufiering and abimdant in goodness and truth.’ And 
as Moses on the mountain, so we, too, ‘make haste and bow 
our heads to the earth, and adore.’ So we, all around, each 
in his place, looking out for the great Advent, ‘waiting for 
the moving of the water,’ each in his place, with bis own 
heart, with his own wants, with his own thoughts, with his 
own intentions, with his own prayers, separate but concordant, 
watching what is going on, watching its progress, uniting in 
its consummation; not painfully and hopelessly following a 
hard form of prayer from beginning to end, but like a concert 
of musical instruments, each diflering but concurring in a 
sweet harmony, we take our part with God’s priest, supporting 
him, yet guided by him. There are little children there, and 
old men, and simple laborers, and students in seminaries, 
priests preparing for Mass, priests making their thanksgiving; 
there are innocent maidens, and there are penitent sinners; 
but out of these many minds rises one eucharistic hymn, and 
the great Action is the measure and the scope of it.” 

®()C Jfour of g>atrifitc: 

^oration, fSPI^anftKgititng, 3Kepacatton, Reaper 

In that excellent work. The Holy Mass Popularly Explained 
by the Very Reverend Eugene Vandeur, D.D.,O.S.B., we read 
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as follows on this subject: “The liturgy is the official and pub¬ 
lic expression of the worship we pay to God. Now the heart 
of the liturgy is the holy sacrifice of the Mass. The Hours of 
the Divine Office serve as a crown and an extension to it; the 
sacraments themselves are most closely connected with it; 
it is the completing of all solemnities, so much so that it sums 
up in Itself the worship which we owe to God. 

“Sacrifice has four ends. It is offered to God—first, to 
adore Him; secondly, to thank Him for His favors; thirdly, to 
obtain the pardon of our sins; and fourthly, to ask for the 
graces we need. 

“All these things (adoration, thanksgiving, reparation, and 
prayer) express the sovereign dominion of God. Such is the 
notion of sacrifice. The Christian religion was to have a 
sacrifice of its own. 

“This is the sublime sacrifice of the Mass—the continua¬ 
tion of that of the cross. On Calvary the sacrifice was offered 
by Christ in a bloody manner; on the altar it is still Christ 
Who offers it by the ministry of His priests, but in an unbloody 
manner. The sacrifice of the cross merited our redemption; 
that of the altar applies the fruits of it to our souls.. 

“It is hardly necessary, after what we have said, tO insist 
upon the value of the holy sacrifice of the Mass. It is God 
Who immolates—God Who is immolated. What mysteries 
have we here! The value of this sacrifice is infinite; its glory 
is reflected upon the saints in heaven; it benefits the dead as 
well as the living; it is the only holocaust truly worthy of the 
Lord Who in it sacrifices Hims elf—‘always living to make 
Intercession for us.’ Ah, if we could but fully realize this gift 
of God.” 

The first end for whicli the Mass is offered is to give God 
honor and glory. This is the one great end of our existence— 
to give God honor and glory, and thereby to save our souls. 
“Ilian was created,” says St. Ignatius Loyola, at the beginning 
of his Spiritual Exercises, “to praise, reverence, and serve God, 
and thereby save his soul.” For this we were sent by God into 
the world. Now, in the Mass we fulfil, in a supreme degree, 
our function on the earth, as rational beings, of praising and 
reverencing God. 

' “ 'The homage that we pay to God,’ says Sanchez, 'the 
glory that we give Him in the Mass, is so great that no greater 
service, no greater honor, could be shown Him upon earth. 
For thereby we testify that in His sovereign majesty He is 
worthy that, not the blood of calves and goats, but the most 
precious blood of His first-born Son should be offered to Him 
in sacrifice.’ 

'Vide; “Dally Mass, or. The Mystic Treasures of the Holy 
Sacrifice,” by Bev. J. McDonnell, S.J, 
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“ “What is holy Mass,’ asks Marchantius, ‘but an embassy 
sent to the ever blessed Trinity with a gift of priceless value, 
which we present to the three divine Persons, in recognition 
of their dominion over all creatures, and of our dependence 
upon them?’ 

“St. Lawrence Justinian says: ‘It is certain that nothing 
gives God greater glory than the spotless Victim of the altar, 
which Christ ordained to be sacrificed in order that His 
Church might ofier praise to Cod.’ 

“ ‘In the Mass,’ says Molina, ‘the first-born Son of God is 
offered to the Father with all the praise and glory which He 
rendered Him on earth.’ 

“This praise was infinite and absolutely worthy of the divine 
Majesty, inasmuch as it was offered by the Man-God; there¬ 
fore, it is clear that one Mass gives more honor and praise to 
God than aU the efforts of all creatures to the end of time and 
through eternity. 

“To this effect a learned writer of the seventeenth century 
speaks as follows:; ‘If all the powers of heaven should unite 
to form a solemn procession.in honor of the Holy Trinity, at 
the head of which would be the Mother of God, the chief of all 
creatures, siuroimded by the nine choirs of angels, followed, 
by Innumerable companies of the saints and blessed singing 
with the sweetest voices, playing on the most melodious in¬ 
struments, this triumphant procession would doubtless be to 
the praise and glory of God, and would be pleasing in His 
sight. But if at the close of the procession the Church mili¬ 
tant were to commission one single priest to say one Mass in 
honor of the ever blessed Trinity, this one priest, with his one 
Mass, would offer an incomparably higher tribute of praise 
than that glorious procession had done. Nay, it would be as 
far superior in glory and sublimity as the Son of God is 
exalted above all created things.’ ’’ 

Hence we learn how transcendent is the praise and glory 
that we offer to God, even by a single Mass, and how' supremely 
great a happiness we should esteem it to be able to assist so 
often at the Holy Sacrifice. 

The second end for which the Mass is offered is to give 
thanks to God for His benefits. “Put in one heap,’’ says St. 
Leonard of Port Maurice, “all the gifts, all the graces, you 
have received from God—so many gifts of nature and of 
grace; yes, the very life, too, of His Son Jesus, and His death 
suffered for us, which in themselves immeasurably swell the 
great debt which we owe to God—and how shall we ever be 
able sufiSciently to thank Him? The law of gratitude is 
observed by the very beasts, who sometimes change their cruel 
anger into gentle homage to their benefactors; and how much 
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more, of course, has this la.w not to be observed by man, gifted 
as he is with reason and so nobly endowed by the divine liber¬ 
ality! Now, the way most fully to thank oiir good God—our 
supreme benefactor—^is taught us by the Royal Psalmist, holy 
Pavid, who, led by divine inspirations to speak with mysterious 
references to this divine sacrifice, indicates, that nothing can 
sufBciently render the thanks which are due to God, excepting 
holy Mass. ‘Quid retribuam Domino pro omnibus quae 
retribuit mihi’? ‘What return shall I offer to the Lord for all 
the benefits which He hath bestowed upon me’? And answer¬ 
ing himself he says, ‘Calieem salutaris qccipiam’; or, accord¬ 
ing to another version, ‘Calieem levabo’ ‘I ^11 uplift on high 
the chalice of the Lord,’ that is, I will offer a sacrifice most 
grateful to Him, and with this alone I shall satisfy the debt 
of so many and such signal benefits. Add to this that the 
sacrifice was instituted by our Redeemer principally in recog¬ 
nition of the divine beneficence, and as thanks to Him; and 
therefore it bears as its most special and worthy name the 
Eucharist, which signifies an offering of thanks. He Himself 
also gave us the example when, in the last supper, before the 
act of consecration in that first Mass, He raised His eyes to 
heaven, and gave thanks to His heavenly Father; ‘Elevatis 
oculis in ccelum, Tibi gr&tias agens fregit.’ O divine thanks¬ 
giving, disclosing why this tremendous sacrifice was insti¬ 
tuted and calling upon us to conform ourselves to the example 
of oiur Head, so that in every Mass at which we assist we may 
know how to avail ourselves of so great a treasure, and offer 
it in thanksgiving to our supreme Benefactor! And all the 
more, since the Blessed Virgin, and the angels, and the saints 
rejoice to witness this, our tribute of gratitude to so great a 
King—or, better, King of kings.” 

"Would to God,” exclaims a spiritual writer, “that we ap¬ 
preciated aright the immense treasure we possess in holy 
Mass! How happy we should then be! How attentively we 
should hear Mass! In holy Mass we have the noblest burnt- 
offering, the sublimest sacrifice of praise and thanksgiving. 
It is the believer’s greatest treasure, and the devout Chris¬ 
tian’s dearest joy.” 

“Consider, O Christian,” writes Father Segnerl, S.J., “how 
indebted we axe to our Saviour for the institution of holy 
Mass, for without it we can never thank God rightly for His 
benefits. It was the superabundance of His love that induced 
Him not only to load us with so many benefits, but to place 
within our reach the means of giving Him abundant thanks 
for these same benefits. Would that we appreciated our privi- 
l^es and turned them to good account! When we hear Mass, 
Christ, Who is immolated to His Father for our sake, becomes 
our own, and with Him we become possessed of all His infinite 
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merits and are able to offer them to God the Father, thus to 
lighten the heavy load of our Indebtedness that well nigh 
crushes iis to earth.” 

The third end for which the Mass is offered to God is to 
obtain the remission of our sins. The Council of Trent says 
in reference to this subject: “The Holy Synod teaches that 
this sacrifice is truly propitiatory, and if one draws nigh unto 
God, contrite and penitent, He will be appeased by the offer¬ 
ing thereof, and, granting the grace and gift of penitence, will 
forgive even heinous crimes and sins." (Sess. xxii, ch. 2.) 

“If anyone saith that the Sacrifice of the Mass is not a pro¬ 
pitiatory sacriffce, let him be anathema." (Sess. xxii, ch. 3.) 

As we read in that commendable little book already referred 
to. The Mystic Treasures oj the Holy Sacrifice: 

“The Mass does not, in the case of mortal sin, supersede 
the necessity of going to confession, but, owing to the effica¬ 
cious grace it gives, it may become the means of prociuring 
perfect contrition, which, when united with the firm resolution 
of going to confession, suffices to remit the guilt even of 
mortal sin. 

"The action of the priest at Mass shows that it is a veritable 
sacrifice of atonement. He begins by saying the Confiteor or 
general confession, which is then recited by the server in the 
name of all the congregation, after which the priest pro¬ 
nounces the absolution; ‘May the almighty God have mercy 
upon you, forgive you your sins, and bring you to life everlast¬ 
ing.’ Then making the sign of the cross, he says: ‘May the 
almighty and merciful liord grant us pardon, absolution, and 
remission of our sins.’ Again and again he invokes the divine 
mercy in the Kyrie Eleison, and in other prayers throughout 
the Mass, notably the Agnus Dei, in which he calls aloud for 
mercy, saying, ‘Lamb of God; Who takest away the sins of the 
world, have mercy on us.’ 

“ ‘’The special effect of the holy sacrifice of the Mass,’ says 
St. Thomas Aquinas, ‘is that it operates our reconciliations 
with God,’ and he explains this doctrine by the following 
Illustration; ‘Just as a man will forgive the wrong done him 
by his fellow-men in consideration of a valuable gift which 
is presented to him, so the anger of God may be appeased by 
the acceptable service thou dost render Him when thou hear- 
est Mass, and by the priceless gift which thou dost offer Him 
in the oblation of the body and blood of Jesus Christ.’ To the 
same effect St. Albertus Magnus writes: ‘By this inestimable 
gift (of the Mass) the divine indignation and anger are fully 
appeased.’ St. Bonaventure places the following words on 
the lips of the priest at the moment of the elevation of the 
sacred host: 


http://ccwatershed.org 


INTRODUCTION 


21 


‘“We, miserable sinners, have transgressed and grievously 
offended Thee, O heavenly Father; but look upon the face of 
Thy Christ, Whom we here present to Thee, hoping to change 
Thy anger into mercy. Turn not away Thy face from Thy 
Son, of Whom Thou hast said, “This is My beloved Son, in 
Whom I am well pleased.” For His sake turn us to Thee, and 
be not angry with us any more.’ 

"In all this we find a strong motive for unbounded confi¬ 
dence in the power of the Mass to save sinners and procvure our 
own sanctification and salvation. 

"The Mass not merely secures the forgiveness of mortal sin, 
but also blots out venial sin. This is expressly stated by the 
Coimcil of Trent: ‘Christ instituted the Mass at the last 
supper that its salutary power might be applied to the remis¬ 
sion of those sins which we daily commit.’ (Sess. xxii, ch. 2.) 

"Speaking of this effect of the Mass, Suarez says: ‘Christ in¬ 
stituted this divine oblation, and attached to it the virtue of 
His death, which is applied to us for the remission of our daily 
sins.’ 

“It is related in the Life of St. Gertrude that at the elevation 
of the sacred host she used to say: ‘Holy Lord God I I offer to 
Thee the sacred host for the remission of my sins,’ and that 
our Iiord made known to her that in answer to her prayers her 
soul was cleansed from all its stains and she was rendered 
worthy to be admitted to the embrace of her beloved Spouse.” 

The fourth end for which we offer to God the Holy Sacri¬ 
fice of the Mass is to obtain for ourselves, as well as for others- 
graces and favors, both temporal and spiritual, through 
Jesus Christ our Lord. “The Holy Mass,” says Gihr, “has 
always and everywhere been regarded as the most efificacious 
means to obtain assistance in all the necessities and concerns 
of life. . . . The Mass draws down upon the soul the light and 
the dew of heaven, so that all the gifts of the Holy Ghost 
therein attain their most beautiful bloom and ripeness. The 
Mass obtains grace, strength, and courage to perform good 
works, to overcome the fiesh and its concupiscence, to despise 
the world with its allurements and threats, to resist the at¬ 
tacks of Satan, to endure not only patiently, but with joy and 
thanksgiving to God, the hardships and troubles, the sufferings 
and evils, of this life, to fight the good fight, to finish our 
course, and to persevere in the way of salvation unto the end, 
and thus to bear off the crown of life and of eternal glory.... 
Thus the holy sacrifice of the Mass is the most profound and 
significant expression of all our petitions and intercessions in 
spiritual and temporal concerns.” 

Father Anthony Molina, in his work on the Priesthood, says: 
“There is nothing so profitable to mankind, so efBcaclous for 


http ://ccwatershed .org 


22 


INTBODUCTION 


the relief of the suffering souls, nothing so helpful for the 
attaining of spiritual riches as the most holy sacrifice of the 
Mass.” 

St. lieonard of Port Maurice in his treatise on the Mass 
urges to hear Mass frequently and to have many Masses offered 
not only for their own good in life and in death, but also and 
especially for the relief of the holy souls in purgatory. He 
says: “It is the invariable opinion of theologians that there 
is no more efficacious means than Mass for obtaining a good 
and holy death.” “Christ our Lord is said to have revealed to 
St. Mechtilde (Lib. iii, Grat. Spir. c. 27) that he who in life 
is in the habit of devoutly hearing holy Mass shall in death 
be consoled by the presence of the angels and saints, his advo¬ 
cates, who shall bravely defend him from all the snares of 
infernal spirits. Oh, how beautiful the death which is des¬ 
tined to succeed your life if you shall have striven to hear 
with devotion as many Masses as you could! As to the efficacy 
of the holy sacrifice of the Mass for accelerating the remission 
of the pains of purgatory, I do not doubt that holy Mass not 
only shortens the pains of the poor souls, but also extends great 
immediate relief to them. We may well believe, at least, that 
at every Mass many issue forth from purgatory and fly to 
holy paradise.” 

"The example and authority of that great servant of God, 
John of Avila, the oracle of Spain, should suffice. Being asked 
on his deathbed what he had most at heart, and what kind¬ 
ness he most longed for after death, he answered: ‘Masses! 
Masses!’ ” 

We have the authority of the Council of Trent for the asser¬ 
tion that the Holy Sacrifice is the great means to assist the 
suffering souls. “This Ecumenical Synod,” we read, “teaches 
that the souls detained in purgatory are helped by the suf¬ 
frages of the faithful, but principally by the acceptable sacri¬ 
fice of the altar.” 

It behooves us all to reflect well upon the words of the 
Apostle in his letter to the Hebrews: “We have not here a 
lasting city, but we seek one that is to come" (Heb. xiii. 14); 
and to heed the admonition of Our Saviour: “Lay up to your¬ 
selves treasures in heaven" (Matth. vi, 20); “Make to your¬ 
selves bags which grow not old —o treasure in heaven which 
faileth not, where no thief approacheth, nor moth corrupteth" 
(Luke xii, 33). 

Let us gather flowers that do not wither but will bloom for¬ 
ever; fruits that do not decay but will retain their savor and 
their sweetness throughout eternity; jewels that no thief can 
steal from us, nor death deprive us of, but which shall be bur 
ornament and happiness in our eternal Father’s house—^the 
flowers, the fruits, the jewels of the Mass. 
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“Oh, unbounded riches of holy Mass!” exclaims St. Leonard. 
“Grasp well this truth, one and all: It is possible for you to 
gain more favor with God by attending or celebrating one 
single Mass, considered in itself, and in its intrinsic worth, 
than by opening the treasure of your wealth, and distributing 
the whole to the poor, or by going on a pilgrimage over the 
whole world, and visiting with the utmost devotion the most 
famous sanctuaries, such as Rome, Compostella, Loretto, and 
Jerusalem; and this, indeed, follows most reasonably from the 
proposition laid down by the Angelic Doctor, St. Thomas, 
when he says that in Mass are contained all the fruits, all the 
graces—^yea, all those immense treasures which the Son of 
God poured out so abundantly upon the Church, His Spouse, in 
the bloody sacrifice of the cross: in qualibet Missa invenitur 
otnnis fructus et utilitas quam Christus in die Parasceves 
operatus est in cruce (“De Consec.,” dlst. 2). 

“Why do you not run to the churches, there to hear with holy 
hearts all the Masses in your power? Why not imitate the 
holy angels, who, according to the saying of St. Chrysostom, 
when holy Mass is being celebrated, descend in squadrons 
from the empyrean, and stand before our altars, covered with 
the wings of reverential awe. waiting the whole of that blessed 
time, in order that they may intercede for us the more effec¬ 
tively, well knowing this to be the time most opportune, the 
conjuncture, above every other, propitious for obtaining favors 
from heaven. Sink down, then, in confusion, for having in 
time past so little appreciated holy Mass, for perhaps having 
even many times profaned an act so dread and holy; much 
more so, if you are of the number of those who have recklessly 
dared to utter: ‘A Mass more or less is of little importance.’ 
Yes; let us heed it as the voice of heaven calling us to Mass, 
when the solemn sound of church bells reverberating through 
the fresh and fragrant morning air falls upon our ear.” 

"All Catholics,” writes the author of Jewels of the Masses, 
“unfortunately, do not regard this Great Act, as we call it, 
with the same awe or attention—and yet it should be ap¬ 
proached much as some of the old writers have put it. Tf the 
Holy Sacrifice,’ they tell us, ‘were to be celebrated but once 
since the death of Our Saviour, it would be an event of such 
tremendous significance as to excite the awe and reverence of 
the whole world.’ ” 

“And, indeed, we might conceive for ourselves what would be 
our feelings if it were announced for the first time that Our 
Saviom would descend from heaven upon an altar, and that 
there and then the sacrifice of Calvary would be renewed. 
Beside such an event all historical events would become tame 
and insignificant. It would be next in interest only to the 
original coming of Our Lord. Yet most Catholics, from habit 
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and familiarity, ‘go to Mass,* as it is called, in a languid, ir¬ 
responsible fashion, for the most part once in the week. How 
often do we see the rear of the church crowded with men, 
standing for the necessary twenty minutes, and then hurrying 
away with impatience, almost before it is concluded! How 
few make it a practice of attending on week-days, on the 
ground of there being ‘no obligation’— a curious delusion! It 
surely ought to be a wonderful feeling for the Catholic to 
ihink, during the day, that he has actually witnessed this 
Great Act, the change of bread and wine into the Lord’s body, 
and His descent upon the altar of men! The day that follows 
may be considered hallowed, or even; in a lower sense, a lucky 
one. Indeed, those who have gained the habit of hearing 
Mass ‘every day’ will own that when they have been hindered 
by some casualty there has been a sense of incompleteness 
and discomfort, as though the whole day had been thrown out 
of gear. One of the most picturesque, but, alas! heterodox 
of our writers— Thomas Carlyle —has given a striking account 
of the impression left on him by the Mass (which he attended 
in the old Dom at Bruges, and again at Ghent). The im¬ 
pression leads him later on to the striking admission—for him, 
Thomas of Chelsea —that the Mass was the only genuine thing 
of our time.” 

“Many run to sundry places,” says Thomas 4 Kempls, in the 
fourth book of the Imitation, “to visit the relics of the saints, 
and are astonished to hear their wonderful works; they be¬ 
hold the noble church buildings and kiss their , sacred bones, 
wrapt up in silk and gold. 

“And behold I have Thee here present on the altar, my God, 
the Saint of saints, the Creator of men, and the Lord of angels. 

“Oftentimes in seeing these things men are moved with 
curiosity, and the novelty of the sight, and but little fruit of 
amendment is reaped thereby; especially when persons lightly 
run hither and thither, without true contrition for their sins. 

“But here, in the Sacrament of the Altar, Thou art wholly 
present, my God, the man Christ Jesus; where also the fruit 
of eternal salvation is plentifully reaped, as often as Thou art 
worthily and devoutly received. 

"And to this we are not drawn by any levity, curiosity, or 
sensuality; but by a firm faith, a devout hope, and a sincere 
charity. 

“O God, the invisible Maker of the world, how wonderfully 
dost Thou deal with us! How sweetly and graciously dost 
Thou order all things in favor of Thy elect, to whom Thou 
offerest ‘Thyself to be received in this sacrament ” 
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In his admirable little treatise on Daily Mass, Father McDon¬ 
nell writes; "The earnest wish of the Pope (Plus X) that the 
faithful should receive the Blessed Eucharist daily is an obvi¬ 
ous and implicit expression of his desire that they should 
assist at Mass daily. The connection between daily Mass and 
dally commimion is clear. Moreover, for such as have not as 
yet taken up the practice of daily communion, dally Mass will 
be a step, and a very important step, in the right direction. 

“Many persons urge that they have not time to go to Mass 
every day. I am afraid in the vast majority of cases this is 
a mere excuse. Iliey have time to read the newspapers, time 
to visit their friends, time to amuse themselves, to go to places 
of public entertainment, to spend, perhaps, hours together in 
useless or idle conversation, and yet, they say, they have not 
time to give one half-hour in the day to what is immeasura¬ 
bly the most important occupation it could possibly be devoted 
to! 

“Others assert, and with some show of reason, that domes¬ 
tic duties render it impossible for them to leave their homes 
in order to hear Mass. No doubt there are cases where this 
is true; a mother must see after her husband and children, 
and attend to the breakfast arrangements at home. Yet, in 
cities, at least, there is Mass to be had at a late hour, when, 
it may be presumed these morning duties are over; or, failing 
that, might not a little more energy and diligence in rising 
secure an early Mass at a neighboring church without the 
smallest dereliction of duty? The old saying, ‘Where there’s 
a will, there’s a way,’ applies here. 

"Again, it is a common excuse to say; ‘Well I should be 
only too happy to go to Mass every day, if I could; taut really 
it is beyond my power. I have to earn my bread, to support 
my family, and, even, as it is, it is as much as 1 can do, by 
constant attention to business, to make ends meet, without 
sacrificing an hour, or half an hour, of my day to hearing 
Mass.’ To this I reply; ‘What about the help that God would 
give you, my friend, and the grace and blessing that would go 
with your work in return for the little sacrifice you make in 
going to daily Mass? Do you think God will allow Himself 
to be outdone in generosity, or that He is not able, by the 
blessing and the success He will grant to your efforts, to make 
up to you, a hundredfold, for the hour or halt hour that you 
give to His service? You are in business, or in a profession, 
or otherwise occupied; can not and will not God, in return for 
the homage you do Him, by hearing daily Mass, make your 
business or your profession or occupation a thousand time."? 
more successful than your own unaided efforts could possibly 
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make it, even if you were to slave from morning till night? 
Can not He ward off a thousand sources of failure? Is He 
likely, in return for your fidelity In His sendee, to allow you 
and your family to starve or fall into penury? Listen to His 
own words on the subject: ‘Be not solicitous, therefore, say¬ 
ing, What shall we eat, or what shall we drink, or wherewith 
shall we be clothed? . . . For your Father knoweth you have 
need of all these things. Seek ye thwefore, first the kingdom 
of God, and His justice, and all these things shall be added 
unto you’ (Matth. v. 31-39). 

“Our one and only real business on earth is to ‘seek the 
kingdom of God and His justice,’ and we may assume that, if 
we do so, God will never allow us to suffer, even in temporal 
affairs; on the contrary. He will bless us and give us a cer¬ 
tain measure of prosperity even in these temporal matters. 
However, even granting that you did suffer some small diminu¬ 
tion of earthly prosperity by devoting an hour to Mass, or did 
gain some advantage by the saving of time, yet ‘What doth it 
profit a man to gain the whole world if he suffer the loss of 
his own soul?’ Against this awful misfortune there is, with 
the exception of dally communion, no greater safeguard than 
the hearing of daily Mass.” 

In olden times the faithful ran to Mass for strength in 
trial and comfort in affliction. We find in T7ie Mass and Its 
Folklore the following interesting reference to the maimer 
in which the Catholics of England viewed the Mass and valued 
its mystic treasures in ancient times: “During the course of 
the religious revolution of the sixteenth century, a German 
Protestant named Naogeorgus wrote in Latin a doggerel satire 
on Catholic faith and practice. ’This was translated by an 
English Reforming rhsmiester called Barnaby Googe. His 
translation, printed in 1570 and entitled “The Popish King¬ 
dom,” was immensely popular among the English Puritans, 
both Anglican and Nonconformist. In 1880 this was reprinted; 
and the book, originally intended and used as a means of 
pouring contempt upon the Church, is now exceedingly valu¬ 
able to antiquaries of all creeds from its minute description 
of the religious ceremonies and usages of our Catholic fore¬ 
fathers. This is how it describes the way in which the Mass 
was regarded in ancient times; 

“ ‘Their trust Is always in the Mass, to this they only fly 

In everything that toucheth them and every jeopardy. 

And is not this a goodly crew? They are persuaded still. 

What day they hear or see a Mass to have no kind of 

m . . . . 

Mass opens heaven’s gates, and doth deliver men from hell; 

Mass healeth au diseases, and doth sicknesses expel. 
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nTne- doth relieve the burdened mind, and sins defacetb 
quite. ... 

Mass plucks the sinful soul from out the purgatory fire, 

Mbbb comforteth th’ aflUcted sort, and makes them to 
aspire. 

Mass washeth clean the mind, and makes the guilty con¬ 
science clear; 

Mass doth obtain the grace of God, and keeps His favour 
here; 

Mass driveth wicked devils hence, and overthrows the fiends; 

Mass brlngeth angels good from high, and makes them 
faithful friends. 

Mass doth defend the traveler from danger and disease; 

Mass doth preserve the sailing ship amid the raging seas. 

Mass giveth store of com and grain, and helpeth husbandry; 

Mass blesseth every such as seeks in wealthy state to be. 

Mass gets a man a pleasant wife, and gets the maid her 
mate; 

Mass helps the captain in the field, and furthereth de¬ 
bate. ... 

Mass helps the himter with his horn, and makes the dogs 
to run; 

Mass sendeth store of sport and game into their nets to 
come. 

Mass moUifleth angry minds, and driveth rage away; 

Mass brings the woeful lovers to their long-desired day. 

Mass doth destroy the witches' works, and makes their 
charmings vain. . . . 

Mass makes thy prayers be heard, and giveth thy request; 

Mass drives away the greedy wolf that doth the sheep 
molest. 

Mass makes the murrain for to cease, and stock to thrive 
apace; 

Mass makes thy Journey prosper well, where’er thou turn’st 
thy face. 

Mass overthrows thine en’my's force, and doth resist his 
might; 

Mass drives out Bobln Goodfellow, and bugs^ that walk by 
night. 

Mass plague and hunger doth expel, and clvU mutiny; 

Mass makes a man with quiet mind and conscience clear to 
die. ... 

In Mass is all their trust and strength, all things through 
Mass are done; 

In all their griefs and miseries, to Mass they stralghtways 
run.’" 

“We must do Master Googe the justice of saying that these 
stanzas hardly exaggerate the sentiments of Catholics toward 
the Mass—at all events where the full current of ancient feel¬ 
ing has not been slackened by exposure to the freezing tem¬ 
perature of indifference and skepticism. 

1 Bogles, ghosts. 
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“Googe, writing of the processions of Corpus Ohristi has 
these lines: 

" "The people flat on faces fall, their hands held up on high. 

Believing that they see their God and sovereign Majesty; 

The like at Mass they do, while as the bread Is lifted well 

And chalice shewed aloft, when as the sexton rings the 
bell.’" 

In Ifotes and Queries for July 19,1902, is a communication 
by A. H. Baverstock, under the heading "Merry England and 
the Mass,” to the foUowin® effect: 

"A passage in Becon—have not the reference—seems to 
indicate a prevailing idea in England that tiie sight of the 
host at the Elevation brought joy to the heart. Becon de¬ 
scribes how at this moment in the service a man would jostle 
his neighbor in his eagerness to look on the Holy Sacrament, 
exclaiming that he ‘could not be blithe until he had seen his 
Lord God that day,’ or words to that effect. 

Another work of Lydgate’s, a set of verses entitled “How the 
Good Wife Taught Her Daughter,” has these hues: 

“Look lovely and In good life. 

Thou love God and Holy Church, 

Go to church when thou may— 

Look thou spare lor no rain— 

For thou farest the best that like day 
When thou has God y-seen.’’ 

iHotni’ns an& tfje Holp 

Sacrifice of t{)e MaSi 

To one more point we wish to call the attention of our 
readers, viz., to the importance of making the Morning Offer¬ 
ing of the Apostleship of Prayer; 

“O Jesus, through the immaculate heart of Mary, I offer 
Thee my prayers, works, and sufferings of this day for all the 
intentions of Thy sacred Heart, in union with the holy sacri¬ 
fice of the Mass throughout the world, in reparation for my 
sins, for the intentions of all our associates, and in particular 
for the general intention recommended this month.” 

"This devotion of the Morning Offering,” says Father Rick- 
aby, S.J., “rests on the main and essential principles of 
Christianity; namely, that in Christ we have access to the 
Father (Eph. ii, 18); that there is no salvation in any other, 
no other name under heaven given to man, whereby we are to 
be saved (Acts iv, 12); that this salvation was wrought out by 
the death of Christ on the cross, Who made peace through 
the blood of His cross, blotted out the handwriting that was 
against us, and took it away, nailing it to the cross (Col. i, 20; 
ii, 14); that this redeeming sacrifice and death of our Saviour 
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Is continually shown forth and re-enacted ih His own very 
body and blood, made present at the Consecration in holy Mass 
(1 Cor. xi, 24; Luke xxU, 19); that the most efficacious prayer 
is that which goes up in closest union with Christ crucified, 
pleading in sacrifice for ns. Christ crucified thus pleads in 
every Mass. In every Mass, as the Chinch says, ‘the memory of 
His passion is celebrated anew.’ I can spend my day in hear¬ 
ing Mass, traveling from altar to altar. It is not God’s pur¬ 
pose that I should do that. But the Morning OSerlng of the 
Apostleship of Prayer, as sanctioned by the Holy See, puts me 
in relation with every Mass that is said that day, and lays 
upon every Christian altar my work and my play, my words 
and thoughts, my pains and sorrows, my delights and Joys, 
and every conscious action of my will—always excepting that 
which is sinful, and so unacceptable, incapable of entering into 
holy union with the oblation of the body and blood of my 
Saviour. When I lie down to rest at night, I may ask myself: 
‘Of all that I have done to-day, of all my goings and comings, 
what shall endure to my eternal good? 'What have I laid up 
In the form of treasure for heaven’? And, provided I have 
spent the day in the state of grace I may answer: ‘All and 
every one of my deliberate acts of will that were right in them¬ 
selves, and, very signally and specially, all that has received 
the consecration of my morning offering.’ Of my strivings 
after the good things of this life, some will succeed, others will 
fail; but alike in success and failure, practising the Apostle¬ 
ship of Prayer, I may take to myself the Apostle’s consoling 
words: ‘Be ye steadfast and immovable, always abounding 
in the work of the Lord, knowing that your labor is not vain 
In the Lord’ (1 Cor. xv, 58).—^‘Ye Are Christ’s." 

fte ISctJOrton ioitt) tufticfi toe arc to asfsft'ot at 
Sacrifice of t|^c ^Itar 

Consider that those heavenly mysteries which we celebrate 
In the sacrifice of the altar, and the real presence of Jesus 
Christ the Son of God, whom we believe to be truly there both 
as priest and victim, require that we should assist thereat 
with all possible devotion, but especially with a lively faith, 
a most profound reverence, and a heart Inflamed with love 
for that Lamb of God who there offers Himself in sacrifice 
for us. ’The servants of God have sometimes seen angels assist¬ 
ing round the altar and adoring their Lord—open thou thy 
eyes, my soul, as ofteii as thou art present at the sacred mys- 
t^es, to contemplate with a lively faith this Lord of angels 
upon our altars, accompanied with these heavenly spirits, and 

• Challoner’s Meditations. 
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see thou worship Him there with that awful reverence and 
tender affection which His infinite majesty and His infinite 
love for thee require at thy hands. Beflect that profound 
respect with which the people of God in ancient times rever¬ 
enced the sanctuary in which the ark of the covenant was 
deposited, so that no one but the high priest, and he but once 
a year, was allowed to enter within the veil. O how much 
more profoundly oughtest thou to reverence this true sanctu¬ 
ary of God, and the Lord Himself of the covenant, present in 
our tremendous mysteries. 

The memorial and representation of Christ’s Passion. 
Consider that as this sacrifice has an especial relation to the 
passion and death of the Son of God, in such manner as to 
be in effect the same sacrifice, the same victim, and the same 
priest, so the devotion virith which we are to assist at the altar 
should have a particular relation to the sufferings of Jesus 
Christ. As Our Saviour Himself here ofdciates in person, and 
acts as in a sacred tragedy. His whole Passion and death, we 
ought to accompany Him in this action with suitable affection 
and devotion. Had we been present, with a true belief in Him, 
when He was offering upon the cross the sacrifice- of our re¬ 
demption, with what sentiments of love and gratitude, with 
what deep sense of sorrow and repentance for our sins, with 
what fervor of devotion should we have waited upon Him there, 
meditating upon His infinite goodness and love for us, mani¬ 
fested in His passion, and on the heinous enormity of om: sins. 
With the like sentiments of devotion ought we to assist at this 
solemn memorial and representation of His Passion in the 
Eucharistic Sacrifice. 

We are to offer up ourselves with the whole Church which 
is the Mystical Body of Christ. Consider that as often as we 
assist at this sacrifice we are not only to commemorate by 
meditation the passion and death of the Bon of God, but also 
to take along with us as it were to God the Father His Son 
slain for us, and His precious blood shed for us, and this in 
such a maimer as to offer up ourselves also to Him, with the 
whole church, which is the Mystical Body of His Son by His 
hands, and in union with the offering which He, Who is our 
head, there makes of Himself. We are also at the same time 
to join our intentions with His, as He is our chief priest and 
principal offerer, and with those of the whole people of God, 
according to the four great ends of the sacrifice, going as it 
were in a body, with Christ Jesus at our head; and with Him 
we are to offer adoration, praise, and thanksgiving to God, and 
to pray and beg mercy through Him both for ourselves and 
for all the world. Thus the whole church of God dally joins 
herself with Christ Jesus her head, both as the offerer and the 
offering, in these divine mysteries. 
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Conclude with a resolution of doing thy best to assist daily 
at this, great sacrifice with a suitable devotion. Go thither in 
the same spirit as if thou wert going to mount Calvary, to 
contemplate there thy divine Redeemer offering Himself a 
bleeding sacrifice for the sins of the world. And see thou re¬ 
member to join thy offering of thyself with the offering He 
there makes of Himself, and thy intentions with His inten¬ 
tions. 


*®tje iSlas!« 

The Sacrifice of the Mystical Body 
The Social Character of The Mass 
The Liturgy of The Mass 

The Mystical Body of Christ is one, living reality, born of 
the Redemption wrought for us by the Incarnate Word. It 
is that Society formed of Christ and the Church, of which One 
is the Head, the other, the Body. 

In the writings of St. Paul, this doctrine of the Mystical 
Body holds a most high place. We might refer to the very 
frequent use of such expressions as in Christ, in Christ Jesus, 
texts the ordinary sense of which tells the relations of the 
faithful with Christ and of the faithful with one another. 
Such texts speak of us as clothed with Christ, freed from the 
bonds of the old Adam by Baptism and united to Jesus, in 
Whom all Christians are not the one thing, but are made as 
one person with Christ, all with Christ forming the one Mys¬ 
tical Christ. Besides such texts are numerous passages where¬ 
in this doctrine is explicitly atarmed. Thus in the First Epistle 
to the Corinthians our bodies are called the members of 
Christ (vi, 15). The bread we eat, the wine we drink in the 
celebration of the Eucharist are a sharing in the body and 
the blood of Jesus Christ, and all who thus feast are thereby 
made the one body (xi, 3). 

“St. Paul does not emphasize at length his statement. He 
draws from it Immediately most practical moral lessons: the 
statement itself being evidently a truth with which his audi¬ 
ence is already familiar.” Chapters XII, XIII and XIV 
(I Cor.) might well be termed a summary of Christian soci¬ 
ology, founded upon the union of the faithful in one sole 
body, the Mystical Body of Christ. Therein the doctrine of 
the Mystical Body is clearly expressed (xli, 12, 13, 27), illus¬ 
trated at length by a comparison with the human body (12, 
14-26). The soul of that Mystical Body, the vital principle 
animating all its members, vivifying and making specific their 

• From “Tlie Doctrine of the Mystical Body of Christ” 
(Anger-Burke). 
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acts and their functions is the Holy Spirit (xli, 3-11, 28-30). 
The bond uniting aU the members is charity (xill. 13). Thence 
flow the diverse duties of Christians, one to another. Every¬ 
thing that is received ought to be looked upon in relation to 
its social usefulness for the entire Body. Even the gifts of 
the Holy Ghost are subordinated to the common good, to the 
upbuilding of the whole (xil. 13 and 14). 

The sacrifice of the Church, the sacrifice of the Mystical 
Body is wholly worthy of the divine character of that society. 
It is in no way inferior to that Immolation which gave her to 
the world; for in very truth, under the consecrated species of 
bread and of wine, according to the rite instituted by the 
Saviour, we offer to God Christ, Victim upon the Altar, as He 
was Victim in His Passion. 

Thanks to the Mass, the Christians of all ages and of all 
nations may gather about Calvary renewed and perpetuated 
and, borrowing the all-effective voice of Christ immolated 
(Heb. v, 7), speak their repentance, their adoration, their de¬ 
votion to the service of God. 

An attentive reading of the prayers of the Mass sufSces to 
show the social character of the sacrifice offered by the Mys¬ 
tical Body and for its benefit. The entire Church of Christ 
takes part in this drama, which is, indeed, that of Calvary, 
only that the actors have been vastly multiplied. 

The Liturgy of the Mass gives the full teaching, the unin¬ 
terrupted application, of the dogma of the Co mmuni on of 
Saints. A brief glance will reveal this. 

Priest and people are gathered around the altar. “The altar,” 
says St. Thomas, “represents Christ: the sacred edifice, the 
entire Church.” Altar and edifice have been set aside from 
things mimdane by consecration or blessing. For Christ is 
holy, arid holy Is the Universal Church. The priest is the 
principal visible actor. The people assisting, sharing through 
Baptism in the sacerdotal power, have also part in the action. 

At the foot of the Altar priest and people purify them¬ 
selves of sin by a public confession. By this very first act, 
priest and people show themselves intimately united. The 
priest accuses himself to the people; the people accuse them¬ 
selves to the priest. Both ask that divine pardon which the 
absolution pronoimced by the priest carries to hearts well 
disposed. This union of priests and of people, representing the 
Church, will continue during the entire sacrificial action. 
The priest vrill recall it to the minds of the faithful from time 
to time by addressing to them the liturgical salutation: Domi- 
itus Vobiscum. Certain prayers are reserved to the celebrant 
exclusively. Some of these he recites in a loud voice because 
they concern both priest and people; for example, the common 
orations. In some cases he carries on the rite in a very low 
voice, as the Offertory and the Consecration. 
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Here also the people are not put apart but are invited to 
unite their prayers to those of the priest. Thus, before the 
opening of the most mysterious part of the drama, the people 
are caUed upon to do so in the urgent, solemn appeal of the 
Preface. 

Co-operation need not always be evident to eye and ear. 
To read the prayers of the Offertory and the Canon, to follow 
the rites therein, is proof that in the silence our union is 
unbroken. The host is offered not only for the celebrant, for 
all those assisting, but also for all faithful Christians and for 
their eternal salvation: “that it may avail both me and them 
tmto salvation for life everlasting.” Mixing a little water 
with the wine, the priest asks God to make us sharers in the 
divinity of Him Whom the Incarnation has made our Head. 
Then the priest elevates the chalice toward heaven, “for our 
salvation and that of the whole world.” At solemn Mass the 
altar and all gathered about it are incensed. “The incense,” 
says St. Thomas, “symbolizes the order of the grace of which 
Christ is the plenitude, and from Christ it flows to the people 
by way of the ministers.” When the altar which represents 
Christ has been incensed, the ministers and the faithful are 
Incensed in turn. Shortly afterwards, the priest recalls to 
those assisting that this sacrifice is theirs as it is his, “my 
sacrifice and yours,” and the people ask that the offering be 
to the glory of the Divine Name, to their personal benefit and 
that of the entire holy Chinch. 

Aifter the Preface the silence grows more solemn. Neverthe¬ 
less, not for an instant is prayer merely individualistic. The 
priest speaks in the name of the many. All is done in union 
with the people and in their name. Together priest and peo¬ 
ple ask that the peace and unity of the holy Catholic Church 
be extended over the whole earth. The sacrifice they celebrate 
is the sacrifice of the whole Christian society. They name 
its visible head, “thy servant N. our Pope,” and also the head 
of the limited society—^the diocese, “and W. our bishop.” It 
is the sacrifice of every one of the faithful, “and all true be¬ 
lievers of the Catholic and Apostolic Faith.” These catholic 
petitions do not exclude particular intentions. They are 
voiced at the memento for the living. Immediately after¬ 
wards the note of imiversallty is again taken up. All ask God 
to accept this offering of all His servants, of His entire family: 
“this oblation of our servitude as also of Thy whole family.” 

The moment of the Consecration and the Elevation comes. 

^ The sacramental words are pronounced. At last Jesus is 
among His own, offering Himself and praying with them. It 
is upon Him now that all the action is concentrated. The 
prayer, remaining hiunble, now grows more confident, yea, 
seeks the very throne of God. 
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“Command these things to be carried up by the hands ot 
Thy holy Angel to Thine Altar on nigh, in the sight of Thy 
Divine Majesty.” The priest’s petition is in relation to the 
Mystical Body, signifled in this sacrament, and it asks that the 
prayers of priest and people have the honor of being presented 
to God. 

The Angel mentioned "is Christ Himself, the Angel of the 
Great Council, Who unites His Mystical Body to God the 
Father, and to the Church Triumphant.'- Then the Head 
and members—the one only Son and the children of adoption 
—“make bold to say” that prayer in which they address God 
as their Father. 

It would be a mistake to suppose that the two other branches 
of the Church are strangers to this sacrifice. From the mo¬ 
ment the Mass began, all the saints were asked to obtain the 
pardon from God of the sins staining the souls of the faith¬ 
ful. All Masses are offered to the Most Holy Trinity in mem¬ 
ory of the Passion, Resurrection, and Ascension of Our Lord 
Jesus Christ; offered also in honor of the Blessed Virgin 
Mary, of St. John the Baptist, of the Apostles Peter and Paul, 
and of all the Saints, for their glory, and for our salvation 
through their intercession. 

The Chinch of heaven and the Church of earth unite in 
one voice to sing "Sanctus . . . Hosanna in Excelsis.’’ Before 
the Consecration, whereat our common Head will come to be 
sacramentally visible to the faithful of earth as He is cor¬ 
porally visible to the blessed in heaven, the Church here below 
again declares its oneness with the Church of heaven in that 
moving prayer the first word of which sums up its meaning, 
Communicantes —“co mmuni cating.” The Church here asks, 
through the merits and intercession of the saints, that she re¬ 
ceive in every circumstance the help of the divine protection 
through Him, Christ Jesus, Who is the common bond of all 
three parts of the Church. 

The Consecration, which brings Jesus Christ to earth, in¬ 
creases the confidence of His militant members. It is not alone 
the grace necessary for the present life for which they ask. 
They beg for heaven itself, for their share in the Inheritance; 
their entrance into the society of the holy Apostles and 
martyrs, in the name of Christ Who speaks for them and is 
the Source and the Giver of all good gifts. 

The Church Suffering is not forgotten. Frequently it is 
for that Church or for one of its members that the sacrifice is 
offered. Liturgical prayers at the beginning and end of 
Masses for the dead implore relief for the souls in purgatory, 
but at every Mass special prayer is offered for the same end. 
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When he presents the bread at the Offertory, the priest asks 
God for all the faithful hving and also for the dead^ “for all 
faithful Christians living and dead." There is a memento for 
the living. There is a memento for the dead, whereat our 
Saviour, as the Victim of Calvary and now ours, is entreated 
to grant refreshment, light and peace to those who have gone 
before us, signed with the sign of faith, and who, in Christ, 
sleep the sleep of peace. 

The Church Suffering is included also in the final prayer of 
the Placeat. Therein the priest asks the Most Blessed Trinity 
that this sacrifice may be acceptable and propitiatory for all 
for whom it is offered. To one who would express astonish¬ 
ment at the fact that the Mass holds thus in remembrance the 
souls in purgatory, St. Thomas gives this answer: “The Holy 
Eucharist is the sacrament of the unity of the entire Church. 
It demands in its celebration that nothing touching the salva¬ 
tion of the entire Church be forgotten.” 

Thus, the Holy Eucharist shows itself to be the true sacrifice 
of the society of the Church, the Mystical Body’s own sacrifice. 
In the Mass, Jesus Christ omr Head, Priest for all eternity, with 
His Body offered and His Blood poured forth, comes under the 
appearances of bread and wine that He may be, by this Mysti¬ 
cal or sacramental immolation of Self in this unbloody repre¬ 
sentation of His bloody Passion, the Victim of the Cross offered 
anew by us, for us, with us, in pledge of our own self-immola¬ 
tion to the service of God, and of our hatred of sin. 

The faithful should ever remember that they are sharing 
in a priestly function and should answer the invitation which 
the priest addresses to them at the Orate, fratres. 

Orate, fratres; ut meum ac Brethren, pray that my sac- 
vestrmn sacrificium accepts- rifice and yours may be well 
bile fiat apud Deum Patrem pleasing to God, the Father 
omnipot^ntem. almighty. 

Suscipiat Ddminus sac- If . May the Lord receive this 
rlficium de manibus tuls, ad sacrifice at thy hands, to the 
laudem, et gldriam ndmlnis praise and glory of His name, 
sul, ad utilitdtem quoque to our own benefit, and to that 
nostram, totiUsque EcclSsise of all His holy Church, 
suse sanctse, 

0ttetittgg 

2. At the Beginning of the Day 

O Lord God almighty, behold me prostrate before Thee ia 
order to appease Thee, and to honor Thy divine majesty, 1 r 
the name of all creatures. But how can I do this who am my¬ 
self but a poor siimer? Nay, but I both can and will, knowing 
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that Thou dost make it Thy boast to be called Father of 
mercies, and for love of us hast given Thy only-begotten Son, 
Who sacrificed Himself upon the cross, and for our sake doth 
continually renew that sacrifice of Himself upon our altars. 
And therefore do I—sinner, but penitent; poor, but rich in 
Jesus Christ—present myself before Thee, and with the love 
of angels and of all Thy saints, and with the tender affection 
of the immaculate heart of Mary, I offer to Thee in the name 
of all creatures toe Masses which are now- being celebrated, 
together with all those which have been celebrated, and which 
shall be celebrated to toe end of toe world. Moreover, I intend 
to renew the offering of them every moment of this day and of 
all my life, that I may thereby render to Thy infinite majesty 
an honor and a glory worthy of Thee, thus to appease Thy in¬ 
dignation, to satisfy Thy justice for our many sins, to render 
Thee thanks in proportion to Thy benefits, and to implore Thy 
mercies for myself and for all sinners, for all toe faithful, liv¬ 
ing and dead, for Thy whole Church, and principally for its 
visible Head, the Sovereign Pontiff, and lastly for all poor 
schismatics, heretics, and infidels, that they also may be con¬ 
verted and save their souls. (Indulgence o] three years .—Pius 
IX, April 11, 1S60.) 

2. During, or (In the Case of Priests) Before Mass 

Eternal Father, ! offer to Thee the sacrifice which Thy be¬ 
loved Son Jesus made of Himself upon toe cross, and which 
He now renews upon this altar; I offer it to Thee in the name 
of all creatures, together with the Masses which have been 
celebrated, and which shall be celebrated in the whole world, 
in order to adore Thee, and to give Thee toe honor which Thou 
dost deserve, to render to Thee due thanks for Thy innumer¬ 
able benefits, to appease Thy anger, which our many sins 
have provoked, and to give Thee due satisfaction for them; to 
entreat Thee also for myself, for the Church, for the whole 
world, and for the blessed souls in purgatory. Amen. (Indul¬ 
gence of three years.—Pius IX, April 11, 1860.) 

3. Offering for Sinners Who Are In Their Agony 

My God, I offer Thee all toe Masses that are celebrated 

throughout the world today, for sinners who are in their 
agony and who must die this day. May the Precious Blood of 
Jesus, their Redeemer, obtain mercy for them. (Indulgence 
of 3oo days.—Pius X, Dec. 18, 1907.) 

^tie ^coptiecp o{ Jflalacfitafi i^ealtieb 

The following pen-picture by an anonymous writer will help 
us to realize more vividly toe truth of the prophecy contained 
in the first chapter of Malachias: “Prom the rising of the 
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sun, even to the going down, My name is great among the 
OentUes; and in every place there is sacrifice, taxiA there is 
offered to My name a clean o&to<ion; for My name is great 
among the Gentiles, saith the Lord of hosts.” 

“It is not an exaggeration to say that theMassisofferedsome- 
where in the world at every moment of the twenty-four hours 
of the day. The offering of the Mass travels with the sun, 
and seems like one continuous and uninterrupted act of wor- 
Silp, which the devout Catholic at any moment by day or by 
night can join in spirit. When it is midnight in New York 
Masses are beginning in the churches of Italy. 

“There ancient altars, at. which saiiits have knelt, are lit 
up with tapers, and the Vicar of Christ and thousands of 
priests are lifting holy hands up to heaven in the sacrlffce 
of adoration, thanksgiving, reparation, and supplication, A 
little later and the bells of a thousand towers in Prance begin 
to fill the air with holy sounds, and in every city, town, and 
hamlet kneeling crowds adore the chastening hand of God and 
pray for sinners who despise His ordinances. Chivalric and 
religions Spain catches the echoes, and, when it is one o'clock 
in New York, offers the great sacrifice in countless splendid 
churches. And then Catholic Ireland, the Island of Saints, 
which during centuries has suffered for the Faith, rallies anew 
around the altars it would never forsake, despite the most 
cruel persecutions. 

“At two o’clock and after, the priests of the Islands of the 
Atlantic—^perhaps the Cape Verde—^white-robed and stoled 
and wearing the great cross on their shoulders, bend before 
the tabernacle. An hour later a courageous missionary lifts 
up the chalice of salvation on the ice-bound coast of 
Greenland. 

“At half-past four the sacred lamps twinkle through the fogs 
of Newfoundland, and at five Nova Scotia’s industrious popu¬ 
lation begins the day by attending Mass. And now all the 
Canadian churches and chapels grow radiant as the faithful 
people—the habitant of the country, the devout citizen, the 
consecrated nun, and the innocent—^hasten to unite their 
prayers around the sanctuary where the priest is awaiting 
them. At six how many souls are flocking to the churches of 
New York, eager to begin the day of labor with the holiest act 
of religion! Many young people, too, gather around the altar 
at a later hour, just as the fresh flowers open with the morning, 
and offer their dewy fragrance to heaven. An hour later, the 
bells of SCssourl and Louisiana are ringing, and at eight Mex¬ 
ico, true to her faith, bends before her glittering altars. At nine 
the devout tribes of Oregon follow their beloved black-gown 
to their poor but gayly-decorated chapels, and California 
awhile loosens its grasp on its gold to think of the treasure that 
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rust doth not corrupt. And when the Angelus-bell is ringing 
8t noon in New York, the unbloody sacrifice is being offered 
in the islands of the Pacific, where there are genepus souls 
laboring for our dear Lord; and so the beUs are ringing on, 
on over the waters, and one taper after another catches the 
Ught of faith, making glad aU the isles of the sea. At two 
o’clock the zealous missionaries of Australia are hastening to 
the altar, and whispering in their eagerness for the coming 
of Our Lord. Introiho ad altare Dei. And all the spicy islands 
of the East catch the sweet sounds one after another, till at 
foiu: in the afternoon China proves there are many souls who 
are worthy of the name of celestial by their rapt devotion at 
the early rite. Then in Tibet there is many a modest chapel 
where the missionary distributes the Bread of Life to a crowd 
of hungry souls. 

“At she the altars of Hindustan, where Bt. Francis Xavier 
ministered, are arrayed with their flowers and lamps and the 
sacred vessels, and unwearied priests are hastening to fortify 
their souls before Him who is their life and their strength. 
At nine in Siberia, where many a poor Catholic exile from 
Poland has no other solace from his woes but the foot of the 
altar and the bread of heaven. During the hours when New 
York is gay with parties and balls and theatrical amusements 
the holiest of rites is going on in the Indian Ocean and 
among the sable tribes of Africa, whose souls are so dear to 
the Saviour who once died for all. At eleven in Jerusalem, 
the Holy City over which Jesus wept, where He wrought so 
many miracles, where He suffered and offered Himself a sacri¬ 
fice for the whole world. 

“V/hen midnight sounds again in New York the silver bells 
are tinkling again in every chancel in Rome. And so it goes 
on; the divine host is constantly rising like the sun in its 
course aroimd the earth. Thus are fulfilled the words of the 
prophet Malachias: ‘From the rising of the sun eVen to the 
going down thereof. My name is great among the Gentiles; 
and in every place there Is sacrifice, and there is offered to My 
name a clean oblation.’ All day long—at any hour—we can 
assist at Mass spiritually; let us frequently unite ourselves to 
the Masses going on in some part of the world, thus adding 
new brightness to God’s glory, atoning for the neglect of 
others making reparation for our offenses, in thanksgiving 
for our blessings, and thus effectually promoting our sancti¬ 
fication.” 

“Oh, what a gift is the holy Mass!” exclaims Father Baker, 
C.S.P., in his stirring sermon on ‘"The Mass the Highest Wor¬ 
ship.” ' “How full an utterance has humanity found therein 


'Vide: “Sermons of the Rev. Francis A. Baker, with a 
Memoir of His Life,” by Rev. A. F. Hewlt. 
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for all its woes, its aspirations, its hopes, its affections! How 
completely is the Stance bridged over, that separated the 
creature and the Creator! The Mass supplies the want ot 
the human soul for an adequate mode of approaching God, 
As a creature before its Creator, you are oppressed with youi 
own inability to worship Him worthily. Do you want a better 
worship than that which His eternal Son offers? In the 
Mass the Son of God in His human nature worships the Path® 
for us. He prays for us; asks pardon for us; gives thanks for 
us; adores for us. As He Is perfect man. He expresses every 
human feeling; as He is perfect God, His utterances have a 
complete perfection, an infinite acceptableness. Thus, when 
we offer Mass, we worship the Father with Christ’s worship. 
It seems to me that the Catholic can have a certain kind of 
pride in this. He may say, T know I am weak and as nothing 
before God, yet I possess a treasure that is worthy to offer to 
Him. I have a prayer to present to Him all perfect and all 
powerful, the prayer of His only-begotten Son, in Whom He 
Is well pleased.’ 

Come to Come to 

"Come to Mass! Come, children, cotde to Mass, and bring 
your merry hearts with you. Come, you that are young and 
happy, and rejoice before the Lord. Come, you that are old 
and weary, and tell your loneliness to Cod. Come, you that 
are sorely tempted, and ask the help of heaven. Come, you 
that have sinned, and weep between the porch and the altar. 
Come, you that are bereaved, and pour out here your tears. 
Come, you that are sick, or anxious, or imhappy, and com¬ 
plain to God. Come, you that are prosperous and successful, 
and give thanks. Christ will sympathize with you. He will 
rejoice with you, and He will mourn with you. He will gather 
up yom prayers. He wUl join to them His own almighty sup¬ 
plications, and that concert of prayer shall enter heaven, 
louder than the music of angelic choirs, sweeter than the 
voice of those who sing the song of Moses and the Lamb, more 
piercing than the cry of the living creatures who rest not day 
or night, and more powerful and prevailing than the inter¬ 
cession of the Blessed Virgin and all the saints of paradise 
together. ’The Mass a formalism! ’The Mass an unmeaning 
service! Why, it is the most beautiful, the most spiritual, the 
most sublime, the most satisfying worship which the heart of 
man can even conceive. 

"And here, too, In this Idea of the Mass, we have the answer 
to another perplexity of Protestants. 'They can not under¬ 
stand why we make such a point of attending Mass. They see 
us go to Mass in all weathers. They see us so particular not 
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to be late at Mass, and they ask what it all means! is it not 
superstition? Do we not, like the pharisees, give an undue 
value to outward observances? May we not worship God at 
home just as well? Ah, if it were really only an outward 
observance! But there is just the difference. There stands 
one among us whom you know not. We believe that the Sav¬ 
iour Is with us, and you do not. We believe this with a cer¬ 
tain, simple faith. Come to our churches and look at our 
people—the poorest and most ignorant—and see if we do not. 
It is written on their faces. They may not know how to ex¬ 
press themselves, but this is in their hearts. You think we 
come to Mass because the Church is so strict in requiring us to 
do so, but the true state of the case is that the law of the 
Church is so strict because Christ is present in the Mass. You 
think it is the pomp and glitter of our altars that draws the 
crowds. Little you know of human nature if you think it can 
long be held by such things alone. No; we adorn our altars 
because we believe Christ is present. This is our faith. It 
is no new thing with us. It is as old as Christianity. It was 
the comfort of the Christians in the Catacombs. It was the 
glory of St. Basil and St. Ambrose and St. Augustine. It was 
the meaning of all the glory and magnificence of the Middle 
Ages. And it Is our stay and support in this century of knowl¬ 
edge, labor, and disquiet. Yes; strip our altars; leave us only 
the Com and the Vine, and a rook for our altar, and we will 
worship with postiue as lowly and hearts as loving as in the 
grandest cathedral. Let persecution rise; let us be driven 
from our churches; we will say Mass in the woods and caverns, 
as the early Christians did. We know that God is everywhere. 
We know that Nature is His temple, wherein pure hearts can 
find Him and adore Him; but we know that it is in the Holy 
Mass alOTie that He offers Himself to His Father as the Lamb 
that was slain. How can we forego that sweet and solemn 
action? How can we deprive ourselves of that heavenly con¬ 
solation? The sparrow hath found her an house and the turtle 
a nest where she may lay her young, even thy altars, O Lord 
of hosts, my King and my God! Man’s heart has found a home 
and resting-place in this vale of tears. To us the altar is the 
vestibule of heaven, and the host its open door. 

“It is our delight now to think that, as the sun in its course 
brings daylight to each successive spot on earth, it ever finds 
some priest girding himself to go up to the holy altar; that 
thus the earth is belted, from the rising of the sun unto the 
going down of the same, with a chain of Masses; that as the 
din of the world commences each day, the groan of the op¬ 
pressed, the cry of the fearful and troubled, the boast of sin 
and pride, the wail of sorrow—the voice of Christ ascends at 
the same time to heaven, supplicating for pardon and peace. 

“Such be our thoughts about the Holy Mass. Come to Mass, 
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and come and pray. When the Ijord drew near to Elias on 
the mount the prophet Wrapped his face in his mantle; so, 
when we come to Mass, let us wrap our souls in a holy recol¬ 
lection of spirit. Remember what is going on. Now pray; now 
praise; now ask forgiveness; now rest before God in quiet love. 
So will the Mass be a marvelous comfort and refreshment to 
you. You jknow the smell of the incense lingers about the 
sacred vestments Worn at the altar long, after the service is 
over; so your souls shall carry away with them as you leave the 
church a celestial fragrance, a breath of the odors of Paradise, 
the token that you have received a blessing from Him whoss 
‘fingers drop with sweet-smelling myrrh.’ ” 
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m o Nicholas O. Behziger of blessed memory belongs the 
credit of having suggested the preparation and publica¬ 
tion of The New Missal for Every Day nearly twenty years 
ago, and therefore we are justified in calling him a pioneer, 
indeed an enthusiastic leader, in the liturgical movement ot 
the present day. The work was an immediate success. And 
the New Missal has been kept “new,” that is to say, absolutely 
up-to-date, by its publishers, the firm of Benaiger Brothers. 
They likewise prepared and energetically carried out the pro¬ 
ject of transforming this English Missal into a Latin-English 
Missal, the present work which is offered to the public with the 
positive assurance that it is still entitled to its old name: The 
New Missal (adding the word “Roman” to signify that it now 
is in Latin and English) inasmuch as it is complete, thoroughly 
up-to-date, and calculated to meet the requirements of the 
most exacting critic. 

We take this occasion to offer a slight tribute of praise to 
Nicholas O. Benziger, whom we have loved with the love of a 
brother, and whose passing has left a wound that never will be 
healed. 

He won our esteem and affection not only by the uniform 
courtesy, kindness, and generosity displayed toward us per¬ 
sonally in an association which began nearly forty years ago, 
but also by the strength and uprightness of his character, his 
sterling worth, his integrity, honesty, sincerity, humility, 
serenity and cheerfulness. He was a man of deep, religious 
convictions, with a faith like that of a Breton peasant, and 
was ever ready to second the efforts of Bishops- and Priests in 
the dissemination of Catholic literature and to foster every 
enterprise for the welfare of the Church and for the propaga¬ 
tion of the faith. He enjoyed the respect and loyalty of his 
employees by his just and kindly treatment of them, and by 
the genuine interest he took in their temporal and eternal 
welfare. Eternal rest give unto him, O Lord, and let per¬ 
petual light shine upon him. May he rest in peace. Amen. 
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AN EXPOSITION OF THE SIMPliE 
CHABACTER OP THE MISSAL 


Eeb. iBintatn Bit. Hell? 

A SiOTY Plan Based on “The New Roman Missal m Latin 
AND EnGIJSH” by REV. P. X. LASANCE AND REV. PRANCIS 
AtTGOsiiNE Walsh, O.S.B. 


Introduction 


m HE Holy Sacrifice of the Mass was instituted by Our Lord 
at the Last Supper, when He pronounced the words that 
caused bread to be changed into His adorable Body, and wine 
to be changed into His Precious Blood. 


In these words are the very heart and core of Holy Mass. 
They are the treasure itself of Catholic Faith. 


Receiving this treasure as a pearl of great price, the Church 
sought through the centuries to give it a setting worthy of 
its divine Donor. And so she enshrined the sacred words or 
consecration in a liturgy of overwhelming majesty, uniting 
the inspired utterance of psalmist and prophet with the fer¬ 
vent outpourings of her own saints and pontiffs. 

How beautiful this liturgy really is, the reader of the MlssaV 
will quickly see. And once acquainted with the Church’s 
own prayers, he will heartily agree with the sentiments ex- 
presesd in the Introduction to Father Lasance’s “New Missal 
for Every Day.” 

To facilitate the use of this particular Missal for all who 
desire to follow the liturgy and ceremonies of Holy Mass in 
harmony with the celebrant of the Mass, is the purpose of 
this guide. The exercises aim to make the student familiar 
with the parts of the Missal by actually following the Mass. 

An understanding of a few outstanding points will be 
enough at first; later on, the student will learn for himself 
the minor variations of the liturgy. 

An appreciation of the Mass as the most sublime act of 
man’s homage to God, and a knowledge of the principal ves¬ 
sels, vestments and ceremonies are expected of every educated 
Catholic. 
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PART I 

IS Sitntip $lan 

Exerciic 1 

The teacher will do well to ass^ an analysis of pages 
8-16 of the “Introduction to the Missal.” From the quota¬ 
tions of the author the student will make a brief synopsis In 
his own words, showing the advantages of reading the 
Missal. The following points are illustrative: 

(A) The Missal associates one more intimately with the 
celebrant and therefore more closely with Christ; 
for the priest represents Our Lord. (Page 8.) 

(B) The Missal contains many apt and beautiful citations 
from the Psalms of David. Now, these prayers of 
David are indeed the prayers of Christ, for David is 
a type of Christ. (Page 9.) 

(C) In the Missal are found prayers for every occasion and 
for every moment; prayers of adoration, of thanks¬ 
giving, of contrition, and of petition. (Page 1494.) 

(D) Books of Piety are often very good and useful; at 
the best, however, they are never so good as the 
prayers of Holy Scripture, or those of the Fathers of 
the Church. (Page 10.) 

(E) The Prayer of the Church contained in the Missal 
is the most efScacious of all prayers. (Page 10.). 

Exercise 2 

tBIfie Contents of iHteoal 

This Missal contains the following matter in the order as 
here given: 

Introduction: A devotional treatise of Holy Mass. 

Editor’s Preface: It explains the character of this Missal. 
Bead Mass with the Priest: A Study Plan, how to use this 
Missal and containing instructions about the different 
parts of this Missal, the Sanctuary, Altar, Requisites for 
Holy Mass (Sacred Vessels, Vestments, their color, etc.), 
and a detailed explanation of the different parts of Holy 
Mass and how the priest says Mass. 

The Proper of the Season. 

The Ordinary of the Mass. 

The Additional Prayers and the Prefaces. 

The Proper of the Saints. 

The Common of the Saints, the Votive Masses, the Occa¬ 
sional Prayers, the Forty Hours’ Devotion and the Masses 
and Burial Service for the Dead. 

The Proper of Certain Masses Special to Various Religious 
Orders and Localities. 

The Proper Masses Special to the United States. 

An Appendix of General Prayers (Devotions in preparation 
and thanksgiving for Holy Mass and Comniunlonretc.) 
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In the exercises that follow, we shall be concerned with 
the four main sections of the Missal as enumerated below for 
the pui^ose of demonstration, but the principles governing 
their use may nlso be applied to the Masses contained in the 
other sections of this Missal. 

Note: The Instructions and directions for the use of this 
Missal contained in this section, “Read Mass with the Priest” 
are sufBcient for general use. If more detailed rubrical in¬ 
formation is desired for a closer adherence to liturgical re¬ 
quirements the study of the matter set in smaller type is 
advisable. 

iHarfeing tf}e of fi&e iHfegal 

Note: For a better understanding of the structure of the 
Missal and the exercises that follow, It Is advisable to read the 
Instruction on the ecclesiastical year and Its divisions, page 1622. 

Open the Missal. Place ribbons or cards in the following 
pages: 

1. Page 756: The Ordinary of the Mass 

2. Page 103: T/ie Proper of the Season 

3. Page 830: The Proper of the Saints 

4. Page 1299: The Common of the Saints 

Turning now from one section to another, the student will see 
Qie four important parts of the Missal. 

Exercise 3 

jSlaioc Bart'S of ®xpIai’no& 

(I) The Ordinary of the Mass is made up of those prayers 
and rites which remain imchanged throughout the year. It 
includes the familiar prayers that are found in most prayer- 
books of the people. 

(n) The Proper of the Mass on the other hand consists of 
the Introit, Prayer (sometimes called Collect), Epistle (some¬ 
times called Lesson) with the Gradual or Tract or Sequence 
that follows it, Gospel, Offertory, Secret, Communion and 
Postcommuiiion (A) special to the season, as for instance 
the Tenth Sunday after Pentecost; or (B) special to some 
saint’s feast. Hence there are two divisions of the Proper, 
viz.. (A) the Proper of the Season, and (B) the Proper of the 
Saints. The latter is further supplemented by the Common 
of the Saints as described in the following paragraph (C). 

(A) The Proper of the Season has its place in the Missal 
from page 103 to page 752. Here are to be found 
the Masses for each Sunday of the year, beginning 
with the First Sunday of Advent and ending with the 
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Last Sunday after Pentecost. This section also in¬ 
cludes the principal solemnities of Our Lord and 
some other feasts which are kept without regard for 
the day of the month on which they may fall and the 
week-day or as they are called the Ferial Masses. 

(B) The Proper of the Saints: Pages 830 to 1298. It fol¬ 
lows the order of the Calendar, month by month, day 
by day. Here one finds the special Introits, Prayers, 
Epistles, Gospels, Offertories, Secrets, Communions 
and Ppstcommunions suited to the saint who is being 
honored. 

(C) The Common of the Saints: Now to print an Introit, 
Prayer, Epistle, Gospel, etc., for each saint would 
make the Missal extremely bulky. Besides, there 
would be no end of repetition, for the same Epistle 
or other proper part often recur. For this reason 
a special section appears in the Missal containing 
the Introits, Prayers, Epistles, Gospels, Offertories, 
Secrets, Communions, and Postcommunions, that are 
Common to many of the Saints. This section is called 
the Common of the Saints. 

In the Common will be found those Prayers that 
may not be printed in the Proper. If, for example, 
the student turns to the feast of St. Isidore on page 
974, he will find no Prayer at all for this saint. In 
other words, there is no Proper for the feast of St. 
Isidore. Consequently he will go to the Common. 
The Missal refers him to the page, which in this 
case is 1344 and from that place he will take the 
Introit, Prayer, Epistle, Gospel, etc. 

At times some parts will be printed in the Proper, 
while the remainder must be drawn from the Com¬ 
mon, e.ff., the feast of St. Vincent Ferrer, page 975. 
Here the Prayer of St. Vincent is all that is given; 
the rest therefore is sought in the Common. 

The same page, 975, shows an example of a feast 
that has all its Proper in one place. In this instance 
there is no occasion for using the Common. 

Concluding Principle: When any part or parts 
are not found in the Proper of the Season or the 
Proper of the Saints, they will be found in the 
Common. 

B&elation ftettoeen (©rbinarp anb tf)C 
“Proper of rtie Masits” 

Every Mass is made up of an Ordinary part and a Proper 
oart. 
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Take, for example, the Fourth Sunday of Lent, page 327. 
The Ordinary Is on page 756; the Proper is on page 327. To 
follow the Mass, begin on page 756. Read on to page 760. 
Here one is told to say the Introit. Turn back to page 327 to 
find it. This done, return to page 761 to read the Kyrie, etc, 
as far as top of page 762. After this the Missal tells one to 
say the Prayers (or Collects). 

To put the matter very briefly: there are eight places in 
the Ordinary where one is going to be directed to the Proper. 
In this book, in the Ordinary of the Mass, (page 756) so that 
they may be easily recognized. Proper parts are indicated by 
a However, for his own convenience and practice the 
reader may mark those eight places. Take a pen and write 
clearly, or, better yet, print plainly on the margin of your 
Missal the name of the part to which reference is made 
shown in the following diagram. 


Page 

Location 

Print in Margin 

760 

Bottom 

“Introit” 

762 

Bottom 

“Prayer” 

763 

Middle 

"Epistle” 

764 

Middle 

“Gospel” 

767 

Middle 

“Offertory” 

772 

Middle 

“Secret” 

792 

Top 

“Communion" 

793 

Top 

“Posicommunlon” 


When the reader comes to one of these signals he should 
not hesitate an instant. He is to turn immediately to the 
Proper that has previously been marked out. 

The following diagram will Indicate the manner in which 
one prayer follows another. This order may be called the 
sequence of prayers. It is important that the student get 
practice in going rapidly from the Ordinary to the Proper 
without losing his bearings. A card may be made similar 
in style to the diagram, which will serve the double purpose 
of a Missal-marker and a guide, in the event that one does not 
know “what prayer comes next.” 

Siequente of Piaper? 

PRAYERS AT FOOT OF ALTAR 
Introit 

KYRIE ELEISON 

GLORIA 

Prayer 

Commemoration (if any) 

Epistle 

Gospel 

CREED 

Offertory 
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OBLATION PRAYERS 

LAVABO 

Secret 

PREFACE 

SANCTUS 

CANON OP THE MASS 
Communion 
Postcammunion 
LAST GOSPEL 

In the aforegoing diagram “The Ordinary” is indicated 
in capital letters while “The Proper” is shown in italics. 

Exercise 5 


iRecitation of a ^uttbap Jlasis, 35ntis(tratmg 
“Wt)t Proper of tije Reason” 

Take the Mass for the Tenth Sunday after Pentecost. 
Place a marker (using the ribbons in book) in the Proper 
on page 673—open the Missal at the Ordinary, page 756. 


Prayers at beginning of Mass, 
p. 756. 

Introit, p. 760. 

Kyrie Eleison, p. 761. 

Gloria, p. 762. 

Prayer, p. 762. 

Second prayer, p. 827, "A 
cunctis," i.e., “For the in¬ 
tercession of Saints”. 

Third Prayer, '‘At choice of 
Priest.” Therefore select 
any one passage from 
those on pp. 1494 to 1500. 

Epistle, p. 673. 

Gradual, p. 674. 

Prayer, “cleanse my heart,” 
p. 763. 

Gospel, p. 674. 

Credo, p. 763. 

Offertory, p. 675. 

Prayer, p. 767, “Receive, O 
Holy Father,” and the 
four prayers that follow. 

Lavabo, i.e., “I will wash my 
hands.” p. 770. 

Prayer, “Receive, O Holy 
Trinity,” p. 771, and the 
following prayer. 


Secret p. 772. 

Second Secret, p. 828, “For 
the Intercession of Saints”. 

Third Secret, “At choice of 
Priest.” Therefore select 
any one Secret from those 
on pp. 1494 to 1500. 

Preface, p. 772. 

Sanctus, p. 774. 

The Canon of the Mass, p. 
777. This is the fixed and 
unchangeable part of the 
Mass. 

Read straight on to p. 792. 

Communion, p. 675. 

Postcommunion, p. 676. 

Second Postcommunion, p. 
828. 

Third Postcommunion, “At 
choice of Priest.” There¬ 
fore select any one Post¬ 
communion from those on 
pp. 1494 to 1500. 

Prayer, “Placeat,” p. 793. 

Blessings, p. 793. 

Last Gospel, p. 795. 
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: There is no need to memorize the order of the foregoing 
prayers. By reading the Mass several times one will become 
familiar with the sequence. 

As the student goes on through Exercise 5 he will get 
accustomed to turning back and forth from. Ordinary to 
Proper and vice-versa. The latter has been made easy for 
the user of this book as in referring from the ‘'Proper** to the 
“Ordinary**, the part that is required in the last named is 
given after each prayer in the “Proper** with the page on 
which it will be found. 

How to Use the ^iblionsf in Father Lasances 
The New Roman Missal 
Method of Following the Mass 

1. Begin at the Ordinary of the Mass. 

2. Read until you come to 

3. Turn to Proper, as you have marked it by Ribbon 

4. Read until referred back to the Ordinary marked by yellow Ribbon 

5. Read up to next -jk 

6. Turn again to Proper marked by Ribbon then continue as before. 

Before Mass Insert as follows: 

For the Ordinary of the Mass 

Yellow (gold) Ribbon at page 753 for High Mass; at 756 for Low 
Mass. 

For the Mass of the Day - (Called the “Proper**) 

Green Ribbon on Sundays After Pentecost; also Sundays from 
Epiphany to Septuagesima 

While Ribbon on Feasts of Our lx>rd, except on. those of the Passion; 

on Feasts of Our Lady; on Feasts of Saints not Martyrs 
Red Ribbon on Pentecostr on Feasts of the Passion; on Feasts of 
Martyrs 

Purple Ribbon in Advent and Lent; on Vigils of Greater Feasts 
Black Ribbon in Masses for the Bead. 

The Priest .at the Altar Wears Vestments Showing the Day*s 
Color—The Ribbon Color Corresponds 

Exercise 6 

Wit proper of 

The, previous exercise has dealt with the Proper of the 
Season, and has been illustrated by the recitation of a 
Sunday Mass. In the present exercise we shall consider the 
Mass as said on the feast days of the saints, in order to 
illustrate the Proper of the Saints, 

Example A—Feasts that have a "Proper” 

Feast of The Immaculate Conception, page 831 
rpie Ordinary begins as usual on page 756, while all the 
parts Proper to this feast, viz.; Introit, Prayer, Epistle, 
Gospel, Offertory, Secret, Communion, and Postcommunion 
are found together on pages 851 to 854. Hence no difBculty 
will be experienced in going from the Ordinary to Proper and 
vice-versa, an exercise which the teacher should now assign. 
Example B—Feasts that have no "Proper’’ 

Feast of St. Eusebius, page 859 
On turning to page 859, one finds that there is no Introit, 
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Prayer, Epistle, etc. Recalling the principle that where there 
is no I^oper, recourse is had to the Common, he will place 
his marker at page 1306, the Common of a Martyr-Bishop. 
Prom this page he will then get the Introit, Prayer, Epistle, 
Gradual, Gospel, Offertory, Secret, Communion and Post- 
communion. With the special parts thus marked ■ out for 
him on page 1306, the student may now read the whole Mass 
beginning with the Ordinary on page 756. 

Exercise 7 

‘iEfit of anb ^unbapb 

The rank or dignity of a feast is stated immediately below 
its title. 

Example 1. The feast of St. Sllverius, Pope and Martyr, 
page 1054; here the rank is "Simple." 

Example 2. The Feast of St. Leo, page 1091; here the rank 
is "Semi-Double.” 

Example 3. Peasts of "Dotible" rank. The greatest 
feasts, like Christmas and Easter, are marked as Doubles 
of the First Class; next in importance come the Doubles 
of the Second Class, and the Double Majors. Lowest in 
the class of Doubles is the Double Minor, which never gets 
its full name, but is called “Double” for short. 

The order of Importance of the feasts occurring during the 
Ecclesiastical Year Is designated by the Church as follows: 
First: Those relating to our Lord and the mirsterles of His 
life. Then follow the feasts In honor of the Blessed Virgin, 
the Holy Angels, St. John the Baptist, St. Joseph, Saints 
Peter and Paul and the other Apostles, the feasts of Na¬ 
tional Saints, Holy Patrons of dioceses and parishes, feasts 
of the dedication of churches, of the martyrs, holy Popes 
or Bishops, Doctors and Fathers of the Church, Confessors 
of the Faith, Holy Virgins and other Holy Women. 


CLASSIFICATION OP FEASTS 
ACCORDING TO BANK 

DOUBLES 1 

OP THE FIRST CLASS 

OP THE SECOND CLASS 
DOUBLE MAJORS 

DOUBLE (MINOBS) 


n ( SEMI-DOUBLES 

~] 

m 1 SIMPLES 1 


All feasts, therefore, are either Simple, Semi-Double, or 
Double, and the Doubles are sub-divided as noted in following 
diagram. This distinction is essential before the reader may 
go on to consider the Votive and the Requiem Masses. 
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Sundays are ranked as follows; 

l. Privileged or Major Sundays of the first class, which never 
yield precedence to any feast, viz., the first Sunday of Advent, 
all the Sundays of Lent, Easter, Low Sunday, and Pentecost. 

n. Privileged or Major Sundays of the second class, 
which yield only to double feasts of the first class, are Sep- 
tuageslma, Sexagesima, and Quinquagesima, besides the sec¬ 
ond, third, and fourth Sundays of Advent. 

m. Common or Minor Sundays (the remaining Sundays of 
the year) which yield only to a double feast of the first or 
second class. When a festival Mass (of a double of the first 
or second class) is celebrated on a Sunday, a commemora¬ 
tion of the Sunday is made; i.e., the Collect, Secret, and Post¬ 
communion of the Sunday Mass are added to the Mass of the 
feast and the last Gospel is that of the Sunday. 


CbuFct) Mttii 

The Church week is made up of a Simday and six week 
days. The Sunday is called "Dies Dominica," i.e., the Liord’s 
Day. Saturday is called Sabbatum. The other week-days are 
called “Ferial” days or simply Ferice. The week-days of 
Advent are called “Advent Feriae.” The week days of Lent 
are “Lenten Feriae.” Thus, Monday is Feria II, Tuesday, 
Feria m, etc. 

Fence or week-days are divided into two classes, major and 
common. The former comprise aU days of Advent and Lent, 
the Ember-days, and Monday (feria secunda) of the Bogatlon- 
days. All other ferice belong to the second class. Major ferUe 
must always be commemorated. A lew, called pHvileged feriai, 
vie.. Ash Wednesday and the first three days of Holy Week 
are celebrated to the exclusion of all feasts. 


(©n ©uring Htnt 

Each Feria in Lent has its own Mass. Keep the marker in 
place during Lent and advance it day by day. The priest may 
choose either the Lenten Mass or the Mass of the saint whose 
feast falls on that day. Should he say the Lenten Mass his 
second Prayer will be from the Mass of the saint: on the 
other hand, if he reads the Mass of the saint his second Prayer 
will be of the Lenten Feria and the Gospel of the Feria is 
said at ihe end of Mass. It is easy to tell when he reads the 
Lenten Mass, for then the vestments are violet in color. 


http://ccwatershed.org 



53 


READ MASS WITH THE PRIEST 


1 


<1^ iHastitesf 3Burtns Sbbent 

The Periae of Advent have no special Mass; hence, the 
Prayer, Secret and Postconununion of the Sunday are re¬ 
peated for each of the Perlae that follow. Thus, when the 
priest says the Mass of a saint during this season, the second 
Prayer, Secret and Postcommunion will be taken from the 
Mass of the Sunday before. These additional prayers are 
designated in the Missal "Commemoration of the Peria.” 

®f|e '^Tolibe iSIasiEeK 

Page 1410 to Page 1494 

A Mass other than that of the day is called a Votive Mass, 
or Mass of Devotion. These Masses are usually offered for 
some special intention, such as a thanksgiving, page 1494, to 
ask for peace, page 1468, etc. 

It is permissible to say a Votive Mass only on a Simple or 
on a Semi-Double. 

For the Marriage ceremony p^e 1449 and on certain special 
occasions, e.g., the First Friday of the month page 646, the 
Church perinits a Votive Mass on feasts even higher than a 
Semi-Double, but this is by way of exception. 

iHaiicieii for tte 3Bea)i 

Page 1501 to Page 1534 

There are various Masses for the Dead, page 1501. Pope 
Benedict XV granted priests permission to say three Masses on 
All Souls’ Day. Then there is a Mass for the Day of Death 
or Burial, another for the third, seventh and thirtieth day 
after burial, one for the Anniversary of the Day of Death, and 
lastly one called the Common or Daily Idass for the Dead. 
The “Ordinary of the Mass” is said as usual and the “Proper” 
Is taken from one of the Masses here noted. 

While the priest is reading the prayers, taken from page 
1501 and. following, which may be suited to his particular 
intention, ,the reader may join charitably in that intention, 
and also remember his own dead with a prayer taken from the 
same section of the Missal. 

low Messes for the dead when said in black vestments are 
not allowed on feasts which are of double rite, nor on any 
Sunday, nor within any privileged octave, nor during Lent, on 
the Ember-days, or Rogation Monday and all vigils; nor on the 
day on which a Sunday Is anticipated, or on which the Mass 
of the preceding Sunday, which was rubrically impeded, is 
reBuniLed. 
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However, when the body of a deceased person has been 
brought into the church to await burial, greater liberty Is 
permitted. Any Mass and on any day can be offered up for 
the faithful departed in general, or for any particular de¬ 
ceased person or persons: and, indeed. Holy Church seems to 
Prefer to act upon this principle, rather than delay a Mass 
for the dead until a day on which, it can be said in black 
vestments, and with the rites proper to requiem Masses. 

The solemn or sung funeral Mass is prohibited on the last 
three days of Holy Week, Christmas Day, Epiphany (Jan. 6), 
Easter Siinday, Ascension Day, Pentecost, Trinity Sunday, 
Corpus Christl, the feasts of the Annunciation (March 25), 
Assumption (August 15), and Immaculate Conception of our 
Lady (Dec. 8); the feast of the Solemnity of St. Joseph (Wed¬ 
nesday before the third Sunday after Easter), feast of the 
Nativity of St. John Baptist (June 24), and of Sts. Peter and 
Paul (June 29), All Saints’ Day (Nov. 1), and the anniversary 
of the title and dedication of the church in which the Mas# 
is to be celebrated. 

On the third, seventh, thirtieth, and anniversary days of a 
person’s death or burial, it is permitted by the rubrics 
throughout the year to celebrate a high, Mass of requiem, 
except oil 

1. Sundays and holy-days of obligation; 

2. Double feasts of the first and second class; 

3. VigUs of the Nativity and of Pentecost; 

4. Within the octaves of Christmas, Epiphany, Easter, Pente¬ 
cost, Ascenslori, and Corpus Chrlsti; 

5. Ash Wednesday: 

6. Holy Week; 

7. During solemn exposition of the Blessed Sacrament; 

8. Bogatlon-days having but one parochial Mass with pro¬ 
cession. 

When thus prevented, this high Mass may be anticipated or 
transferred to the nearest day free from the above rubrical 
impediments. 

A low Mass is not allowed on the third, seventh, thirtieth, 
and anniversary days, if these fall on 

1. A feast of double rite (except by special Indult); 

2. Days during Lent, except the first day of each week free 
from a feast of double rite; 

3. Ember-days; 

4. Rogation Monday; 

5. Vigils; 

6. The day on which a Sunday is anticipated or on which 
the Mass of the preceding Sunday which was rubrically im¬ 
peded, is resumed. 

Requiem Masses are strictly forbidden during the time in 
which the Blessed Sacrament is exposed publicly for Forty 
Hours’ Devotion or for Perpetual Adoration. 

^nj^plenteniatp jSotes 

Octaves. Some feasts of high degree have an octave, which 
means a period of eight days. Thus, the celebration of the 
feast continues for a week. The days followmg the feast are 
called days within the octave (dies infra octavam); the eighth 
day is known as the octave-day (dies octava). The octave-day 
of a feast of the first class is always a double major. 

Octaves are privileged, common, or simple. 

Privileged octaves are of the first, second, or third order. 

First Order: The octaves of Easter and Pentecost. No other 
feast may be celebrated during that time. 
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Second Order: The octaves of Epiphany and Corpus Chrlstl. 
No other feast, except It he a double of the first class, may 
be celebrated during that time. The octave-day Iteelf 
may be replaced only by feasts of the Universal Church If 
they are doubles of the first class. 

Third Order: The octaves of Christmas, Ascension and the 
Feast of the Sacred Heart of Jesus. During this time the 
celebration of all occurring fesists except those of simple 
rank Is permitted. But the octave-day Itself may be re¬ 
placed only by feasts, doubles of the first and second class. 

Note: When an octave day is replaced by another feast, a 
commemoration is always made of the octave. 

Common octaves. —All feasts of the first class having a com¬ 
mon octave are indicated in the Universal Calendar, as well 
as on the feast Itself. During their octaves, it is permitted to 
celebrate a feast having a higher rank than simple with a 
commemoration of the octave, except that on doubles of the 
first and second class the commemoration Is omitted. But the 
octave day Itself gives way only to doubles of the first and 
second class. 

Simple octaves.—Tiiese are such feasts of which only the 
octave day Is celebrated as a simple rank feast. 

Vigils. —^Vigils (from vigilare, to watch), or days llturgically 
observed. Immediately preceding certain feasts, are found In 
the Roman rite to the number of seventeen, divided Into 
privileged and common. Of the former there are three. The 
vigils of Christmas and Pentecost do not yield to any feast: 
hut the vigil of Epiphany yields to double feasts of Our Lord 
of the first or second class. All other vigils belong to the non- 
privUeged class, and are excluded by any office of higher rite. 

Vigils are also divided Into those on which there Is or was 
an obligation of fasting and abstinence and those which do 
not carry with them this obligation. The vigil Of Epiphany, 
because of the Christmas Joy, the vigil of Ascension, because 
Of the Joy or Christ’s resurrection, and the vigil of the Im¬ 
maculate Conception, because it was instituted without this 
obligation, are without fast or abstinence. To all other vigils 
the obligation of fasting and abstinence Is attached per se, 
though in many cases It has been abrogated. 

Occurrence of Feasts. —Two (or more) feasts may occur on 
the same day; of these only one is observed. The other Is 
transferred, if liturgical rules permit; otherwise It Is reduced 
to a simple (festum simplificatum) and commemorated, or at 
times rejected entirely, according to definite laws. 

Special Feasts. —^The feast of a titular of a church, i.e., of 
the saint in whose honor the church Is erected, and the anni¬ 
versary of the consecration (strictly so called, not the simple 
blessing) of a church, are doubles of the first class with an 
octave for all the clergy attached to the church. 

The feast of the titular of the cathedral, as well as the anni¬ 
versary of the consecration of the cathedral, Is a double 
of the first class, and with an octave, when permitted, for 
the secular clergy (for regulars, too, who use the diocesan 
Ordo) throughout the whole diocese: Religious, male or 
female, who use a special Ordo, observe these feasts of the 
cathedral as first-class doubles, but without an octave. 

The day on which a church is consecrated Is a double of 
the first class (from tierce) with an octave for the clergy 
of the church: the office is that of the dedication of a 
church. The day on which the cathedral is consecrated 
is observed as a- double of the first class, likewise with an 
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octave, througliout diocese. The feast of the dedica¬ 
tion or conseeratUm of a chureh is a feast of Our Lord. 
The feast of the consecration of the cathedral and its an¬ 
niversary, as well as the least of the titular of the cathe¬ 
dral, Is a primary feast even for the clergy of the diocese 
who are not attached to the cathedral. This Is true, too, 
of the octaves of these feasts. 

^rcpactns tftc for .^ext ®ap’g J^olf JWaSS 

The beginner Is urged to prepare the Missal before com¬ 
ing to Mass. A few moments given to this task on the evening 
before, will be repaid in ease of reading at Church. 

In choosing the Mass to read, consult first the Universal 
Calendar (see index). It shows what Mass is to be said 
on any particular day. If closer adherence to the special 
calendar of a particular diocese is desired, consult the Ordc 
annually published in the locality. 

If the day is a feast day, mark the Missal at the feast 
given. If there is any dtfiBculty in finding the place at once, 
then look up the name of the saint, or of the feast, in the 
Index at the end of the Missal. If no feast is given, then 
read the Mass of the preceding Sunday, or if the priest is 
vested in black a Mass for the Dead. 

If the day is a day within the Octave of some feast, read 
the Mass of the feast. (Certain great festivals are kept for 
eight days; l.e., they have an octave and therefore the Prayer, 
Secret and Postcommunion are repeated each Octave day). 

If the day is a Sunday, read the Mass of Sunday. Your 
Catholic Calendar at home will tell you what Sunday it is. 

If some saint’s feast happens to fall on that Sunday, add 
the prayer of the saint to the prayer of the Sunday Mass. 

Remember that the Sunday Mass takes precedence over all 
ordinary feasts. 

It is only when a Double of the First or Second Class 
falls on a Sunday that the Sunday Mass gives way to the 
feast. (The Patronal Feast of the Parish is a Double of the 
First Class). In this case the Mass is of the feast, the second 
Prayer is of the Sunday, and the Gospel of the Sunday is read 
at the end of the Mass. 


PART n 

Sin (Explanation of tfie 3&egaiaitest anb $rayera of i^oly Mass 
jfurniture anb artitleb on altar anb in ^anttuarp 

1. Crucifix. 

2. Reredos. 

3. Tabernacle covered by a veil which is either white or of 
the color of the vestments worn that day. but at Requiem 
Masses the veil is purple. 

4-9. Large Candlesticks for High Mass and Benediction. At 
a High Mass at least six candies are lighted. 

10,11. Small Candlesticks for Low Mass. There are usually 
two but sometimes four. However, only two candles are 
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Diagram of an Altar and a Sanctuary 
(For list of articles numbered see accompanying schedule) 
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lighted for o Low Mass said by a priest, but when a 
^ bishop says‘a low Mass lour candles must be lighted. 

12 , 13, 14. Altar Cards. (The larger In the center contains 
prayers read at the Ofifertory and Canon. The smaller one 
on the Epistle side has the prayers which the priest reads 
when washing his hands. The other smaller one on the 
Gospel side has the Gospel of St. John, usually read at 
the end of Mass.) 

15. Mensa or Altar Table. 

16. Altar Table Coverings. (One wax and three linen cloths 
cover the altar table. The fourth or top one of linen 
hangs down over the side of the altar to the floor.) 

17. Antependium or Frontal. (A cloth which sometimes hangs 
down in front of the altar. Like the tabernacle yell, it 
takes the color of the Vestments.) 

18. Gospel Side of the Altar. 

19. Epistle Side of the Altar. 

20. Sanctuary Floor. 

21. First Altar Step. 

22. Second Altar Step. 

23. Predella or Altar Platform. 

24. Credence Table. 

25. Water and Wine Cruets. 

26. Finger Basin. 

27. Towel. 

28. Communion Paten. 

29. Sedllla or Priests' Bench. 

30. BeU. 

31. Communion Rail. 

memtat 

The form of the Catholic altar has always been a table oi 
a tomb. This double form has perpetuated through the ages 
the remembrance of the Institution of the Eucharist and oi 
the burial of Our Lord. The cloth that covered the table at 
the last supper, the winding-sheet of the Saviour’s embalming, 
are recalled to our love by the white linens spread upon it. 
The altar, the eucharistic table, the mystical tomb, is, above 
all, the holy mountain where Jesus transfigures and immo¬ 
lates Himself at the same time; raised as it is above the 
ground, it appears to us always as a Thabor and a Calvary. 
Happier we than the apostle, for we can make for ourselves 
there a perpetual dwelling-place, even in the heart of the 
divine Saviour. 

Church law prescribes an altar of stone for the Holy 
Sacrifice. If the altar be made of wood or of materials other 
than stone the Holy Sacrifice must be offered on an altar- 
stone set therein. 

The little rectangle in the front center of the Altar Stone Is 
the sepulcher or tomb, a hollowed part in which are contained 
the relics of Saints and Martyrs. 

The Saored Stone .—During the Mass the priest often kisses 
the middle of the altar. In this spot Is a stone become, by 
the consecration of the bishop, a figure of Jesus Christ. Like 
the Word of God, It has received the sacred unction; like Hhn, 
It bears the mark of five wounds (five crosses are cut In the 
stone), and these are also made by the hammer and Iron: 
like the Lamb of God, of Whom "not one of the bones was 
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broken" (Ex. xU. 46), the sacred stone is entire, cut from a 
single piece. He who loves Our Lord will understand these 
kisses so often repeated; the Church wishes to make reparation 
during the Holy Sacrifice for all the outrages of the passion 
—the derisive genuflections of the Jews replaced by the genu¬ 
flections of the priest: the perfidious kiss of treason, by the 
respectful kiss of love. In the sacred stone is enclosed a little 
tomb, sealed by the arms of the bishop; herein with the relics 
of the saints are laid three grains of Incense. Here again Is 
a reminder of the burial, and the different perfumes which 
Jesus Christ then received from the piety of His disciples—the 
aromatic herbs of Joseph of Arlmathea, of Magdalen, and the 
holy women. 

The Relics in the Altar .—^In his marvelous vision St. John 
saw "under the altar the souls of them that were slain for the 
Word of God” (Apoc. 6, 9). The Church militant, heir of their 
holy relics, has placed them under the altar of sscriflce. This 
custom, observed from the earliest days of Christianity, teaches 
us how we should receive Jesus Christ in holy communion. 

Our heart becomes an altar where Our Lord consummates 
His sacrifice, and upon this living altar He wishes to see the 
blessed wounds of a martyr. The saints have tasted In com¬ 
munion ineffable sweetness; recompense, we may be sure, of 
the Immolation which they made of themselves each day. It 
Is easy for us to experience this; let us prepare ourselves for 
such a solemn act by the sacrifice of our tastes, of our pas¬ 
sions, as the Hebrews ate the paschal lamb with bitter herbs. 
The Eucharist will then bear In us the most abundant fruit; 
it will be the grain of wheat sown In our hearts, to grow 
there till the resurrection, the day of blossoming and of har¬ 
vest, the heavenly wine, which maketh virgin those hearts In¬ 
clined to evil; the divine fire, which will give to the weak the 
courage of the lion. 

The Tabernacle .—^The rich materials which cover the place 
where the Blessed Sacrament rests, even the name given It, 
recall the tabernacle of the Old Law, In which the ark of the 
covenant was kept, one of the prophetic figures of the sacra¬ 
ment of our altars. Its most ordinary form Is that of a tower; 
this symbol of strength could not be more suitably employed 
than in sheltering Him Whom St. Augustine so well calls “the 
bread of the strong." 

The Cross .—^Above the tabernacle is the cross. Its presence 
alone In this place speaks simply and eloquently: "It la here 
that Jesus Christ renews the sacrifice of Calvary. The cross 
raised by deicldal hands remains always laden; love forever 
fMtens to It the divine Victim. His arms extended call the 
sinner to return and to pardon; His Ups never cease to utter 
the great prayer of mercy. ‘Father, forgive them’; grace flows 
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from His heart lo torrents.” Christian souls, all these things 
the oruolflx, by its wounds, says to you each day. 

The Candles. _^Doubtless they recall to us that the catacombs 

were the cradle of the Church and her first temple; that the 
divine mysteries were there celebrated by the light of torches. 
This touching reminder of the persecuted Church should not 
be lost sight of. 

But If It were merely as a reminder of the bloody period of 
the Church's martyrdom that candles were used, why demand 
Wax for the altar-lights? The anxiety of the Church on this 

S olnt shows us that there Is here some mystery. ‘‘Wax,” says 
Igr. de Cony, summing up the teaching of all the llturglsts, 
“Is one of the most expressive symbols furnished the Church 
by nature to express allegorically the holy humanity of Jesus 
Christ. The earliest Doctors dwell on the virginity of the bees, 
and the purity of that substance drawn from the nectar of 
the most exquisite flowers, and compare these things to the 
conception of the Saviour In the pure womb of Mary. The 
whiteness of the wax, laboriously obtained, signifies again the 
glory of Jesus Christ, the result of His sufferings; then the 
flame, mounting from that column of wax which it consumes. 
Is the divinity of Jesus Christ, manlfestmg itself by the sacri¬ 
fice of His humanity, and Illuminating the world." (Cirim. 
Rom., 50, 1 0 , 6.1 It Is not, then, to lighten the darkness of 
the sanctuary, let us say with St. Isidore, that the altar- 
candles are lighted, because the sun Is shining, but this light 
Is a sign of Joy, and It represents Him of Whom the Gospel 
says; ‘‘He Is the true light.” (Orlg., 50, 1 c, 12.) 

During the holy mysteries, when thick darkness clouds our 
souls, let us beg God, the eternal light, to scatter this gloomy 
night. If at the foot of this new Calvary our heart Is Indiffer¬ 
ent and frozen, let us pray God, Infinite love, to melt It In 
His fires. There will come a day when this blessed light will 
be, for those who have despised It, the fire of Justice. O Lord, 
Inspire my heart with such a profound horror of sin that I 
may escape the flames of Thy vengeance. 

The Sanctuary Lamp. —In honor of Jesus Christ a lamp 
bums perpetually before the altar. The Christian soul longs 
to remain In constant adoration at the feet of Our Lord, there 
to be consumed by gratitude and love. In heaven alone will 
this happmess be given to us, but here below, as an expres¬ 
sion of our devout desires, we place a lamp in the sanctuary 
to take our place. In this little light St. Augustine shows us 
an Image of the three Christian virtues. Its clearness Is faith, 
which enlightens our mind; Its warmth Is love, which fills our 
heart; its flame, which, trembling and agitated, mounts up¬ 
ward till it finds rest in Its center. Is hope, with Its aspirations 
toward heaven, and Its troubles outside of God. (Serm. 67, 
de Script.) 

May our heart watch In the sanctuary under the eye of God I 
During the labors of the day nothing Is easier than to fly 
there In thought, to offer to Jesus Christ our pain, our weari¬ 
ness, our actions. 

At night let us place ourselves at the feet of Jesus, and say; 
While I sleep I wish to love Thee and bless Thee always: here 
would I take my rest. If many Christians were faithful to 
this pious practice it would not be merely a faint and solitary 
lamp which would Illumine the holy place, but thousands of 
hearts would shed there their sparkling rays of light. 

The Altar Candlesticks. —The heavenly Jerusalem has her 
eacrlflce ana also her altar. St. John thus describes It; "The 
altar of raid had seven golden candlesticks, and In the midst 
was the Son of man, shining like the snow by the whiteness 
of His garments, and more brilliant than the sun by reason 
of the splendor of His face,” (Apoe. 1.) 
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It is, then, reminders of heaven which the Church con¬ 
stantly places before the eyes of her children; how can we help 
thinking of it when all around us speaks of it: the altar, the 
csindlesticks, the Eucharist? 

The JIfissal.—Upon the altar in heaven was also a mysterious 
book, sealed with seven seals, and which no man could open. 
The lion of the tribe of Juda, Jesus Christ, came, and His 
triumphant hand broke the seals. The resemblance here is 
easily traced. The book which contains the prayers of the 
liturgy is placed upon the altar before the sacrifices, but it 
remains closed; only the priest, representing Jesus Christ, has 
the right to open it. 

In the West, Latm is the language of the liturgy of the 
Church. However, certam Greek words, such as Eyrie eleison, 
and some Hebrew expresstohs, like alleluia, amen, sabaoth, 
have been enshrined m this rich casket, that the language 
of the Christian sacrifice may recall the inscription placed 
above the Saviour’s cross, which was written, says the evan¬ 
gelist, in Hebrew, m Greek, and in Latm. 


Chalice anb itti iSppurtenanteK 

The Chalice: is a cup made of gold or silver, but if of silver, 
the interior must be gold-plated. It holds the wine for 
the Holy Sacrifice, and is a striking figure of the Sacred 
Heart of Jesus. 

The Paten: Is a plate of gold or silver upon which the large 
bread for consecration rests until the offertory. If it is 
of sUver, the upper side, at least, must be gold-plated. 
Of old it was necessarily larger than now, for it held all 
the breads to be consecrated. 

"To seal an alliance the ancients at the end of the banquet 
caused to be passed from one to another of the guests a cup 
to which each touched his lips. Our Lord followed this cus¬ 
tom at the last supper. The chalice used at the altar is made 
upon the model of the one from which Jesus Christ drank 
on the eve of His death. While the chalice receives the blood 
of Jesus Christ, the paten is reserved for His dlvme body. It 
Is a large plate, of gold or silver like the chalice, but always 
golden in that portion which comes m contact with the holy 
species. Like the chalice, before it is used m the sacred 
mysteries it is consecrated by chrism and special prayers said 
by the bishop. Let us receive from the gold, the holy chrism, 
and the particular benediction of the prelate given to those 
vessels upon which the Holy of holies rests but an Instant, 
the lesson which the Church teaches us. In communion our 
hearts become living chalices; our tongue is another paten 
upon which the priest lays Jesus Christ. May Oiur Lord al¬ 
ways find our tongue and heart bright with the gold of 
charity; let us consecrate this mystical chalice and paten with 
the unction of Christian sweetness and the perfume of prayer. 
The Pall: A square pocket-shaped piece of linen with a card¬ 
board inserted in order to stiffen it. It is placed over the 
chalice to prevent dust or other matter falling into it. 
The Puriflcator: A linen cloth used for wiping the chalice, and 
the fingers and mouth of the celebrant after Communion. 
It Is spread over the cup of the chalice at the beginning and 
end of Mass. 
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Copyrighc b)- Bcnzigcr Brothcn 

The Chalice 


Cop^-righi br Bcnziscr Bfothjni* 

Chalice, Puriflca- 
tor. Paten and 
Pall' 




Chalice and 
Puriflcator 


Chalice, Puriflca- 
tor and Paten 
with host 



All now covered hy Chalice Veil — 
note the different parts under the 
Veil 



;Copt'fiBhi'b)'Bcnwew Brother* 

The Burse and 
the Corporal 


The Chalice completely covered 


http://ccwatershed.org 
































































62 RBAn MASS WITH THE PRIEST 

The Corporal: A square piece of linen. In size and appearance 
it resembles a small napkin. It is spread out on the altar, 
and the chalice is placed upon it. During the Mass the 
Sacred Host rests for a time on the Corporal. 

The Burse: is a square container for the Corporal. It is made 
of the same material and color as the vestments. 

The Chalice Veil: is the cloth which covers the chalice until 
the Offertory, and again after the Communion; It also 
is made of the same material and color as the vestments. 
(If one is not present at Sunday Mass before the veil 
is removed from the chalice, one is obliged to hear an¬ 
other Mass). 

®lje ^acreii '^cfttmentsi 

The Vestments of the Celebrant 

By God’s command the Jewish priests wore a distinctive 
garb when they ministered in the Temple. The Bible tells 
us they were vested in violet and purple, scarlet twice dyed, 
and fine linen. Gold and precious stones were also used to 
give the person of the priest that dignity demanded by his 
exalted oflce. 

No special dress was at first prescribed for the Christian 
priesthood. During the early days the garments worn at 
the Holy Sacrifice were not dissimilar in form to the clothing 
of civilians. They were distinguished, however, from profane 
apparel in richness and beauty of decorations; and of course, 
their use was restricted to divine worship. 

Secular fashion changed, but the Church clung to the old 
style. Thus it was that garments once common to all, pres¬ 
ently became the privileged dress of the clergy. Faith then 
saw in each particular vestment a symbol relating to the 
Passion of Our Lord, and a reminder of some Christian duty. 

The priest’s vestments may be considered now: 

(a) According to their present use. 

(b) According to their historical origin. 

(c) According to their symbolism. 

THE AIVHCE 

The amice is a piece of fine linen in the form of an oblong. 
The priest places it for a moment on his head, and then allows 
it to rest upon his shoulders. As he does so he prays; “Place, 
O Lord, on my head the helmet of salvation, that so I inay 
resist the assaults of the devil.” 

Historical Origin: 

A covering for the head and neck worn like a hood. 
When indoors it was lowered and thrown over the 
shoulders. 
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Symbolic Reference- 

(a) The linen cloth that the soldiers put over Our Lord’s 
head: when thus blindfolded He was mockingly asked 
who struck Him. 

(b) The helmet of Salvation. C/. Ephes. vi, 17. 

THE ALB 

A wide linen robe reaching to the feet and covering the 
whole body. The word “Alb” is derived from the Latin, alba 
{pestis understood), or white vestment. The vesting prayer 
is: “Make me white, O Lord, and cleanse my heart; that being 
made white in the Blood of the Lamb I may deserve an 
eternal reward.” 

Historical Origin: 

The alb, or tunic, was worn in ancient times by all who 
enjoyed any dignity. The lace alb is a 17th century- 
development. 

Symbolic Reference: 

(a) The garment with which Herod clothed Our Lord. 

(b) Signifies the purity of conscience demanded of Ood’s 
priest. 

THE CINCTURE 

The cincture, or girdle, is a cord of linen fastened about the 
waist to confine the alb. The vesting prayer is: “Gird me, 
O Lord, with the cincture of purity, and quench in my heart 
the fire of concupiscence, that the virtue of continence and 
chastity may abide in me.” 

Historical Origin: 

Walking and active exertion made it necessary for one to 
gird up a long garment like the alb. Hence the cincture 
was an essential article of dress. 

Symbolic Reference: 

(a) The cord that boimd Our Lord to the pillar when He 
was being scourged. 

(b) Symbolizes modesty, and also readiness for hard 
work in God’s service. 

THE MANIPLE 

A strip of silken cloth worn on the left arm of the priest. 
The vesting prayer is: “May I deserve, O Lord, to bear the 
maniple of weeping and sorrow in order that I may joyfully 
reap the reward of my labors.” 

Historical Origin: 

Originally a strip of linen worn over the arm. During 
the long services, and in the intense heat of southern 
counties its use was frequently necessary to wipe the 
perspiration froin the face and brow. 
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Priest in Amice 


Priest in Alb 



br {tmnps bradn 


Priest adjusting 
the Cincture 





Priest putting Priest vnth 

Maniple on left the Stole 

arm 



Cepyr^lu bf bttuttsr Brodos 


Priest in Chasuble 
is now completely 
Vested 
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Symbolic Reference- 

(a) The rope whereby Our Lord was led, and the chains 
which bound His sacred hands. 

(b) An emblem of the tears of penance, the fatigue of 
the priest^ office and Its joyful reward in heaven. 

THE STOLE 

A long band of silk of the same width as the maniple, but 
three times its length. It is worn around the neck and 
crossed on the breast. The vesting prayer is: "Restore to me, 
O Lord, the state of Immortality which I lost through the sin 
of my first parents and, although unworthy to approach Thy 
Sacred Mysteries, may I deserve nevertheless eternal joy." 
Historical Origin: 

A kind of neCk-piece or kerchief; a part of the dress of the 
upper classes. It gradually became the distinctive mark 
of spiritual authority in the higher clerics, viz., the priest 
and deacon. 

Symbolic Reference: 

(a) The cords with which Jesus was tied. Worn as it is 
over the shoulders, it reminds us, too, of the Cross 
Our Lord carried. 

(b) A reminder of the Toke of Christ. The priest’s bur¬ 
den Is a heavy one, which Christ nevertheless makes 
sweet and light. 

THE CHASUBLE 

The chasuble is the outer and chief vestment of the priest. 
It is essentially the Mass vestment and is now exclusively 
reserved to the priest. The vestment is familiar to all by 
reason of the cross usually embroidered on it. The word 
“chasuble” is derived from the Latin, casula, a little house. 
The ancient vestment completely enveloped the priest, and 
was somewhat like a tent. The vesting prayer is: “O Lord, 
who hast said, ‘My yoke is sweet and My burden light,’ grant 
that I may so carry it as to merit 'Thy grace.” 

Historical Origin: 

Imagine a large circular cloth with a hole cut in the 
center for the head. This will help one to visualize the 
ancient chasuble, which was an immense cloak, without 
opening in front, and without sleeves. It was put on over 
the head and completely enveloped the body. When it 
was necessary to use the hands, the garment had to be 
folded up on each side over the arms. Because of Its 
inconvenience (for two assistants were needed to manipu¬ 
late it), the vestment was gradualy cut and altered imtU 
It now has its present shape. 

Symbolic Reference: 

(a) The purple cloak worn by Our Lord when He stood 
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before Pilate. 

(b) An emblem of love. When the ordaining bishop gives 
it to the new priest, he says; “Receive the priestly 
garment, for the Lord is powerful to increase in you 
love and perfection.” 

Vestments of the Deacon and Subdeacon and 
Their Office 

The Deacon :—^This word means servitor. One of the prin¬ 
cipal duties of this sacred minister is to assist the priest 
during Solemn High Mass and other solemn ceremonies. He 
is always at his side, and, by the place of honor which he occu¬ 
pies, he reminds us of the Beloved Disciple leaning on the 
Heart of Jesus during the Last Supper, and standing under 
the cross of Calvary. 

The deacon chants the Gospel, and dismisses the people 
at the end of Mass by Intoning: “He, Missa est." 

His vestments are the amice, alb, cincture, stole, and dal¬ 
matic; except the latter, all have already been explained. 

The Dalmatic: This vestment was originally worn at Dal¬ 
matia, whence it was brought to Rome. It is a long and ample 
garment, with very large but short sleeves, descending only to 
the elbow. From the second century among the Romans It 
was the vestment of the emperors: the Church adopted it 
for the Sovereign Pontiff and the bishops. The deacons re¬ 
ceived it from Pope Sylvester, but the privilege of wearing it 
was confined to the deacons of the Church at Rome, and for 
them only granted on festival-days as a sign of joy; conse¬ 
quently, it was laid aside during Advent, Lent, and fast-days, 
periods of sadness and mourning in the Church. 

The dalmatic is of the same color as the chasuble of the 
priest. 

The deacon does not wear the stole in the same manner as 
the priest: he places it on the left shoulder, and brings the 
extremities under the right arm. 

The Subdeacon .—^This minister is charged with the prepa¬ 
ration of the sacred vessels, the bread and wine of the sacri¬ 
fice, giving the water to the celebrant when he washes his 
hands, and reading the Epistle. His vestments are the amice, 
alb, girdle, maniple, and tunic. The tunic was formerly dis¬ 
tinguished from the dalmatic by its form and material; now 
it is in all respects like it. The Subdeacon does not wear the 
stole. 

Prom the “offertory” until the “Pater Noster” at Solemn 
Mass he wears the humeral veil like a shawl over his shoul¬ 
ders, in the folds of which he holds the paten. This veil is 
an oblong piece of silk of the color of the vestments of the day. 
It has strings to tie it in front. 
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The Vestments Worn at Benediction 

The Cope .—is a large semi-circular cloak, reaching to 
the feet and having a small cape in the back. It is clasped 
In front at the breast. The cope is worn by the officiating 
priest at Benediction of the Blessed Sacrament and in pro¬ 
cessions. It is likewise used at the "Asperges” before High 
Mass, at funeral services, and in solemn blessings connected 
with Mass,—^like the blessing of the ashes on Ash-Wednesday 
and of the palms oh Palm Sunday. The humeral veil as 
described above, but in white, is worn by the priest when hold¬ 
ing the Monstrance to give Benediction, 

The Colors of the Vestments 

There are five liturgical colors; White, Green, Red, Purple, 
and Black. 

White: is the symbol of purity. It is used on all feasts of 
Our Lord except those relating to His sufferings; on 
feasts of Our Lady: on the feasts of saints that are not 
martyrs. 

Red: is the figure of blood and fire. The Church assigns it 
to the feasts of the martyrs and apostles: to Pentecost 
Sunday: to feasts connected with the Passion of Our 
Lord. 

Green; is the symbol of hope. It is used on the Sundays 
from Epiphany to Septuagesima and on the Sundays 
after Pentecost. 
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(The Sacred Congregation of Rites permits the use 
of gold vestments instead of red, white or green, pro¬ 
vided the material be of pure cloth of gold.) 

Violet: tl»e penitential color, is used during Advent and 
Lent and on the Vigils of the greater feasts. (Vest¬ 
ments of rose color may be worn in place of violet on 
two days during the year: the third Sunday of Advent, 
Gaudete Simday; and the fourth Sunday of Lent, 
Laetare Sunday). 

Black: the sign of mourning, Is used on Good Friday, and In 
Masses of the Dead. 

ilWasss! anb Hoto iHauSif 

High Mass: that which is celebrated by a priest, assisted by 
deacon and subdeacon, with all the solemnity of chant, 
incense and full ceremonial. 

Low Mass: is said by a priest alone, with one or two servers, 
and is a shortened or simplified form of the High Mass. 
Missa Cantata: The so-called sung Mass, or ItUssa Cantata, 
is a modern compromise between a Low and a High Mass. 
At a Missa Cantata the ceremonies are somewhat abbre¬ 
viated because of the absence of the sacred ministers; 
Incense is not permitted, and the celebrant himself sings 
the Gospel in the deacon’s stead. 

iSsipetgeK 

The Asperges, from the Latin ospergere, to wash or sprinkle, 
is a rite at least fifteen centuries old, which precedes the prin¬ 
cipal Mass on Sunday. It is performed by the celebrant of 
the Mass, who sprinkles the congregation with holy water 
while reciting a verse from Psalm 50: "Thou shalt sprinkle 
me with hyssop; and I shall be cleansed; Thou shalt wash me 
and I shall be made whiter than snow” (verse 8). At Easter¬ 
tide there is substituted for this verslcle the Church’s anti¬ 
phon, "VidLi Aquam." The ceremony of sprinkling the con¬ 
gregation grew out of an old custom of blessing water for the 
faithful on Sunday mornings. In a ninth-century document 
we read; “Every Sunday, before the celebration of Mass, the 
priest shall bless water in his church and, for tl^ holy pur¬ 
pose he shall use a clean and suitable vessel. The people, 
when entering the church, are to be sprinkled with this water, 
and those who so desire may carry some away.” 


Ceremonteit fat itie Haitp 


foUowlng is a summary of ceremonies to be observed by 
the faithful at Mass and the liturgical functions connected 
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With It. trnltormlty in this matter would greatly add to the 
edification ai tfie people and tend to enhance the sacred 
functions. 

Hoto Mass 

y^ |-*HEN the celebrant enters the sanctuary the laity rise 
and remain standing till he descends to the foot of 
the altar to begin Mass. They then kneel and remain so 
throughout the Mass, except during the two Gospels, during 
which they stand. (Rubriece Generales Missalis, Tit. 17, n. 2.) 
De Herdt (Vol.T, n. 146) says that this rubric is not preceptive 
but directive only. 

Note.—When the last Gospel Is that of St. John they make 
a simple genufiectlon with the priest at the words "Kt 
Verbum," etc., then rise and remain standing until the priest 
reaches the foot of the altar. 

aiperges! 

1. Stand when the celebrant enters the sanctuary and 
remain standing until the end of the Asperges. Do not kneel 
when the celebrant kneels and Intones the Asperges or Vidi 
Aquam. 

2. Sit whilst the celebrant is removing the cope and putting 
on the chasuble. 

3. Stand when the celebrant goes to the altar. 

The rubrics give no direction. Gavantus (Pars 1, Tit. 17) 
and Pouget (Institutiones Catholicce in modum Catecheseos, 
Pars 3, Sect. 2, cap 7, § 20) say that the people may conform 
to the rules given for those who are in choir. Hence the 
people— 

1. Stand —from the time the celebrant enters the sanctuary 
to tlie beginning of the Mass. 

2. Kneel —from the beginning of the Mass until the cele¬ 
brant ascends the altar after the Conflteor. 

3. Stand —from the time the celebrant ascends the altai 
until he goes to the bench after the intonation of the Gloria. 
During the singing of the Kyrie eleison the people sit if the 
celebrant sits. 

4. Sit —while the choir sings the Gloria. 

5. Stand —from the time the celebrant rises from the bench 
to the end of the Orations. 

6. Sit —^from the beginning of the Epistle to the Dominus 
vobiscum before the Gospel. 

7. Stand —during the Gospel and the recitation of the 
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Credo; during the latter they make a genuflection on one knee at 
El incarnatus esl. 

8. Sit • when the celebrant takes his seat, and whilst the Credo 
is being sung by the choir, except at the El incarnatus esl...et 
homo foetus est, when they kneel on both knees. 

9. Stand ■ when the celebrant rises to return to the altar and 
remain standing whilst he sings Dominus vobiscum and Ore- 
mus. 

10. Sit • from the Oremus to the beginning of the Preface ■ Per 
omnia saecula saeculorum. 

Note. - During solemn Mass when incense is used the people stand 
during the incensing of the congregation. Remain standing for the 
Preface. 

11. Stand - From the beginning of the Preface until the 
celebrant begins the Sanctus. 

12. Kneel - from the Hosanna, etc., until the Per omnia saecula 
saeculorum before the Pater Nosier. 

Note. - The S. C. Indulg. issued a decree June 12,1907, according to 
which all who look at the Sacred Host when it is elevated at Mass or 
when the Blessed Sacrament is solemnly exposed and recite the 
ejaculation "My Lord and My God.” may gain an indulgence of seven 
years and seven times forty days, besides a plenary indulgence once a 
week if this is done daily and the sacraments are received. Hence the 
laity shouldbow when the celebrant genuflects, look at the Sacred Host 
when the celebrant elevates it, and bow again when the celebrant 
genuflects after elevating it. 

13. Stand - from the Pater Noster until the Agnus Dei. 

14. Kneel - from the Agnus Dei until the Dominus vobiscum 
before the Postcommunion. 

15. Stand • during the Postcommunion and remain standing 
until the celebrant gives the Blessing. 

16. Kneel ■ during the Blessing. 

17. Stand ■ during the Last Gospel and remain standing until 
the celebrant has left the sanctuary. 

Note. - When the Last Gospel is that of St. John, the people should 
make a simple genuflection with the priest at the words “Ei Verbum, ” 
etc., then rise and remain standing until the celebrant has left the 
sanctuary. 

I^quiem anb jTerial iilastsfesi 

The rules given above are to be observed, except - 

1. Kneel during the prayers before the Epistle and after the 
Communion. 

2. Kneel from the Benediclus through to the Last Gospel. 
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Note I_If. whilst sitting, the celebrant dofls his blretta, 

the people should make a bow by bending the head and to 
some extent the shoulders also. 

Note n.—When the celebrant bows or makes the sign ol the 
cross in those parts of the Mass which he recites in a clear 
and intelligible tone of voice, the people should do the same. 

Note ni.—^As often as the celebrant makes a genuflection or 
kneels, because the rubrics prescribe It, between the begin¬ 
ning of Mass and the Offertory (e.g., at the Adjuva nos in the 
Tract on Ash Wednesday and at Emisit spiritum during the 
reading of the Passion on Palm Sunday) the people do the 
same. If they be sitting at the time they first rise and then 
kneel. 


iSienebtcttan of tfie iSkiSsicb S>anrament 

1. Kneel —^from the beginning to the end of the service, ex¬ 
cept when the Te Deum is chanted, when all stand, but all 
should kneel on both knees when the verse Te ergo quaesumus 
of the Te Deum is being sung. 

2. Stand —as soon as the Blessed Sacrament is replaced in 
the tabernacle. 

Note I.—^When the Blessed Sacrament is exposed the people 
make a double genuflection on both knees and a bow when 
entering and leaving the church. 

Note n. —^In answering the public prayers and litanies every 
one in the church should answer in a loud tone of voice. 
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WHEN TO KNEEL, STAND OR SIT 
AT LOW, HIGH, REQUIEM OR SOLEMN MASS^ 

^According to custom in American churches when there is no 
canonical choir, and no one to give a sign for standing, kneel¬ 
ing, etc,, the following procedure may bt^ observed: 


Parts of the Mass 

i 

z 

3 

4 

s 

When Priest enters Sanctuary 

a 

a 

a 

a 

a 

Beginning of Mass 

k 

k 

k 

k 

k 

KYKIE * Stand, but sit when Priest sits 

k 

* 

* 

* 

♦ 

GLORIA 

k 

a'i 

n 

a'i 

n 

DOMINUS VOBISCUM—COLLECTS 

k 


k 

a 

k 

EPISTLE fPriest at right side') 

k 

S 

s 

S 

s 

DIES IRAE (at Mass for the Dead) 

k 

n 

s 

n 

s 

GOSPEL (Priest at left side) 

a 

a 

a 

a 

a 

CREDO 

a 

a^ 

n 

a^ 

n 

OFFERTORY (Oremus) 

S 

S 

s 


s 

PREFACE 

s 

a 

a 

a 

a 

SANCTUS till COMMUNION 

k 

k 

k 

k 

k 

2nd ABLUTION (when Priest drinks 
from chalice second tir?ie) 

k 

k 

k 

k 

k 

DOMINUS VOBISCUM & POST COM. 

k 

a 

k 

a 

k 

ITE MISSA EST and BLESSING 

k 

k 

n 

k 

n 

LAST GOSPEL (Priest at left side) 

a 

a 

ft 

a 

a 

PRAYERS AFTER LOW MASS 

k 

n 

n 

n 

n 

When Priest leaves Sanctuary 

a 

a 

a 

a 

a 

ABSOLUTION OF THE DEAD 

n 

n 

ft 

n 

a 


Key: 1—Low Mass not sung; 2—High Mass sung by one 
priest; 3—Requiem or Funeral Mass sung by one priest; 
4—Solemn High Mass sung by three priests; 5—Solemn Requiem 
or Funeral Mass sung by three priests; s—sit; st—stand; 
k—kneel; n—none. 

Note: ^For Ferial Masses (Masses said on weekdays) said 
by priest in purple vestments, follow directions of No. 3 
(Requiem Mass). 2 —^iso sit when priest sits, s—Also genu¬ 
flect or sit when priest genuflects or sits. ^—When people are 
incensed by thurifer, stand 
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XCbe ©rbinarp an& tbe proper parts 
of tbe /Pass 

The English form of the Ordinary of the Mass Is given here 
for study purposes only. The Latin has been omitted since It 
Is In the “Ordinary of the Mass” for regular use on page 756 
Thus the beginner may have at band the copious notes and 
instructions Interspersed throughout which were provided by 
Father Lasance, and readily familiarize himself with the order 
Of Holy Mass and the sequence of the prayers. This will be 
so much easier of accomplishment as the reading and study 
of this form Is correlated with the explanation of “The Parts 
of the Mass" taken from “Read Mass with the Priest” by Rev. 
William R. Kelly. After this knowledge has been acquired the 
“Ordinary of the Meiss” In Latin and English as contained for 
practical purposes on page 756 should be used because it per¬ 
mits smoothly progressive reading. 

To find what Mass Is to be celebrated on any given day, 
consult "The Universal Calendar” at the end of this book 
and then turn to the alphabetical index to ascertain the page 
on which the Mass for the celebration of the designated feast 
Is contained. 

The Parts oj the Mass 

Each Mass contains certain prayers and rites which are 
fixed, i. e., they do not change and this is called the Ordinary 
of the Mass. But it also contains other prayers which vary 
according to the feast and this portion of the Mass is called 
the Proper of the Mass. These variable parts are the Introit, 
the Prayer or Collect, the Epistle or Lesson with their Gradual 
Tract or Sequence, the Gospel, the Offertory, Antiphon, the 
Secret, the Communion Antiphon and the Postcommunion 
These parts are indicated by a so they may readily be 
recognized. 

The following table will give a comprehensive view of the 
structure of the M^s and its various parts. 

$art t. Man d( t|)e CatetijumenK 

A. The Preparation. 

1. The Preparatory Prayers for Mass; 2. The "Asperges Me;” 
3. The Prayers at the foot of the altar; 4. The Incensing of 
the altar; 5. The Introit; 6. The Gloria. 

B. The Instruction. 

1. The Prayers or Collects; 2. The Epistle, Gradual (Tract, 
Sequence); 3. The Gospel; 4. The Credo. 

$art 2, Man of tfie jTaitiiful 

A. The Offertory. 

I. Offertory Prayer (Antiphon); 2. Prayers for the offering 
73 
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Of the bread and the wine; Incensing of offerings and altar; 
3, The Lavabo or Washing of the hands; 4. The second prayers 
for the offering; 5. The Secrets. 

B. The Canon. 

1 . The Preface and Sanctus; 2. The three Commemorations 
of the Church, of the living, of the Saints, (the Communl- 
cantes); 3. Prayers before the Consecration; 4. Consecration 
and Elevation; 5. The Prayers after the Consecration: Com¬ 
memoration of the Passion, Death, Resurrection and.Ascenslon 
of our Lord; the two oblation prayers; the commemorations 
of the dead, ourselves and the Saints; 6. The Minor Elevation 
(The end of the Canon). 

C. The Communion. 

(a.) Preparation. 

1. The Pater Noster; 2. The Prayer for Peace; 3. The breaking 
of the Host; 4. The Agnus Dei; 5. Second prayer tor peace. 
The Kiss of Peace; 

(b.) Reception of Holy Communion. 

1. Prayers of preparation for Holy Communion: 2. The 
Domine non sum dignus; 3. The Communion of the Priest 
under both species; 

( 0 .) The Thanksgiving. 

1. Two prayers of thanksgiving (The Ablution Prayers); 
2. Communion Antiphon: 3. The Postoommunlon. 

(d.) Conclusion. 

1. The Dismissal (Ite Missa Est ); 2. The Blessing; 3. The 
Last Oospel. 

Ube iPragers anE) CeremonieB of tbe 
®r5marg of tbe flDass 

Wbe of tlft Catetj^ttmensi 

The JIfass of the Catechumens extends from the prayers at 
the foot of the altar until the Offertory. It Is a kind of 
prelude to the great act of sacrlflce which begins with the 
Offertory and concludes with the end of the Mass. It Is 
called “The Mass of the Catechumens” because In the early 
Church, the Catechumens, who were those under Instruction 
and had not yet been baptized and admitted to the Church, 
were allowed to attend only this first part of the Mass. 

®f)e preparation 

As the first step In his preparation to say Mass the priest 
recites certain prayers privately before vesting. These prayers 
will be found at the end of this book and are recommended 
to the laity as a special preparation for the reception of Holy 
Communion. Indulgence, one year. Leo XIII, Feb. 17, 1883. 

When the priest enters the Sanctuary, stand until he begins 
the prayers at the foot of the altar. Then kneel. 

Standing at the foot of the altar steps, and signing himself 
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with the sign of the holy cross, the priest begins, the acolytes 
or other ministers responding: i 

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

The priest, folding his hands, says the Antiphon. 

P. I will go in to the altar of God. 

To God, Who giveth joy to my youth. 

Now the priest recites the 42nd Psalm, *'Judge me, O God, 
etc.," and Immediately adds the Conflteor. Therein expressed 
are the sentiments which ought to animate both priest and 
people at this sacred time. (The priest humbled at the foot 
of the altar represents Jesus in the Garden of Olives.) (See 
Mass Picture, “The Beginning of Mass—The Conflteor,” page 
757). 


$«alm 42 

From Passion Sunday till Holy Saturday exclusively, and 
in Masses for the dead, the following psalm is omitted. In 
this event continue at the Conflteor. 

Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation 
that is not holy; deliver me from the unjust and deceitful man. 

1^. For Thou art, God, my strength: why hast Thou cast 
me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afBicteth 
me? 

P. Send forth Thy light and Thy truth: they have con¬ 
ducted me, and brought me unto Thy holy hill, and into Thy 
tabernacles. 

If. And I will go in to the altar of God; to God, Who giveth 
joy to my youth. 

P. To Thee, O God, my God, I will give praise upon the 
harp: why art thou sad, O my soul, and why dost thou dis¬ 
quiet me? 

If. Hope In God, for I will still give praise to Him, the 
salvation of my countenance and my God. 

P. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Ghost. 

If. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 

P. I will go in to the altar of God. 

To God, Who giveth joy to my youth. 

Wgt Confitear or $n6lit Confetitiion 

The priest makes the sign of the cross and says: 


1 The directions given throughout this Ordinary of the 
Mass when to kneel, stand or sit are the general customs for 
tow Mass. Consult the "Ceremonies for the Laity,” page 68. 
However, frequently it is the rule to kneel all through Low 
Mass and stand at the two Gospels. 
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P. Our help Is in the name of the Lord. 

Who made heaven and earth. 

Joining his hands and bowing profoundly, the priest con¬ 
tinues: 

I confess to almighty God, to blessed Mary, ever virgin, to 
blessed Michael the archangel, to blessed John the Baptist, to 
the holy apostles Peter and Paul, to all the saints, and to you, 
brethren, that I have sinned exceedingly in thought, word, and 
deed: (Here the priest strikes his breast three times) through 
my fault, through my fault, through my most grievous fault. 
Therefore I beseech the blessed Mary, ever virgin, blessed 
Michael the archangel, blessed John the Baptist, the holy 
apostles Peter and Paul, all the saints, and you, brethren, to 
pray to the Lord our God for me. 

Iff. May almighty God have mercy on thee and, having 
forgiven thee thy sins, bring thee to life everlasting. 

P. Amen. 

The priest rises and the ministers or the acolytes bowing 
down, recite the Conflteor. 

The priest now says: 

P. May almighty God have mercy on you and, having 
forgiven you your sins, bring you to life everlasting. 

ff. Amen. 

Signing himself with the sign of the cross he continues: 

P. May the almighty and merciful God grant us pardon, 
absolution, and remission of our sins. 

Jj(. Amen. 

Bowing moderately the priest continues: 

P. Thou wilt turn again, O God, and quicken us. 

Iff. And Thy people shall rejoice in Thee. 

P. Show us, O Lord, Thy mercy. 

jy. And grant us Thy salvation. 

P. O Lord, hear my prayer. 

Jff. And let my cry come unto Thee. 

P. The Lord be with you. 

l f. And with thy spirit. 

P. Let us pray. 

Then going up to the altar the priest prays silently: 

Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O Lord: 
that,' being made pure in heart, we may be worthy to enter 
into the Holy of holies. Through Christ our Lord. Amen. 

Bowing down over the altar, he kisses it ana says: 

We beseech Thee, O Lord, by the merits of those of Thy 
saints whose relics are here, and of all the saints, that 
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'Thou wouldst vouchsafe to pardon me all my sins. Amen.' 
if 3lntraft 

In the ancient days the Introlt (from the Latin "he enters") 
usually a selection from Holy Scripture, was chanted while 
the priest and his attendants were going In procession to the 
altar. Often, but not always, the Introlt sounds the keynote 
of the Mass, for Instance, rejoicing on Ltetare Sunday, (4th 
Sunday of Lent, page 327). (See Mass Picture—The Introlt, 
page 760). 

Standing to the left or Epistle side of the altar, he reads the 
Introlt, which varies according to the Mass that is being cele¬ 
brated, and which will be found in its place in the order of 
proper Masses, page 103 to page 752, in this book. (In this 
connection attention is called to the directions for finding the 
Proper Part of a Mass in “Read Mass with the Priest, page 43.) 

Then alternately with his ministers and with folded hands 
he says: 

XE’ftt &ptie €leieon 

Kyrle Eleison: These are Greek words. Kyrie Eleison —^Lord 
have mercy. Christe Eleison —Christ have mercy. "The Kyrie 
Eleison, that cry for mercy . . . seems Introduced as If to give 
grander effect to the outburst of Joy and praise which suc¬ 
ceeds It In the Gloria In Excelsls" {Cardinal Wiseman). 

P. Lord, have mercy on us. 

Bf. Lord, have mercy on us. 

P. Lord, have mercy on us. 

O. Christ, have mercy on us. 

P. Christ, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

P. Lord, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

P. Lord, have mercy on us. 

He now moves to the center of the altar, and recites: 

(Gloria in 

This is omitted in Lent and Advent, and in Masses for the 
dead. 

The Gloria is the Church’s greatest hymn of praise. Its first 
words are from the angels’ hymn on the night of the Divine 
Saviour’s birth. In the Gloria the Church renders honor, and 
glory, and thanksgiving, to the Father, the Son, and the Holy 
Ghost. (See Mass Picture “The Gloria In Excelsis,” page 761). 


lAt high Mass the priest, before reading the Introlt, blesses 
incense, saying: 

Mayest thou be blessed by Him in Whose honor thou art to 
be burnt. Amen. 

He then incenses the altar and is himself incensed by his 
deacon. 

2 In high Masses the celebrant sings the first words of the 
Gloria in excelsis Deo, which is then taken up by the choir; 
the celebrant and ministers being seated until it is finished. 
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Glory be to God on high, and on earth peace to jnen of 
good will. We praise Thee, we bless Thee, we adore Thee, we 
glorify Thee. We give Thee thanks for Thy great glory. O 
Lord God, heavenly king, God the Father almighty, o Lord 
Jesus Christ, the only-begotten Son, O Lord God, Lamb of 
God, Son of the Father. Who takest away the sins of the 
world, have mercy on us. Who takest away the sins of the 
world, receive om prayer. Who sittest at the right hand of 
the Father, have mercy on us. For Thou alone art holy; Thou 
alone art the Lord; Thou alone, O Jesus Christ, together 
(He makes the sign of the Cross) with the Holy Ghost, art 
most high in the glory of God the Father. Amen. 

After his recitation of the Gloria the priest kisses the altar. 
The significance of the act is ohvious, since the altar stands 
for Christ Himself. Turning to the people and with arms 
extended, the priest then says or sings: 

P. The Lord be with you. 

To which the server responds; 

Iff. And with thy spirit. 

This greeting of the celebrant is a sacramental and there¬ 
fore a means of grace for those bearers who are properly dis¬ 
posed. 

if Ctie grayer or Collett 

Here follow the Prayers (also called "Collects’’) appointed 
for the day which will be found in their proper places for 
each Mass in the book. The priest says or sings them at the 
right or Epistle side of the altar. 

After his greeting the priest says "Oremus," “Let us pray.” 
ejthortlng the congregation to Join him in the prayer of the 
Mass. This prayer is fotmd in the Missal immediately after 
the Introlt. The number of prayers varies according to the 
day. On the greater feasts there is only one prayer; the 
second and third prayers said on other days are called Com- 
.memoratlons. The prayer usually begins with an address to 
the Almighty, is followed by an appeal expressed very briefly 
and fervently, and always ends with mention of the Three 
Divine Persons. God Himself seems to, have inspired the com¬ 
poser of these ancient petitions. No prayers can compare 
with them in simplicity and unction. 

The endings of the Prayers vary according to the nature of 
the Prayer. For explanation see page 819. 

if ncfit Cptetle at 

The priest next reads the Epistle, or Lesson, from the Mass 
he is celebrating, with the Gradual, or Tract or Sequence 


»At Solemn High Mass the Epistle is sung by the subdeacon, 
the choir afterwards singing the Gradual 
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tehtoh will be found, in their proper place for each Mass in 
the book. At the end the server answers "Thanks be to God" 
{Deo Gratias) • 

The Epistle is a passage from the Sible read alter the last 
prayer. It Is also called "Lectio" —^lesson or reading. It may 
be a reading from the Epistles of the New Testament. The 
custom of reading parts of the Bible la public Is very ancient. 
It Is quite likely that the early Church followed the Temple 
tradition In this respect. At the end of the Epistle the people 
were wont to answer "Deo Gratias," "Thanks be to God." 
The Epistle Is generally read aloud to the people along with 
the Gospel. (See Mass Picture, "The Epistle,” page 763). 

The Gradual, as we now have It, is composed of only two 
psalm verses. Originally a whole psalm was sung by the 
deacon between the Epistle and Gospel. It was Introduced 
to keep up the interest of the faithful during the very long 
ceremonies of the ancient Church. There is evidence to show 
that the people liked good singing. 

The Alleluia: a Hebrew expression meaning "Praise ye the 
Lord,” Is repeated twice after the Gradual. It Is omitted 
during the penitential season, its place then being taken by 
the Tract. The Sequence Is a hymn used on certain occasions. 
Five Sequences are found today In the Roman Missal; there 
were many others In the Middle Ages. These are found on 
pages 540, 599, 636, 969, 1503. 

The priest, returning to the center, bows down over the 
altar and says silently the prayer of preparation for the read¬ 
ing of the holy Gospel: 

The Munda Cor Meum 

Cleanse my heart and my lips. Who didst cleanse with a 
burning coal the lips of the prophet Isaias; and vouchsafe in 
Thy loving-kindness so to purify me that I may be enabled 
worthily to announce Thy holy Gospel. Through Christ our 
Lord. Amen. 

Vouchsafe, O Lord, to bless me. 

The Lord be in my heart and on my lips, that I may 
worthily and becomingly announce His Gospel. Amen. 

I Stand I ir tCfie <©ospel ^ 

The Gospel Is an extract from one of the four Evangelists. 


lAt Solemn High Mass, after the celebrant has read the 
Gospel, in a low tone, the deacon, taking the book of the Holy 
Gospels from the altar, kneels before the celebrant and asks 
his blessing: 

Pray, sir, a blessing. 

The Lord be In thy heart and on thy Ups, that worthUy 
and becomingly thou mayest announce His Gospel: In the 
name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. 
Amen. 

Then the deacon goes to the place appointed, and sings the 
Gospel to the end. The celebrant kisses the Sacred Text as 
above, and is then incensed by the deacon. 
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Our English word gospel from the Anglo-Saxon god (good) 
spell (speak). signifies good news. In apostolic days the sacred 
text was read at some length during the liturgical services 
of the Church. Later on. Pope St. Damasus (A.D. 304 t 384) 
selected definite passages, bound them In a book called the 
Evangeliariurn and appointed them to be read on certain days. 
In another • volume, the Epistolarium, were gathered the 
Epistles; In the Psalterium, the psalms: and In the Sacra- 
mentarium, the rites and prayers for the celebrant. These 
four books were duly arranged and combined In one volume 
centuries later. This volume Is the Roman Missal. The por¬ 
tion of the Gospel read In Mass Is chosen for the useful lesson 
it Imparts. Before the priest reads, he signs himself with the 
cross upon the forehead. Ups and heart, the symbolism of the 
act being at cnce apparent. A homily or sermon foUowed the 
public reading of the Gospel. The catechumens and peni¬ 
tents were then excluded, so that the Mass up to this point 
was caUed the Mass of the Catechumens. Only the faithful 
might remain for the Sacred Mystery, hence the Mass from 
the Offertory to the end was called the Mass of the Faithful. 
(See Mass Picture, “The Priest Beads the Gospel,” page 764). 

Passing to the right or Gospel comer of the altar, the priest 
says: 

p. The Lord be with you. 

J)f. And with thy spirit. 

P. The continuation (or beginning) of the holy Gospel 
according to N. (Here he announces the name of the 
Evangelist.) 

Glory be to Thee, O Lord. 

The Gospel ended, the acolyte answers: 

If. Praise be to Thee, O Christ. 

Kissing the words of the Sacred Text, the priest says: 

May ow sins be blotted out by the words of the (3ospel. 

iBticene Ctceb 

The Creed Is the public and solemn profession of the Faith. 
Its text was not made known to the catechumens of earls 
times until they had been tried and approved. For more than 
three centuries the Apostles’ Creed alone was In use. Then In 
the fomth century a more explicit statement of belief, the 
Nloene Creed, was formulated against the errors of the time, 
and it Is this creed that is recited in the Mass. (See Mass 
Picture, “The Credo,” page 765). 

The priest returns to the middle of the altar and recites 
the Creed, if it is to be said. (For the text of the Nicene 
Creed see page 765). It is said or sung at Mass on all Sun¬ 
days, on other days whenever indicated. 

®f)e 0a6si of t{)C Jfaitfiful 

This portion of the Mass has three principal parts: (a.) The 
O^ertory, beginning with the verse called “The Offertory” to 
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the “Fretace" during which time the bread and wine are pre¬ 
pared for the Sacrlflce. This verse is a portion of the "Long 
Psalm” which used to be sung at this point while the people 
Walked to the altar to present, or offer their gifts, (b.) The 
Canon of the Mass, Introduced by the "Preface” and extend¬ 
ing to just before the "Pater Noster” (The Our Father) and 
including, therefore, the “Consecration” which is the sacri¬ 
ficial act of the Mass, known sometimes as the “Action.” 
(c.) Tbe Communion, prefaced by the "Pater Noster” and ex¬ 
tending to the conclusion of the Mass. The "Communion” 
consists of first the preparation for the reception of Holy 
Communion and secondly of the Thanksgiving after reception 
of Holy Communion. The entire part is called Maas of the 
Faithful because in the early church the Catechumens were 
excluded before the Offertory, while the Faithful, who were 
baptized in good standing, remained also for the sacrlflce of 
the Mass and partook of Holy Communion. 

The priest now proceeds to the Offertory. He hisses the 
altar; then turning to the people, he salutes them: 

P. The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

P. Let us pray. 

T~5g~l ★ tCiie ©aettori)" 

Now he reads the Psalm-verse appointed, which will be found 
in its proper place for each Mass in this booh. At high Mass 
it is to be sung by the choir. This verse was originally a 
whole psalm, which was chanted while the people walked up 
to the sanctuary with their offerings. The Offertory, as an 
act. Is accomplished as the priest offers the bread and wine 
while reciting the prayer "Receive, O holy Father," and the 
four oblation prayers that follow. (See Mass Picture, "The 
Offering of the Host." page 767). 

The priest now uncovers the chalice, 

(Offering of tge 

Taking the host to be consecrated, which is lying on the 
paten solemnly consecrated for the holding of the body of 
Christ, he makes the oblation, saying silently: 

Receive, O holy Father, almighty and eternal God, this 
spotless host, which I, Thine unworthy servant, offer unto 
Thee, my living and true God, for my countless sins, tres¬ 
passes, and omissions; likewise for all here present, and for 
all faithful Christians, whether living or dead, that it may 
avail both me and them to salvation, imto life everlasting. 
Amen. 


‘Here at Solemn High Mass the subdeacon proceeds to the 
credence table and putting on the Humeral Veil he takes the 
covered chalice to the altar, giving it to the deacon who hands 
the paten with the host to Hie celebrant. 
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Uaking the sign of the cross with the paten he places the 
host upon the corporal. He proceeds to the Epistle side and 
pours wine and. water into the chalice, blessing the water 
before pouring it (but in Masses for the Dead the blessing of 
the water is omitted ). While doing this, he recites the prayer 
below: "O God, WUo In creating man” (Deus qui hmnanse).! 

This Is a telling Illustration of the perfect and Indissoluble 
union of the divinity with the humanity of Jesus through 
the Incarnation of the Word; and, according to the prayer 
of the Church, It is likewise a touching symbol of the union 
of Jesus with all Christians and especially with every single 
one who assists at Holy Mass; for the priest petitions the 
heavenly Father to unite our poor human nature so closely 
With the divinity of Jesus that nothing may ever be able to 
separate it. And even as these few drops of water lose them¬ 
selves In the wine, so may also we lose ourselves In the 
divinity of Christ.— Herbst, Holy Mass. 

O God, Who in creating man didst exalt his nature very 
wonderfully and yet more wonderfully didst establish it anew; 
by the mystery signified in the mlnigling of this water and 
wine grant us to have part in the Godhead of Him Who hath 
vouchsafed to share our manhood, Jesus Christ Thy Son, Our 
Lord, Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the 
Holy Ghost: God, world without end. Amen. 

tigering of Clialite 

The celebrant offers the chalice with the words: 

We offer tmto Thee, O Inrd, the chalice of salvation, be¬ 
seeching Thy clemency that it may ascend as a sweet odor 
before Thy divine majesty, for our own salvation, and for that 
of the whole world. Amen. 

Making the sign of the cross with the chalice, and placing 
it on the corporal, he covers it with the pall.‘ 

Bowing down over the altar the celebrant goes on: 

Humbled in mind, and contrite of heart, may we Snd favor 
with Thee, O Lord; and may the sacrifice we this day offer up 
be well-pleasing to Thee, Who art our Lord and our God. 

Raising his eyes to heaven he invokes the Roly Ghost upon 
the oblation, aver which he makes the sign of the cross, sav¬ 
ing: 


> Here at Solemn High Mass the deacon pours the wine into 
the chalice, the subdeaoon afterwards adding a few drops of 
the water which the celebrant has blessed, 

^ Here at Solemn High Mass the subdeacon receives from the 
deaeon the paten, which he covers with the extremity of the 
veil worn over his shoulders; he then proceeds to the foot of 
the altar-steps, and takes his stand behind the priest. He 
holds the paten before his eyes until the conclusion of the 
Pater Noster. In Masses ftyr the dead the paten is not removed 
from the altar nor is the humeral veil worn ty the subdeacon. 
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Come, Thou, the sanctifier, God almighty and everlasting; 
bless ® this sacrifice which is prepared tor the glory of Thy 
holy name.^ 



The arrangement of the altar-table immediately after the 
Offertory: 1. The Corporal. 2. The Host. 3. The Chalice. 
4. The Pall. 5. The Burse. 6. The Furlflcator. 7. The Paten. 
8. The Chalice VeU. 


lE^iie Hababo 

Following the o^ering of the bread and vHne water is 
poured over the fingers of the celebrant. 

When the people had made their offerings in hind, that Is, 
bread, wine, fruits, etc., the priest’s hands were perhaps a bit 
soiled. Practical reasons would thus require an ablution. 
And, of course, the external washing symbolized the inward 
purity expected of God’s minister at the sublime Sacrifice. 
While washing his hands, the priest recites the second half 
of Psalm 25. (See Mass Picture, “The Lavabo—^The Priest 
Washes His Hands,’’ page 770). 

1 will wash my hands among the innocent: and will com¬ 
pass Thine altar, O Lord. 

That I may hear the voice of praise; and tell of all Thy 
wondrous works. 


^At Solemn High Mass incense is then blessed. The full 
ceremony is given in the “Ordinary of the Mass,” page 769. 
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1 have loved, O Lord, the beauty of Thy house, and the 
idace where Thy glory dwelleth. 

Take not away my soul, O God, with the wicked: nor my 
life with men of blood. 

In whose hands are iniquities: their right hand is filled with 
gifts. 

But as for me, I have walked in my Innocence: redeem me, 
and have mercy on me. 

My foot hath stood in the direct way: in the churches I will 
bless Thee, O Lord. 

In Masses for the Dead, and in Passiontide, omit the follow¬ 
ing Glory be to the Father os far as “Keoelve, O holy Trinity." 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Ghost. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world 
without end. Amen. 

Bowing down over the middle of the altar the priest con¬ 
tinues the prayer of oblation: 

Receive, O holy Trinity, this oblation offered up by us to 
Thee, in memory of the passion, resurrection, and ascension 
of Our Lord Jesus Christ, and in honor of blessed Mary, ever 
a virgin, of blessed John the Baptist, of the holy apostles 
Peter and Paul, of these, and of all the saints, that it may 
be available to their honor and to our salvation; and may 
they whose memory we celebrate on earth vouchsafe to inter¬ 
cede for us in heaven. Through the same Christ our Lord. 
Amen. 


©be ©rate JfratreB 

Feeling his unworthiness, the priest, after he kisses the 
altar, turns to the people imploring them with raised voice: 
(See Mass Picture, “The Orate Fratres,” page 772). 

Brethren, pray (and turning back to the altar continues 
silently) that my sacrifice and yours may be well pleasing to 
(Sod the Father almighty. 

To which they answer through the server: 

May the Lord receive this sacrifice at thy hands, to the 
praise and glory of His name, to our own benefit, and to that 
of all His holy Church. 

To this the priest adds Amen. 

★ HHt Secret grayer 

Then with hands extended, the priest says the Secret prayers. 
Their order and number are the same as the Prayers said at 
the beginning of Mass, and will be found in the proper place 
in each Mass. 
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The Secret was originally the one prayer of oblation re¬ 
cited by the priest over the bread and wine he was to con¬ 
secrate. It Is said inaudlbly, for here the priest Is acting as a 
mediator speaking directly to God on behalf of man. 

As he finishes the last of the Secret prayers he raises his 
voice, saying, or singing: 

World without end. 

And the server answers. Amen. 

^f)e prelate 

Next follows the Preface which for high Mass is set to an 
impressive chant. The Preface said or sung on Sundays which 
includes Trinity Sunday is the so-called "Sunday Preface." also 
named “Preface of the Blessed Trinity” (page 773). The 
"Common Preface,” also named “Ferial or Weekday Preface” 
(page 775), is said throughout the year on all weekdays and 
feasts that have no special Preface, For days that have a 
Special Preface directions are given in the respective Masses. 
These Special Prefaces are found on pages 798 to 818. 

The Preface, or Introduction to the Canon, Is a hymn of 
thanksgiving and praise. It Is preceded by an Invitation to 
the people to raise their hearts to God, and ends with the 
words of the seraphim Incessantly sung before the throne of 
God. We should humbly acknowledge our unworthiness and 
seek to unite our praises with their acceptable Song of Tri¬ 
umph—the Trisagion (thrice holy). (See Mass Picture, “The 
Preface,” page 773). 

j Kneel | Utjie ^anctusi 

Holy, holy, holy. Lord God of hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. Hosaima In the highest. Blessed 
Is He Who cometh In the name of the Lord. Hosaima In the 
highest 

Sere a hell is rung to give notice to the people of the be¬ 
ginning of the Canon or sacrificial part of the Mass, while the 
priest in a lower tone of voice recites the hymn: (See Mass 
Plctme, “The Sanotus,” page 774). 

The Canon of the Mass 

Having with those present, after the example of our blessed 
Lord at the last supper, given solemn thanks to God, the 
Father almighty, for all His blessings, the priest alone and 
silently, enters upon the rite proper to the offering up of the 
unbloody sacrifice of the New Testament, called the Canon of 
of the Mass. 

It Is the most solemn—^the most mysterious—portion of the 
Holy Sacrifice. St. Gregory and St. Augustine refer to the 
Canon as “the prayer par excellence." Other early writers on 
the liturgy of the Mass allude to the Canon as “The Action,” 
or “The Mystery of the Most Holy Action,” “because,” as 
Father Gavin, S.J., explains,^ “the body and blood of Jesus 

r“The Sacrifice of the Mass.” 
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Ciirlst In the Mass Is wrought or made (conficitur) by the 
greSitest ^action' or act in this world.’* 

“It has been caUed the Action,” writes another llturglst, 
Father Vandeur, O.S.B.,i “from the Latin expression agere 
ewusam, ‘to plead a cause.’ indeed, what Is the priest about 
to do but to plead in the person ol Christ the cause of the 
universal Church? The word Canon is derived from the Greek, 
and signifies rule. It is, in other words, the formula which 
must invariably be followed in the consecration of the ele¬ 
ments of bread and wine.” 

The Canon, strictly speaking, comprises the fixed forms of 
prayer in the Mass, from the Sanctus to the Pater Noster. It 
has not been changed, or added to, since the time of Pope 
Bt. Gregory the Great, who lived in the sixth century. 

Father M. C. Nleuwbarn, O. P., in his admirable treatise on 
the Holy Sacrifice.^ says in reference to the Canon: “This 
selection of liturgical prayers is of unparalleled beauty. They 
seem to give utterance to the feelings of our great High Priest, 
Jesus Christ, and the mind can not faU to be impressed by 
the accents of persevering prayer, and by the spirit of hu¬ 
mility, love and adoration, which pervade these confident ap¬ 
peals to the omnipotent God, as well as by the impressive 
ceremonies which set them forth, 

“Sayings of Christ and apostolic traditions form the ground¬ 
work of the Canon, and to this the devotion of Popes has 
made additions. Thus the Canon is in the truest sense the 
prayer of God’s Church. 

“Silence now reigns at the altar. In the Old Law the high 
priest entered alone into the Holy of holies. Like Moses, he 
spoke alone with God, and the Lord answered him. (C/. Ex. 
19, 10.) Thus, too, the priest recites in sUence the wonderful 
prayers of the Canon, and renews the mysterious sacrifice of 
Christ’s infinite love. The ceremony proceeds in absolute 
sUence; the priest’s voice no longer alternates in prayer with 
that of the people, for he alone is ordained to offer the sacri¬ 
fice In the name of the Church, he alone can come into close 
contact with his Lord and his God. SUence envelopes, like a 
mysterious veU, the ‘enclosed garden’ {Cant. 4, 12) , the ‘sealed 
source’ of the divine mysteries. For we are truly in presence 
of the mysteries of religion. It is the prayer of prayers which 
we are saying, a secret holy action which we are performing. 
Silence becomes the representative of the divine high priest 
when celebrating the divine mystery. Truly, ‘the Lord is in 
His holy temple: let all the earth keep silence before Him’ 
{Hob. 2, 20). 

“The priest first addresses himself to God the Father. Jesus 
Christ, however, the divine High Priest, is his intermediary; 
through Him he offers the prayers of sacrifice; He redoubles 
the fervor of his prayer; he raises his hands and eyes to 
heaven, lowers them again, and with a profound inclination 
joins his hands in the form of prayer, and rests them upon 
the altar. Raising them once more, he blesses the offering. 

' “The Holy Mass Popularly Explained.” 

“ “The Holy Sacrifice and Its Ceremonies.” 
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All these actions represent In a visible manner the spirit of 
the Church’s prayer, and the sanctifying power of her bless¬ 
ings.” During the opening prayer (Te igitur) the priest, be¬ 
fore blessing the offering, kisses the altar as a sign of rever¬ 
ence and love to Our Lord. This Is the last time he kisses the 
altar before the solemn moment when the consecrated stone 
shall become the throne of the divine Victim—Jesus Christ. 
Introduced by the Preface—^that beautiful Prayer of Thanhs- 
giving —^the Canon Is pre-eminently a Prayer of Impetration. 

The first prayer of the Canon begins with the words: 
"Wherefore we humbly pray.” The word “Wherefore” con¬ 
nects the Canon with the Preface, Having offered our thanks 
to our heavenly Father, we now come to Him and humbly 
present our petitions. 

Stie Commemaration o{ tile Cijnrcl) 

Wherefore, we humbly pray and beseech Thee, most merci¬ 
ful Father, through Jesus Christ, Thy Son, our (Here the 
priest kisses the altar) Lord, to receive and to bless these S 
gifts, these ® presents, these ® holy unspotted sacrifices, 
which we offer up to Thee, in the first place, for Thy holy 
Catholic Church, that it may please Thee to grant her peace, 
to guard, unite, and guide her throughout the world; as also 
for Thy servant N., our Pope, and N., our bishop, and for all 
who are orthodox in belief and who profess the Catholic and 
apostolic faith. 

The priest while saying the aforegoing prayer makes the 
sign of the cross three times over the holy offerings— "three 
times; for these oblations are first, gifts, which have come 
from God; secondly, presents, which we give back to Him; 
and, thirdly, holy unspotted, sacrifices, which have been set 
apart from every profane use, and which are destined to 
become the body of the immaculate Lamb.”— Vandeur. 

"The bread and wine are called by three names— gifts, things 
which we receive from God; presents, which we offer to Him; 
holy and unspotted sacrifice, in anticipation of the words of 
consecration so soon to be pronounced when these gifts will 
be changed into the body and blood of Our Lord.”— Gavin, 
The Sacrifice of the Mass. 


tUfie Cotntnemotation foe ftt lUbins 
Be mindful, O Lord, of Thy servants N. and N. 

Pausing for a moment, and joining his hands, the priest 
prays silently by name for those whom he desires to remember 
especially. 

And of all here present, whose faith and devotion are 
known to Thee, for whom we offer, or who offer up to Thee, 
this sacrifice of praise, for themselves, their families, and 


http://ccwatershed.org 


88 


PRATERS AND CEREMONIES OP MASS 


their friends, for the salvation of their souls and the health 
and welfare they hope for, and who now pay their vows to 
Thee, God eternal, living and true. 

Cotnntnntcanie!!! 

This is the beginning of the Action or most solemn part of 
the Sacrifice. In the following prayer the memory of the 
Blessed Virgin and the Saints is venerated and their help Infi- 
plored. 

The varying forms of this prayer will be found following the 
Special Prefaces as Indicated on page 798. Directions when to 
say these are given in the Masses for certain feasts. 

Having communion with and venerating the memory, first, 
of the glorious Mary, ever a virgin. Mother of Jesus Christ, 
our God and our Lord; likewise of Thy blessed apostles and 
martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John, Thomas, 
James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon, and Thad- 
dseus; of Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, 
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian, 
and of all Thy saints: for the sake of whose merits and 
prayers do Thou grant that in all things we may be defended 
by the help of Thy protection. Through the same Christ our 
Lord. Amen. 

The priest Joins his hands at ‘Through the same Christ,” 
etc. Then spreading his hands over the oblation, he prays 
that almighty God may graciously accept It. This Is a cere¬ 
mony akin to that in the Old Law, when the piiest held his 
hands extended over the victim he was about to offer as a 
sacrifice. (See Mass Picture “The Hanc Igltur.” The priest 
extends his hands over the host and chalice, page 779.) 

Wbe “%anc 3Igitut’‘-°-$rapere! pefore tije Consecraiton 

The sanctuary bell is now usually rung to give notice to 
the faithful of the Consecration which is about to take place. 

Wherefore, we beseech Thee, O Lord, graciously to receive 
this oblation which we Thy servants, and with us Thy whole 
family, offer up to Thee: dispose our days in Thy peace; com¬ 
mand that we be saved from eternal damnation and numbered 
among the flock of (The priest joins his hands) Thine elect: 
Through Christ oiu Lord. Amen. 

While reciting the following prayer the priest makes the 
sign of the cross five times: thrice over the host and the 
chalice together; then, once over the host; and once over the 
chalice. 

And do Thou, O God, vouchsafe in all respects to bless ®, 
consecrate ®, and approve ® this our oblation, to perfect it, 
and to render it well pleasing to Thyself, so that it may be¬ 
come for us the body ® and blood ® of Thy most beloved 
Son, Jesus Christ oUr Lord. 
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Con^iiectation anb Clebatton 

The Consecration begins with the faithful gathered, so to 
speaK, in the upper Room on the eve of Our Lord’s Passion. 
Bow touchingly the scene Is re-enacted I Another Christ takes 
bread into his hands, raises his eyes to heaven, and blesses 
the bread with the sign of the cross. 

The priest continues: 

Who the day before He suffered took bread into His holy 
and venerable hands (The priest takes the host into his hands, 
holding it with the thumbs and index fingers) and having 
lifted up His eyes to heaven, (The priest raises his eyes to 
heaven) to Thee God, His ahnlghty Father, giving (The priest 
makes the sign of the cross over the host) thanks to Thee, 
blessed it 9, broke it, and gave it to His disciples, saying. 
Take ye, and eat ye all of this. 

Now he bends low over the altar. The words are uttered by 
which the God of heaven and earth becomes present under 
the appearance of bread and wine. Before that adorable 
Presence he bends In love and reverence. Like sentiments 
Inspire the people, who behold their Eucharistic King raised 
by priestly hands. How divinely simple; a few whispered 
words, and what a stupendous result. (See Mass Pictures 
“The Consecration of the Host," page 781, and “The Consecra¬ 
tion Of the Wine," page 782). 

Coneetration ot Preah 
FOR THIS IS MY BODY 
Pile CUbation of file S>acrtt> Poeit 

The Elevation of the Consecrated Host and Chalice Is a re 
minder of the Saviour raised on the Cross. This ceremony 
made a most profound Impression on the people of the Middle 
Ages, Their eagerness to look upon the Blessed Sacrament 
sometimes caused jostling. Everyone present wanted "to see 
Jesus.” Indeed, the very attendance at Mass was spoken of as 
“seeing God." (See Mass Picture "The Elevation of the Sacred 
Host," page 781, and “The Elevation of the Chalice,” page 
782). In an Instruction published by Pope Gregory X about 
the year 1275, the priest’s assistants are directed to lie pros¬ 
trate on the ground at the Elevation, worshipping In this wise 
until the Pater Noster. The people were warned of the solemn 
moment by the tinkling of a little bell, while for the consola¬ 
tion of the brethren at home and in the fields, a great bell 
tolled from the church tower. 

The priest makes a genuflection, and then elevates the sacred 
host that all present may adore it. At the elevation the 
sanctuary bell is rung. 

His Holiness. Pope Plus X, on May 18, 1907, granted an in¬ 
dulgence of seven years and seven quarantines, to all the faith¬ 
ful, who, at the Elevation during Mass, or at public exposition 
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of the Blessed Sacrament, look at the sacred host and de- 
voutly say: *'My Lord and my GodF* 

tEtie Conisecratton of tt>e SStne 

Having placed the sacred host upon the corporal the priest 
again makes a genuflection. 

Uncovering the chalice, he says: 

In like manner, after He had supped, taking also into His 
holy and venerable hands this goodly chalice, (The priest 
takes the chalice into his handsj again giving thanks to Thee, 
He blessed © it, (The priest makes the sign of the cross over 
the chalice) and gave it to His disciples, saying: Take ye, 
and drink ye all of this. 

For this is the chalice of My blood, of the new and ever¬ 
lasting testament, the mystery of faith, which for you and 
for many shall be shed unto the remission of sins. 

The priest places the chalice on the corporal and says: 

As often as ye shall do these things, ye shall do them In 
memory of Me. 


tEbe {Elebation of tfie Cbaltce 

The priest makes a genuflection in adoration of the precious 
hlood of Christ and then elevates the chalice. At the elevation 
the sanctuary hell is rung. Having placed the chalice on the 
corporal, and covered it with the pall, the priest again makes 
a genuflection. He proceeds with, 

Cbs jptayers after tbe Cansecration 

In the following prayer the word Wherefore refers to Our 
Lord’s command ‘‘As often as ye shall do these things, ye shall 
do them In memory of Me." Only because Christ so com¬ 
manded does the priest dare celebrate the holy Mysteries. 

. Wherefore, O Lord, we. Thy servants, as also Thy holy 
people, calling to mind the blessed passion of the same 
Christ, Thy Son, our Lord, His resurrection from the grave, 
and His glorious ascension into heaven, offer up to Thy most 
excellent majesty of Thine own gifts bestowed upon us, a 
victim which is pure (the priest makes the sign of the cross 
five times: thrice over the host and the chalice tog^her; once 
over the host; and once over the chalice) , a victim wWch is 
holy, a victim © which is stainless, the holy bread 8 of life 
everlasting, and the chalice 8 of eternal salvation. 

The meaning of these five crosses is variously explained. 
They can not mean a blessing conferred by the priest, who la 
a sinner, on Jesus Christ, Infinitely holy. The signs of the 
cross before the Consecration really bless the bread and wine 
and prepare them for transubstantlatlon; after the Consecra¬ 
tion they are to be considered as commemorations—they are in 
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memory of cbrl®*’® Passion. The five crosses may be con¬ 
sidered to refer to the five wounds of Our Lord. (Benedict 
XIV, De Miss. sect. 1. c. 277.)— Gavin: "The Sacrifioe of the 
Mass." 

In the following prayer we ask that God may receive our 
Sacrifice as He received other sacrifices in the Old Law. Men¬ 
tion Is therefore made of those sacrifices In the Old Dispensa¬ 
tion that were especially pleasing to the Almighty. Abel, 
Abraham and Melchisedech were types of the Saviour. Abel 
was killed by his envious brother; through the Jealousy of 
ttib own brethren was Our Lord’s Blood shed. Abraham, ready 
to sacrifice his son, Isaac, prefigures the Heavenly Father Im¬ 
molating his Only-Begotten Son. Melchisedech the prlest- 
King, who offered a clean sacrifice of bread and wine, bears a 
strong resemblance to Jesus Christ, the Eternal High Priest 
and King of Glory, Who offers Himself dally under the appear¬ 
ance of bread and wine. 


Extending his hands, the priest proceeds 

Vouchsafe to look upon them with a gracious and tranquil 
coimtenance, and to accept them, even as Thou wast pleased 
to accept the offerings of Thy just servant, Abel, and the 
sacrifice of Abraham, our patriarch, and that which Mel¬ 
chisedech, Thy high priest, offered up to Thee, a holy sacri¬ 
fice, a victim without blemish. 

Bowing low with his hands joined and placed upon the altar, 
the priest prays thus: 

We humbly beseech Thee, almighty God, to command that 
these our offerings be borne by the hands of Thy holy angel, 
to Thine altar on high, in the presence of Thy divine 
majesty, (Here the priest kisses the altar) that as many of 
us as shall receive the most (The priest makes the sign of the 
cross once over the host and once over the chalice and then 
signs himself) sacred ® body and ® blood of Thy Son by 
partaking thereof from this altar may be filled with every 
heavenly blessing and grace. (Now he joins his hands). 
Through the same Christ our Lord. Amen. 

'Tn order to understand the essence of the aforegoing pray¬ 
er, ‘We humbly beseech Thee, etc.,’ ” says Bossuet in his 
"Explanation of the Prayers of the Afass," "and to clear up 
all the difficulties connected with It, we must ever bear in 
mind these things (haeo) of which It speaks are truly the body 
and blood of Jesus Christ, that with Our Lord’s body and 
blood are Included ourselves, along with our desires and pray¬ 
ers, and that all taken together compose one and the same 
oblation which we desire to render In every respect pleasing 
to God, not only so far as Jesus Christ is concerned. Who Is 
offered, but also as regards those who offer Him and with Him 
themselves. For this end what can we do better than ask 
again the companionship of the holy angel, who presents the 
prayer of the faithful to God (Tob. xii. 12), and with him the 
fellowship of all his companions In bliss. In order that our 
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gift may rise more promptly and more agreeably before the 
heavenly altar, when It Is offered In that blessed society.” 

"Those who will partake of the sacraBttSht of the earthly 

altar_that Is. those who are going to communicate—will 

share also Ih blessings of the heavenly altar, whence flows 
the source of divine grace. Let us note, by the way, how 
salutary It is to communicate during Holy Mass."— Vandeur; 
"The Holy Mass Popularly Explained." 

"The Church here commemorates In a special manner those 
who communicate with the priest during Mass: for they are 
In the strict sense offerers with him of the Holy Sacrifice. ’ 
— Nieutebarn. 

The Commemoration of the Departed 

Now the priest appeals in a special way for certain souls. 
He Implores of God, for all the souls In ptu-gatory: A place oj 
refreshment, for they are In suffering; A place of light, for, 
as yet, deprived of God’s vision, they are In darkness; A place 
of peace, because they are enduring the purging flames. These 
very words, refreshment, light and peace, are to be found In 
thousands of inscriptions appearing in the Catacombs, or 
cemeteries of the first Christians. 

Be mindful, also, O Lord, of Thy servants, N. and N., who 
have gone before us with the sign of faith and who sleep the 
sleep of peace. 

Whilst saying the aforegoing, the priest slowly joins his 
hands and, pausing for a few moments, prays silently by 
name for those departed souls whom he desires to remember 
especially. Then extending his hands, he continues: 

To these, O Lord, and to all who rest in Christ, grant, we 
beseech Thee, a place of refreshment, light and peace. (The 
priest joins his hands and bows). Through the same Christ 
our Lord. Amen. 

The first three words of the following prayer, "To us Sin¬ 
ners," are the only words In the Canon which the priest pro- 
noimces in a somewhat elevated tone of voice; then he con¬ 
tinues the prayer Inaudlbly. At the same time, the rubric bids 
him strike his breast, as did the publican of old, who cried 
out In all humility; "O God, be merciful to me a sinner." 
Thus In word and gesture the priest acknowledges his un¬ 
worthiness. He asks for himself, and for those present, some 
part and fellowship with the saints, naming In particular 
fifteen holy martyrs. Into this blessed company, he beseeches 
God to admit us through Christ Our Lord. 

To US sinners, also Thy servants, who put our trust in the 
multitude of Thy mercies, vouchsafe to grant some part and 
fellowship with Thy holy apostles and martyrs: with John, 
Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcel- 
Unus, Peter, Felicltas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, 
Anastasia, and with .all Thy saints. Into their company do 
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Thou, we beseech Thee, admit us, not weighing our merits, 
but freely pardoning our offenses. Through Christ our Lord. 

By whom, O Lord, Thou dost alwajrs create, (The priest here 
makes the sign of the cross three times over the host and the 
chalice together) sanctify, 9 quicken, 9 bless, S and bestow 
upon us all these good things. 

UTlie ;^inor Clebatfon 

Horn he uncovers the chalice, and makes a genuflection; 
then, with the thumb and index finger of his right hand he 
takes the host, also holding the chalice with the left hand, 
and makes, with the host, the sign of the cross thrice over 
the chalice, meanwhile saying: 

Through ffi Him, and with © Him, and in S Him, (and 
^now twice between the chalice and himself, continuing) is to 
Thee, God the Father ® almighty, in the unity of the Holy © 
Ghost (finally, he holds the host over the chalice and slightly 
elevates both together, saying while so doing) all honor and 
glory. 

In order to notify the congregation that the prayer is ended, 
the priest says or sings the concluding words in a louder voice; 

World without end. 

The choir or the acolyte answers. Amen, as proof that the 
faithful in heart and mind join with the priest in the act of 
sacrifice and prayer. 

“This aforementioned act is now called the minor elevation: 
at one time it was the only elevation, and then the sacred 
species were raised sufficiently high to be seen by all present. 
But after Berengarlus denied the Real Presence, about 1050, 
a more decided elevation of each species was made immedi¬ 
ately after the consecration, as a protest against his heresy, 
and as an act of reparation and of faith. Strictly speaking, 
the Canon ends here.”— "The Mass Companion." 

As to the character of the aforesaid prayer we must bear 
In mind the two natures, divine and human, in Jesus Christ. 
Through Him, © that is through Jesus Christ, the Father and 
Holy Ghost are infinitely glorified, first, by the sacrifice of 
the Man-God, secondly, because the homage of creatures is 
only acceptable when presented through Christ, the one medi¬ 
ator. © With Him—the Father and Holy Ghost receive all 
honor and glory with the Son, for Christ is true God. © In 
Him —^the Father and Holy Ghost are glorified in Jesus Christ 
because the three Persons of the Blessed Trinity, by their 
one essence and nature, must necessarily receive the same 
honor and glory. The Canon ends in a biust of praise.— Gavin: 
"The Sacrifice of the Mass." 

The Communion 

This Part of the Mass, “The Communion,” begins with the 
praying or singing by the priest of the “Our Father” (Pater 
Noster) as a preparation for Holy Communion. It Is said 
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aloud that the people may Join In its several petitions. From 
the earliest time it has been a part of the Mass. It occurs 
here “as a link between the sacrificial act, which has for its 
purpose the glory of God, ‘Hallowed be Thy name,’ and the 
Holy Communion, whose purpose is our sanctification, ‘Give 
us this day our daily bread.’ ” (The Missal and Holy Mass. 
Rev. William J. Lallou, D.D., and Sister Joseflta Maria, S.S.J., 
Ph.D.) (See Mass Picture “The Pater Noster,” page 786). 

tCfie $ater jSositer 

The priest joining his hands, prays or sings: 

Let us pray. 

Admonished by salutary precepts, and following divine di¬ 
rections, we presume to say (He extends his hands): 

Our Father, Who art in heaven: hallowed be Thy name., 
Thy kiiigdom come: Thy will be done on earth as it is in' 
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us 
our trespasses, as we forgive them that trespass against us. 

Here at Solemn High Mass the suhdeacon goes up to the 
altar and gives the paten to the deacon. The subdeaoon then 
divests himself of the humeral veil. 

And lead us not into temptation. 

The choir or acolytes answer 

But deliver us from evil. 

The priest says Amen. He takes the paten between his first 
and middle fingers, and says the following prayer: 

This prayer is a very ancient appendix to the Our Father. 
Its earnest plea for deliverance from evils, and its yearning 
for peace, suggest the early days of persecution. 

Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past, 
present, and to come: and by the intercession of the blessed 
and glorious Mary, ever a virgin, mother of God, and of Thy 
holy apostles Peter and Paul, of Andrew, and of all the saints. 

The priest makes the sign of the cross on himself with the 
paten; then he kisses the paten, and continues: 

Graciously grant peace in our days, that through the help 
of Thy bountiful mercy we may always be free from sin, and 
secure from all dlstiubanoe. 

%\)e iSrea&tns of tiie ?^osSl 

The gospel narrative speaks of Our Lord breaking the bread 
before He gave it to His disciples: “Jesus took bread, and 
blessed and broke, and gave to His disciples.” “And taking 
bread. He gave thanks and brake, and. gave to them” (Matt. 
26, 36). So, too, in the account of the apostles at Emmaus: 
"whilst He was at table with them. He took bread, and blessed 
and brake” (Luke 22, 19). The expression “breaking of bread” 
came to have a special meaning among the first Christians, 
te was the term for the Lord’s Supper. There is an iuterest- 


http://ccwatershed.org 


/ 

PRATEBS AND CEREMONIES OP MASS 95 

Ing reference to Sunday Mass In the Acts (20, 7): "And on the 
first day of the week, when we were assembled to break 
bread, etc." (Luke 24, 30 also of Catholio Encyclopedia, vol. 
VI, p. 165, article on "Fractio Fanis") 

"The breaking of bread may be mystically connected closely 
with the ceremony which Immediately follows the com¬ 
mingling of the two species. This Is effected by the priest 
putting a particle of the sacred host into the chalice. It 
means that the one Christ, whole and undivided. Is present 
under both species, and exists In every particle of each species. 
For although they are both mystically separated, the whole 
person of Christ Is living and glorious under each separate 
form. Thus, by way of concomitance, the Precious Blood Is 
united with the Body of Christ In the sacred host, while the 
sacred Body exists with the Blood of the Lord In the chalice. 

“As the separate consecrations of the sacred Body and Blood 
signify the death of Christ, so the uniting of the two sacred 
species represents His resurrection. Bellarmlne translates oon- 
seeratio as "the union of the consecrated Body and Blood." 
—Nieuwiam, "The Holy Sacrifice and its Ceremonies." 

The priest puts the paten under the host; he then uncovers 
the chalice, makes a genufiection, takes the host and breaks 
it In two over the chalice, saying: 

Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord. 

He puts the portion which is in his right hand on the 
paten; he then breaks off a particle from the portion which 
is in his left hand, saying: 

Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the 
Holy Ghost, God, 

He places on the paten the portion that remains in his left 
hand; then, holding over the chalice the particle in his right 
hand, he says aloud: 

y. World without end. 

Amen. 

Then with the same particle of the sacred host he makes 
the sign of the cross three times over the chalice, saying in a 
raised voice: 

y. May the peace ® of the Lord be ® always with ® you. 

W- And with thy spirit. 

He then drops the particle into the chalice, saying silently: 

May this commingling andr consecrating of the Body and 
Blood of Our Lord Jesus Christ avail us who receive it unto 
life everlasting. Amen. 

He covers the chalice, and makes a genufiection; then, bow¬ 
ing down and striking his breast three times, he says aloud: 

@[gnug 29ti 

There Is Infinite tenderness In this triple appeal to our slain 
Lord. He is the Lamb of God of Whom the prophets spoke so 
vividly: “I was as a meek lamb that Is carried to be a vic¬ 
tim” (jer. 11, 19). "He was offered because It Was His own 
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Will, and He opened not His mouth. He shall be led as a 
sheep to the slaughter, and shall be dumb as a lamb before 
his shearer, and He shall not open His mouth” (Is. 53, 7). 

He Is the Lamb Whom John the Baptist pointed out; "Be¬ 
hold the Lamb of God, behold Him Who taketh away the sin 
ol the world” (John 1, 29). Christ Is called here the Lamb of 
God. In the Old Law the lamb was one of the ordinary vic¬ 
tims offered; It was a figure of Jesus Christ, the only true 
Lamb, who satisfied for sin by dying for sinners. The lamb 
Is the figure of Innocence, of meekness, of submission and 
of willing sacrifice, since It lets itself be led to slaughter 
without resistance. All these qualities apply to Jesus con¬ 
sidered as the Supreme Sacrifice. The third time that this 
formula of prayer Is repeated It concludes with “Grant us 
peace.” The Lamb of God Is soon to become the food of our 
sotils. Full of goodness and mildness, gladly forgiving and for¬ 
getting all the Injury done It through our sinfulness, Jesus 
the Lamb of God comes to us laden with mercy and bringing 
us the heavenly peace we beg for. 

In, Masses for the dead the following supplications are 
slightly changed; see second form below. 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world: have 
mercy on us. 

Lamb of God. Who takest away the sins of the world; have 
mercy on us. 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world: grant 
us peace. 

In Masses for the dead 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world: give 
unto them rest. 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world: give 
unto them rest. 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world; give 
unto them rest for evermore. 

After the Agnus Del the priest, bowing low his head, and 
resting his folded hands on the altar, recites in silence the 
three prayers of immediate preparation for holy communion. 

The Three Communion Prayers which follow the Agnus Del 
were originally of private devotion. During the Middle Ages 
they were made official. Since the priest addresses himself to 
Our Lord, the rubric tells him to fasten his gaze on the Con¬ 
secrated Host. He asks for the Church peace and unity, for 
himself pardon of his sins and the grace of fidelity to the 
commandments, and finally he Implores that the Communion 
he Is about to receive may be a safeguard for soul and body 
and not the cause of his condemnation. This closing prayer 
Is evidently Inspired by 1 Cor. xl, 28-29. 

O Lord Jesus Christ, Who didst say to Thine apostles: 
Peace I leave you. My peace I give you; look not upon my sins 
but upon the faith of Thy Church: and vouchsafe to grant 
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her peace and unity according to Thy will: Who livest and 
reignest, God, world without end. Amen. 

Here at Solemn High Mass the Kiss of Peace is given. Dur¬ 
ing the previous prayer the deacon has been kneeling at the: 
right of the priest: he now rises, and both he and the priest 
kiss the altar. Formerly the priest kissed the Blessed Sacra¬ 
ment itself. The deacon by an Inclination salutes the priest, 
who places his hands upon the shoulders of the deacon, bends 
forward over his right shoulder, and says, “Pax tecum”—“peace 
be to thee.” The deacon replies, “Et cum splrltu tuo”; and 
after having again saluted the priest by an inclination, which 
is acknowledged in like manner, he imparts the kiss of peace 
to the subdeacon in the manner in which he himself received 

it- 

In early times the actual kiss of peace was received and 
given by all, for all who were present Intended to receive holy 
communion. Formerly the sexes were separated In the church, 
and the kiss of peace was given throughout the whole as¬ 
sembly. This practice continued till the time of Pope Inno¬ 
cent in, 1216.— Morrall, "The Mass Companion." 

The kiss of peace exchanged at Mass Is simply the symbol of 
that charity which should unite all who approach the Holy 
Table.— Vandeur, "The Holy Mass Popularly Explained." 

, In Masses for the dead, the kiss of peace is omitted; neither, 
does the priest recite the foregoing prayer. 

Lord Jesus Christ, Son of the living God, Who, according 
to the wlU of the Father, through the co-operation of the 
Holy Ghost, hast by Thy death given life to the world; de¬ 
liver me by this Thy most sacred Body and Blood from all my 
iniquities, and from every evil. Make me always cleave to 
Thy commandments and never suSer me to be separated from 
Thee, Who with the same God the Father and the Holy Ghost 
livest and reignest God, world without end. Amen. 

Let not the partaking of Thy Body, O Lord Jesus Christ, 
which I, all unworthy, presume to receive, turn to my judg¬ 
ment and condemnation; but through Thy loving kindness 
may it be to me a safeguard and remedy for soul and body; 
Who, with God the Father, in the unity of the Holy Ghost, 
livest and reignest, God, world without end. Amen. 

tlCiie Communion of tlie $riest 

Before receiving his Divine Master, the priest cries out In 
words that all can hear: “O Lord, I am not worthy, etc." 
These words are full of faith and humility. When first spoken 
by the humble centurion they merited the admiration of 
Christ Himself. They betoken the contrite and humble heart 
that God will not despise. And so when the priest has re¬ 
ceived the Body and Blood of Jesus Christ, he turns to the 
people, blesses them, and repeats in their name, “O Lord, I 
am not worthy, etc.,” wheieat they beat their breasts In 
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acknowledgment. (See Mass Picture "The Priest Receives Com¬ 
munion,” page 790) 

The priest makes a genuflection, then he says: 

I will take the bread of heaven and will call upon the name 
of the Lord. 

He takes both parts of the host between the thumb and 
foreflnger of his left hand, and the paten between the same 
forefinger and the middle one; then, bowing a little, he strikes 
his breast with his right hand, and, slightly raising his voice, 
says three times very humbly and reverently: 

Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my 
roof; but only say the word and my soul shall be healed. 

Here it is customary to ring the sanctuary bell, warning 
those present of the time of communion which is approaching. 

The priest now makes the sign of the cross with the sacred 
host, and reverently receives the communion of the Body of 
the Lord, saying before doing so: 

May the Body of Our Lord Jesus Christ keep my soul unto 
life everlasting. Amen. 

The priest joins his hands and remains a short time in 
meditation on the Most Holy Sacrament; he next uncovers the 
chalice and makes a genuflection; he then gathers onto the 
paten any fragments that may have fallen from the Sacred 
Host upon the corporal and puts them into the chalice. He 
recites meanwhile some verses from Holy Scripture. 

What shall I render unto the Lord for all the things that 
He hath rendered unto me? I will take the chalice of salva¬ 
tion and will call upon the name of the Lord. With high 
praises wlU I call upon the Lord, and I shall be saved fTom all 
mine enemies. 

Taking the chalice into his right hand he makes therewith 
the sign of the cross, and reverently receives the communion 
of the Blood of the Lord, saying before drinking from the 
chalice: 

May the Blood of Our Iiord Jesus Christ keep my soul unto 
life everlasting. Amen. 

Wbt Communfen of tteJfatt(){ul 

Here holy communion is administered to those of the faith¬ 
ful who desire to receive it. 

In the name of the communicants who kneel at the sanc¬ 
tuary rails an acolyte recites the Oonflteor, the priest respond¬ 
ing with the Misereatur and Indulgentlara as at the beginning 
of Mass. Facing the people with the Ciborium and holding up 
one of the Sacred Particles before the communicants the priest 
says: 

Behold the Lamb of God; behold Him Who taketh away 
the sins of the world. 

He then repeats the Domine non smn dignus three times as 
before his own communion, and going to the Communion rail 
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places a consecrated Host in the mouth of each communicant, 
saying at the same time: 

May the Body of Our Lord Jesus Christ keep thy soul unto 
life everlasting. Amen. 

The Thanksgiving 

The priest returns to the altar, replaces the ciborium in the 
tabernacle, and then rinses the chalice with a small quantity 
of wine that the acolyte pours into it the priest saying the 
following prayers. 

In these Prayers God Is Implored that He may permit Hla 
gifts to have enduring effects In our souls and that the sacra¬ 
mental power and grace may remain, so that we may be able 
to say In truth with St. Paul: “And I live, now not I, but 
Christ liveth In me” (Gal. 2, 20). 

Into a pure heart, O Lord, may we receive the heavenly 
food which has passed our Ups; bestowed upon us In time, 
may it be the healing of our souls for eternity. 

Having received the ablution the priest says the following 
prayer, while a little wine and some water are poured over 
his fingers into the chalice. 


May Thy Body, O Lord, which I have received, and Thy 
Blood, which I have drunk, cleave to mine Inmost parts: and 
do Thou grant that no stain of sin remain in me, whom pure 
and holy mysteries have refreshed. Who Uvest and relgnest 
world without end. Amen. 

Having received the contents of the chalice, the priest care¬ 
fully wipes the chalice and rearranges it and its appurtenances, 
covering all with a silken veil, and leaving it in the center of 
the altar.r 

Communion—'!3nt{pf)on 

The Communion, so called. Is a vestige of a chant formerly 
rendered while the people were being communicated. 

The priest at the Epistle side recites the Communion, which 
will be found in its proper place in each Mass, then returning 
to the middle of the altar, he faces the people, saying; 

P. The Lord be with you. 

TO which the answer is returned 

If. And with thy spirit. 

^ ^oOtcommunion 

The Postcommunion Is the Church’s official thanksgiving 
after Communion. (See Mass Picture “The Postcommunion,” 
page 792.) 

lAf Solemn High Mass the subdeacon takes the chalice from 
the celebrant for cleansing. Then he arranges the coverings 
and removes the chalice to the credence table. 
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Going to the Epistle side he says the prayers called Fost- 
communlons. They correspond to the Prayers and Secrets 
already read, and are to be found in their proper places in 
the Missal. 

Then the priest going back to the middle, kisses the altar, 
and turning toward the people says: 

®t)e “5te S&iiSd €et” 

Literally Ite Missa est means “Go, it is the dismissal.” These 
words were vised until the 12th Century to conclude the Mass. 
The beautiful prayer "May the lowly homage, etc.,” which fol¬ 
lows immediately was originally of private devotion. Its peti¬ 
tion to God to make the Saerlflce useful for priests and 
people, became in time official. 

P. The Lord be with you. 

Ijf. And with thy spirit. 

Should the Mass be one in which the Gloria in excelsls is 
omitted, then, in place of "Go the Mass is ended” (Ite, missa 
est), the priest says or sings "Let us bless the Lord” (Benedl- 
camus Domino). But in Masses for the dead is substituted 
the prayer. May they rest in peace (Bequlescant in pace), to 
which is answered. Amen. 


P. Go, the Mass Is ended.^ 

If. Thanks be to God. 

Bowing down over the altar, the priest prays: 

May the lowly homage of my service be pleasing to Thee, O 
most holy Trinity; and do Thou grant that the sacrifice which 
I, all unworthy, have offered up in the sight of Thy majesty, 
may be acceptable to Thee, and, because of Thy loving-kind¬ 
ness, may avail to atone to Thee for myself and for all those 
for whom I have offered it up. Through Christ our Lord. 
Amen. 

Ctie Plekking 

The blessing was Introduced about the lOth Century but 
the older custom of not blessing the people at all is yet kept 
up in Masses for the Dead. (See Mass Picture “The Blessing,” 
page 794.) 

The priest, having kissed the altar, stands erect, raises his 
eyes to lieaven, extending, raising, and then joining his hands; 
he inclines his head and says: 

May almighty God bless you— 

Turning to the people, he blesses them saying: 

The Rather, and the Son, ® and the Holy Ghost. If. Amen. 

Mt Solemn High Mass the Ite, missa est or Benedlcamus 
Domino is chanted' by the deacon. 


http://ccwatershed .org 



PBAYEBS AND CEREMONIES OP IMASS lOl 

The priest now goes to the Gospel side of the altar; he 
makes the sign of the cross, first upon the altar, and then 
upon his forehead, lips and heart, and reads a passage from 
the Gospel—as a rule, the first verses of that according to 
St. John, as heUm. But if because of the occurrence of a 
festival day, the Gospel proper to a Sunday has not been read 
in its proper place, it must be read here. In this case he signs 
the book, not the altar. 

r ^tand ] Xhe Last Gospel 

No nobler words could be found to close the Sacrifice of 
the Mass than the sublime and Inspired expression of the 
Disciple whom Jesus loved. Prom the earliest days of the 
Paith, this Gospel has been held in the highest veneration. 
Plus V, in the 16th Century, realizing how very much the 
people cherished it. inserted it in the Missal which was drawn 
up by his orders. 

P. The Lord be with you. 

Iff. And with thy spirit. 

P. The beginni n g of the holy Gospel according to St. John. 

1$. Glory be to Thee, O Lord. 

In the beginning was the Word, and the Word was with 
God, and the Word was God. The same was in the beginning 
with God. All things were made by Him: and without Him 
was made nothing that was made. In Him was life, and the 
life was the light of men: and the light shlneth in darkness, 
and the darkness did not comprehend it. There was a man 
sent from God, whose name was John. This man came for a 
witness, to give testimony of the light, that all men might 
believe through him. He was not the light, but was to give 
testimony of the light. That was the true light which en- 
lighteneth every man that cometh into this world. He was in 
the world, and the world was made by Him, and the world 
knew Him not. He came unto His own, and His own received 
Him not. But as many as received Him, to them He gave 
power to become the sons of God, to them that believe in His 
name. Who are born, not of blood, nor of the will of the 
flesh, nor of the will of man, but of God. (Here all kneel 
down.) 

And the Word was made flesh, and dwelt among us (and 
we saw His glory, the glory as of the only-begotten of the 
Father), full of grace and truth. 

Jf. Thanks be to God. 

At the end of the Gospel, the server responds: “Thanks be 
to God.” The last words of the Gospel of St. John declare: 
“The Word was made Flesh and dwelt among us;” whereupon 
priest and people bend in adoration. In very deed has the 
Word been made Flesh in the Mass. He dwells among us in 
the Sacrament of the Altar. How meet it is, then, that we 
breathe this fervent Deo Gratias, this thanksgiving from the 
bottom of our hearts for the unspeakably holy privilege of 
being present at the new Bethlehem and the new Calvary. 
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And there shall come forth a rod out op the root op Jesse: 
AND A flower SHALL RISE UP OUT OP HIS ROOT. AND THE SPIRIT 
OP THE Lord shall rest upon him: the spirit op wisdom and 
OP understanding, the spirit op counsel and of fortitude, 
tKE SPIRIT OP KNOWLEDGE AND OF GODLINESS. (JsaiOS 11 , 1 , 2.) 


http://ccwatershed.org 
























proper of tbe Season 
Jftot ^ttn&ap of Ilbticnt (Purple) 

Station at St. Mabt Major 
Sunday of the First Class 

An explanation of Masses designated as Stational Masses 
will be found In the Supplement “The Meaning of the Sacred 
Liturgy," where also the directions for gaining Indulgences on 
such days are given. 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 24,1-3 

TE levavl animam fT| o thee, O Lord have 2 
meam: Deus meus. In jJL[ lifted up my soul: in 
te confldo, non erub^scam: Thee, O my God, I put my 
neque trrideant me inimlcl trust; let me not be ashamed, 
mel: 6tenim univ6rsi qui te Neither let my enemies laugh 
exsp^ctant, non conlund^n- at me; for none of them that 
tur. Ps. 2i, 4. Vlas tuas, wait on Thee shall be con- 
D6mlne, demdnstra mlhi: et founded. Ps. 24, 4. Show, O 
s6mltas tuas ddoce me. y. Lord, Thy ways to me, and 
Gloria Patri, et Pillo, et teach me Thy paths, y. Glory 




Spiritui Sancto. Sicut erat in 
principlo, et nunc, et semper, 
et in ssecula sasculdrum. 
Amen. Ad te levdvi, etc. 


be to the Father, and to the 
Bon, and to the Holy Ghost. As 
it was In the beginning. Is now, 
and ever shall be, world with¬ 
out end. Amen. To Thee, O 
Lord, etc. 

The Introit is repeated to the Psalm-verse: and so in all 
Masses throughout the year. 

Kyrie, page’ 761. Gloria is omitted in Advent except on Feasts. 

Prayer 

f xciTA qutesumus Ddmlne '■bJ> estir, O Lord, Thy might, 
potfetlam tuam, et we pray Thee and come; 

ut ab immin^ntibus That, defended by Thee, we 
peccatdrum nostrdrum peric- may deserve rescue from ap- 
uUs, te mereamur protegdnte preaching dangers brought on 
eripi, te liberante salv&ri. by our sins, and being set free 
Qui ■rfvis. by Thee, obtain our salvation. 

■V^o Uvest.* 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 823; third Prayer 
for the Church or for the Pope, pages 825, 826. 

iThe endings of the Prayers, Secrets, and Fostcommunlons 
vary. The directions showing which ending to use In the case 
of a given Keyword are on page 819. 
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Epistle. Rom. 13,11-14 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the apostle to the 
Romans. 

B rethren, knowing the 
time, that It is now the 
hour for us to rise from sleep; 
for now our salvation Is nearer 
than when we believed. The 
night is past, and the day Is at 
hand; let us therefore cast o& 
the works of darkness, and put 
on the armor of light. Let us 
walk honestly as in the day; 
not in rioting and drunken¬ 
ness, not in chambering and 
impurities, not in contention 
and envy; but put ye on the 
liord Jesus Christ. 


L4ctio Eplstolse bedtl Fault 
apdstoli ad Rom4nos. 

E ratres: Sci4ntes, quia 
hora est Jam nos de 
somno siirgere. Nunc enlm 
prdpior est nostra salus, 
quam cum credidlmus. No:; 
prsecfissit, dies autem appro- 
pinqudvit. Abjici&mus ergo 
6pera tenebranun, et induA- 
mur arma lucis. Sicut in die 
hon^ste ambul4mus; non in 
comessatidnibus, et ebriet&tl- 
bUB, non in cubOibus, et im- 
pudicitiis, non in contentldne, 
et semulatidne: sed induimint 
Ddminum Jesum Christum. 


During the week, should the Mass of the Sunday be resumed, 
the alleluias and verse following are omitted, and only the 
Oradual is said. This is to be observed throughout Advent. 


Gradual. Ps. 24, 3, 4 


None of them that wait on 
Thee shall be confounded, y. 
Show, O Ijord, Thy ways to me, 
and teach me Thy paths. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 84, 8. 
Show us, O Lord, Thy mercy: 
and grant us Thy salvation. 
AHeluia. 

Munda Cot Meum, page 763. 


TJnlvdrsl, qui te exspdctant, 
non confunddntur Ddmine. 
y. Vlas tuas Domine notas 
fac mlhi; et semitas tuas 
ddoce me. 

■ AUeMla, alleldla. y. Ps. 84, 
8. Ostdnde nobis D6i^e mis- 
erlcdrdiam tuam: et salutare 
tuum da nobis. Alleldia. 


Gospel. Luke 21, 25-33 


6Ei Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

*'J'I*T THAT time, Jesus said 
to His disciples: There 
shall be signs in the sun, and 
in the moon, and in the stars: 
and upon the earth distress of 
nations, by reason of the con- 


© Sequentia sancti Evan- 
gelii sectodum Lucam. 


•-B^N iLLo tdmpore: Dixit 
rL, Jesus discipullB suis: 
Erunt signa in sole, et luna, 
et stellis, et in terris pressiira 
gdntium prse confusidne sdnl- 
tus marls, et fldctuum: ares- 
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c6ntibus homlnlbus prae tl- fusion of the roaring of the sea 
m6re, et exspectatt6ne, quse and of the waves, men wither- 
supervdnient unlv6rso orbi: Ing away for fear and expecta- 
nam virtdtes coeldrum move- tion of what shall come upon 
bdntur: et time vlddbunt the whole world. For the pow- 
Pillum hdminis venidntem in ers of heaven shall be moved; 
nube cum potestdte magna, and then they shall see the Son 
et majestite. His autem fieri of man coming in a cloud with 
InciplCntibus, respicite, et great power and majesty. But 
levdte capita vestra: qu6- when these things begin to 
niam appropinquat redCmp- come to pass, look up and lift 
tio vestra. Et dixit illis simili- up your heads, because your 
tiidinem: Videte ficdlneam, redemption is at hand. And He 
et omnes drbores: cum pro- spoke to them a similitude: See 
ddeunt jam ex se fructum, the fig-tree, and all the trees: 
scitis quCniam prope est aes- when they now shoot forth 
tas. Ita et vos cum vlderitis their fruit, you know that sum- 
hsec fieri, scitdte qudniam mer is nigh; so you also, when 
prope est regnum Dei. Amen you shall see these things come 
dico vobis, quia non prseteri- to pass, know that the kingdom 
bit generdtio hsec, donee dm- of God is at hand. Amen I say 
nia flant. Coelum, et terra to you, this generation shall 
transibunt: verba autem mea not pass away, till all things be 
non transibunt. fulfilled. Heaven and earth 

shall pass away, but My words 
shall not pass away. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps, 24,1-3 

Ad te levdvl anhnam To Thee have I lifted up my 
meam: Deus meus in te con- soul: in Thee, O my God, I put 
fido, non erubCscam: neque my trust; let me not be 
irrideant me inlmici mei: ashamed: neither let my ene- 
Ctenim universi, qui te ex- mies laugh at me: for none of 
spCctant, non confimdCntur. them that wait on Thee shall 

be confounded. 

Odertory Prayers, page 767. 

Secret 

‘p^iEc sacra nos Ddmine /^lEANsraa us by their 
potenti virtdte munda- mighty power, may these 
tos, ad suum f&clant purlOres Holy Mysteries, O Lord, make 
venire principium. Per Ddml- us come more pure before Thee 
num. who art their author. Through 

our Lord. 

Second Secret of our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface for Sundays, page 773. 


http ://ccwatershed .org 


106 


SECOND SUNDAY OP ADVENT 


Communion. Ps. 84, 13 

The Lord will give goodness: DOmlnus d ab 11 benlgnl- 
and our earth shall yield her titem: et terra nostra dablt 
fruit, fructum suum. 

Postcommunion 

AY we receive Thy mercy, fVusciPiAMPS Ddmlne mls- 
O Lord, In the midst of eric6rdlam t u a m in 
Thy temple, that with due rev- m£dlo templl tul: ut repara- 
erence we may prepare for the tldnls nostrse ventdra soldm- 
comlng festival of our redemp- nla cdngruis hondribus prse- 
tlon. Through our Lord. ceddmus. Per Ddmlnum. 

Second Postcommunion of our Blessed Lady, page S23; third 
Prayer for the Church or for the Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 

The Benedlcamua Domino (Let us praise the Lord) is said 
instead of the Ite, mlssa est (Oo, the Mass has been said) 
tohenever the Gloria In excelsls is not said. 

On Weekdays in Advent the Mass of the preceding Sunday is 
said, omitting the Alleluias and the Verse after the Gradual, 
and also the Credo. The Common Preface ts said. However, 
if a Feast is appointed for the day, the Mass of the day is 
said and the second Prayer is that of the preceding Sunday. 
For the Ember Days there is a special Mass. 


^econ))i ^unliap of jafibont (Purple) 

Station at the Chubch of the Holy Cross in Jerusalem 
Sunday of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introil. Is. 30, 30 

•w^eople of Sion, behold the *-|^opulus Sion, ecce D6ml- 
_ 1’^ Lord shall come to save ,3^ nus vdnlet ad salv&n- 
the nations; and the Lord shall das gentes; et audltam fdclet 
make the glory of His voice to Ddmlnus gldrlam vocis suse 
be heard in the joy of your In Isetitia cordis vestri. Ps. 79, 
heart. Ps. 79, 2. Give ear, O 2. Qul regis Israel, intdnde: 
Thou that rulest Israel; Thou qul deddcis, velut ovem, Jo- 
that leadest Joseph like a seph. y. Oldria Patrl. 

Bheep. y. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


up our hearts, O Lord, 


d~>fllR 

^ to 
Thine only-begotten Son, 


that 


€(’ 


xciTA D 6 m 1 n e corda 
nostra ad prsepardndas 
Dnigdniti tui vias: ut per ejus 
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adv^ntum purificdtis tlbi through His coming we may be 
m^ntibus servlre mereamur. worthy to serve Thee with 
Qui tecum. purified minds. Who livest. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or. for the Pope, pages 825, 826. 


Epistle, 

L^tio Eplstolae beat! Pauli 
apdstoli ad Romanos. 

B r A T R E s: QusecUmque 

scripta sunt, ad no- 
stram doctrinam scripta 
sunt: ut per patientiam, et 
consolationem Scripturarum, 
spem habeamus. Deus autem 
patientiae et solatii, det vobis 
idipsum sapere in alterutrum 
secUndum Jesum Christum; 
ut unanimes, uno ore honor- 
ificetis Deum, et Patrem Do¬ 
mini nostri J e s u Christi. 
Propter quod suscipite Invi- 
cem, slcut et Christus sus- 
cdpit VOS in honorem Dei. 
Dico enim Christiun Jesum 
ministrum fuisse clrcum- 
cislonis propter veritetem 
Dei, ad conflrmandas promis- 
sidnes patrum: gentes autem 
super misericdrdla honor&re 
Deum, sicut scriptum est; 
Proptdrea confitdbor tibl in 
gdntibus Domine, et ndmlni 
tuo cantdbo. Et iterum dicit: 
Laetdinlnt gentes cum plebe 
ejus. Et iterum: Laudate om- 
nes gentes Ddminmn: et 
magnificate eum omnes p6p- 
uli. Et rursus Isaias ait: Brit 
radix Jesse, et qui exsUrget 
rdgere gentes, in eum gentes 
sperdbunt. Deus autem spei 
rdpleat vos omni gaudio, et 
pace in creddndo: ut abun- 
ddtls in spe, et vlrtUte 
Spiritus Sanctl. 


Rom. 15, 4-13 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the apostle to the 
Romans. 

B rethren, what things so¬ 
ever were written, were 
written for our learning; that 
through patience and the com¬ 
fort of the Scriptures we might 
have hope. Now the God of pa¬ 
tience and of comfort grant 
you to be of one mind one to¬ 
ward another, according to 
Jesus Christ: that with one 
mind, and with one mouth, 
you may glorify God and the 
Father of oTur Lord Jesus 
Christ. Wherefore receive one 
another; as Christ also hath 
received you, unto the honor 
of God. For I say that Christ 
Jesus was minister of the cir¬ 
cumcision for the truth of God, 
to confirm the promises made 
imto the fathers. But that the 
Gentiles are to glorify God for 
His mercy, as it is vprltten: 
Therefore will I confess to 
Thee, O Lord, among the Gen¬ 
tiles, and will sing to Thy 
name. And again He saith; Re¬ 
joice, ye Gentiles, with His 
people. And again; Praise the 
Lord, all ye Gentiles; and mag¬ 
nify Him, all ye people. And 
again, Isaias saith: There shall 
be a root of Jesse; and He that 
shall rise up to rule the Gen¬ 
tiles, in Him the Gentiles shall 
hope. Now the God of hope fill 
you with all joy and peace in 
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believing: that you may abound Ih hope, and tn the power of 
the Holy Ghost. 

During the week, should the Mass of the Sunday be resumed, 
the aUeluies and verse following are omitted, and only the 
Gradual is said. 


Gradual. Ps. 49. 2, 3, 5 


Out of Sion the loveliness of 
His beauty: God shall come 
manifestly. JT. Gather ye to¬ 
gether His saints to Him; who 
have set His covenant before 
sacrifices. 

Alleluia, alleluia, p. Ps. 121, 
1 .1 rejoiced at the things that 
were said to me; we shall go 
into the house of the Lord. 
Alleluia. 

Munda Cor Mourn, page 763. 


Ex Sion spficies decoris 
ejus: Deus maniffete v§nlet. 
y. Congregate 1111 sahctos 
ejus, qui ordlnav^nmt testa- 
mentum ejus super sacrificia. 

AUeluja, alleluja. y. Ps. 
121, 1. Lset^tus sum in his, 
quse dicta sunt mihi; in do- 
mum D6mlnl ibimus. AUe- 
Ifija. 


Gospel. Matt. 11,2-10 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'TT't that time when John 
jJPL, had heard In prison the 
works of Christ: sending two of 
bis disciples, he said to Him: 
Art Thou He that art to come, 
or do we look for another? and 
Jesus making answer, said to 
them. Go and relate to John 
What you have heard and seen. 
The blind see, the lame walk, 
the lepers are cleansed, the 
deaf hear, the dead rise again, 
the poor have the gospel 
preached to them; and blessed 
Is he that shall not be scan¬ 
dalized in Me. And when they 
went their way, Jesus began to 
say to the multitudes concern¬ 
ing John, What went you out 
into the desert to see? a reed 
shaken with the wind? But 
what went you out to see? a 
man clothed in soft garments? 


SequAntia sanctl Bvan- 
gAlii, secfindum Mattbmum. 

I N iiLo tAmpore: Cum 
audisset JoAnnes in vin- 
culis Apera Christi, mittens 
duos de dlscipulis suis, ait 
illl; Tu es, qui ventiirus es, 
an alimn exspectamus? Et 
respAndens Jesus, ait 1111s: 
Euntes renuntiate JoAnni, 
qute audistis, et vidistis, CseCl 
Tddent, claudi Ambulant, lep- 
rAsi mundAnttu:, surdl Audi- 
unt, mArtul resfirgunt, pAu- 
peres evangelizAntur: et 
beAtus est, qui non fiierit 
scandalizAtus in me. lUls au- 
tem abeiintibus, coeplt Jesus 
dicere ad tiubas de JoAnne: 
Quid existis in desArtum vldA- 
re? anindinem vento agi- 
tAtam? Sed quid existis 
vidAre? hAminem mAUibus 
vestitum? Ecce qui mAUibus 
vestlfintur, in dAmlbus regum 
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sunt. Sed quid existls vld^re? 
proph^tam? Etlam dico vo- 
bls, et plus quasi proph6tam. 
Hie est enlm, de quo scrip- 
turn est: Ecce ego mitto 
Angelum meum ante f&ciem 
tuam, qui praeparfibit viam 
tuam ante te. 


Creed, page 765. 


Behold they that are clothed 
in soft garments are in the 
houses of kings. But what 
went you out to see? a pro¬ 
phet? yea, I tell you, and 
more than a prophet. For this 
is He of whom it is written, 
Behold I send My angel before 
Thy face, who shall prepare 
Thy way before Thee. 


Offertory. 

Deus, tu conv&sus vlvlfl- 
cabis nos, et plebs tua laetab- 
Itur in te; ost^nde nobis 
D6mine miseric6rdiam tuam, 
et salutdre tuum da nobis. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 84, 7, 8 

O God, turning. Thou wilt 
bring us life; and Thy people 
shall rejoice in Thee; show us, 
O Lord, Thy mercy, and grant 
us Thy salvation. 


Secret 


* 1 ^tAoARE, qusesumus, D6- 
mine, humlUtatis nos- 
trse prgcibus et hdstiis: et 
ubl nulla sdppetunt suffrA- 
gia merltdrum, tuis nobis 
succiirre prsesidiis. Per D6- 
minum nostrum. 


© E APPEASED, we beseech 
Thee, O Lord, by the 
prayers and offerings of our 
lowliness, and where no sup¬ 
port of merits is at hand, do 
Thou hasten to us with Thine 
aid. Through our Lord. 


Second Secret of our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface, page 773. 

Communion. Bar, 5, 5; 4, 36 
Jerusalem surge, et sta in Arise, O Jerusalem, and 
excdlso, et vide jucundi- stand on high; and behold the 
tAtem, qu® vdnlet tlbl a Deo joy that cometh to thee from 
tuo. thy God. 


eplAii 


Postcommunion 
cibo splritualis * s T illed 


with the food of 


alimdni®, sdppllces te, Jtl spiritual nourishing, we 
Ddimne, deprecAmur; ut hu- humbly beseech Thee, O Lord, 


jus partlcipatidne mystAril, 
ddceas nos terrAna despicere 
et amAre cslAstia. Per D6- 
minum nostrum. 


that by our partaking of this 
mystery Thou wouldst teach 
us to contemn earthly and 
love heavenly things. Through 
our Lord. 
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Second Postcommunion of our Blessed Lady, page 823; third 
for the Church or for the Pope, page 326. 

Concluding Prayers, page 793. 


^unbap of iSbbent (Purple or Rose) 
Station AT St. Peter’s 
Sunday of the Second Class 

This being mid-Advent or Gaudete Sunday flowers are al¬ 
lowed on the altar, and the organ is played as on feast-days. 
For the purple or violet vestments obligatory during Advent, 
others, rose-colored in hue, may be substituted. 

The Beginning of Mass, page 7S6. 

Introit. Philip. 4, 4-6 

EJoicE in the Lord al- /~4 audete in D6mino sem- 
ways: again I say, re- per: iterum dico, gau- 

joice. Let your modesty be dete. Modfotia vestra nota 
known to all men: for the sit Omnibus hominibus: DO- 
Lord is nigh. Be nothing so- minus enim prope est. Nihil 
licitous; but in everything by solUciti sitis: sed in omni 
prayer let your requests be oratione petitiOnes vestrse in- 
made known to God. Ps. 84, 2. notOscant apud Deum. Ps. 
Lord, Thou hast blest Thy 84, 2. Benedixisti, Dbmine, 
land: Thou hast turned away terram tuam: avertisti cap- 
the captivity of Jacob, y, tivitdtem Jacob, y. Gloria 
Glory. Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 

I NCLiHE Thine ear to our 'ttj'urem tuam, qusesumus, 
prayers, O Lord, we be- . DOmine, prOcibus nos- 
seech Thee: and make bright ms accommoda: et mentis 
the darkness of our minds by nostrse tenebras, gratia tute 
the grace of Thy visitation. visitatiOnis illOstra: Qui 
Who livest. vivis. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 


Epistle. Philip. 4, 4-7 

liCsson from the Epistle of LOctio Epistolae beOti Pauli 
blessed Paul the apostle to apOstoli ad PhilippOnses. 
the Phillppians. 


rethren: Rejoice in the 
Lord always: again I 
say, rejoice. Let your modesty 


B ratres: GaudOte in DO- 
mino semper: iterum 
dico, gaudete. ModOstia ves- 
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tra nota sit Omnibus hoinfnl- 
bus: Domlnus prope est. Ni¬ 
hil solliciti sitis: sed in omnl 
oratlone, et obsecratidne, 
cum grati^rum actidne, peti- 
tidnes vestr® innotescant a- 
pud Deum. Et pax Dei, quae 
exsdperat omnem sensum, 
custddlat corda vestra, et in- 
telligentlas vestras, in Christo 
Jesu Ddmino nostro. 


be known to all men. The Lord 
is nigh. Be nothing solicitous; 
but in everything by prayer 
and supplication with thanks¬ 
giving let your requests be 
made known to God. And the 
peace of God, which surpasseth 
aU understanding, keep your 
hearts and minds in Christ 
Jesus our Lord. 


During the week, should the JIfass of the Sunday be resumed, 
the alleluias and verse following are omitted, and only the 
Gradual is said. 


Gradual. 

Qui sedes, Ddmine, super 
Chdrublm, excita potdntiam 
tuam, et veni. y. Qui regis 
Israel, intdnde: qui dediicis, 
velut ovem, Joseph. 

Alleliija, alleliija. y. Excita, 
Ddmine, potentiam tuam, et 
veni, ut salvos fd.cias nos. 
AUeldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Ps. 79, 2, 5 

Thou, O Lord, that sittest 
upon the cherubim, stir up Thy 
might, and come. y. Give ear, 
O Thou that rulest Israel: 
Thou that leadest Joseph like 
a sheep. 

Alleluia, alleluia, y. Stir up 
Thy might, O Lord, and come: 
that Thou mayest save us. 
Alleluia. 


Gospel. 

9 Sequentia sancti Evan- 
gdlil secundum Joannem. 

I N ILLO tdmpore: Misdrunt 
Judsi ab Jerosdlymls 
sacerddtes et levitas ad Jodn- 
nem, ut interrogarent eum: 
Tu quis es? Et confessus est, 
et non negavit: et confdssus 
est: Quia non sum ego Chris- 
tus. Et interrogavdnmt- 
eum: Quid ergo? Ellas es tu? 
Et dixit: Non sum. Prophdta 
es tu? At respdndit; Non. 
Dlxdnmt ergo ei: Quis es, ut 
respdnsum demus his, qui 
misdrunt nos? quid dicis de te 
ipso? Alt: Ego vox clamantis 
in desdrto: Dirigite viam Dd- 


John 1, 19-28 

9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
'TT't that time: the Jews 
Jr*. from Jerusalem 
priests and Levites to John, to 
ask him. Who art thou? And he 
confessed, and did not deny; 
and he confessed, I am not the 
Christ. And they asked him. 
What then? Art thoU Elias? 
And he said, I am not. Art thou 
the prophet? And he answered. 
No. They said therefore imto 
him. Who art thou, that we 
may give an answer to them 
that sent us? what sayest thou 
of thyself? He said, I am the 
voice of one crying in the 
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wilderness, Make straight the mini, sicut dixit Isaias pro¬ 
way of the Lord, as said the pheta. Et qul missi fiierant, 
prophet Isaias. And they that erant ex Pharisaeis. Et inter- 
were sent were of the pharisees. rogav6runt eum, et dix6runt 
And they asked him, and said el; Quid ergo baptizas, si tu 
to him. Why, then, dost thou non es Christus, neque Elias, 
baptize, if thou be not Christ, neque propheta? Resp6ndlt 
nor Elias, nor the prophet? eis Joannes, dlcens; Ego bap- 
John answered them, saying, I tizo in aqua: medlus autem 
baptize with water: but there vestrum stetit, quem vos nes- 
hath stood one in the midst of citis. Ipse est, qui post me 
you. Whom you know not; the ventjirus est: cujus ego non 
same is He that shall come sum dignus ut solvam ejus 
after me. Who is preferred be- corrigiam calceamenti. Haec 
fore me, the latchet of Whose in Bethania facta sunt trans 
shoe I am not worthy to loose. Jordanem, ubi erat Joannes 
These things were done in baptizans. 

Bethania beyond the Jordan, 
where John was baptizing. 

Cteed, page 763. 

Offertory. Ps. 84, 2 

Lord, Thou hast blest Thy Benedixistl, Ddmine, ter- 
land; Thou hast turned away ram tuam: avertistl captlvl- 
the captivity of Jacob: Thou tdtem Jacob: remisisti inl- 
hast forgiven the iniquity of qultfitem plebis tuae. 

Thy people. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

the sacrifice of our *-i~vevoti6nis nostrse tlbi, 
devotion, we beseech JLJ quasumus Domlne, 
Thee, O Lord, be continually hdstia jugiter immol^tur; 
offered to Thee, both to carry quse et sacri p6ragat Insti- 
out Thy designs in this holy tiita myst^rU, et salutare 
Mystery and wonderfully to tuum In nobis mirablUter 
work in us Thy salvation. oper§tur. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

Second Secret of our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Is. 35, 4 

Say, ye faint-hearted, take Dicite: pusillanimes, con- 
courage, and fear not, behold foit&mini, et nolite timbre: 
our God will come and will ecce Deus noster v^nlet, et 
save us. salvdbit nos. 
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Postcommunion 

I MPLORAinrs, Demine, ^TIT'e implore Thy clemen- 
clem6ntiamtuam: uthffic VJtA. cy, O Lord, that 
divina subsfdia, a vltiis ex- cleansed from our sins, these 
piatos, ad festa ventura nos divine aids may prepare us for 
prseparent. Per Ddmlnum. the coming festival. Through 

our Lord. 

Second Posteommunion of our Blessed tody, page S23; third 
for the Church or for the Pope, page S26. 

Concludmg Prayers, page 793, 


®He6ne£(bap (n Cmbcr-Wcefe (Purple) 

Station at St. Mart Major 
Major Peria, not Privileged 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 

•t^orAte, cseli, d^super, et 
nubes pluant justum; 
aperl^,tur terra, et g^rmlnet 
Salvatorem. Ps. 18, 2. Caeli 
enA,rrant gloriam Dei; et 
dpera rndnuum ejus annta- 
tiat lirmamentum. Gldria 
Patri. 

After the Kyrle eleison, page 
Or6mus. 

Flectamus g^nua. 

Iff. Levate. 


Is. 45, 8 

Sph Rop down dew, ye heavens, 
from above, and let the 
clouds rain the just; let the 
earth be opened, and bud forth 
a Saviour. Ps. IS, 2. The heav¬ 
ens show forth the glory of 
God, and the firmament de- 
clareth the work of His hands. 
y. Glory. 

761, is said: 

Let us pray. 

Let us kneel. 
ff. Arise. 


Prayer 


rssta, quxsumus, omni- 
potens Deus; ut redemp- 
tidnls nostra ventiira solemn- 
Itas, et prastotis nobis vita 
subsidia cdnferat, et at^ma 
beatitddlnis praemia largia- 
tur. Per Ddminum. 

Lesson. 

Lectio Isafa Proph^ta. 

N di£btts iliis; Dixit Isafas 
proph^ta: Erit In novis- 


RAirr us, we beseech Thee, 
O Lord, that the coming 
solemnity of our redemption 
may both bring us help for our 
present life and bestow on us 
the rewards of everlasting 
blessedness. Through our Lord. 

Is. 2, 2-5 

Lesson from Isaias the Pro¬ 
phet. 

N THOSE days, the prophet 
Isaias said; In the last 
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days, the mountain of the 
house of the Lord shall be pre¬ 
pared on the top of mountains, 
and it shall be exalted above 
the hills, and all nations shall 
flow unto it. And many people 
shall go and say: Come and 
let us go up to the moimtaln 
of the Lord, and to the house 
of the God of Jacob, and He 
will teach us His ways, and we 
will walk in His paths; for the 
law shall come forth from 
Sion, and the word of the 
Lord from Jerusalem. And He 
shall judge the Gentiles, and 
rebuke many people; and they 
shall turn their swords into 
ploughshares and their spears 
into sickles: nation shall not 
lift up sword against nation, 
neither shall they be exercised 
any more to war. O house of 
Jacob, come ye and let us wall 
God. 


sinus dl6bus prsepar^tus mons 
domus D6mini in v6rtice 
mbntium, et elevabitur super 
colles, et fluent ad eum om- 
nes gentes. Et ibunt populi 
multi, et dicent: Venite et 
ascendamus ad montem D6- 
mini, et ad domum Dei Ja¬ 
cob, et docebit nos vlas sUas, 
et ambulabimus in semitls 
ejus; quia de Sion exibit lex, 
et verbum Ddmini de Jeru¬ 
salem. Et judicabit gentes, et 
arguet pdpulos multos; et 
confl&bunt gladios suos in 
vdmeres, et lanceas suas in 
falces. Non levabit gens con¬ 
tra gentem gladium; nee ex- 
ercebiSntur ultra ad praellmn. 
Domus Jacob venite, et am- 
bulemus in Idmine Domini 
Dei nostri. 

c in the light of the Lord our 


Gradual. Ps. 23, 7, 3, 4 

Lift up your gates, O ye Tollite portas, principes, 
princes: and be ye lifted up, O vestras; et elevfiminl portse 
eternal gates, and the King of seterndles: et introiblt Bex 
glory shall enter in. y. Who gldrise. y. Quis asetodet in 
shall ascend into the moim- montem Ddmini? aut quls 
tain of the Lord, or who shall stablt in loco sancto ejus? 
stand in His holy place? the Innocens manibus et mundo 
innocent in hands, and clean corde. 
of heart. 

Here is said: Domlnus vobisciun. 


Prayer 


ASTEN, we beseech Thee, 
O Lord, and delay not; 
and bestow upon us the help 
of Thy heavenly power, that 
they who trust in Thy good¬ 
ness may be helped by the con¬ 
solations of Thy coming. Who 
livest. 


B estina, quaesumus, D6- 
mine, ne tardaveris, et 
auxflium nobis supernae vir- 
tiltis impends; ut adv^ntus 
tui consolatidnibus subleven- 
tur, qui in tua pietete confi- 
dunt; Qui vivis et regnas. 
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Second Prayer of our Ble 
Church or. for the Pope, pag 

Lesson. 

Lfictio Isafae Proph6tae. 

I N DiEBtrs iUls; Lociitus est 
Ddminus ad Achaz, 
dlcens: Pete tibi slgnum a 
Ddmino Deo tuo In profiin- 
dum infernl, sive In exc61- 
sum supra. Et dixit Achaz: 
Non petam, et non tentabo 
Ddmlnum. Et dixit; Audite 
ergo domus David: Numquid 
parum vobis est, molestos 
esse homlnibus, quia molesti 
estls et Deo meo? Propter 
hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum. Ecce virgo concipiet, 
et pariet filium, et vocabltur 
nomen ejus Emmtouel. Bu- 
tyrum et mel cdmedet, ut 
sclat reprobare malum, et 
eligere bonum. 


’,d Lady, page S23; third for the 
825, 826. 

s. 7 , 10-15 

Lesson from Isals^ the Pro¬ 
phet. 

N THOSE days: the Lord 
spoke to Achaz, saying; 
Ask thee a sign of the Iiord 
thy God, either unto the depth 
of hell, or unto the height 
above. And Achaz said, I will 
not ask, and I wUl not tempt 
the Lord. And he said. Hear ye 
therefore, O house of David: Is 
it a smaU thing for you to be 
grievous to men, that you are 
grievous to my God also? 
Therefore the Lord Himself 
shall give you a sign. Behold, a 
virgin shall conceive, and bear 
a son, and His name shall be 
called Emmanuel. He shall eat 
butter and honey, that He may 
know to refuse the evil, and to 
choose the good. 



Gradual. Ps. 144, 18, 21 

Prope est Dominus 6mni- The Lord is nigh unto all 
bus invocantibus eum: dmni- them that call upon Him to 
bus qul invocant eum in all that call upon Him in 
veritate. y. Laudem Ddminl truth, y. My mouth shall speak 
loquetur os meum: et bene- the praise of the Lord: and let 
dicat omnis, caro nomen all flesh bless His holy name, 
sanctum ejus. 

Mimda Cot Meum, page 763. 


Gospel. Luke 1, 26-38 


@ Seqrientia sancti Evan- 
g^lii seciindum Lucam. 

N iiLo tempore: Missus 
est Angelus Gabriel 
Deo in civitatem Galilaeje, cui 
nomen Ndzareth, ad Virgl- 
nem desponsatam virp, cui 
nomen erat Joseph, de domo 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

T THAT time, the angel 
Gabriel was sent from 
God into a city of Galilee, 
called Nazareth, to a virgin 
espoused to a man, whose 
name was Joseph, of the house 
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of David; and the virgin’s 
name was Mary. And the 
angel, being come in, said unto 
her: Ball, full of grace, the 
Lord is with thee; blessed art 
thou ahiong women. Who, hav¬ 
ing heard, was troubled at his 
saying, and thought with her¬ 
self what manner of salutation 
this should be. And the angel 
said to her; Fear not, Mary, for 
thou hast found grace with 
God. Behold, thou shalt con¬ 
ceive in thy womb, and shalt 
bring forth a son; and thou 
shalt call His name Jesus. He 
shall be great, and shall be 
called the Son of the Most 
High, and the Lord God shall 
give unto Him the throne of 
David His father; and He shall 
reign in the house of Jacob for 
ever. And of His kingdom there 
shall be no end. And Mary said 
to the angel, How shall this be 
done, because I know not man? 
And the angel, answering, said 
to her; The Holy Ghost shall 
come upon thee, and the power 
of the Most High shall over¬ 
shadow thee. And therefore 
also the Holy which shall be 
bom of thee shall be called the 
Bon of God. And behold thy 
cousin Elizabeth, she also hath 
conceived a son in her old age; 
and this is the sixth month 
with her that is called barren: 
because no word shall be im¬ 
possible with God. And Mary 
said: Behold the handmaid of 
according to thy Word. 

The Creed is omitted. 

Offertory. 

Take courage, and fear not: 
for behold our God will bring 
tbe revenge of recompense: He 


David, et nomen Virginia 
Maria. Et ingr^ssus Angelus 
ad earn, dixit: Ave, gratia 
plena: D 6 m i n u s tecum: 
benedicta tu in muUaribus. 
Quae ciun audisset, turbata 
est in sermdne ejus: et cog- 
itabat quails esset ista sa- 
lutatio. Et ait Angelus el; 
Ne timeas Marla, invenisti 
enim gratiam apud Deum; 
ecce conclples in dtero, et 
paries filium, et vocabis no¬ 
men ejus Jesum. Hie erit 
magnus, et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Dd- 
mlnus Deus sedem David 
patris ejus: et regnabit in 
domo Jacob in aetarnum, et 
regnl ejus non erit tols. 
Dixit autem Maria ad An- 
gelum: Qudmodo Set istud, 
qudniam virum non cog- 
ndsco? Et respdndens An¬ 
gelus, dixit ei; Spiritus Sanc- 
tus supervdnlet in te, et vir- 
tus Altissimi obumbrabit tlbi. 
Idedque et quod nasedtur ex 
te Sanctum, vocabitur Filius 
Del. Et ecce Elisabeth cog- 
nata tua, et ipsa concdplt 
filium in seneetdte sua: et 
hlc mensis sextus est 1111, 
quae vocatur stdrUls: quia 
non erit impossibile apud 
Deum omne verbum. Dixit 
autem Marla: Ecce ancilla 
Ddmini, flat mihl secflndum 
verbum tuum. 

the Lord, be it done to me 


Is. 35, 4 

Confortamini, et jam nolite 
timdre: ecce enim Deus pos¬ 
ter retribuijt judicium: inse 
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in 


v4nlet, et salvos nos fdclet. HimseU will come and vriU save 

us. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


lAY our fasting, we be- 


*Y' g ^cotPTA tibi Sint, qu»- 

sumus, Ddmlne, nos- >1/ seech Thee, O Ijord, be 
fra jejUnia: quse et expiando acceptable to Thee, so that by 
nos tua gratia dlgnos efficl- expiation they may make us 
ant, et ad sempiterna prom- worthy of Thy grace and bring 
Issa perducant. Per Ddmi- us to eternal joys according to 
num. Thy promises. Through our 

Lord. 

Second Secret of out Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Is. 7,14 

Ecce Virgo concipiet, et Behold, a virgin shall con- 
pirlet fiUum; et vocdbitur ceive, and bring forth a son: 
nomen ejus Emmanuel. and His name shall be called 

Emmanuel. 

Postcommunion 

altttAris tui, Ddmine, ' iTilled with the bounty of 
mdnere satiati, sdp- Thy salvation, O Lord, 

plices deprecamur: ut, cujus we humbly beseech Thee, that 
Isetamur gustu, renovamiu: we may be renewed by the ef- 
eftactu. Per Ddminum. feet of that of which we re¬ 

joice to partake. Through our 
Lord. 

Second Postcommunion of our Blessed Lady, page 823; third 
for the Church or for the Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


jFn'bap in Ctrt&ct-liccfe (Purple) 

Station at the Chubch op the Twelve Holt Apostles 
Major Feria, not Privileged 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 118,151.152 

'■w^ROPE es tu, Ddmine, et p^hou art near, O Lord, and 
. 1*^ omnes vise tuse veritas: J_l_[ all Thy ways are truth: 
initio cognovi de testlmdniis, I have known from the begln- 
quia in ®t6mum tu es. nlng concerning Thy testi¬ 
monies, and Thou art forever. 
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Ps. 118, 1. Blessed are the Ps. 118. 1. Beat! ImmaoU- 
undeflled in the way; who lati in via: qul ambulant in 
walk in the way of the Lord, lege Ddmini. y. Gloria Patrl. 
y. Glory. 

Kyri^* page 761. The Gloria is omitted. 

Prayer 

B estir, O Lord, Thy might, xcita, quasumus, D6- 

we pray Thee, and mine, potentiam tuam, 
come; that these who trust In et veni: ut hi, qui in tua 
Thy kindness and love, may pietate confidunt, ab onrni 
the more speedily be delivered cltius adversitate libertoter: 
from all adversity. Who Uv- Qui vivis. 
est. 

Second Prayer oj our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 


Lesson. Is. 11, 1-5 

Lesson from I s a i a s the Lectio Isalae Proph§tae. 
Prophet. 


^ 11113 salth the Lord God: 

There shall come forth a 
rod out of the root of Jesse, 
and a flower shall rise up out 
of his root. And the Spirit of 
the Lord shall rest upon Him: 
the spirit of vrisdom and of 
understanding, the spirit of 
counsel and of fortitude, the 
spirit of knowledge and of 
godliness, and He shall be 
filled with the spirit of the 
fear of the Lord. He shall not 
judge according to the sight 
of the eyes, nor reprove ac¬ 
cording to the hearing of the 
ears. But He shall judge the 
poor with justice, and shall re¬ 
prove with equity for the meek 
of the earth: and He shall 
strike the earth with the 
rod of His mouth, and with 
the breath of His lips He shall 
slay the wicked. And justice si 
and faith the girdle of His rein: 


AEc dlclt Ddmlnus 
Deus: Egredl6tur virga 
de radice Jesse, et flos de ra- 
dice ejus asc6ndet. Et re- 
quidscet super eum spiritus 
Ddmini: spiritus sapitotlae, 
et intellectus, spiritus con- 
silil, et fortitddinls, spiritus 
scientlse, et pietatis; it re- 
plebit eum spiritus timoris 
Domini. Non secundum vis- 
idnem oculdrum judicabit: 
neque secdndum auditum 
Aurium arguet: sed judicabit 
in justitia pAuperes, et ar¬ 
guet in squltate pro man- 
suAtis terrae: et percutiet ter- 
ram virga oris sul, et spiritu 
labiorum suArum interficiet 
impium. Et erit justitia cin¬ 
gulum lumborum ejus: et 
fides cinctdrlum renum ejus. 

lall be the girdle of His loins: 



Gradual. Ps. 84, 8, 2 

Show us, O Lord, Thy mercy, Ostende nobis, Domlne, 
and grant us Thy salvation, y. misericordlam tuam: et salu- 
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t4re tuum da nobis, y. Bene- Lord, Thou hast blessed Thy 
dlxlsti, Domine, terram tu- land: Thou hast turned away 
am: avertlsti captivititem the captivity of Jacob. 

Jacob. 

Muada Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 1, 39-47 

® Sequ^ntia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
geUi seciindum Lucam. Gospel according to St. Luke. 

I M n.Lo tempore; Exsdr- '’tj'i that time, Mary ris- 
gens Maria ablit in mon- j 1 _ ing up, went into the 
tena cum festinatione in hill country with haste, into a 
civitatem Juda: et intfAvlt city of Juda. And she entered 
in domum Zachan'ae, et sa- into the house of Zachary, 
lutavit Elisabeth. Et factum and saluted Elizabeth. And It 
est, ut audivit salutationem came to pass that when EUz- 
Mariae Elisabeth, exsultavit abeth heard the salutation of 
infans in Utero ejus: et re- Mary, the infant leaped In her 
pieta est Spiritu Sancto Eli- womb. And Elizabeth was 
sabeth: et exclamavlt voce filled with the Holy Ghost: 
magna, et dixit: Benedicta and she cried out with a loud 
tu inter mulferes, et benedic- voice, and said. Blessed art 
tus fructus ventris tui. Et thou among women, and 
unde hoc mlhi, ut veniat blessed is the fruit of thy 
mater Domini mei ad me? womb. And whence is this to 
Ecce enim, ut facta est vox me, that the mother of my 
salutationls tuae in auribus Lord should come to me? For 
meis, exsultavit in gaudlo in- behold, as soon as the voice of 
fans in utero meo. Et beata, thy salutation sounded in my 
quae credidisti, quoniam per- ears, the Infant in my womb 
fictentur ea, quae dicta sunt leaped for joy. And blessed 
tlbi a Ddmino. Et alt Marla: art thou that hast believed. 
Magnificat anima mea Do- because those things shall be 
minum: et exsultavit spiritus accomplished that were 
meus in Deo salutari meo. spoken to thee by the Lord. 

And Mary said. My soul doth 
magnify the Lord; and my spirit hath rejoiced in God my 
Saviour. 

The Creed is omitted. 

Offertory. Ps. 84, 7-8 

Deus, tu conversus vivi- Turning, O God, Thou wilt 
ficiibls nos, et plebs tUa laeta- brmg us to life: and Thy peo- 
bltur in te: ostende nobis, pie shall rejoice in Thee; show 
Ddmine, misericordiam tuam, us, O Inrd, Thy mercy, and 
et salutare tuum da nobis. grant us Thy salvation. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 


kmnSRiBtJS nostrls, quae- 


'Tjrw’E beseech Thee, O Lord, /"TVt 
%JIX, that having accepted JLL? suinus, Ddmine, pre- 
our prayers and offerings, clbdsque suscfiptls: et caeles- 
Thou wouldst cleanse us by tibus nos munda mystfirlls, 
the heavenly mysteries and et clemSnter ex4udl. Per D6- 
harken imto us In Thy mercy, mlnum. 

Through our Lord. 


Second Secret of our Blessed Lad.y, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface for Wceltifays, page 775. 


Communion. Z.ach. 14,5,6 

Behold the Lord shall come, Ecce Ddminus v6nlet, et 
and all His saints with Him: omnes sancti ejus cum eo: et 
and there shall be In that day erit in die lUa lux magna. 
a great light. 


Postcommunion 




^'Tvat the holy receiving of 
Thy sacrament, O liOrd, 
restore us, purge us of the 
past, and insure for us a par¬ 
ticipation In the mystery of 
salvation. Through our Lord. 

Second Posteommunion of our Blessed Lady, 
for the Church or for the Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


ui nos, D6mlne, sacra- 
mentl Ubatio sancta 
restauret: et a vetustate 
purgatos, in myst^rll saluta- 
rls faclat transire. Per D6- 
mlnum. 

page 823; third 


^atnrba^ in €m&er-iiee& (Purple) 

Station at St. Peter’s 
Major "Berta, not Privileged 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 79, 4, 2 

a oME, O Lord, and show et ostfinde nobis 

Thy face to us. Thou V f&ciem tuam, Ddmine, 
that sittest upon the cheru- qui sedes super Cherubim: 
blm: and we shall be saved, et salvi Primus. Ps. 79, 2. Qul 
Ps. 79, 2. Give ear, O Thou regls Israel, Intende: qui de- 
that rulest Israel: Thou that duels, velut ovem, Joseph, 
leadest Joseph like a sheep, "jf. Gldrla Patrl. 

JF. Glory. 
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Kyrie, page 761. The Gloria is omitted. 

After the Kyrle elelson, is said: 
Ortous. Let us pray. 

PlectamuS genua. Let us kneel. 

Levate. Arise. 


Prayer 


'TpwEus, qui c6nsplcis, quia god, Who dost behold 
JLl ex nostra pravitate vV how we are afflicted by 
affllgimur: concede propltius; reason of our wickedness, mer- 
ut ex tua visitatidne consold- cifuUy grant that we may be 
mur: Qui vivls. consoled by reason of Thy 

visitation. Who Uvest. 


Lesson. 1 
Ldctlo Isaise Prophdtae. 

I N didbus illis: Clam&bunt 
ad Ddmlnum a facie 
tribulAntls, et mittet eis sal- 
vatdrem et propugnatdrem, 
qui Uberet eos. Et cognoscd- 
tur Ddminus ab .®gypto, et 
cogndscent Aegyptil Ddml- 
nmn in die ilia, et colent 
eum in hdstils et in mimdri- 
bus: et vota vovdbunt D6mi- 
no, et solvent. Et percdtiet 
Ddminus Aegyptiun plaga, et 
sandbit earn, et revertdntur 
ad Ddminum, et placdbitur 
eis, et sanabit eos Ddminus 
Deus noster. 


Gradual. 

Asummo cslo egrdssio ejus: 
et occdrsus ejus usque ad 
summum ejus. y. Caeli enfirr- 
ant gldrlam Del: et dpera 
mdnuum ejus anmintlat flr- 
mamdntum. 

Ordmus. 

Plectanius gdnua. 

Levdte. 


s. 19, 20-22 

Lesson from I s a 1 a s the 
Prophet. 

N THOSE days, they shall 
cry to the Lord because of 
the oppressor, and He shall 
send them a Saviour and a 
defender to deliver them. And 
the Lord shall be known by 
Egypt, and the Egyptians shall 
know the Lord in that day, 
and shall worship Him with 
sacrifices and offerings: and 
they shall make vows to the 
Iiord, and perform them. And 
the Lord shall strike Egypt 
with a scourge, and shall heal 
it: and they shall return to 
the Lord, and He shall be 
pacified towards them, and the 
Lord our God shall heal them. 

Ps. 18, 7, 2 

His going out is from the end 
of heaven, and His circuit even 
to the end thereof, y. The 
heavens show forth the glory 
of God, and the firmament de- 
clareth the work of His hands. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

Ijf. Arise. 
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Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
\G) almighty God, that we, 
who, by reason of our ancient 
servitude, are bowed down 
under the yoke of sin, may be 
delivered by the long-awaited 
and new birth of Thine only- 
begotten Son. Who with Thee. 


a oNC^DE, qusesumus, om- 
nipotens Deus: ut, qul 
sub pecc^ti jugo ex vetdsta 
servitiite deprimimur; ex- 
spectata unlgenti Pilli tui 
nova nativitate liberSmur: 
Qui tecum. 


Lesson. Is. 35,1-7 


Lesson from I s a i a s the Ldctio Isaise Prophetae. 
Prophet. 

m Hus said the Lord: The 
land that was desolate 
and Impassable shall be glad, 
and the wilderness shall re- 


*-p^$c dicit Do min us; 

Laetabitur deserta, et 
invia, et exsultabit solitddo, 
et florebit quasi lilium. Ger- 


joice, and shall flourish like the mlnans germinabit, et exsul- 


Uly. It shall bud forth and bloS' 
som, and shall rejoice with joy 
and praise; the glory of 
Llbanus is given to it: the 
beauty of Carmel, and Saron, 
they shall see the glory of the 
liOrd, and the beauty of our 
God. Strengthen ye the feeble 
hamds, and confirm the weak 
knees. Say to the faint-hearted, 
Take courage, and fear not: be¬ 
hold your God will bring the 
revenge of recompense: God 
Himself will come and will 
save you. Then shall the eyes 
of the blind be opened, and the 
ears of the deaf shall be un¬ 
stopped. Then shall the lame 
man leap as a hart, and the 
tongue of the dumb shall be 
free; for waters are broken out 
in the desert, and streams in 


tabit Istabunda et laudans: 
gldria Libanl data est ei: 
decor Carm^li, et Saron, ipsi 
videbunt gldrlam D6minl, et 
decdrem Dei nostri. Confor- 
tate manus dissolfitas, et 
gdnua deblUa roborate. Dicite 
pusillanimls; Confortamini, 
et noUte timere: ecce Deus 
vester ultidnem addficet retri- 
butidnis: Deus ipse vdniet, et 
salvabit vos. Tunc aperidntur 
dculi csecdrum, et aures sur- 
ddrum patebunt. Tunc saliet 
sicut cervus claudus, et apdrta 
erit lingua mutdrum: quia 
scissse sunt in desdrto aquse, 
et torrdntes in solitiidine. Et 
qu® erat arida, erit in stag- 
num, et sitiens in fontes aqua- 
nun: ait Ddminus omnipo- 
tens. 


the wilderness. And that which 

was dry land shall become a pool, and the thirsty land springs 
of water, saith the Lord almighty. 

Gradual. Ps. 18, 6, 7 

He hath set His tabernacle In sole iMSsuit tabemacu- 
In the sun; and He as a bride- lum suum; et ipse tamquam 
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sponsus procddens de tha- groom coming out of His bride- 
lamo suo. f. A summo caelo chamber. J/. His going out is 
egressio ejus: et occdrsus from the end of heaven, and 
ejus usque ad summum ejus. His circuit even to the end 

thereof. 

Ortous. Let us pray. 

PlectamuB g^nua. Let us kneel. 

Levdte. 1$. Arise. 

Prayer 

I NDfGN o s nos, quaesu- ladden, we beseech Thee, 
mus, Domine, fAmulos o Lord, with the coming 

tuos, quos actionis prdpriae of Thine only-begotten Son, us, 
culpa contristat, unig6niti Thy unworthy servants, ^vho 
Pllll tui adventu laetifica; Qui are saddened by the guilt of 


tecum vivit. 

Lesson. 

Lectio Isaiae Proph^tae. 

dicit Ddminus; 

Super montem exc61- 
sum ascende tu, qui evangel- 
^ izas Sion: exalta In forti- 
tddine vocem tuam, qui evan- 
gellzas Jerusalem: exS.lt a, 
noli thnSre. Die civitStibus 
Juda: Ecce Deus vester: ecce 
Dominus Deus in fortitiidine 
veniet, et brSchium ejus do- 
minabitur; ecce merces ejus 
cum eo, et opus illius coram 
illo. Sicut pastor gregem 
suum pascet: in brachio suo 
congregabit agnos, et in sinu 
suo levabit, Ddminus Deus 
noster. 


Gradual. 

Ddmine Deus virtdtum, 
convdrte nos: et ostdnde 
fdciem tuam, et salvi drimus. 
J. Excita, D6mine, potdn- 
tiam tuam, et venl, ut salvos 
fdcias nos. 


our own deeds. Who with Thee. 

Is. 40, 9-11 

Lesson from I s a i a s the 
Prophet. 

HUS saith the Lord: Get 
thee up upon a high 
mountain, thou that bringest 
good tidings to Sion: lift up thy 
voice with strength, thou that 
bringest good tidings of Jerusa¬ 
lem: lift it up, fear not. Say 
to the cities of Juda, Behold 
your God: behold the Lord God 
shall come with strength, and 
His arm shall rule: behold His 
reward is with Him and His 
work is before Him. He shall 
feed His flock like a shepherd. 
He shall gather together the 
lambs with His arm, and shall 
take them up in His bosom, the 
Lord our God. 

Ps. 79, 20, 3 

O Lord God of hosts, convert 
us: and show Thy face and we 
shall be saved, y. Stir up Thy 
might, O Lord, and come to 
save us. 
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Let us pray. 
Let us kneel, 
ij". Arise. 


Oremus. 

Plectamus g§nua. 
Levate. 


Prayer 

RANT, we beseech, Thee, O '-j^r^sta, quasumus, om- 
almighty God, that the . nipotens Deus; ut Fill! 
coining festival of Thy Son tui ventdra solemnitas, et 
may bring us both the healing prsesentis nobis vita remddia 
of the present life and give us conferat, et prxmia setdma 
the rewards that are eternal, concddat. Per edmdem Dd- 
Through the same. minum. 


Lesson. Is. 45, 1-8 


Lesson from I s a i a s the 
Prophet. 

m HUs said the Lord to my 
anointed Cyrus, whose 
Tight hand I have taken hold 
of, to subdue nations before his 
face, and to turn the back of 
kings, and to open the doors 
before him, and the gates shall 
not be shut: 1 will go before 
thee, and will humble the great 
ones of the earth: I will break 
in pieces the gates of brass, 
and will burst the bars of iron. 
And I will give thee bidden 
treasures, and the concealed 
riches of secret places; that 
thou mayest know that I am 
the Lord Who call thee by thy 
name, the God of Israel. For 
the sake of My servant Jacob, 
and Israel, My elect. I have 
even called thee by thy name; 
I have made a likeness of thee, 
and thou hast not known Me. 
I am the Lord, and there is 
none else: there is no God be¬ 
sides Me; I girded thee, and 
thou hast not known Me; that 
they may know who are from 
the rising of the sun, and they 
who are from the west, that 
there is none besides Me. I 


Lectio Isaise ProphAtx. 


me dlcit Ddminus chris- 
, R ^ to meo Cyro, cujus ap- 
preh6ndo dexteram, ut sub- 
jioiam ante fAciem ejus gen- 
tes, et dorsa regum vertam, 
et aperiam coram eo jAnuas, 
et portae non claudAntur. Ego 
ante te ibo: et gloridsos ter- 
rae humlUAbo: portas aereas 
cAnteram, et vectes fArreos 
confringam. Et dabo tibl 
thesauros abscAnditos, et ar- 
cAna secretArum: ut scias 
quia ego DAminus, qui voco 
nomen tuum, Deus Israel. 
Propter servum meum Jacob, 
et Israel electum meum, et 
vocAvi te nAmine tuo; assl- 
mllAvl te, et non cognovistl 
me. Ego DAminus, et non est 
Amplius; extra me non est 
Deus: accinxi te, et non cog- 
novlsti me; ut sciant hi, qui 
ab ortu soils, et qui ab occi- 
dAnte, quAniam absque me 
non est Ego DAminus, et non 
est alter, formans lucem, et 
creans tAnebras, fAciens pa- 
cem, et creans malum; ego 
DAminus fAciens Amnia hsc. 
RorAte caeu dAsuper, et nubes 
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pluant justum: aperiatur ter^ am the Lord, and there is none 
ra, et ggrminet galvatdrem; else; I form the light, and me¬ 
et justitia oridtur simul: ego ate darkness; I make peace, 
Ddminns cre4vi eum. and create evil: I the Lord that 

do all these things. Drop down 
dew, ye heavens, from above, and let the clouds rain the just: 
let the earth be opened, and bud forth a Saviour: and let 
justice spring up together: I the Lord have created Him. 


Gradual. Ps. 79, 3, 2, 3 


Exclta, Ddmine, potentiam 
tuam, et veni, ut salvos facias 
nos. f. Qui regis Israel, in- 
tende; qui deducis, velut ov- 
em, Joseph: qui sedes super 
Cherubim, appare coram 
Ephraun, Benjamin, et Ma- 
nasse. 

Ordmus. 

Plectemus g6nua. 

Iff. Lev4te. 


Stir up Thy might, O Lord, 
and come to save us. y. Give 
ear, O Thou that rulest Israel: 
Thou that leadest Joseph like 
a sheep: Thou that sittest upon 
the cherubim: appear before 
Ephraim, Benjamin, and Ma- 
nasses. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

Ijf. Arise. 


Prayer 


RECES p6puli tui, qu®su- 
mus, Ddmine, clem6nter 
ex&udl: ut, qui juste pro pec- 
catis nostris affligimur, pieti- 
tis tu® visitatidne consold- 
mur: Qui vivis. 


O F THY clemency, harken, 
we beseech Thee, O Lord, 
to the prayers of Thy people, 
that we, who are justly afflicted 
for our sins, may be consoled 
by the visitation of Thy loving- 
kindness. Who livest. 



Lesson. Dan. 3. 47-51 


Ldctio Danidlis Prophdt®. 

I N Diistrs illis: Angelus 
Ddmini descdndit cum 
Azaria, et sdcils ejus in for- 
nd,cem: et excdssit flammam 
ignis de forn4oe, et fecit me¬ 
dium forndcis quasi ventum 
roris flantem. Flamma autem 
effundebdtur super fomacem 
cubitis quadraginta novem: 
et erdpit, et incdndlt quos r6- 
perit juxta fomacem de 
ChaW®is ministros regis, qui 


Lesson from Daniel the 
Prophet. 

N THOSE days, the angel of 
the Lord went down with 
Azarias and his companions 
into the furnace: and he drove 
the flame of the Are out of the 
furnace, and made the midst of 
the furnace like the blowing of 
a wind bringing dew. (And the 
flame mounted up above the 
furnace nine and forty cubits: 
and it broke forth, and burnt 
such of the Chaldeans as it 
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found near the furnace, the earn incendebant. Et ncin t6- 
king’s servants, who heated it.) tlglt eos omnino ignis, heque 
And the fire touched them not contristavit, nec quidquam 
at all nor troubled them, nor molestise intulit. Tunc hi tres 
did them any harm. Then quasi ex uno ore laudabant, 
these three, as with one mouth, et glorificabant, et benedice- 
praised and glorified, and bant Deum in fornfice, di- 
blessed God in the furnace, centes: 
saying; 

Deo gratias is not answered, hut the priest and choir con¬ 
tinue. 

Canticle. Dan. 3, 52-56 


Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers: and 
worthy to be praised and glori¬ 
fied for ever. 

And blessed is the holy name 
of Thy glory: and worthy to 
be praised and glorified for 
ever. 

Blessed art Thou in the holy 
temple of Thy glory; and 
worthy to be praised and glori¬ 
fied for ever. 

Blessed art Thou on the holy 
throne of Thy kingdom: and 
worthy to be praised and glori¬ 
fied for ever. 

Blessed art Thou on the 
scepter of Thy divinity: and 
worthy to be praised and glori¬ 
fied for ever. 

Blessed art Thou that slttest 
upon the cherubim, beholding 
the depths; and worthy to be 
praised and glorified for ever. 

Blessed art Thou Who walk- 
est on the wings of the wind, 
and on the waves of the sea; 
and worthy to be praised and 
glorified for ever. 

Let all Thy angels and saints 
bless Thee. And praise Thee 
and glorify Thee for ever. 

Let the heavens, the earth, 
the sea, and all things that are 
in them, bless Thee. And praise 
Thee and glorify Thee for ever. 


Benedictus es, Ddmine 
Deus patrum nostrorum. Et 
laudabilis, et gloriosus in sae- 
cula. 

Et benedictum nomen gl6- 
riae tuae, quod est sanctum. 
Et laudabile et gloridsum in 
saecula. 

Benedictus es in templo 
sancto gldrias tuae. Et lauda¬ 
bilis, et gloridsus in saecula. 

Benedictus es super thro- 
num sanctum regnl tul. Et 
laudSibilis, et gloridsus in 
saecula. 

Benedictus es super scept- 
rum divinitatls tuae. Et laud¬ 
abilis, et gloriosus in saecula. 

Benedictus es, qui sedes 
super Cherubim, i n t u e n s 
abysses. Et laudabilis, et glo- 
ridsus in saecula. 

Benedictus es, qui dmbulas 
super pennas ventdrum, et 
super undas marls. Et lau- 
ddbills, et gloridsus in saecula. 

Benedicant te omnes An- 
gell, et Sancti tui. Et laudent 
te, et glorificent in saecula. 

Benedicant te caeli, terra, 
mare, et dmnla quae in eis 
sunt. Et laudent te, et glori¬ 
ficent in saecula. 
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GWria Patri. et Pillo, et 
Spirltui Sancto. Et laudAbili, 
et glorldso in s®eula. 

Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper et in ssecula 
s*cul6rum. Amen. Et lauda- 
bili, et gloridso in ssecula. 

Benedictus es, Domine 
Deus patrum nostrdrum. Et 
laudabilis, et gloridsus in sae- 
cula. 

Here is said, Dominus vobisc 


Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost; Who is worthy to be 
praised and glorified for ever. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, world 
without end. Amen; Who is 
worthy to be praised and glori¬ 
fied for ever. 

Blessed art Thou, O Lord, 
the God of our fathers. And 
worthy to be praised and glori¬ 
fied for ever. 


Prayer 

*T~\EUS qui tribus piieris god. Who didst mitigate 

JLJ mitlgastl fiammas ig- the flames of fire for the 

nium; concede propltlus; ut three young men, mercifully 
nos f&mulos tuos non exfirat grant that the flames of vices 
flamma vltidrum. Per Domi- may not burn us, Thy servants, 
num. Through our Lord. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 823, third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 828. 


Epistle. 2 

Lectio Epistolse be4ti Pauli 
Apdstoli ad Thessalonicenses. 

AIRES ; Rogdmus VOS per 
adv6ntum Domini nos- 
tri Jesu Christi, et nostrae 
congregatidnis in ipsum; ut 
non cito moveamlni a vestro 
sensu, neque terreamini, ne- 
que per spiritum, neque per 
sermdnem, neque per episto- 
1am tamquam per nos mis- 
sam quasi instet dies Ddminl. 
Ne quis vos sedficat ullo mo- 
do; quonlam nisi vdnerlt 
discessio primum, et reveli- 
tus fiierit homo peccati, filius 
perdltidnis, qui adversd,tur, et 
extdllitur supra omne, quod 
dicitur Deus, aut quod coli- 
tur, ita ut ip templo Del s6- 
deat ostdndens se tamquam 


Thess. 2, 1-8 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 

RETHREW, we beseech you, 
by the coming of our 
Lord Jesus Christ and of our 
gathering together unto Him; 
that you be not easily moved 
from your mind, nor be 
frighted, neither by spirit, nor 
by word, nor by epistle, as sent 
from us, as if the day of the 
Lord were at hand. Let no man 
deceive you by any means; for 
imless there come a revolt first, 
and the man of sin be revealed, 
the son of perdition who op- 
poseth and is lifted up above 
all that is called God or that is 
worshipped, so that he sitteth 
in the temple of God, showing 
himself as if he were God. Be- 
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member you not that, when I 
was yet with you, I told you 
these things? And now you 
know what wlthholdeth, that 
he may be revealed in his time. 
For the mystery of iniquity al¬ 
ready worketh: only that he 
who now holdeth do hold, un¬ 
til he be taken out of the way. 
And then that wicked one shall 
be revealed, whom the Lord 
Jesus shall kill with the spirit 
of His mouth; and shall destroy 
with the brightness of His com¬ 
ing. 


sit Deus. Non retinitis, quod 
cum adhuc essem apud vos, 
hsec dic^bam vobis? Et nunc 
quid detineat scltis, ut revele- 
tur in suo tempore. Nam my- 
sterlum jam operator iniqui- 
tatis: tantum ut qui tenet 
nimc, ttaeat, donee de medio 
fiat. Et tunc revelabitur file 
inlquus, quern Dominus Jesus 
interficiet splrltu oris sui, et 
distrust lllustratidne adven- 
tus sui. 


Tract. Ps. 79, 2, 3 

Give ear, O Thou that rulest Qui regls Israel, intrude: 
Israel: Thou that leadest qui dediicls, velut ovem, Jo- 
Joseph like a sheep, y. Thou seph. y. Qui sedes super 
that sittest upon the cherubim, Oh&ubim, appare coram 
appear before Ephraim, Ben- Ephraim, Benjamin, et Man- 
Jamin, and Manasses. y. Stir dsse. y. Excita, Ddmlne, po- 
up Thy might, O Lord, and tentiam tuam, et veni: ut 
come to save us. salvos facias nos. 


Munda Cor Meimiy page 763. 

i 

Gospel. Luke 3,1-6 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
N THE fifteenth year of the 
reign of Tiberius Csesar, 
Pontius Pilate being governor 
Of Judea, and Herod being te- 
trarch of Galilee, and Philip his 
brother tetrarch of Iturea and 
the country of Trachonitis, 
and Lysanlas tetrarch of Abl- 
Una, imder the high priests 
Annas and Caiphas; the word 
of the Lord came to John the 
son of Zachary, in the desert. 
And he came into all the coun¬ 
try about the Jordan, preach¬ 
ing the baptism of penance for 
the remission of sins; as it is 
written in the book of the say¬ 
ings of Isaias the prophet: A 


@ Sequentia sancti Evan- 
g61ii secundum Lucam. 

NNO quintodecimo im¬ 
peril Tib6rii Csesaris, 
procurante Pontio Pilato Ju- 
dxam, tetrarcha autem Gali- 
lasse Herdde. Philippo autem 
fratre ejus tetrarcha Itursese, 
et Trachonitidis regionis, et 
Lysdnia Abiluue tetrarcha, 
sub principlbus sacerddtum 
Anna et Caipha: factum est 
verbum Domini super Joan- 
nem, Zacharise filium, in de- 
sdrto. Et venit in omnem re- 
gidnem Jordanls, praedicans 
baptismum pcenitentias in re- 
mlssldnem peccatdrum, slcut 
scriptum est in libro sermd- 
num Isate prophetse; Vox 
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clamdntis in des§rto: Parate 
viam Ddmlni: rectas facite 
semltas ejias: omnis valUs 
Implebitur; et omnis mons, 
et collis bumiliabitur: et 
erunt prava in directa, et 
Aspera in viAS planas; et vi- 
dAbit omnis caro salutAre Dei. 


The Creed is omitted. 

Offertory. 

Exsulta satis, filia Sion, 
pnedica, filia Jerdsalem: ecce 
rex tua venlt tlbi sanctus, et 
salvAtor. 

Offertory Prayers, page 767. 


voice of one crying in the 
wilderness: Prepare ye the way 
of the Lord, make straight His 
paths. Every valley shall be 
filled; and every mountain and 
hill shall be brought low: the 
crooked shall be made straight, 
and the rough ways plain, and 
all flesh shall see the salva¬ 
tion of God. 

Zach. 9, 9 

Rejoice greatly, O daughtef 
of Sion; shout for joy, O 
daughter of Jerusalem: behold 
thy King comes to thee, the 
holy and the Saviour. 


Secret 

fVACMFicns prsesAntibus, 't-'ook with favor, we be'. 

qusesumus, Ddmine, seech Thee, O Lord, upon 
plaoAtus intende: ut et de- the sacrifices here before Thee, 
votidni nostrse proficiant, et that they may profit both 
saldtl. Per Ddminum. our devotion and our salvation. 

Through our Lord. 

Second Secret of our Blessed tady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface toe Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 18, 6, 7 

ExsultAvit ut gigas ad cur- He hath rejoiced as a giant 
rAndam viam: a summo cselo to run the way; His going out 
egrAsslo ejus, et occUrsus ejus is from the end of heaven, and 
usque ad summum ejus. His circuit even to the end 

thereof. 


Postcommunion 

Q UffisuMUs D6mlne Deus /'TXake, we beseech Thee, O 
noster: ut sacrosancta JJ-s Lord, our God, the most 
mysteria, qu® pro repara- holy mysteries, which Thou 
tidnis nostr® munlmine con- hast given as the bulwark of 
tuUsti; et praesens nobis rem- our atonement, to be a remedy 
Adimn esse facias, et futdrum. both here and hereafter. 
Per Dominum. Through our Iiord. 

Second Postcommunion of our Blessed Lady, page 823; third 
for the Church or for the Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 
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jFourtfi g)uniiap of jabbcnt (Purple) 

Station at the Chhhch op the Twelve Holt Apostles 
Sunday of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Is. 45, 8 

j^ROP down dew, ye heavens, *1^ osAte, csbU, d6super, et 
from above, and let the , nubes pluant justum: 
clouds rain the just; let the aperlatur terra, et g^rminet 
earth be opened and bud forth Salvatorem. Ps. 18, 2. Cieli 
a Saviour. Ps. IS, 2. The enaxrant gldrlam Del: et 
heavens show forth the glory dpera manuum ejus annOn- 
of God, and the firmament de- tiat firmam^ntum. y. Gldrla 
clareth the work of His Hands. Patri. 
y. Glory. 

Kyrie, page 761. The Gloria is omitted. 


Prayer 

B estir, O Lord, Thy might, ^^xcita, qussumus, D6- 
we beseech thee, and mine, potentiam tuam, 
come; and with great power et venl: et magna nobis vir- 
come to our aid, that, by the tUte succurre; ut per auxiU- 
help of Thy grace, that which um grdtiae tuie, quod nostra 
is hindered by our sins may be peccS.ta prsepSdiunt, indul- 
hastened by Tliy merciful for- g^ntia tase propitlatidnis 
giveness. Who livest. acceleret: Qui vivls. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 823; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 


Epistle. 1 Cor. 4,1-5 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to Ihe 
Corinthians. 

rethren, let a man so ac¬ 
count of us as of the 
ministers of Christ, and the 
dispensers of the mysteries of 
God. Here now it is required 
among the dispensers, that a 
man be found faithful. But 
to me it is a very small thing 
to be juiced by you, or by 
man’s day; but neither do I 
jutfee my own self. For I am 


Lectio Epistolse beS,ti Pauli 
Apdstoli ad Corinthlos. 

B ratres: Sic nos existi- 
met homo ut ministros 
Christi, et dispensatdres mys- 
teriorum Dei. Hie jam quse- 
ritur inter dispensatdres, ut 
fid^lis quls inveniatur. Mihl 
autem pro minimo est, ut a 
vobis jddlcer, aut ab hum&no 
die: sed neque meipsum jii- 
dico. Nihil enlm mihi con- 
sclus sum: sed non in hoc 
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justiflcatus sum; qui autem not conscious to myself of any 
jiidicat me, D6minus est. thing, yet am I not hereby 
Itaque nolite ante tempus justified: but He that judgeth 
judicare, quoadfisque veniat me is the Lord. Therefore 
Ddminus: qui et illuminabit judge not before the time, un- 
abscondlta tenebrdrum, et til the Lord come; Who both 
manifestabit consilia c6rdi- will bring to light the hidden 
imi: et tunc laus erit unicui- things of darkness, and will 
que a Deo. make manifest the coimsels of 

the hearts: and then shall every 
man have praise from God. 

During the week, should the Mass of the Sunday be resumed, 
the alleluias and verse following are omitted, and only the 
Gradual is said. 


Gradual. Ps. 144. 18. 21 


Prope est Dominus onmi- 
bus invoc^ntibus eum: 6mni- 
bus qui invocant in veritete. 
y. Laudem Domini loquitur 
os meum; et benedicat onmis 
caro nomen sanctum ejus. 

Allelilja, allelilja. y. Veni, 
Ddmlne, et noli tard&re: re- 
Itoa facinora plebis tuee 
Israel. Alleldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


The Lord is nigh unto all 
them that call upon Him, to all 
that call upon Him in truth, 
y. My mouth shall speak the 
praise of the Lord; and let all 
flesh bless His holy name. 

AlleuUa, alleluia, y. Come, 
O lord, and do not delay; for¬ 
give the sins of Thy people 
Israel. Alleluia. 


Gospel. Luke 3, 1-6 


® Sequentla sancti Evan- 
geili secilndum Lucam. 

' y i ^ MNO quintodecimo im- 
jJpL, peril Tiberii Caesaris, 
procurante P6ntio Pil&to 
Judaeam, tetre,rcha autem 
Galilaeae Herode, Philippo au¬ 
tem fratre ejus tetrarcha Itu- 
raeae, et Trachonitidis regid- 
nls, et Lysanla Abillnae te¬ 
trarcha, sub principibus sa- 
cerddtum Anna et Cdipha: 
factum est verbum Domini 
super Jodnnem, Zachariae fil- 
ium, in desdrto. Et venit in 
omnem regldnem Jord^nis, 
praedicans baptismum poeni- 


® Continuation of the holj 
Gospel according to St. Luke. 

I N THE fifteenth year of the 
reign of Tiberius Caesar, 
Pontius Pilate being governor 
of Judea, and Herod being tetr- 
arch of Galilee, and Philip his 
brother tetrarch of Iturea and 
the coimtry of Trachonitis, 
and Lysanias tetrarch of Abi¬ 
lina, under the high priests 
Annas and Caiphas; the word 
of the Lord came to John the 
son of Zachary, in the desert. 
And he came into all the coun¬ 
try about the Jordan, preach¬ 
ing the baptism of penance for 
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the remission of sins; as it is 
written in the book of the say¬ 
ings of Isaias the prophet; A 
voice of one crying in the 
wilderness: Prepare ye the way 
of the Lord, make straight His 
paths. Every valley shall be 
filled; and every mountain and 
hill shall be brought low: the 
crooked shall be made straight, 
and the rough ways plain; and 
all flesh shall see the salvation 
of God. 

Creed, page 765. 


tenti® in remissionem pecca- 
tdrum, sicut scriptum est in 
libro sermonura Isai® proph¬ 
et®: Vox clamantis in de^r- 
to: Parate viam Domini: 
rectas facite s6mitas ejus: 
omnls vallis impKbitur: et 
omnis mons, et collis humili- 
abitur: et erunt prava in di- 
rScta, et Mpera in vlas plan- 
as; et vid^bit omnis caro 
salutdre Del. 


Offertory. Luke 1, 28 

Hail, Mary, full of grace; the Ave Maria, gratia plena: 
Lord is with thee; blessed art Ddminus tecum; benedicta 
thou among women, and tu in mull6rlbus, et benedic- 
blessed is the fruit of thy tus fructus ventrls tui. 
womb. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

*1—’ ooK With favor, we be- f-NfAcan'iciis pr®s€ntibus, 

Ji_i seech Thee, O Lord upon quasumus, Ddmine, pla- 

these offerings here before c4tus intende: ut et devotidnl 
Thee, that they may profit nostr® proficiant, et saliiti. 
both for our devotion and for Per Ddminum. 
our salvation. Through oiur 
Lord. 

Second Secret of our Blessed Lady, page S23; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Is. 7, 14 

Behold a virgin shall con- Ecce Virgo concipiet, et 
celve, and bring forth a son; pariet filium; et vociibitur no- 
and His name shall be called men ejus Emmanuel. 
Emmanuel. 


Postcommunion 

[aving received Thy gifts, ^Vumptis mun^ribus, qua- 
I Lord, we pray that the ^5 sumus, Ddmlne: ut cum 
saving effect of the mystery frequentatldne mystdrli, cres- 
may increase as we frequent it. cat nostr® salutis eff^ctus. 
Through our Lord. Per Ddminum. 


'T^avik 
4 -^ o] 
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Seccnd Postcommunion of our Blessed Lady^ page 823; third 
for the Church or for the Pope, page 826. 

Condudins Prayers, page 793. 


Ciin'stmas €be (Purple) 
Station at St. Mart Major 
Privileged Vigil of the first Class 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ex. 16, 6, 7 


ODiE scietis, quia veniet 
_ Dominus, et salvabit 
nos: et mane videbltis glori- 
am ejus. Ps. 23, 1. Ddmini 
est terra, et plenitddo ejus; 
orbis terrdrum, et unlvdrsi, 
qul habitant In eo. y. Glbria 
Patii. 


m His day you shall know 
that the Lord will come, 
and save us: and in the morn¬ 
ing you shall see His glory. Ps. 
23, 1. The earth is the Lord’s 
and the fulness thereof, the 
world, and all they that dwell 
therein, y. Glory. 


Kyrie, page 761. The Gloria is omitted. 


*YAevs, qui nos redemp- 
tlonis nostrae dnnua ex- 
spectatione laetificas: praesta; 
ut Unigenltum tuum, quern 
Redemptdrem Iseti suscipi- 
mus, venlfetem quoque jddi- 
cem secilri videdmus, Ddmin- 
um nostrum Jesum Christum 
Pilium tuum. Qul tecum. 


Prayer 


O G0D, Who dost gladden us 
year by year with the ex¬ 
pectation of our redemption, 
grant that we, who now with 
joy receive Thine only begotten 
Son as our Redeemer, may be¬ 
hold Him also without fear, 
when He cometh as our judge, 
our Lord Jesus Christ. Who 
with thee. 

If the vigil falls on a Sunday, a commemoration is made 
thereof from the preceding Mass, otherwise one Prayer only is 
said. 


Epistle. Rom. 1,1-6 


L§ctio Epistolse bedtl Pauli 
Apostoli ad Romanos. 

AULUS, servus Jesu 
Ohristi, vocdtus Apdsto- 
lus, segregAtus in Evangdli- 
um Dei, quod ante promiserat 
per prophfitas suos in Scrlp- 
tdris sanctis de Filio suo, qui 
factus est ei ex semine Da^d 
secdndum camem; qul prae- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

ATTL, a servant of Jesus 
Christ, called to be an 
apostle, separated imto the 
gospel of God, which He had 
promised before by His proph¬ 
ets in the Holy Scriptures, con¬ 
cerning His Son, Who was 
made to Him of the seed of 
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David according to the flesh, 
Who was predestinated the 
Son of God in power, according 
to the spirit of sanctification, 
by the resurrection of our Lord 
Jesus Christ from the dead; by 
Whom we have received grace 
and apostleshlp for obedience 
to the faith, in all nations, for 
His name, among whom are 
you also the called of Jesus 
Christ. 


destindtus est Pllius Del in 
virtdte secilndum spirltum 
sanctiflcatldnls ex resurrec- 
tI6ne mortudrum Jesu Christ! 
Domini nostri: per quern ac- 
ceplmus grdtiam et apostola- 
tum ad obediendum fldei in 
dmnlbus gdntibus pro ndmlne 
ejus, in quibus estis et vos vo- 
cati Jesu Christ! Ddmlni 
nostri. 


Gradual. Ex. 16,6, 7 

This day you shall know that H6die scletis, quia vdniet 
the Lord will come, and save Ddminus, et salv&bit nos; et 
us; and in the morning you mane vlddbitis gldriam ejus. 
shall see His glory, y. Ps. 79,2, y. Ps. 79, 2, 3. Qul regis 
3. Give ear, O Thou that rulest Israel, intende: qui deddcis, 
Israel: Thou that leadest velut ovem, Joseph; qui sedes 
Joseph like a sheep; Thou that super Cherubim, appare co- 
sittest upon the cherubim, ap- ram Ephraim, Benjamin, et 
pear before Ephraim, Ben- Manasse. 
jamin, and Hanasses. 

If this vigil falls on a Sunday, the following alleluia and fl¬ 
are added. 

Alleluia, alleluia, y. Tomor- Alleldja, alleWja. y. Cras- 
row Shan the iniquity of earth tina die delebitur iniquitas 
be wiped out; and the Saviour terr*: et regnabit super nos 
of the world shall reign over salvAtor mundi. Alleldja. 
us. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 1,18-21 


66 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Matt¬ 
hew. 

HEN Mary, the mother of 
Jesus, was espoused to 
Joseph, before they came to¬ 
gether, she was found with 
child, of the Holy Ghost. 
Whereupon Joseph her hus¬ 
band, being a Just man, and 
not willing publicly to expose 
her, was minded to put her 
away privately. But while he 


9 Sequentia sancti Evan- 
gelii seciindum Matthseum. 

a mi esset desponsata 
mater Jesu Marla Jo¬ 
seph, antequam convenirent, 
lnv6nta est in iitero habens 
de Spiritu Sancto. Joseph 
autem vlr ejus, cum esset Ju¬ 
stus, et nollet earn tradiicere, 
vdlult occiilte dimittere d&m. 
H®c autem eo cogitante, ecce 
Angelus Ddmini aK)&nilt in 
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somnis ei, dicens; Joseph, fill thought on these things, be- 
David, noli timere accipere hold the angel of the Lord ap- 
Mariam cdnjugem tuam; peared to him in his sleep, say- 
quod enim in ea natum est, ing: Joseph, son of David, fear 
de Spiritu Sancto est. Pariet not to take unto thee Mary thy 
autem filium: et vocabis no- wife, for that which is con- 
men ejus Jesum: ipse enim ceived in her is of the Holy 
salvum ficiet pdpulum suum Ghost. And she shall bring 
a peccatis edrum. forth a son; and thou shalt call 

His name Jesus. For He shall 
save His people from their sins. 

Creed is omitted (unless the vigil falls on a Sunday; then the 
Creed is said, gage 765), 

Offertory. Ps. 23, 7 

Tollite portas, principes. Lift up your gates, O ye 
vestras, et elevamlni portae prmces, and be ye lifted up, O 
aetemales: et introiblt Rex eternal gates; and the King of 
gloriae. glory shall enter in. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


nobis, quaesumus, om- 
JLJ nipotensDeus: ut, sicut 
adoranda Filii tui nataUtia 
praevenimus, sic ejus miinera 
capiamus sempiterna gau- 
dentes: Qui tecum. 


RANT us, we beseech Thee, 
15) O almighty God, that, as 
in anticipation we come to 
celebrate the adorable birthday 
of Thy Son, so we may joyously 
lay hold upon His everlasting 
rewards. Who with Thee. 

If the vigil falls on a Sunday, a commemoration of the pre¬ 
ceding Mass is made. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Is. 40, 5 

Revelabitur gldria Ddmlni; The glory of the Lord shall 
et videbit omnis caro salutare be revealed; and aU flesh shall 
Del nostri. ’ see the salvation of our God. 

Postcommunion 
Stva ifOBis, qussumus, D6- 
JLJ mine: unigeniti Filii 
tui recensita nativitate respi- gm a new life with this festival 
rare; cujus cseldsti mystdrio of the Nativity of Thine only- 
pascimur et potamur. Per begotten Son, Who, in these 
edmdem Dominum. mysteries, feeds us with the 

meat and drink of that life 
which is eternal. Through the same. 

If the vigil falls on a Sunday, a commemoration of the pre¬ 
ceding Mass is made. 

Concluding Prayers, page 793. 


BANT US, we beseech Thee, 
^5) O Lord, that we may be- 
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For this dat is born to you a Saviour, Who is Christ the 
Lord, nsr the city op David. Ahd this shall be a sign unto 
you: Tou shall find the infant wrapped in swaddling clothes, 
AND LAID IN A MANGER. (Luke 2. 11, 12.) 


( 
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€tirt0tma)e( 

MatMtg oC <^ut Horb anb £>ab{onr Cfitiet 
Double of the First Class with a Privileged Octave 
of the Third Order 

®6e jfitet ot fHibniglil Mm (White) 

Station at St. Mast at the Crib 
The Beginning o£ Mass, page 736. 


Inlroit. Ps. 2, 7 


'«^6minus dixit ad me: 
JLy PIUus meus es tu, ego 
hddie g^nui te. Ps. 2,1. Quare 
fremu§runt gentes; et pdpuli 
meditati sunt inAnia? y. 
Gldria patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


m HE liord hath said to Me: 

Thou art Mjr Son, this 
day have I begotten Thee. Ps. 
2, 1. Why have the Gentiles 
raged, and the people devised 
vain things? y. Glory. 


Prayer 


Eus, qui hanc sacratissl- 
mam noctem veri Wm- 
inis fecisti lllustratione clarA- 
scere: da, quaesumus; ut, cu- 
jus lucis mystdria in terra 
cognovimus, ejus quoque gau- 
diis in caelo perfruamur: Qui 
tecum. 


O God, Who hast bright¬ 
ened this most holy night 
with the shining of the true 
light, grant, we beseech Thee, 
that we may enjoy in heaven 
the delights of Him whose 
mystical light we have known 
on earth. Who with Thee. 



Epistle. Titus 2, 11-15 


LActlo Epistolae beAti Pauli 
ApdstoU ad Titum. 

ARfssiHE: AppAruit grA- 
tia Dei Salvatoiis nostri 
dmnlbus hominibus, erddlens 
nos, ut abnegAntes, ImpletA- 
tem, et saeculAria desidAria, 
sdbrie, et Juste, et pie vlvAmos 
in hoc sasculo, exspectAntes 
beAtam spem, et advAntum 
glArise magnl Del, et Salvato- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Titus. 

*1~V early beloved, the grace 
JLJ of God our Saviour hath 
appeared to all men, instruct¬ 
ing us, that, denying ungodli¬ 
ness and worldly desires, we 
should live soberly, and justly, 
and godly in this world, look¬ 
ing for the blessed hope and 
coming of the glory of the 
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great God and our Saviour 
Jesus Christ, Who gave Him¬ 
self for us, that He might re¬ 
deem us from all iniquity, and 
might cleanse to Himself a 
people acceptable, a pursuer of 
good works. These things 
speak, and exhort: in Christ 
Jesus our Lord. 


ris nostrl Jesu Chrlstl: qul 
dedit semetipsum pro nobis; 
ut nos redimeret ab omni Ini- 
qultate, et mimdaret sibl 
pdpulum acceptabilem, secta- 
torem bondrum operum. Haec 
loquere, et exhortdre: in 
Christo Jesu Ddmino nostro. 


Gradual. Ps. 109, 3, 1 


With Thee is the principality 
in the day of Thy strength; in 
the brightness of the saints, 
from the womb before the 
day-star I begot Thee. y. The 
Lord said to my Lord; Sit 
Thou at My right hand, until 
I make Thy enemies Thy foot¬ 
stool. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 2, 
7. The Lord hath said to Me: 
Thou art My Son, this day 
have I begotten Thee. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Tecum principium in die 
virtutis tuse; in splenddrlbus 
sanctorum, ex dtero ante lu- 
clferum genui te. y. Dixit 
Ddminus Domino meo: Sede 
a dextris meis: donee ponam 
inimicos tuos scabdllum ped¬ 
um tudrum. 

Alleldja, alleldja. y. Ps. 2, 
7. Ddminus dixit ad me: 
Pilius meus es tu, ego hddie 
genui te. Alleluja. 


Gospel. Luke 2,1-14 


ffi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
' j THAT time, there 
went out a decree from 
Caesar Augustus, that the whole 
world should be enrolled. Thte 
enrolling was first made by 
Cyrinus, the governor of Syria. 
And all went to be enrolled, 
every one into his own city. 
And Joseph also went up from 
Galilee out of the city of Naa- 
areth, into Judea to the city of 
David, which is called Bethle¬ 
hem, because he was of the 
house and family of David, to 
be enrolled with Mary his es¬ 
poused wife, who was with 
child. And it came to pass, 


© Sequentia sancti Evan- 
gelli secundum Lucam. 

r r iLLO tempore: fixiit 
edictum a Csesare Au- 
gusto, ut describeretiu: uni- 
versus orbis. Haec descriptio 
prlma facta est a preside 
Syriae Cyrino; et ibant omhes 
ut proflterdntur singuli in 
suam civitatem. Ascendit 
autem et Joseph a Galllaea de 
civitate Ndzareth, in Judaeam 
in civitdtem David, quae voca- 
tur Bethlehem: eo quod esset 
de domo, et famlUa David, ut 
profiteretm eum Maria de- 
sponsata sibl uxore prae- 
gnante. Factum est autem, 
cum essent ibi, impleti sunt 
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dies ut pAreret. Et p§perit 
pfllum suum primog^nitum, 
et pannis eum invbh'it, et 
recUnavit eum in praesgpio: 
quia non erat eis locus in 
dlversdrio. Et pastdres erant 
in regione eddem vigilantes, 
et custodientes vigilias noctis 
super gregem suum. Et ecce 
Angelus Ddmini stetit juxta 
illos, et Claritas Dei circum- 
fdlsit illos, et timu§runt 
timdre magno. Et dixit illis 
Angelus: Nolite timbre: ecce 
enim evangelizo vobis gau- 
dium magnum, quod erit 
Omni pdpulo: quia natus est 
vobis hddie Salvator, qui est 
Christus Ddminus, in civitate 
David. Et hoc vobis signum: 
Invenietls infantem pannis 
involdtum, et pdsitum in 
praesepio. Et siibito facta est 
cum Angelo multitddo mlli- 
tiae caeiestis laudantium De- 
um, et dicSntium: G16ria in 
altissimis Deo, et in terra pax 
homlnibus bonae voluntAtis. 

of the heavenly army, praisinj 
in the highest; and on earth i 


that when they were there, her 
days were accomplished, that 
she should be delivered. And 
she brought forth her first¬ 
born Son, and wrapped Him 
up in swaddling clothes, and 
laid Him in a manger, because 
there was no room for them in 
the inn. And there were in 
the same country shepherds 
watching, and keeping the 
night watches over their flock. 
And behold an angel of the 
Lord stood by them, and the 
brightness of God shone round 
about them, and they feared 
with a great fear. And the 
angel said to them: Fear not; 
for behold I bring you good 
tidings of great joy, that shall 
be to all the people; for this 
day is born to you a Saviour, 
Who is Christ the Lord, in the 
city of David. And this shall 
be a sign unto you: You shall 
find the infant wrapped in 
swaddling clothes, and laid in 
a manger. And suddenly there 
was with the angel a multitude 
: God, and saying: Glory to God 
ease to men of good will. 


Creed, page 765. 


Offertory, Ps. 95, 11, 13 

Lsetdntur csli, et exsultet Let the heavens rejoice, and 
terra ante faciem Ddxnini: let the earth be glad before the 
qudniam venit. face of the Lord, because He 

cometh. 


Offertory Prayers, page 767. 


AY the oblation of this 
day’s festivity, we pray 


Secret 

■•ccApta tibi sit, D6- 
. mine, quaisumus, ho- 
Km* festlvltatis obl&tio: ut. Thee, O Lord, find acceptance 
tua grdtia largiAnte, per hsec with Thee; that, by the bounty 
sacrosAncta commArcia, in of Thy grace, we may, through 
lllius invenlAmur forma, in this sacred intercourse, be 
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found made like unto Him In <iuo tecum est nostra sub- 
Whom our substance Is united stintia. Qui tecum, 
witb Thee. Who with Thee. 

Preface Canon and Special Conununicantes. page 798. 

Commutiion. Pst 109, 3 

In the brightness of the In splenddribus sanctdrum, 
saints, from the womb before ex litero ante luclfenun gAnul 
the day-star I begot Thee. te. 


Postcommunion 


g^ttANT, we beseech Thee, nobis, qussumus, 

o Lord our Ood, that we, JLJ DOmlne, Deus noster: 
who rejoice to celebrate with ut, qui Nativit&tem D6mlnl 
these mysteries the nativity of nostri Jesu Christ! mysteriis 
our Lord Jesus Christ, may de- nos frequentare gaudCmus; 
serve by worthy living to attain dignis conversatidnlbus ad 
His companionship. Who with ejus mereAmur pervenire 
Thee. consdrtiiun: Qui tecum. 

Concluding Pcaveca, page 793. 


tBte Sieamb or 39sp-?5teafc 
Station at St. Anastasia 
The BeE^oning of Mass, page 796. 


Introit. Is. 9,2,6 


UGBT shall shine upon ' ux fulgebit hddie super 



^^JPL,us this day; for Our _ I i nns: quia natus est 
Lord is bom to Ns; and He nobis Ddminus; et vocAbitiu: 
shall be called wonderful, God, Admirabilis, Deus, Frinceps 
the prince of peace, the lather pacis, Pater futdri sieculi: cu- 
of the world to come; of jus regni non erit finis . Ps. 
Whose reign there shall be no 92,1. Ddminus regnAvit, de¬ 
end. Ps. 92,1. The Lord hath c6rem indutus est: inddtus 
reigned. He Is clothed with est Ddminus fortitddinem, et 
beauty: the Lord is clothed prxcimdt se. JT. Gldria Fatri. 
with strength, and hath girded 
Himself, Glory. 

Kycie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


y^RANT, we beseech Thee, O nobis, qusesumus, om- 

almighty God, that we nipotens Deus: ut, qui 

who are ailed with the new nova incarnAti Verbi tul luce 
light of Thine Incarnate Word, perfdndimur; hoc in nostro 
may show forth in our deeds resplendeat dpere, quod per 


http://ccwatershed.org 


CHRISTMAS H MASS 


141 


fldem fulget in mente. Per that which by faith shineth in 
ehmdem. our minds. Through the same. 

Commemoration of St. Anastasia. 


Prayer 


lA, QtJiESiJMtrs, omnipo- 
tens Deus: ut qui 
be&tx Anast&sis MArtyris 
tuae soIAmnia cdllmus; ejiis 
apud te patrocinia sentlAmus. 
Per Ddminum nostrum. 


y-'f RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that we 
who honor the solemnity of 
Thy blessed martyr Anastasia 
may experience the effect of 
her intercession with Thee. 
Through our Lord. 


Epistle. Titus 3, 4~7 


Lectio Epistolae beAtl Pauli 
Apdstoli ad Tltum. 

O arIssiue: AppAruit be- 
nfgnitas, et humAnltas 
Saivatdrls nostri Del: non ex 
operlbus justitlse, quae fAci- 
mus nos, sed secAndiun suam 




Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Titus. 

^EARLT beloved, the good¬ 
ness and kindness of 
God our Saviour hath ap¬ 
peared: not by the works of 
justice, which we have done, 
misericdrdiam salvos nos but according to His mercy He 
fecit per lavAcrum regenera- saved us by the laver of regen- 
tldnls, et renovatidnis Spiri- eration, and renovation of the 
tus Sancti, quern effAdlt in Holy Ghost, Whom He hath 
nos abdnde per Jesum Chris- poiured forth upon us abim- 
tum Salvatdrem nostrum: ut dantly through Jesus Christ 
justiflcAti gratia Ipsius, here- our Saviour: that, being justi- 
des simus secundum spem fled by His grace, we may be 
vitae aetemae, in Christo Jesu heirs according to hope of life 
Ddmino nostro. everlasting: in Christ Jesus 

our Lord. 


Gradual. Ps. 

Benedlctus qui venit in 
ndmine Domini: Deus D6- 
minus, et illAxit nobis, y. A 
Ddmlno factum est istud; et 
est mirAbile in dculis nostris. 

AllelAja, alleldja. y. Ps. 
92,1. Dominus regnAvit, de- 
cdrem induit: induit D6ml- 
nus fortltudinem, et prse- 
cinxit se virtdte. AllelAja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


117, 26, 27, 23 

Blessed is He that cometh 
in the name of the Lord; the 
Lord is God, and He hath 
shone upon us. y. This is the 
Lord’s doing; and it is wonder¬ 
ful in our eyes. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 92, 
1. The Lord hath reigned. He 
is clothed with beauty; the 
Lord is clothed with strength, 
and hath girded Himself with 
power. Alleluia. 
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Gospel. Luke 2, 15-20 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
‘tt't that time, the shep- 
j J~l _ herds said one to an¬ 
other, Let us go over to Bethle¬ 
hem, and let us see this word 
that is come to pass, which the 
Lord hath showed to us. And 
they came with haste; and 
they foimd Mary and Joseph, 
and the infant lying in a 
manger. And seeing, they vm- 
derstood of the word that had 
been spoken to them concern¬ 
ing this child. And all that 
heard wondered: and at those 
things that were told them by 
the shepherds. But Mary kept 
all these words, pondering 
them in her heart. And the 
shepherds returned, glorifying 
and praising Ood, for all the 
things they had heard and 
seen, as it was told unto them. 


© Sequ^ntia sancti Evan- 
g^lii secdndum Lucam. 

N iLLo tempore: Pastores 
loquebantur ad invicem: 
Transeamus usque Bethle¬ 
hem, et videdmus hoc ver- 
bum, quod factum est, quod 
Ddminus ostendit nobis. Et 
venerunt festinantes: et in- 
venerunt Mariam, et Joseph, 
et Infantem positum in prae- 
sepio. Videntes autem cog- 
noverunt de verbo, quod dic¬ 
tum erat illis de pdero hoc. 
Et omnes, qul audierunt, mi- 
rati sunt: et de his, quae dicta 
erunt a pastoribus ad Ipsos. 
Maria autem conservabat 
dmnia verba haec, cdnferens 
in corde suo. Et reversi simt 
pasteres glorificantes, et lau- 
ddntes Deum in dmnibus, 
quae audierant, et vlderant, 
sicut dictum est ad illos. 



Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 92, 1, 2 

God hath established the Deus firmavit orbem terrae, 
world, which shall not be qui non commovebitur: pa- 
moved: Thy throne, O God, is rata sedes tua, Deus, ex tunc, 
prepared from of old; Thou afft a saeculo tu es. 
from everlasting. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


Oi* 


kSY our gifts, we pray 
Thee, O Lord, come 
forth agreeable to the mys¬ 
teries of this day’s nativity, 
and may they shower upon us semper infdndant: ut, sicut 
peace; that as He who was be- homo genltus idem refulslt et 
gotten as man shone forth also Deus, sic nobis terrena sub- 
as God, so also may this stentia cdnferat quod divi- 


yT^xmERA nostra, qusesu- 
mus, Ddmlne, Natlvl- 
tatis hodiemse mysterils apta 
proveniant, et pacem nobis 
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num est. Per eUmdem. earthly substance bring us that 
which is divine. Through the same. 

Commemoration of St. Anastasia. 


Secret 


'-ru'CCiPE, quasumus, D6- 
mine, mdnera dig- 
nanter oblita; et beata Ana 
stasia Martyris tua suffra- 
gantibus meritis, ad nostra 
saWtis auxilium provenire 
concede. Per Domlnum. 


0- V¥*c 

1 - lered 1 


ccEPT, we pray Thee, O 
Lord, the gifts duly of- 
to Thee, and, by the 
interceding merits of blessed 
Anastasia, Thy martyr, grant 
them to be profitable for the 
furtherance of our salvation- 
Through our Lord. 

Preface No. 1, Canon and Special Conununicantes, page 798. 


Communion. 2^ach. 9, 9 

Exsulta, fllla Sion, lauda. Rejoice greatly, O daughter 
filla Jersiisalem; ecce rex tuus of Sion, shout for Joy, O 
venit sanctus, et Salvator daughter of Jerusalem; behold^ 
mundi. thy King comes, holy and the 

Saviour of the world. 


Postcommunion 

S wtrs nos, D6mine, sac- the Christmas renewal 

ramentl semper novltas of this sacrament ever 

s Instauret; cujus Na- restore us, O Lord, Whose mlr- 
tivitas singularis humanam aculous birth did put away the 
rSpulit vetustatem. Per eum- ancient things of mankind, 
dem. Through the same. 

Commemoration of St. Anastasia. 


Postcommunion 


(atiAsti, D6mine, famll- 
iam tuam muneribus 
sacris: ejus, quaesumus, sem¬ 
per interventidne nos rSfove, 
cujus soiamnia celebramus. 
Per Dominum. 


S 'tHou hast filled Thy house- 
4 ftof'f’ O Lord, with sacred 
gifts; ever cherish us by the 
intercession of her whose feast 
we celebrate. Through our 
Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


C(ie ts;()irb ^aes 
Station at St. Mart Major 
The Beginning of Mass, page 754* 
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Introit. Is. 9, 6 

*~ 7 T * CHILD is born to us, and *T^ii 
,J r| a Son is given to us; . I filius datus est nobis: 
Whose government is upon His cujus imp6rium super hiune- 
shoulder; and His name shall rum ejus; et voc^bitur nomen 
be called the angel of great ejus magni consilii Angelus. 
counsel. Ps. 97, 1. Sing ye to Ps. 97, 1. Cantate Ddmino 
the Lord a new canticle; for He c&nticum novum: quia mira- 
hath done wonderful things, bilia fecit. W. G16ria Patri. 

JF. Glory. 

Kyrie, page 76l! Gloria, page 762. 


Prayer 


RANI, we beseech Thee, O 
almighty God, that the 
new birth, in the flesh, of 
Thine only-begotten Son may 
deliver us whom slavery from 
old doth keep imder the yoke 
of sin. Through the same. 


a ONC^DE, qusesumus, om- 
nipotens Deus: ut nos 
Unig^niti tui nova per car- 
nem Nativitas llberet; quos 
sub peccAti jugo vetflsta s6r- 
vltus tenet. Pereiimdem. 


Epistle. Heb. 1, 1-12 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

OD, Who diversely and 
many ways spoke in times 
past to the fathers by the 
prophets, last of all, tn these 
days hath spoken to us, by His 
Son, Whom He hath appointed 
heir of all things, by Whom 
also He made the world. Who 
being the brightness of His 
glory, and the flgiare of His 
substance, and upholding all 
things by the word of His 
power, making purgation of 
sins, sitteth on the right hand 
of the majesty on high; being 
made so much better than the 
angels, as He hath inherited a 
more excellent name than they. 
For to which of the angels 
, hath He said at any time: 
\Thou art My Son, to-day have 


Ldctlo Eplstolse beAtl Pauli 
Apdstoli ad Hebrados. 

ultifAriam, multisgue 
modis ollm Deus lo- 
quens patribus In prophetls: 
novissime dlebus istis locdtus 
est nobis in Pilio, quern con- 
stituit heredem imiversdrum, 
per quern fecit et saecula: qui 
cum sit splendor glori®, et 
figUra substantiae ejus, por- 
tansque omnia verbo virtiltls 
suae, purgatlonem peccatd- 
rum faclens sedet ad d6x- 
teram majestAtls in excelsis: 
tanto mdlior Angells eSdctus, 
quanto differentius prae illis 
nomen heredltAvit. Cui enlm 
dixit aliquAndo Angelorum: 
Filius mens es tu, ego hddie 
gAnul te? Et rursum: Ego 
ero illi in patrem, et ipse erit 
mlhi in filium? Et cum 




http://ccwatershed.org 


CHBISTMAS m MASS 


145 


Iterum Introdflclt primog^ni- 
tum in orbem terra, dlcit: Et 
addrent eum omnes Angell 
Dei. Et ad Angelos quidem 
dicit: Qui facit Angelos suos 


Dllexisti justitiam, et odlstl 
iniqmtAtem: propt4rea unxit 
te Deus, Deus tuns, 61eo ex- 
sultationis pra participlbus 
tuis. Et: Tu in princlplo, 
Ddmine, terram fundasti: et 
6pera manuum tuarum sunt 
call. Ipsi peribunt, tu autem 
permau^bis; et omnes ut ves- 
timtotum veterascent: et ve- 
lut amlctum mutabls eos, et 
mutabiiintUT: tu autem Idem 
ipse e$, et annl tui non deli- 
clent. 


I begotten Thee? And again: 
I will be to Him a father, and 
He shall be to Me a son? And 
again, when He bringeth in the 
flrst-begotten into the world, 
spiritus, et ministros suos He saith. And let all the angels 
flammam ignis. Ad Fillum of God adore Him. And to the 
autem: Thronus tuus, Deus, angels indeed He saith. He that 
in sseculum saculi: virga maketh His angels spirits, and 
aquitAtis, virga regni tui. His ministers a flame of Are. 

But to the Son: Thy throne, O 
God, is for ever and ever; a 
scepter of justice is the scepter 
of Thy kingdom. Thou hast 
loved justice, and hated in¬ 
iquity; therefore God, Thy 
God, hath anointed Thee with 
the oil of gladness above Thy 
fellows. And: Thou in the 
beginning, O Lord, didst found 
the earth; and the works of 
Thy hands are the heavens. 
They shall perish, but Thou 
Shalt continue: and they shall 
all grow old as a garment; and 
as a vestine shalt Thou change them, and they shall be 
changed; but Thou art the self-samb. and Thy years shall 
not fail. 


Gradual. 

Viderunt omnes fines terrse 
salutAre Dei nostrl: jubilate 
Deo, omnes terra, y. Notum 
fecit Ddmlnus salutare suum: 
ante conspActum gentimn 
revelAvit justitiam suam. 

Alleldja, alleldja. f. Dies 
sanctiflcatus illdxit nobis: 
venlte, gentes, et adorate D6- 
minum; quia hddie descAndit 
lux magna super terram. 
AUeldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Ps. 97, 3, 2 

All the ends of the earth 
have seen the salvation of our 
God: sing joyfully to God all 
the earth, y. Tlie Lord hath 
made known His salvation; He 
hath revealed His justice in 
the sight of the Gentiles. 

Alleluia, alleluia, y. A hal¬ 
lowed day hath dawned for us; 
come, ye Gentiles, and adore 
the Lord; for this day a great 
light hath descended upon the 
earth. Alleluia. 


The Gospel 

The Gospel according to St. John, page 795. 
Creed, page 765. 
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Offertory. Ps. S8, 12, 15 

Thine are the heavens, and Tui sunt cseli, et tua est 
Thine is the earth; the world terra; orbem terrarum, et 
and the fulness thereof Thou plenltiidinem ejus tu fun- 
hast founded; justice and d4sti; justltia et judicium 
judgment are the preparation prsepardtio sedis tuae. 
of Thy throne. 

Offertory Prayers, page 767- 

Secret 

^^ANCTiFY our oblations, O >~vblAta, Ddmine, mdnera, 
^3 Lord, by the new birth nova Unlggnlti tui na- 
of Thy only-begotten Son, and tlvltate sanctifica; nosque a 
cleanse us from the stains of peccatdrum nostrdnun mfi- 
our sins. Through the same. culls emunda. Per eumdem. 

Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 79S. 

Communion. Ps. 97, 3 

All the ends of the earth Vlderunt omnes fines terra 
have seen the salvation of our salutare Dei nostrl. 

God. 


Postcommunion 


BANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, as 
the Saviour of the world, bom 
this day, is unto us the author 
of divine generation, so He 
may also be the bestower of 
immortality. Who with Thee. 


RSSTA, quasumus, omni- 
potens Deus; ut natus 
hddie Salvator mundl, slcut 
divina nobis generatidnis est 
auctor; ita et immortalitytis 
sit ipse largitor; Qui tecum. 




Concluding Prayers, page 793; Last Gospel, of tb'e Epiphany, page 
176. 


Dec. 26— giteplien, tfje jFirfit jWarti»r (Red) 

Station at St. Stephen’s on the Coelian Hill 

Double of the Second Class with a Simple Octave 

When this Feast falls on a Sunday it displaces the Mass of 
the Sunday. 

The Beginning of Mass, page 736. 


:p 


Introit. Ps. 118, 23, 86, 23 


RiNCES sat, and spoke 
against me; and the 




ederunt principes, et ad- 
vdrsum me loquebyn- 


wicked persecuted me; help tur; et iniqui perseciiti sunt 
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me: &djuva me, D6mlne Deus me, O Lord my God, for Thy 
meus, quia servus tuus exer- servant was employed In Thy 
cebdtur in tuls justificatldnes. justifications. Ps. 118, 1. 

Ps. 118, 1- Beati immaculati Blessed are the undeflled in 
in via, qui ambulant in lege the way: who walk in the law 
Ddmlni. Gldria Patri. of the Lord. y. Glory. 

Kyrie, page 761j Gloria, page 762. 


Prayer 

A NOBIS, quxsumus, D6- >^rant us, we beseech Thee, 
f mine, imitari quod O Lori to imitate what 
cdlimus: ut disc4mus et in- we venerate, that we may learn 
Imlcos diligere; quia ejus to love even our enemies; for we 
natalitia celebr4mus, qul celebrate the birth to life ever- 
novit 6tiam pro persecutd- lasting of him who knew how 
ribus exor4re Ddmlnum nos- to pray even for his persecutors 
trum Jesum Christum Filium to our Lord Jesus Christ, Wno 
tuum: Qui tecum. with Thee. 

Second Prayer of the octave of Christmas, page 144. 


Acts. 6, 8-10} 7, 54-59 


Lesson. 

Lectio Actuum Apostdlo- 
rum. 

N di£bus nils: St^phanus, 
plenus gr&tia et forti- 
tddine, faclSbat prodigia, et 
signa magna in pdpulo. Sur- 
rex^runt autem quidam de 
synagdga, quae appellatur 
Llbertlndrum, et Cyren6n- 
sium, et Alexandrindrum, et 
edrum qui erant a Cilicia, et 
Asia, disputdntes cum Std- 
phano: et non pdterant resls- 
tere sapidntise et Spirltul, qui 
loquebdtur. Audidntes autem 
haec, dissecabfintur cdrdibus 
suis, et striddbauit ddntibus in 
eum. Cum autem esset Std- 
phanus plenus Spirltu Sanc- 
to, Intdndens in caelum, vidlt 
gldriam Dei, et Jesum stan- 
tem a dextifs Dei. Et aiit: 
Ecce video caelos apertos, et 
Pilium hdminls stantem a 
dextris Dei. Exclamantes 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days, Stephen,, full 
of grace and fortitude, did 
great wonders and signs among 
the people. Now there arose 
some of that which is called 
the synagogue of the Liber¬ 
tines, and of the Cyrenians, 
and of the Alexandrians, and 
of them that were of Cilicia 
and Asia, disputing with Ste¬ 
phen. And they were not able 
to resist the wisdom and spirit 
that spoke. Now hearing these 
things they were cut to the 
heart, and they gnashed with 
their teeth at him. But he 
being full of the Holy Ghost, 
looking up steadfastly to 
heaven, saw the glory of God, 
and Jesus standing on the 
right hand of God. And he 
said. Behold I see the heavens 
opened, and the Son of man 
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Standing on the right hand of 
God. And they crying out with 
a loud voice, stopped their ears, 
and with one accord ran vio¬ 
lently upon him. And casting 
him forth without the city, 
they stoned him; and the wit¬ 
nesses laid down their gar¬ 
ments at the feet of a young 
man whose name was Saul. 
And they stoned Stephen, in¬ 
voking and sairing. Lord Jesus, 
receive my spirit. And falling 
on his knees, he cried with a 
loud voice, saying: Lord, lay 
not this sin to their charge. 
And when he had said this, he 
fell asleep in the Lord, 


autem voce magna continu- 
6runt aures suas, et impetum 
fecSrunt unanimlter in eum. 
Et ejicitotes eum extra civi- 
t&tem lapidabant: et testes 
deposu^runt vestimtota sua 
secus pedes adolesc4ntis, qui 
vocab&tur Saulus. Et lapida¬ 
bant St6phanum invoc^ntem, 
et dic4ntem: D6mine Jesu, 
sdscipe spiritum meum. Pdsi- 
tis autem g^nibus clam^ivit 
voce magna, dicens: Ddmine, 
ne st&tuas illis hoc peccdtum, 
Et cum hoc dixisset, obdormi- 
vit in Ddmino. 


Gradual. Ps. 118. 23. 86.117 


Princes sat, and spoke 
against me; and the wicked 
persecuted me. y. Help me, O 
Lord, my God: save me for Thy 
mercy’s sake. 

Alleluia, Alleluia, y. Acts 7, 
56. I see the heavens opened, 
and Jesus standing at the right 
hand of the power of God. 
Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Sedfirunt principes, et ad- 
versum me loquebintur: et 
iniqui persecdti sunt me. y. 
Adjuva me, Domine Deus 
meus: salvum me fac propter 
misericdrdiam tuam. 

Alleluja, alleldja. y. Act. 
7. 56. Video cselos apertos, et 
Jesum stantem a dextrls 
tdtis Dei. Alleldja. 


Gospel. Matt. 23, 34-39 

S Continuation of the holy 9 Sequ6ntla sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gelii secdndum Matthteum. 
thew. 


* 2 Tf*T THAT time, Jesus said 
, to the scribes and phar- 
Sees. Behold I send to you 
prophets, and wise men, and 
scribes; and some of them you 
will put to death and crucify, 
and some you will scourge in 
your S3magogues, and persecute 
from city to city: that upon 
you may come all the just blood 
that hath been shed upon the 


I N iLLO tempore: Dic4bat 
Jesus scribis et phari- 
ssis: Ecce ego mltto ad vos 
proph§tas, et sapifetes, et 
scribas, et ex illis occld6tis, et 
cruciilg^tls, et ex eis flagella- 
bltls in synagdgis vestris, et 
persequemini de civltate 
in civit4tem: ut v6nlat 
super vos omnls sangius 
justis, qui effdsus est super 
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terrain, a sanguine Abel just! earth, from the blood of Abel 
usque ad sdnguinem Zach- the just, even unto the blood 
arise, fllii Barachlse, quern of Zacharias the son of Bara- 
occidistis inter templum et chlas, whom you killed between 
alt&re. Amen dlco vobis, v6- the temple and the altar, 
nient hsec omnia super gen- Amen I say to you, all these 
eratidnem Istam. Jerusalem, things shall come upon this 
Jerusalem, quae occldis pro- generation. Jerusalem, Jeru- 
phdtas, et Iftpidas eos, qui ad salem, thou that killest the 
te missl sunt, qudties v6Iul prophets, and stonest them that 
congregdre filios tuos, que- are sent unto thee, how often 
madmodum gallina cdngre- would I have gathered together 
gat pullos suos sub alas, et thy children, as the hen gath- 
noluisti? Ecce relinquetur ereth her chickens under her 
vobis domus vestra deserta. wings, and thou wouldest not? 
Dico enim vobis, non me Behold, your house shall be 
vldebltis dmodo, donee dica- left to you, desolate. For I say 
tis: Benedlctus, qui venlt in to you, you shall not see Me 
ndmine Ddminl. henceforth till you say. Blessed 

is He that cometh in the name 
of the Lord. 

Creed, page 765. 

Offertory. Acts 6, 5; 7, 39 

Elegdrimt Apostoli Ste- The apostles chose Stephen, 
phanum Levitam, plenum a levlte, full of faith and of the 
fide et Splrltu Sancto: quern Holy Ghost, whom the Jews 
lapidavdrimt Judaei ordntem, stoned, praying and saying: 
et dicentem: Ddmine Jesu, Lord Jesus, receive my spirit. 
&cclpe spiritum meum, alle- Alleluia. 
lUja. 

Ofifertory Prayers, page 767. 

Secret 

^S^sciPE, Ddmine, mUnera eceive our gifts, O Lord, 
pro tudrum commem- for the commemoration 

oratidne Sanctorum: ut, sicut of Thy saints, that, as suifermg 
lllos passio gloridsos effdcit; hath made them glorious, so 
ita nos devdtio reddat innd- devotion may render us blame- 
cuos. Per Ddmlnum. less. Through our Lord. 

Second Secret of the octave of Christmas, page 146. 

Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 798. 

Communion. Acts 7, 56, 59, 60 

Video caelos apdrtos, et I see the heavens opened, 
Jesum stantem a dextris vlr- and Jesus standing on the 
tUtis Dei: Ddmine Jesu, Ac- right hand of the power of 
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God: Lord Jestis, receive my cipe spiritiun meiun, et ne 
spirit, and lay not this sin to stAtuas illis hoc peccatum. 
their charge. 


Postcommunion 


✓Tv AY the mysteries we have 
received aid iis, O Lord; 
and by the Intercession of 
blessed Stephen, Thy martyr, 
may they confirm us in Thine 
everlasting protection. Through 
our Lord. 


uxiLiENTUR nobis. Do- 
mine, sumpta mys- 
la: et intercedfinte beAto 
StAphano Martyre tuo, sem- 
pitAma protectidne confir- 
ment. Per Dominum. 


Second Postcommunion of the octave of Christmas, page 146. 
Concluding Pcayets, page 793. 


Dec. 27—Sobn, ^ofrtle anb (Ebansclisit (White) 
Station at St. Mart Major 
Double of the Second Class with a Simple Octave 

When this Feast falls on a Sunday it displaces the Mass of 
the Sunday, 

The Beginning ol Mass, page 7S6. 

Introit. Ecclus. 15, 5 

I N THE midst of the church "^n m^dio Eccldsiee apdruit 
the Lord opened his mouth: JL, os ejus: et impldvit eum 
and filled him with the spirit Ddminus spiritu sapidntiae, et 
of wisdom and understanding: intelldctus; stolam gldrise in- 
and clothed him with a robe of duit eum. Ps. 91, 2. Bonum 
glory. Ps. 91, 2. It is good to est confitdri Ddmino; et psal- 
give praise to the Lord: and to lere ndmini tuo, Altissime. 
sing to Thy name, O Most y. Gldria Patri. 

High. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O p THY loving-kindness, O ^^ccLtsiAji tuam, Ddmlne, 
Lord, shed light upon Thy benignus illfistra: ut 

Church; that, being enllght- beatl JoAnnis Apostoli tul et 
ened by the teachings of Evangelists lUuminata doc- 
blessed John, Thine apostle trinls, ad dona pervdniat 
and evangelist, it may attain sempitdma. Per Ddminum. 
to Thine everlasting gifts. 

Through our Lord. 

Second Prayer of the octave of Christmas, paae lid. 
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Lesson. Ecclus. 15, 1-6 


lificto libri Sapi^ntise. 

Q in timet Deum, faciet 
bona: et qui continens 
esi justitise, appreh6ndet il- 
1am, et obviabit ilU quasi 
mater honoriflcS,ta. Cibabit 
ilium pane vitse et Intellectus, 
et aqua sapi^ntise salutaris 
potS.bit ilium: et firmabitur 
in illo, et non flectetur: et 
continfibit ilium, et non con- 
fundetur: et exaltabit ilium 
apud prdxlmos sues, et in 
m§dio Ecclesise apSriet os 
ejus, et adlmplSbit ilium spi- 
ritu sapientlas et intelldctus, 
et stola gldrisB vfetiet ilium. 
Jucunditatem, et exsulta- 
tidnem thesaurizabit super 
ilium, et ndmine astdrno here- 
ditdbit ilium, Ddmlnus Deus 
noster. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

that feareth God, will 
do good: and he that pos- 
sesseth justice, shall lay hold 
on her, and she will meet him 
as an honorable mother. With 
the bread of life and under¬ 
standing she will feed him, and 
give him the water of whole¬ 
some wisdom to drink: and she 
shall be made strong in him, 
and he shall not be moved; and 
she shall hold him fast, and 
he shall not be confounded; 
and she shall exalt him among 
his neighbors, and in the midst 
of the church she shall open 
his mouth, and shall fill him 
with the spirit of wisdom and 
imderstanding, and shall clothe 


him with a robe of glory. The 
lord our God shall heap upon 
him a treasure of joy and glad¬ 
ness, and shall cause him to Inherit an everlasting name. 

FTom Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. John 21, 23,19 


Exiit sermo inter fratres, 
quod discipulus ille non mdri- 
tiu:: et non dixit Jesus: Non 
mdritm:. y. Sed: Sic eum 
vplo manure, donee v6niam: 
tu me sfiquere. 

Lesser 

AlleMja, alleliija. 21,24. 
Hie est discipulus ille, qui 
testimdnium perhibet de his; 
et scimus, quia verum est 
testimdnium ej\is. Alleldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


A saying went abroad among 
the brethren, that that disciple 
should not die: and Jesus did 
not say, he should not die. y. 
But: So I will have him remain 
till I come: follow thou Me. 

Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. 21, 24. 
This is that disciple who glveth 
testimony of these things; and 
we know that his testimony is 
true. Alleluia. 
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Tract. Ps. 140,1.3 

Blessed is the man that fear- Befi,tus vir, qul timet D6- 
eth the Lord: he shall delight mlnum: in mandWis ejus 
exceedingly in His command- cuplt nlmis, y. Potens in 
ments. y. His seed shall be terra erlt semen ejus; generA- 
mighty upon earth: the gener- tio rectdrum benedlc6tur. y. 
ation of the righteous shall be G16ria et divitise in domo 
blessed, y. Glory and wealth ejus: et justitia ejus manet in 
shall be in his house: and his sseculum sseculi. 
justice remalneth for ever 
and ever. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleMa; y. This is Alleldja, alleliija; y. Hie 
that disciple who giveth testl- est discfpulus ille, qul testi¬ 
mony of these things: and we mdnium p^rhibet de his; et 
know that his testimony is scimus, quia verum est testi- 
true. Alleluia, y. The just man mdnlum ejus. AUeldja. y. 
shall flourish like the palm Justus ut palma flor^bit: si- 
tree: like the cedar of Llbanus cut cedrus Libani multipli- 
shall he be multiplied. cibitur. AlleWja. 

Gospel. John 21,19-24 

® Continuation of the holy ® Seqflentla sanctl Evan- 
Gospel according to St. John, g^lii sectodum JoAnnem. 
'tj't THAT time, Jesus said to 't'n illo tempore; Dhdt 
Peter, Follow Me. Peter, Jesus Petro: S^quere me. 
tmning about, saw that dis- Conv6rsus Petrus vidit iUum 
ciple whom Jesus loved follow- discipulum, quern dillg^bat 
Ing, who also leaned on His Jesus, sequ§ntem, qul et reefl- 
breast at supper, and said, buit in coena super pectus 
Lord, who is he that shall be- ejus, et dhdt; Domine, quis 
tray Thee? Him therefore est qul tradei te? Hunc ergo 
when Peter had seen, he saith non moritur. Et non dhdt 
to Jesus, Lord, and what shall Jesu: Ddmlne, hie autem 
this man do? Jesus said to quid? Dixit ei Jesus: Sic etun 
him. So I will have him to re- volo manure, donee v6niam, 
main till I come, what is it to quid ad te? tu me s6quere. 
Thee? follow thou Me. This Exlit ergo sermo Iste inter 
saying therefore went abroad fratres, quia discipulus ille 
among the brethren, that that non mdritur. Et non dixit 
disciple should not die. And ei Jesus; Non mdritur; sed: 
Jesus did not say to him. He Sic eum volo manere, donee 
should not die; but. So I wUl v6niam. quid ad te? Hie est 
have him to remain till I come, discipulus ille, qui testimdnl- 
what is it to thee? This is that um Thibet de his, et scripslt 
disciple who giveth testimony haec: et scimus quia verum 
of these things, and hath ast testimdnlum ejus. 
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written these things; and we know that his testiJhOhy is true. 


Creed, paB® 765. 

Offertory. 

Justus ut palma flor^bit; 
sicut cedrus, quae in Libano 
est, multiplic^ibitur. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 91, 13 

The just mam shall flourish, 
like the palm-tree: he shall 
grow up like the cedaur of 
Libanus. 


Secret 

quae in ejus tibi solem- which we bring to Thee 

^tate def^rimus, cujus nos on the solemnity of him by 
confidimus patrocinio liber- whose patronage we trust to 
6ri. Per Ddminum. be delivered. Through our Lord. 

Second Secret of the octave of Christmas, page 146. 

Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 798. 

Communion. John 21, 23 


A saying went abroad among 
the brethren that that disciple 
should not die; and Jesus did 
not say, be should not die: but. 
So I will have him remain till 
I come. 

Postcommunion 
|Ef£cti cibo potiique cae- *-|^efreshed vrith heavenly 


Exilt sermo inter fratres, 
quod dlscfpulus ille non m6- 
rltur: et non dixit Jesus; Non 
mdritur; sed: Sic eum volo 
manure, donee v^niam. 


Ifoti, Deus noster, te food and drink, we 

humbly beseech Thee, our God, 
that as we have partaken of 
them, so by the prayers of Him 
Whom we thereby commemo¬ 
rate, we may also be fortified. 
Through our Lord. 

Second Posteommunion of the octave of Christmas, page 146. 
Concluding Prayers, page 793. 


Ifoti, Deus noster, te 
sUppUces deprecamur; ut, in 
cujus haec commemoratidne 
perceplmus, ejus muniamur 
et prdcibus. Per Ddminum. 


Dec. 28 —Wt)t Snnoecntff 
(Purple but Red if a Stmday) 

Station at St. Paul’s 

Double of the Second Class with a Simple Octave 

When this feast falls on Sunday it displaces the Mass of the 
Sunday. 

The Beginning of Mass, page 756. 
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Introit. Ps. 8, 3 

O Tji of the mouth of in- x ore inftotium, Deus, 
fants and of sucklings, et lactenWum perfecisti 

O God, Thou hast perfected laudem propter inlmlcos tuos. 
praise because of Thine ene- Ps. 8, 2. D6Bune Dominus 
mles. Ps. 8, 2. O Lord, our noster: quam admir&bile est 
Lord, how admirable is Thy nomen tuum In unlv6rsa 
name in the whole earth, y. terra! y. Gloria Patri. 
Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria is omitted unless it be on Sunday or 
the octave day. 


Prayer 

O G0D, Whose praise the *Tr^Etrs, cujus hodigma die 
martyred innocents did JL/ prseconium Iimocentes 
this day proclaim, not by Martyres non loqu^ndo, sed 
speaking, but by dying, do to moriendo conf&si simt: 6m- 
death in us all the malice of nia in nobis vitiorum mala 
sinfulness, that our lives may mortilica; ut fldem tuam, 
also proclaim Thy faith, which quam lingua nostra 16qultur, 
our tongues profess. Through 6tiam mdribus vita fate&tur. 
our Lord. Per Domlnum. 

Second Prayer of the octave of Christmas, page 144. 


Lesson. John 14.1-5 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 

I N THOSE days I saw upon 
Moimt Sion a Lamb stand¬ 
ing, and with Him a hundred 
forty-four thousand having 
His name, and the name of His 
Father, written on their fore¬ 
heads. And I heard a noise 
from heaven, as the noise of 
many waters, and as the voice 
of great thunder; and the voice 
which I heard was as the voice 
of harpers, harping on their 
harps. And they sung as it 
were a new canticle, before the 
throne, and before the four liv¬ 
ing creatures, and the ancients; 
and no man could say the can¬ 
ticle, but those hundred forty- 


L6otio libri Apocalypsis. 
be^ti Joannis Apostoli 

N DiEBus illis; Vidi supra 
montem Sion Agnum 
stantem, et cum eo centum 
quadraginta qudtuor mlllia, 
habdntes nomen ejus, et no¬ 
men Patris ejus scrlptum in 
frdhtibus suis. Et audivi vo- 
cem de calo, tamquam vocem 
aqudrum multarum, et tam¬ 
quam vocem tonitrui magnl: 
et vocem, quam audivi, sicut 
citharffidorum cltharizdntlum 
in citharis suis. Et canta- 
bant quasi canticum novum 
ante sedem, et ante qudtuor 
animalla, et senibres: et 
nemo pbterat dicere cdnti- 
cum, nisi ilia centum quadra- 
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glnta. qu&tuor mlUia, qul 
empti sunt de terra. Hi sunt, 
qvii cum muU^ribus non sunt 
coinquindti; vlrgines enim 
sunt. Hi seqmintur Agnum, 
quocUmque ierit. Hi empti 
sunt ex hominibus primiti® 
Deo, et Agno; et in ore edrum 
non est invdntum mendA- 
cium: sine mAcula enim sunt 
ante thromun Dei. 


four thousand who were pur¬ 
chased from the earth. These 
are they who were not defiled 
with women, for they are vir¬ 
gins. These follow the Lamb 
whithersoever He goeth. These 
were purchased from among 
men, the first-fruits to God 
and to the Lamb; and in their 
mouth there was found no lie; 
for they are without spot be¬ 
fore the throne of God. 


GraduaL Ps. 123, 7, 8 

Anima nostra, sicut passer Our soul hath been delivered 
erepta est de laqueo venanti- as a sparrow out of the snare 
um. y. Laqueus contrltus of the fowlers, y. The snare 
est, et nos llberAti sumus: is broken, and we are deliv- 
axljutdrium nostrum in n6- ered; our help is in the name 
mine Ddmini, qui fecit cselum of the Lord, Who hath made 
et terram. heaven and earth. 

When the feast falls on a Sunday and, always on the octave 
day, the Tract is replaced by the alleluias following it. 


Tract. 

Effuddnmt sAnguinem 
sanctdrum, velut aquam, in 
circditu Jerfisalem. y. et 
non erat qul sepeliret. y. 
Vindica, Ddmlne, sangulnem 
sanctorum tudrum, qui effd- 
sus est super terram. 

Alleldja, alleldja. y. Ps. 
112, 1. LaudAte pderi, Dd- 
mlnum, laudAte nomen Dd- 
mini. Alleldja. 

Munda Cor Meiun, page 763. 


Ps. 78,3,10 

They have poured out the 
blood of the saints, as water, 
roimd about Jerusalem, y. 
And there was none to bury 
them. y. Revenge, O Lord, the 
blood of Thy saints, which 
hath been poured out upon the 
earth. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 112, 
1. Praise the Lord, ye chil¬ 
dren, praise the name of the 
Lord. Alleluia. 


Gospel. Matt. 2,13-18 

® Sequdntia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
gdlil secdndum Matthseum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I N iLLo tdmpore: Angelus 'tj'! that time an angel of 
Ddminl appAruit in som- the Lord appeared in 

nls Joseph, dlcens; Surge, et sleep to Joseph, sajtog; Arise, 
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and take the child and His 
mother, and fly into Egypt; and 
be there until l tell thee: for 
it will come to pass that Herod 
will seek the child to destroy 
Him, Who arose, and took the 
child and His mother by night, 
and retired into Egypt; and He 
was there until the death of 
Herod: that it might be ful¬ 
filled which the Lord spoke 
by the prophet, saying: Out of 
Egypt have I called My Son. 
Then Herod, perceiving that he 
was deluded by the wise men, 
was exceeding angry; and 
sending, killed all the men- 
children that were in Bethle¬ 
hem, and in all the borders 
thereof, from two years old and 
under, according to the time 
which he had diligently in¬ 
quired of the wise men. Then 
was fulflUed that which was 
spoken by Jeremlas the 
prophet, saying: A voice in 
Bama was heard, lamentation 
and great mourning: Rachel 
bewailing her children, and 
would not be comforted, becaus 

Creed, page 765. 


dccipe piierum, et matrem 
ejus, et fuge in iBgyptum, et 
esto ibl usque dum dicam tlbl. 
Putiirum est enim, ut Herd- 
des quaerat pfleruffl ad per- 
ddndum eum. Qul consiir- 
gens accdpit piierum, et ma¬ 
trem ejus nocte, et secdssit in 
lEgyptum; et erat ibi usque 
ad obltum Herddis; ut adim- 
pleretur quod dictmn est a 
Ddmlno per Prophetam dl- 
cdntem. Ex lEgsrpto vocavi 
Pilium meum. Tunc Herddes 
vldens qudniam illiisus esset 
a Magis, iratus est valde, et 
mittens occidlt omnes piieros, 
qui erant in Bethlehem, et in 
dmnibus finlbus ejus, a bi- 
mdtu et infra, seciindum 
tempus quod exqulsierat a 
Ma^s. Tunc adimpldtum est 
quod dictum est per Jereml- 
am prophdtam dlcdntem: Vox 
in Bama audita est, plordtus, 
et ululdtus multus: Rachel 
plorans fillos suos, et ndluit 
consolari, quia non sunt. 

; they are not. 


Offertory. Ps. 123, 7 

Our soul hath been delivered Anima nostra sicut passer 
as a sparrow out of the snare of erdpta est de laqueo venanti- 
the fowlers: the snare is um- Idqueus contritus est, et 
broken, and we are delivered, nos Uberati sumus. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


ET not the gracious prayer 
, 1.-* of Thy saints fail us, O 
Lord, both to render oin: offer¬ 
ings acceptable to Thee and 
ever to obtain Thy pardon for 
us. Through our Lord. 


ANCidatTM tudrum, 
Ddmlne, nObis pia non 
desit ordtio: quae et mdnera 
nostra concillet, et tuam no¬ 
bis indulgentiam semper ob- 
tineat. Per Ddmlnum. 


Second Secret of the octave of Christmas, paoe 14$. 
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Preface No. 1, Canoo and Special Communicantes, page 798. 

Communion. Matt. 2, 18 

Vox in Rama audita est, A voice in Rama was heard, 
plor^tus, et ululSitus: Rachel lamentation and mourning; 
plorans filios sues, et ndlult Rachel bewailing her children: 
consolari, quia non sunt. and would not be comforted 

because they are not. 

Postcommunion 

V oifvA, Ddmine, dona votive gifts, O 

percdplmus: quae Sane- Lord, of which we have 

tdrum nobis preclbus et prae- partaken, through the inter- 
s6ntis, quaesumus, vitae parlter cession of the Saints gain for us 
et aeternae tribue conftoe help, both for this life and life 
subsidium. Per Ddmlnum. eternal. Through our Lord. 

Second Posteommunion of the octave of Christmas, page 146. 
Concluding Prayers, page 793. 


Dec. 29—tlfiomatf, anb jHartpr, (Red) 

Double 

When this Feast falls on a Sunday, the Mass for the Sunday 
within the octave of Christmas, page 160, is said, with com¬ 
memoration of St. Thomas and of Christmas, page 144. 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit 

atjdeAmos omnes in D6- *-j— ' et us all rejoice In the 
mino, diem testum ce- I i Lord, celebrating a fes- 
lebrdntes sub hondre befltl tival-day in honor of the 
Thomae Mdrtyris: de cujus blessed martyr Thomas: at 
passidne gaudent Angell, et whose martyrdom the angels 
colldudant Pilium Dei. Ps. rejoice, and give praise to the 
32, 1. Exsultdte, justi, in Dd- Son of God. Ps. 32, 1. Re- 
mino: rectos decet collaudfi- jolce in the Lord, ye Just; 
tlo. y. Gldria Patri. praise becometh the upright. 

y. Glory. 

Kytie, page 76l! Gloria, page 762, 


Prayer 


EUs, pro cujus Eccldsia 
gloridsus Pdntlfex 
Thomas gMdiis Impidrum oc- 
edbuit; praesta, quaesumus; ut 


O G0D, for Whose Church the 
glorious Bishop Thomas 
fell by the swords of wicked 
men, grant, we beseech Thee, 
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that all who Implore his help omnes, qui ejus implorant 
may obtain the effect ot thett auxiUum, petlti6nis sua salu- 
petition leading to salvation, tarem consequantur effec- 
Through our Lord. Per Pominum. 

Second Prayer of the octave of Christmas, page 14i- 

Epistle. Heb. 5, 1-6 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

BETHHEN, every high priest 
taken from among- men 
is ordained for men in the 
things that appertain to God, 
that he may offer up gifts and 
sacrifices for sins; who can 
have compassion on them that 
are ignorant and that err, be¬ 
cause he himself also is com¬ 
passed with infirmity; and 
therefore he ought, as for the 
people, so also for himself, to 
offer for sins. Neither doth 
any man take the honor to 
himself, but he that is called 
by God, as Aaron was. So 
Christ also did not glorify 
Himself that He might be 
made a high priest; but He 
that said imto Him, Thou art 
My Son, this day have I be¬ 
gotten Thee. .As He saith also 
in another place. Thou art a 
priest forever, according to the 
order of Melchisedech. 


Lectio Epistolffi befiti Pauli 
Apostoli ad Hebraeos. 

H eatres: Omnis P6ntifex 
ea homlnibus assiimp- 
tus, pro homlnibus constitu- 
itur in iis, quae sunt ad Deum, 
ut offerat dona, et sacrificla 
pro peccatis: qui condolere 
possit iis, qui ignorant, et er¬ 
rant: quoniam et ipse clr- 
cumdatus est infirmltate: et 
propterea debet, quemadmo- 
dum pro p6pulo, ita Stiam et 
pro semetipso offerre pro pec- 
c&tis. Nec quisquam sumit 
sibl hondrem, sed qi’l vocdtur 
a Deo tamquam Aaron. Sic 
et Chrlstus non semetipsum 
clarifiedvlt ut pdntifex fieret: 
sed qui locutus est ad eum; 
Fllius meus es tu, ego hodie 
genui te. Quemadmodum et 
in alio loco diclt; Tu es saedr- 
dos in aetemum seedndum 
drdinem Melchisedech. 



Gradual. Ecclus. 44,16 


Behold a great priest, who in 
his days pleased God. y. There 
was not found the like to him, 
who kept the law of the Most 
High. 

Alleluia, alleluia, y. John 
10, 14. I am the good shep¬ 
herd; and I know My sheep, 
and Mine know Me. Alleluia. 

'Munda Cor Meum, page 763 


Ecce saedrdos magnus, qui 
in didbus suis placuit Deo. y. 
Non est invdntus similis llli, 
qui conservaret legem Ex- 
celsl. 

Alleldja, alleldja. y. Joann. 
10,14. Ego sum pastor bonus: 
et cogndsco oves meas, et 
cogndscunt me me«. Alleliija. 
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Gospel. John 10,11-16 


* Sequ6ntla sanctl Evan- 
g611i secilndum Joannem. 

N iLLo tempore; Dixit 
Jesus pbarisseis: Ego 
sum pastor bonus. Bonus 
pastor Animam suam dat pro 
dvibus suis. MercenArius au- 
tem, et qui non est pastor, cu- 
jus non sunt oves prdpriae, 
videt lupum venientem, et di- 
mlttit oves, et fugit: et lupus 
rapit et dispdrgit oves: mer- 
cenarius autem fugit, quia 
mercenarius est, et non perti- 
net ad eum de ovlbus. Ego 
sum pastor bonus: et cog- 
nosco meas et cogndscunt me 
mesB. Stout novit me Pater, et 
ego agnosco Patrem: et Ani- 
mam meam pono pro ovlbus 
meis. Et Alias oves habeo, 
qu8B non sunt ex hoc ovlU: 
et illas opdrtet me adddcere, 
et vocem meam audient, et 
fiet uniun ovlle, et unxis 
pastor. 

Creed, page 765. 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
‘tj't that time, Jesus said 
to the pharisees, I am 
the good shepherd. The good 
shepherd giveth his life for the 
sheep. But the hireling, and 
he that is not the shepherd, 
whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming and 
leaveth the sheep and flieth; 
and the wolf catcheth and scat- 
tereth the sheep: and the hire¬ 
ling flieth, because he is a hire¬ 
ling, and he hath no care for 
the sheep. I am the good 
shepherd; and I toow Mine, 
and Mine know Me. As the 
Father knoweth Me, and I 
know the Father; and I lay 
down My life for My sheep. 
And other sheep I have, that 
are not of this fold; them also 
I must bring, and they shall 
hear My voice, and there shall 
be one fold and one shepherd. 



Offertory. 

Posuisti, DAmine, in capite 
ejus cordnam de lapide preti- 
oso: vitam petiit a te, et tri- 
buisti ei, allelflja. 

OfiPertory Prayers, page 767. 


Ps. 20, 4, 5 

Thou hast set on his head, O 
Lord, a crown of precious 
stones: he asked life of thee, 
and thou hast given it to him. 
Alleluia. 


Secret 


^TvflNERA tlbi, DAmine, di- 
cAta sanctiflca et, in- 
tercedAnte beAto Thoma 
MArtyre tuo atque Pontifice, 
Per Aadem nos placAtus in- 
tAnde. Per DAminum. 


B anctify, O Lord, the offer¬ 
ings dedicated,, to Thee, 
and, by the Intercession of 
blessed Thomas, Thy martyr 
and bishop, look upon us with 
mercy for the sake of them. 
Through our Lord. 


Second Secret of the octave of Christmas, page 146. 
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Preface No* Canon and Special Conununicantes, page 798. 

Communion. John 10,14 

I am the good shepherd, and Ego sum pastor bonus: et 
I know My sheep, and Mine cogndsco oves meas, et cog- 
know Me. ndscunt me mese. 

Postcommunion 

rf-TVAY this communion, O nos conundnio, V6- 

_vl.y Lord, cleanse us from mine purget a crimine: 

guilt and, by the intercession et, intercedente beato Thoma 
of blessed Thomas, Thy martyr Martyre tuo atque Pontifice, 
and bishop, make us the com- cselfistis remfidii fdciat esse 
panions of Him Who is our consortes. Per Dominum. 
heavenly healing. Through our 
Lord. 

Second Fostcommunion of the octave of Christmas, page 146, 

Concluding Prayers, page 793. 


S>unba{> MtQim #ctabe of Ctitisitmaii 

(White) 

If the Feasts of Christmas, St. Stephen, St. John, Apostle 
and Evangelist, or the Holy Innocents fall on Sunday, the fol¬ 
lowing Mass is said on Dec. 30. If Dec. 30 be a Monday or a 
Saturday, the Mass of the day within the octave of Christmas. 
(This is the same as the third Mass on Christmas, but Epistle 
and Gospel are from the second Mass.) 

The Beginning of Mass, page 736. 


®c 


Introit. Wis, 
'bile all things were in 
quiet silence, and the 
night was in the midst of her 
course. Thy almighty word, O 
Lord, came from heaven, from 
Thy royal throne. Ps. 92, 1. 
The Lord hath reigned. He is 
clothed with beauty; the Lord 
is clothed with strength, and 
hath girded Himself, y. Glory. 


. 18,14,15 

•-l-^TTM MEDIUM sil6ntium 
1 / tenSrent 6mnia, et nox 
in suo cursu inedium iter ha- 
bgret, omnipotens sermo tuus, 
Ddmine de caelis a regalibus 
sedibus venit. Ps. 92, 1. D6- 
minus regnavit, decdrem in- 
ddtus est; inddtus est Do- 
minus fortltddinem, et prae- 
clnxit se. y. Gldria Patri. 


Kytie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O ALMIGHTY and eternal >^mn1potens sempitfirne 
God, direct our actions in Deus, dirlge actus nos- 
conformity with Thy good tros in benepldcito tuo; ut in 
pleasure, that in the name of nbroine dil^cti Pilli tui mere- 
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&mur bonis opferibus abun- 
d&re: Qui tecum. 

Second Prayer of the octave 

Epistle. 

L6ctlo Epistolae bed.ti Pauli 
Apdstoll ad G^latas. 

TRATREs: Quanto tempore 
_ r" ! heres pdrvulus est, ni¬ 
hil dufiert a servo, cum sit d6- 
mlhus dmnium; sed sub tut6- 
ribus, et actdribus est usque 
ad prsfinitum tempus a pat- 
re; Ita et nos cum essdmus 
p&rvull, sub elementis mun- 
dl erAmus servlAntes. At ubl 
venlt plenitddo tAinporis, ml- 
slt Deus Filium suum, factum 
ex muUere, factum sub lege, 
ut eos,' qui sub lege erant, 
redimeret, ut adoptldnem 
fllldrum reciperAmus. Qu6- 
niam autetn estis filli, misit 
Deus Spiritum FiUi sui in 
corda v e s t r a clamAntem; 
Abba, Pater. Itaque jam non 
est servus, sed filius: quod si 
filius, et heres per Deum. 


Gradual. 

Specidsus forma prae flllis 
hominum: dlffAsa est grAtia 
in lAbiis tuis. f. EructAvit 
cor meum verbum bonum, 
dico ego dpera mea Regl: lin¬ 
gua mea cAlamus scribae, ve- 
Idclter scribentls. 

AllelAja, allelAja. y. Ps. 
92, 1. Ddmlnus regnavit, de- 
cdrem induit; Indult Ddmi- 
nus fortitAdinem, et praacin- 
xlt se vlrtAte. AUeWja. 

Muoda Cor Meum. paee 763. 


Thy beloved Son we may be 
worthy to' abound in good 
works. 1^0 with Thee. 
of Christmas, page 144. 

Gal. 4,1-7 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

B rethren, as long as the 
heir is a child, he differ- 
eth nothing from a servant, 
though he be lord of all: but 
is under tutors and governors 
until the time appointed by the 
father: so we also, when we 
were children, were serving 
under the elements of the 
world. But when the fulness 
Of the time was come, God sent 
His Son, made of a woman, 
made Under the law: that He 
might redeem them who were 
under the law; that we might 
receive the adoption of sons. 
And because you are sons, God 
hath sent the Spirit of His Son 
into your hearts, crying: Abba, 
Father. Therefore now he is 
not a servant, but a son; and 
if a son, an heir also through 
God. 

Ps. 44,3,2 

Thou art beautiful above the 
sons of men: grace is poured 
abroad in Thy lips. y. My 
heart hath uttered a good 
word, I speak my works to the 
Bang: my tongue is the pen of 
a scrivener that wrlteth swiftly. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 92, 
1. The Lord hath reigned. He 
is clothed with beauty; the 
Lord is clothed with strength, 
and hath girded Himself with 
power. Alleluia. 
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Luke 2, 33-40 


Gospel- 

@ Continuation of the holy 
Gospel, according to St. Luke. 

* V I *T THAI time, Joseph and 
^1, Mary, the mother of 
Jesus, were wondering at these 
things which were spoken con¬ 
cerning Him. And Simeon 
blessed them, and said to Mary 
His mother: Behold this child 
is set for the fall, and for the 
resurrection of many in Israel, 
and for a sign which shall be 
contradicted: and thy own 
soul a sword shall pierce, that 
out of many hearts thoughts 
may be revealed. And there 
was one Anna, a prophetess, 
the daughter of Phanuel, of the 
tribe of Aser; she was far ad¬ 
vanced in years, and had lived 
with her husband seven years 
from her virginity. And she 
was a widow until fourscore 
and four years; who departed 
not from the temple, by fast¬ 
ings and prayers serving night 
and day. Now she at the same 
horn: coming in, confessed to 
the Lord; and spoke of Him to 
all that looked for the redemp¬ 
tion of Israel. And after they 
had performed all things ac¬ 
cording to the law of the Lord, 
they returned into Galilee, to 
their city Nazareth. And the 
child grew and waxed strong, 
full of wisdom and the grace of 
God was in Him. 

Creed, page 765. 


I® Sequfotla sanctl Evan- 
g^lii secilndum Lucam. 

N iLLO tempore: Erat Jo¬ 
seph et Maria mater 
Jesu, mlr4ntes super his, qu® 
dicebtatur de illo. Et bene- 
dixit illis Simeon, et dixit ad 
Mariam matrem ejus; Ecoe 
pdsitus est hie in ruinam, et 
in resurrectionem multdrum 
in Israel: et in signum cul 
contradiedtur: et tuam ipsius 
dnimam pertransibit glddi- 
us, ut revelentur ex multis 
edrdibus cogitatldnes. Et erat 
Atma prophetissa, filia Fha- 
nuel, de tribu Aser: hffic 
proedsserat in didbus multis, 
et vixerat cum vlro suo annis 
septem a vlrginitdte sua. Et 
hsc vidua usque ad annos oc- 
toginta qudtuor: quas non 
disceddbat de temple, jejd- 
nils et obsecratldnibus sdr^- 
ens nocte ac die. Et hsec, ipsa 
hora supervdniens, confiteba- 
tur Ddmlno, et loquebatur de 
Illo omnibus, qui exspecta- 
bant redemptldnem Israel. Et 
ut perfecerunt dmnia seciin- 
dum legem Ddmini, revdrsi 
sunt in Galilasam in clvlta- 
tem suam Nazareth. Puer 
autem cresedbat, et, confor- 
tabdtur plenus sapidntla: ex 
gratia Dei erat in illo. 



Offertory. Ps. 92, 1, 2 

God hath established the Deus firmdvit orbem ter- 
world, which shall not be rse, qui non commovdbitur: 
moved; Thy throne, O God, is parata sedes tua, Deus, ed. 
prepared from of old; Thou art tunc, a saeculo tu es. 
from everlasting. 
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Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

a ONCfiDE, qusesumus, om- y^RANi, we beseech Thee, O 
nipotens Deus: ut 6culis almighty God, that the 

tu® majestetis munus obl4- gift present before the eyes of 
turn, et gratiam nobis pi® de- Thy majesty may both obtain 
votidnls obtineat, et effectum for us the grace, of godly devo- 
beit® perennitdtis acquirat. tion and win its effect in a 
Per Ddminum. blessed eternity. Through our 

Lord. 

Second Secret of the octave of Christmas, page 146. 

Preface No. 1, page 798. 

Communion. Matt. 2, 20 

Tolle piierum, et matrem Take the child and His 
ejus,etvade interram Israel: mother, and go into the land 
defdncti sunt enim, qui qu®- of Israel: for they are dead 
rdbant dnlmam pderi. that sought the life of the child. 




Postcommunion 


}ER Hvjtjs, D6mine, ope- 
ratidnem mysterii, et 
■vltia nostra purgdntm:, et 
justa desiddria compledntur. 
Per Ddminum. 




Y THE operation of this 
mystery, O Lord, may 
our sins be purged, and our 
just desires fulfilled. Through 
our Lord. 


Second Postcommunion of the octave of Christmas, page 146, 


imasifi of rtie #ctabe of CIjrtsitmas (White) 

If December 30 is Monday or Saturday, the third Mass of 
Christmas, page 143, is celebrated, but the Epistle and Gospel 
are taken from the second Mass of Christmas, page 140. 


Dec. 31—g)t. g>plbCStcr, (White) 

Double 

Station at the Cemetert op PRiscniA 

When this Feast falls on a Sunday the Mass within the octave 
of Christmas* page 160, is said, with commemoration of St* 
Sylvester and of Christmas, page 144, 

The Begmni°S of Mass, page 756. 

Introit. John 21, 15-17 

f>f I pfiiGis me, Simon Pe- ‘t'p thou lovest Me, Simon 
^5 tre, pasce agnos meos, J., Peter, feed My lambs, feed 
pasce oves meas. Ps. 29, 1. My sheep. Ps. 29, 1. I will ex- 
Exaltabo te, Domine, qu6ni- tol Thee, O Lord, for Thou hast 
am suscepisti me, neo dele- upheld me: and hast not made 
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my enemies to rejoice over Me. ct4sti inlmlcos meos super 
me. f. Glory. me. J. Gloria Patrl, 

Kyri«» page 761. 

Prayer 

O ETERNAL Shepherd, do ^^regem tuum, Pastor 
Thou look favorably up- aeterne, plac4tus in- 

on Thy flock, which we be- t6nde; et per beatiim Sylv6s- 
seech Thee to guard and keep trem Summum Pontiflcem, 
for evermore through the perpStua protectldne custddl; 
blessed Sylvester,'Thy Supreme quern totius Eccleslse prsestl- 
Pontlff, whom Thou didst tlstl esse pastdrem. Per D6- 
choose to be the chief shep- minum. 
herd of the whole Church. 

Through our Lord. 

Second Prayer of the octave of Christmas, page 144. 


Epistle. 1 Peter 5,1-4,10-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 

B rethren: The ancients 
therefore that are 
among you, I beseech, who 
am myself also an ancient and 
a witness of the suSerings of 
Christ; as also a partaker of 
that glory which is to be re¬ 
vealed In time to come: Feed 
the flock of God which is 
among you, taking care of it 
not by constraint, but willingly 
according to God: not for filthy 
lucre’s sake, but voluntarily: 
Neither as lording it over the 
clergy, but being made a pat¬ 
tern of the flock from the heart. 
And when the prince of pastors 
shall appear, you shall receive 
a never-fading crown of glory. 
But the God of all grace, Who 
hath called us imto His eternal 
glory in Christ Jesus, after you 
have suffered a little, will Him¬ 
self perfect you, and confirm 
you and establish you. To Him 
be glory and empire for ever 
and ever. Amen, 


Lectio Epistolse bedti Petri 
Apdstoli. 

a ARfssiMi; Senidres, qul 
in vobis sunt, dbsecro 
consenior et testis Christ! 
passidnum, qui et ejus, quse 
in futuro revelanda est, gld- 
riee communicator: pascite 
qui in vobis est gregem Dei, 
providdntes non codcte, sed 
spontdnee secundum Deum, 
neque turpis lucri grdtia, sed 
voluntarie; neque ut domi¬ 
nates in cleris, sed forma 
fact! gregis ex dnimo. Et, 
cum apparderit princeps pa- 
stdrum, percipidtis immarce- 
scibiiem gldrise cordnam. 
Deus autem omnis grdti®, qui 
voedvlt nos in setdmam suam 
gldriam in Christo Jesu, md- 
dicum passos ipse perficiet, 
confirmabit solidabitque. Ipsl 
gldrla et impdrium in stecu- 
la sseculdrum. Amen. 
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Gradual. Ps. 106, 32, 31 


ExAltent eum in Eocl^sla 
Plebis; et in cathedra senid- 
rum laudent cnm. y. Confl- 
teantur Ddmino misericdrdiae 
ejus: et mirabllia ejus liliis 
hdminum. 

AUeldja, alleliija. Matth. 
16, IS. Tu es Petrus, et super 
hanc petram sedlfic&bo Ec- 
cl^siam meam. Alleliija. 


Let them exalt him in the 
Church of the people, and 
praise him in the chair of the 
ancients. JT. Let the mercies of 
the Lord give glory to him and 
his wonderful works to the 
children of men. 

Alleluia, alleluia. Matth. 16, 
IS. Thou art Peter and upon 
this rock I will build My 
Church. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 16, 13-19 


9 Sequdntia sancti Evan- 
g^lii seciindum Matthseum. 

't’n ato tAmpore; Venit Je- 
J., sus in partes C^ar^ae 
Phih'ppi, et Interrogabat dl- 
scipulos suos, dicens: Quern 
dicunt homines esse Flllum 
hdminis? At illi dix6runt: 
Alii Joannem Baptistam, alii 
autem Eliam, aUi vero Jere- 
miam, aut unum ex prophe- 
tis. Dicit illis Jesus: Vos au¬ 
tem quern me esse dicitis? 
Respdndens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus, Pilius 
Dei vivi. RespdndenB autem 
Jesus, dixit ei: Beatus es, 
Simon Bar Jona: quia caro 
et sanguis non revelAvit tibi, 
sed Pater meus, qui in cselis 
est. Et ego dico tibi, quia tu 
es Petrus, et super hanc pe¬ 
tram sedlficAbo Ecclfisiam 
meam, et port® inferi non 
prseval^bunt advdrsus earn. 
Et tibi dabo claves regni c®- 
Idrum. Et quodciimque llg&- 
veiis super terram, erit llgA- 
tum et in c®lis: et quodciim- 


9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

*7~|*T THAT time, Jesus came 
into the quarters of 
C®sarea Philippi, and He asked 
His disciples, saying. Whom do 
men say that the Son of man 
is? But they said, Some, John 
the Baptist, and other some, 
Elias, and others, Jeremias, or 
one of the prophets. Jesus 
saith to them, But whom do 
you say that I am? Simon 
Peter answered, Thou art 
Christ, the Son of the living 
God. And Jesus answering, 
said to him. Blessed art thou, 
Simon Bar-Jona, because flesh 
and blood hath not revealed it 
to thee, but My Father Who is 
in heaven: and I say to ttiee, 
that thou art Peter, and upon 
this rock I will build My 
Church, and the gates of hell 
shall not prevail against it: 
and to thee I will give the keys 
of the Kingdom of heaven: and 
whatsoever thou shalt bind 
upon earth, it shall be bound 
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also in heaven; and whatso- Que sfilveris super terrain, 
ever thou Shalt loose on earth, erit soldtum et In cseUs. 

It shall be loosed also In 
heaven. 

Creed, page 765, 

Offertory. Jerent. 1,9’tO 
Behold, I have given My Ecce dedl verba mea In ore 
words in thy mouth: Lo, I tuo: ecce constitul te super 
have set thee this day over the gentes et super regna, ut 
nations and over the kingdoms, evgllas et dfistruas, et sedifices 
to waste and to destroy, and to et plantes. 
build and to plant. 

Offertory Prayers, page 767, 

Secret 

I N THY loving kindness, we x^blAtis mun&ibus, qum- 
beseech Thee, O Lord, be vJ' sumus D6mlne, Eocl6- 
moved by the offering of our siamtuambenlgnuslllilmina; 
gifts and enlighten Thy ut, et gregis tul proficiat ubi- 
Church; that Thy flock may que successus, et gratl fiant 
prosper everywhere and the ndmlnl tuo, te gubemdnte, 
shepherds, under Thy guid- pastdres. Per Domlnum, 
ance, may be rendered accept¬ 
able to Thee, Through our 
Lord. 

Second Secret of the octave of Christmas, page 146. 

Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 798. 

Communion. Matt. 16,18 
Thou art Peter and upon this Tu es Petrus, et super hanc 
rock I will build My Chinch, petram sedificibo Eccldsiam 

meam. 

Postcommunion 

iwcE Thy Church has been *i^ epecti6ne sancta enu- 
nourished by the sacred . tritam gubdrna, quto- 
repast, govern her in Thy sumus Ddmine, tuam placdtus 
clemency, we beseech Thee, O Eccl&iam; ut potdnti mode- 
Lord, so that imder the guid- ratidne dirdcta, et Incremdn- 
ance of Thy mighty rule she ta libertatls accipiat et in re¬ 
may enjoy greater freedom and ligldnls Integritate persistat. 
abiding integrity of religion. Per Ddminum. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion of the octave of Christmas, page 146, 
Concluding Prayers, page 793, 
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Ctwumttsiion of ©ur Horb Cftrtdt 

(White) 

Station at St. Mary’s in Trastevere 
Double of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Is. 9, 6 


'’j^xiER natus est nobis, et 
filius datus est nobis: 
oujus ImpSrium super hdme- 
rum ejus: et vocfi,bitur nomen 
ejus, magni consilil Angelas. 
Ps. 97, 1. Cantate Domino 
c4nticum novum: quia mira- 
blUa fecit, y. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


CHILD is born to us, and 
a son is given to us: 
Whose government is upon His 
shoulder: and His name shall 
be called the angel of great 
counsel. Ps. 97,1. Sing ye to 
the Lord a new canticle: be¬ 
cause He hath done wonderful 
things, y. Glory. 

762. 


Prayer 


Eus, qui salhtis aBt^rnse, 
bedtae Marise vlrginitate 
foecunda, h u m a n o generi 
prsemla praestitlstl: tribue, 
quaesumus; ut ipsum pro no¬ 
bis lnterc6dere senti&mus, per 
quern meruimus auctdrem vi¬ 
tae suscipere Ddmlnum nos¬ 
trum Jesum Christum Plllum 
tuum: qui tecum. 


O GOD, Who, by the fruitful 
virginity of blessed Mary, 
hast bestowed upon mankind 
the rewards of eternal salva¬ 
tion, grant, we beseech Thee, 
that we may evermore experi¬ 
ence the intercession in our be¬ 
half of her through whom we 
have been found worthy to re¬ 
ceive the author of life, Our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who with Thee. 



Epistle. Titus 2, 11-15 

Lectio Epistolae beat! Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoll ad Tltum. blessed Paul the Apostle to 

Titus. 
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EARLY beloved, the grace 
JLp of God our Saviour haiii 
{Reared to all men, instruct¬ 
ing us, that, denying ungodli¬ 
ness and worldly desires, we 
Should live soberly, and justly, 
and godly in this world, looking 
Tor the blessed hope and com¬ 
ing of the glory of the great 
God and pur Saviour Jesus 
Christ, Who gave Himself for 
us, that He might redeem us 
from all iniquity, and might 
cleanse to Himself a people ac¬ 
ceptable, a pursuer of good 
works. These things speak, 
and exhort; in Christ Jesus our 
Lord. 


^^AHissiME: AppSxuit gra- 
vJ tia Dei Salvatdris nostri 
dmmbus hominibus, erddiens 
nos, ut abnegfntes impietd- 
tem, et ssscularla desidSria; 
sdbrie, et juste, et pie vivdmus 
in hoc sseculo, exspectentes 
bedtam spem, et advdntum 
gldris magni Dei, et Salva- 
tbris nostri Jesu Christi: qui 
dedit semetipsum pro nobis, 
ut nos redimeret ab omni ini- 
quitate, et mundaret sibi p6- 
pulum ac^^eptabilem, sectatd- 
rem bondrum d perum . Hsec 
Idquere, et exhor^re, in 
Christo Jesu Ddmino nostro. 

V /N 


Gradual. Ps. 97, 3, 4, 2 


All the ends of the earth 
have seen the salvation of our 
God; sing joyfully to God all 
the earth. JT. The Lord hath 
made known bis salvation; He 
hath revealed His justice in 
the sight of the gentiles. 

Alleluia, alleluia, y. Heb. 1, 
1-2. God, Who diversely spoke 
in times past to the fathers by 
the prophets, last of all in these 
days bath spoken to us by His 
Son. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Viddrunt omnes fines terr® 
salutare Dei nostri; jubildte 
Deo, omnis terra, y. Notum 
fecit Ddmlnus salutare suum; 
ante conspdctum gdntium re- 
velavlt justitiam suam. 

AUeliija, alleliija. y. Hebr. 
1, 1-2. Multifdrie olim Deus 
loquens pdtribus in prophdtis, 
novissime diebus Istis locdtus 
est nobis in PUlo. Alleliija. 


Gospel. Luke 2, 21 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 


'•j 1*1 THAT time, after eight 
days were accomplished 
that the child should be cir¬ 
cumcised, His name was called 


Jesus, which was called by the 
angel, before He was conceived 
in the womb. 


9 Sequdntia sancti Kvan- 
gelli seciindum Lucam. 


I N iLLO tempore; Postquam 
consummdti sunt dies 
octo, ut circumoiderdtur pu- 
er; vocatum est nomen ejus 
Jesus, quod vocdtum est ab 
Angelo, priiisquam in Utero 
conciperdtur. 


Creed, page 765. 
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Offertory. Ps. •88, 12,15 

Ttil sunt caelij et tua est Thine are the heavens and 
terra; ' orbem terrirum, et Thine is the earth", the world 
plenltUdlnetn ejus tu fundus- and the fulness thereof Thou 
tl: justltla et judicium prse- hast founded: justice and judg- 
paritlo sedis tusB.' ment are the preparation of 

Thy throne. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 




UNfiRiBUs nostrls, quae- 


: JC 


cCEPT our offerings and 


cibiisque susc6ptis: et cael&tl- Thee, O Lord; cleanse us by 
bus nos munda mysttrils, et Thy heavenly mysteries and 
clem^nter exdudi. Per D6- graciously hear us. Through 
minum. our Lord. 

Preface No. 1, Canon and Special Communicantes, page 798. 


Communion. Ps. 97, 3 


Vlddrunt omnes fines terras 
salutdre Dei nostri. 


All the ends of the earth 
have seen the salvation of our 
God. 


Postcommunion 




[iEC nos commfinio, D6- 
mlne, purget a criml- 
ne: 'et interced^nte beata 
Virgine Del Genitrice Maria, 
caelestis remedii faciat esse 
consdrtes. Per efimdem D6- 
minum. 

Concluding Prayers, page 793. 




AT this communion, O 
Lord, cleanse us from 
sin and, by the Intercession of 
the Blessed Virgin Mary, 
Mother of God, maike us par¬ 
takers of the heavenly remedy. 
Through the same. 


^unbap ficttoeeri fte Ci'rcttmci)Si'on anb tfie Cpipfianp 

(White) 

jTeafft of lf)e jHofft 5loIp .^ame of STesfuff (White) 

Double of the Second Class 

By a decree of the S. Congr. of Rites, Oct. 28, 1913. this feast 
is to be celebrated on the Sunday between the Circumcision 
and Epiphany. If no Sunday occur, it is celebrated on Jan¬ 
uary 2. 

The Beginning of Mass, page 756. 
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Introit. Philip. 2,10,11 

I n THE name of Jesus let ‘t’n nOmine Jesu omne genu 
every knee bow of those ^ fleotatur cseUstium, ter- 
that are in heaven, on earth, rfotrium, et infernOrum: et 
and under the earth; and let omnis lingua confiteatur, 
every tongue confess that the quia Ddminus Jesus Christus 
Lord Jesus Christ is in Sie In gldria est Pei Patris. Ps. 8, 
glory of God the Father. Ps. 2. Ddmine Domlnus noster, 
8, 2. O Lord, our Lord, how quam admlrabile est nomen 
wonderful is Thy name in the tuum in univ6rsa terra! JF. 
whole earth! y. Glory; Gloria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

G ood, Who didst appoint ’-b^eus, qui unigfinitum 
Thine only-begotten Son U Fillum tuum constitu- 
to be the Saviour of the human isti humani generis Salva- 
tace, and didst command that tdrem, et Jesum vocdri jus- 
He be called Jesus, mercifully sisti: concede propitius; ut, 
grant that we may enjoy in cujus sanctum nomen vene- 
oeaven the vision of Him ramur in terris, ejus quoque 
Whose holy name we venerate aspfictu perfruamur in cselis. 
•>n earth. Through the same. Per eiimdem Ddmlnum nos¬ 
trum. 

In Low Masses a commemoration of the particular Octave- 
lay is added, thus: Jan. 2, of St. Stephen, Prayer, page 173, 
Secret and Postcommunion, pages 149, 150; Jan. 3, of St. John, 
gage 150; Jan. 4, of the Holy Innocents, page 154. 


Lesson. Acts 4. 8-12 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days, Peter, filled 
with the Holy Ghost, said. 
Ye princes of the people and 
ancients, hear: If we this day 
are examined concerning the 
good deed done to the infirm 
man, by what means he hath 
been made whole, be it known 
to you all, and to all the people 
of Israel, that by the name of 
Our Lord Jesus Christ of Naz¬ 
areth, Whom ye crucified. 
Whom God hath raised from 
the dead, even by Him this 
man standeth here before you 
whole. This is the stone which 


Lectio Actuum Apostolo- 
rum. 

N Di^Bus nils: Petrus repl6- 
tus Spiritu Sancto, dixit: 
Principes p6puli, et seni6res 
audlte: Si nos hddle dljudica- 
mur in benefdcto homlnis in- 
firmi, in quo Iste salvus factus 
est, notum sit dmnlbus vobis 
et omni plebi Israel: quia in 
nd m ine Domini nostri Jesu 
Christi Nazarfinl, quern vos 
cruciflxistis, quern Deus sus- 
citavit a mdrtuis, in hoc iste 
astat coram vobis sanus. Hie 
est lapis, qui reprob^tus est a 
vobis aedificS,ntibus, qui fac¬ 
tus est in caput dnguli: et 
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non est in Alio allquo salus. was rejected by you the bmld- 
Neo enim dliud nomen est ers; which is become the head 
sub cselo datum homlnlbus, of the comer; neither is there 
in quo opdrteat nos salvos salvation in any other. For 
fieri there is no other name under 

heaven given to men, whereby 
we must be saved. 


From Septuagesima to Baste 
by the Tract, in Paschal-time 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual, 

Salvos fao nos, Ddmlne, 
Deus noster, et congrega nos 
de natidnibus; ut coniltei- 
mur ndmlni sancto tuo, et 
gloridmur in gloria tua. y. 
Isai. 63, 16. Tu, Ddmine, pa¬ 
ter noster, et redemptor nos¬ 
ter: a saeculo nomen tuum. 

Lesser 

- AUeldja, alleliija. y. Ps. 
144, 21. Laudem Domini lo¬ 
quitur os meum, et benedicat 
omnis oaro nomen sanctum 
ejus. Alleliija. 

Tract. 

Ddmlne, Deus virtiitum, 
convirte nos; et ostende fa- 
ciem tuam, et salvi irimus: 
sonet vox tua in iuribus meis. 
y. Cant. 2, 4. Vox enim tua 
dulcis, et facies tua decdra 
nimis. y. Cant. 1, 2. Oleum 
efCiisum nomen tuum, Jesu; 
ideo adolescintulsB dilexirunt 
te. 


' the tester Alleluia is replaced 
the Gradual and Tract are re- 


Ps. 105, 47 

Save us, O Lord, our God, 
and gather us from among the 
nations; that we may give 
thanks to Thy holy name, and 
may glory in Thy praise, y. 
Is. 63, 16. Thou, O Lord, art 
our Father and Redeemer, Thy 
name is from eternity. 

Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 144, 
21. My mouth shall speak the 
praise of the Lord, and let all 
flesh bless His holy name. 
Alleluia. 

Ps. 79, 20 

O Lord, God of hosts, convert 
us; and show Thy face, and we 
shall be saved; let Thy voice 
sound in my ears. y. Cant. 2, 
4. For Thy voice is sweet, and 
Thy face exceedingly beautifuL 
y. Cant. 1, 2. Thy name, O 
Jesus, is oil poured out, there¬ 
fore the m^dens have loved 
Thee. 


Greater Alleluia 


Alleliija, alleldja. ‘y. Ps. 
144, 21. Laudem Ddmlni lo¬ 
quitur os meum, et benedicat 
omnis caro nomen sanctum 
ejus. Alleliija. y. Ps. 144, 1. 
ExaltAbo te, Deus meus Rex; 
et benedicam ndmlni Sancto 


Alleluia, alleluia. Ps. 144, 21. 
My mouth shall speak the 
praise of the Lord; and let all 
flesh bless His holy name for 
ever. Alleluia, y. Ps. 144, 1. 
I will extol Thee, O God, my 
King, and I will bless Thy hols’ 
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name, Jesus, for ever; yes, for tuo, Jesu, In sseculum et in 
ever and ever. Alleluia. saeculiun steculi. Alleldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 2, 21 


© Continuation of the holy 
Gospa according to St. Luke. 

I’T THAT time, after eight 
(Jfl, days were accomplished 
that the child should be clr- 
cmnclsed. His name was called 
Jesus, which was called by the 
angel, before He was conceived 
in the womb. 

Creed, page 765. 


® Sequ6ntia sancti Evan- 
gSlli secdndum Lucam. 

I K nto tSmpore: Postquam 
consummati sunt dies 
octo ut clrcumcideratur puer: 
vocAtum est nomen ejus Je¬ 
sus, quod vocAtum est ab 
Angelo priAsquam in Utero 
conclperitur. 


Offertory. Ps. 85,12, 5 

I will praise Thee, O Lord my ConfitAbor tibi, Ddmine 
God, with my whole heart, and Deus meus, in toto corde meo, 
I will glorify Thy name for et glorlficAbo nomen tuum in 
ever; for Thou, O Lord, art aetAmum: quAniam tu, D6- 
sweet and mild, and plenteous mine, suAvls et mitis es: et 
in mercy to all that call upon multae misericArdiae Amnibus 
Thee. Alleluia. InvocAntibus te. AllelAja. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


AY Thy blessing, O most 
merciful God, by which 
the whole creation hath life, 
sanctify this our sacrifice, 
which we offer Thee to the 
glory of the name of Thy Son, 
Our Lord Jesus Christ, ^at it 
may be pleasing to Thy 
majesty as an act of praise and 
be profitable to us for. our sal¬ 
vation. Through the same. 

Preface No. 1, page 798. 

Communion. 

All the nations Thou hast 
made shall come and adore be- 


ENEDicTio tua, clemen- 
tissime Deus, qua 
omnis viget creatAra, sancti- 
ficet, qu8esumus, hoc sacrifi- 
cium nostrum, quod ad glAri- 
am nAmlnis Filii tui, DAmlni 
nostri Jesu Christ! offArimus 
tibi; ut majestAti tuae placAre 
possit ad laudem et nobis pro- 
ficere ad salAtem. Per eAm- 
dem DAmlnum. 


Ps. 85, 9,10 

Onrnes gentes quascAmque 
fecistl, vAnient, et adorAbunt 




http://ccwatershed.org 


OCTAVE OF ST. STEPHEN, ST. JOHN 178 

eoram te, D6mlne, et glorlfl- fore Thee, O Lord; and they 
cdbvmt nomen tuum: qu6nl- shall glorify Thy name: for 
am magnus es tu, et ficiens Thou art great, and dost won- 
mirabilla: tu es Deus solus, derful things. Thou art God 
AUeldja. alone. AUeltda. 


Postcommunion 


O MNiroTENS at€nie Deus, 
qul credstl et redemlstl 
nos resplce propltlus vota 
nostra: et sacrlflclum salu- 
tS,rls hdstlae, quod In hondr- 
em ndmlnis PlUi tul, Ddmlnl 
nostri Jesu Chrlstl Majestati 
tuae obtiillmus, placldo et be- 
nlgno vultu susclpere dlgnd- 
rls: ut gratia tu'a nobis In- 
fiisa, sub gloiidso ndmlne 
Jesu, seternse prsdestlnatldnls 
titulo, gaudedmus ndmlna 
nostra scrlpta esse In cslls. 
Per edmdem Ddminum. 


Concluding Pcayeca, page 793. 


•yi-uncHTY. eternal God, 
Who hast created and 
redeemed us, graciously regard 
our desires, and deign to re¬ 
ceive with kind and peaceful 
countenance the sacrifice of 
the saving victim, which we 
have offered to Thy majesty, 
in honor of the name of Thy 
Son, Our Lord Jesus Christ, 
that. Thy grace being poured 
out upon us, we may rejoice in 
the glorious name of Jesus, the 
title of eternal predestination, 
because our names are written 
in heaven. Through the same. 


©ctabC“3Baj> o£ S>t. S>tep?)en (Redi 

Simple 

JUass of the feast, page 146. 

Prayer, as helow. 

Second Prayer, Secret and Postcommunion of our Blessed 
Lady, page 824. 

Third Prayer,- Secret and Postcommunion for the Church or 
for the Pope, pages 825, 826. 


Prayer 


O inrfpoTEWs sempitdrne 
Deus, qui primltlas 
Mdrtyrum ta bedti Levltae 
Stdphani sdnguine dedicdsti: 
tribue, quxsumiis; ut pro no¬ 
bis intercessor exsfstat, qui 
pro suls etlam persecutoribus 
exorfivlt Ddminum nostrum 
Jesum Christum Pillum tu- 
um: qui tecum vivlt. 


‘tj'lmighty, eternal God, 
Who didst dedicate the 
first-fruits of the mailyrs in 
the blood of the blessed levlte 
Stephen, grant, we beseech 
Thee, that he may ever stand 
as our intercessor who prayed 
even for his persecutors to Our 
Lord, Jesus Christ, Thy Stuo, 
Who with Thee. 
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©ttabe*29ap ot g>t. Joftn (White) 

Simple 

Mass of the feast, page 150. 

Second prayer. Secret and Postcommunion of our Blessed 
Lady, page 524. 

Third Prayers for the Church or for the Pope, pages 825. 526. 

ot Jlolp SnnotenW (Red) 

Simple 

Mass of the feast, page 153. 

Second Prayer, Secret and Postcommunion of our Blessed 
Lady, page 824. 

Third Prayer. Secret and Postcommunion for the Church or 
for the Pope, pages 825, 826. 

''JJlBll of tf)C Cpip&anp (white) 

Station at St. Peter’s 
Privileged Vigil of the Second Class 
\ Mass of Sunday within the octave of Christmas, page 160. 

Gospel as below. 

Commemoration of St. Telesphorus, from the Common of 

One or More Supreme Pontiffs, page 1302. 

Third Prayer of our Blessed Lady (O Cod Who by the fruit¬ 
ful), page 824, with its Secret and Postcommunion. 

Gospel. Matt. 2,19-23 

® Continuation of the holy ® Sequfintia sanctl Evan- 
Gospel according to St. Mat- e€lll secdndum Matthsum. 
thew. 

*v |*T THAT time, when Herod •t'n n,io tempore: Defiincto 
fjpL, was dead, behold an Herode, ecce Angelus Dd- 
angel of the Lord appeared in mini apparuit in somnis Jos- 
sleep to Joseph in Egypt, say- eph in ^gypto, dicens: Surge 
ing; Arise, and take the child et Accipe puerum, et matrem 
and His mother, and go into ejus,etvade interram Israel: 
the land of Israel: for they are defdncti sunt enim, qui quse- 
dead that sought the life of the rdbant dnimam pderi. Qui 
child. Who arose, and took the consdrgens, accdpit pderum, 
child and His mother and came et matrem ejus, et venit in 
into the land of Israel. But terram Israel. Audiens au- 
hearing that Archelaus reigned tern, quod Archdlaus regnaret 
in Judea in the room of Herod in Judssa pro Herdde patre 
his father, he was afraid to go suo, timuit illo ire: et admd- 
thlther: and, being warned in nltus In somnis, secdssit in 
sleep, retired into the quarters partes Galilasse. Et vdniens 
of Galilee. And coming he habiUvlt in civitate, quse vo- 
dwelt in a city called Nazareth: cdtur Ndzareth: ut adimple- / 
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r6tur quod dictum est per that it might be fulfilled which 
Proph^tas: Qudniam Na- was said by the prophets: That 
zar^us vocabitur. He shall be called a Nazarite. 

Cr^ed, page 765. 


€tiip{)anp ot (But Hotb ^tius €ittisit (White) 

Station at St. Peteb’s 

Double of the First Class with a Privileged Octave 
of the Second Order 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Mai, 3, 1 


y^ccE adv§nlt dominfitor 
vJ[ Dominus: et regnum in 
manu ejus, et potestas, et im- 
pSrium. Ps. 71,1. Deus judi¬ 
cium tuum regi da: et justi- 
tiam tuam FIlio Regis, JT. 
Gldria Patrl. 


EHOLD the Lord the Rulei 
is come: and a kingdom 
in His hand, and power and 
dominion. Ps. 71, 1. Give to 
the king thy judgment, O 
God: and to the king’s son Tlpr 
justice, y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


P EUS, qul hodlfirna die 
Unlgdntum tuum genti- 
bus Stella duce revelasti: 
concede propitius; ut, qul jam 
te ex fide cognoi^us, usque 
ad contemplandam sp^clem 
tuae celsitddinls perducfimur. 
Per eUmdem Ddminum. 


G ood, Who by the guidanc*’ 
of a star didst this day 
reveal Thine only-begotten 
Son to the Gentiles, mercifully 
grant that we, who know Thee 
now by faith, may be so led ae 
to behold with our eyes the 
beautyofThymajesty. Through 
the same. 


Lesson. Is. 60,1-6 


Lectio Isalae Prophdtse. 

f>f uRBE, illuminire, Jerusa- 
lem: quia venit lumen 
tuum, et gldrla Ddminl super 
te orta est. Quia ecce tenebrse 
op6rient terram, et caligo p6- 
pulos: super te autem orifitur 
Ddminus, et gldria ejus in te 
vid^bitur.- Et ambulAbunt 
gentes in lumine tuo, et reges 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 

•j-ff^BisE, be enlightened, O 
, , Jerusalem; for thy light 

is come, and the glory of the 
Lord is risen upon thee. For 
behold darkness shall cover the 
earth, and a mist the people; 
but the Lord shall arise upon 
thee, and His glory shall be 
seen upon thee. And the Gen- 
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tiles Shall walk In thy Ifeht, 
and kings to the brightness of 
thy rising. Lift up thy eyes 
round about, and see; all these 
are gathered together, they are 
come to thee: thy sons shall 
come from afar, and thy 
daughters shall rise up at thy 
side. Then shalt thou see, and 
aboimd, and thy heart shall 
wonder and be enlarged, when 
the multitude of the sea shall 
be converted to thee, the 
strength of the GentUes shall 
come to thee. The multitude 
of camels shall cover thee, the 
dromedaries of Madian and 
Epha; all they from Saba si 
frankincense, and showing fort 


to splenddre ortus tul. Leva 
in circdltu dculos tuos, et 
vide: omnes Isti congregdti 
sunt, ven6runt tibl: fiUl ful 
de longe vdnlent, et fill® tuae 
de latere surgent. Tunc vl- 
d§bis, et afSues, mirdbitur et 
dllatabitur cor tuiim, quando 
conv§rsa fiierit ad te multi- 
tddo marls, fortitddo gentium 
venerit tlbl. Inunddtio came- 
lorum operiet te, dromedarii 
M&dlan et Epha: omnes de 
Saba venlent, aurum et thus 
defertotes, et laudem D6ml- 
no annunti&ntes. 

all come, bringing gold and 
1 praise to the Lord. 


Gradual. 

All they from Saba shall 
come, bringing gold and frank¬ 
incense, and showing forth 
praise to the Lord. JT. Arise 
and be enlightened, O Jerusa¬ 
lem, for the. glory of the Lord 
is risen upon thee. 

Alleluia, alleluia. JT. Matt. 
2, 2. We have seen His star to 
the east: and are come with 
gifts to adore the Lord. Alleluia. 

Munda Cot Meum, page 763. 


Is. 60, 1 

Omnes de Saba vtolent, 
amum et thus defertotes et 
laudem Ddmino annuntian- 
tes. y. Singe, et illumin&re, 
Jerusalem: quia gl6rla D6- 
mini super te orta est, 

AllelUja, allelUja. y. Matth. 
2, 2. Vidimus stellam ejus in 
Orltote, et venimus cum mu- 
n6ribus ador&re Ddmtoum 
AUeldja. 


Gospel. Matt. 2,1-12 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


' /J] W ’ HEN Jesus was bom to 
fjcXj Bethlehem of Juda, to 
the days of EJng Herod, behold 


there came wise men from the 
east to Jerusalem; saying. 
Where is He that is bom king 
of the Jews? for we have seen 
His star to the east, and are 


@ Sequtotla sanctl Evan- 
g^lii secdndum Matthsum. 

a UM NATOS esset Jesus to 
Bethlehem Juda to di6- 
bus Herddis regis, ecce Magi 
ab Oridnte vendrunt Jerosd- 
lymam, dlcdntes: Ubl est qui 
natus est rex Judedrum? Vi¬ 
dimus enlm stellam ejus to 
Oridnte, et vdnhnus adordre 
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eum. Aildiens autem Herddes come to adore Him. And King 
rex, turbAtus est, et omnis Je- Herod, hearing this, was 
rUsalem cum iUo. Et congr£- troubled, and all Jerusalem 
gans omnes principes sacer- with him. And assembling to- 
ddtum, et scribas p6pull, scis- gether all the chief priests and 
citabWim ab eis ubi Christus the scribes of the people, he 
nascer6tur. At illi dix^runt inquired of them where Christ 
el: In Bethlehem Judx: sic should be born. But they said 
enim scriptum est per Pro- to him: In Bethlehem of Juda; 
phdtam: Et tu Bethlehem, for so it is written by the 
terra Juda, nequ^uam ml- prophet; And thou Bethlehem, 
nima es in princfplbus Juda: the land of Juda, art not the 
ex te enim ^xiet dux, qui re- least among the princes of 
gat pdpulum meum Israel. Juda; for out of thee shall come 
Tunc Herodes, clam yocdtis forth the ruler that shall rule 
Magis, dllig^nter didicit ab my people Israel. Then Herod 
eis tempus stellee, quse appa- privately calling the wise nien, 
ruit eis: et mittens illos in learned diligently of them the 
Bethlehem, dixit: Ite, et in- time of the star which ap- 
teirog&te dlllgtoter de pdero: peared to them; and sending 
et cum inven^ritis, renuntidte them into Bethlehem, said. Go 
mihi, ut et ego veniens add- and diligently inquire after the 
rem eum. Qui cum audissent child, and when you have 
regem abidrunt. Et eooe stel- foimd Him bring me word 
la, quam vlddrant in Orldnte, again, that I also may come 
anteceddbat eos, usque dum and adore Him. Who having 
vdnlens, staret supra, ubi erat heard the king, went their 
puer, Vlddntes autem stel- way; and behold the star which 
lam, gavisi sunt gdudio mag- they had seen in the east went 
no valde. Et intrdntes before them, until it came and 
domum, invendrunt Pderum stood over where the child was. 
cum Maria matre ejus, (Jiic And seeing the star, they re- 
genufiectAtur) et procidentes jolced with exceeding great 
adoravdrunt eum. Et apdrtis joy. And entering into the 
thesauris suls obtuldrunt ei house, they found the child 
mdnera, aurum, thus, et with Mary His mother (here 
myrrham. Et respdnso ac- oil kneel down), and falling 
cdpto in somnis ne redirent down they adored Him. And 
ad Herddem, per dliam viam opening their treasures, they 
revdrsi sunt in regidnem offered Him gifts: gold, frank- 
suam. incense, and myrrh. And hav¬ 

ing received an answer in sleep 
that they should not return td Herod, they went back another 
way into their own country. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 71, 10, 11 

Beges Tharsis, et insulte The kings of Tharsls and the 
mdnera dfferetit: reges Ara- t^ands shall offer presents: the 
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kings of the Arabians and of bum et Saba dona adddcent: 
Saba shall bring gifts: and all et adorAbunt eum omnes re- 
kings of the earth shall adore ges terra: omnes gentes s6r- 
Him; all nations shall serve vient el. 

Him. 

Offertory Prayers, pag® 767. 


Secret 


"t^avorably regard the gifts 
jXTJ of Thy Church, O Lord, 
wherein no longer gold is of¬ 
fered, nor frankincense, nor 
myrrh, but He who by these 
gifts is signified is become our 
sacrifice and our food, Jesus 
Christ, our Lord, Who with 
Thee. 

Preface No. 2, Canon and Special 


A^coLfisiffl tua, quasumus 
Ddmine, dona propitius 
intu^re: quibus non jam au- 
rum, thus et myrrha prof6r- 
tur; sed quod elsdsm muneri- 
bus declarAtur, inunolatur et 
sihnltur, Jesus Christus, Pi- 
lius tuus, Ddminus noster: 
Qui tecum vivit. 

Communicantes, page 800. 


Communion. Matt. 2, 2 

We have seen His star in the Vidimus steUam ejus in 
east, and are come with gifts Oritote, et venimus ciun mu- 
to adore the Lord. n^ribus adordre Ddminum. 

Postcommunion 

RANT, we beseech Thee O ‘i^rasta quasumus, omni- 
almighty God, by the un- potens Deus: ut qua 
derstanding of hearts made solemn! celebramus officio, 
pure we may comprehend that purificata mentis intellig^n- 
which by solemn rite we cele- tia consequamur. Per D6mi- 
brate. Through our Lord. num. 

Concluding Prayers, page 793. 

This Mass is said daily during the octave, with a commemo¬ 
ration of our Blessed Lady, page S24, and a third prayer for 
the Church or for the Pope, page 826. 


S>nntiap iSitliin tlie 0ctabe of ftft Cpiptianp 

tete Solp Jfamap, iWarp, fosepb (White) 

Double Major 

The Beginning of Mass, page 756, . 


Introit. Prov. 23, 24, 25 

'I^ET the father of the Just gaudio pater 

,*■ a rejoice greatly; let thy Justi, gaudeat Pater 

father and thy mother be joy- tuus et Mater tua, et exsiUtet 
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qua genuit te. Ps. 82, 2, 3. ful. and let her rejoice that 
Qiiam dilecta tahernacula bore thee. Ps. 82, 2, 3. How 
tua, Domlne vlrtiituni! con- lovely are Thy tabernacles O 
cupfsclt, et deficit Anlma mea Lord of hosts; my soul longeth 
in itria Ddmlni. JT. Gldrla and falnteth for the courts of 
Patri. the Lord. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

*-r^dMiNE Jesu Christe, qul lord Jesus Christ, Who, 
jJLr Marfse et Joseph sdb- in the days of Thy sub- 
ditus, domesticam vltam in- jectlon to Mary and Joseph, 
eSabilibus virtiitibus conse- didst consecrate home life by 
crasti: fac nos, utrldsque ineffable acts of virtue; by the 
auxilio, Pamlliae sanctae tuae intercession of Thy holy 
ex6mplis instrui; et consdr- Mother and of Thy foster- 
tium cdnsequl sempit^rnum: Father, make us so to profit by 
Qui vlvis. the example they with Thee 

have set us, that we may be 
counted members of Thy household for evermore. Who livest; 

Second Prayer of the Sunday within the octave of the 
Epiphany, page 1S2; third Prayer of Epiphany, page 175. 

Epistle, Put ye on, page 196. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
hy the Tract, in Paschal-timc the Gradual and Tract are re- 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 26, 4 

Cnam p^tii a Ddmino, hanc One thing I have asked of 
requiram, ut inhdbitem in the Lord; this will I seek after: 
domo Ddmlni dumibus didbus that I may dwell in the house 
vitae meae. f. Ps. 83, 5. Bedti, of the Lord all the days of my 
qul hdbitamt in domo tua, life. y. Ps. 83, 5. Blessed are 
Ddmlne: in saecula saeculdrum they who dwell in Thy house, 
laudabunt te. O Lord; they shall praise Thee 

for ever and ever. 

Lesser Alleluia 

AUeluja, allelfija. y. Js. 45, Alleluia, alleluia, y. Isaias 
15. Vere tu es Rex abscdndi- 45,15. Truly Thou airt a hidden 
tus, Deus Israel SalvAtor. King, the God of Israel, the 
AUeldja. Saviour. Alleluia. 

Tract. Heb. 10, 5 

Hdstiam et oblatldnem no- Sacrifice and oblation Thou 
luistl) corpus autem apt&sti wouldst not, but a body Thou 
mihi. y. Bolocdustum et pro has fitted unto me. ,F. Bumt- 
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Offering and sin-offering Thou peocdto non postulftsti: tunc 
didst not require: then said 1: dixi: Eoce v6nio. f. In c&- 
Beholdl come. y. In the head pite Ubrl soriptum est de 
of the book It is written of Me me: Ut f4ciam, Deus, volun- 
that I should do Thy will. t4tem tuam. 

Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. JT. Blessed 
Is the man that heareth Me 
and that watcheth daily at My 
gates, and waiteth at the post 
of My doors. Alleluia, y. Our 
life is hidden with Christ in 
God. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. 

S Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

'-TT'Ni) when Jesus was twelve 
_^jL, years old, they going up 
mto Jerusalem according to 
the custom of the feast, and 
having fulfilled the days, when 
they returned, the child Jesus 
remained in Jerusalem; and 
His parents knew it not. And 
thinking that He was in the 
company, they came a day’s 
Journey, and sought Him 
among their kinsfolks and ac¬ 
quaintance. And not finding 
Him, they returned into Jeru¬ 
salem, seeking Him. And it 
came to pass, that after three 
days they found Him in the 
temple sitting in the midst of 
the doctors, hearing them and 
asking them questions. And all 
that heard Him were aston¬ 
ished at His wisdom and His 
answers. And seeing Him, 
they wondered. And His 
mother said to Him, Son, why 
bast 'Thou done so to us? be¬ 
hold Thy father and I have 
sought Thee sorrowing. And 


Alleldja, allelfija. y. Be- 
Atus homo qui dudit me, et 
qul vigilat ad fores meas 
quotidie, et obs6rvat ad pos- 
tes 6stii mei. AllelUja. y. 
Vita nostra est abscdndita 
ciun Christo in Deo. Allelllja. 


Luke 2, 42-52 | 

® Sequtatia sancti Evan- 
g61il secdndum Lucam. 

a uM FAcius esset Jesus 
anndrum duddeclm, .as- 
cendtotibus illis Jerosdly- 
mam secUndum consuetddl- 
nem dl£l festi, consummatis- 
que dlibus, cum redirent, re- 
mansit puer Jesus in Jerusa¬ 
lem, et non cognov6nmt pa- 
r^ntes ejus. Existimantes au- 
tem ilium esse in comitatu, ^ 
vendrunt iter dial, et requl- 
rabant eum inter cognatos, et 
notos. Et non inveniantes, 
regrassi ^simt in Jerusalem, 
requlrantes eum. Et factum 
est, post triduum invenarunt 
ilium in templo sedantem in 
madio doctorum, audiUntem 
illos, et interrogantem eos. 
Stupabant autem omnes, qui j 
eum audiabant, super pru- ' 
dUntia et respUnsis eJus. Et 
vldantes adr^ati sunti Et 
dixit Mater ejus ad ilium: 
PUi, quid fecisti nobis sic? 
ecce pater tuus, et ego dolUn- 
tes qusrebamus te. Et ait ad 
illos: quid est quod me qusere- 
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' bAtls? uesclebd.tls quia in his, 
. qus Patris mei sunt, opdrtet 
me esse? Et ipsi non intel- 
lex^runt verbum, quod locd- 
tus est ad eos. Et desc^ndit 
cum eis, et venit NAzareth: et 
erat sdbditus illis. Et mater 
[ ejus conservibit dmnia verba 
h*c in corde suo. Et Jesus 
proficiSbat sapigntla, et tetd- 
te et gr&tla apud Deum, et 
hdmines. 


I Creed, page 765. 

Offertory. 

TuKrunt Jesum partotes 
ejus in Jerusalem, ut sisterent 
eum Ddmino. 

Offertory Prayers, page 767. 


He said to them. How is it that 
you sought Me? did you not 
know that I must be about My 
Father’s business? And they 
understood not the word that 
He spoke imto them. And He 
went down with them, and 
came to Nazareth; and was 
subject to them. And His 
mother kept all these words in 
her heart. And Jesus advanced 
in wisdom, and age, and grace 
with God and man. 


Luke 2, 22 

The parents of Jesus carried 
Him to the temple, to present 
Him to the Lord. 


Secret 

*w^lacati6nis hdstiam pft^- fTTo appease Thee, O Lord, we 
^ I rimus tibi, D6mine, sup- J I [ offer the Victim of Salva- 
pliciter deprecantes; ut, per tion, humbly beseeching Thee 
intercessidnem Deipars- Vir- that, through the prayers of 
ginis cum bedto Joseph, fami- the Virgin Mother of God and 
I lias nostras, in pace et grdtia of St. Joseph, Thou wouldst 
tua firmiter constituas. Per establish our households in 
t edmdem Ddminum. Thy peace and favor. Through 

' the same. 

] Second Secret of the Sunday within the octave of the 
Epiphany, page 1S4; third Secret of the EpipJuiny, page 178. 

Preface No. 2, Canon and SpecialiConununicantes, page 800. 

Communion. Luke 2, 51 

Descdndit Jesus cum eis, et Jesus went down with them, 
venit Ndzareth, et erat sflb- and came to Nazareth and was 

ditus illis. subject to them. 

Postcommunion 

m uos csldstibus rSflcis *T^o thou, O Lord, bring us 
sacram^ntis, fac, D6- whom Thou hast re¬ 

mine, Jesu sanctae Pamill® freshed with heavenly mys- 
tuse exempla jdgiter imitfiri: teries to imitate the example of 
ut. in hora mortis nostrse, Thy holy Family, that at the 
occurrtote gloridsa Virglne hour of our death, with the 
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Virgin Mother and blessed Jos- Matre tua cum bedto Joseph; 
eph at hand, we may be re- per te in sterna tabemdcula 
ceived by Thee into our ever- recipi mereamur; Qui vivls. 
lasting home. Who livest. 

Second Postcommunion of the Sunday within the octave of 
the Epiphany, page third PostcommunUm of the Epiphany, 
page 17S. 


^uniiap iSitlitn ftc ©ctabc (white) 

Station at the Title op Pammachhis 
Semi-Double 

When the Epiphany falls on a Sunday, this Mass is said on 
the following Saturday. 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit 


I N Exo^Lso throno vldi se- 
d6re vlrum, quern addrat 
multittido angeldrum psal- 
tentes in imum: Ecce cujus 
Impdril nomen est in ster¬ 
num. Ps. 99, 1. Jubilate Deo 
omnis terra: servite Domino 
in Istitia. JT. Gldrla Patrl. 


Jnr'poN a high throne I saw 
UL a man sitting, whom a 
multitude of angels adore 
singing together: Behold Him 
the name of Whose empire is 
to eternity. Ps. 99, 1. Sing 
Joyfully to God, all the earth: 
serve the Lord with gladness, 
y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria; page 762. 

Prayer 

•TpvoTHotr, OLord, outof Thy “■« p'ota qussumus Ddmine 
heavenly goodness foster V supplicdntis populi coe- 
the holy desires of Thy people; lesti pletate prosequere: ut et 
that they may both see what quse agenda sunt, videant; et 
they ought to do and have the ad impldnda quae viderint, 
strength to accomplish what convatescant. Per Ddmlnum. 
they have seen. Through our Lord. 

Second Prayer of the octave of the Epiphany, page 184. 

Epistle, Rom. 12,1-5 

Lesson from the Epistle of Ldctlo Epistolae beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apostoli ad Romanos. 
Romans. 

RETHHEN, I beseech you *t— Traires: Obsecro vos per 
by the mercy of God, JCI miserlcdrdiam Dei, ut 
tiat you present your bodies, exhibedtls cdrpora vestra 
a living sacrifice, holy, pleas- hdstlam vlvdntem, sanotam. 


http://ccwatershed.org 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 


18a 



Deo placentem, rationS,bile 
obsequium vestrum. Et noUte 
conformiri huio ssculo, sed 
ieformaminl in novitate sen- 
sus vestrl; ut probfitis quae 
sit voluntas Dei bona, et be- 
n§placens, et perfdcta. Dico 
enim per grAtlam quae data 
est mlhi, omnibus qui sunt 
inter vos: Non plus sipere, 
quam opdrtet sapere, sed 
sapere ad sobrletatem: et 
uniculque sicut Deus divisit 
mensdrara fidei. Sicut enim 
in uno cdrpore multa membra 
babemus, omnia autem mem¬ 
bra non edmdem actum 
habent; ita multi unum cor¬ 
pus sumus in Christo, singuli 
autem alter alterius membra; 
in Christo Jesu Domino 
nostro. 

Gradual. 

Benedlctus Ddminus Deus 
Israel, qui facit mirabilia 
magna solus a sasculo. y. 
Susclplant montes pacem p6- 
pulo tuo: et coUes justitiam. 


AUeldja, alleldja. W. Ps. 
99,1. Jubilate Deo omnls ter¬ 
ra: servlte Ddmino in Isetitla. 
Alleldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 
Gospel, And when Jesus, pa 
Creed, page 765. 


ing unto God, your reasonable 
service. And be not conformed 
to this world; but be reformed 
in the newness of your mind; 
that you may prove what is the 
good, and the acceptable, and 
the perfect will of God. For I 
say, by the grace that is given 
me, to all that are among you, 
not to be more wise than it 
behooveth to be wise, but .to be 
wise unto sobriety: and ac¬ 
cording as God hath divided to 
every one the measure of faith. 
For as in one body we have 
many members, but all the 
members have not the same 
office: so we, being many, are 
one body in Christ, and every 
one members one of another In 
Christ Jesus bur Lord. 


Ps. 71,18, 3 

Blessed be the Lord, the 
God of Israel, Who alone doth 
wonderful things from the be¬ 
ginning of the world, y. Let 
the mountains receive peace 
for Thy people: and the hills 
justice. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 99, 
1. Sing joyfully to God, all the 
earth; serve the Lord with 
gladness. Alleluia. 


ISO. 


Offertory. Ps. 99, 1, 2 

Jubilate Deo omnis terra. Sing joyfully to God, all the 
servlte Ddmino in laetitia; in- earth, serve ye the Lord with 
tr&te in consp6ctu ejus in ex- gladness; come in before His 
sultatiOne, quia DOmlnus ipse presence with exceeding great 
est Deus. joy: for the Lord He is God. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 

/TTvAY the sacrifice offered to >^bi.Axiom tibi Ddmine sac- 
1.1 / Thee, O Lord, ever vivify rlficium vivfficet nos 
andfortlfy us. Through our semper, et mdniat. Per Dd- 
Lord. minum. 

Second Secret of the octave of the Epiphany, page 185. 

Preface No. 2, Cation and Special Communicantes, page 800. 

Communion. Luke 2, 48, 49 
Son, why hast Thou done so Pili quid fecisti nobis sic? 


to us? Thy father and I have 
sought Thee sorrowing. And 
how Is it that you sought Me? 
did you not Know, that I must 
be about My Father’s business? 


ego et pater tuus doldntes 
queerebdmus te. Et quid est 
quod me quaerebdtis? nescie- 
b&tis, quia in his qus Patrls 
mel sunt, opdrtet me esse? 


Postcommunion 

RANT, we humbly beseech fpj dppi.icES te rog&mua om- 
Thee, almighty God, that ^5 nipotens Deus; ut quos 
those whom Thou refreshest tuis rdficis sacramdntis, tibi 
with Thy sacraments may dtiam pldcitis mdribus dig- 
serve Thee worthily by a life nanter deservire conoddas. 
well pleasing to Thee. Through Per Ddminum. 
our Lord. 

Second Postcommunion of the octave of the Epiphany, page 
185. 

Concluding Prayers, page 793. 


©ctabe-SSap of t^e iSfpi'pftanp (White) 

Double Major 

Mass as on the feast, page 175, except the following: 

Prayer 

O 00 D, Whose only-begotten ‘rtveus, cujus Unigdnitus 
Son, hath appeared in the 9 in substdntia nostrse 
substance of our flesh, grant, camis appdruit: prsesta, quae- 
we beseech Thee, that we may sumus; ut per eum, quern si- 
be inwardly made in a new mllem nobis forls agndvimus, 
form by Him Whose form we intus reform&ri meredmur: 
have known to be outwardly Qul tecum vivit. 
like ours. Who with Thee. 

Gospel, John 1, 29-34 

Continuation of the holy ® Sequdntia sanoti Evan- 
Gospel according to St. John, gdlii secdndum jodnnem. 
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I S iiAO tempore: Vldit 
Joannes Jesum venl6n- 
tem ad se, et alt : Ecce Agnus 
Dei, ecoe qui tolllt peccAtum 
mundl. Hlc est. de quo dixl: 
Post me venit vir, qui ante 
me faotus est: quia prior me 
erat. @t ego nesciSpam eiun, 
sed ut manifest^tm- in Israel, 
propt6rea veni ego in aqua 
baptizans. Et testimdnium 
perhibuit JoAnnes, dlcens: 
Quia vidi Spiritum descen- 
d^utem quasi coldmbam de 
c®lo, et mansit super eum. Et 
ego nesci^bam eum; sed qui 
misit me baptizare in aqua 
lUe mihl dixit: Super quern 
videris Spiritum descendfin- 
tem, et mandntem super eum, 
hie est, qui baptlsat in Spiritu 
Sancto. Et ego vidi: et testl- 
mdniiun perhibuit quia hlc 
est Fflius Dei. 


THAT time, John saw 
jJJjL, Jesus coming to him, 
and he saith, Behold the lAmb 
of God, behold Him #hQ tak- 
eth away the sins of the world. 
This is He of Whom I said. 
After me there cometh a man. 
Who is preferred before me, 
because He was before me. 
And I knew Him not, but that 
He may be made manifest in 
Israel, therefore am I come 
baptizing . with water. And 
John gave testimony, saying, I 
saw the Spirit coming down as 
a doye from heaven, and He 
remained upon Him. And I 
knew Him not; but He who 
sent me to baptize with water 
said to me. He upon Whom 
thou Shalt see the Spirit de¬ 
scending and remaining upon 
Him, He it is that baptizeth 
vrith the Holy Ghost. And 1 
saw: and I gave testimony that 
this is the Son of God. 


Secret 


"-p^dsTiAS tibi, Ddmlne, pro Jrjnr’E bring Thee offerings, O 
JLt natl Pmi tul apparitl- UtA. Lord, for the epiphany 
6ne defdrimus, suppUoiter ex- of Thy Son that is bom, hum- 
orantes: ut, sicut ipse nos- bly beseeching Thee that, as 
trOrum auctor est mdnerum, He is the author of oiu: gifts, 
Ita sit ipse mis6ricors et sus- so also He, Jesus Christ Our 
cdptor, Jesus Christus Ddmi- Lord, may mercifully receive 
nus noster: Qui tecum vivit. them. Who with Thee. 


Postcommunion 

a ®i.KSTi Idmlne, quwsu- V ^i -r*E pray Thee, O Lord, at 
mus, Donune, semper et vliA, all times and in all 
unique nos praeveni; ut mys- places go before us with Thy 
terium, cujus nos participes heavenly light, that we may 
esse voluisti, et pure cema- with clear sight discern the 
mus Intiiltu, et digno percipi- mystery of which Thou hast 
anius affdetu. Per Ddinlnum. willed that we should partake 

and partake of it with fitting 
devotion. Through our Lord. 

fTom this day to the Purification, on all days that are not 
doubles, after the Prayer of the day, are said those of our 
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Blessed Lady, page S24, and for the Church or for the Pope, 
page 826. 

If Septuagesima Sunday falls on the second Sunday after the 
Kpiphany, the following Mass is celebrated on the preceding 
Baturday. 


^mnb^uttliap lifter tj&c Cpipftanp (Green) 
Station at St. EtrsEBitis 
Semi-Double 


The Beginning o{ Mass, page 756. 


Introit. Ps. 65,4 

E ei all the earth adore ^^mnis terra addret te. 
Thee, O God, and sing Vj' Deus, et psallat tibi; 
io Thee: let It sing a psalm to psalmum dlcat ndmini tuo. 
Thy name, O Thou most high. Altissime. Ps. 65, 1, 2. Jubi- 
Ps. 65, t, 2. Shout with joy 14te Deo, omnls terra, psal- 
to God all the earth, sing ye a mum dicite ndmlni ejus, date 
psalm to His name, give glory gldriam laudl ejus. f. Gldria 
to His praise, f. Glory. Patri. 

’When the Mass of this Sunday, or of the following Sundays 
before Septuagesima is resumed during the week on ferias, the 
Gloria In excelsls is omitted. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


'T^tMiGHTT, eternal God, 
Who dost govern all 
things in heaven and on earth, 
of Thy mercy hear the suppli¬ 
cations of Thy people, and 
grant Thy peace in our times. 
Through our Lord. 


Second Prayer of our Blessed Lady, page 824 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 


Prayer 

O MNipoiENS sempiterne 
Deus, qul caelestia simul 
et terrena moderaris; suppli- 
cationes popuH tui cleminter 
exaudi; et pacem tuam nos- 
trls concede tempdribus. Per 
Ddmlnum. 

third for. the 



Epistle, Rom, 12, 6-16 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

bethben, having different 
gifts, according to the 
grace that is given us; either 
prophecy, to be used according 
to the rule of faith; or min¬ 
istry, in ministering; or be 


Ldctlo Bpistol® beiti Pauli 
ApdstoU ad Romanos, 

B BATHES: Habdntes dona- 
tidnes secdndum gr&- 
tiam, quJB data est nobis, 
differdntes: sive prophetiam 
seeiindum ratidnem fidei, sive 
mlnlstdrium in minlstrAndo, 
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sive qxil docet in doctrina. qui 
exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in simplicitate, qui 
praeest in sollicitlidine, qui 
iniser^tur in hilarltate. Di- 
l^ctio sine simulatidne. Odi- 
gptes malum, adh»r6ntes bo¬ 
nd: CaritAte fraternitatls in- 
vicem dlligentes: Hondre in- 
■ricem prsevenientes: SoUici- 
tddine non pigrl: Spiritu fer- 
vdntes: Domino servientes; 
Spe gaudentes: In trlbula- 
tidne patientes: Oratidni in- 
stantes: Necessitatibus sanc- 
tdrum communlcantes: Hos- 
pltalitAtem sectAntes. Bene- 
dlcite persequdntibus vos; 
benedicite, et nolite maledi- 
cere. Gauddre cum gauden- 
tibus, flere cum flentibus: Id- 
ipsuni invicem sentidntes; 
Non alta saplentes, sed huml- 
libus consentientes. 


that teacheth in doctrine; he 
that exhorteth in exhorting; he 
that giveth with simplicity; he 
that ruleth with carefulness; 
he that showetb mercy with 
cheerfulness. Let love be 
without dissimulation. Hating 
that which is evil, cleaving to 
that which is good. Loving one 
another with the charity of 
brotherhood, in honor pre¬ 
venting one another. In care¬ 
fulness, not slothful; in spirit 
fervent: serving the Lord: re¬ 
joicing in hope: patient in trib¬ 
ulation: Instant in prayer; 
communicating to the necessi¬ 
ties of the saints; pursuing hos¬ 
pitality. Bless them that per¬ 
secute you: bless, and curse 
not. Rejoice with them that 
rejoice, weep with them that 
weep. Being of one mind one 
towards another; not minding 
high things, but consenting to 
the humble. 


Gradual. Ps. 106, 20, 21 


Misit Ddrainus verbum 
suum, et sanAvit eos: et eri- 
puit eos de intdrltu edrum. JT. 
ConliteAntur Domino miseri- 
cdrdlse ejus; et mirabilia ejus 
filiis hdminum. 

Alleldja, allelUja. y. Ps. 
148, 2. LaudAte Ddminum, 
omnes Angeli ejus: laudAte 
eum, omnes virtiites ejus, 
Alleluja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


The Lord sent His word, and 
healed them; and delivered 
them out of their distresses, f. 
Let the mercies of the Lord 
give glory to Him; and His 
wonderful works to the chil¬ 
dren of men. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 148, 
2. Praise ye the Lord, all His 
angels: praise ye Him, all His 
hosts. Alleluia. 


Gospel. John 2,1-11 


® Sequentia sancti Evan- 
gdlii secUndum JoAnnem. 


® Conthiuation of the holy 
Gospel according to St. John. 


I N n.Lo tdmpore; Ndptise 
factas sunt In Cana Gall- 
Iseae; et erat mater Jesu ibi. 
VocAtus est autem et Jesus, et 


'T THAT time, there was a 
marriage in Cana of 
Galilee; and the mother of 
Jesus v/as there. And Jesuo 
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also was invited, and His dis¬ 
ciples, to the marriage. And 
the wine failing, the mother of 
Jesus saith to Him, They have 
no wine. And Jesus saith to 
her. Woman, what is it to Me 
and to thee? My hour la not 
yet come. His mother saith to 
the waiters. Whatsoever He 
shall say to you, do ye. Now 
there were set there six water- 
pots of stone, according to the 
manner of the piudfylng of the 
Jews, containing two or three 
measures apiece. Jesus saith 
to them. Pill the waterpots 
with water. And they filled 
them up to the brim. And 
Jesus saith to them. Draw out 
now, and carry to the chief 
steward of the feast: and they 
carried it. And when the chief 
steward had tasted the water 
made wine, and knew not 
whence it was, but the waiters 
knew who had drawn the 
water: the chief steward call- 
eth the bridegroom, and saith 
to him. Every man at first set- 
teth forth good wine, and when 
men have well drank, then that 
which is worse: but thou hast 
kept the good wine until now. 
This beginning of miracles did 
Jesus in Cana of Galilee: and 
disciples believed in Him. 


discipuU ejus ad ndptias. Et 
deflcidnte vino, dicit mater 
Jesu ad eum: Viniun non ha- 
bent. Et dicit ei Jesus: Quid 
mihl et tibi est, miiller? non- 
dum venlt hora mea. Dicit 
mater ejus mlnistris: Quod- 
cdmque dixerit vobls, fAcite. 
Erant autem Ibl lapide® hy- 
dri® sex p6sit® seciindum 
purificatidnem Judsedrum, 
capidntes singula metretas 
binas vel temas. Dicit eis 
Jesus: Impldte hydrias aqua. 
Et implevdrunt eas usque ad 
summum. Et dicit eis Jesus: 
HAurite nunc, et ferte archl- 
tiiclino. Et tuldrunt. Ut au¬ 
tem gustavit architrlcUnus 
aquam vinum factam, et non 
scidbat unde esset, ministri 
autem sciebant, qui hAuser- 
ant aquam: vocat sponsum 
architriclinus, et dicit ei: 
Omnis homo prlmum bonum 
vinum ponit: et cum inebriati 
ffierint, tunc id, quod detdrius 
est. Tu autem servAsti bo¬ 
num vinum usque adhuc. Hoc 
fecit initium signdrum Jesus 
in Cana Galll®®: et manifes- 
tAvit gldiiam suam, et credi- 
ddrunt in eum discipuU ejus. 

manifested His glory, and His 


Cned, page 765. 


Offertory. Ps. 65,1, 2,16 

Shout with joy to God, all Jubilate Deo, univdrsa ter- 
the earth: sing ye a psalm to ra: psalmum dicite ndmini 
His name: come and hear, and ejus: venite, et audits, et nar- 
I wiU teU you, all ye that fear rabo vobis, omnes qui timdtis 
God, what great things the Deum, quanta fecit Ddmlnus 
Lord hath done for my soul, anim® me®, alleldja. 

AUelula. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 

O blAta, D6mine, miinera ^^anctify, O Lord, the gifts 
sanctfflca: nosque a we offer, and purify us 
peccatdnun nostrdrum mAc- from the stains of our sins, 
ulis emdnda. Per Ddmlnum. Through our Lord. 

Second Secret of our Blessed Lady, page 824; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. John 2, 7, S, 9,10,11 
Dlclt Ddminus: Impute The Lord saith: Pill the 
hydrlas aqua, et ferte archi- waterpots with water, and 
triclino. Cum gustAsset ar- carry to the chief steward of 
chitriclinus aquam vinum the feast. When the chief 
factam, dicitsponso: ServAsti steward had tasted the water 
bonum vinum usque adhuc. made wine, he saith to the 
Hoc i^ignum fecit Jesus pri- bridegroom: thou hast kept the 
mum coram discipulis suis. good wine until now; this first 

miracle did Jesus before His 
disciples. 


Postcommunion 


* 7 T|'nGEATtm in nobis, quse- 
sumus, Ddmine, tu® 
vlrtutis operAtlo: ut divinls 
vegetiti sacramAntis, ad edr- 
um promissa capidnda, too 
milnere prspardmur. Per 
Ddminum. 


ffl AT the working of Thy 
power, we beg Thee, O 
Lord, be increased in us, that, 
being nourished by divine 
sacraments, we may by Thy 
grace be prepared to obtain 
ihat which they promise. 
Through our Lord. 


Second Postcommunion of our Blessed Lady, page 824; third 
for the Church or for the Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


Sfter life (Green) 

Semi-Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 

*TJ*borAte Deum, omnes 
iJijL, Angell ejus: audivlt, 
et ketAta est Sion; et exsulta- 
vdrunt fili® Jud®. Ps. 96, 1. 
Ddminiis regnAvit, exsultet 
terra; l®tdntur insul® mult®. 
y. Oldria Patri. 


Ps. 96, 7 ,8 

'VT'DORE God, all you His 
angels: Sion heard, and 
was glad; and the daughters of 
Juda rejoiced. Ps. 96,1. The 
Lord hath reigned; let the 
earth rejoice: let many islands 
be glad. y. Glory. 
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Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


'~3 ' f'lMioPiY. eternal God. 
jJPL, looK with mercy upon 
our infirmities, and stretch 
forth the right hand of Thy 
majesty to protect us. Through 
our Lord. 


O mnipotens sempiteme 
Deus, Infirmit&tem nos- 
tram propitius respice: atque 
ad protegendum nos, dexter- 
am tua majestatis extfede. 
Per Domlnum. 


Second Prayer of our Blessed Lady, page 824; third for the 
Church or Pope, pages 825, 826. 


Epistle. Rom. 12,16-21 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
the Romans. 

B rethren, be not wise in 
your own conceits. To 
no man rendering evil for evil: 
providing good things not only 
in the sight of God, but also in 
the sight of men. If it be pos¬ 
sible, as much as it is in you, 
having peace with all men. 
Revenge not yourselves, my 
dearly beloved; but give place 
unto wrath, for it is written. 
Revenge is mine; I will repay, 
saith the Lord. But if thy 
enemy be hungry, give him to 
eat; if he thirst, give him to 
dri^, for doing this, thou shalt 
heap coals of fire upon his 
head. Be not overcome by evil, 
but overcome evil by good. 


Gradual. Ps. 

The Gentiles shall fear Thy 
name, O Lord, and all the kings 
of the earth Thy glory, f. For 
the Lord hath built up Sion, 
and He shall be seen in His 
majesty. Alleluia, alleluia, y. 
Ps. 96, 1. The Lord hath 
reigned, let the earth rejoice; 


Lectio Epistolse beat! Pauli 
ApostoU ad Romanos. 

RATREs: NoUte esse pru- 
dentes apud vosmetip- 
sos: nulli malum pro malo 
reddentes: providentes bona 
non tantum coram Deo. Sed 
etiam coram omnibus homl- 
nibus. Si fieri potest, quod 
ex vobis est, cum omni¬ 
bus hominibus pacem 
habentes; Non vosmetip- 
sos defendtotes, carissimi, 
sed date locum irse. Scrip- 
turn est enim; Mihi vlndiota: 
ego retribuam, dicit Dominus. 
Sed si esurierat inlmicus 
tuus, ciba ilhtm: si sitit, po- 
tum da llii: hoc enim faciens, 
Carbones ignis eongeres super 
oaputejus. Noli vlncl a malo, 
sed Vince in bono malum. 

101, 16, 17 

Timebunt gentes nomen 
tuum, Domine, et omnes 
reges terrs gloriam tuam. y. 
Quoniam adificavit Dominus 
Sion, et videbitur in majes- 
tate sua. Allelfija, alleluja. 
y. Ps. 96,1. Dominus regna- 
vit, exsultet terra; laWntu: 
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I say to you, that many shall tenebras exteribres: ibi erlt 
come from the east and the fletus, et stridor dentlum. Et 
west, and shall sit down with dixit Jesus centuridni; Vade 
Abraham, Isaac, and Jacob In et sicut credidfstl, flat tlbi. 
the kingdom of heaven; but Et san^tus est puer in ilia 
the children of the kingdom hora. 
shall be cast into the exterior 

darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. And 
Jesus said to the centurion. Go, and as thou hast believed, 
so be it done to thee: and the servant was healed at the same 
hour. 


Creed, page 76S. 

Offertory. Ps. 117,16,17 

The right hand Of the Lord DOxtera Domini fecit vlr- 
hath wrought strength, the tiitem, dOxtera Domini exalt- 
right hand of the Lord hath Avit me: non mOriar, sed 
exalted me: I shall not die, but vivam, et narrabo Opera D6- 
llve, and shall declare the mini, 
works of the Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

^'TXAY this oSering, we be- ‘ hOstia, DOmine, quse- 
seech Thee, O Lord, , sumus, emflndet nostra 
wipe out our sins, and sanctify delicta: et ad sacriflcium cel- 
the bodies and minds of Thy ebrandizm, subdltOrum tlbi 
servants for the celebration of cOrpora, mentesque sanctl- 
the sacrifice. Through our fleet. Per DOmlnum. 

Lord. 

Second Secret of our Blessed Lady, page S24; third for the 
Church or Pope, pages 825, 826, 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Luke 4, 22 

They all wondered at these MirabAntur omnes de his, 
things, which proceeded from quae procedObant de ore Dei. 
the mouth of God. 


Postcommunion 

O L0RD, Who dost give /^nos tantis, DOmlne, lar- 
freely the enjoyment of girls utimysteriis: quae- 
so great mysteries, we beseech sumus; ut effActibus nos e6r- 
Thee that Thou wouldst um verAciter aptAre dignAris. 
vouchsafe to render us truly Per Dominum. 
worthy to receive their effects. 

Through our Lord. 


http;//ccwatershed.org 


FOURTH SUNDAY AFTER EPIPHANY 193 

Second Postcommunion of our Blessed Lady, page 324; third 
for the Church or Pope, page 323. 

Concluding Prayers, page 793. 


jFourtf) g>unl[ap after tfje Cptpfjanp (Green) 

Semi-Double 

The Beginni’^S of Mass, page 756. 


Introit. 

*Y 1 ’borAte Deum omnes 
jJPL, angeli ejus: audlvlt et 
Istata est Sion: et exsulta- 
vSnint filise Judee. Ps. 96, 1. 
Ddminus regnavit, exsiiltet 
terra: latentur insula multa. 
f. Gloria. 

Kyrie,. page 761; Gloria, page 


Ps. 96, 7, 8 

‘TT’dore God, all you His 
angels; Sion heard, and 
was glad; and the daughters of 
Juda rejoiced. Ps. 96, 1. The 
Lord hath reigned; let the 
earth rejoice: let many Islands 
be glad. JT. Glory. 

762. 


Prayer 

D eus qui nos in tantls oon. Who knowest that 
periculis constitdtos, KJ we are beset by perils so 
pro humana scls fragllitate great as to be unendurable be- 
non posse subsistere: da no- cause of our human frailty, 
bis saldtem mentis et cdrpo- grant us health of mind ana 
ris: ut ea, qua pro peccl,tis body, so that by Thine assist- 
nostris patimur, te adjuvinte ance we may conquer the 
vlncamus. Per Ddminum. things with which we are 

afflicted because of our sins. 
Through our Lord. 


Before the feast of the Purification, Feb. 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 324. 

Third Prayer for the Church or Pope, pages 325, 826. 
After the feast of the Purification: 

Second Prayer, A cunctls. page 827. 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Rom. 13, 8-10 


Lectio Epistola bedti Pauli 
ad Romanos. 

B ratres: N^minl quld- 
quam debedtis, nisi ut 
mvlcem dlUgdtis; qui enim 
dUigit prdxlmum, legem im- 
pl6vlt. Nam: Non adulte- 
rabis; Non occides: Non fu- 


Lesson from the Bplstle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

REiHREN, owe no man any 
thing, but to love one 
another; for he that loveth his 
neighbor hath fulfilled the law. 
For thou Shalt not commit 
adultery, thou shalt not kill. 
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thou Shalt not steal, thou shalt 
not bear false witness, thou 
Shalt not covet, and if there be 
any other commandment, it is 
comprised in this word, thou 
Shalt love thy neighbor as thy¬ 
self. The love of our neighbor 
worheth no evil. Love, there¬ 
fore, is the fulfiUing of the 
law. 


raberis: Non falsum testimo¬ 
nium dices; Non concupisces: 
et si quod est aliud manda- 
tum, in hoc verbo instaura- 
tur: piliges prdximmn tuum 
sicut teipsum. Dilectio prox- 
imi malum non operatur. 
Plenitiido ergo legis est di¬ 
lectio. 


Gradual. Ps. 101,16,17 

The Gentiles shall fear Thy Timebunt gentes nomen 
name, O Lord, and all the tuum Domine, et omnes reges 
kings of the earth Thy glory, terrae gloriam tuam. J. Qu6- 
F. For the Lord hath built up niam adiflcavit Ddminus 
Sion, and He shaU be seen in Sion: et videbitur in majes- 
His majesty. Alleluia, alleluia, tate sua. Alleldja, alleliija. y. 
W. Ps. 96, 1. The Lord hath Ps. 96, 1. Dominus regnavit, 
reigned, let the earth rejoice: exsultet terra; laet6ntur Insulae 
let many islands be glad, multee. Alleldja. 

Alleluia. 

Munda Coc Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 8, 23-27 


ffi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'•j 1*1 THAT time, when Jesus 
f~i, entered into the ship. 
His disciples followed Him. And 
behold a great tempest arose in 
the sea, so that the ship was 
covered with waves, but He was 
asleep. And they came to Him 
and awaked Him, saying. Lord, 
save us, we perish. And Jesus 
saith to them. Why are ye fear¬ 
ful, o ye of little faith? Then 
rising up. He commanded the 
winds and the sea, and there 
came a great calm. But the 
men wondered, saying. What 
manner of man is this, for the 
winds and the sea obey Him? 

Creed, page 765. 


© Sequdntia sancti Evan- 
gelii secdndum Matthmum. 

N iLLO tempore: Ascen- 
ddnte Jesu in naviculam, 
secdti sunt eum discipuli 
ejus: et ecce motus magnus 
factus est in mari, ita ut 
navicula operir^tm: flUctibus, 
ipse vero dormlebat. Et ac- 
cessSrunt ad eum discipuli 
ejus, et suscitaverunt eum, 
dicentes: Ddmine, salva nos, 
perimus. Et dicit eis Jesus: 
Quid timid! estls, modicse 
fidei? Tunc surgens, im- 
per^vit ventis, et mari, et 
facta est tranquilUtas magna. 
Porro homines mirati sunt, 
dicentes; Qualls est hie, quia 
venti, et mare obediunt ei? 
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Offertory. Ps. 117, 16,17 
Dextera Domini fecit vir- The right hand of the Lord 
tdtem, dextera Ddmini ex- hath wrought strength, the 
altavit me: non moriar, sed right hand of the Lord hath 
vlvam, et narrabo opera D6- exalted me: I shall not die, but 
mini. live, and shall declare the 

w'orks of the Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

a ONC^DE, quassumus, om- rant, we beseech Thee, al- 
nipotens Deus: ut hujus 15) mighty God, that this 
sacrificii munus oblatum, sacrifice offered to Thee, may 
fraglUtatem nostram ab omni purge us of all evil and fortify 
malo purget semper, et mii- our weak nature. Through our 
niat. Per Dominum. Lord. 

Second and third Secrets as directed in the foregoing for the 
Prayers. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Luke 4, 22 

Mlrabantur omnes de his They all wondered at these 
qute prooedfibant de ore Dei. things, which proceeded from 

the mouth of God. 


Postcommunion 




^fiNERA tua nos, Deus, a 
delectatidnlbus terre- 
nis exp6diant: et caelfetibus 
semper instaurent alim§ntis. 
Per Ddminum. 




AY Thy gifts, O God, free 
us from the allurements 
of earthly things, and ever re¬ 
store us with heavenly nour¬ 
ishment. Through our Lord. 


Second and third Postcommunions as directed in the fore¬ 
going for the Prayers. 

Concluding Prayers, page 793. 


Jfiffb ^uniiap jattcr tlje (Epipijanp (Green) 

Semi-Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 96, 7, 8 

‘Vj'dorAte Deum omnes ' J r'DORE God, all you His 
Angeliejus: audivit,et angels: Sion heard, and 

Isetata est Sion: et exsulta- was glad; and the daughters 
\eicunt filiae Judae. Fs. 96. 1. of Juda rejoiced. Ps. 96, 1. 
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The Lord hath reigned; let the D6minus regnavit, exsiiltet 
earth rejoice: let many islands terra: laetgntur insulae multae. 
be glad. f. Glory. y. G16rla. 

Kytiet page 761 i Gloria, page 762. 


Prayer 

K eep Thy family, we be- '-tJamiliaM tuam, quaesu- 
seech Thee, O Ijord, _ mus, Ddmine, continua 
witn Thy continual mercy pietate custddl: ut quae in 
that, leaning only upon the sola spe grfi,tise caelfistis inniti- 
hope of Thy heavenly grace. It tur, tua semper protectidne 
may ever be defended by Thy munlatur. Per Ddminum. 
protection. Through our Lord. 

Before the feast of the Purification, Feb. 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 824. 

Third Prayer for the Church or Pope, pages S25, 82S. 

After the feast of the Pvurlficatlou. 

Second Prayer, A cunctls, page 827. 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Col. 3, 12-17 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colosslans. 

RETHREK, put ye On, as 
the elect of God, holy 
and beloved, the bowels of 
mercy, benignity, hiunility, 
modesty, patience: bearing 
with one another, and forgiv¬ 
ing one another, if any have a 
complaint against another, 
even as the Lord hath forgiven 
you, so you also. But above all 
these things, have charity, 
which is the bond of perfec¬ 
tion: and let the peace of 
Christ rejoice in your hearts, 
wherein also you are called in 
one body: and be ye thanlcful. 
Let the word of Christ dwell in 
you abundantly, in all wisdom; 
teaching and admonishing one 
another, in psalms, hymns, and 
spiritual canticles, singing in 
grace in your hearts to God. 
All whatsoever you do in word 


lActio Epistolae be&ti Pauli 
Apdstoli ad Coloss6nses. 

'theatres: Indiiite vos sicut 
_ elfcti Dei, sancti, et 
dilecti, viscera misericdrdlse, 
benignitatem, humilitatem, 
modestiam, patlentiam: sup- 
portantes hivicem, et do¬ 
nates vobismetipsis si quis 
adv6rsus dliquem habet que- 
relam: sicut et Dominus do- 
navit vobis, ita et vos. Super 
dmnia autem hsec, caritatem 
habfite, quod est vinculum 
perf ectidnis et pax Christi ex- 
sfiltet in cdrdibus vestris, in 
qua et vocdtl estls in uno c6r- 
pore: et grati estote. Verbum 
Christi habitet in vobis abun- 
danter, ip omni sapientia 
docdntes, et commonentes 
vosmetipsos, psalmis, hymnis, 
et canticis spiritudlibus, in 
gratia cantantes in cdrdibus 
vestris Deo. Omne quodcUm- 
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que fAcltls in verbo aut in or in work, all things do ye in 
6pere, 6mnla In ndmlne D6- the name of the Lord Jesus 
mini Jesu Christ!, grdtlas Christ, giving thanks to God 
ag^ntes Deo et Patrl per and the Father through Jesus 
Jesum Christum. Christ our Lord. 

Gradual as ou Fourth Sunday* page 194. 

Munda Cor Memn* page 763. 

Gospel. Matt, 13, 24-30 


1^ Sequ€ntla sanctl Evan- 
g€lU secdndum Matthxiun. 

I N n. 1,0 tempore; Dixit 
Jesus turbls parS.bolam 
hanc; Simile factum est reg- 
num cselorum hdmlnl, qui 
semlndvlt bonmn semen In 
agro suo. Cum autem dor- 
mlrent h&nlnes, venlt Inimt- 
cus ejus, et supersemlnavit 
zizania. In m^o tritlcl, et 
Abiit. Cum autem crev^et 
herba, et fructum fecisset, 
time apparu6runt et zizania. 
Accedentes autem send pat- 
risfamillas, dix^runt ei; D6- 
mlne, nonne bonum semen 
semlndsti in agro tuo? Unde 
ergo habet zizania? Et ait 
illis; Inimicus homo hoc 
fecit. Send autem dlx^runt 
ei; Vis, imus, et colligimus 
ea? Et ait: Non: ne forte 
coUig^ntes zizania, eradicStis 
simul cum els et triticum. 
Sinite Utraque crescere usque 
ad messem et in t4mpore 
messis dicam messdribus; 
Colligite primum zizania, et 
alligate ea in fasciculos ad 
comburendum, triticum au¬ 
tem congregate in horreum 
meum. 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

THAT time, Jesus spoke 
, this parable to the mul¬ 
titudes: The kingdom of 

heaven is likened to a man 
that sowed good seed in his 
field. But while men were 
asleep, his enemy came, and 
oversowed cockle among the 
wheat, and went his way. And 
when the blade was spnmg up, 
and had brought forth fruit, 
then appeared also the cockle. 
And the servants of the good 
man of the house coming, said 
to him. Sir, didst thou not sow 
good seed in thy field? whence 
then hath it cockle? And he 
said to them. An enemy hath 
done this. And the servants 
said to him. Wilt thou that we 
go and gather it up? And he 
said. No: lest perhaps gather¬ 
ing up the cockle you root up 
the wheat also together with it. 
Suffer both to grow until the 
harvest; and in the time of the 
harvest, I will say to the reap¬ 
ers, Gather up first the cockle, 
and bind it into bundles to 
burn, but the wheat gather ye 
into my bam. 


Ps. 117,16,17 

The right hand of the Lord 
the 


Creed, page 76S. 

Offertory. 

D^xtera Ddmlnl fecit vir- 

tlitem, dfixtera Ddminl ex- hath wrought strength, 
altavlt me: non mdriar, sed right hand of the I,ord hath 
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exalted me; I shall not die, but vivam, et narrabo 6pera D6- 
Uve, and shall declare the mini, 
works of the Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

'TTrr'E OFFER Thee, O Lord, ostias tibi, Ddmine, pla- 
OlA. the sacrifice of recon- r^—^ cationis offerimus: ut 
dilation, that Thou mayest et dellcta nostra miseratus 
mercifully forgive our sins and absolvas, et mutantia corda 
direct our wavering hearts, tu dirigas. Per Dominum. 
Through our Lord. 

Second and third Secrets as directed in the foregoing for the 
Prayers. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Luke 4, 22 

They all wondered at these Mirabantur omnes de his, 
things, which proceeded from quae procedebant de ore Dei. 
the mouth of God. 


m 


Postcommunion 
E PRAY Thee, O almighty 
God, that we may re- 


uffisuMUS, omnipotens 
Deus; ut ilUus salutdris 
capiamus eff^ctum, cujus per 
haec mystfiria pignus accSpl- 
mus. Per Ddmlnum. 


ceive the effect of that salva¬ 
tion of which we have received 
the pledge in these mysteries. 

Through our Lord. 

Second and third Postcommunions as directed in the fore' 
going for the Prayers. 

Concluding Prayers, page 793. 


^unbap iSttec ffte Cpiptianp (Green) 

Semi^Double 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit^ Ps. 96, 7, 8 


'j I* PORE God, all you His *y i’porAte Deum omnes 
angels: Sion heard, and Angeli ejus; audivit, 

was glad; and the daughters of et laetata est Sion: et exsulta- 
Juda rejoiced. Ps. 96, 1. The v6runt filise Judae. Ps. 96, 1. 
Lord hath reigned: let the Ddminus regnavit, exsultet 
earth rejoice: let many islands terra; laettotur insulae multse. 
be glad. y. Glory. y. G16ria. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


'-|-vRffiSTA, qusesumus, omnl- 
JCT potens Deus: ut semper 
rationabilia meditantes, quae 
tibi sunt placita, et dictis ex- 
sequamur, et tactis. Per D6- 
minum. 


RANT, we beseech Thee, al- 
\S> mighty God, that, ever 
fixing our thoughts on reason¬ 
able things, we may both in 
word and in deed do what is 
pleasing to Thee. Through oinr 
Lord. 


Before the feast of the Purification, Feb. 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 824. 

Third Prayer for the Church or Pope, pages 825, 826. 
After the feast of the Purification. 

Second Prayer, A cunctls, page 827. 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 1 Thess, 1, 2-10 


Lectio Epistolae be&ti Pauli 
Apostoll ad Thessalonicenses. 

B hatres: Grdtias Agimus 
Deo semper pro 6mni- 
bus vobis, memdrlam vestri 
faciSrites in oratidnlbus nos- 
tris sine intermlssidne, m§- 
mores dperis fldei vestrse, et 
labdris, et caritdtis, et sustl- 
ndntlae spei Ddminl nostri 
Jesu Christl, ante Deum et 
Patrem nostrum; scidntes 
fratres, dildcti a Deo, elec- 
tionem vestram; quia Evan- 
gdllum nostrum non fult ad 
VOS in sermdne tantum, sed et 
in virtfite, et in Spiritu Sanc- 
to, et in plenltiidine multa, 
slcut scitls quales fudrimus In 
vobis propter vos. Et vos 
imitatdres nostri facti estis, 
et Ddmlni, excipidntes ver- 
bum in trlbulatidne multa, 
cum gftudio Spiritus Sancti: 
Ita ut fact! sitis forma Omni¬ 
bus creddntibus in Mace¬ 
donia, et in AchOja. A vobis 
enlm dlffamatus est sermo 
DOmini, non solum in Mace- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 

RETHREN, we give thanks 
to God for you all, 
making a remembrance of you 
in our prayers without ceas¬ 
ing; being mindful of the work 
of your faith, and labor, and 
charity, and of the enduring 
of the hope of Our Lord Jesus 
Christ before God and our 
Father; knowing, brethren, be¬ 
loved of God, your election; for 
our gospel hath not been unto 
you in word only, but in power 
also, and in the Holy Ghost, 
and in much fulness, as you 
know what manner of men we 
have been among you for your 
sakes. And you became fol¬ 
lowers of us and of the Lord; 
receiving the word in much 
tribulation, with joy of the 
Holy Ghost; so that you were 
made a pattern to all that be¬ 
lieve, in Macedonia and in 
Achaia. For from you was 
spread abroad the word of the 
Lord, not only in Macedonia 
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and Achala, but also In every 
place, your faith which is 
towards God. is gone forth; so 
that we need not to speak any 
thing. For they themselves 
relate to us, what manner of 
entering in we had unto you; 
and how ye turned to God from 
idols, to serve the living and 
true God, and to wait for His 
Son from heaven (whom He 
raised from the dead), Jesus, 
Who hath delivered us from 
the VTrath to come. 

Gradual as on Fourth Sunday, p 

Munda Cor Meum, page 763. 


ddnia, et in Ach&Ja, sed et in 
omni loco fides yestra, quae 
est ad Deum, profgcta est, ita 
ut non sit nobis nec^sse quid- 
quam loqui. Ipsi enim de 
nobis anmintlant qualem in- 
trditum habu6rimus ad vos: 
et qudmodo conv6rsi estis ad 
Deum a simulacris, servire 
Deo vivo, et vero, et expectire 
Filium ejus de caelis (quern 
suscitavit ex mdrtuls) Jesum, 
qul eripuit nos ab ira ven- 
tiira. 

ige 194» 


Gospel, Matt, 13, 31~35 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

1 *T THAT time, Jesus spoke 
this parable to llie mul¬ 
titudes: The kingdom of 
heaven is like to a grain 
mustard-seed, which a man 
took and sowed in his field: 
which is Qie least indeed of all 
seeds; but when it is grown up, 
it is greater than all herbs, and 
becometh a tree; so that the 
birds of the air come, and dwell 
in the branches thereof. An¬ 
other parable he sprdre to 
them: The kingdom of heaven 
Is like to leaven, which a 
woman to^ and hid in three 
measures of meal, tmtil the 
whole was leavened. All these 
things Jesus spdke in parables 
to the muUitudes, and without 
pmables He did not i^ieak to 
them; that it ni^ht be fifffiiied 
which was spoken by the 
prophet, saying, I will oprai my 
mouth in parables, I will utter 
things hidden from the foun¬ 
dation of the World, 

Creed, page 76s, 


S Seqdentia sancti Evan- 
g€lii secdndum Mattheemn. 

I s n. 1,0 tempore: Dixit 
Jesus turbis parAbolam 
hanc: Simile est regnum coe- 
Idrum grano sinapis, quod ac- 
cipiens homo seminAvit in 
agro suo: quod minimum 
quldem est dmnibus semini- 
bus: cum autem crAverit, ma- 
jus est dmnibus oldribus, et 
fit arbor ita ut vdlucres coeli 
veniant, et hAbitent in ramis 
ejus. Aliam parAbolam locii- 
tus est eis: Siniile est regnum 
cffildrum fermdnto, quod ac- 
ceptum miilier abscdndit in 
farlnss satis tribus, donee fer- 
mentAtum est totum. Haec 
dmnia locdtus est Jesus in 
parAboUs ad tiubas: et sine 
parabolis non loquebAtur eis: 
ut imifierdtur quod dictum 
erat per Profhetam diedn- 
tem: Ap&imn in ParAbohs os 
meum, rauctAbo absedhdita a 
constitutidne mundi. 
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Offertory. Ps. 117,16, 17 
D&ctera D6mini fecit vlr- The right hand of the Lord 
tiiteni. dextera Ddmlni ex- hath wrought strength, the 
alt^ivlt me; non mdriar, sed right hand of the Lord hath 
vivalhi et narrabo opera D6- exalted me: I shall not die, but 
mini. live, and shall declare the 

works of the Lord. 


Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

nos oblAtlo, Deus, /T\ay this oblation, O God, 
mundet, quasumus, et >1^. we beseech Thee, 
rSnovet, gubSrnet, et prdte- cleanse, renew, govern, and 
gat. Per Ddmlnum. protect us. Through our Lord. 

Second and third Secrets as directed in the foregoing for the 
Prayers. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Luke 4, 22 

Mlrabantur omnes de his. They all wondered at these 
qua proced^bant de ore Dei. things, which proceeded from 

the mouth of God. 


Postcommunion 


a «i:.ESTiBus, Domine, past! '■K|> eing fed with celestial de- 
delicUs: quasumus; ut lights, we beseech Thee, 

semper fiadera, per qua ver&- O Lord, that we may ever hun- 
citer vivimus, appetamus. ger after those things by which 
Per Ddmlnum. we truly live. Through our 

Lord. 


Second and third Postcommunions as directed in the fore¬ 
going for the Prayers. 

Concluding Prayers, page 793. 
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1 _ 1 


Copyright, by fi«niigrr Brothm 


^eptuagegima ^uniiap (Purple) 
Station at St. Lawrence Without the Walls 
Sunday of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 

HE groans of death sur¬ 
round me, the sorrows of 
hell encompassed me; and in 
my affliction I called upon the 
Lord, and He heard my voice, 
from His holy temple. P$. 17, 
2, 3. I will love Thee, O Lord, 
my strength; the Lord is my 
firmament, and my refuge and 
my deliverer, y. Glory. 


17, 5,6, 7 

a lRCUMDED^RUNT me g6- 

mitus mortis, dolores 
mferni circumded6runt me; 
et in tribulatione mea invo- 
cavi Dominum, et exaudivit 
de templo sancto suo vocem 
meam. Ps. 17, 2-3. Dlligam 
te, Ddmine, fortitiido mea: 
Dominus firmamfetum me- 
um, et refiigium meum, et 
liberator meus. y. Gldria 
Patri. 



Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 

The Gloria in Excelsls is not said from this dap till Easter, 
except on Holy Thursday and Holy Saturday, and when the 
Mass is that of a feast. 


Prayer 


P o THOU, we beseech Thee, 
O Lord, graciously hear 
the prayers of Thy people, that 
we, who are justly afflicted for 
our sins, may be mercifully de¬ 
livered for the glory of Thy 
name. Through our Lord. 


RECEs populi tui, qusesu- 
mus, Ddmine, clem^nter 
ex4udi: ut, qul juste pro pec- 
c4tis nostris affllglmur, pro 
tui ndmlnls gldria miseri- 
cdrdlter llberfimur. Per D6- 
minum. 



Before the feast of the Purification, Feb 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 824. 

Third Prayer for the Church or Pope, pages 825, 826. 


After the feast of the Purification. 


Second Prayer, A cunctls, page 827. 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494-1500. 
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Epistle. 1 Cor. 

Lectio Epistolae beati Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 

RAiREs: Nescitis quod ii 
qui in stadio currunt, 
omnes quidem currunt, sed 
unus accipit bravium? Sic 
cdrrite, ut comprehendatis. 
Omnis autem, qui in agone 
contendit, ab omnibus se ab- 
stinet; et illi quidem ut cor- 
ruptibilem cordnam accipi- 
ant: nos autem incorrdptam. 
Ego igitur sic curro, non quasi 
in incertum: sic pugno, non 
quasi aerem verberans; sed 
castigb corpus meum, et in 
servitdtem redigo: ne forte 
cum dliis prasdicdverim, ipse 
rdprobus efficiar. Nolo enim 
VOS ignorare, fratres, quoni- 
am patres nostri omnes sub 
nube fudrunt, et omnes mare 
transierunt, et omnes in M6- 
yse baptizati sunt in nube, et 
in mari: et omnes eamdem 
escam spirit&lem manduca- 
vdrunt, et omnes eiimdem 
potum spiritalem bibdrunt: 
(bibdbant autem de spiritali, 
consequente eos, petra: petra 
autem erat Christus), sed 
non in pldribus edrum, bene- 
pl&citum est Deo. 


9 , 24 - 27 } 10 , 1-5 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

B rethren, know you not 
that they that run in the 
race, all run indeed, but one 
receiveth the prize? So run, 
that you may obtain. And 
every one that striveth for the 
mastery, refraineth himself 
from all things; and they in¬ 
deed that they may receive a 
corruptible crown, but we an 
incorruptible one. I therefore 
so run, not as at an uncer¬ 
tainty: I so fight, not as one 
beating the air: but I chastise 
my body, and bring it into sub¬ 
jection; lest perhaps, when I 
have preached to others, I my¬ 
self should become a castaway. 
For I would not have you ig¬ 
norant, brethren, that our 
fathers were all under the 
cloud, and all passed through 
the sea; and all in Moses were 
baptized, in the cloud and in 
the sea; and all did eat the 
same spiritual food, and all 
drank the same spiritual drink; 
(and they drank of the spirits 
ual rock that followed them; 
and the rock was Christ). But 
with the most of them God 
was hot well pleased. 



Gradual. Ps. 

Adjdtor in opportunltdti- 
bus, in tribulatidne: sperent 
in te, qm nov^runt te: qu6- 
niam non derelinquis qu*- 
r6ntes te, Ddmine. y. Qu6- 
niam non in finem oblivio erit 
p&uperis: patl6ntia paupe- 
rum non peribit in seWmiun: 


?, 10 , 11 , 19 , 20 

The helper in due time, in 
tribulation; let them trust in 
Thee, who know Thee: for 
Thou dost not forsake them 
that seek Thee, O Lord. f. For 
the poor man shall not be for¬ 
gotten to the end: the pa¬ 
tience of the poor shall not 
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perish for ever: arise, O Lord, exsdrge, D6mine, non praeva- 
let not man be strengthened, leat homo. 

From this Sunday until Ash Wednesday when the Mass oj 
the preceding Sunday is resumed on ferias, the tract is omitted. 


Tract. Ps. 

Prom the depths I have 
cried to Thee, O Lord: 
Lord, hear my voice. W. Let 
Thine ears be attentive to the 
prayer of Thy servant, y. If 
Thou Shalt observe iniquities, 
O Lord, Lord, Who shall en¬ 
dure it? y. For with Thee is 
propitiation, and by reason of 
Thy law 1 have waited for 
Thee, O Lord. 

Munda Cor Meum, page 763. 


129,1-4 

De profundls clamavl ad 
te, Ddmlne; Domine, exaudi 
vocem meam. y. Plant aures 
tuse intend6ntes in oratldnem 
servl tul. y. Si iniquitates 
observeveris D6mlne: D6mi- 
ne, quis sustinablt? y. Quia 
apud te propltiatio est, et 
propter legem tuam sustinul 
te, Ddmine. 


Gospel. Matt. 20, 1-16 


Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'- g g-i THAT time, Jesus spoke 
to His disciples this 
Arable: The kingdom of 
heaven is like to a householder, 
who went out early in the 
morning to hire laborers Into 
his vineyard. And having 
agreed with the laborers for a 
penny a day, he sent them into 
his vineyard. And going out 
about the third hour, he saw 
others standing in the market¬ 
place idle, and he said to them. 
Go you also into my vineyard, 
and I will give you what shall 
be just: and they went their 
way. And again he went out 
about the sixth and the ninth 
hour, and did in like manner. 
But about the eleventh homr, 
he went out, and found others 
standing: and he salth to them. 
Why stand you here all the 
day idle? They say to him. 
Because no man hath hired us. 
He salth to them. Go you also 


© Sequ6ntia sanoti Evan- 
geiii seciindum Matthsum. 

I N iLLo tempore: Dixit 
Jesus discipulis suls pa- 
rdbolam hanc: Simile est 
regnum cel6rum hdmini pat- 
rlfamlUas, qui exiit primo 
mane conddcere oper^rios in 
vineam suam. Conventidne 
autem facta cum operarlis ex 
denftrio didrno, misit eos in 
vineam suam. Et egrdssus 
circa horam tdrtiam, vldit 
alios stantes in foro otldsos, 
et dixit nils: Ite et vos in vi¬ 
neam' meam, et quod justum 
fiierit, dabo vobls. Illi autem 
abidrunt. Iterum autem exiit 
circa sextum et nonam ho¬ 
ram: et fecit similiter. Circa 
unddcimam vero dxlit, et In- 
vdnlt aUos stantes, et dlcit 
illis: Quid hie statls tota die 
otidsl? Dlcunt el: Quia nemo 
nos conddxit. Dlcit illis: Ite 
et VOS in vineam meam. Cum 
sero autem factum esset, dlcit 
ddminus vinese procurator! 
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suo; Voca operArlos. et redde into my vineyard. And when 
mis' merc^dem, inciplens a evening was come, the lord oi 
novisstmis usque ad primes, the vineyard saith to his stew- 
Cum venissent ergo qul circa ard, Call the laborers, and pay 
und^clmam horam vtoerant, them their hire, beginning 
accep6runt singulos den^rios. from the last even to the first. 
Veni^ntes autem et primi, ar- When therefore they were 
bitr&ti sunt quod plus essent come that came about the 
acceptdrl: accep6runt autem eleventh hour, they received 
et Ipsl singulos den&rios, Et every man a penny. But when 
accipi^ntes murmur&bant ad- the first also came, they 
versus patremfamilias, dl- thought that they should re- 
c6ntes; Hi novissiml una celve more; and they also re- 
hora fec6runt, et pares Ulos celved every man a penny. And 
nobis fescisti, qui portavimus receiving it, they murmured 
pondus di6i, et aestus. At file against the master of the 
respdndens uni edrum, dixit: house, saying. These last have 
Amice non fdcio tibi in- . worked but one hour, and thou 
jdriam: nonne ex dendrio hast made them equal to us 
convenisti mecum? Tolle that have borne the burden of 
quod tuum est, et vade: volo the day and the heats. But he 
autem et huic novlssimo dare answering, said to one of them, 
sicut et tibi. Aut non licet Friend. I do thee no wrong: 
mihi, quod volo, fdeere? an didst thou not agree with me 
dculus tuus nequam est, quia for a penny? Take what is 
ego bonus sum? Sic erunt thine, and go thy way: I will 
novissiml primi, et primi no- also give to this last even as 
vissimi. Multi enlm sunt to thee. Or, is it not lawful for 
vocati, pauci vero eldcti. me to do what I will? is thy eye 

evil, becaiise I am good? So 
shall the last be first, and the first last. For many are called, 
but few rie chosen. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 91, 2 

Bonum est confltdrl D6- It is good to give praise to 
mtno, et psdllere nomlni tuo, the Lord, and to sing to Thy 
Altissime. name, O Most High. 

Offertory Prayers, p^e 767^ 

Secret 

>'Tvu»taiBns nostrls, qu*- Jttty'ith our gifts and prayers 
sumus, Ddmine, preci- accepted, we beseech 

biisque susc^ptis; et cselfeti- Thee, O Lord, both cleanse us 
bus nos munda myst^riis, et by these heavenly mysteries 
clem&iter ex&udii. Per Ddml- and graciously hear us. 
num. Through our Lord. 

The second and third Secrets as directed ahove for the 
Prayers. 
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Preface for Sundays, page 773. 

Communion’, Ps. 30,17,18 

Make Thy face to shine upon Illumlna facieni tuam su- 
Thy servant, and save me in per servum tuum, et salvimi 
Thy mercy: Let me not be con- me fac in tua mlsericordla: 
founded, O Lord, for I have Ddmine, non confimdar, 
called upon Thee. qudniam invocavi te. 

Postcommunion 

Thy faithful, O God, *'r~fiDELEs tui. Deus, per tua 
be strengthened by Thy ,JCr{ dona firmentur: ut da- 
gifts, that receiving them they dem et percipiendo requirant, 
may still desire them and de- et quarendo sine fine perci- 
siring them may constantly re-^ plant. Per Ddminum. 
ceive them. Through our Lord. 

The second and third Postcommunions as directed above for 
the Prayers. 

Concluding Prayers, page 793. 


^cxagcSi'ma ^«n6ap (Purple) 

Station at St. Faui, 

Sunday of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps, 43, 23-26 

""j I'*RISE. Why sleepest Thou, xs6rce, quare obdormis, 
O fjord? arise, and cast Ddmlne? exsurge, et ne 
us not off to the end: why repellas in finem: quare fa- 
tumest Thou Thy face away, ciem tuam avdrtis, oblivisce- 
and forgettest our trouble? rls trlbulatidnem nostram? 
Our belly hath cleaved to the adhxsit in terra venter nos- 
earth: arise, O Lord, help us ter; exsdrge, Domine, adjuva 
and deliver us, Ps. 43, 2. O nos, et libera nos. Ps. 43, Z. 
God, we have heard with our Deus, duribus nostrls audivl- 
ears; our fathers have declared mus: patres nostri annimtia- 
to us. J. Glory. vdrunt nobis, f, Gldria PatrL 

Kytie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


G ood, Who seest that we 
put not our trust in any 
deed of our own, mercifully 
grant that by the protection Of 


•"I^Eus, qul cdnspicis quia 
JLJ ex nulla nostra actidnc 
confidimus; concede propiti- 
us; ut contra advfesa dmnla, 
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DoctOrts gfetium protectiOne the Teacher of the gentiles we 
jnunldmur. Per Dominum. may be defended against all 

adversities. Through our Lord. 
Before the feast of the Purification, Feb, 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 824. 

Third Prayer for the Church or Pope, pages 825, 825. 

After the feast of the Purification, 

Second Prayer, A cunctis, page 827. 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494~1500. 

Epistle. 2 Cor. 11,19-23; 12,1-9 


L^tio Epistolae beati Pauli 
Apdstoli ad Gorinthios. 

E rAtres; Libfinter sufl&- 
tis inslpientes: cum 
sitis ipsi sapi^ntes. Sustin^tis 
enim si quis vos in servitUtem 
r^digit, si quis devorat, si quis 
Accipit, si quis extoUltur, si 
quis in faciem vos cffidit. Se- 
ciindum ignobilit&tem dlco, 
quasi nos Infirmi fuerimus in 
hac parte. In quo quis audet 
(in insipifetia ^co) Audeo et 
ego; Hebr®i sunt, et ego: Is- 
raSlitse sunt, et ego: Semen 
Abrahae sunt, et ego: Ministri 
Christl sunt, (ut minus sa¬ 
piens dlco) plus ego: in la- 
bdribus pWrimus, in carc^ri- 
bus abtmdfintlus, In plagis 
supra modum, in mdrtibus 
frequenter. A Judteis quin- 
quies quadrag^nas, una mi¬ 
nus, acc^pi. Ter virgls caesus 
sum, semel lapiddtus sum, ter 
naufrdgium feci, nocte et die 
In profdndo marls fui: in Iti- 
n&lbus saepe, perlculls fld- 
minum, periculis latronum, 
perfculis ex ggnere, perlculls 
ex g^ntibus, periculis in civi- 
t4te, periculis in solitfidine, 
periculis In marl, periculis in 
falsis frtoibus; in labdre et 
aenlmna, in vlgillis multis, in 
fame, in sitl, in jejUnils mul¬ 
tis, in frigdre, et nudit&te; 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

B rethren, you gladly suffer 
the foolish; whereas 
yourselves are wise. For you 
suffer if a man bring you into 
bondage, if a man devour you, 
if a man take from you, if a 
man be lifted up, if a man 
strike you in the face. I speak 
according to dishonor, as if we 
had been weak in this part. 
Wherein if any man dare (1 
speak foolishly), I dare also. 
They are Hebrews: so am I. 
They are Israelites: so am I. 
They are the seed of Abraham; 
so am I. They are the minis¬ 
ters of Christ (I speak as one 
less wise); I am more: in many 
more labors, in prisons more 
frequently, in Stripes above 
measure, in deaths often. Of 
the Jews five times did I re¬ 
ceive forty stripes save one. 
Thrice was I beaten with rods; 
once I was stoned: thrice I suf¬ 
fered shipwreck: a night and a 
day I was in the depth of the 
sea. In journeying often, in 
perils of waters, in perils of 
robbers, in perils from my own 
nation, in perils from the gen¬ 
tiles, to perils in the city. In 
perils in the wilderness, in 
perils in the sea, in perils from 
false brethren. In labor and 
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painfulness, In much watch¬ 
ings, in hunger and thirst, in 
fastings often, in cold and 
nakedness; besides those 
things which are without, my 
daily instance, the solicitude 
for all the churches. Who Is 
weak, and I am not weak? 
Who is scandalized, and I am 
not on fire? If I must needs 
glory, 1 wlU glory of the things 
that concern my infirmity. 
The God and Father of Our 
Lord Jesus Christ, Who is 
blessed for ever, knoweth that 
I lie not. At Damascus the 
governor of the nation under 
Aretas the king, guarded the 
eity of the Damascenes to ap¬ 
prehend me; and through a 
window in a basket was I let 
down by the wall, and so es¬ 
caped his hands. If I must 
glory <it is not expedient in¬ 
deed) : but I will come to the 
Visions and revelations of tod 
Lord. I know a man in Christ 
above fourteen years ago 
(whether in the body, I know 
not, or out of the body, I know 
not; God knoweth); such an 
one rapt even to the third 
heaven. And I know such a 
man (whether in the body, or 
out of the body, I cannot tell; 
God knoweth); that he was 
caught up into paradise; and 
heard secret words, which it is 
not granted to man to utter. 
For such an one I will glory; 
but for myself I will glory 
nothing, but in my Infirmities, 
For toough I should have a 
mind to glory, I shall not be 
foolish; for I will say toe truth. 
But I forbear, lest any man 
should think of me above that 
which he seeth in me, or any 
thing he heareth from me. 


prater ilia qua extrinsecus 
sunt, Insttotia mea quotidl- 
&na, sollicitodo dmnlum Ec- 
cleslarum. Quls Inflrm&tur, 
et ego non infirmor? quls 
scandalizatur, et ego non 
uror? Si glori&rl opdrtet: qua 
Infirmitatis mea sunt, glori&- 
bor. Deus et Pater Domini 
nostrl Jesu Christi, qui est 
benedictus in sacula, sclt 
quod non mSntior. Damdsci 
prapdsitus gentis Ardta regis, 
custodidbat civitatem Da- 
mascendrum, ut me compre- 
hdnderet: et per fendstram in 
sporta dimissus sum per mu- 
rum, et sic efifigt manus ejus. 
Si gloridri opdrtet (non dx- 
pedlt quidem), vdniam autem 
ad visidnes et revelatidnes 
Ddmini. Scio bdminem in 
Christo ante anaos quatudr- 
declm, sive in cdrpore nescio, 
sive extra corpus nescio, Deus 
sclt, raptum hujdsmodl us¬ 
que ad tdrtium calum. Et 
scio hujiismodl hdminem, 
sive in cdrpore, sive extra cdr- 
pus nescio, Deus sclt: qudni- 
am raptus est in paradisum: 
et audivit arcdna verba, qua 
non licet hdmlni Idqui. Pro 
hujdsmodi glorldbor: pro me 
autem nihil gloridbor, nisi In. 
Infirmltitlbus meis. Nam, et 
si voMero glorldrl, non ero 
insipiens: veritdtem enim di¬ 
cam: parco aiitein, ne quls 
me existimet supra Id quod 
vldet to me, aut dliquid audit 
ex me. Et ne magnitodo re- 
velatldnem extollat me, datus 
est mihi stimulus camls me- 
a, dngelus satana, qui me co- 
laphizet. Propter quod ter 
Ddminum rogavl, ut discdde- 
ret a me: et dixit mihi: Siif- 
flcit tibi gratia mea: nam 
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vlrtus In InflrmitAte perficl- And lest the greatness of the 
tur. Llbfinter Igitur glorlAbor revelations should exalt me. 
In InflrmftAtlbus meis, ut in- there was given me a sting of 
h&bltet in me virtue Christi. my flesh, an angel of Satan, 

to buffet me. For which thing 
thrice I besought the Lord, that it might depart from me. And 
He said to me, My grace is sufScient for thee; for power is 
made perfect in infirmity. Gladly therefore will I glory in my 
infirmities, that the power of Christ may dwell in me. 

Gradual. Ps. 82,19, 14 

Sciant gentes qudniam Let the gentiles know that 
nomen tlbi Deus: tu solus God is Thy name: Thou alone 
Altissimus super omnem ter- art the Most High over all the 
ram. f. Deus meus, pone il- earth, f. O my God, make 
los ut rotam, et slcut stipulam them like a wheel, and as 
ante faciem venti. stubble before the face of the 

wind. 


Tract. Ps. 59, 4, 6 

Oommovistl, Ddmlne, ter- Thou hast moved the earth, 
ram, et conturbasti earn. y. O lord, and hast troubled it. 
Sana contritidnes ejus, quia y. Heal Thou the breaches 
mota est. J. Ut fiigiant a fa- thereof, for it hath been moved, 
cle arcus: ut liberdntur eldcti y. That Thy elect may flee 
tui. from before the bow: that they 

may be delivered. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 8, 4-15 


® Sequdntia sancti Evan- 
gdlll secUndum Lucam. 


I® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 


I N iLLo tdmpore: Cum tur- 
ba plurima convenlrent, 
et de civitatibus properarent 
ad Jesum, dixit per similitfi- 
dlnem: Exiit, qul sdminat, se- 
minare semen suum: et dum 
semlnat, aliud cdcidlt secus 
vlam, et conculcitum est, et 
vdlucres caeli comeddrunt il- 
lud. Et Aliud cdcidlt supra 
petram: et natum Aruit, quia 
non habAbat humdrem. Et 
Aliud cdcidlt inter spinas, et 
simul exdrtse spinae suffoca- 
vdrunt iiiud. Et Aliud cdcidlt 
in terram bonam: et ortum 
fecit fructum cdntuplum. 


'ttt't that time, when a very 
jJpL, great multitude was 
gathered together and hast¬ 
ened out of the cities unto Him, 
He spoke by a similitude; The 
sower went out to sow his seed. 
And as he sowed, some fell by 
the wayside; and it was trod¬ 
den down, and the fowls of the 
air devoured it. And other 
some fell upon a rock; and as 
soon as it was spnmg up, it 
withered away, because it had 
no moisture. And other some 
fell among thorns; and the 
thorns growing up with it, 
choked it. And other some 
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fell upon good ground; and Haec dicens, clamabat; Qui 
being sprung up, yielded fruit habet aures audiendi, audiat. 
a hundred fold. Saying these Interrogabant autem eura 
things. He cried out, He that discipuli ejus, quse esset hsec 
hath ears to hear, let him hear, parabola. Quibus ipse dicit: 
And His disciples asked Him Vobis datum est nosse myste- 
what this parable might be. rium regni Dei, ceteris autem 
To whom He said. To you it Is in parabolis: ut videntes non 
given to know the mystery of videant, et audifetes non In- 
the kingdom of God, but to the telllgant. Est autem haec pa- 
rest in parables; that seeing rabola; Semen est verbum 
they may not see, and hearing Dei. Qui autem secus viam, 
may not understand. Now the hi sunt qui audiunt: deinde 
parable is this: The seed is the venit diabolus, et tolllt ver- 
word of God. And they by the bum de corde edrum, ne cre- 
wayside are they that hear; ddntes salvi fiant, nam qui 
then the devil cometh, and 
taketh the word out of their 
heart, lest believing they should 
be saved. Now they upon the 
rock are they who when they 
hear, receive the word with 
joy; and these have no roots, 
for they believe for a while, and 
in time of temptation they fall sollicitudinibus, et divitiis, et 
away. And that which fell voluptatibus vitse euntes, 
among thorns are they who suffocd-ntur, et non rdferunt 
have heard, and going their fructum. Quod autem in bo- 
way, are choked with the cares nam terram: hi sunt, qui in 
and riches and pleasures of corde bono et dptimo audi- 
this life, and yield no fruit, dntes verbum rdtinent, et 
But that on the good groimd fructum afferunt in patientia. 
are they who in a good and 

very good heart, hearing the word, keep it, and bring forth fruit 
in patience. 

Creed, page 765. 


supra petram qui oum 
audierint, cum gaudio 
suscipiunt verbum: et hi ra¬ 
dices non habent: qui ad 
tempus credunt, et in tdm- 
pore tentatidnis recedunt. 
Quod autem in spinas cecidlt; 
hi sunt, qui audierunt, et a 


Offertory. Ps, 16, 5,6, 7 


Perfect Thou my goings in 
Thy paths, that my footsteps 
be not moved: incline Thine 
ear, and hear my words; show 
forth Thy wonderful mercies. 
Thou Who savest them that 
trust in Thee, O Lord. 

Odertory Prayers, page 767, 


Perfice gressus meos in sd- 
mitis tuis, ut non moveantur 
vestigia mea: inclina aurem 
tuam, et exaudi verba mea: 
mirifica misericdrdias tuas, 
qui salvos fads sperantes in 
te, Ddmine. 
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Secret 

O BLATUM, tlbl, D6mine, the sacrifice we offer 

sacrificium, vivificet vl^_ Thee, O Lord, ever vlv- 
nos semper, et mfiniat. Per Ify and defend us. Through 
Domlnum. our Lord. 

Second and third Secrets as directed above for the Prayers. 
Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Ps. 42, 4 

Introibo ad altare Dei, ad I will go in to the altar of 
Deum qui Isetificat juventfi- God: to God Who giveth joy to 
tern meam. my youth. 

Postcommunion 


^^fippLicES te rogamus, 
omnipotens Deus: ut, 
quos tuls reficis sacramentis, 
tlbi etiam placitis mdrlbus 
dignantur deservire concedas. 
Per Ddminum. 




i RANT, we humbly beseech 
Thee, almighty God, that 
those whom Thou refreshest 
with Thy sacraments may 
serve Thee worthily by a life 
well pleasing to Thee. Through 
our Lord. 

The second and third Postcommunions as directed above for 
the Prayers. 

Concluding Prayers, page 793. 


(Sm'npascsiima S>unhap (Purple) 

Station at St. Peter 
Major Sunday of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 

^4 STO mihi in Deum pro- 
tectorem, et in locum 
reffigli, ut salvum me facias, 
q u 6 n i a m firmamentum 
meum, et reffigium meum es 
tu: et propter nomen tuum 
dux mihi eris, et emitries me. 
Ps. 30, 2. In te, Ddmine, 
sper&vi non confiindar in 
setemum; in justitia tua libera 
me et 6ripe me. J. G16ria 
Patri. 


Ps. 30, 3, 4 

E THOU unto me a God, a 
JLJ protector, and a place of 
refuge, to save me: for Thou 
art my strength, and my 
refuge; and for Thy name’s 
sake Thou wilt be my leader, 
and wilt nourish me. Ps. 30, 2. 
In Thee, O Lord, have I hoped, 
let me never be confounded; 
deliver me in Thy justice, and 
set me free. f. Glory. 


Eyrie, page 761. Gloria is omitted. 

Prayer 




iRSces nostras, quaesumus, 
Domine clementer exau- 


O p THY clemency harken 
unto our prayers, O Lord, 
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loose US from the bonds of sin, di; atque a peccatorum vm- 
and keep us from all adversity, culls absoldtos, ab omni nos 
Through our Lord. adversitAte custddi. Per D6- 

minum. 

Before the feast of the Purification, Peb. 2. 

Second Prayer of our Blessed Lady, page 824. 

Third Prayer for the Church or Pope, pages 825, 826. 

After the feast of the Purification. 

Second Prayer, A cunctls. page 827. 

Third Prayer at choice of the priest, pages 1494-1500. 

Epistle, 1 Cor. 13,1-13 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

REiHREN, if I speak with 
the tongues of men, and 
of angels, and have not charity, 
I am become as sounding brass 
or a tinkling cymbal. And if 
I should have prophecy, and 
know all mysteries, and all 
knowledge, and if I should 
have all faith, so that I could 
remove mountains, and have 
not charity: I am nothing. And 
if I should distribute all my 
goods to feed the poor, and if 
I should deliver my body to 
be burned, and have not char¬ 
ity, it profiteth me nothing. 
Charity is patient, is kind: 
charity envieth not; dealeth 
not perversely; is not puffed 
up; is not amtdtious; seeketh 
not her own; is not provoked 
to anger: thinketh no evil; re- 
jolceth not in iniquity, but re- 
joiceth in the truth; beareth 
all things, believeth all things, 
hopeth all things, endureth all 
things. Charity never falleth 
away; whether prophecies shall 
be made void, or tongues shall 
cease or knowledge shall be de¬ 
stroyed. For we know in part, 
and We prophesy in part. But 
when that which is perfect is 
come, that which Is in part 


Lectio Epistolse beAti Pauli 
Apostoli ad Corinthios. 

B rAtres: Si linguis h6mi- 
num loquar, et Ange- 
lOrum, caritAtem autem non 
habeam, factus sum velut ses 
sonans, aut cymbalum tinni- 
ens. Et si habiiero propheti- 
am, et ndverim mystAria om¬ 
nia et omnem scientiam: et 
si habdero omnem lldem, ita 
ut montes transferam, cari¬ 
tAtem autem non habdero, 
nihil sum. Et si dlstribdero 
in cibos pAuperum omnes fa- 
cultates meas, et si tradidero 
corpus meum, ita ut Ardeam, 
caritAtem autem non habde- 
ro, nihil mihi prodest. CAri- 
tas pAtiens est, benigna est: 
Carltas non spmulatur, non 
agit pArperam, non inflatur, 
non est ambitiosa, non quse- 
rit qux sua sunt, non irrita- 
tur, non cAgitat malum, non 
gaudet super iniquitAte, con- 
gAudet autem veritAtl: Wnia 
suffert, dmnla credit. Amnia 
sperat. Amnia sdstinet. CAri- 
tas nunquam Axcldlt: sive 
propheti* evacuabdntur, sive 
linguae cessAbunt, sive sciAn- 
tia destruAtur. Ex parte enlm 
cognAscimus, et ex parte pro- 
phetAmus. Cum autem vA- 
nerit quod perfAotum est. 
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evacuibitur quod ex parte est. shall be done away. When I 
Oum essem p4rvulus, Ioqu6- was a child^ I spoke as a child, 
bar ut pArvulus, sapiibam ut 1 understood as a child, I 
parvulus, cogitabam ut pAr- thought as a child; but when I 
vulus. Quando autem factus became a man, I put away the 
Sinn vir, evacuAvi quse erant things of a child. We see now 
parvuli. Videmus nunc per through a glass in a dark man- 
spAculum in aenlgmate; tunc ner; but then face to face. Now 
autem facie ad faciem. Nunc I know in part; but then I shall 
cognosco ex parte: tunc au- know even as I am known. And 
tern cognoscam sicut et c6g- now there remain, faith, hope, 
nitus sum. Nunc autem ma- charity, these three; but the 
nent, fldes, spes, cAritas, tria greatest of these is charity, 
haec: major autem horum est 
cAritas. 

Gradual. Ps. 76,15,16 

Tu es Deus qui facis mira- Thou art the God that alone 
bllia solus; notam feclsti in dost wonders: Thou hast made 
gAntlbus virtutem tuam. JF. Thy power known among the 
Liberasti in brAchio tuo p6- nations, y. With Thy arm 
pulum tuum, filios Israel, et Thou hast redeemed Thy peo- 
Joseph. pie, the children of Israel and 

of Joseph. 


Tract. Ps. 99, 1, 2 

Jubilate Deo, omnis terra; Sing joyfully to God all the 


servite Ddmlno in Istitia. f. 
IntrAte in conspectu ejus in 
exsultatidne; scitote, quod 
Dominus ipse est Deus. y. 
Ipse fecit nos, et non ipsi 
nos: nos autem pdpulus ejus, 
et oves pAscuae ejus. 

Munda Cor Meum, page 763. 


earth: serve ye the Lord with 
gladness, y. Come in before 
His presence with exceeding 
great joy; know ye that the 
Lord He is God. y. He made 
us, and not we ourselves: but 
we are His people, and the 
sheep of His pasture. 


Gospel. Luke 18, 31-43 


® Sequentia sancti Evan- 
gAlii secdndum Lucam. 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 


I w itio tempore; Assdmp- 
sit Jesus duddecim, et ait 
illis: Ecce ascendimus Jero- 
sdlymaiq, et consummabun- 
tur dmnia, quae scrlpta sunt 
per prophAtis de HUo homl- 
nis. TradAtiu: enlm GAhtibus, 
et illudAtur, et flagellabitur. 


* Y •■•*1 THAT time, Jesus took 
jJpL, unto Him the twelve, 
and said to them. Behold we 
go up to Jerusalem, and all 
things shall be accomplished 
which were written by the 
prophets concerning the Son of 
man; for He shall be delivered 
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to the gentiles, and shall be et conspuetur: et postquam 
mocked, and scourged, and spit flagellaverint, Occident eum, 
upon; and after they have et tSrtia die resdrget. Et ipsi 
scourged Him, they will put nihil horum intellexerunt, et 
Him to death; and the third erat verbum istud abscondi- 
day He shall rise again. And turn ab eis, et non intellige- 
they understood none of these bant qu* dioebantur. Pac- 
things, and this word was hid turn est autem, cum appro- 
from them, and they under- pinqudret Jdricho, csecus qul- 
stood not the things that were dam sedebat secus viam, 
said. Now it came to pass, mendicans. Et cum audiret 
when He drew nigh to Jericho, turbam praetereiintem, inter- 
that a certain blind man sat rogdbat quid hoc esset. Dixe- 
by the wayside, begging. And runt autem ei, quod Jesus 
when he heard the multitude Kazarenus transiret. Et cla- 
passing by, he asked what this mavlt, dicens: Jesu, Fill Da- 
meant. And they told him that vid, miserere mei. Et qui 
Jesus of Nazareth was passing prselbant, increpabant eum ut 
by. And he cried out, saying, tacdret. Ipse vero multo ma- 
Jesus, Son of David, have gls clamabat: Fill David, mi- 
mercy on me. And they that serere mei. Stans autem Je- 
went before, rebuked him, that sus, jusslt ilium adddci ad se. 
he should hold his peace: but Et cum appropinquasset, in- 
he cried out much more. Son of terrogavlt ilium, dicens: Quid 
David, have mercy on me. And tibl vis faclam? At ille dlxt: 
Jesus standing, commanded Ddmine, ut videam. Et Jesus 
him to be brought unto Him: dixit illi: Respice, fldes tua 
and when he was come near, te salvum fecit. Et confes- 
He asked him, saying. What turn vidlt, et sequebitiu il- 
wllt thou that I do to thee? lum, magnificans Deum. Et 
But he said. Lord, that I may omnis plebs ut vidit, dedit 
see. And Jesus said to him, laudem Deo. 

Receive thy sight: thy faith 

hath made thee whole. And immediately he saw, and fol¬ 
lowed Him, glorifying God: and all the people when they saw 
it, gave praise to God. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 118,12,13 

Blessed art Thou, O Lord, Benedictus es, D6mine, 
teach me Thy justihcatlons: doce me justiScatidnes tuas: 
with my Ups I have pronounced in labiis meis pronuntiavi 
aU the judgments of Thy omnia judicia oris tul. 
mouth. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 



AY this offering, we be¬ 
seech Thee, O Lord, 



sc hdstla, Ddmine, quae 
sumus, emdndet nostra 
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delicta: et ad sacrificum ce- cleanse away our sins, sanctify 
lebr^ndum, subdltdrum tlbi us in soul and body, and fit us, 
cdrpora, ment^sque sanctifi- Thy servants, for the celebra- 
cet. Per Ddminum. tion of the sacrifice. Through 

our Lord. 

Second and third Secrets as directed ahove for the Prayers. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Ps. 77, 29, 30 

ManducavSrunt, et saturiti They did eat, and were filled 
sunt nimis, et desid^rium eo- exceedingly, and the Lord gave 
rum ittuUt eis Dominus: non them their desire: they were 
sunt fraudati a desldario suo. not defrauded of that which 

they craved. 

Postcommunion 

Q UAisuMus, omnipotens beseech Thee, O al- 

Deus: ut, qui cseMstia \3La. mighty God, that we, 
aum^nta: perc^pimus, per who have partaken of heavenly 
hsec contra dm^a adversa nourishment, may be fortified 
munidmur. Per Ddminum by it against all adversities, 
nostrum. Through our Lord. 

Second and third Postaommunlons as directed above for the 
Prayers. 

Concluding Prayers, page 793. 



V..41/ 







m 

FOR0UST TROU JIRT firiD UtlTO DUST TfiOU SffflhTR.€TUEm 


CopYTiKbuby Oeniign finnhcn 


Mebnesbap (Purple) 

Station at St. Sabina 
Privileged Major Peria 


C{ie Pleasing of ttie ^efiesi 

The priest, wearing over his alb and stole a cope of purple 
color, stands at the Epistle corner of the altar, having near 
him the vessel of ashes to be blessed, while the choir sings the 
following antiphon: 


& 


J xAxmt nos, Ddmlne, qu6- 
niam henigna est mlse. 
ricdrdia tua; secUndum mul- 
titUdinem miseratidnum tua- 


*i:^EAH us, O Lord, for Thy 
mercy is kind: according 
to the multitude of Thy mer¬ 
cies have regard to us, O Lord. 
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Ps. ^8, 2. Save me, O God, for rum risptoe nos, Ddmine. Ps. 
the waters have come In even 68, 2. Salvum me fac, Deus: 
unto my soul. Glory. Hear qudnlam Intravdrunt aqua 
us. usque ad 4nimam meam. y. 

G16ria Patrl. KxAudi nos. 

3 >fte chant "being terminated, the priest, without either turn¬ 
ing toward the people or extending his hands, proceeds as 
follows: 

y. The Lord be with you. y. Ddmlnus voblscum. 

And with thy spirit. Et cum splritu tuo. 


Let sts 

'TT'Lmdaxr, eternal God, 
j J-1 _ spare them that are 
penitent, be mercltul to Thy 
suppliants, and vouchsafe to 
send Thy holy angel from 
heaven to bless 9 and sanctify 
S these ashes, that they may 
be a wholesome remedy to all 
who humbly call upon Thy 
holy name, and who, accusing 
themselves of their sins as their 
consciences accuse them, de¬ 
plore their crimes before the 
face of Thy divine clemency or, 
eagerly and humbly entreat 
Thy excellence and goodness; 
and grant, by the Invocation 
of Thy 3(nost holy name, that 
ah who shall be crinkled with 
these ashes, for the remission 
of their sins, may receive 
health xtf body and salvation of 
soul. Through Christ our Lord. 

Amen. 


Let us 

GOD, Who deslrest not the 
death of sinners, but 
their repentance, most gra- 
moasly regard the frailty of 
human nature; and, of Thy 
loving-kindness, deign to bless 
® these ashes, which we in¬ 
tend to put upon our heads to 
e^iress om* lowliness and win 
Thy pardon, that we, who 


pray 

RitMTrs. Omnipotens 
semplt&me Oeus, parce 
pcenlt^ntibus, propltiAre sup- 
plicdntibus: et mittere dig- 
nArls sanctum Angelum tu- 
um de caells, qui bene ®dlcat, 
et sancti®ficet hos cineres, ut 
Sint remAdium saldbre 6mnl- 
bus nomen sanctum tuum 
humiliter implor&ntibus, ac 
semetipsos pro conscltotia 
dellctdrum sudrtun accusan- 
tibus, ante conspActum divi- 
me clemAntiw tue facinora 
sua deplorAntibus, vel sere- 
nissimum pietdtem tuam 
suppUclter obnixAque flagi- 
lAntibus; et prtesta per hivo- 
catiAnem sanctissimi n6mi- 
nis tui; ut, quiciimque per eos 
aspArsi fuerunt, pro redemp- 
tione peccatArum suArum, 
cAtporis sanit&tem, et Animse 
tutAlam percipiant. Per 
Christum DAmimun nostrum. 

Amen. 

pray 

r£kus. Deus, qui non 
mortem, sed pmnitAnti- 
am desideras peccatArum; 
fragilitAtem conditlAnis hu- 
m&nse benignisshna rAspice; 
et hos cineres, quos causa 
proferAndw humllltAtis, atque 
promerAnds vAnise, capidbus 
nostris impAni decArnimus, 
beae®dlcere pro tua pietate 
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dign&re: ut, qui nos cinerem know that we are but ashes and 
esse, et ob pravitatis nostra for the guilt of our fall shall 
dem6rltuni In piilverem re- return to dust, may be worthy 
versiiros cogndscimus; pec- to obtain, through Thy mercy, 
catdrum 6mnlum vtolam, et the forgiveness of all our sins 
pramla poenitantlbus repro- and the rewards promised to 
missa, jnlseric6rdlter conse- the penitent. Through Christ 
qui m’ereamur. Per Christum our Lord. W- Aaien. 

Ddmlnum nostrum. Amen. 


Let t 

n^MUs. Deus, qui huml- 
liatidne fl6cterls et sa- 
tisfactifine placaris: aurem 
tua pletatls Inclina prSclbus 
nostrls; et capltibus serv6- 
rum tuorum, horum clnerum 
aspersldne contictls, effunde 
propltlus gratiam tua bene- 
dlctWnls: ut eas et splrltu 
compunctldnls r^pleas, et qua 
juste postulaverlnt efficaciter 
tribuas; et concSssa perpStuo 
stablUta, et Intacta manere 
decarnas. Per Christum D6- 
mlnum nostrum. Amen. 


pray 

GOD, Who art moved by 
huinillation and appeased 
by penance, incline the ear of 
Thy goodness to our prayers, 
and when the heads of Thy ser¬ 
vants are touched with these 
ashes, graciously pour forth 
the grace of Thy blessing, that 
Thou mayest fill them with the 
spirit of compunction and 
mayest effectually grant what 
they righteously ask, and or¬ 
dain that what Thou grantest 
may remain forever estab¬ 
lished and unmoved. Through 
Christ oiu: Lord. Ijl. Amen. 




Let us pray 

O REMUS. Omnipotens *v »'*lmichty, eternal God, 
sempit6rne Deus, qui . Who didst bestow the 

Nlnivltis in clnere et clllcio healing of Thy pardon upon 
pcenitentibus, indulg^ntlse the Nlnlvites when they re- 
tuse rem^dla prsstitlstl: con- pented in ashes and sackcloth, 
c6de propltlus; ut sic eos iml- mercifully grant that we may 
t6mur habitu, quatenus vSniae so imitate them in behavior as 
prosequ4mur obWntu. Per to be like them in obtaining 
DOmlnum. Amen. pardon. Through our Lord. 

If. Amen. 


He sprinkles the ashes thrice with holy water, saying the 
Asperges me. Then he incenses them, afterwards sprinkling 
them in the figure of a cross, on his own head, and on the 
heads of the clergy and people, admonishing each one in these 
words: 




em£rto, homo, quia emember, O man, that 
pulvis es, et in pdlve- ,X^ thou art dust and unto 


rem revert&is. 


dust thou Shalt return. 


Meanwhile the choir chants one or more of the following 
antiphons: 
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Anthem. Joel 2, 13 


' I * Ei us change our garments 
_ I I for ashes and sackcloth; 
let us fast and lament before 
the Lord; for our God is plen¬ 
teous in mercy to forgive our 
sins. 


I MMUiEiMTni habitu, in cin- 
ere et cllicio; jejun^mus 
et ploremus ante Domlnum 
quia multum piistoicors est 
dimlttere peccata nostra 
Deus noster. 


Anthem. Joel 2, 17 


B etween the porch and the ‘tt’ntee vestibulum et altare 
altar, the priests, the JL, plorabunt sacerdotes mi- 
Lord’s ministers, shall weep, nistri Domini, et dicent; 
and shall say; Spare, O Lord, Farce, D6mine, parce p6pulo 
spare Thy people; and shut tuo; et ne claudas ora can6n- 
not the mouths of them that tium te Domine. 
sing to thee, O Lord. 


Esth. 13, Joel 2 

Ef. ‘| ’ ET us amend and do Ijf. ^^ndAmus in melius, 
_ I i better for those things VJl quae Ignoranter pec- 
In which we have slimed cAvlmus: ne siibito praeoccu- 
through Ignorance lest, sud- pati die mortis, quaeramus 
denly prevented by the day of spAtium pienitentiae, et inve- 
death, we seek time for pen- nire non possimus. Atten- 
ance, and be not able to find it. de, Domine, et miserere; quia 
Attend. O Lord, and have peccAvimus tlbl. y. Ps. 78, 9. 
mercy; for we have sinned Adjuva nos, Deus salutAris 
against Thee. Ps. 78, 9. Help noster; et propter honorem 
us, O God, our Saviour; and nominis tui, DAmine, libera 
for the honor of Thy name, O nos. AttAnde, Domine. F. 
Lord, deliver us. Attend, O GlAria Patrl. AttAnde, Do- 
Lord. y. Glory be to the Father, mine, 
and to the Son, and to the Holy 
Ghost. Attend. 

Returning to the altar the priest recites a concluding Prayer 
as follows: 

y. The Lord be with you. y. DAminus vobiscum. 

And with thy spirit. Et cum spiritu tuo. 


Let us pray 

rant us, O Lord, to enter ^“^oncAde, nobis, DAmine, 
upon the duties of om: praesidia militiae chris- 

Chrlstlan warfare with holy tiAnae sanctis InchoAre jejU- 
fasts, that, being about to fight nils; ut contra spiritAles ne- 
against the spirits of wicked- quitias pugnatiiii, continAn- 
ness, we may be fortified by tiae muniamur auxilils. Per 
the help of self-denial. Through Christum DAminum nostrum. 
Christ our Lord. Ijf. Amen. If. Amen. 

Mass is then celebrated. 
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The Beginning of page 756. 

Introit. Wis. 11, 24, 25, 27 

^"TViSERfeis 6mnliim, Do- fx^HOtr hast mercy upon all, 
mine, et nihil odisti J I [ O Lord, and hatest none 
edrum quae fecisti, dissimu- of the things which Thou hast 
Ians peccdta hdmlnum prop- made, winking at the sins of 
ter poenitdntiam, et parcens men for the sake of repentance, 
illls: quia tu es Domlnus De- and sparing them; for Thou art 
us noster. Ps. 56, 2. Miserdre the Lord our God. Ps. 56, 2. 
mei, Deus, miserdre mei; Have mercy on me, O God, 
qudniam In te confldit dnlma have mercy on me; for my 
mea. y. Gloria Patri. soul trusteth in Thee. JT. Glory. 

Kyrie, page 761. Glona is omitted. 


Prayer 

Ddmine, fidelibus rant to Thy faithful, O 
JL- tuls: ut jejunidrum ve- Lord, that they may both 
nerdnda solemnia, et cdngrua imdertake the venerable sol- 
pietate suscfpiant, et secdra emnities of fasting with piety 
devotidne percdrrant. Per and carry them through with 
Ddmlnum nostrum. imwavering devotion. Through 

our Lord. 

TUen is said (until Passion Sunday): Second Prayer, A cunctls, 
page 827; third Prayer, Omnlpotens, page 828. 


Lesson. Joel 2.12-19 


Ldctlo Joelis Prophetae. 

me dlclt Ddmlnus: Con- 
vertimlni ad me in toto 
corde vestro, in jejdnlo, et in 
fletu, et in planctu. Et scin- 
dite corda vestra, et non ves- 
timdnta vestra, et converti- 
mini ad Ddminum Deum ves- 
trum; quia benignus et mi- 
sdricors est, patiens et multae 
mlsericdrdlae, et praestabilis 
super malitia. Quis scit, si 
convertatur, et igndscat, et 
relinquat post se benedlctid- 
nem, sacrificium, et libamen 
Ddmino Deo vestro? Canite 
tuba in Sion, sametifiedte je- 
jdnium, voedte ccetum, con- 
eregSte pdpulum, sanctifledte 
eccldsiam, coadunate senes, 
congregate parvulos, et su- 


Lesson from Joel the Pro¬ 
phet. 

^ 0118 salth the Lord, Be 
converted to Me with all 
your heart, in fasting, and in 
weeping, and in mourning. And 
rend your hearts and not your 
garments, and turn to the 
Lord your God; for He is graci¬ 
ous and merciful, patient and 
rich in mercy, and ready to re¬ 
pent of the evil. Who knoweth 
hut He will return, and forgive, 
and leave a blessing behind 
Him, sacrifice and libation to 
the Lord your God? Blow the 
trumpet in Sion; sanctify » 
fast: call a .solemn assembly; 
gather together the peopfe; 
sanctify the church; assemfc^ 
the ancients: gather together 
the little ones, and them thal 
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suck at the breasts: let the 
bridegroom go forth from his 
bed, and the bride out of her 
brldechamber. Between the 
porch and the altar the priests, 
the Lord’s ministers, shall 
weep: and shall say. Spare, O 
Lord, spare Thy people; and 
give not Thine inheritance to 
reproach, that the heathens 
should rule over them. Why 
should they say among the na¬ 
tions, Where is their God? The 
Lord hath been zealous for His 
land, and hath spared His peo¬ 
ple. And the Lord answered, 
and said to His people. Behold 
I will send you com, and wine, 
and oil, and you shall be filled 
with them; and I will no more 
make you a reproach among 
the nations; saith the liOrd al¬ 
mighty. 


g^ntes libera; egredi&tur 
sponsus de cubili suo, et 
sponsa de th&lamo suo. Inter 
vestibulum et altire plord- 
bunt sacerd6tes ministri D6- 
mlnl, et dlcent: Farce, D6- 
mlne, parce p6pulo tuo: et 
ne des hereditAtem tuam in 
opprdbrium, ut domin§ntur 
eis natidnes. Quare dicunt in 
pdpulis: TJbi est Deus edrum? 
Zelatus est Ddmlnus terram 
suam, et pepdrcit pdpulo suo. 
Kt respdndit Ddmlnus, et dix¬ 
it pdpulo suo: Ecce ego mit- 
tam vobls frumdntum, et vl- 
num, et dleum, et replebiminl 
eis: et non dabo vos ultra op- 
prdbrimn in gdntibus: dicit 
Ddmlnus omnlpotens. 


Gradual. Ps. 56, 2, 4 

Have mercy on me, O God, Mlserdre mel, Deus, mlse- 
have mercy on me: for my soul rdre mei: qudnlam in te con- 
trusteth in Thee. y. He hath fidit dnlma mea. y. Misit de 
sent from heaven, and delivered cselo, et Uberdvit me: dedit in 
me; He hath made them a re- opprdbrium conculcAntes me. 
proach that trod upon me. 


Tract. Ps. 102.10 


O Lord, repay us not accord¬ 
ing to the sins we have coru- 
mltted, nor according to oiur 
iniquities, y. Ps. 78, 8 , 9. O 
liOrd, remember not our former 
iniquities: let Thy mercies 
speedily prevent us, for we are 
become exceeding poor. y. 
(Here all kneel down.) Help 
us, O Lord our Saviour; and 
for the glory of Thy name, O 
Lord, deliver us: and for^ve us 
our sins for Thy name’s sake. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Ddmine, non seciindum 
peccAta nostra, quae fdcimus 
nos; neque seciindum iniqui- 
tdtes'nostras retribuas nobis. 
y. Ps. 78, 8-9. Ddmine, ne 
memineris inlquitdtiun nos- 
trarum antiquArum; cito an- 
tfcipent nos mlsericdrdise 
tuse, quia pAuperes facti su- 
mus nimis. y. Adjuva nos, 
Deus salutAris noster; et 
propter gldriam ndminis tui, 
Ddmine, libera nos: et propi- 
tius esto peccAtls nostris, 
propter nomen tuum. 
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Gospel. Matt. 6, 16-21 


® Sequfotia sancti Evan- 
g£Ui secUndum Matthseum. 

N nLo tdmpore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suls : Cum 
jejunitis, noUte fieri sicut 
hypdcritse, tristes. ExWrmi- 
nant enim facies suas, ut ap- 
p^reant homlnibus jejunin- 
tes. Amen dico vobls, quia 
receperunt merc6dem suam. 
Tu autem, cum jejunas, tmge 
caput tuum, et faciem tuam 
lava, ne videaris homlnibus 
jejdnans, sed Patri suo, qui 
est in abscdndito: et Pater 
tuus, qul videt in abscondito, 
reddet tibl. Nolite thesaurl- 
zdre vobls thesauros in terra: 
ubl ®rugo, et tinea demolltur: 
et ubl fures effddiunt, et fur- 
antur. Thesaurizate autem 
vobls thes&uros In caelo: ubl 
neque aerugo, neque tinea de¬ 
molltur; et ubl fines non ef- 
fodiunt, nec fur^ntur. XJbl 
enim est thesdurus tuus, ibi 
est et cor tuum. 

Offertory. 

Exaltabo te, Ddmlne, qu6- 
niam susceplsti me. nec de- 
lectastl inimlcos meos super 
me: Ddmlne, clamdvl ad te, 
et sandsti me. 

Offertory Prayers, page 767. 


* Continuation of the Holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

T THAT time; Jesus said to 
his disciples. When you 
faist, be not as the hypocrites, 
sad. For they disfigure their 
faces, that they may appear 
unto men to fast. Amen, I say 
to you, they have received theh 
reward. But thou, when thou 
fastest, anoint thy head and 
wash thy face; that thou ap¬ 
pear not to men to fast, but to 
thy Father Who is in secret, 
and thy Father Who seeth in 
secret will repay thee. Lay not 
up to yourselves treasures on 
earth, where the rust and moth 
consume, and where thieves 
break through and steal. But 
lay up to yourselves treasures 
in heaven, where neither the 
rust nor moth doth consume, 
and where thieves do not break 
through nor steal. For where 
thy treasure is, there is thy 
heart also. 

Ps. 29, 2, 3 

I will extol Thee, O Lord, for 
Thou hast upheld me; and hast 
not made my enemies to re¬ 
joice over me: O Lord, I have 
cried to Thee, and Thou hast 
healed me. 




Secret 

S IC NOS, quKSUmus, D6- ^'I^ake us duly fit, we be- 
mlne, his mundrlbus seech Thee, O Lord, for 

ndls convenitoter ap- the offering of these gifts, with 
tdri: qulbus ipslus venerdbilis which we celebrate the begin- 
sacram^ntl celebr4mus ex6r- nlng of the august sacrament 
dium. Per Ddmlnum. itself. Through our Lord. 
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Second Secret, Graciously bear us. page 828; third Secret, O 
God to WAom alone, page 829. 

Preface No- 3, page 802. 

Communion. Ps. 2, 3 

He who shall meditate upon Qui meditabitur in lege P6- 
the law of the Lord, day and mini die ac nocte, dabit fruc- 
night, shall bring forth his turn suum in tempore suo. 
fruit in due season. 


Postcommunion 


^ AY the sacraments we "-i^ERCfiPTA nobis, Ddmine, 
have received, O Lord, , prsebeant sacramSnta 
give us help, that our fasts may subsidium; ut tibi grata sint 
be pleasing to Thee and profit- nostra jejunia, et nobis pro- 
able to us as a healing remedy, ficiant ad medfilam. Per Do- 
Through our Lord. minum. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third. Al¬ 
mighty and merciful God, page 829. 

Then on this and all other weekdays of Lent (if the ferial 
Mass has been celebrated), is said a prayer of blessing over the 
people. 

Prayer over the people. 


Let us 


© ow down your heads be¬ 
fore God. 

Look with favor, O Lord, on 
those who bow before Thy 
majesty, that they who have 
been refreshed with the divine 
gift may ever be strengthened 
with heavenly aids. Through 
our Lord. 


pray 

'-r=i'nMH‘iATE capita vestra 
4_^Deo. 

Inclinantes se, Ddmine, 
majestati tuse, propitiatus 
Intende: ut qui divino mfi- 
nere sunt ref^cti, cselfeti- 
bus semper nutrifintur auxi- 
liis. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 

During Lent at the end of ferial Masses Benedicamus 
Domino is said instead of Ite, Missa est. 


®^urs!liap iaftcr iSsIj Metmcaliap (Purple) 
Station at St. George in Velabro 
T he Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 54, 
HEN I cried to the Lord, 
He heard my voice from 
them that draw near to me; 
and He humbled them. Who is 
before all ages, and remains 


17,19,20, 23 

TJM clamarem ad D6- 
minum exaudivit vo- 
cem meam ab his, qui appro- 
pinquant mihi; et humiliavit 
eos, qui est ante ssecula, et 
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manet in setemum: jacta forever: cast thy care upon the 
cogitatum tuunt in Domino, Lord, and He shall sustain thee, 
et ipse te endtriet. Ps. 54, 2, Ps. 50, 2, 3. Hear, O God, my 
3. Exdddi, Deus, oratidnem prayer, and despise not my sup- 
meam, et ne despexeris de- plication; be attentive to me 
precatidnem meam: intende and hear me. y. Glory, 
mlhi, et exaudi me. y. Gldiia 
Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


GOD, Who art offended by 


P ETJs, qui culpa often- 

deris, poenitentia plac- vj sin, and appeased by pen- 
aris; preces pdpuU tui suppli- nance, graciously regard the 
cantis propitius respice; et prayers of Thy people making 
flagella tuae iracdntflse, quae supplication to Thee, and turn 
pro peccatis nostrls merdmur, aside the scourge of Thy anger, 
avdrte. Per Ddmlnum. which we deserve for our sins. 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828 . 

Lesson. Is. 38, 1~6 


Ldctio Isaiae Prophdtae. 

r DidBtrs illis: .Slgrotdvit 
Ezechlas usque ad mor¬ 
tem: et introivit ad eum 
Isaias filius Amos prophdta, 
et dixit ei: Haec dicit Ddmi- 
nus: Dispdne ddmui tuae, quia 
morleris tu, et non vives. Et 
convertit Ezechlais faciem 
suam ad parietem, et ordvit 
ad Ddminum, et dixit: Ob- 
secro, Ddmine, memdnto quae- 
so, qudmodo ambulaverim 
coram te in veritate, et in 
corde perfecto, et quod bo- 
num est in dculls tuis fecerim. 
Et fievlt Ezechias fletu mag- 
no. Et factum est verbum 
Ddmini ad Isalam, dicens: 
Vade, et die Ezechiae: Haec 
dicit Ddminus Deus David 
patris tui: Audivi orati6nem 
tuam, et vidi lacrimas tuais: 
ecce ego adjiclam super dies 
tuos qufndecim annos: et de 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 

I n xnosE days, Ezechias, was 
sick even to death; and 
Isaias the son of Amos the 
prophet came unto him, and 
said to Him, Thus s a 11 h 
the liOrd, Take order with 
thy house, for thou shalt die, 
and not live. And Ezechias 
turned his face toward the 
wall, and prayed to the Lord, 
and said, I beseech Thee, O 
liord, remember how I have 
walked before Thee in truth, 
and with a perfect heart, and 
have done that which is good 
in thy sight. And Ezechias wept 
with great weeping, tod the 
word of the Lord came to 
Isaias, saying. Go, and say to 
Ezechias, Thus salth the Lord, 
the God of David thy father; 
I have heard thy prayer and I 
have seen thy tears: behold I 
will add to thy days fifteen 
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years; and I wiU deUver thee manu regis Assyridrum 
and this city out of the hand druam te, et civitdtem istam, 
of the king of the Assyrians, et prdtegam earn, alt D6mln- 
and I will protect It; said the us omnipotens. 

Lord almighty. 

Gradual. Ps. 54, 23, 17, 18, 19 

Cast thy care upon the Lord, Jacta cogitatum tuum In 
and He shall sustain thee. /. Ddmlno, et ipse te eniltrlet. 
When I cried to the Lord, He f. Dum clamarem ad Do- 
heard my voice from them that minum, exaudlvlt vocem 
draw near to me. meam ab his, qui appropin- 

quant mihi. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 8, 5-13 

® Continuation of the holy Seqiientia sanctl Evangdlil 
Gospel according to St. Matt- secUndum Matthseum. 
hew. 


' jw'T THAT time, when Jesus 
jjfl, had entered into Ca- 
pharnaum, there came to Him a 
centurion, beseeching Him, and 
saying. Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, and 
is grievously tormented. And 
Jesus said to him; I will come 
and heal him. And the cen¬ 
turion making answer said: 
Lord, I am not worthy that 
Thou shouldst enter under my 
roof; but only say the word, 
and my servant shall be healed. 
For I also am a man subject 
to authority, having imder me 
soldiers; and I say to this man. 
Go, and he goeth, and to an¬ 
other, Come, and he cometh, 
and to my servant. Do this, and 
he doeth it. And Jesus hearing 
this marvelled; and said to 
them that followed Him: 
Amen I say to you, I have not 
found so great faith in Israel. 
And 1 say to you that many 
shall come from the east and 
from the west, and shall sit 
down with Abraham, and Isaac, 


I N iLLO tempore; Cum in- 
troisset Jesus Caphar- 
naum, accessit ad eum cen- 
turio, rogans emn, et dicens: 
Domine, puer meus jacet in 
domo paralyticus et male tor- 
quetur. Et ait illi Jesus: Ego 
venlam, et cmabo eum. Et 
respondens centiirio, ait: 
D6mine, non sum dlgnus, ut 
intres sub tectum meum: sed 
tantum die verbo, et sanabi- 
tur puer meus. Nam et ego 
homo sum sub potestate con- 
stitutus, habens sub me mi- 
Utes, et dico huic: Vade, et 
vadit; et Alii; Veni, et venlt; 
et servo meo; Pac hoc, et 
facit. Audiens autem Jesus 
mlrAtus est, et sequentibus se 
dixit: Amen dico vobis, non 
invAni tautam fidem in Israel. 
Dico autem vobis, quod multi 
ab OrlAnte, et OccidAnte vA- 
nient, et recUmbent cum 
Abraham, et Isaac, et Jacob 
In regno caeldrum; filii autem 
regni ejicientur in tenebras 
exteriores: ibi erit fletus, et 
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Stridor dgntinm. Et dixit and Jacob in the kingdom of 
Jesus centuridni; Vade, et heaven; but the children of the 
Bicut credldlstl, fiat tibi. Et kingdom shall be cast out into 
sanatus est puer in ilia tiora. exterior darkness; there shall 

be weeping and gnashing of 
teeth. And Jesus said to the centurion; Go, and as thou hast 
believed, so be it done to thee. And the servant was healed 
at the same hour. 

Offertory. Ps. 24,1-3 

Ad te, Domine, levdvi ani- To Thee, O Lord, have I lifted 
mam meam; Deus meus, in te up my soul; In Thee, O my God, 
confido, non erubescam; ne- I put my trust; let me not be 
que Irrideant me inimicl met; ashamed; neither let my ene- 
6tenim univfirsi, qul te ex- mies laugh at me; for none of 
sp6ctant, non confundentur. them that wait on Thee shaU 

be confoimded. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

ACRiFtcns prasgntlbus, appeased, O Lord, we 

Ddmine, qusesumus, in- beseech Thee, and look 

wnde plac4tus; ut et devo- upon the sacrifices here before 
tldnl nostrsB prof iciant, et Thee, that they may profit both 
saliiti. Per Dominum, our devotion and our salvation. 

Through oxu: Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page S2S; third Secret, O 
God to Wliora alone, page 829. 

Preface No, 3, page 802. 

Communion, Ps. 50, 21 

Acceptabis sacrlficium jus- Thou wilt accept the sacrifice 
tltiae, oblatidnes, et holo- of justice, oblations, and holo- 
cAusta, super altire tuum, causts, upon Thy altar, O Lord. 
Ddmine. 


Postcommunion 

a SL&sno doni benedic- *t:^aving received the bless- 
tione peroepta; sdp- ii« of the heavenly gift, 

puces te, Deus omnipotens, we beseech and suppUcate 
deprecamur; ut hoc idem Thee, O almighty God, that the 
nobis et sacramdnti causa same may be the cause both of 
sit, et saWtls. Per Ddminum. the sacrament and of salvation. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post'* 
communion. Almighty and merciful God, page 828, 
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prayer over the people. 

Let tts pray 

B ow down your heads to ‘-p^uMiLiATK capita vestra 
God. Deo. 

Spare, O Lord, spare Thy Farce, Domine, parce pop- 
people, that while chastened ulo tuo: ut dlgnis flagella- 
wlth merited scourgings it may tidnibus castigatus, in tua 
find solace in Thy pity, miseratione respiret. Per 
Through our Lord. Dominum. 

Concluding Prayers, page 793* 

jfribap !after iSebne^bap ( Purplej 

Station at Ss. John and Paul 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 29, 11 
The Lord hath heard and 
hath had mercy upon 
me: the Lord became my 
helper. Ps. 29, 2. I will extol 
Thee, O Lord, for Thou hast 
upheld me: and hast not made 
my enemies to rejoice over me. 
y. Glory. 

Kyiie, page 761. Gloria is omilted. 

Prayer 

^AT Thy kindly favor, we * 1 ^: 
beseech Thee, O Lord, JL, 
accompany the fast we have 
begun, that we may be able 
to practise with a single heart 
the observance which we bodily 
perform. Through our Lord. 


m- 




ddIvit Dominus, et 
misdrtus est mihl: 
iSdminus factus est adjutor 
meus. Ps. 29, 2. Exaltabo 
te, Domine, quoniam suscep- 
isti me: nec delectAstl inimi- 
cos meos super me. y. Gldria 
Patri. 




nchoAta jejdnia, quaesu- 
mus, Domine, benigno 
favdre prosequere: ut obser- 
vantiam, quam corporaliter 
exhibdmus, mentibus etiam 
sinceris exercere valeAmus. 
Per Dominum. 


Second Prayer, A ounctls, page S27; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 

Lesson. Is. 58, 1-9 

Lesson from Is alas the Ldctio Isais Frophdtse. 
Prophet. 

m Hus saith the Inrd God; 

Cry, cease not, lift up thy 
voice like a trumpet, and show 
My people their wicked doings, 
and the house of Jacob their 
sins. For they seek Me from 


dicit Ddminus Deus: 
Clama, ne cesses: quasi 
tuba exalta vocem tuam: et 
annlintia pdpulo meo scdlera 
edrum, et ddmui Jacob peo- 
cata edrum. Me dtenim de 
day to day, and desire to know die in diem quserunt, et scire 
My ways, as a nation that hath vias meas volunt; quasi gens. 
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quse justitlam Kcerit, et 
judicium Dei sui non dere- 
liquerit: rogant me judieia 
justitl* appropinquate Deo 
volunt. Quare jejun^mus, et 
non aspexisti: humiliavlmus 
dnimas nostras, et nescisti? 
Ecce in die jejdnil vestri in- 
venitur voWntas vestra, et 
omnes debitores vestros repe- 
titis. Ecce ad lites, et con- 
tentidnes jejiinatis, et per- 
ciititis pugno impie. Nolite 
jejunare sicut usque ad 
hanc diem, ut audiatur in ex- 
cdlso clamor vester. Num- 
quid tale est jejiinium, quod 
eldgi, per diem affligere hdmi- 
nem dnimam suam? numquid 
contorqudre quasi circulum 
caput suiun, et saccum et ci- 
nerem stdrnere? numquid 
istud vocAbis jejdnium, et 
diem acceptdbilem Ddmino? 
Nonne hoc est magis jejdni- 
um, quod eldgi? dissdlve col- 
ligatidnes impiet&tis, solve 
fasciculos deprlmdntes: di- 
mitte eos, qui confrdcti sunt, 
liberos, et omne onus dir- 
dmpe. P r a n g e esurient! 
panem tuum, et egdnos, va- 
gdsque indue in domum tu- 
am; cum videris nudum, 
dperi eum, et carnem tuam 
ne despdxeris. Tunc eriim- 
pet quasi mane lumen tuum, 
et sdnitas tua citius orietur, 
et anteibit fdciem tuam jus- 
titia tua, et gloria Ddmini 
cdlliget te. Tunc invocabis, 
et Ddminus exaudiet: clama- 
bis, et dicet: Ecce adsum. 
Quia misdricors sum, Do- 
minus Deus tuus. 

Gradual. 

Unam petii a Ddmino, 
hanc requiram, ut inhabitem 


done justice, and hath not for¬ 
saken the judgment of their 
God: they ask of Me the judg¬ 
ments of justice: they are will¬ 
ing to approach to God. Why 
have we fasted, and Thou hast 
not regarded: have we humbled 
our souls, and Thou hast not 
taken notice? Behold in the 
day of your fast your own will 
is foimd, and you exact of all 
your debtors. Behold you fast 
for debates and strife, and 
strike with the fist wickedly. 
Do not fast as you have done 
until this day to make your cry 
to be heard on high. Is this 
such a fast as I have chosen: 
for a man to afflict his soul for 
a day? Is this it, to wind his 
head about like a circle, and to 
spread sackcloth and ashes? 
Wilt thou call this a fast, and 
a day acceptable to the Lord? 
Is not this rather the fast that 
I have chosen? Loose the bands 
of wickedness, undo the bundles 
that oppress, let them that are 
broken go free, and break 
asunder every burden. Deal thy 
bread to the hungry, and bring 
the harborless into thy house; 
when thou shalt see one naked, 
cover him, and despise not thy 
own flesh. Then shall thy light 
break forth as the morning and 
thy health shall speedily arise, 
and thy justice shall go before 
thy face, and the glory of the 
Lord shall gather thee up. 
Then shalt thou call, and the 
Lord shall hear: thou shalt 
cry, and He shall say: Here I 
am. Because I the Lord thy 
God am merciful. 

Ps. 26, 4 

One thing I have asked of 
the Lord, this will I seek afteri 
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that I may dwell in the house in domo Domini, f. Dt vi- 
of the Lord, f- That I may see deam voluptatem Ddtnlnl, et 
the delight of the Lord, and be prdtegar a templo sancto ejus. 
protected from His holy temple. 

Traet os on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt, 5, 43-48} 6,1-4 


ffl Continuation of the holy 
Gospel, according to St. Mat¬ 
thew. 

'j |*T THAT time, Jesus said to 
, His disciples: You have 
heard that it hath been said, 
Thou Shalt love thy neighbor, 
and hate thy enemy. But I say 
to you Love your enemies: do 
good to them that hate you: 
and pray for them that perse¬ 
cute and calumniate you: that 
you may be the children of 
your Father Who is in heaven. 
Who maketh His sun to rise 
upon the good and bad, and 
raineth upon the just and the 
unjust. For if you love them 
that love you, what reward 
shall you have? Do not even 
the publicans this? And If you 
salute your brethren only, what 
do you more? Do not also the 
heathens this? Be ye therefore 
perfect, as also your heavenly 
Father is perfect. Take heed 
that you do not your justice 
before men, to be seen by them: 
otherwise you shall not have 
a reward of yoiu: Father Who 
Is in heaven. Therefore when 
thou dost an almsdeed, sound 
not a trumpet before thee, 
the hypocrites do in the syn¬ 
agogues and in the streets, 
that they may be honored by 
men. Amen, 1 say to you, they 
have received their reward. But 
when thou dost alms, let not 
thy left hand know what thy 


© Sequ6ntia sancti Evan- 
g^lii secUndum Matthsum. 

H itLO tempore: Dhdt 
Jesus dlscipulis suls: Au- 
distis quia dictum est: Dillges 
prdximum tuum, et odlo 
hab^bis inimlcum tuum. Ego 
autem dico vobis: Diliglte 
inlmicos vestros, benedlclte 
his, qui odSrunt vos: et orate 
pro persequ6ntlbus, et calum- 
nlAntibus vos: ut sltis filii 
Patrls vestri, qul in cells est: 
qui solem suum oriri facit 
super bonos et malos: et pluit 
super justos et injdstos. Si 
enlm dUigitis eos, qul vos 
dOigunt, quam merc^dem ha- 
bSbitis? nonne et publlcS.nl 
hoc fdciunt? Et si saluta- 
v6ritls fratres vestros tantum, 
quid Amplius facitis? Nonne 
et ethnic!, hoc faciunt? Es¬ 
tate ergo vos perfect!, slcut et 
Pater vester, celfetls perfec- 
tus est. Attendite ne justl- 
tiam vestram faciatis coram 
hominibus, ut videamlni ab 
eis; alidquin merc^dem non 
hab6bitis apud Patrem ves- 
trum, qui in cells est. Cum 
ergo facis eleem6synam, noU 
tuba canere ante te, slcut 
hypdcrlte fdciunt in syna- 
gdgls, et in vlcls, ut honori- 
ficSntur ab hominibus: Amen 
dico vobis, recep6runt mer- 
c^dem suam. Te autem fa- 
citote eleemdsynam, ndsclat 
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sinistra tua, quid fdciat d^x- right hand doth, that thy alms 
tera tua, ut sit eleemdsyna may be in secret, and thy 
tua in abscdndito, et Pater Father Who seeth in secret will 
tuus, qui videt to abscdndito, repay thee, 
reddet tibi. 

Offertory. Ps. 118,154,125 

Ddmtoe, vivifica me se- Quicken me, O Lord, accord- 
cdndum eldqulum tuum: ut ing to Thy word: that I may 
sciam testimdnia tua. know Thy testimonies. 

Offertory Prayers, page 767* 

Secret 

^VACEipfcinM, Ddmine, ob- rant, we pray Thee, O 
servantiae quadragesi- Lord, that the sacrifice 

m&lis, quod offerimus, praesta of the Lenten observance, 
quaesumus: ut tibi et mentes which We offer, may both 
nostras reddat acceptas, et render our souls acceptable 
contlnentiae promptiOrls no- and give us the power of a 
bis tribuat facultdtem. Per readier self-denial. Through 
DOmlnum. our Lord. 

Second. Secret, Graciously hear us, page 82S; third Secret, 
God to Whom alone, page S29. 

Preface No. 3, page 802. 

Communion. Ps. 2,11,12 

Servite Ddmino in timOre, Serve ye the Lord with fear: 
et exsultdte el cum tremOre: and rejoice unto Him with 
apprehendite disciplinamj ne trembling. Embrace discipline, 
peredtis de via justa. lest you perish from the just 

way. 


e, '■J^ouR upon us, O Lord, the 
!: _ ■ spirit of Thy love, to make 


Postcommunion 
fypiRrruM nobis, DOmine, 
tudre caritatls infdnde: 
ut, quos uno pane caelesti us of one mind, as Thou hast 
satidsti, tua fdcias pietdte filled us with one heavenly 
concdrdes. Per DOminum. bread. Through our Lmrd. 

Second Postcommunion, May the gift, page S28; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829, 

Prayer oper the people. 

Let us pray 


'■piiuMn.rfTE cdpita vestra 
Deo. 

Tudre, Ddmine, populum 
tuum et ab Omnibus peccatis 
clemdnter emiinda: quia 
nulla ei nocdbit advdrsitas, si 


ow down your heads to 
God. 

Watch over Thy people, O 
Lord, and of Thy clemency 
purge it of all its sins; for no 
adversity shall harm it, if no 
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iniquity dominate it. Through nulla ei dominetur iniquitas. 
our Lord. Per Dominum. 

Concluding Prayers, page 793. 


^aturbap Sifter Slsift raebnesDap (Purple) 

Station at St. Tryphon 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 29, 11 


m EE Loro bath heard, and 
hath had mercy on me; 
the Lord became my helper. 
Ps. 29, 2. I will extol Thee, O 
Lord, for Thou hast upheld me; 
and hast not made my enemies 
to rejoice over me. P. Glory. 


'-Tj'uDiviT Ddminus, et 
mls6rtus est mihi: 
Ddmlnus factus est adjdtor 
mens. Ps. 29, 2. Exaltabo 
te, Ddmlne, quonlam sus- 
ceplstl me: nec delectastl in- 
imlcos meos super me. JT. 
Gldria Patrl. 


Kyrie, page 761. The Glotia is omitted. 


Prayer 


r-i ivE ear to our supplica¬ 
te) tlons, O Lord, and grant 
that we may keep with devout 
service this solemn fast, whole¬ 
somely instituted for the cure 
of soul and body. Through our 
Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 
page 82S. 


' j a *o^sTO, Ddmlne, suppU- 
catidnibus nostrls: et 
concede: ut hoc soldmne jejii- 
nlmn, quod anlmdbus corpo- 
rlbdsque cur^ndls sallibrlter 
instittitum est, devdto servltlo 
celebrdmus. Per Domlniun. 
827; third Prayer, Omnlpotens, 


Lesson from I s a i a s the 
Prophet. 

^ ^5 salth the Lord God: 

If thou wilt take away the 
chain out of the midst of thee, 
and cease to stretch out the 
finger, and to speak that which 
profitetb not. When thou shalt 
pour out thy soul to the hungry, 
and Shalt satisfy the atBicted 
soul, then shall thy light rise 
up in darkness, and thy dark¬ 
ness shall be as the noon-day. 
And the Lord will give thee rest 
continually, and fill thy soul 
With brightness, and deliver 


Lesson. Is. 58, 9-14 

Ldetio Isaise Prophdt®. 


'-p^®c dlcit Ddmlnus Deus: 

Si abstfileris de mddio 
tul catdnam, et desieris ex- 
tdndere digitum, et loqui 
quod non prodest. Ciun effti- 
deris esurlentl anlmam tuam, 
et dnimam afflictam repld- 
veris, orldtur In tdnebris lux 
tua, et tdnebrse tuae sicut 
meridies. Et rdquiem tlbi 
dablt Ddminus semper, et im- 
pldbit splenddrlbus d.nimam 
tuam et ossa tua liberabit, et 
exis quasi hortus irrlguus, et 
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slcut fons aqu4rum, cujus 
non deficient aqux. Et adl- 
ficabuntur in te des4rta sa- 
culdrum: fundam^nta gener- 
atldnls et generatidnis sus- 
cltabis; et vocaberis adiflcd- 
tor sepium, avertens Semi¬ 
te in quidtem. SI averteris a 
sdbbato pedem tuum, facere 
voluntatem tuam in die sanc- 
to meo, et vocaveris sdbbatum 
delicatum et sanctum Domini 
gloriosum, et gloriflcdverls 
eum dum non facis vias tuas, 
et non invenitur voltintas tua, 
ut loqudris sermonem tunc 
delectaberis super Ddmino: 
et sustollam te super altitu- 
dines terra, et eibabo te her- 
edltdte Jacob patris tui. Os 
enim Ddmini lociitum est. 

of the earth, and will feed th( 
thy father. For the mouth of 


thy bones; and thou shalt be 
like a watered garden, and like 
a fountain of water, whose 
waters shall not fail. And the 
places that have been desolate 
for ages shall be buUt in thee; 
thou Shalt raise up the founda¬ 
tions of generation and gener¬ 
ation; and thou shalt be called 
the repairer of the fences, turn¬ 
ing the paths into rest. If thou 
turn away thy foot from the 
sabbath, from doing thy own 
will in My holy day, and call 
the sabbath delightful, and the 
holy of the Lord glorious, and 
glorify Him, while thou dost 
not thy own ways, and thy own 
will is not found, to speak a 
word; then shalt thou be de¬ 
lighted in the Lord, and I will 
lift thee above the high places 
e with the inheritance of Jacob 
;he Lord hath spoken it. 


Gradual. Ps. 26,4 

Unam p§til a Ddmlno, hanc One thing I have asked of 
requiram, ut inh^bitem in the Lord, that will I seek after, 
domo Domini. JT. Ut videam that I may dwell in the house 
voluptatem Ddmini, et pr6te- of the Lord. P. That I may see 
gar a templo sancto ejus. the delight of the Lord, and be 

protected by His holy temple. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Mark 6, 47-56 


® SequSntia sancti Evan- 
g^lii secUndum Marcum. 


* Continuation of the holy 
Gospel , according to St. Mark. 


I N iLLO tempore; Cum sero 
esset, erat navis in m6dlo 
mari, et Jesus solus in terra. 
Et videns dlscipulos sues lab- 
orantes in remigando, (erat 
enim ventus contrarius eis), 
et circa quartam vigiliam 
noctis venit ad eos (imbulans 
supra mare: et vol6bat prs- 
terire eos. At illi, ut vidferunt 
eum ambulS,ntem supra mare, 
putavenmt phantasma esse. 


* V t 'r THAT time, when it was 
, late, the ship was in the 
midst of the sea, and Jesus 
alone on the land. And seeing 
them laboring in rowing (for 
the wind was against them), 
and about the fourth watch of 
the night He cometh to them 
walking upon the sea; and He 
would have passed by them. 
But they seeing Him walking 
upon the sea, thought it was an 
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apparition; and they cried out: et exclamav6runt. Omnes 
for they all saw Hhn, and were enim vid^runt eum, et con- 
troubled. And immediately He turbati simt. Et statim lo- 
spoke with them, and said to cUtus est cum els, et dixit 
them. Have a good heart. It is els: Confidite, ego sum, ho- 
I, fear ye not. And He went up Ute timfae. Et asc6ndit ad 
to them into the ship, and the illos in navim, et cessavit 
wind ceased: and they were far ventus. Et plus magis intra 
more astonished within them- se stupSbant: non enim In- 
selves; for they understood not tellexdrunt de p4nlbus: erat 
concerning the loaves, for their enim cor edrum obcaecdtum. 
heart was blinded. And when Et cum tTansfretassent, vend- 
they had passed over, they came runt in terram Genesareth, et 
into the land of Genesareth, applicudrunt. Cumque egrdssi 
and set to the shore. And when essent de navi, continue cog- 
they were gone out of the ship, novdrunt eum: et percur- 
immediately they knew Him. rdntes unlvdrsam regidnem 
And running through that illam, coepdrunt in grabdtis 
whole coimtry, they began to eos, qul se male habdbant, 
carry about in beds those that clrcumfdrre ubi audidbant 
were sick, where they heard He eum esse. Et quociimque in- 
was. And withersoever He en- troibat, in vlcos, vel in villas, 
tered, into towns, or Into vil- aut civltdtes, in platdls pond- 
lages, or cities, they laid the bant infirmos, et deprecabdn- 
slck in the streets, and be- tur emn, ut vel fimbrlam ves- 
sought Him that they might timdntl ejus tdngerent, et 
touch but the hem of His gar- quolquot tangdbant emn, 
ment: and as many as touched salvi Sdbant. 

Him were made whole. 

Offertory. Ps. 118,154,125 

O Lord, enliven me according Ddmine, vivifica me secun- 
to Thy word, that I may know dum eldquium tuum: ut 
Thy testimonies. sclam testimdnia tua. 

Offertory Prayers, page 767, 

Secret 

ECEivi!, O Lord, the sacri- QrdsciPE, Ddmine, sacrifi- 
flee with the immolation clum, cujus te voluisti 
of which it hath been Thy will dignanter immolatidne plac- 
to be graciously appeased; drl: prsesta, quasumus; ut, 
grant, we beseech Thee, that, hujus operatidne munddtl, 
being purified by its operation, benepldcitum tibi nostra 
we may present such a spiritual mentis offerdmus affdetum. 
affection as shall be well pleas- Per Ddminum. 
ing to Thee. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to "Whom alone, page 829, 

Preface No. 3, page 802. 
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Communion. Ps. 2, 11, 12 

Servite D6mino In timbre. Serve ye the Lord with fear, 
.'t exsultete el cum trembre: and rejoice unto Him with 
pprehendite dlscipUnam, ne trend)ling; embrace discipline, 
perebtis de via justa. lest you perish from the Just 

way. 


Postcommunion 

a auisTis vitas miinere with the gift of 

vegeUtl, quasumus, Do- the Bread of Life, we beg, 

mine: ut. quod est nobis In O Lord, that that which is a 
prasbnti vita mysterlum, fiat mystery to us in the present 
aternitatis auxlUum. Per life may become an aid of the 
Dbmlnum. eternal. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 8ZS; third Post~ 
communion. Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 


Let us pray 

K tjmiliAte capita vestra down your heads to 

Deo. 43 God. 

Pideles tui, Deus, per tua Let Thy faithful, O God, be 
^ona flrmbntur: ut badem et confirmed through Thy gifts, 
perclplbndo requlrant, et that, receiving the same, they 
nuarbndo sine fine perclplant. may still seek them and, seek- 
per Dbmlnum. ing them, may receive them 

without end. Through our 
Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


jfirsit ^unbap of ILtnt (Purple) 

Station at St. John Latesan 
Sunday of the First Class 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 90,15,16 

X nvocAbii me, et ego ex- shall call upon Me, and 

audiam eum: eripiam 4—& ^ him; I will 

eum, et glorificAba eum: Ion- deliver him, and glorify him; 
gltbdlne dlerum f adimplbbo I will fill him with length of 
eum. Ps. 90, 1. Qul hAbltat days. Ps. 90, f. He that dwelleth 
in adjutbrio Altlssimi: in In the aid of the Most High, 
protectibne Dei csell com- shall abide under the protec- 
morbbitm-. y. Glbria Patri. tion of the God of heaven, p. 

Glory. 

Kyrie, page 761, Gloria is omitted. 
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Prayer 

O G0D, Who dost purify Thy ‘i^eus, qui EccWsiam tua 
Church with the annual tonua quadragesims 

observance of Lent, grant to observatidne puriflcas: pri 
Thy household that what it sta famlliae tuse; ut, quod 
strives to obtain from Thee by te obtinere abstinendo nil 
abstinence it may secure with tur, hoc bonis operibus exs 
good works. Through our Lord, quatur. Per Dominum. 

Second Prayer, A ctinctisl page S27; third Prayer, Omnlpotei 
page 82S. 


Epistle. 2 Cor. 6, 1-10 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREN, We cxhort you 
that you receive not the 
grace of God in vain. For He 
saith. In an accepted time have 
I heard thee, and in the day of 
salvation have I helped thee. 
Behold now is the acceptable 
time, behold now is the day of 
salvation. Giving no offense 
to any man, that our ministry 
be not blamed: but in aU things 
let us exhibit ourselves as the 
ministers of God; in much pa¬ 
tience, in tribulations, in neces¬ 
sities, in distresses, in stripes, 
in prisons, in seditions, in la¬ 
bors, in watchings, in fastings, 
in chastity, in knowledge, in 
long-suffering, in sweetness, in 
the Holy Ghost, in charity un¬ 
feigned, in the word of truth, 
in the power of God; by the 
armor of justice on the right 
hand and on the left, by honor 
and dishonor, by evil report and 
good report; as deceivers, and 
yet true; as miknown, and yet 
knoTO; as dying, and behold 
we live; as chastised, and not 
killed; as sorrowful, yet always 
rejoicing; as needy, yet enrich- 


Lectio Epistolae beat! Pai 
Apdstoli ad Corinthios. 

RATREs: Exhortamurvc 
ne in vacuum gritia 
Dei recipiatis. Ait eniu 
Tempore accepto exaudivi t 
et in die salfftls adjffvi i 
Ecce mmc tempus accept: 
bile, ecce nunc dies salffti 
N^minl dantes ullam oflei 
sionem, ut non vltuper6ti 
ministerium nostrum: sed : 
dmnibus exhibeamus nosmi 
tipsos sicut Dei ministros 
multa patientia, in tribul 
tidnibus, in necessitatibus, 
angiistiis, in plagis, in ca 
ceribus, in sf.ditidnibus, 
laboribus, in vigiliis, in jeji 
nils, in castitate, in scidnti 
in longanlmitate, in suav 
tate, in Spiritu Sancto, : 
caritate non ficta, in verl 
veritatis, in virtiite Dei, pi 
arma justitise a dextris, et 
sinistris: per gldriam, et ij 
nobilitatem: per infamiai 
et bonam famam: ut sedui 
tores, et veraces: sicut qui if 
ndti, et cdgniti: quasi mor 
enfes, et ecce vivimus: ut cai 
tigati, et non mortlficat 
quasi tristes, semper aute: 
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gaudtotes; sicut egdntes, ing many; as having nothing, 
multos autem locupletdntes: and possessing all things, 
tamquam nihil hab6ntes, et 
dmnia possidentes. 

Gradual. Ps, 90, 11,12 

Angelis suis Deus mandavit God hath given His angels 
de te, ut custddiant te in charge over thee, to keep thee 
dmnihus vlis tuis. y. In ma- in all thy ways. y. In their 
nibus portdbunt te, ne um- hands they shall bear thee up, 
quam offendas ad lApidem lest thou dash thy foot against 
pedem tuum. a stone. 

Tract. Ps. 90, 1-7, 11-16 


Qui habitat in adjutorio 
Altissimi in protectione Dei 
caeli commorabitur. y. Dicet 
Domino; Susceptor meus es 
tu, et refugium meum: Deus 
meus, sperabo in eum. y. 
Qudniam ipse liberavit me de 
laqueo venantium et a verbo 
aspero. y. Scapulis suis 
obumbrabit tibi, et sub pennis 
ejus sperabis. y. Scuto clr- 
cumdabit te v^ritas ejus; non 
timdbis a timore noctiirno. 
y. A sagitta volante per diem, 
a negdtio perambulante in 
t§nebris; a ruina et dsemdnio 
meridiano. y. Cadent a la¬ 
tere tuo mille, et decern millia 
a dextris tuis; tibi autem 
non appropinquabit. y. Quo- 
niam Angelis suis mandavit 
de te, ut custodiant te in 
dmnlbus vils tuis. y. In min¬ 
ibus port&bunt te, ne un- 
quam oSendas ad lapidem 
pedem tuum. y. Super dspi- 
dem et basiliscum ambuldbis, 
et conculcdibis leonem et dra- 
cdnem. y. Qudniam in me 
speravit, liberabo eum; prd- 
tegam eum, qudniam cog- 
ndvlt nomm meum. F. In- 
vocdbit me, et ego exaudiam 
eum; cum ipso sum in tribu- 
latidne. y. Eripiam eum, et 


He that dwelleth in the aid 
of the Most High, shall abide 
under the protection of the God 
of heaven, y. He shall say to 
the Lord, Thou art my pro¬ 
tector and my refuge; my God, 
in Him will I trust, y. For He 
hath delivered me from the 
snare of the hunters, and from 
the sharp word. y. He will 
overshadow thee with His 
shoulders, and under His wings 
thou Shalt trust, y. His truth 
shall compass thee with a 
shield; thou shalt not be 
afraid of the terror of the 
night, y. Of the arrow that 
flieth in the day; of the busi¬ 
ness that walketh about in the 
dark; of ruin and the noonday 
devil, y. A thousand shall fall 
at thy side, and ten thousand 
at thy right hand; but it shall 
not come nigh to thee. y. For 
He hath given His angels 
charge over thee, to keep thee 
in all thy ways. y. In their 
hands they shall bear thee up, 
lest thou dash thy foot against 
a stone, y. Thou shalt walk 
upon the asp and the basilisk, 
and thou shalt trample under 
foot the lion and the dragon. 
y. Because he hath hoped in 
Me, I will deliver him; I will 
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protect him, because he hath glorific&bo eum: longitiidine 
known My name. y. He shall dl^rurn adlmpl6bo eum, et 
call upon me, and I will hear ostendam UU salutare meum. 
him: I am with him in tribula¬ 
tion. y. I will deliver him, and I will glorify him; I will fill 
him with length of days, and I will show him My salvation. 

Munda Co( Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 4,1-11 


* Continuation of the holy 
Oospel according to St. Mat¬ 
thew. 

THAT time, Jesus was 
j . led by the Spirit into the 

desert, to be tempted by the 
devil. And when He had fasted 
forty days and forty nights, 
afterwards He was hungry. And 
the tempter coming said to 
Him, If Thou be the Son of 
God, command that these 
stones be made bread. Who 
answered and said: It is writ¬ 
ten, Not in bread alone doth 
man live, but in every word 
that proceedeth from the 
mouth of God. Then the devil 
took Him up into the holy city, 
and set Him upon the pinnacle 
of the temple, and said to Him, 
If Thou be the Son of God, cast 
Thyself down: for it is written. 
That He hath given His angels 
charge over Thee, and in their 
hands shall they bear Thee up, 
lest perhaps Thou dash Thy 
foot against a stone. Jesus said 
to Him, It is written again. 
Thou Shalt not tempt the Lord 
thy God. Again the devil took 
Hhn up into a very high moun¬ 
tain; and showed Him all the 
kingdoms of the world, and the 
glory of them: and said to Him, 
All these will I give Thee, if 
falling down Thou wilt adore 
me. Then Jesus said, to him. 
Begone, Satan, for it is written. 


S Sequ6ntia sancti Evan- 
g6111 secilndum Matthsum. 

I N iLLO tempore: Ductus 
est Jesus in desertum a 
Spiritu, ut tentaretur a di- 
abolo. Et cum jejunasset 
quadraginta diebus, et quad- 
raginta ndctibus, pdstea esd- 
rilt. Et accedens tentator, 
dixit ei: Si FIllus Dei es, die 
ut lapides isti panes fiant. 
Qui respondens, dixit: Scrip- 
turn est: Non in solo pane 
vivit homo: sed in omni 
verbo, quod proc^dit de ore 
Dei. Time assiimpsit eum 
diabolus in sanctam civita- 
tem, et stdtuit eum super pin- 
naculum templi, et dixit ei: 
Si Pilius Del es mitte te dedr- 
sum. Scriptum est enim: 
Quia Angelis suls manddvit 
de te, et in rndnibus toUent 
te, ne forte o&endas ad 14pl- 
dem pedem tuum. Ait illi 
Jesus: Bursum scriptum est: 
Non tent&bis Ddminum De- 
um tuum. Iterum assdmp- 
sit eum di&bolus in montem 
excdlsum valde: et ostdndit ei 
dmnia regna mundl, et gl6- 
riam edrum, et dixit ei: Hsec 
dmnia tlbi dabo, si cadens 
adoraveris me. Ttmc dlclt ei 
Jesus: Vade, Sdtana: scrip¬ 
tum est enim: Ddminum 
Deum tuum adordbis, et illi 
soli sdrvles. Tune relfqult 
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eum diabolus; et ecce Angell 
access^runt, et niinistr&bant 
el. 


Creed, page 765. 

Offertory. 

Scdpulis suis obumbrabit 
tlbl Ddmlnus, et sub pennis 
ejus sperabis: scuto circUm- 
dablt te veritas ejus. 

Offertory Prayers, page 767. 


The Lord thy God shalt thou 
adore, and Him only shalt thou 
serve. Then the devil left Him; 
and behold angels came, and 
ministered to Him. 


Ps. 90, 4, 5 

The Lord, will overshadow 
thee with His shoulders, and 
under His wings thou shalt 
trust; His truth shall compass 
thee with a shield. 


Secret 

f^fACMFfciuM quadragesi- solemnly offer the sac- 

malls initii soldmniter riffce at the beginning 

immoldmus, te, Ddmine, dep- of Lent, beseeching Thee, O 
rec&ntes: ut, cum epuldrum Lord, that, while we restrict 
restrictidne cam&lium, a ourselves in the use of bodily 
ndxiis quoque voluptdtibus food, we may also refrain from 
temperdmus. Per Ddminum. indulgence in harmful pleas¬ 
ures. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page S2S; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion, Ps. 90, 4, 5 
Scapulis suis obumbrabit The Lord will overshadow 
tibi Ddminus, et sub pennis thee with His shoulders, and 
ejus sperdbis: scuto circiim- under His wings thou shalt 
dabit te vdritas ejus. trust: His truth shall coinpass 

thee with a shield. 


Postcommunion 

m ui nos, Ddmlne, sacra- the holy partaking 

mdnti libatio sancta >X4 of Thy sacrament 
restAuret; et a vetustate pur- strengthen us, O Lord, and 
gdtos, in mystdrii salutdris purify us from the old life, and 
faciat transire consdrtium. make us sharers in the mystery 
Per Ddmlnum. of salvation. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post" 
communion. Almighty and merciful God,-jjaye 829. 

Concluding Prayers, page 793. 
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iflonJjap. Jftrst iSeefe o£ %tnt (Purple) 
Station at St. Peter’s Chains 
The Beginnmg of Mess, page 756. 


Introit. Ps, 122, 2 

's THE eyes of servants ^ficui 6cull servonim In 
^ are on the hands of manibus domindrum 
their masters, so are our eyes suorum; ita oculi nostri ad 
unto the Lord our God, until Dominum Deum nostrum. 
He have mercy on us; have donee misereatur nobis: mis- 
mercy on us, O Lord, have 
mercy on us. Ps. 12,1. To Thee 
have I lifted up my eyes: Who 
dwellest in heaven, y. Glory. 


erere nobis, Domlne, miserere 
nobis. Ps. 122, 1, Ad te 
levavl dculos meos; qui hab- 
itas in cxlis. y. Gldria Patrl. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


a ONVERT US, O God, our 
salvation, and, that the 
Lenten fast may profit us, in¬ 
struct our minds with Thy 
heavenly Instruction. Through 
our Lord. 


a oNv^RTE nos, Deus salu- 
taris noster: et, ut no¬ 
bis jejiinium quadragesimile 
proffeiat, mentes nostras c»- 
lestlbus instrue discipUnis. 
Per Ddminum. 


Second Prayer, A cunotls, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 829. 


Lesson. Ez. 34,11-16 


Lesson from Ezechiel the 
Prophet. 

Bros salth the Lord, Be¬ 
hold, I Myself will seek 
My sheep, and will visit them. 
As the shepherd visiteth his 
dock, in the day when he shall 
be in the midst of his sheep 
that were scattered; so will I 
visit My sheep, and will de¬ 
liver them out of all the places 
where they have been scattered 
in the cloudy and dark day. 
And I will bring them out from 
the peoples, and will gather 
them out of the countries, and 
will bring them to their own 
land; and I will feed them in 
the mountains of Israel, by 
the rivers, and in all the habi¬ 
tations of the land. I will feed 


Ldetio Ezechi§lis Prophet®. 

S 2 EC dicit Dominus Deus: 

Ecce ego ipse requiram 
oves meas, et visitabo eas. 
Sicut visitat pastor gregem 
suum in die, quando fuerit in 
medio dvium suarum dissi- 
patarum: sic visitabo oves 
meas, et liberabo eas de om¬ 
nibus locis, in quibus disper- 
s® fderant, in die nubis et 
caliginis. Et ediicam eas de 
pdpulis, et congregabo eas de 
terris, et inddeam eas in ter- 
ram suam: et pascam eas in 
mdntibus Israel, in rivis, et In 
cunctis sedibus terr®. In 
pascuis ubgrrimis pascam 
eas, et in mdntibus excdlsis 
Israel erunt pascua edrum" 
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ibi requidscent in herbis vir- 
6ntibus, et in pascuis pingui- 
bus pasc^ntur super montes 
Israel. Ego pascam oves 
meas, et ego eas accubare 
fablam, dlcit Dominus Deus. 
Quod perferat, requfram; et 
quod abjectum erat, reddc- 
am: et quod confractum fti- 
erat, alUgabo, et quod infirm- 
urn fiierat, consolldabo; et 
quod pingue et forte, custd- 
diam: et pascam illas in ju- 
dicio dlcit Dominus omnipo- 
tens. 

will preserve: and I will feei 
Lord almighty. 


them in the most fruitful pas¬ 
tures, and their pastures shall 
be in the high mountains of 
Israel: there shall they rest on 
the green grass, and be fed in 
fat pastures upon the moun-r 
tains of Israel. I will feed my 
sheep, and I will cause them to 
lie down, saith the Lord God. 
I will seek that which was lost: 
and that which was driven 
away I will taring again; and 
I will bind up that which was 
broken: and I will strengthen 
that which was weak; and that 
which was fat and strong I 
1 them in judgment, saith the 


Gradual. Ps.83,10,9 

Protdctor noster aspice. Behold, O God, our protector, 
Deus, et rdspice super servos and look upon Thy servants, 
tuos. p. Ddmlnus Deus vir- jT. O Lord God of hosts, graci- 
tdtum, exaudi preces servd- ously hear the prayers of Thy 
rum tudrum. servants. 

Troct os on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 25, 31-46 


S Sequdntla sancti Evan- 
gdlU secundum Matthseum. 

I N ILLO tdmpore: Dixit 
Jesus discipulis suis: 
Cum vdnerit Pillus hominis 
in majestate sua, et omnes 
Angeli cum eo, tunc seddbit 
super sedem majest&tis suae: 
et congregabdntur ante earn 
omnes gentes, et separdbit 
eos ab invicem, slcut pastor 
sdgregat oves ab haedis: et 
stdtuet oves quidem a dextrls 
suis, haedos autem a sinitris. 
Tunc dicet rex his, qui a dex¬ 
trls ejus erunt: Venite bene¬ 
dict! Patris mei, possidete 
par&tum vobis regnum a con- 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'VT'T THAT time, Jesus said 
. to His disciples, When 
the Son of man shall come in 
His majesty, and all the angels 
with Him, then shall He sit 
upon the seat of His majesty; 
and all nations shall be gath¬ 
ered together before Him, and 
He shall separate them one 
from another, as the shepherd 
separateth the sheep from the 
goats; and He shall set the 
sheep on His right hand, but 
the goats on His left. Then 
shall the King say to them that 
shall be on His right hand. 
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Come, ye blessed of My Palmer, stltutidns mimdi. Esurivi 
possess you the kingdom pre- enlm, et dedlstis mlhi man- 
pared for you from the foim- ducare: sitlvi, et dedlstis mlhi 
dation of the world. For I was bibere: hospes eram, et col- 
hungry, and you gave Me to legfstls me: nudus, et cooper- 
eat; I was thirsty, and you gave ulstls me: infirmus, et visi- 
Me to drink; I was a stranger, tdstis me: in cdrcere eram, et 
and you took Me in; naked, and venistis ad me. Tunc re- 
yon covered Me; sick, and you spond^bunt ei justl, dlo6ntes: 
visited Me: 1 was in prison, Ddmtoe, quando te vidimus 
and you came to Me. Then shall esuri^ntem, et p&vimus te: 
the just answer Hlni, saying, sltl6ntem, et dfidlmus tibl 
Lord, when did we see Thee potum? quando autem te vi- 
hungry, and fed Thee; thirsty, dimus hdspitem, et coliegi- 
and gave Thee drink; and mus te: aut nudum, et coop- 
when did we see Thee a enilmus te? aut quando te 
stranger, and took Thee In; vidimus infirmum, aut in 
and naked, and covered Thee: c&rcere, et venlmus ad te? Et 
or when did we see Thee sick resp6ndens rex, dlcet lllls: 
or In prison, and came to Amen dlco vobls, quamdiu 
Thee? And the ICing answering, feclstls uni ex his fr4tribus 
shall say to them. Amen I say mels minimis, mihl fecistis. 
to you, as long as you did it to Tunc dlcet et his, qul a sinis- 
one of these My least brethren, trls enmt: Dlscedite a me, 
you did it to Me. Then He shall maledlctl, in Ignem aetornum, 
say to them also that shall be qul paratus est diabolo, et 
on His left hand. Depart from dngelis ejus. Esurivi enlm, et 
Me, you cmsed, into everlasting nos dedistls mlhi manducare: 
fire, which was prepared for sltivl, et non dedistls mlhi 
the devil and his. angels. For I potum: hospes eram, et non 
was himgry, and you gave Me collegistis me: nudus, et non 
not to eat; I was thirsty, and cooperuistls me: infirmus, et 
you gave Me not to drink; I In c&rcere, et non vlsltastls 
was a stranger, and you took me. Time respondSbunt ei 
Me not in; naked, and you cqv- et Ipsl, dicentes: Ddmlne, 
ered Me not; sick, and in pris- quando te vidimus esurien- 
on, and you did not visit Me. tern, aut siti^ntem, aut h6spi- 
Then they also shall answer tern, aut nudum, aut tnfir- 
Him , saying, Lord, when did mum, aut In cfircere et non 
we see Thee hungry, or thirsty, minlstravimus tibl? Tunc re- 
or a stranger, or naked, or sick, spond^bit lllis, dlcens: Amen 
or In prison, and did not minis- dloo vobis: qu&mdlu non fe- 
ter to Thee? Then He shall cislls uni de mlndrlpus his, 
answer them, saying. Amen I nec mlhi feclstls. Et Ibunt hi 
say to you, as long as you did in supplicium setirnum: just! 
it not to one of these least, autem In vitam astemam. 
neither did you it to Me. And 

these shall go into everlasting punishment; but the just. Into 
life everlasting. 
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Offertory. Ps. 118,18, 26, 73 

Levabo <5culos meos, et con- I will lift up my eyes, and 
siderdbo mlrabilia tua, D6- consider Thy wonders, O Lord, 
mine, ut doceas me justitias that Thou mayest teach me 
tuas; da mlhi intell^ctiun, et Thy justices: give me under¬ 
discam mandata tua. standing, and I will learn Thy 

commandments. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

.ilNERA tibi, D6mlne, rN’ ahciify the gifts offered to 
oblata sanctifica: nos- Thee, O Lord, and cleanse 
que a peccatdrum nostrdrum us from the stains of our sins, 
maculis emdnda. Per Ddmi- Through oiu: Lord, 
num. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 

Communion. Matt. 25, 40, 34 
Amen dlco vobis: quod uni Amen I say to you: what you 
ex minimis mels feclstis, mlhi did to one of My least ones, you 
fecistls; venite, benedictl did to Me: come ye blessed of 
Patris mei, possldete parAtiun My Father, possess the Itlng- 
vobis regnum ab initio saeoull. dom prepared for you from the 

beginning of the world. 




Postcommunion 

CalutAris tul, D6mine, 'i^egaled with the gift of 
miinere satiAti, slip- ^ 1^ Thy salvation, O Lord, 
plices exorAmus: ut, cujus we. Thy suppliants, pray to be 
IsetAmur gustu, renov6mur ef- renewed by the effect of that 
ffictu. Per Ddmlnum. by the taste of which we are 

gladdened. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

’umiliAte cApita vestra down your heads to 

Deo. God. 

Absdlve, qusesumus, D6- Loose the bonds of our sins, 
mine, nostrdrum vincula pec- we beseech Thee, O Lord, and 
catdrum: et quidquid pro els whatever we deserve for them, 

do Thou mercifully avert it. 
Through our Lord. 




merAmur, propitlAtus avArte. 
Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 
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®ue«bap, ®lcefe ot JLtnt (Purple) 

Station at St. Anastasia 


The Beginning ot Mass, page 756. 

Introit. Ps. 89,1,2 

•t-^ord. Thou hast been our ‘■■^omine, reWgium factus 
_ I I refuge from generation JLJ es nobis a generatidne 
to generation: from eternity et progenie: a sseculo et in 
and to eternity Thou art. Ps. sseculum tu es. Ps. 89, 2. Pri- 
89, 2. Before the mountains usquam montes fierent, aut 
were made, or the earth and formaretur terra, et orbls: a 
the world was formed: from saeculo, et usque in saeoulum 
eternity and to eternity Thou tu es, Deus. p. Gloria Patri. 
art God. y. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


“l—' ooK down upon Thy 
_ I I household, O Lord, and 
grant that our minds may be 
made glow by the desire of 
Thee, which have been chas¬ 
tened by the tormenting of 
their bodies. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, page 
829. 


fispiCE, Ddmine, faml- 
, liam tuam: et prasta; 
ut apud te mens nostra tuo 
desiderio fUlgeat, qua se car- 
nis maceratidne castigat. Per 
Ddminum. 


Lesson. Is. 35, 6-11 


Lesson from Isaias the 
Prophet. 

N THOSE days the prophet 
Isaias spoke, saying. Seek 
ye the Lord while He may be 
found, call upon Him while He 
is near. Let the wicked forsake 
his way, and the unjust man 
his thoughts, and let him re¬ 
turn to the Lord, and He will 
have mercy on him; and to our 
God, for He is bountiful to for¬ 
give. For My thoughts are not 
your thoughts: nor your ways 
My ways, saith the Lord. For as 
the heavens are exalted above 
the earth, so are My ways ex¬ 
alted above your ways, and My 
thoughts above your thoughts. 


Ldctlo Isaite Prophdtae. 

I N DiEBus ilUs: Lociltus est 
Isaias propheta, dicens: 
Quserite Dominum, diun in- 
veniri potest: invocate eum, 
dum prope est. Derellnquat 
impius viam suam, et vir in- 
iquus cogitationes suas, et re- 
vertetur ad Dominum: et 
miserdbitur ejus, et ad Deum 
nostrum: quoniam multus est 
ad ignoscendum. Non enim 
cogitatidnes me®, cogita- 
tidnes vestr®: neque via ve- 
str®, vi® Jne®, dicit Ddminus. 
Quia sicut exaltantur caii a 
terra, sic exaltate sunt vi® 
me® a viis vestris, et cogita- 
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tl6nes meae a cogitati6nibus 
vestris. Et quomodo descto- 
dlt imber, et nix de caelo, et 
illuc ultra non revertltur, sed 
in^brlat terrain, et Infiindit 
earn, et germlnare earn facit, 
et dat semen serenti, et pa- 
nem comedenti; sic erit ver- 
bum meum, quod egredi6tur 
de ore meo: non revertltur 
ad me vacuum, sed faciet 
quaeciimque v61ul, et pospera- 
bitur In his, ad quae misi 
illud; ait Dominus omnl- 
potens. 

Gradual. 


And as the rain and the snow 
come down from heaven, and 
return no more thither, but 
soak the earth and water it, 
and make it to spring, and give 
seed to the sower and bread to 
the eater; so shall My word be 
which shall go forth from My 
mouth; it shall not return to 
Me void, but it shall do what¬ 
soever I please, and shall pros¬ 
per in the things for which I 
sent it; saith theLordahnighty. 


Ps. 140, 2 


Dirigatur ordtio mea slcut Let my prayer be directed as 
Incensum in conspectu tuo, incense in Thy sight, O Lord. 
Domine. y. Elevdtlo ma- The lifting up of my hands as 
nuum mearum, sacrificlum evening sacrifice, 
vespertinum. 

Munda Cor Meum, page 763, 


Gospel. Matt. 21,10-17 


® SequSntia sancti Evan- 
g€lii secdndum Matthseum. 

I N iLLO tempore: Cum in- 
trasset Jesus Jerosoly- 
mam, commota est universa 
civitas, dicens: Quis est hie? 
Populi autem dicebant: Hie 
est Jesus propheta a Naza¬ 
reth Galilsse. Et intravit 
Jesus in templum Dei, et eji- 
ci6bat omnes vendentes, et 
emfintes in templo; et men- 
sas nummularidrum, et c^- 
thedras vendentium colUm- 
bas evertlt: et diclt eis; 
Scriptum est: Domus mea 
domus orationis vocabitur: 
VOS autem fecistls Ulam spe- 
Ifincam latrdnum. Et acces- 
s6runt ad eum cseci, et claudi 
in templo: et sanavlt eos. 
VldSntes autem principes 
sacerddtum, et Scribse mira- 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'yr'T THAT time, when Jesus 
^JpL, was come into Jerusa- 
1^, the whole city was moved, 
saying. Who is this? And the 
people said. This is Jesus the 
prophet, from Nazareth of 
Galilee. And Jesus went into 
the temple of God, and cast out 
all them that sold and bought 
in the temple, and overthrew 
the tables of the money¬ 
changers, and the chairs of 
them that sold doves, and He 
saith to them. It is written. My 
house shall be called the house 
of prayer, but you have made 
it a den of thieves. And there 
came to Him the blind and the 
lame, in the temple: and He 
healed them. And the chief 
priests and scribes seeing the 
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wonderful things that He did, 
and the children crying in the 
temple, and saying. Hosanna to 
the son of David, were moved 
with indignation, and said to 
Him, nearest Thou what these 
say? And Jesus said to them. 
Yea, have you never read. Out 
of the mouth of Infants and of 
sucklings Thou hast perfected 
praise? And leaving them, he 
went out of the city in Beth- 
ania and remained there. 


bilia, quae fecit, et ptieros 
clamiintes in templo, et di- 
centes; Hosanna, filio David: 
indlgn&ti sunt, et dlx4runt 
ei; Audis quid isti diount? 
Jesus autem dixit eis: Utique. 
Numquam legistis: Quia ex 
ore i^antium et lactdntium 
perfecisti laudem? Et relic- 
tis nils, dbilt foras extra civl- 
t&tem in Bethiiniam; ibique 
manslt. 


Offertory. Ps. 30, 15, 16 

In Thee, O Lord, have I In te sper&vi, Domlne, dlxl: 
hoped: I said: Thou airt my Tu es Deus meus: in minibus 
Cod, my times are in Thy tuls t£mpora mea. 
hands. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


E APPEASED, we beseech 
Thee, O Lord, with the 
gifts we offer, and defend us 
from all dangers. Through our 
Lord. 


O blAtis, quaesumus. D6- 
mine, placare mun4ri- 
bus; et a cunctis nos defAnde 
pericuUs. Per Ddminum. 



Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret 
O God to Whom alone, page 829. 


Preface No. 3, page S02. 


Communion. Ps. 4, 2 


When I called upon Thee, 
Thou didst hear me, O God of 
my justice: when I was in dis¬ 
tress, Thou hast enlarged me: 
have mercy on me, O Lord, and 
hear my prayer. 


Cum invocarem te, ex- 
audisti me, Deus Justitiae 
meae: in tribulatidne dilat&stl 
me: miserere mihi, Ddmine, 
et ex&udi oratidnem meam. 


Postcommunion 


E BEG, O almighty God, 
that we may lay hold 
upon the effect of that salva¬ 
tion whose pledge we have re¬ 
ceived through these mysteries. 
Through our Lord. 


Q raisuMus, omnipotens 
Deus: ut luius salutAris 
capi&mus effdotum, cujus per 
haec mystdrla pignus accdpl- 
mus. Per Ddminum. 
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Second Postcommunion, May the gift, page 82S; third Poat- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 


umiliAte capita vestra 
Deo. 

Asctodant ad te, Ddmine, 
preces nostra; et ab Ecclgsla 
tua cunctam reptile nequit- 
1am. Per Ddmlnum. 

Concluding Prayers, page 793. 


B OW down yom heads to 
God. 

Let our prayers ascend unto 
Thee, O Lord, and repel all evil 
from Thy Church. Through our 
Lord. 



USeiinesliap, jFiritt Jfflcefe of Kent (Purple) 

Station at St. Mast Majob 
(Ember-day) 


The Beginning of Mess, page 736. 


Introit. Ps. 24, 6, 3, 22 


EMUrtscERE mlseration- 
um tuArum, Ddmlne, et 
mlserlcdrdis tus quae a sae- 
culo sunt: ne umquam do- 
mlntotur nobis inlmlci nos- 
tri: libera nos, Deus Israel 
ex dmnlbus angdstUs nostris. 
Ps. 24, 1-2. Ad te, Domlne, 
1 vavl anlmam meam: Deus 
mens. In te confido, non eru- 
b§scam. y. Gloria Patri. 


•H^EMEMBER, O Lord, Thy 
bowels of compassion, 
and Thy mercies that are from 
the beginning of the world; lest 
at any time our enemies rule 
over us: deliver us, O God of 
Israel, from all our' tribula¬ 
tions. Ps. 24, 1, 2. To Thee, O 
Lord, have I lifted up my soul: 
in Thee, O my God, I put my 
trust; Let me not be ashamed. 
y. Glory. 


Kycie, page 761. Gloria is omitted. 


After Kyrie elelson, is said: 


Or^mus. 

Flectamus gdnua. 

Ijf. Levate. 

* 1 ^BECEs nostras, quaesu- 
mus, Domlne, clem^n- 
ter exaudl; et contra cuncta 
nobis adyersantia, dexteram 
tuae majestAtis extends. Per 
DOmlnilm. 


Let us pray. 

Let us Imeel. 

W. Arise. 

O p thy mercy hear our 
prayers. O Lord, and 
stretch forth the right hand of 
Thy majesty against all things 
that work against us. Through 
our Lord. 
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Lesson. Ex. 

Lesson from the Book of 
Exodus. 

I N THOSE days, the Lord said 
to Moses, come up to Me 
Into the moimt, and be there; 
and I will give thee tables of 
stone, and the law, and the 
commandments which I have 
written that thou mayest teach 
them. Moses rose up, and his 
minister Josue; and Moses go¬ 
ing up into the mount of God, 
said to the ancients, Walt ye 
here till we return to you. You 
have Aaron and Hur with you; 
if any question shall arise, you 
Shall refer it to them. And 
when Moses was gone up, a 
cloud covered the mount; and 
the glory of the Lord dwelt 
upon Sinai, covering it with a 
cloud six days; and the seventh 
day He called him out of the 
midst of the cloud. And the 
sight of the glory of the Lord 
was like a burning fire upon 
the top of the mount, in the 
eyes of the children of Israel. 
And Moses entering into the 
znldst of the cloud, went up 
into the mountain: and be was 
there forty days and forty 
nights. 

Gradual. 

The troubles of my heart 
are multiplied; deliver me from 
my necessities, O Lord. y. See 
my abjection and my labor, 
and forgive me all my sins. 


. 24,12-18 
Lectio llbri Exodl. 

I N Diisus illis: Dixit Dom- 
inus ad M 6 y s e n : 
Ascende ad me in mon- 
tem, et esto ibi: dabdque tibi 
tAbulas lapideas, et legem ac 
mandata quee scrips!: ut dd- 
ceas filios Israel. Surrexdr- 
unt Moyses et Josue minister 
ejus; ascendensque Moyses in 
montem Dei, senldribus ait; 
Exspectate hie donee revert- 
Amur ad vos. Habdtis Aaron 
et Hur vobiscum; si quid na- 
tum filerit quaestionis, referd- 
tis ad eos. Cumque ascendis- 
set Mdyses, opdruit nubes 
montem, et habitAvlt gldria 
Ddmlni super Sinai, tegens 
ilium nube sex dlebus: sep- 
timo autem die vocAvit eum 
de mddio caliginis. Erat au¬ 
tem spAcles gldriae Ddmini, 
quasi ignis ardens super ver- 
ticem montis, in conspdctu 
fUidrum Israel. Ingressdsque 
Mdyses mddlum ndbul®, 
ascAndit in montem; et fuit 
Ibi quadraginta didbus, et 
quadraginta ndetibus. 


Ps. 24 

Tfibulatidnes cordis mel 
dilatat® simt: de necessitAti- 
bus meis Aripe me, DAmine. 
y. Vide humilitatem meam, 
et labArem meum; et dimitte 
Amnia peccata mea. 


Here Let us kneel is not said; but the prayer is preceded by 
the salutation: The Lord be with you. 

Prayer 

B ehold with kindness, we •^^bvotiAnem pApull tul, 
beseech Thee. O Lord, JL/ qu®siunus, DAmine, be- 
the devotion of Thy people, nignus intAnde; ut, qul per 
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ab^tintotiam macer&ntur in that they, who now are mortl- 
cdrpore, per fnictum bonl fled in body by abstinence, may 
dperis reflcidntur in mente. be refreshed in soul by the 
Per D6minum. fruit of their good work. 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 


Lesson. 3 Kings 19, 3-8 


Lectio Ubri Regum. 

I N DiiBUS illis; Venit Elias 
in Bersab6e Juda, et di- 
misit ibi piierum suum, et 
perr^xit in desertum, viam 
unlus di6i. Cumque venisset, 
et sed6ret subter imam juni- 
perum, petivit animae suae ut 
moreritur, et ait: Stlfficit 
mihi, D6mine, tolle dnimam 
meam; neque enim melior 
sum, quam patres mei. Pro- 
jecitque se, et obdormivit in 
umbra juniper!: et ecce An- 
gelus Domini t^tlgit eum, et 
dixit illi: Surge, et c6mede. 
Resp^xit, et ecce ad caput 
suum subcinericius panis, et 
vas aquae: com§dit ergo, et 
bibit, et rursum obdormivit. 
Revers'^sque est Angelus D6- 
mini secflndo, et t4tiglt eum, 
dixitque illi: Surge, cdmede: 
grandls enim tlbi restat via. 
Qui cum surrexisset, comedit 
et Mbit, et ambul^vit in f orti- 
tildine clbi lllius quadraglnta 
di^bus, et quadraginta ndcti- 
bus, usque ad montem Del 
Horeb. 


Tract. Ps. 24, 

De necessltitibus m e 1 s 
erlpe me, Domlne: vide hu- 
militatem meam, et labdrem 
meum: et dimltte 6mnla pec- 
c&ta mea. y. Ad te, Ddmine, 


Lesson from the Book of 
Kings. 

» THOSE days Elias came to 
Bersabee of Juda, and left 
his servant there, and he went 
forward, one day’s journey into 
the desert. And when he was 
there, and sat under a ju¬ 
niper-tree, he requested for 
his soul that he might die, and 
said. It is enough for me, Lord, 
take away my soul, for I am no 
better than my fathers. And he 
cast himself down, and slept 
in the shadow of the juniper- 
tree; and behold an angel of 
the Lord touched him, and said 
to him. Arise and eat. He 
looked, and, behold, there was 
at his head a hearth-cake and 
a vessel of water, and he ate 
and drank, and fell asleep 
again. And the angel of the 
Lord came again the second 
time, and touched him, and 
said to him. Arise, eat, for thou 
hast yet a great way to go. And 
he arose, and ate and drank, 
and walked in the strength of 
that food forty days and forty 
nights, unto the mount of Cod, 
Horeb. 

17,18,1, 2, 3, 4 

Deliver me from my neces¬ 
sities, O Lord: see my abjection 
and my labor, and forgive me 
aU my sins. y. ToThee, O Lord, 
have I lifted up my soul: in 
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Thee, O my God, I put my trust, lev4vl 6nlmam meam: Deus 
let me not be ashamed; neiUier meus, in te confido, non eru- 
let my enemies laugh at me. b4scam; neque irrideant me 
y. For none ot them that wait Inimlci mei. y. Etenlm uni¬ 
on Thee shall be confounded: versi qui te exsp4ctant, non 
let all them be confounded that confund4ntur: confunc^tur 
do vain things. omnes facl6ntes vana. 

Munda Cor Meum, page 763. 

GospeL Matt. 12, 38-50 


ffi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

*Tir*i THAT time, some of the 
jJPl, scribes and pharisees 
answered Him, saying. Master, 
we would see a sign from Thee. 
Who answering, said to them, 
An evil and adulterous genera¬ 
tion seeketh a sign; and a 
sign shall not be given it, but 
the sign of Jonas the prophet. 
For as Jonas was in the whale’s 
belly three days and three 
nights, so shall the Son of man 
be in the heart of the earth 
three days and three nights. 
The men of Ninlve shall rise in 
Judgment with this generation, 
and shall condemn it; because 
they did pennance at the 
preaching of Jonas: and behold 
a greater than Jonas here. The 
queen of the south shall rise in 
Judgment with this generation, 
and shall condemn it; because 
she came from the ends of the 
earth to hear the wisdom of 
Solomon: and behold a greater 
than Solomon here. And when 
an unclean spirit is gone out 
of a man, he walketh through 
dry places, seeking rest, and 
findeth none. Then he saith, 
I will return into my house 
from whence I came out: and 
coming he findeth it empty, 
swept, and garnished. Then he 
goeth, and taketh with him 


Sequ6ntla sanctl Evan- 
gelii secUndum Matth®um. 

I H ILLO tSmpore: Respon- 
derunt Jesu quidam de 
Ecribis et pharisasis, dic4ntes: 
Magister, vdlumus a te slg- 
num vid4re. Qui respondens, 
ait illis: Generatio mala et 
addltera sfenum quserit; et 
slgnum non dabltur el, nisi 
Bignum Jonae prophats. Sicut 
enlm fuit Jonas in ventre ceti 
tribus diebus, et tribus ndctl- 
bus; sic erlt Filius hdminis in 
corde terrae tribus dl^bus, et 
tribus ndctibus. Viri Nini- 
vitas surgent in Judiclo cum 
generatione ista, et condem- 
nfibunt earn: quia poeniten- 
tlam eg§runt in prsedlcatldne 
Jons. Et ecce plus quam 
Jonas hie. Regina Austri 
Burget in Judicio cum gener- 
atidne ista, et condemnablt 
earn: quia venit a finibus ter- 
rx a,udire sapientiam Salo- 
mdnis, et ecce plus quam 
SMomon hie. Cum autem 
immdndus spiritus exierit ab 
hdmine, ambulat per loca 
firida, quxrens requiem, et 
non invenit. Tunc dicit: Re- 
vdrtar in domum meam, unde 
exivi. Et veniens invenit earn 
vacantem, scopls mundatam, 
et orndtara. "Tunc vadit, et 
assfimlt septem dlios spiritus 
secum nequidres se, et In- 
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tr&ntes habitant ibi: et Hunt 
novissima hbminis lllius pe- 
J6ra prioribus. Sic erit et 
generationi huic pessims. 
Adhuc eo Loquente ad turbas, 
ecce mater ejus, et fratres 
stabant forls, qu«r4ntes loqul 
ei. Dixit autem ei quidam: 
Ecce mater tua, et fratres tuj 
foris stant quaerentes te. At 
ipse respdndens dic6nti sibi, 
ait: Quae est mater mea, et 
qui sunt fratres mei? Et ex- 
tendens manum in discipulos, 
sues, dixit: Ecce mater mea, 
et fratres mei. Quicdmque 
enim fScerit voluntatem Pa- 
tris mei, qui in caeiis est: ipse 
meus frater, et soror, et mater 
est. 

that is in heaven, He is My I 


seven other spirits more wicked 
than himself, and they enter 
in and dwell there: and the 
laist state of that man is made 
worse than the first. So shall it 
be also to this wicked genera¬ 
tion. AS He was yet speakking 
to the multitudes, behold His 
mother and His brethren stood 
without, seeking to speak to 
Him. And one said unto Him, 
Behold Thy mother and Thy 
brethren stand without, seek¬ 
ing Thee. But He answering 
him that told Him, said. Who 
is My mother, and who are My 
brethren? And stretching forth 
His hands towards His disciples. 
He said. Behold My mother and 
My brethren: lor whosoever 
shall do the will of My Father, 
irother, and sister, and mother. 


Offertory. Ps, 118, 47, 48 

MeditAbor In mandatis tuls, I will meditate on Thy com- 
quae dilixi valde: et levabo mandments, which I have 
manus meas ad mandate tua, loved exceedingly: and I will 
quae dllfixi. lift up my hands to Thy com- 

mandments, which I have 
loved. 


Offertory Prayers, page 767- 

Secret 

K dsTiAS tibi, Ddmine, pla- • yy iT'E otter Thee, O Lord, 
catidnis offerimus: ut the sacrifice of recon- 

et dellcta nostra miserAtus ciliatton, both that Thou may- 
absdlvas, et nutantia corda tu est take pity and pardon our 
dirigas. Per Dominum. sins, and that Thou mayest 

direct our wavering hearts. 
Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface Mo. 3, page.802. 

Communion. Ps. 5, 2, 4 

IntAlilge clamdrem meum: Understand my cry: harken 
IntAnde voci oratidnis meie.to the voice of vay prayer, my 
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King, and my God: for to Thee Rex mens, et Deus metis; 
will I pray, O Lord. qubniam ad te orabo, Ddmine. 


Postcommunion 


© T THE reception of Thy fTTtn, Dbmine, perceptibne 
sacrament, O Lord, may ]J4 sacramenti, et a nostrls 
we both be cleansed of our mundemur occiiltis, et ab li6- 
secret sins and delivered from stium liberbmur insidiis. Per 
the snares of the enemy. Dominum. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Concluding Prayers, page 793. 

Prayer over the people. 


Let us pray 

© ow down yotu: heads to umiliAte c&pita vestra 
God. Deo. 

Enlighten our minds, we be- Mentes nostras quaesumus, 
seech Thee, O Lord, with the Domine, liimine tuse clarltA- 
llght of Thy brightness, that tis illiistra: ut vldere possi- 
we may be able to see what mus, quse agenda sunt; et, 
things ought to be done and qu® recta sunt, agere valeS.- 
have strength to perform the mus. Per Ddminum. 
things that are just. Through 
our Lord. 


tCfjurfitbap, jFirst OTecfe of Hent (Purple) 

Station at St. Lawrence’s in Panisperna 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 95, 6 

RAISE and beau^ are be- onp^ssio et pulchritiido 
,J_ fore Him: holiness and in conspbctu ejus: 
majesty in His sanctuary. Ps. s&nctltas, et magniflcbntia in 
95,1. Sing ye to the Lord a new sanctiflcatidne ejus. Ps. 95, i. 
canticle: sing to the Lord all Cantate Domino cantlcum 
the earth, y. Glory. novum : cantate Dbmino, 

omnis terra, y. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 

B ehold with kindness, we ’-r^EVOTibNEM popull tul, 
beseech Thee, O Lord, quffisiunus, Dbmlne, 

the devotion of Thy people, benignus intbnde: ut, qul per 
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abstintotiam macerantur In that they, who are now mortJ- 
c6rpore, per fructnm boni fled in body by abstinence, may 
dperis reficiantur in mente. be refreshed in soul by the 
Per Dominum. fruit of their good work. 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page S27; third Prayer, Omnlpotens, 
page S28. 


Lesson. Ezech. 18,1-9 


Lectio Ezechi§lis Prophdtffi. 

I N Difisns illis: Factus est 
sermo Domini ad me, 
dicens: Quid est, quod inter 
VOS parabolam vertitis in pro- 
v6rblum istud in terra Israel, 
dic6ntes: Patres comederunt 
Uyam acerbam, et dentes flli- 
6rum obstupescunt! Vivo 
ego, dicit Dominus Deus, si 
erit ultra vobis parabola hac 
in proverblum in Israel. Ecce 
omnes 4nima, mex sunt: ut 
dnima patris, ita et e.nima 
filil, mea est; anima, qua 
pecc&verlt, ipsa morietur. Et 
vlr si fUerit Justus, et fdcerit 
judicium, et justitiam, in 
mdntibus non comederit, et 
6culos sues non levdverit ad 
Iddla domus Israel: et uxdrem 
prdxlmi sui non violfiverit, et 
ad muUerem menstru4tam 
non accesserit; et hdmlnem 
non contrist&verlt; plgmis 
debitdrl reddiderit, per vim 
nihil rapderit; panem suum 
esurientl ddderit, et nudum 
operderlt vestimento: ad 
usdram non commoddverlt, 
et ampllus non accdperit: ab 
Iniqultdte averterit manum 
Buam, et Judicium verum fdce- 
rlt inter vlrum et virum: in 
praceptls mels ambulaierlt, 
et Judicia mea custodierlt, ut 
fdclat veritatem: lilc Justus 


Lesson from Ezechiel the 
Prophet. 

I N THOSE days, the word of 
the Lord came to me, say¬ 
ing, What is the meaning that 
you use among you this parable 
as a proverb in the land of 
Israel, saying. The fathers have 
eaten sour grapes, and the 
teeth of the children are set 
oh edge? As I live, saith the 
Lord, this parable shall be no 
more to you a proverb in Israel. 
Behold all souls are Mine: as 
the soul of the father, so also 
the soul of the son is Mine; 
the soul that sinneth, the same 
shall die. And if a man be just, 
and do Justice, and hath hot 
eaten upon the mountains, nor 
lifted up his eyes tb the idols 
of the house of Israel; and hath 
not defiled his neighbor’s wife, 
nor come near to a menstruous 
woman; and hath not wronged 
any man, but hath restored the 
pledge to the debtor; hath 
takeh nothing away by vio¬ 
lence; hath given his bread to 
the hungry, and hath covered 
the naked with a garment; 
hath not lent upon usury, nor 
taken any Increase; hath with¬ 
drawn his hand from iniquity, 
and hath executed true Judg¬ 
ment between man and man; 
hath walked in My command¬ 
ments, and kept My Judgments, 
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to do truth; he Is just, he shall est, vita vlvet, ait Ddmlnus 

surely live, saith the Lord omnlpotens. 

almighty. 


Gradual, Ps, 16, 8, 2 

Keep me, O Lord, as the CusMdi me, Ddmine, ut 
apple of Thy eye; protect me puplllam dculi; sub umbra 
under the shadow of Thy wings, al&rum tuarum prdtege me. 
f. Let my judgment come forth y. De vultu tuo judicium 
from Thy countenance; let Thy meum prddeat: dculi tui 
eyes behold the things that are videant sequit^tem. 
equitable. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 15, 21-28 


9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'■ j 1 *1 THAT time, Jesus went 
forth, and retired into 
the coasts of Tyre and Sidon. 
And behold a woman of Ca¬ 
naan who came out of those 
coasts, crying out, said to Him, 
Have mercy on me, O Lord, 
Thou son of David: my daugh¬ 
ter Is grievously troubled by a 
devil. Who answered her not a 
word. And Hls disciples came 
and besought Bhn, saying. 
Send her away, for she crieth 
after us; and He answering, 
said, I was not sent but to the 
sheep that are lost of the house 
of Israel. But she came and 
adored Him, saying. Lord, help 
me. Who answering, said. It is 
not good to take the bread of 
the children, and to cast it to 
the dogs. But she said, yea. 
Lord; for the whelps also eat 
of the crumbs that fall from 
the table of their masters. Then 
Jesus answering, said to her, O 
woman, great is thy faith; be 
it done to thee as thou wilt: 
and her daughter was cured 
from that hour. 


S Sequ6ntla sanctl Ehran- 
g^lii secUndum Matthseum. 

I K n,io tempore: EgrS^us 
Jesus sec6ssit in partes 
Tyri et Siddnis. Et ecce mulier 
Chananaea a finibus illis 
egrdssa clamdvit, dicens ei: 
Idiserdre mei, Ddmine, fill 
David: fllia mea male a 
diemdnio vexatur. Qul non 
respdndit el verbiun. Et ac- 
ceddntes dlscipuU ejus rogd- 
bant eum, dicentes: Dlmitte 
earn; quia clamat post nos. 
Ipse autem respdndens, ait: 
Non sum missus nisi ad oves, 
qusB peridrunt domus Isragl. 
At ilia venit, et adordvit eum, 
dicens: Ddmine, idjuva me. 
Qui rcspdndens, ait: Non est 
bonum stimere panem d- 
lldrum, et mittere cdnlbus. At 
ilia dixit: Etlam Ddmine: 
nam et catdUi edunt de micis, 
quse cadunt de mensa do- 
mlndrum sudrum. Tunc re- 
spdndens Jesus, ait illi: O 
mdlier, magna est fldes tua: 
dat tibi sicut vis: Et sandta 
est filia ejus ex ilia hora. 


http://ccwatershed.org 



raURSDAY, FIRST WEEK OP LENT 


25y 


Offertory. Ps. 33, 8, 9 

Immittet Angelus, D6mlni The angel of the Lord shall 
In clrchltu tlm^ntium eum, et encamp round about them that 
erlpiet eos: gustate, et videte, fear Him, and shall deliver 
qudniam suavis est D6minus. them: taste and see that the 

Lord is sweet 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


& 


ACSiFiciA, Ddmine, quse- 


nos salvent, quae medicinali- 
bus sunt instituta jejdniis. 
Per D6minum. 




ERCiFULLY grant, we be¬ 
seech Thee, O Lord, that 
these sacrifices, offered up with 
wholesome fasting, may insure 
our salvation. Through oui 
Lord. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3. page 802. 


Communion. John 6, 52 

Panls, quern ego d^dero. The bread that I will give, is 
caro mea est pro saeculi vita. My flesh for the life of the 

world. 


Postcommunion 


m uoRUM nos Ddmine 
largitdte dondrum, et 
tempordlibus attdlle praesidiis, 
et rdnova sempiternis. Per 
Ddminum. 


B 


Y THE plenteous bestowal 
of Thy gifts, O Lord, sus¬ 
tain us by temporal aids and 
renew us by those that are 
eternal. Through our Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 


Prayer over the people. 
Let us pray 


S umiuAte cdpita vestra 
Deo. 

Da, quaesumus, Ddmme, 
pdpulis chrlstianis; et quae 
profitentur agndscere, et cael- 
dste munus dlligere, quod 
frequentant. Per Ddminum. 


© ow down your heads to 
God. 

Grant unto the Christian 
peoples, we beseech Thee, O 
Lord, both to acknowledge the 
thtogs they profess and to love 
heavenly mysteries which they 
frequent. Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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Jfrftiap, Jfitst ®leefe of Hent (purple) 

Station at the Twelve Holt AfosTlbs 
(Ember-day) 

Tbe Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 24,17,18 

*T|-xELivERmefrommyneces- necessitAtibtjs mels 

jJ. * sities O Lord: see my JiJ eripe me, Ddmine; vide 
abjection and my labor, and humllitetem meam et labd- 
forgive me all my sins. Ps. rem meum, et dimitte dmnla 
24,1, 2 . To Thee, O Lord, have peccdta mea. Ps. 24, 1-2. Ad 
I lifted up my soul: in Thee, O te, Ddmine, levavi animam 
my God, I put my trust, let me meam Deus meus, in te con- 
not be ashamed, f. Glory. fido, non erubescam. JT. 

Gldria Patrl. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


B e thou, O Lord, gracious ^Vsto, Ddmine, propitius, 
to Thy people, and as Cj, plebi tuae: et, quam tlbi 
Thou dost make them devoted facis esse devdtam, benigno 
to Thee, mercifully cherish rdfove mlserdtus auxillo. Per 
them with Thy benign assist- Ddminum. 
ance. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page S27; third PrayCr, Omnlpotens, 
page S2S. 


Lesson. Ezech. 18, 20-28 
from Ezechlel the Ldctio Ezechiells Prophdtce. 


Lesson 
Prophet. 

rmrs saith the Lord God: 


nr 


The soul that sinneth, 
&e same shall die: the son shall 
not bear the iniquity of the 


dlclt Ddmlnus Deus 
, A ^ Anlma, quse peccdverit, 
ipsa moridtur; filius non por- 
tdblt Iniqultatem patris, et 
father, and the father shall not pater non portabit Iniquitd- 
bear the iniquity of the son: 
the justice of the just shall be 
upon him, and the wickedness 
of the wicked shall be upon 
him. But if the wicked do pen¬ 
ance for all his sins which he 
hath committed, and keep all 
My commandments, and do 
judgment, and justice, living he 
shall live, and shall hot die. I 
will not remember all his in¬ 
iquities that he hath done: in 
his justice which he hath 


tem fill!: justitia justi super 
eum erit, et impletas impli 
erit super eum. Si autem 
impius dgerit poenitdntiam ab 
dmnibus peccdtls suis, quse 
operdtus est, et custodierlt 
dmnia prsecdpta mea, et fdcer- 
it judicium et justitiam: vita 
vivet, et non moridtur. Omnl- 
mn iniquitatum ejus, quas 
operdtus est, non recorddbor: 
in justitia sua, quam operdtus 
est, vivet. Numquid voluntdtis 


wrought, he shall live. Is it My mese, est mors impil. diclt D6- 
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omnes justitis ejus, 
fScerat non recordabuntur: 
In prsBvaricatldne, qua prX' 


minus Deus, et non ut con- will that a sinner should die, 
vert4tur a vils suis, et vivat? saith the Lord God, and not 
Si autem avdrterit se Justus that he should be converted 
a justitia sua, et fecerit ini- from his ways, and live? But if 
quitatem secdndum omnes the Just man turn himself away 
abominatldnes, quas operari from his Justice, and do In- 
solet implus, numqmd vivet? iquity according to all the 
quas abominations which the wicked 
man useth to work, shall he 
live? All his Justices which he 
varic&tus est, et in peccata hath done, shall not be remem- 
suo, quod peccavit, in ipsis bered: in the prevarication, by 
moridtur Et dlxistis: Non est which he hath prevaricated, 
sequa via Ddmlid. Audite er- and in his sin, which he hath 
go domus Israel: Numquid committed, in them he shall 
via mea non est sequa, et non die. And you have said: The 
magls vise vestrse pravse sunt? way of the Lord Is not right. 
Cum enim averterlt se Justus Hear ye, therefore, O house 
a Justitia sua, et fdcerlt in- of Isirael: Is it My way 
Iqmtatem, moriStur in eis: in that is not right, and are not 
injustitia, quam operatus est rather your ways perverse? For 
moriatur. Et cum avdrterit when the Just tumeth himself 
se Implus ab impietate sua, away from his Justice, and 
quam operatus est, et fecerit committeth iniquity, he shall 
Judicium et Justitiam: ipse die therein; in the injustice 
ftnlmam suam vivificablt. that he hath wrought he shall 
Considerans enim, et avertens die. And when the wicked 
se ab dmnibus inlquitatibus turneth himself away from his 
suis, quas operatus est, vita wickedness, which he hath 
vivet, et non moridtur, ait D6- wrought, and doeth Judgment, 
minus omnipotens. and Justice: he shall save his 

soul alive. Because he con- 
stdereth and tumeth away himself from all his Iniquities 
which he hath wrought, he shall surely live, and not die, saith 
the Lord almighty. 


Gradual. Ps. 85, 2, 6 

Salvum fac servum tuum. Save Thy servant, O my God, 
Deus meus sperantem in te. that trusteth in Thee. f. Give 
y. Auribus pdrcipe, D6mine, ear, O Lord, to my prayer, 
oratldnem meam. 

Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Miuda Cor Meum, page 763, 

Gospel. John 5,1-15 

© Sequantla sanctl Evan- © Continuation of the holy 
g61ii secdndum Joannem. Gospel according to St. John. 

I N itLo tampore: Erat dies *•>"■*1 that time there was a 
festus Judaedrum, et as- festival-day of the Jews, 
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and Jesus went up to Jerusalem, ctodit Jesus Jeros61ymam. Est 
Now there Is at Jerusalem a autem Jeros61ymls Probatlca 
pond called Probatlca, which piscina, quae cognomlnAtur 
In Hebrew Is named Bethsalda, hebrAlce Beths^lda quinque 
having five porches. In these pdrtlcus habens. In his jac6- 
lay a great multitude of sick, bat multltddo magna lan- 
of blind, of lame, of withered, gutotlum, csecdrum, claudd- 
waithtg for the moving of the rum, arlddrum exspectAntium 
water. And an angel of the aquae motum. Angelus autem 
Lord descended at certain D6mlnl descend6bat secdn- 
tlmes into the pond, and the dum tempus In plsclnam, et 
water was moved: and he that movebatur aqua. Et qul prior 
went down first Into the pond descendlsset In plsclnam post 
after the motion of the water, motidnem aquae, sanus flibat 
was made whole of whatsoever a quacdmque detlnebAtur In- 
Inflrmity he lay under. And flrmltate. Erat autem quidam 
there was a certain man there, homo ibl, triglnta et octo 
that had been eight and thirty annos habens In Inflrmitate 
years under his infirmity. Him sua. Hunc cum vidisset Jesus 
when Jesus had seen lying, and Jacentem, et cognovisset quia 
knew that he had been now a Jam multum tempus habdret, 
long time. He salth to him, dlclt ei: Vis sanus fieri? Re- 
Wilt thou be made whole? The spdndlt ei languidus: Domlne, 
infirm man answered Him, Sir, hdmlnem non habeo, ut cum 
I have no man, when the water turbAta fiierit aqua mittat me 
is troubled, to put me into the in plscinam: dum venlo enira 
pond; for whilst I am coming, ego, Alius ante me descdndit. 
another goeth down before me. Dicit el Jesus: Surge, tolle 
Jesus salth to him. Arise, take grabatum tuum, et ainbula. Et 
up thy bed and walk: and im- statim sanus factus est homo 
mediately the man was made file; et siistulit grabAtum 
whole, and he took up his bed suum, et ambulAbat. Erat 
and walked. And It was the autem sAbbatum in die illo. 
sabbath that day. The Jews DlcAbant ergo Judael illi qul 
therefore said to him that was sanatusfderat: SAbbatum est, 
healed. It is the sabbath; It Is non licet tlbi tdllere grabAtum 
not lawful for thee to take up tuum. Respdndlt eis: Qul me 
thy bed. He answered them. He sanum fecit, ille mlhi dixit: 
that made me whole. He said Tolle grabAtum tuum, et 
to me. Take up thy bed and Ambula. Interrogaverunt ergo 
walk. They asked him there- eum: Quls est ille homo, qui 
fore. Who Is that man who said dixit tibi: Tolle grabAtunx 
to thee. Take up thy bed and tuum et Ambula? Is autem, 
walk? But he who was healed qui sanus fuerit effActus ne- 
knew not who it was:'for Jesus sclAbat quls esset. Jesus enhn 
went aside from the multitude decUnAvit a tmba constitAta 
standing In the place. Alter- in loco. Postea invAnlt eum 
wards Jesus findeth him In the Jesus in templo et dixit ilU; 
temple, and saith to him, Be< Ecce sanus factus es; jam 
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noU peccare, ne deterlbus tibi 
aliquld. Contingat abiit ille 
homo, et nun^iavit Judaeis, 
quia Jesus esset, qui fecit 
eum sanum. 


Offertory. 

Bfeedic, anima mea, D6- 
mlno, et noli obliviscl, omnes 
retributidnes ejus; et renova- 
bitur, Eicut dquilse. juvdntus 
tua. 

Offertory Prayers, page 767. 


hold thou art made whole: sin 
no more, lest some worse thing 
happen to thee. The man went 
his way, and told the Jews that 
it was Jesus Who had made 
him whole. 

Ps. 102, 2, 5 

Bless the Lord, O my soul, 
and never forget all He hath 
done for thee, and thy youth 
shall be renewed like the 
eagle’s. 


Secret 


*1^ ECEivE, we beseech Thee, 
. 1^ O Lord, the offerings of 


Jvj mine, mdnera nostris 

oblata servltiis: et tua pro- our 'homage, and graciously 
pitius dona sanctiflca. Per sanctify our gifts. Through 
Ddminum nostrum. our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret. 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 

Communion. Ps. 6, 11 

Erubdscant, et conturbdntur Let all my enemies be 
omnes Inlmicl mel: ai'ertan- ashamed, and be very much 
tur retrdrsum, et erubdscant troubled: let them be turned 
valde veldciter. back, and be ashamed very 

speedily. 

Postcommunion 

*w^ER HUJTTS, Ddmine, oper- *he operation of this 

_ atidnem mysterll, et Jkj mystery, O Lord, may 
vitla nostra pmgdntur, et our sins be purged, and our 
Justa desiddrla compleanttm. righteous desires be accom- 
Per Ddminum. pushed. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gfft, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 329. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

cdpita vestra 'fJ>ow down your heads to 
Deo. Exaudi nos, misd- Jlcj God. Harken unto us, O 
rlcors Deus: et mdntibus merciful God, and show to our 
nostris grdtlsB tuse lumen minds the light of Thy grace, 
ostdnde. Per Ddminum. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 
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^atuctiap, jFirat ®0eefe of ILent (Purple) 

Station at St. PeteH 
(Ember-Jay) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 87,3 


I NTREi or&tlo mea in con- 
sp^ctu tuo: incUna aurem 
tuam ad precem meam, D6- 
mine. Ps. S7, 2. Domlne, Deus 
salUtls mese; in die clam&vi, 
et nocte coram te. y. G16ria 
Patri. 


•t-* et my prayer come in be- 
,J_1 fore Thee: incline Thy 
ear to my petition, O Lord. Ps. 

87, 2. O Lord, the God of my 
salvation: I have cried in the 
day, and in the night before 
Thee. y. Glory. 

Kyrie, page 761. 

After the Kyrie elelEon is said: 

Let US pray. Or6mus. 

Let us Imeel. Flectfimus g^nua. 

ff. Arise. If. Levdte. 

*|--'ooK favorably upon Thy tuum, qusesu- 

,J_a people, we beseech Thee, _ I mus. Domlne, propitius 

O Lord, and of Thy mercy turn respioe: atque ab eo flagella 
aside from it the scourges of tuse Iracdndiae clem^nter 
Thy wrath. Through our Lord. av6rte. Per Ddminum. 


Lesson. Deut. 26.12-19 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy. 

N THOSE days, Moses spoke 
to the people, saying. 
When thou hast made an end 
of tithing all thy fruits, thou 
Shalt speak thus in the sight of 
the Lord thy God: I have 
taken that which was sancti¬ 
fied out of my house, and I 
have given it to the levlte and 
to the stranger, and to the 
fatherless and to the widow, as 
Thou hast commanded me: I 
have not transgressed Thy 
commandments, nor forgotten 
Thy precepts. I have obeyed 
the voice of the Ijord my God, 
and have done all things as 
Thou hast commanded me. 
Iiook from Thy sanctuary, and 


L£ctio librl Deuterondmll. 

I D Di^BUs nils: Ldcutus est 
M6yses ad pdpulum, 
dlcens: Quando compleveris 
dMmam cunctarum frugum 
tufirum, loqu^rls in consp6- 
ctu D6mini Dei tui: Abstull 
quod sanctiflcatum est de 
domo mea, et dedi illud levit®, 
et ddvens, et pupillo, ac vi- 
dux et sicut jussisti mihi; 
non preeterivi mand^ta tua, 
nec sum oblitus imperil tui. 
Obedivi vocl D6mini Del mei, 
et feci 6mnia sicut prscepisti 
mihi. Hospice de sanctu&rio 
tuo, et de exc^iso cseldrum 
habit&culo, et b^nedic pdpulo 
tuo Israel, et terrss, quam 
dedistl nobis, sicut jurastl 
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pitrlbus nostris, terrse lacte 
et meUe manfinti. H6dle D6- 
mlnus Deus tuus prsecepit tibi, 
ut ficias mandata hsec atque 
Judicia: et custddias, et Im- 
pleas ex toto corde tuo, et ex 
tota dnlma tua. Ddmlnum 
elegisti hddie, ut sit tibi Deus, 
et imbules in viis ejus, et 
custddias ceremdnias illius, 
et manddta atque judicia, et 
obddias ejus imperio. Et D6- 
minus elegit te hddie, ut sis 


Thy habitation of heaven, and 
bless Thy people Israei, and the 
land which Thou hast given 
us, as Thou didst swear to our 
fathers, a land flowing with 
milk and honey. This day the 
Lord thy God bath com¬ 
manded thee to do these com¬ 
mandments and judgments; 
and to keep and fulfill them 
with all thy heart and with all 
thy soul. Thou hast chosen 
the Lord this day to be thy 


ei pdpulus peculiaris, sicut. God and to walk in His ways. 


loctitus est tibi, et custddias 
dmnia prxcepta Illius; et 
fdciat te excelsidrum cunctis 
gdntibus, quas creavit in lau- 
dem, et nomen, et gldriam 
suam: ut sis pdpulus sanctus 
Ddmlnl Del tul, sicut locdtus 
est. 


and keep His ceremonies, and 
precepts and judgments, and 
obey His command. And the 
Lord hath chosen thee this day, 
to be His peculiar people, as He 
hath spoken to thee, and tc 
keep all His commandments; 
and to make thee higher than 
aU nations which He hath created, to His own praise, and 
name, and glory: that thou mayest be a holy people of the 
Lord thy God; as He hath spoken. 


Gradual. Ps. 78. 9.10 


Propftius esto, Ddmlne, 
peccatls nostris: ne quando 
dlcant gentes: Ubl est Deus 
edrum? J. Adjuva nos, Deus 
salutdris noster: et propter 
hondrem ndminis tui, Dd- 
mine, libera nos. 

Ordmus. 

Fldctamus gdnua. 

FJ. Levate. 

Protector noster ispice, 
Deus; ut, qui maldrum 
nostrdrum pdndere premlmur, 
percepta misericdrdia, Ubera 
tibi mente famuldmur. Per 
Ddmlnum. 


Forgive us our sins, O Lord: 
Lest the gentiles should say. 
Where is their God? W. Help 
us, O God our Saviour; and, 
for the honor of Thy name, O 
Lord, deliver us. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

Arise. 

Look upon us, O God, our 
protector; that we, who are 
■weighed down by the bur¬ 
den of our own sins, having 
received Thy mercy with 
free minds may serve Thee. 
Through our Lord. 


Lesson. Deut, 11, 22-25 

Lectio libri Deuterondmll. Lesson from the Book of 
Deuteronomy. 
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I N THOSE days, Moses said to 
the children of Israel, If 
you keep the commandments 
which I command you, and do 
them, to love the Lord yom- 
God, »nd walk In all His ways, 
oleavlhB unto Him; the Lord 
will destroy all these nations 
before your .face, and you shall 
possess them, which are 
greater and stronger than you. 
Every place that your foot shall 
tread upon, shall be yours. 
From the desert, and from Id- 
banus, from the great river 
Euphrates unto the western 
sea shall be your borders. None 
shall stand against you; The 
Lord your God shall lay the 
dread and fear of you upon all 
the land that you shall tread 
upon, as He hath spoken to 
you; the Lord your God. 


X N di£bus lUis; Dixit Mdyses 
fillls Israel; Si custo- 
dieritis mandata, quae ego 
praeclpio vobis, et fec^ritis ea, 
ut dilUgatis Ddminum Deum 
vestrum, et ambul^tis in 
dmnibus vils ejus, adhaertates 
el, dlsp6rdet Dominus omnes 
gentes istas ante faciem ve- 
stram, et possiddbitls eas, quae 
majdres et fortiores vobis 
sunt. Omnis locus quern cal- 
civerlt pes vester, vester erit. 
A des^rto, et a libano, a 
fldmine m a g n o Euphrdte 
usque ad mare Occiden- 
tfi.le erunt termini vestrl. 
NuUus stablt contra vos; ter- 
rdrem vestrum et formidinem 
dabit D6minus Deus vester 
super dmnem terram, quam 
calcaturi estls, sicut locutus 
est vobis Ddminus Deus 
vester. 


Gradual. Ps. 83. 10. 9 


Behold, O God, our protec¬ 
tor, and look upon Thy ser¬ 
vants. O Lord - God of hosts, 
graciously hear the prayers of 
Thy servants. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

Ij[. Arise. 

Give ear to our supplica¬ 
tions, we beseech Thee, O 
Lord, that we may have the 
grace to be humble in pros¬ 
perity and calm in adversity. 
Through our Lord. 


Protector noster aspice, Deus, 
et raspice super servos tuos. 
y. Domine Deus virtiitum, 
exAudl preces servdrum tu6- 
rum. 

OrSmus. 

Flectamus ggnua. 

Ijf. Levate. 

Addsto, quaesumus, Ddmine, 
supplicationibus nostris ut 
esse, te largiente, mereamur 
et inter prospera hdmlles, et 
inter advfesa secdri. Per 
Ddminum. 


Lesson. 2 Mach. 1, 25-27 

Lesson from the Book of Idctio llbrl Machabaedrum. 
Machabees. 

I N THOSE days all the priests ‘t'n diebus lllis; Oratldnem 
made prayer, while the ^ facidbant omnes sacer- 
sacrifice was consuming, Jona- ddtes, dum consummardtur 
than beginning, and the rest sacrlficium, Jdnatha incho- 
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Ante, c6terls autem respon- 
d6ntibus. Et Nehemiae erat 
or&tio bunc babens modum: 
£>dmbie, Deus dmnium cre- 
Ator, terrlbiUs, et fortis, 
Justus et misArlcors, qui solus 
es bonus rex, solus praestans, 
solus Justus, et pninipotens, et 
stAmus, qui liberas Israel de 
onrnl malo, qui fecisti patres 
elActos, et sanctillcasti eos: 
Acclpe sacrificium pro univer- 
so p6pulo tuo Israel, et custddl 
partem tuam, et sanctifica: 
ut sclant gentes, quia tu es 
Deus noster. 


answering. And tbe prayer of 
Nehemlas was after tbis man¬ 
ner: O Lord God, creator of 
all things, dreaxiful and strong, 
just and merciful. Who alone 
art the good King, Who alone 
art gracious. Who alone art 
just, and almighty, and eternal. 
Who deliverest Israel from all 
evil. Who didst choose the 
fathers, and didst sanctify 
them; receive the sacrifice for 
all Thy people Israel, and pre¬ 
serve Thy own portion, and 
sanctify It; that the gentiles 
may know that Thou art our 
God. 


Gradual. Ps. 89. 13, 1 


ConvArtere, Ddmine, ali- 
quAntulum, et deprecAre super 
servos tuos. y. Ddmine, re- 
fdgium factus es nobis, a gen- 
eratidne et progdnle. 

Ordmus. 

FlectAmus genua. 

Jjr. LevAte. 

Preces populi tul, quffisu- 
mus Ddmine, clemAnter ex- 
Audi; ut, qui Juste pro pec- 
cAtiS nostris affllgimm:, pro 
tui nominls gldrla miserlodr- 
diter fiber Amur. Per D6mi- 
num. 


Return, O Lord, how long? 
and be entreated in favor of 
Thy servants, y. Lord, Thou 
hast been our refuge from gen¬ 
eration to generation. 

Let us pray. 

Let us kneel. 

Ijf. Arise. 

Of Thy clemency, O Lord, 
we beseech Thee, harken to 
the prayers of Thy people, 
that We, who are justly afilicted 
for our sins, may be mercifuUy 
delivered for the glory Of Thy 
name. Through our Lord. 


Lesson. Ecclus. 36,1-IO 

LActio llbri SaplAntia. Lesson fribm the Book of 

Wisdom. 

ffi ISERfiRE nostri Deus *p^AVE mercy upon us, O God 
Amnium, et rAspice nos, of all, and behold us, 

et ostAnde nobis lucem miser- and show us the light of Thy 
atiAnum tuAnun: et immitte mercies: and send Thy fear 
tlmArem tuum super gentes, upon the nations, that have 
quae non exquislArunt te, ut not sought after Thee; that 
cognAscant, quia non test Deus they may know that there is no 
nisi tu, et enArrent magnAlia God beside Thee, and that they 
tua. Alieva manum tuam su- may show forth Thy wonders, 
per gentes aliAnas, ut videant Lift up Thy hand over the 
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Strange nations, that they may 
see Thy power. For as Thou 
hast been sanctthed in us in 
their sight, so Thou shalt be 
magnified among them in our 
presence, that they may know 
Thee, as we also have known 
that there is no God beside 
Thee, O liord. Renew Thy 
signs, and work new miracles. 
Glorify Thy hand, and Thy 
right arm. Raise up indigna¬ 
tion, and pour out wrath. Take 
away the adversary, and crush 
the enemy. Hasten the time, 
and remember the end, that 
they may declare Thy wonder¬ 
ful works, O Xiord our God. 


potfotiam tuam. Sicut enim 
in conspfictu edrum sanctl- 
ficatus es in nobis, sic in con- 
spectu nostro magnifioiberls 
in els, ut cogndscant te, sicut 
et nos cogndvlmus, quoniam 
non est Deus praeter te, Domi- 
ne. Innova slgna, et immfita 
mirabilia. Glorifica manum, 
et brachium dextrum. Ex- 
clta furdrem, et efldnde Iram. 
Tolle adversdrium, et afifige 
Inlmicum. Pestina tempus, et 
memdnto finis, ut enarrent 
mirabilia tua, Ddmine Deus 
noster. 


Gradual. Ps. 140, 2 


Let my prayer be directed as 
incense in Thy sight, O Lord. 
y. The lifting up of my hands 
as even sacrifice. 


Dirigdtur oratio mea sicut 
incensum in conspectu tuo, 
Ddmine. y. Elevatio manuum 
mearum saortticium vesperti- 
num. 


Let us pray. 

Let us kneel. 

If. Arise. 

Be at hand, O Lord, we be¬ 
seech Thee, before our actions 
with the movements of Thy 
grace and in their doing fol¬ 
low them with Thy help, that 
every prayer and wish of ours 
may begin in Thee, and begun 
in Thee, through Thee we may 
finish them. Through our Lord. 


Ordmus. 

Flectdmus gdnua. 

If. Levdte. 

Actidnes nostras, qux- 
sumus, Ddmine, asplr- 
ando praeveni, et adjuvando 
prosequere: ut cimcta nostra 
oratio et operdtio a te semper 
incipiat, et per te coepta fini- 
dtur. Per Ddminum. 


Lesson, Dan. 3, 47-51; Canticle, Dan. 3, 52-56: Saturday in 
Erriber-week of Advent, pages 125, 126. 

Prayer, O God Who didst subdue, page 127. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 


Epistle. 1 Thess. 5,14-23 

Lesson from the Epistle of Ldctlo Epistole bedtl PauU 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad Thessalonicdnses. 
Thessalonians. 
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B ratres: Bog&mus vos, 
corripite inquietos, con- 
solamini pusillaxiinies, susci- 
pite infirmos, patientes estdte 
a4 omnes. Videte ne quls mal¬ 
um pro malo alicui reddat; 
sed semper quod bonum est 
sectamini in invicem, et in 
omnes. Semper gaudete. Sine 
intermissione orate. In 6mni- 
bus gratias agite; hsec est 
enim voliintas Dei in Christo 
Jesu in dmnibus vobis. Spiri- 
tum nolite exstinguere. Pro- 
phetfas nolite spernere. 
Omnia autem probate: quod 
boniun est tenete. Ab omni 
specie mala abstinete vos. 
Ipse autem Deus pads sanc- 
tiflcet vos per omnia: ut 
integer spiritus vester, et 
anlma, et corpus sine querda, 
in adv^ntu Ddmtni nostri 
Jesu Christi servetur. 


B rethren, y/e beseech you, 
rebuke the unquiet, com¬ 
fort the feeble-minded, support 
the weak, be patient towards 
all men. See that none render 
evil for evil to any man; but 
ever follow that which is good 
toward each other, and toward 
all men. Always rejoice. Pray 
without ceasing. In all things 
give thanks: for this is the 
will of God in Christ Jesus con¬ 
cerning you all. Extinguish not 
the spirit. Despise not prophe¬ 
cies. But prove all things; hold 
fast that which is good. From 
all appearance of evil refrain 
yourselves. And may the God 
of peace Himself sanctify you 
in all things that your whole 
spirit, and soul, and body, may 
be preserved blameless, for the 
coming of Our Lord Jesus 
Christ. 


Tract. Ps. 116,1,2 

Laudfite Ddminum, omnes O praise the Lord, all ye na- 
gentes: et collaud4te eum, tions: and praise Him together, 
omnes pdpull. y. Qudniam all ye people, y. For His mercy 
conflrmata est super nos is confirmed upon us: and the 
misericordia ejus: et v§ritas truth of the Lord remalneth 
Domini manet in sternum. for ever. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Matt. 17, 1-9. Second Sunday of Lent, page 266. 


Offertory. 

Domine, Deus salutis mes, 
in die clamavi, et nocte coram 
te: intret oratio mea in con- 
spactu tuo. Domine. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 87, 2, 3 

O Lord, the God of my salva¬ 
tion, I have cried in the day, 
and in the night before Thee: 
let my prayer come in before 
Thee, O Lord. 


Secret 


RAS^NTiBus sacrificiis, 
quKsumus, Ddmine, je- 
jdnia nostra sanctifica: ut 


ANCTiPY our fasts by the 
sacrifices here before 
Thee, we beseech Thee, O Lord, 
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that what our observance doth quod, observantia nostra pro- 
outwardly profess may be in- fltetur extrinsecus, Int^rius 
wardly accomplished. Through operetur. Per Domlnum. 
our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page S28; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Ptefsce No. 3, page 802. 

Communion. Ps. 7, 2 

O Lord, my God, in Thee D6mine Deus meus, in te 
have I put my trust; save me speravi; libera me ab Omnibus 
from all them that persecute persequentibus me, et eripe 
me, and deliver me. me. 


Postcommunion 
(Y THY sanctifying power. 


^^ANCTIFICATIONIBUS tuis, 

omnipotens Deus, et 
vitia nostra curentur, et remO- 
dia nobis sterna provOniant. 
Per Dominum. 

third Post- 


B O almighty God, let our 
evil dispositions be cured, and 
let the eternal remedies profit 
us. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; 
communion. Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

► ow down your heads to tmnLiATE capita 
God. Deo. 

May the desired blessing Pideles tuos, Deus, benedic- 
strengthen Thy faithful, O 
God. May it keep them from 
sinful transgressions and grant 
them ever to rejoice in thy 
gifts. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


B 


vestra 


tio desiderata confirmet: quse 
eos et, a tua volunt&te num- 
quam faciat discrepare, et tuts 
semper indiilgeat beneficiis 
gratul&ri. Per Ddminum. 


^cconli S>un&ap ol ILtnt (Purple) 

Station at St. Mabt’s in Dominica 
Sunday of the First Class 
The Beginning of Mass, page 756.- 

introit. Ps. 24, 6, 3, 22 

*1^ EMEMBER, O Lord, Thy 'i^ eminiscere miseratidn- 
,-1^ bowels of compassion, um tuarum, Domine, 

and Thy mercies that are from et misericdrdia tuae, quae a 
the beginning of the world, saeculo sunt: ne umquam do- 
lest at any time our enemies mtnentur nobis inlmici no¬ 
rule over us: deliver us, O God stri: libera nos, Deus Israel, 
of Israel, from all our tribula- ex binnibus an^tiis nostris. 
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Ps. 24, 1-2. Ad te, Ddmine, tions. Ps. 24, 1-2. To Thee, O 
levAvi anlmam meam: Deus Lord, have I lifted up my soul: 
meus, in te confldo, non eru- in Thee, O my God. I put my 
bescam- V. Gloria Patrl. trust; let me not be ashamed. 

y. Glory. 

Kyrxe, P3ge 761. Gloria.is omitted. 

Prayer 

*Y^EUS, qul conspicis omnl god. Who seest how we 

nos virtHte destitui; are destitute of all 

interius exteriusque custodi; strength, keep us inwardly and 
ut ab dmnibus adversitatibus outwardly, that In body we 
muniamur in corpora, et a may be defended from all ad- 
pravis cogitationlbus mun- versities, and in mind cleansed 
demur in mente. Per Domi- of evil thoughts. Through our 
num. Lord. 

Second, Prayer, A cunctls, page S27; third Prayer, Omnipotens, 
page S2S. 


Epistle. 1 

Lectio Epistohe b£ati Pauli 
Apdstoli ad Thessalonicenses. 

H ratres; RogS,mus vos, 
et obsecramus in D6mi- 
no Jesu: ut, quemadmodum 
accepistis a nobis, qudmodo 
oporteat vos ambuiare et 
plac6re Deo, sic et ambuletis, 
ut abund^tis magis. Scitis 
enim quse praec^pta dederim 
vobis per Dominum Jesum. 
Hsec est enim voldntas 
Dei, sancttficatio vestra: ut 
abstineatis vos a fomlcatione, 
ut sciat imusquisque vestrum 
vas suum possidere in sancti- 
ficatione, et hondre; non in 
passione desiderii, sicut et 
gentes, qu® ignorant Deum: 
et ne quis supergrediatin: 
neque circumveniat in negotio 
fratrem suum: qudniam vin- 
dex est Ddminus de his omni¬ 
bus, sicut pr®diximus vobis, 
et testificati sumus. Non 
enim vocavlt nos Deus in im- 


Thess. 4,1-7 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 

RETHREN, We pray and be¬ 
seech you in the Lord 
Jesus, that as you have re¬ 
ceived of us, how you ought to 
walk, and to please God, so also 
you would walk, that you may 
abound the more. For you know 
what precepts I have given to 
you by the Lord Jesus. For this 
is the will of God, your sancti¬ 
fication; that you should ab¬ 
stain from fornication, that 
every one of you should know 
how to possess his vessel in 
sanctification and honor; not 
in the passion of lust, like the 
gentiles that know not God: 
and that no man overreach, 
nor deceive his brother in busi¬ 
ness; because the Lord is the 
avei^er of all these things, as 
we have told you before, and 
have testiled. For God hath not 
called us imto uncleanness, but 
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unto sanctification; in Christ munditiam, sed in sanctifi- 
Jesus our Lord. cationem in Christo Jesu Do¬ 

mino nostro. 


Gradual. Ps. 24, 17,18 

The troubles of my heart are Trlbulatidnes cordis mel 
multiplied; deliver me from dllatdtte sunt; de necessi- 
my necessities, O Lord. V. See tatibus meis eripe me, Domi- 
my abjection and my labor, ne. y. Vide humilitatem 
and forgive all my sins. meam, et labdrem meum: et 

dlmitte omnia peccata mea. 


Tract. Ps. 

Give glory to the Lord, for 
He is good; for His mercy en- 
dureth forever, y. Who shall 
declare the powers of the Lord? 
Who shall set forth all His 
praises? y. Blessed are they 
that keep judgment, and do 
justice at all times, y. Remem¬ 
ber us, O Lord, in the favor of 
Thy people: visit us with Thy 
salvation. 

Munda Cor Meum, page 765. 


105, 1-4 

Confitemini Ddmlno, quo- 
niam bonus: quoniam in 
ssEculum mlsericordia ejus. y. 
Quis loquetur potdntias D6- 
mini; auditas faciet omnes 
laudes ejus? JT. Beatl qui 
custddiunt judicium, et fd- 
clunt justitlam in omnl tem¬ 
pore. y. Memdnto nostrl. Do- 
mine, in beneplacito pdpuli 
tui: visita nos in salutdri tuo. 


Gospel. Matt. 17,1-9 

6B Continuation of the holy Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gelii secundum Matthseum. 
chew. 


THAT time, Jesus took 
^ Ja _ Peter and James, and 
John his brother, and bringeth 
them up into a high mountain 
apart; and He was trans¬ 
figured before them. And His 
face did shine as the sun, and 
His garments became white as 
snow. And behold there ap¬ 
peared to them Moses and 
Ellas talking with Him. And 
Peter answering, said to Jesus, 
Lord, it is good for us to be 
here: if Thou wilt, let us make 
here three tabernacles, one for 
Thee, and one for Moses, and 
one for Elias. And as he was 


I N iLLO tdmpore; Assumpsit 
Jesus Petrum, et Jacdb- 
um, et Joannem fratrem ejus, 
et duxit illos in montem ex- 
celsum sedrsum; et trans- 
figurAtus est ante eos. Et re- 
splenduit facies ejus sicut sol; 
vestlmdnta autem ejus facta 
sunt alba sicut nix. Ecce ap- 
paruerunt ilUs Mdyses, et 
Ellas cum eo loqudntes. Re- 
spdndens autem Petrus, dixit 
ad Jesum: Ddmine, bonum 
est nos hie esse; si vis, facia- 
mus hie tria taberndcula, tlbl 
unum, Moysi unum, et Eliae 
unum. Adhuc eo loqudnte, ec- 
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ce nubes liicida obumbravit 
eos. Et ecce vox de nube, dl- 
cens: Hie est Pflius meus 
dil6ctus, in quo mihi bene 
complacui: ipsiun audite. Et 
audi^ntes discipuli ceciderunt 
in f^ciem suam et timu^runt 
valde. Et accessit Jesus, et 
t^tigit eos, dixitque eis: Sur- 
gite, et nolite timere. Levantes 
autem oculos suos, n^mlnem 
vld6runt, nisi solum Jesum. 
Et descendentibus illis de 
monte, prascepit eis Jesus, 
dicens; Nemlni dixeritis 
visionem, donee Pilius h6- 
minis a mdrtuis resurgat. 

Creed, page 765. 


yet speaking, behold a bright 
cloud overshadowed them; and 
lo, a voice out of the cloud, 
saying. This is My beloved Son, 
in Whom I am well pleased; 
hear ye Him. And the disciples 
hearing, fell upon their face 
and were very much afraid. 
And Jesus came and touched 
them, and said to them. Arise 
and fear not. And they lifting 
up their eyes saw no one, but 
only Jesus. And as they came 
down from the mountain, Jesus 
charged them, saying. Tell the 
vision to no man, till the Son 
of man be risen from the dead. 


Ps. 118, 47, 48 


Offertory. 


Meditabor in mandatis tuls, I will meditate on Thy com- 
quae dilexi valde: et levabo mandments, which I have 
manus meas ad mand^ita tua, loved exceedingly; and I will 
quae dil^i. lift up my hands to Thy com¬ 

mandments, which I have 
loved. 


Offertory Prayers, page 7674 


Secret 

^SACRiFfcns prses^ntibus, —’ ook graciously, we beg, O 
JO Ddmine, quaesumus, in- _ I i Lord, upon the sacri- 
tende placatus: ut et devo- flees here before Thee, that 
tioni nostras proficiant, et sa- they may profit both our de- 
liiti. Per Dominum. votion and our salvation. 

Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829, 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 5,2,4 

Int^lllge clamorem meum: Understand my cry: harken 

Intende vocl orationis meas, to the voice of my prayer, O 
Rex meus, etDeus meus: qu6- my King and my God: for to 
niam ad te orabo, Ddmine. Thee will I pray, O Lord. 

Postcommunion 


B 


^PPLICES te rogdmus, om- 
nipotens Deus; ut quos 



RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that we. 
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-Whom Thou refrediest with tuis reficis Sacramentis, tibl 
Thy sacraments, may also ^tiam placitis moribus dlg- 
serve Thee worthily with con- nanter deservlre conc6das. 
duct to Thy liking. Through Per Dominum. 
our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Concluding Prayers, page 793. 


iSIonbap, S>econb 3Meefe of ICent (Purple) 

Station at St. Clement 
The Begitming of Mass, page 756. 

IntroU. Ps. 25,11,12 

* 1 ^ EDEEM me, O Lord, and edime me, Ddmine, et 
have mercy on me; for miserere mei: pesenim 

my foot hath stood in the di- mens stetit in via recta: in 
reet way: in the churches I will ecclfeiis benedlcam Domi- 
bless the Lord. Ps. 25,1. Judge num. Ps. 25,1. Jiidica me, D6- 
me, O Lord, for I have walked mine, qudniam ego in Inno- 
in my innocence; and hoping centia mea ingr^ssus sum: et 
in the Lord, I shall not be in D6mino sperans, non in- 
weakened. y. Glory. firm&bor. f. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that TOiy 
household, which, to afflict the 
flesh, abstains from food, may, 
by following justice, fast from 
sin. Through our Lord. 

Second Prayer, A cimctls, page 
page 828. 


RssTA, quaesumus, omnl- 
potens Deus: ut familla 
tua, quae se, affllgendo carnem, 
ab alimentis abstinet; sectan- 
do justitiam, a culpa jeJUnet. 
Per Ddminum. 

827; third Prayer, Omnlpotens, 




Lesson. Dan. 9.15-19 


Lesson from Daniel the 
Prophet. 

N THOSE days, Daniel prayed 
to the Lord, saying, O 
Lord, our God, Who hast 
brought forth Thy people out 
of the land of Egypt with a 
strong hand, and hast made 
Thee a name as at this day; 
we have sinned, we have com- 


Lectio DaniSIis Froph6tse. 

I N Di^Bus iUis: Ordvit 
Ddniel Ddminum, dicensr 
Ddmine, Deus noster, qui 
edusistl pdpulum tuum de 
terra iEgypti in manu fortl, 
et fecfsti tibi nomen seclin- 
diim diem hanc; peccAvlmus, 
iniquitMem fdcimus, Ddmine, 
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in omnem Justitiam tuam: 
avertatur, obsecro, ira tua, et 
furor tuus a civitate tua, Je- 
Disalem, in monte sancto tuo. 
Propter peccata enlm nostra, 
et iniquitates patrum nos- 
trorum, Jertisalem, et populus 
tuus in opprobrium sunt 6m- 
nibus per circiiitum nostrum. 
Nuiic ergo exaudi, Deus 
noster, oratidnem servi tui, et 
preces ejus: et ostende faciem 
tiiam super sanctudrium 
tuum, quod desertum est, 
propter temetipsum. Inclina, 
Deus meus, aurem tuam, et 
audi: aperi oculos tuos, et 
vide desolationem nostram, et 
civitatem, super quam in- 
vocatum est nomen tuum: 
neque enim in justiflcatidni- 
bus nostris prosternimus pre¬ 
ces ante faciem tuam, sed in 
mlseratidnlbus tuls multis. 
Exaudi, Domine, placdre, D6- 
mine; attende et fac: ne 
mordris propter temetipsum 
Deus meus: quia nomen tuum 
invoc4tum est super civita¬ 
tem, et super pdpulum tuum 
Ddmine Deus noster. 

Gradual, 

Adjutor meus, et liberator 
meus esto: Domine, ne tarda- 
veris. y. Confimdantur, et re- 
vereantur Inimici mei, qui 
quserunt animam meam. 


mitted iniquity, O Lord, against 
all Thy justice: let Thy wrath 
and Thy indignation be turned 
away, I beseech Thee, from 
Thy city Jerusalem, and from 
Thy holy mountain. For by 
reason of our sins, and the 
iniquities of our fathers, Jeru¬ 
salem and Thy people are a re¬ 
proach to all that are round 
about us. Now, therefore, O our 
God, hear the supplication of 
Thy servant, and his prayers; 
and show Thy face upon Thy 
sanctuary which is desolate, 
for Thy own sake. Incline, O 
my God, Thy ear. and hear; 
open Thine eyes, and see our 
desolation, and the city upon 
which Thy name is called: for 
it is not for our justlflcatlona 
that we present our prayers be¬ 
fore Thy face; but for the mul¬ 
titude of Thy tender mercies. 
O Lord, hear; O Lord, be ap¬ 
peased; harken and do; delay 
not for Thy own sake, O my 
God: because Thy name is in- 
vocated upon Thy city and 
upon Thy people, O Lord our 
God. 

Ps. 69,6,3 

Be Thou my helper and my 
deliverer; O Lord, make no 
delay. Let my enemies be con¬ 
founded and ashamed, that 
seek my soul. 


Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. John 8, 21-29 

© Sequentia sancti Evan- © Continuation of the holy 
gelii secundum Jotonem. Gospel according to St. John. 

I N iLLo t^rnpore; Dixit *yT*i that time. Jesus said 
Jesus turbis Judsedrum; to the multitudes of the 

Ego vado, et quaeretls, me, et Jews, I go and you shall seek 
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me, and you shall die in your in pecc4to vestro mori^mlnl. 
sin. Whither I go, you can not Quo ego vado, vos non po- 
come. The Jews therefore said, testis venire. Dic6bant ergo 
Will He kill Himself? because Judaei: Numquid interficiet 
He said. Whither I go, you can semetipsum, quia dixit: Quo 
not come. And He said to them, ego vado, vos non potestis 
You are from beneath, I am venire? Et dic^bat eis: Vos de 
from above; you are of this deorsum estis, ego de supSrnis 
world, I am not of this world, sum, Vos de mundo hos, estis. 
Therefore I say to you, that you ego non sum de hoc mundo. 
shall die In your sins; for if Dixit ergo vobis quia mo- 
you believe not that 1 am He, riSminl In peccS,tls vestris: si 
you shall die in your sin. They enim non credlderltis quia 
said therefore to Him, Who art ego sum, morlemlni in pec- 
thou? Jesus said to them. The cato vestro. Dic^bant ergo ei: 
beginning. Who also speak to Tu quis es? Dixit eis Jesus: 
you. Many things I have to Prlncipium, qui et loquor 
speak and judge of you; but vobis. Multa habeo de vobis 
he that sent Me is true, and the loqui, et judicdre. Sed qui me 
things I have heard of him, misit, verax est: et ego quae 
these same I speaik in the audivi ab eo, haec loquor in 
world. And they understood mundo. Et non cognov^runt 
not that He called God His quia Patrem ejus dicebat De- 
Pather. Jesus therefore said to um. Dixit ergo eis Jesus: Cum 
them. When you shall have exaltav6ritis Pillum hdminis, 
lifted up the Son of man, then tunc cognosc^tis quia ego sum, 
shall you know that I am He, et a meipso tecio nihil: sed 
and that I do nothing of My- sicut ddcult me Pater, base lo- 
self, but as the Father hath quor: et qui me misit, mecum 
taught Me, these things I est, et non rellquit me solum: 
speak: and He that sent Me is quia ego quse placita sunt ei. 
With Me, and He hath not left faclo semper. 

Me alone: for I do always the 
things that please Him. 

Offertory. Ps. 15, 7, 8 

I will bless the Lord Who Benedicam Ddminum, qui 
hath given me understanding: trfbuit mlhi inteltectiun: pro- 
I set the Lord always in my vid^bam Ddminum in con- 
sight; for He is at my right spfictu meo semper: qudnlam 
hand, that I be not moved. a dextris est mihi, ne com- 

mbvear. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

/Th AY this sacrifice of recon- hdstia, D6mlne, 

dilation and praise, O , 8 ^ placatWnis et laudis. 
Lord, render us worthy of Thy tua nos protectidne dlgnos 
protection. Through our Lord, efficiat. Per Ddmlnum. 
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Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 

Communion. Ps. 8, 2 

Ddmine, Ddminus noster, O Lord, our Lord, how won- 
quam admlrdbile est nomen derful is Thy name in all the 
tuum In univ^rsa terra! earth! 


Postcommunion 




\mc nos commdnio, Dd- 
_ mine, purget a crlmine: 
et cxlestis remedii faciat esse 
consdrtes. Per Dominum. 




AY this communion, o 
Lord, purge us of guilt 
and make us to be the par¬ 
takers of Him Who is our 
heavenly healing. Through our 
Xjord. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 


Let us pray 


E umhiAte capita vestra 
Deo. 

A d d s t o supplicatidnibus 
nostris, omnipotens Deus: et, 
quibus llduciam sperands 
pietdtis indulges; consiiets 
miserlcdrdkt tribue benlgnus 
eSectum. Per Ddminum. 


B ow down your heads to 
God. 

Be present to our supplica¬ 
tions, O almighty Cod, and 
kindly grant the effect of Thy 
wonted mercy to those whom 
Thou dost permit confidently 
to rely on Thy goodness. 
Through our Lord. 


Concludmg Prayers, page 793. 


tS^uesitiap, ^econb EHccfe of Itcnt (Purple) 

Station at St. Balbina 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps, 26, 8, 9 

S iBi dhdt cor meum, qua- /T^y heart hath said to 
sivi vultum tuum, vul- Thee, I have sought Thy 

tuum, Ddmine, requlr- face; Thy face, O Lord, will I 
am: ne avdrtas fdciem tuam seek: turn not away Thy face 
a me. Ps. 26, 1. Ddminus from me. Ps. 26,1. The Lord is 
illumindtio mea, et salus my light and my salvation: 
mea; quern timdbo? y. Gloria whom shall I fear? f. Glory. 
Patri. 

Eyrie, page 761. Gloria is omitted. 
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Prayer 

O F THY kindness, we be- •w^erfice, qusesumus, D6- 

seech Thee, O Lord, to _ mine, benignus in nobis 

perfect the support of Thy holy observAntise sanctae subsid- 
observance in us, that what we lum: ut, quae te auctore fa- 
know by Thy authority should cienda cogndvimus, te bpe- 
be done, may be fulfilled by rante imple&mus, Per D6- 
Thy operation. Through our minum. 

Lord. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page S2S. 

Lesson, 3 Kings 17, 8-16 


Lesson from the Book of 
gangs. 

N THOSE days the word of 
the Lord came to Eiias the 
Thesbite, saying. Arise and go 
to Sarephta of the Sldonians, 
and dwell there; for I have 
commanded a widow-woman 
there to feed thee. He arose, 
and went to Sarephta; and 
when he was come to the gate 
of the city, he saw the widow- 
woman gathering sticks, and 
he called her, and said to her. 
Give me a little water in a ves¬ 
sel, that I may drink. And 
when she was going to fetch 
it, he called after her, saying. 
Bring me also, I beseech thee, 
a morsel of bread in thy hand; 
and she answered. As the Lord 
thy God liveth, I have no 
bread, but only a handful of 
meal in a pot, and a little oil in 
a cruse; behold I am gathering 
two sticks, that I may go in 
and dress it, for me and my 
son, that we may eat it, and 
die. And Ellas said to her. Pear 
not, but go and do as thou hast 
said; but first make for me of 
the same meal a little hearth- 
cake, and bring it to me', and 
after make for thyself and thy 
son. Por thus saith the Lord 


Lectio libri Regum. 

H m^sns illis: Factus est 
sermo Ddminl ad Eliam 
Thesbiten, dicens: Surge et 
vade in Sarbphta Sldoniorum, 
et manebis Ibl: prsecepi enim 
ibl mulieri viduae, ut pascat 
te. Surrexit, et dbiit in Sar- 
bphta. Cumque venisset ad 
portam civitdtis, app&ruit el 
mfilier vidua coUigens ligna, 
et voc&vlt earn, dixitque eit 
Da mihi p^ululum aquse in 
vase, ut bibam. CumqUe ilia 
pdrgeret ut afidrret, clamSvlt 
post tergum ejus, dicens: 
Affer mihi, dbsecro, et buc- 
cbllam panis in manu tua. 
Quse respdndit; Vivit D6- 
E^us Deus tuus, quia non 
hdbeo panem, nisi quantmn 
pugillus capere potest farinas 
in hydria, et pdululum 61el in 
Ibcytho: en colligo duo ligna, 
ut ingr^diar, et faciam ilium 
mihi, et f Ulo meo, ut comeda- 
mus, et moriamur. Ad. qualm 
Elias ait: Noli timbre, sed 
vade, et fac sicut dlxisti: ve- 
rdmtamen mihi primum lac 
de ipsa farinula subcineric- 
lum panem pdrvulum, et 
affer ad me; tibi autem et 
filio tuo fbcies pdstea. Hsec 
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autem dicit Dominus Deus 
Israel: Hydria farinse non 
deficiet, nec 16cythus 61el 
minu^tur usque ad diem, In 
qua Ddminus datdrus est 
pldvlam super laciem terras. 
Quae abiit, et fecit juxta ver- 
bum Elias: et com6dit ipse, et 
ilia, et domus ejus: et ex ilia 
die hydria farinas non deficit, 
et lec 3 athus olei non est im- 
miniltus, juxta verbum D6- 
mini, quod locutus fderat in 
manu Elias. 


the Qod of Israel, The pot of 
meal shall not waste, nor the 
cruse of oil be diminished, until 
the day wherein the Lord will 
give rain upon the face of the 
earth. She went, and did ac¬ 
cording to the word of Ellas; 
and he ate, and she, and her 
house; and from that day the 
pot of meal wasted not, and 
the cruse of oil was not dimin¬ 
ished, according to the word of 
the Lord, which He spoke in 
the hand of Elias. 


Gradual. Ps. 54, 25,17,18,19 

Jacta cogitatum tuum in Cast thy care upon the Lord, 
Domino, et ipse te enUtriet. JF. and He shall sustain thee, y, 
Dum clamarem ad Domln- When I cried to the Lord, He 
um, exaudivit vocem meam heard my voice from them that 
ab his, qul approplnquant draw near to me. 
mlhi. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 23, 1-12 


S Sequ^ntia sancti Evan- 
g61ii secdndum Matthseum. 

ftffh tempore; Locdtus 
,JL, est Jesus ad turbas, et ad 
discipulos suos, dicens; Super 
cathedram Mdysi sederunt 
scribss, et pharisxi. Omnia 
ergo qusecumque dixerint 
vobis, servate, et ficlte; se- 
cdndum 6pera vero edrum 
nolite facere: dicunt enim, et 
non faciunt. AlUgant enim 
6nera grdvia, et importabilia, 
et Impdnunt in hdmeros hd- 
miniun: diglto autem suo 
nolunt ea movdre. Omnia 
vero dpera sua fdciunt, ut 
vldedntur ab hominibus; dil- 
Atant enim phylactdrla sua, 
et magnillcant fimbrias. 
Amant autem primos recdbl- 


8 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


■*T THAT time, Jesus spoke 
to the multitudes and 
His disciples, saying. The 
scribes and the pharisees have 
sitten on the chair of Moses. 
All things therefore whatsoever 
they shall say to you, observe 
and do; but according to theli 
works do ye not: for they say 
and do not. For they bind 
heavy and insupportable bur¬ 
dens, and lay them on men’s 
shoulders; but with a finger of 
their own they will not move 
them. And all their works they 
do for to be seen of men; for 
they make their phylacteries 
broad, and enlarge their 
fringes; and they love the first 
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places at feasts, and the first 
chairs in the synagogues and 
salutations in the market¬ 
place, and to be called by men 
Rabbi- But be not you called 
Rabbi; for one is your master, 
and all you are brethren; and 
call none your father upon 
earth, for one is yoiu- Father, 
Who is in heaven; neither be 
ye called masters; for one is 
your master, Christ. He that is 
the greatest among you shall 
be your servant. And whosoever 
shall exalt himself shall be 
humbled; and he that shall 
humble himself shall be 
exalted. 

Offertory. 

Have mercy on me, O Lord, 
according to Thy great mercy: 
O Lord, blot out my iniquity. 

Offertory Prayers, page 767. 


tus in coenls, et primes cathe- 
dras in synagdgis, et saluta- 
tidnes in foro, et vocari ab 
hominibus Rabbi. Vos au- 
tem nolite voc&ri Rabbi; unus 
est enlm Magister vester, om- 
nes autem vos fratres estis. 
Et patrem nolite vocdre vobis 
super terram, unus est enim 
Pater vester, qui in calls est. 
Nec vocdmini magistri: quia 
Magister vester unus est, 
Christus. Qui major est ves- 
trum, erit minister vester. 
Qui autem se exaltaverlt, hu- 
millabitur: et qiii se humllia- 
verit, exaltabitur. 


Ps. 50, 3 

Miserere mei, Ddmlne, se- 
cdndum magnam mlsericor- 
diam tuam: dele, Ddmine, in- 
iquitatem meam. 


Secret 

RACiousLY work Thy sane- r~>f anciificationem tuam 
tification in us, O Lord, nobis, Domlne, his mys- 
by these mysteries, both to tdriis operdre placatus; quee 
purge us of earthly wickedness nos et a terrenis purget vitils, 
and to bring us to heavenly et ad calestia dona perdlicat. 
gifts. Through our Lord. Per Dominum. 

Second Secret, Graciously hear us, page S28; third Secret, 
O God to Whom alone, page S29. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 9, 2, 3 

I will relate all Thy wonders: Narrabo dmnla mlrabilia 
I will be glad and rejoice in tua: laetabor, et exsultabo in 
Thee: I will sing praise to Thy te; psallam ndmini tuo, Al- 
name, O Thou Most High. tisslme. 


Postcommunion 



HAT we, O Lord, may be 
made worthy of Thy 


XX 


'i SACRis, Domine, reddd- 
mur digni mundribus' 
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fac nos tuls, quxsumus, sem- sacred gifts, make us, we be- 
per obedlre mandatis. Per seech Thee, ever to obey Thy 
Ddmlnum nostrum. commandments. Through our 

Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

‘P^dmiliAte capita vestra Sqow down you heads to 
jLtDeo. God. 

Propitidre D6mine, suppU- Mercifully listen to our sup- 
cationlbus nostris et animdr- plications, O Lord, and heal 
um nostrarum medere Ian- the maladies of our souls, that, 

having received remission, we 
may ever rejoice in Thy bless¬ 
ing. Through our Lord. 


guoribus: ut, remissione per- 
cdpta, in tua semper behe- 
dictidne latemm. Per D6- 
minum. 

Concluding Prayers, page 793. 


iHciincsibap, gieconii Plecfe of Hcnt (Purple) 

Station at St. Cecilia 
The Beginning of Mass, page 736. 




Introit. Ps. 37, 22, 23 


^E DERELINQUAS me, D6- 

mine, Deus meus, ne 
discedas a me; intende in ad- 
jutorium meum, Domine, 
vtrtus saMtis meae. Ps. 29, 2. 
Domine, ne in furdre tuo 


toRSAKE me not, O Lord my 
_ i [ God, do not Thou depart 
from me; attend unto my help, 
O Lord, the power of my sal¬ 
vation. Ps. 29, 2. Rebuke me 
not, O Lord, in Thy indigna- 
drguas me: neque in ira tua tion: nor chastise me in Thy 
corripias me. F. Gldria Patrl. wrath. F- Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 

Prayer 


*T-'ooK upon Thy people 
^ I I with favor, we beseech 


•-l^dPTrLUM tuum, qusesum- 
us, Ddmlne, propltius 
rdspice: et quos ab escis car- Thee, O Lord, and grant that 
ndlibus praecipis abstindre, a they whom Thou dost com- 
ndxils quoque vltUs cessare mand to abstain from food may 
concdde. Per Ddminum. also cease from baneful vices. 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctis. pajre 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 828. 

Lesson. Esther 13, 8-11; 15-17 
Ldctio llbri Esther. Lesson from the Book of 

Esther. 

I NnidBUsilllsi OrdvitMar- 'x’n those days Mardochai 
dochaeus ad Ddminum, ^ prayed to the Lord, saying. 
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O Lord, Lord, almighty King, dicoM; Ddmine, pOmlne r« 
for all things are in Thy power; onmipotens, in ditiOne enhn 
and there is none that can re- tua cuncta sunt posita, et non 
slst Thy will, if Thou deter- est qui posslt tuae resistere 
mine to save Israel. Thou hast voluntati, si decr^veris 
made heaven and earth, and salv4re Israel. Tu feclsti ea- 
all things that are under the lum et terram, et quldquld 
cope of heaven. Thou art Lord call Ambitu contin6tur. D6- 
of all, and there is none that min us omnium es, nec est qui 
can resist Thy majesty. And resistat majestati tua. Et 
now, O Lord, O King , o God of nunc, DOmine rex, D e u s 
Abraham, have mercy on Thy Abraham, mlserfire pOpull tui, 
people, : because our enemies quia volunt nos Inhnlci nos- 
resolve to destroy us, and ex- trl pdrdere, et hereditatem 
tlngulsh Thy inheritance. Des- tuam delere. Ne despiclas 
pise not Thy portion, which partem tuam, quam redem- 
Thou hast redeemed for Thy- Istl tibi de .ffigypto. ExS,udi 
self out of Egypt. Hear my sup- deprecatiOnem meam, et pro- 
plication and be merciful to pitius esto sortl et funiculo 
Thy lot and inheritance, and tuo, et conv4rte luctum nos¬ 
tum our mourning into joy, trum in g&udium, ut vlvfintes 
that we may live and praise laud^mus nomen tuum, D6- 
Thy name, O Lord: and shut mine, et ne claudas ora te 
not the mouths of them that can£ntium, Ddmine, Deus 
sing to Thee, O Iiord our God. noster. 

Gradual. Ps. 27, 9,1 

Save Thy people, O Lord, Salvum fac pdpulum tuum, 
and bless thy Inheritance, y. Ddmine, et bdnedic hereditdti 
Unto Thee have I cried, O Lord tuae. y. Ad te, Ddmine, cla- 
my God; be not Thou silent to mAvi, Deus meus, ne sheas a 
me, lest I become like to them me, et ero simills descenddn- 
that go down into the pit. tibus in lacum. 

Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 763, 

Gospel. Matt. 20,17-28 

9 Continuation of the holy 9 Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gdlii secdndum Matth&iun. 
thew. 

*7 1*1 THAT time, Jesus going ‘t’n nto tdmpore: Ascdn- 
^^X,up to Jerusalem, took the ^ dens Jesus Jerosdlymam, 
twelve disciples apart, and said assiimpslt duddeclm dlscipu- 
to them. Behold, we go up to los secrdto, et ait nils: Ecce 
Jerusalem, and the Son of man ascdndimus Jerosdlymam, et 
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HUtis hdmlnis tradetur prln 
clpibus sacerdotum, et scribis, 
et condemnabunt eum morte, 
et tradent eum gtotibus ad 
illudSndum, et flagellandum, 
et cruciflgendum, et tertia die 
resdrget. Tunc acc4ssit ad 
eum mater filidrum Zebedsel 
cum filiis suis, addrans et 
petens aliquid ab eo. Qui 
dixit el: Quid vis? Alt illi: 
Die ut sddeant hi duo filii 
mei, unus ad ddxteram tuam, 
et imus ad sinistram in regno 
tuo. Eespdndens a u t e m 
Jesus, dixit: Nescitis quid 
petdtls. Potestls bibere cali- 
oem quern ego bibitdrus sum? 
Dicunt ei: Pdssumus. Ait 
lUis: Caiicem quidem meum 
bibdtis: sedere autem ad ddx- 
teram meam vel sinistram, 
lion est meum dare yobis, sed 
qulbus paritiim est a Patre 
meo. Et audidntes decern, in- 
dign&ti sunt de duobus fritri- 
bus. Jesus autem voedvit eos 
ad se, et ait; Scitis quia prin- 
cipes gentium dominantur 
edrum: et qui majdres sunt, 
potestatem exdrcent in eos. 
Non ita erit inter vos: sed 
qulcilmque voWerit inter vos 
major fieri, sit vester min¬ 
ister: et qui Volderit inter vos 
primus esse, erit vester ser- 
vus. Sicut Pilius hdminis 
non venit ministrari, sed 
ministrare, et dare toimam 
suam, redemptidnem pro 
multis. 


shall be betrayed to the chief 
priests and the scribes, and 
they shall condemn Him to 
death, and shall deliver Him 
to the gentiles to be mocked, 
and scourged, and crucified: 
and the third day He shall rise 
again. Then came to Him the 
mother of the sons of Zebedee 
with her sons, adoring and ask¬ 
ing something of Him. Who 
said to her. What wilt thou? 
She saith to Him, Say that 
these my two sons may sit, the 
one on Thy right hand, and 
the other on Thy left, in Thy 
kingdom. And Jesus answering, 
said. You know not what you 
ask. Can you drink the chalice 
that I shall drink? They say 
to Him, We can. He saith to 
them, My chalice indeed you 
shall drink: but to sit on My 
right or left band, is not Mine 
to give to you, but to them for 
whom it fs prepared by My 
Father. And the ten hearing it, 
were moved with indignation 
against the two brethren. But 
Jesus called them to Him, and 
said, You know that the 
princes of the gentiles lord it 
over them; and they that are 
the greater, exercise power 
upon them. It shall not be so 
among you: but whosoever will 
be the greater among you, let 
him be your minister; and he 
that will be first among you, 
shall be your servant. Even as 
the Son of man is not come to 
be ministered unto, but to min¬ 
ister, and to give His life a re¬ 
demption for many. 


Offertory. Ps. 24,1-3 

Ad te, D6mine, levavi anl- To Thee, O Lord, have I 
mam meam: Deus mens, in lifted up my soul; in Thee, O 
te confido, non erubescam: my God, I put my trust, let me 
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not be ashamed: neither let neque Irrideant me inimlci 
my enemies laugh at me; for mei; €tenim univ^rsi qui te 
none of them that wait on exspgctant, non confund^n- 
IThee shall be confounded. tur. 


Prayers, page 767. 


Secret 


•y"* OOK propitiously, O Lord, '-K^dsTiAS, D6mine, quas 
, I. i upon the sacrifices we , » ^ tibi offerimus, propitius 
ofier Thee, and through these r6spice: et per hsec sancta 
holy dealings loose the bonds commercia, vincula pecca- 
of our sins. Through om Lord, torum nostrorum absdlve. Per 

Dominum. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829, 

Preface No. 3, page 802. 


Communion, Ps. 10, 8 

The Lord is Just, and hath Justus Dominus, et justiti- 
loved justice: His countenance am dilSxit: aeqult&tem vidit 
hath beheld righteousness. vultus ejus. 


Postcommunion 


^•TXAY we derive profit unto D6mine, sacra- 

the increase of our ever- mentis: ad redemp- 
lasting salvation, O Lord, from tionis fcternx, qusesumus, 
Thy sacrament which we have proflciamus augm^ntum. Per 
received. Through om: Lord. Dominum nostrum. 


Second Postcommunion, May the gift, jjaye 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 


Let us pray 

B ow down your heads to ‘-kt’umiliAte capita vestra 
God. Deo. 

O God, the restorer and lover Deus, iimoc4nti» restitutor 
of Innocence, direct the hearts et am^itor, dirige ad te tu6r- 
of Thy servants imto Thee, um corda servdrum: ut, spi- 
that, being filled with the fer- ritus tui fervdre concSpto, et 
vor of Thy spirit, they may be in fide inveniintur stabiles, 
found steadfast in faith and et in opere efBcaces. Per D6- 
efficacious in works. Through minum. 
our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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®{jttr£ibap, g>£ionb ®eefe of Itent (Purple) 
Station at St. Mast in Trastevebe 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 69, 2, 3 


O GOD, come to my assist¬ 
ance; O Lord, m^e haste 


*Y^eus In adjutdrium me- 
_l f um intdnde, Domine 
ad adjuvandum me festlna: to help me: let my enemies be 
confunddntur et reveredntur confounded and ashamed that 
Inlmici mei, qui quarunt seek my soul. Ps. 69. Let them 
dnimam meam. Ps. 69. Aver- be turned backward and blush 
tantur retrdsum et erubds- for shame, that desire evils to 
cant, qui cogitant mihi mala. me. y. Glory. 
y. Gldria. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


^^rant us, we beseech Thee, 
O Lord, the assistance of 
Thy grace, that, being Intent, 
as becometh us, upon fasting 
and prayer, we may be deliv¬ 
ered from the enernies of soul 
and of body. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page S27; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 


't^eesta nobis, quasumus, 
, i’^nnminp, auxilium gratia 
tua: ut Jejiinils et oratidni- 
bus convenldnter intdnti, 
liberemur ab hdstibus mentis 
et cdrporis. Per Ddminum. 


Lesson. 

Lectio Jeremla Prophdta. 

dicit Ddminus Deus: 

Maledictus homo, qui 
confldit in hdmine, et ponit 
camem brachium suum, et a 
Ddmino recedlt cor ejus. Erit 
enim quasi myrica in desdrto, 
et non viddbit cum vdnerit 
bonum: sed habitdbit in sic- 
citdte in desdrto, in terra sal- 
suginis, et inhabitdbili. Bene- 
dictus vir, qui confldit in Dd- 
mino, et erit Ddminus Add- 
cia ejus. Et erit quasi lig¬ 
num quod transplantdtur 
super aquas, quod ad.humdr- 
em mittit radices suas: et non 


Jer. 17, 5-10 

Lesson from Jeremias the 
Prophet. 

HUS saith the Lord God; 
Cursed be the man that 
trusteth in man, and maketh 
flesh his arm, and whose heart 
departeth from the Lord. For 
he shall be like tamario in the 
desert, and he shall not see 
when good shall come: but he 
shall dwell in dryness in the 
desert, in a salt land, and not 
inhabited. Blessed be the man 
that trusteth in the Lord, and 
the Lord shall be his confi¬ 
dence. And he shall be as a 
tree that is planted by the 
waters, that spreadeth out its 
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roots towards moisture; and it 
shall not fear when the heat 
Cometh. And the leaf thereof 
shall be green, and in the time 
of drought it shall not be solici¬ 
tous, neither shall it cease at 
any time to bring forth fruit. 
The heart is perverse above all 
things, and unsearchable; who 
can know it? I am the Lord 
Who search the heart, and 
prove the reins: Who give to 
every one according to his way, 
and according to the fruit of 
his devices: saith the.Lord al¬ 
mighty. 


timebit cum venerit sestus. Et 
erlt fdllum ejus vlride, et in 
tempore siccitatis non erit 
sollicltum, nec allquando 
dfoinet facere fructum. Prav- 
um est cor omnium, et in- 
Bcrutabile: quls cogndscet 
illud? Ego Dominus scrutans 
cor, et probans renes: qui do 
unicuique juxta viam suam, 
et juxta fructum adlnven- 
tionem suarum: dicit Do¬ 
minus omnipotens. 


Gradual. Ps. 78, 9, 10 

Forgive us our sins, O Lord, Propltlus esto, D6mine, 
lest the Gentiles should say, peccatis nostris, ne quando 
Where is their God? JT. Help dicant gentes: TJbi est Deus 
us, O God, our Saviour; and edrum? f. Adjuva nos, Deus 
for the honor of Thy name, O salutaris noster: et propter 
liord, deliver us. honorem ndmlnls tui. D6- 

mine, Ubera nos. 

Mimda Cor Metun, page 763 , 


Gospel. Luke 16,19-31 


Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 


B Sequdntia sancti Evan' 
gdlii secundum Lucam. 


* 7 1 *1 THAT time, Jesus Said to 
y I. the pharisees. There was 
a certain rich man, who was 
clothed in purple and fine 
linen, and feasted siunptu- 
ously every day. And there was 
a certain beggar, named Laz¬ 
arus, who lay at his gate full 
of sores; desiring to be filled 
with the crumbs that fell from 
the rich man’s table; and no 
one did give him: moreover, 
the dogs came and licked his 
sores. And it came to pass that 
the beggar died, and was car¬ 
ried by the angels into Abrar 
ham’s bosom. And the rich 
man also died, and he was 


I N iLLO tempore: Dixit 
Jesus pharisseis: Homo 
quidam erat dives, qui indue- 
batur purpura et bysso: et 
epulabatur quotidie spten- 
dide. Et erat quidam men- 
dicus, nomine Lazarus, qui 
jac^bat ad j^nuam ejus, ul- 
ceribus plenus, cupiens satu- 
r^l de micis, qua cadebant 
de mensa divitis, et nemo illi 
dabat; sed et canes veniS- 
bant, et ling§bant filcera ejus. 
Pactum est autem ut morerS- 
tur mendicus, et portarStur 
ab Angelis in siniun Abrah®. 
Mdrtuus est autem et dives, 
et sepdltus est in inferno. 
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Blevans autem oculos suos, 
cum esset in torm^ntis, vidlt 
Abraham a longe, et Lazarum 
in sinu ejus: et ipse clamans, 
dixit: Pater Abraham, mise¬ 
rere mei, et mitte lAzarum 
ut intingat extremum digiti 
sui in aquam, ut refrigeret 
linguam meam, quia crilcior 
in hac flamma. Et dhdt illi 
Abraham: Pili, recorcUire 
quia recepisti bona in vita 
tua, et Lazarus similiter 
mala: nunc autem hie con- 
solatur, tu vero crucians. Et 
in his dmnibus, inter nos et 
VOS chaos magnum firmatum 
est: ut hi, qui voltmt hinc 
transire ad vos, non possint, 
neque inde hue transmeare. 
Et ait: Rogo ergo te, pater, ut 
mittas eum in domum patris 
mei. Habeo enim quinque 
fratres, ut testetur illis, ne et 
ipsi veniant in hunc locum 
tormentdnun. Et ait illi 
Abraham: Fill, recordare 
prophfitas: audiant illos. At 
ille dixit: Non, pater Abra¬ 
ham: sed si quis ex mdrtuis 
ierlt ad eos, psnitentiam 
agent. Ait autem UU: Si 
M6ysen et prophetas non au¬ 
diant, neque si quis ex m6r- 
tuis resurrexerit, credent. 


buried in hell. And lifting up 
his eyes, when he was in tor¬ 
ments, he saw Abraham afar 
o£F, and Lazarim in his bosom. 
And he cried and said. Father 
Abraham, have mercy on me, 
and send Lazarus that he may 
dip the tip of his finger in 
water, to cool my tongue; for 
I am tormented in this flame. 
And Abraham said to him. Son, 
remember that thou didst re¬ 
ceive good things in thy life¬ 
time, and likewise Lazarus 
evil things: but now he is com¬ 
forted, and thou art tormented. 
And besides all this, between 
us and you there is fixed a 
great chaos: so that they who 
would pass from hence to you, 
cannot, nor from thence come 
hither. And he said; Then, 
father, I beseech thee that 
thou wouldst send him to my 
father’s house, for I have five 
brethren, that he may testify 
unto them, lest they also come 
into this place of toiments. 
And Abraham said to him. 
They have Moses and the 
prophets: let them hear them. 
But he said. No, father Abra¬ 
ham, but if one shall go to 
them from the dead, they will 
do penance. And he said to 
him, if they hear not Moses 
and the prophets, neither will 
they believe if one rose again 
from the dead. 


Offertory. Ex. 32,11,13,14 

Precatus est Mdyses in con- Moses prayed in the sight of 
sp^ctu D6mini Dei sui, et the liord his God, and said: 
dixit: Quare, Ddmlne, ir4sce- Why, O Lord, art Thou angry 
ris in pdpulo tuo? parce irse with Thy people? let the anger 
dnimse tus: memfinto Abra- of Thy soul be appeased; re¬ 
ham, Isaac, et Jacob, quibus member Abraham, Isaac, and 
jurist! dare terram fluentem Jacob, to whom ’Diou sworest 
lac et meL Et placdtus est that Thou wouldst give the 
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land flowing with milk and Ddminus de malignitite, 
honey. And the Lord was ap- quam dixit I&cere p6pulo suo. 
peased from the evil which He 
had threatened to do to His 
people. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

B y the sacrifice here he- sacrificio, nd* 

fore Thee, O Lord, may JlT mini tuo nos, Ddmine, 
the fasts dedicated to Thy jejiinia dlcata sanctificent; 
name sanctify us, and inwardly ut, quod observAntia nostra 
effect that which it outwardly profltetur exterius, intdrius 
professeth. Through our Lord, operdtur effdctu. Per D6- 

minum. 

Second Secret, Graciously hear us, page S2S; third Secret, 
O God to Wliom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. John 6, 57 
He that eateth My flesh, Qui mandiicat meam car- 
and drinketh My blood, abideth nem, et bibit meum sanguin- 
in Me, and I in him, saith the em, in me manet, et ego in eo, 
Lord. dicit Ddminus. 


Postcommunion 


rfT^AY Thy grace, we beseech eAtia tua nos, quassumus. 
Thee, O Lord, not de- Ddmine, non derelin- 

part from us, but render us quat: quae et sacrae nos dddi- 
devoted to Thy sacred service tos faciat servitiiti, et tuam 
and ever obtain for us Thine nobis opem semper acquirat. 
aid. Through our Lord. Per Ddminum. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post- 
communion. Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 


Let Us pray 


B ow down your heads to "-Ki umiliate cdpita vestra 
God. Deo. 

Be present with Thy ser- Addsto, Ddmine, famuUs 
vants, O l^rd, and shower per- tuis, et perpdtuam benigni- 
petual kindness upon those tatem largire poscentibus: ut 
who ask it; that to those, who iis, qui te auctdre et gubema- 
glory in Thee, their creator and tdre gloridntur, et congregdta 
ruler. Thou mayest restore restaures, et restaurdta con- 
good things heaped up, and sdrves. Per Ddminum. 
preserve what Thou dost re¬ 
store. Through oiu: Lord. 

Concluding Prayecs, page 793. 
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jfribap, gieconli ®ecfe of Hcnt (Purple) 

Station at St. Vitaus 
The Begitifimg o£ Mass, i^ge 756. 




Introit. Ps. 16, 15 


fGO autem cum justltia 
apparSbo in consp6cto 
tuofsatlabor dum manlfesta- 
bltur gloria tua. Ps. 16, 1. 
Ebc&udi, Domine, justitiam 
meam; intSnde depreca- 
tidnl meae. JT. Gloria Patri. 


B ut as for me, I will ap¬ 
pear before Thy sight in 


justice; I shall be satisfied 
when Thy glory shall appear. 
Ps. 16, 1. Hear, O Lord, my 
justice: attend to my suppli¬ 
cation. y. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


QU®suMtrs, omnipo- 
JLJ tens Deus: ut, sacro nos 
puriflcante jejiinlo, sinc6rls 
m^ntibus ad sancta ventdra 
facias pervenire. Per D6- 
mlniun. 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, with 
the sacred fast to purify us. 
Thou mayest cause us to come 
with sincere minds to the holy 
things that are before us. 
Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctls. page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 82S. 


Lesson. Gen. 37, 6-22 


Lectio librl Genesis. 

I N Di^Bus nils: Dixit Jos¬ 
eph frdtribus suis; Au¬ 
dits somnium meum, quod 
vidi; Putabam nos ligdre 
manipulos in agro: et quasi 
consdrgere manipulum me¬ 
um, et stare, vestrdsque ma¬ 
nipulos circumstantes ador- 
Are manipulum meum. Re- 
sponddrunt fratres ejus: 
Nmnquid rex noster eris? aut 
subjicidmur ditidni tuse? Hxc 
ergo causa somnidrum atque 
sermdnum, invidiae et ddii fd- 
mitem minlstravlt. Aliud 
quoque vldit sdmnium, quod 
narrans frdtribus, alt: Vidi 
per sdmnium quasi solem. 


Lesson from the Book of 
Genesis. 

N THOSE days Joseph said 
to his brethren; Hear my 
dream which I dreamed. I 
thought we were binding 
sheaves in the field; and my 
sheaf rose as it were, and 
stood, and your sheaves stand¬ 
ing about, bowed down before 
my sheaf. His brethren an¬ 
swered: Shalt thou be our 
king? or shall we be subject to 
thy dominion? Therefore this 
matter of bis dreams and 
words ministered nourishment 
to their envy and hatred. He 
dreamed also another dream, 
which he told to his brethren 
saying: I saw in a dream, as It 
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were the sun, and the moon, 
and eleven stars worshipping 
me. And when he had tola this 
to his father, and brethren, his 
father rebuked him, and said: 
What meaneth this dream that 
thou hast dreamed? shall I 
and thy mother, and thy 
brethren worship thee upon 
the earth? His brethren there¬ 
fore envied him: but his father 
considered the thing with him¬ 
self. And when his brethren 
abode in Sichem, feeding their 
father’s flocks, Israel said to 
him: Thy brethren feed the 
sheep in Sichem: come, I will 
send thee to them. And when 
he had answered: I am ready; 
he said to him: Go, and see if 
all things be well with thy 
brethren, and the cattle: and 
bring me word again what is 
doing. So being sent from the 
vale of Hebron, he came to 
Sichem: and a man found him 
there wandering in the field, 
and asked what he sought. But 
he answered: I seek my 
brethren, tell me where they 
feed the flocks. And the man 
said to him: They are de¬ 
parted from this place: for I 
heard them say: Let us go 
down to Dothain. And Joseph 
went forward after his breth¬ 
ren, and found them in Do¬ 
thain. And when they saw him 
afar off, before he came nigh 
them, they thought to kill hhn. 
And said one to another: Be¬ 
hold the dreamer eometh. 
Come, let us kill him, and cast 
him into some old pit; and we 
will say: Some evil beast hath 
devoured him: and then It 
shall appear what his dreams 
shall avail him; and Ruben 
hearing this, endeavored to de¬ 
liver him out of their hands. 


et limam, et Stellas undeclm 
adorAre me. Quod cum patri 
suo et frAtribus retuUsset, In- 
crepAvit eiun pater suus, et 
dixit: Quid sibi vult hoc s6m- 
nlum, quod vidisti? Num ego 
et mater tua et fratres tui 
adorAbimus te super terram? 
InvidAbant et igitur fratres 
sui: pater vero rem tAcitus 
oonsiderAbat. Cumque fra¬ 
tres Ulius in pascAndls gregl- 
bus patris morarentur in 
Sichem, dixit ad eum Israel: 
Fratres tui pascunt oves in 
Sichimls: veni, mlttam te ad 
eos. Quo respondAnte: Prae- 
sto sum, ait ei: Vade, et vide 
si cuncta prAspera sint erga 
fratres tuos, et pAcora: et re- 
nfintia mlhi quid agAtur. 
Missus de valle Hebron, venlt 
in Sichem: tnvenitque eum 
vir errAntem in agro, et in- 
terrogAvlt quid quareret. At 
llle respAndit: Fratres meos 
quaere: indica mlhi ubl pas- 
cant greges. Dixitque ei vir: 
RecessArunt de loco Isto: au- 
divi autem eos dicAntes: 
EAmus in DAthain. PerrAxlt 
ergo Joseph iMst fratres suos, 
et invAnit eos in DAthain. 
Qui cum vidlssent eum pro- 
cul, Antequam accAderet ad 
eos, cogitavAnmt ilium occl- 
dere; et mfituo loquebAntur: 
Ecce somniAtor venit: venite, 
occidAmus eum, et mittamus 
in cistAmam vAterem, dicem- 
fisque: Fera pAsslma devorA- 
vit eum: et tunc apparAblt 
quid illi prosint sAmnia sua. 
Audiens autem hoc Ruben, 
nItebAtur UberAre eum de 
mAnibus eArum, et dicAbat: 
Non interflciAtls Anlmam 
ejus, nec eflimdAtls sAngui- 
nem: sed projiclte eum in 
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clst&nam hanc, quse est In and said: Do not take away his 
solitddine, maniisque vestras life, nor shed his blood: but 
servS.te innoxias; hoc autem cast him Into this pit, that Is 
dic^bat, volens eripere enm de in the wilderness, and keep 
mdnlbus edrum, et rdddere your hands harmless; now he 
patrl suo. said this, being desirous to de¬ 

liver him out of their hands 
and to restore him to his father. 

Gradual. Ps. 119,1,2 

Ad Ddminum cum trlbu- In my trouble I cried to the 
Idrer clamavi, et exaudivlt Lord; and He beard me. p. O 
me. W. Domine, libera ani- Lord, deliver my soul from 
mam meam a labiis inlquis, et wicked lips, and a deceitful 
a lingua dolosa. tongue. 

Tract oS on AsJi Wednesday, page 220. 

Mtinda. Cor Meum, page 763: 


Gospel. Matt. 21, 33-46 


® Sequdntia sanctl Evan- ® Continuation of the holy 
gdlli secundum Matthaemn. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


*^11 iLLo tdmpore; Dixit 
«J., Jesus turbls Judaedrum, 
et principlbus sacerddtum 
paiAbolam hanc; Homo erat 
paterfamilias, qul'plantivit 
vineam, et sepem cirCiSmdedlt 
el, et fodit in ea tdrcular, et 
seificdvit turriin, et locdvit 
earn agricolls, et peregre pro- 
fdctus est. Cum autem tem¬ 
pos fruetuum appropinquas- 
set, misit servos suos ad agri-" 
cplas, ut acciperent fructus 
ejus. Et agricolse, appre- 
hdnsls servis ejus, dllum ce- 
ciddrunt, alium occiddrunt, 
d 11 u m vero lapidavdrunt. 
iterum misit dUos servos 
plures pridribus, et fecdrunt 
nils similiter. Novlsslme au¬ 
tem misit ad eos filium suum, 
dlcens; Verebdntur filium 
meum. Agricolse autem vi- 
ddntes filium, dixdruht Intra 
se; Hie est heres, venite, occl- 


'j 1*1 THAT time, Jesus spoke 
this parable to the mul¬ 
titude of the Jews and the 
chief priests; There was a cer¬ 
tain householder who planted a 
vineyard, and made a hedge 
round about'it, and dug in it a 
press, and btiilt a tower, and 
let it out to husbandmen, and 
Went into a strange country. 
And when the time of the 
fruits drew nigh, he sent his 
servants to the husbandmen, 
that they might receive the 
fruits thereof; and the hus¬ 
bandmen laying hands on the 
servants, beat one, and killed 
another, and stoned another. 
Again he sent other servants 
more than the former, and 
they did to them in like man¬ 
ner; and last of all he sent to 
them his son, saying. They will 
reverence my son. But the hus¬ 
bandmen seeing the son, said 
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among themselves, This is the dAmus eum, et habfibimus 
heir: come, let us Kill him, and hereditAtem ejus. Et appre- 
we shall have his inheritance: h^nsum eum ejecfirunt extra 
and taKing him, they cast him vineam, et occiderunt. Cum 
forth out of the vineyard, and ergo v6nerit ddminus vine*, 
killed hhM- When therefore the quid faciet agrlcoUs illls? 
lord of the vineyard shall come, Alunt illi: Males male per- 
what will he do to those hus- det: et vineam suam locabit 
taandmen? They say to Him, He alils agricolls, qui reddant ei 
will bring those evil men to fructum tempdribus suls. 
an evil end, and will let out his Dicit ilUs Jesus: Numquam 
vineyard to other husbandmen, legistis in Scriptdris; Lap- 
that shall render him the fruit idem, quern reprobavdrimt 
in due season. Jesus saith to tedifiedntes, hie factus est in 
them, Have you never read in caput angull? A Ddmino 
the Scriptures, The stone factum est istud, et est mlrA- 
which the builders rejected, bile in dculis nostris. Ideo 
the same is become the head dico vobis, quia auferdtur a 
of the corner? By the Lord this vobis regnum Dei, et dabltur 
hath been done, and it is won- genti facidnti fructus ejus. 
derful in ovir eyes. Therefore I Et qui ceoiderit super lApidem 
say to you, that the kingdom istum, confringdtur: super 
of God shall be taken from you, quem vero ceciderit, ednteret 
and shaU be given to a nation eum. Et cum audissent prin- 
yielding the fruits thereof, olpes saoerddtum, et pharis«i 
And whosoever shall fall on par&bolas ejus, cognovdrunt 
this stone shall be broken; but quod de ipsis diceret. Et qus- 
on whomsoever it shall fall, it rentes eum tenure, timudrunt 
shall grind him to powder, turbas: qu6niam sicut proph- 
And when the chief priests and ^tam eum hab6bant. 
pharisees had heard His par¬ 
ables, they knew that He spoke 

of them; and seeking to lay hands on Him, they feared the 
multitudes, because they held Him as a prophet. 

Offertory. Ps. 39,14,15 

Look down, O Lord, to help Ddmlne, in auxilium me¬ 
mo: let them be confounded um r^spice: confundAntur et 
and ashamed together, that revereAntur, qui qusrunt ani- 
seek after my soul to take it mam meam, ut duferant 
away: look down, O Lord, to earn; Ddmlne, in auxilium 
help me. meum rdsplce. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 




AT this sacrifice, o God, 
both remain in us by its 




ffic in nobis sacrificia, 
Deus, et actldne per- 
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m&neant, et operatione fir- action and be made strong In 
m6ntiu:. Per Dbminum. operation. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 11,8 

Tu Ddmine, servdbis nos, Thou, O Lord, wilt preserve 
et custodies nos a genera- us; and keep us from this 
tldne hac in set&num. generation for ever. 


Postcommunion 


B ac nos, quxsumus, D6- ^"Tvakb us, we beseech Thee, 
mine: accepto pignore VI.P O Lord, direct our course 
saiUtls astern®, sic tendere so that we who have received 
congruenter; ut ad earn per- the pledge of eternal salvation 
venire possimus. Per Dd- may be able to attain it. 
minum. Through our Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 


Let us pray 


•‘K'timiliAte c&pita vestra 
rt-t Deo. 

Da, qussumus, Ddmlne, 
pdpulo tuo saldtem mentis et 
cdrporis: ut bonis op4ribus in- 
haerdndo, tu® semper vlrtdtis 
mere^tur protectidne de- 
fdndl. Per Ddmlnum. 


B ow down your beads to 
God. 

Grant unto Thy people, we 
beseech Thee, O Lord, health 
of soul and body, that, by per¬ 
severing in good works, we may 
deserve to be defended by the 
protection of Thy power. 
Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Sioturtiap, ^econti Mttk of ICent (Purple) 

Station at Sts. Mabcemjnus and Petek 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 18, 8 

E ex Ddmini IrreprehensI- fT^KE law of the Ijord is un- 
bllis, convdrtens dni- |JL| spotted, converting souls; 
mas: testimdnium Ddmini the testimony of the Lord is 
fiddle, sapldntlam prsstans faithful, giving wisdom to little 
pdrvuUs. Ps. IS, 2. e«U en- ones. Pg. 82, 2. The heavens 
Arrant gldriam Del: et dpera show forth the glory of God; 
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and the firmament declareth mdnuum ejus aimiintlat 
the work of His hands. JT. firmamSntum. J. Gldria Patri. 
Glory. 

Kyriej pag6 761* Gloria is oDi|tteci* 

Prayer 


RANT salutary effect to our 
fasts, we beseech Thee, O 
Lord, that the chastising of 
our bodies which we have un¬ 
dertaken may be transformed 
into the growth of our souls. 
Through our Lord. 


"YAa. euffisuMUS, D6mine, 
JkJ nostrls eff^ctum je- 
jfinlls salutoem; ut casti- 
gatio carnis assfimpta, ad 
nostrarum vegetatidnem 
transeat anlmarum. Per D6- 
mlnum. 


Second Prayer, A cxmctls, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 


Lesson. Gen. 27 . 6-40 


Lesson from the Book bf 
Genesis. 

*Y’N THOSE days, Bebecca said 
Jl, to her son Jacob, I heard 
thy father talking with Esau 
thy brother, and saying to him. 
Bring me bf thy hunting, and 
make me meats, that I may eat, 
and bless thee in the sight of 
the Lord, before I die. Wow, 
therefore, my son, follow iny 
counsel; and go thy way 
to t he flock, taring me 
two kids of the best, that I may 
make of them meat for thy 
father, such as he gladly eat- 
eth; which when thou hast 
brought in, and he hath eaten, 
he may bless thee before he 
die. And he answered her. 
Thou knowest that Esau my 
brother is a hairy man, and I 
am smooth: if my father shall 
feel me, and perceive it, I fear 
lest he will think I would have 
mocked him, and I shall bring 
upon me a curse Instead of a 
blessing. And his mother said 
to him. Upon me be this curse, 
my son: only hear thou my 


Lbctio llbri Gbnesis. 

I N Ditstrs nils: Dixit Re- 
bbcoa filio suo Jacob: 
Audivl patrem tuura loquen- 
tem cum Esau fratre tuo, et 
dlcbntem ei: ASer mihi de 
venatibne tua, et fac cibos ut 
cbmedam, et benedlcam tlbi 
coram Dbmino bntequam 
mbriar. Nunc eigo, fill ml, 
acqulbsce consilUs mels: et 
pergens ad gregem, affer mihi 
duos hoedos bptlmos, ut fbcl- 
am ex els escas patri tuo, qul- 
bus libbnter vbscltiu:: quas 
cum Intuleris, et combderlt, 
benedicat tlbi priusquam mo- 
rldtur. Cui ille respbndlt: 
Nosti quod Esau frater meus 
homo pllosus sit, et ego lenis; 
si attrectaverit me pater 
meus, et sbnserit, timeo ne 
putet me sibi volulsse illfidere, 
et inddcam super me male- 
dlctibnem pro benedlctlbne. 
Ad quern mater: In me sit, 
ait, ista maledictio, fill ml: 
tantum audi vocem meam. et 
pergens affer quse dixi. Abiit, 
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et &ttulit, deditque matri. 
Pardvit ilia clbos, slcut velle 
ndverat pattern illius. Et 
vdstibus Esau valde bonis, 
quas »pud se habebat domi, 
induit eum: pelliculdsque hae- 
ddrum circiimdedit mdnibus, 
et colli nuda protexit. De- 
ditque pulmdntum, et panes, 
quos cdxerat, tradidit. Qui- 
bus illatis, dixit; Pater mi! 
At llle respdndit: Audio. Quis 
es tu, fill mi? Dixitque Jacob: 
Ego sum primogenitus tuus 
Esau: feci sicut praecepisti 
mihi: surge, sede, et cdmede 
de venatione mea, ut bene- 
dicat mihi anima tua. Bur- 
sdmque Isaac ad filiiun 
suum: Quomodo, inquit, tarn 
cito invenire potuisti, fill ml? 
Qul respdndit; Voldntas Dei 
fult, ut cito opcilrreret mihi 
quod voldbam. Dixitque 
Isaac: Accede hue, ut tangam 
te, fill ml, et probem utnun 
tu sis filius meus Esau, an 
non. Acedssit file ad pattern, 
et palpdto eo, dixit Isaac: Vox 
quidem, vox Jacob est, sed 
manus, manus sunt Esau. Et 
non cogndvit eum, quia pildsae 
manus similltiidinem ma- 
jdrls exprdsserant. Bene- 
dicens ergo illi, ait: Tu es 
filius meus Esau? Bespdndit: 
Ego sum. At file: Affer mihi, 
Inquit, cibos de venatidne tua, 
fill mi, ut benedicat tibi 
dnima mea. Quos cum obldtos 
comedisset dbtuUt ei dtiam 
vlnum. Quo hausto, dixit ad 
eum; Acedde ad me, et da 
mihi dsculum, fill mi. Aceds- 
slt, et osculdtus est eum. 
Statimque ut sensit vestlmen- 
tdrum illius fragrdntiam, ben- 
edicens illi, ait: Ecce odor 
full mei slcut odor agri pleni. 


voice, and go, fetch me the 
things which I have said. He 
went, and brought, and gave 
them to his mother. She 
dressed meats, such as she 
knew his father liked; and she 
put on him very good garments 
of Esau, which she had at 
home with her; and the little 
skins of the kids she put about 
his hands, and covered the bare 
of his neck; and she gave him 
the savory meat, and delivered 
him bread, that she had baked. 
Which when he had carried In, 
he said. My father! But he 
answered, I hear. 'Who art 
thou, my son? And Jacob said, 
I am Esau thy first-born: I 
have done as thou didst com¬ 
mand me: arise, sit, and eat of 
my venison, that thy soul may 
bless me. And Isaac said to his 
son. How couldst thou find it 
so quickly, my son? He an¬ 
swered, It was the will of God, 
that what I sought came 
quickly in my way: and Isaac 
said. Come hither, that I may 
feel thee, my son, and may 
prove whether thou be my son 
Esau or not. He came near to 
his father, and when he had 
felt him, Isaac said. The voice 
indeed is the voice of Jacob, 
but the hands are the hands of 
Esau; and he knew him not, 
because his hairy hands made 
him like to the elder; then 
blessing him, he said. Art thou 
my son Esau? He answered, I 
am. Then he said. Bring me 
the meats of thy hunting, my 
son, that my soul may bless 
thee: and when they were 
brought, and he had eaten, he 
offered him wine also, which 
after he had drunk, he said to 
him. Come near me, and give 
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me a kiss, my son. He came 
near, and kissed him; and Im¬ 
mediately as he smelled the 
fragrant smell ol his garments, 
blessing him, he said. Behold 
the smell of my son Is as the 
smell of a plentiful field which 
the Lord hath blessed. God 
give thee of the dew of heaven, 
and of the fatness of the earth, 
abundance of com and wine; 
and let people serve thee, and 
tribes worship thee; be thou 
lord of thy brethren, and let 
thy mother’s children bow down 
before thee. Cursed be he that 
curseth thee, and let him that 
blesseth thee be filled with 
blessings. Isaac had scarce 
ended his words, when Jacob 
being now gone out abroad, 
Esau came, and brought In to 
his father meats made of what 
he had taken in himtlng, say¬ 
ing, Arise, my father, and eat 
of thy son’s venison, that thy 
soul may bless me. And Isaac 
said to him. Why! who art 
thou? He answered, I am thy 
first-bom son, Esau. Isaac was 
struck with few, and aston¬ 
ished exceedingly; and won¬ 
dering beyond what can be be¬ 
lieved, said. Who is he then 
that even now brought me ven¬ 
ison that he had taken, and I 
ate of all before thou earnest? 
and I have blessed him, and he 
shall be blessed. Esau having 
heard his father’s words, 
roared out with a great cry; 
and being in a great consterna¬ 
tion, said. Bless me also, my 
father: and he said. Thy 
brother came deceitfully, and 
got thy blessing. But he said 
again. Rightly is his name 
called Jacob, for he hath sup¬ 
planted me lo this second time; 


cui benedlxlt Dominus. Det 
tlbl Deus de rore cseli, et de 
plnguedlne terrae abunddn- 
tiam frum6ntl et vini. Bt 
serviant tibi populi, et add- 
rent te tribus; esto dominus 
fratrum tudrum, et incurvdn- 
tur ante te filli matris tuae. 
Qui maledixerit tibi, sit file 
maledictus; et qui benedlx- 
erit tibi, benedictidnibus re- 
pledtur. Vix Isaac sermdnem 
impldverat: et egresso Jacot 
foras, venit Esau, coctdsquede 
venatidne cibos intulit patri, 
dicens: Surge, pater mi, et 
edmede de venatidne filii tui, 
ut benedicat mlhi dnima tua. 
Dixitque iiU Isaac: Quis enim 
es tu? Qui respdndit: Ego 
sum fillus tuus primogenltus 
Esau. Expavit Isaac stupdre 
vehemdnti, et ultra quam 
credl potest, admirans, alt; 
Quis igitur file est, qui dudum 
captam venatidnem attuUt 
mihi, et comddi ex dmnibus 
prlUsquam tu venires? Bene- 
dixique el, et erit benedictiis. 
Auditis Esau sermdnibus 
patiis, IrrUgiit clamdre mag- 
no, et consternatus, ait: Bdn- 
edic dtiam, et mihi pater mi. 
Qui ait: Venit germanus tuus 
fraudulenter, et accepit ben- 
edictidnem tuam. At file 
subidnxit; Juste vocatus est 
nomen ejus Jacob: supplan¬ 
ts vlt enim me in altera vice: 
primogdnita mea ante tullt, 
et nunc seedndo surripuit 
benedlctidnem meam. Rur- 
sdmque ad patrem; Numquid 
non reservasti, ait, et mihi 
benedlctidnem? Respdndit 
Isaac; Ddminum tuum ilium 
constitui, et omnes fratres 
ejus servltfitl lllius subjugSvi: 
frumdnto et vino stabilivi 
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eum, et Ubi post haec, fill mi, 
ultra quid faciam? Cul Esau; 
Num unam, inquit, tantum 
benedlctidnem babes, pater? 
mihi quoque dbsecro ut bene- 
dlcas. Cumque ejul4tu mag- 
no fleret, motus Isaac, dixit 
ad eum: In pinguedine terrae, 
et in rore caeli desuper erit 
benedictio tua. 


my first birthright he took: 
away before, and now this sec¬ 
ond time he hath stolen away 
my blessing. And again he said 
to his father, Hast thou not re¬ 
served me also a blessing? 
Isaac answered, I have ap¬ 
pointed him thy lord, and have 
made all his brethren his ser¬ 
vants: I have established him 
with corn and wine, and after 


this, what shall I do more for 
thee, my son? And Esau said to him, Hast thou only one bless¬ 
ing, father? I beseech thee, bless me also; and when he wept 
with a loud cry, Isaac being moved, said to him. In the fat of 
the earth, and in the dew of heaven from above, shall thy 
blessing be. 


Gradual. Ps. 91, 2, 3 


Bonum est confiteri D6- 
mino, et psailere ndmini tuo 
Altissime. JT- Ad annuntian- 
dum mane misericdrdiam tu- 
am, et veritatem tuam per 
noctem. 

Munda Cot Meum, page 763. 


It is good to give praise to the 
Lord, and to sing to Thy name, 
O Most High. y. To show forth 
Thy mercy in the morning, and 
Thy truth in the night. 


Gospel. Luke 15,11-32 


© Sequentia sancti Evan- 
gelii secUndum Lucam. 
w iLio tempore: Dixit 
Jesus phariseeis, et scribis 
parabolam istam: Homo qui- 
dam habuit duos filios: et 
dixit adolescantior ex Ulis 
patri; Pater, da mihi portid- 
nem substentiee, quae me con- 
tingit. Et divisit illis sub- 
stantiam. Et non post mul- 
tos dies, congregatis dmnibus, 
adolescdntlor filius peregre 
proferus est in regidnem lon- 
ginquam, et ibi dissipavit 
substantiam suam vivdndo 
luxuridse. Et postquam om¬ 
nia coiisummasset, facta est 
fames valida in regidne ilia. 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
'/ i’t that time, Jesus spoke 
jJpL, to the pharisees and 
scribes this parable: A certain 
man had two sons; and the 
younger of them said to his 
father. Father, give me the 
portion of substance that fall- 
eth to me: and he divided unto 
them his substance. And not 
many days after, the younger 
son gathering all together, 
went abroad into a far coun¬ 
try, and there wasted his sub¬ 
stance, living riotously. And 
after he had spent all, there 
came a mighty famine in that 
country, and he began to be 
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tQ 'want; and he went, and 
cleaved to one of the citizens 
of that country, and he sent 
him into his farm to feed 
swine; and he would fain have 
filled Ws belly with the husks 
the sWine did eat, and no man 
gave tmto him. And returning 
to himself, he said. How many 
hired servants in my father’s 
house aboimd with bread, and 
I here perish ■with hunger? I 
will arise, and will go to my 
father, and say to him. Father, 
1 have sinned against heaven, 
and before thee; I am not now 
worthy to be called thy son, 
make me as one of thy hired 
servants. And rising up, he 
came to his father: and when 
he was yet a great way off, his 
father saw him, and was moved 
■with compassion, and running 
to him fell upon his neck and 
kissed him; and the son said 
to him. Father, I have sinned 
against heaven, and before 
thee, I am not now worthy to 
be called thy son. And the 
father said to his servants. 
Bring forth quickly the first 
robe, and put it on him, and 
put a ring on his hand, and 
shoes on his feet; bring hltiier 
the fatted calf, and kill it, and 
let us eat and make merry; be¬ 
cause this my son was dead, 
and is come to life again; he 
was lost, and is found, And 
they began to be merry. Now 
his elder son was in the field; 
and when he came, and drew 
nigh to the house, he heard 
music and dancing: and he 
called one of the servants, and 
asked what these things meant. 
And he said to him. Thy 
brother is come, and thy father 
hath klUed the fatted calf, be¬ 


et Ipse coeplt eg6re. Et dblit, 
et adhaesit uni cMum regidnls 
ilUus. Et misit ilium in vU- 
1am suam, ut pasceret porcos. 
Et cupWbat implore ventrem 
suum de siliquis, quas porci 
manducabant: et nemo illi 
dabat. In se autem revfeus, 
dixit: Quanti mercenarii in 
domo patris raei abundant 
panibus, ego autem hie fame 
p6reo! Surgam, et ibo ad 
patrem meum, et dicam ei; 
Pater, peccavi in cfelum, et 
coram te: jam non sum dlg- 
nus vocari filius tuus: fac me 
sicut unum de mercendrils 
tuis. Et surgens venit ad pa¬ 
trem suum. Cum autem ad- 
huc longe esset, ■vldit ilium 
pater ipsius, et mlsericdrdia 
motus est, et accurrens cd- 
cldit super collum ejus, et os- 
culdtus est eum. Dixitque ei 
filius; Pater, peccavi in cse- 
lum, et coram te, jam non 
sum dignus vocari filius tuus. 
Dixit autem pater ad servos 
suos: Oito proferte stolam 
primam, et inddite ilium, et 
date ann'ulum in manum 
ejus, et calceamenta in pedes 
ejus; et adddeite vitulum 
sagindtum, et pccidite, et 
manduedmus, et epulemur, 
quia hie filius meus mortuus 
erat, et revmt: perierat, et 
invdntus est. Et coeperunt 
epulari. Erat autem filius 
ejus senior in agro: et cum 
veniret, et appropinqudret 
ddmui, audivit symphoidam, 
et Chorum; et vocavit unum 
de sends, et interrogavit, quid 
h®c essent. Isque dhdt iUl: 
Prater tuus venit, et occidlt 
pater tuus vitulum saginat- 
um, quia salvum ilium re- 
edpit. Indigndtus est autem. 
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et nolibat Introire. Pater 
ergo ilUus egr&sus, coepit ro- 
gftre ilium. At ille resp6n- 
dens, dixit patri suo; Ecce tot 
annls s^rvio tlbi, et num- 
quam'manddtum tuum prae- 
terivl. et numquam dedisti 
mihl h»dum, ut cum amicis 
meis epularer; sed postquam 
fllius tuus hie, qui devoravit 
substantiam suam cum mere- 
trlcibus, venit, occidisti ill! 
vitulum saginatum. At ipse 
dixit illi: Pili, tu semper me- 
cum es, et omnia mea tua 
sunt: epulari autem, et gaU- 
d6re oportebat, quia frater 
tuus hie mortuus erat, et re- 
vlxit: perierat, et Inventus 
est. 


cause he hath received him 
safe. And he was angry, and 
would not go In. His father 
therefore coming out, began to 
entreat him; and he answer¬ 
ing, said to his father, Behold, 
for so many years do I serve 
thee, and I have never trans¬ 
gressed thy commandment, 
and yet thou hast never given 
me a kid to make merry with 
my friends. But as soon as this 
thy son is come, who hath de¬ 
voured his substance with har¬ 
lots, thou hast killed for him 
the fatted calf. Biit he said to 
him. Son, thou art always with 
me, and all I have is thine; but 
it was fit that we should make 
merry and be glad, for this thy 
brother was dead, and Is come 
to life again; he was lost, and 
Is found. 


Offertory. 

Illdmlna dculos meos, ne 
u m q u a m obddrmlam in 
morte: ne quando dicat inim- 
Icus meus: Prsevdlul adv6rsus 
eum. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 12,4,5 

Enlighten my eyes, that I 
never sleep In death: lest at 
any time my enemy say, I have 
prevailed against him. 


Secret 


R is sacrlflciis, Ddmlne, appeased, O Lord with 

concede placatus: ut, Jkj this sacrifice and grant 
qui prdpriis oramus absdlvl that we, who pray to be par- 
delictis, non grav^mtu: ex- doned our own sins, may not 
temis. Per Ddmimun. suffer for those of others. 

Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third. Secret, 
O God to Whom alone, page 829, 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Luke 15, 32 

Opdrtet te, fill, gaud^re. Thou oughtest to rejoice, my 
quia frater tuus mdrtuus fU- son, because thy brother was 
arat, et revhdt: perierat, et dead, and is come to life again: 
Invdntus est. he was lost, and Is found. 
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Postcommunion 

^"IXay the divine outpouring ^^acram^nxi tul, D6mlne, 
_vl J of Thy sacrament, O divlna libAtlo, peue- 
Lord, flow unto the recesses of tralla nostrl cordis Infflndat: 
our hearts and make us sharers et sul nos partlcipes potenter 
thereof fn strength. Through efflclat. PerDdmlnum. 
our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God. page 829. 

Prayer over the people. 


Let us pray 



ow down your heads to .iAxe cApita vestra 



Keep Thy household, we be- FamlUam tuam, qussumus, 
seech Thee, O Lord, with con- Domlne, continua pietate 
tlnual loving-kindness that, as custddi; ut, quse in sola spe 
It leans only on the hope of grAtlae caelestls innititur, cse- 
heavenly grace, it may ako be 16sti Atiam protectidne muni- 
fortlfied by heavenly protec- Atur. Per Domlnum. 
tlon. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

^unbaj) of Hent (purple) 

SXATION AX Sx. Lawrence Wiihoux the Walls 


Sunday of the First Class 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 24,15,16 


y'phY EYES are ever towards y^cuLi mei semper ad D6- 
the Lord: for He shall minum, quia Ipse evellet 

pluck my feet out of the snare: de laqueo pedes meos: re¬ 
look Thou upon me, and have spice in me, et miserere mei, 
mercy on me, for I am alone quqniam Unicus et pauper 
and poor. Ps. 2i, 1-2. To Thee, sum ego. Ps. 24, 1-2. Ad te, 
O Lord, have I lifted up my Ddmlne, levavi animam me- 
soul: in Thee, O my God, I am: Deus meus, in te con- 
put my trust; let me not be fido, non erubdscam. y. 
a^amed. p. Glory. Gldrla Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


*'p^AVE regard to the desires /^Uffisuiius, omnipotens 
of the lowly, O almighty DeiK, vota humilium 
God, we beseech Thee, and rdsplce: atque ad defensidn- 
stretch forth the right hand of em nostram, dexteram tu^e 
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majestitls ext6nde. Per D6nil- Thy majesty In our defense, 
num. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828, 

Epistle. Ephes. 5,1-9 

Lectio Eplstolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 


Apdstoli ad Eph^sios. 

RATKEs: Est6te imita- 
tores Dei, sicut fflli 
carlssimi: et ambul&te in dl- 
lectione, sicut et Chrlstus 
dilexit nos, et tradidit seme- 
tlpsum pro nobis oblationem, 
et hostiam Deo in odorem 
suavitatis. Fornicitio autem, 
et omnis inununditia, aut 
avaritia, nec nominetur in 
vobis, sicut decet sanctos: aut 
turpitddo, aut stultiloquium, 
aut scurrilitas, quae ad rem 
non pertinet: sed magis gra- 
tiarum actio. Hoc enlm. 
scitote intelligentes, quod 
omnis fornicator, aut im- 
mdndus, aut avarus, quod est 
idoldrum s^rvitus, non habet 
hereditAtem in regno Chri- 
sti, et Del. Nemo vos seddcit 
inAnibus verbis: propter haec 
enim venit ira Dei in fiiios 
diffidentiae. Nolite ergo effici 
participes edrmn. Eratis enim 
aliquando tenebrae: nunc au¬ 
tem lux In Ddmino. Ut filii 
lucis ambulate; fructus enim 
lucis est in omni bonit&te, et 
justitia, et veritate. 

Gradual. 

Exsiirge, D6mine, non prae- 
v&leat homo: judicSntur 
gentes in conspSctu tuo. W. 
In convert6ndo inimioum 
meum retrorsum, inflrma- 
bdntur, et peribunt a f^ie 
tua. 


blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

•"i-j REiHHEN, be ye followers 
of God, as most deau: 
children; and walk in love, as 
Christ also hath loved us, and 
hath delivered Himself for us, 
an oblation and a sacrifice to 
God, for an odor of sweetness. 
But fornication, and all un¬ 
cleanness, or covetousness, let 
it not so much as be named 
among you, as becometh 
saints: nor obscenity, nor fool¬ 
ish talking, nor scurrility, 
which is to no purpose; but 
rather giving of thanks: for 
know ye this, and understand, 
that no fornicator, nor un¬ 
clean, nor covetous person, 
which is a serving of idols, 
hath any Inheritance in the 
kingdom of Christ and of God. 
Let no man deceive you with 
vain words; for because of 
these things cometh the anger 
of God upon the children of 
unbelief. Be ye not therefore 
partakers with them. For you 
were heretofore darkness; but 
now light in the Lord. Walk ye 
as children of the light: for the 
fruit of the light is in all good¬ 
ness, and justice, and truth. 

Ps. 9, 20, 4 

Arise, O Lord, let not man be 
strengthened; let the gentiles 
be judged in Thy sight. JT. 
When my enemy shall be 
tiumed back, they shall be 
weakened and perish before 
Thy face. 
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Tract. Ps. 122,1,3 

To Thee have I lifted up my Ad te levdvi bculos meos, 
eyes, Who dwellest In heaven, qui habitas In cselis. T. Ecce 
W. Behold as the eyes of ser- sicut 6cull servorum in 
vants are on the hands of their minibus doxnindrum su6rum. 
masters, And as the eyes of J. Et sicut 6culi ancilhe in 
the handmaid are on the hands minibus diminse suse: ita 
of her mistress; so are our eyes 6oull nostri ad Diminum De- 
iiHto the Ijord oim God, until He um nostrum, donee miser- 
have mercy on us. y. Have eitur nostri. JT. Miserire no¬ 
mercy on us, O Lord, have bis, Dimlne, miserire nobis, 
mercy on us. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 11,14-28 


ffi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
*~ y 'I *i THAT time, Jesus was 
casting out a devil, and 
the same was dumb; and when 
He had cast out the devil the 
dumb spoke, and the multitude 
were in admiration at it, but 
some of them said. He casteth 
out devils by Beelzebub the 
pitece of devils. And others 
tempting, asked of Him a sign 
from heaven. But He seeing 
their thou^ts, said to them. 
Every kingdom divided against 
itself shall be brought to des¬ 
olation, and house upon hoiase 
shall fall; and If Satan also be 
divided against himself, how 
shall his kingdom stand? be¬ 
cause you say, that through 
Beelzebub I cast out devils. 
Now if I cast out devils by Beel¬ 
zebub, by whom do your chil¬ 
dren cast them out? Therefore 
they shall be your judges. But 
if I by the finger of God cast 
out devils, doubtless the king¬ 
dom of God is come upon you. 
When a strong man armed 
keepeth his comt, those things 
which he possesseth are in 
peace: but if a stronger than 


® Sequ6ntia sancti Evan- 
gClll secUndum Lucam. 

N iLLo tempore; Erat Jesus 
ejiciens daemdnium, et 
illud efat mu turn. Et'cum 
ejecisset deemdnlum, locfitus 
est mutus, et admirdtee sunt 
turbffi. Quldam autem ex els 
dlxdrunt; In Beelzebub prih- 
cipe dsemonldrum ^jicit dae- 
mCnia. Et alii tentintes, slg- 
num de c»lo quaerCbant ab eo. 
Ipse autem, ut vidlt cogita- 
tidnes edrum, dhdt els: Omne 
regmun in seipsum divlsum 
desolabltur, et domus supra 
domum cadet. Si autem - et 
sdtanas in seipsum divisus 
est, qudmodd stabit regnum 
ejuB? quia dicitis, in Bedlze- 
bub me ejicere dxmdnia. Si 
autem ego in Bedlzebub ejicid 
daemdnia: filli vestri in quo 
ejiciimt? Ideo ipsi judices 
vestri erunt. Porro si in digito 
Dei ejiclo daemdnia profdc- 
to pervdnlt in vos regnum Dei. 
Cum fortis armatus custddlt 
atrium suum, in pace sunt ea, 
quae pdssidet. Si autem 
fdrtlor eo supervdniens vicerlt 
eum, univdrsa axma ejus 
auferet, in quibus confiddbat. 
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cum, dlspSrgit. Cmn im- 
miindus spfritus exferit de 
h6mJne, dmbulat per loca In- 


et sp<3Ua ejus distribuet. Qui he come upon him, and over- 
non est mecum, contra me come him, he will take away all 
est; et qui non cblUgit me- his armor wherein he trusted, 

and will distribute his spoils. 
He that is not with Me, Is 
against Me: and he that gath- 
aqudsa, quserens requiem: et ereth not with Me, scattereth. 
non invSniens, dioit: Rev^rtar When the unclean spirit is gone 
in domum meam, unde exfvi. out of a man, he waUreth 
Et cum venerit, invenit earn through places without water, 
scopis mundatam, et orna- seeking rest; and not finding, 
tarn. Tunc vadit, et assiimit he saith, I will return into my 
septem dlios spiritus secum house whence I came out: and 
tngressl when he is come, he flndeth it 
swept and garnished. Then he 
Sima hominis illius pejora goeth, and taketh with him 
pribribus. Pactum est autem, seven other spirits more wicked 
extdllens than himself, and entering In 
de they dwell there; and the last 
state of that man becometh 
ter, qui te portavlt, et dbera worse than the first. And it 
quae suxisti. At ille dixit: Qui- came to pass, as He spoke these 
nimmo beati, qui 4udiunt ver- things, that a certain woman 
bum Del, et custddlunt lllud. from the crowd, lifting up her 

voice, said to Him, Blessed is 
the womb that bore Thee, and the breasts that gave Thee 
suck. But He said, Yea, rather blessed are they who hear the 
word of God, and keep it. 

Creed, page 765. 


nequiores se, et 
habitant ibi. Et fiunt novls- 


cum haec diceret; 
vocem qusedam mdller 
turba, dixit illi: Beatus ven- 


Offertory. 

Justitiw Ddmlnl rectae 
laetificantes corda, et judlcia 
ejus dulciora super mel et fa- 
vum: nam et servus tuus cus- 
tedit ea. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 18, 9-12 

The justices of the Lord aire 
right, rejoicing hearts, and His 
judgments are sweeter than 
honey and the honeycomb; for 
Thy servant keepeth them. 


Secret 

Ddmine, quae- tills offering, O Lord, 

, emiindet nostra A-U; we beseech Thee, wipe 
ad sacrlficium out our sins, amd sanctify the 
celebr^ndum, subdiWrum tibi bodies and minds of Thy ser- 
cdrpora, mentesque sancti- vants for the celebration of the 
fleet. Per Ddmlnum. sacrifice. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 
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Communion. 

The sparrow hath found her¬ 
self a house, and the turtle a 
nest, where she may lay her 
young ones: Thy altars, O Lord 
of hosts, my King, and my God: 
blessed are they that dwell in 
Thy house, they shall praise 
Thee forever and ever. 


jPs. 83,4 ,5 

Passer Invfinlt slbl domum, 
et turtur nidum, ubl rep6nat 
pullos suos: altaria tua, D6- 
mlne virtiltum, Rex meus, et 
Deus meus: beitl qui habitant 
in domo tua in s®culum 
ssecuU laudd.bimt te. 


Postcommunion 


B e MERCiPtJL, O Lord, we *tt* cunctis nos, qusesu- 
beseech Thee, and free us mus, Domlne, reati- 

from all sins and dangers, as bus et periculis propitiatus 
Thou dost grant us to be shar- absdlve: quos tanti myst^rli 
ers in this great mystery, tribuis esse participes. Per 
Through our Lord. Dominum. 

Second Posteommunion, May the gift, page 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Concluding Prayers, page 793. 


iinonbap, tEIiirli JHeefe of ILent (Purple) 
Station at St. Mark 
The Begicming of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 55, 5 

I H GOD I will praise the deo laud&bo verbum, in 

word, in the Lord I will ^ Domino laudabo ser- 
praise His speech: in God I will mdnem: in Deo sper^bo, non 
trust, I wiU not fear what man timebo quid faciat mihi ho- 
can do against me. Ps. 55, 2. mo. Ps. 55, 2. Miserere mei. 
Have mercy on me. O God, for Deus, qudniam conculcavit 
man hath trodden me under me homo: tota' die bellans 
foot: all the day long he hath tribulavit me. Gloria 

afSicted me, lighting against Fatri. 
me. JT. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omined. 

Prayer 

O LOHD, we beseech Thee, y~>f6RDiBUs nostrls, quae- 
pour Thy grace into our sumus, D6mine, gr4tiam 
hearts, that, as we abstatln tuam benlgnus infiinde: ut, 
from carnal food, so also we slcut ab escis camallbus 
may withdraw our senses from abstin^mus; Ita sensus quoque 
harmful excesses. Through our nostros a ndxils retrah&mus 
Lord. excessibus. Per Ddmlnum. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnipotent 
page 828. 
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Lesson. 4 Kings 5,1-15 


Lectio llbri Regum. 

I N DiEBUs ilUs; Naaman 
princeps militlae regls 
S 3 friffi, erat vir magnus apud 
dominum suum, et honoratus: 
per ilium enim dedit Ddminus 
saldtem Syria: erat autem vir 
fortis et dives, sed leprosus. 
Porro de Syria egressl fuerant 
latrunculi, et captivam diix- 
erant de terra Israel pu^llam 
parvulam, qua erat in obse- 
qulo uxoris Naaman, qua ait 
ad ddminam suam: Utinam 
fuisset ddminus meus ad 
prophdtam, qul est in Sama¬ 
ria: profdcto curasset eum a 
lepra quam habet. Ingrdssus 
est itaque Ndaman ad ddml- 
num suum, et ntmtid,vit ei, 
dicens: Sic et sic loodta est 
pudlla de terra Israel. Dlxit- 
que ei rex Syria. Vade, et 
mittam litteras ad regem Is¬ 
rael. Qui cum profdctus esset, 
et tullsset secum decern 
taldnta argdnti, et sex mlUla 
d,m:eos, et decern mutatdria 
vestimentdrum, ddtulit lit¬ 
teras ad regem Israel in hac 
verba: Cum acceperis episto- 
1am hanc, scito quod miserim 
ad te Naaman servum meum, 
ut cures eum a lepra sua. 
Cumque leglsset rex Israel 
litteras, scidit vestimenta sua, 
et ait: Numquid Deus ego 
sum, ut occidere possim, et 
vlviflcare, quia iste misit ad 
me, ut curem hdminem a lepra 
sua? animadvertite, et viddte 
quod occasldnes quarat ad- 
vdrsum me. Quod cum audis- 
set Ellsdus vir Del, scidisse 
videlicet regem Israel vesti- 
mdnta sua, misit ad eum, 


Lesson from the Book of 
Kings. 

I N THOSE days, Naaman, gen¬ 
eral of the army of the 
king of Syria, vfas a great man 
with his master, and honor¬ 
able; for by him the Lord gave 
deliverance to Syria: and he 
was a valiant man and rich, 
but a leper. Now there had gone 
out robbers from Syria, and 
had led away captive out of 
the land of Israel a little maid, 
and she waited upon Naaman’s 
wife: and she said to her mis¬ 
tress, I wish my master had 
been with the prophet that Is 
in Samaria; He would cer¬ 
tainly have healed him of the 
leprosy which he hath. Then 
Naaman went in to his lord, 
and told him saying. Thus and 
thus said the girl from the land 
of Israel: and the king of Syria 
said to him. Go, and I will send 
a letter to the king of Israel; 
and he departed, and took with 
him ten talents of silver, and 
six thousand pieces of gold, and 
ten changes of raiment; and 
brought the letter to the king 
of Israel, in these words; 
When thou shalt receive this 
letter, know that I have sent to 
thee Naaman my servant, that 
thou mayest heal him of his 
leprosy. And when the king of 
Israel had read the letter, he 
rent his garments, and said. 
Am I God, to be able to kill, 
and give life, that this man 
hath sent to me, to heal a man 
of his leprosy? mark and see 
how he seeketh occasions 
against me. And when Eliseua 
the man of God had heard this, 
to wit, that the king of Israel 


http://ccwatershed.org 


300 MONDAY, THIRD WEEK OP LENT 

had rent his garments, he sent dicens: Quare scidlsti vestl- 
to him, saying. Why hast thou m^nta tua? venlat ad me, et 
rent thy garments? let him sciat esse proph^tam in Is- 
come to me, and let him know rael. Venlt ergo Naaman 
that there is a prophet in cum equis, et ciirribus, et 
Israel. So Naaman came with stetit ad ostium domusEUs61: 
his horses and chariots, and misitque ad eum EUs6us ndn- 
stood at the door of the house tium, dicens; Vade, et lavdre 
of Ellseus; and Ellseus sent a sdpties in Jord^ne et reciplet 
messenger to him, saying. Go, sanitetem caro tua, atque 
and Wash seven times in the mund&beris. Irdtus Ndaman 
Jordan, and thy flesh shall re- reced^bat, dicens; Putdbam 
cover health, and thou shalt be quod egreder^tur ad me, et 
clean. Naaman was angry, and stans invoc&ret nomen D6ml- 
went away saying, I thought he ni Dei sui, et t&ngeret manu 
would have come out to me, sua locum leprse, et curdret 
and standing would have in- me. Numquid non melibres 
voked the name of the Lord his sunt Abana et Pharphar 
God, and touched with his fldvii Damdscl, bmnibus aquis 
hand the place of the leprosy, Israel, ut laver in els, et mim- 
and healed me. Are not the der? Cum ergo vertisset se, et 
Abana, and the Pharphar riv- ablret indignans, accesser- 
ers of Damascus, better than unt ad eum servi sui, et 
all the waters of Israel, that I Ibcuti sunt ei; Pater, et si 
may wash in them, and be rem grandem dixisset tlbi 
made clean? So as he tiumed, prophbta, certe f&cere de- 
and was going away with in- bderas; quanto magis quia 
dignation, his servants came to nunc dbdt tibi; Lavare, et 
him, and said to him. Father, mundaberls? Descbndit, et 
tf the prophet had bid thee do lavit in Jord&ne sbpties, juxta 
some great thing, surely thou sermbnem virl Del, et resti- 
shouldst have done it: how tdta est caro ejus, sicut caro 
much rather what he now hath pderi parvuli, et munddtus 
said to thee. Wash, and thou est. Beversdsque ad virum Del 
Shalt be clean? Then he went cum univbrso comitbtu suo, 
down, and washed in the Jor- venit, et stetit coram eo, et 
dan seven times according to ait: Vere scio, quod non sit 
the word of the man of God; Alius Deus in unlvbrsa terra, 
and his flesh was restored, like nisi tantum in Israel, 
the flesh of a little child, and 

he was made clean: and returning to the man of God with 
all his train, he came, and stood before him, and said. In 
truth, I know there is no other God in all the earth, but only 
in Israel. 


Gradual. Ps. 55, 9, 2 

O God, I have declared to Deus, vltam meam an- 
Thee my life: Thou hast set my nuntiAvl tibi; posuisti lAcri- 
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jnfts liieas In conspectu tuo. y. tears In Thy sight. W. Have 
Miser&e mei, DOmlne, qu6- mercy on me, O Lord, for man 
nlam conculcAvit me homo; hath trodden me under foot: 
tota die bellans tribulavit me. all the day long he hath af¬ 
flicted me, fighting against me. 
Tract as on Ash Wednesday, page 220, 

Mimda Cor Metim, page 763. 

Gospel. Luke 4, 23-30 


© Sequ4ntia sancti Evan- 
g^lil secundum Lucam. 

I N iLLO tempore; Dixit 
Jesus pharissels: Utique 
dic^tis mihi hanc similitudi- 
nem: Medice, cura teipsum; 
quanta audivimus facta in 
Capharnaum, fac et hie In 
pAtria tua. Ait autem: Amen 
died vobis, quia nemo prop^ 
hdta accAptus est in pAtria 
sua. In veritete dico vobis, 
multse viduae erant in diAbus 
Ellae in Israel, quando claus¬ 
um est caelum annis tribus, 
et mAnsibus sex, cum facta 
esset fames magna in onml 
terra: et ad nullam illarum 
missus-est Elias, nisi, in Sa- 
rApta Sidoniae, ad mulierem 
vlduam. Et multi leprdsi erant 
in Israel sub Eliseo prophAta; 
et nemo edrum mundatus est 
nisi NAamaiu Syrus. Et re- 
plAti sunt omnes in synagoga 
ira, haec audiAntes. Et sur- 
rexArunt et ejecArunt Ilium 
extra civitatem et duxArunt 
ilium usque ad supercilium 
mentis, super quern civitais 
illArum erat aedlflcAta ut prae- 
cipitarent eum. Ipse autem 
trAnsiens per medium. illAr- 
nm, ibat. 


Offertory. 

ExAudi, Deus, oratiAnem, 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

T THAT time, Jesus said 
to the pharisees. Doubt¬ 
less you will say to Me this 
similitude; Physician, heal 
Thyself: as great things as we 
have heard done in Caphar¬ 
naum, do.also here in Thy own 
coimti?. And He said. Amen I 
say to you, that no prophet Is 
accepted in his own country. 
In toth I say to you, there 
were many widows in the days 
of Elias in Israel, when heaven 
was shut up three years and six 
months, when there was a 
great famine throughout all 
the land: and to none of them 
w^ Ellas sent, but to a widow 
at Sarepta Of SIdon. And there 
were many lepers in Israel in 
the time of Eliseus the prophet; 
and none of them was cleansed 
but Naaman the Syrian. And 
all they in the synagogue hear¬ 
ing these things were filled with 
anger: and they rose up and 
thrust Him out of the city; and 
they brought Him to the brow 
of the hill, whereon their city 
was built, that they might cast 
Him down headlong. But He 
passing through the midst of 
them, went His way. 

Ps.54,2,3 

Hear, O God, my prayer, and 
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despise not my supplication: be meam, et ne desp6xeris de- 
attentive to me, and hear me. precationem meam: intinde 

In me, et exfi,udi me. 

OSectory Prayers, page 767. 


Secret 


m HE gift of our homage 
we offer Thee, O Lord, do 
Thou make it unto us the sac¬ 
rament of salvation. Through 
our Lord. 


m 


ONUS, quod tibi, D6mi- 
ne, nostr® servitiitis 
bffdriinus, tu salutare nobis 
p6rfice sacrambntum. Per 
Ddminum. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps, 13,7 

Who shall give out of Sion Quis dabit ex Sion salutAre 
the salvation of Israel: Israel? cum avbrterlt Ddmi- 
when the Lord shall have hus captlvltAtem plebis suae, 
turned away the captivity of exsultAblt Jacob, et Isetebltur 
His people, Jacob shall rejoice Israel, 
and Israel shall be glad. 


Postcommunion 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty and merciful 
God, that what we touch with 
our mouths we may receive 
with minds undeflled. Through 
our Lord. 


ra;sia, qussumus, omni- 
potens et mlsOricors 
Deus: ut, quod ore conthigl- 
mus, pura mente capiAmus. 
Per Ddminum. 




Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 


Let us 

B ow down your heads to 
God. 

Let Thy mercy, O Lord, suc¬ 
cor us, that we may be worthy 
to be snatched by Thy protec¬ 
tion from the dangers that 
threaten and to be saved by 
Thy deliverance. Through our 
Lard. 

Concluding Prayers, page 793. 


pray 

c&pita vestra 

Deo. 

Subvenlat nobis, D6mine, 
mlsericbrdia tua: ut ab Im- 
mlnbntibus peccatdrum nos- 
trdrum perlculls te mereamur 
protegbnte bripl, et liberante 
salvari. Per Ddminum. 
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tEfjtrb JSHeefe of Hent (Purple) 

Station at St. Pudentiana 

The Beginnieg o£ Mass, page 756. 

Introit. Ps. 16,6,8 

ar^GO clamavi, quoniam have cried, for Thou, O 
exaudlsti me, Deus: JL, God, hast heard me: O in- 
inclina aurcm tuam, et ex&udi cline Thine ear and hear my 
verba mea: custddi me. Do- words: keep me, O Lord, as the 
mine, ut pupillam dculi: sub apple of Thy eye: protect me 
umbra alarum tuarum pr6- under the shadow of Thy 
tege me. Ps. 16, 1. Exaudi, wings. Ps. 16, 1. Hear, O Lord, 
Ddmlne, justitlam meam: in- my justice: attend to my 
t£nde deprecationem meam. prayer, y. Glory. 
y. G16ria Patrl. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 

^^xAudi nos, omnipotens "-pt^ARKEN unto us, O almighty 
Cl et mis6ricors Deus: et and merciful God, and 

contlnentiae sa,lutftrls pro- favorably grant us the gifts of 
pitlus nobis dona concede, saving self-denial. Through our 
Per Ddmlnum. Lord. 

Second Prayer, A ounotls, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 828. 


Lesson. 4 
Lectio libri Regum. 

I H DrfBTJs illis: Miilier quae- 
dam clamabat ad Ells^um 
prophetam, dicens: Servus 
tuus vlr meus mdrtuus est, 
et tu nostl, quia servus tuus 
fult tlmens Ddmlnum: et 
ecce creditor venit, ut tollat 
duos fillos meos ad servl6n- 
dum sibi. Cui dixit Elis^us: 
Quid vis ut fdciam tibi? Die 
mihi, quid habes in domo tua? 
At ilia respdndit: Non h^beo 
ancilla tua quidquam in do¬ 
mo mea, nisi parum 61el, quo 
ungar. Cui ait: Vade, pete 
miituo ab dmnibus vicinis tuls 
vasa vacua non pauca. Et 
ingr§dere, et claude 6stium 


Kings 4, 1-7 

Lesson from the Book of 
Kings. 

N THOSE days, a certain wo¬ 
man cried to the prophet 
Ellseus, saying. Thy servant my 
husband is dead, and thou 
knowest that thy servant was 
one that feared God; and be¬ 
hold the creditor is come to 
take away my two sons to serve 
him: and Eliseus said to her. 
What wilt thou have me do for 
thee? Tell me, what hast thou 
in thy house? And she an¬ 
swered, I thy handmaid have 
nothing in my house but a lit¬ 
tle oil, to anoint me: and he 
said to her. Go borrow of all 
thy neighbors empty vessels not 
a few: and go in and shut thy 
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door, when thou art within, 
and thy sons; and pour out 
thereof into all those vessels, 
and when they are full take 
them away. So the woman 
went, and shut the door upon 
her, and upon her sons; they 
brought her the vessels, and 
she poured in; and when the 
vessels were full, she said to 
her son. Bring me yet a ves¬ 
sel; and he answered, I have no 
more: and the oil stood. And 
she came, and told the man of 
God; and he said. Go, sell the 
oil, and pay thy creditor; and 
thou and thy sons live of the 
rest. 


tuum, cum intrinsecus fuerls 
tu, et filii tul: et mitte inde 
in 6mnia vasa haec: et cum 
pleba fderlnt, tolles. Ivit 
itaque mdller, et clausit 
dstium super se, et super flUos 
sues; illl offerebant vasa, et 
ilia infimdSbat. Cumque 
plena fuissent vasa, dixit ad 
filium suum; Affer mihl ad- 
huc vas. Et llle resp6ndlt: 
Non h4beo. Stetique dleum. 
Venlt autem ilia, et inclindvlt 
hdminl Dei. Et iUe: Vade, in¬ 
quit, vende dleum, et redde 
credltori tuo: tu autem, et 
filii tul vivlte de rfiUquo. 


Gradual, Ps. 18,13,14 

Prom my secret sins cleanse Ab occiiltls mels munda me, 
me, O Lord; and from those of D6mine: et ab all6nis parce 
others spare Thy servant, y. Ji servo tuo. y. Si mei non 
they shall have no dominion fiieriut dominati, tunc im- 
over me, then shall I be with- maculdtus ero; et emundibor 
out spot; and I shall be a delicto miximo. 
cleansed from the greatest sin. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 18,15-22 


© ConUnuation-of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

* y M 'l THAT time, Jesus said 
to His disciples. If thy 
brother shall offend thee, go, 
and rebuke him between thee 
and him alone. If he shall hear 
thee, thou shalt gain thy 
brother; but if he will not hear 
thee, take with thee one or 
two more, that in the mouth of 
two or three witnesses every 
word may stand; and if he will 
not hear them, tell the Church: 
and if he will not hear the 
Church, let him be to thee as 
the heathen and the publican. 


6B Sequentia sancti Evan- 
geiii secdndum Matthsum. 

I N iLLO tempore: Dixit 
Jesus dlsclpuhs suis: Si 
pecc4verit in te frater tuus, 
vade, et cdrripe eum inter te 
et ipsum solum. Si te audierlt, 
lucratus eris fratrem tuum. 
Si autem te non audierlt, 
adhibe tecum adhuc imum, 
vel duos, ut in ore dudrum, 
vel trium tdstium stet omne 
verbum. Quod si non audierlt 
eos: die eccldslae. Si autem 
eccldsiam non audierlt: sit 
tibi slcut ethnlcus et publi- 
ednus. Amen dico vobis, quse- 
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Climque ftlUgaveritis super 
terrain, erunt Ugata et In 
cselo; et quseciimque solv&i- 
tls super terram, erunt solUta 
et in caelo. Iterum dico vobls, 
quia si duo ex vobis consfinse- 
rlnt super terram, de omnl 
re quamcdmque petierint, flet 
nils a Patre meo, qul in csells 
est. Ubi enlm sunt dub vel 
tres congregati in nbmlne 
meo, ibi sum in mbdio ebrum. 
Tunc accbdens Petrus ad eum, 
dixit: Dbmine, qubties pec- 
cablt in me frater meus, et 
dlmittam ei? usque septies? 
Dicit illl Jesus: Non dico tlbl 
usque sbptles, sed usque sep- 
tubgies sbpties. 


Amen I say to you, whatsoever 
you shall bind upon earth, shall 
be bound also in heaven; and 
whatsoever you shall loose upon 
earth, shall be loosed also In 
heaven. Again I say to you, that 
if two of you shall agree upon 
earth, concerning anirthing 
whatsoever they shall ask. It 
shall be done for them by My 
Father Who is in heaven: for 
where there are two or three 
gathered in My name, there am 
I in the midst of them. Then 
came Peter unto Him and said. 
Lord, how often shall my 
brother offend against me, and 
I forgive him? till seven times? 
Jesus saith to him, I say not to 
thee, till seven times; but till 
seventy times seven times. 


Offertory. Ps. 117,16,17 
Dbxtera Dbminl fecit vir- The right hand of the Lord 
tdtem, dbxtera Dbmini exal- hath wrought strength, the 
tavit me; non mbrlar, sed right hand of the Lord hath ex- 
vlvam, et narrbbo bpera D6- alted me: I shall not die, but 
mini. live, and shall declare the 

works of the Lord. 


Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


ER hsec vbniat, quaesumus, 
Dbmlne, s a c r am e nta 
nostrse redemptibnis eflectus: 
qui nos et ab humbnis retra- 
hat semper excessibus, et ad 
salutaria dona perdiicat. Per 
Dbminum. 


BROUGH this sacrament, we 
beg Thee, O Lord, may the 
effect of our redemption come, 
ever to withdraw us from hu¬ 
man excesses, and to lead us 
on to the gifts of salvation. 
Through our Lord. , 




Second Secret, Graciously hear us, page 825; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 14,1,2 

Dbmine quis habitbbit In Lord, who shall dwell in Thy 
tabembcuio tuo? aut quis re- tabernacle? or who shall rest 
quibscet in monte sancto tuo? In Thy holy hill? He that walk- 
Qui Ingrbditur sine macula, eth without blemish, and work- 
et operatur justitiam. eth justice. 
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Postcommunion 

by these sacred fNf acris, Ddmine, mysteriis 
mysteries, O Lord, we ask expiati:etv6nlam,qu8e- 

that we may obtain pardon and sumus, consequamur, et gra- 
grace. Through our Lord. tlam. Per Ddminum. 

Second Posteommunion, May the gift, page 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

© ow down your heads to * umiliaie capita vestra 
God. Deo. 

Defend us, O Lord, with Thy Tua nos, Domine, protec- 
protectlon, and keep us for- tione defends: et ab omni 
ever from all iniquity. Through semper iniqultate custodi. 
our Lord. Per Ddminum. 

Concluding Prayers, page 793. 


®Sebnes(lia|>, tCfiirli iJEeefe of iCent (Purple) 
Station at St. Sixttts 
The Begtnniag of Mass, page 756* 

Introit. Ps. 30, 7, 8 

B ut I will hope in the Lord: autem in Domino 

I will be glad, and re- vJ sperabo: exsultabo, et 
jolce in Thy mercy; for Thou laetabor in tua misericdrdia: 
hast regarded my humility, quia respexisti humilitatem 
Ps. 30, 2. In Thee, O Lord, have meam. Ps. 30, 2. In te, D6- 
I hoped, let me never be con- mine, speravi, non confiindar 
founded; deliver me in Thy in aternum: in justitla tua 
justice, and rescue me. P. libera me, et 6ripe me. W. 
Glory. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


RANT us, we beseech Thee, 

O Lord, that, being taught 
by salutary fasts, abstaining 
also from baneful vices, we 
may the more easily obtain Thy 
merciful forgiveness. Through 
our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 


*Y^k®sta nobis quaesumus, 
. t Ddmine; ut salutaribus 
jejuniis eruditi, a noxiis quo- 
que vitils abstin^ntes, propi- 
tiatidnem tuam facilius im- 
petrdmus. Per Ddminum. 
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Lesson- Ex. 20,12-24 


Lectio Ubri Exodi. 

dlcit Ddmlnus Deus; 
_ 1^ Hondra patrem tuum 
et matrem tuam, ut sis longae- 
vus super terrain, quam D6- 
minus Deus tuus dabit tlbl. 
Non Decides. Non mcechaberis. 
Non furtum facies. Non loqud- 
ris contra prdximum tuum 
falsum testimonium. Non 
concupisces domum prdximi 
tui: nec desiderabis uxorem 
ejus, non servum, non ancll- 
1am, non bovem, non asinum, 
nec dmnla, quae ilUus sunt. 
Cunctus autem pdpulus vi- 
debat voces, et Idmpades, et 
sdnitum biiccinse, montdmque 
fumantem: et pertdrriti ao 
pavdre conedssi, stetdrunt 
prooul, diedntes Mdysi: L6- 
quere tu nobis, et audidmus: 
non loquitur nobis Ddminus, 
ne forte moriamur. Et ait 
Mdyses ad populum: Nolite 
timere: ut enim probiret vos, 
venit Deus, et ut terror illfus 
esset In vobis, et non peccard- 
tis. Stetitque pdpulus de 
longe, Mdyses autem acedssit 
ad caliginem, in qua erat 
Deus. Dixit prsetdrea Ddminus 
ad Mdysen: Hsec dices filiis 
Israel; Vos vidistis, quod de 
cselo locdtus sim vobis. Non 
facidtis deos argdnteos, nec 
deos iureos facidtis vobis. 
Altare de terra facidtis mihi, 
et oflerdtis super eo holo- 
ciusta et paciflea vestra, oves 
vestras, et boves in omni loco, 
in quo memdria fderit ndmi- 
nis mei. 


Lesson from the Book of 
Exodus. 

m Hus saith the Lord God, 
Honor thy father and thy 
mother, that thou mayest be 
long-lived upon the land which 
the Lord thy God will give thee. 
Thou Shalt not kill. Thou shalt 
not commit adultery. Thou 
Shalt not steal. Thou shalt not 
bear false witness against thy 
neighbor. Thou shalt not covet 
thy neighbor’s house; neither 
shalt thou desire his wife, nor 
his servant, nor his handmaid, 
nor his ox, nor his ass, nor 
anything that is his. And all 
the people saw the voices, and 
the flames, and tlie sound of 
the trumpet, and the mount 
smoking; and being terrified 
and struck with fear, they 
stood afar off, saying to Moses, 
Speak thou to us, and we will 
hear; let not the Lord speak to 
us, lest we die. And Moses said 
to the people. Pear not, for God 
is come to prove you, and that 
the dread of Him might be in 
you, and you should not sin. 
And the people stood afar off, 
but Moses went to the dark 
cloud wherein God was; and 
the Lord said to Moses, Thus 
shalt thou say to the children 
of Israel, You have seen that I 
have spoken to you from 
heaven. You shall not make 
gods of silver, nor shall you 
make to yourselves gods of 
gold. You shall make an altar 
of earth unto Me, and you shall 
offer upon it your holocausts 
and peace offerings, your sheep 
and oxen, in every place where 
the memory of My name 
shall be. 
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Gradual. Ps. 6, 3, 4 

Have mercy on me, O Lord, Miserere mei, Ddmine, 
for I am weak: heal me, O qudniam Inflrmus sum: Sana 
Lord. y. All my bones axe trou- me, Domine. f. Conturbata 
bled: and my soul is troubled sunt omnia ossa mea: et 
exceedingly. anima mea turbata est valde. 

Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 15,1 -20 

ffi Continuation of the holy ® Sequentia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gelil secundum Matthseum. 
theW. 


'■ j g*i THAT time, the scribes 
j JC*, and pharisees came to 
Jesus from Jerusalem, saying, 
Why do Thy disciples trans¬ 
gress the tradition of the an¬ 
cients? for they wash not their 
hands when they eat bread. 
But He answering, said to them, 
Why do you also transgress the 
commandment of God for your 
tradition? For God said. Honor 
thy father and mother; and he 
that shall curse father or 
mother, let him die the death 
But you say. Whosoever shall 
say to father or mother, The 
gift whatsoever proceedeth 
from me, shall profit thee; and 
he shall not honor his father 
or his mother: and you have 
made void the commandment 
of God for your tradition. Ye 
hypocrites, well hath Isaias 
prophesied of you, saying. This 
people honoreth Me with their 
lips, but their heart is far 
from Me; and in vain do they 
worship Me, teaching doctrines 
and commandments of men. 
And having called together the 
multitudes unto Him, He said 
to them. Hear ye and under¬ 
stand: not that which goeth 
Ibto the mouth defileth a man, 


I N iLLO tempore: Acces- 
sdrunt ad J e s u m ab 
Jerosdlymls scribse et phar- 
issi, diedntes: Quare disci- 
puU tui transgrediiintur tra- 
ditidnem senidrum? Non 
enlm lavant manus suas, cum 
panem manddeant. Ipse au- 
tem respdndens, alt UUs: 
Quare et vos transgredlmini 
mandatum Dei propter tradi- 
tldnem vestram? Nam Deus 
dixit: Hondra patrem, et 
matrem. Et: Qui maledixerit. 
patrl, vel matri, morte mo-' 
riAtm. Vos autem dicitis: 
QuicUmque dixerit patri, vel 
matri: munus quodcdmque 
est ex me, tibi prdderlt: et 
non honorificAbit patrem su- 
um, aut matrem suam: et 
irritiun fecistis mandAtum 
Dei propter traditidnem ves¬ 
tram. Hypderitae, bene pro- 
phetAvit de vobls Isaias, di- 
cens: Pdpulus hie labiis ms 
hondrat: cor autem edrum 
longe est a me. Sine causa au¬ 
tem colimt me, doedntes doc- 
trinas et mandAta hdminum. 
Et convocAtis ad se turbis, 
dixit eis: Audite, et mtelUgite. 
Non quod intrat in os, coin- 
quinat hdmmem: sed cuod 
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PT0c6dit ex ore, hoc colnqui- 
nat hdmlnem. Tunc acce- 
d^ntes discipuli ejus, dixerunt 
ei; Sois quia pharisaei, audito 
verbo boc. scandallzati sunt? 
At ille respondens, ait; Omnis 
plantdtio, quam non planta- 
vlt Pater meus caslestls eradi- 
cabltur. Sinite lllos: cseci sunt, 
et duces csecorum. Caecus au- 
tem si caeco ducd.tum praestet, 
ambo in fdveam caduht. Bes- 
pdndens autem Petrus, dixit 
ei: Edissere nobis parabolam 
istam. At ille dixit; Adhuc 
et VOS sine inteilectu estls? 
Non intelligitis, quia onme, 
quod in os intrat, in ventrem 
vaidlt, et in secessum emitti- 
tur? Quae autem procedunt de 
ore, de corde exeunt, et ea 
coinquinant hominem; de 
corde enim Exeunt cogita- 
tidnes malaa, homlcidia, adul- 
teria, fomlcatidnes, furta, 
falsa testimdnia, blasphdmiae. 
Haec simt, quae coinquinant 
hdminem. Non lotis autem 
manibus manducdre, non co- 
Inquinat hdminem. 


Offertory. 

Ddmine, fac mecum miseri- 
cdrdiam tuam, propter nomen 
tuum: quia suavis est miseri- 
cdrdla tua. 

Offertory Prayers, page 767 . 


but what cometh out of the 
mouth, this dehleth a man. 
Then came His disciples and 
said to Him, Dost Thou know 
that the pharisees, when they 
heard this word were scandal¬ 
ized? Blit He answering, said. 
Every plant which My heavenly 
Father hath not planted shall 
be rooted up. Let them alone, 
they are blind and leaders of 
the blind; arid if the bllrid lead 
the blind, both fall into the pit. 
And Peter answering, said to 
Him, Expoimd to us this para¬ 
ble. But He said. Are you also 
yet without understanding? do 
you not understand, that what¬ 
soever entereth into the mouth 
goeth into the belly, and is cast 
into the privy? but the things 
which proceed out of the mouth 
come forth from the heart, and 
those things defile a man: for 
from the heart proceed evil 
thoughts, murders, adulteries, 
fornications, thefts, false tes¬ 
timonies, blasphemies. These 
are the things that defile a 
man: but to eat with un¬ 
washed hands doth not defile a 
man. 

Ps. 108, 21 

O Lord, be merciful to me 
for Thy name’s sake, because 
Thy mercy is sweet. 


Secret 


^^usciPE, qusesumus, D6- 
mine, preces pdpull tui 
cum oblatidnlbus hostlaium: 
et tua myst£ria celebrantes, 
ab dmnibus nos defends peri- 
culls. Per Ddminum. 


ECEivE, we beseech Thee, 
j 1^ O Lord, the prayers of 
Thy people, with offerings of 
sacrifices, and defend from all 
dangers them that celebrate 
Thy mysteries. Through our 
Lord. 
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Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 

Communion. Ps, IS, 10 

Thou hast made known to Notasmihlfecisti viasvitje: 
methe ways of life; Thou Shalt adimplebis me isetitia cum 
fill me with joy with Thy coun- vultu tuo, Ddmlne. 
tenance, O Lord. 


Postcommunion 

© AY the heavenly banquet, anctificet nos, D6mine, 

OTth which we have ^3 qua pastl sumus, mensa 
Been regaled, sanctify us, O caelestis: etacunctiserroribus 
Lord, and render us, forgiven expiates, sup6mis promis- 
all our errors, lit subjects for sidnibus reddat acceptos. Per 
the promises of heaven. Ddmlnum. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post- 
communion. Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

© ow down your heads to *-r:^TrMHiATK capita vestra 
God. 4-6 Deo. 

Grant, we beseech Thee, O Concede, quxsumus, omnf- 
almighty God, that we, who potens Deus; ut, qui protec- 
seek the favor of Thy protec- tidnis tuae grdtiam quasrimus, 
tlon, may be delivered from all Uberdti a malls dmnibus, 
evil and serve Thee with a secdra tibl mente servldmus. 
quiet mind. Through our Lord. Per Ddmlnum. 

Concluding Prayers, page 793. 


ISecfe of %tnt (Purple) 
Station at Sts. Cosmas anp Damian 
The Beginning of Mass, page 736. 

Introit 

I am the salvation of the alus pdpuU ego sum, dlclt 
people, saith the Lord; Ddmlnus; dequacUmque 
from whatever tribulation they tribulatidne clamaverint ad 
shall cry to Me, I will hear me, exaudiam eos; et ero 
them; and I will be their Lord illdrum Ddmlnus in perpd- 
forever. Ps. 77,1. Attend, O My tuum. Ps. 77, 1. Attendlte, 
people, to My law; incline your pdpule mens legem meam; 
ear to the words of My mouth. Incllndte aurem vestram in 
y. Glory. verba oris mel. y. Gldria 

Patrl. 

Kvrie, page 761. Gloria is omitted. 
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Prayer 

y'jv AGNfFicEi te, D6mine, *1 —’ et the blessed feast of 
\.l/ sanctbrum tuorum _ i i Thy saints, Cosmas and 
Cosmse et Damiani beata sol- Damian, magnify Thee, O Lord, 
6mnltas: qua et illis gldriam for on this day Thou didst, in 
sempitSrnam, et opem nobis Thine ineffable providence, 
inefCfbbili providentia contu- confer on them everlasting 
Ifsti. Per Dominum. glory, and on us the resource 

of their help. Through our 
Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page S27; third Prayer, Omnipotens, 
page S2S. 


Lesson. 
Lectio Jeremlse Prophdtae. 

I N Di^BUs nils: Factum est 
verbum D6minl ad me, 
dicens: Sta in porta domus 
Ddmlnl: et prasdica ibi ver¬ 
bum istud, et die: Audite 
verbum Domini omnis Juda, 
qui Ingrediminii per portas 
has, ut adoretis Dominum. 
Hsc dlcit Domlnus exercitu- 
um Deus Israel: Bonas f&cite 
Vlas vestras, et stddla vestra: 
et habitdbo vobiscum in loco 
Isto. Nollte confidere in ver¬ 
bis menddcil, dicentes: Temp- 
lum Ddminl, templum D6- 
mini, templum Domini est. 
Qudnlam si bene direxeritis 
vias vestras. et studla vestra: 
si fec^ritis judiciiun inter 
vlnim et prdximum ejus, 
idvenae, et puplllo, et viduse 
non feefiritis caldmnlam, neo 
s&nguinem innocentem ef- 
fuderitis in loco hoc et post 
deos all6nos non ambulavfiri- 
tis in malum voblsmetlpsls: 
habitabo vobiscum in loco 
isto: in terra, quam dedi pat- 
ribus vestris a sseculo et usque 
in sfficulum; ait Ddminus om¬ 
nipotens. 


Jer. 7,1-7 

Lesson from Jeremias the 
Prophet. 

H THOSE days, the word of 
the Lord came to me, say¬ 
ing, Stand in the gate of the 
house of the Lord; and pro¬ 
claim there this word, and say. 
Hear ye the word of the Lord, 
all ye men of Juda, that enter 
in at these gates, to adore the 
Lord. Thus saith the Lord of 
hosts, the God of Israel, Make 
your ways and your doings 
good; and I will dwell with you 
in this place. Trust not in lying 
words, saying. The temple of 
the Lord, the temple of the 
Lord, it is the temple of the 
Lord. For if you will order well 
your ways and your doings; if 
you will execute judgment be¬ 
tween a man and his neighbor; 
if you oppress not the stranger, 
the fatherless, and the widow, 
and shed not innocent blood in 
this place, and walk not after 
strange gods to your own hurt; 
I will dwell with you in this 
place; in the land which I gave 
to your fathers from the begin¬ 
ning, and forevermore; saith 
the Lord almighty. 
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Gradual. Ps. 144,15,16 

The eyes of all hope in OcuU omnium in te sperant, 
Thee, O Lord; and Thou givest Domine: et tu das lljis escam 
them meat in due season, f. in tempore opportuno. f. 
Thou openest Thy hand, and Aperis tu manum tuam; et 
fillest every living creature with Imples omne Animal benedic- 
blessing. tlone. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel. Luke 4,38.44 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

*~ v I ’ T THAT time, Jesus, rising 
jJPL, up out of the synagogue, 
went into Simon’s house: and 
Simon's wife’s mother was 
taken with a great fever, and 
they besought Him for her. And 
standing over her. He com¬ 
manded the fever, and it left 
her: and immediately rising, 
she ministered to them. And 
when the sun was down, all 
they thAt had aiiy sick with 
divers diseases, brought them 
to Him: but He laying His 
hands oh every one of them, 
healed them. And devils went 
out from many, crying out, and 
saying. Thou art the Son of 
God^ And rebuking them. He 
suffered them not to speak, for 
they knew that He was Christ. 
And when it was day, going out 
He went into a desert place; 
and the multitudes sought Him, 
and came unto Him; and they 
stayed Him that He should not 
depart from them. To whom He 
said. To other cities also I must 
preach the kingdom of God, for 
therefore am I sent. And He 
was preaching in the syna¬ 
gogues of Galilee. 

Offertory. 

If I shall walk in the midst 
of tribulation. Thou wilt 


ffi Sequfintia sancti Evan- 
geiii seciindum Lucam. 

N iLLo tempore: Surgens 
JesUs de synagOga in- 
trolvlt in domum Simoms. 
Socrus autem Slmdnls tene- 
betur magnis febribus: et 
rogaverunt ilium pro ea. Et 
stans super illam, imperavlt 
ifebri: et dimisit illam. Et 
contmuo surgens, minlstrebat 
ilUs. Cum autem sol occidis- 
set, onines, qui habebant in- 
firmos y4riis langudribus, 
ducebant iUos ad eum. At 
llle singulis manus imp6nens, 
cUrebat eos. Exibant autem 
dsmOnia a multis clamentia, 
et dicentia: Quia tu es Filius 
Dei: et increpans non smebat 
ea loqul, quia sciebant ipsum 
esse Christum. Pacta autem 
die egr&sus Ibat in desertum 
locum, et turbse requlrebant 
eum, et venerimt usque ad 
ipsum: et detinebant ilium 
ne dlsoederet ab eis. Quibus 
iUe alt: Quia et eiiis civitati- 
bus op6rtet me evangelieare 
regnum Del: quia Ideo missus 
sum. Et erat prasdicans in syn- 
agogis Galilffi*. 


Ps. 137, 7 

Si ambulavero in media 
trlbulatidnis, vivlficabis me. 
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Ddmine: et super iram in- quicken me, O Lord: and Thou 
imicdrum medrum extendes wilt stretch forth Thy hand 
mahum tuaW. et salvum me against the wrath of my ene- 
Idciet dextera tua. mies; and Thy right hand shall 

save me. 

Offeltory Prayers, page 767, 

Secret 

r indRUM, Ddmine, pretiosa V a r*E offer Thee, O Lord, in 
morte justdrum sacrifi- UtA. the meritorious death of 
clum lUud offdrimus, de quo Thy saints, this sacrifice, from 
martyrium sumpsit omne which alone martyrdom hath 
principium. Per Ddminum. sprung. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 302. 


Communion. Ps. 118, 4, 5 
Tu mandasti, mandata tua Thou hast commanded Thy 
custodiri nimis: dtinam di- commandments to be kept ex- 
rigdntur vl® me®, ad custo- ceedingly: O thiat my ways 
didndas justificatidnes tuas. may be directed to keep Thy 

justifications. 


Postcommunion 


nobis, Ddmine, sacra- 
^5 menti W certa salvdtio: 
qu® cum beatdrum Martyrum 
tudrum Cosm® et Damidnl 
mdritis imploratur. Per Ddmi¬ 
num. 


Q at we be allotted, O Lord, 
the salvation pledged by 
Thy sacrament, which we im¬ 
plore by the merits of Thy 
blessed martyrs Cosmas and 
Damian. Through our Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God. page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 


E uimiATE c&pita vestra 
Deo. 

Subjectum tlbl pdpulum, 
qu®sumus. Ddmine, propl- 
tldtio csldstis ampUficet: et 
tuis semper fdciat servire 
manddtis. Per Ddminum. 
Concluding Prayers, page 793. 


B OW down your heads to 
God. 

May heavenly favor increase 
the people that is subject to 
Thee, O Lord, and ever make 
it to serve Thy bidding. 
Through our Lord. 


jfriliap, ®0ceb of ILent (Purple) 

Station AT St. Lawrence in Lpcina 
The Beginning of Mass, page 756, 
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Introit. 

me, O Lord, a token 
for good: that they who 
hate me may see, and be con¬ 
founded because Thou, O Lord, 
hast helped me and hast com¬ 
forted me. Ps. 85,1. Incline Thy 
ear, O Lord, and hear me: for 
I am needy and poor. y. Glory. 


Ps. 85, 17 

*-r ~fAc meoum, Domlne, slg- 
jXTl num in bonuni: ut 
videant, qui me oderunt, et 
confundtotur: quoniam tu, 
Domine, adjuvistl me, et coli- 
solatus es me. Ps. 85, i. in- 
clina, Domine, aurem tuam, 
et exaudi me: quoniam inops 
et pauper sum ego. y. Gldrla 
Patri. 


Kytie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


' -j i'ccoMPAjnr our fasts, we 
_ beseech, O Lord, with 
Thy benignant favor, that, as 
in the body we abstain from 
food, so in spirit we may re¬ 
frain from sin. Through our 
Lord. 


fYEjuNiA nostra, qusesumus, 
J Domine, benigno favore 
prosequere: ut, sicut ab ali- 
mentis abstinemus in corpo- 
re; ita a vitiis jejun^mus in 
mente. Per Dominum. 


Second Prayer, A ounotis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 828. 

Lesson. Numbers 20,1, 3; 6-13 
Lesson from the Book of Lectio libri Ndmerl. 
Numbers. 


I N THOSE days: The children 
of Israel came together 
against Moses and Aaron 
and making a sedition, said: 
Give us water that we may 
drink. And Moses and Aaron 
leaving the multitude, went 
into the tabernacle of the 
covenant, and fell flat upon the 
ground, and cried to the 
Lord, and said: O Lord 
God, hear the cry of this peo¬ 
ple, and open to them Thy 
treasure, a fountain of living 
water, that being satisfied, 
they may cease to murmur. 
And the glory of the Lord ap¬ 
peared over them. And the 
Lord spoke to Moses saying: 
Take the rod, and assemble the 
people together, thou and 


I N DiEBUs illis: Convenerunt 
filU Israel adv4rsum 
Mdysen et Aaron: et versi in 
seditionem, dixerunt: . Date 
nobis aquam, ut bibamus. In- 
gressUsque Moyses et Aaron, 
dimissa multitiidine, taber- 
naculum, fcederis, corruerunt, 
proni in terram, clamaverunt- 
que ad Dominum, atque 
dixerunt: Domine Deus, audl 
clamorem hujus populi, et 
aperi eis thesaurum tuum, 
fontem aquae vivse, ut satiati. 
cesset murmuratlo eorum. Et 
apparult gloria Domini su¬ 
per eos. Locutusque est D6- 
minus ad Moysen, dicens: 
Tolle vlrgam et cdngrega 
pOpulum, tu et Aaron frater 
tuus, et loquimini ad petram 
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coratn eis, et ilia dabit aquas. 
Cumque ediixeris afluam de 
petra, bibet omnis multitudo 
et jumenta ejus. TuUt igitur 
M6yses virgam, quse erat in 
conspgctu Ddmini, sicut prae- 
c6perat el, congregata mul- 
titiidine ante petram dixitque 
eis: Audite, rebSlIes et incrd- 
duli: Nutn de petra hac vobis 
aquam poterimus ejicere? 
Oumque elevasset Mdyses ma- 
num, percdtiens virga bis 
sillcem, egress® sunt aqus 
largissim®, Ita ut populus 
biberet, et jumenta. Dixitque 
Dbtnlnus ad Mdysen et Aaron: 
Quia non credldistis mihi, ut 
sanctiflcar^tis me coram filiis 
Israel, non introducetis hos 
pdpulos in terram, quam dabo 
eis. H®c est aqua contradlc- 
tionis, 

Israel 


Aaron thy brother, and speah 
to the rock before them, and it 
shall yield waters. And when 
thou hast brought forth water 
out of the rock, all the multi¬ 
tudes and their cattle shall 
drink. Moses therefore took the 
rod, which was before the Lord, 
as He had commanded him, 
and having gathered together 
the multitude before the rock, 
he said to them: Hear, ye re¬ 
bellious and incredulous: Can 
we bring forth water out of this 
rock? And when Moses had 
lifted up his hand, and struck 
the rock twice with the rod, 
there came forth water in 
great abundance, so that the 
people and their cattle drank, 
and the Lord said to Moses and 


Aaron: Because you have not 
ubi jurgati sunt filii believed me, to sanctify Me be- 
contra Dominum, et fore the children of Israel, you 


sanctiflcdtus est in eis. shall not bring these people 

into the land, which I will give 
them. This is the water of contradiction, where the children 
of Israel strove with words against the Lord, and He was sanc¬ 
tified in them. 


Gradual. Ps. 27, 7,1 

In Deo speravit cor meum. In God hath my heart con¬ 
et adjdtus sum: et refldruit fided and I have been helped: 
caro mea, et ex voluntate mea and my fiesh hath flourished 
confltebor llli. y. Ad te, D6- again, and with my will I will 
mine, clamdvi: Deus meus, ne give praise to Him. y. Unto 
sileas, ne discedas a me. Thee will I cry, O Lord: O my 

God, be not Thou silent to me. 

Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 76i. 


Gospel. John 4, 5-42 

* Sequfintla sancti Evan- ffi Continuation of the holy 
gem secdndum Jodnnem, Gospel according to St. John. 


'f'N iLLO tempore: Venlt 


lit *- 2]j r*: 

JL. Jesus in clvit&tem Sa- 
marl®, qu» dicitur Slchar: which is called Sichar, near the 
juxta prsdium, quod dedlt land which Jacob gave to his 


T THAT time, Jesus came 
to a city of Samaria 
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son Joseph. Now Jacob’s well 
was there. Jesus therefore being 
wearied with His journey, sat 
thus on the well. It was about 
the sixth hour. There cometh a 
woman of Samaria to draw 
water. Jesus said to her, Give 
Me to drink. (For His disciples 
were gone into the city to buy 
meats). Then that Samaritan 
woman saith to Him, How dost 
Thou, being a Jew, ask of me 
to drink, who am a Samaritan 
woman? For the Jews do not 
communicate with the Samari¬ 
tans. Jesus answered and said 
to her. If thou didst know the 
gift of God, and Who He is 
that saith to thee. Give Me to 
drink; thou perhaps wouldst 
have asked of Him, and He 
would have given thee living 
water. The woman saith to 
Him, Sir, Thou hast nothing 
wherein to draw, and the well 
is deep; from whence then hast 
Thou living water? Art thou 
greater than our lather Jacob, 
who gave us the well, and 
drank thereof himself, and his 
children, and his cattle? Jesus 
answered and said to her. Who¬ 
soever drinketh of this water 
shall thirst again; but he that 
shall drink of the water that I 
will give him shall not thirst 
forever; but the water that I 
will give him shall become in 
him a fountain of water, 
springing up into life everlast¬ 
ing. The woman saith to him. 
Sir, give me this water, that I 
may not thirst, nor come hither 
to draw. Jesus saith to her. 
Go, call thy husband and come 
hither. The woman answered 
and said, I have no husband. 
Jesus said to her. Thou hast 
said well, I have no husband. 


Jacob Joseph filio suo. Erat 
autem ibi fons Jacob. Jesus 
ergo fatigatus ex itinere, 
sedebat sic supra fontem. 
Hora erat quasi sexta. Venit 
millier de Samaria haurire 
aquam. Dicit ei Jesus; Da 
mihi bibere. (Discipuli enim 
ejus abierant in civitatem, ut 
cibos emerent). Dicit ergo ei 
mialier ilia Samaritana: Qu6- 
mbdo tu, Judaeus cum sis, 
bibere a me poscis, quse sum 
mdlier Samaritana? non enim 
coutdntur Judsei Samarita- 
nis. Respondit Jesus, et dixit 
ei: Si scires donum Dei, 
et quis est, qui dicit tibi; 
Da mihi bibere: tu fdrsitan 
petisses ab eo, et dedisset tibi 
aquam vlvam. Dicit ei mdlier: 
Dbmtne, neque in quo haurias 
habes, et pdteus altus est: 
unde ergo habes aquam 
vivam? Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit 
nobis piiteum, et ipse ex eo 
bibit, et filii ejus, et pbcora 
ejus? Respondit Jesus, et 
dixit ei; Omnis, qui bibit ex 
aqua hac, sitiet iterum; qui 
autem biberit ex aqua quam 
ego dabo ei, non sitiet in 
ffit&num: sed aqua, quam ego 
dabo ei, fiet in eo fons aquae 
salientis in vitam aet§rnam. 
Dicit ad eum mulier: Ddmine, 
da mihi hanc aquam, ut non 
sitiam, neque veniam hue 
haurire. Dicit ei Jesus; "Vade, 
voca vinun tuum, et veni hue. 
Respondit mulier, et dixit; 
Non habeo virum. Dicit ei 
Jesus: Bene dixisti, quia non 
habeo virum: quinque enim 
viros habuistl, et nunc, quern 
habes, non est tuus vlr: hoc 
vere dixisti. Dicit ei miiUer: 
D6mine, video quia propheta 


http://ccwatershed.org 


FRIDAY, THIBD WEEK OP LENT 


317 


es tu. Patres nostri in monte 
hoc adorav^nint, et vos dicitis, 
quia Jerosdlymis est locus, 
Uhl adorfire opdrtet. Dicit ei 
Jesus: Mdller, crede mihi, 
quia venit hora, quando ne- 
que in monte hoc, neque in 
Jerosolymis adorabitis Pa¬ 
ttern. Vos adoratis quod 
nescitls; nos adoramus quod 
scimus, quia salus ex Judaeis 
est. Sed venit horai et nunc 
est, quando verl adoratdres 
adorabunt Pattern in spltitu 
et veritate. Nam et Patet tales 
quserlt, qui addrent eum. Spir- 
Itus e^ Deus: et eos, qui 
adorant eum, in spiritu et 
verit4te opdrtet adorate. Dicit 
el mdlier: Scio, quia Messias 
venit (qui dicitur Chtistus). 
Cum ergo Vdnetit; ille, nobis 
annuntiabit dmnia. Dicit ei 
Jesus: Ego sum, qui loquor 
tecum. Et continuo verierunt 
dlscipuli ejus: et mirabdntur 
quia cum muliere loquebatur. 
Nemo tamen dixit; Quid 
quxris, aut quid Idqueris cum 
ea? Reliquit ergo hydriam 
suam mdlier, et dbiit in civita- 
tem, et dicit illis hominibus: 
Venite, et vldete homlnem, 
qui dixit mihi 6mnia quse- 
cumque feci: numquid ipse 
est Ghristus? Exierunt ergo 
de civitite, et venidbant ad 
eum. Intdrea rogabanteumdi- 
scipuli, dicentes; Rabbi, 
manduca. lUe autem dicit eis: 
Ego cibum habeo manducare, 
quern vos nescitis. Dicebant 
ergo discipuli ad inVicem; 
Numquid aliquis attulit ei 
manducare? Dicit eis Jesus: 
Meus cibus est, ut fdoiam 
voluntatem ejus, qui mislt 
me, ut perficiam opus ejus. 
Nonne vos dicitis, quod adhuc 


for thou hast had five hus¬ 
bands and he whom thou now 
hast is not thy husband. This 
thou hast said truly. The wo¬ 
man said to Him, Sir, I perceive 
that Thou art a prophet. Our 
fathers adored on this moun¬ 
tain: and You say that at Jeru¬ 
salem is the place where men 
must adore. Jesus saith to her. 
Woman, believe Me, that the 
hour cometh, when you shall 
neither on this mountain nor 
in Jerusalem adore the Father. 
You adore that which you 
know not; we adore that which 
we know: for salvation is of the 
Jews. But the hour cometh, 
and now is, when the true 
adorers shall adore the Father 
in spirit and in truth. For the 
Father also seeketh such to 
adore Him. God is a spirit: and 
they that adore Him, must 
adore Him in spirit and in 
truth. The woman saith to 
Him, I know that the Messias 
cometh (Who is called Christ); 
therefore when He is come. He 
will tell us all things. Jesus 
saith to her, I am He Who am 
speaking with thee. And imme¬ 
diately His disciples came: and 
they wondered that He talked 
with the woman: yet no man 
said. What seekest Thou, or 
why talkest Thou with her? 
The woman therefore left her 
waterpot and went her way into 
the city, and saith to the men 
there. Come, and see a man 
who has told me all things 
whatsoever I have done; Is not 
He the Christ? They went 
therefore out of the city, and 
came unto Him. In the mean¬ 
time, the disciples prayed Him 
saying, Rabbi, eat. But He said 
to them, I have meat to eat 
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Which you know not. The dis¬ 
ciples therefore said one to an 


quatuor menses sunt, et 
messis venit? Ecce dice vobis; 


other, Hath any man brought Levate doulos vestros, et 
Him to eat? Jesus saith to vldete regidnes, quia alb® 
them. My meat is to do the will sunt Jam ad messem. Et Qui 
of him that sent me, that metit, mercedem dccipit, et 
I may perfect His work. Do cdngregat fruetum in vitam 
you not say, there are yet aternam; ut, et qui sdminat, 
four months, and then the simul gaudeat, et qxjl metit. 
harvest cometh? Behold I say In hoc enim est verbum ver- 
to you, lift up your eyes, um: quia dllus est qui sdmi- 
and see the coimtries, for they nat, et Alius est qui metit. Ego 
are wjiite already to harvest, misi vos mdtere quod vos non 
And he that reapeth receiveth laborastis; alii laboravdrunt, 
wages, and gathereth fruit unto et vos in labores eorum in- 
life everlasting; that both he troistis. Ex oivitAte autem ilia 
that Boweth and he that reap- crediddrunt in eum Samarl- 
eth may rejoice together. For tandrum, propter verbum 
in this is the saying true, that mulieris testlmdnlum perhl- 
it is one man that soweth, and bentis; Quia dixit mlhi omnia 
it is another that reapeth. I qu*cdmque feci. Cum venls- 
have sent you to reap that in sent ergo ad ilium Samaritdnl, 
which you did not labor; others rogaverunt eum, ut ibi 
have labored, and you have en- maneret. Et mansit ibi duos 
tered into their labors. Now of dies. Et multo plures credide- 
that city many of the Samari- runt in eum propter ser- 
tans believed in Him, for the 
word of the woman giving tes¬ 
timony, He told me all things 
whatsoever I have done. So 
when the Samaritans were quia hie est vere SalvAtor 
come to Him, they desired Him mundi. 
that He would tarry there. And 

He abode there two days. And many more believed in Him, 
because of His own word. And they said to the woman. We 
now believe, not for thy saying: for we ourselves have beard 
Him, and know that this is indeed the Saviour of the world. 


monem ejus. Et mulierl di- 
cebant: Quia jam non propter 
tuam loquAlam crAdimus: ipsi 
enim audivlmus, et scimus 


Offertory. Ps. 5, 3, 4 

Harken to the voice of my IntAnde voci oratidnis 
prayer, O my King and my meae, Rex mens, et Deus mens: 
God: for to Thee will I pray, qudniam ad te orAbo, Ddmine. 
O Iiord. 

Offertory Prayers, page 767. 




Secret 

i;g4rd with favor, we be- 'XTk fepics 


seech Thee, O Lord, the 




mine 


quffisumus, 

propitius 


Do- 

ad 
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miinera, qu® sacramus: ut gifts which we consecrate, that 
tibl grata slnt, et nobis salu- they may be pleasing to Thee, 
tfixia semper exsfstant. Per and ever continue conducive to 
Ddminum. our salvation. Through our 

Lord. 

Second Secret, Graciously hear us. page S28; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. John 4,13,14 


Qul biberit aquam, quam 
ego dabo el, dlclt Ddminus, 
flet In eo fons aquae sallentls 
in vitam asternam. 


He that shall drink of the 
water that I will give him, it 
shall become in him a fountain 
of water springing up into life 
everlasting. 


E” 


Postcommunion 

[ujus nos, Ddmlne, per- the receiving of this 

ceptio sacrameiitl 5-* ■ sacrament,OLord,ptrrl- 
mundet a crimlne: et ad fy us from sin and bring us to 
cKl&tia regna perdiicat. Per the heavenly realms. Through 
Ddminum. our Lord. 

Second Postoommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

ttmiwAte capita vestra *T3ow down your heads to 

Deo. 43 °od. 

Prwsta, qu®sumus, omni- Grant, we beseech Thee. O 
potens Deus: ut, qui in tua almighty God, that we, who 
protectione confidimus trust in Thy protection, may 
cuncta nobis adversfintia, te overcome by Thine assistance 
adjuvdnte, vlnc&mus. Per all those things which contend 
Ddminum. against us. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


^aturbap, Week of Hent (purpie) 

Station at St. StrsANWA 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 5, 2, 3 


ERBA mea duribus pdr- 
cipe, Ddmlne, Intdllige 
clamdrem meum: intdnde vocl 


ivE ear, O Lord, to my 
words, understand my 
cry: harken to the voice of my 




http://ccwatershed.org 



320 


SATURDAY, THIRD WEEK OP LENT 


prayer. O my King and my oratidnis mese, Rex mens, et 
God. Ps. S. 4. For to Thee will Dens mens. Ps. 5, 4. Qudn- 
I pray: O Lord, in the morning iam ad te orabo, Ddmine: 
Thou Shalt hear my voice. JT. mane exaudies vocem meam. 
Glory. y. Gldria Patri. 

Kyne, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that we, 
who, afflicting ourselves, ab¬ 
stain from food, may, observing 
justice, refrain from sin. 
Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 
page 828. 


RiESia, qusBsumus, omni- 
potens Deus: ut, qul se, 
affligdndo camem, ab all- 
mdntis ‘ abstinent; sect&ndo 
justitiam, a culpa jejiinent. 
Per Ddminum. 

827; third Prayer, Omnlpotens, 




Lesson^ Dan. 13,1-9. 

Lesson from Daniel the 
Prophet. 

N THOSE days, there was a 
man that dwelt in Baby¬ 
lon, and his name was Jbakim; 
and he took a wife whose name 
was Susanna, the daughter of 
Helcias, a very beautiful wo¬ 
man, and one that feared God; 
for her parents, being just, had 
instructed their daughter ac¬ 
cording to the law of Moses. 
Now Joaklm was very rich, and 
had an orchard near his house; 
and the Jews resorted to him, 
because he was the most hon¬ 
orable of them aU, And there 
were two of the ancients of the 
people appointed judges that 
year, of whom the Lord said. 
Iniquity came out from Baby¬ 
lon from the ancient judges, 
that seemed to govern the peo¬ 
ple. These men frequented the 
house of Joakim, and all that 
had any matters of judgment 
came to them. And when , the 
people departed away at noon, 
Susanna went in and walked in 


,* 15-17; 19-30; 33-62 
lActlo Dani^lis Prophfita, 

N Difisus ilUs: Erat vir 
habitans in Babylone, et 
nomen ejus Joakim: et acc6p- 
it uxdrem nomine SusAnnam, 
filiam Helcfae, pulchram 
nlmls, et tim^ntem Deum; 
parfentes enim illius, cum es- 
sent justi, erudiOrunt filiam 
suam secdndum legem M6ysi. 
Erat autem JOakim dives 
valde, et erat ei pomarium, 
vicinum domui suse; et ad Ip- 
sum confluSbant Judsel, eo 
quod esset honorabilior 6mni- 
um. Et constitdtl sunt de 
populo duo senes jddices in 
lllo anno: de quibus lociitus 
est Ddminus: Quia egressa 
est iniquitas de BabylOne a 
senidribus judicibus, qui 
videbantur regere populum. 
Isti frequentabant domum 
Jdakim, et venidbant ad eos 
omnes, qui habebant judicia. 
Cum autem pdpulus revertis- 
set per meridiem, ingrediebfi.- 
tur Sus&nna, et deambuld.bat 
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to pom&rlo virl sul. Et vidfi- 
l)&nt eatn senes quo^^die in- 
greditotem, et deambul4n- 
tem: et exarserunt In con- 
cupiscdntiam ejus: et ever- 
t^runt sensum suum, et de- 
cltoaverimt doulos suos, ut 
non vid6rent cselum, neque 
recordartotur Judiciorum 
}ust6rum. Factum est autem, 
cum observdrent diem aptum, 
ingrtssa est aliquando sicut 
herl et nudiustertius, cum du- 
ibus soils puellis, volultque 
lavari in pomario; sestus 
quippe erat, et non erat ibi 
quisquam, praeter duos senes 
abscdnditos, e t contem- 
plantes earn. Dixit ergo puel- 
Us: Afferte mihi 61eum et 
stnlgmata, et ostia pomaiii 
cliudite, ut laver. Cum au¬ 
tem egr&sae essent pufillas, 
surrex^runt duo senes, et ac- 
currerunt ad earn, et dix6- 
runt: Ecce 6stia pom^rii 
clausa sunt, et nemo nos 
vldet, et nos in concupis- 
cdntia tui sumus: quam ob 
rem assentlre nobis, et com- 
misc^re nobiscum. Quod si 
nolderls, dic4mus contra te 
testimonium, quod fvierit te¬ 
cum jdvenis, et ob hanc cau- 
sam emiseris puOllas a te. In- 
gOmult Susanna, et ait; An- 
gdstiae sunt milii dndique: si 
enim hoc Ogeroj mors mihi 
est: si autem non Ogero, non 
effdgiam manus vestras. Sed 
mOlius est mihi absque Opere 
incidere in manus vestras, 
quam peccire in conspOctu 
DOmini. Et exclamAvit voce 
magna Susanna: exclama- 
vOrunt autem et senes adver- 
sus eam. Et cuodrrit unus ad 
Ostia Pomarii, et apOruit. Cum 
ergo audissent clamOrem 


her husband’s orchard. And the 
old men saw her going in every 
day, and walking; and they 
were inflamed with lust to¬ 
wards her: and they perverted 
their own mind, and turned 
away their eyes, that they 
might not look unto heaven, 
nor remember just judgments. 
And it fell out, as they 
watched a fit day, she went in 
on a time, as yesterday, and the 
day before, with two maids 
only, and was desirous to wash 
herself in the orchard, for it 
was hot weather. And there 
was nobody there, but the two 
old men that had hid them¬ 
selves and were beholding her. 
So she said to the maids, bring 
me oil and washing-balls, and 
shut the doors of the orchard, 
that I may wash me. Now when 
the maids were gone forth, the 
two elders arose and ran to her 
and said, Behold the doors of 
the orchard are shut, and no¬ 
body seeth us, and we are in 
love with thee; wherefore con¬ 
sent to us and lie with us. But 
if thou wilt not, we will bear 
Witness against thee, that a 
young man was with thee, and 
therefore thou didst send away 
thy maids from thee. Susanna 
sighed, and said, I am strait¬ 
ened on every side: for if I do 
this thing, it is death to me; 
and if I do it not, I shall not 
escape yom: hands. But it is 
better for me to fall into your 
hands without doing it, than to 
sin in the sight of the Lord. 
With that Susanna cried out 
with a loud voice; and the eld¬ 
ers also cried out against her. 
And one of them ran to the door 
of the orchard and opened it. 
So when the servants of the 
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house heard the cry in the or¬ 
chard, they rushed in by the 
back door to see what was the 
matter. But after the old men 
had spoken, the servants were 
greatly ashamed; for never had 
there been any such word said 
of Susanna. And on the next 
day, when the people were 
come to Joakim her husband, 
the two elders, also came full 
of wicked device against Su¬ 
sanna, to put her to death. 
And they said before the peo¬ 
ple: Send to Susanna, daugh¬ 
ter of Helcias the wife of Joa¬ 
kim. And presently they sent; 
and she came with her parents, 
and children, and all her kin¬ 
dred. Now her friends and all 
her acquaintance wept. But the 
two elders rising up In the 
midst of the people, laid their 
hands upon her head; and she 
weeping looked up to heaven, 
for her heart had confidence in 
the Ijord. And the elders said; 
As we walked in the orchard 
alone, this woman came in with 
two maids, and shut the doors 
of the orchard, and sent away 
the maids from her. Then a 
young man that was there hid 
came to her, and lay with her. 
But we that were in a comer of 
the orchard, seeing this wick¬ 
edness, ran up to them, and we 
saw them lie together; and him 
Indeed we could not take, ber 
cause he was stronger than we, 
and opening the doors he 
leaped out; but having taken 
this woman, we asked who the 
yoimg man was, but she would 
not teU us; of this thing we are 
witnesses. The multitude be¬ 
lieved them as being the elders 
and the judges of the people, 
and they condemned her to 


famuli domus in pomario, ir- 
ruerunt per postlcum, ut vid- 
grent quidnam esset. Post- 
quam autem senes locfiti 
simt, erubuerunt servi vehe- 
menter: quia numquam dic- 
tus fuerat sermo hujusce- 
modi de Susanna. Et facta 
est dies crastina. Cumque 
venlsset populus ad Joakim 
virum ejus, venerunt et duo 
seniores pleni tnlqua cogita- 
tidne adversus Susannam, ut 
interficerent earn. Et dix- 
drimt corara pdpulo; Mittite 
ad Susannam filiam Helcite, 
uxdrem Joakim. Et stathn 
miserunt. Et venit cum par- 
dntibus, et filiis, et univdrsis 
cognatis suis. Flebant igitm 
sui, et omnes qui noverant 
earn. Oonsurgentes autem duo 
seniores in medio populi, po- 
sudrunt manus suas super 
caput ejus. Qu* Sens sus- 
p6xit ad cslum; erat enim 
cor ejus fidficiam habens in 
Domino. Et dixerunt sen- 
idres: Cum deambulardmus 
in pomario soli, ingressa est 
haec cum duabus puellis: et 
clausit ostia pomarii, et dimi- 
sit a se puellas. Venitque ad 
earn adolescens, qui erat ab- 
scdnditus, et concubuit cum 
ea. Porro nos, cum essemus in 
fingulo pomarii, videntes in- 
IqultAtem, cucfirrlmus ad eos, 
et vidimus eos pariter com- 
miscdri. Et ilium quidem non 
quivimus comprehendere, 
quia fdrtior nobis erat, et 
apdrtis dstils exsilivlt; hanc 
autem cum apprehendissd- 
mus, interrogavlmus, quis- 
nam esset adolescens, et nd- 
luit indicdre nobis; hujus rei 
testes sumus. Credidit eis 
multitfido quasi senibus, et 


http://ccwatershed.org 






Saturday, third week op lent 


323 



judicibus p6puU, et condem- 
nav^runt earn ad mortem. 
Elxclamavlt autem voce mag- 
na Susanna, et dixit: Deus 
teterne, qul abscondltorum es 
cdgnitor, qui nosti dmnia Sn- 
tequam fiant, tu scis qudniam 
falsum testimdnium tulerunt 
contra me; et ecce morior, 
ctim nihil horum fecerim, 
quse isti malitidse composu- 
6runt adv^rsum me. Exau- 
divit autem Ddminus vocem 
ejus. Cumque duceretur ad 
mortem, suscitavit Ddminus 
spiritum sanctum pderi jim- 
16ris, cujus nomen Daniel. Et 
exclamavlt voce magna: 
Mundus ego sum a sanguine 
hujus. Et conv&sus omnis 
pdpulus ad eum, dixit: Quis 
est iste sermo, quern tu locd- 
tus es? Qul cum staret in 
m^dio edrum, ait: Sic fitui, 
filii Israel, non judicantes, 
neque quod verum est cog- 
noscdntes, condemn&stis fil- 
1am Israel? Bevertimini ad 
judicium, quia falsum testi¬ 
mdnium locdti sunt advdrsus 
earn. Beversus est ergo pdp- 
ulus cum festinatidne. Et 
dixit ad eos Daniel; Separate 
illos ab invicem procul, et di- 
judicdbo eos. Cum ergo di- 
visi essent alter ab altero, vo- 
cdvit unum de eis, et dixit ad 
eum; Inveterate dierum ma- 
Idrum, nunc venerunt peccata 
tua, quae operabaris prius: jd- 
dicans judicia injusta, ihno- 
centes dpprimens, et dimit¬ 
tens ndxios, dicente Ddmino: 
Innocdntem et justiun non 
Interffcles. Nunc ergo si vi- 
disti earn, die sub qua irbore 
videris eos colloqudntes slbi. 
Qul ait: Sub schino. Dixit 
autem Daniel: Becte menti- 


death. Then Susanna cried out 
with a loud voice, and said; O 
eternal God, Who knowest hid¬ 
den things. Who knowest all 
things before they come to 
pass: Thou knowest that they 
have borne false Witness 
against me, and behold I 
must die, whereas I have done 
none of these things which 
these men have maliciously 
forged against me. And the 
Lord heard her voice. And 
when she was led to be put to 
death, the Lord raised up the 
holy spirit of a young boy, 
whose name was Daniel. And 
he cried out with a loud voice, 
I am clear from the blood of 
this woman. Then the people 
turning themselves towards 
him, said. What meaneth this 
word that thou hast spoken? 
But he standing in the midst 
of them, said. Are ye so fool¬ 
ish, ye children of Israel, that 
without examination or knowl¬ 
edge of the truth, you have 
condemned a daughter of Is¬ 
rael? Return to judgment; for 
they have borne false witness 
against her. So all the people 
turned again in haste. And 
Daniel said to them. Separate 
these two far from one another, 
and I will examine them. So 
when they were put asunder 
one from the other, he called 
one of them, and said to him, 
O thou that art grown old in 
evil days, now are thy sins 
come out, which thou hast 
committed before, in judging 
unjust judgments, oppressing 
the innocent; and letting the 
guilty to go free, whereas the 
Lord saith, The innocent and 
the just, thou shalt not kill. 
Now then, if thou sawest her. 
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tell me tinder what tree thou tus es in caput tuum. Ecce 
sawest them conversing to- enim Angelas Dei, acc4pta 
gether. He said; Under a mas- sent6ntla ab eo, scindet te 
tic-tree. And Daniel said, Well medium. Et, amdto eo, jus- 
hast thou lied against thy own sit venire alium, et dixit ei: 
head, for behold the angel of Semen Cbanaan, et non Juda, 
God having received the sen- species decepit te, et con- 
tence of Him, shall cut thee in cupiscentia subvertit cor 
two. And bat^g put him aside, tuum: sic faciebatls flUdbus 
he commanded that the other Israel, et illie timentes loque- 
should come, and he said to bantur vobls; sed filia Juda 
him: O thou seed of Chanaan non sustinuit iniquitatem 
and not of Juda, beauty hath vestram. Nunc ergo ^c mihi, 
deceived thee, and lust hath sub qua arbore comprehin- 
perverted thy heart. Thus did deris eos loquentes sibi. QuI 
you to the daughters of Israel, alt: Sub prino. Dixit autem 
and they for fear conversed el Daniel: Recte mentitus es 
with you; but a daughter of et tu in caput tuum: manet 
Juda would not abide your enim Angelas Ddmini, gladi- 
wlckedness. Now therefore tell um habens, ut secet te m6- 
me, under what tree didst thou dium, et interficiat vos. ■ Ex¬ 
take them conversing together? clamavlt itaque omnis ccetus 
And he answered. Under a voce magna, et benedixdrunt 
holm-tree. And Daniel said to Deum, qui salvat sperdntes in 
him. Well hast thou also lied se. Et consurrexerunt ad- 
agalnst thy own head, for the versus duos senidres (convic- 
angel of the Lord walteth with erat enim eos Diniel ex ore 
a sword to cut thee in two, and dixisse suo falsum testimdni- 
to destroy you. With that all um) fecenintque eis sicut 
the assembly cried out with a male egerant advdrsus proxi- 
loud voice, and they blessed mum: et interfecerunt eos, et 
God, Who saveth them that salvatus est sanguis inndxius 
trust in Him. And they rose up in die ilia, 
against the two elders (for 

Daniel had convicted them of false witness by their own 
mouth), and they did to them as they had maliciously dealt 
with their neighbor, to fulfill the law of Moses; and they put 
them to death, and innocent blood was saved in that day. 


Gradual. Ps. 22, 4 

If I should walk in the midst Si dmbulem in m^dio um- 
of the shadow of death I will brae mortis, non timebo mala: 
fear no evils; for Thou art with qu6nlam tu mecum es. Do¬ 
me, O Lord. y. Thy rod and mine. y. Vlrga tua, et bdcu- 
Thy staff they have comforted lus tuus, ipsa me consoldta 
“ 0 . sunt. 

Munda Cor Meuui, page 76J. 
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g^Ui seci^dum Joannem. 

I N ILLO tdmpore; Perr^xlt 
Jesus in montem OUv^ti; 
et dllAculo fterum venlt In 
templum, et omnis p6pulus 
venlt ad eum, et sedens doo6- 
bat eos. Adddcunt autem 


Gospel. John 8,1-11 

® Sequ^ntia sancti Evan- * Contbiuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
‘VT’i THAT time, Jesus 
jjrl, went to Mount OUvet; 
and early in the morning He 
came again into the temple, 
and all the people came to 
Him, and sitting down He 
scribx, et pharisael muUerem taught them. And the scribes 
in adulterio depreh^nsam: et and pharisees bring unto Him 
statuerunt earn in m^o, et a woman taken in adultery; 
dlxerunt el; Magister haec and they set her in the midst, 
miilier modo depreh^nsa est and said to Him, Master, this 
in adulterlo. In lege autem woman was even now taken in 

adultery. Now Moses in the law 
commanded us to stone such an 
one. But what sayest Thou? 
And this they said tempting 
Him, that they might accuse 
Him. But Jesus bowing Himself 
down, wrote with His finger on 
the ground. When therefore 
g4ntes eum, er^xlt se, et dixit they continued asking. Him, He 
eis; Qui sine peccato est ves- lifted up Himself, and said to 
trum, primus in lUam lapi- them, He that is without sin 
dem mittat. Et iterum se in- among you, let him first cast 
clinans, scribebat in terra, a stone at her; and again stoop- 
Audientes autem unus post ing down. He wrote on the 
imum exibant, tncipientes a groimd. But they hearing this, 
senidribus; et remdnsit solus went out one by one, beginning 
Jesus, et mfilier in medio at the eldest; and Jesus alone 

remained, and the woman 
standing in the midst. Then 
Jesus lifting up Himself, said to 
her. Woman, where are they 
that accuse thee? Hath no man 
condemned thee? IWho said. No 
man, Lord. And Jesus said. 
Neither will I condemn thee. 
Go, and now sin no more. 


Mdyses mand&vit nobis hu- 
jdsmodl lapidare. Tu ergo 
quid dicis? Hoc autem dlcd- 
bant tentantes eum, ut pos- 
sent accusare eum. Jesus au¬ 
tem incUnans se dedrsinn, 
digito scribdbat in terra. Cum 
ergo persever4rent interro- 


stans. Erlgens autem se 
Jesus, dixit ei: Miilier, ubi 
sunt, qui te accusabant? 
nemo te condemnavlt? Quae 
dixit: Nemo, Ddmlne. Dixit 
autem Jesus; Nec ego te con- 
demnabo; Vade, et jam dm- 
plius noli peccare. 


Offertory. Ps. 118, 133 

Gressus meos dlrlge seodn- Direct my steps according to 
dum eloquium tuum; ut non Thy word: that no iniquity may 
dominetur mel omnis injusti- have dominion over me, O Lord, 
tla, Ddmine. 

Oifertory Prayers, page 767. , 
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Secret 

RANT, we beseech thee, O /^oncede, qusesumus, om- 
\C> almighty God, that the nipotens Deus: ut hu- 

gift of this sacrifice, offered to jus sacrlfioii munus oblatum. 
Thee, may ever purge us of all fragilitatem nostram ab omnl 
evil and fortify us. Through our malo purget semper, et mdn- 
Lord. lat. Per Ddminum. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 

Communion. John 8,10,11 

Hath no man condemned Nemo te condemndvit, md- 
thee, woman? No man. Lord; Her? Nemo, Ddmine. Nec 
Neither will I condemn thee: ego te condemndbo: Jam dm- 
now sin no more. plius noli peccare. 

Postcommunion 

■■e beseech Thee, O al- /^wesumus, omnipotens 
mighty God, that we Deus: ut inter ejus 
may be numbered among the membra numerdmur, cujus 
members of Him with whose cdrpori communicdmus, et 
body and blood we enjoy com- sAnguini. Qui tecum vMt. 
munion. Who with Thee liveth. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and mercllui God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 


XEC 


B ow down yoim heads to 
God. 

Stretch forth to Thy faith¬ 
ful, O Lord, the right hand of 
Tlw heavenly aid, that they 
may seek Thee with all their 
hearts, and may be worthy to 
obtain what they ask. Through 
our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


umiliAte cApita vestra 
^ J Deo. 

PreetAnde, Ddmlne, fldAll- 
bus tuis dAxteram cselAstls 
auxUU: ut te toto corde per- 
quirant; et quae dlgne pAstu- 
lant, consequl mereAntur. Per 
DAminum. 


Jfouttfe Sitinbap Of Hent (Purple or Rose) 

Station at Holt Cross in Jerusalem 
Sunday of the First Class 
The Beginning of Mass, page 756. 




Introit. Is. 66,10,11 

ejoice, O Jerusalem, and *1—’ ®tAre, Jenisalem: et 
come together all you J!_L convAntum fAclte. om- 
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nes qul dilfgltls eftm: gauddte that love her; rejoice with joy, 
cum Ixtitia, qui in tristitia you that have been in sorrow: 
fuistis: ut exsult^tis, et sati6- that you may exult and be 
mini ab ub6ribus consola- filled from the breasts of your 
tionis vestrae. Ps. 121, 1. Lae- consolation. Ps. 121, 1. I re¬ 
tains sum in his, quae dicta joiced at the things that were 
sunt mihi: in domum Dd- said to me: We shall go into 
mini ibimus. y. Gldria Patri. the house of the Lord. Jl. Glory. 

Kycie, page 761. Gloria is omitted. 

Prayer 

a ONC^DE, quaesumus, om- rant, we beseech Thee, O 
nipotens Deus: ut, qui almighty God, that we, 

ex merito nostrae actidnis who justly suffer for our deeds, 
afSigimiu:, tuae gratiae conso- may be relieved by the conso- 
latidne respirdmus. Per Do- lation of Thy grace. Through 
minum. our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 


Epistle. 

Ldctio Epistolas bedti Pauli 
Apdstoli ad GAlatas. 

B ratres: Scriptum est: 

Qudniam Abraham du¬ 
os fllios habuit; unum de 
ancilla, et unum de libera. 
Sed qui de ancilla, secundum 
camem natus est: qul autem 
de libera, per repromlssidn- 
em: quae sunt per allegorlam 
dicta. Haec enim sunt duo 
testamdnta. Unum quldem 
in monte Slna, in servitdtem 
gdnerans: quae est Agar: Slna 
enim mons est in Arabia, qui 
conjUnctus est ei, quae hunc 
est Jerdsalem, et servit cum 
filils suis. Ilia autem, quae 
sursum est Jerusalem, libera 
est, quae est mater nostra. 
Scriptum est enim: Laetdre, 
stdrUis, quae non paxis: erUm- 
pe, et clama, quae non pdr- 
turis: quia multi filll desdrtae, 
magls quam ejus, quae habet 


Gal. 4, 22-31 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

rethren: It is written 
that Abraham had two 
sons; the one by a bond-wo¬ 
man, and the other by a free- 
woman. But he who was of the 
bond-woman was bom accord¬ 
ing to the flesh; but he of the 
free-woman was by promise. 
Which things are said by an 
allegory. For these are the two 
testaments: the one from 
Mount Slna, engendering unto 
bondage, which is Agar; for 
Sina is a mountain in Arabia, 
which hath affinity to that Je¬ 
rusalem which now is, and is 
in bondage with her children: 
but that Jerusalem which is 
above is free, which is our 
mother. For it is written, Re¬ 
joice, thou barren that bearest 
not; break forth and cry, thou 
that travallest not; for many 
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ure the children of the deso¬ 
late, more than of her that 
hath a husband. Now we, breth¬ 
ren, as Isaac was, are the chil¬ 
dren of promise. But as then 
he that was born according to 
the flesh persecuted him that 
was after the spirit, so also it is 
now. But what saith the Scrip¬ 
ture? Oast out the bond-woman 
and her son; for the son of the 
bond-woman shall not be heir 
with the son of the free-wo- 
man. So then, brethren, we are 
not the children of the bond- 
woman, but of the free; by the i 
made us free. 


vlrum. Nos autem, fratres, 
secflndum, Isaac promissidnis 
fill! sumus. Sed qudmodo 
tunc is, qid secflndum carnem 
natus fderat, persequeb&tur 
eum, qui secflndum spiritum: 
Ita et nunc. Sed quid dicit 
Scrlptflra? Ejice anclllam, et 
filium ejus: non enim heres 
erlt fllius ancillx cum filio 
libera. Itaque, fratres, non 
sumus ancilla filii, sed lib¬ 
ers: qua libertSrte ChristUs 
nos liber&vit. 

reedom wherewith Christ hath 


Gradual. Ps. 121,1, 7 

I rejoiced at the things that Lstetus sum in his, qua 
were said to me; We shall go dicta sunt mihi: in domum 
into the house of the Lord. DCmlnl iblmus. W. Flat pax 
JT. Let peace be in thy strength, in virtdte tua: et abunddhtia 
and abundance in thy towers, in ttirrlbus tuls. 

Tract. Ps. 124,1,2 

They that trust in the Lord Qui confidunt in Ddmlno, 
shall be as Mount Sion: he sicut mons Sion: non com- 
shall not be moved forever that movCbltur in asternum, qui 
dwelleth in Jerusalem, y. habitat in Jerusalem, y. 
Mountains are round about it: Montes in circiiltu ejus; et 
so the Lord is round about His Ddminus in circiiitu populi 
people, from henceforth now sui ex hoc nunc, et usque in 
and for ever. ssculum. 

Mimda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 6,1-15 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

't that time, Jesus went '-■-'n 

_ over the Sea of Galilee, JL, £ 

which is that of Tiberias: and 
a great multitude followed Him, 


'Tt'T 


because they saw the miracles 
which He did on them that 


® Sequ6ntia sancti Evan- 
gClU secUndum Joannem, 

iLLo tempore: Abilt Je¬ 
sus trans mare Galilses, 
quod est Tlberiadls: et seque- 
b&tur eum multitude magna. 


quia videbant signa, qua fa- 
CiSbat super his, qui inflrma- 
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bintur. Siibllt ergo in mon- 
tem Jesus: et ibl sed^bat cum 
dlscipulls suis. Erat autem 
prdxirnum Pascha, dies fes- 
tus judaedrum. Cum suble- 
v&sset ergo dculos Jesus, et 
vldisset quia multitddo max¬ 
ima venlt ad eum, dixit ad 
Phillppum: Unde emdmus 
Panes, ut manddcent hi? Hoc 
autem dlcdbat tentans eum: 
ipse enim scidbat quid esset 
factdrus. Respdndit ei Phil- 
ippus: Ducentdrum denarlor- 
um panes non suSiciunt eis, 
ut unusquisque mddlcum quid 
acciplat. Dicit ei unus ex 
discipulis ejus, Andrdas fra- 
ter Simdnis Petri: Est puer 
unus hie, qul habet quinque 
panes hordedceos, et duos 
Pisces: sed haec quid sunt in¬ 
ter tantos? Dixit ergo Jesus: 
F&cite hdmines disedmbere. 
Erat autem ftenum multum 
in loco. Dlscubudrunt ergo 
viri, niimero quasi quinque 
milila. Acedpit ergo Jesus 
panes: et ciun grdtias egisset, 
dlstribuit dlscumbdntibus: 
similiter et ex piscibus quan¬ 
tum voldbant. Ut autem im- 
pldtl sunt, dixit discipulis 
suis: Colligite quae superav- 
drunt fragmdnta, ne pdreant. 
Collegerunt ergo, et implev- 
drunt duddecim cdphinos 
fragmentdrum ex quinque 
pdnibus hordeaceis, quae sup- 
erfudrunt his, qul manducA- 
verant. 1111 ergo hdmines cum 
vidissent quod Jesus fdeerat 
signum, dlcdbant: Qula hie 
est vere Prophdta, qui ven- 
tdrus est in mundum. Jesus 
ergo cum cognovisset quia 
ventdri essent ut raperent 
eum, et facerent eum regem. 


were diseased. Jesus therefore 
went up into a mountain, and 
there He sat with His disciples. 
Now the pasch, the festival- 
day of the Jews, was near at 
hand. When Jesus therefore 
had lifted up his eyes, and seen 
that a very great multitude 
cometh to Him, He saiid to 
Philip, Whence shall we buy 
bread that these may eat? And 
this He said to try him; for He 
Himself knew what He would 
do. Philip answered. Two hun¬ 
dred pennyworth of bread is 
not sufficient for them, that 
every one may take a little. One 
of His disciples, Andrew, the 
brother of Simon Peter, saith 
to Him, There is a boy here 
that hath live barley loaves and 
two fishes; but what are these 
among so many? Then Jesus 
said. Make the men sit down. 
Now there was much grass in 
the place. The men therefore 
sat down, in number about five 
thousand. And Jesus took the 
loaves; and when He had given 
thanks, He distributed to them 
that were set down. In like 
manner also of the fishes, as 
much as they would. And when 
they were filled, He said to His 
disciples. Gather up the frag¬ 
ments that remain, lest they be 
lost. They gathered up there¬ 
fore, and filled twelve baskets 
with the fragments of the five 
barley loaves, which remained 
over and above to them that 
had eaten. Now those men, 
when they had seen what a 
miracle Jesus had done, said. 
This is of a truth the prophet 
that is to come into the world. 
Jesus therefore, when He knew 
that they would come to take 
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Him by force and make Him fugit iterum in montem ipse 
king, fled again into the moun- solus, 
tain Himself alone. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 134, 3, 6 

Praise ye the Lord, for He Laudate Ddminum, quia 
is good: sing ye to EUs name, benignus est: psallite ndmini 
for He is sweet: whatsoever He ejus, quoniam suavis est: 6m- 
pleased He hath done in nia qufecdmque vdluit, fecit 
heaven and in earth. in ccelo et in terra. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


E BESEECH Thee, O Lord, 
look favorably upon the 
sacrtflces here before Thee, 
that they may proflt us both 
for devotion and for salvation. 
Through our Lord. 


ACBiFfcns prsBs6ntlbus, 
D6mine, qussiunus, in¬ 
trude placitus: et devotidnl 
nostrae proficiant, et saliitl. 
Per D6mlnum. 




Second Secret, Graciously hear us, page S28; third Secret, 
Almighty and merciful God, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 121, 3, 4 


Jerusalem, which is built as 
a city, which is compact to¬ 
gether: for thither did the 
tribes go up, the tribes of the 
liord, to praise Thy name, O 
Lord. 


Jerdsalem, quse sediflc^tur 
ut civitas, cujus particip6tlo 
ejus in idipsum: illuc enim 
ascend6runt tribus, tribus D6- 
minl, ad confltendum nom- 
inl tuo, D6mine. 


Postcommunion 


RANT US, we beseech Thee, 
O merciful God, that we 
may treat with unfeigned ven¬ 
eration and ever receive with 
heartfelt faith Thy holy rites 
which we constantly celebrate. 
Through our Liord. 


•-|^A NOBIS, qusBsumus, mls- 
JLJ 6ricors Deus: ut sancta 
tua, quibus incessanter expl6- 
mur, sinc6rls tract6mus obse- 
quiis, et fid61i semper mente 
sumamus. Per D6minum. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Concluding Prayers, page 793, 
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JHonbap, ifourt(i Week of Hent (Purple) 

Station at the Poto Hoit Crowned Martyrs 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 53,3,4 

'■pVETrs, in n6mlne tuo sal- i^ave me. O God, by Thy 
JLJ vum me fac, et in vlr- jO name, and in Thy 
tdte tua libera me: Deus, ex- strength deliver me: O God, 
S.udl oratidnem meam: auri- hear my prayer, give ear to the 
bus pdrcipe verba oris met. words of my mouth. Ps. 53, 5. 
Ps. S3, 5. Qudniam alidni in- For strangers have risen up 
surrexenmt in me: et fortes against me: and the mighty 
quaesidrunt dnimam meam. have sought after my soul. JT. 
y. Gldria Patri. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


*T^RSSTA, quaesumus, omni- 
potens Deus: ut ob- 
servatidnes sacras dnnua de- 
votidne recoldntes, et cdrpore 
tlbi placeamus, et mente. Per 
Ddmlnum. 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, keep¬ 
ing the sacred observances with 
devotion year by year, we may, 
both in body and soul, be pleas¬ 
ing to Thee. Through our Lord. 


Second Prayer, A cunotis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 828 . 


Lesson. 3 Kings 3,16-28 


I,dctio librl Begum. 

I N di£bus illis: Vendrunt 
due mulieres meretrices 
ad regem Salomdnem, stet- 
eruntque coram eo, quarum 
una ait: Obsecro, mi ddmlne: 
ego et mdlier haec habitabd- 
miis in domo una, et peperi 
apud earn in cubiculo. Tdrtla 
autem die postquam ego pd- 
prl, pdperit et hsec: et eramus 
simul, nuUdsque alius nobis¬ 
cum in domo, excdptis nobis 
duabus. Mdrtuus est autem 
filius mulieris hujus nocte: 
ddrmiens quippe opprdssit 
eum. Et consiirgens Intem- 
pdstae noctls sildntio, tulit fll- 
ium memn de latere meo an- 
cillse tux dormidntis, et col- 


Lesson from the Book of 
Kings. 

N those days, there came 
two women that were har¬ 
lots, to King Solomon, and stood 
before him: and one of them 
said, I beseech thee, my lord, I 
and this woman dwelt in one 
house and I was delivered of a 
child with her in the chamber: 
and the third day after that I 
was delivered, she also was de¬ 
livered: and we were together, 
and no other person with us in 
the house, only we two; and 
this woman’s child died in the 
night, for in her sleep she over¬ 
laid him; and rising in the dead 
time of the night, she took my 
child from my side, while I thy 
handmaid was asleep, and laid 
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It in her bosom, and laid her 
dead child in my bosom. And 
when I rose in the morning to 
give my chUd suck, behold It 
was dead: but considering him 
more diligently when it was 
clear day, I found that it was 
not mine which I bore. And the 
other woman answered. It is 
not so as thou sayest, but thy 
child is dead and mine is alive. 
On the contrary, she said. Thou 
liest, for my child Uveth and 
thy child Is dead: and in this 
manner they strove before the 
king. Then said the king, the 
one saith. My child is alive, 
and thy child is dead; and the 
other answereth. Nay, but thy 
child is dead and mine liveth. 
The king therefore said. Bring 
me a sword; and when they 
had brought a sword before the 
king, Divide, said he, the liv¬ 
ing child in two, and give half 
to the one, and half to the 
other. But the woman whose 
child was alive said to the king 
(for her bowels were moved 
upon her child), I beseech thee, 
my lord, give her the child alive, 
and do not kin it. But the other 
said. Let it be neither mine nor 
thine, but divide it. The king 
answered and said. Give the 
living child to this woman, and 
let it not be killed; for she is 
the mother thereof. And all 
Israel heard the judgment 
which the king had judged, and 
they feared the l^g, seeing 
that the wisdom of God was in 
him to do judgment. 


Gradual. 
Be Thou imto me .a God, a 
protector, and a place of refuge. 


■week of lent 

loc&vit in sinu suo: suum au- 
tem fIlium, qui erat mdrtuus, 
pdsuit in sinu mep. Cumque 
surrexlssem mane, ut darem 
lac filio meo, apparuit mdr- 
tuus: quern diligentius in- 
tuens Clara luce, depreh§ndl 
non esse meum, quern gend- 
eram. Besponditque altera 
mdlier: Non est ita ut dlcis, 
sed fillus tuus mdrtuus est, 
meus autem vivit. E contra- 
rio ilia dlcfibat: Mentiris: fil¬ 
lus qulppe meus vivit, et filius 
tuus mortuus est. Atque in 
hunc modum contend^bant 
coram rege. Tunc rex ait: 
Haec dicit: Filius meus vivit, 
et filius tuus mdrtuus est. Et 
Ista respdndlt: Non, sed filius 
tuus mdrtuus est, meus autem 
vivit. Dixit ergo rex: AHdrte 
mihl glddium. Cumque attu- 
lissent glddium coram rege: 
Divldite, inquit, infdntem vi- 
vum in duas partes, et date 
dlmidiam partem uni, et dim- 
idiam partem diteri. Dixit 
autem mdlier, cujus filius 
erat vivus, ad regem (com- 
m6ta sunt quippe viscera ejus 
super filio suo): Obsecro, d6- 
mine, date illl infantem vl- 
vum, et ndlite interficere 
eum. Et contrario ilia dicd- 
bat: Nee mihi, nec tibi sit, 
sed dividAtur. Respfindit rex, 
et alt: Date hulc infAntem, 
vivum, et non occidAtur: hac 
est enim mater ejus. Audivit 
itaque omnls Israel judicium 
quod judlcAsset rex, et timu- 
erunt regem, vldentes sapiAn- 
tiam Dei esse in eo ad facien¬ 
dum judicium. 

Ps. 30,3 

Esto mihi in Deum protec- 
tdrem, et in locum refdgll: ut 
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salvum me f4clas. jT. Ps. 70. to save me. y. Ps. 70. O Qod. 
Deus. in te sper&vl; D6mlne, I have hoped in Thee: O Lord, 
non confdndar in retemum. let me never be confounded. 

Manda Cor Meum, page 763. 

Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Gospel. John 2,13-25 


S Sequ€ntia sancti Evan- 
g^lii secdndum Jo4nnem. 

N iLLO tempore; Prope 
erat Pascha Judsednim et 
asc^ndit Jesus Jerosdlymam: 
et Invenlt in templo venden- 
tes boves, et oves, et coldm- 
bas, et nummularios sedfintes. 
Et cum fecisset quasi flagel¬ 
lum de funicuUs, omnes, 
ejeclt de templo, oves quoque, 
et boves, et nummularidrum 
efffldit aes, et mensas sub- 
vfirtit. Et his, qul coliimbas 
vendebant, dudt: Auferte Ista 
hlnc, et nolite facere domum 
Patrls mei, domum negotiar 
tidnis. Recorddti sunt vero 
discipull ejus, quia soriptum 
est: Zelus domus tuae comddit 
me. Responddrunt ergo Judaei, 
et dixdrunt ei; Quod signum 
ostendls nobis quia haec facis? 
Respdndit Jesus, et dhdt eis: 
Sdivlte templum hoc, et in 
tribus didbus exoitdbo lllud. 
Dlxdrunt ergo Judaei: Quad- 
raiginta et sex annis aediflcd- 
tum est templum hoc, et tu 
in tribus didbus excitebis il- 
lud? file autem dicdbat de 
templo cdrporis sui. Cum ergo 
resurrexisset a mdrtuis, re- 
cordati sint discipull ejus, 
quia hoc dicdbat, et credid- 
drunt. Scriptiirae, et sermdnl, 
quern dixit Jesus. Cum autem 
esset Jerosdlymls in Pascha 
in die festo, multi crediddruht 
in ndmlne ejus, vlddntes 
signa ejus, quae facidbat. Ipse 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
T THAT time, the pasch of 
the Jews was at hand, 
and Jesus went up to Jerusa¬ 
lem: and He found in the tem¬ 
ple them that sold oxen and 
sheep and doves, and the 
changers of money sitting; and 
when He had made as it were 
a scourge of little cords. He 
drove them all out of the tem¬ 
ple, the sheep also and the 
oxen, and the money of the 
changers He poured out, and 
the tables He overthrew; and 
to them that sold doves He said. 
Take these things hence, and 
make not the house of My 
Father a house of trafflc. And 
His disciples remembered that 
it was written. The zeal of Thy 
house hath eaten Me up. The 
Jews therefore answered and 
said to Him, What sign dost 
Thou show unto us, seeing 
Thou dost these things? Jesus 
answered and said to them. De¬ 
stroy this temple, and in three 
days I will raise it up> The Jews 
then said. Six and forty years 
was this temple in building; 
and wilt Thou raise it up in 
three days? But He spoke of the 
temple of His body. When 
therefore He was risen again 
from the dead. His disciples re¬ 
membered that He had said 
this and they believed the 
Scripture, and the word that 
Jesus had said. Now when Hv 




http://ccwatershed.org 


334 


MONDAY, POXIBTH WEEK OP I-ENT 


was at Jerusalem at the pasch, 
upon the festival-day, many be¬ 
lieved in His name, seeing His 
signs which He did. But Jesus 
did not trust Himself unto 
them, for that He knew all 
men, and because He needed 
not that any should give tes¬ 
timony of man, for He knew 
what was in man. 


autem Jesus non cred^bat 
semetipsum eis, eo quod ipse 
nosset omnes, et quia opus ei 
non erat, ut quis testlmdnlum 
perhib^ret de hdmlne: ipse 
enlm soi6bat, quid esset in 
homine. 


Ofiertory. Ps. 99,1,2 

Sing joyfully to God, all Jubilate Deo, omnis terra, 
the earth, serve ye the Lord servite Domino in Isetitja: in- 
wlth gladness: come in before trate in consp6ctu ejus in ex- 
His presence with exceeding sultatidne: quia Ddminus 
great joy: for the Lord He is ipse est Deus. 

God. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


AY the sacrifice offered to 
Thee, O Lord, ever vivify 
and fortify us. Through our 
Lord. 


O BLAruu tibi, Ddmine, 
sacrificium ■\dvificet nos 
semper, et mfiniat. Per D6- 
minum. 



Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 18,13,14 
From my secret sins cleanse Ab occliltis meis munda 
me, O Lord and from those me, Domine: et ab alienis 
of others spare Thy servant. parce servo tuo. 


Postcommunion 




’ AviNo received the sacra¬ 
ment of salvation, O 
Lord, may we be profited unto 
the increase of our everlasting 
redemption. Through our Lord. 


g~>f uMPTis. Domine, salutS,- 
ribus sacramSntls: ad 
redemptidnis setdrns, qux- 
sumus, proficidmus augmdn- 
tum. Per Dominum. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 


Let us pray 


B ow down your heads to *Tr::^nMiLiATE c&pita vestra 
God. Deo. 

Graciously harken to our Deprecatidnem nostfam. 
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quasumus, Dfimine, benlgnus supplication, we beseech Thee, 
exaudi; et quibus supplic&ndi O Ijord, and grant the help of 
prastas affectum, tribue de- Thy defence to those to whom 
fensionls auxllium. Per Do- Thou dost give the spirit of 
minuro- prayer. Through oim Iiord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Snesiiap, Jfourtft Wink of %tnt (Purple) 

Station at St. Lawrence in Damaso 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 54,2,3 


XAtrm, Deus, orationem 
meam, et ne despexeris 
deprecatidnem meam: in- 
tdnde in me et exaudi me. Ps. 
54, 3, 4. Contristatus sum in 
exercitatidne mea, et contur- 
batus sum a voce inimici, et a 
tribulatidne peccatdrls. 
Gloria Patri. 


EAR, O God, my prayer, 
and despise not my sup¬ 
plication: be attentive to me, 
and hear me. Ps. 54, 3, 4. I am 
grieved in my exercise; and am 
troubled at the voice of the en¬ 
emy, and at the tribulation of 
the sinner. P. Glory. 




Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


nobis, qusesumus, 
Ddmine, observatidnis 
jejiinia: et pise conversatidnis 
augmdntum, et tuae propitia- 
tidnis continuum prxstent 
auxllium. Per Ddmlnum. 


the fasts of the sacred 
vl^, observance, we beseech 
Thee, O Lord, make us to grow 
in holiness and procure for us 
the continual help of Thy 
favor. Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828, 


Lesson. Ex. 32, 7-14 

Lectio llbri Exodi. Lesson from the Book of 

Exodus. 

I N DifiBTJsillis: Lociistus est *T'n those days, the Lord 
Ddminus ad Mdysen, di- JL, spoke to Moses, saying, Gc 
cens; Descende de monte: down from the mountain; thy 
peccavit pdpulus tuus, quern people, which thou hast 
eduxlstl de terra .®gyptl. Re- brought out of the land of 
cessdrunt cito de via, quam Egypt, hath sinned. They have 
ostendlsti eis; fecertintque quickly strayed from the way 
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Which thou didst show them; 
and they have made to them¬ 
selves a molten calf, and have 
adored it, and, sacrificing vic¬ 
tims to it, have said. These are, 
thy gods, O Israel, that have 
brought thee out of the land of 
Egypt. And again the Lord said 
to Moses, I see that this people 
is stiffnecked; let Me alone, 
that My wrath may be kindled 
against them, and that I may 
destroy them, and I will make 
of thee a great nation. But 
Moses besought the Lord his 
God, saying. Why, O Lord, is 
Thy indignation enkimfied 
against Thy people, whom Thou 
hast brought out of the land 
of Egypt, with great power 
and with a mighty hand? Let 
not the Egyptians say, I be¬ 
seech Thee, He craftily brought 
them out, that He might kill 
them in the motmtains and 
destroy them from the earth; 
let Thy anger cease, and be ap¬ 
peased upon the wickedness of 
Thy people: remember Abra¬ 
ham, Isaac, and Israel, Thy 
servants, to whom Thou swor- 
est by Thy own self, saying, I 
will multiply your Seed as the 
stars of heaven, and this whole 
land that I have spoken of I 
will give to your seed, and you 
shall possess it forever. And 
the Lord was appeased from i 
spoken against His people. 


sibi vitulum confiatilem, et 
adoraverunt, atque Immo- 
l&ntes ei hdstias, dixerunt; 
Isti simt dii tui Israel, qui te 
edux^runt de terra .ffigypti. 
Rursfimque ait Donfinus ad 
Mdysen; Cerno quod pdpuius 
iste durae cervicis sit; dimitte 
me, ut irascatm furor meus 
contra eos, et d^leam eos, fa- 
ciamque te in gentem mag- 
nam. Mdyses autem or^bat 
Ddminum Deum suum, dl- 
cens: Cur, Domine, irdscitur 
furor tuus contra popu- 
lum tuum, quern eduxisti de 
terra .fflgypti, in fortitfidine 
magna, et in manu robfista? 
Ne quxso, dicant .ffigypti; 
Collide eduxit eos, ut inter- 
ficeret in mdntibus, et de- 
16ret e terra: qui^scat ira tua, 
et esto plaodbills super ne- 
quitia pdpuli tui. Recordare 
Abraham, Isaac, et Israel ser- 
ydrum tudrum, quibus jurasti 
per temetipsum, dicens; Mul- 
tiplicabo semen vestrum slcut 
Stellas caeli; et universam 
terram hanc, de qua locfitus 
sum, dabo sdmlnl vestro, et 
possidebitis earn semper. 
Flacatusque est Ddminus ne 
faceret malum quod lociltus 
fuerat adversus pdpulum 
suum. 

loing the evil which He had 


Gradual. Ps. 43, 26, 2 

Arise, O Lord, bring help to Exsurge, Ddmine, fer opem 
ns, and deliver us for Thy nobis; et libera nos propter 
name’s sake. JT. O God, we nomen tuum. f. Deus, Auri- 
have heard with our ears; and bus nostris audivimus; et 
our fathers have declared to us patres nostrl annuntiavdnmt 
the work which Thou didst nobis opus, quod operatus es 
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in (U4bus e6rum, et in di6bus work In their days, in the days 
antiquis. of old. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 7,14-31 


® Sequ6ntia sancti Evan- 
g6lll seciindum Joinnem. 

I N ILLO tempore: Jam die 
festo mediante, asc^ndlt 
Jesus in templum, et doc^bat. 
Et mlrabantur Judsi, dl- 
ctotes: Quomodo hie iitteras 
scit, cum non dldicerit? Re- 
spondlt eis Jesus, et dhdt: 
Mea doctrina non est mea, 
sed ejus, qui misit me. Si quis 
voliierit voluntitem ejus fa- 
cere, cogndscet de doctrina, 
utrum ex Deo sit, an ego a 
meipso loquar. Qui a seme- 
tipso loquitur, gloriam pr6- 
priam qu»rit. Qui autem 
quserit gldriam ejus, qui misit 
eum, hie verax est, et injusti- 
tia in illo non est. Nonne 
Mdyses dedit vobis legem: et 
nemo ex vobis facit legem? 
quid me quseritis interficere? 
Respdndit turba, et dixit: 
Daemdnium habes: quis te 
quxrit interficere? Respdndit 
Jesus, et dixit eis: Unum 
opus feci, et omnes miramini. 
Proptdrea Mdyses dedit vobis 
circumcisidnem (non quia ex 
Mdyse est, sed ex p&tribus): 
et in sdbbato circumciditis 
hdminem. Si circumcisidnem 
dccipit homo in sabbato, ut 
non solvatur lex Mdysi: mihi 
indignamini, quia totum hd¬ 
minem sanum feci in sabbato? 
Nolite judicare secdndiun f4- 
ciem, sed justum judicium 
judic4te. Dicdbant ergo qui- 
dam ex Jerosdlymis; Nonne 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

THAT time, about the 
middle of the feast, 
Jesus went up into the temple, 
and taught. And the Jews won¬ 
dered, saying. How doth this 
man know letters, having never 
learned? Jesus answered them, 
and said. My doctrine is not 
Mine, but His that sent Me. If 
any man will do the will of 
Him, He shall know of the doc¬ 
trine, whether it be of God, or 
whether I speak of Myself. He 
that speaketh of himself, seek- 
eth his ovm glory: but he that 
seeketh the glory of Him that 
sent him, he is true, and there 
is no injustice in him. Did not 
Moses give you the law, and yet 
none of you keepeth the law? 
Why seek you to kill Me? The 
multitude answered and said. 
Thou hast a devil: who ssek- 
eth to kill Thee? Jesus an¬ 
swered and said to them. One 
work I have done, and you all 
wonder. Therefore Moses gave 
you circumcision (not because 
it is of Moses, but of the fath¬ 
ers), and on the sabbath-day 
you circumcise a man. If a man 
receive ciremneision on the 
sabbath-day, that the law of 
Moses may not be broken, are 
you angry at Me because I 
have healed the whole man on 
the sabbath-day? Judge not 
according to the appearance, 
but judge just judgment. Some 
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therefore of Jerusalem said. Is 
not this He whom they seek to 
kill? and behold He speaketh 
openly, and they say nothing to 
Him. Have the rulers known 
for a truth that this is the 
Christ? But we know this man 
whence He is; but when the 
Christ cometh, no man know- 
eth whence He is. Jesus there¬ 
fore cried out in the temple, 
teaching, and saying. You both 
know Me, and you know whence 
I am: and I am not come of 
Myself, but He that sent Me 
is true, Whom you know not. 
I know Him, because I am 
from Him, and He hath sent 
Me. They sought therefore to 
apprehend Him: and no man 
laid hands on Him because His 
horn: was not yet come. But ol 
Him. 


hie est, quern quserunt inter- 
ficere? Et ecce palam 16qui- 
tur, et nihil ei dicunt. Num- 
quid vere cognoverunt prin- 
cipes quia hie est Christus? 
Sed hunc scimus, unde sit: 
Christus autem, cum venerit, 
nemo scit unde sit. Clamdbat 
ergo Jesus in templo docens, 
et dlcens: Et me scitis, et 
unde Sim, scitis, et a meipso 
non venl, sed est verus, qui 
misit me, quern vos nescitis. 
Ego scio eum: quia ab ipso 
sum, et ipse me misit. QuaerS- 
bant ergo eum apprehendere: 
et nemo misit in ilium ma- 
nus, quia nondum venerat 
hora ejus. De turba autem 
multi crediderunt in eum. 

the people many believed in 


Offertory. Ps. 39, 2, 3, 4 

With expectation I have Exspectans exspeot&vl D6- 
waited for the Ijord, and minum, et respexit me: et 
He looked upon me; and He exaudivit deprecatlbnem me- 
heard my prayer: and He put am: et immisit in os meam 
a new canticle into my mouth, canticum novum, hymnum 
a song to our God. Deo nostro. 

Otfertory Prayers, page 767. 

Secret 

this offering, we be- aic hbstia, Dbmine, quse- 
Vl/ seech Thee, O Lord, _ ■ ^ sumus, emundet nos¬ 
wipe out oin: sins, and sanctify tra dellcta: et ad sacrificium 
the bodies and minds of Thy celebrandum, subditorum tibl 
servants for the celebration of ebrpora mentbsque sancti- 
the sacrifice. Through our licet. Per Dbminum. 

Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 5, page 802. 


Communion. Ps. 19,6 

We will rejoice in thy sal- Laetebimur in salutarl tuo; 
vatlon, and In the name of our et in nbmine Domini Dei no- 
God we shall be exalted. tri magnificabimur. 
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Postcommunion 

•'K^'D'JtTS nos, Doinlne, per- the reception of this 

jL^c^ptlo sacramtoti mun- sacrament, O Lord, 

det a crimlne: et ad cael6stla cleanse us from guilt and bring 
regna perdiicat. Per Do- us to the kingdom of heaven, 
minum. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post- 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

•-p^uMiLiATE capita vestra '"Kio'W down yomr heads to 

Deo. 4-5 God. 

Miserere, D6mlne, pdpulo Have mercy on Thy people, 
tuo: et continuls tribulation- O Lord, and from the imceas- 
ibus labordntem, propitius ing tribulation under which 
respirare concede. Per D6- they labor grant them relief in 
minum. Thy mercy. Through oin: Lord. 

Concluding Ptayecs, page 793. 


MclinesJbap, Jfourtfi Mtek of iCent (Purple) 

Station at St. Path. Without the Walls 


The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ezech. 36, 23-26 


a tm sanctihc^tus fUero in 
Tobis, congreg^bo vos de 
univ6rsis terris: et eSdndam 
super VOS aquam muiidam, et 
mundabimini ab dmnibus in- 
quinamentis vestris; et dabo 
vobls spiritum novum. Ps. 33,2. 
Benedicam Domlnum in om- 
nl tfempore: semper laus ejus 
in ore meo. y. Gloria Patri. 


HEN I shall be sanctified 
in you, I will gather you 
from every land: and I will 
pour upon you clean water, and 
you shall be cleansed from all 
your filthiness; and I will give 
you a new spirit. Ps. 33, 2. I 
will bless the Lord at all times: 
His praise shall be ever in my 
mouth. Glory. 



Kyne, page 761. Gloria is omitted. 

After Kyrle eleison, is said: 


Or6mus. 

Plectamus gSnua. 

IjF. Lev^te. 

Deus qul et justls prsemia 
meritdrum, et peccatdribus 
per jejunium venlam prsebes: 
miserere supplicibus tuis; ut 
reatus nostri conf&slo, In- 
dulggntiam valeat percipere 


Let us pray. 

Let us kneel. 

j^. Arise. 

O God, Who dost vouchsafe 
to the just the reward of their 
merits, and to sinners pardon 
through fasting, have mercy 
upon Thy suppliants, that the 
confession of our guilt may 
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have power to obtain for US for- dellctdrum. Per Domlnum. 
giveness of our misdoings. 

Through our Lord. 


Lesson. Ezech. 36, 23-28 


Lesson from Ezechiel the 
Prophet. 

m Hus salth the Lord God, I 
will sanctify My great 
name, which was profaned 
among the gentiles which you 
have profaned in the midst of 
them; that the gentiles may 
know that I am the Lord, saith 
the Lord of hosts, when I shall 
be sanctified in you before their 
eyes. For I will take you from 
among the gentiles, and will 
gather you together out of all 
coimtrles, and will bring you 
into your own land; and I will 
pour upon you clean water, and 
you shall be cleansed from all 
your filthiness, and I will 
cleanse you from all your idols, 
and will give you a new heart, 
and put a new spirit within you; 
and I will take away the stony 
heart out of your fiesh, and will 
giva you a heart of flesh. And 
I will put My spirit in the midst 
of you, and I will cause you to 
walk in My commandments, 
and to keep My judgments, and 
do them, and you shall dwell in 
the land which I gave to your 
fathers, and you shall be My 
people, and I wUl be your God; 
sai& the Lord almighty. 


Lectio Ezechiilis Prophgtse. 

"ipi ffic diclt Ddminus Deus: 

Sanctlflcabo n o ra e n 
meum magnum, quod pollii- 
tum est inter gentes, quod 
polluistis in medio earum; 
ut sciant gentes quia ego Do- 
minus, cum sanctificatus 
ffiero in vobis coram eis. Tol- 
1am quippe vos de gentibus, 
et congregabo vos de univ6rsis 
terris, et addficam vos in ter- 
ram vestram. Et eSilndam 
super vos aquam mundam, et 
mundabimini ab dmnibus in- 
quinamentis vestris, et ab 
univtois iddlis vestris mun- 
dabo vos. Et dabo vobis cor 
novum, et spiritum novum 
ponam in m§dio vestri: et 
Auferam cor lapideum de 
came vestra, et dabo vobis 
cor cameum. Et spiritum 
meum ponam in mSdio ves¬ 
tri: et faciam ut in praeceptis 
meis ambuldtis, et judicia 
mea custodiatis, et operamini. 
Et habitabitis in terra, quam 
dedl patribus vestris: et Sritis 
mihi in pdpulum, et ego vero 
vobis in Deum: dlcit Ddminus 
omnlpotens. 


Gradual. Ps. 33,12, 6 

Come, children, harken to Venite, filii, audite me: ti¬ 
me: I will teach the fear of the morem Domini docebo vos. 
Lora. y. Come ye to Him, and JT. AccSdite ad eum, et illu- 
be enlightened: and your faces minamini; et facies vestrse 
shall not be confounded. non confundantur. 
y. The Lord be with you. y. D6mlnus vobiscum. 

And with thy spirit. Ijf. Et cum spiritu tuo. 
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Grayer 

*TrkRassTA, quaesumus, omni- rant, we beseech Thee, O 
potens Deus: ut quos ahnighty God, that we 

jejhnia votlva, castigant, ipsa who have undertaken to chas- 
quoque devdtio sancta laeti- tlse our bodies by fasting may, 
fleet; ut, terrenis aSectibus even in this devotion, find cause 
jnltig4tis, faclUus cxiastia for rejoicing: forasmuch as 
capiamus. Per DOminum. earthly passions being thereby 

subdued, we are the better able 
to fix OUT hopes on the delights 
of heaven. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunotis, vage 327; third Prayer, omnipotens, 
page 828. 

Lesson. Is. 1,16-19 


•• l^ jsc dicit Domlnus Deus: 
^ I ^ T.a vAminl, mimdi es- 
tOte, auferte malum cogita- 
tionum vestrarum ab ocuUs 
meis: qulescite agere per¬ 
verse, discite benefacere: 
quserite judicium, subvenite 
oppresso, judicate pupillo, de- 
ffedite -rfduam. Et venite, et 
argdite me, dicit Ddminus; si 
fderint pecedta vestra ut c6c- 
cinum, quasi nix dealbabdn- 
tur; et si fCierint rubra quasi 
vermiculus, velut lana alba 
erunt. Si voludritis, et audi- 
eritis me, bona terrae comede- 
tis: dicit DOminus omnipo¬ 
tens. 


m HUS saith the Lord God, 
Wash yourselves, be clean, 
take away the evil of your de¬ 
vices from My eyes; cease to do 
perversely, learn to do well; 
seek judgment, relieve the op¬ 
pressed, judge for the father¬ 
less, defend the widow, and 
then come, and accuse Me, 
saith the Lord: if yoiu* sins be 
as scarlet, they shall be made 
as white as snow; and if they 
be red as crimson, they shall be 
white as wool. If you be willing 
and will harken to Me, you shall 
eat the good things of the land; 
saith the Lord almighty. 


Gradual. Ps. 32,12,6 

Beata gens, cujus est Dfi- Blessed is the nation whose 
minus Deus eorum; populus, God is the Lord: the people 
quern elCgit Dominus in he- whom He hath chosen for His 
reditatem sibi. f. Verbo Do- inheritance. JT. By the word of 
mini c®li firmati sunt: et the Lord the heavens were es- 
spflitu oris ejus ornhis virtus tablished; and all the power 
edrum. of them by the spirit of His 

mouth. 

rmcf as on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 9, 1-38 


® Sequdntia sanoti Evan- 
gClli seedndum Jofinnem. 


* Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
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*- 7 -|*T THAT time, Jesus pass- 
jja 1 . ing by, saw a man who 
Was blind from his birth: and 
His disciples asked Him, Rabbi, 
who hath sinned, this man or 
his parents, that he should be 
bom blind? Jesus answered. 
Neither hath this man sinned 
nor his parents, but that the 
works of God should be made 
mar^est in him. I must work 
the Works of Him that sent 
Me, whilst it is day: the night 
cometh when no man can work. 
As long as I am in the world I 
am the light of the world. 
When He had said these things. 
He spat on the ground, and 
made clay of the spittle, and 
spread the clay upon his eyes; 
and said to him. Go, wash in 
the pool of Siloe, (which is in¬ 
terpreted, Sent). He went there¬ 
fore, and washed, and he came 
seeing. The neighbors therefore, 
and they who had seen him 
before that he was a beggar, 
said. Is not this he that sat and 
begged? Some said. This is he. 
But others said. No, but he is 
like him. But he said, I am he. 
They said therefore to him. 
How were thy eyes opened? He 
answered. That man that is 
called Jesus, made clay, and 
anointed my eyes, and said to 
me. Go to the pool of Shoe, and 
wash: and I went, I washed, 
and I see. And they said to 
him. Where is He? He saith, I 
know not. They bring him that 
had been blind to the pharisees. 
Now it was the Sabbath when 
Jesus made the clay, and 
opened his eyes. Again there¬ 
fore the pharisees asked him 
how he had received his sight. 
But he said to them. He put 
clay upon my eyes, and I 


X H iLio tempore: Prster- 
lens Jesus vidit hdminem 
csecum a nativitAte: et inter- 
rogaverunt eum disoipuli 
ejus: Rabbi, quis pecoavit, 
hie, aut parentes ejus, ut cas- 
cus nasceretur? Respdndit 
Jesus: Neque hie peccavit, 
neque parAntes ejus: sed ut 
manifestentur dpera Dei in 
illo. Me oportet operari 
opera ejus, qui mlslt me, do¬ 
nee dies est: venit nox, quan- 
do nemo potest operari. 
QuAmdiu sum in mundo, lux 
sum mundi. Hsec cum dixis- 
set, exspuit in terram, et fecit 
lutum ex sputo, et linivit lu- 
tum super dculos ejus, et 
dixit el: Vade, lava in nata- 
tdrla SII 06 (quod interpreta- 
tur Missus). Abiit ergo, et 
lavlt, et venit videns. Itaque 
vlcinl, et qui viderant eum 
prius quia mendicus erat, di- 
cAbant: Nonne hie est, qui 
sedebat, et mendicAbat? Alii 
dicAbant: Quia hie est. Alii 
autem: NequAquam, sed sim- 
ilis est ei. lUe vero dicAbat: 
Quia ego sum. Dicebant ergo 
ei: Quomodo apArti sunt tibi 
Aculi? Respondit: Hie homo, 
qui dicitur Jesus, lutum fecit, 
et umdt Aculos meos, et dixit 
mihi: Vade ad natatAria 
Siloe, et lava. Et Abii, lavi, et 
video. Et dixerunt ei: Ubi est 
ille? Ait: NAscio. Adddeunt 
eum ad pharisseos, qui csecus 
fderat. Erat autem sAbbatum 
quando lutum fecit Jesus, et 
apAruit Aculos ejus. Iterum 
ergo interrogAbant eum phar- 
issei, quomodo vidlsset. Ille 
autem dixit eis: Lutum mihi 
pAsuit super Aculos, et lavi, et 
video. DicAbant ergo ex phar- 
isasis quidam: Non est hie 
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homo a Deo, qui sdbbatum 
non cust6dit. Alii autem dic§- 
bant: Qubmodo potest homo 
peccbtur hac signa facere? 
Et schisma erat inter eos. 
Dicunt ergo caco Iterum: Tu 
quid dicis de illo, qui aperult 
bculos tuos? Ille autem dixit: 
Quia propheta est. Non credi- 
derunt ergo Judai de lUo, 
quia cacus fulsset, et vidisset, 
donee vocaverunt parentes 
ejus, qui viderat: et interro- 
gaverunt eos, diebntes; Hie 
est fillus vester, quern vos 
dieltls, quia eaeus natus est? 
Qubmodo ergo nime videt? 
Responderunt eis parentes 
ejus, et dixerunt: Seimus quia 
hie est tilius noster, et quia 
eaeus natus est: qubmodo 
autem nunc vldeat, neselmus: 
aut quis ejus aperuit beulos, 
nos nescimus: Ipsum interro¬ 
gate, atatem habet, ipse de 
se loquatur. Hae dixbrunt 
parbntes ejus, qubniam timb- 
bant Judaos: jam enim con- 
spiraverunt Judai, ut si quis 
eum eonfiteretur esse Chris¬ 
tum, extra synagbgam fleret. 
Proptbrea parbntes ejus dixb- 
runt: Quia atbtem habet, ip¬ 
sum interrogate. Voeavbrunt 
ergo rmsum hbminem, qui 
fHerat eaeus, et dixbrunt ei: 
Da glbriam Deo. Nos seimus 
quia hie homo peceator est. 
Dixit ergo eis ille: Si pecca- 
tor est, nbseio: unum seio, 
quia eaeus eum essem, modo 
Tddeo. Dixbrunt ergo illi: 
Quid fecit tibi? Qubmodo 
apbruit tibi beulos? Bespbn- 
<ht eis: Dlxi vobis jam, et au- 
distis: quid Iterum vultis au- 
dlre? Numquid et vos vultis 
discipuli ejus fieri? Maledix- 
brunt ergo ei, et dixbrunt: Tu 


washed, and I see. Some there¬ 
fore of the pharisees said. This 
man is not of God, who keepeth 
not the Sabbath. But others 
said. How can a man that is a 
sinner do such miracles? And 
there was a division among 
them. They say therefore to the 
blind man again, ViHiat sayest 
thou of Him that hath opened 
thy eyes? And he said. He is a 
prophet. The Jews then did not 
believe concerning him, that 
he had been blind and had re¬ 
ceived his sight, until they 
called the parents of him that 
had received his sight and 
asked them, saying, Is this your 
son, who you say was born 
blind? How then doth he now 
see? His parents answered 
them and said, We know that 
he is our son, and that he was 
bom blind: but how he seeth 
we know not, or who hath 
opened his eyes we know not: 
ask himself; he is of age, let 
him speak for himself. These 
things his parents said, be¬ 
cause they feared the Jews: for 
the Jews had already agreed 
among themselves, that if any 
man should confess Him to 
be Christ, he should be put out 
of the synagogue. Therefore 
did his parents say. He is of 
age, ask him. They therefore 
called the man again that had 
been blind, and said to him. 
Give glory to God. We know 
that this man is a sinner. He 
said therefore to them, If He be 
a sinner, I know not; one thing 
I know, that whereas I was 
blind, now I see. They then 
said to him, What did He to 
thee? How did He open thine 
eyes? He answered them, I 
have told you already and you 
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have heard; why would you discipulus illlus sis: nos au- 
hear it again? will you also be- tem Mdysi discipuli sumus. 
come His disciples? They re- Nos scimus quia Mdysi locd- 
viled him therefore, and said, tus est Deus: himc autem ne- 
Be thou His disciple: but we scimus unde sit. Respondit 
are the disciples of Moses. We ille homo, et dixit eis: In hoc 
know that God spoke to Moses; enim mirabile est, quia vos 
but as to this man, we know nescitis imde sit, et aperuit 
not from whence He is. The meos dculos: scimus autem 
man answered and said to quia peccatores Deus non au- 
them. Why, herein is a wonder- dit: sed, si quis Dei cultor est, 
ful thing that you know not et voluntatem ejus tacit, 
from whence He is, andHebath hunc exaudit. A saeculo non 
opened my eyes. Now we know est auditum, quia quis aper- 
that God doth not hear sinners; uit dculos cseci nati. Nisi esset 
but if a man be a server of hie a Deo, non pdterat facere 
God, and doth His will, him He quidquam. Responderunt, et 
heareth. From the beginning dixerunt ei; In peccatis natus 
of the world it hath not been es totus, et tu doces nos? Et 
heard, that any man hath ejecenmt eum foras. Audlvit 
opened the eyes of one bom Jesus quia ejecerunt eum 
blind. .Unless this man were foras, et cum invenisset eum, 
of God,*^ could not do any- dixit ei: Tu credis in Filium 
thing. They answered,and said Dei? Respondit,iUe, et dixit; 
to him. Thou wast wholly born Quis est, Ddmine, ut credam 
in sins, and dost thou teach us? in eum? Et dixit ei Jesus; Et 
And they cast him out. Jesus vidisti eum, et qui loquitur 
heard that they had cast him tecum, ipse est. At ille ait; 
out; and when He had found Credo Domine. (Hie genu- 
him. He said to him, Dost thou flectitur). Et prdcidens ador- 
believe in the Son of God? He avit eian. 
answered and said. Who is He, 

Lord, that I may believe in Him?. And Jesus said to him. 
Thou hast both seen Him, and it is He that talketh with 
thee. And he said, I believe. Lord: (Here all kneel down) and 
falling down he adored Him. 

Offertory. Ps. 65, 8, 9, 20 

O ye gentiles, bless the Lord Benediclte gentes Domin- 
our God, and make the voice of um Deum nostrum, et obau- 
His praise to be heard; Who dite vocem laudis ejus; qui 
hath set my soul to live, and posuit animam meam ad vi- 
hath not suffered my feet to tarn, et non dedit commov^ri 
be moved: blessed be the Lord, pedes meos: benedictus D6- 
Who hath not turned away minus, qui non amovlt depre- 
my prayer nor His mercy from catiohem meam, et mlseri- 
me. cordiam suam a me. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 

i^6pplices te rogSmus, om- ^TTT'e humbly entreat Thee, 
jS nipotens Deus; ut his vKJL O almighty God, that 
sacriflcils peccata nostra onr sins may be purged by 
mundfintur: quia tunc veram these sacrifices; for so dost 
nobis trlbuis et mentis et c6r- Thou grant us health of body 
ports sanitatem. Per Domin- and soul. Through our Lord, 
um. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 

Communion. John 9, 11 

Lutum fecit ex sputo D6- The Lord made clay of spittle, 
minus, et linivlt oculos and anointed my eyes; and I 
meos; abii et lavi, et vidi, went, and I washed, and ! saw, 
et crfidldi Deo. and I have believed in God. 


Postcommunion 


fV ACRAMEHTA. qU» sfimpsl- 
mus, Domlne Deus nos- 
ter: et spiritualibus nos re- 
pleant alimentis, et corpo- 
ralibus tuetotur auxiliis. Per 
Ddminiun. 


/TXat the sacrament we 
have received, O Lord, 
our God, both fill us with spiri¬ 
tual nourishment and keep us 
with bodily assistance. Through 
our Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829. 

Prayer over the people. 

Let us pray 


•"K^umiliAte cdplta vestra 
4-& Deo. 

Pateant awes miserlcdrdiee 
tuse, Ddmine, prScibus sup- 
plicantium: et, ut pet^ntibus 
desiderata concedas; fac eos 
qu8B tibi sunt placita postu- 
lAre. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


ow down yow heads to 
God. 

May the ears of Thy mercy, 
O Lord, be open to the prayers 
of Thy suppliants, ani that 
Thou mayest grant their de¬ 
sires to them that seek Thee, 
make them to ask the things 
that are pleasing to Thee, 
Through our Lord. 



TITiiarfitiap, Jfourtfj of Hent (Purple) 

Station at the Chukch op Sts. Sylvesteb and Mask 
The Beginning of Mass, page 756. 



Introit. Ps. 104, 3, 4 

MTiSTTra cor quar^ntium 't —’ et the heart of them re- 
Domlnum: quarlte D6- JuX joice that seek the Lord-. 
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seek the Lord, and be Strength- minum, et confirmamlni; 
ened; seek His face evermore, quserlte faciem ejus semper. 
Ps. 104, 1. Give glory to the Ps. 104, 1. Confiteminl Do- 
Lord, and call upon His name; mino, et invooate nomen 
declare His deeds among the ejus: annuntiate inter gentes 
gentiles, y. Glory. opera ejus. y. Gloria Patri. 

jCyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, chas¬ 
tened by the fasts of our devo¬ 
tion, the devotion itself may 
also gladden us, so that, with 
cur earthly affections subdued, 
we may the more easily lay 
hold upon heavenly things. 
Through our Lord. 


'l^Ra;sTA, quffisumus, omni- 
,J_ potens Deus: ut quos 
jejunia votiva, castigant, ipsa 
quoque devotio sancta Isetifi- 
cet; ut, terrenis affectibus 
mitigatis, facilius caelestia 
capiamus. Per Dominum. 


Second Prayer, A cunotls. page 827; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 


4 Kings 4, 25-38 


Lesson, 

Lesson from the Book of 
Kings. 

N THOSE days, a Sunamlte 
woman came to Eliseus to 
Mount Carmel; and when the 
man of God saw her coming 
towards, he said to Giezi his 
servant. Behold that Suna- 
mitess. Go therefore to meet 
her, and say to her. Is all well 
with thee, and with thy hus¬ 
band, and with thy son? And 
she answered. Well. And when 
she came to the man of God 
to the mount, she caught hold 
on his feet: and Giezi came to 
remove her. And the man of 
God said. Let her alone, for her 
soul is in anguish, and the 
Lord hath hid it from me and 
hath not told me. And she said 
to him. Did I ask a son of my 
Lord? did I not say to thee. Do 
not deceive me? Then he said 
to Giezi, Gird up thy loins, and 


Lectio libri Regum. 

I N DiEBUs iUis: Venit md- 
lier Simamitis ad Eliseum 
in montem Carmeli: cumque 
vidisset earn vir Dei e con¬ 
tra, ait ad Giezi pderum 
suum: Ecce Sunamitis ilia. 
Vade ergo in occiirsum ejus, 
et die ei: Recte ne agitur cir¬ 
ca te, et circa virum tuum, et 
circa fiUum tuinn? Quae re- 
spdndit; Recte. Cumque ven- 
isset ad virum Dei in mon¬ 
tem, apprehendit pedes ejus, 
et accessit Giezi ut amoveret 
earn. Et ait homo Dei; Di- 
mltte illam: dnima enim ejus 
in amaritiidine est, et Do- 
minus celdvit a me, et non 
Indicavit mihi. Quae dixit illi: 
Numquid petivi filium a do¬ 
mino meo? Numquid non dlxi 
tlbl; Ne illddas me? Et ille 
ait ad Giezi: Accinge lumbos 
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tuos, et toUe baculum meum taKe my staff in thy hand and 
in manu tua, et vade. Si oc- go. K any man meet thee, sa- 
ciirrerit tibl homo, non saW- mte him not; and if any man 
tes eum et si salutaverit te salute thee, answer him not; 
qnispiam, non resp6ndeas and lay my staff upon the face 
im; et pones bdculum meum of the child. But the mother 
super fdciem pderi. Porro of the child said. As the Lord 
mater piieri ait: Vivit D6- liveth, and as thy soul liveth 
minus, et vivit anima tua, I will not leave thee. He arose, 
non dimittam te. Surrexit therefore, and followed her. 
ergo, et secdtus est earn. But Gie2d was gone before 
Giezi autem pracdsserat ante them, and laid the staff upon 
eos, et posderat baculum the face of the child, and there 
super fdciem piieri, et non was no voice nor sense; and he 
erat vox, neque sensus: re- returned to meet him, and told 
versdsque est in occiirsum him, saying. The child is not 
ejus, et nuntiavit ei, dicens: risen. Eliseus therefore went 
Non surrdxit puer. Ingressus into the house, and behold the 
est ergo Elisdus domum, et child lay dead on his bed; and 
ecce puer mdrtuus jacebat in going in he shut the door upon 
Idctulo ejus: ingressilsque him, and upon the child, and 
clausit ostium super se, et prayed to the Lord; and he 
super piierum: et oravlt ad went up and lay upon the child: 
Ddminum. Et ascendit, et in- and he put his mouth upon his 
cdbult super pderum: posult- mouth, and his eyes upon his 
que os suum super os ejus, et eyes, and his hands upon his 
dculos suos super dculos ejus, hands: and he bowed himself 
et manus suas super manus upon him, and the child’s flesh 
ejus: et Incurvivlt se super grew warm. Then he returned 
eum: et calef4cta est caro and walked in the house, once 
piieri. At ille reversus, deam- to and fro; and he went up, 
bulavit in dome, semel hue and lay upon him; and the 
atqueiUuc: etasc6ndlt, etin- child gaped seven times, and 
cdbult super eum: et oscita- opened his eyes. And he called 
vit puer sSpties, aperuitque Giezi, and said to him. Call 
6culos. At ille voedvit Giezi, this Sunamltess. And she being 
et dixit ei: Voca Sunamiti- called, went in to him, and he 
dem hanc. Quae vocAta, in- said. Take up thy son. She 
grSssa est ad eum, Qui ait: came and fell at his feet, and 
Tolle filium tuum. Venit ilia, worshipped upon the ground: 
et edrruit ad pedes ejus, et and took up her son, and went 
adoravit super terram: tuUt- out, and Eliseus returned to 
que filium suum, et egressa Galgal 
est, et Elis6us reversus est in 
Odlgala. 


GradtMl. Ps. 73, 20, 19, 22 


Resplce, D6mlne, in testa- Have regard, O Lord, to Thy 
mentum tuum: et animas covenant, and forget not to the 
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end the souls of Thy Poor. f. pauperum tuorum ne obll- 
Arise, O Lord, judge Thy own vlscarls in finem. f. Ex¬ 
cause : remember the re- sdrge, Ddroine, jUdlca causam 
proaches of Thy servants. tuam; memor esto opprdbrii 

servdrum tudrum. 


Mundit Cor Meum, page 763. 

Gospel, Luke 7,11-16 

® Continuation of the holy © Sequdntla sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. gdlii secdndum Lucam. 

*7T'T THAI time, Jesus went ‘t'n illo tdmpore: Ibat, 
into a city called Naim; ^ Jesus in civitatem, qux 
and there went with Him His vocatur Naim: et ibant cum 
disciples, and a great multitude, eo discipuli ejus, at turba co- 
And when He came nigh to the piosa. Cum autem appropin- 
city, behold a dead man was quaret ports civitatis, ecce 
carried out, the only son of his defunctus efferebatur filius 
mother; and she was a widow, Unicus matris suae; et hsc 
and much people of the city vidua erat, et turba civitatis 
were with her. And when the multa cum ilia. Quam cum 
liord saw her, He had compas- vldlsset Dominus, miseri- 
sion on her, and said to her, cdrdia motus super earn, dixit 
Weep not. And He came near, illi: Noll flere. Et accdssit, et 
and touched the bier. (And they tetigit Idculum. (Hi autem, 
that carried it stood still). And qui portS.bant, stetgnmt) Et 
He said. Young man, I say to ait: Adolgscens, tibi dico, 
thee arise: and he that was surge. Et resedit qui erat m6r- 
dead sat up, and began to speak, tuus, et ccepit loqui. Et dedit 
And He delivered him to his ilium matrl sus. Acc4pit au- 
mother. And there came a fear tern omnes timer: et magni- 
on them all and they glorified ficabant Deum, dic^ntes: 
CSod, saying, A great prophet Quia prophSta magnus sur- 
is risen up amongst us, and God r^xit in nobis: et quia Deus 
hath visited His people. vlsitavit plebem suam. 


Offertory, Ps, 69,2,3,4 

O Lord, make haste to help Domine, ad adjuvandum 
me: let all those be confounded me festina: confundantur 
that desire evils to Thy ser- omnes, qui edgitant sends 
vants. tuis mala. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


tTRiFY US, O merciful God, 
that the prayers of Thy 
Church, which are pleasing to 
Thee, may become the more 


TjaiFiCA nos, mlsdrlcors 
Deus: ut Eccldslse tus 
preces, quae tibi gratae sunt, 
pia miinera deferdntes, fiamt 
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expi&tis mfintibus grati6res. pleasing from the purified 
Per Ddminum. hearts with which they bring 

the gifts of devotion. Through 
our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 82S; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 


Communion. Ps. 70,16,17,18 
Ddmine, memorabor justi- O Lord, I will be mindful of 
tias tuae solius: Deus, docuisti Thy justice alone; Thou hast 
me a juventute mea: et us- taught me, O God, from my 
que in senectam et senium, youth; and unto old age and 
Deus, ne derelinquas me. gray hairs, Q God, forsake me 

not. 


Postcommunion 

a iEL^STiA dona capienti- hot Thy heavenly 

bus, qusesumus. Do- gifts, we pray Thee, O 
mine; non ad judicium pro- Lord, to become the occasion 
venire patifiris, quae fid^libus of judgment to those who re- 
tuis ad remSdium providfsti. ceive them, for Thou hast pro¬ 
per Ddrainum. vided them unto the healing of 

Thy faithful. Through our 
Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page 829, 

Prayer over the people. 


Let us pray 


c&pita vestra 

JL-Vneo. 

Pdpuli tui, Deus, institlitor 
er rector, peccata, quibus im- 
pugndtur, expSlle: ut semper 
tibi placitus, et tuo munimlne 
sit secilrus. Per Ddminum. 

Concluding Prayers, page 793. 


B ow down your heads to 
God. 

O God, the teacher and ruler 
of Thy people, put to flight the 
sins that assail them, that they 
may be pleasing to Thee and 
secure in Thy protection. 
Through our Lord. 


jfriiiap, jFourtft Wecfe of TLent (Purple) 

Station at St. Eusebius 

The Begmning of Mass, page 736. 


Introit. 


ID 


editAtio cordis mei in 
conspgctu tuo semper: 


Ps. 18, 15 


m HE meditation of my heairt 
is always in Thy sight ; O 
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Lord, my helper, and my re- Dfimine, adjdtor mens, et re¬ 
deemer. Ps. 18, 2. The heavens demptor mens. Ps. 18, 2. Caeli 
show forth the glory of God, entoant gl6riam Dei: et 
and the firmament declaretb opera manuum ejus annfin- 
the work of His hands. F. tiat firmamentum. F. G16ria 
Glory. Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 

Prayer 

O G0D, Who dost renew the ®trs, qui ineflabfllbus 
world with ineffable sac- JLJ mundum renovas sac¬ 
raments, grant, we beseech ramentis: prsesta, qusesumus; 
Thee, that Thy Church may ut Ecclesia tua et aeternis pro- 
both be profited by the eternal ficiat institiltis, et tempor- 
institutions and not left alibus non destituatur aux- 
without temporal assistance, illis. Per Dominum. 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cimctis, page 827; third Prayer, Omnipotens, 
page 828. 


Lesson. 3 Kings 17,17-24 


Lesson from the Book of 
Kings. 

N THOSE days: The son of 
the woman of the house 
fell sick, and the sickness was 
very grievous, so that there was 
no breath left in him. And she 
said to Elias: What have I to 
do with theo, thou man of 
God? art thou come to me that 
my iniquities should be re¬ 
membered, and that thou 
shouldst kill my son? And Elias 
said to her: Give me thy son. 
And he took him out of her 
bosom, and carried him into 
the upper chamber where he 
abode, and laid him upon his 
own bed. And he cried to the 
Lord, and said: O Lord my God, 
hast Thou also afBicted the 
widow, with whom I am after 
a sort maintained, so as to kill 
her son? And he stretched, and 
measured himself upon the 
child three times, and cried to 
the Lord, and said; O Lord my 


Lectio libri Begum. 

I N DiEEUS illis: .^grotavit 
filius muUeris matris- 
familias, et erat languor for- 
tissimus, ita ut non reman- 
dret in eo halitus. Dixit ergo 
ad Eham: Quid mihi et tibi, 
vir Dei? Ingressus es ad me, 
ut rememorarentur iniqui- 
tates mese, et interficeres fil- 
ium meum? Et ait ad earn 
Elias: Da mihl filium tuum. 
Tulitque eum de sinu ejus, et 
portAvit in coenaculum ubi 
ipse man^bat, et pdsuit super 
l^ctulum suum. Et clamavit 
ad Dominum, et dixit: Do- 
mine, Deus mens, etiam ne 
viduam, apud quam ego ut- 
cfimque sustfintor, afSixisti, 
ut interficeres filium ejus? 
Et expAndit se atque mensus 
est super pfierum tribus vici- 
bus, et clamAvit ad Ddminum, 
et ait: Ddniine, Deus meus, 
revertAtur, obsecro, Anima 
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pfieri hujus in viscera ejus. 
Et exaudivit Dominus vocem 
EUse: et revtoa est anima 
ptieri intra eum, et revlxit. 
Tulltque Ellas piierum, et 
dep6suit eum de CKnaculo in 
inferiorem domum, et tradldit 
matri suae, et ait illi: En vivit 
fflius tuus. Dixitque miilier 
ad Ellam: Nunc in isto cog- 
novi, quoniam vir Dei es tu, 
et verbum Ddmini in ore tuo 
verum est. 

word of the Lord in thy moutl 


God, let the soul of this child, 
I beseech Thee, return into his 
body. And the Lord heard the 
voice of Ellas; and the soul of 
the child returned unto him, 
and he revived. And Elias took 
the child, and brought him 
down from the upper chamber 
to the house below, and deliv¬ 
ered him to his mother, and 
said to her: Behold thy son 
liveth. And the woman said to 
Elias: Now, by this I know that 
thou art a man of God, and the 
L is true. 


Gradual. 

Bonum est confidere in 
Domino, quam confidere in 
hdmine. JT. Bonum est sperare 
in Domino, quam sperare in 
princlpibus. 


Ps. 117, 8,9 

It is good to confide in the 
Lord, rather than to have con¬ 
fidence in man: f. It is good 
to trust in the Lord rather than 
to trust in princes. 


Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

<e 

Munda Cor Meusit page 763. 


Gospel. 

® Sequentla sancti Evan- 
gelii secundum Joannem. 

N iLLo tempore; Erat qui- 
dam languens Lazarus a 
Bethania, de castello Mariae, 
et Marthas sororis ejus. (Ma¬ 
ria autem erat, quae unxit D6- 
minum ungurato et extersit 
pedes ejus capillis suis: cujus 
frater Lazarus infirmabatur. 
Miserunt ergo sordres ejus ad 
eum, dicentes: Ddmine, ecce 
quem amas infirmatur. Au- 
diens autem Jesus dixit els: 
Infirmitas, haee non est ad 
mortem, sed pro gloria Del, ut 
glorificetur PIliusDeipeream. 
Dillgebat autem Jesus Mar- 
tham, et sordrem ejusMariam, 
et Lazarum. ut ergo audivit, 
quia Infirmabatur, tunc qui- 
dem mansit in eodem loco 


11,1-45 

® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

I THAT time, there was a 
certain man sick, named 
Lazarus, of Bethania, of the 
town of Mary and of Martha 
her sister. (And Mary was she 
that anointed the Lord with 
ointment, and wiped His feet 
with her hair; whose brother 
Lazarus was sick). His sisters 
therefore sent to Him, saying. 
Lord, behold he whom Thou 
lovest is sick. And Jesus hear¬ 
ing it said to them. This sick¬ 
ness is not unto death, but for 
the glory of God, that the Son 
of God may be glorified by it. 
Now, Jesus loved Martha, and 
her sister Mary, and Lazarus. 
When He had heard therefore 
that he was sick. He still re- 
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mained in the same place two 
days. Then after that, He said 
to His disciples. Let us go into 
Judea again. The disciples say 
to Him, Rabbi, the Jews but 
now sought to stone Thee; and 
goest Thou thither again? Jesus 
answered. Are there not twelve 
hours of the day? If a man 
walk in the day he stumbleth 
not, because he seeth the light 
of this world: but if he walk In 
the night he stumbleth, because 
the light is not in him. These 
things He said, and after that 
He said to them, Lazarus our 
friend sleepeth; but I go that 
I may awake him out of sleep. 
His disciples therefore said. 
Lord, if he sleep he shall do 
well; but Jesus spoke of his 
death, and they thought that 
He spoke of the repose of sleep. 
Then therefore Jesus said to 
them plainly, Lazarus is dead; 
and I am glad for your sakes 
that I was not there, that you 
may believe: but let us go to 
him. Thomas therefore, who is 
called Didymus, said to his 
fellow-disciples. Let us also go 
that we may die with Him. 
Jesus therefore came, and 
found that he had been four 
days already in the grave. 
(Now Bethania was near Jerus¬ 
alem, about fifteen furlongs 
off). And many of the Jews 
were come to Martha and Mary, 
to comfort them concerning 
their brother. Martha, there¬ 
fore, as soon as she heard that 
Jesus was come, went to meet 
Him: but Mary sat at home. 
Martha therefore said to Jesus, 
Lord, if Thou hadst been here, 
my brother had not died. But 
now also I know that whatso¬ 
ever Thou wilt ask of God, God 


dudbus didbus. Deinde post 
haec dixit discipulls' suis: 
Eamus in Judseam itenun. 
Dicunt ei discipuli: Rabbi, 
nunc quaerdbant te Judsei lapi- 
dare, et iterum vadis illuc? 
Respondit Jesus: Nonne du6- 
declm sunt horse didl? Si quis 
ambuldverit in die, non of- 
fdndlt, quia lucem hujus mun- 
di videt: si autem ambulaverit 
in nocte, offendlt, quia lux 
non est in eo. Haec ait, et post 
haec dixit eis: Lazarus amicus 
noster dormit: sed vado, ut a 
somno dxcitem eum. Dixdrunt 
ergo discipuli ejus: Domine, si 
dormit, salvus erit. Dixerat 
autem Jesus de morte ejus; 
iUi autem putavdrunt, quia de 
dormitidne somni diceret. 
Tunc ergo Jesus dixit eis 
manifdste; Lazarus mdrtuus 
est: et gaudeo propter vos, ut 
creddtis, qudniam non eram 
ibi; sed edmus ad eum. Dixit 
ergo Thomas, qui dlcitur Di¬ 
dymus, ad condiscipulos: 
Eamus et nos, ut moridmur 
cum eo. Venit itaque Jesus: 
et invdnit eum qudtuor dies 
jam in monumdnto habentem. 
(Erat autem Bethania juxta 
Jerosdlyman quasi stddiis 
quindecim). Multi autem ex 
Judaeis venerant ad Martham 
et Mariam, ut consolarentur 
eas de fratre suo. Martha ergo 
ut audivit quia Jesus venit, oc- 
currit illi: Maria autem doml 
sedebat. Dixit ergo Martha ad 
Jesum: Domine, si fuisses hie, 
frater meus non fuisset mdr¬ 
tuus; sed et nunc scio, quia 
quseciimque popdsceris a Deo, 
dabit tibi Deus. Dicit illi Je¬ 
sus: Resurget frater tutis. 
Dicit ei Martha: Scio quia 
resdrget in resurrectidne in 
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novi'ssliMo die. Dixit ei Jesus: 
Ego su®i resurrSctio, et vita: 
qui. credit in me, 6tiam si 
mdrtuus fderit, vivet: et om- 
nis, qiJi vivit et credit in me, 
non inori4tur in seternum. 
Credis hoc? Ait illi; TJtique, 
D6mi»e, ego cr^didi, quia tu 
es Ohristus Pilius Dei vivl, 
qui in hunc mundum venisti. 
Et cum h®c dixlsset, abiit, et 
vocavlt Mariam sororem suam 
silentio, dicens: Magister 
adest, et vocat te. Ilia ut au- 
divit, surgit cito, et venit ad 
eum: nondum enim venerat 
Jesus in castdllum; sed erat 
adhuc in illo loco, ubi occdr- 
rerat ei Martha. Judaei ergo, 
qui erant cum ea in domo et 
consolabantur earn, cum vl- 
dlssent Mariam, quia cito 
surr^xit. et fixiit, seciiti sunt 
earn, dlc4ntes; Quia vadit ad 
monumtotum, ut ploret ibi. 
Marla ergo cum venlsset ubi 
erat Jesus, videns eum, c6cidit 
ad pedes ejUs, et dicit ei: D6- 
mine, si iuisses hie, non esset 
mdrtuus frater meus. Jesus 
ergo, ut vidit earn plorantem, 
et Judaeos, qui vdnerant cum 
ea, plorantes, infr6muit spi- 
ritu, et turbavit seipsum, et 
dixit; Ubi posuistis eum? Di- 
cunt ei: D6mine, veni, et vide. 
Et lacrimatus est Jesus. Dix§- 
runt ergo Judaei: Ecce qu6- 
modo amdbat eum. Quidam 
autem ex ipsis dixerunt: Non 
pdterat hie, qui ap^ruit ocu- 
los caeci nati, facere ut hie 
non moreratur? Jesus ergo 
rursum fremens in semetipso, 
venit ad monumantum. Erat 
autem spelfinca, et lapis su- 
perp6sltus erat ei. Ait Jesus: 
Tdllite lapidem. Dicit ei Mar¬ 
tha soror ejus, qui mdrtuus 


will give it Thee. Jesus saith to 
her. Thy brother shall rise 
again. Martha saith to Him, I 
know that he shall rise again 
in the resurrection at the last 
day. Jesus said to her, I am the 
resurrection and the life: he 
that beUeveth in Me, although 
he be dead, shall live; and every 
one that liveth and believeth 
in Me, shall not die forever. 
Bellevest thou this? She saith 
to Him, Yea, Lord, I have be¬ 
lieved, that Thou are Christ, 
the Son of the living God, 
Who art come into this world. 
And when she had said these 
things she went, and called her 
sister Mary secretly, saying. 
The Master is come, and calleth 
for thee. She, as soon as she 
heard this, riseth quickly, and 
cometh to Him. For Jesus was 
not yet come into the town, but 
He was still in that place where 
Martha had met Him. The 
Jews therefore, who were with 
her in the house and com¬ 
forted her, when they saw 
Mary that she rose up speedily, 
and went out, followed her, say¬ 
ing, She goeth to the grave to 
weep there. When Mary there¬ 
fore was come where Jesus was, 
seeing Him, she fell down at 
His feet, and saith to Him, 
Lord, if Thou hadst been here, 
my brother had not died. Jesus 
therefore, when He saw her 
weeping, and the Jews that 
were come with her, weeping, 
groaned in the spirit, and 
troubled Himself; and said. 
Where have you laid him? 
They say to BUm, Lord, come 
and see. And Jesus wept. The 
Jews therefore said. Behold 
how He loved him! But some of 
them said. Could not He that 
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opened the eyes of the man fiierat; D6mlne, jam fetet, 
bom blind, have caused that quatriduanus est enlm. Dlclt 
this man should not die? Jesus el Jesus: Nonne dixi tlbi qu6- 
therefore again groaning in niam si credideris vid6bls gl6- 
Himself, cometh to the sepul- riam Dei? Tul§runt ergo lap- 
chre. Now it was a cave: and a idem: Jesus autem elevatls 
stone was laid over it. Jesus sursum dculis, dixit: Pater, 
saitb. Take away the stone, grdtlas ago tibi, qubniam au- 
Martha, the sister of him that distl me. Ego autem sciebam 
was dead, saith to Him, Lord, quia semper me audis, sed 
by this time he stinketh; for propter populum qui clrciim- 
he is now of four days. Jesus stat, dixi: ut credant quia tu 
saith to her. Did not I say to me misisti. Hac cum dlx- 
thee that if thou believe, thou fsset, voce magna clama- 
shalt see the glory of God? vit: Lazare, veniforas. Etsta- 
They took therefore the stone tim prodiit qui fiierat m6r- 
away: and Jesus lifting up His tuus, llgatus pedes et manus 
eyes, said. Father, I give Thee institls, et facies illius su- 
thanks that Thou hast heard dario erat ligata. Diint eis Je- 
Me; and I knew that Thou sus: Solvite eum, et sinite 
hearest Me always, but because abire. Multi ergo ex. Judsls, 
of the people who stand about qui venerant ad lilariam, et 
have I said it, that they may Martham, et viderant quae fe- 
belleve that Thou hast sent Me. clt Jesus crediderunt in eum. 
When He had said these things. 

He cried with a loud voice, 

Lazarus, come forth. And presently be that had been dead 
came forth, bound feet and hands with winding-bands, and 
his face was bound about with a napkin. Jesus saiid to them. 
Loose him, and let him go. Many therefore of the Jews who 
were come to Mary aind Martha, and had seen the things that 
Jesus did, believed in Him. 

Offertory. Ps. 17, 28,32 

Thou wilt save the humble Pbpulum, hiimilem salvum 
people, O Lord, and wilt bring facies, Domine, et oculos su- 


perbbrum humillabis: quoni- 
am quis Deus prster te, D6- 
mine? 


down the eyes of the proud: 
for who is God, but Thou, O 
Lord? 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

^'pvAY the gifts we offer yT^dNERA nos, Dbmlne, 
purify us, O Lord, we qusesumus oblata puri- 

pray, and continually appease ficent: et te nobis jiigiter ffi- 
Thee in our regard. Through ciant esse placfitinn. Per D6- 
our Lord. minum. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third Secret, 
O God to Whom alone, page 829. 

Preface No. 3, page 802. 
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Communion. John 11, 33, 35, 43, 44, 39 

Vldens Ddminus flentes sor- The Lord seeing the sisters 
ores Lazari ad monumentum, of Lazarus weeping at the tomb, 
lacrhnatus est coram Ju- wept before the Jews, and cried 
daeiS. et exclamavit: Lazare, out, Lazarus, come forth: and 
venl foras: et prddiit ligatis he that had been dead four 
mAPibus et pedibus, qui fderat days came forth bound hands 
quatrlduanus mortuus. and feet. 


Postcommunion 


■'p^iEC Nos, quaesumus, D6- 
mine, participatio sac- 
ramenti; et a propriis reati- 
bus indesin6nter expediat, et 
ab omnibus tueatur adversis. 
Per Dominuum. 




AY the participation of 
this sacrament, we pray, 
O Lord, unceasingly keep us 
free from sins of our own and 
guard us from all hostile pow¬ 
ers. Through our Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, page S28; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God, page S29. 

Prayer over the people. 


Let I 

ttmiliAte cdpita vestra 
Deo. 

Da nobis, queasumus, omni- 
potens Deus; ut, qui infirmi- 
tatis nostrse cdnscil, de tua 
virtdte confidlmus sub tua 
semper piet&te gaudedmus. 
Per Dominum. 

Concluding Prayers, page 793. 


s pray 

B ow down your heads to 
God. 

Grant us, we beseech Thee. 
O almighty God, that, being 
conscious of our own infirmity, 
and confiding in Thy power, 
we may ever rejoice under Thy 
tender care. Through our Lord. 



g)attirbap, Jfonrtb Mcefe of TLtnt (Purple) 

Station at St. Nicholas in Carcebe 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Is. 55,1 

f~vf iTi^NTES, ventte ad aquas, “^r’OTi that thirst come to 
dicit Dominus: et qui ^ the waters, saith the 
non habetls pretium, venite. Lord; and you that have no 
et bibite cum laetitia. Ps. 77, money, come and drink with 
1. Att§ndite, popule meus, le- joy. Ps. 77, 1. Attend, O My 
gem meam: inclin&te aurem people, to My law: incline your 
vestram in verba oris mei. ears to the words of My mouth. 
y. Gloria Patri. W. Glory. 

Kytie. page 761. Gloria is omitted. 
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Prayer 


V OUCHSAFE, O Lord, by Thy 
grace to make fruitful 
the fervor of our devotion; for 
the fasts we have undertaken 
shall profit us only if they be 
pleasing to Thy goodness. 
Through our Lord. 


B iat, Domine, quaesumus, 
per gratiam tuam fruc- 
tuosus nostrse devotidnis af- 
fectus: quia tunc nobis pr6- 
derunt Suscepta jejilnia, si 
tuje Sint placita pietatl. Per 
Ddminum. 


Second Prayer, A cunotls, page SZ7; third Prayer, Omnlpotens, 
page 828. 


Lesson. Is. 49, 8-15 


Lesson from Isaias the Pro¬ 
phet. 

ans saith the Lord, In an 
acceptable time I have 
heard thee, and in the day of 
salvation I have helped thee: 
and I have preserved thee, and 
given thee to be a covenant of 
the people that thou mightest 
raise up the earth, and possess 
the inheritances that were de¬ 
stroyed; that thou mightest say 
to them that are bound. Come 
forth; and to them that are in 
darkness. Show yourselves. 
They shall feed in the ways, 
and their pastures shall be in 
every plain. They shall not 
hunger, nor thirst, neither shall 
the heat nor the sun strike 
them; for He that is merciful 
to them shall be their shepherd, 
and at the fountains of waters 
He shall give them drink. And 
I will make all My mountains 
a way, and My paths shall be 
exalted Behold these shall 
come from afar, and behold 
these from the north and from 
the sea, and these from the 
south ooimtry. Give praise, O 
ye heavens, and rejoice, O 
earth; ye mountains give praise 
with jubilation: because the 
Lord hath comforted His peo- 


Lectio Isai® Prophet®. 

iEC, dicit Dominus: In 
tempore placito exau- 
dlvi te, et in die salfitis aux- 
iliatus sum tui: et servavi te, 
et dedi te in fffidus populi, ut 
suscitares terram, et posside- 
res hereditates dissip^tas: ut 
diceres his, qul vincti sunt: 
Exite: et his, qui in tenebris: 
Revelaminl. Super vias pas- 
centur, et in omnibus planis 
pascua eormn. Non esfirient, 
neque sitient, et non percfi- 
tiet eos ®stus et sol: quia mis- 
erator edrum reget eos, et ad 
fontes aquarum potabit eos. 
Et ponam omnes montes meos 
in viam, et s6mit® me® exalt- 
abuntur. Ecce isti de longe 
venient, et ecce illi ab Aqui- 
16ne et mart, et isti de terra 
australi. Lauddte, call, et ex- 
sillta, terra, jubilate, montes, 
laudem: quia consold,tus est 
Ddminus populum suum, et 
p&uperum suorum miserdbi- 
tur. Et dixit Sion: Derellqult. 
me Ddminus, et Ddminus ob- 
litus est mei. Numquid ob- 
livlsci potest miilier infintem 
suum, ut non miseredtmr filio 
fiteori sul? et si ilia oblita 
Merit, ego tamen non oblivi- 
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scar tul, dicit Ddmlnus omnl- pie, and will have mercy on 
potens. His poor ones. And Sion said. 

The Lord hath forsaken me, 
and the Lord hath forgotten me. Can a woman forget her 
infant, so as not to have pity on the son of her womb? and 
if she should forget, yet will not I forget thee: saith the 
Lord almighty. 


Gradual. Ps. 9,14,12 

Tibi Ddmine, derelictus est To Thee, O Lord, is the poor 
pauper: pupillo tu eris adjii- man left: Thou wilt be a help 
tor. y. Ut quid, Domine, re- to the orphan, y. Why, O Lord, 
cessisti longe, despicis in op- hast Thou retired afar off; why 
portunitatibus, in tribula- dost Thou slight us in our 
tidne? dum superbit impius, wants in time of trouble? 
incenditur pauper. whilst the wicked man is 

proud, the poor is set on fire. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. John 8,12-20 


ffi Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secundum Joannem. 

H itLO tempore: liocdtus 
est Jesus turbis Judseor- 
um, dicens: Ego sum lux 
mundi: qui sdquitur me, non 
ambulat in tenebris, sed ha- 
bdbit Imnen vitae. Dixdrunt 
ergo et pharisaei: Tu de te ipso 
testimonium perhibes: testi¬ 
monium tuum non est verum. 
Respondit Jesus, et dixit eis; 
Et si ego testimonium perhl- 
beo de meipso, verum est tes- 
timdnium meum: quia scio 
unde venl, et quo vado: vos 
autem nescitis unde vdnio, 
aut quo vado. Vos secdndum 
carnem judicatis: ego non jd- 
dico quemquam: et si jiidico 
ego. Judicium meum verum 
est, quia solus non sum: sed 
ego, et qui mislt me. Pater. Et 
in lege vestra scrlptum est, 
quia dudrum hdminum testi- 
mdnium verum est. Ego sum, 
aui testimdnium perhibeo de 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

T THAT time, Jesus spoke 
to the multitudes of the 
Jews, saying, I am the light of 
the world: he that followeth 
Me, walketh not in darkness, 
but shall have the light of life. 
The pharisees therefore said to 
Him, Thou glvest testimony of 
Thyself; Thy testimony is not 
true. Jesus answered and said 
to them. Although I give testi¬ 
mony of Myself, My testimony 
is true, for I know whence I 
come, and whither I go; but 
you know not whence I come, 
or whither I go. You judge ac¬ 
cording to the fiesh: I judge 
not any man. And if I do judge. 
My judgment is true; because 
I am not alone, but I and the 
Father that sent Me. And In 
your law it is written, that the 
testimony of two men is true. 
I am one that glveth testi¬ 
mony of Myself; and the Father 
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that sent Me giveth testimony 
of Me. They said therefore to 
Him, Where is Thy Father? 
Jesus answered, Neither Me do 
you know, nor My Father; if 
you did know Me, perhaps you 
would know My Father also. 
These words Jesus spoke in the 
treasury, teaching in the tem¬ 
ple: and no man laid hands on 
Him; because His hour was not 
yet come. 

Offertory. 

The Lord is become my firm¬ 
ament, and my refuge, and my 
deliverer: and in Him will I 
put my trust. 

Offertory Prayers, page 767. 


meipso; et testimdnium per- 
hibet de me, qui misit me. 
Pater. Dicebant ergo ei; Ubi 
est Pater tuus? Respondit 
Jesus: Neque me scitis, neque 
Patrem meum; si me sciretis, 
fdrsitan et Patrem meum 
sciretis. Hac verba loclitus est 
Jesus in gazophylacio, docens 
in templo: et nemo apprehen- 
dit eum, quia necdum v^nerat 
hora ejus. 

Ps. 17,3 

Factus est D6minus firma- 
mentum meum, et refiigium 
meum, et liberator meus; et 
sperabo in eum. 


Secret 


‘t^ecbive our offerings, we 
beseech Thee, O Lord, 




and be appeased, and in kind¬ 
ness turn our wills towards 
Thee, even though they resist 
Thee. Through ovu: Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, 
O God to Whom alone, paye S29, 

Preface No. 3, page 802. 


BLATidinBus nostris, qus- 
sumus, D6mine, plac&re 
susc6ptis: et ad te nostras 
^tiam rebSUes compile pro- 
pitius voluntates. Per D6- 
minum. 

page S2S; third Secret, 


Communion, Ps. 22,1,2 

The Lord ruleth me, and I Ddminus, regit me, et nihil 
shall want nothing: He hath mihi deerit; in loco pascus 
set me in a place of pasture: ibi me collocavit: super 
He hath brought me up on the aquam refectidnis educavit 
water of refreshment. me. 


Postcommunion 

kAY Thy holy things, we 


HI” 


pray Thee, O Lord, 
purify us and, by their opera¬ 
tion, make us pleasing to Thee. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gilt, page 828; third Post¬ 
communion, Almighty and merciful God. aiaae 829. 


UA nos, quiesumus, D6- 
roine, sancta purificent: 
et operatidne sua tibi pl&citos 
esse perficiant. Per Ddmlnum. 
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Prayer over the people. 
Let us pray 


s 


umiliAte c&pita vestra 


Deo. 


© 


ow down your heads to 
God. 


DeiK, qui sperantibus in te O God, Who dost choose 
mlser^ri p6tius 6ligis quam rather to have pity on them 
irdsci: da nobis digne flere that hope in Thee than to be 
mala, qus fecimus; ut tuse angry, grant us to weep, as be- 
consolationis gratiam inveni- comes us, for the evils we have 
re mereamur. Per Dominum. done, that we may deserve to 

find the favor of Thy consola¬ 
tion. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793, 



Copitigb^by B<nupr Sfoihcn 


S>unl!ap (Purple) 

Station at St. Peter 
Sunday of the First Class 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 42,1, 2 

lYfiDicA me, Deus, et discerne Wtjdge me, O God, and dls- 
J causam meam de gente J tinguish my cause from the 
nonsancta: abhdmineiniquo, nation that is not holy: deliver 
et doldso 6ripe me: quia tu es me from the unjust and deceit- 
Deus meus, et fortitude mea. ful man. For Thou art my 
Ps. 42, 3. Emitte lucem tuam, God and my strength. Ps. 42, 3. 
et veritatem tuam: ipsa Send forth Thy light and Thy 
me deduxSrunt, et adduxerunt truth: they have conducted 
in montem sanctum tuum, et me, and brought me unto Thy 
in tabernacula tua. Judlca me. holy hill, and into Thy taber¬ 
nacles. Judge me. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted* 

Prayer 

Q nasuMus, omnipotens ook with favor upon Thy 
Deus, familiam tuam , I i household, we beseech 
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Thee. O almighty God, that, propitlus respice: ut, te lar- 
by Thy gift, it may be governed gidnte, regatur in cdrpore; et, 
In body and, by Thy preserva- te servante, custodiatur in 
tlon, may be guarded in spirit, mente. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

On this day and until Saturday after Easter Sunday, inclusive, 
one other Prayer only is added, that for the Church, Eccleslae 
tuse, page 825, or that for the Pope, Deus omnium fidellum, 
page 826. 

Epistle. Heb. 9,11-15 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

HETHREN, Christ being 
come, a high priest of 
the good things to come, by a 
greater and more perfect tab¬ 
ernacle, not made with hands, 
that is, not of this creation, 
neither by the blood of goats 
or of calves, but by His ami 
blood, entered once into the 
Holies, having obtained eter¬ 
nal redemption. For if the blood 
of goats and of oxen, and the 
ashes of an heifer being 
sprinkled sanctify such as are 
defiled, to the cleansing of the 
flesh, how much more shall the 
blood of Christ, Who, through 
the Holy Ghost, offered Him¬ 
self without spot to God, 
cleanse our conscience from 
dead works, to serve the living 
God? And therefore He is the 
mediator of the New Testa¬ 
ment; that by means of His 
death, for the redemption of 
those transgressions which 
were under the former testa¬ 
ment; they that are called may 
receive the promise of eternal 
inheritance; In Christ Jesus 
our Lord. 


Lectio Epistolse beat! Pauli 
Apostoli ad Hebrsos. 

BATHES; Christus assis- 
tens pontifex futurd- 
rum bonorum, per amplius et 
perfdctius tabernaculum non 
manufd.ctum, id est, non hu- 
jus creationist neque per san- 
guinem hircdrum, aut vitu- 
lorum, sed per prdprium san- 
gulnem Introlvlt semel in 
Sancta, seterna redemptions 
invdnta. Si enim sanguis hlr- 
cdrum, et taurorum, et cinis 
vitul* aspersus, inquinatos 
sanctificat ad emundationem 
camis: quanto magis sanguis 
Christi, qul per Spiritum 
Sanctum semetipsum dbtulit 
immaculdtum Deo. emunda- 
bit conscientlam nostram ab 
opdribus mdrtuis, ad servlen- 
dum Deo vivdnti? Et ideo 
novi testament! mediator est: 
ut morte intercedente, in re- 
demptidnem earum praevari- 
catldnum, quse erant sub 
pridri testamento, repromls- 
sidnem acclpiant, qui vocati 
sunt aetdrnas hereditatis; in 
Christo Jesu Ddmino nostro. 




Gradual. Ps. 142, 9,10 


Deliver me from my enemies, 
O Lord, teach me to do Thy will. 


Eripe me, Ddmlne, de Ini- 
micis meis: doce me facere 
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voluntatem tuam. y. Ps. 17, f. Ps. 17, 48, 49. My deliverer, 
48, 49. Liberiitor meus, V6- O Lord, from the angry na- 
mine, de g6ntibus Iraciindis: tions: Thou wilt lift me up 
ab insurgtotibus in me exal- above them that rise up against 
tibis me: a viro iniquo eripies me: from the imjust man Thou 
me. wilt deliver me. 


Tract. Ps. 128, 1-4 


Saepe expugnaverunt me a 
juventiite mea. f. Dicat nunc 
Israel: saepe expugnaverunt 
me a juventiite mea. y. Ete- 
nim non potuerunt mihl: 
supra dorsum meum fabrica- 
veinnt peccatores. y. Prolon- 
gaverunt iniquitates suas: 
Ddmlnus Justus concidit cer¬ 
vices peccatdrum. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Often have they fought 
against me from my youth, f. 
Let Israel now say: often have 
they fought against me from 
my youth, y. But they could 
not prevail over me: the wicked 
have wrought upon my back. 
y. They have lengthened their 
iniquities: the Lord Who Is 
just will cut the necks of sin¬ 
ners. 


Gospel. John 8,46-59 


S Sequ6ntia sancti Evan- 
g€lii seciindum Jo^nem. 

N iLLO tempore: Dic^bat 
Jesus turbis Judseorum: 
Quls ex vobis arguet me de 
peccato? Si verit^tem dico 
vobis, quare non cr^ditls mi- 
hi? Qui ex Deo est, verba Dei 
audit. Propt&ea vos non au- 
dltls, quia ex Deo non estis. 
Responderunt ergo Judsei, et 
dlxfinmt ei: Nonhe bene di- 
cimus nos, quia Samarltanus 
es tu, et dsemonium habes? 
Respdndit Jesus: Ego dsemd- 
nium non habeo: sed honori- 
fico Patrem meum, et vos In- 
honorastis me. Ego autem 
non quaero gldriam meam: est 
qui quaerat, et jiidicet. Amen, 
amen dico vobis: si quis ser- 
mdnem meum servaverit, 
mortem non vidfivlt in aetfir- 
num. DixSrunt ergo Judael: 
Nunc cogdvimus quia daemd- 


Sl Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

THAT time, Jesus said 
to the multitudes of the 
Jews, Which of you shall con¬ 
vince Me of sin? If I say the 
truth to you, why do you not 
believe Me? He that is of God, 
heareth the words of God. 
Therefore you hear them not, 
because you are not of God. 
The Jews therefore answered 
and said to Him, Do not we say 
well, that Thou art a Samari¬ 
tan, and hast a devil? Jesus 
answered, I have not a devil: 
but I honor My Father, and you 
have dishonored Me. But I 
seek not my own glory; there is 
one that seeketh and judgeth. 
Amen, amen, I say to you. If 
any man keep My word, he 
shall not see death for ever. 
The Jews therefore said. Now 
We know that Thou hast a 
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devil. Abr^iham is dead, and 
the prophets; and Thou sayest. 
If any man keep My word, he 
shall not taste death forever. 
Art Thou greater than our 
father Abraham, who is dead? 
and the prophets are dead. 
Whom dost Thou make Thy¬ 
self? Jesus answered. If I 
glorify Myself, My glory is 
nothing. It is My Father that 
glorifleth Me, of Whom you say 
that He is your God. And you 
have not known Him; but I 
know Him. And if I shall say 
that I know Him not, I shall be 
like to you, a liar. But I do 
know Him, and do keep His 
word. Abraham your father re¬ 
joiced that he might see My 
day: he saw it, and was glad. 
The Jews therefore said to 
Him, Thou are not yet fifty 
years old and hast Thou seen 
Abraham? Jesus said to them. 
Amen, amen, I say to you, be¬ 
fore Abraham was made, I am. 
They took up stones therefore 
to cast at Him; but Jesus bid 
Himself, and went out of the 
temple. 

Creed, page 765. 


nium habes. Abraham m6r- 
tuus est, et prophfetse; et tu 
dicis: Si quls sermdnem 
meum servdverit, non gusta- 
bit mortem in setdrnuifi- Num- 
quid tu major es patrO nostro 
Abraham, qui mdrtuus est? et 
prophets mortui sunt. Quern 
teipsum facis? Respdndit Je¬ 
sus: Si ego glorifico meipsum, 
gl6ria mea nihil est: est Pater 
meus, qui glorificat me, quern 
VOS dicitis quia Deus vester 
est, et non cognovistis eum: 
ego autem novi eum: et si 
dixero, quia non scio eum, ero 
similis vobis, mendax. Sed 
scio eum, et sermdnem ejus 
servo. Abraham pater vester 
exsultavit ut vidfiret diem 
meum: vidit, et gavisus est. 
Dixerunt ergo Judae ad eum: 
Quinquaginta annos nondum 
habes, et Abraham vidisti? 
Dixit els Jesus: Amen, amen 
dico vobis, dntequam Abra¬ 
ham fleret, ego sum. Tuterunt 
ergo lipldes, ut jdcerent in 
eum: Jesus autem abscdndit 
se, et exivit de templo. 


Offertory. Ps. 118,17,107 

1 wUl confess to Thee, O Lord, Oonfitebor tibl, Ddmine, in 
with my whole heart: render to toto corde meo: retribue ser- 
Thy servant; I shall live and vo tuo: vlvam, et custddlam 
keep Thy words; enliven me ac- sermdnes tuos: vi^ca me se- 
cording to Thy word, O Lord. cfindum verbum tuum, D6- 

mine. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


Q ay these offerings, we 
pray Thee, O Lord, both 
loose the bonds of our sins, and 
win for us the gifts of Thy 
mercy. Through our Lord. 


mfinera, quesumus, 
Ddmlne, et vincula nos¬ 
tras pravititls absdlvant, et 
tuae nobis mlsericdrdls dona 
conclUent. Per Ddminum. 
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Second Secret Jot the Church, page 825; or for the Pope, page 
826. 

Preface No. 4, page 803. 

Communion. 1 Cor. 11, 24, 25 

Hoc corpus, quod pro vobis This is My body which shall 
trad^tiu-: hie calixnovi testa- be delivered for you: this is 
m^ntl est in meo sanguine, the chaUce of the New Testa- 
dlcit Ddminus; hoc facite, ment in My blood, saith the 
quotiesciimque stoiltis, in Lord: do this, as often as you 
meam conunemoratidnem. receive It, in commemoration 

of Me. 

Postcommunion 

'yr'DiESTo nobis, Ddmine near to us, O Lord, 

Deus noster: et quos JCj our God, and with Thy 
tubs mysteriis recreasti, per- perpetual succor defend those 
pdtuis defende subsidiis. Per whom Thou hast refreshed with 
Ddmlnum. Thy mysteries. Through our 

Lord. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


iMonbap in ^afi^ion Wcefe (Purple) 

Station at 8t. Ohrtsoqonus 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 55, 2 

AVE mercy on me, O Lord, 


^"pwisERfiRE mihi, Ddmine, 
qudnlam conculcdvlt 


"pi* 

.JL^ for man hath trodden 


me homo: tota die bellans me under foot: all the day long 
trlbuldvit me. Ps. 55, 3. Con- he hath afaicted me, fighting 
culcavdrunt me inlmici me! against me. Ps. 55, 3. My en- 
tota die: qudniam multi bell- emies have trodden on me all 
totes advdrsum me. Miserdre. the day long: for they are many 

that make war against me. 
Have mercy. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 

Prayer 

d~>fAWcrfFiCA. gusesumus. D6- anctipy om fasts, we be- 

^5 mine, nostra jejdnia: et ^5 seech Thee, O Lord, and 
cimctarum nobis indulgdn- mercifully grant us the for- 
tlam propitius largire culp&- giveness Of all our sins, 
rum. Per Ddmlnum. Through our Lord. 
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Second Prayer ior the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 


Lesson. Jonas 3,1-10 


Lesson from Jonas the Pro¬ 
phet. 

I N THOSE days, the word of 
the lord came to Jonas the 
second time, saying: Arise, and 
go to Ninive the great city: and 
preach in it the preaching that 
I bid thee. And Jonas arose 
and went to Ninive according 
to the word of the Lord. Now 
Ninive was a great city of three 
days’ journey. And Jonas be¬ 
gan to enter into the city one 
day’s journey, and he cried, 
and said. Yet forty days, and 
Ninive shall be destroyed. And 
the men of Ninive believed In 
God, and they proclaimed a 
fast, and put on sackcloth 
from the greatest to the least. 
And the word came to the king 
of Ninive: and he rose up out 
of his throne, and cast away 
bis robe from him, and was 
clothed with sackcloth, and sat 
in ashes; and he caused it to 
be proclaimed and published in 
Ninive from the mouth of the 
^g and of his princes, saying, 
Iiet neither men, nor beasts, 
nor oxen, nor sheep, taste any 
thing; let them not feed, nor 
drink water, and let men and 
beasts be covered with sack¬ 
cloth, and cry to the Lord with 
all their strength, and let 
them turn everyone from his 
evil way, and from the iniquity 
that is in their hands. Who can 
tell if God will turn and for¬ 
give, and will tium away from 
His fierce anger, and we shall 
not perish? And God saw their 
works, that they were turned 


lActio Jonte Proph^tte. 

I N Di^Bus itLis: Factum est 
verbum D6mlnl ad Jo- 
nam proph6tam secdndo, di- 
cens: Siuge, et vade in Ninl- 
ven clvitatem magnam: et 
prsdica in ea preedicatidnem, 
quam ego loguor ad te. Et sur- 
rdxit Jonas, et abiit in Nini- 
ven juxta verbum Ddmini. Et 
Ninive erat civitas magna 
itinere trium didrum. Et coepit 
Jonas introire in civitdtem 
itinere dldi unius: et clam&vit, 
et dixit: Adhuc quadraginta 
dies, et Ninive subvertdtur. 
Bt credlddrunt vlri Ninivitse in 
Deum: et prsdlcavdrunt je- 
jdnium, et vestiti sunt saccis 
a majdre usque ad mlndrem. 
Bt pervdnlt verbum ad regem 
Ninive: et surrdxit de sdllo 
suo, et abjdcit vestimdntum 
suum a se, et indfitus est sac- 
co, et sedit in cinere. Et cla- 
mavlt, et dixit in Ninive ex 
ore regis, et principum ejus, 
dicens: Hdmines, et jumdnta, 
et boves, et pecora non gus- 
tent quidquam: nec pascAn- 
tur, et aquam non bibant. Et 
operiantur, saccis hdmines, et 
jumdnta, et clament ad Dd- 
miniim in fortitddine, et con- 
vertAtur vir a via sua mala, et 
ab iniquitate, qus est in mA- 
nibus edrum. Quis scit, si coq- 
vertAtur, et igndscat Deus: et 
revertatur a furdre irs su®, et 
non peribimus? Et vidlt Deus 
dpera edrum, quia convdrsi 
sunt de via sua mala: et mis- 
drtus est pdpulo suo. Ddroi- 
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nus Deus noster. from their evil way; and the 

Lord our God had mercy upon 
His people. 

Gradual. Ps. 53, 4. 3 

Deus, exaudi, oratidnem O God, hear my prayer: give 
meam: Aurlbus pdrcipe verba ear to the words of my mouth, 
oris mel. W. Deus, in ndmine f. Save me, O God, by Thy 
tuo salvum me fac, et in vir- name: and in Thy power de- 
tdte tua libera me. liver me. 

Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 7,32-39 


® Sequdntia sanctl Evan- 
gdlil secdndum Jodnnem. 

N iLLO tempore: Miserunt 
principes, et pharissei 
ministros ut apprehenderent 
Jesum. Dixit ergo eis Jesus: 
Adhuc modicum tempus vo- 
biscum sum: et vado ad eum 
qul me mlsit. Quserdtls me, et 
non Invenidtis: et ubi ego 
Eiun, VOS non potestis venire. 
Dixdrunt ergo Judaei ad seme- 
tipsos: Quo hie itdrus est, 
quia non invenlemus eum? 
numquid in dispersidnem gdn- 
tlum itdrus est, et doetdrus 
gentes? Quis est hie sermo 
quern dixit: Quxrdtls me, et 
non Invenidtis: et ubi sum 
ego, VOS non potdstis, venire? 
In novisslmo autem die mag- 
no festivltatis stabat Jesus, et 
clamdbat, dicens: Si quis sitit, 
vdniat ad me, et bibat. Qui 
credit in me, sicut dicit Scrlp- 
tdra, flumina de ventre ejus 
fluent aquae vivae. Hoc autem 
dixit de Spirltu, quern accep- 
tiiri erant credentes in eum. 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

T THAT time, the rulers 
and pharisees sent min¬ 
isters to apprehend Jesus. Jesus 
therefore said to them. Yet a 
little while and I am with you; 
and then I go to Him that sent 
Me. You shall seek Me, and 
shall not find Me; and where 
I am, thither you can not come. 
The Jews therefore said among 
themselves. Whither will He 
go, that we shall not find Him? 
will He go to the dispersed 
among the gentiles, and teach 
the gentiles? What is this say¬ 
ing that He hath said: You 
shall seek Me, and shall not 
find Me; and where I am, you 
can not come? And on the last 
and great day of the festivity, 
Jesus stood and cried, saying. 
If any man thirst, let him come 
to Me, and drink. He that be- 
Ueveth in Me, as the Scripture 
salth. Out of his belly shall flow 
rivers of living water. Now this 
He said of the Spirit which 
they should receive who be¬ 
lieved in Him. 




Offertory. 

D6mine, converters, et eripe 


Ps. 6, 5 

Turn to me, O Lord, and de- 
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liver my soul; O save me for anlmam meam; salvum me 
Thy mercy’s sake. fac propter misericordiam 

tuam. 


Oifcrtory Prayers, page 767. 

Secret 

RANI us, O Lord, our God, ^^onc^de nobis, Ddmine 
that this saving victim Deusnosteriuthaechos- 
may become the satisfaction tia salutaris, et nostrorum fiat 
for our sins and the propitia- purgatio deliotdrum et tu$ 
tion of Thy majesty. Through propitiAtio majestatis. Per 
our Lord. Ddmlnum. 

Second Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 
826. 

Preface No. 4, page 803. 

Communion. Ps. 23,10 

The Lord of hosts. He is the Ddmlnus virtfitum ipse est 
King of glory. Rex gldriae. 

Postcommunion 

^TXAY the participation of fN* acramAnii tui. qusesumus. 

Thy sacrament, we be- Ddmine,participatiosal- 
seech Thee, O Lord, bring us utaris, et puriflcatidnem nobis 
both purification and healing, trlbuat, et medAlam. Per Do- 
Through our Lord. minum. 

Second Postcommunion for the Church, page 825: or for the 
Pope, page 826. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

© ow down your heads to cAplta vestra 

God. Deo. 

Give Thy people, we beseech Da, qusesumus, Ddmlne, 
Thee, O Lord, health of soul pdpulo tuo saldtem mentis et 
and body, that, by persevering cdrporis; ut bonis operibus 
in good works, we may ever de¬ 
serve to be defended by Thy 
protection. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


inhserAndo, tua semper mere- 
Atur protectione defdndl. Per 
Ddminum. 


tCucsbap fn passion (Purpie) 

Station at St. Ctriactis 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 26, 14 

6 XPE 0 T the Lord, do man- ^^xpecta Ddminum virl- 
fully: and let thy heart liter age: et confortetur 
take courage, and wait thou cor tuum, et sUstine Domin- 
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Um. Ps. 26,1. D6inlnus Ilium- for the Lord. Pa. 26, 1. The 
In&tio mea, et salus mea: Lord is my light and my sal- 
quem timfibo? Exsp^cta D6- vation; whom shall I fear? 
mlnum. Expect. 

Kytiei page 761. Gloria is omitted. 

Prayer 

•Y^ostra tibi, D6mlne, ✓pv ay our fasts be acceptable 
qussumus, sint acc6p- to Thee, O Lord; may 

ta jejdnia; qus nos et ex- they atone for our sins and 
pidndo grdtia tua dlgnos ef- render us worthy of Thy grace; 
flciant: et ad remddla per- and may they lead us to eternal 
ddcant aetdrna. Per Ddmlnum. remedies. Through our Lord. 

Second Prayer jor the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 


Lesson. Dan. 14.17: 28-42 


Ldctio Danidlis Prophdt®. 

I N Diisns illis; Congregati 
sunt Babyldnil ad regem, 
et dlxdrimt ei: Trade nobis 
Danielem, qul Bel destruxit, 
et dracdnem interfecit, ali6- 
quin interiiciemus te, et do- 
mum tuara. Vldit ergo rex 
quod irrderent in eum vehe- 
menter: et necessitate com- 
pdlsus tr&didit eis Danldlem. 
Qui misdrunt eum In lacum 
lednum, et erat ibi dldbus 
sex. Porro in lacu erant led- 
nes septem, et dabantur els 
duo cdrpora quotidle, et duse 
oves: et time non data sunt 
eis, ut devordrent Danielem. 
Erat autem Habacuc proph- 
6ta in Judaea, et ipse cdxerat 
pulmSntum, et intriverat 
panes in alvdolo; et ibat In 
campum, ut ferret messdrlbus. 
Dixltque Angelus Ddmlnl aid 
Hdbacuc; Per prdndlum, 
quod habes, in Babyldnem 
Danidll qui est in lacu led¬ 
num. Et dixit Habacuc; Dd- 
mine, Babyldnem non vidi, et 
lacum ndsclo. Et apprehdn- 
dit eum Angelus Ddmlnl in 


Lesson from Daniel the 
Prophet. 

N THOSE days, the Baby¬ 
lonians came to the king 
and said to him. Deliver us 
Daniel, who hath destroyed 
Bel, and slain the dragon; or 
else we will destroy thee and 
thy house. And the king saw 
that they pressed upon him 
violently; and, being con¬ 
strained by necessity he deliv¬ 
ered Daniel to them: and they 
caist him into the den of lions, 
and he was there six days. 
And in the den there were 
seven lions, and they had given 
to them two carcasses every 
day, and two sheep; but then 
they were not given imto them, 
that they might devour Dan¬ 
iel. Now there was in Judea a 
prophet called Habacuc: and 
he had boiled pottage, and had 
broken bread in a bowl, and 
was going into the field to carry 
it to the reapers. And the angel 
of the Lord said to Habacuc, 
Carry the dinner which thou 
hast into Babylon, to Daniel 
rftho is in the lion’s den. And 
Habacuc said. Lord, 1 never 
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saw Babylon, nor do I know vfirtice ejus, et portavit eum 
the den. And the angel of the capiUo cApitls sui, posultque 
Lord took him by the top of eum in Babyldne supra lacum 
his head and carried him by in impetu splritus siU. Et cla- 
the hair of his head, and set mllvlt Habacuc, dicens: Dan- 
hlm in Babylon, over the den, lei, serve Del, tolle prAndi- 
in the force of his spirit. And um, quod mlsit tlbl Deus. Et 
Habacuc cried, saying, O Dan- ait DAniel; Recordatus es 
iel, thou servant of God, take mei, Deus, et non derellqulstl 
the dinner that God hath sent dlliggntes te. SurgAnsque 
thee. And Daniel said. Thou DAniel comAdit. Porro Ange- 
hast remembered me, O God, lus D6mlnl restituit Habacuc 
and Thou hast not forsaken 
them that love Thee. And Dan¬ 
iel arose, and ate. And the gAret DanlAlem: et venlt ad 
angel of the Lord presently set lacum, et IntrospAxlt, et ecce 
Habacuc again in his own DAniel sedens in mAdio le6- 
place. And upon the seventh num. Et exclamAvit voce 
day the king came to bewail magna rex, dicens: Magnus 
Daniel; and he came to the es, D6mlne Deus DaniAlis. Et 
den, and looked in, and behold extrAxlt eiun de lacu lednum. 
Daniel was sitting in the midst Porro Ulos, qui perditidnis 
of the lions. And the king cried ejus causa fderant, intromislt 
out with a loud voice, saying, in lacum, et devorati simt in 
Great art Thou, O Lord, the momdnto coram eo. Tunc rex 
God of Daniel. And he drew alt: PAveant omnes habl- 
him out of the lion’s den; but tantes in univdrsa terra 
those that had been the cause Deum Danldlls; quia ipse est 
of bis destruction, he cast into salvAtdr, faciens signa, et ml- 
the den, and they were de- rabilla to terra: qui liberavlt 
voured in a moment before Danldlem de lacu lednum. 
him. Then the king said, let all 

the Inhabitants of the whole earth fear the God of Daniel; 
for He is the Saviour, working signs and wonders to the earth. 
Who hath delivered Daniel out of the lion’s den. 


confdstlm to loco suo. Venlt 
ergo rex die sdptlmo, ut lu- 


Gradual. Ps. 42,1, 3 

Distinguish my cause, O Dlscdme causam meam. 
Lord; deliver me from the un- Ddmlne: ab hdmine iniquo, et 
just and deceitful man. T. doldso dripe me. f. Emltte lu- 
Send forth ’Thy light, and ’Thy cem tuam, et veritatem tuam: 
truth: they have conducted ipsa me deduxerunt, et ad- 
me, and brought me unto ’Thy duxdrunt to montem sanctum 
holy hill. tuum. 

Mnoda Cor Meum, page 763. 

Gospel. John 7, 1-13 

® Continuation of the holy @ sequdntia sanctl Evan- 
Gospel according to St. John, gdlil secundum JoAnnem. 
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*»'N mo Wmpore: Ambula- 'tt' i that time, Jesus 
I bat Jesus In Galllsam, walked in Galilee, for 

non enim vol6bat in Judseam He would not walk in Judea, 
ambulAre, quia quser^bant because the Jews sought to kill 
eum Judsi interficere. Erat Him. Now the Jews’ feast of 
auteHi in prdximo dies festus Tabernacles was at hand: and 
Judaedrum, Scenopdgia. Dlxd- His brethren said to Him, De- 
runt autem ad emn fratres part from hence, and go into 
ejus: Transi hinc, et vade in Judea that Thy disciples also 
Judaeam, ut et (hscipuU tul may see Thy works which iTiou 
vfdeant dpera tua, quae facis. dost; for there is'no man that 
Nemo quippe in occdlto quid doth any thing in secret, and 
facit, et quaerit ipse in palam he himself seeketh to be 
esse; si haec fads, ma^dsta known openly. If Thou do these 
tefpsum mundo. Neque enim things, manifest ThyseU to the 
fratres ejus ereddbant in eum. world. For neither did His 
Diclt ergo eis Jesus: Tempus brethren believe in Him. Then 
meum nondum advdnit: tern- jesus said to them. My time is 
pus autem vestrum semper not yet come; but your time is 
eat pardtum. Non potest mtm- always ready. The world can- 
dus odisse vos: me autem not hate you; but Me it bateth, 
odit: quia ego testimdnium because I give testimony of it, 
perhibeo de illo, quod dpera that the works thereof are evil, 
ejus mala sunt. Vos asodndite go you up to this festival-day, 
ad diem festum hunc, ego au- but I go not up to this festival- 
tern non ascdndo ad diem day; because My time is not 
festum istum; quia meum accomplished. When He had 
tempus nondum impldtum said these things, He Himself 
est. Hsec cum dixlsset, ipse stayed in Galilee, But after His 
mansit hi Galilaa. Ut autem brethren were gone up, then He 
Bscenddrunt fratres eJus, tunc also went up to the feast, not 
et Ipse ascdndit ad diem fes- openly, but as it were in secret, 
turn non manifdste, sed quasi The Jews therefore sought Him 
In occulto. Judad ergo quae- on the festival-day, and said, 
rdbant eum in die festl et Where is He? And there was 
dicdbant: Ubl est ille? Et much minmurlng among the 
murmur multum erat in multitude concerning Him: for 
turba de eo. Quldam enim di- some said, He Is a good man; 
cdbant; Quia bonus est. Alii and otiiers said. No, but He se- 
autem dicdbant. Non, sed se- ^uceth the people. Yet no man 
ddclt turbas. Nemo tamen pa- spoke openly of Him, for fear 
lam loquebdtur de illo, prop- of Qje jews, 
ter metum Judsedrum. 

Offertory, Ps. 9,11,12,13 

Sperent in te omnes, qui Let all those trust in Thee 
novdrunt nomen tuum, D6- who know Thy name, O Lord: 
min e: qudniam non derelin- for Thou dost not forsake them 
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that seek Thee: sing ye to the quis quserentes te: ps&Uite 
liord Who dwelleth in Sion: for Domino, qui habitat in Sion: 
He hath not forgotten the qudniam non est oblitus ora- 
prayers of the poor. tidnes pauperum. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


'osTiAS tibi, Ddmine, de- 


;,to •p^o 
Tic- ferimus immolandas: 


y A p bring Thee, O Lord, 

\XA. be immolated, the vio 
tims which signify the com- quae’temporalem consolatlo- 
forts of this life, that we may nem significent; ut promissa 
not despair of the eternal non desperemus aterna. Per 
promises. Through our Lord. Ddminum. 

Second Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 
826. 

Preface No. 4, page 803. 


Communion. Ps. 24, 22 

Redeem me, O God of Israel, Rddime me, Deus Israel, ex 
from all my tribulation. dmnibus angdstiis meis. 


Postcommunion 


pvA, quasumus, omnipo- 
Jij tens Deus: ut qua divi- 
na sunt, jdgiter exsequdntes, 
donis mereamuT caldstibus 
propinqudre. Per Dominum. 


RANT us, we beseech Thee, 
o almighty God; that, by 
constantly following those 
things which are divine, we 
may be worthy to approach the 
heavenly gifts. Through our 
Lord. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 

Prayer over the people. 

Let us pray 


B OW down your heads to umhiAte cdpita vestra 
God. Deo. 

Grant us, we beseech Thee, Da nobis, qusesumus, Do- 
O Lord, persevering service in mine: persever4ntem in tua 
Thy wiU, that in our time the voluntdte famul4tum; ut in 
people that obeyeth Thee may dldbus nostris, et mdrito et 
increase both in merit and in nUmero, pdpulus tibi sdrviens 
number. Through our Lord. auge&tur. Per Ddmlniun. 

Concluding Prayers, page 793. 
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iSeimestiap in ^aifston @Seefi (Purple) 

Station at St. Marcellus 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 17, 48, 49 

' iberAtor meus de g6nti- y deliverer from the 
,1 I bus iraciindis; ab In- Vl> angry nations’.Thou wilt 
surg^ntibus In me exaltA.bis lift me up above them that rise 
nie: a viro iniquo eripies me, up against me: from the un- 
Domine, Ps. 17, 2, 3. Dillgam just man Thou wilt deliver me, 
te, Ddmine, virtus mea; Do- O Lord, Ps. 17, 2, 3. I will love 
minus firmamtotum meum. Thee, O Lord, my strength: the 
et refugium meum, et libera- Lord is my firmament, and my 
tor meus. Liberittor meus. refuge, and my deliverer. My 

deliverer. 

Kytie, page 761. Gloria is omined. 


Prayer 

e ANCTiPicAio hoc jejlinio, ^^nlighten the hearts of 
Deus, tudrum corda fid6- Thy faithful, by this 

hum miserator ilWstra: et sanctified fast, O God of mercy, 
qulbus devotidnis praBstas af- and of Thy kindness turn a 
fdctum, prasbe supplicantibus pitying ear to the suppliants to 
pium benignus auditum. Per whom Thou givest the spirit of 
Ddmlnum. devotion. Through our Lord. 


Second Prayer for the Church, page S2S; or for the Pope, 
page 826. 

Lesson. Lev. 19.1.2:11-19. 25 


Ldctio libri Levitlci. 

H DrfBus fills: Locfitus est 
Ddminus ad Moysen, di- 
cens; Ldquere ad omnem cib- 
tum filidrum Israel, et dices 
ad eos: Ego Ddminus Deus ve- 
ster. Non facidtis furtum. Non 
mentlemini, nec deciplet un- 
usqulsque prdximum suum. 
Non perjurabis In ndmlne 
meo, nec pdllues nomen Dei 
tul. Ego Ddminus. Non fdcles 
caldmnlam prdximo tuo, nec 
vl dpprimes eum. Non mora- 
bitur opus mercenarli tul 
apud te usque mane. Non ma- 
ledices surdo, nec coram cseco 
pones oSendiculum: sedtime- 
bls Ddmlnum Deum tuum. 


Lesson from the Book of 
Leviticus. 

I N those days, the Lord 
spoke to Moses, saying. 
Speak to all the multitude of 
the children of Israel, and thou 
Shalt say to them, I am the 
Lord your God, You shall not 
steal. You shall not He: neither 
shall any man deceive his 
neighbor. Thou shalt not swear 
falsely by My name, nor pro¬ 
fane the name of Thy God: I 
am the Lord. Thou shalt not 
calumniate thy neighbor, nor 
oppress him by violence. The 
wages of him that has been 
hired by thee shall not abide 
with thee until the morning. 
Thou shalt not speak evil of the 
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deaf, nor put a stumbling- quia ego sum D6minus. Non 
block before the blind; but fdcles quod iniquum est, nec 
thou Shalt fear the Lord thy InjOste juacdbis. Non con- 
God, because I am the Lord, slderes persdnam pduperis, 
Thou Shalt not do that which nec, hondres vultum potdntis. 
is unjust, nor judge unjustly. Juste jiidicaprdxlmotuo. Non 
Bespect not the person of the eris crimin^itor, nec susdrro 
poor, nor honor the counte- in pdpulo. Non stdbis contra 
nance of the mighty; but judge sdnguinem prdxlmi tui. Ego 
thy neighbor according to jus- Ddminus. Non dderis fratrem 
tice. Thou Shalt not be a de- tuum in corde tuo, sed pdb- 
tractor, nor a whisperer among lice argue eum, ne habeas 
the people: Thou shalt not super illo peccdtum. Non quae- 
stand against the blood of thy ras ultidnem, nec memor eris 
neighbor. I am the Lord. Thou injdrlae civium tudrum. Dil- 
shalt not hate thy brother in iges amlcum tuum sicut teip- 
thy heart; but reprove him sum. Ego Ddminus. Leges 
openly, lest thou incur sin meas custodite. Ego enim sum 
through him. Seek not re- Ddminus Deus vester. 
venge, nor be mindful of the 

Injury of thy citizens. Thou shalt love thy friend as thyself. 
1 am the Lord. Keep ye My laws: for I am the Lord your God. 

Gradual. Ps. 29, 2, 3, 4 

I will extol Thee, O Lord, for Exalt&bo te, Ddmlne, qudniam 
Thou hast upheld me amd hast suscepistl me: nec delectdsti 
not made my enemies to re- inimicos meos super me. f . 
jolce over me. P. O Lord, my Ddmlne Deus meus, clamdvi 
God, I have cried to Thee, and ad te, et sandsti me: Ddmlne, 
Thou hast healed me: Thou abstraxisti ab inf eris dnimam 
hast brought forth, O Lord, my meam, salvdsti me a descen- 
soul from bell; Thou hast dentibus in lacum. 
saved me from them that go 
down into the pit. 

Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cot Meum, page 763. 


Gospel. John 10, 22-38 


Q Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 


e Sequdntia sanctl Evan- 
gdlli secdndum Jodnnem. 


' j 1 *1 THAT time, it was the 
feast of the Dedication 
at Jerusalem, and It was win¬ 
ter. And Jesus walked in the 
temple. In Solomon’s porch. 
The Jews therefore came round 
about Him, and said to Him, 
How long dost Thou hold our 


I N iLLO tdmpore: Facta 
sunt Encienia in Jerosdly- 
mis: et hiems erat. Et ambu- 
Idbat Jesus in templo, in pdr- 
ticu Salomdnis. Circumdedd- 
nmt ergo eum Judaei, et dlcd- 
bant ei: Quodsque dnimam 
nostram tollis? Si tu es Chris- 
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tus, die nobis palam. Resp6n- 
dlt eis Jesus: Loquor vobis, et 
non crfidltis. Opera, quse ego 
f&cio in nbmine Patris mei, 
DSC testimonium perhibet de 
me: sed vos non creditis, quia 
non estis ex dvibus meis. Oves 
meae vocem meam 4udiunt: 
et ego cogndsco eas, et sequ- 
imtur me; et ego vltam aeter- 
nam do eis: et non peribunt 
in aetdrnum, et non rapiet eis 
quisquam de manu mea; Pater 
meus quod dedit mihi, majus 
dmnibus est: et nemo potest 
rapere de manu Patris mei. 
Ego, et Pater, unum sumus. 
Sustulerunt ergo lapides Ju- 
dasi, ut lapidarent eum. Re- 
spdndit eis Jesus; Multa bona 
dpera ostendi vobis ex Patre 
meo, propter quod edrum opus 
me lapidatis? Responddrunt 
ei Judaei: De bono dpere non 
lapidamus te, sed de blas- 
phdmia: et quia tu, homo 
cum sis, facis teipsum Deum. 
Respdn^t eis Jesus: Nonne 
scrlptum est in lege vestra; 
quia Ego dixi, dii estis? 
SI illos dixit decs, ad quos 
sermo Dei factus est, et non 
potest soM Scriptura: quern 
Pater sanctifleavit, et misit in 
mundum, vos dicitis: Quia 
blasphdmas; quia dixi Pilius 
Dei sum? Si non facio dpera 
Patris mei, noUte erddere mi¬ 
hi. Si autem facio, et si mihi 
non vultis erddere, opdribus 
erddite, ut cognosedtis, et cre- 
ddtis, quia Pater in me est, et 
ego in Patre. 


Offertory. 

Eripe me de inimicis meis. 


souls in suspense? If Thou be 
the Christ, tell us plainly. Jesus 
answered them, I speak to you, 
and you believe not: the works 
that I do in the name of My 
Father they give testimony of 
Me; but you do not believe, be¬ 
cause you are not of My sheep. 
My sheep hear My voice, and I 
know them, and they follow 
Me. And I give them life ever¬ 
lasting, and they shall not per¬ 
ish forever, and no man shall 
pluck them out of My hand. 
That which My Father hath 
given Me is greater than all, 
and no one can snatch them 
out of the hand of My Father. 
I and the Father are one. The 
Jews then took up stones to 
stone Him. Jesus answered 
them. Many good works I have 
showed you from My Father; 
for which of those works do 
you stone me? The Jews an¬ 
swered Him. For a good work 
we stone Thee not, but for blas¬ 
phemy; and because that Thou, 
being a man, makest Thyself 
God. Jesus answered them. Is it 
not written in your law, I said. 
You are gods? If He called 
them gods to whom the word of 
God was spoken, and the Scrip¬ 
ture can not be broken, do you 
say of Him, Whom the Father 
hath sanctihed, and sent into 
the world. Thou blasphemest, 
because I said, I am the Son of 
God? If I do not the works of 
My Father, believe Me not; but 
if I do, though you will not be¬ 
lieve Me, believe the works, 
that you may know and believe 
that the Father is in Me, and 
I in the Father. 

Ps. 58, 2 

Deliver me from my enemies. 


http://ccwatershed.org 


374 


WEDNESDAY IN PASSION WEEK 


O my God, and defend me from Deus mens, et ab insurgdnti- 
them that rise up against me, bus in me libera me, Ddmine. 
O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


'TT'® 


ffl AKE it Thy will, O merci¬ 
ful God, that in earnest 
tribute we may bring the of¬ 
ferings of reparation and 
praise. Through our Lord. 

Second Secret for the Church, page 825: or for the Pope, page 
826. 

Preface No. 4, page 803. 


'NNUE, mis^ricors Deus: 
_ ut hdstias placationis 
et laudis, sincere tibi defera- 
mus obs^quio. Per Dominum. 


Communion. Ps. 25, 6, 7 

I will wash my hands among Lavabo inter innoctotes 
the innocent, and will compass manus meas, et circuibo al- 
Thy altar, O Lord: that I may t&re tuum, Domine: ut audi- 
hear the voice of Thy praise, am vocem laudis tus, et enar- 
and tell of all Thy wondrous rem univ^rsa mirabilia tua. 
works. 


Postcommunion 


"■K^AViNG received the bless- 
ing of the heavenly gift, 
we. Thy suppliants, implore 
Thee, O God, that the same 
may be the cause both of the 
sacrament and of our salvation. 
Through our Lord. 


a sLESTis doni benedic- 
tidnis percdpta: sdp- 
puces te, Deus omnipotens, 
deprecamur; ut hoc idem no¬ 
bis et sacramdnti causa sit, et 
saldtis. Per Ddminum. 


Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 

Prayer over the people. 


Let us 

© ow down your beads to 
God. 

Give ear unto our supplica¬ 
tions, O almighty God, and be¬ 
nignly grant the effect of Thy 
accustomed mercy to those 
whom Thou hast allowed to be 
confident in the hope of Thy 
good will. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


pray 

UMiriATE c&pita vestra 
Deo. 

A d e s 1 0 supplicatidnibus 
nostris, omnipotens Deus: et 
qmbus fiduciam speranda; pi- 
etatis indulges: consuetse ml- 
sericdrdhe tribue benlgnus 
effdctum. Per Ddminum. 
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W^nt^itiap tn $as(£(ton Wttk (Purple) 

Station at St. Apolunabis 
The Beguming of Mess, page 756. 


Introit. Dan. 3, 31 

O MNIA, qu® feclsti nobis, * y ■ ■‘ll that Thou hast done 
Ddmine, in vero judiclo to us, O Lord, Thou hast 

feofsti: quia peccavimus tibl, done in true judgment; be¬ 
et mandatis tuis non obe- cause we have sinned against 
divimus: sed da gloriam n6- Thee, and have not obeyed Thy 
mini tuo, et fac nobisoum se- commandments; but give 
ciindum multltiidinem miser- glory to Thy name, and deal 
icdrdi® tu®. Ps. 118, 1. Beat! with us according to the multi- 
immacuiati in via; qui am- tude of Thy mercy. Ps. 118, 1. 
bulant in lege Domini. Blessed are the undefiled in 
omnia. the way; who walk in the law 

of the Lord. All that Thou. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 

Prayer 

'w^EiESTA, quasumus, omni- bant, we beseech, O al- 
,J_ potens Deus: ut digni- mighty God, that the dlg- 
tas conditionis human® per nity of humanity, impaired by 
immoderdntiam sauciata, excessive indulgence, may be 
medicinalis parsimoni® stu- restored by the earnest prac- 
dio reformetur. Per Domi- tice of healing restraint, 
nxun. Through om lAird. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 


Lesson. Dan. 3. 34-45 


L6ctio Dani61is Prophet®. 

I N nrfBtrs nils: Orivlt 
Azarias Ddminum, di- 
cens: Ddmine Deus noster: 
ne, quasumus, tradas nos in 
perpdtuum propter nomen 
tuum, et ne dissipes testa- 
mdntumtuum: neque duferas 
misericdrdiam tuam a nobis 
propter Abraham dlldctum 
tuum et Isaac servum tuum, 


Lesson from Daniel the 
Prophet. 

N THOSE days Azarias 
prayed to the Lord, say¬ 
ing, O Lord our God, deliver us 
not up forever, we beseech 
Thee, for Thy name’s sake, and 
aboli^ not Thy covenant, and 
take not away Thy mercy from 
us, for the sake of Abraham, 
Thy beloved, and Isaac Thy ser¬ 
vant, and Israel Thy holy one; 



http://ccwatershed.org 



376 


THURSDAY IN PASSION WEEK 


to whom Thou hast spoken, 
promising that Thou wouldst 
multiply their seed as the stars 
of heaven, and as the sand 
that is on the seashore; for 
we, O Lord, are dtmini^ed 
more than any nation, and are 
brought low in all the earth 
this day, for our sins. Neither 
is there at this time prince, or 
leader, or prophet, or holo¬ 
caust, or sacrifice, or oblation, 
or Incense, or place of first- 
fruits before Thee, that we may 
find Thy mercy: nevertheless in 
a contrite heart and hiunble 
spirit let us be accepted. As in 
holocausts of rams, and bul¬ 
locks, and as in thousands of 
fat lambs, so let our sacrifice 
be made in Thy sight this day, 
that it may please Thee; for 
there is no confusion to them 
that trust in Thee. And now we 
follow Thee with all our heart, 
and we fear Thee, and seek Thy 
face. Put us not to confusion, 
but deal with us according to 
Thy meekness and according 
to the multitude of Thy mercies 
and deliver iis according to 
Thy wonderful works, and give 
glory to Thy name, O Lord; 
and let all them be confounded 
that show evils to Thy ser¬ 
vants; let them be confounded 
in all Thy might, and let their 
strength be broken and let 
them know that Thou art the 
Lord the only God, and glori¬ 
ous over all the world, O Lord 
om God. 


et Israel sanctum tuum: qui- 
bus locutus es, polUcens quod 
multiplicares semen edrum 
sicut Stellas cseli, et sicut 
ardnam, quae est in Uttore 
maris: quia, Domine, immin- 
fiti sumus plus quam omnes 
gentes, sumfisque hfimiles in 
universa terra hodie propter 
peccata nostra. Et non est 
in tempore hoc princeps, et 
dux, et propheta, neque holo- 
caustum, neque sacrificium, 
neque obldtio, neque incdns- 
um, neque locus primltlarum 
coram te, ut possimus inve¬ 
nire misericordiam tuam: sed 
in animo contrito, et spiritu 
humilitatis suscipidmur. Si¬ 
cut in holocausto, arietum, et 
taurorum, et sicut in miUibus 
agnorum pinguium: sic fiat 
sacrificium nostrum in con- 
spectu tuo hddie, ut placeat 
tibi: quoniam non est con- 
ffisio confiddntibus in te. Et 
nimc sdquimm te in toto 
corde, et timdmus te, et qu%- 
rimus fdciem tuam. Ne con- 
ffindas nos: sed fac nobiscum 
juxta mansuetfidinem tuam, 
et secundum multitddinem 
misericordise tuse: Et erue nos 
in mirabilibus tuis, et da 
gldriam nomini tuo, D6- 
mine: et confundantm om¬ 
nes, qui ostendunt servis tuis 
mala, confundantur in omni 
potentia tua: et robur eorum 
conteratur: et sciant quia tu 
es Donunus Deus solus et glo- 
riosus super orbem terrarum, 
Ddmine Deus noster. 

Ps. 95, 8, 9 


Gradual. 


Bring the sacrifices, and T611iteh6stias,etintroitein 
come into His courts: adore the dtria ejus; adorate Dominum 
Lord in His holy court, y. Ps. in aula sancta ejus. P. Ps. 
28, 9. The Lord will dtecover 28, 9. Revelabit Ddminus oon- 
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d^nsa: et In templo ejus om- the thick woods: and In His 
nes dlcent gldrlam. temple all shall speak His 

glory. 

Munda Cor Meumt Pase 763. 

Gospel. Luke 7,36-50 

® Sequfotla sanctl Evan- @ Continuation of the holy 


g^Ui secdndum Lucam. 

N itio tempore: Bogabat 
Jesum quidam de phari- 
sseis, ut manducaret cum illo. 
Et ingr^ssus domum pharlseei, 
discilbuit. Et ecce mlilier, 
quEe erat in civitate peccatrix, 
ut cogndvit quod accubulsset 
in domo pharisiei, attuUt ala- 
bastrmn unguent!: et stans 
retro secus pedes ejus, lAcry- 
mls ccepit rlgAre pedes ejus, 
et caplllls capitis sul tergfibat, 
et osculabatur pedes ejus, et, 
ungudnto ung^bat. Vldenf' 
autem pharisjeus, qui voc^Ve- 
rat eum, alt intra se, dlcens: 
Hie si esset prophets, sciret 
dtique, q\m et quails est md- 
Uer, quas tanglt eum: quia 
pecedteix est. Et respdndens 
Jesus, dixit ad ilium: Simon, 
hdbeo tibi aliquid dicere. At 
ille ait: Magister, die. Duo 
debitdres erant cuidam feene- 
ratdri: unus debebat dendrios 
quingentos, et dlius quihqua- 
ginta. Non habdntibus iUis 
unde redderent, donavit 
utrlsque. Quis ergo eum plus 
diliglt? Respondens Simon, 
Dixit: ,®stlmo quia is, cut 
plus donavit. At iUe dixit el: 
Recte judicasti. Et convdr- 
sus ad mulierem, dixit Si- 
mdni: Vides hanc mulierem? 
Intrdvi in domum tuam, 
aquam pddibus meis non de- 
distl: haec autem lacrimis 
rigdvit pedes meos, et caplUls 
suis terslt. Osculum mihi 


Gospel according to St. Luke. 

X that time, one of the 
pharisees desired Jesus 
to eat with him; and He went 
into the house of the pharisee, 
and sat down to meat. And 
behold a woman that was in 
the city, a sinner, when she 
knew that He sat at meat 
in the pharisee’s house, brought 
an alabaster box of oint¬ 
ment; and standing behhid 
at His feet, she began to 
wash His feet with tears, and 
wiped them with the hairs of 
her head, and kissed his feet, 
and anointed them with the 
ointment. And the pharisee, 
who had invited Him, seeing 
it, spoke within himself, say¬ 
ing, This man, if he were a 
prophet, would know surely 
who and what manner of wo¬ 
man this is that toucheth Him, 
that she is a sinner. And Jesus 
answering, said to him, Simon, 
I have somewhat to say to thee; 
but he said. Master, say it. A 
certain creditor had two debt¬ 
ors, the one owed five himdred 
pence, and the other fifty. And 
whereas they had not where¬ 
with to pay, he forgave them 
both. Which therefore of the 
two loveth him most? Simon 
answering, said, 1 suppose that 
he to whom he forgave most. 
And He said to him. Thou hast 
judged rightly. And turnii^ 
to the woman. He said unto 
Simon, Dost thou see this wo- 




http://ccwatershed.org 


378 


THXJRSDAY IN PASSION WEEK 


man? I entered into thy house: 
thou gavest me no water for 
My feet; but she with tears 
hath washed My feet, and with 
her hairs hath wiped them. 
Thou gavest me no kiss; but 
she, since she came in, hatli 
not ceased to kiss my feet. My 
head with oil thou didst not 
anoint; but she with ointment 
hath anointed My feet Where- 
for I say to thee, Many sins 
are forgiven her, because she 
hath loved much: but to whom 
less is forgiven, he loveth less. 
And He said to her, Thy sins 
are forgiven thee. And they 
that sat at meat with Him be¬ 
gan to say within themselves. 
Who is this that forgiveth sins 
also? And He said to the wonu 
safe; go in peace. 


non dedisti: haec autem, en 
quo intravit, non cessAvit os- 
culAri pedes meos. Oleo 
caput meum non unxfsti: hsec 
autem imguento unxit pedes 
meos. Propter quod dico tibi: 
Remittdntur ei peccAta mul- 
ta, qudniam dildxit multmn. 
Clui autem minus dimlttitur, 
minus diligit. Dixit autem 
ad iUam; Remittiintur tibi 
peccata. Et cceperunt, qui 
simul accumbAbant dicere 
intra se: Quis est hie, qui 
Atlam peccata dimittit? Dixit 
autem ad mulierem: Fides 
tua te salvam fecit; vade in 
pace. 


1, Thy faith has made thee 


Offertory. Ps. 136,1 

Upon the rivers of Babylon, Super fliimina Babylonls 
there we sat and wept, when we illic sAdimus, et flAvlmus, dum 
remembered thee, O Sion. recordarOmur tui, Sion. 

OSettoty Prayers, page 767. 

Secret 

O LORD, OUT God, Who hast ^^us noster, qui 

especially commanded JLJ in his pdtius creaturis, 
that these creatures, which quas ad fragilitatis nostrse 
Thou hast made for the sup- subsidium condidisti, tuo 
port of our frailty, be also used quoque ndmini munera jus- 
as offerings to be dedicated to sisti dicanda constltui: tri- 
Thy name, grant, we beseech hue, quaesumus; ut et, vitee 
Thee, that they may provide nobis prassAntis auxilium, et 
for us both help for the present seteredtatis efficiant sacra- 
Ufe and a sacrament for eter- mAntum. Per Dominum. 
nity. Through our Lord. 

Second Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 
826. 

Preface No. 4, page 803. 

Communion. Ps. 118, 49,50 
Remember Thy word to Thy MemAnto verb! tui servo 
servant, O Lord, in which Thou tuo, Dbmine, in quo mihi 
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spem decUsti; hsec me conso- gavest me hope: this consoled 
l^ta est in humilitdte mea. me in my humiliation. 


Postcommunion 


Q uod ore sdmpsimus. Do- ■ ’hat we have taken with 
mine, pura mente capl- our mouth, O Lord, may 

amus: et de mUnere tempor- we receive with a pure mind, 
all, fiat nobis remedlum sem- and from a temporal gift may 
piternum. Per Ddminum. it become to us an eternal rem¬ 
edy. Through our Lord. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826, 

Prayer over the people. 


Let i 

umhiAte capita vestra 
Deo. 

Esto, quaesumus, Ddmlne, 
propitius plebi tus: ut, quae 
tlbl non placent, respuAntes; 
tudrum pdtlus repleantur de- 
lectatldnlbus mandatdrum. 
Per Ddminum. 


pray 

ow down your heads to 
God. 

Be merciful, we beseech 
Thee, O Lord, to Thy people, 
that, rejecting the things which 
please Thee not, we may rather 
be filled with the delights of 
Thy commandments. Through 
our Lord. 




Concluding Prayers, page 793. 


Jfriiiap in Metk (Purple) 

Station at St. Stephen on Mount Coelius 
Tile Beginning of .Mass, page 756. 


Introit. Ps. 30, 10, 16,18 


isERaRE mlhi, Ddmine, 
qudniam tribulor: Ub- 
era me, et eripe me de manl- 
bus inimicdrum medrum, et a 
persequdntibus me; Ddmine, 
non confdndar, qudniam in- 
vocavi te. Ps. 30, 2. In te, 
Ddmine, speravi, non con- 
fdndar in aetemum; in jus- 
titia tua libera me. Mlserdre 
mlhi. 

Kyrie, page 761. Gloria is pmiti 


ave mercy on me. O Lord, 
for 1 am afflicted: de- 
hver me, and save me out of 
the hands of my enemies, and 
from them that persecute me; 
let me not be confounded, O 
liord, for I have called upon 
Thee. Ps. 30, 2. In Thee, O 
Lord, have I hoped, let me 
never be confounded: deliver 
me in Thy justice. Have mercy. 




Prayer 


a dRomus nostris, quasu- thy loving-kindness 

mus, Ddmine, gratiam V-/ pour Thy grace into our 
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hearts, we beseech Thee, O tuam benignus infiinde; uS 
Lord, that, curbing our sinful peccata nostra castigatidne 
propensities with voluntary voluntaria cohlbentes, tern- 
chastisement, we may suffer in por^Uter pdtius macerdmur, 
this life and not be condemned quam supplfciis deputdmur 
to eternal punishments, seternls. PerDominum. 
Through our Lord. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 


Jer. 17,13-18 


Lesson, 

Lesson from Jeremias the 
Prophet. 

N THOSE days, Jeremias said: 
O Lord, all that forsake 
Thee shall be confounded; they 
that depart from Thee, shall be 
written in the earth: because 
they have forsaken the Ijord, 
the vein of living waters. Heal 
me, O Lord, and I shall be 
healed, save me, and I shall 
be saved: for Thou art my 
praise. Behold they say to me: 
Where is the word of the 
Lord? let it come. And I am 
not troubled, following Thee 
for my pastor, and I have not 
desired the day of man, Thou 
knowest. That which went out 
of my Ups, had been right in 
Thy sight. Be not Thou a ter¬ 
ror imto me. Thou art my hope 
in the day of affliction. Let 
them be confounded that per¬ 
secute me, and let not me be 
confounded; let them be afraid, 
and let not me be afraid; bring 
upon them the day of affliction, 
and with a double destruction 
destroy them, O Lord our God. 


Lfictlo Jeremite Prophet®. 

I N DifiBUS ilUs: Dixit Jere¬ 
mias: Domlne, omnes qul 
te derelinquant, confunddn- 
tur: reced^ntes a te, in terra 
scrlbtotur: qudniam dereU- 
qufirunt venam aqu&rum vi- 
vSntium, Ddminum. Sana 
me, Ddmine, et sanabor: sal- 
vmn me fac, et salvxB ero; 
qudniam laus mea tu es. 
Ecce Ipsi dicunt ad me; XJbi 
est verbum Ddmlni? Vdniat. 
Et ego non sum turb&tus, te 
pastdrem sequens; et diem 
hdminis non desiderdvi, tu 
scis. Quod egrdssum est de 
Idbils meis, rectum in con- 
spectu tuo fuit. Non sis tu 
mlhi formidini, spes mea tu 
in die afflictidnis. Confun- 
d&ntur qui me persequihitur, 
et non confundar ego: pave- 
ant iUi, et non paveam ego. 
Indue super eos diem afflic¬ 
tidnis, et ddpUci contritidne 
edntere eos, Ddmine Deus 
noster. 


. 34, 20, 22 


Gradual. Ps 



My enemies spoke peaceably Pacifice loqueb^ntur mlhi 
to me, and in anger they were inlmlci mel: et in ira moldsti 
troublesome to me. F. Thou erant mlhi. y. Vidlstl, Dd- 
hast seen, O Lord, be not Thou mine, ne slleas; ne diseddas a 
silent: depart not from me. me. 
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Tract as on Ash Wednesday, page 220. 
Munda Gor Meum, page 763. 


Gospel. John 11,47-54 

9 Sequ£ntia sancti Evan- * Continuation of the holy 
g^lil secUndum JoAnnem. Gospel according to St. John. 

X N iLLo tAmpore: Colie- *7 j T that time, the chief 
gerunt pontiiices et pha- priests and the pharl- 

rissi concilium adversus sees gathered a council against 
Jesum, et dicAbant: Quid Jesus, and said, What do we; 
fAcimus, quia hie homo multa for this man doth many mlra- 
signa facit? Si dlmlttimus cles? If we let Him alone so, 
eum sic, omnes credent in all will believe in Him, and th( 
eum: et vAnlent RomAnl, et Romans will come, and take 
tollent nostrum locum, et away our place and nation, 
genteni. Unus autem ex ipsis. But one of them, named Cai- 
Caiphas ndmine, cum esset phas, being the high-priest that 
pdntlfex annl llUus, dixit eis: year, said to them. You know 
Vos nescitis quidquam, nec nothing; neither do you con- 
cogltAtis quia Axpedlt vobis. aider that it is expedient for 
ut imus morlAtur homo pro you that one man should die 
pdpulo, et non tota gens for the people, and that the 
pAreat. Hoc autem a seme- whole nation perish not. And 
tipso non dixit: sed cum esset this he spoke not of himself, 
pdntlfex annl llUus, prophe- but being the high priest of 
tAvit, quod Jesus moritdrus that year, he prophesied that 
erat pro gente, et non tantum Jesus should die for the nation; 
pro gente, sed ut filios Dei, and not only for the nation, 
qui erant dlspArsl, congre- but to gather together in one 
gAret in imum. Ab illo ergo the children of God that were 
die cogitavArunt ut interficer- dispersed. From that day 
ent eum. Jesus ergo Jam therefore they devised to put 
non in palam ambulAbat Him to death. Wherefore Jesus 
apud Judseos: sed Abiit in walked no more openly among 
regiAnem juxta desArtum, in the Jews; but He went into a 
clvitAtem, quse dicitur Eirti- country near the desert, unto a 
rem, et ibi morabAtur ciun city that is called Ephrem, and 
discipulls suis. there He abode with His disci¬ 

ples. 


Offertory. Ps. 118,12,121, 42 

Benedictus es, DAmine, Blessed art Thou, O Lord, 
doce me JustificatiAnes tuas; teach me Thy justifications: 
et non tradas calumniAntibus give me hot up to my proud 
me supArbis: et respondAbo calumniators, and so shall I 
exprobrAntlbus mlhi verbum. answer them that reproach me. 


http://ccwatershed.org 


382 


SATDRDAT in passion week 


& 


Secret 

[rani us, O merciful God, nobis iuis6iicors, 

that we may ever have ,1— Deus: ut digne tuis ser- 
the grace of serving Thine al- vire semper altaribus merea- 
tars worthily, and may be mur: et edrum perpetua par- 
saved by constantly partaking ticipatidne salvari. Per Ddmi- 
of the sacrifices offered thereon, num. 

Through our Lord. 

Second Secret for the Church, vage 825; or for the Pope, page 
826. 

Preface No. 4, page SOB. 

Communion. Ps. 26, 12 

O liord, deliver me not to Ne tradiderls me, Ddmine, 
the desires of them that perse- in anlmas perseguentium me; 
cute me; for false witnesses qudniam insurrexdrunt in me 
have risen up against me. testes iniqui, et mentita est 

iniqultas sibi. 




Postcommunion 

the protection of the f^uMPii sacrificii, Dd- 
sacrifices we have par- mine, perpdtua nos tul- 
taken of never leave us, and tio non dereUnquat: et ndxia 
may it ever ward off from us semper a nobis cuncta de- 
all things harmful. Through pdllat. Per Ddminum. 
our tiord. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 

Prayer over the people. 

Let us pray 

© ow down your heads to ‘ i^umiliAie capita vestra 
God. , 1 ^ Deo. 

Grant, we beseech Thee. O Concede, qusesumus, omni- 
almighty God, that we, who potens Deus: ut, qui protec- 
seek the favor of Thy protec- tidnis tuse gratiam quserimus, 
tion, being delivered from all liberAti a malls omnibus, 
evils, may serve Thee with a secdra tibi mente serviamus. 
quiet mind. Through our Lord. Per Ddminum. 

Concluding Prayers, page 79B. 


^atucbap in ^aKKton Week (Purple) 
Station at St. John Before the Latin Gate 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 30,10,16, 18 




AVE mercy on me, o Lord, 
for I am afflicted: de- 



isER]gRE mihi, Ddmine, 
qudniam tribulor: 


http://ccwatershed.org 


SATURDAY IN PASSION WEEK 


383 


libera me, et &ipe me de Uver me out of the hands of 
m6.nibuslnlmic6ruinnie6rum, my enemies, and from them 
et a perseauentibus me: D6- that persecute me; let me not 
mine, non confiindar, qu6ni- be confounded, O Lord, for I 
am invocavl te- Ps. 30, 2. In have called upon Thee. Ps. 30,2. 
te, D6mine, speravi, non con- In Thee, O Lord, have I hoped, 
fdndar In seternum: in justi- let me never be confounded: 
tla tua libera me. Miserere deliver me in Thy justice. Have 
mihi. mercy. 

Kytie, page 761, Gloria is omitted* 


Grayer 




iROFiciAT, quaesiunus, D6- 


plae devotionis affectu: ut 
sacris. actidnibus erudita. 


El the people consecrated 
^ I I to Thee, O Lord, we be¬ 
seech, grow imceasingly in the 
spirit of loving devotion, that, 
quanto majestati tuae fit gra- being taught by sacred observ- 
tior, tanto donls potidribus ances, it may feel the increase 
augedtur. Per Ddmlnum. of more precious gifts as it in- 

creaseth in favor with Thy 
majesty. Through our Lord. 


Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 


Lesson. Jer. 18.18-23 


Ldctlo Jeremiae Prophdtae. 

N Ki^Bus illis: Dixerunt 
impii Judaei ad invicem; 
Venite, et cogltemus contra 
justum cogitatidnes: non 
enim perfbit lex a sacerddte, 
neque consilium a saplente, 
nec sermo a prophdta: venite, 
et percutiamus eum lingua, 
et non attend&mus, ad uni- 
vdrsos sermdnes ejus. At- 
tdnde, Ddmlne, ad me, et audi 
vocem adversaridrum medr- 
um. Numquld rdddltur pro 
bono malum, quia foderunt 
fdveatm iinimae meae? Recor- 
d6re quod stdterim in con- 
spdctu tuo, ut Idquerer pro 
eis bonum, et avdrterem In- 


Lesson from Jeremlas the 
Prophet. 

N THOSE days, the wicked 
Jews said one to another. 
Come, and let us invent devices 
against the just; for the law 
shall not perish from the priest, 
nor counsel from the wise, nor 
the word from the prophet; 
come, and let us strike him 
with the tongue, and let us 
give no heed to all his words. 
Give heed to me, O Lord, and 
hear the voice of my adversar¬ 
ies. Shall evil be rendered for 
good; because they have digged 
a pit for my soul? Remember 
that I have stood in Thy sight, 
to speak good for them, and to 
turn away Thy indignation 
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from them. Therefore deliver 
up their children to famine, 
and bring them into the hands 
of the sword: let their wives be 
bereaved of children, and wid¬ 
ows; and let their husbands he 
slain by death; let their young 
men be stabbed with the sword 
in battle. Let a cry be heard 
out of their houses; for Thou 
Shalt bring the robber upon 
them suddenly, because they 
have digged a pit to take me, 
and have hid snares for my 
feet. But Thou, O Lord, know- 
est all their counsel against me 
unto death: forgive not their 
iniquity, and let not their sin 
be blotted out from Thy sight: 
let them be overthrown before 
Thy eyes; in the time of Thy 
wrath do Thou destroy them, 
O Lord, our God. 


dignatidnem tuam ab eis. 
Proptdrea da flllos edrum in 
f amem, et deduc eos in manus 
gl&dii: fiant uxdres edrum 
absque liberis, et viduse: et 
viri edrum interflciantur 
morte: jdvenes edrum con- 
fodidntur glddio in prtelio. 
Audldtur clamor de ddmibus 
edrum: adddces enim super 
eos latrdnem repdnte: quia 
foddrunt fdveam, ut caperent 
me, et laqueos absconderunt 
pddibus meis. Tu autem, 
Ddmine, scis omne consilium 
edrum advdrsum me in mor¬ 
tem: ne. propitidris iniqultati 
edrum, et peccatum edrum a 
facie tua non deledtur. Plant 
corrudntes in conspdctu tuo, 
in tdmpore furdris tui abdtere 
eis, Ddmine Deus noster. 


Gradual. Ps. 34, 20, 22 

My enemies spoke peaceably Pacifice loquebdntur mihl 
to me; and in anger they were inimici mei: et in ira moldsti 
troublesome to me. f. Thou erant mihl. y. Vidlsti, Dd- 
hast seen, O Lord, be not Thou mine ne slleas: ne dlscddas 
silent: depart not from me. a me. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 12,10-36 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

* y -T'T THAT time, the chief 
priests thought to kill 
Lazarus also; because many of 
the Jews, by reason of him, 
went away and believed in Je¬ 
sus. And on the next day, a 
great multitude that was come 
to the festival-day, when they 
had heard that Jesus was com¬ 
ing to Jerusalem, took branches 
of palm-trees, and went forth 
to meet Him, and cried. Ho¬ 
sanna, blessed is He that com- 


® Sequdntia sancti Evan- 
gdlli secUndum Joannem. 

H luo tdmpore: Cogita- 
vdrunt principes sacer- 
ddtum ut et Ldzarum inter- 
ficerent: quia multi propter 
ilium abibant ex Judseis, et 
creddbant in Jesum. In cr&s- 
tinum autem turba multa, 
quas venerat ad diem festum, 
cum audissent quia venlt 
Jesus Jerosdlymam, aocepd- 
runt ramos palmarum, et 
processdrunt dbviam ei, et 
clamabant; Hosaima, bene- 
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dlotus qul venit in ndmine D6- 
minl, Rex Israel. Et inv4nlt 
Jesus asgUum, et sedit super 
eum, sicut scriptum est; Noll 
timSre, filia Sion: ecce Rex 
tuus venit sedens super pul- 
lum dslnsi Hac non cogno- 
vfeunt discipuU ejus prim- 
um: sed quando glorifies.tus 
est Jesus, tunc recordSti sunt 
quia hso erant scripta de eo: 
et hsec fecerunt el. Testi- 
m d n i u m ergo perhibdbat 
turba, qua erat cum eo quan¬ 
do LSzarum vocavlt de mon- 
umdnto, et suscitavit eum a 
mdrtuis. Propterea et dbvlam 
venit ei turba: quia audid- 
nmt eum fecisse hoc slgnum. 
Pharlssei ergo dixdnmt ad 
semetipsos: Vlddtls quia nihil 
proficlmus? ecce mundus to- 
tus post eum ablit. Erant au- 
tem quidam gentiles ex his, 
qui asednderant ut adorarent 
ill die festo. Hi ergo acces- 
sdnmt ad Philippum, qui erat 
a BethsSida Oalilaeae: et ro- 
gSbant eum, diedntes: D6mi- 
ne, ydlumus Jesum viddre. 
Venit Philippus, et dicit An- 
drdae: Andrdas rursum, et 
Philippus dixdrunt J e s u. 
Jesus autem respdndit eis, 
dicens: Venit hora, ut clarl- 
fiedtur Pilius hdminis. Amen, 
amen dlco vobis, nisi granum 
frumdnti cadens in terram, 
mdr'-uum ffierit, ipsum solum 
manet: si autem mdrtuum 
ffierlt, multum fructum affert. 
Qul amat animam suam, per- 
det earn : et qui odit animam 
suam in hoc mundo, in vitam 
setdmam custddlt earn. Si 
quis mlhi ministrat, me se- 
quStur: et ubi sum ego, ilUc et 
minister meus erit. Si quis 
mihi ministraverit, hono^- 


eth in the name of the Lord, 
the king of Israel. And Jesus 
found a young ass, and sat upon 
it; as it is written. Pear not, 
daughter of Sion; behold thy 
king cometh, sitting on an ass’s 
colt. These things His disciples 
did not know at the first; but 
when Jesus was glorified, then 
they remembered that these 
things were written of Him. 
and that they did these things 
to Him. The multitude there¬ 
fore gave testimony which was 
with Him when He called Laz¬ 
arus out of the grave, and 
raised him from the dead. Por 
which reason also the people 
came to meet Him; because 
they heard that He had done 
this miracle. The pharisees 
therefore said among them- 
themselves: Do you see that we 
prevail nothing? behold, the 
whole world is gone after Him. 
Now there were certain gen¬ 
tiles among them, who came 
up to adore on the festival-day. 
These therefore came to Philip, 
who was of Bethsaida of Gali¬ 
lee, and desired him, saying; 
Sir, we would see Jesus. Philip 
cometh and telleth Andrew. 
Again Andrew and Philip told 
Jesus. But Jesus answered 
them, saying. The hour is come 
that the Son of man should be 
glorified. Amen, amen, I say to 
you, unless the grain of wheat 
falling into the ground die, it 
remaineth alone: but if it die, 
it bringeth forth much fruit. 
He that loveth his life shall 
lose it; and he that hateth fiis 
life in this world keepeth it 
unto life eternal. If any mas 
minister to Me, let him follow 
Me; and where I am, there also 
shall My minister be. If any 
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man minister to Me, him will 
My Father honor. Now is My 
soul troubled. And what shall I 
say? Father, save Me from this 
hour. Father, glorify Thy 
name. A voice therefore came 
from heaven, I have both glori¬ 
fied it, and will glorify it again. 
The multitude therefore that 
stood and heard, said that it 
thundered. Others said. An an¬ 
gel spoke to Him. Jesus an¬ 
swered and said. This voice 
came not because of Me, but 
for your sakes. Now is the judg¬ 
ment of the world: now shall 
the prince of this world be cast 
out. And I, if I be lifted up 
from the earth, will draw all 
things to Myself. (Now this He 
said, signifying what death He 
should die). The multitude an¬ 
swered Him, We have heard out 
of the law, that Christ abidetb 
for ever: and how sayest Thou, 
The Son of man must be lifted 
up? Who is this Son of man? 
Jesus therefore said to them. 
Vet a little while, the light is 
among you. Walk whilst you 
have the light, that the dark- 
jress overtake you not. And he 
that walketh in darkness know- 
■eth not whither he goeth. 
Whilst you have the light be¬ 
lieve in the light; that you 
may be the children of light. 
These things Jesus spoke, and 
He went away, and hid Him¬ 
self from them. 


c4blt eum Pater meus. Nunc 
dnlma mea turbata est. Et 
quid dicam? Pater, salvifica 
me ex hac hora. Sed prop- 
terea veni in horam hanc. 
Pater, clarlfica nomen tuum. 
Venit ergo vox de cselo: Bt 
clarificdvi, et iterum clarl- 
fic^bo. Thrba ergo, quse stabat, 
et audierat, dic^bat tonitru- 
um esse factum. Alii dic^bant; 
Angelus el locutus est. Be- 
spdndit Jesus, et dixit: Non 
propter me hsec vox venit, sed 
propter vos. Nunc judicium 
est mundi, nunc princeps 
hujus mundi ejicietm foras. 
Et ego si exaltatus fuero a 
terra, dmnia traham ad meip- 
sum. (Hoc autem dicSbat, 
significans qua morte esset 
moritfirus). Respdndit ei tur- 
ba: Nos audivimus ex lege, 
quia Christus manet in xtdr> 
num, et qudmodo tu diets; 
Opdrtet exalUrl Filium h6- 
minis? Quis est iste Filius 
hdminis? Dixit ergo eis Jesus: 
Adhuc mddicum lumen in 
vobis est. AmbuUte dum lu- 
cem hab6tls, ut non vos tene- 
brs comprehendant: et qui 
ambulat t^nebris, nescit quo 
vadat. Dum lucem habStis, 
credite in lucem: ut filii lucis 
sitis. Hxc locdtus est Jesus: 
et (ibiit, et absedndit se ab eis. 


Offertory. Ps. 118,2,121,42 
Blessed art Thou, O Lord, Benedictus es, Ddmine, dooe 
teach me Thy justifications: me justificatidnes tuas: et 
and deliver me not up to the non tradas calumnlantibus 
proud who calumniate me: and me superbis: et responddbo 
I will answer a word to those exprobrantibus mihi verbum. 
Who upbraid me. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 




' CTJNCTisnos.qusesumvis, 'ttj e propitiated, we beg 
,D6inine, reatibus et Thee, O Lord, and par- 

pericuUs propitiatus absdlve: don all our offenses, whom 
quos tanti myst^rlltrlbuis esse Thou dost grant to be sharers 
consortes. Per Ddminum. in so great a mystery. Through 

our Lord. 


Second Secret for the Church, page S25; or for the Pope, page 
16 . 

Preface No. 4, page 803. 


Communion. Ps. 26, 12 


Ne tradfderis me, Domine, 
In &nimas persequdntlum me: 
qudniam insurrexerunt in me 
testes inlqui, et mentlta est 
iniquitas sibi. 


O Lord, deliver me not over 
to the souls of them that per¬ 
secute me: for unjust witnesses 
have risen up against me, and 
Iniquity hath lied to itself. 


Postcommunion 


mtineris largitite 
sati4ti, qussumus, Do- 
mine Deus Noster: ut hujus 
semper particlpatione viv4- 
mus. Per Ddminum. 


H illed with the bounty of 
Thy divine gift, we be¬ 
seech, O Lord, our God, that 
we may ever find life by par¬ 
ticipating in the same. Through 
our Lord. 


Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 


Prayer over the people. 


Let us pray 


iTMiLiATE c&pita vestra 
Deo. 

Tueatur, quaesumus, D6- 
mine, dextera tua pdpulum 
deprecfintem: et purificitum 
dignanter erlidiat; ut con- 
solatidne praes^nti, ad futdra 
bona proficiat. Per D6mi- 
num. 


Concluding Prayers, page 793. 


B OW down your heads to 
God. 

Let Thy right hand, we be¬ 
seech, O Lord, guard the peo¬ 
ple that calleth upon Thee, 
and let it teach the people that 
they may be fittingly purified; 
that by the consolation of the 
present they may profit for the 
good things that are to come. 
Through our Lord. 
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Copjrighi- by iScniiger Oroihcn 


^alm g>unl>ap (Purple) 
Sunday of the First Class 


PleiiiStns oC ^almii 

After the usual Aaperges, or solemn sprinkling with holy water, 
before Beginning Mass, the officiating priest, wearing a cope of 
purple color over his alb and stole, and attended by deacon, 
subdeacon, and other ministers, stands at the Epistle comer of 
the altar, with the palms that are to be blessed near him, while 
the choir sings the following Antiphon:' 


Antiphon. Matt. 21,9 

'x=;fosANNA to the Son of ‘p^osANWAflUoDavidibene- 
David! Blessed is He that dictus qui venit in 
cometh in the name of the nomine Domini. O Bex Is- 
Lord! O King of Israel! Hos- ra^l: Hosanna in excelsis. 
anna in the highest! 

JT. The Lord be with you. p. Ddminus vobiscum. 

And with thy spirit. If. Et ciun spiritu tuo. 

The chant being terminated the priest sings the Collect. 
Let us pray 

G ood, Whom to hold dear quern diligere et a- 

and to love is righteous- JU mare justitia est ineffa- 
ness, multiply in us the gifts of bilis grdthe tus in nobis dona 
Thine ineffable grace; and do multiplica: et qui fecisti nos 
Thou, Who hast made us, by the in morte Filii tui sperare quse 
death of Thy Son, to hope for cr^dimus; fac nos eodem re- 
the things we beljeve, make us surgente pervenire quo t§ndi- 
by His resurrection to attain to mus: Qui tecum vivlt. 
the end for which we strive. Amen. 

Who with Thee. p[. Amen. 

Next follows a Lesson to be sung by the subdeacon as if it 
were the Epistle at Mass. 

'In churches, in which sacred ministers can not be had the 
functions of this day are carried out according to the Memoridle 
Rituum. The officiant recites all the prayers in a loud voice and 
in a manner befitting the sacred character of the ceremonies 
and the choir remains silent. However, where the custom nre- 
valls, they may be performed with chant. 
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Lesson. Ex. 15,27; 16,7 


Lectio Ubri fixodl. Lesson from the Book of 

Exodus. 


I N illis: Venerunt 't'n those days, the children 

fllii Israel in Ellin, ubi JL, of Israel came unto Ellm, 
erant duddecim fontes aquar- where there were twelve foun- 
um, et septuaglnta palmae; et tains of water, and seventy 
castrametatl sunt juxta palm-trees; and they encamped 
aquas. Protectlque sunt de by the waters. And they set for- 
Ellm, et venlt omnis multi- ward from Ellm, and all the 
tddo fllldrum Israel in desdrt- multitude of the children of 
um Sin, quod est inter Elim Israel came into the desert of 
et Sinai: quintodecimo die Sin, which is between Ellm and 
mensis seciindi, postquam Sinai; the fifteenth day of the 
egressi sunt de terra .fflgypti. second month after they came 
Et murmuravlt omnis congre- out of the land of Egypt. And 
gatio filiorum Israel contra all the congregation of the chil- 
Moysen et Aaron in soli- dren of Israel murmured 
tiidine. Dixenintque filli Is- against Moses and Aaron In 
ra61 ad eos: Utlnam mdrtui the wilderness. And the ohll- 
essdmus per manum Domini dren of Israel said to them, 
In terra iEgypti, quando sede- Would to God we had died by 
bamus super ollas carnium, et the hand of the Lord in the 
comedebdmus panem in land of Egypt, when we sat 
saturltAte; cur eduxistis nos over the flesh-pots, and ate 
in desdrtum istud, ut oc- bread to the full. Why have you 
cideretis omnem multitddi- brought us into this desert, that 
nem fame? Dixit autem Do- you might destroy all the mul- 
minus ad Moysen; Ecce, ego titude with famine? And the 
pluam vobis panes de cxlo: Lord said to Moses, Behold 1 
egredlatvj populus, et cdlUgat will rain bread from heaven for 
quae sufficiunt per singulos you: let the people go forth, 
dies: ut tentem eum, utrum and gather what is sufficient 
ambulet in lege mea, an non. for every day, that I may prove 
Die autem sexto parent quod them whether they will walk in 
inf erant: et sit duplum, quam My law or not. But the sixth 
colligere solSbant per singulos day let them provide for to 
dies. Dixenintque Moyses et bring in; and let it be double 
Aaron ad omnes filios Israel: to that they were wont to 
Vespere scietis quod Ddminus gather eyery day. And Moses 
ediixefit VOS de terra .ffigypti: and Aaron said to the chil- 
et mane videbitis gldriam Dd- dren of Israel, In the evening 
mini. you shall know that the Lord 

hath brought you forth out of 
the land of Egypt; and In the morning you shall see the glory 
of the Lord. 

In place of the Gradual the choir chants one or other of the 
following resvonsories. 
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w. 1. John, 11, i7, 48, 49, 50, 
53. The chief priests and phar¬ 
isees gathered a council and 
said: What do we; for this man 
doth many miracles? If we let 
Him alone so, all men will be¬ 
lieve in Him; * And the Eo- 
mans will come, and take away 
our place and nation, y. But 
one of them named Caiphas, 
being the high-priest that year, 
prophesied, saying; It is expe¬ 
dient for you, that one man 
should die for the people, and 
that the whole nation perish 
not. Prom that day therefore 
they devised to put Him to 
death, saying; 

* And the Romans will come, 
etc. 

2. Matt. 26, 39, 41. On 
Mount Olivet He prayed to His 
Father; Father, if it be possi¬ 
ble, let this chalice pass from 
Me. • The spirit indeed is will¬ 
ing, but the flesh is weak; Thy 
will be done. y. Watch, and 
pray, that ye enter not into 
temptation. 

* The spirit indeed, etc. 


1. Joan, 11, 47, 48, 49, 
50, 53. Collegerunt pon- 
tlflces et pharissei concilium, 
et dixerunt; Quid facimus, 
quia hie homo multa signa 
facit? Si dlmittimus eum sic, 
omnes credent in eum: *Et 
venient Romani, et toUent 
nostrum locum, et gentem. 
y. Unus autem ex illis, Cfii- 
phas ndmine, cum esset p6n- 
tifex anni illius, prophet&vlt 
dicens; Expedit vobis ut unus 
mori&tur homo pro pdpulo, et 
non tota gens pgreat. Ab illo 
ergo die cogitavferunt inter- 
ficere eum, dicentes: 

* Et venient. 

ff. 2. Matt. 26, 39, 41. In 
monte OUvSti or&vit ad Pa- 
trem: Pater, si fieri potest, 
tr&nseat a me calix iste. 
* Spiritus quidem promptus 
est, caro autem infirma; flat 
Tolflntas tua. y. Vigllfite, et 
or&te, ut non intr^tls in ten- 
tatidnem. 

• Spiritus quidem. 


With all the customary ceremonies at high Mass, the Gospel is 
now sung by the deacon. 


Gospel. Matt. 21,1-9 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Matth. 

" |*T THAT time, when Jesus 
drew nigh to Jerusalem, 
and was come to Bethphage, 
unto Mount Olivet; He sent two 
disciples, saying to them, Go 
ye into the village that is over 
against you, and Immediately 
you shall find an ass tied, and 
a colt with her; loose them, and 
bring them to Me. And if any 
man shall say anything to you. 


©. Sequdntla sancti Evan- 
gdlii secflndum Matthseum. 

I N ILLO tdmpore: Cum ap- 
proplnqudsset Jesus Jero- 
sdly^s, et venisset B6th- 
phage ad montem Ollvdti; 
tunc mlsit duos discipulos 
suos, dicens els : Ite in castdl- 
lum, quod contra vos est, et 
statim lnvenl4tis dsinam al- 
llg&tam, et pullum cuin ea; 
sdlvlte, et adddeite mlhi: et 
si quls vobis dliquid dlxeiit. 
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diclte, quia Ddmiiius his opus 
habet, et conf^stim dimittet 
eos. Hoc autem totum factuia 
est, ut adlmplerfitur quod dic¬ 
tum est per Proph6tam, di- 
c^ntem: bicite fillae Sion; 
Ecce rex tuus venit tibi man- 
sugtus, sedens super Asinam 
et pullum, iilium subjugAUs. 
EAntes autem discipuli, lecA- 
runt slcut prsecApU ilUs Jesus. 
Et adduxerunt Asinam, et 
pulliun: et imposuerunt su¬ 
per eos vestlmAnta sua, et 
eum desuper sedere fecArunt. 
PlArlma autem turba stra- 
vArunt vestimAnta sua in via: 
Alii autem ciedAbant ramos 
de arbdribus, et stemAbant in 
via: turbae autem, qua pra- 
cedAbant, et qua sequebAntur, 
clamAbant, dlcAntes; Ho- 
sAnna fiUo David: benedictus, 
qul venit in ndmlne DAmlni. 


say ye that the Lord hath need 
of them, and forthwith he will 
let them go. Now all this was 
done that it might be fulfilled 
which was spoken by the 
prophet, saying. Tell ye the 
daughter of Sion, Behold thy 
king cometh to thee, meek, and 
sitting upon an ass, and a colt 
the foal of her that is used to 
the yoke. And the disciples go¬ 
ing, did as Jesus commanded 
them: and they brought the ass 
and the colt, and laid their 
garments upon them, and 
made Him sit thereon. And a 
very great multitude spread 
their garments in the way; and 
others out boughs from the 
trees, and strewed them in the 
way: and the multitudes that 
went before, and that followed, 
cried, saying. Hosanna to the 
Son of David: blessed is He 
that cometh in the name of 
the Lord. 


The priest now proceeds to bless the palms. 


y. Ddminus vobiscum. 

Ijf. Et cum spiritu tuo. 

OrAmus. 

*•> ■•'TTGE fidem in te sperAn- 
jJPL, tium Deus, et suppli- 
cum preces clemAnter exAudi: 
vAniat super nos mdltiplex 
misericArdia tua: beneSdi- 
cAntur et hi palmites pal- 
mArum, seu olivArum: et 
sicut in figdra EcclAsise multi- 
plicAsti NoA egrediAntem de 
area, et MAysen exedntem de 
.^gypto cum filiis IsraAl: ita 
nos portAntes palmas, et 
ramos olivArum, bonis Actibus, 
occurrAmus Abvlam Christo: 
et per ipsum in gAudium in- 
troeAmus stAmum. Qui tec- 


y. The Lord be with you. 
And with thy spirit. 

Let us pray. 

I NCREASE the faith of them 
that hope in Thee, O Ood, 
and give ear to our humble pe¬ 
titions; let Thy manifold mercy 
come upon us; let these 
branches, whether of palm or 
of olive, be blessed Q, and, as, 
in the antetype of the Church, 
Thou didst multiply Noe, when 
he went forth from the ark, 
and Moses, when he went out 
of Egypt with the children of 
Israel, so may we, who bear 
palms and olive branches, go 
forth with good works to meet 
Christ, and, through Him , may 
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we enter into everlasting joy. nna vivlt et regnat in unltSte 
Who, with Thee, liveth and Spiritus Sancti Deus. 
reigneth in the unity of the 
Holy Spirit, God. 

After the words "in the units/ of the Holy Spirit, God" 
(In unitate Spiritus sancti Deus). the priest intones the Preface 
as at high Mass, 


y. For ever and ever.' 

Ijf. Amen. 

y. The Lord be with you. 

Jjf. And with thy spirit. 
y Lift up your hearts. 

Ijf. We have them lifted up 
unto the Lord. 

y. Let us give thanks to the 
Lord, our God. 

If. It is fitting and right. 


y. Per omnia ssecula sacu- 
lorum. 

If. Amen. 

y. Domlnus vobiscum. 
ff. Et cum spiritu tuo. 
y. Sursum corda. 

If. Hab^mus ad Ddminum. 

y. Gratlas agamus D6mlno 
Deo nostro. 

If. Dignum et justum est. 


Preface 


I T IS truly meet and just. 
Tight and profitable lor us, 
at all times and in all places 
to give thanks to Thee, holy 
Lord, almighty Father, eternal 
God, Who dost glory in the 
wisdom of Thy saints. For Thee 
do Thy creatures serve, because 
they know Thee, their only au¬ 
thor and God: and all the 
things that Thou hast made 
join in praising Thee; and Thy 
saints bless Thee, in that they 
confess with imfaltering voice 
before kings and powers of this 
world that great name, the 
name of Thine only-begotten 
Bon. Before Whom stand an¬ 
gels and archangels, thrones 
and dominations, and, with all 
the array of the heavenly host, 
sing together the hymn of Thy 
glory, and unceasingly repeat: 


V ERB dignum et justum 
est, »guum et salut&re, 
nos tibi semper, et ubique 
gratias agere: D6mlne sancte. 
Pater omnipotens, etarne 
Deus: Qui gloriaris in consillo 
sanctarum tudrum. Tibi enlm 
sarvlunt creaturae tuae: quia 
te solum auctdrem et Deum 
cogndscunt, et omnis factdra 
tua te coliaudat, et bene- 
dlcunt te sancti tui. Quia illud 
magmun Unlganlti tui nomen 
coram ragibus et potestatibus 
hujus saiculi libera voce coh- 
fitantm:. Cui assistant Angeli 
et Archangel!, Throni et Do- 
minatidnes: cumque omni 
militia caeldstis ex£rcltus 
hynmum gldriae tuae cdncin- 
unt, sine fine dicentes; 


The Chois sings the Sanctus, the priest pausing till it is ter¬ 
minated. 

OLT, holy, holy. Lord God auctus, Sanctus. Sanctus, 
of Hosts. The heavens Ddmlnus Deus sabaoth. 
and the earth are full of Thy Pleni sunt caeli, et terra 
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gl6ria tua. Hosanna in excel- glory. Hosanna in the highest 
sis. Benedictus qui venit in Blessed Is He that cometh In 
ndmine D6mlnl. Hosanna in the name of the Lord. Hosanna 
exc^lsls. in the highest. 

He resumes: 


y. Ddmlnus voblscum. 

Ijf. Et ciun spiritu tuo. 

ortmus. 

^TiMxrs, Domine sancte. 
Pater omnipotens, 
at^me Deus: ut hanc crea- 
tdram oliva, quam ex Ugni 
materia prodlre jusslstiquam- 
que coldmba r^diens ad 
arcam prdprio pertulit ore, 
bene®dlcere, et sanctl®flcare 
dlgnfirls: ut, qulciimque ex 
ea receperint, acciplant sibl 
protectlonem anima et cor¬ 
poris: fi4tque, Domine, nos¬ 
tra saliitis remedium, tua 
gratia sacramentum. Per D6- 
minum nostrum. Amen. 

Or£mus. 

Deus, qul disp4rsa cdn- 
gregas, et congreg&ta con- 
s6rvas: qui pdpulls dbvlam 
Jesu ramos portantibus bene- 
dixisti: b6ne®dic etiam hos 
ramos palma et ollva, quos 
tui f&mull ad honorem noml- 
nls tui fldeliter susclpiant; ut. 
In quemcdmque locum Intro- 
ddcti fderint> tuam benedic- 
tidnem habltatores loci ilUus 
consequantur: et omni adver- 
sit^te eSug&ta, dAxtera tua 
prdtegat quos red^mlt Jesus 
Christus Plllus tuus Ddminus 
noster: Qui tecum vlvit et 
regnat. j^. Amen. 

Oremus. 

Deus, qui miro disposl- 


y. The Lord be with you. 

Ij!. And with thy spirit. 

Let us pray. 

Lord, almighty Father, 
eternal God, this olive 
branch, a created thing, which 
Thou hast commanded to issue 
forth from the substance of the 
wood, and which the dove, re¬ 
turning to the ark, carried in 
its own beak, we ask that Thou 
wouldst vouchsafe to bless S 
and sanctify ® it, so that all 
who shall receive any of it may 
receive to themselves protec¬ 
tion of soul and body; and let 
it become, O Lord, a saving 
remedy to us and a sacred sign 
of Thy grace. Through ot» 
liord. If. Amen. 

Let us pray. 

O God, Who dost gather dis¬ 
persed things and preserve 
what Thou hast gathered. Who 
didst bless the people bearing 
branches to meet Jesus, bless 
^ also these branches of palm 
and of olive which Thy ser¬ 
vants take up In the spirit of 
faith, that, into whatsoever 
place they shall be brought, 
the dwellers In that place may 
obtain Thy blessing, and that, 
putting to flight all evil. Thy 
right hand may protect those 
who have been redeemed by 
Jesus Christ, Thy Son, bur 
Lord, Who with Thee llveth 
and relgneth. 1^. Amen. 

Let us pray. 

O God, Who in the marvelous 
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order of Thy providence hast 
been pleased to show forth the 
manner of our salvation even 
by means of material things, 
grant, we beseech Thee, that 
the devout hearts of Thy faith¬ 
ful may understand, to their 
profit, the mystical significa¬ 
tion of the fact that on this 
day the populace, filled with 
heavenly enlightenment, went 
out to meet the Redeemer, and 
strewed mider His feet branches 
of olive and of palm. The palm 
branches, therefore, look to 
His triumph over the prince of 
death, but the sprigs of olive 
proclaim that in a certain man¬ 
ner the spiritual unction is al¬ 
ready come. For that favored 
throng even then understood 
that our Redeemer, condoling 
with the sorrows of mankind, 
was to battle with the prince of 
death for the life of the whole 
world, and was to triumph by 
dying. And for this they waited 
upon Him with such observ¬ 
ance as should declare both the 
triumph of His victory and the 
richness of His mercy. Re¬ 
membering which fact and its 
signification with full faith, we, 
too, beseech and supplicate 
Thee, O holy Lord, almighty 
Father, eternal God, through 
the same Our Iiord Jesus 
Christ, that in Him, and 
through Him, Whose members 
Thou hast willed us to be, we 
may be worthy to gain the vic¬ 
tory over the empire of death 
and to partake in His glorious 
resurrection. Who with thee 
Uveth and relgneth. IH, Amen. 

Let us pray. 

O God, Who didst appoint a 
dove to bring its message of 


tionis drdlne, ex rebus ^tiam 
insensibilibus, dispensa- 
tidnem nostrse salutis ostdn- 
dere voluisti: da, quaesumus; 
ut devota tuorum corda 
fidellum salfibriter intel- 
ligant, quid mystice designet 
in facto, quod hddie cseldsti 
Ifimlne afflata, Redemptdri 
obviam procedens, palmArum 
atque oUvarum ramos vestl- 
giis ejus turba substravit. 
Palmarum igitur rami de 
mortis principe triumphos 
exspectant; siirouli vero oli- 
varum, spiritualem unctidn- 
em advenisse quoddmmodo 
clamant. Intelldxit enim jam 
tunc ilia hdmlnum beat! mul- 
titudo praefigurari: quia Re- 
demptor noster humanis cdn- 
dolens miseriis, pro totius 
mimdi vita cum mortis prin¬ 
cipe esset pugnaturus, ac mo- 
ridndo triumphatfirus. Et 
ideo tdlla dbsequens adminis- 
travlt, quEB in illo, et triiim- 
phos victdriae, et mlsericdrdise 
pinguedlnem declardrent. 
Quod nos quosque plena fide, 
et factum et significatum re- 
tinentes, te Ddmine sancte 
Pater dmnipotens, setdrnae 
Deus, per efimdem Ddmin- 
um nostrum Jesum Chris¬ 
tum suppliciter exorAmus: 
ut in ispo, atque per 
ipsum, cujus nos membra 
fieri voluisti, de mortis im- 
pdrio victdriani reportantes, 
ipsius glorldsse ressurrectldnis 
participes esse mereamur: 
Qui tecum vivit et regnat. 
Amen. 

Ordmus. 

Deus, qui per olivse ramum, 
pacem terris colfimbam nun- 
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tiare jussisti; preesta, quaesu- 
mus; ut hos oUvaB, ceterarilm- 
que Arbormn ramos, caelesti 
bene®dicti6ne sanctifices: ut 
cuncto populo tuo proficiant 
ad saliitem. Per Christum D6- 
mlnum nostrum. Amen. 


Oremus. 

BdneSdic, qusesumus, D6- 
mine, hos palmarum, seu 
olivarum ramos: et prsesta; 
ut, quod populus tuus in tui 
venerationem hodierna die 
corporaliter agit, hoc spiri- 
tualiter summa de devotione 
perficiat, de hoste victoriam 
reportAhdo, et opus misericor- 
disB summopere diligendo. 
Per Domlnum nostrum. W. 
Amen. 


peace to the earth by means 
of an olive branch, grant, we 
beseech Thee, that Thou may- 
est sanctify with heavenly 
benediction ® these branches 
of olive and of other trees, so 
that they may profit all Thy 
people unto salvation. Through 
Christ our Lord. If. Amen. 

Let us pray. 

Bless ©, we beseech Thee, O 
Lord, these branches, whether 
olive of palm, and grant that 
what Thy people this day doeth 
in the flesh in Thy honor It 
may do in spirit with uttermost 
devotion, winning the victory 
over the enemy, and loving 
with all its heart the exercise 
of mercy. Through our Lord. 

If. Amen. 


After sprinkling the palms with holy water (he recites the 
antiphon Asperges me whilst sprinkling them) and incensing 
them, he proceeds: 


y. Ddminus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 

OrSmus. 

Deus, qul Pilium tuum Je- 
sum Christum Ddminum nos¬ 
trum, pro salute nostra in 
hunc mundum misisti, ut se 
humiliaret ad nos, et nos re- 
vocaret ad te: cui etlam, dum 
Jerusalem veniret, ut adim- 
pleret Scripturas, creddntium 
populorum turba, fidelissima 
devotidne vestimdnta sua cum 
ramis palm&rum in via ster- 
ndbant: preesta, qusesumus; ut 
illi fidei viam praeparemus, 
de qua, remote lapide offen- 
sionls, et petra scandall fron- 
deant apud te dpera nostra 
justitiae ramis: ut ejus ves¬ 
tigia sequl mereUmur. Qui 


y. The Lord be with you. 

And with Thy spirit. 

Let us pray. 

O God, Who didst send Thy 
Son, Jesus Christ our Lord, into 
this world for our salvation, 
that He might humble Himself 
to our level and recall us to 
Thee; for Whom, also, ais He 
came to Jerusalem, to fulfil the 
Scriptures, the throng of be¬ 
lieving people, with the most 
heartfelt devotion, strewed 
their garments in His way, to¬ 
gether with palm branches; 
grant, we beseech Thee, that 
we may prepare for Him the 
way of faith, upon which the 
stone of offense and the rock 
of scandal being removed, our 
works of justice may put forth 
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leaves upon their branches be- tecum vivit. . Amen, 
fore Thee, so that we may be 

worthy to follow His footsteps. Who with Thee llveth. ]$'. Amen. 

It another priest is present the officiant yoeS to the middle of 
the altar, where, facing the people, he receives the po£m from 
the priest. Both stand during the ceremony and kiss the palm. 
If no other priest assists at the ceremony the server places the 
palm intended for the officiant upon the altar immediately after 
the palms have been blessed; the officiant proceeds to the middle, 
kneels on both knees, takes his palm from the altar, kisses it, 
and returns it to the server. If the ceremony is carried on 
without chant the officiant then goes to the Missal at the Epistle 
comer, reads the two antiphons, found below, returns to the 
middle of the altar, hands the palms to the servers, and then 
distributes them to the people. 

At the solemn blessing the officiant now gives each of the 
clergy and laity present a palm or olive branch, or a twig of 
whatever tree or shrub was blessed in place of these. Each one 
on receiving his palm reverently kisses it and the hand of the 
offlciating priest. Meanwhile the choir sings the following 
antiphons: 


The children of the Hebrews, 
bearing olive branches, went to 
meet the Lord, crying aloud 
and saying, Hosaima in the 
highest. 

The children of the Hebrews 
strewed their garments in the 
way, and cried aloud, saying, 
Hosanna to the Son of David; 
blessed is He that cometh in 
the name of the Lord. 


Pflerl Hebraedrum portdntes 
ramos oUvArum, obvlavdrunt 
Domino, clamdntes, et di- 
edntes: Hdsaima in excelsls. 

Pderi Hebrsedrum vesti- 
mdnta prosterndbant in via, 
et clamdbant dlcdntes; Ho¬ 
sanna filio David: benedictus 
qui venit in ndmlne Ddminl 


Returning to the altar 
y. The Lord be with you. 

1^. And with thy spirit. 

Let us pray. 

Almighty, eternal God, Who 
didst cause Our Lord Jesus 
Christ to sit upon an ass’s foal, 
and didst teach the crowds of 
the people to strew branches of 
trees in His way and sing Ho¬ 
sanna in His praise, grant, we 
beseech Thee, that we may be 
able to imitate their innocence 
and worthily to acquire their 
merit. Through the same 
Christ our Lord. Iff. Amen. 


the celebrant chants: 

y. Ddminus vobiscum. 

Iff. Et cum spiritu tuo. 

Ordmus. 

Omnipotens sempitdme 
Deus, qui Ddminum nostrum 
Jesum Christum, super pul- 
lum Asins seddre fecisti, et 
turbas populdrum vestimdnta, 
vel ramos Arborum in via 
stemere, et Hosaima decan- 
tAre in laudem ipsius docuisti: 
da, quaesumus; ut illdrum in- 
nocdntiam imitAri possimus, 
et edrmn mdritum cdnsequi 
mereAmur. Per edmdem 
Christum Ddminum nostrum. 
J^. Amen. 
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The deacon, or the officiant c t the ordinary blessing, now gives 
notice of the procession in the e words: 

procedamus in pace. Let us go forward in peace. 

The choir responds: 

In ndmine Ohrlstl. Amen. In the name of Christ. 
Amen. 

During the procession some of the following chants are sung: 


Antiphon. 

Cum appropinquAret D6- 
minus Jerosolymam, misit 
duos ex discipulis suis, dicens; 
Ite in castellum quod contra 
vos est: et inyenietis pullum 
asinse alligatum, super quern 
nuUushominumsedit: sdivite, 
et adddcite mihi. Si quis vos 
interrogaverit dicite: Opus 
Ddmino est. Solv4ntes ad- 
dux6runt ad Jesum; et im- 
posu6runt illi vestim6nta sua, 
et sedit super etim: alii ex- 
pandebant vestimenta sua in 
via: alii ramos de arbdribus 
stem^bant: et qui sequeban- 
tur, clamabant: Hosanna, 
benedictus qul venit in n6- 
mine Domini: benedictum 
regnum patris nostri David: 
Hosanna in excfilsis: miser&e 
nobis, fill David. 


Antiphon. 

Cum audisset pdpulus, quia 
Jesus venit Jerosolymam, 
accep6runt ramos palmarum: 
et exi^runt ei obviam, et 
clamabant pderi, dictotes: 
Hie est, qui ventiinis est in 
saldtem p6puli. Hie est salus 
nostra, et red^mptio Israel. 
Quantus est iste, cui Throni, 
et Dominatidnes ocedrrunt! 
Noli tlmdre, filla Sion: ecce 
Rex tuus venit tibi, sedens 
super pullum Asinw, sicut 


Matt. 21 

When the Lord drew nigh 
unto Jerusalem, He sent two 
of His disciples, saying to them, 
Go ye into the village that is 
over, against you, and you shall 
find , the colt of an ass tied, 
upon which no man hath yet 
sat: loose it and bring it unto 
me. And if any man shall ques¬ 
tion you, say: The Lord hath 
need of it. And they loosed it 
and brought it to Jesus. And 
They laid their garments upon 
it and He sat thereon. And 
some spread their garments, 
and other strewed branches of 
trees in His path. And those 
who followed Cried out: Ho¬ 
sanna: Blessed is He that som¬ 
eth in the name of the Lord. O 
happy the kingdom of David 
our father! Hosanna in the 
highest. Thou, Son of David, 
have mercy on us. 

John 12,13 

When the people had heard 
that Jesus was. coming to Jeru¬ 
salem, they took branches of 
palm-trees and went forth to 
meet Him, and the children 
cried aloud, saying: This is He 
that was to come for the sal¬ 
vation of the people. He is our 
salvation and the redemption 
of Israel. How great is He 
Whom thrones and domina¬ 
tions serve! Pear not, O daugh¬ 
ter of Sion, behold thy King 
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cometh to thee sitting upon an soriptum est. Salve, Rex, fab- 
ass’s foal, as it is written. Hail, rlc4tor mundl, qui venisti 
King, Creator of the world, redimere nos. 

Who hast come to redeem us! 


Antiphon 


She days before the solemn 
pascb, when the Lord came 
Into the city of Jerusalem, the 
children ran to meet Him; and 
in their hands they carried 
palm branches, and they cried 
aloud, sasdng; Hosanna in the 
highest; blessed art Thou Who 
hast come in the abundance of 
Thy mercy. Hosanna in the 
highest. 


Ante sex dies soldmnis 
Pascha, quando venit D6mi- 
nus in civitii.tem Jerdsalem, 
occurrfirunt ei piieri: et in 
mdnlbus port&bant ramos 
palmarum, et clamdbant voce 
magna, dic^ntes: Hosanna in 
exefilsis: benedlctus qui veni¬ 
sti in multitddine miseri- 
edrdia tua: Hosanna in ex- 
caisis. 


Antiphon 

With dowers and palms the Occiirrunt turba cum fldrl- 
multitudes run to meet the Re- bus et palmis Redemptdri 
deemer, and they give becom- dbviam: et vlctdri trium- 
Ing honors to the triumphant phinti digna dant obsaquia: 
victor; the nations utter the Filium Dei ore gentes pra- 
praises of the Son of God, and dicant: et in laudem Christ! 
their voices tbimder through voces tenant per ndbila: H6- 
the clouds in praise of Christ: sauna in excaisls. 

Hosanna In the highest. 


Antiphon 

With the angels and the chil- Cum Angells et puerls 
■flren, let us be found faithful, fiddles inveniamur, trium- 
acclaiming Him Who doth tri- phatdri mortis clamantes: 
umph over death: Hosanna in Hosanna in excaisis. 
the highest. 

The great crowd gathered for Turba multa, qua conv§n ■ 
the feast-day acclaimed the erat ad diem festum, clamabat 
Lord: Blessed is He that com- Ddmino: Benedlctus qui venit 
eth in the name of the Lord, in ndmlne Ddmini: Hosanna 
Hosanna in the highest. in excaisis. 

If possible, the procession should leave the Church, so that on 
its return it may stop before the chief door, which it must find 
closed. Then two cantors, inside the Church, sing the hymn 
Gloria laus, after each verse of which the choir, from outside, 
repeats the first verse as a chorus or refrain. 


(@Iorfa, lUiiisl, et ^onor 

^^LORT, praise, and honor to >^l6ru, laus, et honor, tlbi 
Thee, O Christ, our \SP sit, Rex Christe Re- 
King I damptor: 
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cm puerile decus prompsit 

Hosanna plum. 

jy. Gloria, laus. 

Israel es tu Eex, Davidls et 
faolyta proles; 

Ndmlne qul In D6minl, 
Bex benedlete, venls. 

SI. G16ria, laus. 

Costus In excelsis te laudat 
cellcus omnis, 

Et mortaUs homo, et cuncta 
creata slmul. 

W- Gldria, laus. 

Plebs Hebrsea tibi cum 
palmis dbvia venit: 

Cum prece, veto hymnis, 
Adsumus ecce tibi. 

l f. Gldria, laus. 

Hi tibi passiiro solvAbant 
mdnia laudis: 

Nos tibi regnAnti pangimus 
ecce melos. 

W- Gldrla, laus. 

Hi placufire tibi, pldceat 
devfitio nostra: 

Bex bone, Bex clemens, cui 
bona cuncta placent. 

If. GMria, laus. 


Hosanna, children winsome 
to Thee, Redeemer, sing. 

W- Glory, etc. 

Thou art the King of Israel, 
of David’s glorious line. 

In the name of God Thou 
comest. Thou blessed King di¬ 
vine. 

Glory, etc. 

Thy praises loud in heaven 
each host angelic sings. 

And mortal man in unison 
with all created things. 

®’. Glory, etc. 

With palms the Hebrew peo¬ 
ple went forth to meet theii 
King: 

Behold, we, too, our homage 
and prayers and anthems 
bring. 

If. Glory, etc. 

To Thee about to suffer, they 
paid their debt of praise: 

To Thee bn throne exalted 
we now our voices raise. 

W- Glory, etc. 

Their homage Thou aooept- 
edst: accept the hearts we 
bring. 

Who all that’s good approv- 
est, Thou good and gracious 
King. 

SI. Glory, etc. 


When the hymn is ended the subdeacon (or the server at the 
ordinary blessing) who has carried a processional cross at the 
head of the procession, strikes the door of the church with the 
foot of the cross. The doors are then opened from the inside 
and clergy and people enter singing. 


Ingrediente Dbmino In 
sanctam civitatem, Hebrseo- 
rum ptieri resurrectibnem 
vitas promuntiAntes, * Cum 
ramis palmarum: Hosanna, 
clamabant, in excblsis. F- 
Cum audisset pbpulus, quod 
Jesus veniret Jerosblymam, 
exierunt bbviam ei. ♦ Cum 
ramis. 


When the Lord entered the 
Holy City the children of the 
Hebrews, foretelling the resur¬ 
rection of life, carrying palm 
branches, cried out. Hosanna in 
the highest. JT. When the popu¬ 
lace had heard that Jesus was 
coming to Jerusalem, they 
went out to meet Him. • Carry¬ 
ing palm branches. 
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Wf)e MsigiS 

The Beghmins Mass, page 756. 

Introit. Ps. 21, 20, 22 

O LOED, remove not Thy '-|~v6mine, ne longe ficias 
help to a distance from / auxflium tuum a me, 
me, look toward my defence: addefensidnemmeamdspice: 
deliver me from the lion’s libera me de ore lednis, et a 
mouth, and my lowness from cornibus unlcdmium hu- 
the horns of the unicorns. Ps. mllitatem meam. Ps. 21, 2. 
21, 2. O God, my God, look Deus Deus meus, rdspice in 
upon me: why hast Thou for- me: quare me dereliqulsti? 
saken me? far from my salva- longe a salilte mea verba de- 
tion are the words of my sins. Uctdrum medrum. Ddmine, 
O Lord. ne longe. 

Kytie, page 761. Gloria is omitted. 


O MNiPOTENs sempltdme 

Deus, qui humano gdn- 


Prayer 

'■ j I'LMiGHTY and eternal 
God, Who, in order to 
give mankind an example of erl ad imltdndum humilitdtis 
humility, didst will that our exdmplum, Salvatdrem no- 
Savlour should assume our strum camem sdmere, et cru- 
flesh and suffer on the cross; cem subire fecisti: concede 
grant in Thy mercy that we propltius; ut et patientise ip- 
be found worthy of the herl- slus habdre documdnta et res¬ 
tage of His patience and the urrectidnis consdrtia merea- 
fellowshlp of His resurrection, mur. Per edmdem Ddminum. 
Through the same. 

No other Prayer is said. 


Epistle. Phil. 2, 5-11 

Lesson from the Epistle of Ldctio Epistohe beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad Phillppenses. 
PhiUppians. 

B rethren, Let this mind be *-|;^eatres : Hoc enim sentite 
in you, which was also in ^ in vobls, quod et in 
Christ Jesus; Who being in the Christo Jesu: qui cum in 
form of God, thought It not forma Dei esset, non rapinam 
robbery to be equal with God; arbltrdtus est esse se sequal- 
but made Himself as nothing, em Deo: sed semetipsum ex¬ 
taking the form of a servant, Inanivit formam servi ac- 
being made in the likeness of cipiens, in similitddinem hd- 
men, and in habit found as a minum factus, et h&bitu In¬ 
man. He humbled Himself, be- vdntus ut homo. HumUldvlt 
coming obedient unto death, semetipsum factus obddiens 
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usque ad mortem, mortem au- 
tem cruets. Propter quod et 
Deus exalt&vit ilium, et dond- 
vlt till nomen, quod est super 
omne nomen; (Hie genuflec- 
tituT), ut In nOmine Jesu 
omne genuflectdtur csldsti- 
um, terrfetrlum, et infer- 
ndrum: et omnls lingua con- 
fitedtur, quia Ddminus Jesus 
Christus In gldrla est Dei 
Patris. 


even the death of the cross. For 
which cause God also hath ex¬ 
alted Him, and hath given Him 
a name which is above all 
names (here all kneel): that in 
the name of Jesus every knee 
should bow, of those that are 
in heaven, on earth, and under 
the earth; and that every 
tongue should confess that the 
Lord Jesus Christ is in the 
glory of God the Father. 


Gradual. Ps. 72,24,1,3 

Tenuistl manum dexteram Thou hast held me in Thy 
meam: et in volimtdte tua right hand, and by Thy will 
deduxisti me: et cum gldrla Thou hast conducted me; and 
assumpsisti me. y. Quam with glory Thou hast nssirmp d 
bonus Israel Deus rectis me. y. How good is God to 
corde! mei autem pene moti Israel, to them that are of a 
sunt pedes: pene effdsi sunt right hearti But my feet were 
gressus mei; quia zeldvi in almost moved, my steps had 
peccatdribus, pacem pecca- well nigh slipped: because I 
tOrum vldens. had a zeal on occasion of sin- 

ners, seeing the peace of sin¬ 
ners. 


Tract. Ps. 21,2.9; 18,19,22; 24,32 

Deus, Deus mens, rSspice in O God, my God, look upon 
me: quare me dereliqulstl? me; why hast Thou forsaken 
y. Longe a salUte mea verba me? y. Far from my salvation 
delictdrum medrum. y. Deus are the words of my sins. y. 
meus, clamabo per diem, neo O my God, I shall cry by day, 
exaudies: in nocte, et non ad and Thou wilt not hear: and 
Insipidntiam mihi. y. Tu au- by night, and it shall not be re- 
tem in sancto habitas, laus puted as folly in me. y. But 
Israel, y. In te speravdrunt Thou dwellest in the holy 
patres nostri: speraverunt, et place, the praise of Israel, y. 
liber&sti eos. y. Ad te clama- In Thee have oiur fathers 
vdrunt et salvi fact! sunt: in hoped: they have hoped, and 
te speraverunt, et non sunt Thou hast delivered them. y. 
confdsi. y. Ego autem sum They cried to Thee, and they 
vermis et non homo: opprd- were saved: they trusted in 
brium hdminum, et abjdctlo Thee, and were not confound- 
plebis. y, Omnes qul vlddbant ed. JT. But I am a worm and no 
me, Bspemabantur me, locdti man: the reproach of men, and 
sunt lahiis, et movdrunt caput, the outcast of the people, y. 

Sper4vitinD6mino,eripiat All they that saw Me have 
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laughed Me to scorn: they have 
spoken with the Ups, and 
wagged the head. y. He hoped 
In the Lord, let Him deliver 
Him: let Him save Him, seeing 
He delighteth in Him. ,V. But 
they have looked and stared 
upon Me: they parted My gar¬ 
ments amongst them, and upon 
my vesture they cast lots. y. 
Deliver me from the lion's 
mouth: and my lowness from 
the horns of the imlcoms. y. 
Ye that fear the Lord, praise 
Him: all ye the seed of Jacob, 
glorify Him. y. There shall be 
declared to the Lord a genera¬ 
tion to come: and the heavens 
shall show forth His justice. } 
bom, which the Lord hath ms 


eum: salvum ficiat eum, 
qu6nlam vult eum. y. Ipsi 
vero conslderaverunt, et con- 
spexerimt me, divls6runt sibi 
vestimenta mea, et super 
vestem meam mis6runt sor- 
tem. y. Libera me de ore 
lednis, et a cdmlbus unic6ml- 
um humilitatem meam. y. 
Qui tim^tis Domimun, lau- 
d&te eum: imiversum semen 
Jacob, magnificate emn. y. 
Annuntiabitur Domino gene- 
ratio ventdra; et annuntid- 
bunt creli justitiam ejus. y. 
Populo, qui nascfitur, quern 
fecit Ddminus. 

To a people that shall be 


The usual preparatory prayer Munda cor meum is not said be¬ 
fore the recital of the PassUm, as at high Mass, and the deacons 
do not ask the priest’s blessing nor salute the people with 
Domlnus voblscum when beginning their chant. Nor are they 
attended as at other high Masses by thurifer and acolytes. 

In order to enable the faithful to realise more fully the sad 
events of our Lord’s Passion and Death, the church provides in 
the liturgy for the singing of the Passion, in three voices, which 
are indicated in the text below. C (standing for Chronlsta) rep¬ 
resents the narrator; S (standing for Synagoga), the Jewish 
People; © (Christus) the divine Victim, our Lord. During the 
chanting or reading of the Passion, clergy and laity hold the 
palms in their hands. 

When the Passion is sung by three deacons the celebrant re¬ 
cites the Passion, down to the words "And the next day,” stand¬ 
ing at he Epistle comer of the altar. On other occasions he 
reads the Passion at the Gospel comer. 


Wtit Paicscton 


Matt. 26,1-75; 27,1-66 

The Passion of Our Lord Pisslo D6mini nostri Jesu 
Jesus Christ according to St. Christ! secdndum Matthte- 
Matthew; tun. 


The Plot to Betray Jesus 

■ T THAT time, Jesus said 't'n illo tdmpore: Dixit Je- 
to His disciples, 8 you sus dlscipuiis suls: ® 
know that after two days shall Bcitis quia post biduum 
be the pasch, and the Son of Pascha fiet, et Pillus hdmlnls 
man shall be delivered up to traddtur ut crucifigAtur. C. 


M' 
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® Tunc congregati sunt princi- be crucified. C. Then there 
pes sacerddtum, et seniores were gathered together the 
\ p6puli in atrium principis sa- chief priests and the ancients 
cerddtum qui dicebatur Oai- of the people, into the court of 
phas: et consilium fec^runt the high priest, who was called 
ut Jesum dolo tenerent, et oc- Caiphas; and they consulted 
ciderent. Dic6bant autem: S. together that by subtilty they 
; Non in die festo, ne forte tu- might apprehend Jesus, and 
multus fieret in pdpulo. C. put Him to death. But they 
Cum autem Jesus esset in Be- said, S. Not on the festival- 
thShia in domo Simdnls leprd- day, lest there should be a 
si, acc4ssit ad eum mfilier ha- tumult among the people. C. 
^ bens alabastrum unguentl And when Jesus was in Beth- 
pretidsi, et eSfidlt super caput ania, in the house of Simon the 
ipslus recumbdntis. Viddntes leper, there came to Him a 
autem discIpuU indignati woman having an alabaster box 
svmt, dlcentes: S. Ut quid of precious ointment, and 
perditio hxc? pdtuit enlm is- poured it on His head, as He 
tud venUmdari multo, et da- was at table. And the disciples 
ri pauperibus. C. Sciens autem seeing it, had indignation, 
Jesus, ait illis: S Quid mo- sajdng, S. to what purpose is 
Idsti estis hulc mulieri? opus this waste? for this might have 
enlm bonum operata estinme. been sold for much, and given 
Nam semper pduperes habd- to the poor. C. And Jesus imow- 
tls vobiscum: me autem non Ing it, said to them, * Why do 
semper habdtls. Mittens enlm you trouble this woman? for 
hsc imgudntem hoc in cor- she hath wrought a good work 
pus meum, ad sepelidndum upon Me. For the poor you have 
me fecit. Amen dice vobls, always with you; but Me you 
ublcdmque prxdicatum ffierlt have not always. For she, in 
t hoc Evangdliumintotomundo, pouring this ointment upon my 
dlcdtur et quod hsec fecit in body, hath done it for My 
memdriam ejus. C. Tunc Abllt biuial. Amen I say to you, 
unus de duddecim, qui dicebd- wheresoever this gospel shall be 
tur Judas Iscarldtes, ad prln- preached in the whole world, 
clpes sacerddtum, et alt lUls: that also which she hath done 
S. Quid vultis mihi dare, et shall be told, for a memory of 
ego vobis eum tradam? C. her. C. Then went one of the 
At IIU constitudrunt el trl- twelve, who was called Judas 
ginta argdnteos. Et exlnde Iscariot, to the chief priests; 
quKrdbat opportunitdtem ut and he said to them, S. What 
eum trdderet. will you give me, and I will de¬ 

liver Him unto you? C. buv 
they appointed Him thirty pieces of silver. And from thence^ 

I forth he sought opportunity to betray Him. 

I The Preparation of the Pasch 

Prima autem die azymd- And on the first day of 
rum accessdrunt discipuU the azymes the disciples came 
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to Jesus, saying, S. Where ad Jesian, dleentes; S. Ubi 
wilt Thou that we prepare yis par6mus tibi comedere 
for Thee to eat the pasch? pascha? C. At Jesus dixit: ® 
But Jesus said ® Go ye into the Ite in civitatem ad quemdam, 
city to a certain man, and say et dicite ei: Magister diclt: 
to him. The Master saith. My Tempus meum prope est, apud 
time is near at hand, I will te f Ado pascha cum discipulis 
keep the pasch at thy house mels. C. Et fecArunt discipuli 
with My disciples. C. And the sicut constituit lUis Jesus, et 
disciples did as Jesus had ap- paravArunt pascha. VAspere 
pointed them; and they pre- autem facto, discumbebatcum 
pared the pasch. Now when It duAdeclm discipulis suis. Et 
was evening. He sat down with edAntibus illis, dixit: ® Amen 
His twelve disciples: and whilst dico vobis, qina unus vestnun 
they were eating. He said, ® me traditdrus est. C. Et con- 
Amen I say to you, that one tristAti valde, cspArunt singu- 
of you is about to betray Me. a dicere: S. Numquid ego 
C. And they, being very much sum, DAmlne? C. At ipse re- 
troubled, began every one to spAndens, ait: ® Qmintingit 
say, S. Is it I, Lord? C. But mecum manum in pardpside. 
He answering, said, ® He that hie me tradet. Filius quidem 
dlppeth his hand vrith Me in hdmlnis vadit, sicut scriptum 
the dish, he shall betray Me. est de illo: va autem hAmlnl 
The Son of man Indeed goeth, llli, per quern Filius hAmlnis 
as it is written of Him; but tradAtur: bonum erat el, si 
woe to that man by whom the natus non fiiisset homo file. 
Son of man shall be betrayed: C. Respdndens autem Judas, 
it were better for him, if that qul trAdldit eum, dixit: S. 
man had not been bom. C. And Numquid ego sum, Babbi? C. 
Judas that betrayed Him, an- Ait ilU; ® Tu dixisti. 
swering, said, S. Is it I, Rabbi? 

C. He saith to him. ® Thou hast said it. 

Institution of the Holy Eucharist 


C. And whilst they were 
at supper, Jesus took bread, 
and blessed, and broke, and 
gave to His disciples, and 
said, ® Take ye, and eat: this 
is My body. C. And taking the 
chalice He gave thanks: and 
gave to them, saying, ® Drink 
ye all of this. For this is My 
blood of the new testament, 
which shall be shed for many 
unto the remission of sins. And 
I say imto you, I will not drink 
from henceforth of the fruit of 
the vine, until that day when 


C. CoenAntibus autem eis, 
accAplt Jesus panem et bene- 
dixit, aC fregit, deditque di¬ 
scipulis suis et ait: ® Ac- 
cipite, et comedite: hoc est 
corpus meum. C. Et accl- 
piens cAlicem, gratlas egit: 
et dedit illis, dicens : ® Bl- 
bite ex hoc omnes. Hie est 
emm sanguis mens novi te- 
stamAnti, qui pro multis ef- 
fundAtur in remlssionem pec- 
catAnun. Dico autem vobis: 
non bibam Amodo de hoc ge- 
nimine vitis, usque in diem 
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Ulum,' cum illud bibam vobfs- 
oum novum in regno Patrls 
mel. C. Et hymno dlcto, exlA- 
runt In montem Ollvfitl. Tune 
dlcit lUls Jesus: ® Omnes vos 
scAndaliun pati^mini In me, 
In ista nocte. Scrlptum est 
enim: Percdtiam pastdrem, et 
dlspergdntur oves gregls. 
Postquam autem resurrdxero, 
prscddam vos in Galilaeam. 
C. Respdndens autem Petrus, 
alt iUl: S. Et si omnes scan- 
dallz&tl fdermt in te, ego 
numquam scandalizAbor. C. 
Alt im Jesus: 9 Amen dico 
tlbi, quia in hac nocte ante- 
quam gallus cantet, ter me 
negAbls. C. Ait 1111 Petrus: S. 
Etiam si oportderlt me morl 
tecum, non te negAbo. C. Si¬ 
militer et omnes dlsclpuli dlx- 
Arunt. 


1 shall drink It with you in the 
kingdom of My Father. C. And 
a hymn being said, they went 
out unto Mount Olivet. Then 
Jesus saith to them, ® All you 
shall be scandalized in Me, this 
night; for it is written, I will 
strike the shepherd, and the 
sheep of the flock shall be dis¬ 
persed: but after I shall be 
risen again, I will go before you 
into Galilee. C. And Peter an¬ 
swering, said to Him, S. Al¬ 
though all shall be scandalized 
In Thee, I will never be scan¬ 
dalized. C. Jesus said to him, 
® Amen I say to thee, that in 
this mght, before the cock 
crow, thou wilt deny Me thrice. 
C. Peter saith to Him, S. Yea, 
though 1 should die with Thee, 
I will not deny Thee: C. and 
in like manner said all the dis¬ 
ciples. 


Jesus Prays in Gethsemani 


Time venlt Jesus cum 
lUis In Viliam, qua dicitur 
GethsAmani, et dixit discipu- 
lis suls: ® SedAte hie, donee 
vadam lUuc, et orem. G. Et 
assAmpto Petro, et duAbus 
flllis Zebedaei, csplt contris- 
tArl et mcestus esse. Time ait 
illis: ® Tristis est Anima mea 
usque ad mortem: sustinete 
hie, et vigilAte mecum. C. Et 
progressus puslllum, prAcidlt 
In fAciem suam, orans, et dl- 
cens: ® Pater mi, si possible 
est, trAnseat a me calix iste. 
VerAmtamen non sicut ego 
volo, sed sicut tu. C. Et venlt 
ad discipulos suos, et InvAnit 
eos dormlAntes: et diclt Pe¬ 
tro: ® Sic non potulstls una 
hora vlgilAre mecum? Vigi¬ 
lAte, et orAte, ut non intrAtis 
In tentatiAnem: Spiritus qul- 


Then Jesus came with them 
into a country place which 
is called Gethsemani; and 
He said to His disciples, ® 
Sit you here, till I go yonder 
and pray: C. and taking with 
Him Peter and the two sons of 
Zebedee,' He began to grow sor¬ 
rowful and to be sad. Then He 
saith to them, ® My soul is 
sorrowful even unto death: 
stay you here and watch with 
Me. C. And going a little far¬ 
ther, He fell upon His face, 
praying and saying, ® My 
Father, if it be possible, let this 
chalice pass from Me: never¬ 
theless not as 1 will but as 
Ihou wilt. C. And He cometh 
to His disciples and findetb 
them asleep: and He saith to 
Peter, ffl '^at? Could you not 
watch one hour with Me? 
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Watch ye, and pray, that ye 
enter not into temptation. The 
spirit indeed is willing, but the 
flesh is weak. C. Again the 
second time. He went, and 
prayed, saying, ffi My Father, if 
this chalice may not pass away 
but I must drink it. Thy will be 
done. C. And He cometh again, 
and flndeth them sleeping; for 
their eyes were heavy. And 
leaving them. He went again: 
and He prayed the third time, 
saying the self-same word. 
Then He cometh to His dis¬ 
ciples, and saith to them, S 
Sleep ye now, and take your 
rest; behold the hour is at 
hand, and the Son of man shall 
be betrayed into the hands of 
sinners. Rise, let us go; behold 
Me. 


dem promptus est, caro autein 
infirma. C. Iterum seciindo 
abut, et ordvit, dicens: © 
Pater mi, si non potest hie 
calix transire, nisi bibam il¬ 
ium, fiat volflntas tua. C. Et 
venit iterum, et invenit eos 
dormientes: erant enim 6culi 
eorum grav^iti. Et relictis il- 
lis, iterum 4bUt, et oravit 
t^rtio, eiimdem sermOnem 
dicens. Tunc venit ad disci- 
piflos suos, et dicit Ulis: © 
Dormite jam, et requiescite; 
ecce appropinquavit hora, et 
Pilius hbminis tradetur in 
manus peccatorum. SUrgite, 
etous: ecce appropinquavit 
qui me tradet. 

he is at hand that will betray 


Judas Approaches to Apprehend Jesus 


C. As He yet spoke, be¬ 
hold Judas, one of the twelve, 
came; and with him a great 
multitude with swords and 
clubs, sent from the chief 
priests and the ancients of the 
people. And he that betrayed 
Him gave them a sign, saying, 
S. Whomsoever I shaU kiss, 
that is He; hold him fast. C. 
And forthwith coming to Jesus, 
he said, S. Hail, Rabbi: C. and 
he kissed Him. And Jesus said 
to him, © Friend, whereto art 
thou come? C. Then they came 
up, and laid hands on Jesus, 
and held Him. And behold one 
of them that were with Jesus, 
stretching forth his hand, drew 
out his sword, and striking the 
servant of the high priest, cut 
off his ear. Then Jesus saith 
to him, © Put up again thy 
sword into its place; for all 
that take the sword shall per¬ 
ish by the sword. Thinkest thou 


C. Adhuo eo loqufinte, ecce 
Judas imus de duddecim ve¬ 
nit, et cum eo turba multa 
cum gladiis, et fflstibus, mis- 
si a principibus sacerddtum, 
et senioribus pdpuli. Qui au- 
tem trS.dldit eum, dedit illis 
signum dicens: 5. Quem- 
cumque oscul^tus fflero, ipse 
est, ten^te eum. C. Et con- 
fSstim acc^dens ad Jesum, 
dixit: S. Ave. Rabbi. C. Et 
oscu^tus est eum. Dix- 
itque illi Jesus: © Amice, ad 
quid venisti? C. Tunc acces- 
s^rimt, et manus injecerunt 
in Jesum, et tenugrunt eum. 
Et ecce imus ex his, qui erant 
cum Jesu, extendens manum, 
exdmit gladium suum, et per- 
efltiens, servum principis sac- 
erddtum, amputfivit auricu- 
1am ejus. Time alt illi Jesus: 
© Conv6rte gladium tuum in 
locum suum. Omnes enim, qui 
acc6perint gladium, gl&dio 
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peribunt. An putas, quia non 
possum rogare patrem meum. 
et exhib^blt mini modo plus 
quam duddecim legidnes An- 
geldrum? Qudmodo ergo im- 
plebOntur Scriptdr®, quia sic 
opdrtet fieri? C. In ilia hora 
dixit Jesus turbis: © Tan- 
quam ad latrdnem e(xistis cum 
glddiis, et fUstibus compre- 
hdndere me: quotidie apud 
VOS sedebam docens in templo, 
et non me tenuistis. C. Hoc 
autem totum factum est, ut 
adimplerentur Scriptiir® 
prophetdrum. Tunc discipuli 
omnes, relicto eo, fugerunt. 
At illi tendntes Jesum, dux- 
drimt ad Caipham principem 
sacerddtum, ubi scribae, et se- 
nidres convdnerant. 


that I cannot ask My Father, 
and He will give Me presently 
more than twelve legions of 
angels? How then shall the 
Scriptures be fulfilled, that so 
it must be done? C. In that 
same hour Jesus said to the 
multitudes, © You are come 
out, as it were to a robber, with 
swords and clubs to apprehend 
Me. I sat daily with you teach¬ 
ing in the temple, and you laid 
not hands on Me. C. Now all 
this was done that the Scrip¬ 
tures of the prophets might be 
fulfilled. Then the disciples, all 
leaving Him, fied. But they 
holding Jesus led Him to Cai- 
phas the high priest, where the 
scribes and ancients were as¬ 
sembled. 


Peter Denies Jesus 


Petrus autem sequebatm 
eum a longe, usque in atri¬ 
um principis sacerddtum. Et 
ingrdssus intro, seddbat cum 
ministris, ut '^deret finem. 
Principes autem sacrerdcS- 
tum, et omne concilium, quse- 
rdbant falsum testimdnium 
contra Jesum, ut eum morti 
traderent: et non invene- 
runt; cum multi falsi testes 
accessissent. Novissime au¬ 
tem venerunt duo falsi tes¬ 
tes, et dixerunt: S. Hie dixit; 
Possum destniere templum 
Dei, et post triduum re- 
tedificare ^ud. C. Et surgens 
princeps sacerddtum, ait 1111; 
S. Nihil respdndes ad ea, 
quae Istl advdrsum te testifi- 
cAntur? c. Jesus autem tacd- 
bat. Et princeps sacerddtum 
ait illi; S. Adjfiro te per Deum 
vlvum, ut dicas nobis, si tu es 
Chrlstus Pflius Dei. C. Diclt 
UU Jesus: © Tu dixlsti. Ve- 


And Peter followed Him 
afar off, even to the coiurt 
of the high priest. And going 
in, he sat with the servants, 
that he might see the end. And 
the chief priests and the whole 
council sought false witness 
against Jesus, that they might 
put Him to death. And they 
found not; whereais many 
false witnesses had come in. 
And last of all, there came two 
false witnesses. And they said, 
S. This man said, I am able to 
destroy the temple of God and 
in three days to rebuild it. C. 
And the high priest, rising up, 
said to Him, S. Answerest Thou 
nothing to the things which 
these witness against Thee? C. 
But Jesus held His peace. And 
the high priest said to Him, S. 
I adjure Thee by the living 
God, that Thou tell us if Thou 
be the Christ the Son of God. 
C. Jesus salth to him, © Thou 
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hast said it. Nevertheless I rdmtajneA dlco vobis, 4modo 
say to you, hereafter you shall vid6bitis PUium homlnia se* 
see the Son of man sitting on dentem a dextris virtiitis Dei. 
the right hand of the power et veni6ntem in ndbibus cseli. 
of God, and coming in the C. Tunc princeps sacerddtxmi 
clouds of heaven. C. Then the scidlt vestlmtata sua, dicens: 
high priest rent his garments, S. Blasphem4bit; quid adhuc 
saying, S. He hath blasphemed, eg^ihus testibus? Ecce nunc 
what further need have we of audistis blasphdmiam: quid 
witnesses? Behold, now you vobis videtur? C. At illl re- 
have heard the blasphemy, sponddntes dixerunt: S. Beus 
What think you? C. But they est mortis. C. Tunc exspud¬ 
answering, said, S. He is guilty runt in faciem ejus, et cdla- 
of death. C. Then did they spit phis eum ceclddrunt, alii au- 
in His face and buffeted Him; tern palmas in faciem ejus 
and others struck His face with deddrunt, dlcdntes; S. Prophe- 
the palms of their hands, say- tiza nobis Chrlste, quls est qui 
ing, S. Pi-ophesy unto us, O te perciissit? C. Petrus vero 
Christ, who is he that struck seddbat foris in dtrlo; et ao- 
Thee? C. But Peter sat with- cdssit ad eum tma ancilla, 
out in the court, and there dicens: 5. Ettucum JesuGal- 
came to him a servant-maid, Uaeo eras. C. At ille negavlt 
saying, S. Thou also wast with ooram dmnibus, dioens; S. 
Jesus the Galilean: C. but he Ndscio quid dicls. C. ExeiSnte 
denied before them all, saying, autem illo jdnuam, vidit eum 
S. 1 know not what thou say- alia ancflla, et ait his, qui 
est. C. And as he went out of erant ibi: S. Et hie erat cum 
the gate, another maid saw Jesu Nazardno. C. Et iterum 
him, and she salth to them negdvit cum juramento: Quia 
that were there, S. This man non novi hdminem. Et post 
also was with Jesus of Nazar- pusillum accessdrunt qui sta- 
eth. C. And again he denied, bant, et dixerunt Petro: ,S. 
with an oath, I do not know Vere et tu ex iilis es: nam et 
the man. And after a little loqudla tua manifdstum te 
while, they came that stood by, facit. C. Tune ccepit detestari, 
and said to Peter, S. Surely et Jurdre quia non novisset 
thou also art one of them; for hdminem. Et continuo gallus 
even thy speech doth discover cantavlt. Et recordatus est Pe- 
thee. C. Then he began to trus verb! Jesu, quod dixerat; 
curse and to swear that he PriUsquam gallus cantet, ter 
knew not the man; and imme- me negabis. Et egrdssus foras, 
diately the cock crew. And flevlt amare. Mane autem fac- 
Peter remembered the Word of to, consilium Inierunt omnes 
Jesus which He had said. Be- pifecipes sacerddtum, et se- 
fore the cock crow, thou wilt nldres pdpuli advdrsus Jesum, 
deny Me thrice. And going ut eum morti traderent. 
forth, he wept bitterly. And 

when morning was come, all the chief priests and ancients 
of the people took counsel against Jesus, to put Him to death. 
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Jesus Brought Before Pilate 


cavl, tradens sangulnenx jus- 
tum. C. At illi dix6runt: S. 


Et vtactum addux6runt And they brought Him 
eum, et tradld^runt Pdntio bound, and delivered Him to 
Pil4to prsesiihi. Time vldens Pontius Pilate, the governor. 
Judas, qui eum tradidlt, quod Then Judas, who betrayed 
damnatus esset: posnit^ntia Him, seeing that He was con- 
duotus, r^tulit triginta argen- demned, repenting himself, 
teos principibus sacerddtum, brought back the thirty pieces 
et senidribus, dlcens; S. Pec- of silver to the chief priests and 

the ancients, saying, S. I have 
sinned, in betraying innocent 
Quid ad nos? Tu videris. C. Et blood: C. but they said, S. 
projdctis argenteis in templo. What Is that to us? look thou 
rec&sit; et abiens, laqueo se to it. C. And casting down the 
suspdndit. Principes autem pieces of silver in the temple, 
sacerddtum, acceptis argdn- he departed; and went, and 
teis, dixdrunt: S. Non licet hanged himself with a halter, 
eos mlttere in cdrbonam; But the chief priests having 
quia pretimn sdnguinls est. C. taken the pieces of silver, said, 
Consilio autem inito, emdrunt S. It is not lawful to put them 
ex illis agrum figuli, in into the corbona: because it Is 
sepultdram peregrindrum. the price of blood. C. And after 
Propter hoc vocatus est ager they had consulted together, 
lUe, Hacdldama, hoc est, ager they bought with them the pot- 
sdnguinis, usque in hodldr- ter’s field, to be a burylng- 
num diem. Tunc impldtum place for strangers. Where- 
est, quod dictum est per Jere- fore that field was called 
miam prophdtam, ^cdntem; Haceldama, that is, the field 
Eft accepdrunt triginta argdn- of blood, even to this day. 
teos prdtium appretidti, quern Then was fulfilled that which 
appretiaverunt a ffliis Israel: was spoken by Jeremias the 
et deddrunt eos in agrum fi- prophet, saying. And they took 
gull, sicut constituit mihi Dd- the thirty pieces of silver, the 
minus. Jesus autem stetit ante price of Him that was prized, 
prsesidem, et interrogavit eum whom they prized of the chil- 
prseses, dicens; 5. Tu es Rex dren of Israel; and they gave 
Judsedrum? C. Dixit 1111 Je- them unto the potter’s field, as 
sus 8 Tu dicis. C. Et cum the Lord appointed to me. And 
Bccusardtur a principibus sa- Jesus stood before the gov- 
cerddtum, et seni. ribus, nihil emor, and the governor asked 
respdndlt. Tunc dicit illi Pi- Him, saying, S. Art Thou the 
Idtus: S. Non audis quanta king of the Jews? C. Jesus said 
adversum te dicunt testimd- to him, @ Thou sayest it. C. 
nla? C. EH; non respdndlt el And when He was accused by 
ad ullum verbum, ita ut mlra- the chief priests and ancients, 
rdtur prsses vehemdnter. He answered nothing. Then 

Pilate saith to Him, S. Dost 
not Thou hear how great testimonies they allege against Thee? 
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C. And He answered to him never a word; so that the governor 
wondered exceedingly. 

Pilate Endeavors to Save Jesus 

Now upon the solemn day Per diem autem solemnem 
the governor was accustomed consu6verat prseses p6pulo di- 
to release to the people one mlttere unum vinctum, quern 
prisoner, whom they would: volulssent. Habebat autem 
and he had then a notorious tunc vinctum inslgnem, qul 
prisoner, that was called Bar- dicebatur Barabbas. Congre- 
abbas. They therefore being g&tis ergo lllis, dixit Piiatus? 
gathered together, Pilate said, S. Quern vultis dimlttam vo- 
S. Whom will you that I re- bis: Barabbam, an Jesum, qui 
lease to you, Barabbas, or Jesus dicitur Christus? C. Sciebat 
that is called Christ? C. For he enlm quod per invidiam tradi- 
knew that for envy they had dissent eum. Sedente autem 
delivered Him. And as he was lllo pro tribunal!, mislt ad 
sitting in the place of judg- eum uxor ejus, dicens: S. 
ment, his wife sent to him. Nihil tibi, et justo illi: multa 
saying, S. Have you nothing to enim passa sum hodie per vl- 
do with that just man, for I sum propter eum. C. Principes 
have suffered many things this autem, sacerdotum, et se- 
day in a dream because of Him. nlores persuasfirimt pdpulis, 
C. But the chief priests and ut peterent Barabbam, Jesum 
ancients persuaded the people vero pSrderent. Respdndens 
that they should ask Barabbas, autem prseses ait illis: S. 
and make Jesus away. And the Quern vultis vobis de dudbus 
governor, answering, said to diimitti? C. At iUi dixSnmt: 
them, S. Whether will you of S. Bardbbam. C. Dicit illis 
the two to be released - imto Pilatus: S. Quid igitur fa- 
you? C. But they said, S. Bar- ciam de Jesu, qui dicitur 
abbas. C. Pilate saith to them, Christus? C. Dicunt omnes: 
S. What shall I do then with S. Crucifigatur. C, Ait illis 
Jesus that is called Christ? C. pneses: S. Quid enlm mail fe- 
They say all, S. Ijet Him be cit? C. At illi magis ciam4- 
crucifled. C. The governor said bant .dicdntes: S. Crucifiga- 
to them, S. Why, what evil tur. C. Videns autem PilAtus 
hath He done? C. But they quia nihil prbficeret, sed ma- 
cried out the more, saying, ,S. 0s tumiiltus fieret: accdpta 
Let Him be crucified. C. And aqua, lavit manus coram 
Pilate seeing that he prevailed pdpulo, dicens: S. Innocens 
nothing, but that rather a ego sum a sAnguine justl hu- 
tumult was made, taking water, jus: vos videritis. C. Et re¬ 
washed his hands before the spdndens universus pdpulus 
people, saying, S. I am innocent dixit: S. Sanguis ejus super 
of the blood of this just man; nos, et super fillos nostros, 
look you to it. C. And the whole 

people answering, said, S. His blood be upon us, and upon our 
children. 
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Pilate Consents to the Crucifixion 
Cf. Tunc dimisit illis Barab- C. Then he released to them 
ban>: Jesum autem flagella- Barabbas; and having scourg- 
tum tradidlt els, ut eruclflg^- ed Jesus, delivered Him imto 
tur. Tunc mllites prasldls su- them to be crucified. Then the 
sclpi^ntes Jesum in prsetdri- soldiers of the governor taking 
um, congregaverunt ad eum Jesus into the hall, gathered 
unlvSrsam cohortem: et ex- together unto Him the whole 
u^ntes eum, chlamydem c6c- band; and stripping Him, they 
cineam circmndedfirunt ei, et put a scarlet cloak about Him. 
plectdntes cordnam de spinis. And platting a crown of thorns, 
posuerunt super caput ejus, et they put it upon His head, and 
ariSndinem in ddxtera ejus. a reed in His right hand. And 
Et genu flexo ante eum, illu- bowing the knee before Him, 
ddbant ei, dicentes: S. Ave, they mocked Him, saying, S. 
rex Judedrum. C. Et exs- Hail, king of the Jews. C. 
pudntes in eum, accepdrunt And spitting upon Him, they 
arfindinem, et percutiebant took the reed and struck His 
caput ejus. Et postquam illu- head. And after they had 
sdrunt el, exudrunt eum chla- mocked Him, they took off the 
myde, et Indudrunt eum ves- cloak from Him, and put on 
timdntis ejus, et duxdnmt Him His own garments, and 
eum ut cruclfigerent. Exefin- led Him away to crucify Him. 
tes autem invendrunt hdmi- And going out they found a 
nem Cyrenseum, nomine Si- man of Cyrene, named Simon; 
mdnem: hunc angariaverunt, him they forced to take up His 
ut tdlleret crucem ejus. cross. 

The Crucifixion 


Et vendrunt in locum, qui 
dicitur Golgotha, quod est 
CalvAria locus. Et deddrunt 
el vlnum bibere cum telle 
mixtum. Et cum gustasset, 
ndluit bibere. Postquam au¬ 
tem cruciflxerunt eum, dlvl- 
sdrunt vestimdnta ejus, sor- 
tem mlttdntes: ut imple- 
rdtur quod dictum est per 
Prophdtam, dlcdntem: Divlsd- 
runt sibi vestimdnta mea, et 
super vestem meum mlsdrunt 
sortem. Et seddntes, ser- 
vdbant eum. Et imposudrunt 
super caput ejus causam Ipsl- 
us scriptam; Hie est Jesus 
Rex Judasdrum. Tunc cruci¬ 
fix! sunt cum eo duo latrdnes: 
unus a dextris, et unus a sln- 


And they came to the place 
that is called Golgotha, 
which is, the place of Calvary. 
And they gave Him wine to 
drink mingled with gall: and 
when He had tasted He would 
not drink. And after they had 
crucified Him, they divided His 
garments, casting lots; that it 
might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, saying, 
They divided my garments 
among them, and upon My 
vesture they cast lots. And they 
sat, and watched Him. And 
they put over His head His 
cause, written: This is Jesus 
the King of the Jews. Then 
were crucified with Him two 
thieves, one on the right hand. 
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and one on the left. And they fstris. PrsBtereuntes autem 
that passed by, blasphemed blasphemabant eum moventes 
Him, wagging their heads, and capita sua, et dic^ntes; S. 
saying, S. Vah, Thou that de- Vah, qui d&truis templum 
stroyest the temple of God, and Dei, et in triduo illud reaedi- 
in three days dost rebuild it; fleas: salva temetipsum. Si 
save Thy own self: if Thou be Pilius Dei es, descends de 
the Son of God, come down cruce. C. Similiter et principes 
from the cross. C. In like man* sacerddtum illudfetes cum 
ner also the chief priests with 6cribis,etsenidrbus,dic§bant: 
the scribes and ancients mock- S. Alios salvos fecit, seipsum 
Ing, said, S. He saved others, non potest salvum facere: si 
Himself He cannot save: if He Bex Israel est, descendat 
be the King of Israel, let Him nunc de cruce, et crfidimus el: 
now come down from the cross, confidit in Deo: liberet nunc, 
and we will believe Him: He si vult eum dixit enim: Quia 
trusted in God, let Him now Pilius Dei sum. C. Idipsum 
deliver Him if He will have autem et latrdnes, qui cru- 
Him; for He said, I am the Son cifixi erant cum eo, improper- 
of God. C. And the selfsame dbant ei. A sexta autem hora 
thing the thieves also, that t^nebrs facts.sunt super unl- 
were crucified with Him, rer vfirsam terram, usque ad hor- 
proached Him with. Now from am nonam. Et circa horam 
the sixth hour there was dark- nonam clam&vit Jesus voce 
ness over the whole earth, un- magna, dlcens: S Eli, Ell, 
til the ninth hour. And about lamma sabacth&ni? C. Hoc 
the ninth hour, Jesus cried est: 9 Deusmeus,Deusmeus. 
with a loud voice, saying, 9 ut quid derehquisti me? C. 
Eli, Eli, lamma sabacthani? C. Quidam autem illis stantes, et 
that is. My God, My God, why audientes, dicdbant: S. Eliam 
hast Thou forsaken Me? C. vocat iste. C. Et continue cur- 
And some that stood there, and rens unus ex eis, acceptam 
heard, said, S. This man calleth spdngiam impl^vit ac^to, et 
Elias. C. And immediately one Impdsuit anlndini, et dabat 
of them running, took a ei bibere. C§teri vero dlcS- 
sponge, and filled it with vine- bant: S. Cine, videamus an 
gar, and put it on a reed and v^niat Elias liberans eum. C. 
gave Him to drink. And the Jesus autem iterum damans 
others said, 5. Let be, let us voce magna, emlsit spiritum. 
see whether Elias will come to 

deliver Him. C. And Jesus again crying with a loud voice, 
yielded up the ghost. 

Here aU kneel, and pause a little while. 

And behold the veil of the Et ecce velum, tempi! scis- 
temple was rent in two from sum est in duas partes a 
the top even to the bottom; summo usque dedrsum: et 
and the earth quaked, and the terra mota est, et petfae scis- 
xocks were rent; and the ex sunt, et monumdnta apdr- 
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ta sunt: et multa c6rpora 
sanctdrum, qui dormifirant, 
surrexdrunt. Et exeuntes de 
monumentls post resurrec- 
tidnem ejus, venerunt in sanc¬ 
tum civitatem, et apparue- 
runt multis. Centdrio autem, 
et qui cum eo erant, custodi- 
dntes Jesum, vlso terrtemotu, 
et his qu» fiebant, timuerunt 
valde .dlcentes: S. Vere Filius 
Dei erat iste. C. Erant autem 
ibl mulieres multae a longe, 
quae secdtae erant Jesum a 
Galilsa, ministrantes ei: in¬ 
ter quas erat Maria Magda- 
14ne, et Maria Jacdbi, et Jo¬ 
seph mater, et mater filidrum 
Zebedxi. Cum autem sero fac¬ 
tum esset, venit quidam homo 
dives ab Arimathaea, ndmine 
Joseph, qui et ipse discipulus 
erat Jesu. Hie acedssit ad Pi- 
Ifttum, et pdtiit corpus Jesu. 
Tunc Pildius jussit reddi cor¬ 
pus. Et aoedpto edrpote, Jo¬ 
seph Invdlvit illud iii sindone 
munda. Et pdsuit illud in 
monumdnto suo novo, quod 
exoiderat in petra. Et advdlvit 
saxum magniun ad dstium 
monumdnti, et dbiit. Erat au¬ 
tem ibi Maria Magdaldne, et 
Altera Maria seddntes contra 
sepdlcrum. 

dalen, and the other Mary, sl1 


graves were opened, and many 
bodies of the saints that had 
slept, arose, and coming out of 
the tombs after His resurrec¬ 
tion, came into the holy city, 
and appeared to many. Now 
the centurion and they ■ that 
were with him watching Jesus, 
having seen the earthquake 
and the things that were done, 
were greatly afraid, saying, 3. 
Indeed this was the Son of 
.God. C. And there were many 
women afar off, who had fol¬ 
lowed Jesus from Galilee, min¬ 
istering unto Him; among 
whom was Mary Magdalen, 
and Mary the mother of James 
and Joseph, and the mother of 
the sons of Zebedee. And when 
it was evening, there came a 
certain rich man of Arimathea, 
named Joseph, who also hfan- 
self was a disciple of Jesus. He 
went to Pilate, and asked the 
body of Jesus. Thein Pilate 
commanded that the body 
should be delivered. And Joseph 
taking the body, wrapt it up In 
a clean linen cloth, and laid 
It m his own new monument, 
which he had hewn out in a 
rock; and he rolled a great 
stone to the door of the monu¬ 
ment, and went his way. And 
there was there Mary Mag- 
ting over against the sepulchre. 


The deacon of the Mass, taking the hook of the Gospels, now 
says the prayer Munda cor mexim, page 763, and asks the priest’s 
blessing, incensing the Sacred Text before beginning to read 
from it. 

If three deacons do not sing the Passion, the celebrant now 
goes to the middle of the altar, recites the Munda cor meum, 
returns to the Gospel comer, and reads in a loud tone of voice, 
or sings the following passage; 

Altera autem die, quse est And the next day, which fol- 
post Parasedven, conyen&unt lowed the day of the prepara- 
princlpes sacerddtum, et pha- tlon the chief priests and the 
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pharisees came together to 
Pilate, saying, Sir, we have re¬ 
membered that that seducer 
said, while He was yet alive. 
After three days I will rise 
again: command therefore the 
sepulchre to be guarded until 
the third day, lest His disciples 
come and steal Him away, and 
say to the people. He is risen 
from the dead; and the last 
error shall be worse than the 
first. Pilate said to them. You 
have a guard; go, guard it as 
you know. And they, depart¬ 
ing, made the sepulchre sure, 
sealing the stone, and setting 
the guards. 

Creed, page 763. 


risaei ad PMtum dic^ntes: 
Domine, recordati sumus, 
quia seddetor ille dixit adhuc 
vivens: Post tres dies resdr- 
gam. Jube ergo custodiri se- 
pulcrum usque in diem tdr- 
tium: ne forte veniant dlsci- 
puU ejus, et furSntur eum, et 
dicant plebi; Surrexlt a m6r- 
tuis; et erit novissimus error 
pejor priore. Ait illis Pildtus; 
Habetis custddiam, Ite, custo- 
dlte sicut scitis. Illi autem 
abedntes, munidrunt sepdl- 
crum, signantes Idpidem, 
cum custddibus. 


Offertory. Ps. 68, 21, 22 


My heart hath expected re¬ 
proach and misery; and I 
looked for one that would 
grieve together with Me, and 
there was none: I sought for 
one to comfort Me, and I 
foimd none; and they gave me 
gall for My food, and in My 
thirst they gave Me vinegar to 
drink. 


Improperium exspectavit 
cor memn, et miseriam: et 
Eustinui qui simul mecum 
contristaretur, et non fuit: 
consolantem me qussivi, et 
non inveni; et deddrunt in es- 
cam meam fel, et in siti mea 
potavdrunt me aedto. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

RANT, we beseech Thee, O ONcdDE, qusesumds, D6- 
Lord, that the gift pre- mine: ut dculis tux ma- 
sented to the eyes of Thy jestatis munus oblatum, et 
majesty may both obtain for gratiam nobis devotidnis ob- 
us the grace of devotion and tineat, et efCectum bedtx pe- 
acquire for us the effect of a rennitdtis acquirat. Per D6- 
blessed immortality. Through mlnum. 
our Lord. 

Preface No. 4, page 803. 


Communion. 
Father, if this chalice may 
not pass away, but I must drink 
it. Thy will be done. 


Matt. 26, 42 
Pater, si non potest hie ca- 
lix transire, nisi bibam ilium; 
fiat voluntas tua. 
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Postcommunion 


EH hujus, Domine, opera- *Tr> 
,1 _ tl6nem mysteril; et vltia fizj 


y THE operation of this 
mystery, O Lord, may 


nostra piurgentur, et justa de- our vices be purged away, and 
siddria compleantur. Per Do- our righteous desires have ful- 
minum. fiUment. Through our Lord. 


In low Masses the Gospel At that time when Jesus drew nigh, 
page 390, found above in the blessing of the palms, is said at 
the end, instead of the Gospel according to St. John. 

Concluding Prayers, page 793. 


ilonliap in (Purpie) 

Station at St. Pbaxedes 
Privileged Major Feria 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 34, 1, 2 


n’unicA, Domine, nocentes 
J me, expdgna impugnantes 
me: apprehende arma, et scu¬ 
tum, et exsdrge in adjutorium 
meuffl, Domine, virtus saldtis 
meae. Ps. 3i, 3. ESunde fra- 
meam, et conclude adversus 
eos, qui persequlintur me; die 
animae meae: Salus tua ego 
sum. Jddica, Ddmine. 


WuiiGE Thou, O Lord, them 
J that wrong me; overthrow 
them that fight against me; 
take hold of arms and shield, 
and rise up to help me, O Lord, 
the strength of my salvation. 
Ps. 34, 3. Bring out the sword, 
and shut up the way against 
those who persecute me: say to 
my soul, I am thy salvation. 
Judge. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


‘w~^A, Quasuirtrs, omnipo- 
JkJ tens Deus: ut, qui in 
tot adversis ex nostra infimi- 
t&te deficimus: intercedente 
unig^niti Pilii tui passione re- 
spirimus: Qui tecum vivit. 




RANT, W6 beseech Thee, 

_ O almighty God, that we, 

who, in the great mass of ad¬ 
versities, faint throi^h our 
own weakness, may take heart 
anew through the pleading of 
the passion of Thy only be¬ 
gotten Son. Who with Thee 
hveth. 


Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 
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Lesson. Is. 

Lesson from I s a 1 a s the 
Prophet. 

X N THOSE days, Isaias said. 
The Lord God hath opened 
my ear, and I do not resist: I 
have not gone back. I have 
^ven my body to the strikers, 
and my cheeks to them that 
plucked them: I have not 
turned away my face from 
them that rebuked me, and spit 
upon me. The Lord God is my 
helper, therefore am I not 
confounded; therefore have I 
set my face as a most hard 
rock, and I know that I shall 
not be confounded. He is near 
that justifleth me; who will 
contend with me? Let us stand 
together: who is my adversary? 
let him come near to me. Be¬ 
hold the Lord God Is my 
helper: who is he that shall 
condemn me? Lo, they shall all 
be destroyed as a garment, the 
moth shall eat them up. Who 
is there among you that fear- 
eth the Lord, that heareth the 
voice of His servant: that hath 
walked in darkness, and hath 
no light? let him hope in the 
name of the Lord, and lean 
upon his God. 


100, 5-10 

Lectio Isaise Proph^tse. 

I N DiEBUS illis; Dixit Isaias: 

Ddminus Deus ap6ruit 
mihi aurem, ego autem non 
contradlco: retrdrsum non 
abii. Corpus meum dedi per- 
cutientibus, et genas meas 
vell4ntibus: f^iem meam non 
averti ab increpantibus, et 
conspuentibus in me. Domi- 
nus Deus auxiliator meus, 
ideo non sum confdsus; ideo 
posui fdciem meam, ut pe- 
tram durissimam, et scio, 
qudniam non confundar. Jux- 
ta est, qui justilicat me, quis 
contradicet mihi? stemus si- 
mul, quis est adversarius 
meus? accedat ad me. Ecce 
Dominus Deus auxili4tor me¬ 
us: quis est qui condemnet 
me? Ecce omnes quasi vesti- 
mfetum conterfetur, tinea 
cdmedet eos. Quis ex vobis ti- 
mens Ddminum, &udiens vo- 
cem send tui? qui ambul&vit 
in tfinebris, et non est lumen 
ci, speret in nomine Ddmini, 
et innitatur super Deum 
suum. 


Gradual. Ps. 34, 23, 3 

Arise, O Lord, and be atten- Exsdrge Ddmine, et inttode 
tive to my judgment, to my judicio meo, Deus meus et 
cause, my God, and my Lord. Dominus meus, in causam 
y. Bring out the sword, and meam. y. Effiinde frameam, 
shut up the way against those et conclude adversus eos, qui 
who persecute me. me persequdntur. 

Tract as on Ash Wednesday, page 220. 

Munda Cor Meum, page 763. 


http://ccwatershed.org 



MONDAY IN HOLT WEEK 


417 


Gospel. John 12, 1-9 


® Sequ6ntia sancti Evan- 
g6IU secUndum Joannem. 

'~ j I’MTE sex dies Faschse 
(^^l,venit Jesus Bethdniam, 
ubl Lazarus filerat mdrtuus, 
quern suscitavit Jesus. Pec6- 
runt autem ei ccenam ibl: et 
Martha minisMbat, LS.zarus 
vero unus erat ex discumbSn- 
tibus cum eo. Maria ergo ac- 
cgpit libram ungugnti nardi 
pistici pretiosi, et unxit pedes 
Jesu, et extdrsit pedes ejus oA- 
pilUs suls: et domus im- 
pldta est ex oddre ungudnti. 
Dixit ergo imus ex discipulis 
ejus, Judas Iscaridtes, qui 
erat eum traditdrus; Quare 
hoc imgudntum non veniit 
trecentis dendriis, et datum 
est egdnis? Dixit autem hoc, 
non quia de egenls pertindbat 
ad eum, sed quia fin: erat, et 
Idculos habens, ea, quae mitte- 
bdntur, portdbat. Dixit ergo 
Jesus; Sinite illam, ut in 
diem sepultdrae meas servet il- 
lud. Pauperes enim semper 
habdtis vobiscum: me autem 
non semper habdtis. Cogndvit 
ergo turba multa ex Judaeis, 
quia iUio est: et venerunt, 
non propter Jesum tantum, 
sed utLazarum viderent, quern 
suscit&vit a mdrtuis. 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
IX days before the pasch, 
Jesus came to Bethania, 
where Lazarus had been dead, 
whom Jesus raised to life. And 
they made Him a supper there: 
and Martha served, but Laz¬ 
arus was one of them that were 
at table with Him. Mary there¬ 
fore took a pound of ointment 
of right spikenard, of great 
price, and anointed the feet of 
Jesus, and wiped His feet with 
her hair; and the house was 
filled with the odor of the 
ointment. Then one of His dis¬ 
ciples, Judas Iscariot, he that 
was about to betray Him, said. 
Why was not this ointment 
sold for three hundred pence, 
and given to the poor? Now, he 
said this, not because be cared 
for the poor, but because he 
was a thief, and having the 
purse, carried what was put 
therein. But Jesus said. Let her 
alone, that she may keep it 
against the day of My burial: 
for the poor you have always 
with you: but Me you have not 
always. A great multitude 
therefore of the Jews knew that 
He was there; and they came, 
not for Jesus’ sake only, but 
that they might see Lazarus, 
whom He had raised from the 
dead. 



Offertory, 

Eripe me de inimicis meis, 
Ddmine: ad te confiigi, doce 
me f4cere voluntatem tuam: 
quia Deus mens es tu. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 142, 9,10 

Deliver me from my enemies, 
O Lord: to Thee have I fled, 
teach me to do Thy will; for 
Thou art my God. 
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Secret 


yT^AY these sacrifices, O al- 
mighty God, cleanse us 
by their mighty favor and 
make us to approach their di¬ 
vine author in greater purity. 

Through our Lord. 

Second Secret for the Church, page S25; or for the Pope, page 
S26. 

Preface No. 4, page 803. 


me, sacrlficla nos, omni- 
potens Deus, potent! 
vlrtfite mundatos, ad suum 
fdciant puridres venire prln- 
clpium. Per Ddmlnum. 


Communion. Ps. 34, 26 

Let them blush and be Erubdscant, et revere&ntur 
ashamed together, who rejoice simul, qui gratul&ntur malls 
at my evils: let them be clothed meis: induantur puddre et re- 
wlth shame and fear, who verdntla, qui maligna loqu- 
speak malignant things against untur adversus me. 
me. 


Postcommunion 


AY Thy holy rites, O Lord, 
fill us with divine fervor, 
whereby we may receive de¬ 
light both from teat which we 
do and from its efiect. Through 
our Lord. 


asEEANi, nobis, Ddmine, 
dlvinum tua sancta fer- 
vorem: quo eorum pariter et 
actu delectdmur, et fructu. 
Per Ddminum. 




Second Postcommunion for the Church, page S25; or for the 
Pope, page 826. 

Prayer over the people. 


Let us 

ow down your heads to 
God. 

Help us, O God, our salva¬ 
tion, and grant us to come with 
joy to the commemoration of 
the benefits with which Thou 
hast deigned to restore us. 
Through our Lord. 


pray 

UMiLiAiE capita vestra 
Deo. 

Adjuva nos, Deus salutdris 
noster: et ad beneficia reco- 
Idnda, quibus nos instaurire 
dlgndtus es. trlbue venire gau- 
ddntes. Per Ddminum. 




Concluding Prayers, page 793. 


Cucsbap in Jlolp 50ccfe (Purple) 

Station at St. Peisca 
Privileged Major Feria 
The Beginning at Mass, page 756. 


http://ccwatershed.org 


TUESDAY IN HOLY WEEK 


419 



I 



Introit. GaL 6,14 


•-r^os autem gloridri op6r- 
tet in cruce D6nuni 
nostri Jesu Christi: in quo est 
salus, vita, et reaurr^ctio no¬ 
stra: per quern salvitl, et Ub- 
erati sumus. Ps. 66, 2. Deus 
misered,tur nostri, et benedi- 
cat nobis: llliiminet vultum. 
suum super nos, et misereatur 
nostri. Nos autem. 


© uT It behooves us to glory 
in the cross of Our Lord 
Jesus Christ: in Whom is our 
salvation, life, and resurrec¬ 
tion; by Whom we are saved 
and delivered. Ps. 66, 2. May 
God have mercy on us, and 
bless us: may He cause the 
light of His countenance to 
shine upon us, and may He 
have mercy on us. But it. 


Kyrie, page 761. Glotia is omitted. 


Prayer 

O KNipQTENs semplt6me *~y t*lmiohty and eternal 
Deus: da nobis ita do- jj"!, God, grant that we may 
mfnic® passidnis sacramdnta so celebrate the mysteries of 
peragere; ut Indulgdntiam the Lord’s passion that we 
percipere mereamur. Per may deserve to obtain Thy 
eiimdem Ddminum. pardon. Through the same. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page SZ6. 


Lesson. Jer, 11,18-20 


Ldctio Jeremise Prophdtse. 

I N DxtBvs illis: Dhdt Jere- 
mias: Ddmine, demon- 
stristl mlhi, et cogndvl: tunc 
ostendisti mlhi stddia eorum. 
Et ego quasi agnus mansud- 
tus, qui portatur ad victi- 
mam: et non cogndvi, quia 
cogitavdrunt super me con- 
siUa, dicdntes: Mittdmus li¬ 
gnum in panem ejus, et era- 
dimus eum de terra vivdn- 
tium, et nomen ejus non me- 
mordtur amplius. Tu autem, 
Ddmine Sabaoth, qui jddicas 
juste, et probas renes et cor- 
da, videam ultidnem tuam ex 
eis: tibl enim reveldvi cau- 
sam meam, Ddmine Deus 
meus. 


Lesson from Jeremias the 
Prophet. 

N THOSE days, Jeremias said, 
O Lord, Thou hast showed 
me, and I have known; then 
Thou showedst me their do¬ 
ings. And I was as a meek 
iamb that is carried to be a 
victim; and I knew not that 
they had devised counsels 
against me, saying. Let us put 
wood on his bread, and cut him 
off from the land of the living, 
and let his name be remem¬ 
bered no more. But Thou, O 
Lord of Sabaoth, Who judges! 
justly, and trlest the reins and 
the hearts, let me see Thy re¬ 
venge on them: for to Thee 
have I revealed my cause, C 
Lord my God. 
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Gradual. Ps. 34,13,1-2 


But as for me, when they 
were troublesome to me, I was 
clothed with haircloth, and .1 
humbled my soul with fasting; 
and my prayer shall be turned 
into my bosom, f. Judge Thou, 
O Lord, them that wrong me; 
ov«throw them that fight 
against me: take hold of arms 
and Shield, and rise tip to help 
me. 


Ego autem, dum nOhl mo¬ 
lest! essent, Induebam me cili- 
cio, et bumiliabam in jejunlo 
dnimam meam; et oratlo mea 
in sinu meo: convertetur. f. 
Jiidica, Domine, nocentes me, 
expugna tmpugndntes me: 
apprehdnde arma, et scutum, 
et exsdrge in adjutdrium mihi. 


Wlft ^aKsfion 
Mark 14,1-72; 15,1-46 

The Passion of Our Lord Passio Ddmlni nostrl Jesu 
Jesus Christ, according to St. Christi secfindum Marcum. 
Mark. 

The Plot to Betray Jesus 


■•n ttio tdmpore: Erat Pas- 
cha, et dzyma post bidu- 


*7ji THAT time the feast of 
the pasch and of the 
azymes was after two days: and 
the chief priests and the 
scribes sought how they might 
by some wile lay hold on Jesus 
and kill Him. But they said, S. 
Not on the festival-day, lest 
there should be a tumult 
among the people. C. And 
when He was in Bethania, in 
the house of Simon the leper, 
and was at meat; there came a 
woman having an alabaster 
box of ointment, of precious 
spikenard: and breaking the 
alabaster box, she poured it out 
upon His head. Now there were 
some who had indignation 
within themselves, and said, 
S. Why was this waste of the 
ointment made? For this oint¬ 
ment might have been sold for 
more than three hundred 
pence, and given to the poor, C, 
And they murmured against 
her. But Jesus said, ® Let her 


um, et qusrebant suxmm sa- 
cerddtes et scribse qudmodo 
Jesum dolo tenerent et occi- 
derent. Dicebant autem; S. 
Non in die festo, ne forte 
tumdltus fieret in p6pulo. C. 
Et cum esset Jesus Bethdniie 
in domo Simonis leprdsi, et 
recdmberet: venit mdlier ha- 
bens alabdstrum unguenti 
nardi spicAtl pretidsi et fracto 
alabdstro, efifidit super ca¬ 
put ejus. Erant autem quidam 
indigne ferentes intra seme- 
tipos, et dicdntes: S. Ut quid 
perditio ista ungudntl facta 
est? Pdterat enim imgudntiun 
istud vendmdari plus quam 
trecdntis dendriis, et dari 
paupdribus. C. Et fremdbant 
in earn. Jesus autem dhdt: ® 
Shiite earn: quid illi mol&ti 
estis? Bonum opus operata 
est in me. Semper enim pdu- 
peres habdtis vobiscum: et 


http://ccwatershed.org 



TUESDAT IN HOLY WEEK 


421 


cum yolu^ritis, pot^stis iUis 
benef&cere: me autem non 
semper hab^tis. Quod habuit 
hac, fecit: pi®v6nit dngere 
corpus metun in sepultiirain. 
Amen dico vobls; tlbioimque 
pradlc&tum fiierlt Evangel!- 
lun istud in univ6rso mundo. 
et quod fecit hac, narr&bitur 
in memdriam ejus. C. Et Ju¬ 
das Iscaridtes, imus de dud- 
decim, dbllt ad sununos sa- 
cerddtes, ut prdderet eum illis. 
Qui audientes, gavisi sunt: et 
promisdrunt ei pecdniam se 
daturos. Et quarebat qudmo- 
do ilium opportune trdderet. 

it were glad; and promised to 
how he might conveniently b( 


alone: why do you molest her? 
She hath wrought a good work 
upon Me. For the poor you have 
always with you; and when¬ 
soever you will, you may do 
them good: but Me you have 
not always. She hath done 
what she could; she is come 
beforehand to anoint my body 
for the burial. Amen I say to 
you, wheresoever this gospel 
shall be preached in the whole 
world, that also which she hath 
done shall be told, for a mem¬ 
orial of her. C. And Judas Is¬ 
cariot, one of the twelve, went 
to the chief priests, to betray 
Him to them. And they hearing 
give him money; and he sought 
stray Him. 


The Preparation of the Pasch 


Et prlmo die azymdrum 
quando pascha Immolabant, 
dicunt ei discipuli: 5. Quo vis 
eamus, et par^inus tibl, ut 
manddces pascha? C. Et mit- 
tit duos ex discipulis suis, et 
dlcit eis: ® Ite in civitotem: 
et pccdrret vobis homo lag€- 
nam aquae b&julans, sequimini 
eum: et quocdmque Introlerlt, 
dicite ddmino domus, quia 
Magister dicit: TJbi est ref6c- 
tio mea, ubi pascha cum dis- 
cfpulis ineis manducem? Et 
Ipse vobis demonstrabit C(en6- 
culum grande, stratum: et il- 
lic parite nobis. C. Et abi6- 
Tuht discipuli ejus, et'ven6- 
runt in civitotem: et inven6- 
runt sicut dixerat illis, et pa- 
rav6rimt pascha. 

had told them: and they pre] 


Now on the first day of the 
unleavened bread, when they 
sacrificed the pasch, the dis¬ 
ciples say to Him. S. Whither 
wilt Thou that we go and pre¬ 
pare for Thee to eat the 
pasch? C. And He sendeth two 
of His disciples, and saith to 
them, * Go ye into the city, 
and there shall meet you a man 
carrying a pitcher of water; 
follow him; and whithersoever 
he shall go in, say to the master 
of the house: The Master saith,. 
Where is My refectory, where 
I inay eat the pasch with My 
disciples? And he will show 
you a large dining-room fur¬ 
nished: and there prepare ye 
for US; C. And His disciples 
went their way, and came to 
the city; and they found as He 
)ared the pasch. 


The Last Supper 

V6spere autem facto, venlt And when evening was come, 
cum duddecim. Et discum- He cometh with the twelve: 
bdntibus eis, et manducdn- and when they were at table, 
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and eating, Jesus saith, S* 
Amen I say to you, one of you 
that eateth with Me shall be¬ 
tray Me. C. But they began to 
be sorrowful, and said to Him 
one by one, S. Is it I? C. And 
He saith to them, ® One of the 
twelve who dippeth his hand in 
the dish with Me. And the Son 
of man indeed goeth, as it is 
written of Him; but woe to that 
man by whom the Son of man 
shall be betrayed. It were bet¬ 
ter for him, if that man had 
not been born. C. And whilst 
they were eating, Jesus took 
bread and blessing, broke, and 
gave to them, and said, S Take 
ye. This is My body. C. And 
having taken the chalice; giv¬ 
ing thanks, He gave it to them, 
and they all drank of it. And 
He said to them ® This is My 
blood of the new testament, 
which shall be shed for many. 
Amen I say unto you, that I 
will drink no more of this fruit 
of the vine, until that day when 
I shall drink it new in the 
kingdom of God. C. And when 
they had sung a hymn, they 
went forth to the Mount of 
Olives. And Jesus saith to 
them, ® You will all be scan¬ 
dalized in My regard, this 
night; for it is written, I will 
strike the shepherd, and the 
sheep shall be dispersed. But 
after I shall be risen again, I 
will go before you into Galilee, 
C. But Peter saith to Him, S. 
Although all shall be scandal¬ 
ized in Thee, yet not I. C. And 
Jesus saith to him, ® Amen I 
say to thee. To-day, even in 
this night, before the cock 
crow twice, thou shalt deny Me 
thrice. C. But he spoke the 
more vehemently, S. Although 


tibus alt Jesus: ® Amen dico 
vobis, quia unus ex vobls 
tradet me qui manducat 
mecum. C. At ill! ecsperunt 
contrlstArl, et d i c e r e ei 
singul&tum: S. Numquid 
ego? C. Qui ait ilUs: ® 
XJnus ex duddecim, qui intin- 
git mecum mAnum in catino. 
Et Pilius quidem hdminis 
vadlt, sicut scriptum est de 
eo: v® autem hominl illi, per 
quern Pilius hominis traddtur. 
Bonum erat ei, si non esset 
natus homo ille. C. Et mandu- 
cAntibus illis, accepit Jesus 
panem; et benedicens fregit, 
et dedit eis, et ait: ® Siimlte, 
hoc est corpus meum. G. Et 
accepto cAlice, grAtias agens 
dedit eis; et bibArunt ex iUo 
omnes. Et ait illis; ® Hie est 
sanguis meus novl testamAntl, 
qui pro multls effundAtur. 
Amen dico vobis, quia jam 
non bibam de hoc genimine, 
vitls, usque in diem ilium, 
cum illud bibam novum in 
regno Dei. C. Et hymno dicto 
exlArunt in montem OlivA- 
nun. Et ait els Jesus: ® 
Omnes scandalizabimlni in 
me nocte ista; quia scriptum 
est: Perciitiam pastArem, et 
dispergAntur oves. Sed post- 
quam resurrAxero, prscedam 
vos in Galllffiam. C. Petrus au¬ 
tem ait illi: 5. Et si omnes 
scandalizAti fderlnt in te; sed 
non ego. C. Et ait illi Jesus: 
* Amen dico tibi, quia tu h6- 
die in nocte hac, pridsquam 
gallus vocem bis dAderit, ter 
me es negatiirus. c. At ille 
Amplius loquebAtur: S. Et si 
oportderit me slmui commori 
tibi, non te negAbo. c. Simili¬ 
ter autem et omneg dioAbant. 
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I should die together with Thee, I will not deny Thee; C. 
and in like manner also said they all. 

Jesus Prays in Gethsemani 


Et veniunt in, pradium, cui 
nomen Gethsemani. Et ait 
discipuls suis. ® Sedete hio 
donee orem. C. Et assiimit Pe- 
trum et jaedbum, et Joannem 
secum; et ctepit pavere et tse- 
dere. Et ait iUis: * Tristis est 
anlma mea usque ad mortem: 
sustinete hie, et vigilate. C. 
Et eum processisset paululum, 
prdcidit super terram: et ora- 


And they came to a farm 
called Gethsemani; and He 
saith to His disciples, ® Sit 
you here, while I pray. C. And 
He taketh Peter and James, 
and John with Him; and He 
began to fear, and to be heavy; 
and He saith to them, @ My 
soul is sorrowful even imto 
death; stay you here, and 
watch. C. And when He had 


bat, ut si fieri posset, transi- gone forward a little. He fell 


ret ab eo hora: et dixit; @ 
Abba, Pater, omnia tibi possi- 
bilia sunt, transfer calicem 
hunc a me, sed non quod ego 
volo, sed quod tu. C. Eft venit, 
et invenit eos dormldntes. Et 
ait Petro; ® Simon, dormls? 
non potuistl una hora vigi- 
lare? Vigilate, et orate, ut non 
intretis in tentationem. Spir- 
itus quidem promptus est, 
caro vero infirma. C. Et ite- 
rum ablens oravit, eumdem 
sermonem dlcens. Et revdr- 
sus, denuo Invdnit eos dor- 
mlentes, (erant enim dculi 
eorum gravati) et Ignorabant 
quid responderent el. Et ve¬ 
nit tertio, et ait ilUs; ® Dor- 
mite jam, et requi^scite. Sdf- 
ficit; venit hora: ecce Pillus 
homlnis tradetur in manus 
peccatorum. SUrgite, eamus: 
ecce qui me tradet, prope est. 


flat on the ground: and He 
prayed that if it might be, the 
hour might pass from Him. 
And He said, ® Abba, Father, 
all things are possible to Thee; 
take away this chalice from 
Me: but not what I will, but 
what Thou wilt. C. And He 
cometh, and findeth them 
sleeping. And He saith to 
Peter, ® Simon, steepest thou? 
couldst thou not watch one 
hour? Watch ye, and pray, that 
you enter not into temptation. 
The spirit indeed is willing, but 
the flesh is weak. C. And go¬ 
ing away again. He prayed, 
saying the same words. And 
when He returned. He found 
them again asleep (for their 
eyes were heavy), and they 
knew not what to answer Him. 
And He cometh the third time, 
and saith to them, ® Sleep ye 


now, and take your rest. It is 
enough; the hour is come: behold the Son of man shall be 
betrayed into the hands of sinners. Rise up, let us go; behold 
he that will betray Me is at hand. 

Judas Approaches to Apprehend Jesus 

C. Et, adhuc eo loquente, C. And white He was yet 
venit Judas Iscariotes, unus speaking, cometh Judas Iscar- 
de duddecim, et cum eo turba lot, one of the twelve, and 
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With him a great multitude 
with swords and staves, from 
the chief priests and the 
scribes and the ancients. And 
he that betrayed Him had 
given them a sign, saying, S. 
Whomsoever I shall kiss, that 
is He; lay hold on Him, and 
lead Him away carefully. C. 
And when he was come, imme¬ 
diately going up to Him, be 
saith, S. Hail, Rabbi: C. and 
he kissed Him. But they laid 
hands on Him, and held Him. 
And one of them that stood by, 
drawing a sword, struck a ser¬ 
vant of the chief priest, and 
cut off his ear. And Jesus an¬ 
swering, said to them, 9 Are 
ye come out, as to a robber, 
with swords and staves to ap¬ 
prehend Me? I was daily with 
you in the temple teaching, 
and you did not lay hands on 
Me. But that the Scriptures 
may be fulfilled. C. Then His 
disciples leaving Him, all fied 
away. And a certain young 
man followed Him, having a 
linen cloth cast about his 
naked body: and they laid hold 
on him; but he, casting off the 
linen cloth, fled from them 
naked. 


multa cum giadiis, et lignis, a 
summls sacerdbtibus, et scri- 
bis, et senidribus. Ddderat au- 
tem traditor ejus signum eis, 
dicens: 5. QuemcUmqiie oscu- 
latus'filero, ipse est, tend- 
te eum, et diicite caute. <7. 
Et cum venisset, statim ac- 
cddens ad eum, ait; S. Ave, 
Rabbi. C. Et osculdtus est 
eum. At illi manus injecdrunt 
in eum, et tenudnmt eum. 
Dnus autem quidam de cir- 
cumstantibus, educens gla- 
dium, percUssit servum summi 
sacerddtis; et amputavit illi 
auriculam. Et respondens Je¬ 
sus, ait illis: 9 Tamquam ad 
latrbnem existls cum gladiis, 
et lignis comprehdndere me? 
Quotidie eram apud vos in 
templo docens, et non me te- 
nuistis. Sed ut: impleintUT 
Scripttoe. C. Time disclpuU 
eJus relinqudntes eum, omnes 
fugdrunt. Adoldscens autem 
quidam sequebatur cum a- 
mictus sindone super nudo; et 
tenudrunt eum. At llle, rejdc- 
ta sindone, nudus profi^t ab 
eis. 


Jesus Before the High Priest 


And they brought Jesus to 
the high priest; and all the 
priests and the scribes and the 
ancients assembled together. 
And Peter followed Him afar 
off, even into the court of the 
high priest; and he sat with 
the servants at the fire, and 
warmed himself. And the chief 
priests and all the council 
sought for evidence against 
Jesus, that they might put 
Him to death, and found none; 


Et adduxdrunt Jesum ad 
summum sacerddtem: et con- 
vendrunt omnes sacerdotes, et 
Ecribs, et senidres.: Petrus au¬ 
tem a longe secUtus est eum 
usque intro in dtrium summi 
sacerddtls; et seddbat cum 
ministris ad ignem, et calefa- 
cidbat se. Summi vero sacer- 
ddtes, et omne concilium, 
quxrdbant advdrsus Jesum 
testimonium, ut eum morti 
traderent, nec inveriidbant. 
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Multi enim testlmfinium fal- for many bore false uritness 
sum dlc^bant adversus eum: gainst Him, and their evi¬ 
ct convenidntia testimdnia dences were not agreeing. And 
non erant. Et quidam surg^n- some rising up, bore false Wit¬ 
tes, falsum testimdnium fe- ness against Him, saying, S. 
r^bant adversus eum, dicen- We heard Him say, I wiU da¬ 
tes: S. Qudniam nos audivi- stroy this temple made with 
mus eum dictotem: Ego dls- hands, and within three days 
sdlvam templum hoc manu- I will build another not made 
factum, et per tridum dliud with hands: C. and their wit- 
non manufactum asdlfica.bo. C. ness did not agree. And the 
Et non erat conveniens testi- high priest rising up in the 
mdnium illdrum. Et escsdrgens midst, ashed Jesus, saying, S. 
summus sacerdos in medium, Answerest thou nothing to the 
interrogdvit Jesum, dicens: things that are laid to Thy 
S. Non respdndes quid- charge by these men? C. But 
quam ad ea, quae tlbi objici- He held His peace, and an- 
dntur ab his? C. Hie autem swered nothing. Again the high 
tacSbat, et nihil respondit. priest asked Him, and said to 
Bursum summus sacerdos in- Him, S. Art thou the Christ, 
terrog&bat eum, et dixit ei: the Son of the blessed God? C. 
S. Tu es Christus Filius Dei And Jesus said to him, ® I 
benedicti? C. Jesus autem am: and you shall see the Son 
dixit ill!: 9 Ego sum: et vide- of mam sitting on the right 
bltls Filium hdminls seden- hand of the power of God, and 
tern a dextris virtdtis Dei, et coming with the clouite of 
venlfintem cum ndbibus caell. heaven. C. Then the high 
C. Summus autem sacerdos priest rending his garments, 
Ecindens vestimSnta sua, ait: saith, S. What need we amy 
S. Quid adhuc desiderAmus further witnesses? You have 
testes? Audistis blaisph^mi- beard the blaisphemy. What 
am: quid vobis vldetur? C. think you? C. Who all can- 
Qui omnes condemnavdrunt demned Him to be guilty of 
eum esse reum mortis. Et cae- death. And some began to spit 
p6nmt quidam conspdere on Him, and to cover His face, 
eum, et velare faciem ejus, and to buffet Him, and to say 
et cdlaphis eum csedere, unto Him, S. Prophesy; C. and 
et dicere ei: S. Prophetiza. C. the servants struck Him with 
Et ministri Alapis eum cted6- the palms of their bands. 

Peter Denies Jesus 

Et cmn esset Petrus in Now when Peter was in the 
dtrio dedrsiun, venls una ex court below, there cometh one 
ancillls summi sacerddtis; et of the maid-servants of ihe 
cum vldisset Petrum calefa- high priest; and when she had 
cifintem se, aspiciens ilium, seen Peter warming himself, 
alt: S. Et tu cum Jesu Naza- looking on him she said, S. 
r6no eras. C. At ille negdvit. Thou also wast with Jesus of 
dicens; s. Neque scio, neque Nazareth. C, But he denied. 
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saying, S. I neither know, nor 
understand what thou sayest: 
C. and he went forth before the 
court; and the cock crew. And 
again a maid-servant seeing 
him, began to say to the stand- 
ers-by. This is one of them. 
But he denied again. And after 
a while, they that stood by said 
again to Peter, S. Surely thou 
art one of them, for thou art 
also a Galilean. C. But he be¬ 
gan to curse, and to swear, say¬ 
ing, I know not this man of 
whom you speak. And immedi¬ 
ately the cock crew again. And 
Peter remembered the word 
that Jesus had said unto him. 
Before the cock crow twice 
thou Shalt deny Me thrice. 
And he began to weep. And 
straightway in the morning 
the chief priests holding a con¬ 
sultation with the ancients and 
the scribes and the whole 
coimcil, binding Jesus, led hin 
Pilate. 


novi quid dicas. C. Et exiit 
foras ante atrium, et gallus 
cantavlt. Rursus autem cum 
vidlsset ilium ancilla, ccepit 
dicere circumstantibus; Quia 
hie ex illls est. At ille iteruin 
negavit. Et post pusillum rur¬ 
sus qui astabant, dlcabant Pe- 
tro: 5. Vere ex illis es; nam 
et Galilseus es. C. Ille autem 
c<epit anathematizare, et ju- 
rare: Quia nescio hominem Is- 
tum, quern dicltis. Et statim 
gallus itennn cantavlt. Et re- 
cordatus est Petrus verbi, 
quod dfxerat ei Jesus; Prids- 
quam gallus cantet bis, ter 
me negabis. Et ccepit flere. Et 
conffistim mane consilium fa- 
cientes summi sacerddtes, 
cum senibribus, et scribis, et 
univbrso concilio, vlnciantes 
Jesum, duxbrunt, et tradldb- 
runt Piiato. 

1 away, and delivered Him to 


Pilate Endeavors to Save Jesus 


And Pilate asked Him, S. 
Art Thou the king of the 
Jews? but He answering, saith 
to him, es Thou sayest it. C. 
And the chief priests accused 
Him In many things. And Pi¬ 
late again asked Him saying, 
S. Answerest Thou nothing? 
behold in how many things 
they accuse Thee. C. But Jesus 
still answered nothing: so that 
Pilate wondered. Now oh the 
festival-day he was wont to re¬ 
lease unto them one of the 
prisoners, whomsoever they de¬ 
manded. And there was one 
called Barabbas, who was put 
in prison with some seditions 
men, who in the sedition had 
committed murder. And when 


Et interrogavit eum Pi- 
latus. S. Tu es rex Judsecir- 
um? C. At ille respondens, 
alt 1111: © Tu dicis. C. 

Et accusabant eum summi 
sacerddtes in multis. Filatus 
autem. rursum interrogavit 
eum, dloens: S. Non respbn- 
des quldquam? vide in quantis 
te acedsant. C. Jesus autem 
amplius nihil respbndlt, ita ut 
mlraretur Piiatus. Per diem 
autem festum solbbat dimitte- 
re illls unum ex vinctis, 
quemcdmque petiissent. Erat 
autem qui dicebatm Barab¬ 
bas, qui cum seditWsis erat 
vlnctus, qui in sedltWne fbee- 
rat homicidlum. Et cum as- 
cendisset turba, cerpit rogare, 
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sicut semper faci^bat tills. 
Pil&tus autem respdndit eis, 
et dixit: S. Vultis dlmlttam 
vobis Regem Judadrum? C. 
Scidbat enim quod per invi¬ 
diam tradidissent eum summi 
sacerddtes. Pontiflces autem 
concltavdrunt turbam, ut ma- 
gis Bardbbam dimitteret eis. 
PMtus autem iterum respdn- 
dens, ait illis: S. Quid ergo 
vultis fdclam Regi Judad- 
rum? C. At ill! iterum clama- 
venmt: S. Cruoifige eum. C. 
Pildtus vero dicdbat illis. 
S. Quid enim mall fe¬ 
cit? C. At illi magis clama- 
bant: S. Cruclfige eum. 

But they cried out the more, i 


the multitude was come up, 
they began to desire that he 
would do as be had ever done 
unto them. And Pilate an¬ 
swered them, and said, S. Will 
you that I release to you the 
king of the Jews? C. For he 
knew that the chief priests had 
delivered Him up out of envy. 
But the chief priests moved the 
people, that he should rather 
release Barabbas to them. And 
Pilate again answering, saith 
to them, S. What will you then 
that I do to the king of the 
Jews? C. But they again cried 
out, S. Crucify Him. C. And 
Pilate saith to them, S. Why, 
what evil hath he done? C. 
’. Crucify Him. 


Pilate Consents to the Crucifixion 


C. Plldtus autem volens 
pdpulo satisf acere, dlmislt illis 
Barabbam, et trddldlt Jesum 
flagelUs cffisum, ut cruciflgerd- 
tiu. Mllltes autem duxdrunt 
eum in itrium prastdril, et 
cdnvocant totam cohdrtem, et 
induunt eum pUrpura, et im- 
pdnimt et plectentes spineam 
cordnam. Et cceperunt salu- 
tdre eum: Ave, Rex Judsed- 
rum. Et percutidbant caput 
ejus arilndine: et conspud- 
bant eum, et pondntes gdnua, 
adorabant eum. Et postquam 
lUusdrunt ei exudrunt ilium 
pUrpura, et Indudrunt eum 
vestimentis suis: et edUcunt 
ilium ut cruoifigerent eum. 
Et angariavdrunt praetereUn- 
tem qudmplam. Simdhem Cy- 
renaeum venldntem de villa, 
patrem Alexdndri, et Rufi, ut 
tdlleret crucem ejus. Et per- 
dUcUnt ilium in Gdlgotha lo¬ 
cum: quod est Interpretatum 
Qlalvdrls locus. Et dabant ei 


C. So Pilate, being willing to 
satisfy the people, released to 
them Barabbas, and delivered 
up Jesus, when he had 
scourged Him, to be cruclled. 
And the soldiers led Him 
into the court of the palace, 
and they call together the 
whole band: and they clothe 
Him with purple; and platting 
a crown of thorns, they put it 
upon Him. And they began to 
salute Him, Hail, king of the 
Jews. And they struck His head 
with a reed; and they did spit 
on Him; and bowing their 
knees, they worshipped Him. 
And after they had mocked 
Him, they took off the purple 
from Him, and put His own 
garments on Him; and they 
led Him out to crucify Him: 
and they forced one Simon, a 
Cyrenean, who passed by, com¬ 
ing out of the coimtry, the 
father of Alexander and of 
Rufus, to take up His cross. 
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And they bring Him into the blbere myrrh&tum vinum: et 
place called Golgotha, which, non accepit. 
being interpreted, is, The place 

of Calvary. And they gave Him to drink wine mingled with 
myrrh; but He took it not. 

Jesus Is Crucified 


And crucifying Him, they di¬ 
vided His garments, casting 
lots upon them, what every 
man should take. And it was 
the third hour, and they cruci¬ 
fied Him; and the Inscription 
of His cause was written over. 
The King of the Jews. And 
with Him they crucify two 
thieves, the one on His right 
hand, and the other on His 
left;; and the Scripture was 
fulfilled which saith. And with 
the wicked He was reputed. 
And they that passed by, blas¬ 
phemed Him wagging their 
heads, and saying. S. Vah, 
Thou that destroyest the temple 
of God, and in three days 
buildest it up again; save Thy¬ 
self, coming down from the 
cross. C. In like manner also 
the chief priests with the 
scribes, mocking, said to one 
another, 5. He saved others. 
Hims elf He cannot save. Let 
Christ the king of Israel come 
down from the cross, that we 
may see, and believe. C. And 
they that were crucified with 
Him reviled Him. And when 
the sixth hour was come, there 
was darkness over the whole 
earth, until the ninth hour; 
and at the ninth hour, Jesus 
cried out with a loud voice, 
saying, 9 Eloi, Elol, lamma 
sabacthani? C. which is, being 
interpreted, 8 My God, My 
God, why hast Thou forsaken 
Me? C. And some of the stand- 
ers-by, hearing, said, S. Behold 


Et crucifigentes eum, divls- 
erunt vestlmenta ejus, mit- 
tentes sortem super ete, quis 
quid tdlleret. Erat autem hora 
t4rtia et cructfix6runt eum. 
Et erat titulus causse ejus 
inscriptus: Rex Judaebrum. 
Et cum eo crucifigunt duos 
latrdnes: imiun a ddxtris, 
et alium a sinistris ejus. 
Et implbta est S c r i p t d r a, 
quae dicit; Et cum iniquis rep- 
ut&tus est. Et praetereuntes 
blasphemabant eum, moven- 
tes capita sua, et dicentes: S. 
Vah, qul dbstruls templum 
Dei, et in tribus dibbus reaedi- 
ficas: salvum fac temetipsum 
descendens de cruce. C. Simil¬ 
iter et summi sacerddtes illu- 
dentes, ad alterutrum cum 
scribis dicebant: S. Alios sail- 
vos fecit, seipsum non potest 
salvum facere. Christus rex 
Israel descendat nunc de 
cruce, ut videamus, et creda- 
mus. C, Et qui cum eo cruci- 
fixl eramt, convitiab&ntur ei. 
Et facta hora sexta, tenebrae 
factae sunt per totam terram 
usque in horam nonam. Et 
hora nona exclamavit Jesus 
voce magna, dicens; 8 Eloi, 
Eloi, lamma sabacthani? C. 
Quod est interpretatum: 8 
Deus meus, Deus meus, ut 
quid dereliquisti me? C. Et 
quidam de circumstantibus 
audlbntes, dicbbant: S. Ecce, 
Eliam vocat. C. Currens au¬ 
tem unus, et implens spbngi- 
am acbto, circumponbnsque 
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cilamo, potum dabat ei, di- He calleth Ellas. C. And one 
cens: S. Slnite, videamus si running, and filling a sponge 
v^niat Elias ad deponendum with vinegar and putting it 
eiun. C. Jesus autem emissa upon a reed, gave him to drink, 
voce magna exspira,vit. saying, S. Stay, let us see if 

Elias will come to take Him 
down. C. And Jesus, having cried out with a loud voice, gave 
up the ghost. 

Here all kneel, and pause a little while. 


Et velum tempi! scissum est 
in duo, a summo usque dedr- 
sum. Videns .autem centdrio, 
qui ex advdrso stabat, quia sic 
damans exspirasset, ait: S. 
Vere hie homo Filius Dei erat. 
C. Erant autem et mulieres de 
longe aspiclentes: inter quas 
erat Maria Magdaldne, et 
Maria Jaedbi mindris, et Jo¬ 
seph mater, et Saldme: et 
cum esset in Galikea, seque- 
bdntur eum, et ministrabant 
el, et ali% multte, quas dmul 
cum eo asednderant Jerosdly- 
mam. 


And the veil of the temple 
was rent in two, from the top 
to the bottom. And the cen¬ 
turion who stood oyer against 
Him, seeing that crying out in 
this manner He had given up 
the ghost, said, S. Indeed thi« 
man was the Son of God. C 
And there were also women 
looking on afar off; among 
whom was Mary Magdalen, 
and Mary the mother of James 
the less and of Joseph, and 
Salome; who also when He was 
in Galilee followed Him, and 
ministered to Him; and many 
other women that came up 
with Him to Jerusalem. 


Here is said the Munda cor meum, page 763. 


Et cum Jam sero esset fac¬ 
tum (qiiia erat Parasedve, 
quod est ante sabbatum) venit 
Joseph ab Arimathsea ndbills 
deedrio, qui et ipse erat ex- 
spdetans regnum Dei, et au- 
ddeter introivit ad Pildtum, 
et pdtiit corpus Jesu. Pildtus 
autem mirabdtur si jam obis- 
set. Et accersito centuridne, 
interrogdvit eum si jam mdr- 
tuus esset. Et cmn cognovisset 
a centurldne, dondvit corpus 
Joseph. Joseph autem mered- 
tus sindonem, et depdnens 
eum invdivit sindone, et p6- 
suit eum in monumdnto, quod 
erat excisum de petra, et ad- 
vdlvit Idpidem ad ostium 

monumdnti. 


And When evening Was now 
come (because it was the Para- 
sceve, that is, the day before 
the Sabbath), Joseph of Ari- 
mathea, a noble counsellor, 
who was also himself looking 
for the. kingdom of God, came, 
and went in boldly to Pilate, 
and begged the body of Jesus. 
But Pilate wondered that He 
should be already dead: arid 
sending for the centurion, he 
asked him if He were already 
dead; and when he had under¬ 
stood it by the centiurion, he 
gave the body to Joseph. And 
Joseph buying fine linen, and 
taking Him down, wrapped 
Him up in the fine linen, and 
laid Him in a sepulchre which 
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was hewn out of a rock. And he rolled a stone to the door of 
the sepulchre. 


Offertory, Ps. 139, 5 

Keep me, O Lord, from the Custddi me, Ddmine, de 
hand of the sinner; and from manu peccatorls: et ab homi- 
wicked men deliver me. nibus iniquis 6rlpe me. 

Otfertory Prayers, page 767. 


Secret 




kAY these sacrifices, we be- ^^achificia nos, qusesumus, 
j seech Thee, O Lord, the ^5 Domine, propensius ista 
more speedily restore us for in restaiment; qu* medicindli- 
health-giving fasting they have bus sunt insUtfita je;f)lniis. 
been made ready. Through our Per Ddminum. 

Lord. 

Second. Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 
826. 

Preface No. 4, page 803. 


Communion. Ps. 68,13,14 

They that sat in the gate Adversum me e;cercebtotur, 

were busied s^ainst Me; and qul sedebant in porta: et in 
they that drunk wine made Me me psaliebant, qui bib6bant 
their song; but as for Me, my vimun; ego vero, orationem 
prayer is to Thee, O Lord; for meam ad te, Domine; tempus 
the time of Thy good pleasure, benepl^dtl, Deus, in multi- 
O God, in the multitude of ttadine misericdrdlx tua:. 
rhy mercy. 


Postcommunion 


B y these holy mysteries, A~>f ANCTiFicAiroNiBns tuis, 
O almighty God, may omnlpotensDeus;etvftia 
the evil of our passions be nostra curentur, et remddia 
subdued, and a lasting remedy nobis semplterna prov^niant. 
be provided. Through our Lord. Per Ddmlnum. 

Second Postcommunion for the Church, page 82S; or for the 
Pope, page 826. 

Prayer over the people. 




Let us pray 


ow down your heads to 
God. 


May Thy mercy, O God, 
purge us from every remnant 
of that which is past and make 


S umiuAte capita vestra 
Deo. 

Tua nos misericdrdla, Deus, 
et ab omnl subreptione vetus- 
tatis expfirget. et canAc^t 
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sanctse novit&tls eSiciat. Per us ready to receive a holy 
Ddminum. renovation. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


ilSclincgiiap in Holp Mttk (Purple) 

Station at St. Mart Major 
Privileged Major Peria 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Phil. 2,10, 8, 11 

I N h6mine Jesu omne genu ‘t'n the name of Jesus let- 
flectatur caelestium, ter- JL, every knee bow, of things 
restrium, et infemorum; quia in heaven, on earth, and under 
Dominus factus est obediens the earth: for the Lord became 
usque ad mortem, mortem au- obedient unto death, even the 
tem crucis; Ideo Ddminus Je- death of the cross; therefore 
sus Christus in gloria est Dei the Lord Jesus Christ is. in the 
Patris. Ps. 101, 2. Ddmine, glory of God the Father. Pa. 
exaudi orationem meam: et 101, 2. O Lord, hear my prayer; 
clamor mens ad te veniat. In and let my cry come to Thee, 
nomine. In the name, etc. 

Kytie, page 761. Gloria is omitted. 

After the Kyrle Elelson is said: 

Let us pray 

y. Flect4mus gSnua. W. Let us kneel 

.^'•Levfi.te. 9. Arise. 


Prayer 


•-r^RffiSTA, qusesumus, omni- 
, ■ potens Deus: ut qui nos- 
tris exc6ssibus incessanter af- 
fllgimur, per unlgeniti Pilii 
tui passionem llberemur. Qui 
tecum vivit. 


Lesson, 

Lectio Isaite Proph^tse. 


Is. 


the 


dlcit Ddminus Deus: 

Dicite filiae Sion; Ecce 
Salvator tuus venit; ecce 
merces ejus cum eo. Quis est 
iste, qui venit de Edom, tino- 
tis vdstibus de Bosra? iste for- 
mdsus Jh stola sua, grddlens 
in multitiidlne fortitddinis 


rant, we beseech Thee, O 
almighty God, that we, 
who are incessantly aftticted by 
our transgressions, may be de¬ 
livered through the passion of 
Thy Son. Who with Thee. 

62, 11; 63,7 
Lesson from Isaias 
Prophet. 

m Bus saith the Lord God, 
Tell the daughter of Sion, 
Behold thy Saviour cometh, be¬ 
hold His reward is with Him. 
Who is this that cometh from 
Edom, with dyed garments 
from Bosra; this beautiful one 
in His robe, walking in the 
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greatness of His strength? I suae. Ego, qui loquor justitiam, 
that speak justice, and am a et propugnator sum ad sal- 
defender to save. Why then is vdndum. Quare ergo rubrum 
Thy apparel red, and Thy gar- est indumentum tuum, et ves- 
ments like theirs that tread in timenta tua, sicut calcantium 
the wine-press? I have trodden in torculari? Tdrcular calcavi 
the wine-press alone, and of solus, et de gentibus non est 
the gentiles there is not a man vir mecum; calcavi eos in fu- 
with Me: I have trampled on rdre meo, et conculc4vi eos 
them in My indignation, and in ira mea: et aspersus est 
have trodden them down in sanguis edrum super vesti- 
My wrath; and their blood is mdnta mea, et omnia indu- 
sprinkled upon My garments, menta mea ihquindvi. Dies 
and I have stained all My ap- enim ultidnis in corde meo, 
parel. For the day of vengeance annus redemptionis mess ve¬ 
ts in My heart, the year of My nit. Circumspdxi, et non erat 
redemption is come. I looked auxillator: qusesivi, et non 
about, and there was none to fuit qui adjuvaret; et salvdvit 
help; I sought, and there was mihi br&chlum meum, et in- 
none to give aid: and My own dign^tio mea ipsa auxiliata 
arm hath saved for Me, and My est mihi. Et conculcavi p6pu- 
indignation itself hath helped los in furdre meo, et inebridvl 
Me. And I have trodden down eos in indignatidne mea, et 
the people in My wrath, and detrdxi in terram ylrttitem 
have made them drunk in My edrum. Miseratidnum Domini 
Indignation; and have brought recorddbor, laudem Ddmini 
down their strength to the super dmnibus, quae rdddidit 
earth. I will remember the ten- nobis Ddmlnus Deus noster. 
der mercies of the Lord, the 

praise of the Lord for aU the things that the Lord our God 
hath bestowed on us. 

Gradual. Ps. 68, 18, 2, 3 
Turn not away Thy face Ne avdrtas faciem tuam a 
from Thy servant, because I pdero tuo, qudniam tribulor: 
am in trouble: hear me speed- veldciter exaudi me. f. Sal- 
ily. f. Save me, O God, for the vum me fac, Deus, qudniam 
waters are come in even unto intravdrunt aquae usque ad 
my soul: I stick fast in the animam meam: inflxus sum 
mire of the deep, and there is in limo profdndi, et non est 
no sure standing. substantia. 

Here is said, without the Fleetamus genua: 
y. The Lord be with you. V. Ddminus vobiscum. 

jy. And with thy spirit. Ijl. Et cum spiritu tuo. 


Prayer 


O G0D, Who hast willed ‘W^eus, qui pro nobis PIlium 
that Thy Son should for tuum crucis patibulum 
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BUbire Toluistii ut inimici a our sakes undergo the torment 
nobis exp^Ueres potestatem: of the cross, that Thou might- 
conc^e nobis f4mulis tuis; est drive out of us the power of 
utresurrectidnlsgratiamcon- the enemy, grant to us. Thy 
sequamur. Per edmdem D6- servants, that we may attain 
niinum. the grace of the resurrection. 

Through the same. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope 
page 826. 


Lesson. Is.53.1‘12 


Lectio hsais Prophets. 

I N msBus illis: Dixit Isaias; 

Domine, quis credldit 
auditui nostro? et brachium 
Ddmini cui revelatum est? Et 
ascendet sicut virgdltum co¬ 
ram eo, et sicut radix de terra 
sitienti; non est species ei, 
neque decor: et vidimus eum, 
et non erit asp4ctus, et 
desir^vlmus eum: despec- 
tum, et novissimum vtrdrum, 
viruin doldnun, et sci^ntem 
Infirmit&tem: et quasi ab- 
scdndltus vultus ejus et de- 
spictus, unde neo reputavl- 
mus eum. Vere langudres nos¬ 
tros ipse tulit, et doldres nos¬ 
tros ipse portavit: et nos pu- 
t&vimus eum quasi leprosum, 
et percussum a Deo, et humll- 
iatum. Ipse autem vulner4tus 
est propter iniquitates est 
propter iniquitates nostras, 
attritus est propter scelera 
nostra: disciplina pacis nos- 
tr® super eum, et livore ejus 
san4ti sumus. Omnes nos 
quasi oves ezravimiis, imus- 
quisque in viam suam decli- 
nAvlt: et pdsult Ddminus in 
eo iniquttAtem dmnium no¬ 
strum. Oblatus est, quia ipse 
vdluit, et non ap£ruit os 
Bumn: sicut ovis ad occisid- 
nem ducdtur, et quasi agnus 


Lesson from Isaias thv 
Prophet. 

H THOSE days, Isaias said. 
Lord, who hath believed 
our report? and to whom Is the 
arm of the Lord revealed? And 
He shall grow up as a tender 
plant before Him, and as a 
root out of a thirsty ground; 
there is no beauty in Him, nor 
comeliness; and we have seen 
Him, and there was no sight¬ 
liness, that we should be desir¬ 
ous of Him. Despised and the 
most abject of men, a man of 
sorrows, and acquainted with 
infirmity, and His look was as 
It were hidden and despised, 
whereupon we esteemed Him 
not. Surely he hath borne our 
infirmities, and carried our 
sorrows; and we have thought 
Him as it were a leper, and as 
one struck by God and af¬ 
flicted. But He was wounded 
for our iniquities. He was 
bruised for our sins: the chas¬ 
tisement of our peace was upon 
Him, and by His bruises we are 
healed. All we like sheep have 
gone astray, every one hath 
turned aside into his own way, 
and the Lord hath laid on Him 
the iniquity of us all. He was 
offered, because it was His own 
will, and He opened not His 
mouth; He shall be led as a 
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^eep to the slaughter, and 
shall be dumb as a lamb betore 
His shearer, and He shall not 
open His mouth. He was taken 
away Irom distress and from 
judgment; who shall declare 
His generation? because He is 
cut oS out of the land of the 
living: for the wickedness of 
My people have I struck Him. 
And He shall give the ungodly 
for His burial, and the rich for 
His death; because He hath 
done no iniquity, neither was 
there deceit In His mouth. 
And the Lord was pleased to 
bruise Him in infirmity: if He 
shall lay down His life for sin, 
He shall see a long-lived seed, 
and the will of the Lord shall 
be prosperous In His band. Be¬ 
cause His soul hath labored. He 
shall see and be filled: by His 
knowledge shall this My Just 
servant justify many, and He 
shall bear their iniquities. 
Therefore will I distribute to 
Him very many, and He shall 
divide the spoils of the strong, 
because He bath delivered His 
soul unto death, and was re¬ 
puted with the wicked: and He 
and hath prayed for the transgi 


coram tond4nte se obmutd- 
scet, et non aperiet os suum. 
Ha angilstia, et de judicio 
subl^tus est: generatidnem 
ejus quis enarrAblt? quia ab- 
scissus est de terra vivdntl- 
um: propter scelus pdpuU mei 
percfissi eum. Bt dablt impios 
pro sepulttira, et divitem pro 
morte sua; eo quod iniquitd- 
tem non fdcerit, neque dolus 
fuerit in ore ejus. Et Ddmlnus 
vOlult contdrere eum in in- 
fimitate: si posUerlt pro pec- 
cAto Animam suam, vlddbit 
semen longsvum, et voldntas 
Ddmlni in manu ejus dirigd- 
tur. Pro eo quod laborAvlt 
Anima ejus, viddbit, et saturd- 
bltur: in scidntla sua justlfl- 
cAblt ipse justirs servus mens 
multos, et iniqultdtes edrum 
ipse portdbit. Ideo dispdrtiam 
ei plUrimos: et fdrtium divi- 
det spdiia, pro eo quod trddidit 
in mortem dnimam suam, et 
cum scelerdtls reputatus est; 
et ipse peccata multdrum tu- 
lit, et pro transgressdribus ro- 
gdvit. 

hath borne the sins of many, 


Tract. Ps. 101. 2-5. 14 


O Lord, hear my prayer; and 
let my cry come to Thee. JF. 
Turn not away Thy face from 
me: in whatever day I am in 
trouble, incline Thine ear to 
me. y. In whatever day I shall 
call upon Thee, hear me speed¬ 
ily. y. For my days are van¬ 
ished like smoke, and my bones 
are burnt up as in an oven. JT. 
I am struck like grass, and my 
heart is withered: because Z 
forgot to eat my bread, y. Thou 
arising, O Lord, shalt have 


Ddmine, esaudl oratidnem 
meam, et clamor meus ad te 
vdniat. y. Ne avdrtas fdclem 
tuam a me: in quacdmque die 
tribulor, inclina ad me aurem 
tuam. y. In quacUmque die 
invocavdro te, veldclter exaudi 
me. y. Quia defecdrunt sicut 
fumus dies mei: et ossa mea 
sicut in frlxdrlo confrixa sunt. 
Z'. Perclissua sum sicut fce- 
num, et drult cor meum; quia 
oblitus sum manducdre pa- 
nem meum. y. tu exsurgens. 
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Ddmine, mlserfiberJs Sion: mercy ou Sion; for the time is 
quia venit tempus miser^ndl come to have mercy on It. 
ejus. 


f 



■ 


^iie ^aieifiton 

Luke 22, 1.71; 23, 1-53 

Passio Ddmihi nostri Jesu The Passion of Our Lord 
Christ! sechndum Lucam. Jesus Christ, according to St. 

Luke. 


The Plot to Betray Jesus 


I nILEO tempore: Appropin- 
quabat dies festus azy- 
mdrum, qui dicitur Pascha: et 
Queer^bant principes sacefdd- 
tum, et scribse, quOmodo Je- 
sum interflcerent: timebant 
vero plebem. Intravit autem 
s&tanas in Judam, qui cogno- 
minab^tur Iscariotes, unum 
de duddecim. Bt dblit, et lo- 
cdtus est cum principibus sa- 
cerdOtum, et magistrdtibus, 
quemadmodum ilium trdderet 
els. Et gavisl stmt, et pactl 
sunt pecdniam ill! dare. Et 
spopOndit. Et quterdbat oppor- 
tunltetem ut trdderet ilium 
sine turbis. 


' 73 'I THAT time, the feast of 
-JPL, unleavened bread, which 
is called the pasch, was at 
hand; and the chief priests and 
the scribes sought how they 
might put Jesus to death: but 
they feared the i>eople. And 
Satan entered into Judas, who 
was sumamed Iscariot, one of 
the twelve: and he went and 
discoursed with the chief 
priests and the magistrates, 
how he might betray Him to 
them. And they were glad, and 
covenanted to give him money: 
and he promised. And he 
sought opportunity to betray 
Him, in the absence of the mul* 
titude. 


The Preparation of the Pasch 


Venit autem dies azymdr- 
um, in qua nec^sse erat 
occidi pascha. Et misit Pe- 
trum, et Joannem, dicens: 
ffi Eiintes parate nobis pa¬ 
scha, ut manducSmus. C. At 
1111 dix^runt: C. Ubi vis pard- 
mus? S. Et dixit ad eos: © 
Ecce introeuntibus vobis in 
civitatem, oceUrret vobis ho¬ 
mo quldam ibmphoram aquae 
portans: sequimlni cum in do- 
mum, in quam intrat, et di- 
c 6 tispatrifamillasdomus: Dl- 
cit tlbl Magister: TJbl est di- 
versorlum, ubi pascha cum 


And the day of the un¬ 
leavened bread came, on which 
it was necessary that the 
pasch should be killed. And He 
sent Peter and John, saying, ® 
Go and prepare us the pasch, 
that we may eat. C. But they 
said, S. Where wilt Thou that 
we prepare? S. And He said to 
them, © Behold, as you go 
into the city, there shall meet 
you a man carrying a pitcher 
of water. Follow him into the 
bouse where he entereth In; 
and you shall say to the gooJ. 
man of the house, The Master 


\ 
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saith to thee, Where Is the disdpulis mels tnandtiicem? 
guest-chamber, where I may Bt ipse ost6ndet vobls ccenA- 
eat the pasch with My dis- culum magnum stratum, et 
ciples? And he will show you ibi parate. C. Etotes autem 
a large dining-room lurr inyen&unt sicut dixit illis, et 
nished; and there prepare. C. parav6runt pascha. 

And they going, found, as He 

had said to them; and they made ready the pasch. 

The Last Supfier 

And when the hour was come, Et cum facta esset hora. 
He sat down, and the twelve discdbuit, et duddecim Ap6s- 
apostles With Him. And He toli cum eo. Et ait illis: 
said to them, ® With desire I © Desiddrio desideravi hoc 
have desired to eat this pasch Pascha manducare vobiscum, 
with you, before I suffer. For antequam pAtiar. Dico eziim 
I say to you, that from this vobis, quia ex hoc non 
time I will not eat it, till it be manducAbo illud, donee im- 
fuiaUed in the kingdom of pleAtur in regno Dei. C. Et 
heaven. C. And having taken accepto cAlice, grAtias egit, 
the chalice, He gave thanks, et dhdt: 9 Accipite, et divi- 
and said, * Take and divide dite inter vos. Dico enim vobis, 
it among you; for I say to you, quod non bibam de genera- 
that I will not drink of the iidne vitis donee regnum Dei 
fruit of the vine, till the king- vAniat. C. Et accApto pane, 
dom of God come. C. And tak- grAtias, egit, et fregit, et de- 
Ing bread. He gave thanks, and dlt eis, dicens: 9 Hoc est cor- 
broke, and gave to them, say- pus meum, quod pro vobis da- 
ing, 9 This is My body which tur; hoc facite in meam com- 
Is ^ven for you: Do this for a memorationem. C. Similiter 
commemoration of Me. C. In et cAIlcem, postquam cosnAvlt, 
like manner the chalice also, dicens: 9 Hie est calix no- 
after He had supped, saying, 9 vum testamAntum in sAnguine 
This is the chalice, the new meo, qui pro vobis fundAtur. 
testament in My blood, which Verdmtamen eece manus tra- 
shall be shed for you. But yet dentis me, mecum est in men- 
behold, the hand of him that sa. Kt qutdem Filius hominis, 
betrayeth Me is with Me on secAndum quod definitum est, 
the table. And the Son of man vadit: verAmtamen vie hA- 
tndeed goeth, according to that mini illi, per quern tradAtur. 
which is determined; but woe C. Et ipsi cicperunt quserere 
to that man by whom He shall inter se, quls esset ex eis, qui 
be betrayed. C. And they began hoc factArus esset. Pacta est 
to inquire among themselves, autem et contAntio inter eos, 
which of them it was that quls edrum viderAtur esse ma- 
should do this thing. And there jor. Dixit autem eis; 9 Reges 
was also a strife among them, gAntium domlnAntur eArum: 
which of them should seem to et qui potestAtem habent su- 
be greater. And He said to per ess, benAfici vocAntur. 



/ 
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Vos autein non sic: sed qui 
major est In vobls, fiat sicut 
minor: et qui pr®c6ssor est, 
sicut ministrator. Nam quis 
major est, qui recfimblt, an 
qui mlnlstrat? nonne qui re- 
cfimbit? Ego autem in medio 
vestrum sum, sicut qui mlnl¬ 
strat: VOS autem estis, qui 
permansistis mecum in tenta- 
tidnibus meis. Et ego dispdno 
vpbis; sicut dlspdsult miM Pa¬ 
ter meus regnum, ut eda- 
tis, et bibatis super . men- 
sam meam in regno meo: et 
sedeAtis super thronos, judi- 
cantes duddeclm tribus Is¬ 
rael. C. Alt autem Ddminus: 
S Simon, Simon, ecce sAtanas 
expetiyit vos, ut cribrAret si¬ 
cut triticum: ego autem ro- 
gAvl pro te, ut non deficlat 
fides tua: et tu aliquando con- 
vArsus, confirma fratres tuos. 
C. Qui dixit ei: S. Ddmine, 
tecum parAtus sum et in cAr- 
cerem, et in mortem ire. C. 
At ille dixit: ® Dico tibi, 
Petre: Non cantAbit hddie 
gallus, donee ter Abiieges 
nosse me. C. Et dixit eis; ® 
Quando misl vos sine sAccu- 
lo, et pera, et calceamAntis, 
numquid AUquld dAfuit vobis? 
C. At illi dixArunt: S. Nihil. 
C. Dixit ergo eis; ® Sed nunc, 
qui habet sAcculum, toUat 
similiter et peram: et qui non 
habet, vendat tdnlcam suam, 
et emat glAdium. Dico enlm 
vobis, qudniam adhuc hoc, 
quod scriptum est, opdrtet im- 
plArl in me: Et cum iniquis 
deputAtus est. Etenim ea, 
quae sunt de me, finem habent. 
C. At IIU dixArunt: S. Ddmine, 
ecce duo glAdil hie. C. At ille 
dixit els: ® Satis est. 


them, ® The kings of the gen¬ 
tiles lord it over them, and 
they that have power over 
them are called beneficent. But 
you not so: but he that is the 
greater among you, let him be 
as the younger; and he that is 
the leader, as he that servefch. 
For which is greater, he that 
sitteth at table, or he that 
serveth? Is not he that sitteth 
at table? but I am in the mi(^t 
of you as he that serveth. And 
you are they who have contin¬ 
ued with Me in My tempta¬ 
tions: and I appoint to you, as 
my Father hath appointed to 
Me, a kingdom; that you may 
eat and drink at My table in 
My kingdom, and may sit upon 
thrones, judging the twelve 
tribes of Israel. C. And the 
Lord said, ® Simon, Simon, be¬ 
hold Satan hath desired to 
have you, that he may sift you 
as wheat; but I have prayed 
for thee, that thy faith fail 
not; and thou, being once con¬ 
verted confirm thy brethren. 
C. And he said to Him, S. Lord, 
I am ready to go with Thee 
both into prison and to death. 
C. And He said, ® I say to 
thee, Peter, the cock shall not 
crow this day till thou thrice 
deniest that thou knowest Me. 
S. And He said to them, ® 
When I sent you without purse 
and scrip. And shoes, did you 
want anything? C. But they 
said, S. Nothing. C. Then said 
He to them, ® But now he that 
hath a purse, let him take It, 
and likewise a scrip; and he 
that hath no sword, let him 
sell his coat, and buy one. For 
I say to you, that this that Is 
written must be fulfilled in Me, 
And He was reckoned among 
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the Wicked: for the thmgs concerning Me have an end. C. But 
they said, S. Lord, behold here are two swords. C. And He said 
to them, @ It is enough. 

Jesus Prays in Gethsemani 


C. And going out He went, ac¬ 
cording to His custom, to the 
Mount of Olives; and His dis¬ 
ciples also followed Him. And 
when He was come to the 
place. He said to them, © Pray, 
lest ye enter into temptation. 
C. And He was withdrawn 
away from them a stone’s cast; 
and kneeling down. He prayed, 
saying, @ Father, if Thou wilt, 
remove this chalice from Me; 
but yet not My will, but Thine, 
be done. C. And there appeared 
to Him an angel from heaven, 
strengthening Him: and being 
in an agony. He prayed the 
longer; and His sweat became 
as great drops of blood, trick¬ 
ling down upon the groimd. 
And when He arose up from 
prayer, and was come to His 
disciples. He found them sleep¬ 
ing for sorrow. And He said to 
them, ® Why sleep you? arise, 
pray, lest you enter into temp¬ 
tation. 


C. Et egressus ibat seciin- 
dmn consuetudinem in mon- 
tem Olivarum. Secdti simt 
autem iUiun' et dtecipuU. Et 
ctim pervenisset ad locum, 
dixit iUis: © Orate, ne. in- 
tretis in tentationem. C. Et 
ipse avulsus est ab eis quan¬ 
tum jactus est lapidis; et 
positis g^nibus orabat, di- 
cens; © Pater, si vis, trans¬ 
fer cdlicem istum a me: 
venimtamen non mea voliln- 
tas, sed tua fiat. C. Apparuit 
autem ilU Angelus de c®lo, 
confdrtans eum. Et factus in 
agonia profixius or&bat. Et 
factus est sudor ejus, sicut 
gutta sanguinis decurrdntis 
in terram. Et cum surrexisset 
ab oratidne, et venlsset ad 
discipulos sues, invdnit eos 
dormldntes prs tristitla. Et 
ait iUis: © dormltis? sfirgite, 
ordte, ne intrdtis in tentatld- 
nem. 


Judas Approaches to Apprehend Jesus 


C, As He was yet speak¬ 
ing, behold a multitude; and 
be that was called Judas, one 
of the twelve, went before 
them, and drew near to Jesus 
to kiss Him. And Jesus said to 
him, @ Judas, dost thou be¬ 
tray the Son of man with a 
kiss? c. And they that were 
about Him, seeing what would 
follow, said to Him, S. Lord, 
shall we strike with the sword? 
C. and one of them struck the 
servant of the high priest, and 


C. Adhuc eo loqudnte, ecce 
turba; et qui vocdbitur Ju¬ 
das, unus de duddecim, an- 
teceddbat eos; et appropin- 
qudvit Jesu, ut osculardtur 
eum. Jesus autem dixit illi: 
© Juda, dsculo Pflium hd- 
mlnis tradis? C, Videntes au¬ 
tem hi, qui circa ipsum erant, 
quod futiirum erat, dixerunt 
el; S. Ddmine, si percutimus 
in gl&dlo? C. Et perciissit unus 
ex illis servum prlncipis sa- 
cerddtum. et amputdvit auri- 


i 

A 
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culam ejus d6xteram. Respon- 
dens autem Jesus, ait: Sinite 
usque hue. C. Et cum tetigls- 
set aurioUlum ejus, sanabit 
eum. Dixit autem Jesus ad 
eos, qui v6nerant ad se, prln- 
cipes sacerdotum, et magis- 
tr4tus templi, et seniores: ® 
Quasi ad latronem existis cum 
gladiis, et fdstibus? Cum 
quotidie vobiscum ftaerim in 
temple, non extendistis ma- 
nus in me: sed haec est hora 
vestra, et potestas tenebra- 
Nun. 


cut off his right ear. But Jesus 
answering, said, Suffer ye thus 
far: C. and when He had 
touched his ear. He healed him, 
And Jesus said to the chief 
priests and magistrates of the 
temple, and the ancients that 
were come to Him: ® Ar^ you 
come out, as it were against a 
thief, with swords and clubs? 
When I was daily with you in 
the temple, you did not stretch 
forth your hands against Me: 
but this is yoiu: hour, and the 
power of darkness. 


Jesus Before the High Priest 


C. Comprehendfotes au¬ 
tem eum, dux6runt ad domum 
principis sacerdotum: Petrus 
vero sequebatur a longe. Ac- 
eSnso autem igne in m6dio 
4trii, et circumsed^ntibus il- 
lis, erat Petrus in medio e6- 
rum. Quem cum vidisset an- 
cilla quxdam sedfetem ad lu¬ 
men, et eum fulsset intUita, 
dixit: S. Et hlc ciun illo erat. 
C. At ille negavit eum, dicens: 
S. Mdlier, non novl ilium. - C. 
EK; post pusillum alius videns 
eum, dixit: S. Et tu de illis es. 
C. Petrus vero ait: S. O homo, 
non sum. C. Et intervdllo fac¬ 
to quasi horse unius, alius qui- 
dam affirmdbat, dicens: S. 
Vere et hie cum illo erat: 
nam et Galilseus est. C. Et 
ait Petrus: S. Homo, n6scio 
quid dicis. C. Et continuo ad- 
huc illo loqudnte cantavit gal- 
lus. Et conversus Ddminus re- 
spexit Petrum. Et recordatus 
est Petrus verbi Ddminl, sicut 
dixerat: Quia pritisquam gal- 
lus cantet, ter me negdbis. Et 
egr^ssus foras Petrus flevit 
am&re. Et viri, qui tenfibant 
eum, illuddbant ei, csedentes. 


C. Then they laid hold on 
Him, and led Him to the high 
priest’s house; but Peter fol¬ 
lowed afar off. And when they 
had kindled a fire in the midst 
of the hall, and were sitting 
about it, Peter was in the 
midst of them. And when a 
certain servant-maid had seen 
him sitting at the light, and 
had earnestly looked upon him, 
she said, S. This man also 
was with Him. C. But he 
denied Him, saying, C. Woman, 
I know Him not. C. And after 
a little while, another, seeing 
him, said, S. Thou also art one 
of them. C. But Peter said, S. 
O man, I am not. C. And 
about the space as it were 
of one hour, another certain 
man afBrmed, saying, S. Of 
a truth, this man was also 
with Him, for he is also a 
GaUlean. C. And Peter said, S. 
Man, I know not what thou 
sayest. C. And immediately as 
he was yet speaking, the cock 
crew. And the Lord, turning, 
looked on Peter. And Peter re¬ 
membered the word of the 
Lord, as He said. Before the 
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cock crow, thou shalt deny Me 
thrice; and Peter going out 
wept bitterly. And the men that 
held Him mocked Him and 
struck Him; and they blind¬ 
folded Him, and smote His 
face: and they asked Him, say¬ 
ing, S. Prophesy, who is it that 
struck Thee? C. And blasphem¬ 
ing, many other things they 
said against Him. And, as 
soon as it was day, the an¬ 
cients of the people, and the 
chief priests, and scribes came 
together, and they brought 
Him into their council, saying, 
S. If Thou be the Christ, tell 
US. G. And He said to them, © 
If I shall tell you, you will not 
believe Me; and if I shall also 
ask you, you will not answer 
Me, nor let Me go: but here¬ 
after the. Son of man shall be 
sitting on the right hand of 
the power of God. C. Then said 
they all, S. Art Thpu then the 
Son of God? C. Who said, © 
You say, that I am. C. And they 
said, S. What need we any furr- 
ther testimony?; for we our¬ 
selves have heard it from His 
own mouth. C. And the whole 
multitude of- them,- rising up, 
led Him to Pilate: and they 
began to accuse Him, saying, S. 
We have found this man per¬ 
verting our nation, and forbid¬ 
ding to give tribute to Caesar, 
and saying that : He is Christ 
the king. 


Et velavdrunt eum, et percu- 
ti 4 bant faciem ejus? et inter- 
rog^bant eum, dicentes: S. 
Prophetiza, quis est, qul te 
percdssit? C. Et alia multa 
blasphemantes dicebant in 
eum. Et ut factus est dies, 
convenfirunt senidres plebis, 
et principes sacerddtum, et 
scribae, et duxerunt ilium , in 
concilium suum, dicdntes: S. 
Si tu es Christus, die nobis. 
C, Et ait illis: @ Si vobis dix- 
ero, non creddtis mihi: si au- 
tem et interrogavero, non re- 
sponddbitis mihi, neque di- 
mittdtis. Ex hoc autem erit 
Filius hdminis sedens a dex- 
tris virtUtis die nobis. C. Et 
ait illis: © Si vobis dixero, 
non credetis mihi: si autem 
et interrogavero, non respon- 
ddbitis mihi, neque dimettd- 
tis. Ex hoc autem erit Filius 
hdminis sedens a textris virtii- 
tis Del. C.. Dixerunt autem 
omnes: S. Tu ergo es Filius 
Dei? C. Qui ait: © Vos diiatis, 
quia ego sum. C.. At ill! dixe¬ 
runt; S. Quid adhuc desidera- 
mus testimonium? ipsi enim 
audivimus de ore ejus. C. 
Et surgens omnis m:^titddo 
edrum, duxdrunt ilium ad Pi- 
Idtum. Capdrimt autem ilium 
aecusdre, dlcdntes: Hunc 

invenimus subvertentem gen- 
tem nostram, et prohibdntem 
tribdta dare Csesari, et dicen- 
tem se Christum regem esse. 


Pilate Endeavors to Save Jesus 


C. And Pilate asked Him, 
saying, S. Art Thou the king 
of the Jews? C. But He 
answering, said, © Thou say- 
est it. C. And Pilate said to the 
chief priests and to the multi¬ 
tudes, 5.1 find no cause in this 


C. Pildtus autem interrogd- 
ylt eum, dicens: S. Tu es rex 
Judajdrum? C. At ille respdn- 
dens, ait: © Tu dicis. C. Alt 
autem Piiatus ad principes 
sacerddtum, et turbas; S. Ni¬ 
hil Invdnio causse in hoc hd- 
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mine. C. At ilH invalesc6bant, 
l^cgntes: S. Cfimmovet p6pu- 
docens per universam 
^Baeam, incipiens ft Galilsea 
lue hue. C. Pil4tus autem 
Joiens Galilaam, Jnterroga- 
m si homo Galilaeus esset. 
■ ut cogudvit quod de 
^erddis potestite esset, re- 
misit eum ad Herddem, 
qui et ipse Jerosdlymls 
erat illis didbus. Herddes 
autem viso Jesu gavisus est 
valde. Erat enim cuplens ex 
’ multo tdmpore viddre eum, eo 
quod audierat muita de eo, et 
sperabat signum aliquod vi¬ 
ddre ab eo fieri. Interrogabat 
autem eum multis sermdni- 
bus. At ipse nUiU illi respon- 
ddbat. Stabant autem priu- 
dpes sacerddtum, et scrib® 
constd.nter accusantes eum. 
Sprevit autem ilium Herddes 
cum exdrcita suo; et illdsit 
Inddtum veste alba, et remlslt 
ad Pildtum. Et f acti simt ami¬ 
ci Herddes et Pildtus in ipsa 
die: nam dntea Inimici erant 
ad Invicem. Pildtus autem 
convoedtis principibus sacer¬ 
ddtum, et magistratlbus, et 
plebe, dixit ad illos: S. Ob- 
tulistis mihi hunc hdminem, 
quasi avertentem pdpulum, et 
ecce ego coram vobis intdrro- 
gans, nullam causam invdni 
in hdmine isto ex his, in qui- 
bus eum accusdtis. Sed neque 
Herddes: nam remisl vos ad 
ilium, et ecce nihil dignum 
morte actum est ei. Emendd- 
tum ergo lUum dimlttam. C. 
Necesse autem habdbat di- 
mittere eis per diem festum, 
unum. Exclamdvit autem si- 
mul univdrsa turba, dicens: 
S. ToUe hunc, et dimitte nobis 
BarAbbazn. Ci* Qui erat propter 


man. C. But they were more 
earnest, saying, S. He stirreth 
up the people, teaching 
throughout all Judea, begin¬ 
ning from Galilee to this place. 
C. But Pilate hearing Galilee, 
asked if the man were of Gali¬ 
lee? and when he tmderstood 
that He was of Herod’s juris¬ 
diction, he sent him away to 
Herod, who was also himself at 
Jerusalem in those days. And 
Herod, seeing Jesus, was very 
glad; for he was desirous of a 
long time to see Him, because 
he had heard many things of 
Him, and he hoped to see some 
sign wrought by Him: and he 
questioned Him in many 
words; but He answered him 
nothing. And the chief priests 
and the scribes stood by, earn¬ 
estly accusing Him, And Herod 
with his army set Him at 
naught; and mocked Him, put¬ 
ting on Him a white garment; 
and sent Him back to Pilate. 
And Herod and Pilate were 
made friends that same day; 
for before they were enemies 
one to another. And Pilate caUr 
ing together the chief priests, 
and the magistrates, and the 
people, said to them, S. You 
have presented unto me this 
man as one that perverteth the 
people,- and behold I, having 
examined Him before you, And 
no cause in this man in those 
things wherein you accuse 
Him; no, nor Herod neither, 
for I sent you to him, and be¬ 
hold nothing worthy of death 
is done to Him; 1 will chastise 
Him therefore, and release 
Him. C. Now of necessity he 
was to release unto them one 
upon the feast-day: but the 
whole multitude together cried 
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out, saying, S. Away with this seditionem quamdam factam 
man, and release unto us Bar- in olvMte et homicidium, 
abbas; C. who, for a certain missus in c4rcerem. 
sedition made in the city, and 
for a murder, was cast into prison. 

Pilate Consents to the Crucifixion 


And Pilate again spoke to 
them, desiring to release Je¬ 
sus. But they cried again, say¬ 
ing, S. Crucify Him, crucfiy 
Him. C. And he said to them a 
third time, S. Why, what evil 
hath He done? I find no cause 
of death in Him; I will chas¬ 
tise Him therefore: and let 
Him go. C. But they were in¬ 
stant with loud voices requir¬ 
ing that He might be crucified: 
and their voices prevailed. And 
Pilate gave sentence, that it 
should be as they required. And 
he released unto them him, 
who, for murder and sedition, 
had been cast into prison, 
whom they had desired: but 
Jesus he delivered over to their 
Will. And as they led Him away, 
they laid hold on one Simon of 
Cyrene, that was coming out 
of the country: and they laid 
the cross on him to carry after 
Jesus. And there followed Him 
a great multitude of people, 
and of women, who bewailed, 
and lamented Him. But Jesxis 
turning to them, said, ® 
Daughters of Jerusalem, weep 
not over Me, but weep for 
yourselves, and for your chil¬ 
dren; for behold the days shall 
come, wherein they will say. 
Blessed are the barren, and the 
Wombs that have not borne, 
and the breasts that have not 
given suck. Then shaU they be¬ 
gin to say to the mountains. 
Fall upon us; and to the hills. 
Cover us. For if in the green 



Iterum autem pilatus li 
ciitus est ad eos, volerii 
dimittere Jesum. At Uli suc- 
clamabant, dicentes: S. Cru- 
cifige, crucifige eum. C. Ille 
autem tertio dixit ad illos. 
5. Quid enim mali fecit 
Iste? NuUam causam mortis i 
invenio in eo; corripiam 
ergo ilium, et dimittam. 
C. At Uli instabant vocibus 
magnis postul&ntes ut cruci- 
flgeretur. Et Invalescebant 
voces eorum. Et Pilatus adju- 
dicavit fieri petltldnem e6- 
rum. Dimisit autem illis eum, 
qui propter homicidium, et se- 
ditidnem missus fderat in cdr- 
cerem, quern petebant: Jesum 
vero trAdldit voluntdti ednun. 
Et cum dUcerent eum, appre- 
henddrunt Simdnem quem- 
dam Cyrendnsem venlentem 
de villa: et imposudrunt illi 
crucem port&re post Jesum. 
Sequebatur autem ilium mul- 
ta turba pdpuli, et mulierum, 
quae plangebant, et lamenta- 
bantur eum. Convdrsus aU- 
tem ad Mas Jesus dixit: ® 
Filise Jerusalem, noUte flere 
super me, sed super vos ipsas 
fiete, et super fillos vestro®. 
Qudnlam ecce vdnient dies, iu 
qulbus dioent; Beat® stirlieSj 
et ventres, qui non genudruo*- 
et libera, qus non lactav^' 
runt. Tune mclpient dlcfi*"® 
montibus; Cddite super nos 
cdlUbus: Operite nos. Qt**® 
si in virldi Ugno hsec faciuJ^*' 
in drido quid Set? G. Due®" 
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b&ntur autem et dill duo ne- wood they do these things, 
quam cum eo; ut interflcerdn- what shall be done in the dry? 
tur. C. And there were also two 

jui others, malefactors, led with 

use Him to be put to death. 

Jesus Is Crucified 


vi 

E( Et postquam vendrunt in 

j" locum, qui voedtur Calvdrl®, 
ibi crucifixerunt eum; et la- 
trdnes, unum a dextrls, et 41- 
terum a sinistris. Jesus autem 
diedbat: ® Pater, dimitte, 11- 
lis; non enim sciunt, quid fa- 
clunt. C. Dlviddntes vero ves- 
timdnta ejus, mlserunt sortes. 
Et stabat pdpulus spectans, et 
deridebant eum prlnclpes 
cum eis, dicentes: S. Alios 
salvos fecit: se salvum fdciat, 
si hie est Christus Dei eldctus. 
C. Illuddbant autem ei et 
mllites acceddntes, et acd- 
tum offerentes ei, et diedntes: 
S. Si tu es rex Judeedrum, sal- 
Viun te fac. C. Erat autem et 
superscriptio scrlpta super 
eum litteris grsecls, et latinis, 
et hebraicls: Hie est Rex Ju- 
daedrum. ITnus autem de his, 
qui penddbant, latrdnibus, 
bUisphelnabat eum, dideils : S. 
Si tu es Christus, salvum fac 
temetipsum, et nos. C. Re- 
spondens autem alter increpd- 
bat eum, dicens: S. Neque tu 
times Deum, quod in eadem 
damnatidne es. Et nos quldem 
juste, nain digna factis re- 
cfpimus; hie vero nihil mall 
gessit. C. Et diedbat ad Je- 
sum: S. Ddmine, memdnto 
mei, cum vdneris in regnum 
tuum. C. Et dixit fill Je¬ 
sus: ffi Amen dico tibi: Ho- 
die mecum eris in paradlso. 
C. Erat autem fere hora sexta, 
et tdnebra factse sunt in unl- 
vdrsam terram usque in ho- 


And when they were come to 
the place, which is called Cal¬ 
vary, they crucified Him there: 
and the robbers, one on the 
right hand, and the other on 
the left. And Jesus said, S 
Father, forgive them; for they 
know not what they do. C. But 
they divided His garments, and 
cast lots: and the people stood 
beholding, and the rulers with 
them derided Him, saying, S. 
He saved others, let Him save 
Hiinself, if He be Christ, the 
elect of God. C. And the sol¬ 
diers also mocked Him, coming 
to Him, and offering Him vine¬ 
gar, and saying, S. If Thou be 
the king of the Jews, save 
Thyself. C. And there was also 
a superscription written over 
Him in letters of Greek, and 
Latin, and Hebrew, This is the 
King of the Jews. And one of 
those ' robbers, , tyho w^e 
hanged blasphemed' Him, say¬ 
ing, S. if Thou be Christ, save 
Thyself, and us. C. But the 
other answering him, rebuked 
him, saying, S. Neither dost 
thou fear God, seeing that art 
under the same condemnation; 
and we indeed justly, for we 
receive the due reward of our 
deeds, but this man hath done 
no evil. C. And he said to Jesus, 
S. Lord, remember me, when 
Thou Shalt come into Thy 
kingdom. C. And Jesus sa^ to 
him, ® Amen I say to thee, 
this day thou shalt be with Me 
in paradise. C. And it was al- 
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most the sixth hour: and there ram nonam. Et obscuritus est 
was darkness over all the earth sol: et velum tempi! scissum 
until the ninth hour; and the est medium. Et damans voce 
sun was darkened; and the magna Jesus,ait: SB Pater, in 
veil of the temple was rent in manus tuas commendo spiri- 
the midst: and Jesus crying turn meum. C. Et hac dicens, 
with a loud voice, said, ® exspir&vit. 

Father, into Thy hands I com¬ 
mend My spirit. C. And saying this. He gave up the ghost. 


Here all kneel and pause a little while. 


Now the centurion seeing 
what was done glorified God, 
saying, S. Indeed this was a 
just man. C. And all the mul¬ 
titude of them that were come 
together to that sight, and saw 
the things that were done, re- 
timied, striking their breasts. 
And all His acauaintance, and 
the women that had followed 
Him from Galilee, stood afar 
off, beholding these things. 


Videns autem centfirio 
quod factum fuerat, glortfi- 
cAvit Deum, dicens: S. Vere 
hie homo Justus erat. C. Et 
omnis turba edrum, qui simul 
dderant ad spectaculum istud, 
et viddbant quse flebant, per- 
cutidntes pdetora sua reverte- 
bantur. Stabant autem omnes 
noti ejus a longe: et mulieres, 
quse seefitase eum erant a Gal- 
ilsea, hsec vldentes. 


Here is said the Munda cor meum, page 763. 


And behold there was a man 
named Joseph, who was a 
counsellor, a good and a just 
man (the same had not con- 

M \/avjr VJ* 

Judea, who also himself looked 
for the kingdom of God. This 
man went to Pilate, and begged 
the body of Jesus: and taking 
Him down, he wrapped Him in 
fine linen, and laid Him in a 
sepulchre that wsis heWed in 
stone, wherein never yet any 
man had been laid. 


Et ecce vir nomine Joseph, 
qui erat deciirio, vir bonus, et 
Justus: (hie non consdnserat 
consilio, et actibus e6rum), 

cA:>pvuittuai ei ipse reg- 
num Dei. Hie acedssit ad Pi- 
latum, et pdtiit corpus Jesu: 
et depfisitum invblvlt sindone, 
et posuit eum in monumdnto 
exdso,. in quo nondum quis- 
quam pdsitus fderat. 


Offertory, Ps. 101, 2, 3 

O Lord, hear my prayer, and D6mine exaudi oratidnem 
let my cry come to Thee: turn meam, et clamor meus ad te 
not away Thy ftice from me. pervdniat: ne avertas f&ciem 

tuam a me. 


Offertory Prayers, page 767. 
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illauntip or Molp ®b«r«iiap (purpie-WMte) 

Station at St. John Lateran 

On Maundy Thursday the Church commemorates the in¬ 
stitution 0 / the Blessed Eucharist. On this day one Mass only 
can be said in the same church and that must be a public 
one. White vestments are worn by the priest, the altar is 
decked with flowers, and even the purple veil, which covers 
the cross during Passion-tide, is replaced by one of white. 
The celebrant consecrates two hosts, one for the priest who 
officiates on Good Friday, when there is no consecration. This 
host is carried in procession to a place known as the Reposi¬ 
tory or Sepulchre, where it remains until the following day. 
After the Mass on Maundy Thursday the signs of mourning 
proper to Passion-tide are resumed; the altar is stripped of 
its coverings and of ornaments of all kinds, the lights in the 
sanctuary are extinguished, and the door of the empty taber¬ 
nacle is left open. In Rome the Pope washes the feet of 
thirteen poor persons, all of them priests. On Maundy Thurs¬ 
day the yearly consecration of the holy oils takes place, each 
bishop consecrating a sufficient quantity of these oils for the 
wants of his diocese during the ensuing year. These oils are 
three in number: the oil for the sacrament of Extreme Unc¬ 
tion; that for anointing those who are to be baptized, and also 
for anointing the priest’s hands at his ordination; and the 
sacred chrism, a mixture of oil and balsam used in the sacra¬ 
ment of Confirmation and at the consecration of bishops. 


®tjc Jllasis of iJlaunbp ©Jucsiap 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Gal. 6,14 


* 1^08 autem gloriArl op6r- 
tot in cruce Dbmini 
nostii Jesu CJhristi: in quo est 
salus, vita, et resurrSoUo no- 


® UT it behooves us to glory 
in the cross of Our Lord 
Jesus Christ: in Whom is our 
salvation, life, and resurrec- 
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tion; through Whom we are 
saved and delivered. Ps. 66, 2. 
May God have mercy on us, 
and bless us; may He cause the 
light of His countenance to 
shine upon us, and may He 
have mercy on us. But it be¬ 
hooves. 


stra; per quern salvati, et U- 
berati sumus. Ps. 66, 2. Deus 
misered.tum nostri, et benedi- 
cat nobis: illdminet vultum 
suum super nos, et miserefetur 
nostri. Nos ftutem. 


Kyrie, page 761; Glotiaj page 762. 

This being a festival Mass the Gloria in excelsls is sung, tha 
church bells are rung and the organ is played, all to be silent 
until the Gloria in the Mass of Holy Saturday. 


Prayer 


O G0D, from Whom Judas 
received the punishment 
of his crime, and the thief the 
reward of his confession, grant 
us the effect of Thy clemency, 
that, as Jesus Christ, our Lord, 
in His passion dealt according 
to their deserts with the one 
and the other, so, putting away 
from us the error of the past. 
He may bestow upon us the 
grace of His resurrection. Who 
with Thee liveth. 


•-|^Eirs, a quo et Judas rea- 
JLJ tus sui poenam, et con- 
lessidnis suae latro praemium 
sumpsit, concede nobis tuae 
propitiationis effectum; ut, si- 
cut in passione sua Jesus 
Christus Dominus noster di- 
versa utrisque intulit stip^n- 
dia meritorum; ita nobis, 
ablato vetustatis errore, re- 
surrectidnis suae gratiam lar- 
giatur. Qui tecum vivit. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

B rethren, when you come 
together therefore into 
one place, it is not now to eat 
the Lord’s supper; for every 
one taketh, before, his own 
supper to eat: and one indeed 
is hungry, and another is 
drunk. What, have you not 
houses to eat and drink in? Or 
despise ye the church of God, 
and put them to shame that 
have not? What shall I say to 
you: Do I praise you? In this 
I praise you not; for I have re¬ 
ceived of the Lord, that which 


Lectio Epistolae beati Pauli 
Apostoli ad Corinthios. 

RATREs: Convenidntibus 
vobis in unum, jam non 
est Dominicam ccenam man- 
ducare. Unusquisque enim 
suam coenam prsesumit ad 
manducandum. Et alius qui- 
dem esurit: aliuS autem ebrius 
est. Numquid domos non ha- 
bdtis ad manducAndum, et bi- 
bendum? aut Ecclesiam Dei 
contdmnitis, et confiinditis 
eos, qui non habent? Quid di¬ 
cam vobis? Laudo vos? in hoc 
non laudo. Ecce enim acc^pi a 
D6mino, quod et tradidi vo- 



http://ccwatershed.org 


HOLT TH0ESDAT 


449 


bis, qu6nlam D6txiinus Jesus, also I delivered to you, that the 
in qua nocte tradebatur, ac- liOrd Jesus, the same ^ght In 
ciplt panem, et gratias agens which He was betrayed, took 
fregit, et dixit: Accipite, et bread, and giving thanks, 
inanduG^ite: hoc est corpus broke, and said. Take ye, and 
meum, quod pro vobis tradd- eat; this is My body which 
tur: hoc fdcite in meam com- shall be delivered for you; this 
memorationem. Similiter et do for the commemoration of 
c&Ucem, postquam coendvit. Me. In like manner also the 
dicens: Hie calix novum tes- chalice, after He had supped, 
tamdntum est in meo san- saying. This chalice is the new 
guine: hoc fdcite, quoties- testament in My blood; this 
cdmquebibetls, inmeamcom- do ye, as often as you shall 
memorationem. Quotiesedm- drink, for the commemora- 
que enlm manducabitis pa- tion of Me. For as often as you 
nem himc, et calicem bibdtis: shall eat this bread, and drink 
mortem Ddmlni aimuntiabi- the chalice, you shall show the 
tls donee veniat. Itaque qui- death of the Lord until He 
cdmque manducdverlt pa- come. Therefore, whosoever 
nem hunc, vel biberit calicem shall eat this bread, or drink 
Ddminl indigne, reus erit.cdr- the chalice of the Lord un- 
poris et sdnguinis Ddmini. worthily, shall be guilty of the 
Probet autem seipsum homo, body and of the blood of the 
et sic de pane illo edat, et de Lord. But let a man prove hlm- 
cfillce bibat. Qui enim man- self; and so let him eat of that 
ddeat et biblt indigne Judi- bread, and drink of the chalics. 
cium sibi manducat et bibit: For he that eateth and drink- 
non dijddicans corpus Do- eth unworthily, eateth and 
itdnl. Ideo inter vos multi drinketh judgment to himself; 
inffrmi. et imbecilles^ et d6r- not discerning the body of the 
miunt multi. Quod si nos- Lord. Therefore arq^there many 
metipsos dijudicaremus, non infirm and weak among you, 
litique judicardmur., Dum ju- and many sleep. But if we 
dlcamur autem, a D6mino would judge oinrselves, we 
corripimur, ut non cum hoc should not be judged: but 
mundo damn$mur. whilst we are judged, we are 


chastised by the Lord, that we 
be not condenmed with this 
world. 


Gradual. Phil. 2, 8, 9 


Christus factus est pro no- Christ became obedient for 
bis obSdiens usque ad mortem, us unto death, even the death 
mortem autem Crucis. f. of the cross, f. Wherefore God 
Propter quod et Deus exalt&- also hath exalted Him, and 
vit ilium; et'dedit 1111 nomen, hath given Him a name which 
quod est super omne nomen. is above every name. 

Miiuda Cor Meum, page 763, 
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Gospel. John 13, 1-15 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
EPORE the festival-day of 
the pasch, Jesus know¬ 
ing that His hour was come 
that He should pass out of this 
world to the Father, having 
loved His own who were in the 
world. He loved them unto the 
end. And when supper was 
done (the devil having now put 
into the heart of Judas Iscar¬ 
iot, the son of Simon, to betray 
Him), knowing that the 
Father had given Him all 
things into His hands, and that 
He came from God, and goeth 
to God; He riseth from supper, 
and layeth aside His garments, 
and having taken a towel. He 
girdeth Himself; and after that 
He putteth water into a basin, 
and began to wash the feet of 
the disciples, and to wipe them 
with the towel wherewith He 
was girded. He cometh there¬ 
fore to Simon Peter. And Petpj- 

naoji my leet? Jesus answered; 
and said to him. What I do 
thou knowest not now, but thou 
Shalt know hereafter. Peter 
salth to Him, Thou shalt never 
wash my feet. Jesus answered 
him. If I wash thee not, thou 
shalt have no part with Me. 
Simon Peter saith to Him, 
Lord, not only my feet, but also 
my hands, and my head. Jesus 
salth to him. He that is washed, 
needeth not but to wash his 
feet, but is clean wholly. And 
you are clean, but not all. For 
He knew who he was that 
would betray Him: therefore 
He said. You are not all clean. 
Then after He had washed 


© Sequ6ntla sancti Evan- 
gelii secdndum Joannem. 

NTE diem festum Pas- 
chae, sciens Jesus, 
quia venlt hora ejus, ut tran- 
seat ex hoc mimdo ad Pa- 
trem: cum dilexisset suos, qui 
erant in mundo, in finem dl- 
16xit eos. Et coena facta, cum 
diabolus jam misisset in cor, 
ut traderet eum Judas Si- 
mdnis Iscaridta:: sciens quia 
Omnia dedit ei Pater in ma- 
nus, et quia a Deo exivit, et 
ad Patrem vadit; surglt a 
ctena, et ponit vestimenta 
sua: et cum accepisset lin- 
teum, prsecinxit se. Deinde 
mittlt aquam in pelvim, et 
cceplt lavAre pedes disci- 
pulorum, et extergere linteo, 
quo erat prscinctus. Venit er¬ 
go ad SlmOnem Petrum. Et 
dlcit ei Petrus; Domine, tu 
mihl lavas pedes? Respdndit 
Jesus, et dixit ei; Quod ego 

farin -• 

_el Petrus; 

Non lavAbis mihi pedes in 
setOmum. Respdndit ei Jesus: 
Si non lavero te* non habdbis 
partem mecum. Dlcit el Si¬ 
mon Petrus: Domine, non 
tantum pedes meos, sed et 
manus, et caput. Dlcit el Je¬ 
sus: Qui lotus est, non in- 
dlget nisi ut pedes lavet, sed 
est mundus totus. Et vos mun- 
di estis, sed non omnes. Scld- 
bat enim qulsnam esset qui 
tr&deret eum: proptdrea 
dixit; Non estis mundi omnes. 
Postquam ergo lavlt pedes 
edrum, et accdpit vestimdnta 
sua:.cum recubufsset Iterum, 
dixit els: Scitis quid fdcerini 
vobls? Vos vocAtis me Magis- 
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ter, et Domine: et bene did- their feet, and taken His gar- 
tls; sum etenim. Si ergo ego ments, being sat down again, 
lavi pedes vestros, Ddminus, He said to them. Know ye 
etMagister: et vos debdis al- what I have done to you? You 
ter alterius lavare pedes. Kx- call Me Master and Lord: and 
emplum enlm dedi vobis, ut you say well, for so I am: if 
quemadmodum ego feci vo- then I, being your Lord and 
bis, ita et vos faciatis. Master, have washed your feet, 

you also ought to wash one 
another’s feet; for I have given you an example, that as I 
have done to you, so you do also. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 117, 16, 17 

Dextera Domini fecit vlr- The right hand of the Lord 
tdtem, dextera Domini exal- hath wrought strength, the 
tAvit me: non moriar, sed vi- right hand of the Lord hath 
vam, et narrAbo opera Do- exalted me; I shall not die, 
mini. but live, and shall declare the 

works of the Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

I PSE tibi, qussumus, D6- V ' / r’E beseech Thee, O holy 
mine sancte. Pater omni- UcA. Lord, almighty Father, 
potens, wtCrne Deus, sacri- eternal God, that He may ren- 
flcium nostrum reddat ac- der our sacrifice acceptable to 
ceptum, qui discipulis suis in Thee, Who, by giving it to His 
sui cdmmemoratidnem hoc disciples on this day, taught 
fieri hodi^ma traditldne mon- them that it is done in com- 
stravlt, Jesus Christus Filius memoration of Him, Jesus 
tuus Ddminus noster: Qui te- Christ, Thy Son, our Ijord, 
cum. Who with Thee. 

Preface No. 4, page 803. 

The Canon of the Mass for this day is as follows: 


Wbt Canon of ftft iSIasiiEf 

PTTE ionuR clementissime t^herefore, we humbly 
J I [ Pater, per Jesum Chris- J 1 [ pray and beseech Thee, 
turn Fillum tuum Ddmlnum most merciful Father, through 
Rostrum, sfippllces rogamus Jesus Christ Thy Son, Our 
ac pdtimus, utl accdpta hfi- Lord, to receive and to bless 
beas, et benedicas hsec ® do- these ® gifts, these © presents, 
na, haec © miinera, hsec sane- these © holy unspotted sacrl- 
ta © sacrificla illibAta, in fices, which we offer up to 
primis quae tibi offdrimus pro Thee, in the first place, for 
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Thy holy Catholic Church, that 
It may please Thee to grant 
her peace, to guard, unite, and 
guide her, throughout the 
world: as also for Thy servant 
N., our Pope, and N., our 
Bishop, and for all who are 
orthodox in belief and who 
profess the Catholic and apos¬ 
tolic faith. 

Be mindful, O Lord, of Thy 
servants, N. and N., and of all 
here present, whose faith and 
devotion are known to Thee, 
for whom we offer, or who offer 
up to Thee, this sacrlflce of 
praise, for themselves, their 
families, and their friends, for 
the salvation of their souls and 
the health and welfare they 
hope for, and who now pay 
their vows to Thee, God eter¬ 
nal, Uving, and true. 

Having communion with, 
and celebrating that most 
sacred day on which Our Lord 
Jesus Christ was for us be¬ 
trayed; venerating, moreover. 

- 

giunous Virgin Mary, 
mother of the same our God 
and Lord Jesus Christ, as also 
of Thy blessed apostles and 
martyrs, Peter and Paul, An¬ 
drew, James. John, Thomas, 
James, Philip, Bartholomew, 
Matthew, 8imon and Thad- 
deus, of Linus, Cletus, Clement, 
Xystus, Cornelius, Cyprian, 
Lawrence, Chrysogonus, John 
and Paul, Cosmas and Damian, 
and of all Thy saints; to whose 
merits and prayers do Thou 
grant that in all things we may 
be fortified by the aid of Thy 
protection. Through the same 
Christ our Lord. Amen. 


Eccl4sla tua sancta Cathdll- 
ca; quam pacificare, custo- 
dire, adunare, et regere dig- 
n6ris toto orbe terrdrum: una 
ciun famulo tuo Papa nostro 
N. et Antistlte nostro N. et 
dmnibus orthoddxis, atque 
Cathdlicae et Apostdlicae fidei 
cultdribus. 


Memento Domine famulo- 
rum, famularUmque tuarum 
N. et N. et omnimn circum- 
stdntium, quorum tibi fldes 
cdgnita est, et nota devdtio, 
pro quibus tibl offerimus: vel 
qul tibi dfferunt hoc sacrifi- 
cium laudis pro se, suisque 
dnmibus: pro redemptiOne 
anlmdrum suarum, pro spe 
saldtls et incolumitatis suse; 
tibique reddunt vota sua 
stdrno Deo vivo et vero. 

Oommunlcdntes, et diem 
sacratisslmum celebrdntes, 
quo Ddminus noster Jesus 
Christus pro nobis est tradl- 

tll.’S*' — - 

__ ^ piinus gloridss 

semper Virginis Marla, Gen- 
itricis ejdsdem Del et Do¬ 
mini nostri Jesu Christi, sed 
et beatOrum Apostoldrum ac 
Mortyrum tudrum Petri et 
Pauli, Andrda, Jacobi, Jodn- 
nls, Thoma, Jacdbi, Philippi, 
Bartholomai, Matthai, Si- 
mdnis, et Thaddal; Llni, Cletl. 
Clemdntis, Xystl, Cornelli, 
Cypriani, Laurentil, Chrysd- 
goni, Joannis, et Pauli, Cos- 
ma et Damiini, et Omnium 
Sanctorum tudrum: quorum 
mdritis precibusque concddas, 
ut in Omnibus protectidnis 
tua muniamur auxlllo. Per 
edmdem Christum Ddmlnum 
nostrum. Amen. 
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Hanc fgitur oblatidnem ser- 
vlWtls nostre, sed et cunctae 
familise tu®, quam tibi off6rl- 
mus Ob diem, in qua Ddmlnus 
noster Jesus Christus tradi- 
dlt discipulls suls Cdrporis et 
Sanguinis sui mystSria cele- 
brAnda; qusesumus, Dpmine, 
ut placAtus acciplas; diSsque 
nostros in tua pace dispdnas, 
atque ab ®tArna damnatidne 
nos eripi, et in electdrum tud- 
rum jubeas grege numerari. 
Per Christum Ddminum no¬ 
strum. Amen. 

Quam oblationem tu, Deus, 
in dnmibus, quasumus bene- 
® dictam, adscrip ® tarn, ra- 
® tarn, rationAbllem, accep- 
tabildmque facere ffigneris; 
ut nobis Cor ® pus, et San- 
® guis, fiat dilectfssimi Pilii 
tui Ddmini nostri Jesu 
Chrlsti. 

Qui pridle, quam pro nos¬ 
tra omniumque saldte paterd- 
tur, hoc est, hddie: accdpit 
panem in sanctas ac venera- 
biles manus suas, et elevAtis 
dcuUs in calum ad te iteum 
Patrem suuro omnipotdntem, 
tibi gratias agens, bene®- 
dfidt, fregit, deditque dlscipu- 
lis suis, dicens: Acdplte et 
manducate ex hoc onmes; 

Hoc ESI ENIM CORPUS 


This oblation, therefore, of 
our servitude, as aJso of all 
Thy household’s, which we 
ofler Thee for the day on which 
Our Lord Jesus Christ com¬ 
mitted to His disciples the mys¬ 
teries of His body and blood 
to celebrate, we beseech Thee, 
O Lord, graciously to accept, 
and to dispose our days in Thy 
peace, and commEUid us to be 
snatched away from eternal 
damnation and numbered in 
the fold of Thine elect. 
Through Christ our Lord. 
Amen. 

Which oblation, we beseech, 
O God, do Thou vouchsafe to 
make in all ways blessed ©, 
ascribed ®, ratified, reason¬ 
able ©, and acceptable, that it 
may become unto us the body 
@ and blood ® of Thy most 
beloved Bon, Our Lord Jesus 
Christ. 

Who, on the day before He 
suffered for our salvation and 
the salvation of all, that is on 
this day, took bread into His 
hol^ and venerable hands and 
haitog lifted up His eyes to 
heaven, to Thee God, His al¬ 
mighty Father, giving thanks 
to Thee, blessed it ® broke it, 
and gave it to His disciples, 
saying. Take ye, and eat ye all 
of this: 

FOR THIS IS MY BODY. 


MEUM. 

The remainder o/ the Canon, Wherefore O Lord, etc., as on 
page 783. 

from this day until Easter Sunday morning the kiss of peace 
is not given. 

Communion. John 13, 12; 13, 15 

Ddminus Jesus, postquam The Lord Jesus, after He had 
ctenAvlt cum discipulls suis, supped with His disciples, 
lavit pedes eorum, et ait llUs; w^ed their feet, and saith to 
Scitis quid fdcerim vobls ego them. Do you know what I, 
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yolu’ Lord and Master, have Ddmlnus, et Maigister? Ex- 
done for you? I have given you emplum dedl vobis, ut et vos 
an example, that so you do Ita faciitis. 
also. 


Postcomtnunion 

* 1 ^ EFRESHED With life-giving * 1 ^ ef£cti vitallbus alimfo- 
nourishment, we be- tis, quassumus, Domine 

seech Thee, O Lord, our God, Deus noster; ut quod tempore 
that what we perform in the nostrse mortalitatis exsequi- 
time of our mortality, we may mur, immortalitatis tuse mii- 
attain by the gift of Thine im- nere consequamur. Per D6- 
mortality. Through our Lord, minum. 

Concludins Prayers, page 793. 

At the conclusion of Mass the celebrant removes his chasuble 
and is robed in a white cope; and carries the Blessed Sacra¬ 
ment to the repository. During the procession to the reposi¬ 
tory the hymn Pange lingua is sung. 


Pange iCingtia 


Sing, my tongue, the Saviour's 
glory. 

Of His flesh, the mystery 
sing; 

Of His blood, all price exceed- 
ine. 

Destin’d for the world’s re¬ 
demption. 

From a noble womb to spring. 

Of a pure and spotless virgin 

Born for us on earth below. 

He, as man with man convers¬ 
ing. 

Stay’d the seeds of truth to 
sow; 

Then He closed in solemn order 

Wondrously His life of woe. 

On the night of that Last 
Supper, 

Seated with His chosen band. 

He the paschal victim eating. 

First fulfills the Lord’s com¬ 
mand; 


Pange, linqua, glorldsi. 

Corporis mysterlum, 

Sanguinisque pretidsi 

Quem in mundi pretlum 
Fructus ventris generdsi 

Rex efiddit Gentium. 

Nobis datus, nobis natus 
Ex Intacta Vrgine, 

Et in mundo conversdtus. 

Sparse verbi semine, 

Sui moras incolatus, 

Miro clausit drdine. 

In supremae nocte can*, 

Recdmbens cum fratribus, 
Observata lege plene 
Cibis in legilibus. 


http://ccwatershed.org 




holy THURSDAY 


46S 


Cibuin turbse duodSnx 

Se dat suis m&nibus. 

Verbum caro, panem verum 
Verbo carnem dfflcit: 


Pltque sanguis Chrlsti merum, 

Et si sensus deficit, 

Ad flnn&ndum cor sincerum 
Sola fldes sdfficlt. 

Tantum ergo Sacramgntum 
VenerSmur c6rnui: 

Et antiquum documSntum 

Novo cedat rltui; 

Frsstet fides supplemSntum 
S^nsuum defectui. 

GeniWri, Genitdque 
Laus et jubilatlo, 

Salus, honor, vlrtus quoque 

Sit et benedictio; 
PiQcedenti ab utr6que 
Compar sit lauditlo. Amen. 


Then as food to all His breth¬ 
ren, 

Gives Himself with His own 
hand. 

Word made flesh, the bread of 
nature 

By His Word to flesh He 
turns; 

Wine into His blood He 
changes; 

What though sense no 
change discerns! 

Only be the heart in earnest. 
Faith her lessons quic^ 

learns. 

Down in adoration falling, 

Lo! the sacred host we hall! 

Lo! o’er ancient forms depart¬ 
ing 

Newer rites of grace prevail; 

Faith for all defects supplying. 
Where the feebler senses fail. 

To the everlasting Father, 

And the Son who reigns on 

high. 

With the Holy Ghost proceed¬ 
ing 

Forth from each eternally. 

Be salvation, honor, blessing. 
Might and endless majesty. 
Amen. 


The clergy return to their places in the choir, and begin to 
recite Vespers. 


"Veifttsi 

The Our Father and Hall Mary, in silence. 

Antiphon 

C&licem salut&ris accipiam 1 will take the chalice of sal- 
et nomen Ddmini invoc^bo. vation, and will call upon the 

name of the Lord. 

Psalm 115 

Credidl, propter quod locd- I have believed, therefore 
tus sum: ego autem humiliA- have I spoken: but I have been 
tus sum nimls. humbled exceedingly. 
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I said in tny excess; Every 
man is a liar. 

What shall I render to the 
Lord for all the things that He 
hath rendered to me? 

I will take the chalice of sal¬ 
vation: and X will call upon the 
name of the Lord. 

I will pay my vows to the 
Lord before all His people: 
precious in the sight of the 
Lord is the death of His saints. 

O Lord, for I am Thy ser¬ 
vant: I am Thy servant, and 
the son of Thy handmaid. 

Thou hast broken my bonds: 
I will sacrifice to Thee the 
saorlfioe of praise, and I will 
call upon the name of the Lord. 

I will pay my vows to the 
Lord in the sight of all Efis 
people: in the courts of the 
house of the Lord, in the midst 
of thee, O Jerusalem. 

Ant. 1 will take the chalice 
of salvation and will call upon 
the name of the Lord. 

Ant. With them that hated 
peace I was peaceable; when I 

me wimout cause. 


Ego dixi in excfesu meo: 
Omnis homo mendax. 

Quid retribuam Domino, 
pro omnibus, quas retribult 
mihi? 

Cdlicem salut4ris acciplam; 
et nomen D6mini Invocdbo, 

Vota mea Domino reddam 
coram omni populo ejus; pre- 
tl6so in conspectu Ddmini 
mors Sanctorum ejus. 

O Domlne, quia ego servus 
tuus; ego servus tuus, et filius 
anciUae tuse. 

Dirupisti vincula mea; tibi 
sacrificabo hdstiam laudis, et 
nomen Domini invoc&bo. 

Vota mea Ddmino reddam 
in conspectu omnis pdpuli 
ejus: in atriis domus Domini, 
in medio tul Jerdsalem. 

Ant. Callcem salutaris acci- 
piam, et nomen D6mini invo- 
cdbo. 

Ant. Cum his qul odSrunt 

._ -.aaio, iiJipugnaDant 

me gratis. 


Psalm 119 


In my trouble I cried to the 
Lord; and He heard me. 

O Lord, deliver my soul from 
wicked lips, and a deceitful 
tongue. 

What shall be given to thee, 
or what shall be added to thee: 
to a deceitful tongue? 

The sharp arrows of the 
mighty, with' coals that lay 
waste. 

Woe is me, that my sojourn¬ 
ing is prolonged! I have dwelt 
with the inhabitants of Cedar; 


Ad Domlnum cum tribu- 
larer, clamavi: et exaudlvit 
me. 

Domine, libera animam me- 
am a labiis inlquis et a lingua 
dol6sa. 

Quid detur tibi, aut quid ap- 
pondtur tibi ad linguam do- 
Idsam? 

Sagltts poWntis acdtae, 
cum carbbnibus desolatdrils. 

Heu mibl, quia incoldtus 
meus prolongatus est: habl- 
tavi cum habitantibus Cedar: 
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multum incola fuit Anima 
mea. 

Cum his qui odArunt pacem 
eram pacihcus; cum loquAbar 
illis, impugnabant me gratis. 

Ant. Cum his qui odArunt 
pacem eram pacificus: dum 
loquebar illis impugnAbant 
me gratis. 

Ant. Ab hominibus iniquis 
libera me, Ddmine. 


my soul hath been long a so¬ 
journer. 

With them that hated peace 
1 was peaceable; when I spoke 
to them, they fought against 
me without cause. 

Ant. With them that hated 
peace I was peaceable; when I 
spoke to them they fought 
against me without cause. 

Ant. Deliver me, O Lord, 
from unjust men. 


Psalm 139 


Eripe me, Domine, ab ho- 
mlne malo, a viro iniquo Aripe 
me; 

Qui cogitaverunt iniquitatcs 
in corde, tota die constituA- 
bant praslia. 

AcuArunt linguas suas sicut 
serpAntis, venAnum aspidum 
sub lAbiis eorum. 

CustAdi me, Domine, de ma- 
nu peccatoris, et ab homini¬ 
bus iniquis, Aripe me. 

Qui cogitavArunt supplan- 
toe gressus meos, abscondA- 
nmt supArbi lAqueum fnlhi; 

Et funes extenderunt in lA¬ 
queum, juxta iter scandalum 
posuArunt mihi. 

Dixi DAmino: Deus meus es 
tu: exAudi, DAmine, vocem 
depfecatiAnis mex. 

DAmine, Domine virtus sa- 
lAtis mes, obumbrasti super 
caput meum in die belli. 

Ne tradas me, DAmine, a 
desidAriomeo peccatAri; cogi¬ 
tavArunt cqntra me, ne dere- 
linquas me, ne forte exaltAn- 
tur. 

Caput circAitus eArum: la- 


Deliver me, O Lord, from the 
evil man: rescue me from the 
unjust man. 

Who have devised iniquities 
in their hearts, all the day long 
they designed battles. 

They have sharpened their 
tongues like a serpent: the 
venom of asps is under their 
Ups. 

Keep me, O Lord, from the 
hand of the wicked: and from 
unjust men deUver me. 

AVho have proposed to sup¬ 
plant my steps; the proud have 
hidden a net for me. 

And they have stretched but 
cords for a snare: they have 
laid for me a stumbling-block 
by the wayside. 

I said to the Lord, Thou art 
my God: hear, p Lord, the 
voice of my suppUcation. 

O Lord, Lord, the strength of 
my salvation; Thou hast over¬ 
shadowed my head in the day 
of battle. 

Give me not up, O Lord, from 
my desire to the wicked: they 
have plotted against me; do not 
thou forsake me, lest they 
should triumph. 

The head of them compass- 
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ing me about: the labor of their 
Ups shall overwhelm them. 

Bturning coals shaU fall upon 
them: Thou Shalt cast them 
down into the fire: in miseries 
they shall not be able to stand. 

A man full of tongue shall 
not be estabUshed in the earth: 
evils shall catch the unjust 
man unto destruction. 

I know that the Lord wiU do 
justice to the needy: and wlU 
revenge the poor. 

But as for the just, they shaU 
give glory to Thy name: and 
the upright shall dwell with 
Thy countenance. 

Ant. DeUver me, O Lord, 
from unjust men. 

Ant. Keep me from the snare 
which they have laid for me, 
and from the stumbling-blocks 
of them that work iniquity. 

Psalm 

1 have cried to Thee, O Lord, 
hear me: harken to my voice, 

whftn T or'tT 

-- y MV. VAAACObCU 

incense, in Thy sight; the lift¬ 
ing up of my hands, as evening 
sacrifice. 

Set a watch, O Lord, before 
my mouth: and a door round 
about my Ups. 

IncUne not, my heart to evil 
words: to make excuses in sins. 

With men that work in¬ 
iquity: and I will not commun¬ 
icate with the choicest of them. 

The just man shall correct 
me in mercy, and shall reprove 
me: but let not the oil of the 
sinner fatten my head. 

For my prayer also shall still 
be against the things with 


bor labidrum ipsdrum operiet 
eos. 

Cadent super eos carbdnes, 
in ignem dejicles eos, in misd- 
rUs non subsistent. 

Vir Ungudsus non dirigdtur 
in terra, virum injdstum mala 
cdplent in interitu. 

Cogndvi qua faciet Ddmi- 
nus judicium inopis, et vindlc- 
tam pauperum. 

VerVimtamen justi confite- 
bdntur ndmlni tuo; et habi- 
tabunt recti cum vultu tuo. 

Ant. Ab hominibus iniquls 
Ubera me, Ddmine. 

Ant. Custddi me a laqueo 
quern statudrunt mlhi, et a 
scandaUs operantium iniqul- 
tdtem. 

140 

Ddmine, clamdvi ad te ex- 
dudi me; intdnde voci mese. 

uungatur oratlo mea sicut 
incdnsum in conspectu tuo, 
elevatio manuum mearum sa- 
ciificium vespertinum. 

Pone, Ddmine, custddiam 
ori meo, et dstium circum- 
stdntiee Idbiis meis. 

Non declines cor meum in 
verba maUtise, ad excusandas 
excusatidnes in peccatis. 

Cum hominibus operdntibus 
inlqultdtem; et non commu- 
nicdbo cum eldctis edrum. 

Coiriplet me justus in mlse- 
ricdrdia, et increpabit me; 
dleum autem peccatdris non 
impinguet caput meum. 

Qudniam adhuc et ordtio 
mea In benepldcitis edrum; 
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abs6rptl sunt juncti petre jii- 
dices edrum. 

Audlent verba raea qu6ni- 
am potudrunt: sicut crassitU- 
do terrae enipta est super ter¬ 
rain. 

Dissipfita sunt ossa nostra 
secus infdrnum; quia ad te, 
Ddmlne, Domine, dculi mei: 
In te speravt, non duteras 
dnimam meam. 

Custddi me a Idqueo quern 
statudrunt mihi: et a scdnda- 
lis operdntium iniquitdtem. 

Cadent In retlaculo ejus 
peccatdres: singuldriter sum 
ego donee transeam. 

Ant. Custddl me a Idqueo, 
quern statuerunt mihi et a 
scdndalls operdntium Iniqui- 
t&tem. 

Ant. Considerdbam ad ddx- 
teram, et viddbam, et non erat 
qul cogndsceret me. 


Which they are well pleased: 
their judges falling upon the 
rook have been swallowed up. 

They shall hear my words, 
for they have prevailed: as 
when the thickness of the 
earth is broken up upon the 
groimd: 

Our bones are scattered by 
the side of hell. But to Thee, o 
Lord, Lord, are my eyes: in 
Thee have I put my trust, take 
not away my soul. 

Keep me from the snare, 
which they have laid for me; 
and from the stumbling-blocks 
of them that work iniquity. 

The wicked shall fall in his 
net: I am alone until I pass. 

Ant. Keep me from the 
snare which they have laid for 
me, and from the stumbling 
blocks of them that work in¬ 
iquity. 

Ant. 1 looked on my right 
hand, and beheld: and there 
was no one that would know 
me. 


Psalm 141. 


Voce mea ad Ddminum cla- 
mdvl, voce mea ad Ddminum 
depreedtus sum. 

Efidndo in conspdctu ejus 
oratdnem meam, et trlbula- 
tidnem meam ante ipsum pro- 
ndntio. 

In deficldndo ex me spfri- 
tum meum, et tu cognovistl 
sdmitas meas. 

In via hac qua ambuldbam 
absconddrunt Idqueum mihi. 

Considerdbam ad ddxteram, 
et vlddbam, et non erat qul 
cogndsceret me. 

Pdrllt fuga a me, et non 
est qui requirat dnimam 
meam. 


I cried to the Lord with my 
voice: with my voice I made 
supplication to the Lord. 

In His sight I pour out my 
prayer, and before Him I de¬ 
clare my trouble. 

When my spirit failed me, 
then Thou knewest my paths. 

In this way wherein I walked, 
they have hid a snare for me. 

I looked on my right hand, 
and beheld: and there was no 
one that would know me. 

Plight hath perished from 
me; and there is no one that 
hath regard to my soul. 
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I cried to Thee, O liird; I 
said: Thou art my hope, my 
portion in the land of the liv¬ 
ing. 

Attend to my supplication: 
for I am brought very low. 

Deliver me from my perse¬ 
cutors: for they are stronger 
than I. 

Bring my soul out of prison, 
that I may praise Thy name: 
the just wait for me, until Thou 
reward me. 

Ant. I looked on my right 
hand, and beheld: and there 
was no one that would know 


Clamavi ad te, Ddmlne, 
dixl: Tu es spes mea, pdrtlo 
mea in terra viventium. 

Intdnde ad deprecatidnem 
meam: quia humlli&tus sum 
nimis. 

Libera me a persequdntibus 
me: quia confortati simt su¬ 
per me. 

Educ de eustddla animam 
meam ad confltendiun ndmlnl 
tuo: me exspdctant justl, do¬ 
nee retrlbuas mihl. 

Ant. Consider&bam ad ddx- 
teram, et viddbam, et non erat 
qul cognosceret me. 


me. 

Ant. While they were at sup¬ 
per, Jesus took bread, and 
blessed, aind broke, and gave 
to His disciples. 

Canticle of B, F. M. 

My soul doth magnify the 
Lord. 

And my spirit hath rejoiced 
in God my Saviour. 

Because He hath regarded 

thP —> • 

. __ iiciieeiortn all 

generations shall call me 
blessed. 

Because He that is mighty 
hath done great things to me: 
and holy is His name. 

And His mercy is from gen¬ 
eration unto generations, to 
them that fear Him. 

He hath showed might in His 
arm: He hath scattered the 
proud in the conceit of their 
heart. . ' 

He hath put down the 
mighty from their seat, and 
hath exalted the humble. 

He hath filled the hungry 
with good things: and the rich 
He hath sent empty away. 


Ant. CoenAntlbus autem li¬ 
lts, acceplt Jesus panem, et 
benedlxit, ac fregit, deditque 
discipulis suls. 

Lu&e 1, 46-55 

Magnificat Anima mea Dd- 
minum. 

Et exsultdvit splritus mens 
in Deo, salutAri meo. 

Quia resndvit — 

. . . CA 

hoc beatam me dicent omnes 
generatldnes. 

Quia fecit mihl magna qui 
potens est: et sanctum no- 
men ejus. 

® miseriedrdia ejus a pro- 
gdnie in progenies timentibus 
eum. 

Fecit potentiam in brachio 
suo: dispersit superbos mente 
cordis sui. 

Deposuit potentes de sede, 
et exaltavit hdmiles. 

Esurientes impldvit bonis: 
et divites dimisit Inanes. 
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Susc^plt Israel, pilerum 
suum, recordAtus misericdr- 
dls sue. 

Sicut locAtus est ad patres 
nostros, Abraham, et sdmlnl 
ejus in. secula. 

Ant. CenAntlbus antem 11- 
Us accApit Jesus panem et 
beuddlxlt, ac freglt, deditque 
dlscipulis suis. 


He hath received Israel His 
servant: being mindful of His 
mercy. 

As He spoke to our fathers: 
to Abraham and to his seed for 
ever. 

Ant. While they were at sup¬ 
per, Jesus took bread, and 
blessed, and broke, and gave it 
to his disciples. 


Then is said, kneeling: 

y. Christus factus est pro W. Christ became for us obe- 
nobis obediens usque ad mor- dient, even unto death, 
tern. Pater noster. 


Our Father, In silence. 


Psalm 50 


Miserere mei, Deus, secdn- 
dum magnam misericdrdiam 
tuam. 

Et. secundum multitddinem 
miserationum tuArum dele in- 
iquitAtem meam. 

AmpUus lava me ab iniqui- 
tAte mea, et a peccAto meo 
munda me. 

Qudnlam IniqultAtem me¬ 
am ego cogndsco, et peccAtmn 
meum contra me est semper. 
.. Tibi soli peccavi et malum 
coram te feci, ut justificAris in 
sermdnlbus tuis et vincas cum 
judicAiis. 


Ecce enim in iniquitAtibus 
conceptus sum, et in peccatis 
concipit me mater mea. 

Ecce enim veritatem dile- 
xisti: incerta et occdlta sa- 
plAntix tuee manlfestAsti 
mihl. 

AspArges me hyssApo, et 
mundabor; lavabis me, et su¬ 
per nivem dealbAbor. 


Have mercy on me, O God, 
according to Thy great mercy. 

And according to the multi¬ 
tude of Thy tender mercies, 
blot out my iniquity, 

Wash me yet more from my 
Iniquity, and cleanse me from 
my sin. 

For I know my Iniquity, and 
my sin is always before me. 

To Thee only have I sinned, 
and have done, evil before 
Thee: that Thou mayst be jus¬ 
tified in Thy words, and mayst 
overcome when Thou art 
judged. 

For behold I was conceived 
in iniquities, and in sins did 
my mother conceive me. 

For behold Thou hast loved 
truth: the uncertain and hid¬ 
den things of Thy wisdom 
Thou hast made manifest to 
me. 

Thou Shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be cleansed: 
Thou Shalt wash me, and I 
shall be made whiter than 
snow. 
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To my hearing Thou shalt 
give joy and gladness, and the 
bones that have been humbled 
shall rejoice. 

Turn away Thy face from my 
sins, and blot out all my in¬ 
iquities. 

create a clean heart in me, 
O God: and renew a right spirit 
within my bowels. 

Cast me not away from Thy 
face, and take not Thy holy 
spirit from me. 

Restore unto me the joy of 
Thy salvation: and strengthen 
me with a perfect spirit. 

I will teach the unjust Thy 
ways: and the wicked shall be 
converted to Thee. 

Deliver me from blood, O 
God, Thou God of my salva¬ 
tion: and my tongue shall ex¬ 
tol Thy justice. 

O Lord, Thou wilt open my 
lips; and my mouth shall de¬ 
clare Thy praise. 

For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed have 
given it: with bumt-offerings 
Thou wilt not be delighted. 

amicted spirit: a contrite and 
humbled heart, O God, Thou 
wilt not despise. 

Deal favorably, O liOrd, In 
Thy good will with Sion, that 
the walls of Jerusalem may be 
built up. 

Then shalt Thou accept the 
sacrifice of justice, oblations, 
and whole bumt-offerings; 
then shall they lay calves upon 
Thy altar. 

Our Father, 


Auditui meo dabls gaiidium 
et Isetitiam, et exsultabunt 
ossa humili&ta. 

Averte faciem tuam a pec- 
cAtls meis et omnes iniquita- 
tes meas dele. 

Cor mundum crea in me, 
Deus; et spiritum rectum in¬ 
nova In viscaribus meis. 

Ne projicias me a facie tua, 
et spiritum sanctum tuum ne 
Auferas a me. 

Redde mihi Isetitiam salu- 
taris tul, et spiritu principal! 
cOnfirma me. 

Docebo Iniquos vias tuas, 
et impil ad te convertantur. 

Libera me de sangulnibus, 
Deus, Deus saliitis mese et ex- 
ultabit llnqua mea justitiam. 
tuam. 

Ddmine, labia mea aperies, 
et os meiun annuntiablt lau- 
dem tuam. 

Qudniam si voluisses sacrl- 
ficium, dedissem fitique; ho- 
locaustis non delectaberis. 

contrlbuiatus; cor contrltum 
et humiuatum, Deus, non de- 
spicies. 

Benigne fac, Domine, in 
bona, voluntate tua Sion, ut 
aedlficantiu' muri Jerusalem. 

Tunc acceptable sacriflcium 
justitlsB, oblatlUnes et holo- 
cUsta; tunc ImpUnent super 
altare tuum vitulos. 


In sUenoe. 


Prayer 


E 


ooK down, we beseech 
Thee, O Lord, upon this 




ispicE, qusesumus, Do- 
mine, super hanc fami- 
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Jiam tuam, pro qua Ddminus 
noster Jesus Christus non du- 
bit^vit minibus tradit noc6n- 
tium et crucis subire tormto- 
tiun. 


Thy household, for which Our 
Lord Jesus Christ did not hesi¬ 
tate to be delivered into the 
hands of wicked men and to 
suffer the torment of the cross. 


The concluding words of the prayer —^Who with Thee —are 
silently added t>y all. Before retiring, the clergy remove from each 
altar its coverings of fine linen, and all other ornaments, and 
see that all lights are extinguished. While doing this, they 
recite, with an antiphon, the Twenty-first Psalm, which is a 
prophecy of Our Lord's passion, and in which mention Is made 
of His being stripped of His garments. 


Antiphon 

Diviserunt sibi vestlmfinta They parted my garments 
mea: et super vestem meam amongst them, and upon my 
mlsfirunt sortem. vesture they cast lots. 


Psalm 21 


Deus, Deus meus, respice in 
me: quare me dereliquisti? 
longe a saldte mea verba de- 
llctorum medrum. 

Deus meus, clamdbo per 
diem, et non exaudies: et 
nocte, et non ad inslpldntiam 
mlhi. 

Tu autem ih sancto habi- 
tas, laus Israel. 

In te speravdrunt patres 
nostri: speravdrunt, et Ube- 
rdsti eos. 

Ad te clamavdrunt, et salvi 
factl sunt: in te speravdrunt, 
et non sunt confdsi. 

Ego autem sum vermis, et 
non homo: opprdbrimn hd- 
mimun, et abjdctio plebis. 

Omnes videntes me, derisd- 
runt me: Idcuti sunt labiis, 
et movdrunt caput. 

Bperavit in Ddmino, eripiat 
eum: salvum fdciat eum, 
qudniam vult eum. 


O God, my God, look upon 
Me, why hast Thou forsaken 
Me? Par from my salvation are 
the words of my sins. 

O my God, I shall cry by 
day, and Thou wilt not hear: 
and by night, and it shall not 
be reputed as folly in me. 

But Thou dwellest in the holy 
place: the praise of Israel. 

In Thee have our fathers 
hoped: they have hoped, and 
Thou hast delivered them. 

They cried to Thee, and They 
were saved: they trusted in 
Thee, and were not confounded. 

But I am a worm, and no 
man: the reproach of men, and 
the outcast of the people. 

All they that saw me have 
laughed me to scorn: they have 
spoken with the lips, and 
wagged the head. 

He hoped in the Lord, let 
Him deliver Him: let Him save 
Him, seeing He delighted in 
Him. 
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For Thou art He that hast 
drawn me out of the womb: my 
hope from the breasts of my 
mother: I was cast upon Thee 
from the womb. 

Prom my mother’s womb 
Thou art my God: depart not 
from me. 

For tribulation is very near: 
for there is none to help me. 

Many calves have surrounded ■ 
me: fat bulls have besieged me. 

They have opened their 
mouths against me: as a lion 
ravening and roaring. 

I am poured out like water: 
end all my bones are scattered. 

My heart is become like wax 
melting in the midst of my 
bowels. 

My strength is dried up like 
a potshard, and my tongue hath 
cleaven to my jaws: and Thou 
hast brought me down into the 
dust of death. 

For many dogs have encom- 
nnj?.<ipd ttir: the nminril nf the 


Qudniam tu es, qui extraxi- 
sti me de ventre: spes mea ab 
uberibus matris meae. In te 
proj§ctus sum ex Utero: 

De ventre matris meae Deus 
meus es tu: ne disc^sseris a 
me: 

Qudniam tribulatio prdxi- 
ma est, quUniam non est qui 
fidjuvet. 

Circumdeddrunt me, vituli 
multi: taurl pingues obsedS- 
runt me. 

Aperu^runt super me os su- 
um, sicut leo rapiens et rii- 
giens. 

Sicut aqUa effusus sum; et 
disperse sunt Omnia ossa 
mea. 

Factum est cor meum tam- 
quam cera liquescens, in mO- 
dio ventris mei. 

Aruit tamquam testa virtue 
mea, et linqua mea adhaesit 
fOuclbus meis: et in pUlverem 
mortis deduxisti me. 

QuOniam clrcumdeddrunt 

me eanes rmiU.i- enneflhim 


They have dug my hands and 
feet: they have numbered all 
my bones. 

And they have looked and 
stared upon me: they parted 
my garments amongst them, 
and upon my vesture they caist 
lots. 

But Thou, Q Lord, remove 
not Thy help to a distance from 
me: look towards my defence. 

Deliver, O God, my soul from 
the sword: my only one from 
the hand of the dog. 

Save me from the lion’s 
mouth: and my lowness from 
the horns of the unicorns. 


FodSrunt manus meas, et 
pedes meos: dinumerav4runt 
Omnia ossa mea. 

Ipsi vero conslderavOrunt, 
et inspexOrunt me: dlvlsOrunt 
slbi vestlmOnta mea, et super 
vestem meam mlsOrimt sor- 
tem. 

Tu autem, DOmlne, ne alon- 
gOveris auxillum tuum a me; 
ad defensiOnem meam cOn- 
spice. 

Erue a frdmea, Deus, dni- 
mam meam: et de manu canls 
Unicam meam. 

Salva me ex ore leonis: et a 
cOmibus unicOrnium humili- 
tatem meam. 
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Narr&bo nomen tuum fra- 
tribus meis: in mfidlo eccl6- 
site laud&bo te. 

Qui timetis D6mlnum, lau- 
dite' enm: universum semen 
Jacpb glorlfic4te eum. 

Tiineat eum omne semen 
Israel, quonlam non sprevit, 
neque despexit deprecatidnem 
pdtiperis. 

Nec avdrtlt fdciem suam a 
me: et cum clamarem ad eum, 
exaudivit me. 

Apud te laus mea in eccld- 
sla magna: voce mea reddam 
in conspdctu timdntium eum. 

Bdent p&uperes, et satura- 
bdntur: et laudabunt D6mi- 
num, qui requlrimt eum: vl- 
vent corda edrum in ssculum 
steculi. 

Reminiscentur et conver- 
tdntur ad Ddminum universi 
fines terrae. 

Bt adorabunt in conspdctu 
ejus univdrsae famlUae gdn- 
tium. 

Qudniam Ddmlni est reg- 
num: et ipse dominabitur 
gdhtium. 

Manducavdrunt, et adora- 
vdrunt omnes pingues terrse: 
in conspdctu ejus cadent dm- 
nes qui descendunt in terram. 

Et anlma mea iUi vivet: et 
semen meum sdrviet ipsi. 

Annuntidbitur Ddmino ge- 
nerdtio ventUra: et annuntid- 
bunt coeli justitiam ejus, pd- 
pulo qui nascdtw, quem fecit 
Ddminus. 

Divisdrunt sibi vestimdnta 
mea: et super vestem meam 
mlsdrunt sortem. 


I will declare Thy name to 
my brethren: in the midst of 
the church will I praise Thee. 

Ye that fear the Lord praise 
Him: all ye the seed of Jacob, 
glorify Him. 

Let all the seed of Israel fear 
Him: because He hath not 
slighted nor despised the sup- 
plication of the poor man. 

Neither hath He turned away 
His face from me: and when I 
cried to Him He heard me. 

With Thee is my praise in the 
great church: I will pay my 
vows in the sight of them that 
fear Him. 

The poor shall eat and shall 
be filled: and they shall praise 
the Lord that seek Him: their 
hearts shall live forever and 
ever. 

All the ends of the earth shall 
remember, and shall be con¬ 
verted to the Lord. 

And all the kindreds of the 
Gentiles shall adore in His 
sight. 

For the kingdom is the 
Lord’s; and He shall have do¬ 
minion over the nations. 

All the fat ones of the earth 
have eaten and have adored: 
all they that go down to the 
earth shall fall before Him. 

And to Him my soul shall 
live: and my seed shall serve 
Him. 

There shall be declared to the 
Lord a generation to come; and 
the heavens shall show forth 
His justice to a people that 
shall be bom, which the Lord 
hath made. 

Ant. They parted my gar¬ 
ments amongst them, and upon 
my vesture they cast lots. 


http://ccwatershed.org 


466 


HOLY THURSDAY 


Wife iHanbatum or iiaoiitng of Jfeet 

When this ceremony is to take place the clergy meet either 
in the church or other appointed place where the persons 
whose teet are to he washed are awaiting them. The Church 
dignitary who is to officiate wears a purple cope over his alh 
and stole, hut his deacon and suhdeacon are in white. A 
cleric holds a processional cross and acolytes carry lights and 
incense. The passage of the Gospel that relates how our 
hlessed Lord washed His disciples’ feet, and that was sung 
earlier at the high Mass, is then chanted, after which the 
officiating prelate removes his cope, and, putting on an apron, 
kneels and washes the feet of those who are waiting, wipes 
them, and then humbly kisses the right foot of each person 
he has waited on. The deacon and suhdeacon assist him when 
necessary. The choir in the meanwhile chants the following: 

1 Antiphon. John 13, 34 

A new commandment I give Mandatum novum do vo- 
unto you: That you love one vobis, ut diligatis invicem, si- 
another as I have loved you, cut dilexi vos, diclt Dominus. 
salth the Lord. Ps. IIS, 1. Bless- Ps. 118, 1. Beat! immaculati 
ed are the undefUed in the in via: qui dmbulant in lege 
way: who walk in the law of ddmini. Manddtum novum, 
the Lord. A new command¬ 
ment. 

The first verse only of the psalm is sung, after which the 
antiphon is repeated, A new commandment, etc. And in like 
manner are sung the antiphons and verses which follow: 

Antiphon. John 13,14, 5,15 

When the. Lord rose from Postauam surrexit Ddminus 

basin and began to wash the vim, et ccepit lavare pedes 
feet of His disciples: this was discipulorum sudrum: hoc 
the example He gave unto exemplum reliquit els. Ps. 47, 
them. Ps. 47, 2. Great is the 2. Magnum Dominus, et lau- 
Lord and exceedingly to be dabilis nimis: in civitate Dei 
praised in the city of our God nostri, in monte sancto ejus. 
in His holy mountain. When Postquam surrdxit. 
the Lord rose. 


Antiphon. John 13,12,13,15 

The Lord Jesus after He had Ddminus Jesus postquam 
supped with His disciples ccendvit cum discipulis suis, 
washed their feet and said unto lavit pedes edrum, et ait lllis: 
them: know ye what I have Scitis quid fdcerim vobis ego 
done unto you. I have given you Ddminus et Magister? Exdm- 
an example that so you do also, plum dedi vobis: ut et vos ita 
Ps. 84,2. Lord, Thou hast bless- faciatis. Ps. 84, 2. Benedixisti 
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D6mine terrain tuam: aver- ed Thy land. Thou hast turned 
Msti captlvltS,tem Jacob. Do- away the captivity of Jacob, 
minus Jesus. The Lord Jesus. 

Antiphon. John 13, 6-8 

Ddmine, tu mihi lavas pe- Lord, dost Thou wash my 
des? Respdndit Jesus, et dixit feet? Jesus answered and said 
el: Si non lavero tibi pedes, to him: If I wash not thy feet, 
non ha^Sbis partem mecum. thou shalt have no pert with 
y. Venit ergo ad Simdnem Me. JT. He cometh therefore to 
Petrum, et dixit ei Petrus. D6- Simon Peter: and Peter salth 
mine, tu mihi lavas pedes? to Him: Lord, dost Thou wash 
Bespondit Jesus et dixit ei: my feet? Jesus answered and 
si non lavero tibi pedes, non said to him: If I wash not thy 
habebis partem mecum. y. feet thou shalt have no part 
Quod ego facio, tu nescis mo- with me. y. What I do. Thou 
do; scles autem pdstea. Do- knowest not now; but Thou 
mine, tu mihi lavas. shalt know hereafter. Lord, 

dost Thou wash. 

Antiphon. John 13, 14 

Si ego Domlnus et Magis- If I, being your Lord and 
ter vester lavi vobis pedes: Master, have washed your feet: 
quanto magis debetis alter al- how much the more ought you 
terius lavare pedes? Ps. 48, 1. to wash one another’s feet? Ps. 
Audite hsec omnes gentes; 48, 1. Hear these things, all ye 
&uribus percipite qui habita- nations; give ear, all ye inhabi- 
tis orbem. Si ego. tants of the world. If I. 

Antiphon. John 13, 35 

In hoc cognoscent omnes, By this shall all men know 
quia discipuli mei estis, si di- that ye are My disciples, if you 
lectldhem habufiritls ad invi- have love one for another, y. 
cem. y. Dixit Jesus disclpulis Jesus said to His disciples. By 
suis. In hoc. this. 

Antiphon. 1 Cor. 13, 13 

Mfineant in vobis tides. Elver may there remain In 
spes, c&rltas, tria hac; major you, faith, hope, charity, these 
autem horum est cdritas. y. three things; but the greater 
Nunc autem manent fldes, of these is charity, y. And 
spes, caritas, tria hac: major now there remain faith, hope, 
autem horum est ctoitas. Ma- charity, these three things; 
neant. but the greater of these is 

charity. Ever may. 

Antiphon 

Benedicta sit sancta Trini- Blessed be the holy Trinity 
tas- atque indivisa Unitas: and undivided Unity; we wJU 
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give praise to Him. for unto us conflt6bimur ei, quia fecit no- 
He hath shown His mercy, y. blscum mlsericbrdlam suam. 
Let us bless the Father and the y. Benedic&mus Patrem, et 
Son with the Holy Ghost. Ps. Pilium, cum Sancto Spirltu. 
S3, 2, 3. How lovely are Thy Ps. 83, 2, 3. Quam dil6cta tab- 
tabernacles. O Lord of hosts: ernacula tua, Ddmlne vlrtu- 
my soul longeth and fainteth tom! concupiscit, et deficit 
for the courts of the Lord, anima mea in atria Ddmini. 
Blessed be. Benedlcta sit. 

Antiphon. 1 John 2, 3,4 

Where are charity and love, Ubi caiitas et amor, Oeus 
God is there, y. The love of ibl est.T. Congreg&vit nos in 
Christ hath gathered us to- unum Christi amor. y. Ex- 
gether. y. Let us exult and be sult€mus, et in ipso jucundS- 
joyful in Him. y. Let us fear mm. y. Time&mus et amemus 
and love the living God. y. And Deum vivum. y. Et ex corde 
let us love one another with dillg&mus nos sinc6ro. 
sincere hearts. 

Ant. Where are charity and Ant. Ubi caritas et amor, 
love, God is there, y. Being, Deus ibl est. y. Simul ergo 
therefore, assembled together, cum in unum congreg^mur. 
y. Let us beware of being di- y. Ne nos mente dividdmur 
vlded in mind. y. Let mall- cavedmus. y. Cessent jdrgia 
clous upbraidings cease, let maligna cessent lites. J. Et 
wrangUngs cease, y. And may In mddio nostrl sit Chrlstus 
Christ, our God, be in the midst Deus. 
of us. 

Ant. Where are charity and Ant. Ubi cdritas et amor, 

with the blessed, too, may we cum oeatis viaearaus. a ■ 
see. y. Thy face in glory, O rldnter vultum tuum, Chrls- 
Christ, God. y. Which is in- te Deus. y. Gdudium quod 
finitely noble joy. y. Through est immensum, atque pro- 
endless ages of ages. Amen. bum. y. Sscula per infinita 

sseculdrum. Amen. 

Having completed the Mandatum or Washing the dignitary 
who has officiated washes his hands and resumes his cope. 

He then begins: “Our Father.” 

And all say the Lord's Prayer in silence. 

y. And lead us not into jT-St ne nos indficas in ten- 
temptation. tatidnem. 

Ijf. But deliver us from evil. ff. Sed libera nos a malo. 

y. Thou hast given us Thy y. Tu manddsti mandata 

commandments, O Lord. tua, Ddmine. 

Ijf. To be kept most faithfully. ij. Custodlrl nimls. 

y. Thou didst wash the feet y. Tu lavdsti pedes discipu- 
of Thy disciples. Idrum tudrum. 
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Opera manuum tu&rum 
ne despicias. 

y. Ddmine, exaudi oratld- 
nem meam. 

Et clamor meus ad te 
vfiniat.; 

y. pdmlnus vobiscum. 

If. Et cum spiritu tuo. 


K. Despise not the works of 
Thy hands. 

y. O Lord, hear my prayer. 

If. And let my cry come unto 
Thee. 

y. The Lord be with you. 
And with thy spirit. 


Let I 

Ad^to, Domine. qusesumus, 
officio servitdtis nostrse: et 
quia tu disclpulis tuis pedes 
lavire dignatus es, ne despi¬ 
cias opera manuum tuarum, 
quae nobis retinenda mandas- 
ti: ut, sicut hie nobis, et a 
nobis exteriora abluiintiur in- 
quinamenta; sic a te omnium 
nostrum, interidra laventur 
peccata. Quod ipse prastare 
digneris, qui vivis et regnais 
Deus; per dmnia saecula sae- 
culdrum. If. Amen. 


IS pray 

Be present, O Lord, we be¬ 
seech Thee, at the office of our 
service, and, because Thou 
didst deign to wash the feet 
of Thy disciples, despise not 
the work Thine own hands per¬ 
formed, and which Thou didst 
command us to perpetuate, so 
that, as external defilements 
are here washed away for us 
and by us, the inward sins of 
us all may be washed by Thee. 
Which do Thou Thyself 
vouchsafe to do for us. Who 
livest and reignest, God for¬ 
ever and ever. If. Amen. 


<®oo& jFribap (Black) 

Station at Holt Cross in Jerusalem 

On this day the Church commemorates the Passion of 
Christ, so that it is the saddest and most solemn day in Holy 
Week ., The officiating clergy enter the sanctuary vested in 
hldcU and prostrate themselves Tjefor'e the altar, which is sttU 
stripped. The candles are not lighted, the organ is hot played, 
nor are the bells rung. The most striking and singular feature 
of the Good Friday liturgy is the omission of holy Mass. In its 
place is the Mass of the Presanctified in which the priest re¬ 
ceives in holy communion a host previously consecrated. The 
Blessed Sacrament is borne from the repository or chapel 
where it was placed the previous day, while the choir sings the 
hymn Vexilla Begis (“The Banners of the King"), page 490. 
The priest places the host on the altar and the candles are 
lighted. The Blessed Sacrament is elevated and adored, while 
a wooden clapper is sounded. All this and what follows, ap¬ 
pears here in the Missal. Good Friday is not a holy-day of 
obligation; the Church forbids the giving of holy communion 
to the faithful, except as Viaticum to the dying. 

The clergy and people assemble at an appointed time. The 
officiating priest, with his deacon and subdeacon, enter the 
sanctuary and prostrate themselves before the altar. The 
acolytes spread a linen cloth on the altar and put the Missal 
in place. The priest goes to the Epistle corner, and the first 
Lesson is chanted. 

In the absence of sacred ministers all the prayers are recited 
(Or sung, if the custom prevails), at the Epistle comer. The 
Lessons and the Passion are read at the same place. 
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Qcmiger Brothcn 

Lesson. Osee 6, 1-6 


^ 1078 saith the Lord, In their dieit Ddminus: In 

aSSlction they will rise _ I ^ tribulatldne sua mane 
early to Me: Come, and let us consiirgent ad me: Venite, et 
return to the Lord; for He hath revertamur ad Dominum: 
taken us. and He will heal us: quia ipse cepit, et sandbit nos: 
He will strike, and He will cure perciitlet, et curabit nos. Vi- 
us. He will revive us after two vlficibit nos post duos dies: 
days; on the third day He will in die t§rtia suscitablt nos, et 
raise us up, and we shall live in viv6mus in conspSctu ejus. 
His sight. We shall know, and sci6mus sequemiirque, ut cog- 
we shall follow on, that we may noscamus Ddmlnian: quasi 
know the Lord. His going forth dildculiun prseparatus est eg- 
Is prepared as the morning rfesus ejus, et veniet quasi 
light, and He will come to us imber nobis temporaneus, et 

to tlie eartn. wnax snau a ao tiui Cipiuaiuic 
to thee, O Ephraim? what shah tibi, Juda? Misericordia ves- 
I do to thee, O Juda? Your tra quasi nubes matutina: et 
mercy is as a morning cloud, quasi ros mane pertransiens. 
and as the dew that goeth Propter hoc dolavi in pro- 
away in the morning. For this ph6tis, occidi eos in verbis 
reason have I hewed them by oris mei: et judicia tua quasi 
the prophets. I have slain them lux egredientur. Quia mise- 
by the words of My mouth; and ricdrdiam vdlui, et non sacri- 
Thy judgments shall go forth ficium, et sci^ntiam Dei plus 
as the light. For I desired mer- quam holocausta. 
cy and not sacrifice; and the 
knowledge of God more than 
holocausts. 

The choir sings the Tract: 

Tract. Hab. 3 

O Lord, I have heard Thy Domlne, audivl auditum 
hearing, and was afraid; I con- tuum, et timui; considersvi 
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6pera tua, et exp&vi. f. In 
medio dudrum anlmdlium in- 
notesceris; dum appropln- 
quaverlnt anni, cognoscdris; 
dum advdnerit tempus, osten- 
deris. V. In eo, dum contur- 
bata fderit anima mea: in ira, 
mlsericdrdis memor eris. y. 
Deus a Libano vdniet, et Sanc- 
tus de monte umbrdso et con- 
ddnso. y. Operuit cselos ma- 
jestas ejus: et laudis ejus 
plena est terra. 


sidered Thy works, and trem¬ 
bled. y. In the midst of two 
animals Thou shalt be made 
known; when the years shall 
draw nigh, Thou shalt be 
known; when the time shall 
come. Thou shalt be shown, y. 
In the time when my soul shall 
be troubled: in anger Thou 
shalt be mindful of mercy, y. 
God shall come from Libanus, 
and the holy one from the 
shady and thickly-covered 
mountain, y. His majesty hath 
covered the heavens; and the 
earth is full of His praise. 


Omitting the usual salutation, Domlnus voblscum, the priest 
chants the Prayer, which is that of yesterday's Mass. 

Let us pra'y 


y. Flectdmus gdnua. 

W- Levdte. 

Deus, a quo et Judas reatus 
sui poenam, et confessidnis 
Bux latro prsemium sumpsit, 
concdde nobis tute propitia- 
tidnis eSdctum: ut, sicut in 
passldne sua Jesus Christus 
Ddminus noster dlvdrsa utris- 
que intulit stipendia meiitd- 
rum; ita nobis, abldto vetustd- 
tis errdre, resurrectidnis suae 
gratiam larglatm; Qui tecum. 


y. Let us kneel. 

Arise. 

O God, from Whom Judais 
received the punishment of his 
crime and the thief the reward 
of his confession, grant us the 
effect of Thy clemency, that, aus 
Jesus Christ, our Lord, in His 
passion dealt according to their 
deserits with the one and the 
other, so, putting away from us 
the error of the past. He may 
bestow upon us the grace of 
His resurrection. Who with 
Thee. 


The subdeacon now chants the second Lesson in the manner 
of an Epistle. 


Lesson. Ex. 12, 1-11 

I N dbSbus illis: Dixit Dd- "^n those days, the Lord said 
minus ad Mdysen, et JL, to Moses and Aaron in the 
Aaron in terra .fflgyptl: Men- land of Egypt, This month shall 
Bis Iste, vobis prinoipium men- be to you the beginning of 
slum; primus erlt in mdnsi- months; it shall be the first 
bus amil. Loquimini ad uni- in the months of the year, 
vdrsum coetum filidrum Israel, Speak ye to the whole assembly 
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of the children of Israel, and etdlclteeis; D6cima die men- 
say to them. On the tenth day sis hujus tollat unusquisque 
of this month let every man agnum per famllias, et domes 
take a lamb by their families suas. Sin autem minor est nu- 
and houses. But if the number merus, ut sufflcere possit ad 
be less than may suffice to eat vescendum agnum, assdmet 
the lamb, he shall take unto vlclnum suum, qui junctus est 
him his neighbor that joineth ddmui suae, juxta nhmerum 
to his house, according to the animarum quae sufficere pos- 
number of souls which may be sunt ad esum agni. Erit autem 
enough to eat the lamb. And agnus absque macula, mdscu- 
it shall be a lamb without blem- lus, anniculus; juxta quern 
Ish, a male of one year; ac- rltum tolletis et haedum. Bt 
cording to which rite also you servabitis eum usque ad quar- 
shall take a kid. And you shall tarn d^cimam diem mensis 
keep it until the fourteenth hujus: immolabitque eum 
day of this month; and the unlv^rsa multitddo hlidrum 
whole multitude of the children Israffi ad vesperam. Et sument 
of Israel shall sacrifice it in the de sanguine ejus, ac ponent 
evening. And they shall take super utriimque postern, et in 
of the blood thereof, and put it superlimin&ribus domdrum, 
upon both the side-posts and in qulbus cdmedent ilium. Et 
on the upper door-posts of the edent carnes nocte ilia assas 
houses, wherein they shall eat Ignl, et azymos panes cum 
it. And they shall eat the flesh lactdcis agrestibus. Non co- 
that night roasted at the fire, medetis ex eo crudum quid, 
Emd unleavened bread, with nec coctum aqua, sed tantum 
wild lettuce. You shall not eat assum igni; caput cuni pedi- 
thereof any thing raw, nor bus ejus, et Intestinis vordbi- 
boiled in water, but only roasted tls. Nec remandbit quidquam 

head with the feet and en- residuum fuerit, Igne combu- 
trails thereof. Neither shall rdtis. Sic autem comedetis il- 
there remain any thing of it lum: Renes vestros accirigdtis, 
until the morning. If there be et calceamenta habebitis in 
any thing left, you shall burn pddibus, tendntes baculos in 
it with fire. And thus you shall manibus, et comeddtis festi- 
eat it: you shall gird your reins, nanter: est enim Phase (id 
and you shall have shoes on est transitus) Ddmini. 
your feet, holding staves in 

your hands, and you shall eat in haste: for it is the Phase 
(that is the passage) of the Lord. 

Another Tract follows: 

Tract. Ps. 139, 2-10,14 

Deliver me, O Lord, from the Eripe me, D6mine, ab h6- 
evil man; rescue me from the mine malo: a viro iniquo li- 
unjust man. y. Who have de- bera me. y. Qui cogitav6runt 
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malltias in corde: tota die 
constitu^bant prselia. y. Acu6- 
runt linguas suas sicut ser- 
p4ntis; venenum aspidum sub 
l^biis edrum. y. Custodi me, 
Ddmine, de manu peccatdrls: 
et ab hominibus Iniquls li¬ 
bera me. y. Qui cogltavdrunt 
Eupplantdre gressus meos: 
absconddrunt superbi laque- 
um mihl, pedlbus meis. y. Et 
tunes extenderunt in laque- 
um juxta iter scandalum 
posuerunt milii. y. Dlxi 
Domino: Deus meus es tu: 
exaudi, Domine, vocem ora- 
tionis meae. y. Domine, Do¬ 
mine, virtus salutis meae, 
obdmbra caput meum in die 
belli, y. Ne tradas me a de- 
slddrlo meo peccatdri: cogita- 
verunt adversus me: ne dere- 
Unquas me, ne umquam exal- 
tdntur. y. Caput circditus eo- 
rum: labor labidrum ipsdrum 
opdrlet eos. y. Verumtamen 
Justl confitebdntur ndmini 
tuo et habitdbunt recti cum 
vultu tuo. 


Then the Passion is 


vised wickedness in their heart; 
all the day long they designed 
battles, y. They have sharpened 
their tongues like a serpent; the 
venom of asps is under their 
lips. y. Keep me, O Lord, from 
the hand of the sinner; and 
from unjust men deliver me. y. 
Who have proposed to supplant 
my steps; the proud have hid 
a net for me. y. And they have 
stretched out cords for a snare 
for my feet; they have laid for 
me a stumbling-block by the 
wayside, y. I said to the Lord, 
Thou art my God; hear, O 
Lord, the voice of my supplica¬ 
tion. y. O Lord, Lord, the 
strength of my salvation, over¬ 
shadow my head in the day of 
battle, y. Give me not up, from 
my desire to the wicked: they 
have plotted against me: do not 
Thou forsake me, lest at any 
time they should triumph, y. 
The head of them compassing 
me about; the labor of their 
lips shall overwhelm them. y. 
But the just shall give glory 
to Thy name; and the upright 
shall dwell with Thy coun¬ 
tenance. 

mg as on Palm Sunday. 


John 18, 1-40; 19, 1-42 

FAsslo Domini nostrl Jesu The Passion of Our Lord 
Christl secdndum Joannem. Jesus Christ according to St. 

John. 

I N nxo tempore: Egrfissus '•j |*t that time, Jesus went 
est Jesus cum discipulis fjPL, forth with His dlsci- 
suis trans torrentem Cedron, pies over the brook Oedron, 
ubi erat hortus, in quem in- where there was a garden, into 
troivit ipse, et discipull ejus. which He entered with His dls- 
ScUbat autem et Judas, qui clples. And Judas also, who be- 
trad4bat eum, locum: quia trayed Him, knew the place: 
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because Jesus had often re¬ 
sorted thither together with His 
disciples. Judas therefore, hav¬ 
ing received a band of soldiers, 
and servants from the chief 
priests and the pharisees, com- 
eth thither with lanterns, and 
torches, and weapons. Jesus 
therefore knowing all things 
that should come upon Him, 
went forth, and said to them 
®Whom seek ye? C. They an¬ 
swered Him, S. Jesus of Naz- 
•areth. C. Jesus saith to them, ® 
I am He. C. And Judas also, 
who betrayed Him, stood with 
them. As soon therefore as He 
had said to them, I am He, they 
went backward, and fell to the 
ground. Again therefore He 
asked them, ® Whom seek ye? 
C. And they said, S. Jesus of 
Nazareth. C. Jesus answered, ® 
1 have told you that I am He; 
tf therefore you seek Me, let 
these go their way. C. That the 
word might be fulfilled which 
He said. Of them whom Thou 
hast given Me, I have not lost 
anv one. Then Simon Peter 


frequenter Jesus convSnerat 
illuc cum dlscipulis suis. Ju¬ 
das ergo cum acceplsset co- 
hortem, et a pontlficibus et 
pharlsseis ministros, venit il¬ 
luc cum laternis, et facibus, et 
armls. Jesus itaque sciens 
dmnia, quae ventura erant su¬ 
per eum, processit, et dixit eis: 
® Quem quaeritis? C. Re- 
sponderunt ei; S. Jesum Naz- 
arfenum. O. Dixit eis Jesus: 
® Ego sum. C. Stabat autem 
et Judas, qui tradebat eum, 
cum Ipsis. Ut ergo dixit els: 
Ego sum: abierunt retrdr- 
sum, et ceciderunt in terram. 
Iterum ergo interrogavlt eos; 
® Quem quasritis? C. Illi au¬ 
tem dixdrunt: S. Jesum Naz- 
affdnum. C. Respdndlt Jesus: 
® Dixi vobis, quia ego sum: 
si ergo me quaeritis, sfnite hos 
ablre. C. Ut Implerfitur sermo, 
quem dixit: Quia quos dedistl 
mihi, non p^rdidl ex els quem- 
quam. Simon ergo Petrus 
habens gl&dlum eddxlt eum: 
et percdssit pontifices servum; 
et abscidit auriculam ejus 


struck the servant of the high 
priest, and cut oS his right ear. 
And the name of the servant 
was Malchus. Jesus therefore 
said to Peter, ® Put up thy 
sword into the scabbard. The 
chalice which My Father hath 
given Me, shall I not drink it? 
C. Then the band, and the tri- 
bime, and the servants of the 
Jews, took Jesus, and bound 
Him; and led Him away to An¬ 
nas first, for he was father-in- 
law to Calphas, who was the 
high priest of that year. Now 
Calphas was he who had given 


servo Malchus. Dixit ergo Je¬ 
sus Petro: ® Mitte gladium 
tuum in vaginam. Cdlicem, 
quem dedit mihi Pater, non 
bibam ilium? C. Cohors ergo, 
et tribdnus, et minlstri Judae- 
drum comprehenddrunt Je¬ 
sum, et ligaverunt eum: et ad- 
duxdrunt eum ad Annam pri- 
mum, erat enim socer Cai- 
ph*, qui erat pontifex anni 
illius. Erat autem Cdiphas, 
qui consilium ddderat Judaels: 
Quia expedit unum hdminem 
more pro populo. 


the counsel to the Jews, that it was expedient that one man 
should die for the people. 
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Peter Denies Jesus 


Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, et alius discf- 
pulus. Discipulus autem ille 
erat notus pontfflci, et introi- 
vit cum Jesu in toium pon- 
tiflcis. Petrus autem sta- 
bat ad ostium foris. Exivit 
ergo discipulus alius, qul erat 
notus pontiflcl, et dixit ostlS,- 
rlae: et introdiixit Petrum. 
Dixit ergo Petro ancllla ostid- 
ria; S. Numquid et tu ex disci- 
pulis es hominis istius? C. 
Dixit Ille: S. Non sum. C. 
Stabant autem servi, et min- 
fstri ad prunas, quia frlgus 
erat, et calefacidbant se: erat 
autem cum els et Petrus 
Stans, et calefaciens se. P6n- 
tifex ergo interrogdvit Je¬ 
sum de discipuUs suls, et de 
doctrina ejus. Respdndlt ei 
Jesus: 9 Ego autem locdtus 
sum mundo, ego semper ddcui 
in synagdga, et in templo 
quo omnes Judael convdnlunt: 
et In occdlto locdtus sum 
nihil: Quid me intdrrogas? 
Intdrroga eos, qui audidrunt 
quid locdtus slm ipsls: ecce 
hi seiunt quse dixerim ego. 
C. Hsec autem cum dixls- 
set, unus assistens mlnl- 
strdrum dedit alapam Jesu, 
dicens: S. Sic respdndes pon- 
tifici? C. Respondit ei Jesus: 
® Si male locutus sum, testl- 
mdnium perhibe de malo: si 
autem bene, quid me csedis? 
C. Et misit eum Annas Ugd- 
tum ad Cdlpham pontificem. 
Erat autem Simon Petrus 
Stans, et calefdclens se. Dix6- 
runt ergo ei: S. Numquid et tu 
ex discipulis ejus es? C. Negd- 
vlt ille, et dixit: S. Non sum. 
C, Dicit ei unus ex servis pon- 
tiflcis, cogndtus ejus, cujus 


And Simon Peter followed Je¬ 
sus, and so did another dis¬ 
ciple; and that disciple was 
known to the high priest, and 
went in with Jesus into the 
court of the high priest. But Pe¬ 
ter stood at the door without. 
The other disciple therefore, 
who was known to the high 
priest, went out and spoke to 
the portress, and brought in 
Peter. The maid therefore that 
was portress, saith to Peter. S. 
Art not thou also one of this 
man’s disciples? C. He saith. S. 
I am not. C. Now the servants 
and ministers stood at a fire of 
coals, because it was cold, and 
warmed themselves; and with 
them was Peter also standing, 
and warming himself. The high 
priest therefore asked Jesus of 
His disciples, and of His doc¬ 
trine. Jesus answered him, ® I 
have spoken openly to the 
world; I have always taught in 
the synagogue, and in the tem¬ 
ple, whither all the Jews re¬ 
sort; and in secret I have 
spoken nothing. Why askest 
thou Me? ask them who have 
heard what I have spoken unto 
them; behold they know what 
things I have said. C. And when 
He had said these things, one 
of the servants standing by 
gave Jesus a blow, saying, S. 
Answerest Thou the high priest 
so? C. Jesus answered him, ® 
If I have spoken evil, give tes¬ 
timony of the evil; but if well, 
why strikest Thou Me? And 
Annas sent Him bound to Oal- 
phas, the high priest. And Si¬ 
mon Peter was standing and 
warming himself. They said 
therefore to him, S. Art not 
thou also one of His disciples? 
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C. He denied it and said, S. I am 
not. C. One of the servants of 
the high priest (a kinsman to 
him whose ear Peter cut off) 
saith to him, S. Did not I see 
thee in the garden with Him? 
C. Again therefore Peter de¬ 
nied: and immediately the cock 
crew. Then they led Jesus from 
Calphas to the governor’s hall. 
And it was morning: and they 
went not into the hall, that 
they might not be defiled, but 
that they might eat the pasch. 
Pilate therefore went out to 
them, and said, S. What accu¬ 
sation bring you against this 
man? C. They answered, and 
said to him, 5. If He were not a 
malefactor, we would not have 
delivered Him up to thee. C. 
Pilate therefore said to them, 
S, Take him you, and Judge 
Him according to your law. C. 
The Jews therefore said to him, 
S. It is not lawful for us to put 
any man to death. C. That the 
word of Jesus might be ful¬ 
filled which He said, signify¬ 
ing what death He should die. 

<-4.. fv,„,.efr,re went into the 

and said to him, S. Art anou 
the king of the Jews? C. Jesus 
answered, ® Sayest thou this 
thing of thyself, or have others 
told it thee of Me? C. Pilate an¬ 
swered, S. Am I a Jew? Thy 
own nation and the chief 
priests have delivered Thee up 
to me; what hast Thou done? 
C. Jesus answered ® My king¬ 
dom is not of this world. If My 
kingdom were of this world. My 
servants would certainly strive 
that I should not be delivered 
to the Jews; but now My king¬ 
dom is not from hence. C. Pi¬ 
late therefore said to Him. Art 


abscidit Petrus aurlculam: S. 
Nonne ego te vldl in horto 
cum illo? C. Iterum ergo ne- 
gdvit Petrus; et statlm gallus 
cantavit. Adddcunt ergo Je- 
sum a Caipha in praetdrium. 
Erat autem mane; et ipsi non 
Introldrunt in prstdrlum, ut 
non contaminardntur, sed ut 
manducarent pascha. Esivlt 
ergo Pildtus ad eos foras, et 
dixit: S. Quam accusatldnem 
affdrtls adversus hdmlnem 
hunc? C, Responddrunt, et 
dtxdnmt ei: S. Si non esset 
hie malefactor, non tlbi tra- 
dldlssdmus eum. C. Dixit ergo 
eis Pildtus: S. Acclpite emn 
VOS, et seefindum legem ves- 
tram judlcdte eum. C. dixd- 
runt ergo ei Judael: S. Nobis 
non licet interficere quem- 
quam. C. Ut sermo Jesu im- 
plerdtur, quern dixit, slgntfl- 
cans qua morte esset morl- 
tfirus. Introivlt ergo iterum in 
praetdrium Plldtus, et vocdvlt 
■Jesiun, et dixit ei: S. Tu es 
Bex Judsedrum? C. Bespdn- 
dit Jesus; ® A temetipso hoc 
dicis, an dill dixdrunt tibl de 
" ’=’““>Tnndit Pildtus; S. 

Gens tua, et pontifices tradi- 
ddrunt te mlhi: quid fecisti? 
C. Respdndit Jesus; ® Reg- 
nurh meum non est de hoc 
mundo. Si ex hoc mundo esset 
regnum meum, ministrl mei 
dtique decertdrent ut non 
trdderer Judais; nunc autem 
regnum meum non est hino. 
C. Dixit Itaque el Pilatus; S. 
Ergo Rex es tu? C. Respdndit 
Jesus; ® Tu dicis, quia Bex 
sum ego. Ego in hoc natus 
sum, et ad hoc venl in mun- 
dum, ut testimdnium perhl- 
beam verltdti: omnls, qui est 
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ex verlt&te, -audit vocem thou a king then? C. Jesus an- 
meam. C. Dlclt ei Pil4tus: S. swered, ® Thou sayest, that I 
Quid est v6ritas? am a king. For this was I born, 

and for this came I into the 
world; that I should give testimony to the truth. Every one 
that is of the truth, heareth My voice. C. Pilate saith to Him, 
S. What is truth? 

Pilate Endeavors to Save Jesus 


C. Et cum noc dixisset, ite- 
rum, exivit ad Judaeos, et dicit 
els: S. Ego nullam invenlo in 
eo causam. Est autem consue- 
tudo vobls ut unum dimittam 
vobis in Pascha: vultis ergo 
dimittam vobls regem Judseo- 
rum? C. Clamav6runt ergo 
rursum omnes, dic6ntes: S. 
Non hunc, sed Barabbam. 
C. Erat autem Barabbas la- 
tro. Tunc ergo apprehen- 
dit Pilatus Jesum, et flagel- 
lavit. Et mllites plectentes 
cordnam de splnis, impo- 
Budrunt cdpiti ejus: et veste 
purpdrea circumdeddrunt 
eum. Et venidbant ad eum, et 
dicdbant: S. Ave, Rex Judffid- 
rum. C. Et dabunt el alapas. 
Exivit ergo iterum Piiatus 
foras, et dicit eis: S. Ecce ad- 
diico vobis eum foras, ut cog- 
noscatls quia nullam invdido 
in eo causam. C. (Exivit ergo 
Jesus portans cordnam spine- 
am, et purpureum vestimen- 
tum). Et dicit els: S. Ecce 
homo.- C. Cum ergo vldissent 
eum pontifices et minlstrl, 
clamabant, dicdntes; S. Cru- 
ciflge, crucitige eum. C. 
Dicit els PUdtus; S. Acci- 
pite eum vos, et crucifi- 
glte: ego enlm non invdnio 
in. eo causam. C. Respondd- 
runt el Jud8Bl. S. Nos legem 
habdmus, et secdndum legem 
debet morl, quia Plllum Del se 
fecit. C. Cum ergo audisset 


C. And when he had said 
this, he went out again to the 
Jews, and saith to them, S. I 
find no cause in Him. But you 
have a custom that I should 
release one unto you at the 
pasch: will you therefore that 
I release unto you the king of 
the Jews? C. Then cried they 
all again, saying, S. Not this 
man, but Barabbas. C. Now 
Barabbas was a robber. Then 
therefore Pilate took Jesus and 
scourged him. And the soldiers 
platting a crown of thorns, put 
it upon His head; and they put 
on Him a purple garment. And 
they came to Him, and said, S. 
HaU, king of the Jews; C. and 
they gave Him blows. Pilate 
therefore went forth again, and 
said to them, S. Behold I bring 
Him forth unto you,., that you 
may know that I find no cause 
in Him. C. (Jesus therefore 
came forth, bearing the crown 
of thorns and the purple gar¬ 
ment) . And he saith to them, 5. 
Behold the man. C. When the 
chief priests therefore and the 
servants had seen Him, they 
cried out, saying, S. Crucify 
Him, crucify Him. C. Pilate 
saith to them, S. Take Him you, 
and crucify Him; for I find no 
cause in Him. C. The Jews an¬ 
swered Him, S. We have a law, 
and according to the law He 
ought to die, because He made 
Himself the Bon of God. C, 
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When Pilate therefore had 
heard this saying, he feared the 
more. And he entered Into the 
hall again, and he said to Jesus, 
S. Whence art Thou? C. But 
Jesus gave him no answer. Pi¬ 
late therefore saith to him, S. 
SpeaKest Thou not to me? 
knowest Thou not that I have 
power to crucify Thee, and I 
have power to release Thee? C. 
Jesus answered, ffi Thou 
shouldst not have any power 
against Me, unless it were given 
thee from above. Therefore he 
that hath delivered Me to thee 
hath the greater sin. C. And 
from thenceforth Pilate sought 
to release Him. But the Jews 
cried out, saying, S. If thou re¬ 
lease this man, thou art not 
Csesar’s friend. For whosoever 
maketh himself a king, speak- 
eth against Ceesar. C. Now when 
Pilate had heard these words, 
he brought Jesus forth, and sat 
down in the judgment-seat, in 
the place that is called Litho- 
strotos; and in Hebrew, Gab- 
batha. And it was the parasceve 

IXVUA . AAW .W .... .... , 

S. Behold your king. C. But 
they cried out, S. Away with 
Him, away with Him, crucify 
Him. C. Pilate saith to them, S. 
Shall I crucify your king? C. 
The chief priests answered, S. 


Plldtus hunc sermdnem, ma- 
gis tlmuit, Et ingressus est 
praetdrium iterum: et dixit ad 
Jesum: S. Unde es tu? C. Je¬ 
sus autem responsum non de- 
dit ei. Dicit ergo ei Pildtus: S. 
Mihi non loqueris? nescis quia 
potestatem habeo crucifigere 
te, et potestdtem hdbeo dimlt- 
tere te? C, Respdndit Jesus: 
a Non haberes potestatem 
advdrsum me ullam nisi tibl 
datum esset desuper. Propter- 
ea qui me trdciidit tibl, majus 
peccatum habet. C. Et exinde 
quaerebat Pilatus dimittere 
eum. Judaei autem clamabunt, 
dicentes; S. Si hxmc dimittis, 
non es amicus Caesaris. Omnis 
enlm, qui se regem faclt, con- 
tradicit Caesarl. C. Piiatus au¬ 
tem cum audisset hos ser- 
mones, adduxit foras Jesum: 
et sedit pro tribunall, in loco, 
qui dicitur Lithostrotos, he- 
braice autem Gabbatha. Erat 
autem Parasceve Paschae, 
hora quasi sexta, et dicit Ju- 
daels: S. Ecce rex vester. C. 
lUl autem clamabant: S. 
Tolle. tolle. crucifige eum. C. 

vestrum crucifigam? C. Re- 
sponderuntpontiflces: S. Non 
habdmus regem, nisi Caesa- 
rem. 

We have no king but Caesar. 


Pilate Consents to the Crucifixion 

C. Then therefore he deliver- C. Tunc ergo tradldlt eis 
ed Him to them to be crucified, ilium ut crucifigeretur. Sus- 
And they took Jesus, and led ceperunt autem Jesum, et 
Him forth; and bearing His eduxerunt. Et bajulans sibi 
own cross. He went forth to crucem exlvit in eum, qui di- 
that place which is called Cal- citur Calvariae, locum, hebra- 
vary, but in Hebrew, Golgotha: ice autem Golgotha: ubl cru- 
where they crucified Him, and cifix^runt eum, et cum eo 
with Him two others, one on alios duos, hino et hinc, m6- 
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dium autem Jesum. Scripsit 
autem et titulum Pilatus; et 
posult super crucem. Erat au¬ 
tem scriptum; Jesus Nazare- 
nus, Rex Judaeorum. Hunc 
ergo titulum multi Judaeorum 
legerunt, quia prope civita- 
tem erat locus, ubi crucifixus 
est Jesus. Et erat scriptum he- 
briice, graece, et latine. Dice- 
bant ergo Pilato pontiflces 
Judsedrum: S. Noll scribere, 
Rex Judaedrum, sed quia ipse 
dixit: Rex sum Judaeorum. C. 
Respdndit Pilatus; S. Quod 
scrips!, scrips!. C. Milites ergo 
cum crucifixlssent eum, ac- 
ceperunt vestimenta ejus (et 
fecerunt quatuor partes: uni- 
cdique mfliti partem), et td- 
nicam. Erat autem tunica in- 
consdtilis, desuper contdxta 
per totum. Dixerunt ergo ad 
invicem: S. Non scindamus 
earn, sed sortiamur de ilia cu- 
jus sit. C. Ut Scriptura imple- 
retur, dicens: Partiti sunt 
vestimenta mea sibi: et in 
vestem meam misenmt sor- 
tem. Et milites quidem hasc 
fecerimt. Stabant autem jux- 
ta crucem Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus, Maria Cle- 
opha, et Maria Magdaldne. 
Cum vidlsset ergo Jesus ma- 
trem, et discipulum stantem, 
quem diligebat, dicit matri 
sua: ® Muller, ecce films 
tuus, C. Deinde dicit discipu- 
lo: ® Ecce mater tua. C. Et 
ex ilia hora accepit earn disci- 
p lis in sua. Postea sciens Je¬ 
sus quia 6mnia consummata 
sunt, ut consummardtitt 
Scriptdra, dixit: ® Sitio. C. 
Vas ergo erat pdsitum aceto 
plenum. Illi autem spdngiam 
plenam acdto, hyssopo cir- 
cumpondntes, obtuldrunt ori 


each side, and Jesus in the 
midst. And Pilate wrote a title 
also, and he put it upon the 
cross: and the writing was, 
Jesus of Nazareth, the King of 
the Jews. This title therefore 
many of the Jews did read, be¬ 
cause the Place where Jesus was 
crucified was nigh to the city: 
and it was written in Hebrew, 
in Greek, and in Latin. Then 
the chief priests of the Jews 
said to Pilate, S. Write not the 
King of the Jews, but that He 
said, I am the King of the Jews. 
C. Pilate answered, S. What I 
have written I have written. 
C. Then the soldiers, when they 
had crucified Him, took His 
garments (and they made four 
parts, to every soldier a part), 
and also His coat. Now the 
coat was without seam, woven 
from the top throughout. They 
said then one to another, S. 
Let us not cut it, but let us cast 
lots for it, whose it shall be; 
C. that the Scripture might be 
fulfilled which saith. They have 
parted My garments among 
them, and upon My vesture 
they have cast lots. And the 
soldiers indeed did these things. 
Now there stood by the cross of 
Jesus, His mother, and His 
mother’s sister Mary of Cleo- 
phas, and Mary Magdalene. 
When Jesus therefore saw His 
mother, and the disciple stand¬ 
ing whom He loved. He saith to 
His mother, * Woman, behold 
thy son. C. After that. He saith 
to the disciple, ® Behold thy 
mother. C. And from that hour 
the disciple took her to his own. 
Afterwards, Jesus knowing 
that aU things were now ac¬ 
complished, that the Scripture 
might be fulfilled, said ® I 
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thirst. C. Now there was a ves- ejus. Cum ergo accepisset Je- 
sel set there full of vinegar; sus ac6tum, dixit: S( Con- 
and they put a sponge full of summatmn est. C. Et Incli- 
vlnegar about hyssop, and put n&to capite trAdidit spiritum. 
it to His mouth. When Jesus 

therefore had taken the vinegar, He said ® It is consummated. 
C. And bowing His head He gave up the ghost. 

Here all kneel, and pause a little while. 


■When the Jews (because it 
was the Parasceve), that the 
bodies might not remain upon 
the cross on the sabbath-day 
(for that was a great sabbath- 
day) , besought Pilate that their 
legs might be broken, and that 
they might be taken away. The 
soldiers therefore came; and 
they broke the legs of the first, 
and of the other that was cru¬ 
cified with him. But after they 
were come to Jesus, when they 
saw that He was already dead, 
they did not break His legs. But 
one of the soldiers opened His 
side with a spear, and immedi¬ 
ately there came out blood and 
water. And he that saw it hath 
given testimony, and his tes¬ 
timony is true: and he know- 


Judal ergo (quoniam Para¬ 
sceve erat), ut non remane- 
rent in cruce corpora sabba- 
to, (erat enim magnus dies 
ille sabbatl), rogaverunt Pi- 
latinn, ut frangerentur eo- 
rum crura, et tollerentur. Ve- 
n^runt ergo milltes: et prlmi 
quldem fregSrunt crura, et 
alterius, qui crucifixus est 
cum eo. Ad Jesum autem cum 
venissent, ut vld§runt eum 
jam mortuum, non fregfirunt 
ejus crma sed unus milltum 
lancea latus ejus ap^ruit, et 
continue exivit sanguis, et 
aqua. Et qui vidit, testimdni- 
um perhibuit: et verum est 
testimonium ejus. Et ille scit 
quia vera dicit; ut et vos ere- 

■pnr+o Cfir>+ V.m« 


also may believe. For these non comminuetis ex eo. Et 
things were done that the iterum alia Scriptura dicit: 
Scripture might be fulfilled, Vid^bunt in quern transfix- 
You shall not break a bone of 6runt. 

Him. And again another Scrip- 

time saith. They shall look on Him Whom they pierced. 


The deacon takes into his hands the book of the Gospels, 
and, having knelt to say the prayer Munda cor meum, page 
763, subjoins the concluding verses of the Passion Gospel. 


And after these things, Jo¬ 
seph of Ariraathea (because he 
was a disciple of Jesus, but se¬ 
cretly, for fear of the Jews) 
besought Pilate that he might 
take away the body of Jesus. 
And Pilate gave leave. He came 
therefore, and took away the 
body of Jesus. And Nicodemus 


Post hiec autem rogdvit 
Pilatum Joseph ab Arima- 
thsea, (eo quod esset discipu- 
lus Jesu, occultus autem 
propter metum Judaedrum), 
ut tdlleret corpus Jesu. Et per- 
misit PUdtus. Venit ergo, et 
tulit corpus Jesu. Venit autem 
et Nicodemus, qui venerat ad 
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Jesutn nocte primum, ferens 
mixtiiram myrrha, et aloes, 
quasi libras centum. Accepe- 
runt ergo corpus Jesu, et liga- 
verunt illud linteis cum aro- 
matibus sicut mos est Ju- 
daeis sepelire. Erat autem in 
loco, ubi crucifixus est, hor- 
tus: et in horto monumfintum 
novum, in quo nondum quis- 
quam pdsitus erat. Ibl ergo 
propter Parasceven Judaeo- 
rum, quia juxta erat monu- 
m^ntum, posu^nmt Jesum. 

because tbe sepulchre was nij 


also came, he who at the first 
came to Jesus by night: bring¬ 
ing a mixture of myrrh and 
aloes, about an hundred pounds 
weight. They took therefore the 
body of Jesus, and bound it in 
linen cloths, with the spices, as 
the manner of the Jews is to 
bury. Now there was, in the 
place where He was crucified, 
a garden; and in the garden a 
new sepulchre, wherein no man 
had yet been laid. There, there¬ 
fore, because of the Parasceve 
of the Jews, they laid Jesus, 
;h at hand. 


Then follow the so-called "Solemn Prayers," or supplications 
for all conditions of men; their use is now restricted to Good 
Friday. 

Ortous, dilectissimi nobis. Let us pray, dearly beloved, 
pro Ecclesia sancta Dei: ut for God’s holy Church, that 
earn Deus et Ddminus noster our Lord and God may vouch- 
paciflcare, adunare, et custo- safe to give it peace, unity, and 
dire dignetur toto orbe ter- protection throughout all the 
rd,nun: subjiciens et princi- earth, making principalities 
piitus, et potestates: detque and powers subject unto it, and 
nobis quietam et tranquillam may grant us to lead a quiet 
vitam deg6ntibus gloriflcare and tranquil life and glorify 
Deum Patrem omnipotentem. God the Father almighty. 

After this, which is termed a Bidding Prayit, the priest 
repeats: 

Let us pray 
The deacon subjoins: 

Jf. Plectimus gfinua. JT. Let us kneel. 

All kneel; then the subdeacon at once gives the sign to stand 
up again. 

1^. Levl,te. If. Arise. 

The celebrant then proceeds to intone, in the ferial tone, 
the Collect or Prayer. 

Omnipotens sempltSme Almighty, eternal God, Who 
Deus, qui gldriam tuam 6mni- hast revealed in Christ Thy 
bus in Christo gfetibus reve- glory to all the nations, guard 
14sti: custddi opera miserl- the works of Thy mercy that 
c6rdis tuse; ut Ecclesia tua Thy Church, spread through- 
toto orbe (^fisa, stdblli fide out the whole earth, may with 
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steadfast faith persevere In the in confessione tui ndminis 
confession of Thy name, perseveret. Per eumdem. 
Through the same. 1^. Amen. 

Amen. 

The same order is observed in the supplications that follow. 

Let us pray, also, for our most Oremus et pro beatlssimo 
blessed Pope N., that our Lord Papa nostro N. ut Deus et 
and God, Who hath chosen him Ddminus noster, qui el4glt 
in the order of the episcopacy, eum in drdine episcop&tus, 
may preserve him safe and un- salvum, atque incblumen cus- 
harmed to His holy Church, to tddiat Ecclesix suae sancts, 
rule God’s holy people. ad reg4ndum pdpulum sanc¬ 

tum Dei. 

Let us pray 

f. Let us kneeL f. Plectamus genua. 

flf. Arise. 1^. Levite. 

Almighty, eternal God, in Omnipotens sempitfirne De- 
Whose judgment all things are us, cujus judioio universa fun- 
founded, look propitiously upon d&ntur: respice propitius ad 
our prayers and, of Thy loving- preces nostras, et electum no- 
klndness, preserve unto us our bis Antistitem tua pietate 
chosen bishop, that the Chris- consfirva: ut Christiana plebs, 
tlan people, who are governed quee te gubematur auctdre 
by Thine authority, may, under sub tanto Pontifice, credull- 
so great a pontiff, be increased titls suae mSritis augefttur. 
in the merits of their belief. Per DOminum nostrum. 

T’hmilP'b mir Hf Amor* Amor* 

uo Aiau, xui ttii uioii- WACuiua eU piu uiuiiiuus 

ops, priests, deacons, subdea- Episcopis, Presbyteris, Diaco- 
cons, acolytes, exorcists, lec- nibus, Subdiaconibus, Acdly- 
tors, doorkeepers, confessors, this, Exorcistis, Lectdribus, 
virgins, widows, and for all the Ostiariis, Confessdribus, Vir- 
holy people of God. ginibus, Viduis: et pro omnl 

p6pulo sancto Dei. 

Let us pray 

y. Let us kneel y. Plectamus genua. 

Arise. Levate. 

Almighty, eternal God, by Omnipotens sempitfirne De- 
Whose Spirit the whole Ijody us, cujus spiritu totum corpus 
of the Church is ruled, harken Ecoiesi® sanctificetur et rS- 
unto us while we make our sup- gitur: exaudi nos pro uni- 
plications for all its orders, v4rsls ordinibus supplictotes; 
that, by the gift of Thy grace, ut gratiae tuae miinere, ab 6m- 
Thou mayest be faithfully nibus tibi gradibus fidSliter 
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serviatUT. Per Dfiminum nos¬ 
trum. K. Amen. 

Or^mus et pro catechume- 
nis nostris: ut Deus et 05ml- 
nus noster adapenat aures 
praecordlorum ipsdrum, jan- 
u4mque mlsericordlae; ut per 
lav4crum regeneratidnis ac- 
cepta remlssidne omnium 
peccatdrum, et Ipsi invenian- 
tur in Christo Jesu Domino 
nostro. 


served by all conditions of men. 
Through our Lord. lit. Amen. 

Let us pray, also, for our 
catechumens, that our Lord 
and God may open the ears 
of their hearts, and the door 
of mercy, so that, having re¬ 
ceived remission of all their sins 
through the laver of regenera¬ 
tion, they, too, may be found 
in Christ Jesus our Lord. 


Let us pray 


f. Plectamus genua. 

Levate. 

Omnipotens semplt&ne 
Deus, qui Eccl6siam tuam no¬ 
va semper prole ftecdndas: 
auge fidem et intellectum 
catechdmenis nostris; ut re- 
n&ti fonte baptlsmatis, adop- 
tidnis tuse fillls aggregfintur. 
Per Ddminum nostrum. 
Amen. 

Ordmus, dilectlsslmi nobis, 
Deum Patrem omnipotdntem, 
ut cunctis mundum purget er- 
rdrlbus: morbos aiiferat: fa- 
mem depdllat: aperiat car- 
ceres: vincula dissdivat: pere- 
grlnfintibus reditum: inflrm- 
antibus sanlt&tem; navigan- 
tiuus portum saldtis indiil- 
geat. 


y. Let us kneeL 
flf. Arise. 

Almighty, eternal God, Who 
dost continually render Thy 
Church fruitful with new pro¬ 
geny, increase the faith and 
understanding of oin: catechu¬ 
mens, that, being born again 
in the font of baptism, they 
may be numbered with the chil¬ 
dren of Thine adoption. 
Through our Lord. 1^. Amen. 

Let us pray, dearly beloved, 
to God llie Father almighty, 
that He purge the world of all 
its errors, banish diseases, drive 
away famine, open the prisons, 
loose the shackles, grant to 
those that Journey to be re¬ 
stored to their homes; to the 
sick, health; to those at sea, a 
haven of safety. 


Let us pray 


y. Plectamus genua. 

Levdte. 

Omnipotens sempltdmeDe- 
us, moestdrum consolatio, la- 
bordntium fortitude: pervd- 
niant ad te preces de qua- 
ctimque tribulatidne clam- 
Antium; ut omnes sibl in ne- 
cessltAtlbus suls miserlcdrdl- 
am tuam gaddeant affuisse. 


y. Let us kneeL 
Arise. 

Almighty, eternal God, the 
consolation of them that 
mourn, the strength of them 
that labor; let the prayers of 
those who cry out from what¬ 
soever tribulation come unto 
Thee, that all may rejoice be¬ 
cause Thy mercy hath been 
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With them in their necessities. Per Dotninum nostrum. 
Through our Lord. Ijf. Amen. Amen. 

Let us pray, also, for heretics Oremus et pro haer6ticis et 
and schismatics, that our Lord schismaticis; ut Deus et D6- 
and God may deliver them from minus noster eruat eos ah 
all their errors, and vouchsafe errdribus imiv&sis; et ad 
to recall them to their holy sanctam matrem Kccl£siath 
mother, the catholic and apos* Cathdlicam, atque Apostdlic- 
toUc Church. am revocare dign^tui. 

Let us pray 

y. Let us kneeL y. Flectamus g4nua. 

Arise. Levate. 

Almighty, eternal God, Who Omnipotens sempitfime De- 
dost save all, and wiliest not us, qui salvas omnes, et ne- 
that any should perish, look minem vis perire r&pice ad 
upon the souls deceived by dia- animas diabdlica fraude de- 
bolical fraud, that, abandoning ceptas; ut omni hxretica pra- 
all heretical depravity, the vitate deposita, errantiiun 
hearts of the erring may regain corda resipiscant, et ad veri- 
sanity and return to the imity tatis tus radeant unitatem. 
of truth. Through our Lord. Per Ddminum nostrum. 
Amen. If. Amen. 

Let us pray, also, for the im- Oramus et pro parfidis Ju- 
faithful Jews, that our Lord dasis: ut Deus et Ddminus 
and God may take away the noster auferat veiamen de 
veil from their hearts, so that cdrdibus edrum; ut ipsi agno- 
they, too, may acknowledge scant Jesum Christum 06ml- 
Jesus Christ our Lord. num nostrum. 

The celebrant now chants the Collect or Prayer: 


repellest not even Jewish faith¬ 
lessness from Thy mercy, hear¬ 
ken to otu- prayers which we 
make in behalf of the blind¬ 
ness of that people, that, rec¬ 
ognizing the light of Thy 
truth, which is Christ, they 
may be delivered from their 
darkness. Through the same. 

Amen. 

Let us pray, also, for the 
pagans, that almighty God may 
remove iniquity from their 
hearts, so that they may leave 
their idols and be converted to 
the living and true God and 
His only Son, Jesus Christ, our 
Lord and God. 


us, qui dtiam juddicam per- 
fidlam a tua misericdrdia non 
repdllis; exaudi preces nos¬ 
tras, quas pro illius populi ob- 
CKcatidne defdrimus; ut dgni- 
ta veritatis tus luce, quse 
Christus est, a suis tdnebris 
erudntur. Per edmdem. If. 
Amen. 

Ordmus et pro paganis: ut 
Deus omnipotens Auferat ini- 
quit Atem a cdrdibus edrum; 
ut relictis iddlis suis, conver- 
tAntur ad Deum vivum et ve- 
rum, et Unlcum Fillum ejus 
Jesum Christum Deum et Dd- 
mlnum nostrum. 
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y. Plectamus gtoua. 

Lev4te. 

Omnipotens sempit^rne De- 
us, qui non mortem peccaW- 
rum, sed vitam semper in- 
quirls ; sdscipe propttius ora- 
tl6nem nostram, et libera eos 
ab idoldrum cultiira; et dg- 
grega Ecclesise tuae sanctse, 
ad laudem, et gloriam nomi¬ 
nis tui. Per Dominum. 

If. Amen. 


s pray 

f . Let us kneeL 
Arise. 

Almighty, eternal God, Who 
dost ever seek not the death of 
sinners, but their life, favor¬ 
ably receive our prayer, and de¬ 
liver these from the ■worship of 
idols, and gather them unto 
Thy holy Church, to the praise 
and glory of Thy name. 
Through our Lord. flf. Amen. 


The solemn prayers being ended, the officiating priest divests 
himself of his black chasuble, and having received from the 
deacon the altar cross, which was veiled at the beginning of 
Passion-tide, he uncovers, before all the people, first, the head 
of the crucifix, next, the right arm, and lastly the entire cross. 
’While doing this, he goes from the Epistle comer to the centre 
of the altar, lifting the cross higher at each step and thrice 
chanting, each time on a higher note: 

Ecce lignum crucls. In quo Behold the wood of the cross, 
salus mundl pepdndit. on which has hung the Salva¬ 

tion of the world. 


And each time kneeling, the choir and people answer, 
Venite, adordmus. Come, let us adore. 


The priest now lays the unveiled cross on a cushion, in the 
centre of the sanctuary. Then he removes his shoes and, 
genuflecting three times, humbly kisses the feet of the cruci¬ 
fix. The deacon and subdeacon, followed by the rest of the 
clergy, do likewise, and then the deacon carries the cross to a 
place outside the sanctuary, where the laity approach to vene¬ 
rate it. The following words may be said while, doing reverence 
to the holy cross: "We adote Thee:, O CKriH, and We bless 
Thee: because by thy holy cross Thou hast redeemed the 
world," 


Meanwhile the choir sings the Improperla, or Reproaches, as 
follows: 


y. Pdpule meus, quid feci 
tibi? aut in quo contristdvi 
te? respdnde mihl. y. Quia 
eduxi te de terra iEgypti; 
pardsti crucem Salvatdrl tuo. 


y. O My people, what have I 
done unto thee? or in what 
have I offended thee? Answer 
Me. y. Because I led thee out 
of the land of Egypt, thou hast 
prepared a cross for thy Sa¬ 
viour. 


Then in Greek and Latin is sung the Sanctus hymn of the 
Eastern Church: 

Iff. Agios o Theos. Iff. O holy God. 

Sanctus Deus. O holy God. 

Iff. Agios ischyros. O holy, o mighty One. 

Iff. Sanctus fortis. Iff. O holy, o mighty One. 
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If. O holy, immortal One, If. Agios athanatos, el4ison 
have mercy upon us. imas. 

If. O holy, immortal One, Jf. Sanctus immortaUs, 
have mercy upon us. miserere nobis. 

The choir continues: 

y. Because I led thee out y. Quia edcCxi te per deser- 
through the desert in forty turn quadraginta annls, et 
years, and fed thee with man- manna cibfi,vi te, et introdtol 
na, and brought thee into a te interram satis bonam; pa- 
very good land, thou hast pre- rdsti Crucem Salvatdri tuo. 
pared a cross for thy Saviour. 

The hymn of the Eastern Church as above is repeated: 
y. What more should I have y. Quid ultra d^bui facere 
done, and did it not? Behold I tlbl, et non feci? Ego quldem 
have planted thee as My fair- plantavi te vineam meam 
est vine, and thou hast become speciosissimam: et tu facta es 
very bitter unto Me, for thou mihi nimis amara: ac6to 
hast quenched My thirst with namque sitim meam pot4sti: 
vinegar, and with a lance hast et lancea perfordstl latus Sal- 
thou pierced thy Saviour’s side, vatdri tuo. 

The hymn of the Eastern Church is again repeated, 
y. For thee did I scourge y. Ego propter te flagellAvl 
Egypt and its firstborn, and .^yptum cum primogtoitis 
thou hast given Me over to be suls; et tu me fiageMtiim tra- 
scourged. dldistl. 

The choir 

y. O My people, what have I Pdpule meus, quid feci tlbl? 
done to thee, or in what have Aut in quo contrlst&vi te? re- 
1 offended thee? Answer Me. spdnde mihi. 

overwhelming Pharao in the demerso Pharadne in Mare 
Red Sea, and thou hast dellv- Rubrum: et tu me tradldistl 
ered Me to the chief priests. principibus sacerddtum. 

The choir, Popule Meus (O My People) as before, 
y. I opened the sea before y. Ego ante te apdnff 
thee, and thou hast opened My mare: et tu aperuisti Idncea 
side with a lance. latus meum. 

The choir, Popule Meus (O My people). 
y. I went before thee in a JT. Ego te ante prseivl in 
pillar of cloud, and thou hast coldmnanubis: ettumedific- 
haled Me to the jui^ment hall isti ad prstdrium Pildti. 
of Pilate. 

The choir, Popule Meus (O My people). 
y. I fed thee with manna y. Ego te pavi manna per 
through the desert and thou desdrtum: et tu me cecidistl 
hast smitten Me with buffets dlapis et fiagdllis. 
and with lashes. 
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The choir, Popule Meus (O My people). 

V. Ego te potavl aqua sa- JT. I gave thee the water of 
lAtls de petra: et tu me po- salvation to drink from the 
tisti felle, et ac^to. rock, and thou hast given Me 

gall and vinegar to drink. 

The choir, Popule Metis (O My people). 
jr. Ego propter te Ghana- JT. For thee I smote the 
n%6rum reges percdssi: et tu kings of the Chanaanites, and 
percussisti ardndine caput thou hast smitten My head with 
meum. a reed. 


The choir, Popule Meus (O My people). 
y. Ego dedi tibi sceptrum y. I gave thee a royal sceptre, 
regale, et tu dedisti capiti meo and thou hast given My head a 
splneam coronam. crown of thorns. 


The choir, Popule Meus (O My people). 
y. Ego te eixZtdvi magna y. With great power I lifted 
vlrtdte: et tu me suspendistl thee up, and thou hast hung 
in patfbulo Crucis. Me upon the gibbet of the cross. 


The choir, Popule Meus (O My people). 
The following Antiphon is now sung: 


Crucem tuam adoramus 
Ddmlne, et sanctam resurrec- 
tldnem tuam laudtous et 
glorlficdmus; ecce enlm prop¬ 
ter lignum venit gaudium in 
imiverso mundo. Ps. 66. Deus 
mlsereatur nostri, et benedi- 
cat nobis; illUmlnet vultum 
suum super nos, et miserea- 
tur nostri. Repetitur Crucem 
tuam, etc. 


We adore Thy cross, O liord; 
we praise and glorify Thy holy 
resurrection. For behold, by 
reason of that wood, joy hath 
come in all the world. Ps. 66. 
May God have mercy on us and 
bless us: may He cause the 
light of His coimtenance to 
shine upon us, and have mercy 
on us. Repeat: We adore Thy 
cross, O Lord, etc. 


Lastly is sung the Hymn of the Passion: 

If. Crux fld§lis inter omnes Faithful cross, amidst all 

others. 

Arbor una ndbilis; Noble tree alone art thou! 

Nulla Silva talem profert There’s no forest that hath 

yielded 

Fronde, flore, gSrmlne. Flower as thine, or leaf or 

bough. 


Dulce lignum, dulces clavos. Sweet thy wood, thy nails still 

sweeter, 

Dulce pondus sdstlnet. Sweetest weight thou taearest 

now. 


y. Pange lingua gloriosl 
LAuream certAmlnis, 


y. Sing, my tongue, the crown¬ 
ing guerdon 

Of a glorious combat fought! 
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Sing above the cross’s trophy Et super crucis troph*o 
Hymns with strains triumphal Die triiimphum n6bilem; 
fraught! 

How the Saviour’s blood-obla- Quaiiter Bed4mptor orbis 
tion 

Won the victory earth had Inunolatus vicerit. 
sought. 

Ijl. Faithful cross, etc. Ijf. Crux fld41is, etc. 

f. God, our Maker, led to pity f. De parentis protopl&stl 
By the guile which led astray Praude factor cdndolens, 
Adam when he ate the apple, Quando pomi noxialis 
Bringing death no man can In necem morsu luit: 
stay. 

Marked this tree to crush the Ipse lignum tunc notdvit, 
other. 

And the ills it bore allay. Damna Ugni ut sdlveret 
in. Sweet thy wood. etc. Dulce lignum, etc. 

F. This, the plan of our salva- F. Hoc opus nostra saliitis 
tion. 

Preordained by God had been, Ordo depopdscerat. 

That the arts of wily Satan, Multifdrmis prodltdris 
Should be foiled by Him un- Ars ut artem fdlleret; 
seen. 

Whence the foeman’s tool He Et meddlam ferret Inde, 
fashioned, 

As our race’s healing mean. Hostls unde laserat. 

Ijf. Faithful cross, etc. fl'’. Crux fid^lis, etc. 

F. ’Therefore, when there came F. Quando venlt ergo sacri 
the fulness. 

He, His Son, the world’s Cre- Missus est ab arce Patris 
ator. 

Sent to earth in man’s dire Natus, orbis Cdndltor; 
need, 

Who from womb of Virgin Atque ventre virgindli 
peerless. 

Did endued with flesh proceed. Came amlctus prddiit. 

In. Sweet thy wood, etc. fl'’. Dulce lignum, etc. 

F. Closed within a narrow man- F. Vagit Infans inter arcta 
ger, 

Lol the wailing Infant lies. Cdnditus prKsepia: 

Round His limbs the Malden Membra pannis involdta 
Mother 

Bands and wrappings gently Virgo mater Alligat; 
ties: 

Fair the hands and feet she Et Dei manus, ped6sque 
swaddles 
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Stricta ciriglt f&scia. 

Crux fid^lls, etc. 

T. Lustra sex qui jam per6glt, 

Tempus implens cdrporls, 

Sponte Ubera RedSmptor 
Passldnl d6ditus, 

Agnus in Crucls levdtur 
ImmolAndus stlpite. 
jy. Dulce lignum, etc. 
y. Pelle potus ecce languet: 

Spina, clavi, lancea 
Mite corpus perforarunt, 

Unda manat, et cruor: 

Terra, pontus, astra, mundus. 

Quo lav&ntur flUmine! 

Ijf. Crux fidSlis, etc. 
y. Plecte ramos arbor alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentescat ille. 

Quern dedit nativitas; 

Et supemi membra Regis 

Tende miti stipite. 

Dulce lignum, etc. 
y. Sola digna tu fuistl 

Ferre mundi victimam: 

Atque portum prsepar&re 
Area mundo naufrago; 

Quern sacer cruor peninxlt, 
Fusus Agni Cdrpore. 

Crux fidelis, etc. 
y. Sempltema sit be&tie 
Trinitati gldria: 


Of the Lord that rules the skies. 

Faithful cross, etc. 
y. When the thirty years were 
run. 

And His life approached its 
close. 

Freely yielding our Redeemer 
To His passion’s deathly throes. 
On a Rood a Victim lifted. 
There atones for human woes. 
ly. Sweet thy wood, etc. 
y. Bitter gall become His po¬ 
tion. 

Failing limbs His languor show: 
Thoms and nails and spear 
now open 

Founts whence blood and wa¬ 
ter flow: 

By this flood is cleansed crea¬ 
tion. 

Starry orb, as earth below. 

Faithful cross, etc. 

JF. Lofty tree, bow down thy 
branches. 

And thy sinews tense unstring : 
Soften, ay! thy native hard¬ 
ness. 

Smooth the knots that to thee 
cling: 

Then, thy gentle arms extend¬ 
ing. 

Greet the limbs of heaven’s 
own King. 

Sweet thy wood, etc. 
y. ’Thou alone wast deemed 
worthy 

Thus to be the Saviour’s bed: 
Thou, the ark in mercy chosen. 
Hast to port the shipwrecked 
led: 

Thou it is who wast anointed 
By the sacred blood He shed, 
fl'’. Faithful cross, etc. 
y. To the Trinity be glory, 
Through eternal length of 
days! 
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To the Father, Son, and Spirit, ^qua Patri, Pilldque; 

Be to each the self-same praise! Par decus ParAollto: 

Let the voice of all creation Unlus Trinique nomen 
Hymns to triune God upraise. Laudet univ^rsitas. Amen. 

Amen. 

Sweet thy wood, etc. Dulce lignum, etc. 

The cross having been again set up qn the altar, and candles 
lit as tor high Mass, the clergy move/ to the chapel or reposi¬ 
tory, from which, after a pause far prayer, they return in pro¬ 
cession, with lights and incense/ to the high altar, the cele¬ 
brant bearing the chalice containing the Sacred Host, and the 
choir singing the hymn VexlUa Regis (“The Banners of the 
King"). 


The royal banners now un¬ 
furled. 

The mystic cross Illumes the 
world. 

For life the sting of death hath 
borne. 

And death of all its poison 
shorn. 

Thereon with steel of cruel 
spear. 

His side is pierced, whence 
there appear 

Of blood and water hallowed 
streams. 

To cleanse the souls He now 
redeems. 

Hereon fulfilled is David’s 

•mat wandering nations deeply 
stirred. 

When cr^ng in prophetic 
strain, 

“The Lord our God from tree 
doth reign.” 

O comely tree! thou radiant 
bride! 

By kingly purple sanctified. 

Thou chosen from a hlgh-bom 
race, 

God’s hallowed members to em¬ 
brace. 

O happy tree! to thee doth 
cling 

’The sinful world’s redeeming 
King, 


Vexilla Regis prodeunt: 

Fulget Crucis myst6rium, 

Qua vita mortem p^rtulit, 

Et morte vltam prdtulit. 

Quae, vulnerita lancea 

Muerdne diro, criralnum 

XJt nos lavdret sdrdlbus, 

Mandvit unda, et sdnguine. 

Impldta sunt qua cdncinlt 

David lideii carmine, 

Diedndo natidnibus; 

Regnavit a llgno Deus. 

Arbor deedra, et fdlgida, 

Orndta Regis pdrpura, 

Eldcta digno stipite 

Tam sancta membra tdngere. 

Beata, cujus brdchiis 

Prdtium pepdndit saculi. 
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8tat4ra facta c6rporls, 
TuUtque prsedam tartari. 

O Crux ave, spes linica, 
Hoc Passlonis tempore; 

PlJs adauge gratiam, 

Reisque dele crimtaa. 

Te, fons saliitis, Trinitas. 
Collaudet omnis spiritus: 

Quibus Gruels victoriam 

Largiris, adde prsemium. 
Amen. 


Thou, balance, where His 
body lies. 

To snatch from hell its stolen 
prize. 

O cross, our only hope, all hall I 

This passion-tide, thy balm ex¬ 
hale; 

In loving hearts, augment thy 
grace. 

The sinner’s stains entire ef¬ 
face. 

O Trinity, Thou loving fount. 

To praise Thee every sphlt 
mount! 

The cross’s victory to those 
who share, 

O grant reward without com¬ 
pare. Amen. 


The chalice is placed on the altar, the Sacred Host lyinp 
before it on the corporal, the small linen altar-cloth. Wine 
mixed with a little water is poured into the ehalice and the 
altar is incensed as at high Mass. The priest washes his fingers, 
but does not recite the Psalm Lavabo. Returning to the 
middle of the altar he silently prays: 

In spiritu humllitatis, et in In the spirit of humility and 
anlmo contrito suscipiamur in a contrite mind may we be 
a te, D6mine: et sic sacrifici- accepted by Thee, O Lord, and 
um nostrum in conspfotu tuo may our sacrifice become in 
hddie, ut placeat tibi, D6mi- Thy sight such as to please 
ne Deus. Thee, O Lord God. 

He now turns to the people, saying the Orate fratres, as 
usual: ' 

Or&te, fratres; ut meum ac Brethren, pray that my sac- 
vestrum sacrificlum accepts,- rifice and yours may become 
bile fiat apud Deum Patrem acceptable before God the 
omnlpotentem. Father almighty. 

No answer is made, and the celebrant proceeds to recite the 
Lord's Prayer. 

Let us pray 

PraecSptis, salutaribus md- Admonished by salutary pre- 
nlti, et divina institutidne cepts and instructed by divine 
formSti, audemus dicere. teaching, we presume to say: 

Pater noster; Our Father, etc. 

The choir answers: 

Sed libera nos a malo. But deliver us from evil. 

The priest subjoins Amen, in a low voice, and continues 

aloud. 
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Deliver us, we beseech Thee, 
O Lord, from all evils, past 
present, and to come, and by 
the intercession of the blessed 
and glorious Mary, ever a vir¬ 
gin, mother of God, and of Thy 
holy apostles, Peter and Paul, 
of Andrew, and of all the saints, 
graciously grant peace in our 
days, that, through the help of 
Thy bountiful mercy, we may 
always be free from sin and se¬ 
cure from all disturbance. 
Through the same Jesus Christ, 
Thy Son, our Lord, Who liveth 
and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. W. Amen. 


Libera nos, quaesumus, D6- 
mine, ab omnibus malis, prse- 
ttritis, prsesentibus: et futd- 
ris; et Intercedente beata, et 
gloridsa semper Virgine Dei 
Genitrice Maria, cum beatis 
Apdstolis tuis Petro et Paulo, 
atque An^ea, et dmnibus 
Sanctis, da propitius pacem 
in didbus nostris: ut ope mi- 
sericdrdlse tuae adjiiti, et a 
peccdto simus semper Uberi, 
et ab dmni perturbatione se- 
cdrl. Per edmdem Ddminum 
nostrum Jesus Christum Ffli- 
um tuum: Qui tecum vlvlt et 
regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus. Per omnia eecu- 
la siECUlorum. Amen. 


The priest genuflects, then rising he raises the Sacred Host 
on high, so that all present mag see it and adore it. Then 
breaking it, ha lets fall a particle into the unconsecrated wine 
contained in the chalice. The Agnus Del is not said, and of 
the three prayers before Communion the last only. 


Let not the partaking of 
Thy Body, O Lord Jesus Christ, 
which I, all unworthy, presume 
to receive, turn to my judg¬ 
ment and condemnation; but 
through Thy loving-kindness 
may it be to me a safeguard 


Percdptio Corpdris tul, D6- 
mlne Jesu Christe, quod ego 
indignus sdmere prsesumo, 
non mihi proveniat In judi- 
ciumetcondemnatidnem; sed 
pro tua pietdte prosit mihi ad 
tutamdntum mentis et c6r- 


vvno, witu vjou Lue rauier, m enuam: tjul vivls et regnas 
the unity of the Holy Ghost, liv- cum Deo Patre in unitdte 
est and reignest, God, world Spiritus sancti Deus, per 6m- 
without end. J$'. Amen. nia saecula sieculorum. 

Amen. 

He continues: 

I will take the bread of Panem coelestem acciplam, 
heaven and will call upon the et nomen D6mini Invocabo. 
name of the Lord. 

He then repeats three times: 

Lord, I am not worthy that D6mlne, non sum dignus. 
Thou shouldst enter under my ut Intres sub tectum meum: 
roof; but say only the word sed tantum die verbo et sanS,- 
and my soul shall be healed. bitur anima mea. 

He receives the Sacred Body of the Lord, with the customary 
prayer: 
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Corpus D6mlni nostri Jesu May the body of Our Lord 
Christi cusWdiat animam Jesus Christ keep my soul unto 
meam in vitam seternam. life everlasting. Amen. 

Amen. 

Having drunk the wine in the chalice with the consecrated 
particle dropped therein, he purifies it with the customary 
ablutions, saying in the last place the prayer: 

Quod ore sdmpsimus, Do- Into a pure heart, O Lord, 
mine, pura mente capiamus: may we receive the heavenly 
et de miinere temporali fiat food which has passed oin: lips, 
nobis remedium sempiternum. Bestowed upon us in time, may 

it be to us the healing of our 
souls for eternity. 

The ceremony is now ended and the priest and his ministers 
leave the sanctuary, the acolytes removing the altar-cloth and 
extinguishing the candles. The altar of the repository is also 
dismantled, and, until the Mass of the Resurrection on the 
following morning. Catholic churches remain without the 
Real Presence, which is their glory. So that the dying may 
not be deprived of Holy Viaticum, some consecrated particles 
are kept in a tabernacle, with a lamp burning before it, either 
in the sacristy or in some nearby chapel. 

Before retiring, the clergy recite the Vesper Psalms as on 
Maundy Thursday, page 455, using the following antiphon 
before and after the Magnificat: 

Cum accepisset acetum. When He had received the 
dixit: Consummatum est: et vinegar. He said. It is finished. 
Inclindto cApite, emisit spiri- And, bowing His head. He gave 
turn. up the ghost. 


J^olp S>atacbap (Purpie-WMte) 

Station at St. John Lateban > 

The ceremonies of this day begin early in the morning with 
the blessing of a new fire that has been kindled with flint and 
steel. From this fire a candle with three stems, and placed on 
a reed, is lighted and carried up the church by a deacon, who 
three times chants the words "Lumen Christ!.” The paschal 
candle is blessed by the deacon, who fixes in it five grains of 
blessed incense in memory of the wounds of Christ and the 
precious spices with which He was anointed in the tomb, and 
afterwards lights it from the candle on the reed. The bless¬ 
ing of the candle is followed by the reading of the twelve 
prophecies, and after that the priest goes in procession to bless 
the font. The water in the font is scattered toward the four 
quarters of the world, to indicate the catholicity of the Church 
and the world-wide efficacy of her sacraments; the priest 
breathes on the water in the form of a cross and plunges the 
paschal candle into the water, for the Spirit of God is to 
hallow it, and the power of Christ is to descend on it; lastly, 
a few drops of the oil of catechumens and of the chrism are 
poured into the font, in order to signify the union of Christ, 
our anointed King, with His people. On the way back from 
the font the Litany of the Saints is begun, and when it is 
ended the altar is decked with flowers and the Mass is begun 
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in white vestments. The pietures and statues in the church 
that have been veiled sinee Passion Sunday are uncovered. The 
organ and bells are heard again and the joyful Alleluia is 
resumed. 

In the absence of sacred ministers the officiant recites (or 
sings, if the custom prevails) all the prayers and lessons and 
performs all the ceremonies allotted to the sacred ministers 
in the functions of this day. 


The officiating priest blesses 
follows: 

y. The Lord be with you. 

^ And with thy spirit. 

Let us 

O God, Who through Thy 
Son, the cornerstone, hast given 
to Thy faithful the fire of Thy 
brightness, sanctify ® this new 
fire, produced out of a flint- 
stone, to be serviceable for our 
uses: and grant unto us to be 
so fired with heavenly aspira¬ 
tions through these paschal 
festivities, that with pure 
hearts we may be able to attain 
to the festivities of perpetual 
brightness. Through the same 
Christ our Lord. Ijf. Amen. 

Let us 

Lord God, Father almighty, 
light unfailing. Who art the 
Creator of all lishts. bless iS 

sanctified and blessed by Thee, 
Who dost enlighten the whole 
world, that we may be kindled 
by that light and enlightened 
by the fire of Thy brightness; 
and as Thou didst enlighten 
Moses when he went forth out 
of Egypt, so do Thou enlighten 
our hearts and our senses, that 
we may be worthy to come to 
the light eternal. Through 
Christ our Lord. Amen. 

Let us 

Holy Lord, eternal Father, 
almighty God, vouchsafe Thy 
co-operation with us while we 
bless this fire in Thy name. 


the new fire and incense as 

JT. Dominus vobiscum. 

W. Et cum spiritu tuo. 
pray 

Deus, qul per Pilium tuum, 
angularem scilicet lapidem, 
claritatis tuEe ignem fldelibus 
contulisti: productum e silice, 
nostris profuturum lisibus, 
novum hunc ignem sancti S' 
flea: et concede nobis, ita per 
hsec festa pasch&lia coel^sti- 
bus desideriis infiammarl: ut 
ad perpetuEB claritatis, purls 
mantlbus, valeamus festa per- 
tingere. Per eilmdem Chris¬ 
tum Ddminum nostrum. IL. 
Amen. 

pray 

Domine Deus. Pater om- 
nipotens, lumen indeficlens, 

nili RR rnnriitnr nmniiTm li'i- 

lumen, quod a te sanctifica- 
tum atque benedictum est, qui 
illuminasti omnem mundum; 
ut ab eo lumine accendamur 
atque illuminemur Igne clari¬ 
tatis tuse: et slcut illuminasti 
Moysen exefintem de .fflgypto, 
ita illfimines corda, et sensus 
nostros; ut ad vltam et lucem 
atarnam per Christum do- 
minum nostrum. Amen. 

pray 

Ddmine sancte. Pater om- 
nipotens, ®t§rne Deus; bene- 
dlcantibus nobis hunc legem 
in nomine tuo, et uniganlti 
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Fflii tui pel ac Domini nos- and the name of Thine only- 
tri Jesu Christi, et Spiritus begotten Son, our God and 
Sanoti, cooperari digneris; Lord Jesus Christ, and of the 
et adjuva nos contra ignita Holy Spirit; and aid us against 
tela inlmici, et illUstra gratia the fiery darts of the enemy, 
cael^sti: Qui vivis et regnas and illuminate us with Thy 
cuBi eodem Unigenito tuo, heavenly grace. Who livest and 
et Spiritu Sancto, Deus: per reignest with the same. Thine 
6mOia ssecula sasculorum. Only-begotten and the Holy 
Amen. Spirit, God, forever and ever. 

Amen. 

Saying the following prayer the celebrant blesses the five 
grains of incense which are to be inserted in the wax of the 
paschal candle and afterwards sprinkles with holy water and 
incenses both the fire and the grains of incense: 

V6niat, quaesumus, Omni- Upon this incense, we be- 
potens Deus, super hoc incen- seech Thee, O almighty God, 
sum larga tuae beneiJdlctid- may there come a plenteous 
nis infusio; et hunc noctiir- outpouring of Thy benediction 
num splenddrem Invislbllls *; and do Thou, O invisible 
regenerator acc6nde; ut non Regenerator, kindle this splen- 
solum sacrificium, quod hac dor of the night, that not only 
nocte litatum est, arcana Id- the sacrifice, happily consum- 
minis tui admixtione refill- mated this night, may be re- 
geat; sed in quocdmque loco fulgent with the secret min- 
ex hujus sanctificatidnis mys- gUhg of Thy light, but into 
terio dllquid fiierit deportd- whatsoever place anything be 
turn, expdlsa dlabdlicae frau- brought from the mystery of 
dis nequitia, vlrtus tuse ma- this sanctification, the malice 
jestatis assistat. Per Christum of the diabolical deceits may be 
Dominum nostrum. Amen, driven thence, and the power 

of Thy majesty may be present. 
Through Christ our Lord. ly. 
Amen. 

The deacon now puts on a white dalmatic, and taking in his 
hand a wax candle, so moulded as to end in three separate 
branches (a symbol of the Holy Trinity), enters the church ac¬ 
companied by the officiating priest and the rest of the clergy. 
While going toward the sanctuary he stops three times, so 
that the wax branches he is carrying may be successively 
lighted; chanting each time the words: 

Lumen Christi. Light of Christ. 

At each announcement all present kneel and answer. 

Ift. Deo gratias. Iff. We thank thee, O God. 

On reaching the altar steps the deacon kneels and prays as 
when about to read the holy Gospel at Mass. 

Munda cor meum, ac labia Cleanse my heart and my 
mea, omnipotens Deus, qui lips, O almighty God, Who 
labia Isalae prophets cal- didst cleanse the Ups of Thy 
culo munddsti ignito: ita me prophet Isaias with a burning 
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coal; so deign to cleanse me tua grata mlseratione dignire 
with Thy tender compassion mundare, ut sanctum Evan- 
that I may be able to declare g61ium tuum digne valeam 
worthily Thy paschal procla- nuntiare. Per Christum D6- 
mation- Through Christ our mlnum nostrum. Amen. 
Lord. f$- Amen. 

He asks the priest’s blessing: 

Pray, sir, a blessing. Jube domne, benedicere. 

The Lord be in thy heart and Domlnus sit in corde tuo, 
on thy Ups, that thou mayest et in l&blis tuls: ut digne, et 
worthily and competently de- competenter anniinties suum 
Clare His paschal proclamation, paschale prseconium: In no¬ 
in the name of the Father, and mine Patris, et Pilli, ® et 
of the Son and of the Holy Spiritus Sancti. Amen. 
Ghost. Amen. 


He then chants the following ancient song of praise, known 
as the Paschale Praeconlum, or Easter Laud, in which the 
hallowing of the paschal candle is embodied. 


Now, let the angelic host of 
heaven exult, exult the mys¬ 
teries divine; and for the vic¬ 
tory of so great a King sound 
the trumpet of salvation. Let 
earth rejoice, irradiated by 
such mighty beams, and, being 
Ughted up with the splendor 
of the eternal King, let her feel 
the shadows gone from all her 
sphere. Let Mother Church also 
reioice. n.rlnrnpfl wnfv, i-hp ar 


Exsultet jam AngeUca tur- 
ba caldrum; exsiiltent divlna 
mysteria: et pro tantl Regis 
victoria, tuba Insonet salu- 
tdris. G^udeat et teUus tantis 
irradlata fulgdribus: et aeternl 
Regis splendore illustrata, to- 
tius orbis se sSntiat amisisse 
caliginem. Laet4tur et mater 
EccUsia, tanti Idminis ador- 
nfita fulgdribus; et magnls 


and let this place ring with 
the voices of many. Wherefore, 
do ye here present, O most dear 
brethren, in the wondrous 
brightness of this holy Ught, 
join me, I pray, in invoking the 
mercy of alniighty God, that 
He, Who, for no merits of mine 
own, hath deigned to number 
me among the levites, may shed 
upon me the brightness of His 
Ught and make me perfectly 
perform the praise of this can¬ 
dle. Through Our Lord Jesus 
Christ, His Son, Who with Him 
Uveth and reigneth in the unity 
of the Holy Spirit, God, forever 
and ever. ly. Amen. 


'OCUd jjiuptcr 

tes VOS, fratres carissimi, ad 
tarn mlram hujus sancti lu- 
minis claritatem, una mecum, 
qusso, Dei omnipotentis ml- 
sericdrdiam invocate. Ut qui 
me non meis meritis, Intra 
Levitarum mimerum dlgnatus 
est aggregare: liiminis sui 
claritatem infiindens, C4rei 
hujus laudem implere perfi- 
ciat. Per Dominum nostrum 
Jesum Christum Pilium su¬ 
um: qui cum eo vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti 
Deus. Per omnia saecula sae- 
culdrum. S'. Amen. 
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y. D6minus vobiscum. 
ff. Et cum spirltu tuo. 
y. Sursum corda. 

Ijf. Habgmus ad Ddmlnum. 

y. Grdtlas agdmus Ddmlno 
Deo nostro. 

Dignum et justum est. 
Vere dignum et justum est, 
invisibilem Deum Patrem om- 
nlpotentem, Filiiimque ejus 
unigenitum, Ddmlnum nos¬ 
trum Jesum Christmn, toto 
cordis ac mentis afiectu, et 
vocis ministerio personare. 
Qui pro nobis xterno Patri 
Ad£B ddbitum solvit; et vdte- 
ris piaculi cautionem pio cru- 
6re detersit. Hac sunt enim 
festa paschalla, in quibus ve- 
rus ille Agnus occlditiu:, cujus 
sanguine postes iiddUum con- 
secrantur. Haec nox est, in 
qua prlmum patres nostros 
fllios Israel eddctos de .®gyp- 
to, mare Rubrum sicco vesti- 
gio transire fecisti. Hac igi- 
tur nox est, quae peccaWrum 
tdnebras, coldmnae illumlna- 
tidne purgavit. Haec nox est, 
quae hodie per univdrsum 
mundum, in Christo creddn- 
tes, a vitlis saeculi, et caligine 
peccatorum segregates, reddit 
gratiae, sociat sanctitdti. Haec 
nox est, in qua destnictis vin- 
culis mortis, Christus ab In- 
feris victor ascendit. Nihil 
enim nobis nasci prdfuit, nisi 
rddimi profuisset. O mira cir¬ 
ca nos turn pietatis dlgnatio! 
O Inaestimdbilis dildctio ca- 
ritatis: ut servum redimeres, 
Filium tradidisti! O certe ne- 
cessdrium Adae peccatum, 
quod Christ! morte deldtum 
est! O felix culpa, quae talem 
ac tantum mdrult habdre Re- 
demptdrem! O vere beata nox. 


y. The Lord be with you. 

If. And with thy spirit. 
y. Lift up your hearts. 
ff. We have them lifted up 
to the Lord. 

y. Let us give thanks to the 
Lord, our God. 

It is meet and just. 

It is truly meet and just, that 
with all the powers of heart and 
mind, uplifting, too, our voices, 
we sing the God invisible, the 
Father almighty, and His only- 
begotten Son, Our Lord Jesus 
Christ; Who hath paid for iw 
unto the eternal Father the 
debt of Adam, and hath wiped 
out with His dear blood the 
reckoning of the ancient of¬ 
fence. For these are the paschal 
rites wherein the true Lamb is 
slain with Whose blood the 
door-posts of the faithful are 
consecrated. This the night on 
which Thou didst cause our 
fathers, the children of Israel, 
to cross dryshod the Red Sea, 
leading them out of the land of 
Egypt. This, then, is the night 
that hath purged away the 
darkness of sins with the illu¬ 
mination of the pillar of Are. 
This is the night which now, 
throughout all the world, doth 
separate believers in Christ 
from the iniqriities of the world 
and the gloom of sins, doth re¬ 
store them to grace, and join 
them unto holiness. This is the 
night on which, bursting the 
bonds of death, Christ came 
victorious from the grave. For 
It profited us nothing to be born 
except that we might be re¬ 
deemed. O wondrous conde¬ 
scension of Thy great kindness 
in our regard! O inestimable 
affection of charity: to redeem 
the slave, Thou didst give up 
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the Son! O truly neoessary sin quae sola meruit scire tempus 
of Adam, that is wiped out by et horam, in qua Christus ab 
the death of Christ! O happy Inferis resurrexit! Haeo nox 
fault, that was worthy to have est, de qua scriptum est: Et 
such and so great a redeemer! nox sicut dies llluminabitur: 
O truly blessed night, that Et nox llluminatio mea in de- 
alone was worthy to know the Uciis meis. Hujus igitur sanc- 
time and the hour when Christ tiflcatio noctis fugat scelera, 
rose again from the dead. This 
is the night of which it is writ¬ 
ten: And the night shaJl be 
enlightened like day; and the 
night is my enlightening in my 
pleasures. The sanctification of this night, therefore, driveth 
away evil deeds, cleanseth offences, restoring innocence to 
the fallen and gladness to the mournful. It driveth out hatred, 
it produceth concord and curbeth tyrannies. 

Here the deacon fixes the five grains Of blessed incense into 
the paschal candle, in the form of a cross. 


culpas lavat: et reddit inno- 
centiam lapsis, et maestis lae- 
titiam. Pugat odia, concordi- 
am parat, et curvat imperia. 


In thanksgiving, then, for 
this night, O holy Father, re¬ 
ceive the evening sacrifice of 
this incense, which most holy 
Church rendereth to Thee by 
the hands of her ministers, in 
this solemn oblation of wax, 
from the labors of the bees. And 
now we know the glories of 
this column which the filcker- 

inn. .. 


In hujus igitur noctis gra¬ 
tia, suscipe, sancte Pater, In- 
c6nsi hujus sacrificium ves- 
pertinum: quod tibi in hao 
Cerei oblatibne sbltonl, per 
ministrdrum manus de op^rl- 
bus apum, sacrosancta reddit 
Ecclfoia. Sed jam colfimne 
hujus prfficonla ndvlmus, 
quam in hnnorem rioi — 


Here the deacon lights the paschal candle with one of the 
lights of the triple candle. 


Which fire, though it be di¬ 
vided into parts, yet knoweth 
no diminution of Its light. For 
it is nourished by the fluid wax 
which the mother bee hath pro¬ 
duced for the material of this 
precious torch. 

Here the lamps in the church 
O truly blessed night that 
despoiled the Egyptians and 
enriched the Hebrews! Night 
in which heavenly are joined 
with earthly things, divine with 
human! We therefore pray 
Thee, O Lord, that this candle. 


Qui licet sit divisus in par¬ 
tes, mutuiti tamen luminis 
detrimfota non novit. Alitur 
enlm liquantibus cerls, quas 
in substantiam pretidss hu¬ 
jus l^mpadis, apis mater edii- 
xit. 

are lighted from the holy fire. 

O vere beata nox, quse ex- 
spoliavit .®gyptios, dltavit 
Hebrseos! Nox, in qua terrd- 
nis cselfetia, humanls divina 
jungfintur. Or4mus ergo te, 
D6mine: ut Cdreus iste in 
honorem tui ndminis conse- 
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crdtus, ad noctis hujus callg- 
inem destru^ndam, indefici- 
ens perseveret. Et in oddrem 
suavitatis acoeptus, supernis 
luminaribus misceatur. Flam- 
mas ejus liicifer matutinus 
Invenlat. Ille, inquam, liicifer, 
qui nescit occasuin. Ille, qui 
regrdssus ab inferis, humano 
gdneri serenus illuxit. Pre- 
camur ergo te, Ddmine; ufc 
nos famulos tuos, omnemque 
clerum, et devotissimum pdp- 
uliun; una cum beatissimo 
Papa nostro N. et Antistite 
nostro N., quiete temporum 
concdssa, in his paschalibus 
gaudiis, assidua protectidne 
rdgere, gubernare, et conser- 
vare digndris. Per eiimdem 
Ddminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in u^- 
tate Spiritus Sancti Deus; 
per omnia saecula sasculdr- 
um. Amen. 


consecrated to the honor of 
Thy name, may persevere with¬ 
out failing in breaking up the 
gloom of this night. And, being 
accepted for an odor of sweet¬ 
ness, may it be mingled with 
the heavenly luminaries. May 
the daystar of the morning 
come upon its flame: that day- 
star which knoweth no setting: 
He Who, returning from the 
grave, hath shed His serene 
light upon the human race. We 
therefore beseech Thee, O Lord, 
that, granting peace in these 
paschal joys to us Thy ser¬ 
vants, and all Thy clergy, and 
Thy most devout people, to¬ 
gether with our most blessed 
Pope N. and our bishop N.. 
Thou wouldst deign to direct 
us with Thy watchful protec¬ 
tion, to govern and preserve us. 
Through the same Our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, Who 
with Thee liveth and reigneth 
in the unity of the Holy Spirit, 
God, world without end. 5'’. 
Amen. 


The deacon now. lays aside his festival rotes and^ with the 
subdeacon, attends the offlciating priest who reads the follow¬ 
ing twelve prophecies in a low voices while they are chanted 
by others of the clergy: 


Prophecy 1, Gen, 1, 1-31; 2,1, 2 


In principle creavit Deus 
ceelum, et terram. Terra au- 
tem erat inanis, et vd,cua, et 
tenebrae erant super faclem 
abyssi: et Spiritus Dei fere- 
batur super aquas. DCdtque 
Deus: Fiat lux. Et facta est 
lux. Et vldlt Deus lucem quod 
esset bona: et dlvisit lucem a 
tenebris. Appellavitque lucem 
Diem, et tdnebras Noctem: 
factdmque est vespere, et 
mane, dies unus, Dixit quoque 
Deus: Fiat firmamdntum in 


In the beginning God cre¬ 
ated heaven and earth: and the 
earth was void and empty, and 
darkness was upon the face of 
the deep, and the Spirit of God 
moved over the waters. And 
God said. Be light made; and 
light was made. And God saw 
the light that it was good: and 
He divided the light from the 
darkness; and He called the 
light day and the darkness 
night: and there was evening 
and morning, one day. And 
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God said. Let there be a firma¬ 
ment made amidst the waters, 
and let it divide the waters 
from the waters. And God made 
a firmanient, and divided the 
waters that were under the 
firmament from those that were 
above the firmament: and it 
was so. And God called the 
firmament Heaven; and the 
evening and morning were the 
second day. God also said. Let 
the waters that are under the 
heavens be gathered together 
into one place, and let the dry 
land appear: and it was so 
done. And God called the dry 
land Earth, and the gathering 
together of the waters He call¬ 
ed Seas: and God saw that it 
was good. And He said. Let the 
earth bring forth the green 
herb, and such as may seed, 
and the fruit-tree yielding 
fruit after Its kind, which may 
have seed in itself upon the 
earth; and it was so done. And 
the earth brought forth the 
green herb, and such as yield- 

Bci 55PPH i-- i • 
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having seed each one according 
to its kind: and God saw that 
it was good: and the evening 
and the morning were the third 
day. And God said. Let there be 
lights made in the firmament 
of heaven to divide the day and 
the night, and let them be for 
signs, and for seasons, and for 
days, and years; to shine in the 
firmament of heaven, and to 
give light upon the earth: and 
it was so done. And God made 
two great lights, a greater light 
to rule the day, and a lesser 
light to rule the night; and the 
stars; and He set them in the 
firmament of heaven to shine 


m§dio aquarum: et divldat 
aquas ab aquis. Et fecit Deus 
firmamentum, divisitque a- 
quas, quse erant sub firma- 
mento, ab his quas erant su¬ 
per firmamentum. Et factum 
est ita. Vocavitque Deus fir- 
mamSntum Cselum: et fac¬ 
tum est vespere, et mane, dies 
secfindus. Dixit vero Deus: 
Congi’egentur aqus, quae sub 
caelo sunt, in locum unum: et 
apparent arida. Et factum est 
ita. Et vocavit Deus 4ridam, 
Terram; congregation^sque a- 
quarum appellavit Maria. Et 
vidlt Deus quod esset bonum. 
Et ait: Germinet terra herb- 
am vir6ntem, et f acientem se¬ 
men, et lignum pomiferum 
faciens fructum juxta genus 
suum, cujus semen in semet- 
ipso sit super terram. Et fac¬ 
tum est ita. Et protulit terra 
herbam- virSntem, et faci^n- 
tem semen juxta genus suum, 
Ugmimque f^Lciens fructum, et 
habens unumquddque sem6n- 
tem secfindum sn^ciem snom 

num. Et factum est vfepere 
et mane, dies t^rtius. Dixit 
autem Deus: Fiant luminaris 
in firmamento cseli, et divi- 
dant diem ac noctem, et sint 
in signa et t§mpora, et dies et 
annos: ut liiceant in firma¬ 
mento cseli, et illfiminent ter¬ 
ram. Et factum est ita. Fecit- 
que Deus duo lumindria mag- 
na: luminare majus, ut prse- 
6sset dia: et luminare minus, 
ut prse&set nocti; et steUas. 
Et p6suit eas in firmam6nto 
csdi, ut lucfirent super ter¬ 
ram, et prae6ssent diei ac 
nocti, et dividerent lucem, ac 
t4nebras. Et vidit Deus quod 
esset bonus. Et factum est 
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v^spere et inane, dies quartus. 
Dixit etiani Deus: Prodvicant 
aquae reptile animae viv6n- 
tis, et volatile super ter¬ 
rain sub firmamento caeli. 
Creavltque Deus cete grandia, 
et omnem animam viventem 
atque motabilem, quam pro- 
diixerant aquae In species su- 
as, et omne volatile secdndum 
genus suum. Et vidit Deus 
quod esset bonum. Benedlxlt- 
que eis, dicens: Crdscite, et 
multiplicamini, et replete a- 
quas marls: avesque multlpU- 
centur super terrain. Et fac¬ 
tum est vispere, et mane, dies 
quintus. Dixit quoque Deus; 
Producat terra animam vi- 
vSntum In genere suo: jumen- 
ta, et reptUia, et bestias ter¬ 
ras seciindum species suas. 
Pactdmque est Ita. Et fecit 
Deus bfetiaa terras juxta spe¬ 
cies suas, et jum^nta, et omne 
reptile terras in gtoere suo. 
Et vidit Deus quod esset 
bonum, et ait: Faciamus ho- 
minem ad imdglnem, et simi- 
litiidinem nostrum; et prassit 
piscibus marls, et volatllibus 
caeli, et bestiis, universaeque 
terree, omnique reptili, quod 
movfitur in terra. Et creavit 
Deus hdminem ad imdginem 
Euam; ad imaginem Dei cre¬ 
avit ilium, masculum et feml- 
nam creavit eos. Benedlxltque 
illis Deus, et ait: Cr6scite, et 
multiplicamini, et replete ter- 
ram, et subjicite eum, et do- 
minamini piscibus maris, et 
volatilibus caeli, et universis 
animdntibus, quae moventur 
super terrara. Dlxitque Deus: 
Ecce dedi vobis omnem her- 
bam afferdntem semen super 
terrain, et univdrsa ligna quae 
habent in semetipsis semen- 


upon the earth, and to rule the 
day and the night, and to di¬ 
vide the light and the dark¬ 
ness; and God saw that it was 
good; and the evening and the 
morning were the fourth day. 
God also said. Let the waters 
bring forth the creeping crea¬ 
ture having life, and the fowl 
that may fly over the earth 
under the firmament of heaven. 
And God created the great 
whales, and every living and 
moving creature, which the 
waters brought forth, according 
to their kinds, and every winged 
fowl according to its kind: and 
God saw that it was good. And 
He blessed them, saying. In¬ 
crease and multiply, and fill 
the waters of the sea, and let 
the birds be multiplied upon 
the earth: and the evening and 
morning were the fifth day.And 
God said, Let the earth bring 
forth the living creature in 
its kind, cattle and creeping 
things, and beasts of the earth, 
according to their kinds; and 
it was so done. And God made 
the beasts of the earth accord¬ 
ing to their kinds, and cattle, 
and every thing that creepeth 
on the earth after its kind: and 
God saw that it was good. And 
He said. Let us make man to 
our image and likeness: and let 
him have dominion over the 
fishes of the sea, and the fowls 
of the air, and the beasts, and 
the whole earth, and every 
creeping creature that moveth 
upon the earth. And God cre¬ 
ated man to His own image; to 
the image of God He created 
him; male and female He cre¬ 
ated them. And God blessed 
them, saying. Increase and 
multiply, and fill the earth, and 
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subdue it, and rule over the 
fishes of the sea, and the fowls 
of the air, and all living crea¬ 
tures that move upon the earth. 
And God said. Behold, I have 
given you every herb bearing 
seed upon the earth, and all 
trees that have in themselves 
seed of their own kind, to be 
your meat; and to all the beasts 
of the earth, and to every fowl 
of the air, and to all that move 


tem generis sui, ut sint vobis 
in escam: et cunctis animan- 
tibus terras, omnique volucri 
caeli et unlvteis, quae mo- 
vdntur in terra, et in quibus 
est dnima vivens, ut habeant 
ad vescdndumi Et factum est 
tta. Viditque Deus cuncta, 
quae fdcerat: et erant valde 
bona. Et factum est vespere, 
et mane, dies sextus. Igltur 
perfdcti sunt caeli, et terra, et 


upon the earth and wherein Omnia ornatus eorum. Com- 


plevitque Deus die septimo 
opus suum quod fdcerat; et 
requievlt die septimo ab uni- 
vdrso dpere quod patrarat. 


there is life, that they may have 
to feed upon; and it was so 
done. And God saw all the 
things that He had made, and 
they were very good: and the 
evening and morning were the sixth day. So the heavens and 
the earth were finished, and all the fmniture of them. And 
on the seventh day God ended His work which He had made; 
and He rested on the seventh day from all His work which He 
had done. 


At the end of each Prophecy, be/ore the Prayer, the priest 
says, Oremus; the deacon subjoins, Fleotamus genua, to which 
the subdeacon replies, Levate. 

Let us pray 

y. Let US kneel. f. Flectdmus gOnua. 

Ijf. Arise. If. Levdte. 


trrayer 

O GOD, Who hast wonder- 'tTVeus, qul mirabiliter cre- 
fuUy created man and dsti hOmlnem, et mira- 

more wonderfully redeemed bilius redemisti: da nobis, 
him, grant us, we beseech Thee, quaesumus, contra oblecta- 
to withstand by strength of mdnta peccdti, mentis ratidne 
spirit the allurements of sin, persistere; ut mereamur ad 
that we may be worthy to setdrna gaudia pervenlre. Per 
reach everlasting joys. Through Ddminum. 
our Lord. 


Prophecy 2. Gen. 5, 6, 7, 8 

And Noe, when he was five Nog vero cum qulngentdrum 
hundred years old, begot esset anndrum, gdnuit Sem, 
Sem, Cham, and Japheth. Cham, et Japheth. Cumque 
And after that men began to be coepissent homines multipli- 
multipUed upon the earth, and can super terram, et fillas 
daughters were born to them, procredssent, viddntes filii Dei 
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filias hoffltoum, quod essent 
pulchrse, acceperunt sibi ux- 
dres ex dijfinibus, quas eKge- 
rant. DixiWue Deus; Non per- 
mangblt spiritus meus in ho- 
mine in sternum, quia caro 
est; enintque dies illius cen¬ 
tum vlginti annorum. Gigdn- 
tes autem erant super terram 
in didbus illis. Postquam enim 
ingrdssl sunt filli Dei ad filias 
homlnum, Ulseque genudrunt, 
isti sunt potdntes a sseculo 
viri famdsi. Videns autem 
Deus, quod multa malitia hd- 
minum esset in terra, et cun- 
cta cogitatio cordis intdnta 
esset ad malum omnitdmpore, 
poenituit eum quod hdminem 
fecisset in terra. Et factus 
doldre cordis intrinsecus: De- 
Idbo, inquit, hdminem, quern 
creavi, a facie terrae, ab hd- 
mine usque ad animdntla, a 
rdptili usque ad vdluores cae- 
U: poenitet enim me fecisse 
eos. Nog vero Invdntt grdtiam 
coram Ddmlno. Hse sunt ge- 
neratidnes Noe; Noe vir Jus¬ 
tus atque perfgctus fult in 
gehbfatidnibus suis, cum Deo 
ambuldvlt. Et gdnult tres fili- 
os, Sem, Cham, et Japheth. 
Corrdpta est autem terra co¬ 
ram Deo, et repldta est inlqui- 
tate. Cumque vidisset Deus 
terram esse corrdptam (om- 
nis quippe caro occdperat vl- 
am suam super terram), dixit 
ad Noe: Finis univdrss car- 
nis venit coram me; repleta 
est terra iniquitate a facie 
edrum, et ego dispdrdam eos 
cum terra. Pac tibi arcam de 
lignis Isevlgdtte; mansidncu- 
las in area facies, et bitdmine 
linies intrinsecus, et extrlnse- 
cus. Et sic fdcies earn; Tre- 
centdrum cubitdrum erit lon- 


the sons of God seeing the 
daughters of men, that they 
were fair, took to themselves 
wives of all which they chose. 
And God said. My spirit shall 
not remain in man forever, 
because he is desh; and his 
days shall be a hundred and 
twenty years. Now giants were 
upon the earth in those days. 
For after the sons of God went 
in to the daughters of men, and 
they brought forth children, 
these are the mighty men of 
old, men of renown. And God 
seeing that the wickedness of 
men was great on the earth, 
and that all the thought of 
their heart was bent upon evil 
at aU times, it repented Him 
that He had made man on the 
earth. And being touched in¬ 
wardly with sorrow of heart. 
He said, I will destroy man, 
whom I have created, from the 
face of the earth, from man 
even to beasts, from the creep¬ 
ing thing even to the fowls of 
the air; for it repenteth Me 
that I have made them. But 
Noe found grace before the 
Lord. These are the generations 
of Noe; Noe was a just and per¬ 
fect man in his generations, he 
walked with God. And he be¬ 
got three sons, Sem, Cham, and 
Japheth. And the earth was 
corrupted before God, and was 
filled with iniquity. And when 
God had seen that the earth 
was corrupted (for all flesh had 
corrupted Its way upon the 
earth), He said to Noe, the end 
of all flesh is come before Me; 
the earth is filled with iniquity 
through them, and I will de¬ 
stroy them with the earth. 
Make thee an ark of timber 
planks; thou shalt make little 
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rooms in the ark, and thou 
Shalt pitch it within and with¬ 
out. And thus Shalt thou make 
it: The length of the ark shall 
be three hundred cubits, the 
breadth of it fifty cubits, and 
the height of it thirty cubits. 
Thou Shalt make a window in 
the ark, and in a cubit shalt 
thou finish the top of it; and 
the door of the ark thou shalt 
set in the side; with lower, mid¬ 
dle chambers, and third stories, 
shalt thou make it. Behold I 
will bring the waters of a great 
flood upon the earth, to destroy 
all flesh wherein is the breath 
of life under heaven; all things 
that are in the earth shall be 
consumed. And I will establish 
My covenant with thee; and 
thou shalt enter into the ark; 
thou and thy sons, and thy wife, 
and the wives of thy sons, with 
thee. And of every living crea¬ 
ture of all flesh, thou shalt 
bring two of a sort lnt 0 ‘ the 
ark, that they may live with 
thee, of the male sex and the 
female. Of fowls accordini? 

ineir mnd, and of every thing 
that creepeth on the earth ac¬ 
cording to its kind; two of 
every sort shall go in with thee 
that they may live. Thou shalt 
take unto thee of all food that 
may be eaten, and thou shalt 
lay it up with thee; and it shall 
be food for thee and them. And 
Noe did all things which Ood 
had coxnmanded him. And he 
was six hundred years old when 
the waters of the flood over¬ 
flowed the earth. All the foun¬ 
tains of the great deep were 
broken up, and the floodgates 
of heaven were opened, and the 
rain fell upon the earth forty 


gitudo arciB. _ Quinquaginta 
cubitonun latitude, et triginta 
cubitdrum altitude lllius. Pe- 
nUstram in area facies, et in 
cUbito consummUbis summi- 
tatem ejus; dstium autem ar¬ 
ea pones ex latere; dedrsum 
ccenacula, et tristega facies 
in ea. Ecce ego addUcam 
aquas diluvii super terram, ut 
Interficlam omnem carnem, 
in qua spiritus vita est sub- 
ter calum. Universa quse in 
terra sunt, consumentur. Po- 
namque fadus meum tecum: 
et ingrediUris arcam tu, et f iUi 
tul, uxor tua, et uxUres fili- 
6rum tuUrum tecum. Et ex 
cunctis animintibus univdr- 
sa carnis bina indUces in ar- 
eam, ut vlvant tecum; mascu- 
Uni sexus, et femlnlni. De vo- 
lUcribus juxta genus suum et 
de jumUntis in gdnere suo, et 
ex Omni rdptUi teira secUn- 
dum genus suum; bina de 
dmnlbus ingrediUntur tecum, 
ut possint vlvere. Tolies Igitur 
tecum ex dmnibus escis, qua 

...o bC. Ct; tSflQ tiibly 

quam 1111s in cibum. Fecit Igi¬ 
tur Noe dmnia, qua pracd- 
perat illi Deus. Erdtque sex- 
centdrum anndrum, quando 
dlliivii aqute Inundaverunt 
super terram. Ruptl sunt om- 
nes fontes abyssi magna, et 
cataracta cali apdrta sunt: 
et facta est plUvia super ter¬ 
ram quadraginta diebus et 
quadraginta ndetibus. In ar- 
ticulo die! illius ingressus est 
Noe, et Sem, et Cham, et Ja- 
pheth filil ejus, uxor illius, et 
tres uxores filldrum ejus evun 
eis in arcam; ipsi, et omne 
Animal seedndum genus su- 
um, universaque jumenta in 
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g^nere sub, et omne, quod mo- 
v6tur super terrain in gbnere 
suo, cunctiimque volatile se- 
cUndum genus suutn. Porro 
area ferebatur super aquas. 
Et aquee preevalubrunt nimis 
super terram: opertique sunt 
omnes monies excblsi sub uni- 
v^rso caelo. Qulndecim cUbi- 
tts altlor f uit aqua super mon¬ 
ies, quos openierat. Consiimp- 
taque est omnis caro quae mo- 
vebatur super terram, vUlu- 
crum, animantium, bestiar- 
um, omnidmque reptllium, 
quae reptant super terram. 
Remansit autem solus Noe, et 
qui cum eo erant in area. Ob- 
tinuerdntque aquae terram 
centum qulnquaginta dibbus. 
Becordatus autem Deus NoS, 
cunctordmque animantium, 
et bmnium jumentbrum, quae 
erant cum eo in area, adddxit 
spfritum super terram, et im- 
mindtss sunt aquae. Et clausi 
sunt fontes abyssi, et catardc- 
tae caeli: et prohibitae sunt 
pldviae de caelo. Reversaeque 
sunt aquae de terra edntes, et 
redeuntes: et ccepbrunt mi- 
nue post centum quinquatgin- 
ta dies. Cumque trahsissent 
quadraginta dies, apbriens 
Noe fenestram arcae, quam 
fecerat, dimisit corvum: qui 
egrediebatur, et non reverte- 
batur, donee siccarbntur a- 
quae super terram. Emisit 
quoque coldmbam post eum, 
ut vidbret si jam cessassent 
aquae super faciem terrae. 
Quae cum non invenisset ubi 
requiesceret pes ejus, revbrsa 
est ad eum in arcam: aquae 
enim erant super univbrsam 
terram; extenditque manum, 
et apprehensam intullt in ar- 
caim. Exspectare autem ultra 


days and forty nights. In the 
selfsame day Noe, and Sem and 
Cham and Japheth, his sons, 
his wife, and the three wives of 
his sons with them, went into 
the ark; they and every beast 
according to its kind, and all 
the cattle in their kind, and 
every thing that moveth upon 
the earth according to its kind, 
and every fowl according to its 
kind. And the ark was carried 
upon the waters; and the wa¬ 
ters prevailed beyond measure 
upon the earth, and all the high 
mountains under the whole 
heaven were covered; the water 
was fifteen cubits higher than 
the mountains which it cov¬ 
ered. And all fiesh was de¬ 
stroyed that moved upon the 
earth, both of fowl, and of cat¬ 
tle, and of beasts, and of all 
creeping things that creep upon 
the earth. And Noe only re¬ 
mained, and they that were 
with him in the ark. And the 
waters prevailed upon the earth 
a hundred and fifty days. And 
God remembered Noe, and all 
the living creatures, and all the 
cattle which were with him in 
the ark, and brought a wind 
upon the earth, and the waters 
were abated; the fountains also 
of the deep and the floodgates 
of heaven were shut up, and the 
rain from heaven was re¬ 
strained. And the waters re¬ 
turned from off the earth, going 
and coming; and they began 
to be abated after a hundred 
and fifty days. And after that 
forty days were passed, Noe 
opened the window of the ark, 
which he had made, sent forth 
a raven, which went forth, and 
did not return till the waters 
were dried up upon the earth. 
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He sent forth also a dove after 
him, to see if the waters had 
ceased upon the face of the 
earth: but she not finding 
where her foot might rest, re¬ 
turned to him into the ark, for 
the waters were upon the whole 
earth; and he put forth his 
hand, and caught her, and 
brought her into the ark. And 
having waited yet seven other 
days, he again sent forth the 
dove out of the ark. And she 
came to him in the evening 
carrying a bough of an olive- 
tree with green leaves in her 
mouth. Noe therefore under¬ 
stood that the waters were 
ceased upon the earth. And he 
stayed yet another seven days; 
and he sent forth the dove, 
which returned not any more 
unto him. And God spake to 
Noe, saying. Go out of the ark, 
thou and thy wife, thy sons, 
and the wives of thy sons with 
thee. All living things that are 
with thee of all flesh, as well in 
fowls as in beasts, and all 
creeping things that creep upon 


septum diebus aliis, rursum 
dimisit columbam ex area. At 
ilia venit ad eum ad vespe- 
ram, portans ramum olivae 
virgntibus fdliis in ore suo. 
Intellexit ergo Noe, quod ces- 
sassent aquae super terram. 
Exspectavitque nihilominus 
septem alios dies: et emlsit 
colfimbam, quae non est re- 
versa ultra ad eum. Loedtus 
est autem Deus ad Noe, di- 
cens: Egrddere de area, tu et 
uxor tua, fllli tui, et uxores 
filiorum tuorum tecum Cunc- 
ta animantia, quae sunt apud 
te, ex omni came, tarn in 
volatilibus, quam in bdstiis, et 
univdrsiB reptilibus, quae rep- 
tant super terram, edu; te¬ 
cum, et ingrediminl super ter¬ 
rain: crfecite, et multiplica- 
mini super earn. Egrdssus est 
ergo Noe, et filii ejus, uxor 
ilUus, et uxores fiUdrum ejus 
cum eo. Sed et dmnia snimdn- 
tia, jumdnta, et reptilia, quae 
reptant super terram, sdeun- 
dum genus suum, egressa sunt 
de area, .^dificavit autem 


vxau COilUiii ill** tiC UUXil..'1/lO pCUUiiUUA| Cli VUiU* 

crease and multiply upon it. cribus mundls, dbtulit holo- 
So Noe went out, he and his causta super altare. Odora- 
sons, his wile, and the wives of tdsque est Ddminus oddrem 
his sons with him. And all liv- suavitdtis. 
ing things, and cattle, and 

creeping things that creep upon the earth, according to their 
kinds, went out of the ark. And Noe built an altar imto the 
Lord, and taking of all cattle and fowls that were clean, 
ofiered holocausts upon the altar. And the Lord smelled a 
sweet savor. 


F- Let us kneeL 
S'. Arise. 


Let «s pray 

F- Flectamus g6nua. 
S. Levate. 


o 


Prayer 

GOD, unchangeable virtue, •-r^Eus, incommutabilis vir- 
and light eternal, look JL/ tus, et lumen seternum: 
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respice propitius ad totfus Ec- 
clesi® tuae mirabile sacramen- 
tum, et opus saliltis humanae, 
perpetuae disposltlonis eftectu 
tranqulllius operare; totiisque 
mundus experiatur et. videat, 
dejecta 6rigl, inveterata reno- 
vari, et per ipsum redire 6m- 
nia in Integrum, a quo sump- 
sere prlnclpium! Dominum 
nostrum Jesum Christum Fl- 
lium tuum; Qui tecum vivit et 
regnat. 

Prophecy 3. 

In diSbus illis; Tentavit 
Deus Abraham, et dixit ad 
eum; Abraham, Abraham. At 
iUerespondit: Adsum. Atilli: 
ToUe flUum tuum unig6ni- 
tum, quern dlligis, Isaac, et 
vade in terram visionis: atque 
ibi ofiferes eum in holooaus- 
tum super unum montium, 
quern monstravero tibi. Igitur 
Abraham de nocte consdr- 
gens, stravit asinum suum: 
ducens secum duos Jiivenes, et 
Isaac filium suum. Cumque 
concidisset ligna in holocaus- 
tum, abiit ad locum, quern 
prsecdperat ei Deus. Die au- 
tem tertio, elevatis oculis, vi- 
dit locum procul: dixitque ad 
pueros suos; Exspectate hie 
cum asino; ego, et puer illuc 
usque properantes, postquam 
adoravdrimus, revertemur ad 
VOS. TuUt quoque ligna holo- 
cdusti, et imposuit super Isaac 
filium suum; ipse vero porta- 
bat in minibus Ignem, et gla- 
dium. Cumque duo pirgerent 
simul, dixit Isaac patri sUo: 
Pater ini. At ille respondit: 
Quid vis, fiii? Ecce, inquit, 
ignis, et ligna: ubi est vlctima 
holocausti? Dixit autem A- 


mercifully upon the wonderful 
sacrament of Thy whole 
Church, and perform in peace 
the work of human salvation, 
and let the whole world feel 
and see the things lifted up that 
were cast down, the worn out 
things renewed, and that all 
things are made whole through 
Him from Whom they had 
their origin. Our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who with 
Thee liveth and reigneth. 

Gen. 22,1-19 

In those days, God tempt¬ 
ed Abraham, and said to him, 
Abraham, Abraham: and he 
answered. Here I am. He 
said to him. Take thy only-be¬ 
gotten son Isaac, whom thou 
lovest, and go into the land of 
vision; and there thou shalt 
offer him for an holocaust upon 
one of the mountains which I 
will show thee. So Abraham 
rising up in the night, saddled 
his ass, and took with him two 
young men, and Isaac his son; 
and when he had cut wood for 
the holocaust, he went his way 
to the place which God had 
commanded him. And on the 
third day, lifting up his eyes, 
he saw the place afar off; and 
he said to his young men. Stay 
you here with the ass: I and 
the boy will go with speed as 
far as yonder, and, after we 
have worshipped will return 
to you. And he took the wood 
for the holocaust, and laid 
it upon Isaac his son; and 
he himself carried in his hands 
fire and a sword. And as they 
two went on together, Isaac 
said to his father. My father; 
and he answered. What wilt 
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thou, son? Behold, saith he, braham: Dens providebit sibi 
are and wood; where is the vie- vlctimam holocaust!, lili mi. 
tim for the holocaust? And Pergebant ergo pariter: et 
Abraham said, God will provide ven^runt ad locum, quem os- 
Himself a victim for a holo- tenderat ei Deus, in quo aedi- 
caust, my son. So they went on fleavit altare, et desuper ligna 
together; and they came to the composuit; cumque alligasset 
place which God had showed Isaac filium suum, posuit 
him, where he built an altar, eum in altAre super struem 
and laid the wood in order upon lignormn. Extenditque ma- 
it; and when he had bound num, et arripuit gladium, ut 
Isaac his son, he laid him on immolaret filium suum. Et 
the altar upon the pile of wood; ecce Angelus Domini de caelo 
and he put forth his hand, and clamavit, dicens; Abraham, 
took the sword to sacrifice his Abraham. Qm respondit: Ad- 
son. And behold an angel of sum. Dixitque ei; Non exten- 
the Lord from heaven called das manum tuum super piier- 
to him, saying, Abraham, Abra- um, neque facias illi quid- 
ham; and he answered. Here 1 quam: nunc cogndvi quod ti- 
am. And he said to him. Lay mes Deum, et non pepercist! 
not thy hand upon the boy, unigfinito filio tuo propter me. 
neither do thou an 3 rthing to Levavit Abraham oculos suos. 
him; now I know that thou viditque post tergum arietem 
fearest God, and hast not inter vepres hsertotem c6rnl- 
spared thy only-begotten son bus, quem assfimens obtulit 
for My sake. Abraham lifted holoc&ustum pro filio. Apnel- 
up his eyes, and saw behind his lavltque nomen loci illius, Do- 
back a ram amongst the briars, minus Videt. Unde usque ho- 
stlcking fast by the horns, die dicitur: In monte D6mi- 
whlch he took and offered for nus vldebit. Vocavit autem 
o v>r,inraii«+ inst.flari nf his son. Aneelus Domini Abraham se- 

place. The Lord Seeth, Where- memetipsum juravi, dicit D6- 
upon even to this day it is said, minus: quia fecisti hanc rem. 
In the mountain the Lord will et non pepercisti filio tuo uni- 
see. And the angel of the Lord genito propter me: benedicam 
called to Abraham a second tibi, et multiplicabo semen 
time from heaven, saying. By tuum sicut Stellas cseli,etvelut 
My own self have I sworn, saith arenam, quse est in littore 
the Lord; because thou hast maris: possid^blt semen tu- 
done this thing, and hast not um portas inimlcdrum su6- 
spared thy only-begotten son rum, et benedieSntur in semi- 
for My sake, I will bless thee, ne tuo omnes gentes terrse, 
and I will multiply thy seed as quia obedisti voci mese. Re- 
the stars of heaven, and as the versus est Abraham ad pderos 
sand that is by the seashore: suos, abieruntque Bersabte si- 
thy seed shall possess the gates mul, et habitavit Ibi. 
of their enemies, and in thy 

seed shall all nations of the earth be blessed, because thou 
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hast obeyed My voice. Abraham returned to his young men, 
and they went to Bersabee together, and he dwelt there. 

l.et us pray 

X ^ectdmus genua. JT. Let us kneel. 

Levdte. . Arise. 


Prayer 


*Y^Eus, fld41ium Pater sum- 
JL/ me, qui in toto orbe 
terrdrum, promissldnis tuse 
f ilios diSdsa adoptionis grdtia 
multiplicas: et per paschale 
sacram^ntum, Abraham pd^ 
erum tuum universarum, si- 
cut jurasti, gentium efficls 
patrem; da pdpulis tuis digne 
ad gratiam tus vocationis 
introire. Per Ddminum. 


G ood, the supreme Father 
of the faithful. Who dost 
multiply Thy children through¬ 
out the world by spreading 
abroad the grace of adoption, 
and Who, through the paschal 
sacrament, dost make Thy ser¬ 
vant Abraham the father of all 
the nations, as Thou didst 
swear, grant that Thy people 
may worthily, enter into the 
grace of Thy vocation. Through 
Our Lord. 


Prophecy 4. Ex. 14, 24-31; 15,1 


In didbus illis; Factum est 
in vigilia. matutina, et ecce 
respiciens Ddminus super ca- 
stra .fflgyptidrum per coldm- 
nam ignis, et nubis, interfdcit 
Exercltum edrum: et subvdrtit 
rotas cdrruum, ferebantdrque 
in profdndum. Dixdrunt ergo 
.fflgyptl; Fugiamus Isralem: 
Ddminus enim pugnat pro eis 
contra nos. Et ait Dominus 
ad Moysen: Extende manum 
tuam super mare, ut rever- 
tdntur aquae ad .ffigyptios su¬ 
per currus, et equites edrum. 
Cumque extendisset Mdyses 
manum contra mare, revdr- 
sum est primo diluculo ad 
pridrem locum; fugientibiis- 
que .ffigyptiis occurrenint a- 
quae, et invdlvit eos Ddminus 
in mddils fldctibus. Rever- 
sseque sunt aquse, et operud- 
xuht cmrus, et dquites cuncti 
exdrcltus Pharadnis, qui se- 
qudntes Ingrdssi fdesant ma¬ 


in those days, the morning 
watch was come, and behold 
the Lord, looking upon the 
Egyptian army through the pil¬ 
lar of fire and of the cloud, 
slew their host, and overthrew 
the wheels .of the chariots, and 
they were carried into the deep. 
And the Egyptians said. Let us 
flee from Israel, for the Lord 
fighteth for them against us. 
And the Lord said to Moses, 
Stretch forth thy hand over the 
sea, that the waters may come 
again upon the Egyptians, upon 
their chariots and horsemen. 
And when Moses had stretched 
forth his hand toward the sea, 
it returned, at the first break 
of day, to the former place; 
and as the Egyptians were flee¬ 
ing away, the waters came upon 
them, and the Lord shut them 
up in the middle of the waves. 
And the waters returned, and 
covered the chariots and the 
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horsemen of aU army of re; neounusquidemsuperfult 
Pharao, who had come into the ex els. Filii autem Israel per- 
sea after them, neither did rexerunt per medium sioei 
there so much as one of them maris, et aquse eis erant quasi 
remain. But the children of Is- pro muro a dextris et a sinls- 
rael marched through the midst tris; liberavitque Dominus in 
of the sea upon dry land, and die ilia Israel de manu .ffigyp- 
the waters were to them as a tidrum. Et viderunt .ffigyptios 
wall on the right hand and on mdrtuos super littus maris, et 
the left; and the Lord delivered manum magnum, quam ex- 
Israel in that day out of the ercuerat Dominus contra eos; 
hand of the Eg^ians. And timuitque pdpulus Ddminum, 
they saw the Egyptians dead et crediderunt Doniino, et 
upon the seashore, and the M6ysi servo ejus. Tunc cecinit 
mighty hand that the Lord had Moyses et filii Israel carmen 
used against them; and the hoc Domino, et dixerunt; 
people feared the Lord, and 

they believed the Lord, and Moses His servant. Then Moses 
and the children of Israel sung this canticle to the Lord and 
said; 


Tract. Ex. 15,1, 2 


Let us sing to the Lord, for 
He is gloriously magnified; the 
horse and the rider He hath 
thrown into the sea; He is be¬ 
come my helper and protector 
unto salvation. JT. He is my 
God, and t wm ^.i— 

^ i4>t;aiCX ) HllCl ^ 

will exalt Him. f. The Lord 
crushing wars; the Lord is His 
name. 

Lei us 

f. Let us kneel. 

Arise. 


Cant^mus Domino; gloriose 
enim honoriflcAtus est; equ- 
um, et ascensorem projecit in 
mare; adjiitor et protector 
factus est mihi in salutem. 
y. Hie Deus mpn« “<• -- 

et eixaltabo eum. J. Dominus 
conterens bella; Dominus no¬ 
men est illi. 

pray 

y. Plectamus gAnua. 

I<[. Levate. 


Prayer 


O G0D, of Whose wondrous 
works of old we feel the 
splendor even in our days, 
when Thou dost perform for 
the salvation of all peoples, 
through the water of regenera¬ 
tion, that which Thou didst for 
one people, delivering it from 
the Egyptian persecution by the 
power of Thy right hand, grant 


ETJS, cups antiqua mir&- 
JLJ cula etlam nostris sse- 
culls coruscare sentimus; 
dum quod uni pOpulo, a per- 
secutione lEgyptiaca llberdn- 
do, dexter® tuse potOntia con- 
tulisti, id in salfitem gentium 
per aquam regenerationis 
operaris; prasta; ut in Abra- 
h® filios, et in Israeliticam 
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mundl that the fulness of all the 
Per Do- world be shared by the sons of 
Abraham and with the dignity 
of Israel. Through Our Lord. 


dignitatem, totius 
trdnseat plenltddo. 
minum. 

Prophecy 5. Is, 
Hsec est her6dltas serv6- 
rum Ddmini: et justitia eo- 
rum apud me, dicit Dominus. 
Omnes sitiSntes venite ad 
aquas; et qui non habetls ar- 
gtotum, properate, emite, et 
comedite: venite, emite abs¬ 
que argento, et absque ulla 
commutatione, vinum, et lac. 
Quare app^nditis argentum 
non in panibus, et laborem 
vestrum non in saturitate? 
Audite audientes me, et come¬ 
dite bonum, et delectabitur in 
crassitddine anima vestra. In- 
clinate autem vestram, et ve¬ 
nite ad me: audite, et vivet 
taima vestra, et Kriam vobis- 
cum pactum sempitfirnum, 
misericdrdlas David fldeles. 
Bcce testem pdpulis dedi eum, 
ducem, ac pr»cept6rum gen- 
tibus. Ecce gentem, quam ne- 
sci^bas, vocabis: et gentes, 
quffi te non cognoverunt, ad te 
current propter Ddmiitum 
Deum tuuni, et sanctum Is¬ 
rael, quia gloriflcavit te. Quae- 
rite Dominum, dum inveniri 
potest: invocdte eum, dum 
prope est. DereUnquat impius 
viam suam, et vir iniquus co- 
gitationes suas, et revertatur 
ad Dominum, et miserebitur 
ejus, et ad Deum nostrum: 
quoniam multus est ad igno- 
scendum. Non enim coglta- 
tlones meae, cogitatidnes ves- 
trae: neque viae vestrae, viae 
meae, dicit Dominus. Quia si- 
cut exaltantur caeli a terra, 
sic eKaltdtae sunt viae meae a 
viis vestris, et cogitatidnes 


. 54, 17; 55, 1-11 

This is the inheritance of the 
servants of the Lord, and their 
justice with Me, saith the Lord. 
All you that thirst, come to the 
waters; and you that have no 
money, make haste, buy and 
eat; come ye, buy wine and milk 
without money, and without 
any price. Why do you spend 
money for that which is not 
bread, and your labor for that 
which doth not satisfy you? 
Harken diligently to Me, and 
eat that which is good, and 
your soul shall be delighted in 
fatness. Incline your ear, and 
come to Me: hear, and your 
soul shall live, and I will make 
an everlasting covenant with 
you, the faithful mercies of 
David. Behold I have given 
him for a witness to the people, 
for a leader and a master to the 
gentiles. Behold thou shalt call 
a nation, which thou knewest 
not; and the nations that knew 
not thee, shall niri to thee, be¬ 
cause of the Lord thy God, and 
for the holy One of Israel, for 
He hath glorified thee. Seek ye 
the Lord while He may be 
found, call upon Him while He 
is near. Let the wicked forsake 
his way, and the unjust man 
his thoughts, and let him re¬ 
turn to the Lord, and He will 
have mercy upon him, and to 
cur God, for He is boimtiful to 
forgive. For My thoughts are 
not your thoughts, nor your 
ways My ways, saith the Lord. 
For as the heavens are exalted 
above the earth, so are My ways 


http://ccwatershed.org 


512 


HOLY SATURDAY 


exalted above your ways, and 
My thoughts above your 
thoughts. And as the rain and 
the snow come down from 
heaven, and return no more 
thither, but soak the earth, and 
water It, and make it to spring, 
and give seed to the sower, and 
bread to the eater; so shall My 
word be, which shall go forth 
from My mouth; it shall not 
return to Me void, but it shall 
do whatsoever I please, and 
shall prosper in the things for 
which I sent it; salth the Lord 
almighty. 


mese a cogitationlbus vestris. 
Et quomodo desc6ndlt imber, 
et nix de cselo, et illuc ultra 
non revertitur, sed In^briat 
terram, et infdndit earn, et 
germinto earn faclt, et dat 
semen serenti, et panem co- 
medenti; sic erit verbum me- 
um, quod egredietur ,de ore 
meo: non revertetur ad me 
vacuum, sed faciet quasciim- 
que vUlul, et prosperabitur in 
his, ad qus misi illud: dicit 
Ddminus omnipotens. 


Let us pray 

y. Let US kneel. y. Plectamus g6nua. 

If, Arise. If. Lev&te. 


Prayer 


'-j r*tMiGHTY, eternal God, for 
the honor of Thy name 
multiply what Thou didst 
promise to the faith of the 
fathers, and increase by holy 
adoption the sons of promise, 
that, what the saints of old 

. __■■ VW 

already in great part fulfilled. 
Through Our Lord. 

Prophecy 6^ 

Hear, O Israel, the com¬ 
mandments of life; give ear, 
that thou mayest learn wisdom. 
How happeneth it, O Israel, 
that thou art in thy enemies' 
land? Thou art grown old in 
a strange country; thou art 
defiled with the dead; thou art 
counted with them that go 
down into hell. Thou hast for¬ 
saken the fountain of wisdom; 
for if thou hadst walked in the 
way of God thou hadst surely 


O MNfpoTENs sempiterne 
Deus, multiplica in ho- 
ndrem ndminis tui, quod pa- 
trum fidei spopondisti: et 
promissionis filios sacra adop- 
tidne dilata; ut, quod pridres 
sancti non dubitavdrunt fu- 

jain ox pane cognoscat im- 
pldtum. Per Ddminum. 


Bar. 3, 9-38 

Audi Israel mandata vitae: 
auribus pdrcipe, ut scias pru- 
dentiam. Quid est, Israel, 
quod in terra inimicdrum es? 
Inveterasti in terra aliena, 
coinquinatus es cum mdrtuis; 
deputatus es cum descenddn- 
tibus in infdmum. Dereliquisti 
fontem saplentia. Nam si in 
via Dei ambulasses, habitds- 
ses htique in pace sempitdrna. 
Dlsce ubi sit pruddntia, ubi 
sit virtus, ubi sit intelldctus; 


http://ccwatershed.org 


HOLY SATURDAY 


513 


ut sclas simul ubi sit longi- 
ttimitas vitae, et victus, ubi sit 
lumen oculbrum et pax. Quis 
lnv6nlt locum ejus? et quis 
intravit in thesauros ejus? 
trbi sunt principes gentium, 
et qul domintotur super bes- 
tiais, quae sunt super terram? 
qui in avibus caeli ludunt, qui 
argentum thesaurizant, et au- 
rum, in quo confidunt homi¬ 
nes, et non est finis acquisi- 
tidnis edrum? qui argentum 
fabricant et solliciti sunt, nec 
est invdntlo operum illdrum? 
Exterminati sunt, et ad infe¬ 
ros descenderunt, et alii loco 
cdrum surrexerunt. Jiivenes 
viddrunt lumen, et habitavd- 
runt super terram; viam au- 
tem disciplinae ignoravdrunt, 
neque intellexdrunt sdmitas 
ejus, neque filii edrum, susce- 
pdrunt earn, a facie ipsdrum 
longe facta est: non est au¬ 
dita in terra Chdnaan, neque 
visa est in Theman. Pilli quo- 
que Agar, qui exquirunt pru- 
ddntlam, qus de terra est, 
negotiatdres Merrhae, et The¬ 
man, ;et fabulatdres, et exqul- 
sltdres pruddntise, et intelli- 
gdntiae: viam autem sapientise 
nescidrunt, neque comemorati 
sunt sdmitas ejus. O Israel, 
quam magna est domus Dei, 
et ingens locus possessidnis 
ejus! Magnus est, et non ha- 
bet finem: excdlsus,etimmdn- 
sus. Ibi fudrunt gigantes no- 
mindti illi, qui ab initio fud¬ 
runt, statura magna, scidntes 
bellum. Non hos eldgit Ddmi- 
nus, neque viam disciplinae 
invendrunt: proptdrea perid- 
runt. Et qudniam non habu- 
drunt sapidntiam, interidrunt 
propter suam insipidntiam. 
Quis ascdndlt in caelum, et aic- 


dwelt in peace forever. Learn 
where is wisdom, where is 
strength, where is understand¬ 
ing, that thou mayest know also 
where is length of days and life, 
where is the light of the eyes, 
and peace. Who hath found out 
her place? and who hath gone 
into her treasures? Where are 
the princes of the nations and 
they that rule over the beasts 
that are upon the earth? that 
take their pastime with the 
birds of the air, that hoard up 
silver and gold, wherein men 
trust; and there is no end of 
their getting? who work in sil¬ 
ver and are solicitous, and their 
works are unsearchable? They 
are cut oS, and are gone down 
to hell, and others are risen up 
in their place. Young men 
have seen the light, and dwelt 
upon the earth, but the way of 
knowledge they have not 
known; nor have they under¬ 
stood the paths thereof, neither 
have their children received it; 
it is far from their face. It 
hath not been heard of in the 
land of Chanaan,aieither bath, 
it been seen in Theman. The 
children of Agar also, that 
search after the wisdom that 
is of the earth, the merchants 
of Merrha, and of Theman, and 
the tellers of fables, and search¬ 
ers of prudence and imder- 
standing; but the way of wis¬ 
dom they have not known, nei¬ 
ther have they remembered her 
paths. O Israel, how great is 
the house of God, and how vast 
is the place of His possession! 
It is great, and hath no end; 
it is high and immense. There 
were the giants, those renowned 
men that were from the begin¬ 
ning, of great stature, expert 


IT 
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In war. The Lord chose not 
them, neither did they find the 
way of knowledge: therefore 
did they perish. And because 
they had not wisdom they per¬ 
ished through their folly. Who 
hath gone up into heaven, and 
taken her, and brought her 
down from the clouds? Who 
hath passed over the sea, and 
fotmd her, and brought her 
preferably to chosen gold? 
There is none that is able to 
know her ways, nor that can 
search out her paths. But He 
that knoweth all things know- 
eth her, and hath found her 
out with His understanding: 
He that prepared the earth for¬ 
evermore, and filled it with 
cattle and four-footed beasts: 
He that sendeth forth light, 
and it goeth, and hath called 
it, and it obeyeth Him with 
trembling. And the stars have 
given light in their watches, 
and rejoiced. They were called, 
and they said. Here we are: and 
with cheerfulness they have st 


c§pit earn, et eduxit earn de 
nUblbus? Quls transfret&vit 
mare, et invenit illam? et dt- 
tulit illam super aurum elSc- 
tum? Non est qui possit scire 
Vlas ejus, neque qui exquirat 
stoltas ejus: sed qui scit uni¬ 
verse, novlt earn, et adinvenit 
earn prudentia sua: qui pr®- 
paravit terram in *terno tem¬ 
pore, et repievit earn pecUdl- 
bus, et quadrupedibus: qui 
emittit lumen, et vadlt; et 
vocavit illud, et obedit llli in 
trembre. Stella autem dede- 
runt lumen in custbdiis suls, 
et latata sunt: vocat® sunt, 
etdixerunt: Adsumus; et lux- 
brunt ei cum jucunditate, qui 
fecit illas. Hie est Deus noster, 
et non ®stime.bitur alius ad- 
versus eum. Hie adinvenit 
omnem viam disciplin®, et 
trididlt illam Jacob pUero 
suo, et Israel dliecto suo. Post 
h®c in terris visus est, et cum 
homihibus conversatus est. 

ined forth to Him that mo/i«. 


oi m comparison with Him. He found out all the way of 
knowledge, and gave it to Israel His servant, and to Israel His 
beloved. Afterwards He was seen upon earth and conversed 
With men. 

Let us pray 

y. Let US kneel. y. Flectamus gbnua. 

Ijf. Arise. Levbte. 

Prayer 

O G0D, Who dost ever mul- *-p%Eus, qui Ecciesiam tuam 
tiply Thy Church by the semper gentium voca- 

calling of the nations, merci- tione multiplicas: concede 
fully grant that those whom propitius: ut, quos aqua bap- 
Thou dost wash with the water tismatis a b 1 u i s, continua 
of baptism may be guarded protectidne tuearis. Per D6- 
by Thy continual protection, minum. 

Through Our Lord. 
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prophecy 7 . 

In di6bus libs: Pacta est 
super me manus D6mini, et 
ediixit me in spirltu Domini: 
et dimlsit me in mddio campi, 
qui erat plcnus dssibus: et clr- 
cumdtolt me per ea in gyro: 
erant autem multa valde su¬ 
per faciem campi, siccaque 
vehementer. Et dixit ad me: 
Pill hdminis, putasne vl- 
vent ossa ista! Et dlxi: D6- 
mine Deus, tu nosti. Et Dixit 
ad me: Vaticin&re de ossibus 
istis: et dices eis: Ossa 
Arida audite verbum Ddmini. 
Hsec dicit Ddminus Deus 6ssi- 
bus his: Ecce ego intromit- 
tam in vos spiritum, et vive- 
tis. Et dabo super vos nervos, 
et succrescere fAciam super 
vos carnes, et superextAndam 
In vobis cutem: et dabo vobis 
spiritum, et vlvAtis, et sciAtis 
quia ego Ddminus. Et pro- 
phetavi sicut prsecAperat mi- 
hi: factus est autem sdnitus, 
prophetAnte me, et ecce com- 
mdtio: et accessArunt ossa ad 
ossa, imumquodque ad junc- 
tiiram suam. Et vldi, et ecce 
supper ea nervl et carnes as- 
cendArunt: et extAnta est in 
eis cutis dAsuper, et spiritum 
non habAbant. Et dixit ad 
me: VaticinAre ad spiritum, 
vaticinAre lili hdminis, et 
dices ad spiritum: Hsec dicit 
Ddminus Deus: A quatuor 
ventis veni spiritus, et insAffla 
super interfActos istos, et re- 
viviscant. Et prophetavi sicut 
prascAperat mihl: et IngrAs- 
sus est in ea spiritus, et vix- 
Anmt: steterAntque super pe¬ 
des suos exArcitus grandls 
nlmls valde. Et dixit ad me: 
Pill hdminis, ossa haec uni- 


Ezech. 37, 1-14 

In those days, the hand ot 
the Lord was upon me, and 
brought me forth in the spirit 
of the Lord, and set me down 
in the midst of a plain that was 
full of bones; and He led me 
about through them on every 
side: now there were very many 
upon the face of the plain, and 
they were exceeding dry. And 
He said to me. Son of man, dost 
thou think these bones shall 
live? And I answered, O Lord 
God, Thou knowest. And He 
said to me. Prophesy concern¬ 
ing these bones, and say to 
them. Ye dry bones, hear the 
word of the Lord. Thus saith 
the Lord God to these bones. 
Behold, I wiU send spirit into 
you, and you shall live, and I 
will lay sinews upon you, and 
will cause flesh to grow over 
you, and will cover you with 
skin; and I will give you spirit, 
and you shall live, and you shall 
know that I am the Lord. And 
I prophesied as He had com¬ 
manded me; and as 1 prophe¬ 
sied there was a noise, and be-’ 
hold a commotion; and the 
bones came together, each one 
to its joint. And I saw, and be¬ 
hold the sinews and the flesh 
came up upon them, and the 
skin was stretched out over 
them, but there was no spirit 
in them: And He said to me, 
Prophesy to the spirit; proph¬ 
esy, O son of man, and say to 
the spirit. Thus saith the Lord 
God, Come, spirit from the four 
winds, and blow upon these 
slain, and let them live again. 
And I prophesied as He had 
commanded me; and the spirit 
came into them, and they lived; 
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and they stood up upon their 
feet, an exceeding great army. 
And He said to me. Son of man, 
all these bones are the house of 
Israel. They say. Our bones are 
dried up. and our hope is lost, 
and we are cut off. Therefore 
prophesy, and say to them. 
Thus saith the Lord God, I will 
open your graves, and will 
bring you out of your sepul¬ 
chres, O My people, and will 
bring you out into the land of 
Israel; and you shall know that 
I am the Lord, when I shall 
have opened your sepulchres, 
and shall have brought you out 
of your graves, O My people; 
and shall have put My spirit in 
you, and you shall live, and I 
shall make you rest upon y( 
almighty. 


v6rso, domus Israel est: ipsl 
dicunt: Aru6runt ossa nostra, 
et p6riit spes nostra, et ab¬ 
sciss! sumus, Propterea vati- 
cinAre, et dices ad eos; Hao 
dicit Dominus Deus; Ecce ego 
ap^riam tUraulos vestros, et 
eddcam vos de sepdlcris ves- 
tris, pdpulus meus: et indil- 
cam VOS in terram Israel. Et 
sci^tis, quia ego Ddminus, 
cum aperdero sepdlcra ves- 
tra, et eddxero vos de tdmu- 
Us vestris, pdpule meus: et 
dddero spiritum meum in vo- 
bis, et vixeritis, et requlds- 
cere vos faciam super hu- 
mum vestram: dicit D6- 
minus omnipotens. 

ur own land; saith the Lord 


Let us pray 


f. Let us kneel. 
Arise. 


y. Flectdmus gdnua. 
W. Levdte. 


o 


Prayer 

GOD, Who dost instruct us ‘i^eus, qui nos ad cele- 
tvio noiTAc nf hni.h I / brindum naschAle sac- 


paschal sacrament, grant us to 
understand Thy mercy, that by 
the reception of the present 
gifts, our expectation of those 
to come may be confirmed. 
Through Our Lord. 

Prophecy 8. 

In that day, seven women 
shall take hold of one man, 
saying. We wiU eat our own 
bread, and wear our own ap¬ 
parel only let us be called by 
thy name; take away our re¬ 
proach. In that day, the bud of 
the Lord shall be in magnifi¬ 
cence and glory, and the fruit 
of the earth shall be high, and 


mdnti paginis instruis; da 
nobis intelligere misericdrdi- 
am tuam; ut ex perceptidne 
praesdntium mdnerum, firma 
sit eKspectatio futurdrum. 
PerDdminum. 

Is. 4, 1-6 

Apprehendent septem mu- 
lieres virmn umun in die ilia, 
dicdntes: Panem nostrum 
comeddmus, et vestimdntis 
nostrls operldmur; tantiim- 
modo invocdtur nomen tuum 
super nos, aufer opprdbrium 
nostrum. In die ilia erit ger- 
men Ddmlnl in magnificdn- 
tia, et gldria, et fructus ter- 
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r* sublimis, et exsultetio his, 
qul 'salvdti ffierint de Israel. 
Et erit; Oianis qul relictus 
fderit in Sion, et residuus in 
Jen^alem, sanctus vocabitur, 
omnis qui scriptus est in vita 
in jerdsalem. Si abMerit 
Ddminus sordes fili4rum 
Sion, et sanguinem Jerusa¬ 
lem laverit de medio ejus, in 
splritu judicii, et spiritu ar- 
doris. Et creabit Dominus su¬ 
per omnem locum mentis 
Sion, et ubl invocatus est, 
nubem per diem, et fumum 
et spenddrem ignis flam- 
mantis in nocte; super om¬ 
nem enim gidriam protectio. 
Et tabernaculum erit in um- 
brdculum diei ab aestu, et in 
securitatem, et absconsidn- 
em a turbine, et a pluvia. 

heat, and for a security and 
from rain. 


a great joy to them that shall 
have escaped of Israel. And it 
shaU come to pass, that every 
one that shall be left in Sion, 
and that shall remain in Jeru¬ 
salem, shall be, called holy, 
every one that is written in life 
in Jerusalem. If the Lord shall 
wash away the filth of the 
daughters of Sion, and shall 
wash away the blood of Jeru¬ 
salem out of the midst thereof, 
by the spirit of judgment, and 
by the spirit of burning. And 
the Lord will create upon every 
place of Mount Sion, and where 
He is called upon, a cloud by 
day, and a smoke and the 
brightness of a flaming fire in 
the night; for over all the glory 
shall be a protection. And there 
shall be a tabernacle for a 
shade in the daytime from the 
covert from the whirlwind and 


Tract. 

Vines, facta est dllActo in 
cornu, in loco flberi. y. Et 
maceriam ciredmdedit, et cir- 
cumfddit: et plantavit vin- 
eam Sorec, et adificavit tur- 
rlm in mAdio ejus. y. et T6r- 
cular fodit in ea: vinea enim 
Ddminl Sabaoth, d o m u s 
Israel est. 

Let I 


Is. 5,1, 2 

The beloved had a vineyard 
on a hill, in a fruitful place, 
y. And he surrounded it with 
a wall, and dug round about 
it, and he planted the vine of 
Sorec, and built a tower in the 
midst of it. y. And he dug a 
wine-press therein: for the 
vineyard of the Lord of hosts 
is the house of Israel. 

IS pray 


y. Plectdmus genua. y. Let us kneel, 

jy. Levate. li. Arise. 


Prayer 


ETTs, qui in omnibus Ec- 
cldsis tuae filiis, sanc- 
torxun prophetarum voce 
manifestasti, in omni loco 
dominatidnis tuts, satorem te 


O COD, Who by the voice of 
the holy prophets hast 
manifested, in all the sons of 
the Church and in every region 
where Thou dost hold sway, 
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that Thou art a sower of good bonorum s^tninum, et electo- 
seed and dost make choice riun palmitum esse cultdrem: 
branches to grow, grant unto tribue pdpulis tuis, qui et vin- 
Thy peoples, who are reckoned earum apud te nomine cen- 
before Thee both as vines and s6ntur, et sSgetxun; ut, spin¬ 
as cornfields, that, the disorder &rum, et tribulorum squaldre 
of thorns and brambles being reseoato, digna efflclantur 
cleared away, they may be made fruge ftEcdndi. Per Ddminum. 
to bring forth worthy fruit 
Through oiu: Lord. 

Prophecy 9- Ex. 12, 1-11 

See Second Lesson for Good Friday, page 471. 

Let us pray 

W. Let us kneel. W. Plectamus g6nua. 

IjC. Arise. If. LevAte. 

Prayer 

'TJ'i.mighty, eternal God, y^MiripoTENS sempitArne 
Who art wonderful in Deus, qui in omnium 
the ordering of all Thy works, dperum tuorum dlspensa- 
let them Thou hast redeemed tidne mirabilis es: intdlligant 
understand that to have made reddmpti tui, non fuisse ex- 
the world in the beginning was cellentius quod initio factus 
no greater work that to have est mundus, quam quod in 
immolated in the end of the fine sxculdrum Pascha nos¬ 
ages Christ, our pasch. Who trum iimnolAtus est Christus; 
with Thee. Qui tecum vlvit. 


In those days the word of In didbus illls; Pactum est 
the Lord came to Jonas the sec- verbum Ddmini ad Jonam 
ond time, saying. Arise, and go prophetam secundo, dicens: 
to Ninive the great city, and Surge, et vade in Niniven 
preach in it the preaching that civitatem magnam: et prse- 
I bid thee. And Jonas arose, dlca in ea praedicationem, 
and went to Ninive according quam ego loquor ad te. Et 
to the word of the Lord. Now surrexit Jonas, et abilt in 
Ninive was a great city of three Niniven juxta verbum D6- 
days’ journey. And Jonas began mini. Et Ninive erat civitas 
to enter into the city one day’s magna itinere diArum trium. 
journey; and he cried, and said. Et coepit Jonas introire in civ- 
Yet forty days, and Ninive shall itAtem itinere diAi unius: et 
be destroyed. And the men of clamAvit, et dixit: Adhuc 
Ninive beUeved in God, and quadraginta dies, et Ninive 
they proclaimed a fast, and put subvertAtur. Et credldArunt 
on sackcloth from the greatest vlri NinivitE in Deum: et 
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pr®dicav6runt jejiinium, et 
vestiti sunt saccls a majore 
usque ad mindrem. Et per- 
vdnit verbum ad regem Ni- 
nlve: et surr&dt de sollo suo, 
et abjdcit vestimentum suum 
a se, et inddtus est sacco, et 
sedit in cinere. Et clamavit, 
et dixit in Ninive ex ore regts, 
et prlncipum ejus, dicens; 
Hdmines, . et jumdnta, et 
boves, et pdcora non gustent 
quidquam; nec pascantur et 
aquam non bibant. Et operi- 
antur saccis homines, et ju- 
menta, et clament ad D6- 
minum in fortitudine, et con- 
vert&tur vlr a via sua mala, 
et ab inlquitate, qux est in 
minibus edrum. Quis sclt si 
convertatur et ignoscat Deus: 
et revertitur a furdre irs suae, 
et non periblmus? Et vldit 
Deus dpera edrum, quia con- 
vdrsi sunt de via sua mala: 
et misdrtus est pdpulo suo, 
Ddminus Deus noster. 


to the least. And the word 
came to the king of Ninive: and 
he arose up out of his throne, 
and cast away his robe from 
him, and was clothed with 
sackcloth, and sat in ashes; 
and he caused it to be pro¬ 
claimed and published in Ni¬ 
nive from the mouth of the 
king and of his princes, saying, 
I,et neither men, nor beasts, 
nor oxen, nor sheep, taste any 
thing; let them not feed, nor 
drink water, and let men and 
beasts be covered with sack¬ 
cloth, and cry to the Lord with 
all their strength, and let them 
turn every one from his evil 
way, and from the iniquity that 
is in their hands. Who can tell 
if God will tirnn and forgive, 
and will turn away from his 
fierce anger, and we shall not 
perish? And God saw their 
works, and they were turned 
from their evil way; and the 
Lord our God had mercy upon 
His people. 


let us pray 

y.-PIectamus genua,. . J-LetuskneeL 
If. Eevate. If. Arise. 


Prayer 


Eus, qui dlversitatem 
gentium in confessidne 
tul ndminis adundsti: da no¬ 
bis, et velle, et posse qu* pras- 
cipis; ut populo ad aeternlta- 
tem vocato, una sit fldes 
mentium, et pietas actionum. 
Per Ddminum nostrum. 


O G0D, Who hast joined to¬ 
gether the diversity of the 
peoples in the confession of 
Thy name, grant us both to de¬ 
sire what Thou commandest 
and the power to perform It, 
that there may be one faith in 
the hearts, and one piety in the 
deeds, of the people called to 
eternal life. Through our Lord, 



Prophecy 11. 
In Didbus ilils; Scrlpsit 
Mdyses cdntlcum, et docuit 
ffilos Israel. Praecepitque D6- 


Deut. 31, 22-30 

In those days, Moses wrote 
the canticle and taught it the 
children of Israel. And the 
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Lord commanded Josue the son 
of Nun, and said, Take courage, 
and be valiant; for thou shalt 
bring the children of Israel Into 
the land which I have promised, 
and I will be with thee. There¬ 
fore after Moses had wrote the 
words of this law in a volume, 
and finished it; he commanded 
the levites, who carried the ark 
of the covenant of the Lord, 
saying. Take this book, and put 
it in the side of the ark of the 
covenant of the Lord yom God, 
that It may be there for a testi¬ 
mony against thee. For I know 
thy obstinacy, and thy most 
stiff neck. While I am yet liv¬ 
ing, and going in with you, 
you have always been rebellious 
against the liOrd; how much 
more when I shall be dead? 
Gather imto me all the ancients 
of your tribes, and your doctors, 
and 1 will speak these words in 
their hearing, and will call 
heaven and earth to witness 
against them. For I know that, 
after my death, you will do 


minus Jdsue filio Nun, et ait; 
Confortare, et esto robdstus: 
tu enim introduces filios 
Israel in terram quam polli- 
citus sum, et ego ero tecum. 
Postquam ergo scripsit M6y- 
ses verba legis hujus in void- 
mine, atque complfevlt; prse- 
c6pit Levitis, qui portabant 
arcam fcederis Domini, di- 
cens: Tdllite llbrum istum, et 
pdnite eum In latere arose foe¬ 
deris Ddmini Del vestri: ut 
sit ibi contra te in testimoni¬ 
um. Ego enim scio conten- 
tidnem tuam, et cervicem 
tuam durisslmam. Adhuc vi- 
vdnte me, et ingredidnte vo- 
blscum, semper contentldse 
eglstls contra Ddmlnum; 
quanto - magis cum mdrtuus 
fiiero? Congregate ad me om- 
nes majdres natu per tribus 
vestras, atque doctdres, et 
loquar audldntlbus eis ser- 
tndnes Istos, et invocdbo con¬ 
tra eos coelum et terram. 
Novi enim quod post mortem 
meam inique agdtis, et de¬ 


aside from the way that I have 
commanded you: and evils 
shall come upon you in the lat¬ 
ter times, when you shall do 
evil in the sight of the Lord, to 
provoke Him by the works of 
your hands. Moses therefore 
spoke, in the hearing of the 
whole assembly of Israel, the 
words of this cantlede, and fin¬ 
ished it even to the end. 


prsecepi vobis: et occdrrent 
vobis mala in extrdmo tdm- 
pore, quando fecerltis malum 
in conspdctu Domini, ut ir- 
ritetis eum per opera ma- 
nuum • vestrarum. Locdtus 
est ergo Moyses, audiente 
univdrso coetu Israel, verba 
cArminls hujus, et ad finem 
usque compldvit. 


Tract, Deut. 32, 1-4 

Hear, O heaven, and I will Attdnde cesium et loquar: 
speak: and let the earth give et audiat terra verba ex ore 
ear to the words out of my meo. jT. Exspectetur sicut 
mouth, y. Let my speech be pliivla eldquium meum; et 
expected like rain; and my descendant sicut ros verba 
words descend like dew. y. As mea. y. Sicut imber super 
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gramen, et sicut nix super fee- a shower upon the grass, and 
num: quia nomen Ddmini in- like snow upon hay: because 
voc4bo. y. Date magnitiidin- I will Invoke the name of the 
em Deo nostro: Deus, vera Lord. y. Give ye magnificence 
dpera ejus, et omnes vise ejus to our God: God’s works are 
judicia. y. Deus fid6Ils, in true, and all His ways are judg- 
quO non est iniquitas: justus, ments. y. God is faithful, in 
et sanctus Ddminus. whom there is no iniquity: the 

Lord is just and holy. 

Let us pray 

y. Plectimus g4nua. y. Let us kneel. 

Lev4te. Arise. 

Prayer 

‘I’^EUS, celsitddo humilium, god, the exaltation of the 

JL/ et fortitddo rectorum, lowly and the strength of 
qui per sanctum Moysen pd- the just. Who wast pleased so 
erum tuum, ita erudire p6pu- to teach Thy people, through 
lum tuum sacri carminis tui Moses, Thy holy servant, by the 
decantatidne volulsti, ut ilia chanting of Thy sacred hymn, 
legls iteratlo fleret etiam nos- that this repetition of the law 
tra dirdctlo: dxcita in om- might become our instruction 
nem justificatdriun gdntium also, put forth Thy power upon 
plenitddinem potdntiam tu- the whole body of the justified 
am, et da Isetitiam, mitigando nations, and give them joy by 
terrdrem: ut dmnium peced- allaying their fear, so that all 
tis tua remissione deldtis, their sins being wiped out by 
quod denuntidtum est in ul- Thy forgiveness, &at which 
tidnem, trdnseat in saldtem. was proclaimed for vengeance 
Per Ddminum. may turn into salvation. 

.. Through our LoEd. 

Prophecy 12. Dan. 3, 124 
In didbus illis: Nabuchodd- In those days. King Nabu- 
nosor rex fecit statuam au- chodonosor made a statue of 
ream, altitudine cubitdnun gold, of sixty cubits high, and 
sexaginta, latitudine cubitd- sixty cubits broad, and he set 
rum sex, et statuit earn in it up in the plain of Dura, in 
campo Dma provincise Baby- the province of Babylon. Then 
Idnis. Itaque Nabuchoddnosor Nabuchodonosor the king sent 
rex misit ad congregandos to call together the nobles, the 
satrapas, magistratus, et jd- magistrates, and the judges, 
dices, duces, et tyrannos, et the captains, the rulers, and 
praefdctos, omndsque prin- governors, and all the chief 
clpes regidnum, ut convenir- men of the provinces, to come 
ent ad dedicatidnem statute, to the dedication of the statue, 
quam erexerat Nabuchoddno- which King Nabuchodonosor 
sor rex. Tunc congregdti sunt had set up. Then the nobles. 
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the magistrates, and the judges, sdtrapae, magistrdtus, et jii- 
the captains, and rulers, and dices, duces, et tyranni, et 
the great men that were placed optimates, qul erant in po- 
in authority, and all the princes testatibus consUtuti, et uni- 
of the provinces were gathered v6rsi principes regidnum, ut 
together to come to the dedica- convenirent ad dedicationem 
tion of the statue which King statuae, quam erexerftt Nabu- 
Nabuchodonosor had set up. choddnosor rex. Stabant au- 
And they stood before the sta- tern in conspdctu statuae, 
tue which King Nabuchodono- quam posiierat Nabuchoddn- 
sor had set up. Then a herald osor rex, et prssco clamibat 
cried with a strong voice. To valdnter: Vobis dicltur pdpu- 
you it is commanded, O ha- lis, tribubus, et linguls: In 
tions, tribes, and languages, hora, qua audldritis sdnitum 
that in the hour that you shall tubae, et fistulae, et cithar®, 
hear the sound of the trumpet, sambiic®, et psaltdrii, et sym- 
and of the flute, and of the phdni®, et univdrsi gdneris 
harp, of the sackbut, and of musicdrum, caddntes adorate 
the psaltery, and of the sym- stdtuam auream, quam con- 
phony, and of all kind of music, stituit Nabuchoddnosor rex. 
ye fall down and adore the Si quis autem non prostratus 
golden statue which King Na- adordverit, eadem hora mit- 
buchodonosor hath set up. But tdtm in forndcem ignis ar- 
if any man shall not fall down ddntis. Post h®c igitur sta- 
and adore, he shall the same tim ut audldrunt omnes pop- 
hour be cast into a furnace of uli sdnitum tub®, fistul®, et 
burning fire. Upon this, there- clthar®, sambuc®, et psal- 
fore, at the time when all the tdril, et symphdni®, et omnis 
people heard the sound of the generis musicdrum, caddntes 
trumpet, the flute, and the omnes pdpuli, tribus, et lin- 

eto+tiom 

psaltery, oi tne syixipiiua,y, taiu ct'UA VMaaA, . 

of all kind of music, all the na- Nabuchoddnosor rex. Statim- 
tions, tribes, and languages, fell que in ipso tdmpore acce- 
down and adored the golden dentes viii Chaldai accusa- 
statue which King Nabuchodo- verunt Jud®os, dixeruntque 
nosor had set up. And presently, Nabuchoddnosor regi: Rex in 
at that very time, some Chal- Ktdmum vive: tu rex posuisti 
deans ^ came, and accused the decretum, ut omnis homo, qul 
Jews: and said to King Nabu- audierit sdnitum tub®, fistu- 
chodonosor, O king, live for- 1®, et cithar®, sambdc®, et 
ever. Thou, O king, hast made psalterii, et symphdni®, et 
a decree that every man that universi gdneris musicdrum, 
shall hear the soimd of the prostdrnat se, et addret sta- 
trumpet, the flute, and the tuam auream; si quis autem 
harp, of the sackbut, and the non prdcidens adordverlt, 
psaltery, of the symphony, and mittatur in fomacem ignis 
of all kind of music, shall pros- ardentls. Sunt ergo viri Ju- 
trate himself, and adore the dai, quos constituisti super 
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6pera regWnls Babyl6nis, Sld- 
rach, Mlsach, et Abd^nago: 
viri isti contempserunt, rex, 
decrfitum tuum: decs tuos 
non colunt, et statuam au- 
ream, quam erexisti, non 
addrant. Tunc Nabuchoddno- 
sor in furdre et in ira prae- 
cdpit ut adducerentur Sid- 
rach, Misach, et Abdenago; 
qui confdstim addiicti sunt in 
conspectu regls. Pronuntians- 
que Nabuohoddnosor rex, ait 
eis: Verene Sidrach, Misach, 
et Abdenago deos meos non 
cdlitis, et statuam auream, 
quam constftui, non adoratis? 
Nunc ergo si estis parati, 
quacdmque hora audidritis 
sdnitum tubse, fistulae, clth- 
arse, sambucae, et psaltdrii, et 
symphdnise, omnisque gdn- 
eris musicdrum, prostdrnite 
VOS, et adordte stdtuam quam 
feci; quod si non adoravdr- 
itis, eddem hora mittdmini in 
fomacem ignis arddntis; et 
quls est Deus, qui eripiet vos 
de manu mea? Responddntes 
Sidrach, Misach, et Abddn- 
ago, dlxdrunt regi Nabucho- 
ddnosor; Non oportefc nos de 
hac re responddre tibi. Ecee 
enim Deus noster, quern cd- 
Umus, potest eripere nos de 
camino ignis arddntis, et de 
mdnibus tuis, o rex, liberdre. 
Quod si nolderit, notum sit 
tibi, rex quia deos tuos non 
cdlhnus, et stdtuam auream, 
quam erexisti, non adordmus. 
Tunc Nabuchoddnosor repld- 
tus est fiurdre, et aspdctus fa- 
cidi illius immutdtus est super 
Sidrach, Misach, et Abddn- 
ago, et praecdpit ut succen- 
derdtur fornax sdptuplum, 
quam supcdndi consudverat. 
Et viris fortissimls de exdr- 


golden statue; and that if any 
man shall not fall down and 
adore, he should be cast into a 
furnace of burning fire. Now 
there are certain Jews, whom 
thou hast set over the works of 
the province of Babylon; Sid¬ 
rach, Misach, and Abdenago; 
these men, O king, have 
slighted thy decree: they wor¬ 
ship not thy gods; nor do they 
adore thy gold statue which 
thou hast set up. Then Nabu- 
chodonosor in fury and in 
wrath commanded that Sid¬ 
rach, Misach, and Abdenago, 
should be brought; who imme¬ 
diately were brought before the 
king. And Nabuchodonosor the 
king spoke to them, and said. 
It it true, O Sidrach, Misach, 
and Abdenago, that you do not 
worship my gods, nor adore the 
golden statue that I have set 
up? Now therefore If you be 
ready, at what hour soever you 
shall hear the soimd of the 
trumpet, flute, harp, sackbut, 
and psaltery, and symphony, 
and of all kind of music, pros¬ 
trate yourselves and adore the 
statue which 1 have made; but 
if you do not adore you shall 
be cast in the same hour into 
the furnace of burning fire: 
and who is the god that shall 
deliver you out of my hand? 
Sidrach, Misach, and Abdenago 
answered, and said to King Na- 
buchodonosor. We have no oc¬ 
casion to answer thee concern¬ 
ing this matter; for behold our 
God, Whom we worship, is able 
to save us from the furnace of 
burning fire, and to deliver us 
out of thy hands, O king. But 
if He will not, be it known to 
thee, O king, that we will not 
worship thy gods, nor adore the 
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golden statue which thou hast citu suo jussit. ut Ugitis p6- 
set up. Then was Nabuchodo- dibus Sidrach, Misach, et 
nosor filled with fury; and the Abd6nago, mitterent eos in 
countenance of his face was fornicem ignis ardSnte. Et 
changed against Sidrach, Mi- conf6stim viri illi vincti, cum 
sach, and Abdenago; and he braccis suis, et tiarls, et cal- 
commanded that the furnace ceam6ntis, et v6stlbus, missi 
should be heated seven times sunt in medium forna,cis ignis 
more than it had been accus- ardfintis: nam jdssio regis ur- 
tomed to be heated. And he g4bat: fomax autem suc- 
commanded the strongest men c4nsa erat nimis. Porro viros 
that were in his army, to bind illos, qui miserant Sidrach, 
the feet of Sidrach, Misach, and Misach, et Abdenago, inter- 
Abdenago, and to cast ^em f£cit fiamma ignis. Viii au- 
into the furnace of burning fire, tern hi tres, id est, Sidrach, 
And immediately these men Misach, et Abdenago, cecide- 
were boimd, and were cast into runt in medio carmino ignis 
the furnace of burning fire, ard4ntis colligati. Et ambulA- 
with their coats, and their caps, bant in medio fiamma lau- 
and their shoes, and their gar- dintes Deum, et benedic4ntes 
ments. For the l^gs command- D6mino. 
ment was mrgent: and the fur¬ 
nace was heated exceedingly. And the fiame of the fire slew 
those men that had cast in Sidrach, Misach, and Abdenago. 
But these three men, that is, Sidrach, Misach, and Abdenago, 
fell down, bound, in the midst of the furnace of bumiog fire. 
And they walked in the midst of the fiame, praising God, and 
blessing the Lord. 

The Flectamus genua ("Let us kneel") is not said here. 

Let us pray 


O indpoTENS sempit4rne 
Deus, spes Unica mimdi, 


g'LMiCHTY, eternal God, 
only hope of the world. 

Who, by the mouth of Thy qui propheterum tudrum 
prophets hast shown forth the prsecdnio, praesdntlum tdm- 
mysteries of the present time, porum declarasti mystdria: 
be pleased to give increase to auge pdpuli tui vota placdtus; 
the desires of Thy people, for quia in nullo fiddlium, nisi ex 
in none of the faithful do any tua inspiratidne, provdniunt 
virtues bear fruit but by Thy quardmlibet incremdnta vir- 
Inspiration. Through our Lord, tdtum. Per Ddminum. 

If there is a baptismal font in the church it is now blessed. 

The clergy, bearing with them the paschal candle, move 
towards the baptistery. Meanwhile the choristers chant a 
Tract. 

Tract. Ps. 41,. 2-4 

As the hart panteth after the Slcut cervus desiderat ad 
fountains of waters; so my soul fontes aquarum: ita desiderat 
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Anima mea ad te, Deus. T. parteth after Thee, O God. 
Sitlvit Anima mea ad D<i- F. My soul hath thirsted after 
mlnum vivum: quando v6n- the strong living God; when 
lam, et apparAbo ante faciem shall I come and appear before 
I>ei? F. FhArunt mihi lAcry- the face of God? My tears have 
ma mes panes die ac nocte, been my bread day and night, 
dum dlcltur mihi per singu- whilst It is said to me dally: 
los dies: Ubi est Deus tuus? Where Is thy God? 

Drawing near the font all pause, and the officiating priest 
prays as follows: 

y. Ddmlnus vobiscum. F. The Lord be with you. 

Iff. Et cum splrltu tuo. And with thy spirit. 

Let us pray 


Prayer 


O MHfPOTENS sempitArne 
Deus, rAspice propitius 
ad devotidnem pdpuli-renas- 
cAntls, qui' slcut cervus, aqua- 
rum tuArum Axpetlt fontem; 
et concAde propltius; ut fide! 
ipsius sitis, baptlsmatis mys- 
tArlo Ahlmam, corpilsque 
sanctlficet. Per Ddminum. 


jg'’. Amen. 

Entering into the "baptistery, 

F^ Ddminus'vqbisbum. . ! 
1^. Et cum splrltu tuo. : 

Let u 


O ALHiGHiY, eternal God, 
favorably regard the de¬ 
votion of Thy people, who are 
to be bom again in Thee, and 
who, even as the hart, seeketh 
after the fountain of Thy wa¬ 
ters, grant propitiously that the 
thirst of faith itself may, by the 
mystery of baptism, sanctify 
soul and body. Through our 
Iiord. 

Amen. 

the priest prays over the font. 

’ F. T^e Lord be with you. 

And with thy spirit. 

s pray 


Prayer 


O MirfPoTENs sempitArne 
Deus, adAsto magnse pi- 
etatis tu£ mystAriis, adAsto 
sacramAntis: et ad recreAndos 
novos pApulos, quos tibi fons 
baptlsmatis pArturit, splrit- 
um adoptlAnis emitte; ut, 
quod nostr® humllitAtis ger- 
Andum est ministArio, virtd- 
tis tu® ImpleAtur eftActu. Per 
DAminum nostnun Jesum 
Christum Pllium tuum; Qui 


‘ttt'lmighiy, eternal God, be 
Thou present in the 
mysteries of Thy great good¬ 
ness; be Thou present in the 
sacraments; and send forth the 
spirit of adoption to create 
anew the new peoples which 
the font of baptism beareth 
unto Thee; that what is to be 
done by the ministry of our 
lowUness may be fulfilled by 
the effect of Thy power. 
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Through our Lord Jesus Christ, tecum vivit et regnat in uni- 
Thy Son, Who with Thee liveth tdte Spiritus sanctl Deus, 
and reigneth In the unity of 
the Holy Spirit, God. 

He raises his voice and continues in the solemn chant ap¬ 
pointed for the Eucharistic Preface: 


World without end. 

K. Amen. 

y. The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

j. Lift up your hearts. 

IS. We have them lifted up to 
the Lord. 

Jf. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

It is meet and just. 

It is truly meet and just, 
right and profitable for us, at 
all times, and in all places, to 
give thanks to Thee, O Lord, 
the holy One, the Father al¬ 
mighty, the everlasting God: 
Who by a power unseen by man 
dost wonderfully work the ef¬ 
fect of Thy sacraments. And 
although we be unworthy for 
the performance of so great 

sercmg me gii-us ui xiiy 
Thou dost incline the ear of 
Thy pity even to the prayers of 
such as we. O God, Whose 
Spirit was borne upon the wa¬ 
ters in the very first beginning 
of the world, that even then the 
nature of the waters might be 
impregnated with sanctifying 
power; O God, Who, washing 
out with Thy waters the guilt 
of an offending world, didst ex¬ 
hibit the form of regeneration 
in the very pouring forth of the 
fiood, that by the mystery of 
one and the same element there 
might be both an end to sin 
And a beginning of righteous¬ 
ness; look, O Lord, upon the 


Per 6mnia saecula saeculd- 
rum. 

IS. Amen. 

y. Ddmlnus vobiscum. 

IS. Et cum spiritu tuo. 

y. Sursmn corda. 

Habemus ad Dominum. 

y. Gratias agamus Do¬ 
mino Deo nostro. 

IS. Dignum et justum est. 

Vere dignum et justum est, 
sequum et salut^e, nos tibi 
semper, et ubique gratias 
^ere: D6mine sancte. Pater 
onmipotens, aeteme Deus. Qui 
invisibili potentia, sacramen- 
tdrum tu6rum mirabiliter op- 
eraris eff^ctum: Et licet nos 
tantis mysteriis exsequ^ndis 
simus indigni: Tu tamen gra¬ 
tis tus dona non deserens, 


CUiC pict/auid AlAUAAXACkO. 

cujus Spiritus super aquas, 
inter ipsa mimdl primdrdla 
ferebfitur: ut jam tunc vir- 
tiitem sanctificatidnis aqua- 
rum, natiira conciperet. Deus, 
qui nocentis mundi crimina 
per aquas abluens, regenera- 
tionis spdciem in ipsa dilfivli 
effusidne signasti: ut unius 
ejusddmque elemdnti mystd- 
rio, et finis esset vitiis, et 
origo vlrtutibus. Bdspice, Dd- 
mine, in faciem Ecclesis tus, 
et multiplica in ea regenera- 
tidnes tuas, qui gratis tus 
afBuentis impetu Istificas civ- 
itatem tuam; fontdmque bap- 
tismatis aperis toto orbe ter- 
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rarum gtotlbus innovandis; face of Thy Church, and mul- 
ut tus majestatis imp^rio, su- tiply Thy regenerations In her, 
mat Unig^nlti tui gratiam de Thou Who dost gladden Thy 
Spiritu Sanoto. city with the tide of Thine af¬ 

fluent grace, and dost open the 
fountain of baptism for the renewal of the nations throughout 
all the world, that, by the command of Thy majesty, she may 
receive from the Holy Spirit the grace of Thine only-begotten 
Son. 

With his hand the priest divides the water in the form of a 


cross. 

Qui hanc aquam regener- 
andis hominibus prsepard- 
tam, arcana sui niiminls ad- 
mixtione fcecflndet: ut sanc- 
tiflcatione conc6pta, ab im- 
maculato divlni fontis litero, 
in novam ren^ita creatiiram, 
progenies coelfetis emergat: 
et quos aut sexus in cdrpore, 
aut ffltas discemit in tdmpore, 
omnes in imam pariat grdtia 
mater infantiam. Procul ergo 
hinc, jubdnte te, Ddmine, om- 
nls spiritus immdndus ab- 
sc^dat: procul tota nequitia 
diabdlicae fraudls absistat. 
Nihil hie loci habeat con- 
trarise virtiltis admixtio; non 
Insldlando circiimvolet; non 
lat^ndo subrSpat: non in- 
fleiendo corrumpat. 


And may that same holy 
Spirit, by toe hidden virtue of 
His Godhead, make fruitful this 
water prepared for toe regene¬ 
ration of men, that a heavenly 
offspring, conceived in sancti¬ 
fication, may emerge from the 
immaculate womb of this di¬ 
vine font, reborn to newness of 
life, and that grace as a mother 
may bring forth every one, how 
different so ever in age or sex, 
into a like spiritual Infancy. 
At Thy bidding, therefore, O 
Lord, may every unclean spirit 
depart from hence; far be re¬ 
moved all malice of diabolical 
deceit. Here let no admixture 
of the enemy’s power have any 
place; let it not hover in am¬ 
bush; let it not creep in unper¬ 
ceived; let it not" corrupt with 
infection. 


The priest touches the water with his hand. 


May this holy and Innocent 
creature be free from every as¬ 
sault of the adversary and 
purged of every flaw of wicked¬ 
ness. May it be a living foun¬ 
tain, a regenerating water, a 
purifying tide, that all who 
u6ndl, operdnte in eis Spiritu shall be washed in these waters 
sancto, perfdetse purgatlonis of salvation may, by toe work- 
indulgSntiam consequdntur. Ing of the Holy Spirit in them, 

obtain the favor of perfect 
cleansing. 

He makes a threefold sign of the cross over the water, saj/K 
ing: 


Sit hsec sancta, et innocens 
creatiira, libera ab omnl im- 
pugnatoris inciirsu, et totius 
nequitiae purgdta discessu. 
Sit fons vivus, aqua regener- 
ans, imda purlficans: ut om¬ 
nes hoc lav^cro salutlfero dil- 
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Wherefore, I bless thee, O Unde benedlcto te, creatiira 
creature of water. In the name aqu®, per Deum 6B vivum, per 
of the living @ God, of the Deum * verum, per Deum * 
true 9 God, of the holy © God, sanctum: per Deum, qui te 
of the God Who, in the begin- in principio, verbo separ^vit 
nlng, by His word divided Thee ah arida: cujus Spiritus super 
from the dry land; Whose te ferebatur. 

Spirit was borne upon thee. 


Parting the water with his ha 
south, east and west. 

He it was Who bade thee to 
flow from the fountain of para¬ 
dise and commanded thee to 
water all the earth in four riv¬ 
ers. Who, when thou wast bit¬ 
ter in the desert, put sweetness 
into thee, made thee good to 
drink, and drew thee from the 
rock for the thirsty people. I 
bless © thee also in the name 
of Jesus Christ, His only Son, 
our Lord, Who, by a wonderful 
miracle in Cana of Galilee con¬ 
verted thee into wine. Who 
with His feet walked upon thee, 
and was baptized in thee by 
John in Jordan. Who gave thee 
forth together with blood from 
His side, and ordered His dis¬ 
ciples that those who believed 

tV*no cnTT— 


id, he casts of it to the north, 

Qui te de paradisi f onte ma¬ 
nure fecit, et in quatuor flu- 
minibus totam terram rigare 
prsecdpit. Qui te in desdrto 
amAram, suavitate indita fe¬ 
cit esse potabilem, et sitiAnti 
pdpulo de petra proddxit. 
Bene ® dico te et per Jesum 
Christum Fillum ejus lini- 
cum, Ddminum nostrum: qui 
te in Cana Galils® signo ad 
mir&bill, sua potentia con- 
vdrtlt in vinum. Qui pddlbus 
suiier te ambulAvit: et a J6- 
Anne in Jordane in te bap- 
tizAtus est. Qui te ima cum 
sAnguine de lAtere suo pro- 
diMt; et dlscipulis suls jussit, 
ut credAntes baptizarAntur in 
te, dlcens: Ite, docAte omnes 

rrenfoG hQnHTaSntpR pns in 


tizing them in the name of the Spiritus Sanctl. 

Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost. 

In a lower tone of voice, he continues: 

Do thou, O almfehty God, of Hac nobis pr®cApta ser- 
Thy clemency be with us while vAntibus, tu, Deus omnlpo- 
we keep these precepts; dp tens, clemens adAsto: tu be- 
Thou benignly inspire us. nlgnus aspira. 

Here he breathes on the water three times in the form of a 
cross. 

These pure waters Thou wilt Tu has simpliceS aquas tuo 
bless with Thy mouth, that, be- ore benedicito: ut prster nat- 
sides the natural cleansing urAlem emundatiAnem, quam 
which they can perform in the lavAndis possunt adhibAre 
washing of bodies, they may corpAribus, sint Atlam purlfl- 
also be efiScacious for the puri- cAndis mAntibus efficAces. 
fying of souls. 
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He immerees the paschal candle three tithes in the water of 
the font, each time more deeply, saying: 

Descendat in hanc plenitd- iyiay the virtue of the Holy 
dinem fontis, virtus Spiritus Spirit descend upon all the 
Sancti. contents of this font. 

He breather thrice upon the water, forming the Greek letter 
the initial of the word in that language signifying “spirit." 

Totemque btijus aquae sub- And may it render the sub- 
st&ntiam regenertodi foecdn- stance of this water fruitful 
det efE6tu. with the quality of regenera¬ 

tion. 

He withdraws the paschal candle from the water. 

Hie omnium peccatdrum Here may the stains of all 
m&culae deleantur: hie na-^ sins be washed away: here may 
tiira aid imS.ginem tuam con- nature, created to Thine image, 
dita, et ad hondrem sui re- and reformed to the honorable 
form&ta principii, cimctis ve- estate of its origin, be cleansed 
tustdtis squaldribus emundd- of all the foulness of the paist, 
tur: ut omnis homo sacra- that every human being, by en- 
mdntum hoc regeneratidnis tering into this sacrament of 
ingrdssus, in verse innoedntise regeneration, may be bom 
novam infdntiam renasedtur. again into a new infancy of 

true innocence. 

The following conclusion is tead: 

Per Ddminum nostrum Je- Through Our, Lord Jesus 
sum Christum Pilium tuum: Christ, Thy Son, Who shall 
Qul ventilrus est judiedre vi- come to judge the living and 
VOS et mdrtuos, et sseculum the dead, and the world, by fire, 
per ignem. 

Amen. W. Amen. 

He now pours some of-the oil-of catechumens into the font, 
saying: , - 

Sanctificetur, et fcecundd- Uay this font be sanctified 
tur fons Iste Oleo saldtis re- sind made fruitful of the oil of 
nsiscdntibus ex eo, in vitam salvation to those who are 
setemam. bom again from it unto ever¬ 

lasting life. 

Amen. Iff. Amen. 

And of the consecrated chrism, saying: 

Infdsio Chrismatis Ddminl May the infusion of the 

nostri Jesu Christi, et Splri- chrism of Our Lord Jesus 
tus Sancti PardcUti, fiat in Christ and of the Holy Spirit, 
ndmine sanctse Trinltd,tis. the Paraclete, be made in the 

name of the Holy Trinity. 

Amen. J?'- Amen. 

At last, he pours at the same time, from one and the other 
of the sacred vessels, oil and chrism, into the water, saying: 

Commlxtio Chrismatis May the mixture of the 

sanctlficatidnis, et Olei unc- chrism of sanctification, and 
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the oil of unction, and the wa- tidnis, et aquae Baptismatis, 
ter of baptism, be all made in pdrlter fiat in nomine PaSi- 
the name of the Father, and of tris, et FiSfiii, et Spiritus ® 
the Son, and of the Holy Ghost. Sancti. 

Amen. Ijl. Amen. 

If there are any to he baptized, the sacrament is now ad¬ 
ministered. 

During the return of the procession from the baptistery to 
the sanctuary, the following shorter form of the Litany of the 
Saints is sung. When he reaches the altar-steps, the cele¬ 
brant, with his deacon and subdeacon, remain prostrate on the 
ground until the cantors intone the invocation beginning, 
Peccatores (“We sinners, beseech Thee, hear us"). They then 
rise, and going to the sacristy they lay aside their purple vest¬ 
ments, and robe in the richer ones of white appointed for 
Easter. They return before the altar at such time as will 
enable them to recite the Psalm and Confession (the Con- 
fiteor), with which holy Mass begins, while the choir is clos¬ 
ing the litany with the chant of the Kyrle elelson. During 
their absence the candles on the altar are lighted, flowers are 
placed upon it, and the pictures and statues in the church 
are unveiled. 


Hitanp of tfie ^aintsi 

The following litany is intoned by two chanters and the choir 
answers, i.e., repeats all the words of the two chanters: 


OBD, have mercy on us. 
Christ have mercy on us. 
Lord, have mercy on us, 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

God, the Father of heaven, 


VRIE, Eleison. 

Christe, eldison. 

Kyrie, eldison 
Christe, audi nos. 

Christe, exdudi nos. 

Pater de caells, Deus, miserere 




world, have mercy on us. 

God, the Holy Ghost, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Holy Mary, pray for us. 

Holy Mother of God, 

Holy Virgin of virgins, 

St. Michael, 

St. Gabriel, 

St. Raphael, 

All ye holy angels and arch¬ 
angels. 

All ye holy orders of blessed 
spirits, 

St. John Baptist, 

St. Joseph, 


miserere nobis. 

Spiritus Sancte, Deus, miser- 
ire nobis. 

Sanota Trinitas, imus Deus, 
miserire nobis. 

Sancta Maria Oro (pi. Orate) 
pro nobis. 

Sancta Dei Gdnitrix, 

Sancta Virgo Virglnum, 
Sancte Michael, 

Sancte Gabriel, 

Sancte Raphael, 

Omnes sancti Angeli et Arch- 
dngeli, 

Omnes sancti beatdrum splr- 
Ituum Ordlnes, 

Sancte Joannes Baptista, 
Sancte Joseph, 
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Omnes sancti patridrchse et 
Prophfite, 

Sancte Petre, 

Sancte Paule. 

Sancte AndrSa, 

Sancte Jo^iniies, 

Omnes sancti Apdstoli et 
Kvangelist®, 

Omnes sancti Discipuli Do¬ 
mini, 

Sancte StSphane, 

Sancte Laurenti, 

Sancte Vincdnti, 

Omnes sancti Martyres, 
Sancte Sylvester, 

Sancte Gregori, 

Sancte Augustine, 

Omnes sancti Pontifices et 
Confess6res, 

Omnes sancti Doctdres, 
Sancte Antoni, 

Sancte Benedicte, 

Sancte Domlnice, 

Sancte Prancisce, 

Omnes sancti Sacerddtes et 
Levitse, 

Omnes sancti Monachi et 
Eremitae, 

Sancta Maria Magdalena, 
Sancta Agnes, 

Sancta Caecilia, 

Sancta Agatha, 

Sancta Anastilsia, 

Omnes sanctae Virgines et 
VIduae, 

Omnes Sancti et Sanctae Dei, 
intercidite pro nobis. 

Propitius esto, parce nobis. 
Domine, 

Propitius esto, exdudi nos, 
Domine. 

Ab onmi maid, libera nos, 
Ddmine. 

Ab omni peccdto, 

A morte perpdtua, 

Per mystdrium sanctae incatr- 
natidnis tuae. 


Ail ye holy patriarchs and 
prophets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 

St. John, 

All ye holy apostles and evan¬ 
gelists. 

All ye holy disciples of Our 
Lord, 

St. Stephen, 

St. Lawrence, 

St. Vincent, 

All ye holy martyrs, 

St. Silvester, 

St. Gregory, 

St. Augustine, 

All ye holy bishops and confes¬ 
sors, 

AH ye holy doctors, 

St. Antony, 

St. Benedict, 

St. Dominic, 

St. Francis, 

All ye holy priests and levites. 

All ye holy monks and hermits, 

St. Mary Magdalen, 

St. Agnes, 

St. Cecily, 

St. Agatha, 

St. Anastasia, 

All ye holy virgins and widows. 

All ye holy men and women, 
saints of God, Intercede for 
US. 

Be merciful to us. Spare us, O 
Lord. 

Be merciful to us. Hear us, O 
Lord. 

From all evil, O Lord, deliver 
us. 

Prom all sin. 

Prom everlasting death. 
Through the mystery of Thy 
holy Incarnation, 
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Through Thy coming. 

Through Thy nativity, 
Through Thy baptism and holy 
fasting, 

Through Thy cross and passion. 

Through Thy death and burial. 

Through Thy holy resurrection. 

Through Thine admirable as¬ 
cension. 

Through the coming of the 
Holy Ghost the Comforter 
In the day of judgment. 

We sinners, beseech Thee, hear 
us. 

That Thou spare us. 

That Thou vouchsafe to rule 
and preserve Thy holy 
Church, 

That Thou vouchsafe to pre¬ 
serve our apostolic prelate 
and all ecclesiastical orders 
In holy religion. 

That Thou vouchsafe to hiun- 
ble the enemies of Thy holy 
Chinch, 

That Thou vouchsafe to grant 

L/jmsuan Kings auu piAuoca, 

That Thou vouchsafe to con¬ 
firm and preserve us In Thy 
holy service. 

That Thou render eternal good 
things to all our benefactors. 

That Thou vouchsafe to give 
and preserve the fruits of the 
earth. 

That Thou vouchsafe to give 
eternal rest to all the faithful 
departed. 

That Thou vouchsafe gra¬ 
ciously to hear us. 

Iiamb of God, Who takest away 


Per advtotum tuum, 

Per nativltetem tuam. 

Per baptlsmum, et sanctum 
jejiinium tuum. 

Per crucem et passidnem 
tuam, 

Per mortem et sepultdram 
tuam, 

Per sanctam resurrectldnem 
tuam, 

Per admirabilem ascensidn- 
em tuam, 

Per adventum Spirltus Sanctl 
Pardcliti, 

In die judicii, 

Peccatdres, te rogdmus, audi 
nos, 

Ut nobis parcas, 

Ut Bccldsiam tuam sanctam 
rdgere et conservdre dig- 
ndris, 

Ut domnum apostdlicum, et 
omnes eoolesidsticos dr- 
dines in sancta religidne 
conservdre digndris, 

Ut inimicos sancts Eccldslae 
humilidre digndris, 

Ut rdgibus et principibus 

of TfOrom 

ndris, 

Ut nosmetipsos in tuo sancto 
seryitio confortdre et con- 
servare digneris, 

Ut dmnibus benefactdribus 
nostris sempitdma bona re- 
tribuas, 

Ut fructus terr® dare et con- 
servdre digneris, 

Ut dmnibus fidelibus defdnc- 
tis rdqulem Ktdmam do- 
nare digndris, 

Ut nos exaudire digndris. 


Agnus Dei, qui toUis peccdta 
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mundi, parce nobis. Do- 
mine. 

Agnus Dei, aui toUis peccAta 
mundi, en^&vM nos, Do- 
mine. 

Agnus Dei, oui tollis peccdta 
mundi, nobis. 

Chrlste, audi nos. 

Christe. exAudi nos. 


the sins of the world, spare 
us, o Lord. ' 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world, gra¬ 
ciously hear us, O Lord. 
Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world, have 
mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 


The Mass of Holy Saturday has no Introit, the litany being 
sung in its place. After the Confession (Confiteor) the priest, 
having incensed the altar and recited the Kyrie eleison. in¬ 
tones the Gloria in excelsls, to the ringing of the bells and the 
playing of the organ. 

y. Ddminus vobiscum. f. The Lord be with you. 

jgC. Et cum spiritu tuo. If. And with thy Spirit. 


Prayer 


■*-|^Ens, qui hanc sacratlssi- 
JLI mam noctem gldrla 
Dominies Resurrectidnis 11- 
lUstras; consdrva in nova fa- 
milis tus progdnie adop- 
tidnls spirltum, quern dedistl; 
ut edrpore et mente renovAti, 
puram tibi exhibeant servi- 
tdtem. Per eumdem Ddmin- 
um nostrum. 


O GOD, Who dost illuminate 
this most sacred night 
with the glory of the Lord’s 
resurrection, preserve in the 
new offspring of Thy family 
the spirit which Thou hast 
given, that, being renewed in 
body and mind, they may ren¬ 
der Thee pixre service. Through 
the same. 


Epistle. 

Lectio Epistolae beAtl Pauli 
Apdstoll ad Colossdnses. 

RATREs: Si consurrexis- 
tis cum Christo: qus 
sursum sunt quarite, ubi 
Christus est in ddxtera Dei 
sedens: qua sursum sunt sa- 
pite, non qua super terram. 
Mortul enim estis, et vita ves- 
tra est absedndita cum 
Christo in Deo. Cum Christus 
appariierit, vita vestra: time 
et VOS appardbitis cum ipso 
in gldria. 


3,1-4 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colossians. 

'ir> RETHREN, if you be risen 
with Christ, seek the 
things that are above, where 
Christ is sitting at the right 
hand of God. Mind the things 
that are above, not the things 
that are upon the earth. For 
you are dead, and your life is 
hid with Christ in God. When 
Christ shall appear. Who is 
your life, then you also shall 
appear with Him in glory. 
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When the Epistle is ended the celebrant intones the Alleluia. 
which Holy Church has omitted since Septuugesima, the first 
of her days of penitential rite. He sings it three times, com¬ 
mencing a tone higher each time, and the choir repeats it 
after him each time in the same tone. The choir then takes 
■up the following Verse and Tract: 


Ps. 117, 1 

Give praise to the Lord, for Confitemini D6mino qu6- 
He is good: for His mercy en- niam bonus; qudniam in ss- 
dureth for ever. culum misericordia ejus. 

Tract. Ps. 116, 1, 2 

O praise the Lord, all ye ha- Laudate Ddminum omnes 
tions; and praise Him together, gentes: et collaudate eum 
all ye people, f. For His mercy omnes popull. Quoniam con- 
Is confirmed upon us; and the firmita est super nos miseri- 
truth of the Lord remaineth cdrdia ejus; et veritas D6- 
forever. mini manet in tetfirnum. 

Candles are not carried by the acolytes when the following 
Gospel is sung. All the other ceremonies are observed as dur¬ 
ing a high Mass. 


Gospel, Matt. 28,1-7 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

ND in the end of the sab¬ 
bath, when it began to 

UUC WCCXWj V/AASav.. 

len and the other Mary to see 
the sepulchre. And behold there 
was a great earthquake. For 
an angel of the Lord descended 
from heaven; and coming, 
rolled back the stone, and sat 
upon it: and his countenance 
was as lightning and his rai¬ 
ment as snow. And for fear of 
him, the guards were struck 
with terror, and became as 
dead men. And the angel an¬ 
swering, said to the women. 
Fear not you, for I know that 
you seek Jesus, Who was cru¬ 
cified. He is not here: for He 
is risen, as He said. Come and 


S SequCntia sancti Bvan- 
gClii secfindum Matthmum. 

V ^sfeue; autem sabbati, 
quse lucCscit in prima 

••XWmA* ^/rnT*frt TV/Torrrtn — 

sepulcrum. Et ecce terraemo- 
tus factus est magnus. Ange- 
lus enim Domini descCndit de 
caelo; et accCdens revClvit 
lapidem, et sedebat super 
eum: erat autem aspectus 
ejus sicut fulgur; et vesti- 
mCntum ejus sicut nix. Prae 
timore aurem ejus extCrlti 
sunt custddes, et fact! sunt 
veliit mortui. Bespdndens au¬ 
tem Angelus, dixit mulieri- 
bus: NoUte timCre vos; solo 
enim, quod Jesum, qui cruci- 
flxus est, quseritls: non est 
hie: surrCxit enim, sicut dixit. 
Venite, et vldCte locum, ubi 
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p6sltus erat Ddmlnus. Et cito 
efintes, dicite discipulis ejus 
quia surrexit;. et ecce prse- 
c^dit VOS in Cialilseain; ibi 
eum vidfibitis. Ecce prsedixi 
vobis. 


see the place where the Lord 
was laid. And going quickly, 
tell ye His disciples that He is 
risen; and behold He will go 
before you into Galilee; there 
you shall see Him. Lo, I have 
foretold it to you. 


During the chant of the Gospel the pasohdi candle hiims be- 
fore the deacon, and his acolytes carry no lighted taper^. The 
Creed is not sung, neither is the Psalm-verse known as the 
Offertory. 


Secret 


qussumus, D6- 
mine, preces pdpuli tui, 
cum oblatidnibus hostiarum: 
ut paschalibus initiata mys- 
tdriis, ad seternitatis nobis 
medelam, te operante, pro- 
ficiant. Per Dominum. 


ECEIVE, we beseech Thee, 
j O Lord, the prayers of 
Thy people, with the offerings 
of sacrifices, that the sacred 
mysteries begun with these sac¬ 
raments of Easter may avail us 
under grace a remedy imto lifo 
everlasting. Through our Lord. 


Preface No. 5, special Communicanles and Hane igitur, page 804. 
The Agnus Dei is not said^ nor is the kiss of peace given. Instead of 
the Communion the following short form of Vespers is sung; 


Antiphon 

AUeldja, allelfija, allelllja. Alleluia, alleluia, alleluia. 


Psalm 116 


Laudate Ddminum omnes 
gentes. Laudate eum omnes 
pdpuli. 

Qudniam cohfirmata est 
super nos misericordia ejus: 
et Veritas Ddmlni manet in 
setemum. 

Gldria Patri, et Pilio, et 
Spiritui Sancto. 

Sicut erat in princfpio, et 
nunc, et semper, et in sxcula 
sseculdrum. Amen. 

Ant. AUelfija, allelllja, al¬ 
lelllja. 


O praise the Lord, all ye na¬ 
tions: praise Him, all ye peo¬ 
ple. . . 

{"or mercy is conl^med 
upon us; and the truth of the 
Lord remaineth forever. 

Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

Ant. Alleluia, alleluia, alle¬ 
luia. 


Antiphon, to be intoned by the celebrant. 

Vdspere autem sS.bbati quae But, in the evening of the 
lucdscit in prima sAbbati: sabbath, when it began to 
venlt Maria Magdaldne, et dawn, towards the first day of 
altera Marla, viddre sepfil- the week, came Mary Magda- 
crum. Allelllja. len, and the other Mary, to see 

the sepulchre. Alleluia. 


http://ccwatershed.org 


536 


HOLT SATCTEDAT 


Canticle. Magnificat. (Luke 1, 46-55) 


My soul dotb magnify fhe 
Lord. 

And my spirit hath rejoiced 
in God my Saviour. 

Because He hath regarded 
the humility of His handmaid: 
for behold from henceforth all 
generations shall call me 
blessed. 

Because He that is mighty 
hath done great things to me: 
and holy is His name. 

And His mercy is from gen¬ 
eration unto generations: to 
them that fear Him. 

He hath shown might in His 
arm; He hath scattered the 
proud in the conceit of their 
heart. 

He hath put down the mighty 
from their seat: and hath ex¬ 
alted the humble. 

He hath filled the himgry 
with good things: and the rich 
He hath sent empty away. 

He hath received Israel His 
servant: being mindful of His 

As he spoKe to our r auiers; 
to Abraham and to his seed 
forever. 

Glory be to the Father, etc. 

Ant. But in the evening, etc. 

y. The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us 


Magnificat anima mea D6- 
minum. 

Et exsultdvit spiritus meus 
in Deo, salutdri meo. 

Quia respexit humilit&tem 
ancIUae sus: ecce enim ex 
hoc bedtam me dicent omnes 
generationes. 

Quia fecit xnihi magna qui 
potens est: et sanctum no¬ 
men ejus, 

Et misericordia ejus a pro- 
g^nie in progenies timentibus 
eiun. 

Fecit potdntiam in brdchio 
suo: dlsp6rsit supferbos mente 
cordis sui. 

Depdsuit pottotes de sede, 
et exaltdvlt hvimlles. 

Esmidntes implSvlt bonis’ 
et divites dimisit intoes. 

Suscfipit Israel, pderum 
suum, recorddtus misericdr- 

C11!» 

nostros, Abraham, et sdnitni 
ejus in ssecula. 

G16ria Patri, etc. 

Ant. Vdspere autem sdb- 
bati ut supra. 

y. Ddminus vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 

pray 


Postcommunion 


" 1 ^ OUR upon us, O Lord, the f>fpiiurDM nobis, Ddmine, 
spirit ofThy love, to make tu8ecaritdtlsinfiinde:ut, 
us of one heart, whom, by Thy quos sacramtotls Paschdllbus 
tender mercy. Thou hast filled satiasti, tua facias pietate 
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Concordes. Per Pdminum in with Thy paschal sacrament, 
unitdte ejiisdem. Through Our Lord Jesus Christ, 

Thy Son, Who with Thee liveth 
and reigneth In the unity of the same Holy Spirit, God, world 


without end. 

Amen. 

f. Ddminus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 
y. Ite Missa est, alleldja, 
alleldja. 

Deo gr^tlas, alleliija, 
alleldja. 


Amen. 

y. The Lord be with you. 

I?. And with thy spirit. 
y. Go, the Mass is ended. 
Alleluia, alleluia. 

I}'. Thanks be to God. Alle¬ 
luia, alleluia. 


Throughout the octave of Easter the Ite, Missa est is thus 
sung. 


Concluding Praters, page 793. 



er BEN2ISEI ISOTHEK 
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The first dat of the week, came Mart Magdalen and the 
other Mart, to see the sepuichre. And behold there was a 
great earthquake. For an angel of the Lord descended from 
HEAVEN AND COMING ROLLED BACK THE STONE. AND THE ANGEL 
ANSWERING, SAID TO THE WOMEN! FEAR NOT TOU; FOR I KNOW TOU 
SEEK, Jesus who was crucified. He is not here. For he is 
RISEN. (Matthew 28, 1, 2, 5, 6.) 
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EASTER SUNDAY 


(garter S>unba? (White) 

tlCJe JResfnrtettion ot ©ur Itort 

Station at St. Makt Majoe 
Privileged Octave of the First Order 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 138, 18, 5, 6 

*1^ ESURRExi, et adhuo te- *-■-* arose, and am still with 
^ 1^ cum sum, alleliija: po- JL, Thee, alleluia; Thou hast 
suistf super me manum tuam, laid Thy hand upon Me, alle- 
alleldja: mlrabilis facta est lula; Thy knowledge is become 
sciSntia tua, alleliija, alle- wonderful, alleluia, alleluia. Ps. 
liija. Ps. 138, 1, 2. Domine, 138, 1, 2. Lord, Thou hast 
probastime, etcognovistime: proved Me, and known Me: 
tu cognovisti sessionem me- Thou hast known My sitting 
am, et resurrectionem meam. down, and My rising up. 
y. Gloria Patri. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


P EUS, qui hodi6ma die god, Who, this day by 

per Unigenitum tuum, Thine only-begotten Son, 

seternitatis nobis aditum de- ■vanquishing death, hast im- 
victa morte reserAsti; yota locked for us the gate of eter- 
nostra, quae praeveni^ndo as- nity, help us to attain the de- 
piras, 6tiam adjuvAndo pro- sires to which Thou hast led 
s6quere. Per edmdem Do- us by Thine inspirations, 
minum. Through the same. 


Epistle. 1 

H BATHES; Expurgate vetus 
fermtetum, ut sitis 
nova conspersio, sicut estis 
azyml. Etenim Pascha nos¬ 
trum immolatus est Christus. 
Itaque epulAmur; non in fer- 
mento v6teri, neque in fer- 
mento malltiae, et nequitiae; 
sed in dzymis sinceritatis, et 
veritatis. 


Cor. 5, 7, 8 

EETHREN, pUTge OUt the 
old leaven, that you may 
be a new paste, as you are un¬ 
leavened; for Christ our pasch 
is sacrificed. Therefore, let us 
feast, not ■with the old leaven, 
nor with the leaven of malice 
and wickedness, but with the 
unleavened bread of sincerity 
and truth. 



Gradual. Ps. 117, 24, 1 

Hsec dies, quam fecit D6- This is the day which the 
minus; exsultdmus, et laetd- Lord hath made; Let us be 
mur in ea. f. Confltemini glad and rejoice therein, y. 
Ddmino, quoniam bonus: Give praise to the Lord, for 
qudniam in s»culum mlseri- He is good: for His mercy en- 
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dtireth forever. Alleluia, alle- cordla ejus. Alleluja, allelUja. 
luia. y. 1 Cor. 5, 7. Christ our f. 1 Cor. 5, 7. Pascha nos- 
pasch is sacrificed. tnun Inunol^tus est Christus. 

Sequence 

This sequence is said daily during Easter week. 


To the Paschal Victim, hymns 
of praise. 

Come, ye Christians, joyous 
raise! 

Lamb unstained, unmeasured 
price hath paid 
Bansom for the sheep that 
strayed. 

To a Father kind, rebellious 
men 

Sinless Son hath led again; 
Life and death in combat fierce 
engage. 

Marvel dazzling every age. 
Prince of life, by hellish mon¬ 
ster slain, 

Liveth now, shall ever reign. 
Tell us, Mary, thou our herald 
be. 

What in passing thou didst see? 
Empty tomb, where Christ, 
now living, lay, 

Angels saw I in bright array, 
Shroud and vesture loosely cast 

_J 

X'XUVC . MW M ^ 

fied 

Yea! my hope hath snapped the 
fatal chain, 

Death has smote and risen 
again; 

Quick before you, sped to Gali¬ 
lee. 

Christ in glory haste to see. 
Know we now that Christ hath 
truly risen. 

Wrenched the gates of hell’s 
dark prison. 

Hail, Thou Victor! Hail, Thou 
glorious King, 

Help and save us while we sing. 
Amen. Alleluia. 

Muncfa Cor Meum, page 763. 


Victimse Paschali laudes. 

Immolent ChristiAni. 

Agnus redAmlt oves. 

Christus innocens Patri. 

Beconciliavit. 

Peccatbres. 

Mors et vita duAllo. 

ConflixAre mlrando. 

Dux vitae mbrtuus. 

Begnat vlvus. 

Die nobis Maria. 

Quid vidistl in via? 
Sepblchrum Christ! vlvbntis; 

Et glbrlam vidi, resurgbntis. 
Angblicos testes. 

Surrbxit Christus. 

Spes mea; 

Praeebdet vos. 

In GalUaeam 

Scimus Christum surrexisse. 

A mdrtuis vere; 

Tu nobis victor Bex. 

MiserAre. 

Amen. AUelfija. 
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Gospel. Mark 16,1-7 

a Sequfetla sancti Evan- a Continuation of the Holy 
g^lli seciindmu Marcum. Gospel according to St. Mark. 

I s itLo tempore: Maria ‘tt’t that time, Mary Mag- 
Magdaldne, et Maria Ja- dalen, and Mary, the 

cObi, et Salome em6runt ard- mother of James, and Salome 
mata, ut venidntes ungerent bought sweet spices, that com- 
Jesum. Et valde mane una ing they might anoint Jesus, 
sabhatdrum, vdnient ad mon- And very early in the morning, 
umdntum, orto jam sole. Et the first day of the week, they 
diodbant ad Invicem: Quisre- come to the sepulchre, the sun 
vdlvet nobis lapldem ab dstio being now risen; and they said 
monumdnti? Et respicidntes, one to another. Who shall roll 
viddrunt revoWtum lApidem. back the stone from the door of 
Erat quippe magnus valde, the sepulchre? And looking, 
Et introeiintes in monument- they saw the stone rolled back: 
um viderunt jdvenem seddn- for It was very great. And en- 
tem in dextris, coopdrtum tering into the sepulchre, they 
stola Candida, et obstupud- saw a yotmg man sitting on the 
rimt. Qui dicit illis; NoUte right side, clothed with a white 
expavdscere: Jesum quseritis robe, and they were astonished: 
Nazarenum, cructfixum: sur- who saith to them. Be not af- 
rdxit, non est hie, ecCe locus frighted; you seek Jesus of Naz- 
ubi posudnmt eum. Sed Ite, areth. Who was crucified: He is 
dicite discipulis ejus, et Petro, risen, He is not here; behold 
quia pr*c6dit vos in Gallia- the place where they laid Him: 
am: Ibl eum vid^bitis, sicut but go, tell His disciples, and 


dtxlt vobis. 


Cceed, page 765. 

" Offertory. 

Terra tr^muit, et quiSvlt, 
dum resfirgeret in judicio De- 
us, alleldja. 

Otfertory Prayers, page 767. 

Secret 


Peter, that He goeth before you 
into Galilee: there you shall 
see Him, as He told you. 


Ps. ? 5 , 9, 10 

The earth trembled and was 
still, when God arose in judg¬ 
ment. Alleluia. 


ECEivE, we beseech Thee, 
O lord, the prayers of 
Thy people with the ofierings of 
sacrifices, that the things be¬ 
gun in the paschal mysteries 
may, by Thy operation, avail 
us for a healing remedy imto 
life everlasting. Through our 
Lord. 

Preface No. S, special Communkmtes and Hanc igittar, page 804, 


f|>f dsciPE. quffisumus, Dd- 
mine, preces pdpuU tui 
cum oblatidnibus hostiArum: 
ut paschAUbus initiata mys- 
tdrils, ad aternitatis nobis 
meddlam, te operAnte, pro- 
ficiant. Per Ddmlnum. 
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Communion. 1 Cor, 5, 7, S 

Christ, our pasch is immo- Pascha nostrum immolatus 
lated, alleluia: therefore let us est Christus, allelilja: itaque 
feast in the unleavened bread epulemur in &zymis sincerita- 
of sincerity and truth. Alleluia, tls, et veritAtis, alleWja, alle- 
alleluia, alleluia. Iftja, alleldja. 

Postcommunion 

upon us, O Lord, the fS' pfaiiuM nobis, Ddmine, 
, 1 spirit of Thy love, to tuse caritAtis infiinde: 
make us of one mind, whom, ut quos sacramentls Pascha- 
by Thy tender mercy. Thou libus satiAsti, tua facias pi- 
hast filled with the paschal etAte concdrdes. Per D6min- 
sacrament. Through our Lord. um. 

Concluding Ptayors, page 793. 

At the end of Mass, AUelula, twice repeated, follows the 
words Ite, Mlssa est, and Alleluia is again twice sung after the 
response Deo gratlas. And so throughout the week, during 
which no saint's day may be kept; but all Masses must be of 
the Resurrection of Our Lord. 


ifloniap (n dSaitet SJSecfe (White) 

Station at St. Petes 
The Beginning o{ Mass, page 756. 

Introit. Ex. 13, 5, 9 

rrfHE Lord hath brought you •-jr'NTRODfixiT vos Dominus in 
■ I a land flowing with JL, terram fluentem lac et 
unc "'ei alleluja: et ut lex D6- 

that the law of the Ijoiu utaj _ 

be ever in your mouth, alleluia, allelfija, allelUja. fs. j.v,, 
alleluia. Ps. 104, 1. Give glory Confitemini Domino, et invo- 
to the Lord, and call upon His cate nomen ejus; annuntlate 
name: declare His deeds among inter gentes dpera ejus. 
the gentiles, y. Glory. y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O GOD, Who by the paschal qui solemnit&te 

solemnity hast blessed JLJ paschAU, mundo rem- 
the world with remedies, let Idia contulistl: p6pulum tu- 
Thy heavenly gift, we beseech um, qussumus, cselfeti dono 
Thee, go with Thy people that prosequere; ut et perfectam 
it may both be worthy to attain llbertatem c6nsequi merea- 
perfect liberty and may profit tin, et ad vitam proficiat 
by the same unto life everlast- sempitemam. Per D6mlnum. 
ing. Through our Ijord. 
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Lesson. 

Lectio Actuum Apostol6- 
rum. 

I N DiEBTiS illis: Stans Pe¬ 
trus In medio plebis, 
dixit r Viri fratres, vos scitis 
quod factum est verbum per 
univ6rsam Judseam; Incip- 
iens enim a Galilsa post bap- 
tismum, quod pradicavit Jo¬ 
annes, Jesum a Nazareth: 
quomodo unxit eum Deus 
Spiritu Sancto, et virtdte, qui 
pertransiit benefaei6ndo, et 
sandndo omnes oppresses a 
diabolo qudniam Deus erat 
cum illo. Et nos testes su- 
mus dmnlmn, quse fecit in re- 
gidne Judaedrum, et Jerusa¬ 
lem quern occiderunt suspen- 
ddntes in ligno. Hunc Deus 
suscitdvit tdrtia die, et 
dedit eum manifestum 
fieri non omni pdpulo, sed tds- 
tibus praeordinatis a Deo: no¬ 
bis, qui manducavimus, et bi- 
bimus cum lUo postquam re- 
surrdxit a mortuis. Et prae- 
cepit nobis praedicare pdpulo, 
et testiflcari, quia ipse est, 
qui constitUtus est a Deo ju¬ 
dex vivdrum, et mortudrum. 
Huic omnes prophetae testi¬ 
monium perhibent, remis- 
sidnem peccatdrum accipere 
per nomen ejus omnes, qui 
credunt in eum. 


Acts 10, 37-43 

Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

I N THOSE days, Peter staind- 
ing in the midst of the peo¬ 
ple, said: Men, brethren, you 
know the word which hath been 
published through all Judea; 
for it began from Galilee, after 
the baptism which John 
preached, Jesus of Nazareth; 
how God anointed Him with 
the Holy Ghost, and with 
power, who went about doing 
good and healing all that were 
oppressed by the devil, for God 
was with Him. And we are wit¬ 
nesses of all things that He did 
in the land of the Jews, and in 
Jerusalem; Whom they killed, 
hanging Him upon a tree. Him 
God raised up the third day. 
and gave Him to be made man¬ 
ifest, not to all the people, but 
to witnesses preordained by 
God; even to us, who did eat 
and drink with Him after He 
arose again from the dead. And 
He commanded us to preach to 
the people, and to testify that 
it is He Who was appointed by 
God to be judge of the living 
and of the dead. To Him all 
the prophets gave testimony, 
that by His name all receive 
remission of sins who believe in 
Him. 


Gradual. Ps. 117, 24, 2 

Hsec dies, quam fecit D6- This is the day which the 
minus: exsult^mus, et lxt6- Lord hath made: let us be glad 
mur in ea. y. Dicat nunc and rejoice therein, y. Let Is- 
Israel, qudniam bonus: qudni- rael now say that He is good, 
am in saeculum mlserlcdrdia that His mercy endureth for- 
ejus. AllelUja, allellija. y. ever. Alleluia, alleluia, y. Matt. 
Matth. 28, 2. Angelas Ddmini 28, 2. An angel of the Lord de- 
descdnditdecselo: etaccddens scended from heaven, and. 
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coming, rolled back the stone, revdlvit tepldem, et seddbat 
and sat upon it. super eum. 

The Sequence <M on Easter Sunday, page 540. 

Munda Cor MeO***» psge 763. 

Gospel. Luke 24, 13-35 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

* THAT time, two of the 
(JPL, disciples of Jesus went 
that same day to a town which 
was sixty furlongs from Jeru¬ 
salem, named Emmaus. And 
they talked together of all these 
things which had happened. 
And it came to pass that while 
they talked and reasoned with 
themselves, Jesus Himself also, 
drawing near, went with them. 
But their eyes were held that 
they should not know Him. And 
He said to them; What are 
these discourses that you hold 
one with another as you walk, 
and are sad? And the one of 
them, whose name was Cleo- 
phas, answering, said to Him: 
Art ihou only a stranger in Je- 
salem, and hast not known the 
things that have been done 

tbovo *■' - 

__ mings? And 

they said: Concerning Jesus of 
Nazareth, Who was a prophet, 
mighty in work and word before 
God and all the people; and 
how our chief priests and 
princes delivered Him to be 
condemned to death, and cru¬ 
cified Him. But we hoped that it 
was He that should have re¬ 
deemed Israel: and now, be¬ 
sides all this, to-day is the third 
day since these things were 
done. Yea, and certain women 
also of our company affrighted 
us, who, before it was light, 
were at the sepulchre, and, not 
finding His body, came, saying 


® Sequ£ntia sancti Evan- 
gSlli secdndum Lucam. 

» mo tempore; Duo ex 
discipulis Jesu ibant ipsa 
die in cast611um, quod erat in 
spatio stadidrum saxaginta 
ab Jerusalem, ndmine Emma¬ 
us. Et Ipsi loquebantur ad in- 
vicem de bis Omnibus, qute 
acciderant. Et factum est, 
dum fabulardntur, et secum 
qusererent: et ipse Jesus ap- 
propinquans ibat cum lllis: 
dculi autem illorum teneban- 
tur ne eum agnoscerent. Et 
ait ad illos: Qui sunt hi ser- 
mones quos confertis ad in- 
vicem ambulantes, et estis 
trlstes? Et respdndens unus, 
cui nomen Cldophas, dixit ei: 
Tu solus peregrinus es in 
Jerusalem, et non cognovistl 
quae facta sunt in ilia his die- 
bus? Onihiio in.. 

__ ucou 

eno, qui fuit vir propheta po- 
tens in dpere et sermdne cor¬ 
am Deo, et omni populo: et 
qudmodo eum tradiderunt 
summi sacerddtes, et prin- 
cipes nostri in damnationem 
mortis, et cruciflxerunt eum. 
Nos autem sperabamus quia 
ipse esset redemptdrus Israel: 
et nunc super haec Omnia, 
tOrtia dies est hOdle, quod haec 
facta sunt. Sed et mulieres 
quaedam ex nostris terruerunt 
nos, quae ante lucem fuenmt 
ad monumentum, et, non in- 
vOnto corpore ejus, venOrunt, 
dicOntes se etiam visiOnem 
AngelOrum vldisse, qui dicunt 
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eum vivere. Et abi6runt qui- 
dam ex nostrls ad moniunra- 
tum: et ita inven&unt sicut 
muUeres dlxfirunt, ipsum 
vero non invenerunt. Et ipse 
dixit ad eos; O stulti, et tardi 
corde ad credSndum in dmni- 
bus, quse lociitl sunt prophe- 
taal Nonne haec opdrtult patl 
Christum, et ita intrdre in 
gldriam suam? Et incipiens a 
Mdyse, et omnibus proph6tis, 
interpretabdtur llUs in dmnl- 
bus Scripturis, quas de ipso 
erant. Et appropinquaverunt 
castdllo, quo ibant: et ipse se 
flnxit Idnglus ire. Et coege- 
runt ilium, dic^ntes; Mane 
nobiscum, qudniam adves- 
perascit, et inclinata est jam 
dies. Et Intravit cum ilUs. Et 
factum est, dum recdmberet 
cum eis, acc6plt panem, et 
benedlxit, ac fregit, et por- 
rig^bat illis. Et apdrti sunt 
dcull edrum, et cognovdnmt 
eum; et ipse evdnult ex dculls 
eorum. Et dixdrunt ad Invi- 
cem; Nonne cor nostrum ar- 
dens erat in nobis, dum lo- 
querdtur in via, et aperiret 
nobis Scriptdras? Et surgdn- 
tes eiidem hora regrdssi sunt 
in Jein^alem: et invendrunt 
congregates dndecim, et eos, 
qui cum iUis eruiit, diedntes; 
Quod surrexit Dominus vere, 
et appdruit Simoni. Et Ipsi 
narrabant, quas gesta erant in 
via: et qudmodo cognovdrunt 
eum in fractidne panis. 


that they had also seen a vision 
of angels, who say that He is 
aUve. And some of our people 
went to the sepulchre, and 
found it so as the women had 
said, but Him they found not. 
Then He said to them: O fool¬ 
ish, and slow of heart to be¬ 
lieve in all things which the 
prophets have spoken! Ought 
not Christ to have suffered 
these things, and so to enter 
into His glory? And, beginning 
at Moses and all the prophets. 
He expounded to them in all 
the Scriptures the things that 
were concerning Him. And they 
drew nigh to the town whither 
they were going; and He made 
as though He would go farther. 
But they constrained Him, say¬ 
ing: Stay with us, because it la 
toward evening, and the day is 
now far spent. And He went in 
with them. And it came to pass, 
whilst He was at table with 
them, He took bread, and 
blessed, and broke, and gave to 
them; and their eyes were 
opened, and they knew Him, 
and He, vanished out of their 
sight. And they said one to the 
other. Was not our heart burn¬ 
ing within us whilst He spoke 
in the way, and opened to us 
the Scriptures? And, rising up 
the same hour, they went back 
to Jerusalem, and they found 
the eleven gathered together, 
and those that were with them. 


saying, the Lord is risen in¬ 
deed, and hath appeared to Si¬ 
mon. And they told what things were done in the way, and how 
they knew Him in the breaking of bread. 

Creed, page 763. 

Offertory. Matt. 28, 2, 5, 6 
Angelas Ddmlnl descendlt An angel of the Lord de- 
de c»lo, et dixit muUeribus: scended from heaven, and said 
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to the women. He whom you Quern quseritis, surrfeit, sicut 
seek is risen as He said. Alleluia, dhdt, alleliija. 

Offertory Prayers, page 767. 

Preface No. 5, special Communicantes and Mane igitur, page 804. 


Secret 

Secret same as on Easter Sunday, page 541. 

Communion. Luke 24, 34 
The Lord is risen, and hath Surrdxit Dominus, et ap- 
appeared to Peter. Alleluia. pdruit Petro, alleldja. 

Postcommunion 

Postcommunion same as on Easter Sunday, page 542. 

Concluding Prayers, page 795. 


in Catttec Mcefe (White) 

Station at St. Peter 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ecclus. 15, 3, 4 

‘*1::^ E GAVE them the water of * vj *qua sapl^ntise potdvit 
wisdom to drink, alleluia: eos. alleli'Ho- • 

she shall be made • _ 

.. leiuja: et exaltdbit eos in 

aueiuia: and He shall exalt xtemum, alleliija, aUeliija, Ps. 
them forever, alleluia, alleluia. 104,1. Confltemini Ddmino, et 
Ps. 104, 1. Give glory to the Invocate nomen ejus: annun- 
Lord, and call upon His name: tiAte inter gentes 6pera ejus. 
declare His deeds among the T. GI6ria Patri. 
gentiles, Glory. 

Kyrte, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O GOD, Who dost contin- •I'l^ Eccl&lam tuam 

uall^ enrich Thy Church I / novo semper ftetu mul- 
with new increase, grant to lipUcas: concede fAmulls tu- 
Thy people that they may by is; ut sacramAntum vivendo 
their good life hold fast to the teneant, quod fide percepe- 
sacrament which they have re- nmt. Per D6mintun. 
ceived by faith. Through our 
liord. 
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Lesson. Acts 13. 16. 26-33 


Lectio Actuum Apostolor- 
um. 

N DiEETJs illis: Surgens 
Paulus, et manu silfinti- 
um indicens, ait: Virl fratres, 
filii generis Abraham, et qni 
in vobis timent Deum, vobis 
verbum saldtis hujus missum 
est. Qui enim habit&bant 
Jenisalem, et principes ejus 
Ignorantes Jesum, et voces 
prophetarum, quas per omne 
siibbatum leguntur, judican- 
tes impleverunt: et nullam 
causam mortis inveni^ntes in 
eo, petifirunt a Pildto, ut in- 
terficerent eum. Cumque 
consummissent dmnia, qux 
de eo scripta erant, depon- 
£ntes eum de ligno, posu^runt 
eum in monumento. Deus 
vero suscitavit eum a mdrtuls 
tertia die: qui visus est per 
dies multos his, qui simul 
asc^nderant cum eo de Gali- 
Ixa in Jenisalem: qui usque 
nunc sunt testes ejus ad ple- 
bem. Et nos .vobis annuntia- 
mus earti, quse ad patres nos¬ 
tros repromissio facta est: 
qudniam hanc Deus adimpl^- 
vit filiis nostiis, resuscitans 
Jesum Christum Ddmlnum 
nostrum. 

Gradual. 

H*c dies, quam fecit D6mi- 
nus: exsultemus, et laet^mur 
in ea. y. Ps. 106, 2. Dicant 
nunc, qui redempti sunt a Do¬ 
mino: quos redemit de manu 
inimici, et de regidnibus con- 
gregavit eos. Alleliija, alleluja. 
y. Sinrdxlt Ddminus de sepdl- 
cro, qui pro nobis pepdndlt in 
ligno. 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

I N THOSE days, Paul standing 
up, and with his hand be¬ 
speaking silence, said. Men, 
brethren, children of the stock 
of Abraham, and whosoever 
among you fear God, to you 
the word of this salvation is 
sent. For they that inhabited 
Jerusalem, and the rulers 
thereof, not knowing Him, nor 
the voices of the prophets 
which are read every sabbath, 
judging Him have fulfilled 
them; and finding no cause of 
death in Him, they desired of 
Pilate that they might kill 
Him. And when they had ful¬ 
filled all things that were 
written of Him, taking Him 
down from the tree, they 
laid Him in a sepulchre. But 
God raised Him up from the 
dead the third day; Who was 
seen for many days by them 
who came up with Him from 
Galilee to Jerusalem, who to 
this present time are His wit¬ 
nesses to the people. And we 
declare unto you that the prom¬ 
ise which was made to our 
fathers, the same God hath ful¬ 
filled to our children, raising up 
Our Lord Jesus Christ. 

Ps. 117, 24 

This is the day which the 
Lord hath made: let us be glad 
and rejoice therein, y. Ps. 106, 
2. Let those now speak who have 
been redeemed by Our Lord: 
whom He hath redeemed out 
of the hand of the enemy, and 
gathered out of the nations. 
Alleluia, alleluia, y. The Ijord 
is risen from the sepulchre, 
who for us hung upon a tree. 
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Sequence as on Easter SUTiday, page 540. 
Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel. Luke 24, 36-47 


® Continuation of the Holy 
Gospel according to St. Luke. 
‘tj'i that time, Jesus stood 
in the Midst of His dis¬ 
ciples, and saith to them. Peace 
be to you, it is I, fear not. But 
they being troubled and fright- 
ad, supposed that they saw a 
spirit. And He said to them. 
Why are you troubled, and why 
do thoughts arise in your 
hearts? See My hands, and My 
feet, that it is I Myself; handle 
Me, and see; for a spirit hath 
hot flesh and bones, as you'see 
Me to have. And when He had 
said this. He showed them His 
hands, and His feet. But while 
they yet believed not, and won¬ 
dered for joy, He said. Have you 
here anything to eat? And they 
offered Him a piece of broiled 
fish, and a honeycomb; and 
when He had eaten before 

-o uiem. And He said to 
them, These are the words 
which I spoke to you while I 
was yet ■with you, that all 
things must needs be fulfilled 
which are written in the law of 
Moses, and in the prophets, and 
in the psalms, concerning Me. 
Then He opened their tmder- 
standing, that they might un¬ 
derstand the Scriptures. And 
He said to them. Thus it is 
written, and thus it behooved 
Christ to suffer, and to rise 
again from the dead the third 
day; and that penance and re¬ 
mission of sins should be 
preached in His name 

Creed, page 765. 


® Sequfintia sancti Bvan- 
g^lii secdndum Lucam. 

N iLLo tempore; Stetit Je¬ 
sus in midio discipuldr- 
um sudrum, et dicit eis; Pax 
vobls: ego sum, nolite timdre. 
Conturbati vero, et contdrriti, 
existimdbant se spiritum vl- 
ddre. Et dixit els; Quid tur- 
bati estis, et cogitatidnes 
ascdndunt in corda vestra? 
Vlddte manus meas, et pedes, 
quia ego ipse sum; palpate, et 
viddte; quia spiritus camem, 
et ossa non habet, sicut me 
■viddtis habdre. Et cum hoc 
dixisset, ostdndit eis manus, 
et pedes. Adhuc autem illis 
non creddntibus, et mlrAntl- 
bus prs gdudlo, dixit; Habd- 
tls hie dliquid, quod mandu- 
edtur? At illi obtuldrunt el 
partem piscis assi, et favuto 

__ cio, sumens reliquias, 

dedit eis. ^ dtxit ad eos; Hsec 
sunt verba, quas locdtus sum 
ad VOS, cum adhuc essem vo- 
biscum, qudniam necdsse est 
impldrl dmnia, quse scripta 
sunt in lege Mdysi, et Pro- 
phdtis, et Psalmls de me. 
Tunc apdrult nils sensum ut 
intellfgerent Scriptdras. Et 
dixit eis: Qudniam sic scrip- 
turn est, et sic oportdbat 
Christum pati, et resdrgere a 
mdrtuis tdrtia die: et prsedi- 
cdrl in ndmine ejus pienitdn- 
tiam, et remissidnem pecca- 
tdrum in omnes gentes. 


among all nations. 
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Offertory, Ps. 17, 14, 16 
Intdnuit de caelo Ddminus, The Lord thundered from 
et Altissimus dedlt vocem heaven, and the Most High 
suam; et apparu^runt fontes gave His voice: and the foun- 
aqu&rum, alleldja. tains of water appeared, alle¬ 

luia. 

OSectory Prayers, page 767. 

Secret 

^VdsciPE, Ddmlne, fld^liiun eceive, O Lord, the pray- 
^5 preces cum oblatidnibus ers of the faithful with 

hostid.rum: ut per hsec pia the offerings of sacrifices, that 
devotidnis officia, ad calds- through these offices of pious 
tem gldrlam transeamus. Per devotion we may pass to hea- 
Ddmlnum. venly glory. Through our Lord. 

Preface No. 5, special Communicantei and Hmc igitur, page 804. 

Communion. Col. 3, 1, 2 
SI consurrexistls cum If you be risen with Christ, 
Christo, qua sursum sunt seek the things that are above, 
quarlte, ubl Christus est in where Christ is sitting at the 
ddxtera Dei sedens, alleluja: right hand of God, alleluia; 
qua sinsum simt sdpite, al- mind the things that are above, 
leluja. alleluia. 


Postcommunion 


a OKCBBE, quasumus, omnf- 
potens Deus: ut paschd- 
lls percdptio sacramdnti, con- 
tlnua in nostrls mdntlbus per- 
sev&et., Per Dgminum. 

Concluding Prayers, page 793. 


g-4. KANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that our 
participation in the paschal 
sacrament may continually 
abide in our souls. Through our 
Lord. 


Webnesibap in Casder Wlecfe (White) 

Station at St. Lawrence Within the Walls 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Matt. 25, 34 

V ENfiE, benedict! Patris >^ome, ye blessed of 'Hiy 
mei, percipite regnum, Father, receive the klng- 
alleluja: quod vobis paratum dom, alleluia;: which was pre- 
est ab origlne mundi, alleldja, pared for you from the founda- 
alleldja, alleluja. Ps. 95, 1. tlon of the world, alleluia, alle- 
Cantfite, Ddmlno cdnticum luia, alleluia. Ps. 95, 1. Sing 
novum; cantate, Ddmino om- ye to the Lord a new canticle; 
nis terra, f. Gldria Patrl. sing to the Lord all the earth. 

JT. Glory. 
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Kyrie, page 761; Gloria* page 762* 

Prayer 

O aoD, Who dost gladden us eus, qui nos Resurrec- 
with the yearly solemnity JLJ tiOnis Dominicae annua 
Of the Lord’s resurrection, grant solemnltate laetificas: concede 
In Thy loving-kindness that propitius; ut per temporalia 
through the temporal feast festa quae agimus, pervenire 
which we keep we may be wor- ad gaudia aetema mereamur. 
thy to reach eternal joys. Per eUmdem Ddminum. 
Through the same. 

Today and to the end of Easter week, unless a feast is com¬ 
memorated, the second Prayer is for the Church, page S25, 
or for the Pope, page 826. 


Lesson, Acts 1 
Lessons from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days, Peter open¬ 
ing his mouth, said, Ye 
men of Israel, and ye that fear 
God, hear. The God of Abra¬ 
ham, and the God of Isaac, and 
the God of Jacob, the God of 
our fathers hath glorified His 
Son Jesus, Whom you indeed 
delivered up and denied before 
the face of Pilate, when he 
Judged he should be released. 
B’lt you denied the Holy One 
and the Just, and desireri o 

you. But the Author of life you 
killed. Whom God hath raised 
from the dead, of which we 
are witnesses. And now, breth¬ 
ren, I know that you did it 
through ignorance, as did also 
your rulers. But those things 
which God before had showed 
by the mouth of all the proph¬ 
ets, that His Christ should suf¬ 
fer, He hath so fulfilled. Repent 
therefore, and be converted, 
that yomr sins may be blotted 
out. 


(, 13-15,17-19 

Lectio Actuum Apostold- 
rxun. 

N DifBUs illis; Aperiens 
Petrus os suum, dixit: 
Virl Israelitae, et qui timetis 
Deum, audite. Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob, 
Deus patrum nostrdrum glori- 
ficavit Pflium suum Jesum, 
quern vos quidem tradidistis, 
et negistis ante faclem Pilati, 
judic^nte illo dimitti. Vos 
autem sanctum, et justum 
neg^istis, et petistis vlrum 

_... viuK mieriecistis, 

quem Deus suscitS.vit a mor- 
tuis, cujus nos testes sumus. 
et, nunc, fratres, scio quia per 
ignorantiam fecistis, sicut et 
principes vestri. Deus autem, 
qua! praenuntiavit per os om¬ 
nium Prophetdrum, patl 
Christum suum, sic impl6vit. 
PcenltSmini fgitur et conver- 
timini, ut deleantur peccata 
vestra. 




Gradual. Ps. 117, 24, 16 

This is the day which the Hsec dies, quam fecit D6ml- 
Lord hath made: let us be glad nus: exsultemus, et laetemur 
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in e». F- Dextera Domini and rejoice therein, y. The 
fecit virtutem, dextera Do- right hand of the Lord hath 
mini exaltevit me. AUeldja, wrought strength: the right 
alleliija. y. (Luc. 24, 34). hand of the Lord hath exalted 
Surr^xit Ddminus vere, et ap- me. Alleluia, alleluia, y. LuTce 
p&ruit Petro. 24, 34. The Lord is risen in¬ 

deed; and hath appeared to 
Peter. 

Sequence as on Easter Sunday, page 540. 

Munda Cot Meum, page 763. 



Gospel. John 21, 1-14 


® Sequentia sancti Evan- 
g^Ui seciindum Joannem. 

N n,i.o tempore: Manifes- 
t&vit se iterum Jesus dis- 
cipulis ad mare Tiberiadis. 
Manifestavit autem sic. Erant 
simul Simon Petrus, et 
Thomas, qui dicitur Didymus, 
et Nathanael, qui erat a Cana 
GaUl«%, et filii Zebedeei, et 
illi eix discipulis ejus duo. 
Diclt els Simon Petrus: Vado 
pisc&ri. Dicunt ei: Venimus 
et nos tecum. Et exi^runt, et 
asoendSrunt in navlm; et ilia 
nocte nihil prendid6runt. 
Marie autem facto, stetit Jesus 
in littore: noii tamen cogno- 
verunt discipuli quia Jesus 
est. Dixit ergo eis Jesus: Pd- 
erl, numquid pulmentarium 
hab^tis? Respondfirunt ei: 
Non. Dicit eis: Mittite in dex- 
teram navigii rete: et inve- 
niStis. Mlserunt ergo: et jam 
non valebant illud trahere 
prae multitudlne piscium. 
Dixit ergo discipulus ille, 
quern diligebat Jesus, Petro: 
Ddminus est. Simon Petrus 
cum audisset quia D6minus 
est, tdnica succinxit se (erat 
enim nudus) et misit se in 
mare. Alii autem discipuli 
navigio venfirunt: (non enim 
longe erant a terra, sed quasi 


ffi Continuation of the Holy 
Gospel according to St. John. 

I THAT time, Jesus showed 
Himself again to His 
disciples at the sea of Tiberias. 
And He showed Himself after 
this manner. There were to¬ 
gether Simon Peter, and 
Thomas, who is called Didy¬ 
mus, and Nathanael, who was 
of Cana in Galilee, and the sons 
of Zebedee and two others of 
His disciples. Simon Peter 
saith to them, I go a fishing. 
They say to him, We also come 
with thee. And they went forth, 
and entered into the ship: and 
that night ttiey caught nothing. 
But when the morning was 
come, Jesus stood on the shore: 
yet the disciples knew not that 
it was Jesus. Jesus therefore 
said to them. Children, have 
you any meat? They answered 
Him: No. He saith to them. 
Cast the net on the right side 
of the ship, and you shall find. 
They cast therefore, and now 
they were not able to draw it, 
for the multitude of fishes. 
That disciple therefore whom 
Jesus loved, said to Peter, it is 
the Lord. Simon Peter, when he 
heard that it was the Lord, 
girt his coat about him (for he 
was naked) and cast himself 
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into the sea. But the other dis- cdbitis ducfintis), trahfintes 
ciples came in the ship (for retepiscium. Ut ergo descen- 
they were not far from the derunt In terranii vid6runt 
land, but as it were two hun- prunas pdsitas, et plscem su- 
dred cubits) dragging the net perpdsitum, et panem. Diclt 
with fishes. As soon then as eis Jesus: Afl§rte de piscibus, 
they came to land, they saw quos prendidistis nimc. As¬ 
hot coals lying, and a fish laid ctodit Simon Petrus, et traxit 
thereon, and bread. Jesus saith rete in terram, plenum mag- 
to them. Bring hither of the nis piscibus centum quin- 
fishes which you now have quaginta tribus. Et cum tanti 
caught. Simon Peter went up, essent, non est scissum rete. 
and drew the net to land, full Dicit eis Jesus; Venite, pran- 
of great fishes, one himdred and dfite. Et nemo audebat dis- 
flfty-three. And although there cumb4ntium interrogare eum: 
were so tnany, the net was not Tu quis es? sciSntes, quia D6- 
broken. Jesus saith to them, minus est. Et venit iesus, et 
Come, and dine. And none of accipit panem, et date eis, et 
them who were at meat durst piscem simiUter. Hoc jam 
ask Him, Who art Thou? know- t^rtio manifestdtus est Jesus 
ing that it was the Lord. And dlBcIpuUs suis, cum resurrex- 
Jesus cometh and taketh bread, isset a mdrtuis. 
and giveth them, and fish in 

like manner. This is now the third time that Jesus was 
manifested to His disciples, after He was risen from the dead. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 77 , 23-25 

The Lord opened the doors Prn-fof — 
of hforrov. -- -• __ manna, ut 

- ...... wiem to eat: Ho dderent: panem cselidedit eis: 

gave them the bread of heaven: panem AngelOriun manducd- 
man ate the bread of angels, vit homo, alleldja. 
alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

* 7 A T*iTH the joys of Easter, O f>f ACMFfciA. D6mine, pasch- 
Lord, we offer to Thee dUbus gdudiis immold- 
the sacrifice by which Thy mus; quibus Ecclesia tua mi- 
Church is wonderfully fed and rabiliter et pascitur et nutri- 
nourished. Through our Lord. tur. Per Dominum. 

Second Secret for the Church, page S25; or for the Pope, page 
826 » 

Preface No. 5, special Comntunicanies and Hane igitur, page 804* 

Communion. Rom. 6, 9 

Christ rising again from the Chiistus restirgens ex m6r- 
dead, dieth now no more, aUe- tuls, jam non mdritur, alle- 
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Ifija: mors illi ultra non do- luia; death shall no more have 
minabitiir. alleldja, alleldja. dominion over Him, alleluia, 

alleluia. 


• y g'B OMNI nos, qusesumus, i 
jJpL,D(5mine, vetusUtepur- Ji-i ' 


Postcommunion 

^ URGED thoroughly of the 
old leaven, we beseech, O 
gfi,tos: sacrament! tui vene- Lord, that the reception of Thy 
t&nda perceptio in novam sacrament may transform us 
transferal creatiiram: Qul into a new creation. Who llvest. 
vivls. 

Second Postcommunion for the Church, page SZS; or for the 
Pope, page SZe. 

Concluding Prayers, page 793. 

®l)ursbap in iEasfter JSIecfe (White) 

Station at the Twelve Holy Apostles 

The Begitming of Mass, page 756. 

Introit. Wis. 10, 20-21 


V icTRicEM manum tuam, 
Ddmine, laudav^runt 
p4riter, allelilja: quia sapWn- 
tla apfiruit os mutum, et lin- 
guas infantlum fecit disMas, 
alleidja, alleldja. Ps, 97, 1. 
Cant^te Ddmino cAnticum 
novum: quia mirabilia fecit. 
J. GWria Patri. 


m tnsT praised with one ac¬ 
cord Thy victorious hand, 
O liord, alleluia; for wisdom 
opened the mouth of the dumb, 
and made the tongues of in¬ 
fants eloquent, alleluia, alle¬ 
luia. Ps. 97, 1. Sing ye to the 
Lord a new canticle; for He 
hath done wonderful things, y. 
Glory. 


Kyrie, page 761.^ Cloria, page 762, . 

Prayer 

’■jr^Eus, qui diversitatem god. Who hast united a 
JLJ gentium in confessidne V-P diversity of the people in 
tui ndminis adunasti: da, ut the confession of Thy name, 
rendtis fonte baptismatis, una grant that there may be one 
sit fides mentium, et pietas faith in the minds and one 
actldnum. Per Ddminiun, piety in the deeds of those bom 

again in the waters of baptism. 
Through our Lord. 

Second Prayer for the Church, page SZS; or for the Pope, 
page SZS. 

Lesson. Acts 8, 26-40 

Ldctio Actuum Apostold- Lesson from the Acts of the 
rum. Apostles. 

I K diSbus iUis; Angelas •y'w those days, an angel of 
Ddminl locdtus est ad JL, the Lord spoke to Philip, 
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saying: Arise, go toward the PhlUppum, dlcens: Surge, et 
south, to the way that goeth vade contra merldianum ad 
down from Jerusalem to Gaza: vlam, quae desctodit ab Jenl- 
thls Is desert. And rising up, salem in Gazani: haec est de- 
he went; and behold a man of serta. Et surgensj^biit. Et ecce 
Ethiopia, an eimuch, of great vir .ffithiops, eunuchus, potens 
authority under Candeice, the Candacis reginse .®thlopum, 
queen of the Ethiopians, who qui erat super onmes gazas 
had charge over all her treas- ejus, venerat ador^re in Jeni- 
ures, had come to Jerusalem to salem: et revertebdtur sedens 
adore. And he was returning, super currumsuum,leg§nsque 
sitting In his chariot, and read- Isaiam prophetam. Dixit au- 
ing Isaias the prophet. And the tern Spirltus Phllippo: Ac- 
Spirlt said to Philip, Go near, c§de, et adjunge te ad cturum 
and join thyself to this chariot. Istum. Accurrens autem Phi- 
And Philip running thither, lippus, audivlt eum legentem, 
heard him reading the prophet Isaiam prophetam, et dixit: 
Isaias: and he said, Thinkest Putasne intSlUgis, quse legis? 
thou that thou understandest Qui ait: Et qudmodo possum, 
what thou readest? Who said, si non 41iquis ostfoderit mihi? 
And how can I, unless some Rogavitque Philippum ut as- 
man show me? and he desired cSnderet, et sedSret secum. 
Philip that he would come up, Locus autem Bcriptdrse, quam 
and sit with him. And the place legebat, erat hie: Tamquam 
of the Scripture which he was ovis ad occlsldnem ductus est: 
reading was this: He was led et slcut agnus coram tbnd€nte 
as a sheep to the slaughter; and se, sine voce, sic non apbrult 
like a Iamb without voice be- os suum. In humiliate judi- 
fore His shearer, so opened He cium ejus subl4tum est. Gene- 
not His mouth: in humility His 

^ - .vuiiciur ae terra vita 

„_...i-xuu, WHO shall declare; ejus? RespOndens autem eu- 

for His life shall be taken from ndchus Phllippo, dixit: Obse- 
the earth? And the eunuch an- pro te, de quo Propheta diclt 
swering Philip, said, I beseech hoc? de se, an de Alio Clique? 
thee, of whom doth the prophet ApOriens autem Philippus os 
speak this; of himself, or of suum, et incipiens a Scriptdra 
some other man? Then Philip Ista, evangellzavit illi Jesum. 
opening his mouth, and begin- Et dum irent per viam, venO- 
ning at this Scriptirre, preached runt ad quamdam aquam: et 
unto him Jesus. And as they ait eundchus: Ecce aqua, quid 
went on their way, they came prOhlbet me baptizari? Dixit 
to a certain water: and the eu- autem Philippus: Si credis ex 
nuch said. See here is water, tota corde, licet. Et respOn- 
what doth hinder me from be- dens ait: Credo, Pilium Dei 
ing baptized? And Philip said, esse Jesum Christum. Et jus- 
If thou believest with all thy sit stare currum: et descen- 
heart, thou mayest: and he an- dOrunt utOrque in aquam, 
swering, said, I believe that Philippus, et eundchus, et 
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baptlz&vlt eum. Cum autem Jesus Christ is the Son of God. 
ascendissent de aqua. Spiritus And he commanded the chariot 
Ddmlni r5.puit Philippum, et to stand still; and they went 
amplius non vidit eum eu- down into the water both Philip 
ndchus. Ibat autem per viam and the eunuch, and he bap- 
suam gaudens. Philippus au- tized him. And when they were 
tern inventus est in Az6to, et come out of the water, the 
pertransiens evangelizabat ci- Spirit of the Lord took away 
vitdtibus cimctis (donee veni- Philip, and the eunuch saw 
ret C8Esar6am) nomen D6mi- him no more; and he went on 
ni Jesu ChrisU. his way rejoicing. But Philip 

was found in Azotus, and pass¬ 
ing through, he preached the Gospel to all the cities, till he 
came to Caesarea; the name of the Lord Jesus Christ. 

Gradual. Ps. 117, 24, 22,23 

Haec dies, quam fecit D6mi- This is the day which the 
nus: exsultemus, et laetemur Lord hath made: let us be glad 
in ea. f. Lapidem, quern re- and rejoice therein. J. The 
probavSrunt aediftedntes, hie stone which the builders re- 
f actus est in caput anguli: a jected is become the head of the 
Domino factum est istud, et corner; this is the work of the 
est mirdbile in oculis nostris. Inrd, and it is wonderful in our 
AUeldja, alleliija. f. SurrSxit eyes. Alleluia, alleluia, y. 
Christus, qui creAvit 6mnla: Christ is risen. Who created all 
et mis6rtus est humAno ge- things, and Who has had pity 
neri. upon mankind. 

Sequence as on East^ Sunday, page 540. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. John-20, 11-18 

ffi Sequentia sanctl Evan- ® Continuation of the Holy 
gAlii seedndum Joaimem. Gospel according to 8t. John. 

I N iLLO tAmpore; Maria 'j T*i that time, Mary stood 
stabat ad monumentum ,JPL, at the sepulchre with- 
foris, plorans. Dum ergo fle- out, weeping. Now as she was 
ret, incUnavit se, et prospAxit’ weeping, she stooped down, and 
in monumAntum: et vidit looked into the sepulchre; and 
duos Angelos in albis, sedAn- she sa,w two angels in white, 
tes, unum ad caput, et unum sitting, one at the head and one 
ad pedes, ubi pbsitum fuerat at the feet, where the body of 
corpus Jesu. Dicunt ei illi; Jesus had been laid. They say 
Mdlier, quid ploras? Diciteis; to her. Woman, why weepest 
Quia tulArunt Dominum me- thou? She saith to them, Be- 
um; et nAscio ubi posuArunt cause they have taken away my 
eum. Hsec cum dixlsset, con- Lord, and 1 know not where 
vArsa est retrdrsum, et vidit they have laid Him. When she 
Jesum stantem: et non sciA- had thus said, she turned her- 
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self back, and saw Jesus stand¬ 
ing; and she knew not that It 
was Jesus. Jesus saith to her. 
Woman, why weepest thou? 
whom seekest thou? She think¬ 
ing It was the gardener, saith 
to Him, Sir, if thou hast taken 
Him hence, tell me where thou 
hast laid Him; and I will take 
Him away. Jesus saith to her, 
Mary. She turning, saith to 
Him, Rabboni (which is to say. 
Master). Jesus saith to her. Do 
not touch Me; for I am not yet 
ascended to My Father: but go 
to My brethren, and say to 
them, I ascend to My Father, 
and to your Father; to My God, 
and your God. Mary Magdalen 
cometh and telleth the disci¬ 
ples, I have seen the Ijord, and 
these things He said to Me. 

Cceed, page 765. 

Offertory. 

In the day of your solemnity, 
lalth the Lord, I will bring you 
into a land that fiowetb with 
milk and honey, alleluia. 


bat quia Jesus est. Dicit e! 
Jesus; Mdlier, quid ploras? 
quern quseris? lUa existimans 
quia hortulanus esset, dicit 
el; Ddmine, si t« sustulisti 
eum, dicito mihi ubi posuisti 
eiun: et ego eum tollam. Dicit 
ei Jesus: Maria. Con versa ilia, 
dicit ei: Rabbdni (quod dici- 
tur Magister). Dicit el Jesus: 
Noli me tangere, nondum 
enim ascendl ad Patrem me- 
um: vade autem ad fratres 
meos, et die eis: Ascendo ad 
Patrem meum, et Patrem ves- 
trum, Deum meum, et Deum 
vestrum. Venit Maria Mag¬ 
dalene anndntians dlscipulis; 
Quia vidi Dominum, et hsc 
dixit mihi. 


Ex. 13, 5 

In die solemnlUtis vestrae, 
dicit Ddminus, indUcam vos 
in terram flutotem lac et mel, 
alleldja. 


Offertory Prayers, paee 

Secret 



RAcioustT receive, we be- f>f 6sciPE, quxsumus, D6- 
seech Thee, O Lord, the jo mine, mUnera populd- 
glfts of Thy people, that, being rum tudrum propitius; ut 
renewed by the confession of confessidne tul ndminls et 
Thy name and by baptism, they baptismate renovati, sempi- 
may attain eternal happiness, temam beatitudlnem conse- 
Through our Lord. qudntur. Per Ddmlnum. 

Second Secret for the Church, page 825; or for the Pope, page 
826 . 

Preface No. 5, spedtit Communiamtes and Hanc igitur, page 804. 

Communion. 1 Pet. 2, 9 

Purchased people, declare Pdpulus acqulsitidnls, an- 
His virtues, alleluia; Who hath nuntidte virtUtes ejus, alle- 
called you out of darkness into Idja: qui vos de tdnebris vo- 
His admirable light, alleluia. cavit in admirabile lumen 

suum, alleWja. 


/ 
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Postcommunion 

Ddmine, preces ive ear unto our prayers, 

nostras: ut redempti- O Lord, that the most 
dSis nostra sacrosancta com- holy dealings of our redemp- 
m£rcia, et vitae nobis cdnfe- tion may obtain help for us in 
rant praesfintis auxilium, efc the present life and purchase 
g&udia sempitfima concilient. everlasting joys. Through our 
PerDdmlnum. Lord. 

Second Postcommunion for. the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 

Concluding Pcayecs, page 793. 


jFribap in Caster MeeU (WMtef 

Station at St. Mary of the Martyrs 
The Bea^nning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 77, 53 

g^otxvs: eos Ddminus in fJYsE Lord brought them out 
spe, alleldja: et inlml- J « [ in hope, alleluia: and the 
cos edrum opdruit mare, al- sea overwhelmed their enemies, 
leidja, alleldja, alleluja. Ps. alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 
77,1. Attdndite, pdpule meus, 77, 1. Attend, O my people, to 
legem meam: inclindte aurem My law: incline your ears to the 
vestram in verba oris mei. words of My mouth. JT. Glory, 
y. GldriaPatri. 

Kycie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O inrfpoTENS sempltdrne * > |*lmighty. eternal God* 
Deus, qui paschdle sac- jJPU Who in the 'coveharit 
ramdntum in reconciliatidnls of man’s atonement hast be- 
humanae foedere contulisti: da stowed the paschal sacrament, 
mdntibus nostris; ut, quod grant imto our spirits that 
professidne celebrdmus, iml- what we outwardly celebrate 
tdmur effdctu. PerDdmlnum, we may imitate effectually. 

Through our Lord. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 


EpistleJ 1 Pet. 3,18-22 

Ldctio Epistolas bedti l^eM Lesson from the Epistle of 
j^dstoU, blessed Peter the Apostle. 

ARfssnn: Christus semel beloved, Christ died 

pro peccdtis nostris mdr- JLJ once for our sins, the 
tuusest, justusproinjiistis,ut just for the unjust, that He 
nos offdrret Deo, mortlficdtus might offer us to God, being 
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put to death indeed in the 
flesh, but enlivened in the 
Spirit. In which also coming, 
He preached to those spirits 
that were in prison, which had 
been some time incredulous, 
when they waited for the pa¬ 
tience of God in the days of 
Noe. when the ark was build¬ 
ing; wherein a few, that is, 
eight souls, were saved by 
water. Whereunto baptism be¬ 
ing of the like form, now sav- 
eth you also; not the putting 
away of the filth of the flesh, 
but the examination of a good 
conscience toward God, by the 
resurrection of Jesus Christ, 
our Lord, Who is on the right 
hand of God. 


quidem came, viviflcdtus au- 
tem spiritu. In quo et his, qui 
in careers erant, spirltibus 
v6niens prjEdlcavlt: qui in- 
cr^dull fiierant aliquando, 
quando exspectabant Dei pa- 
tientiam in di6bus Noe, cum 
fabricarfitur area: in qua 
pauci, id est octo animae sal- 
v» factae sunt per aquam. 
Quod et VOS nunc simills for¬ 
mas salvos facit baptisma: non 
camis depositio sordium, sed 
conscientiae bonae interrogatlo 
in Deum per resurrectionem 
Jesu Christ! D6mini nostri, 
qui est in d^tera Dei. 


Gradual. Ps. 117, 24. 26, 27 


This is the day which the 
Lord hath made: let us be 
glad and rejoice therein. JT. 
Blessed is He that cometh in 
the name of the Lord; the Lord 
is God, and He hath shone 
forth unto us. Alleluia, alleluia. 
y. Ps. 95, 10. Say ye among the 
gentiles, the Lord hath reigned 
from a tree. 

Sequence as on Easter Sunday, 
Munda Cor Meum, page 763. 


Haec dies, quam fecit D6- 
minus: exsulttous, et laete- 
mur in ea. y. Benedictus, qui 
venlt in ndmine Ddmlnl; Deus 
Ddmlnus, et lllfixit nobis. Al- 
lelfija, alleWja. y. Ps. 95, 10. 
Dicite in gentibus: quia Do- 
minus regnavlt a Ugno. 


page 540. 


Gospel, Matt. 28,16-20 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, the eleven 
disciples went into Gal¬ 
ilee, unto the moimtain where 
Jesus had appointed them: and 
seeing Him they adored; but 
some doubted. And Jesus com¬ 
ing, spoke to them, saying. All 
power is given to Me in heaven 
and in earth. Going, therefore. 


Sequ^ntia sancti Evangeiii 
secundum Mattheeum. 

I N iLLo tempore: Undeclm 
dlscipuli abierunt in Ga- 
lilaeam, in montem, ubi con- 
stituerat Ulis Jesus. Et viden- 
tes eum adorav6runt; quldam 
autem dubitav^runt. Et ac- 
cedens Jesus lociitus est els, 
dlcens: Data est mlhi omnls 
potestas in c®lo, et in terra. 
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Eihites ergo, doc^te omnes teach ye all nations, baptizing 
gentes, baptiz&ntes eos in them in the name of the 
ndmine Patris, et PIlii, et Spi- Father, and of the Son, and of 
ritus Sancti: doc§ntes eos, the Holy Ghost; teaching them 
servare dmnia qu® ciimque to observe all things whatso- 
mandavi vobis. Et ecce ego ever I have commanded you. 
vobiscum sum dmnibus did- And behold I am with you all 
bus, uque ad consummatid- days, even to the consumma- 
nem Sfflculi. tion of the world. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ex. 12,14 

Erit vobis h®c dies memo- This day shall be for a mem- 
ridlis, allelilja: etdiemfestum orial to you, alleluia: and you 
celebrabitis solemnem D6- shall keep it a solemn feast to 
mino in progenies vestras: the Lord: in your generations, 
legitimum sempitemum an everlasting legal day, alle- 
diem, alleldja, alleluja. luia, alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

•■K^dsTiAS, quxsumus. Do- appeased, we beseech 

mine, placdtus assilme; Thee, O Lord, and ac- 

quas et pro renatorum expia- cept the sacrifices we bring 
tidne peccati deferimus, et both for the expiation of the 
pro acceieratidne csidstis sin of those born again in Thee, 
auxiiii. Per Ddminum. and for the hastening of heav¬ 

enly aid. Through our Lord. 

Second Secret for the Church, page S25; or for the Pope, page 
826. 

Preface No. 5, special Communicahtes and Han<: igitur, page 804. 

Communion. Matt. 28, 18, 19 

Data est mihi omnis potds- All power is given to Me in 
tas in cffilo, et in terra, alle- heaven and on earth, alleluia: 
liija: eiintes, docdte omnes going, teach all nations, bap- 
gentes, baptizantes eos in nd- tizing them in the name of the 
mine Patris, et Pilii, et Spfrl- Father, and of the Son, and 
tus Sancti, alleldja, alleldja. of the Holy Ghost: alleluia, 

alleluia. 


Postcommunion 




*y:^AVE regard to Thy people, 
^ mine, pdpulum tuum: we beseech Thee, O 

et quam stemis dignatus es Lord, and graciously absolve of 
renovare mystdriis, a tempo- their temporal sins those whom 
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Thou hast deigned to refresh r&libus culpis dlgninter ab- 
with eternal mysteries. s61ve. Per Ddmlnum. 
Through our Lord. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


^aturliap in (Easter JHecfe (White) 

Station at St. John Lateran 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 104, 43 


otTcn Ddminus p6pu- 
lum suum in exsulta- 
tidne, alleldja: et eldctos suos 
in hetitia, alleldja, alleldja. 
Ps. 104, 1. Confltdmlni D6- 
mino, et invocate nomen ejus; 
annuntiate inter gentes opera 
ejus. y. Gloria Patri. 


m HE Lord brought forth His 
people with joy, alleluia: 
and His chosen with gladness, 
alleluia, alleluia. Ps. 104, 1. 

Give glory to the Lord, and 
call upon His name: declare 
His deeds among the gentiles. 
y. Glory. 

Kyrio, page 761; Gloru, page 762. 

Prayer 

we beseech Thee, O >^onc£de, qusesumus, omnl- 
almighty God, that we, potens Deus, ut, qui 
who have kept the Easter fes- festa paschdlia venerdndo 
tivities with veneration, may egimus, per haec contingere ad 
by them be found worthy to gaudia sterna meredmur. Per 
come imto eternal joys. Ddminum. 

Through our Lord. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 

Epistle. 1 Peter 2, 2-10 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 

beloved, laying 
^1 9 away all malice, and all 
guile, and dissimulations, and 
envies, and all detractions, as 
newborn babes desire the ra¬ 
tional milk without guile, that 
thereby you may grow unto 
salvation; if so be you have 
tasted that the Lord is sweet. 


Ldctio EpistolK bedti Petri 
Apdstoli. 

a AHissiMi: Depondntes igi- 
tur omnem mahtiam, et 
omnem dolum, et simulatio- 
nes, et invidias, et omnes de- 
tractidnes, sicut modo gdniti 
infdntes, rationdbile sine dolo 
lac concupiscite: ut in eo cres- 
catis in saldtem: si tamen 
gustastis, qudniam dulcis est 


http://ccwatershed.org 


I 


SATURDAY IN EASTER WEEK 


561 


Ddmlnus. Ad quern acced^n- 
tes lApidem vivum, ab homlni- 
bus quidem reproba,tum, a Deo 
autem el6ctum, et honorifi- 
cAtuin; et tpsi tamquam 14pl- 
des vlvl superaediflcaminl, do- 
mus spirltualis, sacerddtimn 
sanctum, offerre splrltuales 
hostias, acceptdbiles Deo per 
Jesum Christum. Propter 
quod cdntinet Scriphira; Ec- 
ce pono in Sion lapidem sum- 
mum angularem, electum, 
pretidsum: et qui crediderit 
in eum, non confundetur. Vo- 
bis igitur honor creddntibus; 
non creddntibus autem lapis, 
quern reprobavdrunt adifican- 
tes, his factus est in caput 
Anguli, et lapis ofiensidnis, et 
petra scandali his, qui offdn- 
dunt verbo, nec credunt in quo 
et pdsiti sunt. Vos autem ge¬ 
nus electum, regdle sacerdd- 
tium, gens sancta, pdpulus ac- 
quisitidnis, ut vir^tes aimun- 
tidtis ejus, qui de tdnebris vos 
vocavit in admirAbile lumen 
suum. Qui aliquAndo non 
pdpulus, nunc autem pdpulus 
Dei: qui non consecuti miseri- 
cdrdiam, hunc autem miseri- 
cdrdiam consecdti. 


Unto Whom coming, as to a 
living stone, rejected indeed by 
men, but chosen and made 
honorable by God: be you also 
as living stones built up, a 
spiritual house, a holy priest¬ 
hood, to offer up spiritual sac¬ 
rifices, acceptable to God by 
Jesus Christ. Wherefore it is 
contained in the Scripture, Be¬ 
hold 1 lay in Sion a chief cor¬ 
nerstone, elect, precious; and 
he that shall believe in Him, 
shall not be confounded. To 
you therefore that believe. He 
is honor: but to them that be¬ 
lieve not, the stone which the 
builders rejected, the same is 
made the head of the corner: 
and a stone of stumbling and 
a rock of scandal to them who 
stumble at the word, neither 
do believe, whereunto also 
they are set. But you are a 
chosen generation, a kingly 
priesthood, a holy nation, a 
purchased people: that you 
may declare His virtues. Who 
hath called you out of dark¬ 
ness into His admirable light. 
Who in time past were not a 
people; but are now the people 
of God. Who had not obtained 
mercy; but now have obtained 
mercy. 


From this day to the Saturday iefore Trinity Sunday, which, 
is the end of the paschaX time in all Masses, the Gradual is 
replaced by the following Alleluia. 

AUelfija, allelfija. y. Ps. Alleluia, alleluia. JT. Ps. 117, 
117, 24. Hxc dies, quam fecit 24. This is the day which the 
Ddminus: exsultAmus, et IsetA- Lord hath made, let us be glad 
mur in ea. AUelfija. y. Ps. and rejoice therein, alleluia. 
112,1. Laudate, pueri, D6mi- y. Ps. 112, 1. Praise the. Lord 
num, laudAte nomen Ddmini. ye children, praise the name 

of the Lord. 

Sequence as on Easter Sunday, page 540. 

Mimda Cot Meum, page 763. 
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Gospel. John 20,1-9 

@ Continuation of the holy ® Sequentia sancti Evan- 
Gospel according to St. John. g4iii secUndum Jo4nnem. 

THAT time, on the first 't'n mo tempore: Una sab- 
day of the week, Mary bati, Maria Magdalene 
Magdalen cometh early, when venit mane, cum adhuc tene- 
it was yet dark, unto the sepul- brae essent, ad monumSntum: 
chre, and she saw the stone et vidlt lapidem sublatum a 
taken away from the sepulchre, monumtoto. Cuwirrit ergo. 
She ran therefore, and cometh et venit ad Simdnem Petrum, 
to Simon Peter, and to the et ad ahum dlseipulum, quern 
other disciple whom Jesus amabat Jesus, et dicit iUls: 
loved, and saith to them: They Tulerunt Ddminum de onu- 
have taken away the Lord out m6nto, et nescimus ubi posu- 
of the sepulchre, and we know 6runt eum. Exiit ergo Petrus, 
not where they have laid Him. et iile alius discipulus, et ve- 
Peter therefore went out, and nfirunt ad monum^ntum. Cur- 
that other disciple, and they rebant autem duo simul, et 
came to the sepulchre; and iUe dUus discipulus prseciirrit 
they both ran together, and citius Petro, et venit primus 
that other disciple did outrun ad monumfetum. Et cum se 
Peter, and came first to the inclinisset, vidit p6sita lin- 
sepulchre. And when he teamina, non tamen introlvit. 
stooped down, he saw the Venit ergo Simon Petrus se- 
linen cloths lying, but yet be quens eum, et introivlt in mo- 
went not in. Then cometh numfintum, et vidit linted- 
Simon Peter, following him, mina p6sita, et suddrium, 
and went into the sepulchre, quod fderat super caput ejus, 
and saw the linen cloths.lying, non cum linteaminibus posi- 
and the napkin that had been’ turn, sed separatim involiitum, 
about His head, not lying with in unum locum. Time ergo 
the linen cloths, but apart, introivit et iile discipulus, qui 
wrapt up into one place. Then vtaerat primus ad monumta- 
that other disciple also went turn: et vidit, et cr§didit; 
In, who came first to the sepul- nondum enim scifibant Scrip- 
(hre: and he saw, and be- tilram, quia oport^bat eum a 
lieved: for as yet they knew mdrtuis resiirgere. 
not the Scripture, that He 
must rise again from the dead. 

Creed, page 765. 

Offertory, Ps. 117, 26, 27 

Blessed is He that cometh in Benedictus, qui venit in nd- 
the name of the Lord: we have mine Ddmlni: benedixlmus 
blessed you out of the house of vobls de domo Ddmini: Deus 
the Lord: the Lord is God, and Ddmlnus, et illdxit nobis, al- 
He hath shone upon us, alle- leldja, alleluja. 
luia, alleluia. 

Odertory Prayers, page 767* 
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Secret 


a ONofiDE, qusesumus, D6- 
mine, semper nos per 
naec mysteria paschAlia gratu- 
larl, ut continua nostra re- 
pariti6nis operatio, perp^tua 
nobis flat causa latitia. Per 
Domlnum. 


RANT us, we beseech Thee. 
O Lord, ever to rejoice 
through these Easter mysteries, 
that the continual working out 
of our redemption may become 
imto us the cause of never- 
ending gladness. Through our 
Lord. 



Second Secret for the Church, 'page 825; or for the Pope, page 
16 . 

Preface No. 5, special Communicantes and Hanc igituTf page 804. 


Communion. Gal. 3, 27 

Omnes qui in Cairisto bap- All you who have been bap- 
tizati estis, Christum induls- tized in Christ, have put on 
tis, allelflia. Christ, alleluia. 


Postcommunion 


*1^ edempti6nis nostra mfl- 
nere vegetati, quasu- 
mus, Ddmlne: ut hoc perpe- 
tua saldtis auxilio, fldes sem¬ 
per vera proficiat. Per Dbmi- 
num. 


Q uickened by the gift of 
our redemption, we be¬ 
seech Thee, O Lord, that the 
true faith may ever profit by 
this help of eternal salvation. 
Through our Lord. 


Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 326. 

Concluding Prayers, page 793. 


lLo\a (White) 

Station at St. Pancras 

Major Sunday of the First Class (Octave of Easter) 

The Beginning o£ Mass, page 756. 

Introit. 1 Pet. 2, 2 

Q uasi modo geniti infta- *TT's newborn babes, alle- 
tes, alleliija; rationabi- luia, desire the rational 

les, sine dolo lac concupiscite, milk ^thout guile, alleluia, al- 
allelUJa, allelflja, alleliija. Ps. leluia, alleluia. Ps. 80, 2. Re- 
80, 2. lixsultAte Deo adjutdri joice to God our helper; sing 
nostro: jubilate Deo Jacob, aloud to the God of Jacob. F. 
y. Gldrla Patri. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 



RffiSTA, quffisumus, omni- rant, we beseech Thee, O 
potens Deus; ut, qui almighty God, that we. 
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who have completed the ob- paschalia festa per4gimus» 
servance of the paschal fes- h*c, te largiente, mdribus et 
tival, may keep it, by Thy vita tenesmus. Per D6minum. 
bounty, in our life and be¬ 
havior. Through our Lord. 

Epistle. 1 John 5 , 4-10 

L6ctlo Eplstolae be4ti Jodn- 
nis Apostoli. 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 

* 1 ~v EARLY beloved, Whatso- 
JLJ ever is born of God, over- 
cometh the world: and this is 
the victory which overcometh 
the world, our faith. Who is 
he that overcometh the world, 
but he that believeth that 
Jesus is the Son of God? 
This is He that came by 
water and blood, Jesus Christ; 
not by water only, but by 
water and blood. And it is the 
spirit which testifleth that 
Christ is the truth. And there 
are three who give testimony 
in heaven: the Father, the 
Word, and the Holy Ghost; and 
these three are one. And there 
are three that give testimony 
on earth; the spirit, the water, 
and the blood: and these three 
are one. If we receive the tes¬ 
timony of men, the testimony 
of God is greater; for this is 
the testimony of God which is 
greater, because He hath tes¬ 
tified of His Son. He that be¬ 
lieveth in the Son of God hath 
the testimony of God in him¬ 
self. 

Alleluia, alleluia. JT. Matt. 
28, 7. In the day of My resur¬ 
rection, saith the Lord, I will go 
before you into Galilee. Alle¬ 
luia. y. John 20, 26. Eight days 
after, the doors being shut, 
Jesus stood in the midst of His 
disciples and said. Peace be 
unto you. Alleluia. 

MunJa Cor Meum, page 763. 


a ARissiMi; Omne.quod na- 
tum est ex Deo, vlncit 
mundum: et hsec est victdria, 
quse vlncit mundum, fides nos¬ 
tra. Quis est, qui vincit mun¬ 
dum, nisi qui credit, qudniam 
Jesus est Fflius Dei? Hie est, 
qui venlt per aquam, et san- 
guinem, Jesus Christus; non 
in aqua solum, sed in aqua 
et sanguine. Et Spiritus est, 
qui testific&tur, qudniam 
Christus est vdritas. Qudniam 
tres sunt, qui testimdnium 
dant in ctelo: Pater. Verbum, 
et Spiritus Sanctus; et hi tres 
unum sunt. Et tres sunt, qui 
testimdniiun dant in terra; 
Spiritus, et aqua, et sanguis: 
et hi tres unum stmt. Si tes- 
timdnium hdminum accipi- 
mus, testimdnium Dei majus 
est: qudniam hoc est testlmd- 
nium Dei, quod majus est: 
qudniam testificAtus est de 
Filiosuo. Qui credit in Filium 
Dei, habet testimdnium Dei 
inse. 


AllelUja, allelUja. y. 
Matth. 28, 7. In die resur- 
rectidnis mess, dlcit Ddminus, 
prjeeddam vos in GaUteam. 
AllelUja. y. Joan. 20, 26. Post 
dies octo, jAnuis clausis, stetit 
Jesus in mddio dlscipuldrum 
sudrum, et dixit: pax vobis. 
AllelUja. 
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Gospel. John 20,19-31 

® Sequfintla sancti Evan- ffi Continuation of the holy 
g61il sectodum JoAnaem. Gospel according to St. John. 

X H iiLO tAthpore: Cum sero ’yr'i that time, when it was 
esset die lUo, una sab- (JPU late that same day, the 
batdrmn, et fotes essent clau- first of the week, and the doors 
SEC, ubi erant discipuU con- were shut, where the disciples 
gregati propter metum Judse- were gathered together, for 
drum; venit Jesus, et stetit in fear of the Jews, Jesus came, 
mddio, et dixit eis; Fax vobls, and stood in the midst, and 
Et cum hoc dixisset, ostendlt said to them. Peace be to you. 
eis manus, et latus. Oavisi And when He bad said this. He 
sunt ergo discipuli, viso D6-. showed them His hands and 
mino. Dixit ergo eis iterum: His side. The disciples there- 
Pax vobis. Sicut misit me fore were glad, when they saw 
Pater, et ego mitto vos, Hsec the Lord. He said therefore to 
cum dixisset, insuffl&vit; et them again. Peace be to you: 
dhdt eis: Accipite Spiritum as the Father hath sent Me, 
Sanctum: qudrum remiseritis i also send you. When He had 
pecc&ta, remittdntur eis: et said this. He breathed on them; 
quorum retinudritis, retdnta and He said to them. Receive 
sunt. Thomas autem unus ex ye the Holy Ghost: whose ^ns 
duddecim, qui dioitur Didy- you shall forgive, they are for- 
mus, non erat cum eis, quando given them, and whose sins you 
vehlt Jesus. DIxerunt ergo shall retain, they are retained, 
et Alii (hscipull; Vidimus Dd- Now Thomas, one of the 
minum. Hie autem dixit els: twelve, who is called Didymus, 
Nisi videro in mdnibus ejus was not with them, when Jesus 
flxdram clavdrum, et mittam came. The other disciples 
digitum meum in locum cla- therefore said to him, We have 
vdrum,et mittam manum me- seen the Lord. But he said to 
am in latus ejus non credam. them, EXceptT see in His hands 
Et post dies octo, iterum erant the print of the nails, and put 
discipuU ejus intus: et Tho- my finger into the place of the 
mas cum els. Venit Jesus jA- naUs, and put my hand into 
nuis clausis, et stetit in mddio. His side, I wiU not believe, 
et dixit; Pax vobis. Deinde And after eight days, again His 
dlcit Thomas: Infer digitum disciples were within, and 
tuum hue, et vide manus Thomas with them. Jesus com- 
meas, et after manum tuam, eth, the doors being shut, and 
et mltte in latus meum: et stood in the midsh and said, 
noU esse incrddulus, sed fidA- Peace be to you. Then He said 
Us. Rdspondit Thomas, et to Thomas, Put in thy finger 
dixit ei: Ddminus meus, et hither, and see My hands, and 
Deus meus. Dixit ei Jesus; bring hither thy hand, and put 
quia vldisti me, Thoma, ere- it into My side; and be not 
didisti: beati, qui non vidA- faithless, but believing, 
runt, et credidArunt. Multa Thomas answered, and said to 
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Him, My Lord, and my God. quidem, et alia signa fecit 
Jesus saith to him, Because Jesus in conspSctu discipulo- 
thou hast seen Me, Thomas, rum sudrum, quae non sunt 
thou hast believed: blessed are scripta in libro hoc. Haec au- 
they that have not seen, and tern scripta sunt ut creddtis, 
have believed. Many other quia Jesus est Christus Pllius 
signs also did Jesus in the sight Dei: et ut credentes, vitaun 
of His disciples, which are not habeatis in nomine ejus. 
written in this book. But these 

are written, that you may believe that Jesus is the Christ the 
Son of God; and that, believing, you may have life in His name. 

Creed, page 765. 

Offertory. Matt. 28, 2,5,6 

An angel of the Lord de- Angelus Ddmini descdndit 
scended from heaven, and said de c®lo, et dixit mulidribus: 
to the women: He Whom you Quern quseritis, surrdxit sicut 
seek is risen as He said, alle- dixit, alleliija. 
hUa. 

Odertory Ptayera, page 767. 


Secret 


g uscffE miinera, Ddmine, 
quKsumus, exsultdntis 
Eccldsis: et cui causam tantl 
gdudii prsestitisti, perpdtuse 
fructuin concdde Istitis. Per 
Ddminum. 


*1^ ECEXVE, we pray Thee, O 
Lord, the gifts of Thine 
exultant Church, and, as Thou 
hast afforded her cause for 
such great joy, grant her the 
fruit of imending gladness. 

Through our Lord. - 

Preface No. 5, page 804. 

Communion. John 20, 27 
Put in thy hand, and know Mitte manum tuam, et cog- 
tbe place of the nails, alleluia; n6sce loca clavdrum, alleldja; 
and be not incredulous, but be- et noli esse incrddulus, sed 
lieving, alleluia, alleluia. flddlis, allelUja, alleldja. 

Postcommunion 


y ^ r*E BESEECH, O Lord our 
OLta God, that Thou make 
the sacred mysteries which 
Thou hast given for the bul¬ 
wark of our redemption, to be 
unto us a healing both in the 
present and in the future. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793 , 


yvuffistraros, Ddmlne Deus 
noster; ut sacros4ncta 
mysldria, quae pro reparatid- 
nis nostras munimine contu- 
listl; et praesens nobis remd- 
dium esse fdcias, et futiirum. 
Per Ddminum. 
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^ccona g>aniiap after Carter (White) 

The Beginnins of Mass, page 7S6. 

Introit. Ps. 32, 5, 6 

/T^isertc6rdia D6mini T^he earth is full of the 
\l J plena est terra, alle- ]_L[ mercy of the Lord, alle- 
Wja; verbo Ddminl c»li fir- lula: by the word of the Lord 
mdtl sunt, alleliija, allellija. the heavens were established, 
Ps. 32, 1. Exsultdte, justi, in alleluia, alleluia. Ps. 32,1. Re- 
D6mino; rectos decet collau- joice in the Lord, ye just: 
d^tio. y. Glbria Patrl. praise becometh the upright. 

y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

•Y^eus, qui in Fflli tui hu- god. Who by the humility 

JlJ militate jacentem mun- of Thy Son hast lifted 

dum erexlsti: fldaiibus tuis up a fallen world, grant that 
perpetuam concede Isetitiam; to those whom Thou hast de- 
ut, quos perpetuae mortis eri- Uvered from the misfortunes 
puistl casibus, gaudiis facias of eternal death. Thou mayest 
pferfrul sempiternis. Per edm- insure everlasting happiness, 
dem Ddminum. Through the same. 

If no commemorations are to be made from the Proper of 
Saints on this and the following Sundays of paschal time, 
the second Prayer is in honor of our Blessed Lady Grant 
us. page 824; and the third either for the Church, page 825, or 
for the Pope, page 826. 

Epistle. 1 Peter 2, 21-25 

Lectio Epistolae bedti Petri 
Apdstoil. 

a ARiSsiMi: Christus passus 
est pro nobis, vobis re- 
linquens exemplum, ut sequa- 
mini vestigia ejus. Qui pec- 


of 


Lesson from the Epistle 
blessed Peter the Apostle. ^ 
’Y'VeaeI'T beloved, Christ ^- 
fered for us, leaving you 
an example that you shoulc! 
follow His steps. Who did nw 
catum non fecit, nec Invdntus sin, neither was guile found in 
est dolus in ore ejus: qui cum His mouth. Who when He was 
maledlceratur, non maledicd- reviled, did not revile; when He 
bat: cum pateretur, non com- suffered. He threatened not; 
mlnabatur: traddbat autem but delivered Himself to him 
judlcanti se Injdste: qui pec- that judged Him unjustly; 
cata nostra ipse pdrtulit in Who His own self bore our sins 
edrpore suo super lignum: ut in His body upon the tree; that 
peccatis mdrtui, justitise viva- we being dead to sins, should 
mus: cujus Uvore sanati estls. live to justice; by whose stripes 
Eratis enlm sicut oves er- you were healed. For you were 
rantes, sed convdrsi estis nunc as sheep going astray; but you 
ad pastdrem et episcopum are now converted to the shep- 
anlmarum vestrarum. herd and bishop of your souls. 
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Alleluia, alleluia. T. Luke 24, AUeliija, aUelUja. y. Luc. 
35. The «ilsciples knew the 24, 35. Cognov6runt dlscipuU 
Lord Jesus in the breaking of Ddminiun Jesum in fractidne 
bread. Alleluia, y. John 10,14. panis. AlleWja. F- Joann. 
I am the good shepherd: and f0,f4. Ego sum Pastor bonus: 
I know My sheep, and Mine et cogndsco oves meas, et cog- 
know Me. Alleluia. ndscunt me mes. AUeldja. 

Munda Cor Meum, page 763, 

Gospel. John 10,11-16 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

*7 l'*T THAT time, Jesus said 
-1^1, to the pharisees, I am 
the good shepherd. The good 
shepherd glveth His life for 
His sheep; but the hireling, 
and he that is not the shep¬ 
herd, whose own the sheep are 
not, seeth the wolf coming, and 
leaveth the sheep, and flieth; 
and the wolf catcheth, and 
scatteretb the sheep: and the 
hireling fUeth because he is a 
hireling, and he bath no care 
for the sheep. I am the good 
shepherd; and 1 know Mine, 
and Mine know Me. As the 
Father knoweth Me, and I 
know the Father, and I lay 
down My life for My sheep. 
And other sheep I have, that 
are not of this fold; them also 
I must bring, and they shall 
hear My voice, and there shall 
be one fold, and one shepherd. 
Creed, page 765. 


© Sequentia sancti Evan- 
g^lii secUndum JoS,nnem. 

N iLLO tempore: Dhdt 
Jesus pharisseis: Ego sum 
pastor bonus. Bonus pastor 
anlmam suam dat pro ovibus 
suis. Mercendrius autem, et 
qui non est pastor, cujus non 
sunt oves prdprix, videt lu- 
pum venlentem, et dimittit 
oves, et fugit: et lupus rapit, 
et dispgrgit oves: mercen^rius 
autem fugit, quia mercenarius 
est, et non pertinet ad eum de 
dv^us. Ego sum pastor bo¬ 
nus: et cogndsco meas, et cog- 
ndscunt me mess. Sicut novit 
me Pater, et ego agndsco Pat- 
remi et ^mam meam pono 
pro dvibus meis. Et 41ias oves 
habeo, quse non sunt ex hoc 
ovfli: et illas oportet me ad- 
ddcere, et vocem meam audi- 
ent, et Set unum ovile, et uu- 
us pastor. 



Offertory. Ps. 62, 2, 5 

O God, my God, to Thee do Deus, Deus meus, ad te da 
I watch at break of day: and luce vigilo: et in ndmine tuo 
in Thy name I will lift up my levabo manus meas, alleldja. 
bands, alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 



ET the sacred offering, O 
Iiord, ever confer saJu- 


B ENEDiciidNEM nobls, Dd- 
mine conferat salutA- 
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rem sacia semper obl&tio: ut, tary benediction upon us, per- 
quod agit mystfirio, vlrtdte fecting in power what it doeth 
perficiat. Per DOtninum. in symbol. Through our Lord. 

Second prayer of our Blessed Lady, By Thy mercy, page 825; 
third for the Church, page 825; or for the Pope, page 826. 
Preface Mo. 5, page 804, 

Communion^ John 10,14 
Ego sum pastor bonus, al- I am the good shepherd, alle* 
lelUja; et cognOsco oves meas, luia: and I know My sheep, 
et cognOscunt me mess, alle- and Mine know Me, alleluia, 
Idja, alleldja. alleluia. 

Postcommunion 

‘wgjRffiSTA nobis, qusesumus, raht us, we beseech Thee, 
,3^ omnipotens Deus; ut vi- 15) O almighty God, that, 
vlflcatidnis tuae grdtiam con- quickened by Thy grace, we 
sequtotes, in tuo semper mu- may ever glory in Thy gifts, 
nere glorlgmur: Per D6mi- Through our Iiord. 
num. 


Second Postcommunion of our Blessed Lady, Grant O Lord, 
page 825; third for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


Siuntiap aftec €aetet (White) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 65,1, 2 

nvniLkrz Deo, omnis terra, r^Houi with joy to God, all 
J alleldja; psalmum dicite the earth, alleluia; sing 
ndmini ejUs, 'AUeldja: date ye a-psalm to His name, alle- 
glOriam laudi ejus, alleldja, luia: give glory to His pratse. 
alleldja, alleldja. Ps. 65, 3. Alleluia, alleluia, alleluia. Ps. 
Dicite Deo, quam terribllla 65, 3. Say unto God, how ter- 
sunt Opera tua, DOmlnel in rlble ore Thy works, O Lord! 
multitUdine vlrtUtis tuse men- in the multitude of Thy 
tiOntur tlbi inimici tui. V. strength Thy enemies shall Ue 
Gloria Patrl. to Thee. p. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


qui errAntlbus, ut 
JkJ in viam possint redire 
justitise, veritOtis tuse lumen 
ostendis: da cunctls qui 
hristiOna professiOne censOn- 
tur, et ilia respiiere, quse huio 
inimica sunt nOmini; et ea 


O G0D, Who dost show the 
light of Thy truth to 
them that go astray, that they 
may be able to return to the 
path of justice, grant unto all 
Who profess themselves and 
are reckoned Christians, both 
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to reject the tilings that are quae sunt apta, sectari. Per 
opposed to that name and to Ddmlnum. 
follow after the things that be¬ 
fit It. Through our Lord. 

Second Prayer af our Blessed Lady. Grant us, page 824; 
third for the Church ot for the Pope, pages 825, 826. 

Epistle. 1 Pet. 2,11-19 

Lesson from the Epistle of Lectio Epfstolae be4tl Petri 
blessed Peter the Apostle. Apdstoli. 

* 1 ^ EARLY beloved, I beseech y^ARfssMi: Obsecro vos 
JLJ you as strangers and pil- tamquam advenas, et 
grims, to refrailn yourselves peregrines abstinfire vos a 
from carnal desires which wait camdllbus desid^riis, quae mi- 
agalnst the soul, having your litant adv^rsus animam, con- 
conversation good among the versatibnem vestram inter 
gentiles; that whereas they gentes habbntes bonam; ut in 
speak against you as evll-do- eo, quod detrbetant de vobis 
ers, they may by the good tamquam de malefactbribus, 
works, which they shall behold eK bonis opbribus vos consi- 
in you, glorify God in the day derdntes, glorilloent Deum in 
of visitation. Be ye subject die visltatlbnis. Subject! igl- 
therefore to every human crea- tur estbte omni humbnae crea¬ 
ture for God’s sake: whether tUre propter Deum: slve regi, 
it be to the king as excelling; quasi prscellbnti: sive ddei- 
or to governors as sent by him bus, tamquam ab eo missis ad 
for the punishment of evil- vindictam malefactbrum, lau- 
doers, and for the praise of dem vero bonbrum; quia sic 
the good; for so is the will of est volilntas Del, ut benefacl- 
God, that by doing well you bntes obmutbscere faolfttls im- 
may put to silence the ignor- prudbntlum hbmlnum Igno- 
ance of foolish men. As free, rdntiam: quasi liberi, et non 
and not as making liberty a quasi velbmen habbntes mali- 
cloak for malice, but as the tlse Ubertatem, sed sicut servl 
servants of God. Honor all Dei. Omneshonordte; frater- 
men. Love the brotherhood, nitbtem dlUglte: Deum ti- 
Pear God. Honor the king. Ser- mbte: regem honorifiedte. 
vants, be subject to your Servl, sdbditi estbte in omni 
masters with all fear, not only timbre dbmlnis, non tantum 
to the good and gentle, but also bonis, et modbstis, sed etiam 
to the froward. For this Is dyscolls. Haso est enlm gr&tla: 
thankworthy in Christ Jesus in Christo Jesu Dbmlno nos- 
our Lord. tro. 

AUeluia, aUeluia. W- Ps. 110, Alleldja, alleWja. f. Ps.; 
9. The Lord hath sent redemp- 110, 9, Redemptibnem misit 
tion to His people. Alleluia, y. Dbmlnus pbpulo suo. Alleidja. 
Luke 24, 46. It behooved Christ y. Luc. 24,46. Oportbbat pati 
V) suffer these things, and so Cliristum, et resdrgere a mbr- 
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tuls: et Ita intrdre in gl6riam to enter into His glory. AUe- 
suam. AllelAja. luia. 

Muuda Cor Meiim, page 763. 


Gospel. John 16,16-22 


© Sequfintia sancti Evan- 
gelii seciindum Joannem. 

N mo tdmpore; Dixit Je¬ 
sus discipulis suis: Mddi- 
cum, et jam non vidfibitis me: 
et Iterum mddicum, et \-id6- 
bltls me: quia vado ad Pat- 
rem. Dixerunt ergo ex disci¬ 
pulis ejus ad invicem: Quid 
est hoc, quod dicit nobis: 
dicum, et non vid^bitis me: et 
iterum mddiciun, et vid^bitis 
me, et quia vado ad Patrem? 
Dicdbant ergo: Quid est hoc, 
quod dicit: Mddlcum? nesci- 
mus, quid Idquitur. Oogndvit 
autem Jesus, quia volebant 
eum interrogare, et dixit eis: 
De hoc quaeritis inter vos, 
quia dbd: Mddicum, et non 
vidfibitis me: et Iterum mddi- 
cum, et vid^bltis me. Amen, 
amen dico vobis; quia plord- 
bitlB, et' fl^bitis' VOS, mundus 
autem gaudfibit: Vos autem 
contristabimini, sed tristitia 
vestra vertOtur in g4udium. 
Mdller cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus; 
cum autem pepererit pderum, 
jam non mOminlt pressdra 
propter gdudium, quia natus 
est homo in mundum. Et vos 
igitur nunc quidem tristitiam 
habOtis, Iterum autem vIdObo 
vos, et gaudObit cor vestrum: 
et g^udium vestnun nemo toi¬ 
let a vobis. 

but I Will see you again, and y 
joy no man shall take from yc 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

T THAT time, Jesus said 
to His disciples, A little 
while, and now you shall not 
see Me; and again a little 
while, and you shall see Me; 
because I go to the Father. 
Then some of His disciples said 
one to another. What is this 
that He saith to us, A little 
while, and you shall not see 
Me; and again a little while, 
and you shall see Me; and be¬ 
cause I go to the Father? They 
said therefore. What is this 
that He saith, A little while? 
we know not what He speak- 
eth. And Jesus knew that they 
had a mind to ask Him: and 
He said to them. Of this do 
you inquire among yourselves 
because I said, A little while, 
and you shall not see Me; and 
again a Httle wldle, and you 
shall see Me? Amen, amen, 1 
say to you, that you shall la¬ 
ment and weep, but the world 
shall rejoice; and you shall 
be made sorrowful, but your 
sorrow shall be turned into 
joy. A woman when she is in 
labor hath sorrow, because her 
hour is come; but when she 
hath brought forth the child, 
she remembereth no more the 
anguish, for joy that a tnan is 
bom into the world. So also 
you now indeed have borrow, 
)ur heart shall rejoice, ar^d your 




Creed, page 765. 
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Offertory. Ps. 145, 2 

Praise the Lord, O my soul, lauda, Anima mea, Ddml- 
In my life I will praise the num: laudabo Ddminum in 
Lord: I will sing to my God as vita mea; psallam Deo meo, 
long as I shall be. Alleluia. quAmdlu ero, alleliija. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

THESE mysteries, O is nobis, D6mine,myst6- 
Lord, may grace be given rils conferAtur, quo ter¬ 

ns so that, chastening our r£na desld6ria mitigantes, dis- 
earthly desires, we may team c&mus amare cstestia. Per 
to love heavenly things. Ddminiun. 

Through our Lord. 

Second Secret of our Blessed tody. By Thy mercy, page SZS; 
third for the Church or for the Pope, pages SZS, SZ6. 

Preface No. 5, page 804. 

Communion. John 16,16 

A little while, and now you Mddicum, et non vlddbitis 
shall not see Me, alleluia: and me, alleliija, iterum mddicum, 
again a little while, and you et vlddbitis me, quia vado ad 
shall see Me: because I go to Patrem, alleliija, alleldja. 
the Father. Alleluia, alleluia. 


Postcommunion 

^TXAT the sacrament we ACRAMitsTA quse sdmpsi- 
5-*^ have received, O lAird, mus, quaesumus, Domi- 
we beseech Thee, both restore ne»- et-spirituaJibus nos in¬ 
ns -with its spiritual nourish- stAurent alimOntis, et corpo- 
ment and protect us with its rAlibus tueAntur aUidliis. Per 
help lor our bodies. Through DOmlnum. 
our Lord. 

Second Postcommunion of our Blessed Lady, Grant O Lord, 
page SZS, third for the Church or for the Pope, pages SZS, SZS. 

Concluding Prayers, page 793. 


jFourtl^ Siuniap after (Saetlcr (White) 

The Beginning of Mass, page 756* 

Introit. Ps. 97,1, 2 

ye to the Lord a new y^AuiXiB Ddmino c&nticum 
canticle, alleluia; for the novum, alleliija: quia 
Lord hath done wonderful mirabilia fecit Domlnus, al- 
thiugs, alleluia; He hath re- lelfija; ante conspdetum g6n- 
Veated His justice in the sight tlum revelavit justitlam suam. 
Of the gentiles, alleluia, alle- alleldja, alleliija, alleldja. Ps. 
Ittia. Ps. 97, 1. His right hand 97, 1. Salvdbit sibi ddxtera 
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ejus: et br&cMum sanctum hath wrought for Him salva* 
ejus. y. GWria Patri. tlon; and His arm Is holy. JT. 

Glory. 

Kyrie. 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

'w^ETJS, qul fid^llum men- cod. Who dost make the 
JLJ tes imlus 6fBcis volun- minds of the faithful to 
t&tls: dapdpuUstuisldamAre be of one accord, grant Thy 
quod praecipis, id desiderare peoples that they may love 
quod promlttis; ut Inter mun- what Thou commandest and 
d&nas varletates Ibl nostra desire what Thou dost promise, 
llxa slnt corda, ubi vera sunt so that, amid the changing 
g&udla. Per D6minum. things of this world, our 

hearts may be set where true 
joys abide. Through our Lord. 

Second Prayer of our Blessed Lady, Grant us, page 824; 
third for the Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Epistle. 1 James 1, 17‘21 


Lectio Eplstolae be4ti Jacdbl 
Apdstoll. 

a ARfssiMi: Omne datum 
dptlmum, et omne do- 


X)' 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 
^EAStY beloved. Every best 
gift, and every perfect 
nuni perfReturn desursum est, gift Is from above; coming 
desc^ndens a Patre liiminum, down from the Father of 
apud quern non est transmu- lights, with Whom there is no 
tatlo, nee viclssitiidinis obum- change, nor shadow of altera- 
bratio. Voluntarie enim g^nuit tion. For of His own will hath 
hqs verbo veritatis, ut simus He begotten us by the word of 
Ihftium aUquod creatiirss ejus. truth; that we might be some 
Scitis, ffatres mei dllectlssiml. beginning of His creatures. 
Bit autem omnis homo velox You know, my dearest breth- 
ad audiendum; tardus autem ten; and let every man be 
ad loquendum, et tardus ad swift to hear, but slow to 
iram. Ira enim viri, justitiam speak, and slow to anger. For 
Dei non operitur. Propter the anger of man worketh not 
quod abjicitotes omnem im- the justice of God. Wherefore, 
munditiam et abunddntlam casting away all tmcleaimess, 
malitise, in mansuetUdine sus- and abimdance of naughtiness, 
cipite insitum verbum, quod with meekness receive the en- 
potest salvare Animas vestras. grafted word, which Is able to 

save your souls. 

AUelUja, alleluia, y. Ps. Alleluia, aUeluia. y. Ps. 117, 
117,16. DSKtera Domini fecit 16. The right hand of the Lord 
virtUtem, dSjetera Ddmini ex- hath wrought power; the right 
altfivit me. AUelUja. y. Rom. hand of the Lord hath exalted 
6, 9. Christus resurgens ex me. AUeluia. y. Rom. 6, 9. 
mdrtuis jam non mdrltur: Christ, rising from the dead. 
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now dieth not; death shall no mors ilU ultra non dominabi- 
more have dominion over Him. tur. AUeldja. 

Alleluia. 

Munda Cor Meum. page 763. 

Gospel. John 16, 5-14 

9 Continuation of the holy ® Sequ&itla sancti Evan- 
Gospel according, to St. John. g611i secdndum Joannem. 

* 7 ~|*T THAT time Jesus said to 'y’N illo tempore; Dixit Je- 
His disciples, I go to JL, sus discipulis suls; Vado 
Him that sent Me; and none ad eum, qui mlsit me: et 
of you asketh Me, Whither go- nemo ex vobis interrogat me; 
est Thou? But because I have Quo vadis? Sed quia haec lo- 
spoken these things to you, sor- cdtus sum vobis, tristitia im- 
row hath filled your heart. But plevit cor vestrum. Sed ego 
I tell you the truth; it is ex- verit&tem dico vobis; 6xpedlt 
pedient to you that I go; for vobis ut ego vadam: si enim 
if I go not, the Paraclete will non abiero, Paraclltus non 
not come to you, but if I go, I vdnletadvos: si autem abiero, 
will send Him to you. And mittam eum ad vos. Et cum 
when He is come. He will con- v6nerit ille, arguet mundum 
Vince the world of sin, and of de pecca.to, et de justitia, et de 
justice, and of judgment. Of judlcio. De pecc^to, quidem, 
sin, because they believed not quia non credid6runt in me: 
in Me; and of Justice, because de justitia vero, quia ad Pat- 
I go to the Father, and you rem vado, et jam non vid6- 
shaU see Me no longer; and of bitis me; de .judlcio autem. 
judgment, because the prince quia princejis hujus mundl 
of this world Is already judged, jam judicdtus est. Adhuc 
I have yet many things to say multa h&beo vobis dicere; sed 
to you, but you cannot bear non potestis portdre modo. 
them now; but when He, the Cum autem v6nerit ille Spi- 
Spirit of truth, is come. He will ritus veritatis, docebit vos 
teach you all truth; for He omnem veritdtem. Non enim 
shall not speak of Himself; loquitur a semetipso: sed 
but what things soever He shall quscumque Audiet, loqudtur, 
hear. He shall speak, and the et quse venture sunt annunti- 
things that are to come He Abit vobis. lUe me clariflca- 
shall show you. He shall glorify bit: quia de meo acciplet, et 
Me because He shall receive of annuntiAbit vobis. 

Mine, and shall show it to you. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 65, 1, 2,16 

Shout with joy to God, all JubilAte Deo, univArsa ter- 
the earth, sing ye a psalm to ra, psalmum dicite nAmlnl 
His name: come, and hear, and ejus: venite, et audite, et nar- 
I will tell you, all you that fear rAbo vobis, omnes qui timAtis 
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Deutn, quanta fecit DOminus God, what great things the 
anims mese, alleldja. Lord hath done for my soul. 

alleluia. 

Offettory Prayers, page 767. 

Secret 

*w~vEtrs, QUi nos per hujus god, Who, through the 

f sacrlficii venerdnda holy relationship of this 

commercia, unius summse di- sacrament, hast made us par^ 
vinitatis participes efiecisti: takers of one supreme divinity, 
praesta, quaesumus; ut, slcut grant, we beseech Thee, that, 
tuam cognoscimus verltatem, as we know Thy truth, so we 
sic earn dlgnis moribus asse- may follow it with worthy be- 
quamur. Per Ddminum. haviour. Through our Lord. 

Second Secret of our Blessed Lady, By Thy mercy, page 825; 
third for the Church, page 825; or for the Pope, page 826. 

Preface No. 3, page 804. 

Communion. John 16, 8 

Cum v4nerit Paraclltus Spi- When the Paraclete shall 
ritus veritdtis, ille arguet come, the Spirit of truth. He 
mundum de pecca,to, et de shall convince the world of sin, 
justitla, et de judicio, alleldja, and of justice, and of judg- 
alleldja. ment, alleluia, alleluia. 


Postcommunion 


'TTf'DfiSTO nobis, Ddmlne 
Deus noster: ut per 
haec, quae fid^llter sdmpslmus, 
et purg6mur a vitiis, et a 
perlcuUs omnibus erufimur. 
Per Dominum. 


B e near us, O Lord, our 
God, that, through those 
things which we have faith¬ 
fully received, we may both be 
cleansed of sin and rescued 
from all dangers. Through our 
Lord. 


Second Postcommunion of our Blessed Lady, Grant O Lord, 
page 825; third for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


Jfiftf) giuniiap after Caster (White) 

The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Is. 48, 20 


V ocEM jucunditfitls an- *i^eclare the voice of joy, 
nuntlWe, et audi&tur, JLJ and let it be heard, al- 
alleldja: annunti&te usque ad leluia: declare it even unto the 
extrdmum terrae: Uberaylt ends of the earth; the Lord 
Dominus pdpulum suum, alle- hath delivered His people, al- 
WJa, alleldja. Ps. 65,1-2. Ju- leluia, alleluia. Ps. 65, 1-2. 
bil&te Deo, omnls terra, psal- Shout with joy to God all thp 
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eaxth; sing ye a psalm to His mum dicite ndmlni ejus: date 
name, give glory to His praise, gldriam laudi ejus. f. Gldria 
y. Glory. Patri. 

Kyrie, page 761 i Gloria, page 762. 

Prayer 

O 00 D, from Whom all good 
things come, generously 
grant to us who beseech Thee 
that we may, by Thy inspira¬ 
tion, think those things which 
are right and, that we perform 
them under Thy guidance. 

Through our Lord. 

Second Prayer of our Blessed Lady, Grant us, page 824 
third for the Church, page 825; or for the Pope, page 826. 


a quo bona cuncta 
* proc6dunt, largire sup- 
plicibus tuis: ut cogitemus, te 
inspir4nte, qu® recta sunt: et, 
te gubemante, eadem facia- 
mus. Per Dominum. 


Epistle. James 1, 22-27 


L4ctio Epistola beatl Ja¬ 
cobi Ap6stoli. 

a ARissnvn; Estdte factdres 
verbi, et non auditores 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 

P EARLY beloved. Be ye do¬ 
ers of the word, and not 
bearers only, deceiving your tantum: fallentes vosmetipsos 
own selves. For if a man be Quia si quis auditor est verbi, 
a hearer of the word, and not et non factor: hie compara- 
a doer, he shall be compared bltur viro consideranti vultum 
to a man beholding his own nativitatis su® in speculo; 
countenance in a glass. For he consideravlt enlm se, et dblit, 
beheld himself, and went his et statim oblitus est quails 
way, and presently forgot fderit. QuI autem persp^xerit 
what manner of man he was. in legem perffictam liberti- 
But he that hath looked into tis, et permtoserit in ea, non 
the perfect law of liberty and auditor obliviosus factus, sed 
hath continued therein, not factor dperis; hie beatus in 
becoming a forgetful hearer, facto suo erit. Si quis autem 
but a doer of the work, this putat se religiosum esse, non 
man shall be blessed in his refrsnans linguam suam, sed 
deed. And if any man think seddeens cor suum, hujus 
himself to be religious, not vana est rellgio. Religio 
bridling his tongue, but deceiv- mimda, et immaculdta apud 
ing his own heart, this man’s Deum et Patrem, hac est: 
religion is vain. Religion clean Visitare pupillos, et viduas in 
and undefiled before God and tribulatione edriun, et imma- 
the Father is this: to visit the culatum se custodire, ab hoc 
fatherless and widows in their sfficulo. 
tribulation, and to keep one’s 
self unspotted from this world. 

Alleluia, alleluia, f. Christ AUeliija, alleWja. f. Sur- 
Is risen, and hath shone His rexit Christus, et illuxlt nobis, 
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quos readmit sdngulne suo. light upon us whom He hath 
AUeMja. V- Joann. 16, 28. redeemed with His blood. Al- 
Exlvl a Patre, et veni In mun- leluia. y. John 16, 28. I went 
dum: IteruHi relinquo mun- out from the Father and came 
dum, et vado ad Patrem. Al- Into the world; again, I leave 
leldja. the world and go to the Father. 

Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. John 16, 23-30 


® Sequdntia sancti Evan- 
gdlll seciindum Joannem. 

N ILLO tdmpore: Dixit Je¬ 
sus disclpulis suls; Amen, 
amen dico vobis: si quid petl- 
dritis Patrem in ndmine meo, 
dabit yobls. Usque modo non 
petlstis quidquam in nomine 
meo; Pdtlte, et acclpidtls, ut 
gdudium vestrum sit plenum. 
Haec in provdrblis locdtus siun 
vobis. Venlt hora, cum jam 
non in provdrblis loquar vobis, 
sed palam de Patre annunti- 
dbo vobis. In illo die in no¬ 
mine meo petdtis: et non dico 
vobis, quia ego rogdbo Patrem 
de vobis: ipse enlm Pater 
amat vos, quia vos me amas- 
tis, et credldistis, quia ego a 
Deo exivl. Exivi a Patre, et 
veni in mundum: iterum re- 
llnqua mundum, et vado ad 
Patrem. Dicunt el discipuli 
ejus: Ecce nunc palam Idque- 
rls, et provdrblum nullum 
dicis. Nunc sclmus, quia scis 
dmnia, et non opus est tibi, ut 
quis te intdrroget: in hoc 
crddimus, quia a Deo exist!. 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

T THAT time, Jesus salth 
to His disciples. Amen, 
amen I say to you, if you ask 
the Father anything in My 
name. He will give it you. 
Hitherto you have not asked 
anything in My name; ask and 
you shall receive, that your joy 
may be full. These things I 
have spoken to you in pro¬ 
verbs: the hour cometh when I 
will no more speak to you in 
proverbs, but will show you 
plainly of the Father. In &at 
day, you shall ask in My name; 
and I say not to you that I 
will ask the Father for you, for 
the Father Himself loveth you, 
because you have loved Me, and 
have beUeved that I came out 
from God. I came forth from 
the Father, and am come into 
the world: again I leave the 
world, and go to the Father. 
His disciples say to Him, Be¬ 
hold, now Thou speakest 
plainly, and speakest no pro¬ 
verb. Now we know that Thou 


knowest all things, and Thou 
needest not that any man should ask Thee: by this we believe 
that Thou earnest forth from God. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 65, 8,9, 26 
Benedicite, gentes, D6mln- O bless the Lord our God, ye 
um Deum nostrum, et obau- gentiles, and make the voice 
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Of His praise to be heard: Who dite vocem laudls ejus: qul 
hath set my soul to live, and posult animam meam ad vi- 
hath not suffered my feet to tarn, et non dedlt commovdrl 
be moved: blessed be the Lord, pedes meos: benedlctus D6- 
Who hath not turned away my minus, qui non amOvlt depre- 
pfayer, and His mercy from cationem meam, et miserl- 
me, alleluia. cdrdiam suam a me, alleldja- 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

ECEivE, O Lord, the pray- f^ feciPE, D6mlne, fid61ium 
ers of the faithful, with preces cum oblatidnibus 
oftermgs of sacrifices, that hostiarum: ut per haec pis 
through these offices of pious devotiOnis officia, ad cselds- 
devotion we may pass to heav- tern gloriam transeamus. Per 
enly glory. Through our Lord. DOminum. 

Second Secret of our Blessed Lady, By Thy mercy, page 825; 
third for the Church, page 825; or. for the Pope, page 826, 

Preface No. 5, page 804. 


Communion. Ps. 95, 2 

Sing ye to the Lord, alleluia; Cantftte Ddmlno, allelfija: 
sing ye to the Lord, and bless cantfite DOmino, et benedicite 
His name; show forth His sal- nomen ejus: bene nuntiate de 
vation from day to day, alleluia, die in diem salutare ejus, al- 
alleluia. leliija, alleluja. 

Postcommunion 

RANT, O Lord, unto us, who TryHiBUE nobis, D6mine, ca- 
have been regaled with j_l_[ Idstis mensa virtiite 
the virtue of the heavenly table, sati&tis: et desiderare qua 
both to desire what is right and recta sunt, et desiderata per- 
to obtain what we desire, cipere. Per DOminum. 
Through our Lord. 

Second Postcommunion of our Blessed Lady, Grant O Lord, 
page 825; third for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 828. 

Concluding Pcayecs, page 793. 


i&ogatton SSapsE 

JJlasfsi of tfie SRogation 30ap« (Purple) 

Stations: Mondat, at St. Mart Major; Tuesday, 

AT St. John Lateran; Wednesday, at St. Peter 
The following Mass is said during or after the Procession. 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps.17,7 


n 


e heard my voice from His 
holy temple, alleluia; and 



XAUDiviT de templo 
sancto suo vocem me- 
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am, alleliija: et clamor meus my cry before Him came into 
in conspectu ejus, introivit in His ears, alleluia, alleluia. Ps. 
aures ejus, alleliija, alleliija. 17,2,3.1 will love Thee, O Lord, 
Ps. 11, 2, 3. Diligam te. Do- my strength; the Lord is my 
mine, virtus mea: Dominus firmament, and my refuge, and 
firmam^ntum meum, et re- my deliverer, y. Glory, 
fiigium meum, et liberator 
meus. W. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 

Prayer 

qusesumus, omni- hant, we beseech Thee, O 
potens Deus: ut, qui in almighty God, that we, 
afflictidne nostra de tua pie- who in our affliction trust in 
tate confidimus; contra ad- Thy loving-kindness, may by 
v6rsa omnia, tua semper Thy protection ever be defended 
protectidne muniamur. Per against all adversities. Through 
Ddminum. our Lord. 

Second, Prayer of our Blessed Lady, Grant us, page 824; 
third for the Church, page S2S; or for the Pope, page 826. 


Epistle, James 5,16-20 


Ldctio Epistolx bed.tl Ja- 
cdbl Apdstoli. 

a ARfssiMi: Confitdmini al- 
tdrutrum peocfita ves- 
tra, et ordte pro invicem, ut 
salvemini: multum enim va¬ 
let deprecatio justi assidua. 
Elias homo erat similis nobis 
passibilis: et oratidne or&vit 
ut non pliieret super terram, 
et non pluit annos tres, et 
menses sex. Et rursum oravit: 
et ctelum dedit pliiviam, et 
terra dedit fructum suum. 
Pratres mei, si quis ex vobls 
erraverit a veritate, et con- 
vdrterlt quis eum: scire debet, 
qudnlam qui convdrti fdcerit 
peccatdrem ab errdre vise suae, 
sedvdbit dnlmam ejus a 
morte, et opdriet multitiidln- 
em peccatdrum. 

Allelfija. y. Ps. 117,1. Con- 
fitdmini. Ddmino, qudnlam 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 

EARLY beloved. Confess 
your sins one to another, 
and pray for one another, that 
you may be saved. For the con¬ 
tinual prayer of a just man 
availeth much. Elias was a man 
passible like imto us; and with 
prayer he prayed that it might 
not rain upon the earth, and it 
rained not for three years and 
six months: and he prayed 
again, and the heaven gave 
rain, and the earth brought 
forth her fruit. My brethren, 
if any of you err from the truth, 
and one convert him, he must 
know that he who causeth a 
Stoner to be converted from the 
error of his way shall save his 
soul from death, and shall cover 
a multitude of sins. 

Alleluia. W. Ps. 117, 1. Con¬ 
fess ye to the Lord, for He is 
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good, for His mercy endvireth bonus: qudnlam In sseculum 
forever. mlserlcdrdia ejus. 

Munda Cor Meiun, page 763. 

Gospel. Luke 11, ^-13 

® Continuation of the holy ® Sequ6ntla sanctl Evan- 
Gospel according to St. Luke. g5Ul secundum Lucam. 

1*1 THAT time, Jesus said to *t'n illo tempore: Dixit Je- 
His disciples. Which of JL, sus dlsclpulls suls: Quls 
you shall have a friend, and vestrum habeblt amicum, et 
shall go to him at midnight, iblt ad ilium m^dia nocte, et 
and shall say to him. Friend, dicet 1111: Amice, commoda 
lend me three loaves, because mlhi tres panes, qudnlam 
a friend of mine Is come off his amicus meus venit de via ad 
Journey to me, and I have not me, et non habeo quod ponam 
what to set before him; and he ante ilium: et llle deintus re- 
from within should answer and spdndens, dlcat: Noli mihl 
say. Trouble me not, the door moldstus esse, jam dstium 
Is now shut, and my children clausum est, et pUerl'mei me- 
are with me in bed; I cannot cum sunt in cubili: non pos- 
rise and give thee. Yet If he sum siirgere, et dare tibl. Et 
shall continue knocking, I say si llle perseveraverit pulsans: 
to you, although he will not rise dlco vobls, etsl non dabit 1111 
and give him because he Is his surgens, eo quod amicus ejus 
friend, yet because of his im- sit, propter improbitatem ta- 
portunlty he will rise, and give men ejus surget, et dabit 1111 
him as many as he needeth. quotquot habet necessaries. 
And I say to you, Ask, and it Et ego dice vobls: Pdtite, et 
shall be given you; seek, and dabitur vobls: quaerite, et In- 
you shall find; knock, and it veni^tes; pulsAte, etaperi6tur 
shall be opened to you. For vobls. Omnls enim, qul petit, 
every one that asketh, recelv- Accipit: etqulquserit, Invenit: 
eth; and he that seeketh, find- et pulsAnti aperiAtur. Quls 
eth; and to him that knocketh autem esc vobis patrem petit 
it shall be opened. And which of panem, numquid lapldem 
you if he ask his father bread, dabit IIU? Aut piscem: num- 
wlU he give him a stone? or a quid pro pisce serpAntem 
fish, will he for a fish give him dabit illl: Aut si petierit 
a serpent? Or if he shall ask ovum; numquid p6rrlget ill! 
an egg, will he reach him a scorpidnem? Si ergo vos cum 
scorpion? If you then being evil, sltis mali, nostis bona data 
know how to give good gifts to dare fillls vestris; quanto 
your children, how much more magis Pater vester de cselo 
will your Father from heaven dabit spirltum bonum petenti- 
grive the good Spirit to them bus se? 
that ask Him? 


Offertory. Ps. 108,30, 31 
I will give thanks to the Lord Confltdbor Ddmlno nimls 
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In ore meo: et In m^dio mul- exceedingly with my mouth, 
tdrum laudibo eum, quia and in the midst of many I will 
festitit a dextris pauperis: ut praise Him, because He hath 
satvam faceret a persequto- stood at the right hand of the 
tibus Animam meam, alle- poor, to save my soul from per- 
lUja. secutors. Alleluia. 

OfEettoty Prayers, page 767. 

Secret 




[ sc munera, qusesumus, 
Ddmine, et vincula 
hostrse pravltatis absdlvant, 
et tux nobis mlsericdrdix 
dona concilient. Per Ddmin- 
um. 


rfTVAY these offerings, we be- 
seech Thee, O Lord, both 
loose the bonds of our sinful 
dispositions and win for us the 
gifts of Thy mercy. Through 
om- Lord. 


Second Secret of our Blessed Lady, By Thy mercy, page 825; 
third for the Church, page 825; or for the Pope, page 826. 

Preface No. 3, page 804. 


Communion. 

Petite, et accipldtis: qu»- 
rlte, et invenidtls: pulsAte, et 
aperldtur vobis: omnis enim 
qul petit, Acclpit: et qul qux- 
rit, Invenlt: et pulsAnti aperi- 
dtur, allelflja. 


Luke 11, 9, 10 

Ask, and you shall receive; 
seek, and you shall And; knock, 
and it shall be opened to you; 
for'every one that asketh re- 
ceiveth; and he that seeketh 
findeth; and to him that knock- 
eth, it shall be opened. Alleluia. 


Postcommunion 

T ots nostra, qusesumus, et Thy kind favor, O Lord, 

DOmine, pio favdre _k follow our petitions, that, 

prosdquere: ut, dum dona receiving Thy gifts in our trl- 
tua in tribulatidne percipi- bulation, we may be consoled 
mus, de consolatidne nostra and increase in Thy love, 
in tuo amOre crescAmus. Per Through our Lord. 

Ddminum. 


Second Postcommunion of our Blessed Lady, Grant O Lord, 
page 825; third for the Church, page 825; or for the Pope, page 
826. 

Concluding Prayers, page 793. 


\ 
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mttnmn Cbe (White) 

The Mass for Ascension Eve is the same as that for the fifth 
Sunday after Easter, page 575; except as follotvs: 

Second Prayer of Rogation day, page 579; third of our Blessed 
Lady, Grant us, page 824. 

Epistle. Eph. 4, 7-13 

Lesson from the Epistle of Lectio Epistolse beat! Pauli 


blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHREN, to every one of 
us is given grace ac¬ 
cording to the measiure of the 
giving of Christ. Wherefore He 
saith. Ascending on high. He 
led captivity captive; He gave 
gifts to men. Now, that He 
ascended, what is it, but be¬ 
cause He also descended first 
into the lower parts of the 
eajrth? He that descended is 
the same also that ascended 
above all the heavens, that He 
might fill all things. And He 
gave some apostles, and some 
prophets, and other some evan¬ 
gelists, and other some pastors 
and doctors, for the perfecting 
of the saints, for the work of 
the ministry, for the edifying 
of the body of Christ; until we 
all meet into the unity of faith, 
and of the knowledge of the 
Son of God, unto a perfect man, 
unto the measure of the age of 
the fulness of Christ. 


Apdstoli ad Ephesios. 

B ratres; Unlculque no¬ 
strum data est gratia 
seciindum mensiiram dona- 
tibnls Christi. Propter quod 
dicit: Asc6ndens in altum, 
captivam duxit captlvitatem: 
dedit dona hominibus. Quod 
autem asc^ndit, quid est, nisi 
quia et desc6ndlt primum in 
inferidres partes terrae? Qui 
descendit, ipse est qui et 
ascdndlt super omnes cselos, 
ut impldret omnia. Et ipse 
dedit quosdam quidem apos- 
tolos, quosdam autem pro- 
phdtas, dlios vero evange- 
listas, 411os autem pastdres, 
et doctdres ad consumma- 
tidnem sanctdrum in opus 
minlstdrii, in sedificatidnem 
cdrporis Christi; donee oc- 
curramus omnes in unita- 
tem fidei, et agnitidnls Filii 
Dei, in virum perfectum, in 
mensuram setatls plenitudinis 
Christi. 



Gospel. John 17,1-11 

@ Continuation of the holy ® Sequentia sancti Evan- 
Gospel according to St. John. gdlU secUndum Jo&nnem. 

■•i THAT time, Jesus lifting 't’n illo tempore; Suble- 
up His eyes to heaven, JL, vatis Jesus dculls in cse- 
sald. Father, the hour is come; lum, dixit: Pater, venit hora, 
glorify Thy Son, that Thy Son clarifica Pilium tuum, ut 
may glorify Thee. As Thou hast 
given Him power over all flesh, 
that He may give eternal life to 
all whom Thou hast given Him. 




Pillus tuus clariflcet te; sicut 
dedisti ei potestdtem omnls 
camis, ut omne, quod dedisti 
ei, det eis vitam aeternam. 
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Haec est autem vita at4rna; 
Ut cogndscant te, solum De- 
um verum, et quern misisti 
Jesum Christum. Ego te clar- 
Ificavi super terram: opus 
consummavi, quod dedistl 
jnlhi ut f&oiam: et nunc ciar- 
iflca me tu, Pater, apud teme- 
tlpsum, clariUte, quam h&bui 
pridsquam mundus esset, 
apud te. ManlfesUvi nomen 
tuum hominibus, quos dedisti 
mihi de mundo. Tui erant, et 
mihi eos dedisti; et sermonem 
tuum servav6runt. Nunc cog- 
novfinmt quia 6mnia, quae de¬ 
disti mihi, abs te sunt: quia 
verba, qu® dedisti mihi, dedl 
eis: et ipsi accepSrunt, et cog- 
not'4runt vere quia a te exivi, 
et credld^runt quia tu me 
misisti. Ego pro eis rogo: non 
pro mundo rogo, sed pro his, 
quos dedisti mihi: quia tui 
sunt: et mea dmnia tua sunt, 
et tua mea sunt; et clariflca- 
tus sum in eis. Et jam non 
sum in mundo, et hi in mun¬ 
do sunt, et ego ad te venio. 

and Thine are Mine; and I a 
am not in the world, aind the 


Now this is eternal life, That 
they may know Thee, the only 
true God, and Jesus Christ 
Whom Thou hast sent. I have 
glorified Thee on the earth; I 
have finished the work which 
Thou gavest Me to do; and now 
glorify Thpn Me, O Father, 
with Thyself, with'the glory 
which I had, before the, world 
was, with Thee. I have mani¬ 
fested Thy name to the men 
whom Thou hast given Me out 
of the world. Thine they were, 
and to Me Thou gavest them, 
and they have kept Thy word. 
Now they have known that all 
things which Thou hast given 
Me are from Thee; because the 
words which Thou gavest Me 
I have given to them and they 
have received them, and have 
known in very deed that I 
came out from Thee, and they 
have believed that Thou didst 
send Me. I pray for them; I 
pray not for the world, but for 
them whom Thou hast given 
Me; because they are Thine: 
and all My things are Thine, 
tn glorified in them. And now I 
5e are in the world, and I come 


to thee. 


Second Secret of the Rogation day, page 581; third of our 
Blessed Lady, By Thy mercy, page 825. 

Second Postcommunion of the Rogation day, page 581; third, 
of our Blessed Lady, Grant O Lord, page 825. 
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And he led them out as fab as Bethania; and lifting his 
HANDS, he blessed THEM. AND IT CAME TO PASS, WHILST HE BLESSED 
THEM, HE DEPABTED FBOM THEM AND WAS CABBIED UP TO HEAVEN. 
(Luke 24. 50, 51.) 
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aaentfion 30ap (White) 

Station at St. PEriai 

J)ouble of the First Class with a Privileged Octave 
of the Third Order 
Xhe BeE‘>u>™e Mass, page 736. 

Introit, Acts 1, 11 

V na GAWian, quid ad- men of Galilee, why 

mir&miiii aspicientes in V wonder you, looking up to 
cxlum? alleldja; quemadmo- heaven? alleluia; He shall so 
dum vidlstis eum ascendto- come as you have seen Him, 
tern in calum, Ita veniet, al- going up into heaven, alleluia, 
leliija, alleWja, allelilja. Ps. alleluia, alleluia. Ps. i6, 2. O 
46, 2. Omnes gentes, plaudite clap your hands, all ye nations; 
manibus: jubilate Deo in shout unto God with the voice 
voce exsultatidnis. y. Gldria of joy, F, Glory. 

Patri. 

Kyiie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

a oNciDE, qutesumus, om- >^rant, we beseech Thee, O 
nlpotens Deus: ut, qul xS) almighty God, that, be- 
hodi6ma die Unlgtotmn tu- lieving Thine only-begotten, 
urn Redemptdrem nostrum our Redeemer, to have ascended 
ad cslos ascendisse cr^dimus; to heaven on this day, we, too, 
ipsi quoque mente in cseiestl- may spiritually dwell in heav- 
bus habitemus. Per eiimdem enly places. Through the same. 
Ddminum. 


Lesson. Acts 1, 1-11 


Lictio Actuum Apostol- 
drum. 

RiMUM quidem sermdn- 
em feci de dmnibus, o 
Thedphile, quae coepit Jesus 
facere, et docdre usque in 
diem, qua, praecipiens Apdsto- 
Us per Spiritum Sanctum, 
quos eldgit, assdmptus est; 
quibus et praebuit seipsum vl- 
vum post passidnem suam in 
multis argumdntis. per dies 
quadraginta appdrens els, et 
loquens de regno Del. Et con- 
vdscens, praecepit els ab Jero- 
sdlymis ne dlscdderent, sed 
escspectarent promissidnem 
Patris, quern audistis (inquit) 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

HE former treatise I made, 
O Theophilus, of all 
things which Jesus began to do 
and to teach, until the day on 
which, giving commandments 
by the Holy Ghost to the apos¬ 
tles whom He had chosen. He 
was taken up. To whom also He 
showed Himself alive after His 
passion, by many proofs, for 
forty days appearing to them, 
and speaking of the kingdom of 
God. And eating together with 
them, He commanded them 
that they should not depart 
from Jerusalem, but should 
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wait for the promise of the per os meum; (juia Joinnes 
Father, which you have heard quidem baptizavit aqua, vos 
(saith He) by My mouth; for autem baptizabimini Spiritu 
John Indeed baptized with wa- Sancto non post multos hos 
ter, but you shall be baptized dies. Igitur qul conv6nerant, 
with the Holy Ghost, not many Interrogabant eum, dlcfetes: 
days hence. They therefore who Domine, si in tempore hoc 
were come together asked Him, restitues regnum Israel? Dixit 
saying, Lord, wilt Thou at this autem ejus; Non est vestrum 
time restore the kingdom to nosse tempora vel momenta, 
Israel? But He said to them, qu» Pater posuit in sua po- 
It is not for you to know the testate; sed accipi§tis vir- 
times or moments which the tdtem superveniSntis Spiritus 
Father hath put in His own Sancti in vos, et eritis mihi 
power; but you shall receive the testes in Jertisalem, et in 
power of the Holy Ghost com- omni Judaea, et Samaoria, et 
ing upon you, and you shall be usque ad dltimum terrae. Et 
witnesses to Me in Jerusalem cum haec dixisset, vidfetibus 
and in all Judea, and Samaria, ilUs, elevdtus est, et nubes 
and even to the uttermost part susc4pit eum ab oculls eorum. 
of the earth. And when He had Cumque intuer§ntur in cae- 
said these things, while they lum ehntem ilium, ecce duo 
looked on He was raised up, and viri astiWrunt juxta illos in 
a cloud received Him out of vfistlbus albls, qui et dix- 
their sight. And while they firunt; Viri Galilael, quid sta- 
were beholding Him going up tis aspicl6ntes in caelum? Hie 
to heaven, behold two men Jesus, qui assflmptus est a 
stood by them in white gar- vobls in caelum, sic v6niet 
ments, who also said. Ye men of quemAdmodum vidlstls eum 
Galilee, why stand you look- ehntem in caelum, 
ing up to heaven? This Jesus 

Who is taken up from you into heaven, shall so come, as you 
have seen Him going into heaven. 

Alleluia, alleluia. J. Ps. 46,6. AUeluja, alleWja. jT. Ps. 46, 
God hath ascended in jubila- 6. Ascendit Deus in jubilati- 
tion, and the Lord with the 6ne, et Ddminus in voce tubae. 
sound of the trumpet. Alleluia. AlleWja. W. Ps. 67,18-19. D6- 
y. Ps. 67, 18, 19. The Lord is minus in Sina in sancto, 
in Sina, in His holy place; as- ascAndens in altum, captivam 
cending on high. He hath led duxit captivitAtem. AlleWja. 
captivity captive. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Mark 16, 14-20 

® Continuation of the holy © SequAntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mark. gAlii secundum Marcum. 

*V |'*T THAT time, Jesus ap- ‘t'n ato tAmpore; Recum- 
peared to the eleven as JL, bAntibus hndecim dis- 
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cipuliS) apparuit illis Jesus: 
et exprobravit incredulltatem 
edrum et duritiam cordis: 
quia iis, qul viderant eum 
resurrexisse, non credid§runt. 
Et dixit els: Euntes in mun- 
dum univ&sum praedlcate 
Evang^lium onmi creatdrse. 
Qui crediderit, et baptiz&tus 
fderit, salvus erit: qui vero 
non crediderit, condemna- 
bitur. Signa autem eos, qui 
credlderint, hSBc Sequentur: 
In nomine meo dxmonla 
ejicient: linguis loquentur 
no vis: serpentes tollent: et si 
mortiferum quid biberint, 
non eis nocebit: super aegros 
manus impdnent, et bene 
habSbunt. Et Ddminus qui- 
dem Jesus postquam locdtus 
est eis, assdmptus est in 
caelum, et sedet a dextris Del. 
nil autem prol^cti praedica- 
v&unt ubique, Ddmtno co- 
operante, et sermdnem con- 
Srm&nte, sequentibus signis. 


they were at table: and He up¬ 
braided them with their in¬ 
credulity and hardness of heart, 
because they did not believe 
them who had seen Him after 
He was risen again. And He 
said to them. Go ye into the 
whole world, and preach the 
gospel to every creature. He 
that believeth and is baptized 
shall be saved, but He that be¬ 
lieveth not shall be condemned. 
And these signs shall follow 
them that believe. In My name 
they shall cast out devils; they 
shall speak with new tongues; 
they shall take up serpents; 
and if they shall drink any 
deadly thing, it shall not hurt 
them; they shall lay their 
hands upon the sick, and they 
shall recover. And the Lord 
Jesus, after He had spoken to 
them, was taken up Into 
heaven, and sitteth on the right 
hand of God. But they going 
preached everywhere, the Lord 
working withal, and confirming 
the word with the signs that 
followed. 


(The paschal candle is now extinguished.) 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 46, 6 

Asc€ndit Deus in jubila- God is ascended in jubilee, 
tiOne, et DOminus in voce and the Lord with the soimd of 
tubs, alleldja. trumpet. Alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

dsciPE, Ddmine, mfinera, eoeive, O Lord, the offer- 

qus pro Filii tui gloriOsa ings which we bring for 

Ascensione, defOrimus; et the glorious ascension of Thy 
concede propitius; ut a prse- Son, and grant in Thy mercy 
sSntibus periculis liberOmur, that we may be delivered from 
et ad vitam perveni^mus present dangers and may attain 
settmam. Per efimdem DO- imto life everlasting. Through 
minum. the same. 

Preface No. 6, page 807. 
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Communion. Ps, 67, 55 , 34 

Sing ye to the Lord, -Who PsdlUte Ddmino, qui asc§n- 
mountetb above the heaven of dlt super cslos caeldrum ad 
heavens to the east. Alleluia. Ori^ntem, alleldja. 

Postcommunion 

RANT, we beseech Thee, O •-|^RffiSTA nobis, quasumus, 
\CJ almighty and merciful _ I omnipotens et mlseri^ 
God, that what we have re- cors Deus: ut, qua vlsibilibus 
ceived in -visible mysteries, we mysterils sumenda perc6pi- 
may also obtain in their in- mus, invisibili consequamur 
-visible effect. Through our effectu. Per Dominum. 
liOrd. 

Concluding Prayers, page 793. 

During the Octave of Ascension: On weekdays, with no 
other feast. Mass of Ascension as above with second Prayers of 
our Blessed Lady, page S24; third for the Church, page S25; 
or for the Pope, page 826. On simple feasts, second Prayers of 
the Feast, third of our Blessed Lady; on doubles, or semi¬ 
doubles, the Mass of the feast, second Prayers as in Mass of 
Ascension Day. 


S>unbap tfie ^ctabe of tfie ^Sttniion 

Station at St. Mast op the Masttbs 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 

EAR, O Lord, my voice 
with which I have cried 
to Thee, alleluia: my heart 
hath said to Thee, I have 
sought Thy face. Thy face, O 
Lord, I will seek: turn not away 
Thy face from me, alleluia, 
alleluia. Ps. 26,1. The Lord is 
my light and my salvation; 
whom shall I fear? JT. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


26, 7, 8, 9 

xAudi, Domlne, vocem 
V_.l meam, qua clamavi ad 
te, alleluja: tibi dixit cor 
meum, qusesivi vultum tuum; 
vultum tumn, Ddmine, re- 
quiram: ne avertas fAciem 
tuam a me, allelffja, alleluja. 
Ps. 26,1. Dominus illuminatio 
mea, et salus mea: quern 
tim6bo? y. Gldria Patrl. 


Prayer 


*7 I'lmighty and eternal 
God, make us ever bear 
a devout affection toward Thee, 
and with sincere heart to serve 
Thy majesty. Through our 
Lord. 


O MNfpoTENs sempit^me 
Deus: lac nos tibi sem¬ 
per et devdtam gferere volun- 
tAtem; et majestAti tuse sin- 
cArb cofde servire. Per D6- 
minum. 


Second Prayer of the Ascension, page 58?, 
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Epistle. 1 
liictio fpistolte bedti Petri 
Ap6stoU. 

/^ARisslMi: , Estbte pru- 
d6ntes, et vigllate in 
orati6nibu5. Ante dmnla au- 
tem, miltuam in vobismetlp- 
sis carititem continuam 
habtotes; quia cdritas operlt 
multltfidinem peccatdrum. 
Hospitales invlcem sine mur- 
muratidne; unusquisque, si- 
cut accepit grAtlam, in alt^r- 
utrum illam administrantes, 
sicut borii dispensatdres mul- 
tifdrmis gratise Del. Si quis 
Idquitur, quasi sermdnes Dei: 
si quis niinistrat, tamquam 
ex r'irtdte, quam administrat 
Deus: ut in omnibus honor- 
ificetm Deus per Jesum 
Christum Ddminum nostrum. 


Peter 4, 7-11 

Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 

‘■px EABLY beloved, be prudent, 
JL_/ and watch in prayers. 
But before all things have a 
constant mutual charity among 
yourselves; for charity cover- 
eth a multitude of sins. Using 
hospitality one toward another 
without murmuring. As every 
man hath received grace, min¬ 
istering the same one to an¬ 
other; as good stewards of the 
manifold grace of God. If any 
man speak, let him speak as 
the words of God. If any 
man minister, let him do it as 
of the power which God admin- 
istereth; that in all things God 
may be honored through Jesus 
C^irist, our Lord. 


AUeluja, alleMja. P. Ps. 
46, 9. Regnavit Ddminus 
super omnes gentes; Deus 
sedet super sedem sanctam 
suam. Alleldja. F. Joan. 14, 
IS. Non VOS relinquam or- 
phanos: vado, et v6nIo ad vos, 
et gaud^bit cor vestrum. Alle- 
Idja. 

Muada Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. F. Ps. 46,9. 
The Lord hath reigned over all 
the nations; God sitteth on His 
holy throne. Alleluia. F- John 
14,18. I will not leave you or¬ 
phans; I go and I come to you, 
and your heart shall rejoice. 
Alleluia. 


Gospel. John 15, 26, 27; 16,1-4 


® Sequtotla sanctl Evan- 
gaui secdndum Joannem. 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 


I N iLLo tempore; Dixit 
Jesus discipulis suis: 
Cum v6nerit Pariclltus, quern 
ego mittam vobis a Patre, 
Spiritiim verititls, qui a 
Patre proc4dit, ille testimoni¬ 
um perhibgbit de me: et vos 
testimdnium perhib6bitis, 
quia ab initio mecum estis. 
Htec locdtus s um vobis, ut 
non scandaliz6mini. Absque 


*7T*T THAT time Jesus said to 
jjtl. His disciples. When the 
Paraclete cometh, t^om I will 
send you from the Father, the 
Spirit of truth. Who proceedeth 
from the Father, He shall give 
testimony of Me: and you shall 
give testimony, because you are 
with Me from the beginning. 
These things have I spoken to 
you. that you may not be scan- 
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dalized. They will put you out 
of the synagogues: yea, the 
hour cometh, that whosoever 
killeth you will think that he 
doth a service to God. And 
these things will they do to you, 
because they have not known 
the Father, nor Me. But these 
things I have told you, that, 
when the hour shall come, you 
may remember that I told you. 

Creed- page 76S. 

Offertory, 

God is ascended with jubilee; 
and the Lord with the sound 
of trumpet. Alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


synagdgis, f&cient vos; sed 
venit hora, ut omnis, qui in- 
terflcit VOS, arbitrStur obs6- 
quium se pr®stare Deo. Et 
hffic facient vobis, quia non 
novSrunt Patrem, neque me. 
Sed hsec locdtus sum vobis: 
ut, cum vSnerit hora eorum, 
reminiscamini, quia ego dhci 
vobis. 


Ps. 46, 6 

Ascendit Deus in jubila- 
tione, et Dominus in voce 
tubs, alleldja. 


Secret 

•l—' ET This immaculate sacri- f>f ACRiFfciA nos, Ddmine, 
_ I i flee purify us, O Lord, immaculata purifleent: 
and impart to our souls the et mSntibus nostris supems 
vigor of supernal grace, gratis dent vigorem. Per 
Through our Lord. Ddminum. 

Second Secret of the AscensU)n, page 587. 

Preface No. 6, page 807. 

Communion. John 17, 12, 13, 15 

Father, while I was with Pater, cum essem cum eis, 
them, I kept them whom Thou ego servabam eos, quos de- 
gavest Me, alleluia; but now I disti mihi, alleldja: mmc 
come to Thee: I pray not that autem ad te venio: non rogo. 
Thou shouldst take them out ut tollas eos de mundo, sed 
of the world, but that Thou ut serves eos a malo, alleldja, 
shouldst keep them from evil, aUeldja. 
alleluia, alleluia. 


Postcommunion 

’■ y i’S WE have been filled 'i^epl^ti, Ddmine, mu- 
jjtl, with heavenly gifts, O neribus saCris, da, qus- 

Lord, grant, we beseech Thee, sumus; ut in gratidrum sem- 
that we may constantly perse- per actidne manedmus. Per 
vero in thanksgiving. Through Ddminum. 
our Lord. 


Second Poatcommunion of the Ascension, page 5SS. 
Concluding Prayers, page 793. 
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iilbttettn=Cbe (Purple, Red) 

Station at St. John Lateran 
Privileged Vigil of the First Class 

On this Saturday before Whitsunday the ceremonies are 
similar to those on Holy Saturday. The holy water font is 
blessed and the Litany of the Saints sung exactly as on Holy 
Saturday: afterwards the clergy change their purple or violet- 
hued vestments for others of red, assigned to Masses of the 
Holy Ghost, in allusion to the fiery tongues of Pentecost. As 
on Holy Saturday, the Introit is omitted from the high Mass 
of Whitsun-Eve and the church bells are rung at the Gloria 
In excelsls. 

Before high Mass the officiating priest, attended by his 
deacon and subdeacon, vested in purple chasubles, the altar- 
candles remaining unlighted, reads six prophecies of those 
which were read on Holy Saturday. At the end of each he 
chants a Prayer. But after the word Oremus (“Let us pray") 
the deacon does not say Pleotamus genua (“Let us kneel"). 

Prophecy 1. In tbose days, God tempted Abraham, page 507 

Prayer 

P EUs, qul In Abrahx y^oon, Who, in the work of 
famuli tui 6pere, hu- Thy servant Abraham 
maho generi obeditotlae ex- hast set before mankind ex- 
gmpla, praebuisti; concede amples of obedience, grant us 
nobis, et nostrae voluntatis both to break the evil dlsposi- 
pravitAtem frangere, et tu6- tion of our own will and in all 
rum praeceptdrum rectitddin- things to fulfill the observance 
em in dmnlbus adlmplere. of Thy commands. Through 
Per Domlnum. our lord. 

Prophecy 2. In those days, the morning watch, with the 
Tract, Let us sing to the Lord, page 509. 


Prayer 


D eus, qui primis tempori- 
bus impleta mlracula 
novl testament! luce reserAsti, 
ut et Mare rubrum forma 
sacri fontis exsisteret, et lib- 
erAta plebs ab .Sgyptiaca 
servitAte, christiAni pApuli 
sacramenta praefArret: da, ut 
omnes gentes IsraAUs privi- 
lAgium mArito fidei consec- 
Atse, Spiritus tui participa- 
tidne regenerAntur. Per D6- 
minum. 


O G0D, Who by the light of 
the New Testament hast 
explained the miracles per¬ 
formed in the first ages, so that 
the Red Sea should be a type 
of the sacred font, and the 
people delivered from Egyptian 
bondage should signify the sac¬ 
raments of the Christian com¬ 
monwealth, grant that all the 
nations, which by faith have 
merited the privilege of Israel, 
may be regenerated by partak¬ 
ing of Thy Spirit. Through our 
Lord. 

Prophecy 3. In those days, Moses wrote, with the Tract. 
Hear, O heaven, page 519. 
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Prayer 

O 0OD, the gloiy of the ‘-•-^Ens, glorificatio 

faithful and the life of Jij um, et vita justojrum, 
the just, Who through Thy ser- qui per Mdysen famulum tu- 
vant Moses hast taught us also um nos quoque modulatldne 
sacred songs to sing In Thy saerl carmlnls erudlstl; unl- 
pralse, do Thou spread abroad v6rsis g^ntlbus mlsericdrdi® 
over all the earth Thy mercy, tuse munus operare, trlbu4ndo 
giving happiness, taking away beatitddlnem, auferfedo ter- 
fear, that what was declared rdrem; ut, quod pronuntlfi.- 
unto punishment may be ap- turn est ad suppHcium, in 
plied to an everlasting remedy, remedium transferatur aeWr- 
Through our Lord. num. Per Dominum. 

Prophecy 4. In that day, seven women, with the Tract, The 
beloved had a vineyard, page 516. 


Prayer 


' j T*LMicin:Y. eternal God, 
jjPL, Who through Thine 
only Son hast shown to Thy 
Church that Thou art the Hus¬ 
bandman, gently tending every 
branch that brlngeth forth 
fixilt In the same Thy Christ, 
Who is the true vine, that it 
may bring forth more fruit, let 
no thorns of sin prevail against 
Thy faithful, whom, through 
the font of baptism. Thou hast 
transplanted like a vine, out of 
Egypt; so that, being strength¬ 
ened and sanctified by Thy 
Spirit, they may be enriched 
with perpetual fruit. Through 
the same. 


O MNipoTENS sempiterne 
Deus, qui per linicum 
Pillum tuum, Ecclfalse tu* 
demonstrdsti te esse cultdr- 
em, omnem palmltem, fruc- 
tum in eddem Christo tuo, 
qui vera vitis est, afferdntem, 
clemdnter dxcolens, ut fruc- 
tus dSerat amplidres; fiddli- 
bus tuls, quos velut vineam 
ex ^gypto per fontem bap¬ 
tism! transtulisti, nullEe pec- 
catdrum splnee prasvaleant; 
ut Spiritus tui sanctifica- 
tidne muniti, perpdtua fruge 
ditdntur. Per eumdem Dd- 
minum. 


Prophecy 5. Hear O Israel, page 512. 


Prayer 


O GOD, Who by the mouths 
of the prophets hast in¬ 
structed us to turn aside from 
temporal things and hasten to 
the things that are eternal, 
grant to Thy servants that we 
may have the strength, by Thy 
heavenly inspiration, to fulfill 
what we have learned to be 
Thy commands. Through our 
Lord. 


* 1 ^Eus, qui nobis per Pro- 
JlJ phetarum ora prsece- 
pisti temporAlia relinquere, 
atque ad stdrna festindre: da 
fdmulis tuis; ut, quae a te 
jussa cogndvlmus, impldre 
caeldsti insptratidne valedmus. 
Per Ddmlnum. 
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Prophecy 6. In those days, the hand of the Lord, page SIS. 

In churches that have no baptismal font, the lAtany of 
Saints, page S31, is sung immediately after the 6th Prophecy. 

Prayer 

‘ir^diUHE, Deus virttitmn, lord, God of virtues. Who 
I qui coMpsa rfiparas, et v,/ dost restore what Is 
repardta conserves: auge p6- ruined and preserve what Is 
pulos in tui ndmlnis sanctifl- restored. Increase the peoples 
catl6nerenovandos:utomnes, who shall be renewed by the 
qui sacro baptfsmate diluiin- sanctification of Thy name, 
tur, tua semper inspiratldne that all those who are wa^ed 
dirigantur. Per Dominum. in holy baptism may be con¬ 
tinually guided by Thy Inspira¬ 
tion. Through our Lord. 


Wit IBIctfiSins of tfjc Jfont 

The Prophecies being ended, the officiating priest puts on 
the purple cope. Then he and his ministers go towards the 
font, the choir singing the Tract, As the hart panteth, page 
525. Before entering the baptistery the celebrant chants the 
following Prayer. 

J. Ddmlnus vobiscum. J. The Lord be with you. 

jy. Et cum splritu tuo. U. And with thy spirit. 

Let as pray 

a oHC^DG, qutesumus onmi- rant, we beseech Thee, O 

potens Deus: ut qui so- almighty God, that we, 
lemnltdtem doni Sancti Spir- who keep with veneration the 
itus cdlimus, cselSstibus desi- festival of the coming of the 
dfiriis accdnsi, fontem vitse Holy Spirit, may be kindled 
sitiAmus. Per Ddminum. with heavenly desires and 

thirst after the foimtain of life. 
Through our Lord. 

The font is then blessed as on Holy Saturday, page S24, and 
the Litany of the Saints, page 530, is sung; the attar candles 
are lighted and holy Mass is celebrated. 

Wit jWaoo 

The. Beginning of. Mass, page 756. 

When the baptismal font is not blessed on Whitsun-Eve the 
following Introit is used; otherwise there is no Introit, but 
after the Confiteor, the celebrant intones the Gloria in excelsls, 
page 762. 

Introit. Ez. 36 

G nu sanctific&tus fdero in ^ a w ^hen I shall be sanctified 
vobls, congregAbo vos in you, I will gather you 

ae univArsis terrls: et effiin- together out of all the coun¬ 
dam super vos aquam mun- tries; and I will pour upon you 
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clean water, and you shall be 
cleansed from all your filthi¬ 
ness; and I will give you a new 
spirit, alleluia, alleluia. Ps. 33, 
2. I will bless the Lord at all 
times: His praise shall be ever 
in my mouth, y. Glory. 


dam, et mundabimini ab 6m- 
nibus inquinamentis vestris: 
et dabo vobis spiritum no¬ 
vum, allelfija, allelfija. Ps. 33, 
2. Benedlcam D6minum in 
Omni tempore: semper laus 
ejus in ore meo. y. G16ria 
Patri. 


Prayer 


RANT, we beseech, O al¬ 
mighty God, that the 
splendor of Thy brightness may 
shine upon us, and that the 
light of Thy light may 
strengthen with the enlighten¬ 
ment of the Holy Spirit the 
hearts of those who, through 
Thy grace, have been born 
again. Through.. .in the unity 
of the same. 


R.ESIAV quaesumus omni- 
potens Deus: ut clari- 
tatis tuae super nos splendor 
effulgeat; et lux tuae lucis 
corda eorum, qui per gratiam 
tuam renati sunt, sancti Spir- 
itus illustratione confirmet. 
Per ... in unitate ejfisdem. 




Lesson. Acts 19,1-8 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days it came to pass, 
while Apollo was at Cor¬ 
inth, that Paul, having passed 
through the upper coasts, came 
to Ephesus, and found certain 
disciples; and he said to them. 
Have you received the Holy 
Ghost, since you believed? But- 
they said to him, We have not 
so much as heard whether there 
be a Holy Ghost. And he said. 
In what then were you bap¬ 
tized? Who said. In John’s 
baptism. Then Paul said, John 
baptized the people with the 
baptism of penance, saying. 
That they should believe in Him 
Who was to come after him, 
that is to say in Jesus. Having 
heard these things, they were 
baptized in the name of the 
Lord Jesus. And when Paul 
had imposed his hands on 


L6ctio Actuum Apostoldr- 
um. 

N Ditsus illis: Factum est, 
cum Apollo esset Cor¬ 
inth!, ut Paulus peragratis 
superidribus partibus veniret 
Ephesum, et Inveniret quos- 
dam discipulos; dixftque ad 
eos: Si Spiritum Sanctum 
accepistis credentes? At Uli 
dixdrunt ad eum: Sed neque 
si Spiritus Sanctus est, au- 
divimus. Ille vero ait: In quo 
ergo baptizatl estls? Qui dlx- 
drunt: In Joannls baptis- 
mate. Dixit autem Paulus; 
Joannes baptizdvit baptismo 
poenitdntiae pdpulum, dicens: 
In emn, qui ventfirus esset 
post ipsum, ut crdderent, hoc 
est, in Jesum. His auditis, 
baptizdti sunt in ndmine D6- 
mini Jesu. Et cum imposuis- 
set nils manus Paulus, venlt 
Spiritus Sanctus super eos, et 
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loquebS.ntur Unguis, et pro- 
phetdbaut. Brant autem om- 
nes viri fere duddecim. In- 
trogr^ssus aUtem synagdgam, 
cum fidilcla loqueb4tur per 
tres menses, disputans, et su- 
&dens de regno Dei. 


AUeliija. f. Ps. 106,1. Con- 
Ut^mini Ddmino, qudniam 
bonus: quoniam in sxculum 
misericordia ejus. 


them, the Holy Ghost came 
upon them; and they spohe 
with tongues, and prophesied. 
And all the men were about 
twelve. And entering into the 
synagogue, he spoke boldly for 
the space of three months, dis¬ 
puting, and persuading con¬ 
cerning the kingdom of God. 

Alleluia, y. Ps. 106, 1. Give 
praise to the Lord, for He is. 
good; for His mercy endureth 
forever. 


Tract. Ps. 116,1, 2 

Laudate Ddminum omnes Praise the Lord, aU ye na- 
gentes: et collaudate eum tions; and praise Him together 
omnes populi. y. Qudniam all ye people. Because His 
confirmata est super nos mercy is confirmed upon us; 
misericordia ejus: et veritas and the truth of the Lord re- 
Ddmini manet in seternum. maineth forever. 

During this Mass the acolytes do not carry their candles at 
the Gospel; all other ceremonies are observed as at high Mass. 

Munda Cot Meum, page 763. 


Gospel. John 14, 15-21 


® Sequdntia sancti Evan- 
g^lii secfindum Joannem. 

N iLLO tempore; Dixit 
Jesus discipulis suis: Si 
diligitis me: mandata mea 
servate. Et ego rogabo Pa¬ 
ttern, et SiUum ParacUtum 
dabit vobis, et mdneat vo- 
biscum in xtSmum, SpMtum 
verit4tis, quern mundus non 
potest accipere, quia non vl- 
det eum, nec scit eum. Vos 
autem cognosc^tis eum; quia 
apud VOS man^bit, et in vobis 
erit. Non rellnquam vos 6r- 
phanos; veniam ad vos. 
Adhuc mddicum: et mundus 
me jam non videt. Vos autem 
vidfitis me, quia ego vivo, et 
vos vivetis. In illo die vos 
cognosc6tis quia ego sum in 
■patre meo, et vos in me, et 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
•’ v Ti'*! TEtAT time, Jesus said to 
His disciples. If you love 
Me, keep My commandments; 
and I will ask the Father, and 
He shall give you another Para¬ 
clete, and He may abide with 
you forever, the Spirit of truth. 
Whom the world cannot re¬ 
ceive, because it seeth Him not, 
nor knoweth Him; but you shall 
know Him, because He shall 
abide with you, and shall be in 
you. I will not leave you or¬ 
phans; I will come to you. Yet 
a little while, and the world 
seeth Me no more; but you see 
Me, because I live, and you 
shall live. In that day you shall 
know that I am in My Father, 
and you in Me, and I in you. 
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He that hath My command¬ 
ments, and keepeth them, he it 
is that loveth Me. And he that 
lovetb Me shall be loved of My 
Father: and I will love him, 
and will manifest Myself to 
him. 


ego in vobis. Qui habet man- 
d&ta mea, et servat ea: ille 
est, qui diligit me. Qui autem 
diligit me, diligetur a Patre 
meo: et ego diligam eum, et 
manlfestabo ei meipsum. 


Offertory. Ps. 103, 30, 31 

Send forth Thy Spirit, and Emitte spiritum tumn, et 
they shall be created; and Thou creabiintur, et rehovibis ffi,- 
shalt renew the face of the ciem terrae: sit gl6ria D6- 
earth; may the glory of the mini in saecula, alleldja. 

Lord endure for ever, alleluia. 

Offectoiy Prayers, page 767. 




Secret 

fANCTiFT, we beseech Thee, 

O Lord, the gifts we offer, 
^d cleanse our hearts with the 
enlightenment of the Holy 
Spirit. Through... in the unity 
of the same. 

Preface No. 7, page 809. 


/'YXifrNERA, qussumus, Dd- 
vl.^_ mine, obl&ta sanctl- 
fica: et corda nostra Sancti 
Spiritus illiKtratidne emUn- 
da. Per Ddndnum . . . in uni- 
tate ejusdem. 


Communion. John 7, 37, 39 


On the last day of the fes¬ 
tivity, Jesus said. He that be- 
lieveth in Me, out of his belly 
shall flow rivers of living Water: 
but this He said of the Spirit, 
which they should receive who 
believed in Him, alleluia, alle¬ 
luia. 


Ultimo festivitdtis die 
dicdbat Jesus: Qui in me 
credit, flumina de ventre ejus 
fluent aquae vivae: Hoc autem- 
dixit de Spiritu, quern accep- 
tUrl erant creddntes in eum, 
alleliija, alleldja. 


Postcommunion 


,AT the infusion of the 




AHcii Spiritus, Ddmine, 


corda nostra mundet 


Holy .Spirit cleanse our 
heaurts, O Lord, and maike them fnfdsio: et sifl roris Intima 
fruitful by the inward water- aispersidne foeciindet. Per D6- 
ing with His heavenly dew. minum ... in unit&te ejds- 
Through.. .in the unity of the dem. 
saime. 


Conclading Prayers, page 793. 
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And sttddenlt thebe came a sound fbom heaven as of a 

MIGHTT WIND COMING, AND IT FIU,£D THE WHOLE ROUSE WBEBE 
THET WE8E SITTING. AND THEBE APPEABED TO THEM PARTED TONGUES 
AS IT WERE OF FIRE, AND IT SAT UPON EVERT ONE OF THEM; AND 
THEY WERE ALL FILLED WITH THE HOLT GHOST. (ActS 2, 2, 3, 4 f 
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93!lf)tt{(untia!) 

Station at St. Peter 

Double of the first Class with a Privileged Octave 
of the First Order 
Th« Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Wis. 1, 7 

m he Spirit of the Lord hath f~>fpiRiiPs D6ininl repl^vlt 
ailed the whole earth, al- orbem terrdnim, alleld- 
lelula; and that which contain- ja: et hoc quod continet 6m- 
eth all things hath knowledge nia, scientiam habet vocis, al- 
of the voice, alleluia, alleluia, leluja, alleldja, aUeldja. Ps. 
alleluia. Ps. 67, 2. Let God 67, 2. Exsiirgat Deus, et dlssi- 
arise, and His enemies be scat- pentur inimici ejus; et fdgi- 
tered; and let them that hate ant, qui oderunt eum, a facie 
Him fly before His face. y. ejus. y. Gldria Patri. 

Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O G0D, Who on this day •-|-^ehs, qui hodi&na die 
didst instruct the hearts JLJ corda fld61ium Sancti 
of the faithful by the light of Spiritusillustrati6nedocuistl: 
the Holy Spirit, grant us, by da nobis in e6dem Spiritu 
the same Spirit, to relish what recta s&pere; et de ejus sem¬ 
is right and ever to rejoice in per consolatidne gauddre. Per 
His consolation. Through...in Ddminum ... in unitate e- 
the unity of the same. jusdem. 


Lesson. Acts 2, 1-11 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

HEN the days of Pente¬ 
cost were accomplished, 
they were all together in one 
place; and suddenly there came 
a sound from heaven as of a 
mighty wind coming, and it 
filled the whole house where 
they were sitting. And there 
appeared to- them parted 
tongues as it were of fire, and 
it sat upon every one of them: 
and they were all filled with the 
Holy Ghost, and Uiey began to 
speak With divers tongues, ac¬ 
cording as the Holy Ghost gave 


Lectio Actuum Apostoldr- 
um. 

a uM complerdntur dies 
Pentecdstes, erant om- 
nes discipuli pariter in eddem 
loco; et factus est repente de 
cselo sonus, tamquam adve- 
nientis spiritus vehementis: 
et replevit totam domum ubi 
erant seddntes. Et apparud- 
runt illis dispertitsB linguae 
tamquam ignis, seditque su¬ 
pra singulos edrum; et repldti 
sunt omnes Spiritu Sancto, et 
ccepdrunt loqui vdriis Unguis, 
prout Spiritus Sanctus dabat 
dloqui illis. Erant autem in 
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Jerusalem habitantes Judaei, 
viri religlosl ex onml natione. 
Quae sub caelo est. Facta au- 
tem hac voce, convenit multi- 
tiido, et mente confdsa est, 
quonlam audiebat unusquis- 
que lingua sua illos loquentes. 
Stupebant autem onmes, et 
mirabantur, dlcentes: Nonne 
ecce omnes isti, qui loquiintur, 
Galilaei sunt? et quomodo nos 
audivimus unusquisque lln- 
guam nostram, in qua nati su- 
mus? Parthi, et Medi, et ^la- 
mitae, et qui habitant Mesopo- 
tamiam, Judaeam, et Cappa- 
dociam, Pontum, et Asiam, 
Phrygiam, et Pamphyliam, 
iEgyptum, et paxtes Libyae, 
quae est circa Cyrfinen, et 
advenae Romani, Judaei 
quoque, et Proselyti, Oretes, et 
Arabes; audivimus eos lo- 
qutates nostris Unguis mag- 
n^Ua Dei. 

AlleWja, aUeWja. f. Ps. 
103,30 Emitte Spiritum tuum, 
et creabdntur: et renovabis 
faciem terrae. (Hie genufiec- 
titur.) f. Venl, Sancte Spiri- 
tus, reple tuorum corda fldS- 
Uum: et tui amdris in eis ig- 
nem acednde. 


them to speak. Now there were 
dwelling at Jenisalem, Jews, 
devout men out of every nation 
imder heaven. And when this 
was noised abroad, the multi¬ 
tude came together, and were 
confounded in mind, because 
that every man heard them 
speak in his own tongue: and 
they were all amazed, and won¬ 
dered, saying. Behold are not 
all these that speak, Galileans? 
And how have we heard every 
man om: own tongue wherein 
we were born? Parthlans, and 
Medes, and Elamites, and in¬ 
habitants of Mesopotamia, Ju¬ 
dea and Cappadocia, Pontus 
and Asia, Phrygia and Pam- 
phyUa, Eg 3 fpt and the parts of 
Lybia about Oyrene, and 
stoangers of Rome, Jews also, 
and proselytes, Cretes and Ara¬ 
bians: we have heard them 
speak in our own tongues the 
wonderful works of God. 

Alleluia, aUeluia. J. Ps. 103, 
30. Send forth Thy Spirit, and 
they shall be created: and Thou 
Shalt renew the face of the 
earth. Alleluia, y. (here all 
kneel). Come, O Holy Spirit, 
fill the hearts of Thy faithful: 
and kindle in them the fire of 
Thy love. 


Sequence 


Venl, Sancte Spiritus, 
Et emitte caeUtus 
Lucis tuae radium. 


Venl, pater p4upennn. 
Venl, dator mUnennn, 
Veni, liunen cordium. 


Holy Spirit! Lord of Ught! 

Prom thy clear celestial height. 

Thy pure, beaming radiamce 
give: 

Come, Thou, Father of the 
poor! 

Come, with treasures which 
endure! 

Come, Thou light of all that 
Uve! 
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Thou of all consolers best. 

Visiting the troubled breast. 

Dost refreshing peace bestow: 

Thou in toil art comfort sweet; 

Pleasant coolness in the heat; 

Solace in the midst of woe. 

Light immortal! Light divine! 

Visit Thou these hearte of 
Thine, 

And our Inmost being fill. 

If Thou take Thy grace away. 

Nothing pure in man will stay; 

All his good is turn’d to illl 
Heal our wounds—our strength 
renew; ^ 

On our dr^ess pour Thy dew; 

Wash the stains of guilt away; 

Bend the stubborn heart and Plecte quod est rlgidum, 
will; 

Melt the frozen, warm the chill; 

Guide the steps that go astray. 

Thou, on those who evermore 
Thee confess and Thee adore. 

In Thy sevenfold gifts descend. 

Give them comfort when they Da vlrtUtis meritum, 
die; 

Give them life with Thee on Da saldtis 6xitum, 
high; 

Give them joys which never Da perenne gdudium. 
end. Amen. Alleluia. Amen. Alleluja. . 

This Sequence is said every day until the following Saturday 
inclusively. 

Muada Cor Meum, page 763. 

Gospel. John 14, 23-31 

® Continuation of the holy ® Sequtetia sancti Evan- 

gelii secfindum Joannem. 

iLLO tempore; Dixit 
Jesus discipulis suis; Si 
quis diligit me, sermonem 
meum servabit, et Pater meus 
diligit eum, et ad eum venie- 
mus, et mansidnem apud eum 
facidmus: qul non dfllglt me, 
sermdnes meos non servat. Et 
sermdnem quern audistis, non 
est meus; sed ejus qui misit 


Consolator dptime, 

Dulcis hospes anims, 
Dulce refrigdrium. 

In labdre rdquies. 

In asstu temperies. 

In fietu solatium. 

O lux beatissima, 

Reple cordis intima 

Tudrum fiddlium. 

Sine tuo niimine. 

Nihil est in hdmine, 
X^ihil est innoxium. 

Lava quod est sdrdldum, 

Riga quod est Aridum, 
Sana quod est saucium. 


Pove quod est frlgidum, 
Rege quod est devium. 
Da tuis fiddlibus. 

In te confiddntibus, 
Sacrum septenArium, 


Gospel according to St. John. 

'-j that time, Jesus said to ‘w-'n 
H is disciples. If any one JL, 
love Me, he will keep My word, 
and My Father will love him, 
and we will come to him, and 
will make our abode with him. 

He that loveth Me not, keepeth 
not My words: and the word 
which you have heard is not 
Mine, but the Father’s Who 
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me, Patrls. Hsec locOtus sum 
vobis, apud vos manens, Pari- 
cUtus auteni Spirltus Sanctus, 
Quem mittet Pater In ndmine 
meo, ille VOS docebli omnia, et 
sxiggeret vopis omnia, quse- 
cumque dixefo vobis. Pacem 
relinquo vobis, pacem meam 
do vobis; non qudmodo mun- 
du.s dat, ego do vobis. Non tur- 
bfitur cor vestrum, neque for- 
midet. Audistis quia ego dixi 
vobis: Vado, et vdnio ad vos. 
Si diligerStis me, gauder^tis 
dtique, quia vado ad Patrem: 
quia Pater major est me. Et 
nunc dixi vobis pritisquam 
flat; ut cum factmn fOerlt, 
credatis. Jam non multa lo- 
quar vobiscum. Venit enim 
princeps mundi hujus, et in 
me non habet quidquam. Sed 
ut cognoscet mundus quia di- 
Ugo Patrem, et slcut mandft- 
tum deditmmi Pater, sic fdcio. 

know that I love the Father, s 
commandments, so do I. 


sent Me. These things have I 
spoken to you, abiding with 
you: but the Paraclete, the Holy 
Ghost, Whom the Father will 
send in My name. He will teach 
you all things, and bring all 
things to your mind, whatsoever 
I shall have said to you. Peace 
1 leave with you. My peace I 
give unto you; not as the world 
giveth, do I give unto you. Let 
not your heart be troubled, nor 
let it be afraid. 7ou have heard 
that I said to you, I go away, 
and I come unto you. K you 
loved Me, you would indeed be 
glad, because I go to the Father, 
for the Father is greater than 
I. And now I have told you be¬ 
fore it come to pass, that, when 
it shall come to pass, you may 
believe. I will not now speak 
many things with you; for the 
prince of this world cometh, 
and in Me he hath not any¬ 
thing. But that the world may 
nd as the Father hath given Me 


Creed, page 765 . 


Offertory. Ps. 67, 29, 30 

Confirma hoc Deus, quod Confirm this O God, which 
oper&tus es in nobis: a templo Thou hast wrought in us: from 
tuo, quod est in Jerudsalem, Thy temple, which is in Jeru- 
tibi offerent reges mdnera, al- salem, kings shall offer pres- 
leldja. ents to Thee, alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 




^UNEBA, quaesumus, D6- 
mine, oblata sanctifl- 
ca; et corda nostra Sanctl 
Spiritus lllustratidne emdnda. 
Per Dominum ... in unitkte 
ejdsdem. 

Preface No. 7, page 809, 


tW ANCTiFY, we beseech Thee, 
^5 O Lord, the gifts offered, 
and cleanse our hearts with the 
light of the Holy Spirit. 
Through .. .in the unity of the 
same. 
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Acts 2, 2, 4 

Pactus, est repfinte de cselo 
advenientis* erant sed^n- 
tes, alleldja: et repl^l sunt 
omnes SpWtu Sancto, lo- 
quotes i»agn&Iia Dei, alle- 
Mja, alleldja. 


Communion. 

There came suddenly a sound 
from heaven as of a mighty 
wind coming, where they were 
sitting, alleluia: and they were 
all ailed with the Holy Ghost, 
speaKing the wonderful works 
of God, alleluia, alleluia. 

Postcommunion 

kAY our hearts be cleansed, ^^ancti Spiritus, D6mine, 
O Lord, by the inpouring corda nostra mundet in- 
of tlie Holy Spirit: may He 
render them fruitful by water¬ 
ing them with His heavenly 
dew. Through.. .in the unity of 
the same^ 

Coocluding Prayers, page 793. 


ffl' 


fdsio; et sui roris fntima as- 
persidne foecdndet. Per D6- 
minum ... in unit&te ejds- 
dem. 


2Sll!)tt>inontfap (Red) 

Station at St. Petkb’s Chainb 
The Beginning of Mass, page 736. 

Introit. Ps. SO, 17 


FED them with the fat 
of wheat, alleluia; and 
ailed them with honey out of 
the rock, alleluia, alleluia. Ps. 
80,3. Reloice to God our helper; 
sing aloud to the God of Jacob. 
y. Glory. 


O ibAvit eos ex Adipe fru- 
mdntl, alleldja; et de 
petra, melle satur&vit eos, al- 
leldja, alleldja. Ps. SO, 3. Hx- 
Bult&te Deo adjutdri nostro; 
jubildte Deo Jacob, y. Gloria 
Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


G ood, Who didst give the 
Holy Spirit to Thine 
apostles, giant to Thy people 
the effect of their pious peti¬ 
tion, and, as Thou hast given 
us faith, bestow also upon us 
peace. Through.. .In the unity 
of the same. 

Lesson. Acts 10, 42-48 

Iiesson from the Acts of the Ldctio Actuum Apostoldr- 
Apostles. um. 

I s THOSE days, Peter opening *- 1 ^ Didsus ilUs; Apdriens Pe- 
his mouth, said: Men, trus os suum, dixit; Vlri 


•Y^eus, qul ApdstoUs tuls 
Sanctum dedisti Spiri- 
tum: concede plebi tua pia 
petitidnis effdctum; ut, qui- 
bus dedisti fidem, largiaris et 
pacem. Per Ddminum , . . 
in unlt&te ejdsdem. 
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fratres, nobis prsec^pit D6nii- 
nus praedicare pbpulo, et 
testified quia ipse est, qui 
constitiitus est a Deo judex vi- 
vdrum, et mortuorum. Huic 
onmes propb^tae testimdnium 
p6rhibent, remissidnem pec- 
catdrum accipore per nomen 
ejus omnes, qui credunt in 
emn. Adhuo loqudnte Petro 
verba hsec, cdoidit Spiritus 
Banctus super omnes, qui au- 
dldbant verbum. Et obstupud- 
1 runt ex oircumcisidne fiddles, 
i qui vdnerant cum Petro: quia 
' et in natidnes grdtia Spiritus 
Sancti efffisa est. Audidbant 
enim Ulos loqudntes Unguis, 
et magnificantes Deum. Tunc 
respdndit Petrus: Numquid 
aquam quis prohibdre potest 
ut non baptizentur hi, qui 
Spiritum Sanctum acceptd- 
runt sicut et nos? Et jussit eos 
baptizdri in ndmine Ddmini 
Jesu Christi. 

AUeldja, alleliija y. Act 2,4. 
Loquebantm variis Unguis 
Apdstoli magnaUa Dei. Alle- 
luja. (Hie genuflectitur). f. 
Venl, Sancte, Spiritus, reple 
tudrum corda fiddUum: et tui 
amdris in els ignem acednde. 


brethren, the Lord commanded 
us to preach to the people, and 
to testify that it is He Who was 
appointed by God to be judge 
of the Uving and of the dead: 
to Him all the prophets give 
testimony, that through His 
name all receive remission of 
sins, who believe in Him. While 
Peter was yet speaking these 
words, the Holy Ghost fell on 
all them that heard the word; 
and the faithful of the circum¬ 
cision, who came with Peter, 
were astonished, for that the 
grace of the Holy Ghost was 
poured out upon the gentiles 
also: for they heard them 
speaking with tongues, and 
magnifying God. Then Peter 
answered. Can any man forbid 
water, that these men should 
not be baptized, who have re¬ 
ceived the Holy Ghost as well 
as we? And he commanded 
them to be baptized in the 
name of the Lord Jesus Christ. 

Alleluia, alleluia, y. Acts 2, 4. 
The apostles spoke in divers 
tongues the wonderful works of 
God. Alleluia, y. (here all 
kneel). Come, O Holy Spirit, 
fill the hearts of Thy faithful; 
and kindle in them the fire of 
Thy love. 


Sequence as on Pentecost, page S99. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. John 3, 16-21 

® Sequfintia sancti Evan- © Continuation of the holy 
g6Ui seciindum Jotanem. Gospel according to St. John. 

I N iLLo tempore: Dixit Je- that time, Jesus said to 

sus Nicod^mo: Sic Deus Nicodemus, God so loved 

dil6xit mundum, ut PiUmn the world, as to give His only- 
suum unigenltum daret; ut begotten Son; that whosoever 
omnis, qui credit in eum, non beUeveth in Him may not per- 
p6reat, sed habeat vitam aetSr- ish, but may have life ever- 
nam. Non enim misit Deus lasting. For God sent not His 
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Son into the world to Judge the 
world, hut that the world may 
be saved by Him. He that be- 
Ueveth hi Him is not judged, 
but be that doth not believe is 
already judged, because he be- 
lievetti not in the name of the 
only-begotten Son of Ood, And 
this,is the judgment: because 
the light is come into the world, 
and men loved darkness rather 
than the light, for their works 
were evil: for every one that 
doth evil hateth the light, and 
coineth not to the light, that his 
works may not be reproved: but 
he that doth truth cometb to 
the light, that his works znay 
be made manifest, because they 
are done in God. 

Creed, page 765. 


Fllium sumn in mimdum, ut 
jddicet mundum, sed ut salvS- 
tur mundus per ipsum. Qui 
credit in eum, non judicatur; 
qui autem non credit, jam ju- 
dicatus est: qUia non credit in 
ndmine unig^niti Pilii Dei. 
Hoc est autem judicium: quia 
lux venit in mundum, et dir 
leserunt hdmines magis td- 
nebras, quam lucem; erant 
enlm edrum mala dpera. Om- 
nis enim qui male agit, odit 
lucem, et non venit ad lucem, 
ut non arguantur dpera ejus: 
qui autem facit veritatem, ve¬ 
nit ad lucem, ut manifestdn- 
tur dpera ejus quia in Deo 
simt facta. 


Offertory. Ps. 17, 14, 16 
The Lord thimdered from Intdnuit de caeld Ddminus, 
heaven, and the Highest gave et Altissimiis dedit vocem su- 
His voice; and the fozmtains am: et apparudrunt fontes 
of waters appeared, alleluia. aqudrum, alleldja. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


^^BACioustY sanctify these 
\£> gifts, we beseech Thee, O 
Iiord, and, accepting the offer¬ 
ing of the spiritual sacrifice, 
perfect us as an eternal offer¬ 
ing to Thee. Through.. .in the 
unity of the same. 

Preface No. 7, page 809. 


‘w^EOPfrius, Ddmlhe, qua- 
sumus, hsc dona sancti¬ 
fies: et hdstia spiritalis obla- 
tidne susedpta, nosmetipsos 
tibi pdrfice munus xtdmum. 
Per Ddmihtun ... in unitdte 
ejfisdem. 


Communion. 

The Holy Ghost shall teach 
you, alleluia, whatsoever I shall 
have said to you, alleluia, alle¬ 
luia. 


John 14, 26 

Spiritus sanctus doedbit 
VOS, allelUja: qusecumque 
dfxero vobis, alleldja, allelu¬ 
ia. 


Postcommunion 


B e PRESENT, we beseech *yi*pfisio. qusesumus, Do- 
Thce, O Lord, with mine, pdpulo tuo: et 
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quam myst^riis csl^stlbus im- people and defend against the 
buistl, ab hdstium furdre de- fury of the enemy those whom 
fdnde. per Ddminum ... in Thou hast imbued with heav- 
unit&te ejiisdem. enly mysteries. Through...in 

the unity of the same. 

Concludtas Prayers, page 793. 


M(|tt°T!Cue£itiap (Red) 

Station at St. Anastasia 

Jihe Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 4 Esdras 2, 37 

• y I •ccfeiTE jucunditdtem * 1 ^ eceive the joy of your 
gidrl® vestr®, alleluia: glory, alleluia: giving 

gr&tlas agdntes Deo, alleldja: thanlrs to God, alleliiia; Who 
qui VOS ad cxldstia regna vo- hath called you to a heavenly 
cdvit, allelilja, allelilja, alle- kingdom, alleluia, alleluia, al- 
llija. Pa. 77, 1. Attendite, p6- leluia. Pa. 77,1. Attend, O, My 
pule mens, legem meam; in- people, to My law; incline your 
clindte aurem vestram in ver- ears to the words of My mouth, 
ba oris mei. f. Gldria Patri. f. Glory. 

Kyne, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


' j |*psii nobis, qusesumus, 
Ddmlne, virtus SpM- 
tus Sancti: qu® et corda nos¬ 
tra clemdnter expiirget, et ab 
dmnibus tueatur advdrsis. Per 
... in unitdte ejusdem. 


ET the power of the Holy 
. 1. i Spirit be present with us, 
O Lord, both graciously cleans¬ 
ing our hearts and guarding 
us from all dangers. Through 
.. .in the unity of the same. 


Lesson. Acts 8.14-17 


Ldctio Actuun Apostold- 
rum. 

I N Ditsirs lllis; Cum audis- 
sent Apdstoli, qui erant 
Jerosdlymis, quod recepissent 
Samaria verbum Dei, mlsd- 
runt ad eos Petrum, et Joan- 
nem. Qui cum venissent, ora- 
vdrunt pro ipsis ut acciperent 
Spiritum Sanctum: nondum 
enim in quemquam illdrum 
vdnerat, sed baptizdti tan- 
tum erant in ndmine Ddmini 
Jesu. Tunc impondbant ma- 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days, when the 
apostles that were in Jeru¬ 
salem had heard that Samaria 
had received the word of God, 
they sent unto them Peter and 
John: who, when they were 
come, prayed for them, that 
they might receive the Holy 
Ghost: for He was not as yet 
come upon any of them: but 
they were only baptized in the 
name of the Lord Jesus. Then 
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they laid their hands upon 
them, and they received the 
Holy Ghost. 

Alleluia, alleluia, f. John 
14, 26. The Holy Ghost shall 
teach you whatsoever I shall 
have said to you. Alleluia. 
(Here all kneel), y. Come, O 
Holy Spirit, fill the hearts of 
Thy faithful; and kindle in 
them the fire of Thy love. 

The Sequence as on 
Munda Cor Meum, page 763. 


nus super illos, et accipifebant 
Bpiritum Sanctum. 

Allelfija, allelfija. y. Joan, 
14, 26. Spiritus Sanctus doce- 
bit VOS quactiinque dfxero vo- 
bis. AlleWja. (Hie genufleeti- 
tur). y. Veni, Sancte Spiri¬ 
tus, reple tuorum corda fideli- 
um: et tul amdrls in eis ignem 
acetode. 

Pentecost, page 599. 


Gospel, John 10, 1-10 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

I THAT time, Jesus said 
to the pharisees. Amen, 
amen, I say to you, he that en- 
tereth not by the door into the 
Sheepfold, but cUmbeth up an¬ 
other way, the same is a thief 
and a robber. But he that en- 
tereth in by the door is the 
shepherd of the sheep. To him 
the porter openeth, and the 
sheep hear his voice, and he 
calleth his own sheep by name, 
and leadeth them out. And 
when he hath let out his own 
sheep, he goeth before them; 
and the sheep follow him, be¬ 
cause they know his voice; but 
a stranger they follow not, but 
fly from him, because they 
know not the voice of strangers. 
This proverb Jesus spoke to 
them; but they understood not 
what He spoke to them. Jesus 
therefore said to them again. 
Amen, amen, I say to you, I 
am the door of the sheep. All 
others, as many as have come, 
are thieves and robbers; and 
the sheep hear them not. I am 
the door. By Me if any man 
enter in, he shall be saved; and 


® Sequentia sancti Evan- 
g^lii secundum Joannem. 

N iLLO tfimpore: Dixit Je¬ 
sus pharisseis: Amen, 
amen dico vobis: qui non in- 
trat per Ostium in ovile 6vium, 
Bed ascendit aliUnde, file fur 
est, et latro. Qui autem Intrat 
per Ostium, pastor est Ovium. 
Huic ostiarius aperit, et oves 
vocem ejus audiunt, et prO- 
prias oves vocat nomin0.tlm, 
et edficit eas. Et cum prOprias 
oves emiserit, ante eas vadit; 
et oves ilium sequfintur, quia 
sciunt vocem ejus. AliOnum 
autem non seqduntur, sed fti- 
giimt ab eo; quia non nove- 
runt vocem alienOrum. Hoc 
provOrbium dixit eis Jesus, 
nil autem non cognoverunt 
quid loquerOtur eis. Dixit ergo 
eis iterum Jesus: Amen, amen 
dico vobis, quia ego siun Os¬ 
tium Ovium. omnes quotquot 
venOrunt fines sunt, et la- 
trOnes, et non audierunt eos 
oves. Ego sum Ostium. Per me 
si quls introierit, salvdbitur: 
et ingrediOtur, et egredietur, 
et pascua invOnlet. Pur non 
venit nisi ut furOtur, et mac- 
tet, et perdat. Ego veni ut 
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vltam Mbeant, et abundS.n- he shall go in, and go out, and 
tius habeant. shall find pastures. The thief 

cometh not but to steal, and to 
kill, and to destroy. I am come that they may have life, and 
may have it more abundantly. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 77, 23-25 

Portas cseli ap§ruit Domi- The Lord opened the doors 
nus:: et pluit ilUs manna, ut of heaven, and rained down 
6derent: panem caeli, dedit eis, manna upon them to eat: He 
panem Angelorum manduca- gave them the bread of heaven, 
vlt homo, alleluja. man did eat the bread of angels, 

alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

* 1 ^URfFicET nos, Quaesumus, /XkAY the offering of the gift 
. I Ddmine, miineris prse- here before Thee, we be- 

sentis oblatio: et dignos sacra seech Thee, O Lord, purify us 
partlcipatidne efficiat. Per and render us worthy of its 
... in unltate ejfisdem. sacred participation. Through 

.. .in the unity of the same. 

Preface No. 7, page 809. 

Communion. John 15, 26; 16, 14; 17, 1, 5 

Bpiritus qui a Patre procS- The Spirit Who proceedeth 
dit, alielfija: ille me clarifi- from the Father, alleluia. He 
c^blt, alleliija, alefija. shall glorify Me, alleluia, alle¬ 

luia. 


Postcommunion 


^'pvENTES nostras, qusesu- 
vl/ mus, Domlne, Spiritus 
Sanctus dWnis r§paret sacra- 
mSntis: quia ipse est remis- 
sio omnium peccatdrum. Per 
. . . in unitate ejiisdem. 

Concluding Prayers, page 793. 


^Tv AY the Holy Spirit, we be- 
>.1.^ seech Thee, O Lord, re¬ 
new our minds with the divine 
sacrament, for He is the remis¬ 
sion of all sins. Through...to 
the unity of the same. 


i9|bit°i9ci>nea!tiap (Red) 

Station at St. Mabt Major 


(Ember-day) 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 67, 8, 9 


P EUS, dum egreder^ris co- god, when Thou didst go 
ram p6puo tuo, iter fa- forth in the sight of Thy 
dens els, h&bitans in illls, al- people, making a passage for 
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them, dwelling in the midst of lelOja: terra mota est c«eU 
Oiem, alleluia; the earth was distillav6runt, alleWja, alleld- 
moved, the heavens dropped, ja- Ps- 67,2. Fjcsdrgat Deus, et 
alleluia, alleluia. Ps. 67, 2. Let dlssip6ntur Inlmlci ejus; et 
God arise, and let His enemies fdgiant, qul oderunt eum, a 
be scattered; and let them that facie ejus. y. Gldrla Patri. 
hate Him flee from before His 
face. y. Glory. 

After the Eyrie elelson is immediately said the Prayer: 

Prayer 

/TVay the Paraclete Who |T^EtrcES nostras, qusesu- 
vi.y proceedeth from Thee mus, D6mine, Parficli- 

enllghten our minds, we be- tus, qui a te proc6dit, illflml- 
seech Thee, O Lord, and lead net; et IndOcat in omnem, si- 
us into all truth, as Thy Son cut tuus promisit Pllius, veri- 
hath promised, vhio liveth and t&tem; Qui tecum vivlt et res- 
reigneth with Thee in the unity nat In imlt&te ejdsdem. 
of the same Holy Spirit. 


Lesson, Acts 2,14-21 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days, Peter stand¬ 
ing up with the eleven, 
lifted up his voice and spoke to 
them; Ye men of Judea, and all 
you that dwell in Jerusalem, be 
this known to you, and with 
your ears receive my words. For 
these are not dri^, as you 
suppose, seeing it is but the 
third hour of the day, but this 
is that which was spoken of 
by the prophet Joel, And it 
shall come to pass in the last 
days (saith the Lord), I will 
pour out My spirit upon all 
flesh; and your sons and yoijr 
daughters shall prophesy, and 
your young men shall see vi¬ 
sions, and your old men shall 
dream dreams. And upon My 
servants indeed, and upon My 
handmaids, will I pour out, in 
those days, of My spirit; and 
they shall prophesy. And I will 
show wonders in the heaven 


lActio Actuum Apostold- 
rum. 

N si£bus illis; Stans Petrus 
cum dndecim, levivit vo- 
cem suam, et locUtus est els; 
Virl Judsl, et qui habitdtls 
Jerusalem univUrsi, hoc vobis 
notum sit, et Auribus percipte 
verba mea. Non enim, sicut 
VOS Kstimatis, hi Ubrii sunt, 
cum sit hora diUi t^rtia: sed 
hoc est quod dictum est per 
prophUtam Joel; Et erit in 
novissimls dlUbus (dicit D6- 
minus) eSundam de Spiritu 
meo super onmern carnem, in 
prophetabimt filii vestri et fl- 
liae vestrae et jUvenes vestri vl- 
Eiones videbunt et senldres 
vestri sonmia somniabunt. Et 
quidem super servos meos, et 
super ancillas meas in diUbus 
Illis eflundam de Spiritu meo, 
et prophetUbunt; et dabo pro- 
digia in cselo sursum, et signa 
in terra dedrsmn sUngulnem, 
et ignem, et vapdrem fumi. 
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Sol convert6tur to t6nebras, above, and signs on the earth 
et luna in- stegutoem, Ante- beneath; blood, and fire, and 
quam vAniat dies Ddmini vapor of smoke. The sun shall 
magnusetmanifgstus.Eterit: be turned into darkness, and 
omnls quiofimque invocaverit the moon into blood, before the 
nomen D6minl, salvus erit. great and manifest day of the 

liOrd come. And it shall come 
to pass, that whosoever shall caU upon the name of the Lord, 
shall be saved. 

Allelfija. f. Ps. 32, S. Verbo - Alleluia. V. Pa. 32, 6. By the 
Ddmlni Caeli ftrmiti simt, et word of the Lord the heavens 
spirlta oris ejus omnls virtus were established: and all the 
edrum. power of them by the spirit 

of His mouth. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 

'-BYJHAiSTA, qujesumus, omnf- hamt, we beseech Thee, al- 
,X— potens et misericors mighty and most merol- 
Deus; utSplritusSanctusad- ful God, that the Holy Spirit, 
v^ens, templum nos gldria coming to us, may perfect us as 
suae dignAnter inhabitando a temple worthy the indwelling 
perficiat. Per ... In unltate of His glory. Through ... In 
ejfisdem. the unity of the same. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826, 


Lesson. A 
Ldctio Actum Apostoldrum. 

I N diAbus nils: Per manus 
Apostoldrum fldbant si- 
gna et prpdigia multa in 
plebe. Et erant unanimiter 
omhes in pdrticu Salomonis. 
Ceterdnun autem nemo au- 
ddbat se conjdngere lllis: sed 
maghlficabat eos pdpulus. 
Magis autem siugebatur cre- 
ddntium in Ddmind multitddo 
virdrum ac miulierum, ita ut 
hi platdas ejicereht infirmos, 
et Inherent to Idctulis ac gra- 
bAtis, ut, venidnte Petro, sal¬ 
tern umbra lllius obumbrAret 
quemquam llldrum, et libera- 
rdntur ah inflrmltAtlbus suis. 
Concurrebat autem et multi- 


cts5,12-16 

Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days. By the hands 
of the apostles, were many 
signs and wonders wrought 
among the people. And they 
were all with one accord to 
Solomon’s porch. But of the 
rest no man durst join himself 
with them: but the people mag¬ 
nified them. And the multi¬ 
tude of men and women that 
believed to the Lord was more 
increased: insomuch that they 
brought forth the sick into the 
streets, and laid them on beds 
and couches, that when Peter 
came, his shadow at least might 
overshadow any of them, and 
they might be delivered from 
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their infirmities. And there 
came also together to Jerusalem 
a multitude out of the neigh¬ 
boring cities, bringing sick per¬ 
sons, and such as were troubled 
with unclean spirits, who were 
all healed. 

Alleluia, alleluia. (Here all 
kneel), f. Come, O Holy Spirit, 
fill the hearts of Thy faithful; 
and kindle in them the fire of 
Thy love. 


tddo violnarum civitAtem Je¬ 
rusalem, aSer^ntes xgros, et 
vaxatos a spiritibus immfin- 
dis: qui curabantur omnes. 


Allelfija, alleluja. (Hie gen- 
uflectitur). f. Veni Sancte 
Spiritus reple tu6rum corda 
fidelium: et tui amdris in eis 
ignem acednde. 


Sequence as on Pentecost, page 599. 
Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 6, 44-52 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

that time, Jesus said to 
the Jews, No man can 
come to Me, except the Father, 
Who hath sent Me, draw him; 
and 1 will raise him up in the 
last day. It Is written in the 
prophets. And they shall all be 
taught of God. Every one that 
hath heard of the Father, and 
hath learned, cometh to Me. 
Not that any man hath seen the 
Father, but He who is of God, 
He hath seen the Father. Amen, 
amen, I say unto to you, he that 
belleveth .in Me hath everlast¬ 
ing life. I am the bread of life. 
Your fathers did eat manna in 
the desert, and are dead. This 
is the bread which cometh 
down from heaven, that, if any 
man eat of it, he may not die. 
I am the living bread which 
came down from heaven. If 
any man eat of this bread, he 
shall live for ever; and the 
bread that I will give, is My 
flesh for the life of the world. 

Creed, page 765. 


© SequSntia sancti Evan- 
gelli seedndum Joannem. 

I N iLLo tempore: Dixit Je¬ 
sus turbis Judsedrum: Ne¬ 
mo potest venire ad me, nisi 
Pater, qui mlsit me. traxerit 
eum; et ego resuscitabo evim 
in novissimo die. Est scriptum 
in prophdtis; Et erunt omnes 
docibiles Dei. Omnis, qui au- 
divlt a Patre, et didlclt, venit 
ad me. Non quia Patrem vidit 
quisquam, nisi is, qui est a 
Deo, hie vidit Patrem. Amen, 
amen dico vobis; qui credit in 
me, habet vltam setdmam. 
Ego sum panls vita. Patres 
vestri manducavdrunt manna 
in deserto, et mortul sunt. Hie 
est panis de calo desedndens: 
ut si quis ex ipso manduedbe- 
rit, non moriatur. Ego sum 
panis vivus, qui de calo de- 
scendl. Si quis manduca.verit 
ex hoc pane, vivet in atdr- 
num: et panis, quern ego da- 
bo, caro mea est pro mundl 
vita. 


http://ccwatershed.org 




WHIT-THURSDAY 


611 



Offertory. Ps. 118, 47, 48 
Medit&bor in mandatis tuis, I will meditate on Thy com- 
quffi dildxl valde: et levabo mandments, which I have loved 
manus meas ad mand4ta tua, exceedingly: and I will lift up 
quae dlldxi, alleldja. my hands to Thy command¬ 

ments, which I have loved, al¬ 
leluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


‘TT'cciPE, quaesumus, D6- 
mine, munus oblitum: 
et dign&nter operAre; ut, 
quod mystgrils, agimus, piis 
eS^ctibus celebrdmus. Per 
Ddminum. 


•l^ECEivE, we beseech Thee, 
O Lord, the gifts we of¬ 
fer: and graciously bring about 
that, what we here do in these 
mysteries, we may hereafter by 
their holy consequences hold in 
honor. Through our Lord. 

Second Secret jctr the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 

Preface No. 7, page 809. 

Communion. John 14, 27 

Pacem, relinquo vobls, alle- My peace I leave you, alle- 
Idja: pacem meam do vobis, luia: My peace I give you, alle- 
alleldja, alleldja. luia, alleluia. 

Postcommunion 

^(uMtUTEs, Ddmine: c®16s- eceiviho Thy heavenly 
^5 tia sacram^nta, qu®su- sacrament, we beg Thy 

mus clem^ntiam tuam: ut, clemency, O Ijord, that what 
quod temporAliter, g^rlmus, we do in this life we may follow 
wt^mis g6udiis consequAmur. In the Joys of eternity. Through 
Per Dominum. . our Lord. 

Second Postcommunion for the Church, page 825 or for the 
Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 795, 


(Red) 

Station at St. Lawrence Withoitt the Walls 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Wisdom 1,7 

B pfRlrns Ddminl repUvlt fTtsE Spirit of the Lord hath 
orbem terrirum, allelii- jJH filled the whole earth, al¬ 
ia: et hoc quod cdntinet om- leluia: and that which contain- 
nia, sci^ntiam habet vocls, al- eth all things hath knowledge 
lelfila, allelfiia, allelfiia. Ps. of the voice, alleluia, alleluia, 
67, 2. Exsdrgat Deus, et dis- alleluia. Ps. 67, 2. Let God arise. 
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and His enemies be scattered, sipfetur inimici ejtis: et 
and let them that hate Him fly fdgiant, qui od6runt eum, a 
before His tape. y. Glory. facie ejus. GWria Patri. 

Prayer 

O GOD, Who on this day ^pvEUS, qui hodiama die 
didst teach the hearts of JLJ -corda fidaiium Saneti 
the faithful by the light of the Spiritusillustratidnedocuisti: 
Holy Spirit, grant us in the- da nobis in e6dem Spiritu rec- 
same Holy Spirit ever to delight ta sapere; et de ejus semper 
in those thi^s which are right consolatidne gaud&e.Per . . . 
and to rejoice, in His consola- to unitate ejdsdem, 
tion. Through ... in the unity 
of the same. 

Second Prayer for the Church, page 8Z5; or for the Pope, 
page 326. 


Lesson. Acts 8, 5-8 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

I N THOSE days, Philip going 
down to the city of Sa¬ 
maria, preached Cihrlst to them. 
And the people with one accord 
were attentive to those things 
which were said by Philip; 
hearing, and seeing the mira¬ 
cles which he did. For many 
of them who had imclean spi¬ 
rits, crying with a loud voice 
went out. And many taken 
vrtth the palsy, and that were 
lame, were healed; and there 
was therefore great joy in that 
city. 

Alleluia, alleluia. P. Ps. 103, 
30. Send forth Thy Spirit, and 
they shall be created; and Thou 
Shalt renew the face of the 
earth. Alleluia. JT. (here all 
kneel). Come, O Holy Spirit, 
fill the hearts of Thy faithful; 
and kindle in them the fire of 
Thy love. 


L£ctio Actuum Apostold- 
rum. 

I N Dstsus nils; PhlUppus 
descdndens in civititem 
Samarhe, praEedicabat illis 
Christum. Intend^bant au- 
tem turbse his qu% a Phllippo 
diceb&ntur, unanimlter au- 
dl^ntes, et viddntes signa qu% 
facidbat. Multi enim eOrum, 
qui habdbant spiritus Immto- 
dos, clamantes voce magna 
exibant. Multi autem paraly¬ 
tic!, et claudi curat! sunt. 
Pactum est ergo gdudium 
magnum in ilia civitdte. 

Alleldja, alleluja. y. Ps. 103, 
30. Emitte Spirltum tuum, et 
creabdntur, et renovdbis 
faciem terr®, AUeldja. y. 
(HU: genuflectitur). Veni, 
sancte Spiritus reple tudrum 
corda fiddlium; et tui amdris 
in els Ignem accdnde, 


Sequence as on Pentecost,,page 599. 
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Gospel. Luke 9, 1-6 


® Sequ6ntia sancti Kvan- 
g61ii secOndum Ldcam. 

I N rno tAmpore: Convoca- 
tis Jesus du6decUn Ap6s- 
tolis, dedit illis vlrtdtem, et 
potestatem super dmnia 
dsemonia, et ut langudres cu- 
rarent. Et misit illos prae- 
dlcare regnum Dei, et sanAre 
infirmos. Et ait ad iUos; 
Nihil tulgritis in via, neque 
virgam, neque peram, neque 
panem, neque peciiniami 
neque duas tunicas habeatis. 
Et in quamctoique do- 
mum intravMtis, ibi ma- 
nente et inde exeatis. Et 
quicUmque non receperint 
vos; exedntes de clvit&te ilia, 
etiam pUlverem pedum ves- 
trorum excUtite in testimd- 
nium supra illos. Egressi 
autem circuibant per casteila 
evangelizAntes, et curAntes 
ubique. 

Creed, page 765* 


© Continuation ot the holy 
Gospel according to St. Luke. 

I iHAT time, Jesus calling 
together the twelve 
apostles gave them power and 
authority over all devils, and 
to cure diseases. And He sent 
them to preach the kingdom ot 
God, and to heal the sick. And 
He said to them. Take nothing 
for your journey: neither staff, 
nor scrip, nor bread, nor mon¬ 
ey: neither have two coats; and 
whatsoever house you shall en¬ 
ter into, abide there, and de¬ 
part not from thence. And 
whosoever will not receive you. 
when ye go out of that city, 
shake off even the dust of your 
feet for a testimony against 
them. And going out, they 
went , about through the towns 
preaching the gospel, and heal¬ 
ing everywhere. 



Offertory. Ps. 67, 29, 30 

Conflrma hoc, Deus, quod Confirm this, O God, which 
operAtus es in nobis: a templo Thou hast wrought in us; from 
tuo, quod est in Jerusalem, tibi Thy temple, which is in Jeru- 
dfferent reges mfinera, alle- salem, kings shall off er presents 
Ifiia. to Thee, alleluia. 

Offertory Prayers, page 767, 

Secret 

y'l^pNERA, qusesumus, D6- rS' anctify, we beseech Thee, 
_v i.y mine, oblAta sanctifi- O Lord, the gifts offered, 
ea; et corda nostra Sancti and cleanse our hearts with 
Spiritus illustratidne emfinda. the light of the Holy Spirit. 
Per ... in unltate ejusdem. Through ... in the unity of 

the same. 

Second Secret for the Church, page 825; or for the Pope, 
page S2S, 

Preface No. 7, page 809. 
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Suddenly there came a sound 
from heaven as of a mighty 
wind coming where they were 
sitting, alleluia; and they were 
all filled with the Holy Ghost, 
spealring the wonderful works 
of God, alleluia, alleluia. 


Communion. Acts 2, 2, 4 

Factus est repente de coelo 
sonus, tamquam advenientis 
sptritus veheraentis, ubi erant 
sedentes, alleldia: et repl^ti 
sunt omnes Spiritu Sancto, 
loquentes magndlia Del, alle¬ 
luia, alleluia. 


Postcommunion 

the infusion of the ^^ancti Spiritus, D6mine, 
Holy Spirit cleanse our corda nostra mimdet in¬ 
hearts, O Lord, and make them fdsio; et sui roris intima as- 
fruitful inwardly by His dew persidne foecdndet. Per D6- 
watering them. Through...in minum ... in unltate ejds- 
the imlty of the same. dem. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
?ope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


"jfrftiap (Red) 

SlATION AT THE CHUBCK OP THE TWELVE HOLT APOSTLES 
(Ember-day) 

The Beginning of Mass, page 7S6. 


Introit. Ps. 
‘T—' ET my mouth be filled with 
,JLJ Thy praise, alleluia: that 
I may sing, alleluia: my lips 
shall rejoice, when I shall sing 
to Thee, alleluia, alleluia. Ps. 
70,1, 2. In Thee, O Lord, have 
I hoped, let me never be put 
to confusion: deliver me in Thy 
justice, and rescue me. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


. 70, 8, 23 

epleAtur os meum laude 
tua, alleldja; ut pos- 
sim cantare, alleldja; gaudd- 
bunt Idbia mea, dum canta- 
vero tlbl, alleldja, alleldja. Ps. 
70,1-2. In te, Ddmine, sperd- 
vi, non confundar in setdr- 
num; in justitia tua libera 
me, et dripe me. f. Gldria 
Patrl. 


Prayer 


g~4 RANT to Thy Church, we "T^a, 

beseech Thee, O merciful JLJ tu®, misdrlcors Deus; 


QUiESUMUS, Eccldsi® 

beseech Thee, O merciful 
God, that, being gathered in iit Sancto Spiritu congregata, 
the Holy Spirit, it may be no- hostili nullatenus incursidne 
wise molested by any assault turbdtur. Per Ddminum . . . 
of the enemy. Through ... in in unitdte ejdsdem. 
the unity of the same. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 
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Lesson. Joel, 2, 23, 24, 26, 27 

Lictio Joells Prophdt®. Lesson from Joel the 
Prophet. 


S' 


dloit Dominus Deus: 
Exsultate, filii Sion, et 
istamini in Domino Deo ves- 
tro: quia dedit vobis doctorem 
justitlse, et descendere faciet 
ad VOS imbrem matutinum et 
serotinum sicut in principio. 
Et implebdntur Sreae frumfe- 
to, et redundabunt torcularia 
vino et oleo. Et comed^tis ve-. 
scSntes, et saturabiminl, et 
laudabllis nomen Domini Dei 
vestri, qui fecit mirabilia vo- 
biscum: et non confundetur 
populus meus in sempiter- 
num. Et sci6tis quia in medio 
Israel ego sum: et ego Ddmi- 
nus Deus Vester, et non est 
ampllus; et non confundetur 
pdpulus meus in aeternum: ait 
Ddminus omnipotens. 


Alleldja, alleldja. f. Sap. 
12,1.0 quam bonus et sufi.viB 
est, Dbmine, spirltus tuus in 
nobis. Alleliija. f. (Hie genu- 
fiectitur). Veni, Sancte Spiri- 
tus, reple tudrum corda fidd- 
lium; et tui amdrls in eis ig- 
nem acednde. 


m sus saith the Lord God: O 
children of Sion, rejoice, 
and be joyful in the Lord your 
God; because He bath given 
you a teacher of justice, and He 
will make the early and the 
latter rain to come down to 
you, as in the beginning: and 
the floors shall be filled with 
wheat, and the presses shall 
overflow with wine and oil. And 
you shall eat in plenty, and 
shall be filled; and you shall 
praise the name of the Lord 
your God, Who hath done 
wonders with you: and My 
people shall not be confounded 
for ever. And you shall know 
that I am in the midst of Is¬ 
rael: and I am the Lord your 
God, and there is none besides; 
and My people shall not be con¬ 
founded forever; said the Lord 
almighty. 

Alleluia, alleluia. JT. Wis. 12, 
1. O how good and sweet, O 
Lord, is Thy spirit within us. 
Alleluia, y. (here all kneel) 
Come, O Holy Spirit, fill the 
hearts of Thy faithful; and 
kindle in them the fire of Thy 
love. 


Sequence as on Pentecost, page S99. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 5, 17-26 

@ Sequentia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
g61ii secfindum Lucam. Gospel according to St. Luke. 

I N iLLo tempore Factum est 'xI't that time. It came to 
in una di&um, et Jesus pass, on a certain day, 

sed^bat docens. Et erant Pha- that Jesus sat teaching; and 
riseei sed6ntes, et legls doc- there were pharisees and doc- 
tdres, qui vfeerant ex omnl tors of the law sitting by that 
cast§llo Galilase, et Judseee, et were come out of every town of 
Jerusalem: et vlrtus Ddmlni Galilee, and Judea, and Jeru- 
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Salem, and the power of the 
Lord was to heal them. And 
behold men brought in a bed 
a man who had the palsy, and 
they sought means to bring him 
In, and to lay him before Him; 
and when they could not find 
by what way they might bring 
him In, because of the multi¬ 
tude, they went up upon the 
roof, and let him down through 
the tiles with his bed into the 
midst before Jesus. And when 
He saw their faith. He said, 
Man, thy sins are forgiven thee: 
and the scribes and pharisees 
began to think, saying. Who is 
this who speaketh blasphemies? 
Who can forgive sins, but God 
alone? And when Jesus knew 
their thoughts, answering. He 
salth to them. What is It you 
think in your hearts? Which is 
easier to say? Thy sins are 
forgiven thee, or to say. Arise 
and walk? But that you may 
know that the Son of man bath 
power on earth to forgive sins 
<He salth to the sick of the 
palsy), I say to thee. Arise, take 
up thy bed, and go into thy 
house. And immediately rising 
up before them, he took up the 
bed on which he lay and he 
went away to his own house, 
glorifying God. And all were 
astonished, and they glorified 
God; and they were filled with 
fear, saying, We have seen won¬ 
derful things today. 

Creed, page 765. 

Offertory. 

Praise the Lord, O my soul. 
In my life I will praise the Lord; 
I will sing to my God, as long 
BSI shall be, alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


erat ad sanAndum eos. Et ecce 
vlri portantes in lecto h6ml- 
nem, qui erat paralyticus: et 
qusrAbant eum InfSrre, et p6- 
nere ante eum. Et non inve- 
nlAntes qua parte ilium inf Ar- 
rent pree turba, ascendArunt 
supra tectum, et per tegulas 
summisArunt eum cum lecto 
in medium ante Jesum. Quo¬ 
rum fidem ut vidit dixit: 
Homo remittiintur tibl peccA- 
ta tua. Et ccepArunt cogitAre 
scrlbs et pharissei, dlcAntes: 
Quis est hie, qui lAquitur blas- 
pbAmias? Quis potest dimit- 
tere peccAta, nisi solus Deus? 
Ut cogndvlt autem Jesus co- 
gitatidnes edrum respdndens, 
dixit ad illos: Quid cogitatis 
in cordibus vestris? Quid est 
facilius dlcere: Dimittuntur 
tibl peccAta, an dlcere: Surge, 
et Ambula? Ut autem sciAtis 
qui Filius hdminis babet po- 
testAtem in terra dimittdndi 
peccAta (alt paralytico); Tibl 
dico, surge, toUe lectum tu- 
um, et vade in domum tuam. 
Et confdstim consilrgens co¬ 
ram illis, tulit lectum, in quo 
jaedbat: et Abiit in domum 
suam, magnificans Deum. Et 
stupor apprebdndit omnes, et 
magnlficabant Deum. Et re- 
pldtl sunt timdre, diedntes: 
Quia vidimus mirabilia hddie. 


Ps. 145, 2 

Lauda, Anlma mea, Ddmin- 
um: laudAbo Ddininum in 
vita mea; psallam Deo meo 
quAmdiu ero, alleltija. 
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Secret 

C^ACRiFiciA. D6mine, tuls /T^ay the sacrifices offered 
,^5 oblata consp6ctibus, Ig- yiJ^_ In Thy sight, O Ijord, 
nls file divinus absumat, qui be consumed by that divine fire 
dlscipuldrum Christi Pilll tui which the Holy Spirit enkindled 
per Spirituin Sanctum corda In the hearts of the disciples of 
sucegndit. Per eumden Do- Christ, Thy Son. Through the 
mlnum . . . in unitate ejfis- same.. .in the unity, 
dem. 

Second Secret for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 

Preface No. 7, page 809. 

Communion. John 14, 18 

Non VOS relinquam 6rpha- I Will not leave you orphans; 
nos: venlam ad vos iterum, al- I wlU come to you again, alle- 
lelfija: et gaudCbit cor ves- luia: and your heart shall re- 
trum, alleluja. joice, alleluia. 


Postcommunion 

iC~>f trMPsiMPs. D6mlne, sacrl V^ 'i'E have received, O liord, 
dona mystfiril: humili- KSlA, Thy sacred and myste- 
ter depreeftntes; ut quae in tui rious gifts, hiunbly imploring 
commemoratidnem nos fdeere that what Thou hast taught us 
praecepisti, in nostrse profi- to do in commemoration of 
clant inflrmit&tis auxilium. Thee may profit for the help 
Qul vivis. of our infirmity. Who livest. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for 
the Pope, page 826, 

Concluding Prayers, page 793. 


i0ftft"S>aturirap (Red) 

Station at St. Petee 
(Ember-day) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Rom. 5, 5 

a AMTAS Dei difffisa est in fTTTHE charity of God is poured 
cdrdlbus nostris, allelfi- J I [ forth in our hearts, alle- 
Ja: per Inhabitantem Spiri- luia: by His Spirit dwelling 
turn ejus in nobis, allelfija, al- within us, alleluia, alleluia. Ps. 
lelfija. Ps. 102,1. Bdnedic anl- 102, 1. Bless the Lord, O my 
ma mea, Ddmino: et dmnia soul; and let all that is within 
qua Intra me sunt, ndmini me bless His holy name. y. 
sancto ejus. JT. Gloria Patri. Glory. 

Kytie, page 761. 

After the Kyrie elelson the priest says: 
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Let us pray 
Prayer 


BACiotrsLY pour into our 
\g> souls, we beseech Thee, 
O Lord, Thy Holy Spirit, by 
Whose wisdom we are created 
and by Whose providence we 
are governed. Through... in 
the unity of the same. 


/•T^^NTiBUs, nostris, quaesu- 
mus, Ddmine, Spiritum 
Sanctum benignus inf Unde; 
cujus et sapientia cdnditi su- 
mus, et provldentia guberna- 
mur. Per . . . in unitate ejus- 
dem. 


Lesson. 

Lesson from Joel 
Prophet. 

HUS saith the Lord God: I 
will pour out My spirit up¬ 
on all flesh, and your sons and 
your daughters shall prophesy: 
your old men shall dream 
dreams, and your young men 
shall see visions. Moreover, 
upon My servants and hand¬ 
maids in those days I will 
pour forth My spirit. And I 
will show wonders in heaven; 
and in earth blood, and fire, 
and vapor of smoke. The sun 
shall be turned into darkness, 
and the moon into blood, before 
the great and dreadful day of 
the Lord doth come. And it 
shall come to pass, that every 
one that shall call upon the 
name of the Lord shall be saved. 

Alleluia, y. John 6, 64. It is 
the spirit that quickeneth; but 
the flesh profiteth nothing. 


Lectio Joelis Prophets. 

"■E^flsc dicit Dominus Deus: 

EffUndam Spiritum me- 
um super omnem carnem; et 
prophetabunt filii vestri, et 
filis vestrae: senes vestri s6m- 
nia somniabunt, et juvenes 
vestri visiUnes vldUbunt. Sed 
et super servos meos, et an- 
cillas in diebus illis effUndam 
Spiritum meum. Et dabo pro- 
digia in cslo, et in terra, sUn- 
guinem, et ignem, et vaporem 
fumi. Sol convertetur in tene- 
bras; et luna in sUngulnem; 
antequam veniat dies Domini 
magnus, et horribilis. Et eiit, 
omnis qui invocaverit nomen 
Domini, salvus erit. 


AUelUja. y. Joann. 6, 64. 
Spiritus est qui vivificat; caro 
autem non prodest, quid- 
quam. 


Joel 2, 28-32 
the 



Prayer 


AY the Holy Spirit, we be¬ 
seech Thee, O Lord, in¬ 
flame us with that fire which 
Our Lord Jesus Christ sent 
upon the earth and earnestly 
wished to be enkindled. Who 
with Thee.. .in the unity of 
the same. 


I LLo nos Igne, quasumus, 
Domine, Spiritus Sanctus 
inflammet: quern Dominus 
noster Jesus Ohristus misit in 
terram, et v61uit vehementer 
accendi: Qui tecum vivit et 
regnat in unitate ejiisdem. 



http://ccwatershed.org 


WHIT-SATUEDAT 


619 


Lesson. Levit. 23, 10-21 

Wotio libri Leviticus. Lesson from the Book of 

Leviticus. 


I K M^BUs lllis; Locfitus est 
Ddmlnus ad Mdysen, di- 
cens: LdQuere filiis Israel, et 
dices ad eos: Cum Ingressi 
fuSrltis terram, quam ego 
dabo vobis, et messueritis sS- 
getem, feretis manipulos spi- 
carum, primitias messis ves- 
trae ad sacerdotem; qul eleva- 
bit faseiculum coram Domi¬ 
no ut acceptabile sit pro vobis, 
altero die sabbati, et sancti- 
ficdbit ilium. Numerabitis er¬ 
go ab altero die sdbbati, in 
quo obtulistis manipulum pri- 
mitiSrum, septem hebddma- 
das plenas, usque ad alteram 
diem expletidnis hebddmad® 
s^ptim®, id est quinquaginta 
dies: et sic offeretis sacrifi- 
cium nbvum Ddmino ex om¬ 
nibus habltdculis vestris, 
panes primitiarum duos de 
duSbus d^cimis simil® fer- 
mentat®, quos coquStls in pri¬ 
mitias Ddminl. Et vocdbitis 
huno diem celebfeimum, 
atque sanctissimum: omne 
opus servile non facietis in eo. 
Legitimum sempiternum erit 
in cdnctis habitaculis, et ge- 
neratidnibus vestris: dicit 
Ddminus omnipotens. 

AUeWja. W. Job 26,13. Spi- 
rltus ejus om&vit cslos. 


I N THOSE days: the Lord 
spoke to Moses, saying. 
Speak to the children of Israel, 
and thou Shalt say to them. 
When you shall have entered 
into the land which I will give 
you, and shall reap your com, 
you shall bring sheaves of ears, 
the first-fruits of your harvest, 
to the priests, who shall lift up 
the sheaf before the Lord, the 
next day after the sabbath, that 
it may be acceptable for you, 
and shall sanctify it. You shall 
count therefore from the mor¬ 
row after the sabbath, wherein 
you offered the sheaf of the 
first-fruits, seven full weeks, 
even unto the morrow after the 
seventh week to be expired, 
that is to say, fifty days; and so 
you shall offer a new sacrifice 
to the Lord, out of all your 
dwellings, two loaves of the 
first-fruits, of two tenths of 
flour leavened, which you shall 
bake for the fest-fruits of the 
Lord. And you shall call this 
day most solemn and most holy. 
You shall do no servile work 
therein. It shall be an ever¬ 
lasting ordinance in all your 
dwellings and generations; said 
the Lord almighty. 

Alleluia, f. Job 26, 13. His 
spirit hath adorned the heav¬ 
ens. 


Prayer 

*T^Eus, qui ad anlm&rum god. Who hast com- 
JLJ med41am, jejUnii devo- KJ manded that our bodies 
tl6ne castigdri cdrpora pr®- should be chastened by the de- 
cepisti: concede nobis propi- votlon of fasting for the heal- 
tius; et mente, et corpore tibi ing of our souls, iiropitlously 


http://ccwatershed.org 


630 


WHIT-SATUHDAY 


grant us to be ever devout semper esse devdtos. Per D6- 
toward Thee both In mind and minum nostrum. 

In body. Through our Lord. 


Lesson. Deut. 26. l-ll 


Lesson from the Book of 
Deuteronomy. 

N THOSE days, Moses said to 
the children of Israel, 
Hear, O Israel, what I com¬ 
mand thee this day. When thou 
art come into the land which 
the Lord Thy God will give 
Thee to possess, and hast con¬ 
quered it, and dwellest in it, 
thou Shalt take the first of all 
thy fruits, and put them in a 
basket, and shalt go to the place 
which the Lord thy God shall 
choose, that His name may be 
invocated there; and thou shalt 
go to the priest that shall be 
in those days, and say to him, 
I profess this day before the 
Lord thy God, Who heard us, 
and looked down upon our af¬ 
fliction, and labor, and dis¬ 
tress; and . brought us out of 
Egypt with a strong hand, and 
a stretched-out arm, with great 
terror, with signs and wonders, 
and brought us into this place, 
and gave us this land flowing 
with milk and honey. And 
therefore now I offer the first- 
fruits of the land which the 
Lord hath given me. And thou 
shalt leave them in the sight 
of the Lord thy God, adoring 
the Lord thy God; and thou 
shalt feast in all the good 
things which the Lord thy God 
hath given thee. 

Alleluia. F- Acts 2-1. When 
the days of Pentecost were ac¬ 
complished, they were all sit¬ 
ting together. 


Ldctlo llbri Deuterondmie. 

'-j-’N DEtsus nils: Dhdt Mdyses 
JL, filiis Israel; Audi, Israel, 
qua ego prwcipio tibi hodie. 
Cum intraveris terram, quam 
Dominus Deus tuus tibi da- 
tdrus est possidendam, et 
obtinfieris earn, atque habi- 
taveris in ea: tciles de cunctis 
friigibus tuis prlmitias, et 
pones in cartallo, perges- 
que ad locum, quern Dd- 
minus Deus tuus eldgerit, ut 
ibi invocdtur nomen ejus: ac- 
ceddsque ad sacerddtem, qui 
fderit in dldbus iUis, et dices 
ad eum: Profiteer hddle co¬ 
ram Ddmino Deo too, qui ex- 
audivit nos, et respdxit humiL 
itatem nostram, et labdrem, 
atque angiistiam: et edflxlt 
nos de .ffigypto in manu fortl, 
et brachio extento, in ingdnti 
pavdre, in signls atque por- 
tdntis: et introdilxit ad locum 
istum, et tradidit nobis ter¬ 
ram lacte et melle mandntem. 
Et Idcirco mmo dffero primi- 
tias frugum terr®, quam D6- 
minus dedit mlhi. Et dimlt- 
tes eas in conspdctu Ddmini 
Dei tol, et adorato Ddmlno 
Deo too. Et epuldberis in 6m- 
nibus bonis, qu® Ddmlnus 
Deus tuus ddderit tibi. 


AlleWJa. F. Act 2, 1. Cum 
complerdntor diespentecdstes, 
erant onmes pAriter seddntes. 
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Prayer 

'l^R®STA, qutesumus omni- rani, we beseech Thee, O 
JIS; potens Deus: ut saluiA- almighty God, that, be- 

ribus jejiiniis erudltl, ab 6m- Ing taught by salutary fastings, 
nibus 6tiaiu vltils abstin6ntes, abstaining also from all wrong- 
propitiati^nem tuam facilius doing, we may the more easily 
ImpetrdBius. Per Ddminum. obtain Thy forgiveness. 

Through our Lord. 

Lesson. Levit. 26. 3-12 


L6ctlo Ifbri Levitici. 

I N di£bus illis: Dixit D6mi- 
nus ad M6ysen: Ldquere 
filiis Israel, et dices ad eos: Si 
in prtec6ptis meis ambulav6- 
ritis, et manddta mea custo- 
di6ritis, et fec6ritis ea, dabo 
vobis pldvias tempdribus suis, 
et terra gignet germen suum, 
et pomis arbores replebuntur. 
Apprehdndet mdssium tritdra 
vinddmiam, et vinddmia occu- 
pabitsementem: etcomeddtis 
panem vestrum in saturitdte, 
et absque pavdre habitdbitis 
in terra vestra. Dabo pacem in 
finibus vestris: dormidtis, et 
non erit qui extdrreat. Aufe- 
ram malas bdstias: et gladius 
non transfbit tdrminos ves- 
tros. Fersequdminl inimicos 
vestros, et cdrruent coram vo¬ 
bis. Persequentur quinque de 
vestris centum alidnos, et cen¬ 
tum de vobis decern milUa: 
cadent inimici vestri glddio 
in conspdctu vestro. Respici- 
am VOS, et crdscere f&ciam; 
multiplicabimini et firmdbo 
pactum meum vobiscum. Co- 
meddtis vetustissima vdterum 
et vdtera novis supervenidntl- 
bus projicidtis. Ponam taber- 
n&culum meum in mddio ves¬ 
tri, et non abjiciet vos dnlma 
mea. Ambuldbo inter vos, et 
ero Deus vester, vosque drltis 


Lesson from the Book of 
Leviticus. 

I N THOSE days, the Lord said 
to Moses, Speak to the chil¬ 
dren of Israel, and thou shalt 
say to them, If you walk in My 
precepts and keep My com¬ 
mandments, and do them, I 
will give you rain in due season; 
and the ground shall bring 
forth its increase, and the trees 
shall be filled with fruit. The 
threshing of your harvest shall 
reach unto the vintage, and the 
vintage shall reach imto the 
sowing time; and you shall eat 
your bread to the full, and dwell 
in your land without fear. I 
will give peace in your coasts: 
you shall sleep, and there shall 
be none to make you afraid. I 
will take away evil beas^; and 
the sword shall not pass 
through yoxu: quarters. You 
shall pursue your enemies, and 
they shall fall before you. Five 
of yours shall pursue a hundred 
others, and a hundred of you 
ten thousand: your enei:^es 
shall fall before you by the 
sword. I will look on you, and 
make you increase: you shall be 
multiplied, and I will establish 
My covenant with yon- You 
shall eat the oldest of the old 
store, and new coming on, you 
shall cast away the old. I will 
set My tabernacle in the midst 
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of you, and My soul shall not pdpulus meus: dicit Ddminus 

cast you off. I will walk among omnipotens. 

you, and will be yom God, and 

you shall be My people; saith the Lord almighty. 

Alleluia, f. (here all kneel). AUellija. F. (Hie genuflecti- 
Come, O holy Spirit, fill the tur.), Veni, sancte Spiritus, 
hearts of Thy faithful: and reple tudrum corda fiddlium; 
kindle in them the fire of Thy et tul amdrls in els ignem ac- 
love. cende. 

Prayer 

RANT, we beseech Thee, O "“i^RffiSTA, qusesumus, omni- 
almighty God, that we . potens Deus: sic nos ab 
may so abstain from carnal de- epulis carnalibus abstindre; 
licacies as to fast likewise from ut a vitlls Irrudntlbus pariter 
the sins that beset us. Through jejundmus. Per Ddminum. 
our Lord. 


Lesson. Dan. 3, 49-51 


Lesson from Daniel the 
Prophet. 

N THOSE days, the angel of 
the Lord went down with 
Azarias and his companions 
into the furnace, and he drove 
the flame of the fire out of the 
furnace, and made the midst of 
the furnace like the blowing of 
a wind bringing dew. But the 
flame mounted up above the 
furnace nine and forty cubits: 
and it broke forth, and burnt 
such of the Chaldeans the 
king’s servants as it found 
heating it. And the fire 
touched them not at all, nor 
troubled them, nor did them 
any harm. Then these three, as 
with one mouth, praised, and 
glorified, and blessed God in 
the furnace, saying; 

The choir continues 


lActio DanifiUs Proph6tae. 

I N Ditsvs nils: Angelus Do¬ 
mini desedndit cum Aza- 
ria, et sdciis ejus, in fornd- 
cem; et escefissit fiammam 
ignis de fornace, et fecit me¬ 
dium fornficis quasi ventum 
rorls flantem. Flamma autem 
effundebdtur super forndeem 
cflbitis quadraginta novem: 
et erfiplt, et incendit quos r§- 
perlt juxta fornacem de Ohal- 
dsels ministros regls, qui earn 
incendSbaht. Et non tStigit 
eos omnino ignis, neque con- 
trlst&vlt, nec quldquam mo- 
ISstis intulit. Tunc hi tres 
quasi ex uno ore lauddbant, 
et glorlflc^bant, et benedicS- 
bant Deum in fomdee, di- 
c4ntes: 


the sacred, words: 

Alleluia, y. Dan. 3, 52. AlleWja. y. Dan. 3,52. Ben- 
Blessed art Thou, O Lord, the edictus es, Domine Deus pa- 
God of our fathers, and worthy trum nostrorum, et laud&bilis 
to be praised for ever. in sxcula. 

Gloria, page 762. 
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y. D6minus vobiscum. J. The lard be with you. 

Et cum spiritu tuo. And With thy spirit. 


Prayer 


*1~\Eus QUi tribus pderis god, Who didst mitigate 
JLj mitig^isti flammas ig- vj the flames of fire for the 
nlum: concede propitius; ut three children, grant propiti- 
nos f^mulos tuos non exdrat ously that the flame of sin may 
fiamma vitldrum. Per Ddmi- not consume iw Thy servants, 
num. Through our Lord. 

Second Prayer for the Church, page 825; or for the Pope, 
page 826. 


Epistle, Rom. 5, 1-5 


Lectio Epistolx bedti Pauli 
Apdstoli ad Bom&nos. 

RATREs: Justiflcdti ex 
fide, pacem habeamus 
ad Deum per Ddmlnum nos¬ 
trum Jesum Christum: per 
quern et hab^mus acc^ssum 
per fidem in gratiam istam, 
in qua stamus, et gloriamur in 
spe gldrise filidrum Dei. Non 
solum autem, sed et gloridmur 
in tribulatidnibus: scidntes 
quod tribuiatio patidntiam 
operdtur patidntia autem 
probationem, probatio vero 
spem, spes autem non con- 
fdndit: quia caritas Dei dif- 
ffisa est in cdrdibus nostris 
per Spiritum Sanctum, qui 
datus est nobis. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

rethren: Being Justified 
by faith, let us have 
peace with God, through Our 
Lord Jesus Christ, by Whom 
also we have access through 
faith into this grace wherein 
we stand, and glory in the hope 
of the glory of the sons of 
God. And not only so, but we 
glory also in tribulations; 
knowing that tribulation work- 
eth patience, and patience trial, 
and trial hope, and hope con- 
foundeth not; becatise the 
charity of God is poured forth 
in our hearts by the Holy 
Ghost, Who is given to us. 




Tract. Ps. 116, 1, 2 


Laudate Ddminmn, omnes 
gentes; et collaudS,te eiun, 
omnes pdpull. y. Qudniam 
confirmata est super nos mis- 
ericOrdia ejus: et vdritas D6- 
mini manet in aetdrnum. 


O praise the Lord, all ye na¬ 
tions, and praise Him together, 
all ye people. JT. for His mercy 
is confirmed upon us; and the 
truth of the Lord remalneth 
for ever. 


Sequence as on Pentecost, page 599; hut the alleluia is not 
said at the end. 

Munda Cor Meum, page 763. 
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Gospel. Luke 4, 38-44 

® Continuation of the holy ® Sequfetla sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke, gfilii seciindum Lucam. 


'1 THAI time, Jesus rising 


g ‘Vi 

- A 


N iLLO tempore; Surgens 
Jesus de synagdga Introi- 


jJtX, up out of the syna¬ 
gogue, went into Simon’s vlt in domum Simdnis. Socrus 
house: and Simon’s wife’s autem Simdnis tenebatur 
mother was taken with a great magnis fdbrlbus: et rogavd- 
fever, and they besought Him runt ilium pro ea. Et stans 
for her. And standing over her, super lUam, imperdvit febrl: 
He commanded the fever, and et dimisit illam. Et continue 
It left her: and, immediately surgens, mlnlstrdbat ilUs. 
rising, she ministered to them. Cum autem sol occidisset. 
And when the sim was down, omnes, qul habebant infirmos 
all they that had any sick with vfirils languoribi^s, ducebant 
divers diseases, brought them lUos ad eum. At llle singulis 
to Him; but He laying His manus imponens, curabat eos. 
hands on every one of them, Exibant autem daemdnla a 
healed them. And devils went multis clamantia, et dicentia: 
out from many, crying put. Quia tu es Pillus Dei; et in- 
and saying. Thou art the Son crepans non stnebat ea loqul, 
of God. And rebuking them, quia sci^bant ipsum esse 
He suffered them not to speak, Christum. Facta autem die 
for they knew that He was egr&sus ibat in desdrtum lo- 
Chrlst. And when it was day, cum, et turbse requirebant 
going out He went into a eum, et ven6runt usque ad ip- 
desert place; and the multi- sum: et detin4bant ilium ne 
tudes sought Him, and came disc6deret ab eis. Quibus ille 
unto Him: and they stayed alt: Quia et 4111s clvltatlbus 
Him that He should not depart opdrtet me evangeliz4re reg- 
from them. To whom He said, num Del: quia ideo missus 
To other cities also I must sum. Et erat prxdicans in 
preach the kingdom of God, for synagogls Galihese. 
therefore am I sent. And He 
was preaching in the synagogues of Galilee. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 87, 2, 3 

O Lord, the God of my sal- Domlne, Deus saliitls meae, 
vation, I have cried in the day in die clamavl, et nocte co- 
and in the night before Thee: ram te: intret oratio mea in 
let my prayer come in before consb^ctu tuo, Ddmine, alle- 
Thee, O Lord, alleluia. Iflja. 

Offertory Prayers, page 767- 


Secret 


m HAT our fasts may be ac- acc4pta tibi sint, D6ml- 

cepted by Thee, O Lord, vAa ne, nostra jejdnia; prae- 
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sta nobis qusesumns, hujus grant us, we beseech Thee, by 
nnniOTe sacramtoti purifica- the '^ace of this sacrament, to 
turn tlbl pectus- offSrre. Per offer Thee, a clean heart. 
Ddmlnuin. j Through our Lord. 

Secfynd Secret for the Church, page 82$; or for the Pope, 
page rs. - 

Preface No. 7, page 809. . 

Communion. John 3, 8 

Spiritus ubl vult spirat: et The spirit breatheth where 
vocem ejus audis, alleldja, al- He will: and Thou hearest His 
leldja; sed nescis unde v6- voice, alleluia, aUeluia: but 
niat, aut quo vadat, alleldja. Thou knowest not whence He 
alleldja, aUeldja. cometh, nor whither He goeth, 

alleluia, alleluia, alleluia. 

Postcommunion 

•"I^RffiBEANT nobis, DOnrnie, Thy holy things, O 

. 1 ' dlvlnum tua sancta fer- >JL< Lord, fill us with divine 
v6rem; quo eOrum pdrlter et fen’or, so that we may have 
actu delectemur, et fructu. pleasiure alike in their per- 
Per DOminum. formance and in their effect. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion for the Church, page 825; or for the 
Pope, page 826. 

With the principal Mass of this day the Paschal time ends. 
The time for the Easter Duty performance ends on Trinity 
Sunday. 

Concluding Prayers, page 793. 
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Copitnght.by Bccuigcr firothm 


tCrmitp feunbap (White) 

Double of the First Class 
The Beginning of Mass^ page 756. 


Introit. Tob. 12,6 

B lessed be the holy Trin- "TTi enedIcta sit sancta Tri- 
ity, and undivided Unity: nitas, atque indivisa 

we will give glory to Him, be- dnltas: confltebimur ei, quia 
cause He hath shown His fecit nobiscum misericdrdiam 
mercy to us. Ps. S, 2. O Lord our suam. Ps. S, 2. Ddmine D6- 
Lord, how wonderful is Thy minus noster, quam admir4- 
name in all the earth, y. bile est nomen tuum in uni- 
Glory. v4rsa terra, y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

^MNipoiENS sempit^me 
Deus, qui dedisti famu- 
lis tuis in confessione verse fi- 




I’lMiGHTY, eternal God, 
by Whose gift Thy ser¬ 
vants, in the confession of the 
true faith, aclmowledge the dei, setSmse Trinitatis gloriam 
glory of the eternaJ Trinity, agnOscere, et in potentia ma- 
and adore the Unity in the jestatis 
power of His majesty, we be¬ 
seech Thee that in the firm¬ 
ness of the same faith we may muniamur adv^rsis. Per D6- 
ever be defended from all ad- minum. 
versifies. Through our Lord. . 

Commemoration of the first Sunday after Pentecost as fol¬ 
lows: 


adorare unitatem: 
qusesumus; ut ejfisdem fidei 
firmitate, ab omnibus semper 


Prayer 


O G0D, the strength of them 
that hope in Thee, gra¬ 
ciously be present wito us 
when we Invoke Thee, and, be¬ 
cause mortal infirmity can do 
nothing without Thee, grant 
us the assistance of Thy grace 


P EUs, in te sper4ntium 
fortitUdo, ad6sto pro- 
pitius invocationlbus nostris: 
et quia sine te nihil potest 
mortalis infirmitas, praesta 
auxilium gratise tuae; ut in 
exsequendis mandatis tuis, et 
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voluntate tibi et actldne pla^ 
ceaznus. Per Dbminvun. 


that, in executing Thy com¬ 
mands, we may be pleasing to 
Thee both in our desires and 
in our deeds. Through our 
Lord. 


Epistle. Rom. 11, 33-36 

Lectio Epistolse beati Pauli Lesson from the Epistle of 
Apostoli ad Romanos. blessed Paul the Apostle to the 

Romans. 


O ALTiruDO divitiarum sa- 
pientiffi et scientiae Dei: 
quam incomprehensibilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles 
vise ejus! Quis enim cognovit 
sensum Domini? Aut quis 
consiliarius ejus fuit? Autquis 
prior dedit illi, et retribuetur 
ei? Qudniam ex ipso, et per 
ipsum, et in ipso sunt omnia: 
ipsi gldria in secula. Amen. 


O THE depth of the riches 
of the wisdom and of the 
knowledge of God! How in¬ 
comprehensible are His judg¬ 
ments, and how unsearchable 
His ways! For who hath known 
the mind of the Lord? Or who 
hath been His counsellor? Or 
who hath first given to Him, 
and recompense shall be made 
Him? For of Him, and by Him, 
and in Him, are all things: to 
Him be glory for ever. Amen. 


Gradual. Dan. 3. 55. 56 


Benedictus es, Ddmine, 
qul IntuMs abysses, et 
sedes super Cherubim, y. 
Benedictus es, Ddihine, in flr- 
mam^nto csbII, et laud^bihs in 
saecula. Alleldja, allelilja. y. 
Benedictus es, Ddmine, Deus 
Patrum nostrdrum, et lauda- 
bilis in ssecula. Alleluja. 


Blessed art Thou, O Lord, 
Who beholdest the depths, and 
sittest upon the cherubim, y. 
Blessed art Thou, O Lord, in 
the firmament of heaven, and 
worthy of praise for ever. Al¬ 
leluia, alleluia, y. Blessed art 
Thou, O Lord God of our 
fathers, and worthy of praise 
for ever. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 28,18-20 


® Sequentia sancti Evan- 
gelii sectindum MatthseUm. 


I N iLLO tdmpore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis: Data 
est mihi omnis potdstas in 
CBBlo, et in terra. Efintes ergo 
docdte omnes gentes, baptiz- teach 
antes eos in ndmine Patris, et them 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to. St. Mat¬ 
thew. 

I iBAi time, Jesus said 
to His disciples. All 
power is given to Me in heaven 
and in earth. Going, therefore, 
all nations, baptizing 
in the name of. the 


M: 
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Father, and of the Son, and of 
the Holy Ghost. Teaching 
them to observe all things 
whatsoever I have commanded 
you; and behold I am with you 
all days, even to the consum¬ 
mation of the world. 

Creed, page 765. 


Pilii, et Spiritus Sancti: do- 
centes eos servare omnia quse- 
ciimque mandavi vobis. Et 
ecce ego vobiscum sum 6mni- 
bus di6bus, iisque ad consum- 
matidnem sxcuU. 


Offertory. Tob. 12, 6 

Blessed be God the Father, Benedictus sit Deus Pater, 
and the only-begotten Son of unigenitilsque Dei Filius, 
God, and also the Holy Spirit; Sanctus quoque Spiritus: quia 
because He hath shown His fecit nobiscum misericordiam 
mercy toward us. suam. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

B y the invocation of Thy f>fANCTiFiCA. outesumus. D6- 
holy name, O Lord, our mine Deus noster, per 
God, sanctify, we beseech tui sancti nominis invocatid- 
Thee, the matter of this obla- nem, hujus ob'latidnis hdstl- 
tlon, and through it make us am: et per earn nosmetipsos 
ourselves a perfect offering tibi perfice mimus stdmum. 
forever. Through oiu Lord. Per Ddmlnum. 

Commemoration of the Sunday as follows: 

Secret 

PLEASED, we besBCch '■p^dsTiAs nostras, qusesu- 
Thee, O Lord, to accept mus, Ddmine, tibl dicd- 

the offerings dedicated to tas placdtus assdme; et, ad 
Thee, and grant that they may perpdtuum nobis tribue pro¬ 
profit us for perpetual help, venire subsidlum. Per Ddmi- 
Through our Lord. num. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Tob. 12, 6 

We bless the God of heaven, Benediclmus Deiun c*li, et 
and before all living we will coram dmnibus vlvdntibus 
praise Him; because He has confitdbimur ei; quia fecit 
shown His mercy to us. nobiscum miserlcdrdiam suam. 

Postcommunion 

IT^ay the receiving of this ’i^ROFiciAi nobis ad salu- 
. VI sacrament, O Lord, our _ I tern corpdrls et iminue, 
God, and the confession of our Ddmine Deus noster, hujus 
faith in the eternal, holy sacramdnti suscdptio: et sem- 
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plt^mx sanot» Trlnit4tis, Trinity and undivided Unity, 
ejusd6mque individua uniU- profit us for the health of body 
Us conffissio. Per Ddminum. and soul. Through our Lord. 

Commemoration of the Sunday as follows: 


Postcommunion 

m ANTIS, Ddmine, repl6ti ’-g— tilled with so great oSer- 
mun^ribus: prasta.qua- JZj Ings, o Lord, we beseech 
sumus; ut et salutaria dona Thee to grant that we may both 
caplamus, et a tua numquam lay hold upon Thy salutary 
laude cessemus. Per Domi- gifts and never cease from 
num. praising Thee. Through our 

Lord. 

At the end of Mass the Gospel of the Sunday is read in place 
of that from the first chajpter of St. John. 

Gospel. Luke 6, 36-42 


88 Sequgntia sancti Evangg- 
lii secilndiun Lucam. 

N iLLO tempore, dixit Jesus 
discipulis suis: Estdte 
mlsericdrdes, slout et Pater 
vester mls6ricors est. Nolite 
Judicare, et non judlcabimini: 
nolite condemnfire, et non 
condemnabimini. Dlmlttite et 
dlmitt^minl. Date, et debitor 
vobis; mensilram bonam, et 
conf^rtam, et coagitatam, et 
superefBu6ntem dabunt in sl- 
num vestrum. E4dem quippe 
mensdra, qua mensi fudritls, 
remetietur vobis, Dicdbat au- 
tem illis et similltddinem: 
Numquid potest csecus caecum 
ddcere? nonne ambo in f6ve- 
am cadunt? Non est discipu¬ 
lis super magistrum; perfdc- 
tus autem omnis erit, si sit 
sicut magister ejus. Quid au¬ 
tem vldes festdcam in 6culo 
fratrls tul, trabem autem, 
qua: in oculo tuo est, non con- 
sideras? Aut qudmodo potes 
dicere fratri tuo: Prater,.sine, 
ejiclam festdcam de oculo 
tuo: ipse in dculo tuo trabem 
non videns? Hypdcrita, ejice 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
'j ' 1*1 THAT time, Jesus said 
(JpL, to His disciples, Be ye 
merciful, as your Father also 
is merciful. Judge not, and you 
shall not be judged. Condemn 
not, and you shall not be con¬ 
demned. Forgive, and you shall 
be forgiven. Give, and it shall 
be given to you: good measure 
and pressed down, and shaken 
together and running over, 
shall be given into your bosom. 
For with the same measure 
that you shall mete withal it 
shall be measured to you 
again. And He spoke also to 
them a similitude: Can the 
blind lead the blind? do they 
not both fall into the ditch? 
The disciple is not above his 
master; but every one shall be 
perfect, if he be as his master. 
And why seest thou the mote in 
thy brother’s eye, but the beam 
thst is in thy own eye thou 
considerest not? or how canst 
thou say to thy brother. 
Brother, let me pull the mote 
out of lily eye, when thou thy- 
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self seest not the beam in thy primum trabem de oculo tuo: 
own eye? Hypocrite, cast first et tunc perspicies, ut ediicas 
the beam out of thy own eye, festucam de oculo fratris tui. 
and then shalt thou see clearly 
to take out the mote from thy 
brother’s eye. 

Concluding Ptayets, page 793. 

jFir«t ^uniap after ^cntccort (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 12, 6 

O L0RD, I have trusted in •-|~\6mink, in tua misericdr- 
Thy mercy. My heart JL^ dia speravi: exsultavit 
shall rejoice in ITiy salvation; cor meiun in salutari tuo: 
I will sing to the Lord, Who cantdbo Ddmmo, qui bona tri- 
giveth me good things. J. Ps. buit mihi. f. Ps. 12,1. Usque- 
12, 1. How long, O Lord, wilt quo, Ddmine, oblivisceris me 
Thou forget me unto the end? in finem? fisquequo av6rtis 
how long dost Thou turn away faciem tuam a me? W. Gldria 
Thy face from me? f. Glory. Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

On this, and on all other. Sundays, until Advent, on which 
the Mass of the Sunday is celebrated, two other Prayers, 
Secrets and Postcommunions at least are said, unless com¬ 
memorations of occurring saints’ days, or octaves, have to be 
made. The first A cunctls ("Defend us,” etc.), page 827; and 
the second one at the choice of the celebrating priest, pages 
1494-1500. 


Epistle, 1 John 4, 8-21 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 


Lectio Eplstolse beat! Jo4n- 
nls Apostoll. 


P EARLY beloved, God Is 
charity. By this hath the 
charity of God appeared 
toward us, because God hath 
sent His only-begotten Son 
into the world, that we may 
live by Him. In this is charity; 
not as though we had loved 
God, but because He hath first 
loved us, and sent His Son to 
be a propitiation for our sins. 
My dearest, if God hath so 
loved us, we also ought to love 
one another. No man hath 


a ARissiMi: Deus cdritas 
est. In hoc apparuit ca- 
ntas Dei in nobis, qudniam 
Filium suum unlg6nitum ml- 
sit Deus in mundum, ut viva- 
mus per eum. In hoc est cari- 
tas: non quasi nos dilecs^ri- 
mus Deum, sed qudniam ipse 
prior dil&it nos, et mlslt Pi- 
Uum suum propitiatldnem 
pro peccdtis nostris. Carissi- 
mi, si sic Deus dildxlt nos; et 
nos debdmus altdrutrum dili- 
gere. Deum nemo vidlt um- 
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quam. Si diligamus invicem, 
Deus in nobis manet et carl- 
tas ejus in nobis perfecta est. 
In hoc cognbscinius, quOniam 
in eo manemus, et ipse In no¬ 
bis; quOniam de Spiritu suo 
dedlt nobis. Et nos vidimus, et 
testiftcdtur, qudniam Pater 
misit Pillum suum SalvatO- 
rem mundi. Quisquis confes- 
Bus fiierit, quOniam Jesus est 
Filius Dei, Deus in eo manet, 
et ipse in Deo. Et nos cogndvi- 
mus, et credidimus caritati, 
quam habet Deus in nobis. 
Deus cdritas est: et qui ma¬ 
net in caritate, in Deo manet, 
et Deus in eo. In hoc perf6cta 
est cdritas Dei noblscum, ut 
fidiiciam habeamus in die ju- 
dlcii: quia siout ille est, et nos 
Eumus in hoc mundo. Timor 
non est in caritate: sed per¬ 
fecta caritas foras mittit ti- 
mdrem, qudniam timer pce- 
nam habet. Qui autem timet, 
non est perfSetus in caritate. 
Nos ergo diligamus Deum, 
qudniam Deus prior dilexit 
nos. Se quis dlxerit, quo- 
niam dfligo Deum, et fra- 
trem suum 6derit, mendax est. 
Qui enim non diliget fratrem 
suum quern videt, Deum, quern 
non videt, qudmodo potest 
diligere? Et hoc mandatum 
habemus a Deo; ut qui diligit 
Deum, diligat etfratremsuum. 


Gradual. 

Ego dixi; Ddmine, miserere 
mei: sana animam meam, 
quia peccavi tibi. y. Be&tus 
qui int^lligit super egfeum et 
piuperem: in die mala libe- 
r&bit eum DOmlnus. Alleldja, 
alleldja. y. Ps. 5,2. Verba mea 
fiuribus percipe, Ddmine: in- 


seen God at any time. If we 
love one another, God abideth 
in us, and His charity is per¬ 
fected in us. In this we know 
that we abide in Him, and He 
in us; beeause He hath given 
us of His spirit. And we have 
seen, and do testify, that the 
Father hath sent His Son to be 
the Saviour of the World. 
Whosoever shah confess that 
Jesus is the Son of God, God 
abideth in Him, and he in 
God. And we have known, and 
have believed the charity which 
God hath to us. God is charity; 
and he that abideth in charity 
abideth in God, and God in 
him. In this is the charity of 
God perfected with us, that we 
may have confidence in the 
day of judgment; because, as 
He is, we also are in the world. 
Fear is not in charity, but per¬ 
fect charity casteth out fear: 
because fear hath pain; and 
he that feareth is not perfected 
in charity. Let us therefore 
love God, because God first 
hath loved us. If any man say, 
I love God, and hateth his 
brother, he is a liar. For he 
that loveth not his brother 
whom he seeth, how can he 
love God, Whom he seeth not? 
And this commandment we 
have from God, that he who 
loveth God love also his neigh¬ 
bor. 

Ps.40,5,2 

I said: O Lord, be Thou mer¬ 
ciful to me: heal my soul, for 
I have sinned against Thee. y. 
Blessed is he that understand- 
eth concerning the needy and 
the poor: the Lord will deliver 
him in the evil day. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 5, 2. Give ear, 
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O Lord, to my words; under- t61Uge clamdrem meum. AUe- 
stand my cry. Alleluia. Idja. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 6, 36-42 

® Continuation of the holy © Sequ6ntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. gelil secdndum Lucam. 

• v 'T ^T THAT time Jesus said •y'M illo tempore; Dixit Je- 
jJj-, to His disciples; Be ye sus dlscIpuUs suis; Estete 
therefore merciful, as your miserlcdrdes, sicut et Pater 
Father also is merciful. Judge vester mis^ricors est. NoUte 
not and you shall not be judic&re, et non judicabimi- 
judged. Condemn not, and you nl: nolite condemnare, et non 
shall not be condemned. For- condemnabimini. Dimittite, et 
give, and you shall be forgiven, dlmittemlnl. Date, et dabi- 
Give, and it shall be given to tur vobis; mensdram bo- 
you; good measure and pressed nam, et confdrtam, et coagi- 
down and shaken together and tatem, et superfauentem da- 
runnlng over shaU they give bunt in sinum vestrum. 
into your bosom. For with the Eadem quippe mensdra, qua 
same measure that you shall mensi fuaritis, remetietur 
mete withal, it shall be meas- vobis. Dicdbat autem illls 
ured to you again. And He et similitddinem; Numquid 
spoke to them a similitude; potest cecus ciecum dd- 
Can the blind lead the blind? cere? nonne ambo in fdveam 
do they not both fall into the cadimt? Non est discipulus 
ditch? The disciples is not super magistrum; perfactus 
above his master; but every autem omnis erlt, si sit sicut 
one shall be perfect if he be as magister ejus. Quid autem 
his master. And why seest vides festdcam in dculo frat- 
thou the mote in thy brother’s ris tui, trabem autem, quse in 
eye; but the beam that is in thy dculo tuo est, non consideras? 
own eye thou considerest not? ' ut qudmodo potes, dicere 
Or how canst thou say to thy iratri tuo; Frater, sine, ejic- 
brother; Brother, let me pull iam festdcam de dculo tuo; 
the mote out of thy eye, when ipse in dculo tuo trabem non 
thou thyself seest not the beam vldens? Hypdcrita, djlce pri- 
in thy own eye? Hypocrite, cast mum trabem de dculo tuo; et 
first the beam out of thy own tunc, perspicies ut eddcas fes- 
eye; and then shalt thou see tdcam de dculo fratrls tui. 
clearly to take out the mote 
from thy brother’s eye. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 5, 3, 4 

Harken to the voice of my Intende vocl oratidnls mese, 
prayer, O my king and my Rex mens, et Deus meus; 
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qudnlam ad te orAbo, D6- God: for to Thee will I pray, O 
mine. Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

Secret, Be pleased, we beseech Thee, page 62$, 

Second Secret, Gracloiisly hear us-, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Ps. 9 

NarrAbo 6nmia mirabflla I will relate all Thy wonders, 
tua: hetabor et exsultAbo In I will be glad and rejoice in 
te: psallam ndmini tuo, Al- Thee; r will sing to Thy name, 
tissime. O Thou most high. 

Postcommunion 

Postcommunion, Filled with so great offerings, page 628. 

Second Postcommunion, May the gift, page 825; third at 
choice of priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 



http://ccwatershed.org 



634 


CORPUS CHRISTI 



For mt hjjsh is meat indeed: and mt blood is drink indeed. 
He that eateth mt flesh and drinketh mt blood abideth in 

me: and I IN HIM. As THE LIVING FATHER HATH SENT ME AND 
I LIVE BT THE FATHER: SO HE THAT EATETH MB, THE SAME SHALL 
LIVE BT ME. (John 6, 56-59.) 


http://ccwatershed.org 



































CORPUS CHMSTI 


635 


ffeafit oJ Corpus Cj&rfstti (White) 

Double of the First Class with a Privileged Octave 
of the Second Order 

The Beeinn^E Mass, page 736. 

Introit. Ps. 80, 17 

a iBAvrr eos esc ^dlpe Iru- *-p;^ e fed them with the fat 
m^nti, alleliija: et de 6 wheat, alleluia; and 
petra, melle saturavit eos, filled them with honey out of 
alleldja, alleluja, alleldja. Ps. the rock, alleluia, alleluia, alle- 
80, 2. Exsutate Deo adjutdri luia. Ps. SO, 2. Rejoice to God 
nostro: jubildte Deo Jacob, our helper; sing aloud to the 
y. Gldria Patri. God of Jacob. J. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

P EUs, qui nobis sub Sac- god. Who in this wonder- 

ramdnto mirabili pas- ful sacrament hast left 

sionis tUK memdriam reli- us a memorial of Thy passion, 
quisti: tribue, qusesmnus, ita grant us, we beseech Thee, so 
nos cdrporis et sdnguinis tui to venerate the sacred mys- 
sacra mystdria venerdri: ut terles of Thy body and blood 
redemptidnis tu» fruotum in that we may constantly expe- 
nobis jdgiter senti&mus: Qui rience in ourselves the fruit of 
vivis. Thy redemption. Who livest. 


Epistle. 1 Cor. 11, 23-29 


Lectio Epistols be&ti Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 

B ratres; Ego enim accepi 
a Ddmino quod et 
trddidi vobis, qudniam Dd- 
minus Jesus in qua nocte 
tradeb&tur, accepit panem, et 
gratias agens fregit, et dixit: 
Acoipite, et manducdte: hoc 
est corpus meum, quod pro 
vobis traddtur: hoc facite in 
m e a m commemoratidnem. 
Similiter et calicem, post- 
quam ccenavit, dicens: Hie 
calix novum testamdntum est 
in meo sdnguine. Hoc facite, 
quotiescumque bibdtls, in 
m e a m commemoratidnem. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREW, I have received 
of the Lord, that which 
also I delivered to you, that 
the Lord Jesus, the same night 
in which He was betrayed, took 
bread, and giving thanks, 
broke, and said. Take ye and 
eat; this is My body which 
shall be delivered for .vou; this 
do for the commemoration of 
Me. In like manner also the 
chalice, after He had supped, 
saying, This chalice is the new 
testament in My blood; this do 
ye, as often as you shall drink, 
lor the commemoration of Me. 
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For as often as you shall eat 
this bread, and drink this 
chalice, you shall show the 
death of the Lord until He 
come. Therefore whosoever 
shall eat this bread, or drink 
of the chalice of the -Lord un¬ 
worthily, shall be guilty of the 
body and of the blood of the 
Lord. But let a man prove him¬ 
self; and so let him eat of that 
bread, and drink of the chalice. 
For he that eateth and drink- 
eth unworthily, eateth and 
drhiketh judgment to himself, 
not discerning the body of the 
Lord. 

Gradual. Ps. 

The eyes of all hope in Thee, 
O Lord, and Thou givest them 
meat in due season, y. Thou 
ppenest Thy hand, and flllest 
every living creature with Thy 
blessing. Alleluia, alleluia, y. 
John 6, S6, 57. My flesh is meat 
indeed, and My blood is drink 
Indeed; He that eateth My 
flesh and drlnketh My blood, 
abideth in Me, and I In him. 


Quotiescdmque enlm man- 
duc4bitls panem hunc, et 
calicem bib^tis, mortem Do¬ 
mini annuntiabitis, donee 
veniat. Itaque quicdmque 
manducaverit panem hunc, 
vel blberit calicem Domini in- 
dlgne, reus erit edrporis et 
sanguinis Ddmini. Probet au- 
tem selpsum homo; et sic de 
pane illo edat, et de calice 
blbat. Qui enlm mandfleat et 
blbit indlgne, judicium sibi 
manddeat, et blbit; non di- 
jddicans corpus Ddmini. 


144, IS, 16 

OcuU dmnium in te sper- 
ant, Ddmine; et tu das illls 
escam in tSmpore oppdrtuno. 
y. Aperis tu manum tuam; 
et Imples omne animal bene- 
dictioue. Alleldja, alleldja. y. 
Joann, 6, 56, 57. Caro mea 
vere est cibus, et sanguis me¬ 
ns vere est potus; qul man- 
dacat meam camem, et bibit 
meum sanguinem, in me 
manet, et ego in eo. 


Sequence 


O Sion, thy Redeemer praising. 

Songs of joy to Him upraising. 

Laud thy pastor and thy guide; 

Swell thy notes most high and 
daring: 

For His praise is past declaring. 

And thy loftiest powers beside. 

Tls a theme with praise that 
gloweth. 

For the bread that life bestow- 
eth 


Lauda, Sion Salvatdrem, 
Ijauda ducem et pastdrem 
In hymnis et canticis. 
Quantum potes, tan turn 
aude; 

Quia major omtii laude, 

Nec laudare sdfficis. 

Laudus thema speciaiis, 

Pauls vivus et vltaUs 
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Hddie prop6nitur. 

Quern in sacrse mensa ccena, 
Turbs fratrum duodfinse 

Datum non ambigitur. 


Sit laus plena, sit sondra, 

Sit jucdnda, sit decdra 

Mentis jubilitio. 

Dies enlm soldmnis dgitur. 
In qua mens® prima recdlltiu: 
Hujus institutio. 


In hac mensa novi Regis, 
Novum Pascha nov® legis 
Phase vetus tdrmlnat. 
Vetustitem ndvitas, 

Umbram fugat vdritas, 

Noctem lux eliminat. 

Quod in coena Christus gessit, 
Facidndum hoc exprdssit 
In sul memdriam. 

Docti sacris institdtis, 

Panem, vinum in saliitis 

Consecrdmus hdstiam. 

Dogma datur Christiinis; 

Quod in carnem transit panis, 
Et vinum in sanguinem. 

Quod non capis, quod non 
■^ides, 

Animdsa firmat fides. 

Prater rerum drdinem. 

Sub divdrsls speciebus, 

Stgnis tantum, et non rebus, 


Goes this day before us out; 
Which, His holy supper taking. 
To the brethren twelve His 
breaking 

None hath ever called in doubt. 


Full, then, be our praise and 
sounding. 

Modest and with joy abound¬ 
ing 

Be our mind’s triumphant 
state; 

For the festal’s prosecution. 

When the first blest institution 

Of this feast we celebrate. 


In the new king’s new libation, 

In the new law’s new oblation. 

Ends the ancient paschal rite; 

Ancient forms new substance 
chaseth, 

Typic shadows truth dlsplac- 
eth. 

Day dispels the gloom of night. 

What He did at supper seated, 

Christ enjoined to be repeated. 

When His love we celebrate: 

Thus, obeying His dictation. 

Blood and wine of our salva¬ 
tion. 

We the victim consecrate. 

’Tis for Christian faith assert¬ 
ed. 

Bread is into flesh converted. 

Into blood the holy wine: 

Sight and Intellect transcend¬ 
ing. 

Nature’s laws to marvel bend¬ 
ing, 

’Tis confirmed by faith divine. 


Under either kind remalnli^. 
Form, not substance, still re¬ 
taining. 
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Wondrous things our spirit Latent res eximi*. 
sees: 

Flesh and blood thy palate Caro cibus, sanguis potus: 
staining, 

Yet still Christ entire remain- Manet tamen Chrlstus totus, 
ing, 

Under either species. Sub utrdque specie. 


All untorn for eating given, 

Undivided and unrlven. 

Whole He’s taken and unrent; 

Be there one, or crowds sur¬ 
rounding. 

He is equally abounding. 

Nor, though eaten, ever spent. 

Both to good and bad ’tls 
broken. 

But on each a different token 

Or of life, or death attends: 

Iiife to.good, to bad damnation; 

Lo, of one same manducation 

How dissimilar the .ends. 

When the priest the victim 
breaketh. 

See thy faith in nowise shak- 
eth, 

Know that every fragment tak- 
eth 

All that ’neath the whole there 
lies: 

This in Him no fractme mak- 
eth: 

'Tis the figure only breaketh. 

Form, or state, no change there 
taketh 

Place in what it signifies. 


A sumente non concisus. 

Non confractus, non divlsuS: 
Integer acclpitur. 

Sumit unus, sumunt mille: 

Quantum Isti, tantum file: 
Nec sumptus consumitur. 

Sumunt boni, sumunt mall: 

Sorte tamen insequali, 

Vitse, vel interltus. 

Mors est malls, vita bonis: 
Vide Paris sumptionis 
Quam sit dispar €xitus. 

Fracto demum Sacramento, 

Ne vacilles, sed memento, 

Tantum esse sub fragmento. 

Quantum toto tegitur. 

Nulla rei fit sclssura: 

Signi tantum fit fractura: 
Qua nec status, nec statdra 

Slgnetl mlnfiitur. 


Bread, that angels eat in Ecce panis Angelorum, 
heaven. 

Now becomes the pilgrim’s Factus cibus viat6rum: 
leaven. 

Bread in truth to children Vere panis flll6rum, 
given, 

’That must ne’er to dogs be Non mittendus cenibus. 
thrown. 

He, in ancient tjTJes disguised. In flgfiris praeslgnatur, 

Was the Isaac sacrificed. Cum Isaac iinmolatur: 
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Agnus paschae deputdtur: 
Datur manna pdtribus. 

Bone pastor, panis vere, 

Jesu, nostri miserere: 

Tu nos pasce, nos tu^re: 

Tu nos bona fac vld6re 

In terra viv6ntium. 

Tu, qui cuncta scis et vales: 

Qui nos pascis hie mortales; 
Tuos Ibi commensales, 

Coher^des et sod41es 
Fac sanctorum clvlum. 
Amen. AUeldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


For the feast a lamb devised. 

Manna to the Fathers shown. 

Bread, whose shepherd-care 
doth tend us, 

Jesu Christ, Thy mercy send 
us. 

Do Thou feed us. Thou defend 
us. 

Lead us where true joys attend 
us. 

In the land where life is given; 

Thou all ken and might pos¬ 
sessing, 

Mercies aye to us largessing. 

Make us share Thy cup of 
blessing. 

Heritage and love’s caressing 

With the denizens of heaven. 

Amen. Alleluia. 


Gospel. John 6, 56.59 

® Sequtotla sanotl Evan- ® Continuation of the holy 


g^lii seedndum Jo&nnem. 

N iLLO tempore: Dixit Je¬ 
sus turbis Judaedrum: 
Caro mea vere est cibus, et 
sanguis meus vere est potus. 
Qui mandiicat meam carnem, 
et bibit meum sdngulnem, in 
me manet, et ego in illo. Sicut 
misit me vivens Pater, et ego 
vivo propter Patrem; et qvii 
manddeat me, et ipse vivet 
propter me. Hie est panis, qui 
de c»lo descendit. Non sicut 
manducavdrunt patres vestrl 
manna, et mdrtui sunt. Qui 
manddeat himc panem, 
vet in setdrnum. 

Creed, Page 765. 

Offertory. 

Sacerddtes Ddmini incen- 
sum et panes dfferunt Deo: et 


Gospel according to St. John. 

I THAT time, Jesus said 
to the multitudes of 
the Jews; My flesh is meat in¬ 
deed, and My blood is drink 
indeed. He that eateth My 
flesh, and drinketh My blood, 
abideth in Me, and I in him. 
As the living Father hath sent 
Me, and I live by the Father, 
so he that eateth Me, the same 
also shall live by Me. This is 
the bread that came down 
from heaven. Not as your 
fathers did eat maima and are 
dead. He that eateth this 
bread shall live for ever. 

Lev. 21, 6 

The priests of the Lord offer 
Incense and loaves to God, and 




http://ccwatershed.org 


640 


CORPUS CHRISTI 


therefore they shall be holy to 
their God, and shaU not defile 
His name. Alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ideo sancti erunt Deo suo, et 
non pdUuent nomen ejus, 
allelfija. 


Secret 


O p tht goodness, we be¬ 
seech Thee, O Lord, 
grant to Thy Church the gifts 
of unity and peace which are 
mystically represented under 
the gifts we offer. Through our 
Lord. 


y^cciEsia; tuse, quaesumus, 
V_J[ Domine, unitatis et 
pacis propitius dona concede; 
quae sub oblatis mun^ribus 
mystice designantur. Per D6- 
minum. 


Preface No. 1, page 798. 


Communion. 1 

As often as you shall eat this 
bread, and drink the chalice, 
you shall show forth the death 
of the Lord, until He come; 
therefore whosoever shall eat 
this bread or drink the chalice 
of the Lord unworthily, shall 
be guilty of the body and blood 
of the Lord. Alleluia. 


Cor. 11, 26, 27 

Quotiescfimque manducS.- 
bltls panem hunc, et c&llcem 
bibetis, mortem Domini an- 
nunti^bitis, donee veniat: 
itaque quicUmque manduca- 
verit panem, vel biberit cali- 
cem Domini indlgne, reus erit 
edrporis et sanguinis D6- 
mlni, alleWja. 


Postcommunton 


RANT US, we beseech Thee, 
O Lord, to be filled with 
the everlasting enjoyment of 
Thy divinity, which the tem¬ 
poral pa,rtaking of Thy pre¬ 
cious body and blood doth fore¬ 
show. Who llvest. 


B ac nos, quKSumus, D6- 
mine, divinitatis tuce 
sempltema fruitidne repldri: 
quam pretidsi corporis et 
sangifinis tui temporalis, 
perceptio praefigdrat. Qui 
vlves. 



On days within this octave the Mass of Corpus Christi will 
he celebrated and if no other feast occurs the second Prayer is 
Concede nos, page 824; with its corresponding Secret and 
Postcommunion and the third for the Church or for Pope, 
pages 825, 826. If there is a feast occurring, a commemoration 
of the same only is made. But if the occurring feast be a double 
of the first class, the Mass of that feast will be celebrated with 
the second Prayer, Secret and Postcommunion of the Mass of 
Corpus Christi. 


Concluding Prayers, page 793, 
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ilttftm tjic ©rtshe of Corptisi €^tisiti (White) 

Which is the Second after Pentecost 

The BegutniQg of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 17, 19, 20 

*-■—TACiPs est Ddminus pro- rrYHE Lord became my pro- 
rXr[ tfetor meus, et edilxlt j.1 [ tector, and He brought 

... " ■ me forth into a large place: 

He saved me. because He was 
well pleased with me. Ps. 17, 
2, 3. I will love Thee, O Lord 
reffiglum meum, et Uberator my strength: the Lord is my 
meus. y. Gloria Patri. firmament, and my refuge, and 

my deliverer, y. 

Kyrie, page 761; Gloria, page. 762. 

Prayer 


tdctor meus, et edilxlt 
me in latitddlnem: salvum 
me facit. qudniam vdlult me. 
Ps. 17, 2-3. Diligam te, D6- 
mlne, vlrtus mea: Domlnus 


RANT US, O Lord, an abid- 
ing fear and love of Thy 


fS'ANcn ndminls tui, D6- 
mine, timdrem paiiter 

,et amdrem fac nos habdre holy name; for Thou never 
erpdtuum: quia nunquam failest to govern those whom 
tua gubernatidne destituis. Thou dost firmly establish in 
quos in solicitdte tu® dilec- Thy love. Through our Lord, 
tidnis Instituis. Per Ddmln- 
um. 

Commemoration of the octave of Corpus Christi, Prayer, page 
635, 


Epistle. 1 John 3, 13-18 


Iidctio Epistol® bedti Jo- 
dnnis Apdstoli. 

a ARissiMi: Nolite mlrdri, 
si odit VOS muiidus. Nos 


X>' 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 

NEARLY beloved. Wonder 
not if the world hate 
sclnius, qudniam transldti you. We know that we have 
sumus de morte ad vltam, passed from death to life, be- 
qiidniam dlligimus fratres. cause We love the brethren. He 
Qul non diligit, manet in that loveth not, abideth in 
morte: omnis, qui odit frat- death. Whosoever hateth his 
rem suum, homicida est. Et brother is a murderer: and you 
scitis qudniam omhls homi- know that no murderer hath 
cida non habet vitam ®tdr- eternal life abiding in himself, 
nam in semetipso mandntem. In this we have known the 
In hoc cogndvimus caritdtem charity of God, because He 
Dei, qudniam file animam su- hath laid down His life for us: 
am pro nobis pdsuit: et nos and we ought to lay down our 
debdmus pro fratibus dni- lives for the brethren. He that 
mas pdnere. Qul habiierit hath the substance of this 
substdntlam hujus mundl, et world, and shall see his brother 


21 
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in need, and shut up his bowels 
from him, how doth the char¬ 
ity of God abide in him? My 
little children, let us not love 
in word nor in tongue, but in 
deed and in truth. 


viderlt fratrem, suum neces- 
sit^tem' hab6re, et clauserit 
viscera sua ab eo; qudmodo 
caritas Dei manet in eo? 
Pilioli mei, non diligdmus 
verbo, neque lingua, sed 
dpere, et veritite. 


Gradual. Ps. 119,1, 2 

In my trouble I cried to the Ad Ddmlnum cum trlbu- 
Lord, and He heard me. p. O Idrer clamavi, et exaudlvit 
Lord, deliver my soul from me. y. Ddmine, libera ini- 
wicked lips and a deceitful mam meam, a labiis iniquis, 
tongue. AUeluJa, alleluia, y. Ps. et a lingua dolosa. Allelilja, 
7, 2. O Lord my God, in Thee alleldja. y. Ps. 7, 2. Domine 
have I put my trust; save me Deus meus, in te speravi: sal- 
from all them that persecute vum me fac ex omnibus per- 
me, and deliver me. Alleluia. sequentibus me, et libera me. 

Allelilja. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel. Luke 14, 16-24 

® Continuation of the holy ® Sequentia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke, gilii secilndum Lucam. 


'■ j I'T THAT time, Jesus spoke 
to the pharisees this 
parable; A certain man made 
a great supper, and Invited 
many. And he sent his servant, 
at the hour of supper, to say 
to them that were invited, that 
they should come, for now all 
things are ready. And they be¬ 
gan all at once to make ex¬ 
cuse. The first said to him, 
I have bought a farm, and 
must needs go out, and see it; 
I pray thee hold me excused. 
And another said, I have 
bought five yoke of oxen, and 
I go to try them; I pray thee 
hold me excused. And another 
said, I have married a wife, 
and therefore I cannot come. 
And the servant returning, 
told these things to his lord. 
Then the master of the house 
being angry, said to his ser- 


H iiLo tempore; Dixit 
Jesus pharisxis parabo- 
1am hanc; Homo quidam 
fecit ctenam magnam, et vo- 
c4vit multos. Et mlsit servum 
suum hora coens dicere in- 
vitatis ut venirent, quia jam 
par^ta sunt omnia. Et csepe- 
runt simul omnes excusare. 
Primus dixit ei; Viliam emi, 
et necgsse habeo exire, et 
vid6re illam; rogo te, habe 
me excusatum. Et alter dixit; 
Juga bourn emi qulnque, et 
eo probare ilia; rogo te, habe 
me excusatum. Et dlius dixit; 
Uxorem duxi, et ideo non 
possum venire. Et reversus 
servus nuntidvit haec ddmino 
suo. Tunc iratus paterfamil¬ 
ias, dixit servo suo; Exi cito 
in pldteas, et vicos civit^tis; 
et pauperes, ac dgbiles, et C8e- 
cos, et claudos introduo hue. 
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Et ait servus: D6mine, fac- vant, Go out quickly into the 
turn est ut imperasti, et ad- streets and lanes of the city, 
hue locus est. Et ait ddminus and bring in hither the poor, 
servo: Ejci In vias, et sepes: and the feeble and the blind, 
et comp^Ue intrdre, ut im- and the lame. And the servant 
pledtur domus mea. Dico au- said, Lord, it is done as Thou 
tem vobis, quod nemo virdrum hast commanded, and yet there 
llldrum, qui voedti sunt, gus- is room. And the lord said to 
tabit coenam meam. the servant, go out into the 

highways and hedges, and 
compel them to come in, that my house may be filled. But I 
say imto you, that none of these men that were invited shall 
taste of my supper. 

Creed, page 763. 

Offertory. Ps. 6, 5 

Ddmine, convdrtere, et Turn to me, O Lord, and de- 
eripe dtiimam meam; salvum liver my soul, O save me for 
me fac propter miseriodrdiam Thy mercy’s sake, 
tuam. 

Otfertory Prayers, page 767. 

Secret 

O blAxio nos, Ddmine, tuo ‘x’-'et the oblation about to 
ndmini dicanda purifi- _ i i be offered to Thy holy 
cet: et de die in diem ad name, O Lord, purify us and 
cselestis vltw trdnsferat ac- day by day change us to the 
tidnem. Per Ddminum. living of the heavenly life. 

Through our Lord..j|i 

Second Secret of the octave of Corpus Christi, page 640. 
Preface No. 1, page 798. 

Communion. Ps. 12 

Cantabo Ddmlno, qui bona I will sing to the Lord, 'Who 
tribuit mihi; et psallam nd- giveth me good things: and I 
mini Ddmini altisimi. will sing to the name of the 

Lord the most high. 

Postcommunion 

f-^UMPiis mundribus sacris, '-p^AViNG received Thy sacred 
quwsumus, Ddmine; ut gifts, we pray, O Lord, 

cum frequentatidne mystdril, that, as we now frequently 
crescat nostrx saliitis effdetus. assist at this mystery so may 
Per Ddminum. it cause to Increase the grace 

of our salvation. Through our 
Lord. 

Second Postcommunion of the octave of Corpus Christi, page 
€40. 

CoaclurSing Prayers, page 793. 
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The Lord is sweet and bighteotjs, thebefohe he will give a 

LAW TO SINNEBS IN THE WAT. HE WILL GUIDE THE MILD IN JUDG¬ 
MENT, HE WILL TEACH THE MEEK HIS WATS. (PS. 24, 8 , 9.) TAKE 
vr MT TOKE UPON TOU AND LEABN OP ME, BECAUSE I AM MEEK 
and humble op HEABT, and TOU SHALL FIND BEST TO TOUB SOULS. 
(Matt. 11, 29.) 
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jFriHap after ftc #tfat)e"5iap of Corpus Cjjrfett 
Jfeast of fte ^acreii ileart of STcSus (White) 

Double of the First Class with a Privileged Octave 
of the Third Rank 

The Begumi&g of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 32,11,19 

a ociTATidNEs cordis ejus in ff^HE thoughts of his heart 
generatidneetgeneratid- J I [ to all generations: to de- 
nem: ut 6ruat a morte inimas liver their souls from death and 
edrum et alat eos in fame Ps. feed them in famine. Ps. 32, 1. 
32, 1. Exsultate, justi, in Do- Rejoice in the Lord, O ye just, 
mlno, rectos decet collau- praise becometh the upright. jT. 
d&tio. y. Gldrla Patrl. Glory. 

Kyiie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

*Y~VEUS qul nobis in Corde god, who, in the Heart of 

jX_/ Filll tui, nostris vul- of thy Son, woimded by 

nerdto peccatis, infinitos our sins, hast deigned merci- 
dilectidnis thesauros miserl- fully to bestow infinite treas- 
cdrditer 1 ar g i r i dignAris; ures of love upon us; grant, we 
concede, qussumus, ut illi beseech Thee, that as we offer 
devotum pletdtis nostr® pr®- him the faithful service of our 
stintes obsdquium, dlgn® devotion, we may also make 
quoque satisfactidnis exhibe- worthy reparation. Through 
dmus officium. Per edmdem the same. 

Ddminum. 


Epistle. Eph. 3, 

Lectio Epistol® be&ti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Ephesios. blessed Paul the Apostle to the 

Ephesians. 


B ratres: Mihi omnium 
sanctdrum m i n i m o 
data est gratia h®c, in gdnti- 
bus evangelizare investiga- 
biles divlti^ Chrlsti; et illu- 
mindre onmes, qu» sit dis- 
pensdtio sacramdnti abscdn- 
diti a s®cuils in Deo qui om¬ 


nia creAvit: ut innotdscat 
principAtibus et potestAtibus 
in caldstibus per Eccldslam 


B keihreh: To me, the least 
of all the saints, is given 
this grace, to preach among the 
gentiles the unsearchable 
riches of Christ; and to en¬ 


lighten all men, that they may 
see what is the dispensation 
of the mystery which hath 
been hidden from eternity in 
God, who created all things; 
that the manifold wisdom of 
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God may be made known to the 
principalities and powers in the 
heavenly places through the 
Church; according to the eter¬ 
nal purpose, which he made in 
Christ Jesus our Lord, in 
whom we have boldness and 
access with confidence by the 
faith of him. For this cause I 
bow my knees to the Father of 
our Lord Jesus Christ, of 
whom all paternity in heaven 
and earth is named; that he 
would grant you, according to 
the riches of his glory, to be 
strengthened by his Spirit with 
might unto the inward man; 
that Christ may dwell by faith 
in your hearts; that being 
rooted and founded in charity, 
you may be able to compre¬ 
hend, with all the saints, what 
is the breadth, and length, and 
height, and depth: to know 
also the charity of Christ, 
which surpasseth all under¬ 
standing, that you may be fillei 


multiformis sapi^ntla Dei: 
secfindum prsefinltionem sse- 
culorum quam fecit in Christo 
Jesu Ddmino nostro, in quo 
habemus fidficiam et accfe- 
sum in confidentia per fldem 
ejus. Hujus rei gratia fiecto 
g6nua mea ad Patrem D6- 
mini nostri Jesu Christ!, eX 
quo omnls paternltas in caelis 
et in terra nomlnatui. ut.det 
vobis secundum divitias gld- 
riae suae, virtUtecorroborariper 
Spiritum ejus in interiorem 
hominem: Christum habltare 
per fidem in cdrdibus vestris: 
in carit&te radicati et fun- 
ddtl: ut possitis compreh^n- 
dere, cum dmnibus sanctis, 
quffi sit latitude, et longitUdo, 
et sublimitas et profUndum: 
scire etiam supereminUntem 
sclUntiffi caritetem Christ!, ut 
impledmlni in omnem pleni* 
tUdinem Dei. 

1 unto all the fulness of God. 


In Paschal time the Gradual and Tract are replaced hy the 
Greater Alleluia. 


Gradual. Ps, 24, 8-9 

The Lord is sweet and right- Dulcis et rectus Dominus, 
eous, therefore he will give a propter hoc legem dabit de¬ 
law to sinners in the way. y. linquUntlbus in via. JT. Dirlget 
He will guide the mild in judg- mansuUtos in judlcio, docUbit 
ment, he will teach the meek mites vias suas. 
his ways. 

In Votive Masses after Septuagesima the Lesser Alleluia is re¬ 
placed by the Tract. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. Matt. 11, AUelUja, allelUja. Matt. 11, 
29. Take up my yoke upon you 29. Tdllite jugum meum super 
and learn of me, because I am vos et discite a me, quia mitis 
meek and humble of heart, sum et hUmills corde, et in- 
and you shall find rest to yom: veniUtis rUqulem animUbus 
souls. Alleluia. vestris. Allelfija. 
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Tract. Ps. 102, 8-10 

Misiricors et miserdtor Do- The Lord is merciful and 
minus, longanlmis et multum compassionate, long-suffering 
mlsericors. JT. Non in per- and plenteous in mercy, y. He 
petuum irasc^tur, neque in will not always be angry, nor 
aeternuHi commin^bitur. y. will he threaten for ever. y. 
Non seciindmn peccWa nos- He hath not dealt with us ac- 
tra fecit nobis, neque seedn- cording to our sins, nor re- 
dum inlquitates nostras re- warded us according to our in- 
tribuit nobis. iquities. 

Greater Alleluia 

AUeldja, alleluja. Matt. 11, Alleluia, alleluia. Matt 11, 
29, 28. Tollite jugum meum 29, 28. Take up my yoke upon 
super VOS et discite a me, quia you and learn of me, because 
mitis sum et humilis corde I am meek and humble of 
et inveniStis requiem anima- heart, and you shall find rest 
bus vestris. Alleliija. y. Ve- to your souls. Alleluia, y. Come 
nite ad me omnes qui labor- to me, all you that labor and 
atis et oneriti estis et ego re- are burdened, and I will re- 
ficiam vos. Alleliija. fresh you. Alleluia. 

y Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. John 19, 31-37 

® Sequfetla sancti Evan- ® Continuation of the holy 
gfilil seciindum Jodnnem. Gospel according to St. John. 

X N iLLO tempore: Judaei, *~y g*i that time, the Jews 
(quonlam Parasceve erat (because it was the 

ut non reman&ent in cruce Parasceve) that the bodies 
corpora sabbato, (erat enim might not remain upon the 
magnus dies file sabbati), ro- cross on the Sabbath-day (for 
gaverunt Pilatum ut frange- that was a great Sabbath-day) 
entur eorum crura et toller- besought Pilate that their legs 
entur. Venerunt ergo milltes, might be broken, and that 
et primi quldem fregerunt they might be taken away. The 
crura et alterius qui cruci- soldiers therefore came, and 
fixus est cum eo. Ad Jesum they broke the legs of the first, 
autem cum venissent, ut vi- and of the other that was cru- 
derunt eum jam mortuum, cified with him. But after they 
non fregerunt ejus crura: sed were come to Jesus, when they 
unus militum lancea latus saw that he was already dead, 
ejus apferuit, et continue ex- they did not break his legs, 
Ivit sanguis et aqua. Et qui but one of the soldiers with a 
vidlt testimonium perhibuit; spear opened his side, and im- 
et verum est testimonium mediately there came out 
ejus. Et ille scit quia vera di- blood and water. And he that 
cit. ut et vos credatls. Pacta saw it hath given testimony; 
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and his testimony Is true. And sunt enim hsec ut Scriptiira 
he knoweth that he salth true, Implerfitur: Os non commln- 
that you also may believe. For uStis ex eo. Et iterum 41ia 
these things were done that the Scriptiira dlcit: VidSbunt in 
Scripture might be fulfilled: quern transfix^runt. 

You shall not break a bone of 

him. And again another Scripture salth: They shall look on 
him whom they pierced. 

Creed} page 765. 

In Paschal-time, in Votive Masses, the following Offertory is 
replojced hy the second one. 

Offertory. Ps. 68, 21 

My heart hath expected re- Impropfirium esspectAvit 
proach and misery, and I cor meum et mlsfiriam, et 
looked for one that would sustinui qui simul mecum 
grieve together with me and contristar6tur et non fuit; 
there was none; and I sought consolantem me quxsivi et 
one that would console me and non lnv6nl. 

I found none. 


Offertory. Ps. 39, 7 


Burnt-offering and sin-offer¬ 
ing Thou didst not require; 
then said I; behold I come. In 
the head of the book it is writ¬ 
ten of me that I should do thy 
will: O my God, I have desired 
it, and thy law in the midst of 
my Heart. Alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


HolocAustum et pro pec- 
cato non postulasti: tunc 
dlxl: Ecce v6nio. In capite 
llbri scrlptum est de me ut 
facerem voluntatem tuam: 
Deus meus, v61ul et legem tu¬ 
am in medio cordis mei. Alle- 
luja. 


Secret 


' ■ ■* OOK, we beseech Thee, O 
fUL Lord, on the unspeakable 
charity of the Heart of thy be¬ 
loved Son: that what we offer 
up may be in your sight an 
accepted gift and the expiation 
of our sins. Through the same. 


*Y^ESFiCE, quiesumus, Dd- 
mine, ad ineffdbilem 
Cordis dilecti Filii tui carita- 
tem: ut, quod offdrimus sit 
tlbi munus acceptum et no- 
strdrum expldtlo delictdrum. 
Per eihndem Ddminiun. 


Preface No. 9, page 812. 

In Paschal-time, in Votive Masses, the following Communion 
is replaced by the second one. 
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Communion. John 19, 34 
trnus mmtWM Itacea latus One o( the soldiers with a 
ejus apgruit. et contiauo exi- spear opened his side, and im- 
vit sanguis ot aqua. mediately there came out blood 

and water. 


Communion. John 7, 37 

Si quis sitit v^niat ad me If any man thirst, let him 
et bibat. Alleldja, alleldja. come to me, and drink. Alle¬ 
luia, alleluia. 


Postcommunion 


*-|^RfflBEANT nobis, D6mine 
_ 1^ Jesu, divinum tua sanc- 
ta fervdrem; quo dulcisslmi 
Cordis tui suavitate percfipta, 
dlscamus terrena despicere, 
et am&re cseMstia: Qui vivis. 


Concluding Pcayecs, page ?93. 


m AY thy holy mysteries, O 
Lord Jesus, give us holy 
fervor; that by it perceiving 
the sweetness of thy most 
loving Heart, we may learn to 
despise earthly things and to 
love those of heaven. Who 
Uvest. 


tEftirb iSiftct ^cntecoEt fWMte) 

(Sunday within the Octave of the Sacred Heart) 

Tiae Beglmimg o£ Mass, page 756. 

Introit. Ps. 24,16,18 

•r^jEsprcE in me, et miser- •-jr*'odK Thou upon me, O 
fire mei, Ddmine-;, qu6- JLi Lord, and have mercy on 
niam dnicus, et pauper sum me; for I am alone and poor, 
ego: vide humilitatem meam. See my abjection and my la- 
et laborem meum: et dimitte bor; and forgive me all my sins, 
Omnia peccOta mea, Deus me- O my God. Ps. 24, 1,2. To Thee, 
iis. Ps. 24,1, 2. Ad te, Domine, O Lord, have I lifted upmysoul: 
levOvi animam meam: Deus in Thee, my God, I put my 
mens, in te confldo, non era- trust; let me not be ashamed. 
bOscam. J. Gloria Patri. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


‘I^eotOctor in te sperdn- 
, 1^ tium, Deus, sine que 
nihil est validum, nihil sanc- 


O G0D, the protector of all 
who hope in Thee, 
without Whom nothing is 
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strong, nothing is holy, turn; multiplica super nos 
multiply Thy mercy upon us, misericdrdiatn tuam, ut, te 
that, with Thee for om ruler rcctdre, te duce, sic transeA- 
and leader, we may so pass mus per boria temporAlia, ut 
through the good things of this non amittAihUs sterna. Per 
life as not to lose those which Ddminum. 
are eternal. Through our Lord. 

Second Prayer of the Sacred Heart, page 645. 


Epistle. 1 Peter 5, 6-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 

*w~v EARLY beloved. Be you 
Jij humbled under the 
mighty hand of God, that He 
may exalt you in the time of 
visitation: casting all your care 
upon him, for he hath care of 
you. Be sober and watch, be¬ 
cause your adversary the devil, 
as a roaring lion, goeth about 
seeking whom he may devour. 
Whom resist ye, strong in faith; 
knowing that the same afflic¬ 
tion befalls your brethren who 
are in the world. But the God of 
all grace. Who hatl) called us 
unto His eternal glory in Christ 
Jesus, after you have suffered 
a little, will Himself perfect 
you, and confirm you, and es¬ 
tablish you. To Him be glory 
and empire for ever and ever. 
Amen. 


LActio Eplstolae beAti Petri 
Apdstoll. 

a AEissiMi: HumillAminl 

sub potent! manu Dei, 
ut VOS exAltet in tempore 
visltationis: omnem solUcitil- 
dlnem vestram projiclAntes in 
eum, quonlam ipsi cura est 
de vobis. Sobrli estdte, et vlgl- 
lAte: quia adversArius vester 
diAbolus tamquam leo niglens 
circuit, quaerens quern dAvor- 
et; cui resistite fortes in fide: 
sciAntes eAmdem passiAnem 
el, quae in mundo est, vestrae 
fraternltAti fieri. Deus autem 
omnis grAtlae, qui vocAvlt nos 
in ^tArnam suam gldrlam in 
Christo Jesu, n^ddicum paissos 
ipse perflclet, confirmAbit, 
solidabitque. Ipsi gloria, et 
impArium in saecula saeculdr- 
ura. Amen. 


Gradual. Ps. 54, 23, 17, 19 

Cast thy care upon the Lord Jacta, cogitAtum tuum in 
and He shall sustain tiiee. jT. DAmlno: et ipse te enfitrlet. 
When 1 cried to the Lord He JT. Dum clamArem ad DAmln- 
heard my voice, from them that tun exaudivlt vocem meam 
draw near to me. Alleluia, alle- ab his, qui appropinquant 
luia. jr. Ps. 7,12. God is a just mlhi. Allelfija, alleluja: Ps. 7. 
judge, strong and patient; is 12. Deus judex justus, fortis 
He angry every day? Alleluia, et pAtlens, numquid irAscitur 

per singulos dies? AUelfija. 

Munda Cor Metim, page 763. 
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Gospel. Luke 15,1-10 


® Sequtotia sancti Evan- 
gfilli sectodum Lucam. 

I ti itio tempore: Erant ap- 
propinqudntes ad Jesum 
publicipi. et peccatdres, ut 
audirent ilium. Bt murraurd- 
bant pharisaei et scribse, di- 
centes: Quia hie peccateres 
rdclplt, et manddeat cum ilUs. 
Et ait ad illos parAbolam is- 
tam, dicens: Quis ex vobis 
homo, qul habet centum oves: 
et si perdiderit unan) ex illis, 
nonne dimittit nonagintand- 
vem in desdrto, et vadit ad 
illam, quae perierat, donee in- 
vdniat earn? Et cum invdnerit 
earn, impdnit in humeros suos 
gaudens: et vdniens domura, 
cdnvocat amicos, et vicinos, 
dicens illis: Congratulamini 
mihl, quia invdni ovem meam, 
quas perierat? Dico vobis, quod 
ita gaudium erit in coelo super 
uno peccatore poenitentiam 
agdnte, quam super nonagin- 
tandvem justis, qul non in¬ 
digent poenitentia. Aut quas 
mdlier habens drachmas de¬ 
cern, si perdiderit drachmam 
unam, nonne accendit lucdr- 
nam, et everrit domum, et 
quaerit diligenter, donee in- 
vdniat? Et cum invdnerlt, 
cdnvocat arnicas et vicinas, 
dicens: Congratulamini mihi, 
quia Inveni drachmam, quam 
perdideram? Ita dico vobis: 
gaudium erit coram Angelis 
Dei super uno peccatdre pceni- 
tentiam agdnte. 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
*yT*T THAT time, the publl- 
cans and sinners drew 
near unto Jesus to hear Him: 
and the pharisees and scribes 
murmured, saying, This man 
receiveth sinners and eateth 
with them. And He spoke to 
them this parable, saying. 
What man is there of you that 
hath a hundred sheep, and if 
he shall lose one of them, doth 
he not leave the ninety-nine in 
the desert, and go after that 
which was lost, until he find it? 
And when he hath found it, 
lay it upon his shoulders re¬ 
joicing, and coming home, call 
togethM: his friends and neigh¬ 
bors, saying to them. Rejoice 
with me, because I have found 
my sheep that was lost? I say 
to you, that even so there shall 
be joy in heaven upon one sin¬ 
ner that doth penance, more 
than upon ninety-nine just who 
need not penence. Or what 
woman havlng''Aven groats, if 
she lose one groat, doth not 
light a candle, and sweep the 
house, and seek diligently until 
she find it? And when she hath 
found it, call together her 
friends and neighbors, saying. 
Rejoice with me, because I have 
found the groat which I had 
lost? So I say to you, there 
shall be joy before the angels 
of God upon one sinner doing 
penance. 


Creed, page 763. 


Offertory. Ps. 9,11,12,13 


Sperent in te omnes, qui 
novdrunt nomen tuum, D6- 


Let them trust in Thee wha 
know Thy name. O Lord: for 
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Thou hast not forsaken them mine: qudniam non derelin- 
that seek Thee: sing ye to the quis qu®rentes te: psAllite 
Lord, Who dwelleth in Sion: Ddmino, qui hAbitat in Sion: 
for He hath not forgotten the qudniam non est oblitus ora- 
cry of the poor. tidnem pAuperum- 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

•t—' ooK upon the offerings of Aspice, Ddmine, munera 
,X-i Thy suppliant Church, supplicantis EcclAsia; 

we beseech Thee, O Lord, and et saluti credentium perpAtua 
grant that, by Thy continual sanctifleatione sumAnda con- 
sanctification, they may con- cAde. Per DAminum. 
duce to the salvation of those 
who partake of them with faith. Through our Lord. 

Second Secret of the Sacred Heart, page 648. 

Preface No. 9, page SiZ; if commemoration is omitted, preface 
for Sundays, page 773, 

Communion. Luke 15, 10 

I say to you: there Is joy Dico vobis: gAudium est 
before the angels of God upon Angelis Dei super uno pecca- 
one sinner doing penance. tdre pemitAntiam agAnte. 


Postcommunion 


Q Ar Thy holy things which 
we have received, O 
lord, fill us with life, and pre¬ 
pare for Thine everlasting mer¬ 
cies those whom Thou hast pur¬ 
ified. Through our Lord. 

Second Postcomniunion of the Sacred, Heart, page 649. 
Concluding Prayers, page 793. 


r^ AMCiA tua nos, DAmtne, 
^15 sumpta vivifleent: et 
misericArdite sempitArnas pra- 
parent expiAtos. Per D6mi- 
num. 


Jfourtft after Pentecost (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 26,1, 2 


m HE Lord is ray light and my 
salvation: whom shall I 
fear? The Lord is the protec¬ 
tor of my life: of whom shall I 
be afraid? My enemies that 
trouble raehave themselves been 
weakened and have fallen. Ps. 


oMiNtrs illuminAtio meaj 
et salus mea, quern ti- 
mebo? Dorainus defAnsor vi- 
fee mese, a quo trepidAbo? qul 
tribulant me inlmici mei, ipsi 
inflrmAti sunt, et cecidArunt. 
Ps. 26, 3. Si consfstant ad- 
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v&sum me castra: non timg- 26, 3 , if armies in camp should 
bit cor meuin. ]?. G16ria Patri. stand together against me, my 

heart shall not fear. f. Glory. 
Kyrie, p®8e 761 s Gloria, page 762. 

Prayer 

NOBIS, Quaesumus, D6- ^^rast us, we beseech Thee, 
JiJ mine, ut et mundi cur- O Lord, that the course 
BUS paclflce nobis tuo 6rdine of the world may be directed 
dirigatur; et Eccl&ia tua for us, and that Thy Church 
tranquilla devotldne laet^tur. may rejoice in peace. Through 
Per Dominum. our Lord. 

Second Prayer, A ounctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages ti94~lS00. 

Epistle. Rom. 8,18-23 

I,£ctio Epistolx be&ti Pauli Lesson from the Epistle of 
ad Romanos. blessed Paul the Apostle to the 

Romans. 

B eatres: Existimo, quod Wrj rethren, I reckon that the 
non sunt condign® pas- sufferings of this time are 

siOnes hujus tfimporis ad f u- not worthy to be compared with 
tdram gldriam, qua revel&bi- the glory to come, that shall be 
tur in nobis. Nam exspectatio revealed in us. For the expecta- 
tareatiir®, revelatidnem Slid- tion of the creature waiteth 
rum Dei exspectat. VanitAti for the revelation of the sons 
enim creatura subjdcta est of God. for the creature was 
non volens, sed propter eum, made. subject to vanity, not 
qul subjdcit earn in spe: quia wUUngly, but by reason of him 
et ipsa creatiira llberabltur a that made, it subject in hope; 
servitdte corruptidnis, in lib- because the creature also it- 
ertatem gldri® filidrmn Dei. self shall be delivered from the 
Scimus enim quod omnls servitude of corruption, into 
creatdra ingemiscit, et pAr- the liberty of the glory of the 

children of God. For we know 
that every creature groaneth, 
and travaileth in pain, even till 
now; and not only it, but our- 
adoptidnem filidrum Dei ex- selves also, who have the first- 
spectantes, redemptidnem fruits of the spirit, even we 
cdrporis nostrl: in Christo ourselves, gproan within our- 
Jesn Ddmino nostro. selves, waiting for the adoption 

of the sons of God, the re¬ 
demption of our body; in Christ Jesus our Lord. 


turit usque adhuc. Non solum 
autem ilia, sed et nos ipsi 
primitias spiritus habentes: 
et ipsi intra nos gdmimus. 


Gradual. Ps. 78,9.10 

PropItluB esto, Ddmlne, pec- Forgive us our sins, O Lord, 
oAtis nostris: ne quAndo dl- lest the gentiles should at any 
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time say, Where is their God? 
y. Help us, O God our Saviour; 
and for the honor of Thy name, 
O Lord, deliver us. Alleluia, al¬ 
leluia. W- PS. 9, b, 10. O God, 
Who sittest upon the throne, 
and Judgest justice, be Thou 
the refuge of the poor in tribu¬ 
lation. Alleluia. 


Mtmda Cor Meum, page 763. 


cant gentes: Ubi est Deus e6- 
rum? y. Adjuva nos, Deus 
saliitaris noster; et propter 
hondrem ndminis tui, Domine, 
libera nos. Alleliija, alleluja. 
y. Ps. 9, 5, 10. Deus, qui 
sedes super thronum, et Jddi- 
cas aequitatem: esto refdgium 
pauperum in tribulatidne. Al- 
leliija. 


Gospel. Luke 5, 1-11 


•Ji Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T THAT time, when the 
multitude pressed upon 
Jesus to hear the word of God, 
He stood by the lake of Gene- 
sareth. And He saw two ships 
standing by the lake; but the 
fishermen were gone out of 
them, and were washing their 
nets: and going up into one of 
the ships that was Simon’s, He 
desired him to draw back a lit¬ 
tle from the land: and sitting 
He taught the multitudes out 
of the ship. Now when He had 
ceased to speak. He said to Si¬ 
mon, Laimch out into the deep, 
and let down your nets for a 
draught. And Simon, answer¬ 
ing, said to Him, Master, we 
have labored all the night, and 
have taken nothing, but at Thy 
word 1 will let down the net. 
And when they had done this, 
they enclosed a very great mul¬ 
titude of fishes; and their net 
broke: and they beckoned to 
their partners that were in the 
other ship, that they should 
come and help them; and they 
came, and filled both the ships, 
so that they were almost sink¬ 
ing. Which when Simon Peter 


SequSntia sancti Evan- 
gelii secdndum Lucam. 

N iLLo tempore; Cum tur- 
bse irrderent in Jesum, ut 
audirent verbum Dei, et ipse 
stabat secus stagnum Gen4- 
sareth. Et vidit duas naves 
stantes secus stagnum: pis- 
catdres autem descfederant, 
et lavdbant rdtia. Asc6ndens 
autem in unam navim, qux 
erat Simdnis, rogAvit eum a 
terra rediicere piisillum. Et 
sedens docSbat de navlcula 
turbas. Ut cessavit autem 
loqui, dixit ad Stmdnem: Due 
in altum, et laxate rStia ves- 
tra in captdram. Et respdn- 
dens Simon, dixit illi: PraecSp- 
tor, per tptam noctem labo- 
rantes, nihil efipimus: in 
verbo autem tuo laxdbo rete. 
Et cum hoc fecissent, conclu- 
serunt piscium. multitddinem 
copidsam, rumpebatur autem 
rete eorum. Et annuerunt sd- 
ciis, qui erant in alia navi, ut 
venirent, et adjuvarent, eos. 
Et venerunt, et implevdrunt 
ambas naviculas, ita ut pene 
mergerdntur. Quod cum vi- 
ddrot Simon Petrus, prdcidit 
ad gdnua Jesu, dicens: Exi a 
me, quia homo preccator sum. 
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Domine. Stupor enim circum- 
d^derat eum, et omnes, aui 
cum illo erant, in captlira pi- 
scium quam c4perant: simili¬ 
ter autem Jacbbum et Joan- 
nem, filios Zebedaei, qui erant 
sbcU Simbnis. Et ait ad Si- 
mbnem Jesus; Noli timbre: ex 
boo jam hbmines erls caplens. 
Et subdbctis ad terram navi- 
bus, relfctis bmnibus, secuti 
sunt eum. 

to land, leaving all things the; 

Creed, page 765. 


saw, he fell down at Jesus’s 
knees, saying. Depart from me, 
for I am a sinful man, O Lord. 
For he was wholly astonished, 
and all that were with him, at 
the draught of fishes which 
they had taken: and so were 
also James and John the sons 
of Zebedee, who were Simon’s 
partners. And Jesus saith to 
Simon, Pear not; from hence¬ 
forth thou Shalt catch men. 
And having brought their ships 
' followed Him. 


Offertory. Ps. 12, 4, 5 

lUbmlna bculos meos, ne Enlighten my eyes, that I 
umquam obdbrmiam in mor- never sleep in death; lest at 
te; ne quando dicat inlmicus any time my enemy say, I have 
mens; Praevblui advbrsus eum. prevailed against him. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

O BtATibNiBus nostris, qua- eceivino our oblations, be 
sumus, Dbmine, placbre appeased, we pray Thee, 

suscbptis: et ad te nostras O Lord, and in ’Thy kindness 
btlam rebelles compblle prop!- constrain our wills toward 
lus voluntbtes. Per Dbmlnum. Thee, even when resisting. 

Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page S28; third at the 
choice of the priest. 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Ps. 17, 3 

Dbminus flrmambntum me- The Lord is my firmament, 
um, et refiaglum raeum, et li- and my refuge, and my deliv- 
berbtor meus; Deus meus, ad- erer, my God is my helper. 
jUtor meus. 

Postcommunion 

Q vsteria nos, Dbmine, /T^ay the mysteries we have 
quasumus, sumpta pu- received purify us, we 

riflcent: et suo mbnere tuean- beseech Thee, O Lord, and by 
tur. Per Dbmlnum. their virtue protect us. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 82S; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 
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jfiftfi S>wnbap after ^cnteeosft (Green) 

The Beguming of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 26, 7-9 

•■p^EAR,0 Lord, my voice with ^^xAudi, Ddmlne, vocem 
, t ^ Which I have cried to meam, qua olamS,vi ad 
Thee: be Thou my helper, for- te: ^dtor meusesto, ne dere¬ 
sake me not, nor do Thou linquas me, neque despiclas 
despise me, O God my Saviour, me, Deus salutarls meus. Ps. 
Ps. 26,1. The Lord Is my light, 26, I. Ddmlnus llliuninatlo 
and my salvation: whom shall mea, et salus mea, quem ti- 
I fear? JT. Glory. m6bo? y. G16ria Patrl. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O 00D, Who hast prepared qul dlllg^ntlbus te 

good things unseen for bona invisibilia prapa- 

them that love Thee, pour into r^tl: Infdnde cdrdlbus nostris 
our hearts the fervor of Thy tul amdris affdctum; ut te in 
love, that, loving Thee in all dmnibus et super 6mnia dili- 
thlngs and above all things, we gdntes, promissidnes tuas, 
may attain Thy promises, which qua omne desiddrium sdper- 
surpass all desire. Through our ant, consequdmur. Per Dd- 
Lord. mlnum. 

Second Prayer, A. ounctls, page 8Z7; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 1 Peter 3, 8-15 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 


Ldctio Epistola bedti Petri 
Apdstoli. 


P EARLY beloved. Be ye all 
of one mind, having 
compassion one of another, 
being lovers of the brother¬ 
hood, merciful, modest, hum¬ 
ble: not rendering evil for evil, 
nor railing for railing, but con¬ 
trariwise, blessing: for unto 
this are you called, that you 
may inherit a blessing. For he 
that will love life and see good 
days, let him refrain his tongue 
from evil, and his lips that they 
speak no guile. Let him de¬ 
cline from evil, and do good; 


a ARlssim: Omnes undni- 
mes in oratidne estdte, 
compatidntes, fraternitdtis 
amatdres, miserlcdrdes, mo- 
ddsti, hdmlles: non reddntes 
malum pro malo, nec maledic- 
tum pro maledicto, sed e con- 
trario benedicdntes; quia in 
hoc vocdti estis, ut benedlc- 
tidnem heredltate possidedtls, 
Qul enim vult vitam diligere, 
et dies vlddre bonos, coerceat 
linguam suam a malo, et Idbia 
ejus ne loqudntur dolum. De- 
clinet a malo, et fdciat bo- 
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num; inqufrat pacem, et se- 
qu&tur earn. Quia 6cull Dd- 
minl super justos, et ainres 
ejus in preces e6rum; vultus 
autem Ddmini super f acifotes 
mala. i Et quis est qui vobis 
n6ceat, si bonl semulatdres fu- 
6ritls? sed et si quid patimini 
propter justitlam, beiti. Ti- 
mdrem autem eorum ne timu- 
£ritis, et non conturb^mini. 
Ddminum autem Christum 
sanctiflc^te in cordibus ves- 
tris. 


let him seek after peace, and 
pursue it: because the eyes of 
the Lord are upon the just, and 
His ears imto their prayers, but 
the countenance of the Liord 
upon them that do evil things. 
And who is he that can hurt 
you, if you be zealous of good? 
But if also you suffer anything 
for Justice’ sake, blessed are ye. 
And be not afraid of their fear, 
and be not troubled: but sanc¬ 
tify the Lord Christ in your 
hearts. 


Gradual. 

Protector noster, &splce, 
Deus, et rfeplce super servos 
tuos. y. Ddmine Deus virtd- 
tum, ex&udi preces servdrum 
tudrum. Alleldja, alleldja. f. 
Ps. 20, 1. Ddmlne, in virttite 
tua Istdbitur rex: et super 
salutare tuum exsult&bit ve- 
bemdntur. AUeldja. 

Miinda Cor Meiun, page 763. 


Ps. 83,10,9 

Behold, O God our protector, 
and look on Thy servants, y. O 
Lord Ood of hosts, give ear to 
the prayers of Thy servants. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 20,1. Jo. 
Thy strength, O Lord, the king 
shall Joy; and in Thy salva¬ 
tion he shall rejoice exceed¬ 
ingly. Alleluia. 


Gospel. Matt. 5, 20-24 


@ Sequdntia sancti Kvan- 
gdlii secdndum Matthseum. 

I N iLLO tdmpore: Dixit Je¬ 
sus discipuUs suls: Nisi 
abundaverit Justitia vestra 
plus quam scribarum et pha- 
risadrum, non intrdbitls in 
regnum csldrum. Audistis, 
quia dictum est antiquis: Non 
occides: qui autem dcciderit, 
reus erit Judicio. Ego autem 
dico: vobis; quia omnls, qui 
ir&scitur fratri suo, reus erit 
Judicio. Qui autem dixerit 
fratri suo, raca: reus erit con- 
cilio. Qui autem dixerit, fa- 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'yr’i THAT time, Jesus said to 
His disciples, Except 
yotm Justice abound more than 
that of the scribes and phari¬ 
sees, you shall not enter into 
the kingdom of heaven. You 
have heard that it was said to 
them of old. Thou shalt not kill; 
and whosoever shall kill, shall 
be in danger df the Jud^ent. 
But I say to you, that vrtioso- 
ever is angry with his brother, 
shall be in danger of the Judg¬ 
ment; and whosoever shall say 
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to hls brother, Baca, shall be tue: reus erit geh^nnae ignis, 
in danger of the council; and Si ergo offers munus tuum ad 
whosoever shall say. Thou fool, altare, et ibi recordatus fde- 
shall be in danger of hell fire. If ris quia frater tuus habet 41i- 
therefore thou offer thy gift at quid adv&sum te: relinque ibi 
the altar, and there thou re- munus tuum ante altare, et 
member that thy brother hath vade prius reconcillari fratri 
anything against thee, leave tuo: et tunc v6niens dfferes 
there thy offerii^ before the munus tuum. 
altar, and go first to be recon¬ 
ciled to thy brother; and then coming thou shalt ofler thy gift. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 15, 7, 8 

I will bless the Lord, Who Benedicam Ddminum, qul 
hath given me understanding; tribuit mlhi intellSctum; 
I set God always in my sight; providSbam Deum in con- 
for He is at my right hand, that sp6ctu meo semper: qu6- 
I be not moved. liiam a dextrls est mlhi, ne 

commdvear. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


B e propitiated, O Lord, by 
our supplications, and 
graciously accept these obla¬ 
tions of Thy servants and Thy 
handmaidens, that what each 
has offered to the honor of Thy 
name may profit for the salva¬ 
tion of all. Through om Lord. 


•t^ropitiAhe, Ddmine, sup- 
JL_ plicatidnibus nostris; 
et has oblatidnes famuld- 
rum faculardmque tudrum 
benignus assfime; ut, quod 
singuli obtuldrunt ad hond- 
rem ndminis tui, cunctis pro- 
ficiat ad saliitem. Per Ddmi- 
num. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at choice 
of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion, Ps. 26, 4 


One thing I have asked of 
the Lord, this will I seek after; 
that I may dwell in the house 
of the Lord all the days of my 
life. 


Unam pdtii a Ddmino, hanc 
requiram: ut inhabitem in 
domo Ddmlnl dmnibus dldbus 
vits me«. 
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Postcommunion 


e, ran: 
a. \£> O] 


Vs dono satiasti: prsesta, Vi/ O Lord, whom Thou hast 
qi^umus; ut a riostris mun- filled with the heavenly gift, 
d^mur occiiltis, et ab hdstlum that we be cleansed of our hid- 
liberfimur insldiis. Per Ddmi- den sins and delivered from the 
num. snares of our enemies. Through 

our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayecs, page 793. 


^unbap aftet $enteco<t (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 27, 8, 9 


‘l^dMiNus fortitddo plebis 
JjiJ suffi, et protector salu- 
tarium Christi sui est: salvum 
fac pdpuium tuum, Ddmine et 
bSnedic herediteti tu*, et rege 
eos, usque in sxculum. Ps. 27, 
1. Ad te, Ddmine, clamAbo, 
Deus mens, ne siieas a me: 
ne quando teceas a me, et as- 
simiiabor descenddntibus in 
lacum.y. Gldria Patri. 


m HE Lord is the strength of 
His people, and the pro¬ 
tector of the salvation of His 
anointed: ^ve, O Lord, Thy 
people, and bless Thy inheri¬ 
tance, and rule them for ever. 
Ps. 27, 1. Unto Thee will I cry, 
O Lord: O my God, be not Thou 
silent to me, lest if Thou be 
silent to me, I become like them 
that go down into the pit. y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


•t^eus vlrtiitum, cujus est 
JLJ totum quod est dpti- 
mum: insere pectdribus nos- 
tris amdrem tui ndmlhis, et 
prsesta in nobis rellgidnis aug- 
mentum; ut, quae sunt bona, 
ndtrlas, ac piet&tis stddio, quae 
sunt nutrita, custddias. Per 
Ddminum. 


O G0D of virtues, to Whom 
belongeth every excellent 
thing, implant in our hearts the 
love of Thy name, and bestow 
upon us the increase of reli¬ 
gion, fostering what things are 
good, and, by Thy loving caire, 
guarding what Thou hast fos¬ 
tered. Through our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third at .the choice of 
the priest, pages 1494-1500 
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Epistle. Rom. 6, 3-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Homans. 

B hsthken, all we who are 
baptized in Christ Jesus 
are baptized in His death. For 
we are buried together with 
Him by baptism unto death; 
that as Christ is risen from the 
dead by the glory of the Father, 
so we also may walk in ijew- 
ness of life. For if we have been 
planted together in the likeness 
of His death, we shall also be 
in the likeness of His resiurec- 
tion. Knowing this, that our 
old man is crucified with Him, 
that the body of sin may be de¬ 
stroyed, and that we may serve 
sin no longer. For He that is 
dead is justified from sin. Now 
if we be dead with Christ, we 
believe that we shall live also 
together with Christ. Binowing 
that Christ, rising again from 
the dead, dieth now no more, 
death shall no more have do¬ 
minion over Him. For in that 
He died to sin He died once; 
but in that He Uveth, He liveth 
unto God. So do you also reckon 
yourselves to be dead Indeed to 
sin, but alive to God; in Christ 
Jesus our Lord. 


Lectio Epistolae be&ti Pauli 
Apdstoli ad Romanos. 

‘ U BATRES: Quicdmque bap- 
tizfi,ti sumus in Christo 
Jesu, in morte ipsius baptiziti 
sumus. Consepillti enim su¬ 
mus cum illo per baptismum 
in mortem; ut qudmodo 
Christus surrfixit a mortuis, 
per gldriam Patris, ita et nos 
in novitate vitee ambulemus. 
Si enim complant&ti facti su¬ 
mus similitddini mortis ejus: 
simul et resmrectidnis Primus. 
Hoc sci^ntes, quia vetus homo 
noster simul cruclfixus est: ut 
destru&tur corpus peccatl, et 
ultra non servlamus pecc&to. 
Qui enim mdrtuus est, justl- 
ficatus est a peccato. Si au- 
tem mdrtui sumus cum 
Christo: crfedimus quia simul 
6tlam vlv6mus cum Christo: 
scUntes quod Christus resdr- 
gens ex mdrtuis, jam non mo- 
rltur, mors illl ultra non dom- 
inabitur. Quod enim mortuus 
est peccato, mortuus est se- 
mel; quod autem vivit, vivlt 
Deo. Ita et vos existimate, vos 
mdrtuos quidem esse peccato, 
viventes autem Deo, in 
Christo Jesu Ddmino nostro. 


Gradual. Ps. 89, 13, I 

Return, O Lord, a little; Conv6rtere Ddmine, all- 
a,nd be entreated in favor of quantulum, et deprecdre super 
Thy servants. F. Lord, Thou servos tuos. F. Ddmine, re- 
hast been our refuge from gen- fUgium factus es nobis, a ge- 
eration to generation. Alleluia, neratidne et progdnle. AUe- 
aUeluia. F. Ps. 30, 2, 3. In Thee, Idja, alleldja. F. Ps. 30, 2, 3. 
O Lord, have I hoped, let me In te, Domine, sperdvi, non 
never be confounded: deliver confdndar in setdmum: in 
sne in Thy justice, and release justitia tua libera me, et erlpe 
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me: inclina ad me aurem tu- me; bow down Thy ear to me, 
am, accSlera, ut eripias me. make haste to deliver me. Alle- 
AUeldja. lula. 

Munda Cor Mcum, Page 763. 

Gospel. Mark 8, 1-9 

Si SeQutotia sancti Evan-: S Continuation of the holy 
g611i seciindum Marcum. Gospel according to St. Mark. 

I N iLLO tfimpore; Cum |*i that time, when there 
turba multa esset cum was a great multitude 

Jesu, nec hab&ent quod man- with Jesus, and had nothing to 
duc4rent: convocdtis dlscipu- eat, calling His disciples to¬ 
lls, ait illis' Mlsereor super gether He saith to them, I 
turbam: quia ecce jam triduo have compassion on the multi- 
sdstinent me, nec habent quod tude, for behold they have now 
manddcent: est si dimisero been with Me three days, and 
eos jejiinos in domum suam, have nothing to eat; and if I 
deficient in via: quidamenim shall send them away fasting 
ex eis de longe venSrunt. Et to their home they will faint 
respond^runt ei discipuU sui: In the way: for some of them 
Unde illos quis pdterlt hie came from afar off. And His 
satur&re pAnibus in solltd- disciples answered Him, Prom 
dine? Et InterrogAvit eos: whence can any one fill them 
Quot panes habStis? QUl dix- here with bread in the wilder- 
6runt: Septem. Et preec^plt ness? And He asked them. How 
turba; dlscdmbere super ter- many loaves have ye? who said 
ram. Et accipiens septem pa- Seven. And He commanded the 
nes gratias agens fregit, et people to sit down on the 
dabat discipulis suis ut app6- ground. And taking the seven 
nerent; et apposuerunt tur- loaves, giving thanks He broke, 
ba. Et habebant pisciculos and gave to his disciples to set 
piucos: et ipsos benedixit, et before them; and they set them 
jussit app6ni. Et manducav6- before the people. And they had 
nmt, et saturAti sunt, et sus- a few little fishes, and He 
tulerunt quod superaverat de blessed them, and commanded 
fragmentis, septem sportas. them to be set before them. 
Erant autem qui manducav6- And they did eat, and were 
runt, quasi quatuor millia: et filled, and they took up that 
dimisit eos. which was left of the frag¬ 

ments, seven baskets: and they 
that had eaten were about four thousand: and He sent them 
away. 

Creed, page 765, 

Offertory. Ps. 16, 5, 6, 7 

P§rflce gressus meos in s§- Perfect Thou my goings in 
mltis tuis, ut non moveAntur Thy paths, that my footsteps 
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be not moved: Incline Thy ear, vestigia mea: inclina aurem 
and hear my words: show forth tuam, et exaudi verba mea: 
Thy wonderful mercies, Thou mirifica misericdrdias tuas. 
Who savest them that trust in qui salvos facis sperantes in 
Thee, O Lord. te, Ddmine. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

B e pRopiTioTis to our suppli- '-|^ropitiAre, Domine, sup- 
cations, O Lord, and gra- _ I plicationibus nostris, et 
ciously accept these offerings has popull tui oblationes be- 
of Thy people: and, that the nignus assiime: et ut nullius 
prayer of none may be without sit irritum votum, nullius 
effect, the petition of none vacua postulfitio, prsesta; ut, 
vain, grant that what we ask quod fideliter p^timus, efficS.- 
In faith we may effectually ob- clter consequamur. Per D6- 
taln. Through our Lord. minum. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at choice 
of the priest, pages 1494-1500. 

Preface tor Sundays, page 773. 


Communion. Ps. 26, 6 

I will go round, and offer up Circuibo, et immoMbo in 
in His tabernacle a sacrifice of tabemiiculo ejus hdstiam ju- 
jubllation; I will sing, and re- bilationis: cant&bo, et psal- 
clte a psalm to the liOrd. mum dicam Ddmino. 

Postcommunion 


y A r*B HAVE been filled with epl^ti sumus, Ddmine, 

UkA< Thy gifts, O Lord; munfiribus tuls: tribue, 

grant we beseech Thee, that by qusEsumus; ut edrum et mun- 
their effect we may be both ddmur effdctu, et munlamur 
cleansed and fortified. Through auxlllo. Per Ddmlnum. 
our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


S>ei)ent|) ^unbap after ^entetoeit (Green) 

The Begiiming of Mass, page 756« 

Introit. Ps. 46, 2 

O CLAP your hands, all ye >^mnes gentes, pldudite 
nations: shout unto God mdnibus: jubildte Deo 
with the voice of Joy. Ps. 46, 3. in voce exsultatidnis. Ps. 46, 
For the Lord is most high. He 3. Qudniam Ddmlnus excdl- 
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sus, terribills: Rex magnus is terrible; He is a great king 
super omnem terrain. JT. G1<S- over all the earth, f. Glory, 
rla Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


o 


GOD, Whose 
faileth not 


providence 
in setting 


Prayer 

P EUs, cujus providfintia in 
sui dispositidne non 
laUitur: te sdpplices exora- things in order, we, Thy sup- 
mus; ut noxia cuncta sub- pliants, beseech Thee, that 
mdveas, et Omnia nobis pro- Thou wouldst remove from us 
futdra concedas. Per DO- all things harmful and grant us 
minum. all that makes for our welfare. 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cunotls, page 827; third at the choice or 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle, 

LOctio Epistolee beat! Pauli 
ApOstoll ad Romanos. 

't^ratres; Humtaum dico, 
propter InflrihltOtem 
camis vestrse: siout enlm ex- 
hlbuistls membra vestra ser- 
vire immunditise, et iniqultOti 
ad iniquitatem, ita nunc ex- 
hibOte membra vestra servlre 
justitise in sanctiflcatlOnem. 
Cum enim servi essOtis pec- 
cOti, Uberi fulstls justitise. 
Quern ergo fructum habuistls 
tunc in illis, in quibus mmc 
erubOscitis? Nam finis illOrum 
mors est. Nunc vero liberdti 
a peccdto,' servi autem fact! 
Deo, habOtis fructum vestrum 
in sanctificatiOnem, finem 
vero vitam setemam. StipOn- 
dia enim peccdti, mors. GrO- 
tia autem Del, vita xtOma, in 
Christo Jesu DOmino nostro. 


Rom. 6, 19-23 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREN, I Speak a human 
thing, because of the in¬ 
firmity of your flesh; for as 
you have yielded your members 
to serve uncleanness and in¬ 
iquity unto iniquity, so now 
srield your members to serve 
justice, unto sanctification. For 
when you were the servants of 
sin, you were free from justice. 
What fruit therefore had you 
then in those things, of which 
you are now ashamed? For the 
end of them is death. But now 
being made free from sin, and 
become servants to God, you 
have your fruit unto sanctifica¬ 
tion, and the end life everlast¬ 
ing. For the wages of sin is 
death. But the grace of God, 
life everlasting; in Christ Jesus 
our Lord. 



Gradual, Ps. 33, 12, 6 

Venlte, filii, audite me: ti- Come, children, harken to 
mdrem Ddmini doc^bo vos. me; I will teach you the fear 
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of the Lord. Come ye to J. Acc4dite ad eum, et lllu- 
Him and be enlightened; and mind.tnini: et facies vestrte 
your faces shall not be con- non confundentur. AUeliija, 
founded. Alleluia, alleluia, y. alleltija. J. Ps. 46, 2. Omnes 
Ps. 46, 2. O clap-your hands, all gentes, piaudite manlbus: 
ye nations; shout unto God jubilfi,te Deo in voce eKsulta-* 
with the voice of joy. Alleluia, tionis. Alleldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 7, 15-21 

9 Continuation of the holy 9 Sequ4ntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- g^lii secdndum Mattheeiun. 
thew. 

*•7-1*1 THAI time, Jesus said to *j*n illo tempore: Dixit Je- 
His disciples. Beware of JL, sus discipulis suls: At- 
false prophets, who come to you ttodite a falsis proph^tis, qul 
in the clothing of sheep, but vSniunt ad vos in vestimfintis 
inwardly they are ravening dvium, intrinsecus autem sunt 
wolves. By their fruits you shall lupl rapdces; a frilctibus ed- 
know them. Do men gather rum cognoscdtis eos. Numquid 
grapes of thorns, or figs of cdlligimt de spinis uvas, aut 
thistles? Even so, every good de tribulis ficus? Sic omnis 
tree bringeth forth good fruit, arbor bona fructus bonos fa- 
and the evil tree bringeth forth cit: mala autem arbor malos 
evil fruit. A good tree can not fructus facit. Non potest ar- 
bring forth evil fruit, neither bor bona malos fructus f4- 
can an evil tree bring forth cere: neque arbor mala bonos 
good fruit. Every tree that fructus fdcere. Omnis arbor, 
bringeth not forth good fruit quse non facit fructum bo- 
shall be cut down, and shall be num, excidetur, et in ignem 
cast into the fire. Wherefore by mlttdtur. Igitur ex friictlbus 
their fruits you shall know edrum cognoscdtis eos. Non 
them. Not every one that saith omnis, qui dicit mihi, Ddmine, 
to Me, Lord, Lord, shall, enter Ddmine, Intrabit in regnum 
into the kingdom of heaven; cieldrum: sed qui facit volun- 
but he that doth the will of My tdtem Patris mei, qui in caelis 
Father Who is in heaven, he est, ipse intrdbit in regnum 
shall enter into the kingdom of caeldrum. 
heaven. 

Creed, page 765. 


Offertory. Dan. 3, 40 

As in holocausts of rams and Sicut in holocdustis arie- 
buUocks, and as in thousands of turn et taurdrum, et si- 
fat lambs; so let oiu sacrifice cut in mlUlbus agndrum pin- 
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guium: sic fiat sacrlficlum be made In Thy sight this day, 
nostrum in conSP^ctu tuo hd- that it may please Thee: for 
die. ut placeat tibl: quia non there is no confusion to them 
est conffislo confiddntibus in that trust in Thee, O Lord, 
te, Ddmine. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


qul legalium dlffer- 
JLJ dntiam hostlarum unl- 
us saorifioll perfectidne san- 
xisti: accipe sacrlficlum a de- 
vdtis tibi famulls, et pari ben- 
edlctidne, sicut mfinera Abel, 
sanctifies; ut, quod singull 
obtuldrunt ad majestatis tus 


O G 0 D, Who hast sanctioned 
the diversity of offerings 
by the perfection of one sacri¬ 
fice, receive the sacrifice of¬ 
fered Thee by Thy devoted ser¬ 
vants, and sanctify it as Thou 
didst sanctify the gifts of Abel, 
that what each one hath of- 


hondrem, cunctis proficiat ad fered to the glory of Thy ma- 
saliitem. Per Ddminum. jesty may profit for the salva¬ 

tion of all. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear ijb, page S2S; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Ps. 30, 3 

Inclina aurem tuam, aced- Bow down Thy ear, make 
lera, ut eripias me. haste to deliver me. 

Postcommunion 

m uA nos, Ddmine, medlci- Thy health-giving op- 

dlls operatic, et a nos- eration, O Lord, mercl- 

tris perversitdbus clemdnter fully rid us of our evil inclina- 
expddiat, et ad ea quse sunt tions and unto rightful ways 
recta, perddeat. Per Ddml- strongly lead us. Through our 
num. Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828, third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


Ci'gfjtft ^wnbap after ^enterodt (Green) 

The Beguming of Mass, page 756# 

Introit. Ps. 47,10,11 

■*« HAVE received Thy 
mercy, O God, in the 
tempi! tuir seedndum nomen midst of Thy temple; accord- 


cVuscdpiMus. Deus, miseri- 
JO edrdiam tuam in mddio 
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Ing to Thy name, O God, so tuum, Deus, ita et laus tua In 
also is Thy praise imto the lines terrse; justitia plena est 
ends of the earth; Thy right d6xtera tua. Ps. 47, 2. Magnus 
hand is full of justice. Ps. 47, 2. Ddminus, et laud^bilis nimis; 
Great is the Lord and exceed- in civit&te Dei nostri, in 
ingly to be praised, in the city monte sancto ejus. y. Gldria 
of our God, in His holy moun- Patrl. 
tain. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

VER graciously bestow upon ‘r—' AROiRE nobis, quaesumus, 
us in abimdance, we be- , I A Ddmine, semper spiri- 
seech Thee, O Lord, the spirit turn cogitandi quae recta sunt, 
of thinking and doing what propitius et ag^ndl; ut, qui 
things are right, that we, who sine te esse non pdssumus, 
cannot exist without Thee, may secdndum te vivere valeAmus. 
have the strength to live in PerD6mlnum. 
conformity with Thee. Through 
our Lord. 


Second Prayer, A ounctls, page S27; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Rom. 8,12-17 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREN, we are debtors, 
not to the flesh, to live 
according to the flesh; for if 
you live according to the flesh, 
you shall die, but if by the 
spirit you mortify the deeds of 
the flesh, you shall live. For 
whosoever are led by the Spirit 
of God, they are the sons of 
God. For you have not received 
the spirit of bondage again in 
fear, but you have received the 
spirit of adoption of sons, where¬ 
by we cry Abba (Father). For 
the Spirit Himself giveth testi¬ 
mony to our spirit, that we are 
the sons of God; and if sons. 


LActio Epistolse beAti Pauli 
Apdstoll ad RomAnos. 

RATREs: Debitdres sumus 
non carni, ut secilndum 
camem vivAmus. Si enim 
secflndum carnem vixAritis, 
moriAmini: si autem spiritu 
facta camis mortiflcavAritis, 
vlvAtls. Quicflmque enim spi¬ 
ritu Dei agflntur, ii sunt fllii 
Del. Non enim accepistis spi- 
ritum servltiitis iterum in ti- 
m6re, sed accepistis spiritum 
adoptidnis flUArum, in quo 
clamAmus: Abba, (Pater). 
Ipse enim Spiritus testlmdni- 
um reddit spiritui nostro, 
quod sumus filii Dei. Si au¬ 
tem filii, et herAdes: herAdes 




http://ccwatershed.org 



EIGHTH SUNDAT 

quidem Del, coher^des autem 
Christ!. 


Gradual. 

Esto mlhl In Demn protec- 
tdrem, et In locum refiigil, ut 
salvum me facias, y. Ps. 70,1. 
Deus, in te speravi: Ddmine, 
non confUndar in aetfirnum. 
Alleliija, alleldja. J. Ps. il, 2. 
Magnus Ddmlnus, et lauda- 
bilis valde, in civitite Dei nos- 
trl, in monte sancto ejus. Al- 
leluja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


AFTER PENTECOST 667 

heirs, also; heirs indeed of 
God, and joint heirs with 
Christ. 

Ps. 30, 3 

Be Thou unto me a God, a 
protector, and a place of refuge, 
to save me. y. Ps. 70,1. la Thee, 
O God, have I hoped: O Lord, 
let me never be confounded. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 47, 2. 
Great is the Lord, and exceed¬ 
ingly to be praised; in the city 
of our God, in His holy moun¬ 
tain. Alleluia. 


Gospel. 

SB Sequ€ntia sancti Evan- 
gaii secundum Lucam. 

I N ttLo tempore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis para- 
bolam hanc: Homo quidam 
erat dives, qui hab^bat villi- 
cum: et hie difiamAtus est 
apud ilium, quasi dissipAsset 
bona ipsius. Et voc&vit ilium, 
et alt illi; Quid hoc audio de 
te? redde ratidnem vilUcatid- 
nls tuas: jam enim non pdteris 
vUlicdre. Alt autem vlUicus 
Intra se: Quid fd.ciam, quia 
ddmlnus meus aufert a me 
villicatldnem? fddere non vi- 
leo, mendiedre erubdsco. Scio 
quid fdiCiam, ut, cum amdtus 
fdCTO a villlcatidne, reciplant 
me in domes suas. Convocatis 
itaque singulis debitdribus dd- 
mini sul, diedbat prime: 
Quantum debes ddmino, meo? 
At ille dixit: Centum cados 
dlei, Dixitque illi: Accipe cau- 
tldnem tuam: et sede cito, 
scribe quinquaginta. Delude 
Alii dixit: Tu vero quantum 


Luke 16, 1-9 

Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

I THAI time, Jesus spoke 
to His disciples this par¬ 
able: There was a certain rich 
man who had a steward; and 
the same was accused unto him 
that he had wasted his goods; 
and he called him, and said to 
him. How is it that I hear this 
of thee? give an account of thy 
stewardship, for now thou canst 
be steward no longer. And the 
steward said within himself. 
What shall I do, because my 
lord taketh away from me the 
stewardship? To dig I am not 
able: to beg I am ashamed. I 
know what I will do, that when 
I shall be put out of the stew¬ 
ardship, they may receive me 
into their houses. Therefore 
calling together every one of his 
lord’s debtors, he said to the 
first. How much dost thou owe 
my lord? But he said. A hun¬ 
dred barrels of oil. And he said 
to him. Take thy bUl, and sit 
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down quickly and write fifty. 
Then he said to another. And 
how much dost thou owe? Who 
said, A hundred quarters of 
wheat. He said to him, Take thy 
bill, and write eighty. And the 
lord commended the unjust 
steward, for as much as he had 
done wisely; for the children of 
this world are wiser in their 
generation than the children of 
light. And I say to you. Make 
imto you friends of the mam^ 
mon of iniquity, that when yo 
you into everlasting dwellings. 


debes? Qui alt: Centum cores 
trltici. Alt nil: Accipe litteras 
tuas, et scribe octoginta. Et 
lauddvit ddminus villlcum .ni- 
quitatis, quia prud6nter fecis- 
set: quia filli hujus sseculi 
prudentidres filiis lucis in ge¬ 
nerative sua sunt. Et ego 
vobis dico: Fdcite vobls ami- 
cos de mamdna iniquitdtis: 
ut, cum defecdrltis, reciplant 
VOS in sterna tabemacula. 

1 shall fail, they may receive 


Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 17, 28, 32 

Thou wilt save the humble Pdpulum hdmilem salvam 
people, O Lord; and wilt bring facies Ddmine, et dculos su- 
down the eyes of the proud; perbdrum humillabis: qudni- 
for Who is God but Thee, O am quls Deus praster te, Dd- 
Iiord? mine? 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


ECEivB, we beseech Thee, 
O Lord, the gifts which 
put of Thine own bounty we 
bring to Thee, that these most 
holy mysteries may, by the op¬ 
eration of the power of Thy 
grace, both sanctify us in the 
conduct of om present lives and 
lead us unto everlasting joys. 
Through omr Lord. 


^fdsciPE, quKsmnus, Dd- 
mine, mdnera, quee tibi 
de tua largltdte defdrimus: ut 
haec sacrosancta mysteria, 
grdtiae tuae operante vlrtdte, 
et prsesdntis vit» nos conver- 
satidne sancttficent, et ad 
gdudia sempiterna perddcant. 
Per Domimun. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Ps. 33, 9 


Taste and see that the Lord Gustdte et vlddte, qudnlam 
is sweet: blessed is the man suAvis est. Ddminus; beAtus 
that hopeth in Him. vir, qifi sperat in eo. 
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CN'nnobls. Ddmine, repara- 
jO tto mentis et cdrporis 
casMste mystarium: ut, cujus 
Qxsaquimnr ■oultum, sentiA- 
mus eSSctum. Per Ddminum. 


E et the heavenly mystery 
be to us, O Lord, the re¬ 
storation of soul and body, that, 
as we perform its worship, we 
may experience its effect. 
Through our Lord, 

Second PosteommunUm, May the gift, page S2S; third at the 
choice of the priest, pages 1434-1500. 

Concluding Ptayets, page 793. 


Mivitt) giunliap aftec Pentecost (Green) 


The Beginoing of Mess* page 756. 


Introit. Ps. 53,6,7 

fccE Deus Adjuvat me, et 
D6minus suscAptor est 
Anlmae mese; avArte mala ini- 
micls meis, et in veritAte tua 
dlspArde illos, protActor meus. 


€(' 


© EHOLD, God is my helper, 
and the Lord is the pro¬ 


tector of my soul: turn back 
the evils upon my enemies, and 
cut them off in Thy truth, O 
DAmlne. Ps. 53, 3. Deus, in Lord, my protector. Ps. 53, 3. 
nAmine tuo salvum me fac: Save me, O God, by Thy name, 
et in virtAte tua libera me. and deliver me in Thy strength. 
W. GlAria Patri. W. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

' 1 ^ Ate ANT aures mlsericAr- 'i—’ et t 
diae tuae, DAmine, prAci- JLa O 
bus supplicAntum; et, ut pe- 
tAntibus desiderata concAdas; 
fac eos, quse tibi sunt plAcita, 
postulAxe. Per DAminum. 


' the ears of Thy mercy. 
Lord, be open to the 
prayers of Thy suppliants, and, 
that Thou mayest grant their 
desires to them that seek, make 
them to adc only for those 
things that please Thee. 
Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctlsi page 827; third at the'choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 

LActio Epistolx beAtl Pauli 
ad Corinthios. 


1 Cor. 10, 6-13 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

Jhatres: Nos slmus con- rethren, let us not covet 
cupiscentes malArum, evil things, as they also 

sicuf et iiu concuplArunt. Ne- coveted. Neither become ye 
que idololatrse efficiAmini, si- idolaters, as some of them: as 
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it is written; The people sat 
down to eat and drink, and rose 
up to play. Neither let us com¬ 
mit fornication, as some of 
them committed fornication, 
and there fell in one day three 
and twenty thousand. Neither 
let us tempt Christ, as some of 
them tempted, and perished by 
the serpents. Neither do you 
murmur, as some of them mur¬ 
mured, and were destroyed by 
the destroyer. Now all these 
things happened to them in fig¬ 
ure, and they are written for 
our correction, upon whom the 
ends of the world are come. 
Wherefore he that thinketh 
himself to stand, let him take 
heed lest he fall. Let no temp¬ 
tation take hold on you, but 
such as is human: and Qod is 
faithful. Who will not sufier 
you to be tempted above that 
which you are able; but will 
make also with temptation is¬ 
sue, that you may be able to 
bear it. 


cut quidam esc ipsis: quem- 
gdmodum scriptum est: Sedit 
populus manducare et bibere, 
et surrexerunt Iddere. Neque 
fornicemur, sicut quidam ex 
ipsis fornicati sunt, et cecide- 
runt una die viglnti trla mil- 
lia. Neque tentemus Chris¬ 
tum, sicut quidam ednun ten- 
tavdrunt et a serpentibus pe- 
rierunt. Neque minmuravlrl- 
tls, sicut quidam edrum mur- 
muravdrunt, et perierunt ab 
exterminatdre. Haec autem 
dmnia in figdra contingebant 
iUis: scripta sunt autem ad 
correptidnem nostram, in quos 
lines sseculdrum devenerunt. 
Itaque qui se existimat stare, 
vldeat ne cadat. Tentdtio vos 
non apprehdndat, nisi hu- 
mana; fiddlis autem Deus est, 
qui non patidtur vos tentdri 
supra id quod potdstis, sed fd- 
ciet dtiam cum tentatidne 
provdntum, ut possitis susti- 
ndre. 


Gradual. 

O Lord our Lord, how ad¬ 
mirable is Thy name in 
the whole earth. JT. For Thy 
magnificence is elevated above 
the heavens. Alleluia, alleluia. 
F. Ps. 58, 2. Deliver me from 
my enemies, O my God: and 
defend me from them that rise 
up against me. Alleluia. 

Munda Cot Meum, page 763. 


Ps. 8, 2 

Ddmine Ddminus noster, 
quam admirdbile est nomen 
tuum in univdrsa terra! P. 
Qudniam elevdta est magni- 
ficdntia tua super cxlos. AUe- 
Idja, alleldja. f. Ps. 58, 2. 
Eripe me de inimlcis meis, 
Deus meus: et ab insurgdnti- 
bus in me libera me. Alleldja. 


Gospel. Luke 19, 4~47 

® Continuation of the holy ® Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke, gdlii secdndum Lucam. 

■•t that time, when Jesus 
drew near to Jerusalem, 
seeing the city. He wept over it salem, vldens civltdtem, flevlt 
saying, K thou also hadst super illam, dicens: Quia 


’TT't 


IS 'y'N I1.I.O tdmpore: Cum ap- 
a, propinqudret Jesus Jerii- 
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cognovlsses et tu, et quidem 
in hac die tua, quse ad pacem 
tibi, nunP autem abscdndita 
sunt ob dculis tuis. Quia v^ni- 
ent dies in te; et ■ circdmda- 
bunt te inimici tui vallo, et 
clrciimdabunt te: et coangus- 
tabunt te undique; et ad ter¬ 
rain prosternent te, et flUos 
tuos, qui in te sunt, et non re- 
linquent in te lapidem super 
l^pidem: eo quod non cogno- 
veris tempus visitationis tuse. 
Et ingr&sus in tempium coepit 
ejicere vendentes in illo, et 
omentes, dicens ilUs: Scrip- 
turn est: Quia domus mea do- 
mus orationis est. Vos autem 
feclstis illam speliincam la- 
trdnum. Et erat docens quo- 
tidie in templo. 


Creed, page 765. 


known, and that in this thy 
day, the things that are to thy 
peace: but now they are hid¬ 
den from thy eyes. For the days 
shall come upon thee, arid thy 
enemies shall cast a trench 
about thee, and compass thee 
round, and straiten thee on 
everj' side, and beat thee flat 
to the ground, and thy children 
who are in thee; and they shall 
not leave in thee a stone upon 
a stone, because thou hast not 
known the time of thy visita¬ 
tion. And entering into t he 
temple. He began to cast out 
them that sold therein, and 
they that bought, saying to 
them. It is written. My house is 
the house of prayer, but you 
have made it a den of thieves. 
And he was teaching daily In 
the temple. 


Offertory. Ps. 18, 9,10,11,12 

Jiistitiae Ddmini recta, lati- The justices of the Lord are 
ficfintes oorda, et judicia ejus right, rejoicing hearts, and His 
dulciora super mel et favum: judgments sweeter than honey 
nam et servus tuus custodit and the honeycomb: for Thy 
ea. servant keepeth them. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

a oNCEDE nobis, quasumus, rant us, we beseech Thee, 

Domine, hac digne fre- o Lord, worthily to fre- 
quentare mystfiria; quia, qu6- quent these mysteries, for as 
ties hujus hostia commemo- often as the commemoration of 
rfitio celebratur, opus nostra this victim is celebrated, the 
redemptionis exercetur. Per work of our redemption is per- 
Ddminum. formed. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 1,28; third at the 
choice of the priest, pages 149i-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 
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Communion. John 6, 57 

He that eateth my flesh, and Qui mandflcat meam car- 
diinketli my blood, abideth In nem, et biblt meum s&ngul- 
Me, and I in him; salth the nem, in me manet, et ego in 
Lord. eo, dioit Ddminus. 

Postcommunion 

*1 —’ et the communion of Thy TTTni nobis, quaasumus, D6- 
, I i sacrament, we beseech J I [ mine, commUnio sacra- 
Thee, O Lord, both cleanse us mentl, et piirificatidnem c6n- 
from sin and make us of one ferat, et tribuat unit&tem. 
mind and one heart in Thy Per Ddminiim. 
service. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page S28; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


^tintiap after ^entemgt (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 54, 
' j A I'HEN I cried to the Lord 
fjcA. He heard my voice, 
from them that draw near to 
me; and He humbled them. 
Who is before all ages, and re¬ 
mains for ever: cast thy care 
upon the Lord, and He shall 
.sustain thee. Ps. 54, 2. Hear, O 
God, my prayer, and despise 
not my supplication; be atten¬ 
tive to me and hear me. y. 
Glory. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762. 


17,18, 20, 23 

a uM clam&rem ad D6ml- 
num, eccaudivit vocem 
meam, ab his, qui appropin- 
quant mihi: et humillavit eos 
qui est ante ssecula, et manet 
in set^mum; jacta cogitdtum 
tuum in Domino, et ipse te 
endtriet. Ps. 54, 2. Exdudl, 
Deus, orationem meam, et ne 
despfeeris deprecationem me¬ 
am; intdnde mihi, et exaudi 
me. y. Gloria Patri. 


Prayer 

O GOD* Who dost chiefly W^eus, qui omnlpotentlam 
manifest Thy power in tuam parcindo maxlme 

forbearance and mercy, mul- et miser&ndo manlfOstas: 
tiply upon us Thy pity, that, multiplica super nos miseri- 
hastening on to Thy promises, cordlam tuam; ut ad tua pro- 
we may be made partakers of mlssa currentes, cffilestium 
the blessings of heaven. bonOrumfdcias esse consOrtes. 
Through our Lord. Per DOmlnum. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 
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Epistle. 1 Cor. 12, 2-11 

Lfictio Epfstolae be4ti Pauli Lesson from the Epistle of 
ApOstoli ad Oorinthlos. blessed Paul the Apostle to the 

Corinthians. 

bathes: Scitis qudniam *-Br> rethren, you know that, 
fXTi cum gentes essdtis, ad when you were heathens, 

simulacra muta prout duce- you went to dumb idols, accord- 
bamlni edntes. Ideo notum ing as you were led. Wherefore 
vobis faclo, quod nemo in I give you to imderstand, that 
Spiritu Dei loquens, dicit an&- no man speaking by the Spirit 
thema Jesu. Et nemo potest of God, saith Anathema to Jesus; 
dicere, Dominus Jesus, nisi in and no man can say, TTie Lord 
Spiritu Sancto. Divisidnes Jesus, but by the Holy Ghost, 
vero gratiarum sunt, idetn Now there are diversities of 
autem Spiritus. Et diyisldnes graces, but the same Spirit; 
ministratidnum sunt, idem and there are diversities of 
autem Ddminus. Et divisidnes ministries, but the same Lord; 
operatidnum sunt. Idem vero and there are diversities of op- 
Deus, qui operatur dmnia in erations, but the same God, 
dmnlbus. Uniculque autem Who worketh all in all. And the 
datur manifestdtio Spiritus ad manifestation of the Spirit Is 
utiiitdtem., Alii quidem per given to every man unto profit. 
Spiritum datur sermo sapi- To one indeed, by the Spirit, is 
dntlie; Alii autem sermo scl- giyen the word of wisdom; and 
dnti» secdndiun edndem Spi- to another, the word of knowl- 
ritum; dlterl fides in eddem edge, according to the same 
Spiritu: dlii gritla sanitdtum Spirit; to another, the grace of 
in imo Spiritu, dlii operdtio healing in one Spirit; to an- 
vlrtiitum, dlU prophetla, dlii other, the working of miracles; 
discrdtio spirituum, dlii gd- to another, prophecy; to an- 
nera Unguarum, dlil inter- other the dlsceming of spirits; 
pretatio sermdnum. Haec au- to another, divers kinds of 
tern dmnia operdtur unus at- tongues; to another, interpre- 
que idem Spiritus, dlvidens tatlon of speeches. But all these 
singulis prout vult. things one and the same Spirit 

Worketh, dividing to every one 
according as He will. 

Gradual. Ps. 16, 8, 2 

Custddl me, Ddmine, ut Keep me, O Ijord, as the ap- 
pupillam dcuU: sub um- pie of Thy eye: protect me im- 
bra aldrum tudrum prdtege der the shadow of Thy wings, 
me. y. De vultu tuo judicium y. Let my judgment come forth 
meum prddeat: dcull tui yf- fromThy countenance: let Thy 
deant seqmtdtem. AUeldja, al- eyes behold the things that are 
leldja. y. Ps. 64, 2. Te decet equitable. Alleluia, alleluia, y. 
bymnus, beus, in Sion; et Ps. 64, 2.. A hymn, O God, be- 
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cometh Thee in Sion: and a tibi reddetur votum in Jerd- 
vow shall be paid to Thee in Salem. Alleliija. 

Jerusalem. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 18, 9-14 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke.. 

I THAT time, Jesus spoke 
this parable to some who 
trusted in themselves as just, 
and despised others: Two men 
went up into the temple to 
pray; the one was a pharisee, 
and the other a publican. The 
pharisee standing, prayed thus 
with himself: O God, I give 
Thee thanks that I am not as 
the rest of men, extortioners, 
unjust, adulterers; as also is 
this publican. I fast twice in 
the week; 1 give tithes of all 
that I possess. And the publi¬ 
can standing afar off, would not 
so much as lift up his eyes to¬ 
wards heaven, but struck his 
breast, saying, O God, be mer¬ 
ciful to me a sinner. I say to 
you, this man went down to 
his house justified rather than 
the other: because every one 
that exalteth himself shall be 
humbled, and he that humbleth 
himself shall be exated. 

Creed, page 765. 

Offertory. 

To Thee, O Ijord, have 1 
lifted up my soul: inThee,Omy 
God, I put my trust, let me not 
be ashamed: neither let my en¬ 
emies laugh at me: for none 
of them that wait on Thee shall 
be confounded. 

Offertory Prayers, page 767. 


® SequCntla sanctl Evan- 
gelli seciindum Lucam. 

H iLLO tempore; Dixit Je¬ 
sus ad quosdam, qui in se 
confidCbant tamquam justi, et 
aspemabantur cCteros, para- 
bolam istam: Duo hdmines 
ascendCrunt in templmn ut 
ordrent: imus pharisaeus, et 
alter publicdnus. Pharisaeus 
Stans, haec apud se orabat 
Deus, gratias ago tibi, quia 
non siun slcut cCterl hdmi- 
num: captures, injfisti, addl- 
terl: velut Stlam hie publica- 
nus. Jejfino bis in sabbato: 
d^cimas do dmnium, quae pos- 
sideo. Et publicdnus a longe 
Stans, noldbat nec oculos ad 
caelum levdre: sed percutidbat 
pectus suum, diceris: Deus, 
propitius esto mUii peccatdri. 
Dice vobis desedndit hie jus- 
tifiedtus in domum suam ab 
lllo: quia omnis, qui se exAl- 
tat, humilldbitur; et qui se 
humiUat, eixaltdbitur. 


Ps. 24,1,3 

Ad te, Ddmine, lev&vi finl- 
mam meam: Deus meus, in te 
confido, non erubdscam; ne- 
que irrideant me inimlci mel: 
etenim univdrsi qui te exspdc- 
tant, non confunddntur. 
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Secret 

^ 181 , D6nune, sacrlficia dl- "-i —‘ et the sacrifices dedicated 
cata reddantur: quae sic i to Thee, O Lord, be ren- 
ad nondrem ndmlnis tui de- dered back, smce Thou hast 
fer^nda tribuistl, ut dadetn given them to be presented for 
remddla fieri nostra praesta- the honor of Thy name, so that 
res. Per Ddmlnum. In them Thou mlghtest afford 

us a remedy for all our ills. 
Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page S28; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Ps. 50, 21 

Acceptabis sacriflcium jus- Thou wilt accept the sacrifice 
titiae, oblatidnes, et holocaus- of justice, oblations, and holo- 
ta, super altare tuum, Ddmine. causts, upon Thy altar, O Lord. 

Postcommunion 

Q uffisuuns, D6mine Deus ^^lord, our God, we pray 
noster: ut, quos divlnls >^that in Thy lovlng-ktnd- 
reparare non ddsinis sacra- ness Thou wilt not deprive of 
mdntls, tuis non destltuas be- Thine assistance those whom 
nlgnus auSdllls. Per D6mi- Thou ceasest not to restore with 
num. divine sacraments. Through our 

Lord. 

Second Posteommunion, May the gift, page 828; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


(Elebentii after $entecos;t (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 67, 6, 7, 36 

'w~VEUs in loco sancto suo: od in His holy place: God 

I f Deus qui inhabit&re fa- \C) who maketh men of one 
cit undnimes in domo: ipse mind to dwell in a house: He 
dabit virtiitem, et fortitddl- shall give power and strength 
nem plebi suae. Ps. 67, 2. Ex- to His people. Ps. 67, 2. Let God 
sdrgat Deus, et disslpdntur arise, and let His enemies be 
inimlci ejus; et fdgiant, qui scattered: and let them that 
oddiunt eum, a facie ejus. hate Him flee from before His 
y. G16ria Patri. face. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria^ page 762. 
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Prayer 


' J i’lmighiy. eternal God, 
(JEn, Who, in the abundance 
of Thy loving-kindness, dost 
exceed both the deserts and the 
hopes of Thy suppliants, pour 
forth Thy mercy upon us, to 
take away from us those things 
which our conscience feareth, 
and to add that which our 
prayer presumeth not to ask. 
Through our Lord. 


O MNipOTENs semplt^rne 
Deus, aui abundantia 
pietatls tuae, et merits siip- 
pUcum eKc6dls et vota: ef- 
fdnde .super nos miserlcdr- 
diam tuam; ut dlmittas quse 
conscifotia m^tult, et adjicias 
quod oratio non prsesdmlt. 
Per Ddminum. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 1 Cor. 4, 1-10 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle. 

RETHRESt, I make known 
imto you the gospel 
which I preached to you, which 
also you have received, and 
wherein you stand; by which 
also you are, saved, if you hold 
fast after what manner I 
preached imto you, unless you 
have believed in vain. For I 
delivered unto you first of all, 
which I also received, how that 
CJhrist died for our sins accord¬ 
ing to the Scriptures; and that 
He was buried, and that He 
rose again the third day ac¬ 
cording to the Scriptures; and 
that He was seen by Cephas, 
and after that by the eleven. 
Then was He seen by more than 
five hundred brethren at once; 
of whom many remain until 
this present, and some are 
fallen asleep. After that He was 
seen by James, then by all the 
apostles. And last of all He was 
seen also by me, as by one bom 
out of due time. For I am the 
least of the apostles, who am 
not wprthy to be called an apos- 


L^ctio Epistolse bedti Pauli 
ApdstoU ad Corinthios. 

B ratres; Notum vobis f4- 
cio Evangelium, quod 
prffidicavi vobis, quod et ac- 
cepistis, in quo et statis, per 
quod et salvamini; qua rati— 
one praedicaverim vobis, si 
tenStis, nisi frustra credidls- 
tis. Tradidi enim vobis in pri- 
mis, quod et acc^pi; qudniam 
Christus mdrtuus est pro pec- 
cdtis nostris secdndum Scrip- 
tdras: et quia sepdltus 
est, et quia resurrdxit tSrtia 
die seciindum Scriptiiras: et 
quia visus est Cephx, et post 
hoc lindecim. Deinde visus 
est plus quam quingdntis frS,- 
tribus simul, ex quibus multi 
manent usque adhuc, quidam 
autem dormidrunt. Deinde 
visus est Jacdbo, deinde Ap6s- 
tolls dmnibus: novissime au¬ 
tem dmnium tamquam abor¬ 
tive, visus est et mihi. Ego 
enim sum minimum Aposto- 
16rum, qul non sum ^gnus 
voc&ri Apdstolus, qudniam 
perseefitus sum Ecclteiam 
Dei. GtAtia autem Dei sum 
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id quod sum, et gritla ejus In tie, because I persecuted the 
me v&cua non fuit. Church of God; but by the 

grace of God I am what I am; 
and His grace in me hath not 
been void. 


Gradual. Ps. 27, 7- 1 

In Deo, sper&vit cor meum. In God hath my hetirt con¬ 
et adjUtus sum: et refidruit fided, and I have been helped; 
caromea: etexvoluntdtemea and my flesh hath flourished 
confitebor illi. J. Ad te, Do- again; and with my will I will 
mine, clamdvi: Deusmeus, ne give praise to Him. y. Unto 
sileas: ne discddas a me. Al- Thee will I cry, O Lord: O my 
lelUja, alleldja. f. Ps. 80, 2, 3. God, be not Thou silent; depart 
Exsultate Deo adjutdrl nostro, not from me. Alleluia, alleluia, 
jubilate Deo Jacob: sUmlte W. Ps. SO, 2, 3. Rejoice in God 
psalmum JucUndum cum cl- our helper; sing aloud to the 
thara. Alleldja. God of Jacob: take a pleasant 

psalm with the harp, Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Mark 7, 31-37 


® Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secdndum Marcum. 

I N iLLO tdmpore: Exiens 
Jesus de finibus Tyri, ve- 
nlt per Slddnem ad mareGali- 
Iffise, inter mddios fines Deca- 
pdleos. Et adducunt et sur- 
dum et mutum, ei depreca- 
bdntur eum, ut impdnat illi 
manum. Et apprehendens 
eum de turba sedrsum, misit 
digitos sues in auriculas ejus: 
et exspuens, tdtigit linguam 
ejus: et suspiciens in ceelum, 
Ingdmult, et ait illi: Eph- 
pheta, quod est adaperire. Et 
statim apSrtsB sunt aures ejus, 
et soldtum est vinculum lin- 
gu® ejus, et loquebatur recte. 
Et pracdpit lllis, ne cui dl- 
cerent. Quanto autem els 
prsecipidbat, tanto magis plus 
prsedicabant: et eo amplius 
admirabantur, dicdntes: Bene 


ffl Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 

SHAT time, Jesus going 
out to the coasts of 
Tyre, came by Sidon to the sea 
of Galilee, through the midst 
of the coasts of Decapolis. And 
they bring to Him one deaf 
and dumb, and they besought 
Him that He would lay His 
hand upon him. And taking 
hun from the multitude apart. 
He put His fingers into his ears, 
and spitting. He touched his 
tongue; and looking up to 
heaven. He groaned and said to 
him, Ephpheta, that is. Be 
thou opened: and immediately 
his ears were opened, and the 
string of his tongue was loosed, 
and he spoke right. And He 
charged them that they should 
tell no man: but the more He 
charged them so much the more 
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a great deal did they publish omnia fecit: et surdos fecit 
It; and so much the more did audlre, et mutos loqul. 
they wonder, saying. He hath 

done all things well; He hath made both the deaf to hear, and 
the dumb to speak. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 29, 2, 3 

I will extol Thee, O Lord, for Exaltibo te, Ddmine, quo- 
Thou hast upheld me; and bast niam suscepisti me, nec delec- 
not made my enemies to re- test! Inunicos meos super me; 
jolce over me: O Lord, I have Domlne, clamavi ad te, et 
cried to Thee, and Thou hast sanasti me. 
healed me. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


' ooK with mercy, we be- 
, i i seech Thee, O Lord, upon 
our homage, that the gift we 
oSer may be accepted by thee 
and be the support of our 
■^rallty. Through our Lord. 


SspicE, D6mlne, qusesu- 
mus, nostram propitlus 
servitutem; ut, quod otf6rl- 
mus, sit tibl munus acc^ptum, 
et sit nostrse fraglUtatis sub- 
sldium. PerDomlnum. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface tor Sundays, page 773. 


" Communion. Prov. 3, 9,10 

Honor the Lord with thy sub- Hondra Ddmlnum de tua 
stance, and with the first of all substantia, et de primitlis 
thy fruits; and thy barns shall frugum tuarum: et implebun- 
be filled with abundance, and tur bdrrea tua saturitate, et 
thy presses shall run over with vino torcuiaria redundabunt. 
wine. 


Postcommunion 

© Y RECEIVING Thy sacia- ^SentiAhus, qusesumus, D6- 
ment, we beseech Thee, mine, tui perceptidne 
O Lord, may we experience help sacrament!, subsidium mentis 
in soul and body, that, being et cdrporis: ut in utrdque sal- 
saved In both, we may glory In vatl, cseldstis remddli pleni- 
the fulness of our heavenly tudlne gloridmur. Per Ddmi- 
remedy. Through our Lord. num. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 
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tCtoelftf) ^unbap after .^entetost (Green) 

The Beginning of Mess, page 7S6. 

Jntroit. Ps. 69, 2, 3 

"Y-veus, in adjuWrium me- "-i^nomne unto my aid, O God: 
JLf um Intrude: D6mlne, JL, O Lord, make haste to help 
ad adjuv^indum me festlna: me: let my enemies be con- 
confundfintur et revereantur founded and ashamed, who seek 
inimicl mei, qul qusrunt ftni- my soul. Ps. 69, i.. Let them be 
mam meam. Ps. 69, 4. Aver- turned backward and blush for 
t&ntur retrdrsum, et erub£s- shames who desire evils to me. 
cant: qui cOgitant mihi mala. y. Glory, 
y. Gloria Patri. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O MNiPOiENS et misOricors *T~i*LMrcHTY and eternal God, 
Deus, de cujus miinere -,^1, Whose gift It is that Thy 
venit, ut tibi a fidOlibus tuls faithful serve Thee worthily 
digne et laudabfliter servlO- and' rightly, grant us, we be- 
tur: trlbue, qu%sumus, nobis; seech Thee, that we may with- 
ut ad promlssiOnes tuas sine out oSense hasten on to the 
offenslOne cmrOmus. Per DO- fulfilment of Thy promises, 
minum. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 2 

Lectio Epistolse beat! Pauli 
ApOstoli ad Corinthios. 

HATEEs: Fidficiam talem 
habOmus per Christum 
ad Deum: non quod sufflci- 
Ontes simus cogitOre Aliquid 
a nobis, quasi ex nobis: sed 
sufflclOntia nostra ex Deo est: 
qui et idOneos nos fecit minis- 
tros novl testamOnti: non Ut- 
tera sed spirltu: Uttera enim 
occidit, spirltus autem vlvl- 
ficat. Quod si ministratio 
mortis, Utteris deformAta in 
lapidlbus, fult in glOria: ita 
ut non possent IntOndere fllli 
Israel in fAciem MOysl, prop¬ 
ter glOriam vultus ejus, quae 


Cor. 3, 4-9 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle. 

RETHREir, such Confidence 
wO have through Christ 
toward God. Not that we are 
suSBcient to think any thing of 
ourselves, as of ourselves; but 
om' shfBciency is from God. 
Who also hath made us fit min¬ 
isters of the new testament, not 
in the letter, but in the spirit: 
for the letter killeth, but the 
spirit qulckeneth. NOw if the 
ministration of death, engraven 
with letters upon stones, was 
glorious, so that the children of 
Israel could not steadfastly be¬ 
hold the face of Moses, for the 
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glory of his countenance; which evacuatur: quOmodo non ma¬ 
ts made void: how shall not the gis ministratio Spiritus erit 
ministration of the spirit be in gl6rla? Nam si ministratio 
rather in glory? For if the min- damnatidnls gldria est; multo 
istration of condemnation be magis abundat ministdrlum 
glory, much more the mlnistra- justitias in gldria. 
tion of justice aboundeth in 
glory. 

Gradual- Ps. 33, 2, 3 


I will bless the Lord at all 
times; His praise shall be ever 
in my mouth, f. In the Lord 
shall my soul be praised: let 
the meek hear, and rejoice. Al¬ 
leluia, alleluia, y. Ps. 87, 2. O 
Lord, the God of my salvation, 
I have cried in the day, and in 
the night, before Thee. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Benedicam, Ddminum in 
omnl tempore: semper laus 
ejus in ore meo. y. In Ddmino 
laud^bitur anima mea: dudi- 
ant mansu^ti, et Isetdntur. Al- 
leldja, alleldja. y. Ps. 87, 2. 
Ddmine Deus salhtis mese, in 
die clamavl et nocte coram te, 
AlleMja. 


Gospel. Luke 10, 23-37 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

'~i r*T THAT time, Jesus said to 
His disciples, Blessed 
are the eyes that see the things 
which you see. For I say to you, 
that many prophets and kings 
have desired to see the things 
that you see, and have not seen 
them; and to hear the things 
that you hear, and have not 
heard them. And behold a cer¬ 
tain lawyer stood up, tempting 
Him, and saying. Master, what 
must I do to possess eternal 
life? But He said to him. What 
is written in the law? How 
readest thou? He answering, 
said. Thou shalt love the Lord 
thy God with thy whole heart, 
and with thy whole soul, and 
with all thy strength, and with 
all thy mind; and thy neigh¬ 
bor as thyself. And He said to 
bim, .Thou hast answered 


® Sequfintia sancti Evan- 
g^lii secdndum Lucam. 
rr iiLO tempore: Dixit 
Jesus discipulis suis: Be¬ 
at! dculi, qiii vident quse vos 
vid^tis. Dico enlm vobls, 
quod multi prophdtae et reges 
volu§runt vidSre quae vos vl- 
d§tis, et non vidSrunt: et au- 
dire quae auditis, et non audi- 
6runt. Et ecce quidam legis- 
peiitus surreixit, tentans il¬ 
ium, et dicens: Magister, quid 
faciendo vltam aeternam pos- 
Eid^bo? At ille dixit ad eum: 
In lege quid scriptum est? 
qudmodo legis? Ille respon- 
dens, dixit: Diliges Ddminum 
Deiun tuum eix tota dnima 
tua, et ex dmnibus viribus 
tuis, et ex omni mente tua: et 
prdximum tuumslcutteipsum. 
Dixftque ilU; Recte respon- 
disti: hoc fac, et vives. Ille 
autem volens justifloare 
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seipsum, dixit ad Jesum; rightly; this do, and thou Shalt 
Et quis est meus prdximus? live. But he, willing to justify 
Suscipiens autem Jesus, dixit: himself, said to Jesus, And who 
Homo quidam descend^bat ab is my neighbor? And Jesus an- 
JerUsalem in Jericho, et incl- swering said, A certain man 
dlt in latrdnes, qul €tiam des- went down from Jerusalem to 
polviav6runt eum; et plagis Jericho, and fell among robbers, 
impdsltis abi^runt, semivlvo who also stripped him, and 
rellcto. Accidit autem ut sa- having wounded him, went 
c4rdos quidam descfinderet away, leaving him half dead: 
eadem via: et viso ilio pra- and it chanced that a certain 
terivlt. Similiter et levita, priest went down the same way, 
cum esset secus locum, et vi- and seeing him, passed by. In 
d^ret eum, pertransiit. Sa- like manner also a levlte, when 
marltanus autem quidam iter he was near the place and saw 
fHelens, venlt secus eum; et him, passed by. But a certain 
vldens eum, mlserlcdrdla mo- Samaritan being on his jour- 
tus est. Et apprdpians alliga- ney, came near him, and seeing 
vlt vdlnera ejus, infUndens him, was moved with compas- 
oleum et vinum: et Impdnens slon; and going up to him. 
Ilium in jumtotum suum, bound up his wounds, pouring 
duxit in stdbulinn, et curam in oil and wine; and, setting 
ejus egit. Et 41tera die pr6- him upon his own beast, 
tulit duos dendrios, et dedit brought him to an inn, and 
stabuldrio, et ait; Curam illius took care of him: and the next 
habe: et quodcdmque super- day he took out two pence, and 
erogaveris, ego cum rediero, gave to the host, and said. Take 
reddam tlbi. Quis horum tri- care of him, and whatsoever 
um vid^tur tibi prdxlmus fu- thou Shalt spend over and 
Isse illi, qui incidit in la- above, I, at my return, will re- 
trdnes? At ille dixit; Qui fecit pay thee. Which of these three, 
misericordiam in ilium. Et ait in thy opinion, was neighbor 
illi Jesus; Vade, et tu fao si- to him that fell among robbers? 
mlllter. But he said. He that showed 

mercy to him. And Jesus said 
to him. Go, and do thou in like 
manner. 

Creed, page 763. 

Offertory. Ex. 32, 11, 13, 14 

Preedtus est Mdyses in con- Moses prayed in the sight of 
sp€ctu Ddmlni Dei sui, et the Lord his God, and said, 
dixit: Quare, Ddmine, l^^isce- Why, O Lord, is Thy indlgna- 
ris in populo tuo? Parce ir* tion enkindled against Thy peo- 
Anlnue tuae: memento Abra- pie? Let the anger of Thy mind 
bam, Isaac et Jacob, quibus cease: remember Abraham, 
jiur^sti dare terram fluintem Isaac, and Jacob, to whom Thou 
lac et met Et placdtus factus didst swear to give a land flow- 
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Ing with milk and honey: and est Ddminus de malignlt&te, 
the Lord was appeased from do- quam dixit fficere pbpulo suo. 
ing the evil, which He had 
spoken oi doing against the people. 

Offettoty Prayers, page 767. 

Secret 

BACiotrsLY behold, we pray 'r^bsTias, qusesumus D6- 
Thee, O Lord, the sac- mine,propItius int4nde, 

riflces which we lay upon Thy quas sacris alttaibus exhibe- 
sacred altars, that, in bringing mus; ut nobis indulg6ntiam 
ns plentiful forgiveness, they largiSndo, tub ndmini dent 
may give honor to Thy name, honbrem. Per Dbminum. 
Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Ps. 103,13,14,15 

The earth shall be filled De fructu bperum tubrum, 
with the fruit of Thy works, O Dbmlne, satiabitin: terra: ut 
Lord, that Thou mayest bring eddcas panem de terra, et 
bread out of the earth, and that vlnum Isetlftcet cor hbminis: 
wine may cheer the heart of us exhilaret fbciem in bleo, et 
man; that he may make the panis cor hbminis confirmet. 
face cheerful with oil; and that 
bread may strengthen man’s 
heart. 


Postcommunion 


^’TWAY the holy partaking of 
>1-^. this mystery, we pray 
Thee, O Lord, vivify us, bring¬ 
ing us at once forgiveness and 
strengthening. Through our 
Lord. 


"T^rviFiCET nos, quaesumus, 
V Dbmlne, hujus partlcl- 
patio sancta mysterii: et 
pdrlter nobis expiatibnem 
tribuat, et munimen. Per 
Dbminum. 


Second Postoommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


®[itrtcentt) giunbap after ^enteto^t (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 73, 20, 


AVE regard, O Lord, to Thy 't^^spice, Dbmlne, in tes 


*l=v 

covenant, and forsake tambntiun tuum, el 

the end the souls of Thy Animas pauperum tubrum nc 


not to 


- 

rX-l, tambntiun tuum, et 
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derelinquas in finem: ex- poor: arise, O Lord, and judge 
sdrge, Ddmine, et jddica Thy cause, and forget not the 
causam tuam: et ne obllvis- voices of them that seek Thee, 
c&ris voces quaer^ntium te. Ps. 73, i.O God, why hast Thou 
Ps. 73, 1, Ut quid, Deus, re- cast us o£E unto the end; why is 
pullsti in finem; iratus est Thy wrath enkindled against 
furor tuus super oves pascuae the sheep of Thy pasture? y. 
tuae? y. Gloria Patri. Glory. 

Kyrie, page 761) Gloria, page 762. 


Prayer 

O inrfpoTENS sempitfirne ‘tJ’imighty, eternal God, 
Deus, da nobis fidei, grant us the increase of 

spei, et carMtis augmentiun: faith, hope, and charity; and, 
et, ut mereamur assequi quod that we may deserve to attain 
promittis, fac nos amare quod what Thou dost promise, make 
praecipis. Per Ddminum. us to love what Thou dost com¬ 
mand. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 

Lectio Epistolae be4tl Pauli 
ApdstoU ad Gd.latos. 

B ratres; Abrahae dicta: 

sunt promissidnes, et 
sdmini ejus. Non dicit; Et 
seminibus, quasi in multls; 
sed quasi in uno; Et seminl 
tuo, qui est Chrlstus. Hoc au- 
tem dico; testamdntum con- 
firmatum a Deo, quae post 
quadringdntos et triginta am- 
nos facta est lex, non irritum 
facit ad evacudndum promis- 
sWnem. Nam si ex lege her- 
dditas, jam non ex promis- 
sldne. Abrahae autem per re- 
promlssldnem dondvlt Deus. 
Quid igitur lex? Propter 
transgressidnes pdslta est do¬ 
nee veniret semen, cul prom- 
iserat, ordlndta per Angelos 
in manu mediatdris. Media¬ 
tor autem unius non est; De¬ 
us autem unug est. Lex ergo 


Gal. 3, 16-22 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

RETHREN, To Abraham 
were the promises made, 
and to his seed. He saith not, 
And to his seeds, ais of many; 
but as of one. And to thy seed, 
which is Christ. Now this I 
say. that the testament which 
was confirmed by God, the law 
which was made after foui- 
hundred and thirty years, doth 
not disannul; to make the 
promise of no effect. For if the 
inheritance be of the law, it is 
no more of promise. Why then 
was the law? It was set be¬ 
cause of transgressions, until 
the seed should come, to whom 
He made the promise; being or¬ 
dained by angels in the hand 
of a mediator. Now a mediator 
is not of one; but God is one. 
Was the law then against tbq 
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promises of God? God forbid. 
For if there had been a law 
given, which could give life, 
verily justice should have been 
by the law. But the Scripture 
hath concluded all under sin, 
that the promise by the faith of 
Jesus Christ might be given to 
them that believe. 


adv^rsus promissa Dei? Ab- 
sit. SI enim data esset lex, 
quae posset viviflcare, vere ex 
lege esset justltia. Sed con- 
cldsit Scriptdra dmnia sub 
peccdto, ut promlsslo ex flde 
Jesu CMsti dar^tur credto- 
tibus. 


Gradual. Ps. 73.20,19, 22 


Have regard, O Lord, to Thy 
covenant, and forsake not to 
the end the souls of Thy poor. 
y. Arise, O Lord, and judge Thy 
cause: remember the reproach 
of Thy servants. Alleluia, alle¬ 
luia. y. Ps. S9, 1„ Lord, Thou 
hast been our refuge, from gen¬ 
eration to generation. Alleluia. 


Munda Cor Meuin, page 763. 


R4splce, D6mine, in testa- 
m6ntum tuum: et animas 
pdupenun tu6rum ne oblivis- 
c&ris in £nem. y. Hxsdrge, 
DOmlne, et jddlca causam 
tuam: memor esto opprObril 
servOrum tudrum. Alleldja, 
alleldja. y. Ps. 89,1. Ddmine, 
refdgium factus es nobis a 
generatlOne, et progdnle. Al- 
leliija. 


Gospel. Luke 17, 11.19 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

that time, As Jesus was 
going to Jerusalem, He 
passed through the midst of 
Samaria and Galilee: and as 
He entered into a certain town, 
there met Him ten men that 
were lepers, who stood afar oS, 
and lifted up their voice, say¬ 
ing, Jesus, master, have mercy 
on us. Whom when He saw. He 
said. Go, show yourselves to the 
priests. And it came to pass, 
that, as they went, they were 
made clean. And one of them, 
when he saw that he was made 
clean, went back, with a loud 
voice, glorifying God: and he 
feu on his face before His feet, 
giving thanks; and this was a 
Samaritan. And Jesus answer- 


ffi Sequdntla sanctl Evan- 
gdlii seciindum Lucam. 

N iLLO tdmpore: Dum iret 
Jesus in Jerusalem, tran- 
sibat per mddiam Samariam 
et Galikeam. Et cmn ingrede- 
rdtur quoddam castdUiun, oc- 
currerunt ei decern viri lep- 
rdsi, qui stetdrunt a longe: et 
levavdnmt vocem, dlcentes: 
Jesu prsecdptor, miserdre no- 
stri. Quos.ut vidit, dixit: Ite, 
ostondite vos sacerddtibus. Et 
factiun est, dum irent, mun- 
dUti sunt. Unus autem ex illis, 
ut vidit quia munddtus est, 
regr^us est, cmn magna 
voce magnificans Deum, et 
c4cidit in fUoiem ante pedes 
ejus, grAtlas agens; ethic erat 
SamaritAnus. RespAndens au¬ 
tem Jesus, dixit; Nonne de- 
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cem mund&ti sunt? et novem 
ubl sunt? Non est inventus 
qui rediret, et daret gldriam 
Deo, nisi We alienigena. Et 
ait Uli: Surge, vade; quia fldes 
tua te salvum fecit. 

Creed, page 765. 

Offertory. 

In te sperdvl Ddmine dixi: 
Tu es Deus meus, in minibus 
tuis t^mpora mea. 

Otfertory Prayers, page 767. 


ing, said. Were not ten made 
clean? And where are the nine? 
There is no one found to re¬ 
turn, and give glory to God, but 
this stranger. And He said to 
him. Arise, go thy way; for thy 
faith hath made thee whole. 


Ps. 30, 15, 16 

In Thee, O Lord, have 1 
hoped: I said. Thou art my 
God, my times are in Thy 
hands. 


Secret 


•w^ropetiAre, D6mlne, p6p- 
ulo tuo, propitiate mu- 
nfiribus: ut hac oblatidne 
pl&catus, et indulgehtiam no¬ 
bis tribuas, et postulA.ta con- 
cSdas. Per Ddminum. 


•y' ooK with favor upon Thy 
, I t people, O Lord, look with 
favor upon their gifts; that, 
being appeased by this obla¬ 
tion, Thou mayest give us par¬ 
don and-grant us what we ask. 
Through our Lord. 


Second. Secret, Graciously hear us, page 82S; third at the 
choice of tlie priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Wis. 16, 20 

Sumptis, D6mine, csel&ti- Thou hast given us, O Lord, 
bus sacram§ntis: ad redemp- bread from heaven, having in it 
tldnis seternse, qusesumus, pro- all that is delicious, and the 
£iclS,mus augmentum. sweetness of every taste. 


Postcommunion 


B' 


lANEM de cselo dedisti no¬ 
bis, Ddmine, hab^ntem 
omne delectam^ntum, et om- 
nem sapdrem suavitdtis. Per 
Ddmintun. 




AviNG received Thy heav¬ 
enly sacraments, O Lord, 
we beseech Thee that we may 
profit mito the increase of ever¬ 
lasting salvation. Through om 
Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, page S28: third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500, 

Concluding Prayers, page 793. 
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jfourtecntft g>ttnlfap after Pentecost (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 83, 10, 11 

B ehold, O God, our protec- rotector noster, 6spice, 
tor, and look on the face ,X— Deus, et respice in fa- 
of Thy Christ: for better is one clem Christ! tui: quia m^lior 
day in Thy courts above thou- est dies una in tolis tuls su- 
sands. Ps. 83, 2. 3. How lovely per millla. Ps. 83, 2, 3. Quam 
are Thy tabernacles, O Lord of dilScta taberndcula tua, D6- 
hosts! my soul longeth and mine virtiitum! • concupiscit, 
fainteth for the courts of the et deficit 4nima mea in atria 
Lord. y. Glory. Ddminl. y. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


HARD Thy Church, we be¬ 
seech Thee, O Lord, with 
Thy continual todness; and, 
because without Thee human 
frailty falleth, let it, by Thine 
assistance, ever be both with¬ 
held from harm and guided to 
ivhat is salutary. Through our 
Lord. 


a usidDi, Ddmine, qusesu- 
mus, Eccldsiam tuam 
propitiatidne perpdtua: et 
quia sine te l&bitur humana 
mortaUtas: tuis semper auxi- 
Uls et abstrahatur a ndxiis, 
et ad salutdria dirig&tur. Per 
Ddminum. 



Second Praver, A ounctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle, Gal. 5, 16-24 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

rethren: Walk in the 
spirit, and you shall not 
fulfil the lusts of the fiesh: for 
the flesh lusteth against the 
spirit, and the spirit against 
the flesh; for these are contrary 
one to another; so that you do 
not the things that you would. 
But if you are led by the spirit, 
you are not imder the law. 
Now the works of the flesh are 
manifest; which are, fornica¬ 
tion, uncleanness. Immodesty, 
luxury, idolatry, withcrafts, en- 


Ldctid Epistolse bedti Pauli 
Apdstoli ad Galatas. 

RAiREs: Splritu ambu¬ 
late, et desiddrla car- 
nis non perficidtis. Caro enim 
,concupiscit adversus spirit- 
urn, spiritus autem advdrsus 
carnem: haec enim sibi in- 
vlcem adversdntur, ut, non 
quaecumque vultis, ilia facia- 
tis. Quod si spiritu ducimlnl, 
non estls sub lege. Manifdsta 
sunt autem dpera carnis, quae 
sunt fornicdtlo, Immunditia, 
impudltcitia, luxiiria, Ido- 
Idrum sdrvitus, veneficla, in¬ 
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imiciti^, contenti6nes, xmu- 
lati6nes, irs, rixae, dissen- 
sidnes, sectae, tnvidis, homi- 
cldla, ebriet^tes, comessa- 
tiones, et his similla: qux 
praedlco vobis, sicut praedixi: 
qudniam, qui talia agunt, reg- 
num Dei non consequentur. 
Pructus autem Spiritus est: 
cd.ritas, gd.udium, pax, pa- 
ti^ntia, benignitas, bbnitas, 
longanimitas, mansuetiido, 
iides, modSstia, contintotia, 
cdstitas. Advdrsus hujdsmodi 
non est lex. Qui autem 
sunt Christi, carnem suam 
crucifix6runt cian vltiis, et 
concupiscgntiis. 

Gradual. 

Bonum, est confidere in 
Ddmino, quam conCidere in 
hdmine. f. Bonum est sper- 
4re in Dtoino, quam sperare 
in principibus. AUeldja, alle- 
liija. y. Ps. 94, 1. Venite, ex- 
sult4mus Ddmino, jubil6mus 
Deo salutari nostro. Alleldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


mities, contentions, emulations, 
wraths, quarrels, dissensions, 
sects, envies, murders, drunk¬ 
enness, revellings, and such 
like; of the which I foretell 
you, as I have foretold to you, 
that they who do such things 
shall not obtain the kingdom of 
God. But the fruit of the spirit 
is, charity, joy, peace, patience, 
benignity, goodness, longanim¬ 
ity, mildness, faith, modesty, 
continency, chastity. Against 
such there is no law. And they 
that are Christ’s have crucified 
their flesh with the vices and 
concupiscences. 


Ps. 117, 8, 9 

It is good to confide in the 
Lord, rather than to have con¬ 
fidence in man. y. It is good to 
trust in the Lord, rather than 
to trust in princes. Alleluia, al¬ 
leluia. y. Ps. 94,1. Come, let us 
praise the Lord with joy; let us 
joyfully sing to God our Sa¬ 
viour. Alleluia. 


Gospel. Matt. 6, 24-33 

® Sequdntla sancti Evan- ® Continuation of the holy 
gdlii secundum Matthseum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


‘j'H HLO tfimpore; Dixit Je- 
JL, sus discipulis suls ; Nemo 
potest dudbus ddminis ser- 
vire; aut enim unum 6dlo 
habdbit, et alterum dillget: 
aut unum sustlndbit, et dlter- 
um contdmnet. Non potdstis 
Deo servire, et mammdn*. 
Ideo dico vobis, ne soUIciti 
sltls Anlmse vestrse quid man- 
ducdtis, neque corporl vestro 
quid indudmini. Nonne Anima 


* Vj *T THAT time, Jesus said 
to His disciples. No man 
can serve two masters; for 
either he will hate the one and 
love the other, or he will sus¬ 
tain the one and despise the 
other. You cannot serve God 
and mammon. Therefore I say 
to you, be not solicitous for 
your life, what you shall eat, 
nor for your body, what you 
shall put on. Is not the life 
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more than the meat, and the 
body more than the raiment? 
Behold the birds of the air; for 
they neither sow, nor do they 
reap, nor gather into bams, and 
your heavenly Father feedeth 
them. Are not you of much 
more value than they? And 
which of you, by taking 
thought, can add to his stature 
one cubit? And for raiment 
why are you solicitous? Con¬ 
sider the lilies of the field, how 
they grow; they labor not, 
neither do they spin; but I say 
to you, that not even Solomon 
in all his glory was arrayed as 
one of these. Now if God so 
clothe the grass of the field, 
which is to-day, and to-morrow 
is cast into the oven, how much 
more you, O ye of little faith! 
Be not solicitous therefore, say¬ 
ing, what shall we eat, or what 
shall we drink,- or wherewith 
shall we be clothed? for after 
all these things do the heathen 
seek. For yom Father knoweth 
that you Have need of all these 
things. Seek ye therefore first 
the kingdom of God, and His 
justice; and all these things 
shall be added unto you. 

Creed, page 765. 


plus est quam esca; et cor¬ 
pus plus quam vestimtetum? 
Respfcite volatilia cxli, qud- 
niam non serunt, neque me- 
tunt, neque cdngregant in 
hdrrea: et Pater vester cse- 
lAstis pascit ilia. Nonne vos 
niagis pluris estis illis? Quis 
autem vestrum cdgitans po¬ 
test adjicere ad statfiram su- 
am ciibitum unum? Et de 
vestlmtoto quid solliclti estis? 
Considerate lllia agri qud- 
modo crescunt; non labdrant, 
neque nent. Dlco autem vo- 
bis, qudniam nec Salomon in 
Omni gldria sua coopdrtus est 
sicut unum ex istis. Si autem 
fcenum agri, quod hddie est, 
et eras in clibanum mittltur, 
Deus, sic vestit; quanto ma- 
gis VOS mddicx fidel? NoUte 
ergo solliclti esse, dlcdntes: 
Quid manduc&bimus, aut quid 
bibdmus, aut quo operidmur? 
Htec enim 6mnia gentes in- 
quirunt. Scit enim Pater ves¬ 
ter, quia his dmnibus indigd- 
tis. Quaerite ergo prlmum 
regnum Dei, et justitiam ejus: 
et haec omnia adjicidntur 
vobis. 


Ps. 33, 8, 9 


Offertory. 


The angel of the Lord shall Immittet Angelus Ddmini 
encamp round about them that in clrcfiitu timdntium eum, 
fear Him, and shall deliver et eripiet eos: gustate, et vi- 
them. O taste, and see that the ddte, qudnlam sudvis est 
Lord is sweet! Ddminus. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


RANT US, we beseech Thee, 
O Lord, that this saving 
Victim may become both the 


a oNcdbE nobis, Ddmine, 
qussumus, ut haec hd- 
scia salutaris, et nostrdnun 
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flat purgAtlo dellctdrum, et cleansing of our sins, and the 
tu# propltlitlo potestAtls. propitiation of Thy might. 
Per Ddmlnum. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice o] the priest, pages 1494-1500. 

Preface lor Sundays, page 773. 


Communion. Matt. 6, 33 

Primum quaerite regnum Seek first the kingdom of 
Del, et dmnia adjlcl 6 ntur vo- God; and all things shall be 
bis, dlcit Ddminus. added unto you, salth the Lord. 


Postcommunion 




^tmiPicENT semper etmii- dTA*'*' Thy Sacraments, O 
niant tua sacramenta purify and 

nos, Deus: et ad perpStuae fortify us, and bring us to the 
ducant salvatldnis efffctum. effect of’ everlasting salvation. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


Second Poatcommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1^4-1500. 

Concluding Pcayecs, page 793. 


Jfiftcentf) ^unbap after ^entecosft (Green) 

The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 85,1, 2, 3 


I NCiiNA, Ddmine, aurem *-^5 ow down Thy ear, O Lord, 
tuam ad me, et exAudl tome, and hear i^: save 

me: salvum fac servum tu- Thy servant, O my GdS, that 
um, Deus metis, sperantem in trusteth in Thee; have mercy 
te; miserfire mihi, Domlne, on me, O Lord, for I have cried 
qudniam ad te clamavi tota to Thee all day. Ps. 85, 4. Give 
die. Ps. 85,4. Lastifica animam joy to the.soul of Thy servant; 
send tui: quia ad te; D 6 mine, for to Thee, O Lord, have I 
Animam meam lev&vi. y. lifted up my soul. y. Glory. 
016ria Patri. 


Kycie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


^^cci.asiAM tuam, Ddmine, 


miseratio continuAta , » f I^ord, cleanse and fortify 
mundet et.miiniat: et quia Thy Church; and, because 
sine te non potest salva con- without Thee it can not be 
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safely established, let it ever sistere; tuo semper miinere 
be governed by Thy grace, gubemetur. Per Ddminnm. 
Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Gal. 5, 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Galatians. 

B rethren, if we live in the 
spirit, let us also walk in 
the spirit. Let us not be made 
desirous of vainglory, provok¬ 
ing one another, envying one 
another. Brethren, and if a 
man be overtaken in any fault, 
you, who are spiritual, instruct 
such a one in the spirit of 
meekness, considering thyself, 
lest thou also be tempted. Bear 
ye one another’s burdens, and 
so you shall fulfil the law of 
Christ. For it any man think 
himself to be s;omething, 
whereas he is nothing, he de- 
ceiveth himself. But let every 
one prove his own work, and so 
he shall have glory in himself 
only, and not in another. For 
every one shall bear his own 
burden. And let him that is 
instructed in the word, com¬ 
municate to him that instruct- 
eth him, in all good things. Be 
not deceived; God' is not 
mocked: for what things a man 
Shall sow, those also shall he 
reap. For he that soweth in his 
fiesh, of the flesh also shall reap 
corruption: but he that soweth 
in the spirit, of the spirit shall 
reap life everlasting. And in 
doing good, let us not fail; for 
in due time we shall reap, not 
failing. Therefore, whilst we 


25, 26; 6, UlO 

LSctio Epistolse beiti Pauli 
Apostoli ad Galatas. 

*1 tRATREs: Si spfritu vlvi- 
, 1 [ mus, spiritu et ambul6- 
mus. Non efficiamur inanis 
gldrise ciipidi, invicem provo- 
cantes, Invicem invidtotes. 
Fratres, et si prseoccup&tus 
fderit homo in Aliquo delicto, 
VOS, qui splrituAles estis, hu- 
jdsmodl instriilte in spiritu 
lenltatls, considerans teip- 
sum, ne et tu tenterls. Alter 
alterius dnera portAte, et sic 
adimplAbitis legem Christl. 
Nam si guis existimat se All- 
quid esse, cum nihil sit, ipse 
se sedilcit. Opus autem suum 
probet unusquisque, et sic in 
semetipso tantum gldriam 
habdblt, et non in Altero. Un¬ 
usquisque enim onus suum 
portAbit. Commfinicet autem 
is, qui catechizAtur verbo, ei, 
qui se catechizat, in omnibus 
bonis. Nolite errAre: Deus 
non irridAtur. Quse enim sem- 
inaverit homo, hsec et metet. 
Qudniam qui sAminat in 
came sua, de came et metet 
corruptiAnem: qui autem sA- 
minat in spiritu, de spiritu 
metet vltam stArnam. Bonum 
autem faclAntes, non deficlA- 
mus: tAmpore enim suo metA- 
mus non deficiAntes. Ergo 
dum tempus habAmus, operA- 
mur bonum ad omnes mAx- 
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691 


ime autem ad domSsticos 
fldei. 


Gradual. 

Bonutn est confltfiri D<5- 
mino: et psAllere nominl tuo, 

Altlssime. y. Ad annuntian- 
dum mane mlsericdrdlam tu- 
am, et verltatem tuam per 
noctem. Alleluja, alleliija. J. 

Ps. 94, 3. Quonlam Deus mag- 
nus Dbminus, et Rex magnus 
super omnem terram. Alle¬ 
luja. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 7,11-16 

@ Sequtotia sanctl Evan- * Continuation of the holy 
g6Ui seciindum Lucam. Gospel according to St. Luke: 

N iLio tempore: Ibat Je- ‘O't that time, Jesus went 
sus in civitatem, qux into a city called Naim; 

vocatur Naim: et ibant cum and there went with Him His 
eo discipuli ejus, et turba co- disciples, and a great multl- 
pl6sa. Cum autem appropin- tude. And when He came nigh 
quaret portae civltatis, ecce to the city, behold a dead man 
defiinctus eflerebatur filius was carried out, the only son 
unlcus matiis suae: et haec of his mother; and she was a 
vidua erat: et turba civitatis widow, and much people of the 
multa cum Ula. Quam cum city were with her. And when 
vidisset Dominus, mlseri- the Lord saw her. He had com- 
cdrdia motus super earn, passion on her, and said to her, 
d^t illi: Noli Sere. Et acc^s- Weep not. And He came near, 
sit, et t^tigit Idculum. Hi and touched the bier. And they 
autem, qui portabant, steta- that carried it stood stUl. And 
runt. Et ait; Adoiascens, tibl He said. Young man, I say to 
dico, smge. Et resSdit qui thee. Arise: and he that wa.s 
erat mdrtuus, et coBpit loqui. dead sat up, and began to 
Et dedit ilium matrl su«. speak. And He delivered him to 
Acc6pit autem omnes timor: his mother. And there came a 
et magnificabant Deum, dl- fear on them all: and they 
cfintes: Quia propheta mag- glorified God, saying, A great 
nus surr6xit in nobis: et quia prophet is risen up amongst us 
Deus visitavit plebem suam. and God hath visited His 

people. 

Creed, page 765. 



have time, let us work good to 
all men, but especially to those 
who are of the household of 
the Faith. 

Ps. 91, 2, 3 

It is good to give praise to the 
Lord; and to sing to Thy name, 
O most High. y. To show forth 
Thy mercy in the morning, and 
Thy truth in the night. Alleluia, 
alleluia, y. Ps. 94, 3. For the 
Lord is a great God, and a great 
king above all the earth. Al¬ 
leluia. 
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Offertory- Ps. 39, 2, 3, 4 

With expectation I have Exspgctans exspectavi D6- 
waited (or the Lord, and He minum, et respexit me; et 
had regard to me; and He exaudivit deprecatWnem me- 
heard my prayer, and He put am: et immlsit in os meum 
a new canticle into my mouth, canticum novum, hymnum 
a song to our God. Deo nostro. 

OSettoiy Prayers, page 767. 


Secret 


/TXay Thy sacraments, O 
Lord, keep us and guard 


us always from the 
o( the devil. Through our Lord. 


m" 


ruA nos, Ddmine, sacra- 
m^ta custddiant; et 
contra diabolicos semper tue- 
dntur inciirsus. Per Ddmin- 
um. 


Second Secret, Graciously hear us, page S2S; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion. John 6, 32 

The.; bread that I will give is Panis, quern ego (Wdero, 
My flesh for the life of the caro mea est pro ssecuU vita, 
world. 


Postcommunion 


'ET the operation of the 
JL_l heavenly gift, O Ijord, 
possess our souls and bodies, 
that, its holy grace, not our own 
impulses, may continually be 
our guide. Through our Ijord. 


✓txentes nostras, et cdr- 
pora possideat, quee- 
sumus, Domine, doni csel^stis 
operatio: ut non noster 
sensus in nobis, sed jdgiter 
ejus pravem'sti eff^ctus. Per 
Ddminum. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


^txteent{i S>anbap after ^entecoitt (Green) 

The Begitming of Mass, page 756. 


Introit, Ps- 85, 3, 5 


AVE mercy on me, O Lord, 
for I have cried to Thee 
all the day; for Thou, O Lord, 


isBRfiRE mihi, Ddmine, 
qudniam ad te clamavl 
tota die; quia tu, Ddmine, 
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su&vis ac mitis es, et copldsus art sweet and mild, and plente- 
In misericdrdia dmnibus in- ous in mercy to all that call 
voc&ntibus te. Ps. 85, 1. In- upon Thee. Ps. «5,1. Bow down 
clina, Ddmine, aurem tuam Thy ear to me, O Lord, and 
mlhl, et exAudi me: qudnlam hear me; for I am needy and 
inops et pauper sum ego. f. poor. W. Glory. 

Gldrla Patri. 

Kyrie, page 761t Gloria, page 762. 


Prayer 

m VA nos, quasumus, D6- et Thy grace, we beseech 
mine, grAtia semper et Thee, O Lord, ever go be- 
pravAniat et sequAtur: ac fore us and follow us, and may 
bonis opAribus jdgiter prastet it make us to be continually 
esse intAntos. Per Dominum, zealous in doing good works. 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 

Epistle. Eph. 3,13-21 


lActio Epistola beAti Pauli 
ApAstoli ad EphAsios. 

H iatres; Obsecro vos, ne 
deflciAtis in tribula- 
us meis pro vobis: qua 
est gldria vestra, Hujus rei 
t gTAtia flecto gAnua mea ad 
Patrem DAmini nostri Jesu 
Christ!, ex quo omnis patAm- 
itas in calis et in terra nom- 
inAtur, ut det vobis secdndum 
divitias glAria sua, virtAte 
corroborArl per Spiritum ejus 
in interlArem h A m i n e m, 
Christum habitAre per fidem 
ill cordibus vestris: in cari- 
tAte radicAti, et fundAti, ut 
possitis comprehAndere cum 
Amnibus sanctis, qua sit lati- 
tfldo, et longitAdo, et subllmi- 
tas et profiindum: scire Atiam 
supereminAntem sciAntia 
cAritAtem Christ!, ut imple- 
amini in omnem plenitAdin- 
em Dei. Ei autem, qul potens 
est Amnia fAcere superabun- 


Lesson from the Eipistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHREK, I pray you not to 
faint at my tribulations 
for you, which are your glory. 
For this cause I bow my knees 
to the Father of Our Lord Jesus 
Christ, of Whom all paternity, 
in heaven and earth is named, 
that He would grant you, ac¬ 
cording to the riches of His 
glory, to be strengthened by His 
Spirit with niight unto the in¬ 
ward man. That Christ may 
dwell by faith in your 
hearts; that being rooted 
and foimded in charity, 
you may be able to com¬ 
prehend with all the saints, 
what is the breadth, and length, 
and height, and depth. To 
know also the charity of Christ, 
which surpasseth all knowl¬ 
edge; that you may be fiUed 
unto all the fulness of God- 
Now to Him Who is able to do 
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all things more abundantly ddnter quam p6timus, aut 
than we desire or understand, intelUgimus, secdndim virtd- 
according to the power that tern, quae operdtur in nobis: 
worketh in us: to Him be glory ipsi gldria in EcclSsia, et in 
in the Ohmoh, and in Christ Christo Jesu, in omnes gen- 
Jesus, unto all generations, eratlones saeculi saeculdnun, 
world without end. Amen. Amen. 


Gradual- Ps 

The gentiles shall fear Thy 
name, O Lord, and all the kings 
of the earth Thy glory. JT. For 
the Lord hath built up Sion, 
and He shall be seen in His 
majei^y. Alleluia, alleluia, y. 
Ps. 97, 1. Sing ye to the Lord 
a new canticle, because the 
Lord hath done wonderful 
things. Alleluia. 

Mimda Cor Meum, page 763. 


.101,16,17 

Tlm^bunt gentes nomen 
tuum, Domine, et omnes 
reges terras glorlam tuaih. W- 
Quoniam aedtScavit Ddminus 
Sion: et videbitur in majes- 
tdte sua. Alleliija, alleliija. f. 
Ps. 97, 1. Cantdte Ddmlno 
canticum novum: quia mlra- 
bilia fecit Ddminus. Alleldja. 


Gospel. Luke 14,1-11 


9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
' j THAT time, when Jesus 
went into the house of 
one of the chief of the pharisees 
on the sabbath-day to eat 
bread, they watched Him. And 
behold, there was a certain man 
before Him that had the 
dropsy; and Jesus answering, 
spoke to the lawyers and Phari¬ 
sees, saying. Is it lawful to heal 
on toe sabbath-day? But they 
held their peace: but He taking 
him, healed him, and sent him 
away. And answering them. He 
said. Which of you shall have 
an ass or an ox fall into a pit, 
and will not Immediately draw 
him out on the sabbath-day? 
And they could not answer Hhn 
these things. And He spoke a 
parable also to them that were 
invited, marking how they 
chose toe first seats at toe table. 


9 Sequdntia sancti Evan- 
gdlil secdndum Lucam. 

N iLLO tdmpore: Cum in- 
tr&ret Jesus in domum 
cujdsdam principis phariss- 
dnim sabbato manducire 
panem, et ipsi observ&bant 
eum. Et ecce homo quidam 
hydrdpicus erat ante ilium. 
Et respdndens Jesus dixit ati 
legisperitos et pharisaeos, di- 
cens: Si licet si.bbato curare? 
At ill! tacu^runt. Ipse vero 
appreh^nsum sanavit eum, ac 
dimisit. Et respdndens ad il- 
los, dixit: Cujus vestrum 
asinus, aut bos in pdteum 
cadet, et non contlnuo dx- 
trahet Ulum die sdbbati? Et 
non pdterant ad haec respon- 
ddre illi. Dicdbat autem et ad 
invitatos pardbolam, intdn- 
dens qudmodo primes aced- 
bitus eligerent, dicens ad 
illos; Cum invitatus fderis ad 
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nUptias, non discUmbas In 
primo loco, ne forte honora- 
tior te sit inviUtus ab lllo, et 
venlens is, qui te, et ilium 
vocavit, dicat tibi; Da hulc 
locum; et tunc inclpias cum 
rubdre novissimum locum 
tenure. Sed cum vocatus fd- 
erls, vade, recdmbe in novls- 
simo loco: ut, cum v6nerit qul 
te invitavlt, dicat tibi: Amice, 
ascende superius. Tunc erit 
tibi gloria coram simul dis- 
cumbentlbus; quia omnis, qui 
se exaitat, humiliabitur: et 
qui se humlliat, exaltabitur. 

one that exalteth himself si 
humbleth himself shall be exs 


saying to them. When thou art 
invited to a wedding, sit not 
down in the first place, lest 
perhaps one more honorable 
than thou be Invited by him; 
and he that invited thee and 
him, come and say to thee. Give 
this man place; and then thou 
begin with shame to take the 
lowest place. But when thou 
art invited, go, sit down in the 
lowest place: that when he who 
Inviteth thee cometh, he may 
say to thee, Friend, go up 
higher: then shalt thou have 
glory before them that sit at 
table with thee; because every 
lall be humbled, and he that 


Creed, page 763. 


Offertory. Ps. 39, 14, 15 

Ddmine, in auxilium me- Look down, O Lord, to help 
um r^spice: confund&ntur et me; let them be cozifounded 
reveredntur, qui qusnmt ani- and ashamed that seek after 
mam meam, ut auferant earn: my soul to take it away; look 
Ddmine, in auxilium meum down, O Lord, to help me. 
rispice. 

Otfertoty Prayers, page 767. 


Secret 

I'TXunda nos, quaesumus, /->fLEANSE us, we beseech Thee, 
Ddmine, sacrificii pr*- O Lord, by the eSect of 
Santis eff^ctu: et p6riice mis- the present sacrifice, and in 
er&tus in nobis; ut ejus mere- Thy mercy bring to pass in us 
dmur esse participes. Per that we may deserve to be par- 
Ddminiun. takers of it. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500, 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Ps. 70,16,17,18 

Ddmhie, memor4bor justi- O Lord, I will be mindful of 
tlte tiMB solius: Deus, docuisti Thy justice alone: Thou hast 
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taught tue, O God, from my me a juventiite mea: et usque 
youth, and unto old age and In sen^ctam et sSnium. Deus, 
gray hairs, O God, forsake me ne derellnquas me. 
not. 

Postcommunion 

•t'n thy loving-kindness, pu- ’YrvtnifpicA, quaesumus, D6- 
JL, rtfy our souls, we beseech mine, mentes nostras 

Thee, O Lord, and renew them benlgnus, et r^nova osel6stibus 
with the heavenly sacrament, sacramentis: ut consequ6nter 
that we may receive bodily as- et cdrporum prsesens pdriter, 
sistance thereby, both for this et futiirum capidmus auxili- 
Itfe and for the life to come. um. Per Dbmlniim. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


^ebentecntf) ^unbap iSftcc ^cntetoftt (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 118, 137, 124 

ryYHOv art just, O Lord, and Wustus es, Ddmine, et reo- 
]J4 Thy judgment is right; ^ turn judicium tuum: fac 
deal with Thy servant accord- cum servo tuo secdndum 
Ing to Thy mercy. Ps. 118, 1. misericdrdiam tuam. Ps. 118, 
Blessed are the undefiled in 1. Beiti immaculdtl in via; 
the way: who walk in the law qui Ambulant in lege D6mini. 
of the Lord. y. Glory. y. G16ria Patrl. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

y^HANT Thy people, we be- Qussumus, D6 mine, 

seech Thee, O Lord, to p6pulo tuo diabdlica 

shun the defilements of the vltare contagia: et te solum 
devil, and with pure hearts' to Deum pura mente sectAri. 
follow Thee, the only God. Per Ddmlnum. 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Eph. 4,1-6 

Lesson from the Epistle of LActio Epistolae beAti Pauli 
blessed Paul the Apostle to the ApAstoli ad EphAslos. 
Ephesians. 


B rethren, I, a prisoner of ‘t^Ratres; Obsecro vos, 
the Lord, beseech you ,-l_l ego vinctus in Domino, 
that you walk worthy of the ut digne ambuletis vocatidne. 
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qua voc&tl estis, ciim omni 
bumilitate, et mansuetedine, 
cum patiSntla, supportantes 
Invicem in carit&te, solliciti 
servdre unltS.tem spiritus in 
vinculo pacis. Unum corpus, 
et imus spiritus, sicut voc4tl 
estis in ima spe vocatldnis 
vestrsB. XTnus Ddminus, ima 
fidesi unum baptisma. Unus 
Deus, et Pater dmnlum, qul 
ost super omnes, et per dnmia, 
et in dmnibus nobis. Qul est 
benedictus in ssecula sxculd- 
rum. Amen. 


vocation in which you are 
called. With all humility and 
mildness, with patience, sup¬ 
porting one another in charity, 
careful to keep the unity of the 
spirit in the bond of peace. One 
body and one spirit, as you are 
called in one hope of your call¬ 
ing. One Lord, one faith, one 
baptism. One God and Father 
of all, Who is above all, and 
through all, and in us all. Who 
is blessed for ever and ever. 
Amen. 


Gradual. 

Beata gens, cujus est D6- 
minus Deus eOrum; pOpulus, 
quern eldgit DOminus in here- 
ditatem sibi. y. Verbo D6- 
mini caell flrmati sunt: et 
spiritu oris ejus omnis vlrtus 
edrum. AUeldja, alleldja. y. 
Ps. 101, 2. DOmlne, exiudl 
oratiOnem meam, et clamor 
meus ad te pervdniat. AUe- 
Idja. 

Mimda Cot Meum, page 763. 


Ps. 32, 12,6 

Blessed is the nation whose 
God is the Lord: the people 
whom Bie hath chosen for His 
Inheritance, y. By the word of 
the Lord the heavens were es¬ 
tablished; and all the power of 
them by the Spirit of His 
mouth. Alleluia, alleluia. F- Ps. 
101, 2. O Lord, hear my prayer: 
and let my cry come to Thee. 
Alleluia. 


Gospel. Matt. 22, 35-46 

© Sequdntia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
gdlll secdndum Matthseum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


I H aio tdmpore: Accesser- 
unt ad Jesum pharlssel: 
et interrogdvlt eum unus ex 
eis legis doctor, tentans eum: 
Magister, quod est mandAtum 
magnum in lege? Alt IIU Je¬ 
sus: Diliges DOmlmun Deiun 
tuum ex toto corde tuo, et in 
tota anima tua, et in tota 
mente tua. Hoc est maximum, 
et primum mandatum. Se- 
cUndiim autem simile est 
huic: Diliges prdximum tu- 


*7*1*1 THAT time, the pharisees 
came to Jesus, and one 
of them, a doctor of the law, 
asked Him, tempting Him, 
Master, which is the great .com¬ 
mandment of the law? Jesus 
said to him. Thou Shalt love 
the Lord thy God with thy 
whole heart, and with thy 
whole soul, and with thy whole 
mind. This is the greatest and 
the first commandment. And 
the second is like to this: Thou 
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Shalt love thy neighbor as thy¬ 
self. On these two command¬ 
ments dependeth the whole law 
and the prophets. And the 
pharisees being, gathered to¬ 
gether, Jesus asked them, say¬ 
ing, What think you of Christ; 
Whose son is He? They say to 
Him, Ilavld’s. He salth to them. 
How then doth David, in spirit, 
call Him Lord; saying. The 
Lord said to My Lord, Sit on 
My right hand until I make 
Thy enemies Thy footstool? If 
David then call Him Lord, how 
is He his son? And no man was 
able to answer Him a word; 
neither durst any man, from 
that day forth, ask Him any 
more questions. 


um,. sicut teipsum. In his 
dudbus mandatis univdrsa 
lex pendet, et prophdtse. Con- 
gregdtis autem pharisseis, in- 
terrogavlt eos Jesus, dlcens: 
Quid vobls v 1 d d t u r de 
Christo? oujus fillus est? 
Dicunt el: David. Ait ilUs: 
Qudmodo ergo David in splr- 
itu vocat eum Ddminum, 
dlcens: Dixit Ddminus D6- 
mino meo, sede a dextris 
meis, donee ponam inlmlcos 
tuos scabdllum pedum tu6- 
rum? Si ergo David vocat 
eum Ddminum, qudmodo 
filius ejus est? Et nemo p6- 
terat el respondere verbum: 
neque ausus fuit qulsquam ex 
ilia die eum dmplius Interro- 
g&re. 


Creed, page 765. 


Offertory. Dan. 9,17,18,19 


I, Daniel, prayed to my God, 
saying. Hear, O Lord, the pray¬ 
ers of Thy servant; show Thy 
face upon Thy sanctuary, and 
favorably look down upon this 
people upon whom Thy name is 
Invoked, O God. 


Ordvi Deum meum ego 
Ddniel, dlcens: Ksdudi, D6- 
mlne, preces send tui: illfl- 
mina faciem tuam super 
sanctuarlum tuiun: et pro- 
pitlus intdnde pdpulum istum, 
super quern Invocdtum est 
noinen tuum, Deus. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


IMPLORE Thy majesty, 

O Lord, that the holy mine, suppUclter de- 


tuam, Dd- 


iajestAtem 

Lord, that the holy 
mysteries which we are cele- preeftmur: ut hsec sancta, 
brating may free us of past and qua gdrimus, et a prstdrltls 
save us from future sins, nos delictls dxuant, et futdris. 
Through our Lord. Per Ddminum. 


Second Secret, Graciously hear us. 
choice oj the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 775. 


page 898; third at the 
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Communion. Ps. 75, 12,13 

Vov6te, et rfiddite D6mlno Vow ye, and pay to the Lord 
Deo vestro omnes, qul In clr- your God, all you that round 
cUito ejus afl&tis miinera: about Him bring presents: to 
terrlbill. et el qul aufert spir- Him that Is terrible, even to 
Itum prlnclpum; terrlbill Him Who taketh away the 
apud omnes reges terra. spirit of princes; to the terrible 

with all the kings of the earth. 

Postcommunion 

fV ANCTiriCATidNiBus tuls, '"Kigrace, O almighty 
omnlpotens Deus, et God, let our wicked pro- 

vltla nostra curfetur, et rem- pensitles be cured and ever- 
£dla nobis at^rna prov^niant. lasting remedies be forthcom- 
Per Ddminum. ing. Through our Lord. 

Second PostcommunU>n, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages J494-IS00. 

Concluding Prayers, page 793. 


September (i£mber-J0ap«^ 

Station at St. Mahy Major 
Major Ferias not Privileged 


€mber=®B[cline«bap (Purple) 

The Beginmng of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 80, 2, 3, 4, 5 

^f-xswikiTs. Deo adjutdri ‘■■r ejoice to God our helper: 

nostro: jubilate Deo sing aloud to the God of 

Jacob: sdmite psalmum ju- Jacob: take a pleasant psalm 
edndum cum clthara: ednite with the harp; blow the trum- 
in Initio mensls tuba, quia pet in the beginning of the 
praedptum in Israel est, et month, for it is a command- 
judicium Deo Jacob. Ps. SO, 6. ment in Israel, and a judgment 
Testimdnium in Joseph pdsuit to the God of Jacob. Ps. 80, 6. 
illud, cum exiret de terra He ordained it for a testimony 
^gyptl; Unguam, quam non in Joseph, when he came out of 


^The ember-days of the autumn season, though here placed 
as next following the seventeenth Sunday alter Pentecost, are 
invariably kept on the Wednesday, Friday, and Saturday next 
following the fourteenth day of September, which is the feast 
of the Exaltation of the Holy Cross. 
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the land of Egypt; he heard a ndverat, audivlt. V. G16rla 
tongue which he knew not. V. Patri. 

Glory. 

Kyrie> pa^ 761. Gloria is onutted. 

After the Eyrie elelson the priest saps: 

Let MS pray 

y. Let us kneel. F. Plect4mus g6nua. 

iff. Arise: Iff. Lev&te. 


Prayer 


' ET our frailty, we beseech 
1 Thee, 6 Lord, be helped 
by the remedies of Thy mercy, 
that, whereas it Is wasted by its 
own nature, it may be repaired 
by Thy clemency. Through our 
Lord. 


y'pwisERicdHDiffi tlua reme- 
dlls, quxsumus, Dd- 
mlne, fragilltas nostra sub- 
sistat; ut, qus sua conditidne 
attdritur, tua clemdntia rep- 
ardtur. Per Ddminum. 


Lesson. Amos 9,13-14 


Lesson from Amos the 
Prophet. 

m ans saith the Lord God, 
Behold the days come, 
when the ploughman shall 
overtake the reaper, and the 
treader of grapes him that 
soweth seed, and the mountains 
shall drop sweetness, and every 
hill shall be tilled. And I will 
bring back the captivity of My 
people Israel, and they shall 
build the abandoned cities, and 
inhabit them; and they shall 
plant vineyards, and drink the 
wine of them; and shall make 
gardens, and eat the fruits of 
them: and 1 will plant them 
upon their own land; and I will 
no more pluck them out of their 
land which I have given them; 
saith the Lord thy God. 


Lectio libri Amos Pro- 
ph^tse. 

a:c dlcit DOminus Deus: 

Ecce dies v^niunt; et 
compreh6ndet ardtor messOr- 
em, et calcator uvas mittfin- 
tem semen et stlllabunt 
montes dulcOdinem, et omnes 
colles cultl enuit: Et con- 
vertam captlvitatem pOpull 
mel Israel: et aedlflcabunt 
civltates desfirtas, et inhab- 
Itabunt: et plantabunt vin- 
eas, et bibent vinum earum: 
et facient hortos, et cOmedent 
fructus eOrum. Et plantabo 
eos super humum suam; et 
non evOllam eos ultra de terra 
sua, quam dedi eis ; dicit D6- 
mlnus Deus tuus. 


Gradual. Ps, 112, 5, 7 

Who is as the Lord our God, Quls sicut DOminus Deus 
Who dwelleth on high; and noster, qui in altis habitat: 
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et humilia rfepiclt In c«lo, loolceth down on the low things 
et in terra? y. Siiscitans a In heaven, and in earth? JT. 
terra inopem: et de stercore Raising up the needy from the 
6 rigens pauperem. earth; and lifting up the poor 

out of the dunghill. 

y. Ddminus vobfecum. y. The Lord be with you. 

I). Et cum spirltu tuo. Ij[. And with thy spirit. 

Prayer 

*w^RffiSTA, quassumus, D6 - ^^rant to Thy suppliant 
JL. mine, famlliae tuse sup- household, we beseech 
pUc&nti; ut, dum a clbls Thee, O Lord, that, as it ab- 
corporailbus se abstinet, a stalneth from bodily food, it 
vltlls quoque mente jejiinet. may spiritually also fast from 
Per Ddminum, wrongdoing. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice oj 
the priest, pages 1494-1500. 


Lesson. 2 Esd. 81.1-10 


Lectio Ubrl Esdr®. 

I M ddSbus illis; Congrega- 
tus est omnis pdpulus 
quasi vlr -emus ad. plateam, 
qu® est ante portam aqu&rum 
et dixSrunt Esdr* scrib* ut 
affSret librum legis Mdysi, 
quam pr*ceperat Ddmlnus 
Israeli. AttuUt ergo Esdras 
sac6rdos legem coram multl- 
tiidine vlrdrum et muUerum, 
cimctisque qui poterant In- 
teiligere, in die prima mensis 
^ s6ptlmi. Et legit in eo apfirte 
in platea, qu* erat ante por¬ 
tam aquarum, de mane usque 
ad mediam diem, in consp6ctu 
vlrorum, et mulienun, et sa- 
pltetium: et aures omnis 
pdpuli erant er^cta ad librum. 
Stetlt autem Esdras scriba 
super gradum ligneum, quern 
fecerat ad loqufedum. Et 
apSrult librum coram omni 
pdpulo; super univ&sum 
quippe populum eminfibat; 
et cum aperulsset eum, stetlt 


Lesson from the Book of 
Esdras. 

N THOSE days, aU the people 
were gathered together as 
one man, to the street which is 
before the water-gate, and they 
spoke to Esdras the scribe, to 
bring the book of the law of 
Moses, which the Lord had 
commanded to Israel. Then 
Esdras the priest brought toe 
law before the multiude of men 
and women, and all those that 
could imderstand, on the first 
day of the seventh month. And 
he read it plainly in the street 
that was before the water-gate, 
from the morning until mid¬ 
day. before the men and wo¬ 
men, and all those that could 
understand: and the ears of 
all the people were‘“attentive 
to the book. And Esdras toe 
scribe stood upon a step of 
wood, which he made. to speak 
upon. And he opened the book 
before all toe people, for he was 
above all the people; and when 
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he had opened it, all the people 
stood. And Esdras blessed the 
Lord the great God, and all the 
people answered. Amen, Amen, 
lifting up their hands; and they 
bowed down, and adored God, 
with their faces to the ground. 
Now the levites made silence 
among the people to hear the 
law; and the people stood in 
theh' place: and they read in 
the book of the law of God dis¬ 
tinctly and plainly to be under¬ 
stood; and they understood 
when it was read. And Nehe- 
mias, and Esdras, the priest 
and scribe, and the levites who 
interpreted to all the people, 
said. This is a holy day to the 
liOrd our God: do not mourn 
nor weep. And he said to them. 
Go, eat fat meats, and drink 
sweet wine, and send portions 
to them that have not prepared 
for themselves; because it is 
the holy day of the lord, and 
be not sad, for the joy of the 
Lord is our strength. 


omnis populus. Et benedlxit 
Esdras Domino Deo magno: 
et resi)6ndit omnis pdpulus: 
Amen, Amen: elevans manus 
suas: et incurvAti sunt et 
adoraverunt Deum proni in 
terram. Porro levite silentium 
faciebant in populo ad audi- 
dndam legem: populus autem 
stabat in gradu suo. Et lege- 
runt in libro legis Dei Dls- 
tincte, et aperte ad intelli- 
gendum: et intellexerunt cum 
legerdtur. Dixit autem Nehe- 
mias, et Esdras sacdrdos et 
scriba, et levitje interpre- 
tantes universe populo: Dies 
sanctiflcatus est Domino Deo 
nostro, nolite lugere, et nolite 
flere. Et dixit eis: Ite, come- 
dite pinguia, et bibite mulsum, 
et mittite partes his, qui non 
praeparaverunt sibi: quia 
sanctus dies Ddmlni est, et 
nolite contristaxi: g^udium 
etenim Domini est fortitude 
nostra. 


Gradual. Ps. 32,12,6 

Blessed is the nation whose Beata gens, cujus est D6- 
God is the Lord: the people minus Deus eorum: p6pulus, 
whom the Lord hath chosen for quern elegit Dominus in here- 
His Inheritance, y. By the word dltatem sibi y. Verbo Domini 
of the Lord the heavens were cseli firmati sunt: et spirltu 
established: and all the power oris ejus omnis virtus edrum. 
of them by the spirit of His 
mouth. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Mark 9,16-28 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 

*7 I'*! THAT time. One of the 
multitude, answering, 
said to Jesus, Master, I have 
brought to Thee my son, having 
a dumb spirit; who, whereso- 


© Sequdntia sanctl Evan- 
gdlli secUndum Marcum. 

I N iLLO tempore: Respdn- 
dens unus de turba, dixit 
ad Jesum: Magister, attuli 
filiim meum ad te, habentem 
spiritum mutum: qui ubi- 
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cumque eum appreh^nderit, 
alUdit ilium, et spumat, et 
stridet dentibus, et arescit: 
et dixi dlscipulis tu^ ut ejice- 
rent ilium, et non potuerunt. 
Qui respondens eis, dixit; O 
generatio incredula, quamdiu 
apud VOS ero? quamdiu vos 
patiar? Aff^rte ilium ad me. 
Et attulgrunt eum. Et cum 
vidisset eum, statim spiritus 
conturbavit ilium; et elisus in 
terram, volutabatur spumans. 
Et interrogavit patrem ejus; 
Quantum temporis est, ex quo 
ei hoc accidit? At ille ait: Ab 
infantia: et frequenter eum 
in ignem, et in aquas misit, 
ut eum perderet. Sed si quid 
potes, edjuva nos, misertus 
nostri. Jesus autem ait illi: 
Si potes credere, Omnia pos- 
sibilia sunt credOnti. Et con- 
tinuo exciemans pater piieri, 
cum lacrimis aJObat; Credo, 
Domlne: Odjuva incredulitOt- 
em meam. Et cum vidOret 
Jesus concurrentem turbam, 
comminatus est spiritui im- 
miindo, dicens illi: Surde et 
mute spiritus, ego prsecipio 
tibi, exi ab eo: et Omplius ne 
introeas in eum. Et elxcla- 
mans, et multum discerpens 
eum, exiit ab eo, et factus est 
sicut mdrtuus, ita ut multi 
dicerent: Quia m6rtuus est. 
Jesus autem tenens manum 
ejus, elevavit eum, et sur- 
rdxit. Et cum introisset in 
domum, discipuli ejus secreto 
interrogObant eum; Quare 
nos non potdimus ejicere 
eum? Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, nisi in 
oratione, et jejdnio. 

them. This kind can go out 
fasting. 


ever he taketh him, dasheth 
him, and he foameth, and 
gnasheth with the teeth, and 
pineth away; and I spoke to 
Thy disciples to cast him out, 
and they could not. Who an¬ 
swering them, said, O incredu¬ 
lous generation, how long shall 
I be with you? how long shall 
I suffer you? bring him imto 
Me; and they brought him; 
and when He had seen him, im¬ 
mediately the spirit troubled 
him, and being thrown down 
upon the ground, he rolled about 
foaming. And He asked his 
father. How long time is it since 
this happened unto him? But 
he said. Prom his infancy: and 
oftentimes hath he cast him 
into the fire and into the waters 
to destroy him. But if Thou 
canst do anything, help us, 
having compassion on us. And 
Jesus salth to him. If thou 
canst believe, all things are 
possible to him that belleveth. 
And immediately the father of 
the boy crying out, with tears, 
said, I do believe, Lord; help 
my unbelief. And when Jesus 
saw the multitude running to¬ 
gether, He threatened the un¬ 
clean spirit, saying to him. 
Deaf and dumb spirit, I com¬ 
mand thee, go out of him, and 
enter not any more into him: 
and crying out and greatly tear¬ 
ing him, he went out of him; 
and he became as dead, so that 
many said. He is dead. But 
Jesus taking him by the hand, 
lifted him up, and he arose. 
And when He was come into the 
house. His disciples secretly 
asked Him, Why could not we 
cast him out? And He said to 
by nothing, but by prayer and 


http://ccwatershed.org 


704 


EMBEE-WEDNESDAT 


Offertory. Ps. 118, 47 48 

I will meditate on Thy com- Meditabor in manditis tuis, 
mandments, which I have loved qua dilexi valde: et lev&bo 
exceedingly: and lift up my manus meas ad mand^ta 
hand to Thy commandments, tua, qua dilexi. 
which I have loved. 

Otfettory Pcayers, page 767* 


Secret 


^■Txay this sacrifice, we he- 
vl-r seech Thee, O Lord, 
cleanse our sins away, and 
sanctify the bodies and minds 
of them that serve Thee 
unto celebrating the sacrifice. 
Through our Lord. 


' hdstia, Ddmine, qua- 

,1-.^ sumus, emdndet nostra 
delicta: et ad sacrificium 
celebrandum, subditdrum tibi 
corpora, mentfeque sanctifi- 
cet. Per Ddminum. 


Second Secret, Graciously hear us. page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494.-1S00. 

Preface for Simdays, page 77S* 


Communion, 

Eat fat meats, and drink 
sweet wine, and send portions 
to them that have not prepared 
for themselves: because it is the 
holy day of the Lord; be not 
sad, for the joy of the Lord is 
our strength. 


2 Esd. 8,10 

Comedite pinguia, et bibite 
mulsum, et mittite partes his, 
qui non praparaverunt sibi: 
sanctus enim dies Domini est, 
nolite contristari; gaudlum 
etenim Domini est fortitude 
nostra. 


Postcommunion 


't'n beceivino Thine adorable 
JL, sacrament, we supplicate 


UMiENTES. D6mlne, dona 
calistia, suppliciter de- 
iliee, O Lord, that what, of Thy precdmur: ut, qua sedula 
bounty, we perform in diligent servitilte donante te gerimus, 
service, we may, by Thy grace, dignis sensibus tuo munere 
become more and more worthy capiamus. Per Ddminum. 
to share in this heavenly gift. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 


Concluding Prayers, page 793. 
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(Kmbct-Jfrftiap (Purple) 

Station at the Twelve Apostles 
The Beginning of Mass, page 756i 

Introit, Ps. 104, 3, 4 

‘1 — ’ sitroR COT quaertetium *1^ et the heart of them re- 
j-1 ^ D6mlnum: et confirm- .1 i joice that seek the Lord: 
amini: qusrite ttclem ejus seek ye the Lord and be 
semper. Ps. 104, 1. Conflt4- strengthened: seek His face 
mini Ddmino, et invoc^te no- evermore. Ps. 104,1. Give glory 
men ejus: annuntiAte Inter to the Lord, and call upon His 
gentes Opera ejus. f. GlOria name: declare His deeds among 
Patrl. the gentiles. W. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria la omltteii. 


Prayer 


y^RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, ven¬ 
erating the sacred yearly ob¬ 
servances with devotion, we 
may be pleasing to Thee both 
in body and in soul. Through 
our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


•-riJii®sTA, quaesumus, omni- 
potens Deus ut observa- 
tiOnes sacras annua devo- 
tidne recolentes, et cOrpore 
tibi placeAmus, et mente. 
Per Dominum. 


Lesson. Osee 14, 2-10 


Lectio OsOe ProphOts. 

K sc dlcit DOmlnus Deus; 

ConvOrtere Israel ad 
Dominum Deum tuum; qu6- 
niam corruisti in iniquitate 
tua. Tolllte vobiscum verba, 
et convertimini ad DOminum: 
et dicite ei; Omnem aufer In- 
IqultAtent, Accipe bonum; et 
reddOmus vitulos labiOrum 
nostrOrum. Assur non salvAr 
bit nos, super equum non 
ascendAmus, nec dicAmus ul¬ 
tra: Dli nostri Opera mAnuum 
nostrArum; quia ejus, qul in 
te est, miserAberls pupilli. 
SanAbo contritiOnes eOrum, 
diligam eos spontAnee: quia 


Lesson from Osee, the 
Prophet. 

m Kus saith the Lord God: 

Return, O Israel, to the 
Lord thy God; for thou hast 
fallen down by thy iniquity. 
Take with you words, and re¬ 
turn to the Ijord, and say to 
Him, Take away all iniquity, 
and receive the good, and we 
will render the calves of our 
lips. Assyria shall not save us, 
we will not ride upon horses, 
neither will we say any more. 
The works of our hands are om 
gods; for thou wilt have mercy 
on the fatherless that is in thee. 
I will heal their breaches I 
will love them freely; for My 
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wrath is turned away from 
them. I will be as the dew: 
Israel shaU spring as the lily, 
and his root diall shoot forth as 
that of Libanus. Jtlis branches 
shall spread, and his glory shall 
be as the olive-tree, and his 
smell as that of Libanus. They 
shall be converted that sit un¬ 
der his shadow; they shall live 
upon wheat, and they shall 
blossom as a vine: his memorial 
shall be as the wine of Libanus. 
Ephraim shall say. What have 
I to do any more with idols? 
I will hear him, and I will make 
him flourish like a green flr- 
tree: from me is thy fruit 
found. Who is wise, and he 
shall understand these things? 
prudent, and he shall know 
these things? for the ways of tt 
shall walk in them, but the to 


avfirsus est furor meus ab eis. 
Ero quasi ros, Israel germin- 
dbit sicut lilium, et enimpet 
radix ejus ut Libani. Ibunt 
rami ejus, et erit quasi oliva 
gloria ejus: et odor ejus ut 
Libani. Convertdntur sedtotes 
in umbra ejus: vivent tritico, 
et germinabunt quasi vinea: 
memoriale ejus sicut vinum 
Libani. Ephraim quid mihi 
ultra idola? ego ex^udiam, et 
dirigam emn ego ut abietem 
virentem: ex me fructus tuus 
inventus est. Quis sapiens, et 
int^Uiget ista? intfilligens, et 
sciet hac? quia recta via 
D 6 mini, et justl ambulabunt 
in eis, pravaricatdres vero 
corruent in eis. 

e Lord are right, and the just 
.nsgressors shall fall in them. 


Gradual. Ps. 89, 13, 1 

Return, O Lord, a little, and Convdrtere, Ddmine, ali- 
be entreated in favor of Thy qutotulum, et deprecfi,re su- 
servants. y. Lord, Thou hast per servos tuos. y. Domlne, 
been our refuge, from genera- refdgium factus es nobis, a 
tion to generation. generatione et prog 6 nle. 

Munda Cor Meiun, page 763. 


Gospel. Luke 7, 36-50 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

*• 7 - 1*1 THAT time, one of the 
. pharisees desired Jesus 
to eat with him; and He went 
into the house of the pharisee, 
and sat down to meat. And be¬ 
hold a woman that was in the 
city, a sinner, when she knew 
that He sat at meat in the 
pharisee’s house, brought an 
alabaster box of ointment; and 
standing behind at His feet, she 


S Sequentia sancti Evan- 
geiii secdndum Lucam. 

I N iLLo tempore: Rogabat 
Jesum quidam de pharl- 
sseis, ut manducaret cum illo. 
Et ingressus domum pharisaei, 
disciibuit. Et ecce miilier, 
quse erat in civitate peccatrix, 
ut cogndvit, quod accubulsset 
in domo pharisaei, attulit ala- 
bastrum ungudnti: et stans 
retro secus pedes ejus, Idcri- 
mis caepit rigare pedes ejus. 
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et capflUs capitis sui tergebat, began to wash His feet with 
et osculabatur pedes ejus, et tears, and wiped them with the 
ungutoto ung^bat. Videns hairs of her head, and kissed 
autem Pharisaeus, qui voca- His feet, and anointed them 
verat eum, alt -intra se, dl- with the ointment. And the 
cens: Hie si esset propheta, pharisee, who had invited Him, 
sciret dtique, qu® et quails est seeing it, spoke within himself, 
miiher, qu® tangit eum: quia saying, Thfe man, if He were a 
peccatrix est. Et respbndens prophet, would know surely who 
Jesus, dixit ad ilium; Simon, and what manner of woman 
h&beo tibi ^liquid dicere. At this is that toucheth Him, that 
ille ait: Maglster, die. Duo she is a sinner. And Jesus an- 
debitdres erant cuidam f®- swering, .said to him, Simon, I 
neratori: unus deb^bat denA- have somewhat to say to thee; 
rios quingfintos, et dllus quin- but he-said. Master, say it. A 
quaginta. Non habSntibus illis certain creditor had two debt- 
unde rfidderent, donSvit utrls- ors, the one owed five hundred 
que. Quls ergo eum plus dili- pence, and the other fifty. And 
git? Respdndens Simon, whereas they had not where- 
dixit; Aestimo quia is, cui with to pay, he forgave them 
plus donSvit. At ille dixit ei; both. Which therefore of the 
Recte JudlcSstl. Et convfirsus two loveth him most? Simon 
ad mulierem, dixit Simdnl: answering, said, I suppose that 
Vides hanc mulierem? In- he, to whom he forgave most. 
trSvi in domum tuam, aquam And He said to him. Thou hast 
pedibus meis non dedisti; judged rightly. And turning to 
h®c autem lacrimis rigavit the women. He said unto Simon, 
pedes meos, et caplllis suis riost thou see this woman? I 
tersit. Osculum mihi non de- entered into thy house: thou 
disti: hac autem, ex quo in- gavest Me no water for My feet; 
trdvit, non cessavit oscular! but she with tears hath washed 
pedes meos. bleo caput meum My feet, and with her hair hath 
non unxlsti: hac autem im- wiped them. Thou gavest Me 
gufeto unxit pedes meos. no kiss; but she, since she came 
Propter quod dlco tibi; Re- tn, hath not ceased to kiss My 
mittdntur ei peccata multa, feet. My head with oil thou 
qudniam dil6xit multum. Cui didst not anoint; but she with 
autem minus dlmlttitur, min- ointment hath anointed My 
us diligit. Dixit autem ad feet. Wherefore I say to thee, 
illam: Remlttfintiu tibi pec- Many sins are forgiven her, be- 
c4ta. Et cffipfirunt, qui slmul cause she hath loved much: 
accumb^bant, dicere intra se: but to whom less is forgiven, he 
Quis est hie, qui 6tiam pec- loveth less. And He said to her, 
cata dlmittit? Dixit autem Thy sins are forgiven thee. And 
ad mulierem; Pides tua te they that sat at meat with Him 
salvam fecit: vade in pace. began to say within themselves. 

Who is this that forgiveth sins 
also? And He said to the woman. Thy faith hath made thee 
safe; go in peace. 
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Offertory. Ps. 102, 2, 5 

Bless the Lord, O my soul, Bfinedlc Anima mea, D6- 
and never forget aU He hath mlno, et noli oblivisci onmes 
done for thee; and thy youth retributidnes ejus: et renova- 
shall be renewed like the bltur, slcut dquilse, juvdntus 
eagle’s. tua. 

Odenory Prayers, page 767. 


Secret 

‘w ' ET the offerings of our ■•‘ccepta tlbl slnt, D6- 

, ■ t fast be accepted by Thee, mine, queesumus no- 

we pray Thee, O Lord,.that by stri dona jejdnil: qus et ex- 
their expiation they may make piando nos tua gratia dlgnos 
us worthy of Thy grace and efficiant, et ad sempltdma 
lead us to Thine everlasting promissa perddcant. Per Dd- 
promises. Through our Lord, minum. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preiace tor Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 118,22, 24 

Remove from me reproach Aufer a me opprdbrlum et 
and contempt, because I have contdmptum, quia mand&ta 
sought out Thy command- tua exqulsivl, Ddmine: nam 
ments, O Lord; lor Thy testi- et testimdnla tua medltdtio 
monies are my meditation. mea est. 

Postcommunion 




'E BESEECH Thee, O al- 
, mighty God, that, show¬ 
ing gratitude for the gifts we 
have received, we may receive 
more especial benefits. Through 
our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, pojre 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


Q uffisuMus, omnipotens 
Deus; ut de percdptis 
muneribus gratias exhibentes, 
beneficia potidra sumamus. 
Per Ddmlnum. 


€mliec=g>atutba? (Purple) 

Station at St. Peter 
The Begitming of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 94, 6, 7 


a OME, let us adore God, and ^ enIte, adordmus Deum, 

fall down before the Lord; ^ et procldamus ante Dd- 

let us weep before Him Who miniun, plordmus ante eum. 
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qui fecit nos: quia ipse est made us; for He is the Lord 
Ddminus Deus noster. Ps. 94, our God. Ps. 94,1. Come let us 
1. Venlte, exsultdmus Do- praise the Lord with joy; let us 
njino: jubil^mus Deo salutari joyfully sing to God our Savior, 
nostro, y. Oldria Patri. f. Glory. 

Kytie, page 761. Gloria is omitted. 

After the Kyrle elelson is said: 

Let us pray 

1^. Plectamus gdnua. F. Let us kneel. 

LevAte. IL. Arise. 


Prayer 


O jndpoTENs sempitdrne 
Deus, qui per contin- 
dntiam salutArem corpdribus 
meddris et mAntibus: maje- 
statem tuam sdpplices exora¬ 
mus; ut pia jejunantium de- 
precatidne placatus, et prae- 
sdntia nobis subsidia tribuas, 
et futdra. Per Ddmlnum. 


' j i'lmighty, eternal God, 
Who dost heal bodies 
and souls through wholesome 
continence, we supplicate Thy 
majesty that, being appeased 
by the devout prayer of those 
who fast. Thou wouldst grant 
ns help both for the present 
and for the future. Through 
our Lord. 


Lesson. Lev. 23, 27-32 

Ldctio libri Levltici. Lesson from the Book of Le- 


I N Didsns nils: Locdtus est 
Dominus ad Mdysen, di- 
cens: Ddcimo die mensis hu- 
jus septlmi, dies expiatidnum 
erit celebdrrimus, et vocabitur 
sanctus: affligetlsque Animas 
vestras in eo, et ofterdtis holo- 
cAustum Ddmino. Omne opus 
servile non facidtis tdmpore 
did! hujus: quia dies propitia- 
tidnis est, ut propitidtur vobis 
Ddminus Deus vester. Omnis 
Anima, quae afflicta non fderit 
die hac, perlblt de pdpulls 
suis: et quae dperis quidpiam 
fdcerit, deldbo eum de pdpulo 
suo. Nihil ergo dperis facidtis 
in eo: legltimum sempitdr- 
num erit vobis in cunctis gen- 
eratidnibus, et habitatidnibus 


viticns. 

N THOSE days the Lord spoke 
to Moses, saying. Upon the 
tenth day of this seventh month 
shall be the day of atonement, 
it shall be most solemn, and 
shall be called holy; and you 
shall afflict your souls on that 
day, and shall offer a holocaust 
to ^e Lord. You shall do no 
servile work in the time of this 
day; because it is a day of pro¬ 
pitiation, that the Lord your 
God may be merciful unto you. 
Every soul that is not afflicted 
on this day, shall perish from 
among his people: and every 
soul that shall do any work, the 
same will I destroy from among 
his people. You shall do no 
work therefore on that day; 
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it Shall be an everlasting ordi- vestris. Sabbatum requletionis 
nance unto you in all your gen- est, et aflUgetis animas ves- 
erations and dwellings. It is tras die nono mensis; a ves- 
a sabbath of rest: and you shaU pera usque ad vesperam cele- 
afflict your souls; beginning on brabitis sabbata vestra: dioit 
the ninth day of the month; Dominus omnipotens. 
from evening until evening you 

shall celebrate your sabbaths; saith the Lord almighty. 

Gradual. Ps. 78, 9, 10 

Forgive us our sins, O Lord; Propitius esto, Ddmine, pec- 
lest they should say at any catis nostris: ne quando di¬ 
time among the gentiles. Where cant gentes: Ubi est Deus 

is their God? W. Help us, O God eorum? J. Adjuva nos, Deus 
our Saviour, and for the glory salutaris noster: et propter 
Of Thy name, O Lord, deliver us. honorem ndminis tui, Domini, 

libera nos. 

Let us pray 

y. Let us kneel. y. Flectamus g6nua. 

Ijf. Arise. Ijf. Lev^te. 


Prayer 

RANT us, we pray Thee, O a nobis, qusesumus, om- 
almighty God, that by JLJ nipotens Deus: ut jeju- 
fasting we may be filled with nando.tua gratia satiimur; et 
Thy grace, and by abstaining abstlnendo, cunctis efficiamur 
may be made stronger than all hdstibus fortidres. Per D6mi- 
our enemies. Through our Lord. num. 


Lesson. Lev. 23. 39-43 


Lesson from the Book of Le¬ 
viticus. 

I N THOSE days, the Lord spoke 
to Moses, saying: From the 
fifteenth day of the seventh 
month, when you shall have 
gathered in all the fruits of 
yoiu- land, you shall celebrate 
the feast of the Lord seven 
days; on the first day and the 
eighQi shall be a sabbath, that 
is, a day of rest. And you shall 
take to you, on the first day, 
the fruits of the fairest tree, 
and branches of palm-trees, 
and boughs of thick trees, and 
willows of the brook and you 


Ldctio libri Levitici. 

I N DiEBus illis: Lociltus est 
Ddminus ad Mdysen, di- 
cens: A quintoddcimo die 
mensis septimi, quando con- 
gregavdritis omnes fructus 
terrJE vestrae, celebrabitls fd- 
rias Domini septem didbus: 
die primo et die octavo erit 
sabbatum, id est requies. Su- 
metlsque vobis die primo fruc¬ 
tus arboris pulch^rrimae, spa- 
tulasque palmfirum, et ramos 
llgni densdrum frdndium, et 
splices de torrfinte, et Isetabi- 
mini coram Ddmino Deo ve- 
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stro. Celebrabitisque solenmi- shall rejoice before the Lord 
t4tem ejus septem dlebus per youi' God: and you shall keep 
annum. Legitimum sempit^r- the solemnity thereof seven 
num erlt in generatidnlbus days in the year: it shall be 
vestris. Mense s^ptimo festa an everlasting ordinance in 
celebrAbltis, et habitabitis in your generations. In the sev- 
umbrAcuUs septem difibus. enth month shall you celebrate 
Omnis, qul de genere est Is- this feast; and you shall dwell 
raeli, manSbit in tabernacu- in bowers seven days: every one 
lis: ut discant poster! vestri, that is of the race of Israel shall 
quod in tabernaculis habitdre dwell in tabernacles; that your 
Kcerim filios Israel, cum edu- posterity may know, that I 
cerem eos de terra .ffigypti, made the children of Israel to 
Ego Ddminus Deus vester. dwell in tabernacles, when I 

brought them out of the land 
of Egypt. I am the Lord your 
God. 

Gradual. Ps. 83, 10, 9 

Protector noster aspice. Behold, O God our protector; 
Deus, et rfispice super servos and look on Thy servants, y. O 
tuos. y. Ddmine Deus virtd- Lord God of hosts, graciously 
turn, exaudi preces servorum hear the prayers of Thy ser- 
tudrum. vants. 

Lei us pray 

y. Flectdmus gdnua. y. Let iis kneel. 

Ijf. Levdte. Ij[. Arise. 


Prayer 


m u^RE, qussumus, Ddmine, 
familiam tuam: ut salu- 
tis aetemsB remedia, quas te In- 
spirante requirimus, te lar- 
giente consequamur. Per Dd- 
minum. 


^^UARD Thy household, we 
beseech Thee, O Lord, 
that we may obtain by Thy gift 
those remedies of eternal health 
which we seek by Thine inspi¬ 
ration. Through our Lord. 


Lesson. Mich. 7, 14-20 


Lectio Michdffi Prophetae. 


*Y^6 mine Deus noster, pasce 
J pdpulum tuum in virga 
tua, gregem hereditatis tuas, 
habitantes solos in saltu, 
juxta dies antiques. Videbunt 
gentes, et confundentur super 
omni fortitddine sua. Quis 


Lesson from Micheas the 
Prophet. 


O LORD our God, feed Thy 
people with Thy rod, the 
flock of Thy inheritance, them 
that dwell alone in the forest, 
according to the days of old. 
The nations shall see, and shall 
be confounded at all their 
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Strength. Who is a God like to 
Thee, Who taketh away Iniquity 
and passeth by the sin of the 
remnant of Thy inheritance? 
He Will send His fury in no 
more, because He delighteth in 
mercy. He will turn again, and 
have mercy on us: He will put 
away our iniquities, and He will 
cast all our sins into the bot¬ 
tom of the sea. Thou wilt per¬ 
form the truth to Jacob, the 
mercy to Abraham, which Thou 
hast sworn to our fathers from 
the days of old, O Lord our 
God. 


Deus similis tui, qui aufers 
iniquitatem, et transis peccS,- 
tum reliqularum heredltatis 
tuae? Non immittet ultra furO- 
rem suum, quOniam volens 
miserlcOrdlam est. RevertO- 
tur, et miserObltur nostri: de- 
ponet iniquitates nostras, et 
projiciet in profdndum marls 
om^a peccdta nostra. Dabis 
verltitem Jacob, mlsericOr- 
diam Abraham: quae jur&sti 
p&tribus nostris a diObus an- 
tiquis: DOmine Deus noster. 


Gradual. Ps. 89,13,1 

Return, O Lord, a little; and Conv6rtere, DOmine, all- 
be entreated in favor of Thy qudntulum, et deprecare su- 
servants. f. Lord, Thou hast per servos tuos. y. DOmine, 
been our refuge, from genera- refOgium factus es nobis, a 
tion to generation. generatiOne et progOnie. 

Let us pray 

y. Let us kneel. y. FlectOmus gOnua. 

fl'. Arise. Levate. 


Prayer 


RANT us, we beseech Thee, 
O Lord, so to abstain 
from carnal delicacies that we 
may likewise fast from the sins 
that overwhelm us. Through 
our Lord. 


RffisiA quaesumus, DOmi¬ 
ne, sic nos ab Opulis ab- 
stinere camalibus: ut a vitiis 
irruOntibus pOriter jejunemus. 
Per DOminum. 




Lesson. Zach. 8,14-19 


Lesson from Zacharias the 
Prophet. 

N THOSE days, the word of 
the Lord came to me, say¬ 
ing, Thus saith the Lord of 
hosts: AS I purposed to afflict 
you when your fathers had pro¬ 
voked Me to wrath, and I had 
no mercy; so turning again, I 
have thought in these days to 


LOctlo Zacharlae ProphOtae. 

I N DiEB-crs illls: Pactum est 
verbum DOmini ad me, 
dicens: Haec dicit DOmi- 
nus excercituum: Sicut co- 
gltavl, ut affllgerem vos, cum 
ad iracOndiam provocOssent 
patres vestri me, dicit DOmi- 
nus, et non sum misOrtus; sic 
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convirsus cogitevl in di^bus 
Istis, ut benef&ciam domui 
Juda et Jerusalem; nolite ti- 
mUre. Hsec sunt ergo verba, 
qu* faclUt'is; liCqulmini veri- 
tatem, unusquisque cum pr6x- 
imo sUo: veritatem, et judi¬ 
cium pacis judicUte in portis 
vestris. Et unusquisque ma¬ 
lum contra amicum suum ne 
cogitUtls in cUrdibus vestris: 
ligatis: omnia enim hxc sunt, 
qus odi, dicit Dominus. Et 
factum est verbum Domini 
exercituum ad me, dlcens: 
Hac dicit Ddminus, exercitu¬ 
um; jejUnium quarti, et je- 
junium quinti, et jeJUnium 
septiml, et jejUnium d€ciml 
erit domui Juda in gaudium, 
et latitiam, et in solemnitUtes 
pracIUres; veritatem tantum, 
et pacem dlliglte; dicit DUml- 
nus exercituum. 


do good to the house of Juda, 
and Jerusalem; fear not. These 
then are the things which you 
shall dp. Speak ye truth every 
one to his neighbor; judge ye 
truth and judgment of peace in 
your gates; and let none of you 
imagine evil in your hearts 
agahiBt his friend; and love not 
a false oath; for all these are 
the things that I hate, saith the 
Lord. And the word of the 
Lord of hosts came to me, say¬ 
ing, Thus saith the Lord of 
hosts. The fast of the fourth 
month, and the fast of the fifth, 
and the fast of the seventh, and 
the fast of the tenth, shall be to 
the house of Juda joy and glad¬ 
ness, and great solemnities; 
only love ye truth and peace: 
saith the Lord of hosts. 


Gradual. Ps. 140, 2 

Dirig&tur orUtio mea sicut Let my prayer be directed 
incUnsum in consp^ctu tuo, like incense in Thy sight, O 
DUmine. y. ElevUtlo manuum Lord. y. The lifting up of my 
meUrum sacrificium vesperti- hands as even sacrifice, 
num. 

Let us pray 

y. FlectUmus genua. y. Let us kneel. 

LevUte. If. Arise. 


Prayer 


a I NOBIS, DUmine, tribuis 
soIUmne tibi defUrre je¬ 
jUnium; sic nobis, quaesumus, 
indulgentiae prsesta subsidium. 
Per DUminum. 




's THOU dost give us the 
grace to offer Thee, O 
Lord, a solemn fast, so grant 
us, we beseech Thee, the assis¬ 
tance of Thy pardon. Through 
our Lord. 


Lesson. Dan. 3, 40 

Lesson and Canticle of Daniel as on Ember Saturday in 
Advent, page 125. 

jr. DUminus voblscum. y. The Lord be with you. 

Et cum spiritu tuo. ff. And with thy spirit. 
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Prayer 

O aoD, Who didst subdue the ‘i~v eus, qui tribus pUerls nai- 
dames of flre for the three tig^sti flai^as Igni- 

children, mercifully grant that um; concede propitius; utnos 
the flames of our sins may not famulos tuos non exUrat flam- 
consume us Thy servants, ma vltidrum. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

Second Pray^, A cunctis, page S27; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 

Epistle. Heb. 9, 2-12 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

KETHREN, There was a tab¬ 
ernacle made the first, 
wherein were the candlesticks, 
and the table, and the setting 
forth of loaves, which is called 
the Holy. And after the second 
veil, the tabernacle which is 
called the Holy of Holies, hav¬ 
ing the golden censer, and the 
ark of the testament covered 
about on every part with gold, 
in which was a golden pot that 
had manna, and the rod of 
Aaron that had bloissomed, and 
the tables of the testament, and 
over it were the cherubims of 
glory overshadowing the propi- 
tiary: of which it is not needful 
to speak now particularly. 
Now these things being thus 
ordered: into the first taber¬ 
nacle the priests indeed always 
entered, accomplishing the ofB- 
ces of sacrifices. But into the 
second the high priest alone, 
once a year, not without blood, 
which he offereth for his own 
and the people’s ignorance; the 
Holy Ghost signifying this, that 
the Way into the Holies was not 
yet made manifest, whilst the 
former tabernacle was yet 
standing: which is a parable 
of the time present, according 


Lectio Epistolse beati Pauli 
Apdstoli ad Hebrseos. 

RATREs: TabernUculum 
factum est primum, in 
quo erant candelabra, et men- 
sa, et propositio panum, quae 
dfcltur Sancta. Post vela- 
m^ntum autem secUndum, ta- 
bemaculum, quod dicitur 
Sancta sanctorum; toeum 
habens thuribulum, et arcam 
testament! circumtoctam ex 
omni parte auro, in qua urna 
Surea habens manna, et vlr- 
ga Aaron, quae frondUerat, et 
tabulae testament!, supgrque 
earn erant Chdrubim gldriae 
obumbrantia propitiatdrium: 
de quibus non est modo dicen- 
dum per singula. His vero ita 
compositis; in pridrl quidem 
tabernaculo semper introi- 
bant sacerddtes, sacrlflcio- 
rum offioia consumm^ntes: 
in secUndo autem semel in 
aimo solus pdntifex, non sine 
sanguine, quern oSert pro sua, 
et pdpull ignorUntia; hoc sig- 
nlflcante Spiritu Sancto, 
nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc priore 
tabernUculo hab4nte statum. 
Quae parabola est tomporis in- 
stantis: juxta quam mUnera, 
et hostiae offerUntur, quae non 
possunt juxta conscientiam 
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perfSctum lacere servi6ntem, to which gifts and sacrifices are 
soliimmodo ih cibls, et in p6- offered, which can not, as to the 
tibus, et viriis baptismitibus, conscience, make him perfect 
et justitiis carnis usque ad that serveth, only in meats and 
tempus correctidnis impositis. in drinks, and divers washings, 
caurlstus autem assistens Pon- and justices of the flesh, laid 
tifex futurdrum bondrum, per on them until the time of cor- 
dmpUus et perfdctius taber- rection. 3ut Cffirist being come, 
naculum non manufactum. Id a high priest of the good things 
est, non hujus creatidnis; to come, by a greater and more 
neque per sanguinem hired- perfect tabernacle, not made 
rum aut vituldrum, sed per with hands, that is, not of this 
prdprium sanguinem introivit creation, neither by the blood 
semel in Sancta, SBtdma re- of goats nor of calves, but by 
demptidne invdnta. His own blood, entered once 

into the Holies having obtained 
eternal redemption. 


Tract. Ps, 116,1,2 

Laudate Ddminmn omnes O praise the Lord, all ye na- 
gentes: et coUaudate eum, tions: and praise Him together, 
omnes pdpuli. y. Qudniam all ye people, y. For His mercy 
confirmita est super nos nil- is confirmed upon us: and the 
seriedrdia ejus; et vdritas Ed- truth of the Lord remaineth for 
mini manet in aeternum. ever. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 13, 6-17 


© Sequdntia sancti Evan- 
gelil seedndum Lucam. 

N ato tdmpore; Dicdbat 
Jesus turbishanc similitu- 
dinem: Arborem fici habebat 
quidam plantatam in vinea 
sua, et venit quaerens fructum 
in ilia, et non invdnit. Dixit 
autem ad cultdremvineae: Ecce 
anni tres sunt ex quo venio 
quaerens fructum in ficdlnea 
hac, et non invenio: succide 
ergo illam; ut quid dtiam ter- 
ram deeupat? At file respdn- 
dens, dicit illi: Ddmine, di- 
mitte illam et hoc anno, usque 
dum fddiam circa illam, et 
mittam stdreora: et si quidem 
fecerit fructum: sin autem, in 
futdrum succides earn. &at 


© Ciontinuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

T THAT time, Jesus spoke 
to the multitude this 
parable: A certain man had a 
fig-tree planted in his vineyard, 
and he came seeking fruit on it, 
and found none; and he said to 
the dresser of the vineyard. Be¬ 
hold, for these three years I 
come seeking fruit on this fig- 
tree, and I find none. Cut it 
down, therefore: why cumber- 
eth it the ground? But he an¬ 
swering, said to him. Lord, let 
it alone this year also, until I 
dig about it, and dung it; and 
if happily it bear fruit; but If 
not, then after that thou shalt 
cut it down. And He was teach- 
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Ing in their synagogue on the 
sabbath; and behold there was 
a woman who had a spirit of 
infirmity eighteen years: and 
she was. towed together, neither 
could she look upwards at all. 
Whom when Jesus saw. He 
called her unto Him, and said 
to her. Woman, thou art de¬ 
livered from thy infirmity; and 
He laid His hands upon her, 
and immediately she was made 
^straight, and glorified God. And 
the ruler of the synagogue (be¬ 
ing angry that Jesus had healed 
on the sabbath) answering, 
said to the multitude. Six days 
there are wherein you ought to 
work. In them therefore come, 
and be healed, and not on the 
sabbath day. And the Lord an¬ 
swering him, said. Ye hypo¬ 
crites, doth not every one of 
you on the sabbath day loose 
his ox or his ass from the man¬ 
ger, and lead them to water? 
And ought not this daughter of 
Abraham, whom Satan hath 
bound, lo, these eighteen years, 
to be loosed from this bond on 
the sabbath day? And when He 
said these things, all His ad¬ 
versaries wore ashamed; and 
all the people rejoiced for all 
the things that were gloriously 


autem docens in synagdga eO- 
rum sAbbatis. Et ecce miilier, 
qua habdbat spiritum infirmi- 
t&tls annls decern et octo: et 
erat inclinAta, nec omnino 
pOterat sursum respicere. 
Quam cum viddret Jesus, vo- 
cAvit eum ad se, et alt illi; 
Mfilier, dimissa es ab Infirmi- 
tAte tua. Et impdsuit illi me¬ 
nus, et confdstim erdcta est, 
et glorificAbat Deum. Be- 
spOndens autem archisyna- 
gdgus, indignans quia sabbato 
curasset Jesus, dicdbat turba; 
Sex dies sunt, in quibus opOr- 
tet operAri: in his ergo v^te, 
et curAmini, et non in die 
sAbbati. RespOndens autem 
ad ilium DOminus, dixit: Hy- 
pOcrita, unusquisque vestrum 
sabbato non solvit bovem 
suum, aut asinum a prasdpio 
et duett adaquAre? Hanc au¬ 
tem filiam Abraha, quam alli- 
gAvit sAtanas, ecce decern et 
octo annis, non opOrtuit solvi 
a vinculo isto die sAbbati? Et 
cum hac dlceret, erubesed- 
bant omnes adversArii ejus; et 
omnis pdpulus gauddW in 
imivdrsis, qua gloridse fidbant 
ab eo. 


done by Him. 


Offertory. Ps. 87, 2,3 

O Lord, the God of my salva- Domine, Deus salAtis mea, 
tlon, I have cried in the day, in die clamAvi, et nocte co- 
and in the night before Thee; ram te; in tret orAtio mea in 
let my prayer come in before conspdctu tuo, Ddmine. 

Thee, O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


RAKT, we beseech Thee, O 
almighty God, that the 
gift offered in the sight of Thy 


a oNcdoE, quasumus omni- 
POtens Deus; ut dculis 
tua majestAtis munus oblA- 
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turn, et gr&tiai» »obis devo- majesty may obtain for us both 
tidnis obtineatf et effdctum the grace ot devotion and win 
bedtas perenltAtis acquirat. the effect of a blessed eternity. 
Per Ddminum, Through ova Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 82S; third at choice 
of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Lev, 23, 41, 43 

Mense sdptimo festa cele- In the seventh month ^aU 
br&bitis, cum in tabernaculis you celebrate this feast, as I 
habitdre fdcerim filios Israel, made the children of Israel to 
cum eddcerem eos de terra dwell in tabernacles, when I 
.Sigypti, ego Ddminus Deus brought them out of the land of 
vester. Egypt: I am the Inrdyour God. 

Postcommunion 

'w^EwfciANi in nobis, Dd- ‘r-* et Thy sacrament, O Lord, 
JLv. mine, qu^esnmus, tua _ 1 i we beseech Thee, perfect 
sacramenta quod cdntlnent: in us that which it contains, 
ut, quie nimc specie gdrimus, that what we now perform in 
rerum veritdte capidmus. Per outward appearance we may 
Ddminum. apprehend in inward truth. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page S28; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 



(ifisbteentti ^untoap after ^entetost (Green) 


The Begtantng of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus. 36, 18 


J -v A PACEM, Ddmlne, sustl- 
J ndntibus te, ut prophd- 
tui fiddles Invenidntur: ex- 
dudi preces servl tui, et ple- 
bis tus Israel. Ps. 121,1. Las- 
tdtus sum in his, qufe dicta 
sunt mihi: in domum Ddmini 
ibimus. y. Gldria Patri. 


^-4 ite peace, O Lord, to them 
that patiently wait for 
Thee, that Thy prophets may 
be found faithful; hear the 
prayers of Thy servant, and of 
Thy people Israel. Ps. 121, 1, 
I rejoiced at the things that 
were said to me; We shall go 
into the house of the Lord. JT. 
Glory. 


Kytie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

* 1 ^fRiGAT corda nostra, the operation of Thy 

JLJ qusesumus.DOmine, tuse JLi mercy, we beseech Thee, 
mlseratidnls operatio; quia O Lord, direct our hearts, for 
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•Without Thee we can not please tlbi sine te placere non possu- 
Thee. Through our Lord. mus. Per Domlnum. 

Second Prayer, A cunetls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. 1 
Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

B rethren, I give thanks to 
my God always for you, 
for the grace of God that is 
given you in Jesus Christ, that 
m all things you are made rich 
in Him, in all utterance and 
in all knowledge, as the testi¬ 
mony of Christ was confirmed 
in you, so that nothing is want¬ 
ing to you in any grace, waiting 
for the manifestation of Our 
Lord Jesus Christ. Who also 
will confirm you unto the end 
without crime, in the day of the 
coming of Our I^ord Jesus 
Christ. 


Cor. 1, 4-6 

lActio Epistolae h6ati Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 

*-r~|rRATREs: Gratias ago Deo 
meo semper pro vobis 
in gratia Dei, quse data est vo¬ 
bis in Christo Jesu: quod in 
dmnibus divites; facti estis 
in illo, in omni verbo, et 
in omni scienta; sicut 
testimonium Christ! con- 
fir matum est in vobis; ita ut 
nihil vobis desit in ulla gritia, 
exspectantibus revelatlfinem 
Ddmini nostri Jesu Christl, 
qui et conflrmabit vos usque 
in finem sine crimine, in die 
adventus Domini nostri Jesu 
Christi. 


Gradual. Ps. 121,1, 7 


I rejoiced at the things that 
were said to me: We shall go 
into the house of Our Lord. P. 
Let peace be in thy strength, 
and abundance in thy towers. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 101,16. 
The gentiles shall fear Thy 
name, O Lord: and all the kings 
of the earth Thy glory. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Lxtatus sum in his, quse 
dicta sunt mihi; in domum 
Ddmini ibimus. y. Fiat pax 
in virtfite tua, et abunddntia 
in turribus tuis. Allelfija, alle- 
luja. y. Ps. 101,16.. Tim^bunt 
gentes nomen tuum, D6mine, 
et omnes reges terrse gloriam 
tuam. AUelfija. 


Gospel. Matt. 9, 1-8 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, Jesus enter¬ 
ing into a ship, passed 
over the water and came into 
His own city. And behold they 
brought to Him one sick of the 
palsy lying in a bed; and Jesus 


® Sequentia sancti Evan- 
gelli secUndum Matthseum. 

I N ILLO tempore: Ascendens 
Jesus in na-viculam, 
transfretfivit, et venit in civl- 
tatem suam. Et ecce ofEer6- 
bant ei paralytlcum jactotem 
in lecto. Et videns Jesus fidem 
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lUdrum, dixit paralytico: Con¬ 
fide, flli, remittilntur tibi pec- 
cata tua. Et ecce quldam de 
SGribis dix^runt Intra se; Hij 
blasph6mat. Et cum vidisset 
Jesus cogitatidnes edrum, 
dixit; Ut quid cogltatis mala 
in cordlbus vestris? Quid est 
facllius dicere: Dimittiintur 
tibi peecdta tua: an dicere; 
Surge, et dmbula? Ut autem 
sciAtls, quia Filius hdminis 
habet potestdtem In terra di- 
mittdndl peccdta, tunc ait 
paralytico; Surge, toUe lec- 
tum tuum, et vade in domum 
tuam. Et surrdxit, et Abilt in 
domum suam. Vldentes autem 
turbae timudrunt, et glorifi- 
cavdnmt Deum, qul dedlt po- 
testatem talem hominibus. 

Cte«d, page 763. 

Offertory. 

Sanctlficdbit Moyses altare 
Ddmino, dSerens super illud 
holocdusta, et Immolans victi- 
mas; fecit sacrlficiiun vesper- 
tinum in oddrem suavitatis 
Ddmlno Deo, in conspectu fil- 
idrum Israel. 

Offertory Prayers, page 767. 


seeing their faith, said to the 
man sick of the palsy. Be of 
good heart, son, thy sins are 
forgiven thee. And behold some 
of the scribes said within them¬ 
selves, He blasphemeth. And 
Jesus seeing their thoughts, 
said, Why do you think evil in 
yoiu: hearts? whether is it easier 
to say. Thy sins are forgiven 
Thee; or to say. Arise and 
walk? But that you may know 
that the Son of man hath 
power on earth to forgive sins 
(then said He to the man sick 
of the pafey). Arise, take up 
thy bed, and go into thy house. 
And he arose, and went into his 
house. And the multitude see¬ 
ing it, feared, and glorified God 
Who had given such power to 
men. 


Ex. 24, 4. 5 

Moses consecrated an altar to 
the Lord, offering upon it holo¬ 
causts, and sacrificing victims; 
he made an evening sacrifice 
to the Lord God for an odor of 
sweetness, in the Sight of the 
children of Israel. 


Secret 

D eus, qui nos per hujus god. Who, through the 
sacrificii vener&nda V-/ august communication of 
commgrcia, unfits summse di- this sacrifice, dost make us par- 
vinitatis particlpes ^£Scis: takers of the one supreme di- 
praesta, qusesumus; ut, sicut vinity, grant, we beseech Thee, 
tuam cogndscimus verititem, that, as we know Thy truth, so 
sic earn dignis mdribus Mse- we may ever follow it with 
quamur. Per Ddminum. worthy actions. Through our 

Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, pope S2S; third at the 
choice of the priest, pages 1494-15B0. 

Preface for Sundays, page 773. 
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Communion. Ps. 95, 8, 9 

Bring up sacrifices, and come TdlUte hdstlas, et introlte 
into His courts: adore ye the in atria ejus: adorate Dbml- 
liord in His holy court. num In aula sancta ejus. 


Postcommunion 


B trengthesed by the sacred 
gift, we render thanks to 
Thee, O Lord, beseeching Thy 
mercy that Thou make us en¬ 
tirely worthy to partake thereof. 
Through our liord. 


y^aSriAS tibi, ref Primus, 
Ddmlne, saqro mdnere 
vegetati: tuam misericdrdiam 
deprecAntes; ut dignos nos 
ejus participatidne perflcias. 
Per Ddminum. 


Second Postcommunion, May the gift, page 82S; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Piayets, page 793. 


i^ineteentti ^ttnbap after ^entewst (Green) 

The Beginning of Mass, page 73 d. 


Introit 

I ASI the salvation of the i~>f alps p6puli ego sum, diclt 
people, saith the Lord: in Ddmlnus: de quacUm- 
whatever tribulation they shall que tribulatione clamaverint 
cry to Me I will hear them; and ad me, exaudiam eos: et ero 
I will be their Lord for ever. Ps. Uldrum Ddminus in perpe- 
77, 1. Attend, O My people, to tuum. Ps. 77,1. Attendite, p6- 
My law; incline your ears to the pule mens, legem meam: in¬ 
words of My mouth, y. Glory, clinate aurem vestram in ver¬ 
ba oris mei. y, Gldria Patri. 

Kyric, page 761; Gloiia, page 762. 


Prayer 


|*imcHiY and merciful 
jjPL, God, in Thy loving¬ 
kindness do Thou keep us from 
all things that war against us, 
that, being unhampered alike 
in Soul and in bod^f. we may 
with free minds perform the 
works that are Thine. Through 
our Lord. 


O MNiFOTEKs et misdricors 
Deus, univdrsa nobis 
adversAntia propitiAtus ex¬ 
clude: ut mente et corpore 
pAriter expediti, quse tua sunt, 
liberis mdntibus exsequAmur. 
Per Ddmlnum, 


Second Prayer, A cunctis, page 8Z7; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 
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Eph. 4, 23-28 


Epistle. 
Wctio EpJst6l* be&ti Pauli 
Apostoli ad Eph^slos. 

S HATREa: RenovAminl spi- 
rltu mentis vestrse, et 
te novum homlnem, qul 
secUndmnDeum cre&tus est in 
justitia, et sanctit&te veritA- 
tls. Propter quod depontotes 
mendftcium, loqulmini verl- 
tatem imusqulsque cum prox¬ 
imo suo: qudniam sumus in- 
vicem membra, Irascimini, et 
nolite peccare: sol non occi- 
dat super iracundiam ves- 
tram. Nolite locum dare dia- 
bolo; qul furabAtur, jam non 
furAtur; magis autem labdret, 
operAndo mAnlbus suis, quod 
bonum est, ut hAbeat unde 
tribuat necessitAtem patlAntt 

Gradual. 
Dlrigatur orAtlo mea, sicut 
incAnsum in conspActu tuo, 
Ddmine. f. ElevAtio mAnuum 
meArum sacrlflcium vesperti- 
num. AllelUja, allelUja. W. Ps. 
104,1. ConfitAminl DAmino, et 
invocAte nomen ejus; aimim- 
tiate inter gentes Apera ejus. 
AUelAja. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETBREN, Be ye renewed in 
the spirit of your mind, 
and put on the new man, who 
according to God is created in 
justice and holiness of truth. 
Wherefore, putting away lying, 
speak ye the truth every man 
with his neighbor, for we are 
members one of another. Be 
angry, and sin not. Let not ths 
sun go down upon your anger. 
Give not place to the devil. 
He that stole, let him now steal 
no more; but rather let him 
labor, working with his hands 
the thing which is good, that he 
may have somthlng to give to 
him that suffereth need. 

Ps. 140, 2 

Let my prayer be directed as 
incense in Thy sight, O Lord. 
P. The lifting up of my hands 
as evening sacrifice. Alleluia, 
alleluia. P. Ps. 104, 1. Give 
glory to the Lord, and call upon 
His name; declare His deeds 
among the gentiles. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 22, 2-14 

S SequAntia sancti Evan- 9 Continuation of the holy 
gAlii secAndiun Matthseum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 



I N ILLO tAmpore; LoquebA- 
tur Jesus principibus sa- 
cerdAtum et pharisseis in pa- 
rAbolis, dicens; Simile factum 
est. regnum cselArum hAmini 
regi, qui fecit nuptias filio 
suq. Et mlsit servos suos vo- 
cAre invitAtos ad ndptias, et 
nolAbant venire. Iterum mislt 
alios servos, dicens: Dlcite in- 


'T THAT time, Jesus spoke 
to the chief priests and 
the pharisees in parables, say¬ 
ing, The kingdom of heaven is 
likened to a king, who made a 
marriage for his son; and he 
sent his servants, to call them 
that were invited to the mar¬ 
riage, and they would not come. 
Again he sent other servants. 
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saying. Tell them that were In- vitatis; Ecce prandium meum 
vited, Behold, I have prepared paravl, tauri mei, et altilia 
my dinner; my beeves and fat- occisa sunt, et omnia parata: 
lings are Mlled, and all things venite ad niiptias. Uli autem 
are ready: come ye to the mar- neglexfirunt: et abierunt, 
riage. But they neglected: and dlius in villam suam, aliua 
went their ways, one to his vero ad negotiationem suam; 
farm, and another to his mer- rfiliqul vero tenu&unt servoS 
chandise; and the rest laid ejus et contumeilis aff^ctoS 
hands on his servants, and hav- occid^runt. Rex autem cum 
ing treated them contumeli- audlsset, irdtus est: et missis 
ously, put them to death. But exercitibus suls, perdidit ho- 
when the king had heard of it, micldas illos, et civltatem illd- 
he was angry; and sending his rum succfindlt. Tunc alt ser- 
armles, he destroyed those mtir- vis suis; Ndptiae quidem parS,- 
derers, and burnt their city, tx sunt, sed qui invltati erant. 
Then he saith to his servants, non fuerunt dlgni. Ite ergo ad 
The marriage indeed is ready, axitus viarum, et quoscumque 
but they that were invited were inven6ritis, vocSte ad niip- 
not worthy. Go ye therefore tlas. Et egrfosl servl ejus in 
into the highways, and as many vias, congregav6runt omnes, 
as you shall find, call to the quos Invengrunt, malos et 
marriage. And his servants go- bonos: etlmpl6t$suntniiptis 
ing forth into the ways, gath- discumbfetium. Intrivlt au- 
ered together all that they tern rex, ut vid^ret discum- 
found, both bad and good; and bentes, et vidit ibi hdminem 
the marriage was Slled with non vestitum yesti nupti&li. 
guests. And the king went in Et ait illi: Amice, qudmodo 
to see the guests; and he saw hue intrasti non habens ves- 
there a man who had not on a tern nupti^lem? At ille obmd- 
wedding garment: and he saith tuit. Time dixit rex ministris: 
to him . Friend, how earnest Ligatis manibus et pedibus 
thou in hither, not having on a ejus, mittite eum in tenebras 
wedding garment? but he was exteriores: ibi erit fletus, et 
silent. Then the king said to stridor dtotium. Multi enim 
the waiters. Bind his hands and sunt vocati, pauci vero electi. 
feet, and cast him into the ex¬ 
terior darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 
For many are called, but lew are chosen. 

Creed, page 765. 


Offertory. 

If I shall walk in the midst of 
tribulation. Thou wilt quicken 
me, O Lord; and Thou wilt 
stretch forth Thy hand against 
the wrath of my enemies; and 
Thy right hand shall save me. 

Otfertory Prayers, page 767. 


Ps. 137, 7 

Si ambulSvero in midio 
tribulatidnis, vlviflcabis me, 
D6mine: et super iram in- 
imiedrum meorum extdndes 
manum tuam, et salvum me 
faciet dextera tua. 
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Secret 


miJnera, qusesumus, 
rhS min e. qu* 6culls tuss. 


RANT, we beseech Thee, O 
Lord, that these gifts. 


majest&tis oS^rimus, saluta- which we ofier up in the sight 
ria nobis esse concede. Per of Thy majesty, may be salu- 
Ddminum. tary unto us. Through oiu: 

Ijord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1434-1500. 

Preface for Sundays, page 773- 

Cotntnunion. Ps. 118, 4, 5 


Tu mandasti mandita tua 
custodirl nimis: dtinam diri- 
gantur viae meae, ad custo- 
di6ndas justificatidnes tuas. 


Thou hast commanded Thy 
commandments to be kept most 
diligently: O that my ways may 
be directed to keep Thy justi¬ 
fications. 


Postcommunion 


m tTA nos, Ddmine, medlcl- 
nAlis oper&tio, et a nos- 
tris perversltatibus clemen- 
ter expediat, et tuis semper 
fAciat inhaerdre mandatis. 
Per Ddminum. 


*T-t ET Thy healing power, O 
^ I i Lord, in mercy deliver us 
from our waywardness and 
cause us ever to cleave to Thy 
commandments. Through our 
Lord. 


Second Postcommunion, May the gift, 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concludixig Prayers, page 793. 


page 828; third at 


tirtDetitietf) S>alTiiap laffter Pentecotit (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Dan. 3, 31, 29, 35 


O MNIA, quae feclsti nobis, 
Ddmlne, in vero judicio 
fecisti, quia peccdvimus tlbi, 
et manc^tis tuis non obedivi- 
mus: sed da gloriam ndmini 
tuo, et fac nobiscum secun¬ 
dum multitddinem misericdr- 
diae tuae. Ps. 118, 1. BeAtl Im- 
maculati in via: qui ambu¬ 
lant in lege Ddmini. y. Cldria 
Patri. 


'tt'll that Thou hast done 
to UB, O Lord, Thou hast 
done in true judgment; because 
we have sinned against Thee, 
and we have not obeyed Thy 
commandments: but give glory 
to Thy name, and deal with us 
according to the multitude of 
Thy mercy. Ps. 118, 1. Blessed 
are the undefiled in the way; 
who walk in the law of the 
Lord. y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

B eino appeased, O liord, ‘TpjAROfRB, quasumus, P6- 
grant to Thy faithful in 4-* tuis In- 

abundance, we beseech Thee, dulg6ntiam plac&tus et pa- 
both forgiveness and peace, cem; ut p^riter ab dnmibus 
that they may both be cleansed mundfintur off^nsis, et secU- 
from all offenses and with a ra tibi mente des^rviant. Per 
quiet mind give themselves to Dominum. 
thy service. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Eph. 5,15-21 

Lesson from the Epistle of Lectio Epistola beat! Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad Ephesios. 
Ephesians. 

B rethren, See how you 't^Ratres: Vid£te qudmodo 
walk circumspectly, not 4^ caute ambul4tis: non 
as unwise, but as wise; redeem- quasi insipi£ntes, sed ut sa- 
ing the time, because the days pidntes, redim^ntes tempus, 
are evil. Wherefore, become not qudniam dies mall sunt, Prop- 
unwise, but. understanding t4rea nollte fieri ImprudSntes, 
what is the will of God. And be sed intellig^ntes, quae sit vo- 
not drunk with wine, wherein liintas Dei. Et nollte inebri&rl 
is luxury; but be ye filled with vino, in quo est luxdiia: sed 
the holy Spirit,. speaking to implgmlni Splritu Sancto, lo- 
yourselves in psalms and quintes vobismetipsis in 
hymns, amd spiritual canticles, psalmis, et hymnis, et cAnticis 
singing and making melody in spirituallbus, cantAntes, et 
your hearts to the Lord: giving psallAntes in cArdibus vestrls 
thanks always for all things, in DAmlno; grAtias aigAntes sem- 
the name of Our Lord Jesus per pro Amnibus in nAmine 
Christ, to God and the Pather; DAmini nostri Jesu Christ!, 
being subject one to {mother in Deo et Patri. SubjActi invi- 
the fear of Christ. cem in timAre Chrlsti. 


Gradual. Ps. 144,15,16 

The eyes of all hope in Thee, Oculi Amnium in te sperant, 
O Lord; {ind Thou givest them DAmlne: et tu das illis escam 
meat in due season, y. Thou in tAmpore opportdno. F. Ape- 
openest Thy band, and Sliest ris tu maniun tuam: et imples 
every living creature with Thy omne Animal benedictiAne. 
blessing. Alleluia, alleluia, y. AllelUJa, allelUja. y. Ps. 107, 
Ps. 107, 2. My heart is ready, O 2. PajAtum cor meum, Deus, 
God, my heart is re{idy; I will parAtum cor meum; cantAbo, 
sing, and will give praise to et psallam tibi, glAria mea. 
Thee, my glory. Alleluia. AllelUja. 

Mu&da Cor Meum, page 763. 
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Gospel. John 4, 46-53 


9 Sequ^ntia sanctl Evan- 
gelii secitoduM JoS.nnem. 

N iLio tempore:- Erat qul- 
dam r^gulus, cujus filius 
infirmabAtur Caphartiaum. 
Hie cum audlsset, quia Jesus 
adveniret a Judaea in Galilae- 
auu, Abut ad eum, et rogabat 
eum ut descAnderet, et sanA- 
ret fiUum ejus; incipiAbat 
enim mori. Dixit ergo Jesus 
ad eum; Nisi signa et prodigia 
videritis, non crAditis. Dicit 
ad eum rAgulus: DAmine, de- 
scAnde pridsquam morlAtur 
fiUus meus. Dicit ei Jesus: 
Vade fiUus tuus vivlt. CrAdidit 
homo sermAni, quern dixit ei 
Jesus et ibat. Jam autem eo 
descendAnte servi occurrAnmt 
ei, et nuntiavArunt dicentes, 
quia filius ejus vlveret. Inter- 
rogAbat ergo horam ab eis, 
in qua mAlius habderit. Et 
DixArunt ei: Quia heri hora 
sAptima reliquit eum febris. 
CognAvit ergo pater, quia iUa 
hora erat, in qua dixit ei Je¬ 
sus: Pflius tuus vivit: et crA- 
didlt ipse, et domus ejus tota. 


Creed, page 763. 

Offertory. 

Super fldmina BabylAnis il- 
lic sAdimus, et SAvimus; dum 
recordarAmur tui, Sion. 

Offertory Prayers, page 767. 


* Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
‘tj't that time. There was a 
certain ruler whose son 
was sick at Caphamaum. He 
having heard that Jesus was 
come from Judea into GaUlee, 
went to Him, and prayed Him 
to come down, and heal his son; 
for he was at the point of death. 
Jesus therefore said to him. Un¬ 
less you see signs and wonders, 
you believe not. The ruler saith 
to Him, lord, come down before 
that my son die. Jesus saith to 
him. Go thy way, thy son liveth. 
The man believed the word 
which Jesus said to him, and 
went his way. And as he was 
going down, his servants met 
him, and they brought word, 
saying, that his son lived. He 
asked therefore of them the 
hour wherein he grew better. 
And they said to him, yester¬ 
day at the seventh horn: the 
fever left him. The father 
therefore knew that it was at 
the same hour that Jesus said 
to him. Thy son liveth; and 
himself believed, and his whole 
house. 


Ps. 136, 1 

Upon the rivers of Babylon, 
there we sat and wept; when we 
remembered Thee, O Sion. 



Secret 

a ffiLAsTEM nobis prsebeant “ti —' et these mysteries, we be- 
hac mystrla, Quasu- A seech Thee, O Lord, be 
mus, DAmine, medicinam; et our heavenly medicine and 
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purge the evil from our hearts, vitia nostri cordis expiirgent. 
Through our Lord. Per Ddmlnum. 

Second Secret, Graciously hear us, page SZ8; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Ps. 118, 49, 50 

Be thou mindful of Thy word Memtato verb! tui servo 
to Thy servant, O Lord, in tuo, Ddmine, in quo mlhi 
which Thou hast given me spem dedlsti: hsec me conso- 
hope: this hath comforted me lata est in humilitate mea. 
in my humiliation. 


Postcommunion 


m* 


fHAT we may be rendered 
worthy of Thy sacred 
gifts, O Lord, grant us, we be¬ 
seech Thee, ever to obey Thy 
commandments. Through our 
Lord. 


y i^T SACRis, Ddmine, redda- 
vAj mur dlgni mundribus: 
fac nos, quaesumus, tuis sem¬ 
per obedire manddtis. Per D6- 
minum. 


Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at 
the choice of the priest, pages 1494-lSOO. 

Concluding Prayers, page 793. 


S>untia{> after Pentecoict (Green) 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Esther 13, 9,10,11 
things are in Thy will, 'i^k voiuntAte tua, Ddmine, 
JL, univdrsa simt pdsita, et 
non est qui possit resistere 
voluntati tu»: tu enim fecisti 
omnia, caelum et terram, et 


_ O Lord, and there is 


none that can resist Thy will; 
for thou hast made all things, 
heaven and earth, and all 
things that are under the cope unlvdrsa quae cseli d.mbitu con- 
of heaven: Thou art Lord of all. tindntur: D6mtnusunlvers6- 
Ps. 118,1. Blessed are the un- rumtues. Ps. ffS, f.Bedtiim- 
defiled in the way; who walk maculdti in via: qui 4mbu- 
in the law of the Lord. y. Glory, lant in lege D6mini. y. Gldria 

Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 


"EEP Thy household, we *-p-VAMiLiAM tuam, quaesu- 
beseech Thee, O Lord, _ 1^ mus, Ddmine, continua 
with continual loving-kindness, pietate custddi: ut a cunctis 
that by Thy protection it may adversitatibus, te protegSnte, 


http://ccwatershed.org 



TWENTT-FIEST SUNDAY AFTER PENTECOST 727 

sit libera; et in bonus Actibus, be free from all adversities and 
tuo ndmini sit devdta. Per D6- devoted to Thy name in well- 
mlnum. doing. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494~1500, 


Epistle. I 

LActio Epistol® beati Pauli 
Apbstoli ad EphAsios. 

RAiREs: ConfortAmlni in 
Domino, et in potentia 
virtutis ejus. Indiiite vos ar- 
matiiram Dei, ut possitis stare 
advArsus insidias diAboli. 
Quoniam non est nobis col- 
luctAtio advArsus carnem et 
sAnguinem: sed advArsus 
principes, et potestates, ad¬ 
vArsus mundl rectores tene- 
brArum harum, contra spiri- 
tuAlia nequitise, in cslAstibus. 
ProptArea aocipite armatd- 
ram Dei, ut possitis resistere 
in die malo, et in dmnibus 
perfActi stare. State ergo suc- 
cinctl lumbos vestros in veri- 
tAte, et indiitl loricam justi- 
tise, et calceAti pedes in prae- 
paratione EvangAlii pacis; in 
omnibus sumAntes scutum fi- 
dei, in quo possitis Amnia tela 
nequissimi ignea exstinguere: 
et gAleam salutis assAmlte: et 
glAdium spiritus, quod est ver- 
bum Dei. 

tion, and the sword of the spi 


ph. 6,10-17 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

B rethren, be strengthened 
in the Lord, and in the 
might of His power. Put you on 
the armor of God, that you may 
be able to Stand against the de¬ 
ceits of the devil. For our 
wrestling is not against flesh 
and blood, but against princi¬ 
palities and powers, against the 
rulers of the world of this dark¬ 
ness, against the spirits of wick¬ 
edness in the high places. 
Therefore, take unto you the 
armor of God, that you may be 
able to resist in the evil day, 
and to stand in all things per¬ 
fect. Stand therefore having 
your loins girt about with truth, 
and having on the breast plate 
of justice, and your feet shod 
with the preparation of the 
gospel of peace; in all things 
taking the shield of faith, 
wherewith you may be able to 
extinguish all the fiery darts of 
the most wicked one. And take 
unto you the helmet of salva- 
rit, which is the word of God. 



Gradual. Ps. 89, 1, 2 

DAmine, refdgium factus es Lord, Thou hast been our 
nobis, a generatiAne et progA- refuge, from generation to gen- 
nie. y. Pridsquam montes eratlon. f. Before the moun- 
fierent, aut formarAtur terra tains were made, or the earth 
et orbis: a sseculo, et usque in and the world was formed; 
sseculum tu es Deus. AUeldja, from eternity and to eternity 
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Thou art God. Alleluia, alleluia. aUeliija. y.Ps. 113,1. to. &dtu 
f. Ps. 113,1. When Israel went Israel de .fflgypto, domus Ja- 
out of Egypt, the house of Ja- cob de pdpulo b4.rbaro. Alle- 
cob from a barbarous people. Idja. 

Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 18, 23-35 


* Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

*TT’t that time, Jesus spoke 
to His disciples this par¬ 
able; The kingdom of heaven 
is likened to a king, who would 
take an account 6f his servants. 
And when he had begun to take 
the account, one was brought to 
him that owed him ten thou¬ 
sand talents: and as he had not 
wherewith to pay It, his lord 
commanded that he should be 
sold, and his wife and children, 
and all that he had, and pay¬ 
ment to be made. But that ser¬ 
vant falling down, besought 
him, saying, Have patience with 
me, and I '^1 pay thee all. And 
the lord of that servant, being 
moved with pity, let him go; 
and forgave him the debt. But 
when that servant Was gone out, 
he found one of his fellow- 
servants that owed him a hun¬ 
dred pence: and laying hold of 
him, he throttled him, saying. 
Pay what thou owest. And his 
fellow-servant falling down be¬ 
sought him, saying. Have pa¬ 
tience with me, and I will pay 
thee all. And he would not; but 
went and cast him into prison 
till he paid the debt. Now his 
fellow-servants, seeing what 
was done, were very much 
grieved; and they came and told 
their lord all that was done. 
Then his lord called him, and 


@ Sequfetla sanctl Evan- 
geiii secUndum Matthreum. 

I N iLLo tempore; Dixit Jesus 
dlscipulis sills parabolam 
hanc: Assimilatum est reg- 
num ceeldrum hdminl regi, 
qui vUluit ratidnem pdnere 
cum sends suls. Et cum ccepis- 
set rationem pdnere, oblUtus 
est el unus, qui debdbat ei de¬ 
cern miUia taldnta. Cum au- 
tera non habdret unde rddde- 
ret, jussit eum ddminus ejus 
venUmdari, et uXdrem ejus, et 
flUos, et dmnla, quse habdbat, 
et reddl. Prdcidens autem ser- 
vus llle oribat eum, dicens: 
Patientiam habe in me, et 
dmnla reddam tlbl. Mlsdrtus 
autem ddminus send lUlus, dl- 
mlsit eum, et ddbitum diml- 
sit ei. Egrdssus autem servus 
ille, invdnit imum de consdr- 
vis suls, qui debdbat ei centum 
denarios: et tenens suffocUbat 
eum, dicens: Redde quod 
debes. Et prdcidens consdrvus 
ejus, rogdbat eum, dicens; Pa- 
tidntiam habe in me, et dm¬ 
nla reddam tibl. lUe autem 
ndluit: sed ablit, et mlslt eum 
in cUrcerem donee rddderet 
ddbitum. Viddntes autem con- 
sdrvi ejus quse fidbant,-Contri- 
stati simt valde: et venerunt, 
et narravdrunt ddmlno suo 
omnia quae facta fUerant. 
Tunc vocavlt ilium ddminus 
suus; et ait ilU: Serve ne- 
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quam, omne d^bitum dimlsi 
tlbi, qubniam rogbsti me: 
nozme ergo opbrtuit et te mls- 
erbri consbrvl tul, slcut et ego 
tui misbrtiis sum? Et irbtus 
dbmtnus ejus tradidit eum 
tortbribus, quoadusque rbd- 
deret unlvbrsum dbbitum. Sic 
et Pater meus caelbstis faciet 
vobis, si non remlseritis un- 
usqulsque fratri suo de cbrdi- 
bus vestrls. 


Creed, page 765. 


salth to him, Thou wicked ser¬ 
vant, I forgave thee all the 
debt, because thou besoughtest 
me; shouldst not thou then 
have had compassion also on 
thy fellow-servant, even as I 
had compassion on thee? And 
his lord being angry, delivered 
him to the torturers until he 
paid all the debt. So also shall 
my heavenly Father do to you, 
if you forgive not every one his 
brother from your hearts. 


Offertory. Job 1 


Vir erat in terra Hus, nbmi- 
ne Job; simplex et rectus, ac 
timens Deum: quern Satan 
pbtllt, ut tentbret; et data est 
el potbstas a Dbmino in fac- 
uMtes, et in camem ejus: 
perdidltque omnem substanti- 
am ipsius, et filios; carnem 
quoque ejus gravl blcere vul- 
nerbvit. 


There was a man in the land 
of Hus, whose name was Job, 
simple, and upright, and fear¬ 
ing God; whom Satan besought 
that he might temjpt; and 
power was given him from the 
Lord over his possessions and 
his flesh; and he destroyed all 
his substance and his children; 
and wounded his flesh also with 
a grievous ulcer. 


Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


fV bsciPE. Dbmlne, propitlus raciottslt receive, O Lord, 
hbstias; qiubus et te pla- the sacrifices with which 

. Thou hast willed that Thou 

shouldst be appeased and our 
salvation, by Thy mighty love, 
restored. Through oin: Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page S28; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 


fbsciPE, Dbmlne, propitlus 
hbstias; qulbus et te pla- 
cbrl volulsti, et nobis salbtem 
potbnti pietate restitui. Per 
Dbminum. 


Communion. Ps. 118, 81, 84, 86 


In salutari tuo bnlma mea, 
et in verbum tuum sperbvi: 
quahdo fboles de persequbnti- 
bus me judicium? iniqui per- 
secbti sunt me, bdjuva me, 
Pbmine Deus meus. 


My soul is in Thy salvation, 
and in Thy word have I hoped: 
when wilt Thou execute judg¬ 
ment on them that persecute 
me? the wicked have persecuted 
me: help me, O Lord my God. 
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Postcommunion 


■’mmortalitatis alimonlam 
conseciSti, qusesumus, D6- 


[aving obtained the nour¬ 
ishment of immortality, 
we ]5eseech Thee, O Lord, that mine: ut, quod ore percepi- 
what has passed our lips we mus, pma mente sect^mur. 
may embrace with a pure mind. Per Domlnum. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page S2S; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


^Inentp'^cconli ^unliai* after ^^entetogt (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 129, 3, 4 

I F THOU Shalt observe inlqui- f>f i iniquitAtes observa- 
ties, O Lord, Lord, who veris, Ddmine, Ddmine, 
shall endtn-e it? for with Thee quis sustin^bit? quia apud te 
is propitiation, O God of Israel, propitiitio est, Deus Israel. 
Ps. 129,1, 2. Prom the depths Ps 129,1-2. De profdndis cla- 
I have cried to Thee, O Lord: mS,vi ad te, Ddinine: Ddmine, 
Lord, hear my voice, f. Glory. exAudi vocem m e a m. V. 

Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O GOD, om- refuge and our "-p^Eus, refiiglum nostrum, 
strength, the very author JLJ et virtus: adesto piis 
of piety, be present to the de- Ecclfeise tuse prAcibus, auctor 
vout supplications of Thy ipse pietatis, et prsesta; ut. 
Church, and grant that what quod fideliter pfetimus, efflea- 
we seet in faith we may effec- citer consequamur. Per D6- 
tively arrive at. Through our minum. 

Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 

Epistle. Philip. 1, 6-11 

Lesson from the Epistle of liectio Epistolae beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad PhilippAnses. 
Philippians. 

B rethren, we are confident ONFioiMus in Ddmino 

in the Lord Jesus, that Jesu, quia qui ccepit in 
He Who hath begun a good vobis opus bonum, perficiet 
work in you, will perfect it unto usque in diem Christ! Jesu. 
the day of Christ Jesus. As it is Sicut est mihi justum hoc sen- 
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tire pro 6mnibus vobis: eo 
quod h 4 beam vos In corde, et 
In vlnculls mels, et In defen- 
sl6ne, et conflrmatidne Evan- 
Bfilii, sdcios gaudii mei omnes 
VOS esse. Testis enim mlhi est 
Deus, qudmodo ciipiam omnes 
vos in visceribus Jesu Chrlsti. 
Et hoc oro ut caritas vestra 
magis ac magis abdndet in 
sci^ntla, et in omni sensu: ut 
prob6tis potiora, ut sitis sin- 
c6ri, et sine offSnsa in diem 
Christi, repleti fructu justl- 
tiae per Jesum Christum, in 
gldriam et laudem Del. 


meet for me to think this for 
you all, for that I have you in 
my bands, and in the defence 
and confirmation of the gospel 
you are all partakers of my joy. 
For God is my witness, how 1 
long after you all in the bowels 
of Jesus Christ. And this I pray, 
that your charity may more and 
more abound In knowledge and 
in all understanding: that you 
may approve the better things; 
that you may be sincere and 
without offence unto the day of 
Christ; filled with the fruit of 
justice, through Jesus Christ, 
unto the glory and praise of 
God. 


Gradual. Ps. 132,1, 2 


Ecce quam bonum, et quam 
jucUndum, habitare fratres in 
unum! y. Sicut ungdentum in 
capite, quod descendit in bar- 
bam, barbam Aaron. Alleldja, 
aUeldja. y. Ps. 113, 11. Qui ti- 
ment Dominum sperent in eo: 
adjdtor et protictor edrum 
est. AUeldja. 

Mixnda Cor Meum, page 763. 


Behold how good and how 
pleasant it is for brethren to 
dwell together in unity, f. It 
is like the precious ointment on 
the head, that ran down upon 
the beard, the beard of Aaron. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 113,11. 
They that fear the Lord, let 
them hope in Him; He is their 
helper and protector. Alleluia. 


Gospel. Matt. 22,15-21 


* SequSntia sancti Evan- 
gdlii secdndum Matthseum. 

I N iLLO tdmpore; Abeiintes 
pharissl, consilium Inid- 
nmt ut c&perent Jesum in 
sermdne. Et mittunt ei disci- 
pulos suos cum Herodianis, 
dicdntes: Magister, scimus 
quia verax es, et viam Dei in 
veritdte doces, et non est tibi 
cura de dJiquo; non enim rd- 
spicis persdnam hdmlnum; 
die ergo nobis quid tibi vidd- 


Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


*y|*T THAT time, the phar- 
jJPl, Isees went and con¬ 
sulted among themselves, how 
to ensnare Jesus in His speech. 
And they send to Him their 
disciples, with the Herodlans, 
saying. Master, we know that 
Thou art a true speaker, and 
teachest the way of God in 
truth, neither carest Thou for 
any man, for Thou dost not 
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regard the person of men. Tell 
us therefore, what, dost Thou 
think? Is it lawful to give trib¬ 
ute to Csesax, or not? But Jesus 
knowing their wickedness, said, 
Why do you tempt me, ye hypo¬ 
crites? Show Me the coin of 
the tribute. And they offered 
Him a penny. And Jesus saith 
to them, I^ose image and 
superscription is this? They 
say to Him, Caesar’s. Then He 
saith to them. Render there¬ 
fore to Caesar, the things that 
thills that axe God’s. 

Creed, page 765. 


tur, licet censum dare Caesari, 
an non? Cognita autem Jesus 
nequitia eorum, ait; Quid me 
tentatis, hypocritae? ostendite 

mihi numisma census. At illi 
obtul6runt ei denarium. Et 
ait illis Jesus; Cujus est ima¬ 
go haec, et superscriptio? Di- 
cunt ei: Caesaris. Time ait 
illis: Rfiddite ergo quae sunt 
Caesaris, Caesari: et quae sunt 
Dei, Deo. 

are Caesar’s; and to God, the 


Offertory. Esther 14, 12, 13 

Remember me, O Lord, Thou Recordare mei, Ddmine, 
Who rulest above adl power: omni potent&tui ddminans: et 
and give a well-ordered speech da sermonem rectum in os 
in my mouth, that my words meum, ut pldceant verba mea 
may be pleasing in the sight in conspfictu princlpls. 
of the prince. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

a^RANT, O merciful God, mis^ricors Deus: ut 

that this saving oblation haec salutarls oblatlo et 

may forever rid us of our own a proprlis nos reatibus inde- 
gullt and defend us from adl sin^nter expediat, et ab 6m- 
adversities. Through our Lord, nibus tueatur adv6rsis. Per 

D6minum. 

Second Secret, Graciously hear us, page S2S; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion 

I have cried, for Thou, O Ego clamavl, quoniam, ex- 
God, hast heard me; O incline audisti me, Deus: inclina au- 
Thy ear unto me, and hear my rem tuam, et exdudi verba 
words. mea. 

Postcommunion 




'E HAVE taken the gifts of f~V dMPSiMtrs. D6mlne, sacrl 
the sacred mystery, O dona mystSrli, humiUter 
Lord, humbly imploring that deprecantes: ut quae in tui 
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coiiunemorati6nem nos fa- what Thou hast bidden us do 
cere praecepisti, in nostr* pro- in commemoration of Thee 
fioiant infirmitetis auxilium: may avail unto the help of our 
Qui vlvis. infirmity. Who Uvest, 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


®tucntp=tf)irii ^unbap after ^entecoEt (Green) 

The Beginning of Mass, page 756. 

If there be only twenty-three Sundays after Pentecost the 
following Mass, appointed for the twenty-third Sunday after 
Pentecost, is said on Saturday or some other day of the pre¬ 
ceding week, according to special rubrics, and the Mass of the 
twenty-fourth Sunday after Pentecost is said in its stead. 


X>' 


Introit. Jer. 29,11, 12,14 


^icrr Ddminus; Ego edgi- 
to cogitationes pacis, et 
non afflictionis: invoedbitis 
me, et ego exdudiam vos: et 
rediicam captivltdtem vest- 
ram de cunctis loots. Ps. Si, 2. 
Benedixlsti, Ddmlne, terram 
tuam; advertisi captivita- 
tem Jacob, y. Gldria Patri. 


m 


HE Lord said, I think 
thoughts of peace, and 
hot of affliction; you shall call 
upon Me, and I will hear you; 
and I will bring back your cap¬ 
tivity from all places. Ps. Si, 2. 
Lord, Thou hast blessed Thy 
land: Thou hast turned away 
the captivity of Jacob. JT. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


* V •g'Bsoi.VE, quaesumus, Dd- 
mine, tudrum dellcte. 
populdrum: ut a peccatdrum 
nexibus, pro nostra fra- 
gilitate contraximus, tua be- 
nignitate liberdmur. Per Dd- 
mlnum. 


emit, we beseech Thee, O 
Lord, the sins of Thy 
people, that by Thy kindness 
we may be delivered from the 
trammels of our sins, in which, 
through our frailty, we have 
become entangled. Through 
our Lord. 


Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Philip. 3,17-21 4,1-3 


Lectio Epistolse beati Pauli 
Apostoll ad Phlllppdnses. 

H Ratres: Imitatdres mei 
estdte, et observdte eos 
qui ita dmbulant, sicut habdtls 
formam nostram* Multi enim 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Philippians. 

RETHREN, be ye followers 
of me, and observe them 
who walk so as you have our 
model. For many walk, of 
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Whom I have told you often 
(and now tell you weeping) that 
they are enemies of the cross 
of Christ; whose end is de¬ 
struction, whose God is their 
helly, and whose glory is in 
their shame; who mind earthly 
things. But our conversation is 
in heaven; from whence also 
we look for the Saviour, our 
Lord Jesus Christ, Who will 
reform the body of our low¬ 
ness, made like to the body 
of His glory, according to the 
operation whereby also He is 
able to subdue all things unto 
Himself. Therefore, my breth¬ 
ren, dearly beloved, and most 
desired, my joy and my crown: 
so stand fast in the Lord, my 
dearly beloved: I beg of Evo- 
dia, and I beseech Syntyche 
to be of one mind in the Lord: 
and I entreat thee also, my 
sincere companion, help those 
women who have labored with 
me in the gospel with Clement 
and the rest of my fellow-lab¬ 
orers, whose names are in the 
book of life. 


Ambulant, quos sspe dic^bam 
vobis (nunc autem et flens 
dico) Inimlcos crucls Christ!: 
quorum finis interitus: quo¬ 
rum Deus venter est: et gl6ria 
in confusidne ipsdrum, qui 
terrena sdpiunt. Nostra au¬ 
tem conversatio in cxlis est: 
unde etiam Salvatorem ex- 
spectamus Ddmlnum nostrum 
Jesum Christum, qui refor- 
mabit corpus humilitatls no- 
strsB, configurdtum, cdrporl 
claritatis suae, secllndum op- 
eratibnein, qua etiam possit 
subjicere sibi bmnia. Itaque, 
fratoes mei carissimi, et de- 
sideratissimi, gbudlum meiun, 
et corbna mea: sic state in 
Domino, carissimi: Evbdiam 
rogo, et Syntychen deprecor 
idipsum sapere in Domino. 
Etiam rogo et te, germane 
compar, adjuva illas, quae me- 
cum laboravbrunt in Evangb- 
Uo cum Clembnte, et ceteris 
adjutbribus mels, quorum nb- 
mina sunt in libro vitae. 


Gradual. Ps. 43, 8, 9 


Thou hast delivered us, O 
Lord, from them that aiffiict us: 
and hast put them to shame 
that hate us. JT. In God we will 
glory all the day; and in Thy 
name we will give praise for 
ever. Alleluia, alleluia, y. Ps. 
129,1,2. Prom the depths I have 
cried to Thee, O Lord: Lord, 
hear my prayer. Alleluia. 


Liberasti nos, Dbmine, ex 
afiligentibus nos; et eos, qui 
nos oderunt, confudisti. y. In 
Deo laudabimur tota die, et 
in nbmine tuo confitebimur in 
saecula. Allelfija, allelfija. y. 
Ps. 129,1,2. De profUndis cla- 
mAvi ad te, Dbmine; Db¬ 
mine, exaudl oratibnem 
meam. Allelfija. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 9,18-26 

® Continuation of the holy ® Sequbntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gblil secbndum Mattbseum. 
tbew. 
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I N iLto tempore; Loqu4nte 
Jesu ad turbas, ecce prln- 
ceps unus accessit, et ador4- 
bat eum, dicens: Ddmine, filla 
veal, impone manum tuam 
mea modo defuncta est; sed 
veni, impone manum tuam 
super earn, et vivet. Et surgens 
Jesus sequebatur eum, et dls- 
cipull ejus. Et ecce mdlier, 
quae sanguinis, fluxum patie- 
batur duodeclm annis, acc&- 
sit retro, et tetigit fimbriam 
vestimtoti ejus. Dicebat enim 
intra se; Si tetigero tantum 
vestimentum ejus, salva ero. 
At Jesus conv6rsus, et videns 
earn, dixit: confide filla, fides 
tua te salvam fecit. Et salva 
facta est miiller ex ilia hora. 
Et cum venlsset Jesus in do- 
mum principis, et vldlsset ti- 
bicines et turbam tumultuto- 
tem, dicebat: Reo^dite: non 
est enim mdrtua pu^lla, sed 
dormit. Et deridebant eum. 
Et cum ejecta esset turba, in- 
travit, et tenuit manum ejus. 
Et surrexit pu^lla. Et &dit 
fama haec in unlvteam ter- 
ram illam. 


Creed, page 765. 

Offertory. 

De profdndis clamavi, ad 
te, Ddmine: Ddmine, exaudi 
oratidnem meam: de profdn- 
dis clamAvi ad te, Ddmine. 

Offertory Prayers, page 767. 


I THAT time, As Jesus 
was speaking to the 
multitudes, behold a certain 
ruler came up, and adored 
Him, saying. Lord, my daugh¬ 
ter is even now dead; but come 
lay Thy hand upon her, and 
she shall live. And Jesus, ris¬ 
ing up, followed him with His 
disciples. And behold a woman, 
who was troubled with an issue 
of blood twelve years, came be¬ 
hind Him, and touched the 
hem of His garment. For she 
said within herself. If I shall 
touch only His garment, I shall 
be healed. But Jesus turning 
and seeing her, Said, Be of 
good heart, daughter, thy faith 
hath made thee whole. And 
the woman was made whole 
from that hour. And when 
Jesus was come into the house 
of the ruler, and saw the min¬ 
strels and the multitude mak¬ 
ing a tiunult. He said. Give 
place; for the girl is not dead, 
but sleepeth. And they laughed 
Him to scorn. And when the 
multitude was put forth. He 
went in. and took her by the 
hand. And the maid arose. And 
the fame hereof went abroad 
into all that country. 


Ps. 129, 1, 2 

Prom the depths I have cried 
out to Thee, O Lord; Lord, hear 
my prayer: from the depths I 
have cried out to Thee, O Lord. 



Secret 


,R 0 nostrsB servitiitis aug- V VIT'b opper Thee, O Lord, 
, OlA> tbe Sacrifice of praise 
for the increase of our service. 


‘Ta> 

_ I mAnto sacrificium tibi, 
Domine, laudis offerimus: ut, 
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that Thou mayest graciously quod immdritis contulistl, 
complete that which, for no propitius exsequaris. Per Do- 
merit of ours, Thou hast grant- minum. 
ed unto us. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Mark 11, 24 

Amen I say to you, whatso- Amen dico vobls, quidquid 
ever, you ask when you pray, orantes petitis, credite quia 
believe that you shall receive, accipi6tis, et Set vobis. 
and it shall be done to you. 

Postcommunion 

y V I ■ ’E PRAY Thee, O almighty v^uffisuMUS, omnipotens 
God, that Thou wilt not V/ Deus: ut, quos diyina 
suffer to be overcome by human tribuis particlpatione gaudere, 
dangers those to, whom Thou humanis non sinas subjacere 
grantest participation in things periculis. Per Dominum. 
that are divine. Through our 
Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


Cinent^^fourti) anb %siit ^untiap after Pentecosit 

(Green) 

In case there are more than 24 Sundays after Pentecost see 
Supplementary Masses for extra Sundays after Pentecost on 
page 740. The following Mass, however, is always said on the 
last Sunday after Pentecost, that is, the Sunday preceding the 
first Sunday Of Advent. 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Jer. 29, 11, 12,14 

m HE Lord Baith, I think *i^icn: Domlnus: Ego c6- 
thoughts of peace, and gito cogitationes pads, 

not of affictiqn; you shall call et non affliotidnis: invocabitls 
upon Me and I will hear you; me, et ego exaudiam vos: et 
and I will bring back your reducam captivitatem ves- 
captlvity from all places. Ps. tram de cunctis locis. Ps. 84,2. 
84, 2. Lord, Thou hast blessed Benedixisti, Ddmine, terram 
Thy land: Thou hast turned tuam: avertisti captivitatem 
away the captivity of Jacob. Jacob. jT. Gloria Patri. 

JT. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

e xciTA, qusesumus, Domi- ■‘ropse, we beseech Thee, 
ne, tubrum fld§llum vo- O Lord, the wills of Thy 

lunt^ites: ut dlvini operis faithful, that, by more ear- 
fructum proptosius exsequen- nestly following after the fruit 
tes: pietatls tuae remedia ma- of the divine worK, they may 
jdra percipiant. Per Domi- the more abundantly partake 
num. of Thy mercies. Through our 

Lord. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494rlS00. 

Epistle. Col. 1, 9-14 


Lectio Epistolae beati Pauli 
Apostoli ad Colossenses. 

'■l_TRATREs; Non cessamus 
pro vobls orantes, et 
postuiantes ut impleamini ag- 
nitidne volimtatis Dei, in 
Omni saptdntia et intelldctu 
spiritaU: ut ambuletis digne 
Deo per dmnla placdntes: in 
Omni dpere bono fructifi- 
cantes, et crescdntes in scidn- 
tla Dei: In omni virtdte con- 
fortati seciindum potdntlam 
claritatis ejus in omni pa- 
tidntia, et longanimitate cum 
gaudlo, gratias agdntes Deo 
Patri, qui dlgnos nos fecit in 
partem sortls sanctdrum in 
Idmine: qui eripuit nos de po- 
testate tenebrarum, et trans- 
tulit in regnum Filii dllectld- 
liis suse, in quo habdmus re- 
demptionem per sanguinem 
ejus, remlssidnem peccatd- 
rum. 


Gradual. 

Llberasti nos, Ddmine, ex 
affligdntibus nos: et eos, qui 
nos oderunt, confudlsti. y. In 
Deo laudabimur tota die, et 
in ndmine tuo confitdbimur in 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colossians. 

B rethren, We cease not to 
pray for you, and to beg 
that you may be filled with the 
knowledge of the will of God, 
in all wisdom and spiritual un¬ 
derstanding; that you may 
walk worthy of God, in all 
things pleasing, being fruitful 
In every good work, and in¬ 
creasing in the knowledge of 
God; strengthened with all 
might according to the power 
of His glory, in all patience 
and long-suffering with joy; 
giving thanks to God the 
Father, Who hath made us 
worthy to be partakers of the 
lot of the saints in light; Who 
hath delivered us from the 
power of darkness, and hath 
translated us into the kingdom 
of the Son of His love, in Whom 
we have redemption through 
His blood, the remission of sins. 

Ps. 43, 8, 9 

Thou hast delivered us, O 
Lord, from them' that afSlct us: 
and hast put them to shame 
that hate us. y. In God we will 
glory all the day: and in Thy 
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name we will give praise for ssecula. Alleluia, alleluia, y. 
ever. Alleluia, alleluia. F. Ps. Ps. 129, 1, 2. De profiindis 
129,1,2. Prom the depths I have clamavi ad te, Domine: D6- 
cried to Thee, O Lord; Lord, mine, exaudi orationem me- 
hear my prayer, .^leluia. am. AUeliiia. 


Muiida Cor Meumi page 763« 

Gospel. Matt. 24,15-35 


ffi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

*•> I’l THAT time, Jesus said 
to His disciples. When 
you shall see the abomination 
of desolation, which was spoken 
of by Daniel the prophet, 
standing in the holy place; he 
that readeth, let him under¬ 
stand: then they that are in 
Judea, let them flee to the 
mountains: and he that is on 
the house-top, let him not come 
down to take anything out of 
his house; and he that is in 
the field, let him not go back 
to take his coat. And woe to 
them that are with child, and 
that give suck, in those days. 
But pray that your flight be 
not in toe winter, or on toe 
sabbath; for there shall be 
then great tribulation, such as 
has not been found from the 
beginning of toe world imtil 
now, neither shall be; and un¬ 
less those days had been short¬ 
ened, no flesh should be saved; 
but for toe sake of the elect, 
those days shall be shortened. 
Then if any man shall say to 
you, Lo, here is Christ, or 
there; do not believe Him; for 
there shall arise false Christs 
and false prophets, and shall 
show great signs and wonders, 
insomuch as to deceive (it pos¬ 
sible) even the elect. Behold, 


^ Sequentia sancti Evan- 
gelii secundum Mattoeeum. 

I N iLLO tempore:Dlxit Jesus 
discipulis suis: Cum vi- 
deritis abominationem deso- 
lationis, quae dicta est a Dan¬ 
iels proph^ta, stantem in loco 
sancto; qui legit, intelUgat; 
tunc qui in Judaex sunt, fii- 
giant ad montes; et qui in 
tecto, non descendat tuUere 
aliquid de domo sua; et qui 
in agro, non revertatm toilere 
tiinicam suam. Vae autem 
praegnantibus, et nutrientibus 
in ilUs diebus. Orate autem ut 
non fiat fuga vestra in hieme, 
vel s&bbato. Erit enim tunc 
tribulatio magna, qualis non 
fierit salva omnis caro: sed 
modo, neque fiet. Et nisi bre- 
viati fuissent dies illi, non 
fierit saJva omnis caro: sed 
propter electos breviabuntiu: 
dies illi. Tunc si quis vobis 
dixerit: Ecce hie est Christus, 
aut illic: nolite credere. Sur- 
gent enim pseudochristi, et 
pseudoprophetae; et dabunt 
signa magna, et prodigia, ita 
ut in errbrem inducantur (si 
fieri potest) 6tiam el6cti. 
Ecce praedixi vobis. Si ergo 
dixerint vobis; Ecce in de- 
serto est, nolite exlre; ecce in 
penetraiibus nolite erddere. 
Sicut enim fulgur exit ah 
Ori^nte, et paret usque in Oc- 
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cld^ntem: Ita erit et adven- I have told it to you before- 
tus Filli hdminis. Ubicumque hand: if they therefore shall 
fderit corpus, illio congrega- say to you, Behold, He is in 
bUntur et dquilse. Statim au- the desert, go ye not out; be- 
tem post trlbulatidnem did- bold. He is in the closets, be- 
rum illdrum sol obscurabitur, Ueve it not. For as Ughtning 
et luna non dabit lumen su- cometh out of the east, and 
lun, et stellse cadent de cslo, appeareth even into the west, 
et virtiites caeldrum commo- so shall also the coming of the 
vebiintur: et tunc parebit sig- Son of man be. Wheresoever 
num Pilii hominis in caelo; et the body ^all be, there shall 
tunc plangent omnes tribus the eagles also be gathered to- 
terrae: et videbunt Filium h6- gather. And immediately after 
minis venientem in ndbibus the tribulation of those days, 
caell cum virtdte multa, et the sun shaJl be darkened, and 
majestate. Et mittet Angelos the moon shall not give her 
suos cum tuba, et voce mag- light, and the stairs shall fall 
na: et cbngreg4bunt eldctos from heaven, aind the powers 
ejus a quituor ventis, a sum- of heaven shall be moved: aind 
mis caeldrum usque ad t^ml- then shall appear the sign of 
nos eorum. Ab arbore autem the Son of man in heaven, and 
fici discite parabolam: cum then shall all the tribes of the 
jam ramus ejus tener fderit, earth mourn; and they shall 
et folia nata, scitis quia prope see the Son of man coming in 
est EBstas: ita et vos cum vl- the clouds of heaven with much 
deritis haec Omnia, scitOte quia power and majesty; and He 
prope est in januis. Amen dico shall send His angels with a 
vobis, quia non prseterlbit gen- trumpet and a great voice and 
erOtio haec, donee Omnia hsec they shall gather together His 
fiant. Cselum et terra transf- elect from the four winds, from 
bunt, verba autem mea non the farthest parts of the heav- 
prseteribunt. ens to the utmost boimds of 

them. And from the fig-tree 
learn a parable; when the branch thereof is now tender, 
and the leaves come forth, you know that summer is nigh. So 
you also, when you shall see all these things, know ye that it 
is nigh even at the doors. Amen I say to you, that this genera¬ 
tion shall not pass till all these things be done. Heaven and 
earth shall pass away, but My words shall not pass away. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 129, 1, 2 

De profiindls clam&vl ad te. From the depths I have cried 
Ddmine: Domlne, ex4udl ora- out to Thee, O Lord: Lord, hear 
tiOnem meam: de profdndis my prayer: from the depths I 
clam^vi ad te, Ddmine. have cried out to Thee, O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 

B e PROPiTiotrs, O Lord, to *i^ROPiTros esto D6mine 
our supplications, and . supplioatidnlbus nos- 
accept the offerings and pray- trls: et pdpuli tui oblatidni- 
ers of Thy people: turn all our bus, precibiisque susceptis, 
hearts unto Thee, that, being Omnium nostruni ad te corda 
delivered from earthly desires, converte, ut a terrOnis cupidi- 
we may pass on to the enjoy- tatibus liberatl, ad ccelestla 
ments of heaven. Through oUr desideria transeamus. Per 
Lord. DOminum. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. Mark 11, 24 
Amen, I say to you, whatso- Amen, dico vobls, quidquid 
ever you ask when you pray, orantes pOtitis, credite quia 
believe that you shall receive, accipietis, et fiet vobls. 
and it shall be done unto you. 


Postcommunion 

RANT US, we beseech Thee, ^^onc6de nobis qusesumus 
O Lord, that, through DOmine: ut per haeo 
this sacrament which we have sacramOnta quse sdmpsimus, 
received, whatever is evil in quidquid in nostra mente 
our hearts may be restored by vitiOsiun est, IpsOrum medi- 
Its gift of healing. Through our catidnis dono curdtur. Per 
Lord. Dominum. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


tot €xtca SiunbapiS after Pentecost 

S>npplementacp ^o. 1. 

0a3Se of ftc S>unbap after tEpipjjanp (Green) 

If there are twenty-five Sundays after Pentecost, this is 
said on the twenty-fourth; if twenty-six, on the twenty-fifth; 
if twenty-seven, on the twenty-sixth, and if twenty-eight, on 
the twenty-seventh. 

The Beginning of Mass, Page 756. 

Introit. Jer. 29, 11, 12, 14 

m HE Lord saith, I think Ddmlnus, ego c6gl- 

thoughts of peace, and to co^tatldnes pads, et 

not of affliction; you shall call non affictidnls: invocdbitis 
upon Me and I will hear you; me, et ego exdudiam vos; et 
and I will bring back your cap- reddcam captivltAtem ves- 
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tram de ounctis locis. Ps. 84,2. tivity from all places. Ps. 84, 2. 
Benedixisti Domine terram Lord, Thou hast blessed Thy 
tuam: avertisti captivitatem land: Thou hast turned away 
Jacob, y. Gldria Patri. the captivity of Jacob, y. Glory. 

Kyrie, pos® 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


quassumus omni- 
, potens Deus: ut semper 
rationabilia meditdntes, qux 
tibi sunt plAcita, et dictis ex- 
sequamur et factis. Per D6- 
minum. 


RANT, we beseech Thee, al- 
mighty God, that, ever 
fixing our thoughts on reason¬ 
able things, we may both in 
word and in deed do what is 
pleasing to Thee. Through our 
Lord. 

Second Prayer, A ounctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 

Epistle. 1 Thess. 1, 2-10 

Lectio Epistolx beat! Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Thessalonicenses. blessed Paul the Apostle to the 

Thessalonians. 




fRATREs: Gratias dgimus 
Deo semper pro 6mni- 
bus vobis, memdriam vestri 
facidntes in orationibus nos- 
tris sine intermissidne, mdmo- 
res dperis fidei vestrse, et la- 
bdris, et caritdtis, et sustindn- 
tis spei Ddmini nostri Jesu 
Christi, ante Deum et Patrem 
nostriun : scidntes fratres, di- 
lecti a Deo, electidnem ves- 
tram: quia Evangelium nos¬ 
trum non fuit ad vos in ser- 
mdne tantum, sed et in virtdte 
et in Spiritu sancto, et 
in plenitildine sancto, et in 
plenitddlne multa, sicut sci- 
tis quales fudrimus in vobis 
propter vos. Et vos imitatdres 
nostri facti estis, et Ddmini, 
excipidntes verbum in tribu- 
latidne multa, cum gaudio 
Spiritus sancti: Ita ut facti 
sitls forma dmnibus creddnti- 
bus in Maceddnia, et in Achd.- 
ja. A vobis enim dlSamdtus 
est sermo Ddmini, non solum 


B rethren, we give thanks 
to God for you all, 
makmg a remembrance of you 
in our prayers without ceasing; 
being mindful of the work of 
your faith, and labor, and 
charity, and of the enduring 
of the hope of Our Lord Jesus 
Christ before God and our 
Father: knowing, brethren, be¬ 
loved of God, your election; for 
our gospel hath not been unto 
you hi word only, but in power 
also, and in the Holy Ghost, 
and in much fulness, as you 
know what manner of men we 
have been among you for your 
sakes. And you became fol¬ 
lowers of us and of the Lord; 
receiving the word in much 
tribulation, with joy of the 
Holy Ghost: so that you were 
made a pattern to all that be¬ 
lieve, in Macedonia and in 
Achaia. For from you was 
spread abroad the word of the 
Lord, not only in Macedonia 
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and Achaia, but also In every 
place, your faith which is 
towards God, is gone forth; so 
that we need not to speak any 
thing. For they themselves re¬ 
late to us, what manner of en¬ 
tering in we had unto you; and 
how ye turned to God from 
idols, to serve the living and 
true God, and to wait for His 
Son from heaven (whom He 
raised from the dead), Jesus 
Who hath delivered us from 
the wrath to come. 


in Maceddnia, et in Ach&ja, 
sed et in omni loco fides ves- 
tra, quse est ad Deum, profdc- 
ta est, ita ut non sit nobis ne- 
cesse quidquam loqui. Ipsi 
enim de nobis anniintiant 
qualem intrditum habudri- 
mus ad vos: et quomodo con- 
versi estis ad Deum a simula- 
cris, servire Deo vivo, et vero, 
et exspectare Filium ejus de 
ccelis (quern suscitavit ex 
mortuis Jesum, qui eripuit nos 
ab ira ventUra. 


Gradual. Ps. 43, 8, 9 


Thou hast delivered us, O 
Lord, from them that afSict us: 
and hast put them to shame 
that hate us. y. In God we will 
glory all the day: and in Thy 
name we will give praise for 
ever. Alleluia, alleluia, y. Ps. 
129, 1, 2. Prom the depths I 
have cried to Thee, O Lord: 
Lord, hear my prayer. Aleiuia. 


Liberasti nos, Ddmine, ex 
afBigentibus nos: et eos qui 
nos oddrunt, confudisti. y. In 
Deo laudabimur tota die: et 
in nomine tuo confltdbimur in 
saecula. y. Ps. 129, 1, 2. De 
proftindis clamdvl ad te, D6- 
mine: Ddmine, exaudi ora- 
tidnem meam. Alleliiia. 


Munda Cot Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 13, 31-35 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'tt't that time, Jesus spoke 
this parable to the mul¬ 
titudes: The kingdom of heav¬ 
en is like to a grain of mus¬ 
tard-seed, which a man took 
and sowed in his field: which 
is the least indeed of all seeds; 
but when it is grown up, it is 
greater than all herbs, and be- 
cometh a tree; so that the 
birds of the air come, and dwell 
in the branches thereof. An¬ 
other parable he Spoke to them; 
The kingdom of heaven Is like 
to leaven, which a woman took 
and hid in three measures of 


© Sequentia sancti Evan- 
gdlii secundum Matthseum. 

I N iLLO tdmpore: Dixit Jesus 
turbis parabolam hanc: 
Simile est regnum coelorum 
grano sinApis, quod accipiens 
homo seminavit in agro suo: 
quod minimum quidem est 
dmnibus seminibus: cum au- 
tem creverit, majus est dmnl- 
bus oldribus, et fit arbor, ita 
ut vdlucres cceli venlant, et 
hAbitent in ramis ejus. Aliam 
parabolam, locUtus est eis. Si¬ 
mile est regnum coeldrum fer- 
mdnto, quod aocdptum mdlier 
abscdndit in farinae satis tri¬ 
bus, donee fermentatiun est 
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totum. Hxc 6mnia loci^tus est 
Jesus in paxabolis ad turbas; 
et sine paribolis non loque- 
batm- eis: ut impleretur quod 
dictum erat perprophetam di- 
centem; Ap^riam in parabolis 
os meum, eructabo abscondlta 
a constitutibne mundi. 


Creed, page 76S. 

Offertory. 

De profilndis clamavi ad te 
Domine; D6mine exaudi ora- 
tionem meam: de proiUndis 
clamavi ad te Domine. 

Odertory Prayers, page 767. 


meal, until the whole was leav¬ 
ened. All these things Jesus 
spoke in parables to the multi¬ 
tudes, and without parables 
He did not spfeak to them; that 
it might be fulflued which was 
spoken by the prophet, saying, 
I will open my mouth in par¬ 
ables, I will utter things hidden 
from the foundation of the 
world. 


Ps. 129, 1, 2 

Prom the depths I have cried 
out to Thee, O Lord; Lord, hear 
my prayer: from the depths 1 
have cried out to Thee, O Lord. 


Secret 

;a:c nos oblAtio Deus /Tr\A 
mundet, quaesumus, et vl./ 
r6novet, gubemet, et prdtegat. and protect us, we beseech 
Per Dominum. Thee. Through our Lord. 


n‘ 


^AT this oblation, O God, 
cleanse, renew, govern. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 


Communion. Mark 11, 34 

Amen dico vobis, quidquid Amen I say to you, whatso- 
orantes p^titis, erudite quia ever you ask when you pray, 
accipidtis, et fiet vobis. believe that you shall receive, 

and it shall be done to you. 

Postcommunion 

a csLESiiBUs Domine past! *-|^eing fed with celestial 
deliciis; quaesumus; ut Jkj delights, we beseech 
semper eadem, per quae vera- Thee, O Lord, that we may 
Citer vivlmus, appetAmus. Per ever hunger after those things 
Ddminum. . by which we truly live. Through 

our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page S28; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500, 

Concluding Prayers, page 793. 
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S>npplcmentatp ftlasfsJ JJo. 2. 

JHatOS of tile jFiftii ^nnliap after Spiplianp, (Green) 

If there are twenty^six Sundays after Pentecost, this is said 
on the twenty’•fourth; if twenty^seven, on the twenty-fifth; if 
twenty^eight, on 'the twenty^sixth. 

The Beginning o( Mass, page 756. 

Introit. Jer. 29,11,12,14 

m HE Lord saith, I think Ddmlnus, ego c6gito 

thoughts of peace, and cogitatidnes pads, et 

not of afBictlon; you shall call non afSictidnis: invocdbitis 
upon Me, and I will hear you; me, et ego exaudiam vos; et 
and I will bring back your cap- rediicam captivitatem ves- 
tivity from all places. Ps. 84, 2. tram de cunctis locls. Ps. 84, 2. 
Lord, Thou hast blessed Thy Benedixisti Domine terram 
land: Thou hast turned away tuam; avertistl captivitAtem 
the captivity of Jacob. JP. Jacob, y. Gldria Patri. 

Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

‘TTjr’EEP Thy family, we be- *t— TAMii.iAM tuam qusesumus 
seech Thee, O Lord, with JCl Ddmine continua pie- 
Tby continual mercy, that, rate custddi: ut quae in sola 
leaning only upon the hope of spe gratis cosldstis innititur. 
Thy heavenly grace, it may tua semper protectidne mu- 
ever be defended by Thy pro- nidtur. Per Ddminum. 
tection. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle. Col. 3, 12-17 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Colossians. 

B rethren, put ye on, as 
the elect of God, holy 
and beloved, the bowels of 
mercy, benignity, humility, 
modesty, patience; bearing 
with one another, and forgiving 
one another, if any have a 
complaint against another, 
even as the Lord hath forgiven 
you, so you also. But above all 
these things, have charity, 
which is the bond of perfec¬ 
tion; and let the peace of 


Ldctio Epistolx beat! Pauli 
Apdstoli ad Colossdnses. 

RATREs; Induite vos sicut 
electi Dei, sancti, et di- 
lecti, viscera misericdrdiaB, be- 
nigitatem, humilitatem, mo- 
destiam, patientiam: suppor- 
tdntes invicem, et donantes 
vobismetipsis si quis adversus 
aliquem habet querelam: si- 
cut et Ddminus donavit vobis, 
ita et vos. Super dmnia autem 
hsc, caritatem habete, quod 
est vinculum perfectidnis: et 
pax Christ! exsiiltet in cdrdl- 
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bus vestrJs, In qua et vocdtl 
estls In uPO c6rpore: et grati 
esWte. Vefbum Christi habltet 
ill vobis »bund4nter in omni 
sapi6ntia, docentes, et com- 
mon6ntes, vosmetipsos, psal- 
mls, hymnis, et canticis spirl- 
tuallbus, in gratia cantantes 
in cdrdibus vestris Deo. Om- 
ne, quodcdmque facitis in ver- 
bo aut in 6pere, dmnia in no¬ 
mine Domini Jesu Christi, 
gritias agentes Deo et Patri 
per Jesum Christum Doml- 
num nostrum. 


Christ rejoice in your hearts, 
wherein also you are called in 
one body; and be ye thankful. 
Let the word of Christ dwell in 
you abundantly, in all wisdom; 
teaching and admonishing one 
another, in psalms, hymns, and 
spiritual canticles, singing in 
grace in your hearts to God. All 
whatsoever you do in word or 
in work, all things do ye in the 
name of the Ijord Jesus Christ, 
giving thanks to God and the 
Father through Jesus Christ 
Our Lord. 


Gradual. 

Liberasti nos, Ddmine, ex 
afSig^ntibus nos: et eos qui 
nos od6runt, confudisti. W- In 
Deo laud&bimur tota die: et 
in ndmlne. tuo confitebimur 
in sscula. Alleldia, alleltUa. 
V. Ps. 129, 1, 2. De profdndis 
clamavi ad te, Ddmlne: D6- 
mine, exaudi oratidnem me- 
am. AUeldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Ps. 43, 8, 9 

Thou hast delivered us, O 
Lord, from them that afflict us: 
and hast put them to shame 
that hate us. y. In God we will 
glory all the day: and in Thy 
name we will give praise for 
ever. Alleluia, alleluia, y. Ps. 
129, 1, 2. Prom the depths I 
have cried to Thee, O Lord: 
Lord, hear my prayer. Alleluia. 


Gospel. Matt. 13, 24-30 


® Sequdntia sancti Evange- 
lii secdhdum Matthseum. 

I N iLLO tdmpore;Dixit Jesus 
turbis parabolam hanc: 
Simile factum est regnum 
cosldrum hdmini, qui semina- 
vit bonum semen in agro suo. 
Cum autem dormirent h6mi- 
nes, venit inimicus ejus, et 
supcrseminAvit zizdnia in 
mddlo tritici, et abiit. Cum 
autem crevissit herba, et 
fructum fecisset, tunc appa- 
rudrunt et zizd,nia. Acceddntes 
autem servi patrisfamillas, 
dixdnmt ei: Ddmine, nonne 
bonum semen seminAsti in 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

T THAT time, Jesus spoke 
this parable to the mul¬ 
titudes; The kingdom of heav¬ 
en is likened to a man that 
sowed good seed in his field. 
But while men were asleep, his 
enemy came, and oversowed 
cockle among the wheat, and 
went his way. And when the 
blade was sprung up, and had 
brought forth fruit, then ap¬ 
peared also the cockle. And the 
servants of the good man of 
the house coming, said to him, 
Sir, didst thou not sow good 
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seed in thy field? whence then 
hath it cockle? And he said to 
them, An enemy hath done 
this. And the servants said to 
him, Wilt thou that we go and 
gather it up? And he said. No: 
lest perhaps gathering up the 
cockle you root up the wheat 
also together with it. Suffer 
both to grow until the harvest; 
and in the time of the harvest, 
I will say to the reapers. 
Gather up first the cockle, and 
bind it into bundles to bum, 
but the wheat gather ye into 
my bam. 


agro tuo? Unde ergo habet zi¬ 
zania? Et ait illis; Inimicus 
homo hoc fecit. Servi autem 
dix&unt ei; Vis, imus, et col- 
ligimus ea? et ait: Non: ne 
forte colligentes zizania, erad- 
icetis simul cum eis et triti- 
cum, Sinite dtraque crescere 
usque ad messem, et in tem¬ 
pore messis dicam messdri- 
bus: Colligite primum zizania, 
et alligate ea in fasciculos ad 
comburendum, triticum au¬ 
tem congregate in hdrreum 
meum. 


Creed, page 765. 

Offertory, Ps. 129, 1, 2 


Prom the depths I have cried De profiindis clamAvi ad te 
out to Thee, O Lord; Lord, Ddmine: D6mme exAudi or- 
hear my prayer: from the atidnem meam: de profAndls 
depths I have cried out to clamAvi ad te Ddmlne. 

Thee, O Lord. 


OKettoty Prayers, page 767. 


Secret 

OFFER Thee, O Lord, ostias tibl Ddmine pla- 
the sacrifice of recon- catidnis offerlmus: ut 

dilation, that Thou mayest et deUcta nostra miserAtus 
mercifully forgive our sins and absolvas, et nutAntia corda tu 
direct our wavering hearts, dirigas. Per Ddmlnum. 
Through our Lord. 

Preface for Sundays, page 773. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Communion. Mark 11, 24 

Amen, I say to you, what- Amen dlco vobis, quidquid 
soever you ask when you pray, orAntes petitis, crddlte quia 
believe that you shall receive, accipietis, et fiet vobis. 
and it shall be done imto you. 


Postcommunion 


E PRAY Thee, O almighty 
God, that we may re¬ 
ceive the effect of that salva- 


Q nffisuMUS omnipotens 
Deus: ut illius salutA- 
ris capiAmus effdctum, cujus 
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per hsec myst^ria pignus acce- 
plmus. Per Ddroinum. 


tion of which we have re¬ 
ceived the pledge. Through our 
Lord. 

Second Postcommunion, May the gUt, page 828; third at 
the choice ot the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 

^upplemcntarj' JMa«s! iSo. 3. 

JHa^s! of (bt JFoutlb ^unhap after Cpipjianp (Green) 

If there are twenty-seven Sundays after Pentecost, this is 
said on the twenty-fourth; if twenty-eight, on the twenty- 
fifth. 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Jer. 

Ddminus, ego cdgito 
JLp cogitatidnes pacis, et 
non affllctionis: Invocabitis 
me, et ego exaudiam vos; et 
reddcam captlvltAtem ves- 
tram de cunctis locis. Ps. 84,2. 
Benedlxlsti Ddmlne terram 
tuam: avertfstl captivltatem 
Jacob, y. Gloria Patii. 


29, 11, 12, 14 
rrVHE Lord saith, I think 
J I [ thoughts of peace, and 
not of afSiction; you shall call 
upon Me and I hear you; 
and I will bring back your 
captivity from all places. Ps. 
84, 2. Lord, Thou hast blessed 
Thy land: Thou hast turned 
away the captivity of Jacob, y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

*Y^Eus, qui nos in tantis god, Who knowest that 

JLI periculis constitiitos we are surrounded by 

pro humana scis fragilitate perils so great as to be unen- 
non posse subsistere: da no- durable because of our human 
bis saldtem mentis et c6rpo- frailty, grant us health of mind 

and body, so that by Thine 
assistance we may conquer the 
things with which we are 
afflicted because of our sins. 
Through our Lord. 
page 827; third at the choice of 


ris; ut ea, qus pro peccatis 
nostris patimur, te adjuvAnte 
vincamus. Per Ddminum. 


Second Prayer, A cunctis, 
the priest, pages 1494-1500. 

Epistle. Rom. 13, 8,10 

lidctio Epistolx beat! Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Romanos. blessed Paul the Apostle to the 

Romans. 

fRATftEs: Ndmlni quid- •■^jrethren, owe no man any 
quam debeatis: nisi ut ,-Il5 thing, but to love one 
invlcem diligatis, qui enlm another; for he that loveth his 


' 
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neighbor hath fulfilled the law. 
For thou Shalt not commit 
adultery, thou shalt not kill, 
thou shalt not steal, thou shalt 
not bear false witness, thou 
shalt not covet, and If there be 
any other commandment, it is 
comprised in this word, thou 
shalt love thy neighbor as thy¬ 
self, The love of our neighbor 
worketh no evil. Love, there¬ 
fore, is the fulfilling of the law. 


dfligit proximum, legem im- 
plevlt. Nam: Non adulterabls; 
Non Decides: Non furAberis: 
Non falsum testimonium 
dices: Non concupisces: et si 
quod est allud mandatum, in 
hoc verbo instauratur: Diliges 
prdximum tuum sicut teip- 
sum. Dilectio proximi malum 
non operatur. Plenitiido ergo 
legis est dilectio. 


Gradual. Ps. 43, 8, 9 


Thou hast delivered us, O 
Lord, from them that a£91ct us; 
and hast put them to shame 
that hate us. y. In God we will 
glory all the day; and in Thy 
name we will ^ve praise for 
ever. Alleluia, alleluia, y. Ps. 
129, 1, 2. Prom the depths I 
have cried to Thee, O Lord; 
Lord, hear my prayer. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Uberasti nos, D6mine, ex 
afSigentibus nos; et eos qui 
nos odArunt, confudisti. y. In 
Deo laudabimur tota die; et 
in ndmine tuo confitSbimur in 
s£cula. Allelilia, allelilia. y. 
Ps. 129, 1, 2. De profiindis 
clamavi ad te, Ddmine; Do- 
mine, exAudl oratidnem 
meam. Alleluia. 


Gospel. Matt. 8,23-27 

® Continuation of the holy ® Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gelli seedndum Matthseum. 
thew. 


'j ■*! THAT time, when Jesus 
entered into the ship. 
His disciples followed Him. 
And behold a great tempest 
arose in the sea, so that the 
ship was covered with waves, 
but he was asleep. And they 
came to Him and awaked Him, 
saying. Lord, save iis, we per¬ 
ish. And Jesus saith to them. 
Why are ye fearful, O ye of 
little faith? Then rising up. He 
commanded the winds and the 
sea, and there came a great 
calm. But the men wondered, 
saying. What manner of man is 
this, for the winds and the sea 
obey Him? 

Creed, page 763. 


I N iLLO tdmpore: Ascenddn- 
te Jesu in navlculam,secii- 
ti sunt eum discipuli ejus; et 
ecce motus magnus factus est 
in marl ita ut navicula ope- 
rirdtur fldetibus. Ipse vero 
dormidbat. lit accessdrunt ad 
eiun discipuli ejus, et suscita- 
vdrunt eum, dlcdntes; Ddmlne, 
salva nos, perimus. Et dicit 
eis Jesus; Quid timidi estis, 
mddicse fidei? Tunc surgens, 
imperavit ventis, et mari, et 
facta est tranquillitas magna. 
Porro hdmines mirati sunt, 
dicentes; Qualls est hie, quia 
venti et mare obediunt ei? 
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y^RANT, we beseech Thee, O 
xS) almighty God, that the 


Offertory. Ps. 129,1, 2 

De profundls clamavl ad te From the depths I have cried 
Ddmine; Ddmine exaudi ora- out to Thee, O Lord; Lord, hear 
tidnem mcam: de profundis my prayer; from the depths I 
ciamavl ad te Domine. have cried out to Thee, O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

a oNCEDE qusesumus qmni- 
potens DeiK: ut hujus 
sacrificii munus oblatum, offering of this sacrifice pre- 
fragUitatem nostrum ob omni sented to Thee may ever purge 
malo purget semper, et mu- our frailty of all evil and may 
niat. Per Domimun. fortify it. Through our Lord. 

Second Secret, Graciously hear us, page S28; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion, Mark 11, 24 
Amen dico vobls, quidquid Amen 1 say to you, whatso- 
orantes petitis, credite quia ever, you ask when you pray, 
accipidtis, et fiet vobis. believe that you shall receive, 

and it shall be done to you. 

Postcommunion 

ffi filIERA tua nos Deus a I'TXay Thy gifts, O God, free 
delectatiOnibus terre- us from the allurements 

nls expediant; et cceldstibus of earthly things, and ever re- 
semper instaurent alimentis. store us with heavenly nour- 
Per Ddminum. ishment. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, pajre 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 

Supplementary jHaSS Mo. 4. 
illagg of tlie ®l)irii ^unbap after Cpipljanp (Green) 

If there are twenty-eight Sundays after Pentecost this is 
said on the twenty-fourth. 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Jer, 

P iciT Ddminus, ego cogito 
cogltatidnes pacis, et 
non afaictiOnis; invocabitis 
me, et ego exdudiam vos; et 
redficam captivitAtem ves- 
tram de cunctis locis. Ps. 84, 


29, 11, 12, 14 
»-pfHE Lord said, I think 
JJLl thoughts, of peace, and 
not of afSiction; you shall call 
upon Me, and I will hear you; 
and I will bring back your cap¬ 
tivity from all places. Ps. 84, 2. 
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Lord, Thou hast blessed Thy 2. Benedixisti Domine ter- 
land: Thou hast turned away ram tuam: avertlsti captlvi- 
the captivity of Jacob, f. Glory, tatem Jacob, y. G16ria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


MNfpoTENS sempitfirne 


Prayer 

'jT'tMiGHTY, eternal God, f' 

jJtX, look with mercy upon v.^ Deus: infirmitatem no- 
our infirmities, and stretch stram propitius respice; at- 
forth the right hand of Thy que ad protegendum nos dex- 
majesty to protect us. Through teram tuae majestatis extende. 
our Lord. Per Dominum. 

Second Prayer, A cunctis, page S27; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 


Epistle, Rom. 12,16-21 

Lesson from the Epistle of Lectio Epistolae beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the ApdBtoU ad Romanos. 
Romans. 


B eethren, be not wise in 
your own conceits. To 
no man rendering evil for evil: 
providing good things not only 
in the sight of God, but also in 
the sight of men. If it be pos¬ 
sible, as much as it is in you, 
having peace with all men. Re¬ 
venge not yourselves, my dearly 
beloved; but give place imto 
wrath, for it is written. Revenge 
is Mine; I will repay, salth the 
Lord. But if thy enemy be hun¬ 
gry, give him to eat; if he 
thirst, give him to drink, for 
doing this, thou shalt heap 
coals of lire upon his head. Be 
not overcome by evil, but over¬ 
come evil by good. 


sos; 


EATREs: NoUte esse pru- 
dCntes apud vosmetip- 
Nulli malum pro malo 
reddCntes: providCntes bona 
no ntantum coram Deo, sed 
etiam coram dmnlbus homi- 
nlbus. Si fieri potest, quod ex 
vobis est, cum omnibus ho- 
minlbus pacem habentes; 
non vosmetipsos defendentes 
carisslmi, sed date locum 
ira. Scriptum est enlm: Mihi 
vindicta: ego retribuam, di- 
cit Ddminus. Sed si esurierlt 
inimicus tuus, ciba ilium: si 
sitit, potum da ilU: hoc enlm 
f^ciens carbdnes ignis c6n- 
geres super caput ejus. Noli 
Vinci a malo, sed vince in 
bono malum. 


Gradual. Ps. 43, 8, 9 

Thou hast delivered us, O Llberdsti nos, Ddmine, ex 
Iiord, from them that afBict us: afflig^ntibus nos: et eos qui 
and hast put them to shame nos od^runt, confudisti. y. In 
that hate us. y. In God we will Deo laudablmur tota die: et 
glory all the day: and in Thy in ndmlne tuo confitCbimur 
name we will give praise for in sacula. Alleldja, alleldja. 
ever. Alleluia, alleluia, y. Ps. y. Ps. 129, 1, 2. De profundis 
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clamAvi ad te, Ddmine: D6- 129, 1, 2. Prom the depths I 
mine, ex&udi oratldnem me- have cried to Thee, O Lord: 
am. Alleliiua. Lord, hear my prayer. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 8,1-13 


© Sequentia sancti Evan- 
gelii secdndum Matthseum. 

I N iiLo tempore; Cum de- 
scendisset Jesus de 
monte, secutje simt eum tur- 
bae multae; et ecce leprdsus 
venlens, adorabat eum, di- 
cens; Domine, si vis, potes me 
mundare. Et extendens Jesus 
manum, tetigit eum, dicens; 
Volo. Mundare. Et confestim 
mundata est lepra ejus. Et 
ait illi Jesus: Vide, nemini 
dixeris; sed vade, ostende te 
sacerddti, et offer mimus, 
quod praecApit Mdyses, in tes- 
timdnium illis. Cum autem 
introisset Caphdrnaum, ac- 
cAssit ad eum cenWrio, ro- 
gans eum, et dicens: D6mlne, 
puer meus jacet in domo par¬ 
alyticus, et male torquetur. 
Et ait Illi Jesus; Ego veniam, 
et curAbo eum. Et respondens 
centiirio, ait: Domine, non 
sum dignus ut Intres sub tes- 
tum meum: sed tantiun die 
verbo, et sanabitur puer me¬ 
us. Nam et ego homo sum sub 
potestate constitdtus, habens 
sub me milites, et dico huic; 
Vade, et vadit; et alii; Veni, 
et venit: et servo meo: Pac 
hoc, et tacit. AudienB autem 
Jesus miratus est, et sequen- 
tibus se dixit: Amen dico vo- 
bis, non inveni tantam fidem 
in Israel. Dico autem vobis, 
quod multi ab oriente et occi- 
dente vAnient, et reciimbent 
cum Abraham, et Isaac, et 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, when Jesus 
was come down from 
the mountain, great multitudes 
followed Him; and behold a 
leper came and adored Him, 
saying. Lord, if Thou wilt Thou 
canst make me clean. And Je¬ 
sus stretching forth His hand, 
touched him, saying, I will, be 
thou made clean: and forth¬ 
with his leprosy was cleansed. 
And Jesus saith to him. See 
thou tell no man; but go, show 
thyself to the priest, and offer 
the gift which Moses com¬ 
manded for a testimony unto 
them. And when He had en¬ 
tered into Capharnaum, there 
came to Him a centurion be¬ 
seeching Him, and sayij^. 
Lord, my servant lieth at home 
sick of the palsy, and is 
grievously tormented. And Je¬ 
sus saith to him, I will come 
and heal him. And the centm:- 
ion making answer, said. Lord, 
I am not worthy that Thou 
shouldst enter under my roof; 
but only say the word, and my 
servant shall be healed. For I 
also am a man subject to au¬ 
thority, having imder me sol¬ 
diers; and I say to this man. 
Go, and he goeth: and to an¬ 
other, Come, and he cometh: 
and to my servant. Do this, and 
he doth it. And Jesus hearing 
this, marvelled; and said to 
them that followed him. Amen 
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I say to you, I have not fotind Jacob in regno coeidriun: flUl 
so great faith in Israel. And I autem regni ejici^ntur in 
say to you, that many shall tenebras exteridres: ibi erit 
come from the east and the fletus, et stridor dentium. Et 
west, and Shall sit down with dixit Jesus centuridni: Vade, 
Abraham, Isaac, and Jacob in et sicut creddidisti, flat tibi. 
the kingdom of heaven: but Et sanatus est puer in ilia 
the children of the kingdom hora. 
shall be cast into the exterior 

darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. And 
Jesus said to the centurion. Go, and as thou hast believed, so 
be it done to thee; and the servant was healed at the same hour. 

Creed, page 763. 

Offertory. Ps. 129, 1, 2 

Prom the depths I have cried De profiindls clamAvi ad 
out to Thee, O Lord; Lord, te Ddmine; Domine exaudi 
hear my prayer: from the oratidnem meam: de prof tin- 
depths I have cried out to Thee, dis clamavi ad te Domine. 

O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 




£0 hdstia Ddmine quse- 
sumus emiindet nostra 


Mark 11, 24 
Amen dico vobis, quidquid 


Secret 

^•T^AY this offering, we be- 
,vl <^ seech Thee, O Lord, wipe 
out our sins, and sanctify the delicta: et ad sacrificium 
bodies and minds of Thy ser- celebrandum, subditdrum tibi 
vants for the celebration of the cdrpora mentdsque sanctifl- 
sacriflce. Through our Lord. cet. Per Ddminum. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Sundays, page 773. 

Communion. 

Amen I say to you, whatso¬ 
ever you ask when you pray, orantes pAtitis, credite quia 
believe that you shall receive, accipiAtis, et flet vobis. 
and it shall be done to you. 

Postcommunion 

'E BESEECH Thee, O Lord, |S^uos tantis Ddmine lar- 
that Thou wouldst V,^ giris uti mystAriis; 
vouchsafe to fit us to receive quEsumus; ut eflActibus nos 
the benefits of these august edrum veraciter aptare dig- 
mysteries as Thou dost of Thy nAris. Per Ddminum. 
bounty grant us to perform 
them. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 

Concluding Prayers, page 793. 


SBC' 
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TRou snatT spRiRKte m ujitr ryssop 



O LORD ‘ ariD I SRHLt B€ Ct€HriS€D 


CoplTigbi.br'BrruigCT firolhm 


Ube Hsperges 

or 

Solemn SprtnftUtiQ with IHolp TKIlater 

The Asperges or sprlnkllug with holy water may be per¬ 
formed every Sunday Immediately before High Mass. This 
water Is blessed before the ceremony. 

The priest who Is about to celebrate High Mass enters the 
sanctuary vested in alb and stole (and sometimes in a cope 
also) of the color of the Mass, accompanied on his left by an 
acolyte bearing the vessel of holy water. Arriving at the foot 
of the altar the priest, while intoning the following anthem 
sprinkles the altar three times, then himself, and afterward 
his assistants. Then he sprinkles the congregation. On Pas¬ 
sion Sunday and on Palm Sunday the Gldria Patrl after the 
psalm-verse is omitted. In Paschal-time the Asperges is re¬ 
placed by Vldi Aquam. 

Antiphon 

“ jf SPIRGIES me Do- fiT^ HOU shalt sprinkle me 
^^31, mine, hyssopo, et]-i4 with hyssop, O Lord, 
mundabor; lavabis and I shall be cleansed; 
me et super nivem deal- Thou shalt wash me, and I 
babor. shall be made whiter than 

snow. 


Psalm 50 


ISERfiRE mei Deus 
3UIL4 secimdum magnan 
misericdrdiam tuam. 

W . Gldria Patri, et Pflio 
et Spiritui Sancto. 


B AVE mercy on me, O 
God, according to 
Thy great mercy. 

Glory be to the 
Father, and to the Son, and 
to the Holy Ghost. 
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^ , As it was in the be- . 9 . Sicut erat iii pfih- 
ginning, is now, and ever cipio, et nunc, et semper, 
shall be, world without end. et in saecula saeculorum. 
Amen. Amen. 


Antiphon 


S 'HOU Shalt sprinkle me ^nT SPfiRGES me Do- 
with hyssop, O Lord, mine, hyssopo et 

1 shall be cleansed: mimdabor: lavabis me, et 
Thou Shalt wash me, and I super nivem dealbabor. 
shall be made whiter than 
snow. 

y . Show US, O Lord, Thy f . Ostende nobis. Do- 
mercy. mine, misericdrdiam 

tuam. 

M • And grant us Thy sal- . Et salutare tuum da 
valion. nobis. 

y . O Lord, hear my y. Domine, ex^udi ora- 
prayer. tionem meam. 

If. And let my cry come If. Et clamor mens ad 
unto Thee. te v6niat. 

y. The Lord be with you. y. Ddminus vobiscum. 
If. And with thy spirit. If . Et cum spiritu tuo. 


Let us pray 

RACIOUSLY hear us, 
O Holy Lord, Father 
Almighty, Eternal God; 
and vouchsafe to send down 
from heaven Thy holy 
angel, that he may watch 
over, foster, safeguard, 
abide with and defend all 
who dwell in this house. 
Through Christ Our Lord. 

If. Amen. 


Oremus 

XAUDI nos Domine 
VJt sancte. Pater omni- 
potens, seteme Deus: et 
mittere digneris sanctum 
Angelum tuum de ccelis, 
qui custodiat, foveat, pro- 
tegat, visitet atque defend- 
dat omnes habitantes in 
hoc habitaculo. Per Chris¬ 
tum Dominum nostrum, 
ij". Amen. 


sit while the celebrant vests for Mass. 


Jn pasf&al ®ime 

Antiphon 

I SAW water coming '\r‘ IDI aquam egredi6n- 
forth from the temple y tern de templo, a 
on the right side, alleluia: latere dextro, alleluia: et 
and all those to whom this omnes ad quos pervenit 
water came were saved, and aqua ista, salvi f acti sunt, 
shall say, alleluia. et dicent, alleluia. 
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Ps. 117. Confitemini Do¬ 
mino, (iu6niam bonus; 
Qubniam in sseculum mis- 
ericordia ejus. 

Gloria Patri, et Pilio, 
et Spiritui Sancto. 


Sicut erat in prin- 
cipio, et nunc, et semper, 
et in ssecula sxculorum. 
Amen. 

Antiphoh Vidi aquam 
egredientem de templo, a 
latere dextro alleluia: et 
omnes ad quos pervenlt 
aqua ista, salvi fact! sunt, 
et dicent, alleliiia. 


Ps. 117. Give praise to the 
Lord, for He is good: for 
His mercy endureth for¬ 
ever. 

y. Glory be to the 
Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost. 

As it was in the be¬ 
ginning, is now, and ever 
shall be, world without end. 
Amen. 

Antiphon I saw water 
coming forth from the tem¬ 
ple on the right side, alle¬ 
luia: and all those to whom 
this water came, were 
saved, and shall say, alle¬ 
luia. 


y. Ostende nobis, D6- 
mme, misericordiam tu- 
am. Alleluia. 

ff . Et salutare tuum da 
noDis. Alleluia. 

V. Domine, exaudi ora- 
tionem meam. 

ff. Et clamor meus ad 
te veniat. 

y. Dominus vobiscum. 
If. Et cum spiritu tuo. 

Oremus 

^-xXAUDI nos, Domine 
fcj sancte. Pater omni- 
poteiis, aeterne Deus; et 
mittere dign6ris sanctum 
Angelum tuum de coelis, 
qui custodiat, foveat, pro- 
tegat, visitet atque defen- 
dat omnes habitantes in 
hoc habitaculo. Per Chris¬ 
tum Dominum nostnun. 
rar. Amen. 


y. Show us, O Lord, thy 
mercy, alleluia. 

If. And grant us thy sal¬ 
vation. Alleluia. 

. O Lord, hear my 
prayer. 

W. And let my cry come 
unto thee. 

y. The Lord be with you. 

And with thy spirit. 

Let us pray 

,iWRACIOUSLY hear us, 
^ O Holy Lord, Father 
Almighty, Eternal God; 
and vouchsafe to send down 
from heaven Thy holy 
angel, that he may watch 
over, foster, safeguard, 
abide with and defend all 
who dwell in this house. 
Through Christ Our Lord. 

fflf. Amen. 
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When the priest enters the Sanctuary, stand until he 
begins the prayers at the foot of the altar. Then hneel.^ 
Bowing before the altar, the priest makes the sign of the 
cross, saying: 

I N THE name of the VN nomine Patris, © et 
Father, ® and of the A Filii, et Spiritus San- 
Son, and of the Holy Ghost, cti. Amen. 

Amen. 

P. I will go in to the altar P. Introibo ad altare 
of God. Dei. 

To God, Who giveth . Ad Deum qui Isetifl- 
joy to my youth. cat Juventutem meam. 

The priest and server say alternately: 

Psalm 42 


In Passion-tide and in Masses for the Dead, this Psalm is 
omitted as far as Adjutorium at* 

P. f7UDGE me, O God, P. f^UDICA me Deus, et 
J and distinguish my ^ discerne causam 
cause from the nation that meam de gente non sanc- 
is not holy; deliver me from ta: ab homine iniquo et 
the unjust and deceitful doloso drue me. 


man. 

For Thou art, God, 
my strength; why hast 
Thou cast me off? and why 
do I go sorrowful whilst the 
enemy afflicteth me? 

P. Send forth Thy hght 
and Thy truth: they have 
conducted me and brought 
me unto Thy holy hill, and 
into Thy tabernacles. 

/f. And 1 will go in to the 
altar of God; to God Who 
giveth joy to my youth. 


ly. Quia tu es Deus 
fortitiido mea: quare me 
repulisti, et quare tristis 
incedo, dum afBigit me 
inimicus? 

P. Emitte lucem tuam, 
et veritdtem tuam; ipsa 
me deduxerunt, et addux- 
enmt in montem sanc¬ 
tum tuum, et in taber- 
ndcula tua. 

Et introibo ad altare 
Dei; ad Deum qui laetifi- 
cat juventutem meam. 


^The Ordinary of the Mass here given is that for Low 
Mass. The variations for Solemn High Mass or Requiem 
Mass are given at the foot of their respective pages. 

vThe directions given throughout this Ordinary of the 
Mass when to kneel, stand or sit are the general custom for 
Low Mass. Consult the "Ceremonies for the Laity,” page 68. 
However, frequently it is the rule to kneel all through Low 
Mass and stand at the two Gospels. 
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P. Confitebor t i b i in 
cithara Deus, Deiis mens; 
quare tristis es a n i m a 
mea, et quare conturbas 
me? 

Spera in Deo. quo- 
niam a d h u c confitebor 
iUi: salutare vultus mei, 
et Deus meus. 

p. Gloria Patri, et Pilio, 
et Spiritui Sancto. 

Pf. Sicut erat in prin¬ 
ciple et nunc, et semper, 
et in saecula ssBculorum. 
Amen. 

p. Introibo ad altare 
Dei. 

jy. Ad Deum qui laetifi- 
cat juventutem meam. 

* p. Adjutorium nostrum 

in nomine Domini. 

l f. Qui fecit coelum et 
terram. 


p To Thee, O God, my 
God, I will give praise upon 
the harp: why art thou sad. 
O my soul, and why dost 
thou disquiet me? 

B: Hope in God, for I 
wUI still give praise to Him, 
the salvation of my counte¬ 
nance and my God. 

p Glory be to the 
Father, and to the Son, and 
to the Holy Ghost. 

As it was in the be¬ 
ginning, is now, and ever 
shall be, world without end. 
Amen. 

p. I will go in to the altar 
of God. 

B- To God, Who giveth 
joy to my youth. 

★p. Our help * is in the 
name of the Lord. 

f . Who made heaven 
earth. 



Taa PbeTahatobt Phatebs at the Foot op the Altab. 
'The Priest says the *'CONPrrsoB.'* 
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758 THE ORDINARY OP THE MASS 

Bowing down low, tne priest says: 

I CONFESS to almighty ^^ONPITEOR Deo om- 
God, to blessed Mary nipotenti, bedtse 
ever virgin, to blessed Mi- Marise semper virgin!, 
chael the archangel, to beato Michael! arch- 
blessed John the Baptist, angelo, beato Joanni Bap- 
to the holy apostles Peter tistse, sanctis Apostdlis 
and Paul, to all the saints, Petro et Paulo, omnibus 
and to you, brethren, that Sanctis et vobis fratres, 
I have sinned exceedingly quia peccavinimiscogita- 
in thought, word, and deed; tione, verbo, et opere: 
iThe priest strikes his (Percutit sibi pectus ter, 
breast three times, say- dicens:) mea culpa, mea 
ing:) through my fault, culpa, mea maxima culpa, 
through my fault, through Ideo precor beatam Mari- 
my most grievous fault, am semper virginem. 
Therefore I beseech the beatum Michaelem arch- 
blessed Mary ever virgin, angelum, beatum Joan- 
blessed Michael the arch- nem Baptistam, sarictos 
angel, blessed John the Apostolos Petrum et Paul- 
Baptist, the holy apostles um, omnes Sanctos, et vos 
Peter and Paul, all the fratres, orare pro me ad 
saints, and you, brethren, Dominum Deum nostrum, 
to pray to the Lord our 
God for me. 

jy. May almighty God Jf. Misereatur tui om- 
have mercy on thee and, nipotens Deus, et dimissis 
having forgiven thee thy peccatis tuis, perducat te 
sins, bring thee to life ever- ad vitam sternam. 
lasting. 

P. Amen. P. Amen. 

I CONFESS to almighty ^^ONFlTEOR Deo om- 
God, to blessed Maiy nipotenti, beatae 
,ever virgin, to blessed Mi- Mariae semper virgin!, 
chael the a r c h a n g e 1, to beato Michael! arch- 
blessed John the Baptist, to angelo, beato Joanni Bap- 
■che holy apostles Peter and tistae, sanctis Apostolis 
Paul, to all the saints, and Petro et Paulo; omnibus 
to thee. Father, that I have Sanctis, et tibi. Pater, 
sinned exceedingly in quia peccavi nimis cogita- 
thought, word, and deed: tione, verbo, et opere: 
(iVoio strike your breast iPercHte tibi pectus ter, 
three times, saying:) dicens:) mea culpa, mea 
through my fault, through culpa, mea maxima culpa, 
my fault, through my most Ideo precor beatam Mari- 
grievous fault. Therefore I am semper virginem, 
beseech the blessed Mary beatum Michaelem arch- 
ever virgin, blessed Michael angelum, beatum Joan- 
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nem Baptistam, sanctos 
Apostolos Petrum et Paul- 
um, omnes Sanctos, et te. 
Pater, ■ orare pro me ad 
Dominum Deum nostrum. 

P. Misere&tur vestri 
omnipotens Deus, et di- 
missis peccatis v e s t r i s, 
perdiicat vos ad vitam 
aeternam. 

Amen. 


the archangel, blessed John 
the Baptist, the holy apos¬ 
tles Peter and Paul, all the 
saints, and thee. Father, to 
pray to the Lord our God 
for me. 

P. May almighty God 
have mercy on you and, 
having forgiven you your 
sins, bring you to life ever¬ 
lasting. 

Amen. 


The priest signs himself, saying; 


P, indulgentiam, ® ab- 
solutionem et remission- 
em peccatorum nostro- 
rum, tribuat nobis omni¬ 
potens et misericors Do- 
minus. 

If. Amen. 


P. May the almighty and 
merciful Lord grant us par¬ 
don, ® absolution, and re¬ 
mission of our sins. 


If. Amen. 

Again bowing slightly, the priest goes on: 


P. Deus tu conversus 
vivificabis nos. 

If. Et plebs tua laetabi- 
tur in te. 

P. Ostende nobis, Domi- 
ne, misericdrdiam tuam. 

. Et salutare tuum 
da nobis. 

P. Domine exaudi ora- 
tionem meam. 

If. Et clamor meus ad 
te veniat. 

P. Dominus vobiscum. 

If. Et cum spiritu tuo. 

P. Or^mus. 


P. Thou wilt turn again, 
O God, and quicken us. 

B ■ And Thy people vrill 
rejoice in Thee. 

P. Show us, O Lord, Thy 
mercy. 

If . And grant us Thy sal-, 
vation. 

P. O Lord, hear my 
prwer. 

If. And let my cry come 
unto Thee. 

P. The Lord be with you. 

If. And with thy spirit. 

P. Let us pray. 


Going up to the altar, the priest prays silently: 






quaesumus Domine, W iniquities, we beseech 
iniquitates nostras: ut ad Thee, O Lord; that, being 
Sancta Sanctoriun puris made pure in heart we may 
mereamur mentibus in- be worthy to enter into the 
troire. Per Christum Do- Holy of Holies. Through 
minum nostrum. Amen. Christ our Lord. Amen. 

He bows down over the altar, which he kisses, saying: 
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E BESEECH Thee, O 
Lord, by the merits 
of those of Thy saints whose 
relics are here, and of all 
the saints, that Thou 
wouldst vouchsafe to par¬ 
don me all my sins. Amen.* 


O RAMUS te, Ddmine, 
per merita sancto¬ 
rum tudriun, quorum re¬ 
liquiae hie simt et omnium 
sanctorum: ut indulgere 
digneris omnia peccata 
mea. Amen.* 




standing at the Epistle side of the altar, he reads the 
Introit, which varies according to the Mass being celebrated, 
and which will be found in its proper place in each Mass. 


In Masses for the Season, pages 102 to 752, or in Masses of 
the Saints, pages 830 to 1298, or in Masses for the dead, 
pages 1501 to 1534. 


’.Af Solemn High Mass the priest before reading the 
Introit, blesses incense, saying: 

Mayest thou be blessed >56 Ab lllo bene >5dlcarls, in 
by Him in Whose honor thou c u j u s hondre cremiberls. 
art to be brunt. Amen. Amen. 

He then incenses the altar and is himself incensed by his 
deacon. After this the celebrant reads the Introit. 
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The priest returns to the middle of the altar and says, 
alternately with the server; 


llprtc Clctsfon 


YBIE eleison. 


3 ' 1 —• 

• JLi 


ORD, have mercy on 
us. 


Kyrie eleison. 
P. Kyrie eleison. 

Christe eleison. 
P. Christe eleison. 

Christe eleison. 
P. Kyrie eleison. 
Ijf. Kyrie eleison. 
P. Kyrie eleison. 


If. Lord, have liiercy on us. 
P. Lord, have mercy on us. 
If. Christ, have mercy on us. 
P. Christ, have mercy on us. 
If. Christ, have mercy on us. 
P. Lord, have mercy on us. 
If. Lord, have mercy on us. 
P. Lord, have mercy on us. 


When the Gloria is to be said or sung the priest standing 
at the middle of the altar, extends and Joins his bands, 
making a slight bow. 



The "Globi* in Excelsis.” 
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©loria in 



LORY be to God on LORIA inexcelsis 

high, and on earth Deo, et in terra pax 

peace to men of good will, hominibus bons volunta- 
We praise Thee; we bless tls. Laudamus te, bene- 
Thee; we adore Thee: we dicimus te, adoramus te, 
glorify Thee. We give Thee glorificamus te. Gratias 
thanks for Thy great glory, agimus tibi propter mag- 
O Lord God, heavenly king, nam gloriam tuam. Do- 
God the Father almighty, mine Deus rex ccelestis, 
O Lord Jesus Christ, the Deus Pater omnipotens. 
only-begotten Son. O Lord D 6 m i n e Fill Unigenite, 
God, Lamb of God, Son of Jesu C h r i s t e. Domine 
the Father, Who takest Deus, Agnus Dei, Filius 
away the sins of the world, Patris. Qui tollis peccata 
have mercy on us. Who mundi, miserere nobis, 
takest away the sins of the Qui tollis peccata mundi, 
world, receive our prayer, suscipe deprecatidnem 
Who sittest at the right nostrum. Qui sedes ad 
hand of the Father, have dexteram Patris, miserere 
mercy on us. For Thou nobis. Qudniam tu solus 
alone art holy; Thou alone sanctus, tu solus Dominus, 
art the Lord; Thou alone, tu solus altissimus, Jesu 
O Jesus Christ, together C h r i s t e, cum Sancto 
with the Holy Ghost, art Spiritu, in gldria Dei Pat- 
most high in the glory of ris. Amen. 

God the Father. Amen. 

Turning to the people, the priest says: 


P. The Lord be with you. P. Dominus vobiscum. 
1}. And with thy spirit. Et cum spiritu tuo. 


★ 


draper 


Here follow the Prayers appointed for the day, which will 
be found In their proper places in each Mass. Masses for the 
Season, pagfes 102 to 752, or in Masses of the Saints, pages 
830 to 1298, or in Masses for the Dead, pages 1501 to 1534, 
See page 819 for various prayer endings. 


*At Solemn High Mass the celebrant sings the first words 
of the Gloria in excelsis Deo, which is then taken up by the 
choir; the celebrant and ministers being seated until It is 
finished. 
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★ ®be€pis«c‘ 

The priest next reads the Epistle, or Lesson, from the Mass 
he is celebrating;, after which the server says; Deo gratias 
(Thanks be to God). Then follows the Gradual, or Tract 
or Sequence. 


The priest, returning to the middle of the altar, bows 
down, his hands joined, and says the Prayer before the 
Gospel. 


/T^UKDA cor meum, ac 
labia mea, omnipo- 
tens Deus, qui labia Isaiae 
prophetae c^culo mun- 
dasti ignfto: ita me tua 
grata miseratione dignare 
mundare, ut sanctum 
Evangelium tuum digne 
valeam nuntidre. Per 
Christum Dominum nos¬ 
trum. Amen. 

Jube D 6 m i n e bene- 
dicere. 

Dominus sit in corde 


a LEANSE my heart and 
my lips, O almighty 
God, Who didst cleanse 
with a burning coal the lips 
of the prophet Isaias; and 
vouchsafe in Thy loving 
kindness so to purify me 
that I may be enabled 
worthily to announce Thy 
holy Gospel. Through 
Christ our Lord. Amen. 

Vouchsafe, O Lord, to 
bless me. 

The Lord be in my heart 


•At Solemn High Mass the Epistle is sung by the sub^ 
deacon, the choir afterwards singing the Gradual. 
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and on my iips, that I may meo, et in labiis meis; ut 
worthily and becomingly digne et competenter an- 
aiuiounce His gospel. Amen, mintiem Evangelium su~ 

mn. Amen. 

The priest goes to the Gospel side oi the altar and reads 
the Gospel. See the Mass oi the day. 



fs^gng I ★ ®f)e <@ospet 

P. The Lord be with you. P . Dominus vobiscum. 
And with thy spirit. i}. Et cum spiritu tuo. 


Solemn High Mass, after the celebrant has read the 
Gospel in a low tone, the deacon, taking the book of the Holy 
Gospels from the altar, kneels before the celebrant and asks 
his blessing: 

Pray, sir, a blessing. Jube, domne, benedlcere. 

The Lord be in thy heart Dominus sit in corde tuo, 
and on thy Ups, that worthily et in lAbils tuis: ut digne et 
and becomingly thou mayest competenter anniintles 
announce His Gospel; In the Evangeilum suum: In no¬ 
name of the Father, and of mine Patrls, et Pllil, et 
the Son, 1 } and of the Holy Spirltus sanctl. 

Ghost. Amen. Amen. 

Then the deacon goes to the place appointed, and sings 
the Gospel to the end. The celebrant kisses the Sacred Text 
as above, and is then incensed by the deacon. 
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p^ ® SeqiientiaIni- P. ® , The following (or 
timn)- Sancti Evangeiii the beginning) is taken 
secTindiim N. • from thg .Holy Gospel ac¬ 

cording tan@t- N. ;; 

^. Gloria tibii Domine. iy. Glory’be to Thee, O 
I i Lord. 

At end of Gospel the server Bays:' 

Laus tibi, Christe. Ijf . Praise be to Thee, O 

Christ. 

' The.priest k^ses file book., saying; 

P. Per bvangelica dito P. May our sins be blotted 
dele^ntur nostra delicta. out by the 'words of the 
' Gospel. 


Tbe priest returns to the middle of the altar and seot^ 
the Creed, If it is to be said. 



®tic .^tcene Crecb 

a RKDO in unum BELIEVE in one God, 
Deum, Patrem om- A the Father almighty, 
nipotentem, faetorem cceli maker of heaven and earth, 
et terrae. visibilium omni- and of all things visible and 
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invisible. And in one Lord 
Jesus Christ, the only-be¬ 
gotten Son of God, born of 
the Father before all ages; 
God of God, light of light, 
true God of true God; be¬ 
gotten, not made; consub- 
stantial with the Father, 
by Whom all things were 
made. Who for us men, and 
for our salvation, came 
down from heaven, and was 
incarnate by the Holy 
Ghost of the Virgin Mary, 

AND WAS MADE MAN. (HefC 

genuflect) He was crucified 
also for us, suffered under 
Pontius Pilate, and was 
buried. And the third day 
He arose again, according 
to the Scriptures, and as¬ 
cended into heaven. He 
sitteth at the tight hand of 
the Father; and He shall 
come again with glory, to 
judge the living and the 
dead: and His kingdom 
shall have no end. And in 
the Holy Ghost, the Lord 
and Giver of Ufe, Who pro- 
ceedeth from the Father 
and the Son, Who, together 
with the Father and the 
Son, is adored and glori¬ 
fied: Who spoke by the 
prophets. And one holy, 
catholic, and apostolic 
Church. I confess one bap¬ 
tism for the remission of 
sins. And I expect the res¬ 
urrection of the dead, and 
the life of the world to 
come. Amen. 

The priest kisses the altar 
says: 

The Lord be with you. 

ly. And with thy spirit. 

P. Let us pray. 


UQi et invisibilium. Et ip 
liium Donunum Jesiyn 
Christum, Filium Dei UK- 
genitum. Et ex E^re 
natum ante omnia safcula. 
Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de 
Deo vero. Genitum, non 
factum, consubstantialem 
Patri: per quern omnia 
facta sunt. Qui propter 
nos homines, et propter 
nostram salutem descdn- 
dit de coelis. Et incarnatus 
est de Spiritu Sancto ex 
Maria Virgine: et homo 
FACTus EST (Hic gcnuflec- 
titur) Crucifixus etiam 
pro nobis: sub Pontio 
Pilato passus, et sepiiltus 
est; Et resurrexit tertia 
die, secundum Scripturas. 
Et ascendit in cceluml 
^det ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est 
cum gloria, judicare vivos 
et mortuos: cujus regni 
non erit finis. Et in 
Spiritum Sanctum, D6- 
minum et vivificantem: 
qui ex Patre Filioque pro- 
cedit. Qui cum Patre et 
FiUo simul adoratur et 
conglorificatur: qui locu- 
tus est per prophetas. Et 
unam, sanctam, Catho- 
Ucam et Apostolicam Ec- 
clesiam. Confiteor timun 
baptisma in remissidnem 
peccatorum. Et exspecto 
resurrectionem m or t u- 
orum. Et vitam ventfiri 
sseculi. Amen. 

and turning to the people. 

P. Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 

P. Oremus. 
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Oblation of the Host. 

CSO* 0Sevtorp 

He now says the OfiEertory, .which will be found in its 
proper place in each Mass. Then the priest uncovers the 
chailce.' 

©Bering of l&e ©ost 

^tJSCIPE sancte Pater 'a^ECEIVE, O Holy 
omnipotens aeterne Father, almighty and 

Deus, hanc immaculatam eternal God, this spotless 
hostiam. quam ego indig- host, which I, Thine un- 
nns famulus tuus offero worthy servant, offer imto 
tibi Deo meo vivo et vero. Thee, my living and true 
pro innumerabilibus pec- God, for my countless sins, 
catis et offensionibus et trespasses, and omissions: 
negUgentiis meis, et pro likewise for aU here pres- 
omnibus circumstantibus, ent, and for all faithful 
sed et pro omnibus fideli- Christians, whether living 
bus Christianis vivis atque or dead, that it may avail 


'Here at Solemn High Mass the subdeacon •proceeds to the 
credence table and putting on the Humeral Veil he takes the 
covered chalice to the altar, giving it to the deacon who 
hands the paten with the host to the celebrant. 
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both me and them to salva- detiinetis: ut mihi et illis 
tion, imto hfe everlasting, proficiat ad salutem in 
Amen. vitam aeternam. Amen. 

The priest goes to the Epistle side and pours Wine and 
water into the challce.i 


O GOD, Who in creat¬ 
ing man didst exalt 
his nature very wonderfully 
and yet niore wonderfully 
didst establish it anew: by 
the mystery signified in the 
mingling of this water and 
wine, grant us to have part 
in the Godhead of Him 
Who hath vouchsafed to 
share our manhood, Jesus 
Christ, Thy Son, Our Lord, 
"V^o liveth and reigneth 
with Thee in the unity of 
the Holy Ghost, God; world 
wlttiont end. Amen. 


HUS, qui humanae 
substantiae dignita¬ 
tem mirabiliter condidisti, 
et mirabilius reformasti: 
da nobis per hujus aquae 
et vini mysterium, ejus 
divinltatis esse consortes, 
qui humanitatis nostrae 
fieri dignatus est parti- 
ceps, Jesus Christus, 
Pfllus tuus, D 6 m i n u s 
noster: Qui tecum vivit et 
regnat in unltate Spiritus 
Sancti, Deus; per omnia 
saecula saeculorum. 

Amen. 


Offering of liie Ciiolite 
At the middle of the altar the priest says: 


> Af *E OFFER unto Thee, 
O Lord, the chalice 
of salvation, beseeching 
Thy clemency that it may 
ascend as a sweet odor be¬ 
fore Thy divine majesty, 
for our own salvation, and 
for that of the whole world. 
Amen.“ 


O FFERIMUS tibi Do- 
mine, calicem salu- 
taris, tuam deprecantes 
clementiam: ut in con- 
spectu divinae majestatis 
tuae, pro nostra et totius 
mundi salute cum odore 
suavitatis ascendat. 
Amen.® 


Were at Solemn High Mass the aeacon pours the wine into 
the chalice, the subdeacon afterwards adding a few drops 
of the water which the celebrant has blessed. 

sHere at Solemn High Mass the subdeacon receives from 
the deacon the paten, which he covers with the extremity of 
the veil worn over his shoulders; he then proceeds to the 
foot of the altar-steps, and takes his stand behind the priest. 
He holds the paten before his eyes until the conclusion of 
the Pater Noater. 

In Masses for the dead the paten is not removed from the 
altar nor is the humeral veil worn by the subdeacon. 
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r r spfritu humilitatis, 
et in anlmo contrito 
suscipi^Jnur a te Domine: 
et sic fiat sacrificium no¬ 
strum in conspectu tuo 
hodie, ut placeat tibi Do- 
mine Deus. 


V ENI sanctiflcator 
omnipotens aeterne 
Deus, et b^ne^dic hoc sac- 
rificixun tuo sancto nom¬ 
ini prasparatum.^ 


UMBLED in mind, 
,j|_^ and contrite of heart, 
may we find favor with 
Thee, O Lord; and may the 
sacrifice we this day offer 
up be well pleasing to Thee,. 
Who art our Lord and our 
God. 


a OME, Thou, the Sanc¬ 
tifier, God, almighty 
and everlasting: bless * 
this sacrifice which is pre¬ 
pared for the glory of Thy 
holy name.' 


Solemn High Mass incense is then blessed, the cele¬ 
brant saying: 

Per Intercessldnem beAti By the intercession of bless- 
Michadlis archangel! stantis ed Michael the archangel, who 
a dextris altaris incensi, et standeth at the right hand of 
omnium electorum suorum, the altar of incense, and of aU^ 
Incensum istud digndtur His elect, may the Lord vouch- 
Ddminus beneijidicere,- et in safe to bless gi this incense, 
odorem suavitAtis accipere. and to receive it for an odor 
Per Christum Dominum of sweetness. Through Christ 
nostrum. Amen. our Lord. Amen. 

Receiving the thurible from the deacon he incenses the 
bread and wine on the altar with the words: 

IncAnsum istud a te bene- May this incense, blessed 
dictum, ascAndat ad te, D6- by Thee, ascend before Thee, 
mine; et descendat super O Lord, and may Thy mercy 
nos misericdrdia tua. descend upon us. 

He then incenses the altar itself, reciting from Ps. 140. 

DirigAtur, Ddmlne, orAtio Let my prayer be directed, 
mea, slcut IncAnsum, in con- O Lord, as incense in Thy 
spActu tuo; elevAtlo mAnu- sight, the lifting up of my 
um meArum sacrificium ves- hands as an evening sacrifice, 
pertinum. Pone, Domine, Set a watch, O Lord, before 
custodiam ori meo, et Asti- my mouth; and a door round 
um clrciunstAntlse lAbiis about my lips: that my heart, 
meis: ut non declinet cor may not incline to evil words: 
meum in verba malltlae. ^ to make excuses in sins. 
excusAndas excusatidnes in 
peccAtis. 

The celebrant returns the thurible to the deacon saying: 

AccAndat in nobis D6- May the Lord enkindle In. 
mintis ignem sul amArls, et us the fire of His love and the 
flammam setemae caritAtis. flame of everlasting charity. 
Amen. Amen. 

Afterward, the celebrant himself, the clergy, and the peo¬ 
ple are incensed. 


\. 
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The Washwg of the Hun>s. 


^f)e ILababo 


Oolng to the Epistle side the priest washes his fingers and 


says: 

I WILL wash my hands 
among the innocent, 
and will compass Thine 
altar, O Lord. 

That I may hear the 
voice of praise, and tell of 
aU Thy wondrous works. 

I have loved, O Lord, the 
beauty of Thy house, and 
the place where Thy glory 
dwelleth. 

Take not away my soul, 
O God, with the wicked: 
nor my life with men of 
blood. 

In whose hands are in¬ 
iquities: their right hand 
Is filled with gifts. 


AVABO inter inno- 
centes manus meas: 
et circiimdabo a 11 a r e 
tuum Domine. 

Ut audiam vocem lau- 
dis: et enarrem imiversa 
mirabilia tua. 

Domine dilexi decorem 
domus tuae, et locum hab- 
itationis gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis 
Deus animam meam: et 
cum viris sanguinum vi- 
tam meam. 

In quorum minibus In- 
iquitates sunt: dexter a 
eorum repleta est mune- 
ribus. 
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Ego autem in innocen- But as for j have 
tia mea ingressus sum; walked in my ianocence; 
redime me, et miserere redeem me, and have 

mei. mercy on me. 

Pes meus stetit in di- My foot hath stood in 
recto: in ecclesiis benedi- the right way; in the 
cam te Domine. churches I will bless Thee, 

Gloria, etc. O Lord. 

Glory, etc. 

The Gloria Patrl, etc.. Is omitted in Masses for the dead 
and in Passion-tide. 


The priest returns to the middle of the altar and bowing 
ellghtly says: 


^USCIPE sancta Trin- 
itas hanc oblatio- 
nem, quam tibi ofierimus 
ob memoriam passidnis 
resurrectionis et ascensio- 
nis Jesu Christi Domini 
nostri; et in honorem 
beate Marise semper vir- 
ginis, et beati Joannis 
Baptistse, et sanctorum 
Apostoldrum Petri et 
Pauli, et istorum, et 6m- 
nium Sanctorum: ut illis 
proficiat ad honorem, no¬ 
bis autem ad saldtem: et 
i pro nobis intereedere 
ignentur in coelis, quo- 
memoriam agimus 
terris. Per eumdem 
Christum Dominum nos¬ 
trum. Amen. 



ECEIVE, O holy Trin- 
ity, this oblation of¬ 
fered up by us to Thee in 
memow of the passion, res¬ 
urrection, and ascension of 
Our Lord Jesus Christ, and 
in honor of blessed Mary, 
ever a virgin, of blessed 
John the Baptist, of the 
holy apostles Peter and 
Paul, of these, and of all 
the saints, that it may be 
available to their honor 
and to our salvation; and 
may they whose memory 
we celebrate on earth 
vouchsafe to intercede for 
us in heaven. Through the 
same Christ our Lord. 
Amen. 


The priest kisses the altar and turning to the people, says: 


Wf)t (©rate jFratrcfi 

O rate, fratres, ut "ffiSRETHREN, pray that 
meum ac vestrum JO my sacrifice and 
sacrificium acceptabile yours may be well pleasing 
fiat apud Deum Patrem to God the Father al- 
omnlpotentem. mighty, 

W (rfXISCiPIAT Domi- 9. the Lord re- 

jO nus sacrificium de ceive this sacrifice 

manibus tuis ad laudem et at thy hands, to the praise 
gloriam ndminis sui, ad and glory of His name, to 
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Copyrlghi by 0<ntigtr firoihcn 


The “Osate Fbaihes.” 

our own benefit, and to that utilitatem quoque nos- 
of all His Holy Church. tram, totliisque Eccl^six 

sux sanctse. 

★ B>ecret draper / 

Then with hands extended, the priest says the SecM 
prayers. Their order and number are the same as tf 
Prayers said alter the Gloria and will be found in the propei- 
place in each Mass. 

Wte preface 

The priest now says in a louder voice, or sings; 

P. World without end. p Per dmnia saecula 

sxculorum. 

jg. Amen. jf. Amen, 

p. The Lord be with you. p. Dominus vobiscum. 

ig'. And with thy spirit. if. Et cum spiritu tuo. 

p. Lift up your hearts. p. Sursum corda. 

If. We have them lifted If. Hab^mus ad Do- 

up unto the Lord. minum. 

p. Let us give thanks to p. Grdtias agamus Do- 
the Lord our God. mino Deo nostro. 

It is meet and just. R. Dignum et justum 
est. 
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The "Peeface." 


The Preface for Sundays 

Hie following Preface Is appointed for Trinity Sunday and 
all Sundays to which no special one is assigned. 


ERE dignum et jus- 
tum est, jequum et 
salutare, nos tibi semper, 
et ubique gratias agere: 
Domine sancte, Pater om- 
itlpoter^, aeterne Deus. 
Qul cum unigenito PUio 
tuo, et Spiritu Sancto, 
imus es Deus, unus es Do- 
minus; non in unius sin- 
gularit&te personae, sed in 
unius Trinitate substan- 
V ti®. Quod enim de tua 
\gl6ria, reveldnte te, cr6di- 
Jmus, hoc de Filio tuo, hoc 
de Spiritu sancto, sine dif- 
terentia discretionis sen- 
tfaius. Ut in confessione 
v^rae, sempiternaeque Dei- 
t^tis, et in persdnis pro- 


I T IS truly meet and just, 
right and profitable^, 
for us, at all times, and in 
all places, to give thanks to 
Thee, O Lord, the holy One. 
the Father almighty, ■ the 
everlasting God: Who, tor 
gether with Thine only-be¬ 
gotten Son and the Holy 
Ghost, art one God, one 
Lord, not in the singleness 
of one Person, but in the 
Trinity of one substance. 
For that which, according 
to Thy revelation, we be- 
Ueve of Thy glory, the same 
we believe of Thy Son, the 
same of the Holy Ghost, 
without difference or dis¬ 
tinction: so that in the con- 
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The Preface for Sundays 

Ttie following Preface is appointed for Trinity Sunday and 
all Sundays to which no special one is assigned. 


V ERE dignum et jus- 
tum est, aequum et 
salutare, nos tibi semper, 
et ubique gratias agere: 
Domine sancte, Pater om- 
jElpoteris, aeterne Deus. 
Qui cum unigenito Pilio 
tuo, et Spiritu Sancto, 
unus es Deus, unus es Db- 
minus: non in unius sin- 
, gularit^te personae, sed in 
I unius Trinitate sUbstdn- 
' tiae. Cjuod enim de tua 
\gl6ria, reveldnte te, crddi- 
feus, hoc de Pilio tuo, hoc 
tie Spiritu sancto, sine dif¬ 
ferentia discretidnis sen- 
tfaius. Ut in confessibne 
v^rae, sempiternaeque Dei- 
tte, et in persdnis pro- 


I T IS truly meet and just, 
right and profitable, 
for us, at all times, and in 
all places, to give thanks to 
Thee, O Lord, the holy One, 
the Father almighty, ■ the 
everlasting God; Who, tOr 
gether with Thine only-be¬ 
gotten Son and the Holy 
Ghost, art one God, one 
Lord, not in the singleness 
of one Person, but in the 
Trinity of one substance. 
For that which, according 
to Thy revelation, we be¬ 
lieve of Thy glory, the same 
we believe of Thy Son, the 
same of the Holy Ghost, 
without difference or dis¬ 
tinction: so that in the con- 
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fession cf one true and prletas, et in essentia lini- 
eternal Godhead we adore tas, et in majestate ado- 
distinctness in persons, retur aqualitas. Quam 
oneness in essence, and laudant Angeli, atque 
equality in majesty: Which ArchangeU, Cherubim 
the angels praise, and the quoque ac Seraphim; qui 
archangels, the cherubim non cessant clamare quo- 
also and the seraphim, who tidie, una voce dicentes; 
cease not, day by day cry¬ 
ing out with bne voice, to 
repeat: 

The bell now is rung three times. 



CepiiTjfiht. by Beniiger Broihen 

; Kneel j « 


tElje S>anctusi 


^OLY, holy, holy. Lord ^ANCTUS, Sanctus, 
Si God of hosts. The >3 Sanctus, .Dominus 
heavens and the earth are Deus Sabaoth, Pleni sunt,' 
full of Thy glory. Hosanna coeli et terra gloria tua' 
in the highest. Blessed is Hosanna in excelsis. Ben- 
He Who cometh in the edictus qui venit in nom- 
name of the Lord. Hosanna ine Domini. Hosanna in. 
in the highest. excelsis. 

* Remain kneeling until after Communion. 
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The Preface for Weekdays 

The, following Preface is said throughout the year on al9 
week-days and feasts that have no proper Preface. 


Y '’ERE dignum et jus- 
tum est, aequum et 
saliitdre, nos tibi semper, 
et ubique gratias agere: 
Domine sancte, Pater om- 
nipotens, aeterne Detis: 
per Christum Dominum 
nostrum. Per quem ma- 
jestatem tuam laudant 
Angeli, adorant Domina- 
tidnes, tremunt P o t e - 
states, Coeli, coeloriimque 
VIrtfltes, ae beata Sera¬ 
phim, sdcia exsultatione 
concdlebrant. Cum quibus 
et nostras: voces, ut ad- 
mitti jilbeas deprecd,mur, 
supplici confessione di- 
centes: 


I fSheelV 


I T IS, truly meet and 
just, right and profit¬ 
able for us, at all times, 
and in all places, to give 
thanks to Thee, O holy 
Lord, Father almighty, 
eternal God, through 
Christ our Lord. Through 
Whom the angels .praise, 
the dominations adore, the 
powers, trembling with 
awe, worship Thy majesty: 
which the heavens, and the 
forces of heaven, together 
with the blessed seraphim, 
joyfully do magnify. And 
do Thou command that it 
be permitted to our lowli¬ 
ness to join with them in 
confessing Thee and un¬ 
ceasingly to repeat: 


®5e g)anttus 

I^ANCTUS, Sanctus, * OLY, holy, holy. Lord 
Sanctus, Ddminus God of hosts. The 
Deus Sabaoth. Pleni sunt heavens and the earth are 
cceU, et terra gloria tua. full of Thy glory. Hosanna 
Hosanna in excelsis. Ben- in the highest. Blessed is 
edictus qui venit in no- He that cometh in the name 
mine Ddmini. Hosanna in of the Lord. Hosanna in 
excelsis. the highest. 

‘Remain kneeling untU after Communion. 
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PoB fbom the bisihg of The sun even to the going sown# 
Mt Name is cheat among the Genthes, and in evert peace 
THEBE IS SACRIFICE, AND THERE IS OFFEEED TO MT NAME A CLEAN 
OBLATION. (Malttchias, 1, It.) 
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®f)e Canon of tfie jHaisa 

The priest now prays silently. The © Indicates that he 
makes the sign of the cross over the offerings. 


m E igitur clementis- 
sime Pater, per Jes- 
um Christum Pilium 
tuuih Dominum nostrum, 
siipplices rogamus ac pe- 
timus, uti acc^pta habeas, 
et benedicas hsec * dona, 
hffic @ miinera, hso * 
sancta sacrificia illibata, 
to primls quae tibi off6ri- 
mus pro Ecclesia tua 
sancta Cathdlica; quam 
PacifiCare, custodire, ad- 
unire, et regere digndris 
toto orbe terrarum: una 
cum famulo tuo Papa 
nostro N- et Antlstite nos¬ 
tro N. et dmnibus ortho- 
ddxis, atque Catholicae et 
Apostdlicae fidei cultoribus. 


yTj-r'HEREFORE, we 
WiJL humbly pray and be¬ 
seech Thee, most merciful 
Father, through J e su s 
Christ Thy Son, Our Lord, 
to receive and to bless these 
•i* gifts, these * presents, 
these * holy unspotted sac¬ 
rifices, which we offer up 
to Thee, to the fi.rst place, 
for Thy holy Catholic 
Church, that it may please 
Thee to grant her peace, to 
guard, unite, and guide her, 
throughout the world; as 
also for Thy servant W., our 
Pope, and N., our Bishop, 
and for all who are ortho¬ 
dox in belief and who pro¬ 
fess the Catholic and apo¬ 
stolic faith. 


Commemoration of tfie Hibing 

ElVlENTO Domine ‘fa E MINDFUL, O Lord, 
famuldrum, famu- ,.^5 of Thy servants, 
lardmque tuarum N et N. andlV., and of all here pres¬ 
et omnium circumstanti- ent, whose faith and devo- 
um, quorum tibi fides cog- tion are known to Thee, for 
nita est, et nota devotlo, whom we offer, or who offer 
pro quibus tibi offdrimus; up to Thee, this sacrifice of 
vel qm tibi oflerunt hoc praise, for themselves, 
sacrificium laudis pro se, their families, and their 
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friends, for the salvation of suisque omnibus; pro re- 
their souls and the health demptione animarum su- 
and welfare they hope for, arum, pro spe salutis et 
and who now pay their incolumitatis suee; tibique 
vows to Thee, God eternal, reddunt vota sua aetemo 
living, and true. Deo vivo et vero. 

Communicantes: 


AVING communion 
with and venerating 
the memory, first, of the 
glorious Mary, ever a vir¬ 
gin, mother of Jesus Christ, 
our God and our Lord: like¬ 
wise of Thy blessed apostles 
and martyrs, Peter and 
Paul, Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thaddeus; of 
Linus, Cletus, Clement, Six¬ 
tus, Cornelius, Cyprian, 
Lawrence, Chrysogonus, 
John and Paul, Cosmas and 
Damian, and of all Thy 
saints: for the sake of 
whose merits and prayers 
do Thou grant that in all 
things we may be defended 
by the help of Thy protec¬ 
tion. Through the same 
Christ, our Lord. 

Amen. 

The priest extends his h 


a OMMDNICANTES, 
et memoriam vene- 
rantes, in primis gloriosse 
semper Virginia Mariae 
genitricis Dei et Domini 
nostri Jesu Christi: sed et 
beatorum Apostolorum ac 
Marty rum tuorum, Petri 
et Pauli, Andreae, Jacobi, 
Joannis, Thomae, Jacobi, 
Philippi, Bartholomaei, 
Matthaei, Simonis et 
Thaddsei: Lini, Cleti, de¬ 
mentis, Xysti, Cornelii, 
Cypridni, Laurentii, 
Chrysdgoni, Joannis et 
Pauli, Cosmae et Damiani, 
et omnium sanctdrum 
tudrum: quorum mentis 
precibdsque concddas, ut 
in omnibus protectidnis 
tuae muniamur auxilio. 
Per eumdem Christum 
Ddminum nostrum. 

Amen. 

inds over the oblation. 



®l)e “Hanc llBitnr” 


TjSTf HEREFORE, we be- 
seech Thee, O Lord, 
graciously to receive this 
oblation which we Thy ser¬ 
vants, and with us Thy 
whole family, offer up to 
Thee: dispose our days in 
Thy peace; command that 


ANC igitur oblatidn- 
em servitdtis nos- 
trse, sed et cunctae familiae 
tuae, quaesumus, Ddmine, 
ut placatus accipias; di- 
esque nostros in tua pace 
dispdnas, atque ab aeterna 
damnatidne nos eripi, et 
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The "Hanc iGrruE,” 


in electorum tuorum we be saved from eternal 
jubeas grege numerari. damnation and numbered 
Per Christum Dominum among the flock of Thine 
nostrum. Amen. elect. Through Christ our 

Lord. Amen. 

Here the bell is rung once. 


Qaa/rt Oblationem 


Q UAM oblationem tu, 
D e u s, in omnibus, 
quaesumus bene dictam, 
adscrip * tarn, ra tam, 
rationabilem, a c c e p t a- 
bil6mque facere digneris: 
ut nobis Cor pus, et San- 
* guis flat dilectissimi 
Fflil tui Domini nostri 
Jesu Christi. 


"ND do Thou, O God, 
vouchsafe in all re¬ 
spects to bless ©, consecrate 
*, and approve ® this our 
oblation, to perfect it and 
to render it well-pleasing to 
Thyself, so that it may be¬ 
come for us the body ® and 
blood ® of Thy most be¬ 
loved Son, Jesus Christ our 
Lord. 
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M ho, the day before ^tn pridie quam pa- 
He suffered, took teretur, accepit pa- 
bread into His holy and nem in sanctas ac venera- 
venerable hands, and hav- biles manus suas: eteleva- 
ing lifted up His eyes to tis oculis in crelum ad te 
heaven, to Thee, God, His Deum Patrem sutun om- 
almighty Father, giving nipotentem, tibi gratias 
thanks to Thee, blessed it agens, beneSdixit, fregit, 
®, broke it, and gave it to deditque discipulis suis. 
His disciples, saying; dicens: 

Take ye and eat ye all of Accipite et manducate 
this: ex hoc omnes: 


The Consecration of the Host. 


The priest bends over the Host and says: 


jFoc tftis! tsi ?#oc e«t enim 

iHp iSobp Corpus! JUleum 


Then the priest adores and elevates the Sacred Host. 

The bell is rung. 

When the priest elevates the Sacred Host, look at it and 
say devoutly: 

“fiUp Itorli anb Mp 45oli’* 

Indulgence of seven years, and seven quarantines, Pope 
Pius X, May 18, 1907. 
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THE consecration OP THE WINE 




The priest uncovers the chalice and says: 

cS* 1MILI modo post- •y'N LIKE manner, after 
^5 quam coenatum est, He had supped, taking 
accipiens et himc praec- also into His holy and ven- 
larum Calicem in sanetas erable hands this goodly 
ac venerabUes m a n u s chalice again giving thanks 
suas: item tibi gratias to Thee, He blessed it *, 
agens, bene® dixit, dedit- and gave it to His disciples, 
que discipuUs suis, dicens: saying: 

Accipite et bibite ex eo Take ye, and drink ye all 
omnes: of this: 


The Consecration of the iVine. 


The priest bends over the chalice and says; 


^ic eKt enim Caltx 
gianguinig mei, nobi et 
sternt tesitamenti: mps:° 
terium fitiei, qui pro 
bobiii et pro multisf ef^ 
funbetur in remisiKionem 
pectatorum. 


Hasc quotiesciimque 
feceritis in mei memoriam 
facietis. 


jfor tfiiis ii tfte C{ialice 
of Mv JStoob, of file ncto 
anb eberlaecting testament, 
ff)t mpisterp of faitji, tnijitt) 
for pou anb for manp siftall 
be iiiieb unto tbe remiKiston 
of sinsi. 


As often as ye shall do 
these things, ye shall do 
them in memory of Me. 


The priest adores and elevates the chalice. The bell Is 
rung. 
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He then continues: 

HEREPORE, O Lord, 
we, Thy servants, as 
also Thy holy people, call¬ 
ing to mind the blessed pas¬ 
sion of the same Christ, 
niy Son, our Lord, His res¬ 
urrection from the grave, 
and His glorious ascension 
into heaven, offer up to Thy 
most excellent majesty of 
Thine own gifts bestowed 
upon us, a victim S which 
is pure, a victim which is 
holy, a victim * which is 
stainless, the holy bread * 
of life everlasting, and the 
chalice ® of eternal salva¬ 
tion. 


OUCHSAFE to look 
upon them with a 
gracious and tranquil coun¬ 
tenance, and to accept 
them, even as Thou wast 
pleased to accept the offer¬ 
ings of Thy just servant 
Abel, and the sacrifice of 
Abraham, our patriarch, 
and that which Melchise- 
dech. Thy high priest, 
offered up to Thee, a holy 
sacrifice, a victim without 
blemish. 


V-b-NDE et mtoores D6- 
mine, nos servi tui, 
sed et plebs tua sancta, 
ejusdem Christi Filii tui 
Domini nostri tarn beat* 
passionis, nec non et ab 
inferis resurrectionis, sed 
et in cffilos gloriosse ascen- 
sionis: oflerimus prseelara 
majestati tuse de tuis donis 
ac datis, hostiam * 
puram, hostiam * sanc- 
tam, hostiam Immacu- 
latam, Panem m sanctum 
vitae aeternae, et Calieem * 
salutis perpetuae. 


OfUFRA quae propitio 
^3 ac sereno vultu re- 
spicere digneris: et ac¬ 
cepts hab6re, sicuti ac¬ 
cepts habere dignatus es 
miinera piieri, tui justi 
Abel,,et sacrificium patri- 
drchae nostri Abrahae: et 
quod tlbi obtulit summus 
sacerdos tuus Melchi- 
sedech, sanctum sacri¬ 
ficium, immacmaiam hbs- 
tiam. 




V^E HTOIBLY beseech 
U'J, Thee, almighty God, 
to command that these our 
offerings be borne by the 
hands of Thy holy angel to 
Thine altar on high in the 
presence of Thy divine 
Majesty; that as many of us 
as shall receive the most 
sacred *Body and * Blood 
of Thy Son by partaking 
thereof from this altar may 
be filled with every heav- 


S CPPLICES te ro- 
gamus, omnipotens 
Deus; jube h*c perferri 
per manus sancti Angeli 
tui in sublime altdre 
tuum, in conspectu divinae 
majestatis tuae: ut quot- 
quot ex hac altaris par- 
ticipatione, sacrosanctum 
Filii tui Cor*pus et San- 
*guinem sumpserimus 
Omni benedictione ccelesti 
et gratia repleamur. Per 


http;//ccwatershed.org 


commemoration op the dead 785 

ei^dem Christum Do- enly blessing and grace; 
mlnum nostrum. Amen. Through the same Christ 

our Lord. Amen. 


Commemoratian of tl)e 3Seali 




j EMENTO etiam, Do¬ 
rn i n e, famulorum 
aularumque tuarum JV. 
et A?, qui nos praecesserunt 
cum signo fidei, et dormi- 
unt in somno pacis. 


I PSIS Domine, et omni¬ 
bus in Christo quies- 
centibus, locum refrigerii, 
lucis et pacis, ut inddl- 
geas, deprecdmur, per 
edmdem Christum D6- 
minum nostrum. Amen. 


B e mindful also, o 
Lord, of Thy servants 
N- and N., who have gone 
before us with the sign of 
faith and who sleep the 
sleep of peace. 

H O THESE, O Lord, and 
to all who rest in 
St, grant, we beseech 
Thee, a place of refresh¬ 
ment, light, and peace. 
Through the same Christ 
our Lord. Amen. 


striking his breast the priest says: 


•t^OBIS quoque pecca- 
JLl toribus ftoulis tuis, 
de multitildine miseratio- 
num tuarum sperdntibus, 
partem aUquam et so- 
cietatem donare dign6ris, 
cum tuis sanctis Apostolis 
et Martyribus: cum Jo¬ 
anne, Stephano, Matthia, 
Barnaba, Ignatio, Alexan¬ 
dre, Marcellino, Petro, 
Felicitate, Perpetua, 
Agatha, Ldcia, Agnete, 
Caecllia, Anastasia, et om¬ 
nibus sanctis tuis: intra 
quonun nos consortium, 
non sestimator meriti, sed 
vdnisB, quaesumus, largitor 
admitte. Per Christiun 
Dominum nostrum. 


S O US sinners, also. Thy 
servants, who put bur 
; in the multitude of 
Thy mercies, vouchsafe to 
grant some part and fellow¬ 
ship with Thy holy apostles 
and martyrs: with John, 
Stephen, Matthias, Barna¬ 
bas, Ignatius, Alexander, 
MarceUinus, Peter, Pelici- 
tas, Perpetua, Agatha, 
Lucy, Agnes, Cecilia, Anas¬ 
tasia, and with all Thy 
saints. Into their company 
do Thou, we beseech Thee, 
admit us, not weighing our 
merits, but freely pardon¬ 
ing our offenses; through 
Christ our Lord. 


ER qucm hsec omnia, “fTS) Y WHOM, O Lord, 


-- 

Domine, semper bona 
creas, sanctiSficas, vivi- 
Sficas, bene^dicis et 
prsestas nobis. 


B’ Thou dost always cre¬ 
ate, sanctify ©, quicken *, 
bless 51 , and bestow upon 
us all these good things. 
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^ 1010X7(311 him Sf, and '-s^ER ip®sum, et cum 
with Him and in ip©so, et in ip®so, 
®, is to Thee, God the est tibi Deo Patri ® omni- 
Pather ® almighty, in the potenti, in unitate Spiritus 
unity of the Holy ^ Ghost, ® Sancti, omnis honor et 
all honor and glory. gloria. 


Raising his voice the priest says or sings: 

World without end. Per omnia saecula saecu- 

lorum. 

ff. Amen. 8 - Amen. 



®f)c $atec i^oster 




Let us pray 
'DMONISHED by sal 




Oremus 
R.fflCEP'nS salutari- 


following divine directions, institutione format!, au- 
we presume to say: demus dicere: 


O IJR Father, Who art in ^^ATER noster, qui es 
heaven, hallowed be --L in ccelis; sanctifice- 
Thy name; Thy kingdom tur nomen tuum: adveniat 
come; Thy will be done on regnum tuum: flat volun- 
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tas tua sicut in coelo et in 
terra. Panem nostrum 
quotiditoum da nobis 
h6die: et dimitte nobis 
d6bita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitdribus 
nostris.' Et ne nos inddcas 
in tentationem. 

Sed libera nos a 

malo. 

P. Amen. 


IB ERA nos, quse- 
sumus Ddmine, ab 
dmnibus malis praeteritis, 
prsesentibus, et futuris: et 
intercedmte b e a t a et 
gloriosa semper Virgine 
Dei Genitrice Maria, cum 
beatis Apostolis tuis Petro 
et Paulo, atque Andrea, et 
dmnibus sanctis, da pro- 
pitius pacem in diebus 
nostris: ut ope miseri- 
cdrdiffi tuae adjdti, et a 
peccdto simus semper 
liberi, et ab omni pertur- 
batidne seciiri. 


earth as it is in heaven; give 
us this day our daily bread; 
and forgive us our tres¬ 
passes, as we forgive those 
who trespass against us,‘ 
and lead us not into temp¬ 
tation. 

But deliver us from 

evil. 

P. Amen. 


ELIVER iis, we be¬ 
seech Thee, O Lord, 
from all evils, past, present, 
and to come: and by the in¬ 
tercession of the blessed 
and glorious Mary, ever a 
virgin. Mother of God, and 
of Thy holy apostles Peter 
and Paul, of Andrew, and of 
all the saints, graciously 
grant peace in our days, 
that through the help of 
Thy bountiful mercy we 
may always be free from sin 
and secure from all disturb¬ 
ance. 




The priest breaks the Sacred Host, saying; 


Per edmdem Dominum 
nostrum Jesum Christum 
Pilium tuum, 

Qui tecum vivit et reg¬ 
nat in unitdte Spiritus 
Sancti Deus. 

Per omnia saecula ssecu- 
16rum. 

Amen. 

P. Pax ® Domini sit * 
semper vobisiicum. 

j^. Et cum spiritu tuo. 


Through the same Jesus 
Christ, Thy Son, our Lord, 

Who liveth and reigneth 
with Thee in the unity of 
the Holy Ghost, God. 

World without end. 

Amen. 

P. May the peace if of 
the Lord © be always with 
fyou. 

And with Thy spirit. 


Were at Solemn High Mass the suhdeacon goes up to the 
altar and gives the paten to the deacon. The subdeacon then 
divests himself of the humeral veil. 
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The priest drops a particle of the Sacred Host into the 
Chalice. 

this commingling ’ commixtio et 

and consecrating of consecratio Corporis 
the Body and Blood of Our et Sanguinis Domini nos- 
Lord Jesus Christ avail us tri Jesu Christ! nat accipi- 
who receive it unto life entibus nobis in vitam 
everlasting. Amen. aeternam. Amen. 

Bowing down the priest says: 


tcbe gfgnus! ©ct 


In Masses lor the dead the following supplications are 
slightly changed; see second lorin below. 

' I f AliCB of God, Who tak- GNUS Dei, qui tollis 

«■*—® est away the sins of ea/r-Ur. p e c c a t a mundi, 
the world: have mercy on miserere nobis. 


us. 

Lamb of God, Who takest Agnus Dei, qui tollis 
away the sins of the world: peccata mundi, miserere 
have mercy on us. nobis. 

Lamb of God, Who takest Agnus Dei, qui tollis 
away the sins of the world: peccata mundi, dona 
grant us peace. nobis pacem. 


In Masses for the dead only. 


"I" jAMB of God, Who tak- ^ GNUS Dei, qui tollis 
est away the sins of ciiJ--®-. peccata mundi: 
the world: give unto them dona eis requiem, 
rest. 

Lamb of God, Who takest Agnus Dei, qui toUis 
away the sins of the world: peccata mundi: dona eis 
give unto them rest. requiem. 

Lamb of God, Who takest Agnus Dei, qui tollis 

away the sins of the world: peccata mundi: dona eis 
give unto them rest for- requiem senipiternam. 
evermore. 

Except, ill Masses for the dead, the priest, bowing and with 
Joined hands, says: 

LORD Jesus Christ 'T^CMINE Jesu Christe, 
Who didst say to qui dixisti Apostolis 
Thine apostles: Peace I tuis: pacem reUnquo 
leave you. My peace I give vobis, pacem meam do vo- 
you: look not upon my sins, bis: ne respicias peccata 
but upon the faith of Thy mea, sed fidem Ecclesiae 
Church, and vouchsafe to tu®; eamque secdndum 
grant her peace and unity voluntatem tuam pacifl- 
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c&re et coadunare dig- according to Thy will: Who 
n§ris. Qui vlvis et regnas livest and reignest God, 
Deus, per omnia saecula world without end. Amen.‘ 
saculorum. Amen.^ 

In Masses for the dead* of peace, ordinarily given 

here, is omitted; the priest continues as follows: 


*w-^OMINE Jesu Christe, 
Fill Dei vivi, qui ex 
voluntate Patris cooper- 
ante Spiritu Sancto, per 
mortem tuani mundum 
vlvificasti: libera me per 
hoc sacrosanctum Corpus 
et Sanguinem tuum ab 
6 m n i b u s iniquitatibus 
meis et univdrsis malls: et 
lac me tuis semper in- 
haerere mandatis: et a te 
nunquam separari per- 
mittas: qui cum eddem 
Deo Patre et Spiritu Sanc¬ 
to vivis et regnas Deus 
in saecula saeculorum. 

Amen. 


O LORD Jesus Christ, 
Son of the living God, 
Who, according to the will 
of the Father, through the 
co-operation of the Holy 
Ghost, hast by Thy death 
given life to the world: de¬ 
liver me by this Thy most 
SacredBody andBlood from 
all my iniquities, and from 
every evil; make me always 
cleave to Thy command¬ 
ments, and never suffer me 
to be separated from Thee, 
Who with the same God, 
the Father and the Holy 
Ghost, livest and reignest 
God, world without end. 
Amen. 


'-i^ERCBPTIO Corporis 'n^ET not the partaking 
tui, Domine Jesu Ji— i of Thy Body, O Lord 
Clmiste, quod ego indignus Jesus Christ, which I, all 
stimere praesiimo, non unworthy, presume to re- 
mihi proveniat in judi- ceive, turn to my judgment 
cium et condemnationem: and condemnation: but 
sed pro tua pietate prosit through Thy loving kind- 


iHere at Sqlemn High Mass the Kiss of Peace is given. 
During the previous prayer the deacon has been kneeling 
at the Tight of the priest: he now rises, and both he and the 
priest kiss the altar. Formerly the priest kissed the Blessed 
Sacrament itself. The deacon by an inclination salutes the 
priest, who places his hands upon the shoulders of the 
deacon, bends forward over his right shoulder, and says, 
"Past tecum"—"peace be to thee." The deacon replies, "Et 
cum spiritu tuo" and after having again saluted the priest 
by an inclination, which is acknowledged in like manner, 
he imparts the kiss of peace to the subdeacon in the manner 
in which he himself received it. 
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ness may it be to me a safe- mihi ad tutamentum men- 
guard and remedy for soul tis et corporis, et ad 
and body; Who, with God medelam percipiendam. 
the Father, in the unity of Qui vivis et regnas cum 
the Holy Ghost, livest and Deo Patre in unitate 
reignest, God, world with- Spiritus Sancti Deus, per 
out end. Amen. omnia saecula saeculorum. 

Amen. 


lat tfic Communion 

The priest genuflects, rises and says: 

I WILL take the bread "'CJANEM coelestem ac- 
of heaven, and wUl call »-®— cipiam et nomen D6- 
upon the name of the Lord, mini invocabo. 


Taking the Sacred Host with his left hand the priest 
strikes his breast three times, saying (here the bell is rung): 


H (ORD, I am not worthy 
that Thou shouldst 
enter imder my roof; but 
only say the word, and my 
soul shall be healed. 


lP| 6 MIN E, non sum 
dignus ut intres sub 
tectum meum: sed tan- 
tiun die verbo, et sand- 
bitur dnima mea. 



The “Pbibsx’s Communion." 
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Holding the Sacred Host in his right hand the priest 
makes the sign of the cross with it and says: 

a OBPUS Domini nos- AY the Body of Our 
tri Jesu Christi cus- Lord Jesus Christ 

tddiat animam meam in keep my soul imto life ever- 
vitam seternam. Amen, lasting. Amen. 

The priest receives Holy Communion and after a brief 
meditation continues: 


Q uid retribuam Do- S’HAT shall I render 
mino pro omnibus '*-»>*» unto the Lord for all 
quas retribuit mihi? Cali- the things that He hath 
cem salutaris accipiam, rendered unto me? I will 
et nomen Domini invoca- take the chalice of salva- 
bo. L a u d a n s invocabo tion and will call upon the 
Dominum, et ab inimicis name of the Lord. With 
meis salvus ero. high praises will I call upon 

the Lord, and I shall be 
saved from all mine ene¬ 
mies. 


The priest takes the chalice in his right hand and makes 
the sign of the cross, saying: 


S ANGtns Ddmini nos- AY the Blood of Our 
tri Jesu Christi cus- Lord Jesus Christ 

todiat dnimam meam in keep my soul unto life ever- 
vitam aetemam. Amen. lasting. Amen. 

Here Holy Communion is administered to those of the faithful 
who desire to receive It, In the name of the communicants who 
kneel at the sanctuary rails (he acolytes recite the Confiteor as 
found on page 758, the priest responding with the J/isereo tor and 
the Indulgentiam. Facing the people with the Ciborium and 
holding up one of the Sacred Particles before the communicants 
the priest says: 


0 CCE Agnus Dei, ecce '|^EHOLD the Lamb of God, 
Qui tollit peccata f-®-J^ehold Him who taketh 
mundi. away the sins of the world. 


Then he says three times: 


"T^OMINE, non sum ^Y^ ORD, I am not worthy that 
''■ '^dignus, ut intres sub Thou shouldst enter under 

tectum meum: sed tantum my roof, but only say the word 
die verbo, et sanabitur and my soul shall be healed, 
anima mea. 
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He then goes to the communion rails and gives Holy Commun¬ 
ion to each communicant saying: 

AY the , Body of Our ^^ORPUS Domini nostri 
Lord Jesus Christ keep Jesu Christi custodiat 
your soul unto life everlasting, animam tuatn in vitam ae- 
Amen. ternam. Amen. 


When all have communicated he returns to the altar and 
replaces the ciborium in the tabernacle. The priestreceives wine 
in the chalice and says: 


I NTO a pure heart, 0 Lord, UOD ore sumpsimus 
may we receive the heav- Domine, pura mente 
enlyfoodwhichhaspassedour capiamus: et de munere 
lips; bestowed upon us in time, temporali fiat nobis reme- 
may it be the' healing of our diumsempiternum. 
souls for eternity. 

The priest goes to the Epistle side and while the server pours 
wine and water over his fingers, he says: 
l-Tv AY Thy Body, 0 Lord, ^wORPUS tuum. Do- 
which I have received, vAmine,quod sumpsi, et 
and Thy Blood which I have Sanguis, quern potavi, 
drunk cleave to mine inmost adhaereatvisceribusmeis: 
parts: and do Thou grant that et praesta, ut in me non 
no stain of sin remain in me, remaneatscelerummacula, 
whom pure and holy mysteries quern pura et sancta refece- 
have refreshed: 'Who livest and runt sacramenta. Qui vivis 
reignest world without end. et regnas in saecula saecu- 
Amen.' lorum.Amen.' 


Clje Communion 

The priest at the Epistle side recites the Communion , which 
will be found in its proper place in each Mass, then returning to 
the middle of the altar, he faces the people, saying: 

pThe Lord be with you. p.Dominus vobiscum. 

R. And with thy spirit. R, Et cum spiritu tuo. 

P. Let us pray. P.Oremus. 


’Al. Solemn High Mass the subdeacon lakes the chalice from 
the celebrant for cleansing. Then he arranges the coverings and 
removes the chalice to the credence table. 
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if ^ite 4P<>s!tcommunion 

Going to the Epistle side he says the prayers called Post- 
jmmmunions. They correspond to the Prayers and Secrets 
already read, and are to be found in their proper places In 
the Missal., 

Then the priest going back to the middle kisses the altar, 
end turning toward the people says: 

p. Dominus vobisctun. p. The Lord be with you. 

Ijf . Et cum spirltu tuo. 1^. And with thy spirit. 

Should the Mass be one in which the Gloria in excelsis 
is omitted, then, in place of lie, nissa est, the priest says or 
sings Benedicamus Domino (Let us bless the Lord). But, in 
Masses for the dead is substituted the prayer, Bequiescant 
in pace (May they rest in peace), to which is answered. 
Amen. 


I Knecl~\ 

p. Ite, missa est.* P. Go, the Mass is 

ended.* 

Deo gratias. Thanks be to God. 

Bowing down over the altar, the priest prays: 


*w^LACEAT tibi sancta ^t^AY the lowly homage 
_™ Trinitas, obsequium of my service be 

servitiitis mete; et prsesta, pleasing to Thee, O most 
ut sacrificium, quod oculis holy Trinity; and do Thou 
tuse majestatis indignus grant that the sacrifice 
obtull, tibi sit acceptabile, which I, all unworthy, have 
mihique et omnibus, pro offered up in the sight of 
quibus illud dbtuli, sit, te Thy majesty, may be ac- 
miserante, propitiS,bile. ceptable to Thee, and, be- 
Per Christum Dominum cause of Thy loving-kind- 
nostrum. Amen. ness, may avail to atone to 

Thee for myself and for all 
those for whom I have offered it up. Through Christ 
our Lbrd. Amen. 


^tie Mleisiins 

In Masses for the dead the blessing is not given. 

The priest kisses the altar, and at the word “Pater” tiuns 
toward the people, and blesses them, saying: 

B ENEDfCAT VOS om- (ff^AY almighty God, the 
nipotens Deus, Father, and the Son, 


Mt Solemn High Mass the Ite, missa est or Benedicamus 
Domino is chanted hy the deacon. 
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The “Blessing." 


and the Holy Ghost, bless Pater, et PIlius, © et 
you. Spiritus Sanctus. 

If. Amen. if. Amen. 


The priest now goes to the Gospel side bi the altar; he 
makes the sign of the cross, first upon the altar, and then 
upon his forehead, Ups, and heart, and reads a passage from 
the Gospel—as a rule, the first verses of that according to 
St. John, as below. But if because of the occurrence of a 
festival day, the Gospel proper to a Sunday has not been 
read in its proper place. It must be read here. In this case 
he signs the book, not the altar. 


I StandTl 


p. The Lord be with you. 

And with thy spirit, 
p. The beginning of the 
holy Gospel, according to 
St. John. 

Glory be to Thee, O 

Lord. 


P. Dominus vobiscum. 
If. Et cum spiritu tuo. 
P. Initium sancti Eyan- 
gelii secundum Joarmbm. 


Gloria tibi Domine. 
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W^c %&6t (Sosfpel 

Vn PRINClPIO erat ‘T'n THE beginning was 
A Verbnm, et Verbum A the Word, and the 
erat apud Deum, et Deus Word was with God, and 
erat Verbum. Hoc erat in the Word was God. The 
principio apud Deum. same was in the beginning 
Vpmnia per ipsum facta with God. All things were 
sunt, et sine ipso factum made by Him, and without 
est nihil quod factum est. Him was made nothing that 
In ipso vita erat, et vita was made. In Him was life, 
erat lux hdminum; et lux and the life was the light of 
in tenebris lucet, et tene- men: and the light shineth 
brs earn non compre- in darkness, and the dark- 
henderunt. Fuit homo ness did not comprehend 
missus a Deo, cui nomen it. There was a man sent 
erat Joannes. Hie venlt from God, whose name was 
in testimonium, ut testi- John. This man came for a 
m 6 n i u m perhiberet de witness to give testimony 
liimine, ut onmes creder- of the light, that all men 
ent per ilium. Non erat iUe might believe through him. 
lux, sed ut testimonium He was not the light, but 
perhiberet de liimine. Erat was to give testimony of the 
lux vera quse illiimlnat light. That was the true 
omnem hdminem venien- light which enlighteneth 
tern in hunc mundum. In every man that cometh into 
mundo erat, et raundus this world. He was in the 
per ipsum factus est, et world, and the world was 
mundus eum non cog- made by Him, and the 
novit. In propria venit, world knew Him not. He 
et sui eum non receperunt. came unto His own, and His 
Quotquot autem recepe- own received Him not. But 
runt eum, dedit eis potes- as many as received Him, 
tatem filios Dei fieri, his to them He gave power to 
qui credunt in nomine become the sons of God: to 
ejus. Qui non ex san- them that believe in His 
guinibus, neque ex volun- name: who are born, not 
tate carnis, neque ex vol- of blood, nor of the will of 
untate viri, sed ex Deo flesh, nor of the will of 
nati sunt. man, but of God. 

Here all genuflect., 

Et Verbum caro factum And the Word was made 
est, et habitavit in nobis flesh, and dwelt among us, 
et vidimus gloriam ejus, and we saw His glory, the 
gloriam quasi unigeniti a glory as of the only-begot- 
Patre, plenum gratiae et ten of the Father, full of 
veritatis. grace and truth. 

W. Deo gratias./ Thanks be to God, 
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^ jOieeTZ ^tapetg after iLoto jaasjs 

After Low Mass the pifest kneeling at the altar steps, says 
with the people the pray^s which follow. 

^‘Hail Mary,” three time^. Then, 


^albe Bejjina 


AIL, holy Queen, 
Mother of mercy, 
our life, our sweetness, 
and our hope! To thee do 
we cry, poor banished chil¬ 
dren of Eve, to thee do we 
■send up our sighs, mourn¬ 
ing and weeping in this 
valley of tears. Turn then, 
most gracious advocate, 
thine eyes of mercy towards 
us; and after this our exile 
.show xmto us the blessed 
fruit of thy womb, Jesus. 
O clement, O loving, o 
sweet virgin Mary. 

y. Pray for us, O holy 
Mother of God. 

That we may be 
worthy of the promises of 
•Christ. 


ALVE Regina Mater 
misericordise, vita, 
dulcedo, et spes nostra 
salve. Ad te clam4mus 
exsules, filii Hevse. Ad te 
suspiramus gem^ntes, et 
flentes in hac lacrjnnarum 
valle. Eia ergo advocata 
nostra, iUos tuos miseri- 
cordes oculos ad nos con- 
verte. Et Jesum bene- 
dictum fructum ventris 
tui, nobis post hoc exsi- 
lium ostende. O clemens, 
O pia, O dulcis Virgo 
Maria. 

W- Ora pro nobis sancta 
Dei Gemtrix. 

a . Ut dlgni efflciamur 
promissidnibus Christi. 




Let us pray OrSmus 

O GOD, our refuge and EUS refdgium ' nos- 
our strength, look trum et virtus, pop- 
down with favor upon Thy ulum ad te clamdntem 
people who cry to Thee; propitius respice; et in- 
and through the interces- tercedente gloriosa et im- 
sion of the glorious and im- maculata V i r g i n e Dei 
maculate Virgin Mary, Genitrice Maria, cum 
Mother of God, of her beato Josepho ejus Spon- 
spouse, blessed Joseph, of so, ac beatis Apostolis tuls 
Thy holy apostles, Peter Petro et Paulo, et omni- 
and Paul, and all the saints, bus Sanctis, quas pro con- 
mercifully and graciously versione peccatorum, pro 
bear the prayers which we libert&te et exaltatibne 
pour forth to Thee for the sanctse Matris Ecclesiae, 
■conversion of sinners and preces effiindimus, mise- 
for the liberty and exalta- ricors et benignus ex^udi. 
tion of holy mother Church. Per sBumdem Christum 
Through the same Christ DdmiAum nostrum, 
our Lord. Amen. Amen. 
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Sancte Michael Arch- St. Michael, the arch- 
angele, defende nos in angel, defend us in battle, 
proeUo; contra neauitiam be , pur protection against 
et insidias dlaboli esto the malice and snares of 
praesidium. Imperet illi .the devil. We humbly be- 
Deus; sdpplices depreca- seech God to command 
mur: tuque, Princeps mili- him, and do thou, O prince 
tise coel^stis, Satanam ali- of the heavenly host, by the 
osque spiritus malignos, divine power thrust into 
qui ad perditionem ani- hell Satan and the other 
marum pervagantur in evil spirits who roam 
mundo, divina virtilte in through the world seeking 
Infermun detriide. Amen, the ruin of souls. Amen. 

Indulgence of 10 years.—S. C. Penlt., May 30, 1934. 

Ejaculation after iitaa^ 

Cor Jesu sacratissimum. Most sacred Heart of 
miserere nobis. Jesus, have mercy on us! 

(Three times, alternately with the priest.) 

Indulgence of seven years and se.ven quarantines.—Plus 
X, June 17. 1904. 

Stand and remain in the pew until priest has entered 
the sacristy. 
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XEbe iprefaces anb tbe proper 
(Eommunicantes tor Certain jfeasts 
anb Cimes 

in this section the Sanctus is Included, after each Preface, 
and the reference then is to the beginning of the Canon in 
the Ordinary of the Mass, ■page 777. However, when the Com- 
jnunicantes is different, this part of the Canon also is included 
and at its conclusion the reference is then to the continuation 
the Canon as per page indicated. 


1. preface anb proper Communicanteii of fijo 
iSatibitp 

On Christmas and throughout its Octave the following 
Preface with Communicantes is said. After the Octave and 
until Epiphany, as well as on the feasts of the Holy Name, the 
Purification of our Blessed Lady, Corpus Christi and its Octave 
and the Transfiguration of Our Lord, the following Preface 
without the Comniunlcantes is said; 


y. The Lord be-with you. 
i¥ And with thy spirit. 
y. Lift up your hearts. 

JSf. We have them lifted up 
tmto the Lord. 

y. Let US give thanlts to the 
Lord our God. 

. It is meet and just. 

T IS truly meet and just, 
right and available to sal¬ 
vation, that we should always 
and in all places give thanks 
to Thee, O holy Lord, Father 
almighty, eternal God, because 
by the mystery of the Word 
made flesh, from Thy bright¬ 
ness a new light hath risen to 
shine on the eyes of our souls. 
In order that, God becoming 
visible to us, we may be borne 
upward to the love of things 
invisible. And therefore with 
the angels and archangels, 
with the dominions and pow¬ 
ers, with all the hosts of the 
heavenly army, we sing of Thy 
glory without end saying: 


y. Ddminus vobiscum. 
li'. Et cum spiritu tuo. 
y. Sursum corda. 
ly. Habemus ad Dominum. 

y. Gratias agamus Domino 
Deo nostro. 

ly. Dignum et justum est. 
ERE dignum et justum 
est, aequum et salutare, 
nos tibi semper, et ubique 
gratias agere: Domine sancte. 
Pater omnfpotens, seterne 
Deus: Quia per Incarnata 
verb! mysterlum, nova men¬ 
tis nostrae oculis lux tuae 
claritatls infulslt; ut dum 
visibUlter Deum cogndscimus, 
per hunc in invisibilium 
amdrem rapiamur. Et ideo 
ciun Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationi- 
bus, cumque omni militia 
caelestis exdrcitus, hymnum 
gloriae tuae canlmus, sine fine 
dicdntes: 
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Sanctus, Sanctus, Sanctus, Holy, holy, holy Lord God of 
I>6nilhus Deus Sahaoth. Pleni hosts. The heavens and the 
sunt coeli et terra gl6ria tua, earth are full of Thy glory. 
Hosanna in exc^lsis. Bene- Hosanna In the highest, 
dictus qui venit in nomine Blessed is He that cometh in 
DOmini, Hosanna in exc61sis. the name of the Lord. Hosanna 

in the highest. 

The Beginning of the Canon 


Te Igitur, clementissime 
Pater, per Jesum Christum 
Pflium tuum Dominum nos¬ 
trum stapphces rogamus, ac 
pgtimus, uti accepts habeas, 
et benedicas, hsec ffi dona, 
haec 68 munera, haec @ sanc- 
ta sacrificia Ulibata. In 
primis, quse tibi oflferimus 
pro Ecclesia sancta tua 
catholica: quam pacific4re, 
custodire, adunare, et re- 
gere dlgnte, toto orbe ter- 
rirum: una cum famulo tuo 
Papa nostro N., et Antistite 
nostro N., et dmnibus ortho- 
doxis atque cathdlicie, et apos- 
tdlicse fidel cultoribus. 

Memento Domine, famulO- 
rum famulanlmque tuarum 
N. et N. et omnium circum- 
stantium quorum tibi fides 
cognita est, et nota devdtio, 
pro quibus tibi off&imus; vel 
qui tibi offerunt hoc sacrifi- 
cium laudis, pro se, suisque 
omnibus: pro redemptione 
animarum suarum, pro spe 
saliitis, et incolumitatis sux: 
tibique reddunt vota sua ae- 
t^o Deo, vivo et vero. 


Wherefore, we humbly pray 
and beseech Thee, most merci¬ 
ful Father, through Jesus 
Christ, Thy Son, our Lord, to 
receive and to bless these ® 
gifts, these @ presents, these 
© holy unspotted sacrifices, 
which we offer up to Thee, in 
the first place, for Thy holy 
Catholic Church, that it may 
please Thee to grant her peace, 
to guard, unite, and guide her 
throughout the world; as also 
for Thy servant N., our Pope, 
and N., our bishop, and for all 
who are orthodox in belief and 
who profess the catholic and 
apostolic faith. 

Be mindful, O Lord, of 
Thy servants AT. and N. And 
of all here present, whose faith 
and devotion are known to 
Thee, for whom we offer, or 
who offer up to Thee, this sac¬ 
rifice of praise, for themselves, 
their families, and their 
friends, for the salvation of 
their souls, and the health and 
welfare they hope for, and who 
now pay their vows to Thee, 
God eternal, living, and'true. 


After the Octave of Christmas this special Communicantes la 
not said. Continue the Canon at page 77S. 

tCiie Communicantefi 

Communicantes, et diem Having communion in and 
(noctem) sacratlssimum celebrating the most sacred 
celebrdntes, quo beat® Maris day (of the Christmas mid¬ 
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night Mass only,, night) on 
which the stainless virginity of 
blessed Mary brought forth the 
Saviour of the world: venerat¬ 
ing the memory in the first 
place of the same glorious 
Mary, ever a virgin, mother of 
the same Jesus Christ, our God 
and Xiord, likewise of Thy 
blessed apostles and martyrs, 
Peter and Paul, Andrew, James, 
John, Thomas,'James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Simon, 
and Thaddaeus; of Linus, Cle- 
tus, Clement, Xystiis, Cornel¬ 
ius, Cyprian, Lawrence, Chry- 
sogohfis, John and Paul, Cos- 
mas and Damian, and of all 
Thy saints: for the sake of 
whose merits and prayers do 
Thou grant that in all things 
we may be defended by the 
help of Thy protection. 
Through the same Christ our 
lord. Amen. 


Intemerata virginitas huic 
mundo edldit Salvatdrem: 
sed et memoriam venerantes, 
in primis ejusdem gloriosse 
semper Virginis Mariae. geni- 
tricls ejiisdem Dei et Ddminl 
nostri Jesu Christl: sed et 
beatdrum Apostolorum ac 
Martyrum tudrum, Petri et 
Pauli, Andrd^, Jacdbi, Joan- 
nls, Thomas, Jacdbi, Philippi, 
Bartholomaei, Matthsi, Siirid- 
nis et Thaddaei: Lini, Cleti, 
Clemdntls, Xysti,Corn4lii,Cy- 
pridni, Laurentii, Chrysdgonl, 
Jodnnis et Pauli, Cosmae et 
Damiani et omnium Sanctd- 
nun tuprum: quorum meritis 
precibiisque concedis ut in 
omnibus proteotionis tuae mu- 
niamur auxilio. Per eiSmdem 
Christum Dominum nostrum. 
Amen. 


Continuation of the Canon, at the Hanc igitur, page 778. 


2. preface anb Proper Communicantes of tfjc 
€piplianp 


On Eplpnany and 
y. The Lord be with you. 

If. And with thy spirit. 
f. Lift up your hearts. 

If. We have lifted them up 
unto the lord. 

f. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

If. It is meet and just. 

I T IS truly meet and just, 
right and salutary, that 
we should always, and in all 
places, give thanks to Thee, O 
holy Lord, Father almighty, 
eternal God: because Thine 
only-begotten Son appearing 


during its Octave 

y. Domlnus vobiscum. 

If. Et cum spiritu tuo. 
y. Sursum corda. 

If. Habemus ad Dominum. 

y. Grdtlas ag&mus Ddmino 
Deo nostro. 

If. Dignum et justum est. 

V ERB dignum et justum 
est, aequum et salutdre, 
nos tibi semper, et ubique gra- 
tias agere: Ddmine sancte. 
Pater omnipotens, aeterne 
Deus: Quia, cum XJnigenitus 
tuus in substantia nostras 
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mortalit^tis appdruit, no va nos 
Immortalit&tis sux luce repa- 
xAvit. Et ideo cum Angelis et 
itfchfirUgelis, cum Thronis et 
Oomlnatidnibus.cumque omni 
militia caelfetis exercitus, 
hymnum gloriae tuse canl- 
mus, sine fine dictotes: 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Ddminus Deus Sabaoth. Fleni 
sunt cceli et terra, gloria tua. 
Hosanna in exc41sis. Benedic- 
tus qui venit in ndmine D6- 
mini. Hosanna in exc^lsis. 


in our mortal nature hath re¬ 
stored it by the shedding upon 
us of that new and immortal 
light which is His very own. 
And therefore with the angele 
and archangels, with the 
thrones and dominations and 
with all the array of the heav¬ 
enly host, we sing a hymn to 
Thy glory and imceasingly re¬ 
peat: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of Hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He who cometh in 
the name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 


The Beginning of the Canon 


Te igitur, clementissime 
Pater, per Jesum Christum 
Pillum tiium DdminUm nos¬ 
trum, sfipplices rog4mus, ac 
pgtimus, uti accepta hdbeas, 
et benedlcas, hxc dona, 
htec 1 ^ miinera, haec ^ sanc- 
ta sacrificia illib^ta. In pri- 
mis, quae tibi off^rimus pro 
Ecci§sia sancta tua cathdlica: 
quam pacificare, custodire, 
adunare, et rfigere dign&is 
toto orbe terrarum; una cum 
fiimulo tuo Papa nostro N,, et 
Antistite nostro N., et 6mni- 
bus orthoddxis atque cath6- 
lics, et apostdlics fidei cultd- 
ribus. 

Memento, Ddmine, famuld- 
rum f amulainimque tuiirum tj. 

et dmnium circumst&n- 
tium, quorum tibi fides cogni- 
ta est, et nota devdtio, pro 
qulbus tibi ofterimus: vel qui 
tibi dfferunt hoc sacriflclum 
landls, pro se, suisque dmnl- 


Wherefore, we humbly pray 
and beseech Thee, most merci¬ 
ful Father, through .Tesiia 
Christ Thy Son, our Lord, to 
receive and to bless these S 
gifts, these 9 presents, these 
5* holy unspotted sacrifices, 
which we offer up to Thee, in 
the first place, for Thy holy 
Catholic Church, that it may 
please Thee to grant her peace, 
to guard, unite, and guide her, 
throughout the world; as also 
for Thy servant JV., our Pope, 
and N., our Bishop, and for 
all who are orthodox in belief 
and who profess the catholic 
and apostolic faith. 

Be mindful, O Lord, of Thy 
servants, jf. and jy., and of aU 
here present, whose faith and 
devotion are known to Thee, 
for whom we offer, or who offer 
up to Thee, this sacrifice of 
praise, for themselves, their 
fa milies, and their friends, for 
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the salvation of their souls and bus: pro redemptione anima- 
the health and welfare they rum suarum, pro spe salutis, 
hope for, and who now pay et incolumitatis suae; tibique 
their vows to Thee, God etem- reddunt vota sua aeterno Deo, 
al, living, and true. vivo et vero. 

®{)e Communitantes 


Having communion in and 
celebrating the most sacred 
day on which Thine only-be¬ 
gotten Son, co-eternal with 
Thee in Thy glory, in very 
truth visibly appeared in our 
bodily flesh; venerating the 
memory in the first place of the 
glorious Mary, ever a virgin, 
mother of the same Jesus 
Christ our God and Lord, like¬ 
wise of Thy blessed apostles 
and martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, James, John, Thomas, 
James, Philip, Bartholomew, 
Matthew, Simon, and Thad- 
dseus; of Mnus, Cletus, Clem¬ 
ent, Xystus, Cornelius, Cyprian, 
Ijawrence, Chrysogonus, John 
and Paul, Cosmas and Damian, 
and of all Thy saints: for the 
sake of whose merits and pray¬ 
ers do Thou grant that in all 
things we may be defended by 
the help of Thy protection. 
Through the same Christ our 
Lord. Amen. 

Continuation of the Canon, 


Communicantes, et diem 
sacratissimum celebrantes, 
quo Unigenitus tuus in tua te¬ 
cum gloria coseternus, in veri- 
tate carnis nostrae visibiliter 
corporalls apparuit: sed et 
memdriam venerantes, in pri- 
mis gloriosae semper Virginis 
Marise, Genitricis ejusdem 
Dei et Domini nostri Jesu 
Christi: sed et beatdrum Apo- 
stoldrum ac Martyrum tud- 
rum, Petri et Pauli, Andreae, 
Jacobi, Joannis, Thomae, Ja- 
cdbi, Philippi, Bartholomaei, 
Matthaei, Simdnls et Thad- 
daei: Linl, Cletl, Clemdntis, 
Xysti, Corndlii, Cypriani, 
Laurdntii, Chrysdgoni, Jpan- 
nis et Pauli, Cosmae et Damia- 
ni: et dmnium Sanctorum 
tudrum; quorum mdritis pre- 
cibiisque concedais, ut in om¬ 
nibus prptectidnis tuae munia- 
mur auxilio. Per eumdem 
Christum Ddmlnum nostrum. 
Amen. 

at Hanc igitur, page 778. 


3. ^rcfaie 

On Sundays and week-days /; 
Saturday before Passion Sunday. 

y. The Lord be with you. 

W. And with thy spirit. 
y. Lift up your hearts. 

S'. We have them lifted up 
unto the Lord. 

y . Let us give thanks to the 
Lord our God. 

. It is meet and just. 


of Hcnt 

0771 Ash Wednesday till the 

y. Ddminus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 
y. Sursum corda. 
ff. Habemus ad Ddminum. 

y. Gratias agdmus Ddmino 
Deo nostro. 

^. Dignum et justum est. 
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V ERB dignum et justum 
est, xquum et salutare, 
nos tibi semper et ubique gra- 
tlas agere; Domine sanete. 
Pater oinnipotens, ateme De- 
us: Qui corporali jejiinlo vitla 
cdmprinus mentem 41evas, 
vlrtiitem largiris et pramia: 
per Christum Dominum nos¬ 
trum. per quern majestatem 
tuam laudant Angeli, adorant 
Domlnatlones, tremunt Pote- 
stfttes. Call, caloriimque Vir- 
tdtes, ac beata Seraphim, s6- 
cia exsultatione concelebrant. 
Cum quibus et nostras voces, 
ut admitti jiibeas, depreca- 
mur, silppUci confessione di- 
centes: 


Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt call et terra gidria tua. 
Hosanna in excdlsis. Benedic- 
tus qul venlt in nomine D6- 
mini. Hosanna in excelsis. 


I IS truly meet and just, 
right and profitable, for us, 
at all times, and in all places, 
to give thanks to Thee, O Lord, 
the holy One, the Father al¬ 
mighty, the everlasting God: 
Who on those who chastise 
their bodies by fasting dost be¬ 
stow the restraining of evil 
passions, uplifting of heart, 
and the enjoying of virtue with 
its reward. Through Christ our 
Lord. Through Whom the 
angels praise, the dominations 
adore, the powers, trembling 
with awe, worship Thy maj¬ 
esty: which the heavens, and 
the forces of heaven, together 
with the blessed seraphim, joy¬ 
fully do magnify. And do Thou 
command that it be permitted 
to our lowliness to join with 
them in confessing Thee and 
unceasingly to repeat: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of Hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He who cometh in 
the name of the Lord, Hosanna 
in the highest. 



Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 


4. Ptefatc of life ?^oIp Cross! 

From Passion Sunday to Maundy Thursday and also on th.s 
feasts of the Holy Cross, of the Passion, and of the Precious 
Blood. 


f. Ddminus vobiscum. 

Bf, Et cum spiritu tuo. 

V. sursum corda. 

S. Habfimus ad Dominum. 

f. Gratias agtous Domino 
Deo nostro. 

W. Dignum et justum est. 


f. The Lord be with you. 

If. And with thy spirit. 
y. Lift up your hearts. 

If. We have them lifted up 
unto the Lord. 

f. Let us give thanks to the 
Lord our God, 

It Is meet and just. 
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I S IS truly meet and Just, 
right and profitable for us, 
at all times, and in all places, 
to give thanks to Thee, p holy 
Lord, Father almighty, eternal 
God: Who didst establish the 
salvation of mankind in the 
vrood of the cross, that from 
■whence death came into the 
world, thence a new life might 
spring, and that he who by a 
■tree overcame, by a tree might 
be overthrown. Through Christ 
our Lord: Through 'Whom the 
angels praise, the dominations 
adore, the powers, trembling 
with awe, worship Thy majesty, 
which the heavens, and the 
forces of heaven, 'together with 
the blessed seraphim joyfully 
do magnify. And do Thou com¬ 
mand that it be permitted to 
our lowliness to join -with them 
In confessing Thee and un¬ 
ceasingly to repeat: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of Hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He that cometh in 
the Name of the liord. Hosanna 
in the highest. 

Beginning of the Canon, Xc 


V EHE dignum et justum 
est, sequum et salutdre, 
nos tibi semper, et ubique 
gratiasagere: Ddmine sancte. 
Pater omnipotens xtgme 
Heus; Qui saldtem humanl 
generis in Ugno Crucis constl- 
tuisti: ut unde mors orieba- 
tur, inde vita resiirgeret; et 
qui in li^o quoque 'vincebat, 
in ligno quoque -vinceretur: 
per Christum Dominum nos¬ 
trum. Per quem majestatem 
tuam laudant Angeli, addrant 
Dominatidnes, tremunt Potes- 
tates. CsU, caelonimque Vir- 
tfites, ac beata Seraphim, s6- 
cia exsultatidne concelebrant. 
Cum quibus et nostras voces, 
ut admitti jubeas, depreca- 
mur, sdpplici confessidne di- 
centes: 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Ddminus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt ccell et terra gldria tua. 
Hosanna in excelsis. Benedic- 
tus qui venit in ndmine Do¬ 
mini. Hosanna in eacelsis. 


igitur, page 777. 


5. preface anb ^copec Commnntcanteii foe Caiitec 


From Holy Saturday to the Ascension. On Easter Sunday 
and till fpUowing Saturday, Inclusive; 

{on this day), Jjut on Holy Saturday, for the word die (day) 
substitute tiocte (night). 


y. The Lord be with you. 

W. And with thy spirit, 
y. Uft up your hearts. 

If. We have them lifted up 
unto the Lord. 

y. Let us give 'thanks to the 
Lord our God. 

Zt is meet just. 


y, Ddminus vobiscum. 
yf, Et cum spiritu tuo. 
y, Sursum corda. 

Habemus ad Ddminum. 

y, Grdtias ag&mus Ddmino 
Deo nostro. 

Dignum et Justum est 
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dignum et justum is truly meet and just, 

y est, aequum et salutare: I right and profitable, to ex- 
Te" quldem, Ddmine, omni toT^hee Indeed at all times, O 
tempore, sed in hao potissi- Lord, but chiefly with highest 
mum die (aeZ; in hoc potissi- praise to magnify Thee on this 
mum) gloriosius praedicare, day (in these days) on which 
cum Pascha nostrum immola- for us was sacrificed Christ, 
tus- est Chrlstus. Ipse enlm our pasch. For He is the true 
verus-est Agnus, qui abstulit Lamb Who hath taken away 
peccata mundi. Qui mortem the sins of the world; Who by 
nostrum moriendo destruxit, dying Himself hath destroyed 
et vitamresurgendoreparavit. our death; and by rising again 
Et ideo cum Angelis et Ar- hath bestowed a new life on 
changelis, cum Thronis, et us. And therefore with the 
Dominationibus, cumque om- angels and archangels, with 
ni militia caelestis exercitus, the thrones and dominations, 
hymnum glbrisB tu« canimus, and with all the array of the 
sine fine dicentes: heavenly host we sing a hymn 

to Thy glory and unceasingly 
repeat: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Holy, holy, holy. Lord God 
Domine Deus Sabaoth. Pleni of hosts. Heaven and earth 
sunt ctell et terra gloria tua. are full of Thy glory. Hosanna 
Hosanna in excelsis. Benedic- in the highest. Blessed is He 
tus qui venit in nomine Do- that cometh in the name of the 
mini . Hosanna in excelsis. Lord. Hosanna in the highest. 

The Beginning of the Canon 

Te igitur, clementissime Wherefore, we humbly pray 
Pater, per Jesum Christum and beseech Thee, most merci- 
Filium tuum Dominum nos- ful Father, through Jesus 
trum, supplices rogamus, ac Christ Thy Son, Our Lord, to 
petlmus, uti accepta habeas, receive and to bless these ij 
et benedicas, haec ® dona, gifts, these ® presents, these pj. 
hiec @ mfinera, htec ^ sancta holy unspotted sacrifices, which 
sacrificia illibata, in primis we offer up to Thee, in the first 
quae tibi offerimus pro Eccld- place, for Thy holy Catholic 
sia tua sancta cathdlica: Church, that it may please 
quam PacifiCare, oustodlre, ad- Thee to grant her peace, to 
un&re et rdgere digneris toto guard, unite, and guide her, 
orbe terrarum: una cum fd- throughout the world; as also 
mulo tuo Papa nostro N et for Thy servant jy, our Pope, 
Antistite nostro N et 6mnl- and fy., our Bishop, and for all 
bus orthoddxls, atque cathdli- who are orthodox in belief and 
cae et apostdlicas fidei cultd- who profess the catholic and 
rlbus. apostolic faith; 

Memento, Ddmine, famuld- Be mindful, O Lord, of Thy 
rum, famulardmque tu&rum, servants, jy. and jy, and of all 
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here present, whose faith and 
devotion are known to Thee, 
for whom we offer, or who offer 
up to Thee, this sacrifice of 
praise, for themselves, their 
families, and their friends, for 
the salvation of their souls and 
the health and welfare they 
hope for, and who now pay 
their vows to Thee, God 
eternal, living, and true. 

After the Octave of Easter, : 
not said. Continue the Canon 


W. et N. et dmnlum circum- 
stantlum, quorum tibi fides 
cognita est, et nota devdtio, 
pro qulbus tibi offerimus: vel 
qui tibi offerunt, hoc sacrifi- 
cium laudis, pro se, suisque 
omnibus: pro redemptidne 
animarum sudrum, pro spe 
saliitis et IncolumitdtiB suse; 
tiblque reddunt vota sua setdr- 
no Deo, vivo et vero. 

his special Communicantes is 
It page 778. 


tICfie CommunicantesC 


Having communion in and 
celebrating the most sacred 
day of the resurrection of Our 
Lord Jesus Christ according to 
the flesh; venerating also the 
memory, first, of the glorious 
Mary, ever a virgin, mother of 
Jesus Christ, oiu: God and our 
Lord: likewise of Thy blessed 
apostles and martyrs. Peter and 
Paul. Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, Bar¬ 
tholomew, Matthew, Simon 
and Thaddeus; of Linus, Cle- 
tus, Clement, Sixtus, Cornelius, 
Cyprian, Lawrence, Chrysogo- 
nus, John and Paul, Cosmas 
and Damian, and of all Thy 
saints: for the sake of whose 
merits and prayers do Thou 
grant that in all things we 
may be defended by the help of 
Thy protection. Through the 
same Christ, our Lord. Amen. 


Communicantes et diem 
sacratissimum celebrdntes 
Resurrectidnis Domini nos- 
tri Jesu Christ! secundum 
carnem: sed et memoriam 
venerantes, in primls glorio- 
sse semper Virginis Marise, 
Genitricis ejfisdem Dei et Do¬ 
mini nostrl Jesu Christ!: Sed 
et beatdrum Apostolorum ac 
Martyrum tudrum, Petri et 
Pauli, Andrdse, Jacdbi, Jod,n- 
nis, Thomae, Jacdbi, Philippi, 
Bartholomsei. Matthsei, Simd- 
nis, et Thaddsei; Linl, Cleti, 
dementis, Xysti, Cornelii 
Cypriani, Laurdntii, Chrysd- 
goni, Joannis, et Pauli, Cos- 
mse et Damiani, et dmnium 
Sanctorum tudrum: quorum 
mdrltas precibiisque concd- 
das, ut in omnibus proteo- 
tionis tU8B muniamur auxilio. 
Per eumdem Christum Ddmi- 
num nostrum. Amen. 


Continuation of the Canon at the Hanc igitur, page 178, 
except during Easter week the Hanc igitur is as follows: 

Wherefore, we beseech Thee, Hanc igitur oblatidnem ser- 
O Lord, graciously to receive vitutis nostrae, sed et cunctas 
this oblation which we Thy familiae tuae, quam tibi of- 
servants, and with us Thy ferimus pro his quoque, quos 
whole family, make to Thee, regenerAre dignatus es ex 
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aqua, et Spiritu Sancto, tri- 
buens els remlssidnem bmnl- 
um peccatorum, quaesumus, 
D6iniiie, ut placatus accipias: 
diesque nostros in tua pace 
dlsponas, atque ;ab aet&na 
damnatione nos eripi, et in 
electdrum tuorum jiibeas 
grege urnnerdri. Per Chris¬ 
tum Ddmihum nostrum. 
Amen. 


offering it up in like manner 
for those also whom Thou hast 
been pleased to make to be 
born again of water and the 
Holy Ghost. Grant to them the 
forgiveness of all their sins; 
do Thou establish our days in 
Thy peace; nor suffer that we 
be condemned forever, but 
rather command that we be 
numbered in the flock of Thine 
elect. Through Christ our Lord. 
Amen. 


Conitnudtson of the Canon at the Quam oblationem, 
page 779. 

6. preface for fftc ^sfeensiton 


From Ascension Day to the Vigil of Pentecost exclusive. 


y. Ddminus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 
y. Sursum corda. 

jy. Habemus ad Ddminum. 

y. Gratias agtous Domino 
Deo nostro. 

l f. Dignum et justum est. 

V ERB dignum et justum 
est, sequum et salutare, 
nos tibl semper, et ubique gra- 
tias ^gere; Domlne sancte. 
Pater omnipotens, seterne 
Deus; per Christum D6ml- 
num nostrum. Qui post resur- 
rectidnem suam dmnibus dis- 
cipulis suls manifdstus appd- 
ruit, et ipsis oerndntibus est 
elevdtus in coelum, ut nos di- 
vinitfitls susB tribileret esse 
participes. Et Ideo cum An- 
gells et Archangelis, cum 
Thronis et Dominatidnibus, 
cumque omni militia creldstis 
exdrcltus, hymnum gldrite 
tusB cdnlmus, sine fine di- 
edntes: 


y. The Lord be with you. 
ly. And with thy spirit. 
y. lift up yoim hearts. 
ly. We have them lifted up 
imto the Lord. 

y. Let US give thanks to the 
Lord our God. 
ly. It is meet and just. 

I T IS truly meet and just, 
right and available to sal¬ 
vation, that we should always 
and in all places give thanks 
to Thee, O holy Lord, Father 
almighty, eternal God: 
Through Christ our Lord; Who 
after His resurrection very 
openly showed Himself to all 
His disciples, and in their sight 
was raised up to heaven, in 
order to give to us to be par¬ 
takers of His Godhead. And 
therefore with the angels and 
archangels, with the thrones 
and dominations and with all 
the array of the heavenly host, 
we sing a hymn to Thy glory 
and unceasingly repeat: 
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Holy, Holy. Holy, Lord God Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
of hosts. Heaven and earth are Ddmlnus Deus SAboath. Pleni 
full of Thy glory. Hosanna in sunt coeli et terra gldria tua. 
the highest. Blessed is He that Hostona in excelsis. Benedlc- 
cometh in the name of the tus qui venit in ndmine Dd- 
Lord. Hosanna in the highest, mini. HosAnna in excelsis. 

The Beginning of the Canon 

Wherefore, we humbly pray Te igitur clemehtissime 
and beseech Thee, most merci- Pater, per Jesiim Christum 
ful. Father, through Jesus Pillum, tuum Dominum nos- 
Clirlst Thy Son, Our Lord, to trum, siippllces rogamus ac 
receive and to bless these petimus, uti accdpta habeas, 
gifts, these ® presents, these et benedicas haec * dona, hsec 
^ holy unspotted sacrifices, ® miinera, haec sancta * sac- 
which we offer up to Thee, in rificia illibata, in primis quae 
the first place, for Thy holy tibi offdrimus pro Eccldsla tua 
Catholic Church, that it may sancta cathdlica; quam pa- 
please Thee to grant her peace, ciflcare, custodire, adunare, 
to guard, unite, and guide her, et regere digneris toto orbe 
throughout the world: as also terrarum: una cum fAmulo 
for Thy servant W., our Pope, tuo Papa nostro W. et Anti- 
woAW our Bishop, and for all stite nostro W. et dmnibus or- 
who are orthodox iii belief and thodoxis, atque Cathdlicae et 
who profess the catholic and Apostdllcse fldei cultdribus. 
apostolic faith. 

Be mindful, O Lord, of Thy Memdnto Ddmlne famuld- 
servants. W, and W., and of all rum, famularfimque tuarum 
here present, whose faith and W. et W. et dmnium circum- 
devotion are known to Thee, stantlum, quorum tibi fides 
for whom we offer, or who offer cdgnita est, et nota devdtio, 
up to Thee, this sacrifice of pro quibus tibi offerimus; vel 
praise, for themselves, their qui tibi dfferunt hoc sacrifi- 
families, and their friends, for ciumlaudisprose,suisquedm- 
the salvation of their souls and nibus: pro redemptidne ani- 
the health and welfare they marum suArum, pro spe sa- 
hope for, and who now pay lAtis et incolumitAtis suse: ti- 
their vows to Thee, God bique reddunt vota sua atdr- 
etemal, living, and true. no Deo vivo et vero. 

On Ascension Day and during Octave of Ascension only, the 
following special Communicantes is said. Otherwise continue 
the Canon, at the Hanc igitur, page 77S. 

turtle CommunicanteA 

Having communion in and CommunicAntes et diem 
celebrating the most sacred sacratissimum celebrAntes, 
day on which Our Lord, Thine quo Ddminus noster iuiigd- 
only-begotten Son, established mtus Fillus, tuus unltam 


http://ccwatershed.org 



FBEFACB OP PENTECOST 


Blbi fragilltatls nostras sub- 
8t&ntiam in gl6riae tus (i6x- 
tera collocdvit; sed et me- 
mdriam venertotes, in pritnis 
gloridss semper vlrginis Ma¬ 
rl®, Genitricis Dei et Ddmini 
nostri Jesu Christl; sed et be- 
atdrum Appstolorum ac Mar- 
tyrom tudrum, Petri et Pauli, 
Andrdx, Jacdbi, Joannis, 
Thomas, Jacdbi, Philippi, Bar- 
tholomaei, Matthaei, Siindnis 
et Thaddaei; Lini, Cleti, Cle- 
mdntis, Xysti, Corndlii, Cypri- 
&m, Laurentii, Chrysdgoni, 
Joannis et Pauli, Cosmae et 
Damiani, et dmnium sancto¬ 
rum tuorum; quorum meri- 
tls precibusque concedais, ut 
In dmnibus protectionis tuae 
muniamur auxflio. Per edm- 
dem Christum Ddminum nos¬ 
trum. Amen. 

Continuation of the Canon, 


at Thy right hand in „—. 
that frail nature of ours which 
He had assumed: venerating 
the memory in the first place 
of the glorious Mary, ever a 
virgin, mother of the same 
Jesus Christ, our God and 
Lord, likewise of Thy blessed 
apostles and mairtyrs, Peter 
and Paul, Andrew, James, 
John, Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Simon 
and Thaddeus; of Linus, Cle- 
tus, clement, Sixtus, Cornelius. 
Cyprian, Lawrence, Chrysogo- 
Dus, John and Paul, Cosmas 
and Damian, and of all Thy 
saints: for the sake of whose 
merits and prayers do Thou 
grant that in all things we 
may be defended by the help of 
Thy protection. Through the 
same Christ om: Lord. Amen. 

I at the Hanc igitur, page 778. 


7. preface anb Comrnnnitantesi for ^entecobt 

From the Vigil oj Pentecost, till the following Saturday in¬ 
clusive, and in votive Masses of the Holy Ghost (when thi 
words hodlerna die (this day) are omitted). 

y. Dominus vobiscum. f. The Lord be with you. 

Bf . Et cum spiritu tuo. B [. And with thy spirit. 

y. Sursum corda. y.. Lift up your hearts. 

If. HabSmus ad Ddminum. If. We have them lifted up, 
unto the Iiord. 

y. Gr&tias agamus Ddmino F. Let us give thanks to the 
Deo nostro. Lord our God. 

If. Dignum et justum est. . It is meet and just. 

V EBE dignum et justum '-n-’i is truly meet and just> 
est, aequum et salutiire, ,1, right and available to sal- 
nos tibi semper, et ubique vation, that we should, always 
gr&tias dgere: Ddmlne sancte, and in all places give thanks to 
Pater omnipotens, aeterne. Thee, O holy Lord, Father al- 
Deus: per Christum D6mi- mighty, eternal God: Through 
num nostrum. Qui ascdndens Christ our Lord: Who, ascend- 
auper omnes ccelos, seddnsque ing over all the heavens 
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sitting at Thy right hand, did 
(this day), according to His 
■word, send down the Holy 
Ghost upon the children of His 
adoption. Wherefore all peoples 
upon this earth rejoice with 
exceeding great joy; the heav¬ 
enly virtues likewise and the 
angelic powers sing a hynm to 
Thy glory and unceasingly re¬ 
peat: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of Sabaoth. Heaven and earth 
are fuU of Thy glory. Hosanna 
in the highest. Blessed is He 
that cometh in the name of 
the Lord. Hosanna in the high¬ 
est. 

The Beginning 

Wherefore, we humbly pray 
and beseech Thee, most merci¬ 
ful Father, through Jesus 
Christ Thy Son, Our Lord, to 
receive and to bless these )B 
gifts, these Si presents, these 
® holy unspotted sacrifices, 
which we offer up to Thee, in 
the first place, for Thy holy 
Catholic Chtirch, that it may 
please Thee to grant her peace, 
■to guard, unite, and guide her, 
throughout the world; as also 
for Thy servant N., our Pope, 
and JV., our Bishop, and for all 
who are orthodox m belief and 
who profess the catholic and 
apostolic faith. 

Be mindful. O Lord, of Thy 
servants, N. and W., and of all 
here present, whose faith and 
devotion are known to Thee, 
for whom we offer, or who offer 
up to Thee, this sacrifice of 
praise, for themselves, their 
fa mi lies, and their friends, for 
the salvation of their souls and 
the health and welfare they 


ad dexteram tuam, promis- 
sum Spiritum sanctum (ho- 
didrna die) in filios adoptio- 
nis effudit. Quapropter pro- 
ffisis gaudiis, totus in orbe 
terrarum mundus exsdltat. 
Sed et supernae Virtdtes, at- 
que angelicae Potestates, hym- 
num gloriae tuse concinunt, 
sine fine dicentes. 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dominus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt caeli, et terra gloria tua. 
Hosfinna in excelsis. Benedic- 
tus qui venit in nomine Do¬ 
mini. Hosanna in excelsis. 


of the Canon 

Te igitur clementissime 
Pater, per Jesum Christum 
Pflium tuum Ddminum nos¬ 
trum, sfipplices rogam^us ac 
petimus, uti accepts habeas, 
et bene^cas haec iS dona, haec 
© mtlnera, hsec © sancta sac- 
rificla illibata, in primis quae 
tibl offerimus pro Ecclfeia tua 
sancta Cathdlica; quam Pa¬ 
cifiCare, custodlre, adunare, 
et regere dlgn'ris toto orbe 
terrSrum: una cum famulo 
tuo Papa nostro N. et Anti- 
stite nostro N. et omnibus or- 
thoddxis, atque Catholicae et 
ApostdUcse fidei cultoribus. 

Memdnto Ddmine famuld- 
rum, famularfimque tuarum 
W. et W. Et omnium circum- 
stantium, quorum tibi fides 
cognita est, et nota devotio, 
pro qulbus tibi offerlmus; vel 
qui tibi offerunt hoc sacrlfi- 
clum laudls pro se, suisque 
dmnlbus: pro redemptidne 
anlmarum suarum, pro spe 
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sal^tis et incolumltatls suae: hope for, and who now pay 
tibiquereddunt votaBuaaeter- their vows to Thee, God 
no Deo vivo et vero. eternal, living, and true. 

After the Octave of Pentecost, the following Communicantes 
ts not said. Continue the Canon at page 778. 


dtiie Cammunuantesf 


Communicdntes, et diem 
sacratissimun Pentecdstes 
celebrdntes, quo Spiritus 
sanctus Apdstolis, innumeris 
linguis apparuit; sed et me- 
moriam venerantes, in primis 
gloriosae semper Virginis Ma- 
rlae, Genitricis Dei et Domini 
nostri Jesu Christi: sed et be- 
atorum Apostolorum et Mar- 
tyrum tuorum, Petri et Pauli, 
Andrdae, JacObi, Joannis, 
Thomae, Jacobi, Philippi, Bar- 
tholomaei, Matthaei, Simonis et 
Thaddaei; Lini, Cleti, de¬ 
mentis, Xystl, Cornelii, Cypri- 
ani, Laurentii, ChrysOgoni, 
Joannis et Pauli, Cosmae et 
Damidni, et omnium sancto¬ 
rum tuOrum; quorum meritis 
precibusque concedas, ut in 
omnibus protectionis tuae mu- 
niamur auxilio. Per eiirndem 
Christum Ddminum nostrum. 
Amen. 


Having communion in and 
celebrating the sacred day of 
Pentecost on which the Holy 
Ghost appeared to the apostles, 
betokened by numberless 
tongues; venerating the mem¬ 
ory in the first place of the 
glorious Mary, ever a virgin, 
mother of the same Jesus 
Christ otir God and Lord, like¬ 
wise of Thy blessed apostles 
and martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, James, John, Thomas, 
James, Philip, Bartholomew, 
Matthew, Simon and Thad- 
deus; of Linus, Cletus, Clement, 
Sixtus, Cornelius, Cjrprian, 
Lawrence, Chrysogonus, John 
and Paul, Cosmas and Damian, 
and of all Thy saints: for the 
sake of whose merits and 
prayers do Thou grant that in 
all things we may be defended 
by the help of Thy protection. 
Through the same Christ, our 
Lord. Amen. 


Continuation of the Canon at the Hanc igltur, page 778. 
However, during Pentecost week the Hanc igitur is as follows: 


Hanc igltur oblationem ser- 
vitUtis nostrse, sed et cuncte 
famillae tuse, quam tibi offeri- 
mus pro his quoque, quos re- 
generare dignatus es ex aqua 
et Spiritu sancto, tribuens eis 
remisslOnem omnium pecca- 
tOrum, quffisumus Ddmine, ut 
placAtus accipias: diesque 
nostros in tua pace disponas, 
atque ab seterna damnatlone 
no$ £ripi, et in electOrum tud- 


Wherefore, we beseech Thee, 
O Lord, graciously to receive 
this oblation which we Thy 
servants and with us Thy 
whole family, make to Thee, 
offering it up in like manner 
for those also whom Thou 
hast been pleased to make to 
be born again of water and the 
Holy Ghost. Grant to them the 
forgiveness of all their sins; do 
Thou establish our days in 
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Thy peace; nor suffer that we rum jiibeas grege numerirL 
be condemned forever, but Per Christum Ddminum nos- 
rather command that we be trum. Amen, 
numbered In the flock of Thine 
elect. Through Christ our Lord. 

Amen. 

Continuation of the Canon at the Quazn oblationenif 
page 779. 


8. Prefate of fte iJlosit ®rmitp, 
or for 

This preiace is found in The Ordinary of the Mass, page 773, 
It is said or sung on all Sundays unless another one is 
assigned. 


9. preface of tfie ^acreii Peart 


y. The Lord be with you. 

And with thy spirit.' 
y. Lift up your hearts. 

1¥. We have them lifted up 
unto the Lord. 

y. Let us give thanks imto the 
Ixird our God. 

It is meet and just. 

I T IS truly meet and just, 
right and availing imto 
salvation, that we - should at 
an times and in all places give 
thanks unto thee, O holy Lord, 
Father almighty, everlasting 
God; who hast willed that 
thine only-begotten Son hang¬ 
ing on the cross should be 
transflxed with a soldier’s 
lance, so that the opened 
Heart, treasure-place of di¬ 
vine bounty, might flood us 
with the torrents of compas¬ 
sion and grace, and that that 
which never ceased to bum 
with love for us, should be re¬ 
pose for the devout and to the 
penitent should open the sbel- 


y. Ddminus vobiscum. 
li'. Et cum spiritu tuo. 
y. Sursum corda. 

Iff . Habemus ad Dominum. 

y. Gratlas agamus Domino. 
Deo nostro. 

If. Dignum et justum e^. 

V ERE dignum et justum 
est, aequum et salutare, 
nos tibi semper, et ubique gra¬ 
tlas dgere: Domine sancte. 
Pater omnipotens, aeteme 
Deus: Qui Unigenitum tumn 
in cruce pendentem lancea 
mllltis transfigi voluisti, ut 
ap^rtum Cor, dlvinae largitatls 
sacrdrium, torr^ntes nobis 
fdnderet miserationis et gra- 
tise, et quod amore nostri fla- 
grare nunquam destitit, piis 
esset rfiquies et pcenit^ntibus 
pateret saldtis refiigium. Et 
ideo cum Angelis et Archan- 
gells, cum Thronls et Doml- 
natidnibus, cumque omnl mi¬ 
litia cceldstis exdrcltus, hym- 
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num gldrise tuae canimus, sine ter of salvation. And there- 
fine dic^ntes: fore with the angels and arch¬ 

angels, with the thrones and 
dominations, and with all. the array of the heavenly host, we 
sing a hymn to Thy glory and unceasingly repeat: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Holy, Holy, Holy, Lord God of 
Ddmihus Deus Sabaoth. Pleni hosts. Heaven ahd earth are 
sunt c8b11, et terra gloria tual full of Thy glory. Hosanna in 
Hosanna in excelsis. Bene- the highest. Blessed is He Who 
dictus qui venit in ndmlne cometh in the name of the 
Ddmini. Hosanna in excfelsis: Lord. Hosanna in the highest. 

Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 

10. preface of Sftssusi Cijtiot. idling 


y. Dominus vobiscum. 

^. Et cum spiritu tuoj 
y. Sursum corda.. 

^. Habemus ad Domlnum. 

y . Gritias agamus Ddmlno 
Deo nostro. 

If. Dignum et Justus est. 
ERE dignum et justum 
est, sequum et salutare, 
nos tlbi semper, et ubique 
grdtias agere: Dbmlne sancte. 
Pater omnipotens, aeterne De¬ 
us: Qui unlgenitum Fillum 
tuum Dominum nostrum Je- 
sum Christum, Sacerddtem 
aet^rnum et iiniversorum Re¬ 
gem, oleo exsultationis unxi- 
sti: ut seipsum in ara crucis, 
hdstiam immaculatam et pa- 
ciflcam.offerens, redemptionls 
hum4nae sacram^nta pera- 
geret: et suo subjectis impfoio 
Omnibus creatdris, aeternum et 
universale regnum immensae 
tuae traderet Majestati: reg¬ 
num veritytis et vitae; regnum 
sanctitatis et gratiae; regnum 
justitis, amOris et pacis. Et 
ideo cum Angelis et Archan- 
gelis, cum Thronis et Domi- 
natiOnibus, cumque omni mi¬ 
litia caelestis exercitus, hym- 


y. The Lord be with you. 

B . And with thy spirit. 
y. Lift up your hearts. 

If. W'e have them lilted up 
unto the Lord. 

y. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

B'. It is meet and just. 

T IS truly meet and just, 
right and profitable, for us, 
at all times, amd in all places, 
to give thanks to Thee, O Lord, 
the holy One, the Father al¬ 
mighty, the everlasting God: 
Who didst anoint with the oil 
of gladness Thine only-begot¬ 
ten Son, our Lord Jesus Christ, 
eternal Priest and King of the 
universe: that, offering Him¬ 
self as a stainless peace-offer¬ 
ing on the altar of the cross. 
He might fulfill the pledges of 
man’s redemption; and, having 
all creatures subject to His 
power, might deliver to Thy 
sublime majesty an eternal and 
universal kingdom, a kingdom 
of truth and life; a kingdom of 
holiness and grace, a kingdom 
of justice, love and peace. And 
therefore with the angels and 
archangels, with the thrones 
and dominations, and with all 
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the array of the heavenly host, 
we sing a hymn to Thy glory 
and unceasingly repeat: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of hosts. Heaven and earth are 
full of Thy glory. Hosanna in 
the highest. Blessed is He Who 
cometh in the name of the 
Lord. Hosanna in the highest. 

Beginning of the Canon, Te 


num glorise tua canimus, sine 
fine dicfintes. 

Sanotus, Sanctus, Sanctus 
Hdminus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt caeli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. Benedlc- 
tus qui venit in ndmine D6- 
mini. Hosanna in excdlsis. 

igitur, page 777, 


U. prelate of fte ^Uantti 'FitBin 

On all feasts of our Blessed Lady except Purification. In this 
Preface the title of the occurring festival of our Blessed Lady 
is inserted in the place indicated. In Masses of the Blessed 
Virgin Mary said on other than her feast-days, the insertion is 
Et te In veueratlone ("Likewise ... in the veneration”). 


The Lord be with you. 

Bf. And with thy spirit. 

F. Lift up your hearts. 

fjf. We have them lifted up 
onto the Lord. 

F. Let us give thanks to the 
Lord oiu: God. 

Iff. It is meet and just. 

T IS truly meet and just, 
right and availing unto 
salvation, that we should at 
all times and in all places give 
thanks to thee, O holy Lca-d, 
Father almighty, everlasting 
God: and on the ... of the 
blessed Mary, ever a virgin, 
should praise and bless and 
proclaim Thee. For she con¬ 
ceived Thine only-begotten Son 
by the overshadowing of the 
Holy Ghost; and losing not the 
glory of her virginity, gave to 
the world the everlasting light, 
Jesus Christ our Lord. Through 
whom the angels praise thy 
majesty, the dominions wor¬ 
ship it, and the powers are in 
awe. Tlie heavens and the 
heavenly hosts, and the blessed 


F. Dominus vobiscum. 

If. Et ciun spiritu tuo. 

F. Sursum corda. 

If. Habfimus ad Ddmlnum. 

F. Gr4tias agamus Ddmlno 
Deo nostro. 

If. Dlgnum et justum est. 

EKE dignum et justum 
est. asquum et salutare, 
nos tibi semper et ubique gra- 
tias agere: Domine sancte, 
Pater omnipotens, seteme De¬ 
us; Et te in .. . beatae Ma- 
rlsB semper Virginis collau- 
ddre, benedicere et praedicAre. 
Quae et Unigenitum tuum 
Sancti Spiritus obumbratidne 
concdpit: et vtrginitatis gldria 
permanente, lumen aetdmum 
mundo effiidit, Jesum Chri- 
stiun Ddminum nostrum. Per 
quern majestatem tuam lau- 
dant Angeli, addrant Domina- 
tidnes, tremunt Potestates. 
Cseli caelorumque Virtutes, ac 
bedta ^raphim, sdcia exsul- 
tatidne concelebrant. Cum 
quibus et nostras voces ut ad- 
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mltti jiibeas deprecamur, 
siipplici cdnfessidne dic6ntes: 


Saiictus, Sanctus, Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt cseli, et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. Benedic- 
tus qui venit in nomine Do¬ 
mini. Hosanna in excelsis. 


Beginning of the Canon, 


seraphim join together in cele¬ 
brating their joy. With these 
we pray Thee join oiur own 
voices also, while we say with 
lowly praise: 

Holy, Holy, Ifoly, Lord God 
of hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He Who cotneth in 
the name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 

'e igitur, page 777. 


12. preface of STosiepi) 

In all the Masses of St. Joseph and in those not of Our Lord 
in which he is commemorated, unless another Preface ia 
prescribed. 


y. Dominus vobiscum. 

^. Et cum spiritu tuo. 
y, Sursum corda. 

. Habemus ad Domlnum. 

y. Gr^tias ag4mus Ddmlno 
Deo nostro. 

■0^. Dignum et justum est. 

V ERE dignum et justum 
est, xquum et salutare, 
nos tibi semper, et ubique 
gratias agere: Domine sancte. 
Pater omnipotens, steme 
Deus. Et te in Festivitate 
(Veneratione) beati Joseph 
debitls magnificare praecdniis, 
benedicere et prsedicare. Qui 
et vir justus, a Te Deipara 
Virgini Sponsus est datus: et 
fidelis servus ac prudens. su¬ 
per Famlliam tuam est consti- 
tiitus: ut unigenitum tutun 
Sancti SpJritus obumbratiOne 
concfiptum, patema vice cus- 
todiret, Jesum Christum, D6- 
minum nostrum. Per quern 
majestdtemtuamlaudantAn- 


y. The Lord be with you. 

And with thy spirit. 
y. Lift up your hearts. 

U. We have them lifted up 
imto the Lord. 

y. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

0^. It is meet and just. 

I T IS truly meet and just, 
right and profitable for us, 
at all times, and in all places, 
to give thanks to Thee, O holy 
Lord, Father almighty, eternal 
God, and on the festivity (ven¬ 
eration) of St. Joseph to mag¬ 
nify Thee with due praise, to 
bless and proclaim Thee. The 
just man who was given by 
Thee as a spouse to the Virgin 
Mother of God, and was 
placed over Thy Family as a 
faithful and prudent servant; 
so that taking the place of the 
eternal Father, he might guard 
the only-begotten Son con¬ 
ceived by the shadow of the 
Holy Ghost, Jesus Christ, Our 
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Lord, through Whom the 
angels praise Thy majesty, the 
dominions worship it, the pow¬ 
ers are in awe, the heavens and 
the heavenly hosts and the 
blessed seraphim, join together 
in celebrating their joy. With 
these, we pray Thee, join our 
own voices also, while we sing 
with lowly praise: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
Of hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He Who cometh in 
the name of the Lord. Hos¬ 
anna in the highest. 


geli, addrant Dominatldnes, 
tremunt Potestates. Coeli, 
ccBlorumque Vtrtiites, ac beata 
Seraphim, socia exsultatidne 
concelebrant. Cum quibus et 
nostras voces, ut admitti jd- 
beas depreodmur, siippjici 
confessidne dlcdntes. 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Ddminus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt coeli et terra gldria tua. 
Hosanna in excelsis. Benedlc- 
tus qui venit in ndmine Dd- 
mini. Hosanna in excdlsis. 


Beginning of the Canun Te igitur, page 777. 


13. preface of tfte iapoEtlcK 

On the festivals of the Apostles and Evangelists (except that 
vt Bt. John. Apostle and Evangelist, Dec. 27), and during their 
octaves. 


y The Lord be with you. 

Iff And with thy spirit. 
y Lift up your hearts. 

Bl We have them lifted up 
unto the Lord. 

y. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

Bf. It is meet and just. 


y. Ddminus vobiscum. 

If. Et cum spiritu tuo. 
y.. Sursiun corda. 

If. Habemus ad Ddminum. 

y. Gratias agamus Ddmino 
Deo nostro. 

ly. Dignum et justum est, 


IS truly meet and just, 
^ right and profitable, hum¬ 
bly'’to beseech Thee, O Lord, to 
forsake hot the flock of which 
Thou art the eternal shepherd, 
but through Thy holy apostles 
ever to guard and keep it, so 
that it be governed by those 
rulers whom Thou didst set 
over it to be its pastors under 
Thee. And therefore with the 
angels and archangels, with 
the thrones and dominations, 
and with all the array of the 


dignum et justum 
W est, aequum et salutare: 
Te, Ddmlne, suppliciter exo- 
rare, ut gregem tuum pastor 
setdme non deseras: sed per 
bedtos Apdstolos tuos con- 
tinua protectidne custddias. 
trt Usdem rectdribus gubemd- 
tur, quos dperis tut vicarios 
eldem contulteti praeesse pas- 
tdres. Et ideo cum Angelis et 
Archdngelis, cum Thronls et 
Dominatidnibus, cumque om- 
nl militia coslestis exdrcitus. 
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hymn^m gl6rise tua c&nimTis, heavenly host we sing a hymn 
sine fihe dic6ntes. to Thy glory and tmceasingly 

repeat: 

Smictus, Sanctus, Sanctus, Holy, Holy, Holy, Lord God 
Ddminhs Deus sabaoth. Pleni of hosts. The heavens and the 
sunt ccEli et terra gl6ria tua. earth are full of Thy glory; 
Hosinnain exceisis. Benedfc- Hosanna in the highest, 
tus qui venit in ndmine Dd- Blessed is He Who cometh in 
mini. Hosanna in excaisis. the name of the Lord. Hosanna 

in the highest. 

Beginning of the Canon, Te igitur, page 777. 

14. preface for ®Bccfebapa! 

Also called Co mm on or Daily Preface. 

This Preface is found in the Ordinary of the Mass, page 77S, 


15. preface for tfie Beab 

In all Masses for the Dead. 


f. Ddmlnus vobiscum. 

Pf. Et cum spiritu tuo. 

j. Sursum corda. 

PI. Habemus ad D6minum. 

J. Oratias agamus Ddmino 
Dro nostro. 

P(. Dignum et justum est. 

ERE dignum et justum 
est sequum et salutare, 
nos tibi semper et ubique, 
gratlas agere; Ddmine Sancte, 
Pater omnipotens, setarne De¬ 
us: per Christum Ddndnum 
nostnun. In quo nobis spes 
beats resurrectidnis eSdlsit, 
ut quos contristat certa mori- 
andi conditio, eosdem conso- 
latur futdrse immortalitatis 
promissio. Tuis enim fiddli- 
bus, Ddmine, vita mutatur, 
non tdllitur, et dissoldta ter- 
idsMs hujus incoiatus domo, 
{stdma in coelis habitatio com- 
paratur. Et ideo cum Angelis 
et Jkrchangelis, cum Thronis 
et Doxninatidnibus cumque 


J. The Lord be with you. 
j®'. And with thy spirit. 

F. Lift up your hearts. 

We have them lifted up 
unto the Lord. 

f. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

It is meet and just. 

I I IS truly meet and just, 
right and profitable for us, 
at all times, and in all places, 
to give thanks to Thee, O holy 
Lord, Father almighty, eternal 
God; through Christ, our Lord, 
in Whom the hope of a happy 
resurrection has shone on us. 
so that those whom the cer¬ 
tain fate of dying renders sad, 
may be consoled by the prom¬ 
ise of future immortality. For 
with regard to Thy faithful, O 
Lord, life is changed, not taken 
away; and the house of their 
earthly dwelling being de¬ 
stroyed, an eternal dwelling in 
heaven is obtained. So with the 
angels and archangels, with 
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the dominions and powers, with 
all the hosts of the heavenly 
army, we sing of Thy glory 
without end, saying: 

Holy, Holy, Holy, Lord God 
of hosts. The heavens and the 
earth are full of Thy glory. 
Hosanna in the highest. 
Blessed is He Who cometh in 
the name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 

Beginning of the Canon, Te 


Omni militia coelestis ex^rci- 
tus, hymnum gldriae tuae ca- 
nimus, sine fine dicentes. 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dominus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt coeli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. Benedlc- 
tus qul venlt in ndmine D6- 
mini. Hosanna in excelsis. 


igitur, page 777. 
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IPra^et Conclusions 

The endings of the Prayers (also named Collects), Secrets 
and Postcommunions vary according to the nature of the 
prayer. 

Because of their frequent repetition they are not given in 
full, but are referred to under abbreviated designations as 
follows: 

Through our Lord. This is used in prayers addressed to 
God the Father, and its complete form is: Through Our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee in 
the unity of the Holy Ghost, God, world without end. Amen. 

(Latin: Per Dominum nostrum Jesum Christum filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per omnia scecula scecul&rum. I^. Amen). 

Through the same. This is used in prayers making mention 
of our Blessed Lord. The complete form is: Through the same 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, world without end. If. 
Amen. (Latin: Per edmdem Dominum nostrum Jesum 
Christum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in imitite 
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia scecula sceculorum. If. Amen). 

Through ... in the unity of the same- This is used when 
the prayer makes mention of the Holy Ghost. The complete 
form Is: Through Jesus Christ, Thy Son, Our Lord, Who 
liveth and reigneth with Thee in the unity of the same Holy 
Ghost, God, world without end. If. Amen. (Latin: Per 
Jesum Christum filium tuum, qui tecum vivit et regnat in 
unitate ejusdem Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia scecula 
sceculorum. If. Amen). 

Who with Thee. This is used when the final clause in the 
prayer refers to our Blessed Lord. The complete form is: 
Who with Thee liveth and reigneth in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. If. Amen. (Latin: Qui tecum 
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per dmnia 
saeeula sceculdrum. If. Amen). 

Who livest. This is used when the prayer is addressed di¬ 
rectly to God the Son. The complete form is: Who livest 
and reignest, with God the Father, in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. If. Amen. (Latin: Qui vlois 
et regnas, cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 
dmnia scecula sceculdrum. If. Amen). 
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$ra2>ec«i, S>ectetK anb $o«ttommunfo>a( 

On all days on which no festival marked in the calendar 
as of double rite occurs, the number of Prayers (sometimes 
known as Collects), and of corresponding Secrets and Post¬ 
communions said at Mass, may not be less than three. If 
more- are used, the whole number must be odd, (five or 
seven). The exceptions to this rule are stated in their proper 
places in this Missal, and are to be found noted each year in 
the diocesan directory or Ordo. 

Of the three Prayers, the first , is the one proper to the 
Mass then being celebrated. For the second and third are 
counted such commemorations as may have to be made of 
saints’ da)^, octaves, vigils, or ferias. For days on, which 
such commemorations are lacking, two Prayers, varying ac¬ 
cording to the seasons of the liturgical year, are appointed, 
one or both to be said as may be required. 

When a semi-double or simple feast occurs on a Sunday, 
the second prayer is of the feast, the third of oirr Blessed Lady, 
and the prayer for the Church or Pope is omitted. When two 
semi-double or simple feasts, or one semi-double and one 
simple feast occur on a Sunday, they are commemorated and 
the commemoration of our Blessed Lady and the prayer for 
the Pope are omitted. When a double feast or a double and a 
simple feast occur on a Sunday they are commemorated, 
and the commemoration of our Blessed Lady and the prayer 
for the Pope are omitted. 

They are called Common Commemorations and are six in 
number, as follows: 


1, Of Our Blessed Lady. 

'2. For God’s Holy Chinch, or for the Pope. 

3. For the Intercession of the Saints. 

4. For the Living and the Dead. 

6. Of the Holy Ghost. 

6. Prayer at the Choice of the Celebrant 
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The following table indicates how these Common Com¬ 
memorations are to be eniployed throughout the ecclesiastical 
year; 

1. From the first Sunday of Advent to the vigil of the 
Nativity of Our Lord exclusive: 

IN MASSES OF THE SEASON: i 

Second Prayer, of Our Blessed Lady. 

Third Prayer, for God’s HOftr Church, or fOr the Pope. 

ON SEMI-DOUBLE FEASTS: 

Second Prayer, of the Feria. 

Third Prayer, of Our Blessed Lady. 

2. From the Octave of the Epiphany to the Purification: 

Second Prayer, of Our Blessed Lady. ' 

Third Prayer, for God’s Holy Church, or for the Pope. 

3. From the Purification to Ash Wednesday: 

Second Prayer, for the Intercession of the Saints. 

Third Prayer, at the choice of the Celebrant. 

4. From Ash Wednesday to Passion Sunday: 

IN MASSES OF THE SEASON: 

Second Prayer, for the Intercession of the Saints. 

Third Prayer, for the Living and the Dead. 

ON SEMI-DOUBLE FEASTS: 

Second Prayer, of the Feria. 

Third Prayer, for the Intercession of the Saints. 

5. From Passion Sunday to Holy Thursday: 

IN MASSES OF THE SEASON: 

Second Prayer, for God’s Holy Church, or for the Pope. 
Third Prayer is not said. 

ON SEMI-DOUBLE FEASTS: 

Second Prayer, of the Feria. 

Third Prayer, for God’s Holy Church, or for the Pope. 


iThe term Prayer here includes also the correspondlnK Secret 
and Postcommunion. 
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6. Within the Octave of Easter: 

Second Prayer, for God’s Holy Church, or for the Pope. 
Third Prayer is not said. 


7- Front the Octave of Easter to the Feast of the Ascen¬ 
sion: 

Second Prayer, of Our Blessed Lady. 

Third Prayer, for God’s Holy Church, or for the Pope. 


8. Within the Octave of Pentecost: 

Second Prayer, for the Church, or for the Pope. 
Third Prayer is not said. 


9. From the Octave of Pentecost to Advent: 

Second Prayer, for the Intercession of the Saints. 

Third Prayer, at the Choice of the Celebrant. 

10. Within the Octaves of the Blessed Virgin and of 
All Saints; likewise on Saturdays when the Office of the 
Blessed Virgin is recited: 

Second Prayer, of the Holy Ghost. 

Third Prayer, for the Church, or for the Pope. 


11. Within the Octaves of Corpus Christi and of All 
Saints: 


IN THE MASSES OF THE OCTAVE: 

Second Prayer, of Our Blessed Lady. 

Third Prayer, for the Church, or for the Pope. 


ON SEMI-DOUBLE FEASTS OCCURRING WITHIN OCTAVES: 
Second Prayer, of the Octave. 

Third, that Prayer which would be said in the second 
place if the Mass of the Octave were celebrated. 


12. On Vigils (except the Vigils of Christmas, Pente¬ 
cost, and All Saints): 

Second Prayer, of Our Blessed Iiady. 

Third Prayer, for the Chiurch, or for the Pope. 
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13. On Vigil of All Saints: 

.Second Prayer, of the Holy Ghost. 

Third prayer, for the Church, or for the Pope. 

14. For the Votive Mass of the Immaculate Conception of 
the Blessed Virgin Mary: 

Second Prayer, of the Holy Ghost. 

Third Prayer, for the Church, or for the Pope. 

Note .—When on a Sunday a commemoration is made of any 
double, or of an octave-day, or of a day within an octove, tlw 
third prayer In Mass is oioltted. 


01 ©ur J?Usif(£li 

(From the first Sunday of Advent to Christmas Eve) 


Prayer. Deus guide beatae 


Ihi beatse Ma- 
JLJ rise Virginls dtero, Ver- 
bum tuum, Angelo nuntitote, 
camem suscipere voluisti; 
praesta supplicibus tuis; ut qui 
vere earn Genitricem Dei cre- 
dimus, ejus apud te interces- 
sibnibus adjuvemur. Per 
eumdem Dominiun. 


O 0OD, Who didst will that 
at the message of an 
angel Thy word should take 
flesh in' the womb of the 
Biased Virgin Mary: grant 
that we. Thy suppliants, who 
believe her to be truly the 
mother of God, may be helped 
by her intercession with Thee. 
Through the same. 


Secret 


•t'n mentibus nostris qusesu- 
,J., mus Dbmine verse fidel 
sacramenta confirma: ut qui 
conceptum de Virgine Deum 
verum et hbmlnem confitb- 
mur; per ejus salutiferse re- 
surrectibnis potbntiam, ad 
setbrnam merebminr pervenlre 
laetitiam. Per edmdem Db- 
minum. 


B trengthen in our minds, 
we beseech Thee, O Iiord, 
the mysteries of the true faith; 
that we, who profess Him Who 
was conceived of the Virgin to 
be true God and man, may, by 
the power of His saving resur¬ 
rection, deserve to attain unto 
everlsisting joy. Through the 
same. 


Postcommunion 




rAtiam tuam, qusesumus, 
Dbmlne, mbntibus nos 




OUR forth, we beseech 
Thee, O Lord, Thy grace 


tris inf unde: ut qui, Angelo into our hearts: that we, to 
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Whom the incarnation of 
Cairist, Thy Son, was made 
known by the message of an 
angel, may by His passion and 
cross be brought to the glory 
of His resurrection. Through 
the same. 

(From Christmas Day to the 


nunti&nte, Christ! Pilii tu! in- 
camatidnem cogndvimus, per 
passidnem ejus et crucem ad 
resuTrectidnis gldriam perdu- 
camur. Per eUmdem Ddml- 
num. 

feast of the Purification) 


Prayer. Deus, qui salutis 


O C0D, Who, through the 
fruitful virginity of 
blessed Mary, hast bestowed 
upon mankind the rewards of 
eternal salvation, grant, we 
beseech Thee, that we may ex¬ 
perience the intercession in 
our behalf of her through 
whom we have been made 
worthy to receive the author of 
life. Our Lord Jesus Christ, 
Thy Son. Who with' Thee. 


ETJS, qui saldtis Eetdms, 
beatEe Maris virginitate 
fecdnda, humano generl pra- 
mia prsstitisti: tribue, qus- 
sumus; ut ipsam pro nobis 
Intercddere sentiamus, per 
quam meniimus auctdrem 
suscipere, Ddminum nos¬ 
trum Jesum Christum Pilium 
tuum. Qui tecum. 



Secret 


B y THY clemency, O Lord, Ddmine, prdpitla- 

and by the intercession J l' [ tione, et beat® Mari® 
of blessed Mary, ever Virgin, semper Virglnis intercessidne; 
may this offering avail us for ad perpetuam atque prssen- 
prosperlty and peace, now and tern h®c oblatio nobis profi- 
forevermore. Through our Lord, ciat prosperitatem et pacem. 

Per Ddminum. 


Postcommunion 


^Tvat this communion, O 
Iiord, cleanse us from 
sin and, by the intercession of 
the Blessed Virgin Mary, 
mother of God, make us par¬ 
takers of the heavenly remedy. 
Through our Lord. 


nos commdnio, Dd- 
,JL.^ mine, purget a crimine, 
et, interceddnte bedta Virglne, 
Del Genitrlce, Maria, cffildstis 
remddii facial esse consdrtes. 
Per Ddminum. 


(From the feast of the Purification to Advent Sunday) 


Prayer. Concede nos 


^^RANT US, Thy servants, we 
beseech Thee, O Lord 


Qod, to enjoy continual healtii perpetua mentis et cdrporis 


a ONCEDE nos famulos tuos, 
quffisumus, Ddmine Deus 
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■anltAte. gaUd^re: et gloridsa of soul and body; and by the 
be&tse M^<e semper Vlrginls glorious intercession of blessed 
intercessidne, a prxsdnti li- Mary, ever Virgin, to be deliv- 
ber&ri tristitia, et xtdrna p4r- ered from present sorrow, and 
frui Istltia. Per Ddminum. to attain everlasting joy. 

Through our Lord. 


Secret 


m UA Ddmine propitiati&ie, 
et be&tae Marls semper 
Vlrginls intercessidne, ad per- 
pdtuam atque praesdntem 
hssc oblatio nobis proficlat 
prosperitdtem et pacem. Per 
Ddminum. 


© T THY mercy, O Lord, and 
through the Intercession 
of blessed Mary, ever Virgin, 
may this offering avail us unto 
our welfare and peace, both 
how and forever. Through our 
Lord. 


Postcommunion 


uMPTis Ddmine saMtis 
nostrs subsldiis: da 
qussumus bedtse Maris sem¬ 
per Vlrginls patrociniis nos 
ublque prdtegi; in cujus ven- 
eratidne hsc tus obtdlimus 
majestdti. Per Ddminiun. 


RANT, O Lord, that we who 
have received these helps 
to salvation may be everywhere 
defended by the patronage of 
blessed Mary, ever Virgin, In 
whose honor we have offered 
this sacrifice to Thy majesty. 
Through our Iiord. 


Jfor ^ob’s Cburcb 

Prayer. Ecclesiae tuae 
ccLdsis: tus, quaesumus, raciously hear. 


VjI Ddmine, preces placatus 
admltte: ut, destnictls adver- 
sitdtibus et errdribus univer- 
sis, secura tibi servlat llber- 
tdte. Per Ddminum. 


- - O Lord, 

the prayers of Thy 
Chiurch that, having overcome 
all adversity and every error, 
she may serve Thee in security 
and freedom. Through our 
Lord. 


Secret 


•w^dTEGE nos, Ddmine, tuls 
^ I mystdriis servidntes; ut 
divlnls rebus inhsrentes, et 
cdrpore tibi famuldmur et 
mente. Per Ddminum. 


‘Y^rotect us, O Lord, who 
_ 1°^ assist at Thy mysteries, 
that, cleaving to things divine, 
we may serve Thee both in 
body and in mind. Through our 
Lord. 


Postcommunion 


Q 


mBsvuus, Ddmine Deus 
noster, ut quos divina 


o 


LORD our God, we pray 
Thee that Thou suflv 
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not to succumb to human ha- tribuis paftidpatidne gau- 
zards those whom Thou hast d4re, humAtiis non sinas sub- 
been pleased to make sharers jac6re perlculis. Per Domi- 
of divine mysteries. Through mun. 
our Lord. 


Jfor the $ape 


Prayer. Deus, omnium fidelium 


O G0D, the shepherd and 
ruler of aU the faithful, 
look with favor upon Thy ser¬ 
vant N., whom Thou hast been 
pleased to appoint pastor over 
Thy Church; grant him, we be¬ 
seech Thee, that by word and 
example he may be of profit to 
those over whom he has been 
placed, and, together with the 
flock committed to his care, at¬ 
tain imto life everlasting. 
Through our Lord. 


SpwEus dmnium fidelium 
JLJ pastor et rector, famu- 
lum tuum N. quern pastorem 
Ecclesiae tux prseesse voluisti, 
propitius rfepice: da ei qu8e- 
sumus verbo et exemplo, qui- 
bus praeest, proficere; ut ad 
vitam, una cum grege sibi 
credito, perv^niat sempiter- 
nam. Per Dominum. 


Secret 

B e appeased, we beseech rf^BLAiis qu®sumus D6- 
Thee, O Lord, by the Vj' mine plac&re muneri- 
gifts we offer; and govern by bus: et ffimulum tuum N. 
Thy continuous protection quern pastdrem Ecclesiw tuse 
Thy servant N., whom Thou prwdsse voluisti, assidua pro- 
hast been pleased to appoint tectione gubdma. Per Dd- 
chief shepherd over Thy minum. 

Church. Through our Lord. 


Postcommunion 


^I^AY the reception of this 
divine sacrament be our 
protection, O Lord; and may it 
ever save and defend Thy ser¬ 
vant N., whom Thou hast been 
pleased to set up as pastor over 
Thy Church, and also the flock 
Thou hast entrusted to his care. 
Through our Lord. 


K ®c nos qusesumus Dd- 
mine divlni sacramenti 
percdptio prdtegat: et famu- 
lum tuum N. quern pastdrem 
Ecclesias tuae prwesse voluisti; 
una cum commisso sibi grege, 
salvet semper et mUnlat. Per 
Ddmlnum. 


In Masses in which a Collect in honor of the Blessed Virgin 
has been said either as the prayer proper to the Mass, or as 
an obligatory commemoration, in place of those just given, the 
Collect or Prayer of the Holy Ghost is said before that for the 
Church or for the Pope. 
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(@f tfie (Stfost 

Prayer. Deus, qui corda 

‘1^ E0S, qui corda fid611um god, Who hast instructed 
JU Sancti Spiritus illus- V-/ the hearts of the faith- 
tratidne docuisti: da nobis in ful by the light of the Holy 
eddem Spiritu recta sapere, et Spirit: grant us by the same 
de ejus semper consolatidne spirit to relish what is right 
gaudere. Per Ddminum . . . and ever rejoice in His conso- 
in imitate. latlon. Through ... in the 

unity of the same . . . 




^dNEBA, qusesumus, Dd- 
rnlne, oblata sanctifi- 
ca: et corda nostra sancti 
Spiritus illustratidne emdnda. 
Per Ddminum ... in unitate. 


Secret 

AMCiiFY. we beseech Thee, 
O Lord, the gifts we offer, 
and cleanse our hearts by the 
light of the Holy Ghost. 
Through ... in the unity of 
the same ... 


Postcommunion 

<~V awcti Spiritus, Ddmine, rf'T^AY our hearts be cleansed, 
corda nostra mundet in- O Lord, by the inpour- 

fdso: et sui rorls intima as- ing of the Holy Spirit; may He 
persione fectindet. Per Ddmi- render them fruitful by water- 
num ... in unitate. ing them with His heavenly 

dew. Through ... in the unity 
of the same. 

By exception, from Passion Sunday to Low Sunday, and 
within the octave of Pentecost, only two prayers are obligatory 
at Mass: the one proper to the Mass itself, and another which, 
when no commemoration has to be made, must be one of those 
given above for the Church or for the Pope. 

At other seasons of the year, that is, from the feast of the 
Purification to Lent, and from Trinity Sunday to Advent, the 
two additional prayers are: the first, for the intercession of 
the saints, and the second, any one of those in the Missal that 
the priest may choose. This third prayer is usually selected 
from those which appear toward the end of this volume, un¬ 
der the title Occasional Prayers, page 1494. But in Lent it is 
appointed that the celebrant say in this place the Prayer for 
the living and the dead. 




jTor tile SnteneEEion of tiie ^ainUi 
Prayer. A cunctis 


ctmcTis nos qutesumus 
Ddmine mentis et cdr- 
porls defdnde periouUs: et in- 


P' 


.EPEND US, we beseech 
Thee, O Lord, from all 
dangers of mind and body: and 
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through the Intercession of the 
blessed and glorious Mary, ever 
Virgin, mother of God, of St. 
Joseph, of Thy holy apostles 
Peter and Paul, of blessed N. 
ithe ‘patron saint) and of aU 
the saints, in Thy loving-kind¬ 
ness grant us safety and peace; 
that, all adversities and errors 
being overcome. Thy Church 
may serve Thee in security and 
freedom. Through our Lord. 


tercedfinte bedta et gloridsa 
semper Virgine Dei Genitrice 
Maria, cum be^to Joseph, be- 
atis Apostolis tuis Petro et 
Paulo, atque beato N. et 6ni- 
nibus Sanctis, saldtem nobis 
tribue benignus et pacera; ut 
destrdctis adversitetlbus et 
errdrlbus univ6rsis, EcclSsia 
tua secdra tibl s6rviat liber- 
tate. Per Ddminum, 


Secret 


RACiousLT hear us, O God 
bur Saviour, and, by vir¬ 
tue of this Sacrameht, defend 
us from all enemies of soul and 
body, bestowing upon us Thy 
grace here and Thy glory here¬ 
after. Through our Lord. 


6 xAtn>i nos Deus salutarls 
noster: ut per hujus 
sacrambnti virtiitem, a cuno- 
tls nos mentis et cdrporis hds- 
tlbus tue^rls, grAtiam trlbu- 
ens in prsesSnti, et glbrlam in 
fdturo. Per Dbmimun. 


Postcotntnunion 


the gift of this Divine 
Sacrament which we 
have offered, cleanse us and de¬ 
fend us, we beseech Thee, O 
Lord; and through the inW- 
cession of the Blessed Virgin 
Mary, mother of God, of St. 
Joseph, of Thy holy apostles 
Peter and Paul, of blessed N. 
(the patron saint of the 
Church) and of all the saints, 
free us from all iniquity and 
deliver us from all adversity 
Through the same. 


/'l^trsDET et mUnlat nos 
>JLi; quxsumus D6mine di- 
vinl sacram^nti munus bblA- 
tum; et Intercedente beftta 
Virgine Dei Genitrice Maria, 
cum beAto Joseph, be&tis 
Apdstolis tuis Petro et Paulo, 
atque bedto N. et bnmibus 
Sanctis; a cunctis nos reddat 
et pervfirsltAtibus expiatos, et 
advbrsitfltibus expedites. Per 
eumdem Dbminum. 


jifor tbe Hibins anb tiie I9eab 


Prayer. Omnipotens sempiterne Deus 


LMiGHTY and eternal God, 
Who hast dominion over 
the living and the dead, and 
art merciful to all of whom 
Thou foreknowest that they 


O KirfpoTENs sempltSme 
Deus, qul vivorum do- 
mindrls simul et mortubrum, 
omnlUmque mlserbris, quos 
tuos fide et bpere futUros esse 
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praendscis: te siipplices exo¬ 
ramus; ut pro quibus effiin- 
dere pieces deorSvimus, quos- 
que vel praesens saeculum ad- 
huc In carhe retlnet; vel fu- 
tiirum jam exUtos cdrpore 
suscdplt, IntercedSntibus 6m- 
k nibus Sanctis tuls, pietatls 
»tu8B clem6ntia dmnium dellc- 
■ tdrum su6rum v6nlam conse- 
quantur. Per Ddminum. 


will be Thine by faith and good 
works, we humbly beseech 
Thee, that they for whom we 
have resolved to pour forth our 
prayers, whether this world 
still retaineth them in the flesh, 
or the other world hath already 
received them freed from the 
body, may by the grace of Thy 
loving-kindness, and through 
the intercession of all Thy 
saints, obtain the forgiveness 
of all their sins. Through our 
Lord. 


Secret 


’-pxETis, cul soli cognitus est 
JLJ iuimerus electdrum in 
sup6rna felicitate Idcandus: 
tribue quaesumus; ut Interce- 
dSntibus dmnlbus Sanctis tuis, 
universdrum, quos in oratldne 
commendatos suscdplmus, et 
dmnium flddllum ndmina, be- 
itw praedestinatidnls liber 
aflscripta retineat. Per Domi- 
num. 


O GOD, to Whom alone is 
known the number of the 
elect who shall attain the hap¬ 
piness of heaven, grant, we be¬ 
seech Thee, that by the inter¬ 
cession of all Thy saints, the 
names of those who have been 
commended to our prayers and 
of all the faithfuli may be writ¬ 
ten in the book of blessed pre¬ 
destination. Through our Lord. 


Poslcommunion 


:p 


uaiFicENT nos quaesumus 
omnipotens et misdri- 


cors Deus sacramenta quae 
silmpsimus; et intercedenti- 
bus dmnibus Sanctis tuis, 
praesta; ut hoc tuum sacra- 
mdntum non sit nobis red- 
tus ad poenam, sed inter- 
cdssio salutdrls ad veniam: sit 
abldtio scdlerum, sit fortitudo 
fragilium, sit contra 6mnla 
mundi pericula firmament- 
urn; sit viv6rum atque mortu- 
6rum flddiium remissio omni¬ 
um delictdrum. PerD6minum. 


'j ■’•lmighty and merciful 
God, let the sacred mys¬ 
teries we have received purify 
us, we beseech Thee, and grant, 
by the intercession of all Thy 
saints, that this Thy sacrament 
may be unto us not an occasion 
of guilt and punishment, but a 
means of pardon and salvation; 
may it wash away oUr offenses; 
may it be our strength in weak¬ 
ness; may it be our defence in 
all dangers; and to every one 
of the faithful, whether living 
or dead, may it avail to the re¬ 
mission of all their sins. 
Through our Lord. 


For other Prayers, see page 1494. 
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As the ecclesiastical year begins on the first Sunday of Ad¬ 
vent, that is, on the Sunday next before or after the feast of 
St. Andrew the Apostle (Nov. 30), It Is customary to begin this 
part of the Missal with the Mass of the vlgU of the same 
Apostle, or with that of the feast If any appointed to be cele¬ 
brated on St. Andrew's-eve (Nov. 29). 


Nov.29—of Snlircto, Apostle (Purple) 

If the feast of St. Andrew falls on a Monday and as no vigil 
may be kept on a Sunday, the Mass of this vigil is celebrated 
on the preceding Saturday. 

The Beguming of Mass, page 756. 


Introit. Matt. 4, 18, 19 

m HE Iiord saw two brothers, ‘ipvdMiiros secus mare Gali- 
Peter and Andrew, by the JLJ Ise® vidit duos fratr®, 
seaside of Galilee, and He Petrum et Andream, et voca- 
called them; Come ye after vlt eos: Venite post me: f4- 
Me, I will make you to be fish- ciam vos fieri plscatores h6- 
ers of men. Ps. 18, 2. The heav- minum. Ps. IS, 2. Coeli en&r- 
ens show forth the glory of rant gldriam Dei: et dpera 
God, and the firmament de- manuum ejus aunfintiat flr- 
clareth the works of His hands, mamtotum. y. Gldrla Patri. 
y. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 

V^ TT’E BESEECH Thee, O al- A^vssxmus, omnipotens 
mighty God, that Deus: utbeatusAndreas 
blessed Andrew, Thine apostle, Apdstolus, cujus prtevenimus 
for whose feast we are prepar- festivitatem, tuum pro nobis 
Ing, may implore for us Thine imploret auxilium; ut, a nos- 
aid, that, our offenses being tris reatibus absoldti, a cunc- 
pardoned, we may also be tis etlam periculis eruamur. 
saved from all dangers. PerDdmlnum. 

Through our Lord. 


In Advent: The Second Prayer is that of the Feria (Prayer 
1st Sunday of Advent, page 103); the third of st. Satuminus 
as below. 

Befobe Advent; The Second Prayer is that of St. Satuminus as 
below; the third. Concede nos, page 824. 

If this vigil is celebrated on the preceding Saturday: The 
Second Prayer is Deus qul de beatae, page 823; the third, Ec- 
clesiae tuae, page 825, or Deus omnium fldelium, page 826. 
In that case the Prayer of St. Satuminus is said on Sunday. 

Commemoration of St. Satuminus. 


830 
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Prayer 


EVS, gui nos beAti Satur- 
nfnl M^ttyris tui con- 
cedls nataUtio perfrui; ejus 
nos trfbue mfiritis adjuviri. 
Per Ddminum. 


O G 0 D, Who dost permit ns 
to enjoy the feast-day of 
blessed Satuminus, Thy mar¬ 
tyr, grant us to be assisted by 
his merits. Through our Lord. 



Lesson. Eeclus. 4‘ 

Iifictio Ubri Sapi^ntiae. 

EKEDiCTio Ddmln! super 
caput justi. Ideo dedlt 
ilU Ddminus haereditatem, et 
divlslt iUl partem in tribubus 
duddecim: et invenit gratiam 
in conspdctu omnis camis. Et 
magnificavit eum in tlmdre 
Inimicdrum, et in verbis suis 
monstra placavlt. Gloriflcavit 
ilium in conspectu regum, et 
jussit UU coram pdpulo suo, et 
ostendlt 1111 gldriam suam. In 
fide, et lenitate ipsius, same- 
turn fecit ilium, et eldgit eum 
ex omnl came. Et dedlt 1111 
coram prxeepta, et legem vi¬ 
tae, et dlsciplinae, et excelsum 
fecit ilium. Stdtuit el testa- 
mdntum aetdrnum, et circum- 
clnxit eum zona justitiae; et 
induit eum Ddminus cordnam 
gldriae. 

Of justice; and the Lord crow 


25-27; 45, 2-4; 6-9 

Lesson from the Book of 
Wisdom. 

HE blessing of the Lord 
was upon the head of the 
just man. Therefore the Lord 
gave him an inheritance, and 
divided him his portion In 
twelve tribes: and he found 
grace in the eyes of all flesh. 
He magnified Wm in the fear 
of his enemies, and writh his 
words He made prodigies to 
cease. He glorified him in the 
sight of kings, and gave him 
commandments in the sight of 
his people, and showed him 
His glory. He sanctified him in 
bis faith and meekness, and 
chose him out of all flesh. And 
He gave him commandments 
before His face, and a law of 
life and instruction: and He 
exalted him. He made an ever¬ 
lasting covenant with him, and 
girded him about with a girdle 
aed him with a crown of glory. 




Gradual. Ps. 138,17,18 

Nimis honor§.ti sxmt amici Thy friends, O God, are made 
tui, Deus: nimis confortatus exceedingly honorable: their 
est principatus edrum. IT. Di- principality is exceedingly 
numer&bo eos: et super ard- strengthened. W. I will number 
nam multlplicabUntm:. them, and they shall be mul¬ 

tiplied above the sand. 


Mimda Cor Meum, page 763. 


http://ccwatershed.org 


832 


VIGIL OF ST. ANDREW 


Gospel. John 1, 35-51 

® Continuation of the holy © Sequfintia sancti Evan- 
Gospel according to St. John, g^lil secdndum JoSnnem. 

'■j i'*i that time, John stood, illo tempore: Stabat 

and two of his disciples: Jo&imes, et ex discipulis 

and beholding Jesus walking, ejus duo. Et respiciens Jesum 
he saith. Behold the Lamb of ambul&ntem, dicit: Ecce Ag' 
God. And the two disciples nus Dei. Et audi^runt eum 
heard him speak, and they fol- duo discipuli loqu6ntem, et 
lowed Jesus. And Jesus turn- secdti sunt Jesum. Conv^rsus 
ing, and seeing them foUowing autem Jesus, et videns eos 
Him, He saith to them. What sequintes se. dicit eis: Quid 
seek you? Who said to Him, quaeritis? Qui ducSrunt ei: 
Rabbi (which is to say, being Rabbi (quod dlcltur interpre- 
interpreted. Master), where tatum Magister) ubl h&bltas? 
dwellest Thou? He smth to Dicit eis: Venite, et vldfite. 
them. Come, and see. They Venfirunt, et vld^runt ubi 
came, and saw where He abode, man^ret, et apud eum mans6- 
and they stayed with Him that runt die illo: hora autem erat 
day: now it was about the quasi d^clma. Erat autem 
tenth hour. And Andrew, the Andreas frater Simdnis Petri 
brother of' Simon Peter, was unus ex dudbus, qui audierant 
one of the two who had heard a Jodnne, et secdti fderant 
of John, and followed him. He eiun. invdnit hie primum fra- 
findeth first his brother Simon, trem suum Slmdnem, et dicit 
and saith to him. We have ei: Invdnimus Messlam (quod 
found the Messias (which Is, est interpretatum Chrlstus). 
being interpreted, the Christ). Et addildt eum ad Jesum. 
And he brought him to Jesus; Intuitus autem eum Jesus, 
and Jesus, looking upon him, dixit: Tu es Simon filius 
said, Thou art Simon, the son Jona: tu voedberis Cephas, 
of Jona; thou shalt be called quod interpretdtur Petrus. In 
Cephas, which is interpreted, erdstinum vdlult exire in Ga- 
Peter. On the following day, lilseam, et invenlt Philippum. 
He would go forth into Galilee: Et dicit ei Jesus; Sequere me. 
and He findeth Philip. And Je- Erat autem Philippus a Beth- 
sus saith to him. Follow Me. sdida, civitdte Andres et Petri. 
Now Philip was of Bethsaida, Invdnlt PhllfppuB Nathdnael, 
the city of Andrew and Peter, et dicit ei: Quern scrlpsit 
Philip findeth Nathansl, and Moyses in lege, et prophets, 
saith to him. We have found Invenimus Jesum fllium Jo- 
Him of Whom Moses in the seph a Nazareth. Et dixit ei 
law and the prophets did write, Nathanael: A Nazareth po- 
Jesus, the son of Joseph of test aiiquid bonl esse? Dicit 
Nazareth. And Nathansl saith ei Philippus: Venl, et vide, 
to him. Can anything of good Vidlt Jesus Nathanael venien- 
come from Nazareth? Philip tern ad se, et dicit de eo: Ecce 
saith to him. Come, and see. vere Israelita, in quo dolus 
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non est. Dicit ei Nathanael: Jesus saw Nathansel coining to 
Unde me nosti? Respdndit Him: and He said to him, Be- 
Jesus, et dixit ei: Pridsquam hold an Israelite Indeed, in 
te Philippus voc4ret, cum es- whom there is no guile. Na- 
ses sub ficu, vidi te. Respdndit thansl saith to Him, Whence 
ei Nathanagl, et alt: Rabbi knowest Thou me? Jesus an- 
tu es PlUus Del, tu es Rex swered, and said to him, Be- 
Israel. Respdndit Jesus, et fore that Philip called thee, 
dixit ei: Quia dixi tibl: Vidi when thou wast imder the flg- 
te sub flcu, credls: majus his tree, I saw thee. Nathanxl an- 
vldfibis. Et dicit ei: Amen, swered Him, and said. Rabbi, 
amen dico vobis, et vld6bitis Thou art the Son of God, Thou 
cseliun ap6rtum, et Angelos art the King of Israel. Jesus 
Dei ascendentes, et descen- answered, and said to him, Be- 
dfotes supra Filium hdminis. cause I said imto thee, I saw 

thee under the flg-tree, thou 
believest: greater things than these shalt thou see. And 
He saith to him. Amen, amen I say to you, you shall see 
the heaven opened, and the angels of God ascending and 
descending upon the Son of man. 


Offertory, Ps. 8, 6, 7 

Gldria et hondre coronistl Thou hast crowned him with 
eum, et constltuisti eum super glory and honor; and hast set 
Opera mdnuum tudrum, DO- him over the works of Thy 
mine. hands, O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


B acrAksum tibi, Ddmine, 
mimus otfdrimus: quo 
beat! Andrese Apdstoll solem- 
nia recolentes, purificatidnem 
quoque nostris mdntlbus Im- 
plor&mus. Per Ddmlnum. 


Vyi r'E OFFER Thee, O Lord, 
the gift to be conse¬ 
crated, whereby, commemorat¬ 
ing the solemnity of blessed 
Andrew, the apostle, we at the 
same time implore that our 
souls may be made clean. 
Through our Lord. 


In Advent: The second Secret is that of the Feria (Secret 
1st Sunday of Advent, page 105); the third Secret of St. Satur- 
ninus as below. 

Before Advent: The second Secret is that of St. Satuminur 
as below; the third Secret, By Thy mercy, page 825. 

IF THIS VIGIL IS CELEBRATED ON THE PRECEDING SATURDAT: The 
second Secret is Strengthen In our minds, page S2S; the third. 
Protect Us, page 825, or. Be appeased, page 826. In that case 
the Secret of St. Satvminus is said on Sunday. 
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Commemoration of St. Satuminus. 

Secret 


f>fANCTn"g. O Lord, the sacrl- ^'i^ifNERA, Ddmine, tibi di- 
flees dedicated to Thee, cata sanctlflca; et, in- 

and, being appeased by means tercedente beato Saturnino 
thereof, by the intercession of Martyre tuo, per h®o eadem 
blessed Saturninus, Thy mar- nos placatus intdnde. Per 
tyr, look favorably upon us. Dominum. 

Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775, 

Communion. John 1,41,42 

Andrew saith to Simon his Dicit Andreas Simdnl fratri 
brother: We have found the suo; Invenimus Messiam, qui 
Messias, Who is called Christ; dicitur Christus: et adddxit 
and he brought him to Jesus. eum ad Jesum. 


Postcommunion 


^p:^AViNG received Thy sacra- 
ments, O Lord, we hum¬ 
bly beseech Thee, that, by the 
intercession of blessed Andrew, 
Thy apostle, that which we per¬ 
form in honor of his venerable 
passion may profit unto our 
healing. Through our Lord. 


•- 1 ^ ERCEPTis, Ddmine, sacra- 
,X- mentis suppliciter exo¬ 
ramus; ut, intercedente beato 
Andrea Apdstolo tuo, quse pro 
lUius venerAnda gerimus pas- 
sione, nobis proficiant ad me- 
delam. Per Ddminum. 


In Advent; The second. Postcommunion is that of the Feria 
(Posteommunion 1st Sunday of Advent, page 106); the third 
Postcommunion of St. Satuminus as below. 

Before Advent: The second Postcommunion is that of St. 
Satuminus as below; the third Postcommunion, Grant O Lord, 
page 825. 

If this vigil is celebrated on the preceding Saturday: The 
second Postcommunion is Pour forth, page 823; the third, O 
Lord our God, page 825, or. May the reception, page 826. In 
that case the Posteommunion of St. Satuminus is said on 
Sunday. 

Commemoration of St. Satuminus. 




Posteommunion 

AY the partaking of Thy f->f AucTiricET nos, qusesu- 
divlne sacrament, sane- jO mus, Ddmine, tui per- 
tlfy iis, we beseech Thee, O cdptio sacramdnti: et inter- 
Lord, and by the intercession cessidne Sanetdrum tudrum 
of Thy saints render us ac- tibi reddat acodptos. Per Dd- 
ceptable. Through our Lord. minum. 

Concluding Prayers, page 793. 
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Nov. 30— Sttbreto, Apostle (Red) 

Double of the Second Class 

If this feast occurs on the first Sunday of Advent, it is cele¬ 
brated on the Monday following. 

The Beginoing of Mass, page 756. 


Introit. Ps, 138, 17 


/'TviHi autem nlmis hono- 
r4tl sunt amici tui, 
Deus; nimis confortatus est 
princip^tis eOrum. Ps. 138, 
1, 2. Domini, probasti me, et 
cognovlsti me: tu cognovisti 
sessiOnem meam, et resurrec- 
tiOnem meam. W. G16ria Patri. 


m o ME Thy friends, O God, 
are made exceedingly 
honorable: their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. 
138, 1, 2. Lord, Thou hast 
proved me, and known me: 
Thou hast known my sitting 
down, and my rising up. V. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

/'I'vajestAtem tuam, D6- V A fE supplicate Thy maj- 
vl.P mine, suppliciter exo- UcA* esty, O Lord, that as 
ramus: ut, sicut Ecclesise tuae blessed Andrew was in this 
beatus Andreas ApdstoluB ex- world a preacher and ruler of 
stitit praedicdtor et rector; ita Thy Church, so he may be our 
apud te sit pro nobis perp6- constant intercessor before 
tuus intercessor. Per-: Domi- Thee. Through our Lord, 
num. 

In Advent commemoration of the feria (Prayer, 1st Sunday of 
Advent, page 103). 


Eptstle. Rom. 10, 10-18 

Lectio Epistolae bedti Pauli Lesson from the Epistle of 


ad Romanos. 

E ratres: Corde enim cre¬ 
ditor ad justitiam: ore 
autem confessio fit ad salii- 
tem. Dicit enim Scriptdra: 
Omnis, qui credit in ilium, 
non confundetur. Non enim 
est distinctio Judsel, et Graeci: 
nam ideui Ddminus dinnium, 
dives in omnes, qui invocant 
ilium. Omnis enim, quicum- 


blessed Paul the Apostle to the 
Romans. 

RETHREN, With the heart 
we believe unto justice, 
but with the mouth confession 
is made unto salvation. For 
the Scripture saith. Whosoever 
believeth in Him shall npt be 
confounded. For there is no 
distinction of. the Jew and the 
Greek; for the same is Lord 
over all, rich unto all that call 
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upon Him. For whosoever shall 
call upon the name of the Lord 
shall be saved. How then shall 
they call on Him in Whom they 
have not believed? or how 
shall they believe Him of 
Whom they have not heard? 
and how shall they hear, with¬ 
out a preacher? and how shall 
they preach, unless they be 
sent? as it is written. How 
beautiful are the feet of them 
that preach the gospel of peace, 
of them that bring glad tid¬ 
ings of good things! But all do 
not obey the gospel. For isaias 
saith. Lord, who hath believed 
our report? Faith, then, cometh 
by hearing; and hearing by the 
word of C!hrist. But I say, Have 
they not heard? Yea, verily, 
their sound hath gone forth 
into all the earth, and their woi 
world. 


que Invocaverit nomen D6- 
mlni, salvus erlt. Qudmodo 
ergo invoc&bunt, in quern non 
credid6runt? Aut quomodo 
credent ei, quern non audle- 
runt? Qudmodo autem 4udi- 
ent sine praedicdnte? Quo¬ 
modo vero prsedicabunt, nisi 
mlttantur? sicut scriptum est: 
Quam specidsi pedes evan- 
gellzd,ntium pacem, evangell- 
zdntium bona! Sed non om- 
nes obediunt Evangelio, Isaias 
enim dicit: Ddmine, quis crd- 
didit auditul nostro? Ergo fl- 
des ex auditu, auditus autem 
per verbum Christi. Sed dico: 
Numquid non audidrunt? Et 
quidem in omnem terram exi- 
vit sonus edrum, et in fines 
orbis terrae verba edrum. 

ds unto the ends of the whole 


Gradual. Ps. 44,17, 18 

Thou Shalt malce them Constitues eos principes 
princes over all the earth: they super omnem terram: me- 
shall remember Thy name, O mores erunt ndminis tui, Dd- 
Lord. W. Instead of Thy fath- mine. J. Pro patribus tuis 
ers, sons are bom to Thee: nati sunt tibi filii: propterea 
therefore shall people praise pdpuli confitebiintur tibi. 
Thee. 

Alleluia, alleluia, f. The Alleluja, aUeliija. f. Dildxit 
Inrd loved Andrew for an odor Andrdam Ddminus in oddrem 
of sweetness. Alleluia. suavitdtis. Alleldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 4, 18-22 

Continuation of the holy © Sequdntla sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- g^Ul secdndum Matthseum. 
thew. 

' j I't that time, Jesus, walk- illo tdmpore: Ambulans 
ing by the sea of Gall- JL, Jesus juxta mare GalUaeffi, 
lee, saw two brethren, Simon, vldit duos fratres, Simdnem, 
Who is called Peter, and An- qui vocitur Petrus, et Andre- 
drew his brother, casting a net am fratrem ejus, mittdntes 
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rete in mare (erant enlm pis- 
catdres), et ait iUis: Venlte 
post me, et ficiam vos fieri 
plscatOres hOminum. At lUi 
continuo, relictis retibus, se- 
cilti sunt eum. Et procfidens 
inde, vidit &Uos duos fratres, 
Jacdbum Zebedaei, et Jdannem 
fratrem ejus in navi cum Ze- 
bedaeo patre eorum, reficidntes 
rdtia sua: et vocavit eos. IIU 
autem statim, relictis rdtibus 
et patre, secdti sunt eum. 

Cteed, page 76S. 

Offertory. 

Mihi autem nimis honorati 
sunt amici tui, Deus; nimis 
confortatus est principdtus 
ednun. 

Offertory Prayers, page 767. 


into, the sea (for they were 
fishers). And He saith to them. 
Come ye after Me, and I will 
make you to be fishers of men: 
and they immediately leaving 
their nets followed Him. And 
going on from thence. He saw 
other two brethren, James the 
son of Zebedee, and John his 
brother, in a ship with Zebedee 
their father mending their 
nets; and He called them: and 
they forthwith left their nets 
and father, and followed Him. 


Ps. 138, 17 

To me Thy friends, O God, 
are made exceedingly honor¬ 
able; their principality is ex¬ 
ceedingly strengthened. 


Secret 

fWACHiFtcroM nostrum tibl, the holy prayer of the 

Ddmine, quffisumus, be- blessed apostle Andrew 

dti Andrds Apdstoli precdtlo commend our sacrifice to Thee, 
sancta conclliet: ut, in cujus O Lord, we beseech, that it may 
hdnore sol6mniter exhibfitur, be made acceptable by His 
ejus m6ritis eiBcidtur accep- merits in whose honor it is sol- 
tum. Per Ddminum. emnly offered. Through our 

lord. 

In Advent commemoration of the feria (Secret, 1st Sunday 
of Advent, page 105). 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. Matt. 4, 19, 20 

Venite post me; faciam vos Come ye after Me; I will 
fieri piscatdres hominum; at make you to be fishers of men. 
ill! continuo, relictis retibus But they immediately leaving 
secUti sunt Dominum. their nets, followed the Lord. 


Postcommunion 

li- * 1 ^ EJoiciNG, O Lord, on the 
a- ,J^ feast-day of blessed An- 
^dseiestivlt&telst&ntes: qus, drew, we have taken part in 


^fdiiPsiMus, Ddmine, di- 
Vina mystdria, bedti An- 
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Thy divine mysteries, and may- sicut tuls Sanctis ad gldtiam, 
est Thou make them, we be- ita nobis, quaesumus, advd- 
seech Thee, redound to our for- nlam prodesse perficias. Per 
giveness as they do to the glory Ddminum. 
of Thy saints. Through our 
Lord. 

In Advent the commemoration of the feria (Postcommunion, 
1st Sunday of Advent, page 106). 

Concluding Prayers, page 793. 


Dec. 2—^S>t. Ptbiana, Virgin, Martyr (Red) 
Semi-double 

Mass, Me exspectaverunt, page 1363, except: 

Prayer 

G ood, the giver of all good dmnium largitor 

gifts, Who in Thy band- AJ bondrum, qui in fAmula 
maid Bibiana didst join the tua Bibiana cum virginitatis 
palm of martyrdom to the flore martyril palmam con- 
flower of virginity, by her in- junxistl: mentes nostras ejus 
tercession, unite our hearts in intercessidne tlbi caritate con- 
charity to Thee, that our per- junge; ut, amdtis periculis, 
ils may be removed, and we praemia consequdmur ®t6rna. 
may obtain the rewards of Per Ddminum. 
eternity. Through our Lord. 

In Advent a commemoration of the feria (the Prayer, Secret 
and Postcommunion) of the preceding Sunday or those of an 
Ember-day is made, and similarly on all other festival-days 
until Christmas. 


Dec. 3—g)t. jFranCl'g Xabter, confessor (White) 

Double Major 

The Begtnning o£ Mass, page 756. 

Introit. Ps. 118, 46, 47 

I SPOKE of Thy testimonies ‘-i —’ oquebar de testimdniis 

before kings, and I was not A _^ '■vis in conspectu re- 

ashamed: I meditated also on gum, et non confimddbar; et 
Thy commandments, which I meditabar in mandatis tuis, 
loved exceedingly. Ps. 116, 1, 2. qu® dilexi nimis. Ps. 116,1, 2. 
Praise the Lord, all ye nations, Laudate Ddminum, omnes 
and praise Him, all ye people: gentes, laudate eum, omnes 
because His mercy is confirmed pdpull: qudniam conflrm&ta 
upon us, and the truth of the est super nos mlsericdrdia 
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ejus, et Veritas D<5mini manet Lord remaineth forever. Jf. 
in sternum, f. Gloria Patri. Glory. 

Kyiie, page 761: Gloria, page 762. 

Prayer 

'Tr^ETTs, qni Indiarum gentes f \ god. Who wast pleased to 
9 be^ti Prancisci prsedi- gather into Thy Church 
catione et mirteulis Ecclesue the nations of the Indies by 
tuffi aggregate voluisti: con- the preaching and miracles of 
cede propitius; ut, cujus glori- blessed Francis, mercifully 
6sa m^rita venerWur, virtd- grant that we, who venerate his 
turn quoque imltemur ex6m- glorious merits, may also imi- 
pla. Per Dominum. tate the example of his virtues. 

Through our Lord. 

Commemoration of the feria. 

Epistle as on the feast of St. Andrew, page 835. 


Gradual. Ps. 91, 13,14 

Justus ut palma flordbit: The just man shall flourish 


slcut cedrus libani multipU- 
c&bitur in domo Ddmlni. W. 
91,3. Ad annuntidndum mane 
miseriedrdiam tuam, et veri- 
t&tem tuam per noctem. 

Allelflja, allelflja. y. Jac. 
1, 12. Be&tus vlr, qui suflert 
tentatidnem: qudniam cum 
probdtus ftierlt, accipiet cor6- 
nam vitae. Alleliija. 

Muncia Cor Meiun, page 763. 


like the palm-tree: he shall 
grow up like the cedar of U- 
banus. V. 91, 3. To show forth 
Thy mercy in the morning, and 
Thy truth in the night. 

Alleluia, alleluia. W. James 1, 
12. Blessed is the man that en- 
dureth temptation: for, when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life. Alle¬ 
luia. 


Gospel. Mark 16,15-17 


9 Sequdntia sancti Evan- 
gdlli secdndiun Marcum. 

I N luo tdmpore: Dhdt Je¬ 
sus discipulis suis: Kdn- 
tes in mundiun univdrsum, 
praediedte Evangdlium omni 
creatdrse. Qui crediderit, et 
baptizatus fuerit, salvus 
erlt: qui vero non crediderit, 
condemn&bitur. Signa aiitem 
eos, qui crediderint, hsec se- 
qudntur: in ndmine meo dse- 
mdnla ejicient: linguis lo- 


9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 

Vj'T that time, Jesus said to 
, His discipl®. Go ye into 
the whole world, and preach 
the gospel to every creature. 
He that believeth and is bap¬ 
tized, shall be saved; but he 
that believeth not, shall be 
condemned. And these signs 
shall follow them that believe: 
In My name they shall cast out 
devils; they shall speak with 
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new tongues; they shall take 
up serpents; and if they shall 
drink any deadly thing, it shall 
not hurt them; they shall lay 
their hands upon the sick, , and 
they shall recover. 

Offertory. 

My truth and My mercy shall 
be with him: and in My name 
shall his horn be exalted. 

Offertory Prayers, page 767 . 


quSntur novis; serp^ntes tol- 
lent: et si mortiferum quid 
biberint, non eis noc4bit: su¬ 
per aegros manus impdnent, et 
bene habSbimt, 


Ps.88,25 

Veritas mea, et misericordla 
mea cum ipso; et in ndmine 
meo exaltAbitur cornu ejus. 


Secret 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that the 
offering of our lowliness may be 
both pleasing to Thee for the 
honor of Thy saints and may 
likewise purify us in body and 
soul. Through our Lord. 
Commemoration of the feria. 
Preface for Weekdays, page 775. 


'-v^RASiA nobis, qusesumus, 
. I omnipotens Deus; ut 
nostras humilitAtis oblatio, et 
pro tudrum tibi grata sit ho- 
ndre Sanctdrum, et nos cdr- 
pore p&riter et mente purf- 
ficet. Per Ddminum. 


Communion. Matt. 24, 46, 47' 

Ble&ed is that servant, whom Beatus servus, quern, cum 
when the Lord shall come. He vdnerit ddminus, invenerlt 
shall find watching: Amen I vigiiantem: amen dico vobls, 
say to you. He shall set him super dmnia bona sua consti- 
over all His goods. tuet eum. 


Postcommumon 


E BESEECH Thee, O al¬ 
mighty God, that we, 
who have partaken of heavenly 
nourishment, may, by the in¬ 
tercession of blessed Prancis, 
Thy confessor, be fortified by 
the same against all adverse 
infiuences. Through our Lord. 

Commemoration of the feria. 

Concluding Prayers, page 793. 


Q uasttmus, omnipotens 
Deus: ut, qul csldstia 
alimdnta perc^imus, inter- 
ceddnte beAto Francisco Con- 
fessdre tuo, per hsec contra 
dmnia advdrsa munidrmur. 
Per Ddminum. 
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Dec. 4—S>t. Bishop, Confessor, 

Doctor of the Church (White) 

Double 

Parbata, Virgin, Martyr 

The Befiiuting of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus, 15, 5 

r M^DioEcclfeiae ap^ruit os 't’n the midst ol the Church 
ejus: et implevit eum D6- the Lord opened his mouth: 

minus spiritu sapientix et in- and filled him with the spirit 
tellectus; stolam gloriae induit of wisdom and imderstandlng: 
eum. (T. P. AUeliija, alleliija.) He clothed him with a robe of 
Ps. 91, 2. Bonum est confitM glory. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ddmino; et psallere ndmini Ps. 91, 2. It is good to give 
tuo, Altlssime. y. Gldria Patrl. praise to the Lord; and to sing 

to Thy name, O Most High. y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

‘l^Bus, qui beitum Petrum qod. Who didst will that 
JLJ Chrysdlogum DocWrem blessed Peter Cttirysolo- 
egr6gium, dlvinitus prtemon- gus, divinely foreshown to be a 
str&tum, ad regendam et in- great doctor, should be elected 
stru^ndam Eccl^siam tuam to rule and instruct Thy 
611gi volulsti; pracfsta, quasu- Church, grant, we beseech 
mus; ut, quern Doctdrem vlt® Thee, that we may be Worthy to 
habuimus in terris, interces- have him as our Intercessor in 
sdrem habere mereamur in heaven, whom we have had as 
calls. Per Dominum. a teacher of, holy living on 

earth. Through our Lord. 

Commemoration of the feria. Third Prayer of St. Barbara 
from the Mass, Loquebar, page 1359. 

Epistle, from the Mass In medio, page 1345. 


Gradual, Ecclus. 44.16 


Ecce sac^rdos magnus, qui 
in di^bus suis pldcuit Deo. y. 
Ecclus. 44, 20. Non est inven¬ 
tus simllis fill, qui conservd- 
ret legem Excels!. 

Alleliija, alleliija. y. Ps. 109, 
4. Tu es sacerdos in atemum, 
seciindum drdinem Melchlse- 
dech. Alleliija. 


Behold a great priest. Who in 
his days pleased God. y. 
Ecclus. 20. There Was not any 
found like to him, who kept the 
law of the Most High. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 109, 
4. Thou art a priest forever ac¬ 
cording to the order of Mel- 
chisedech. Alleluia. 
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Munda Coc Meum, page 763. 

Gospel from the Mass In medio, page 1346. 

Creed, page 765. 

Offertory from the Mass In medio, page 1347, 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret from the Mass, In medio, page 1347. Commemoration 
of the feria. Third Secret of St. Barbara from the Mass, Loftue- 
bar, page 1362. 

Preface foe Weekdays, page 775. 


Communion, 

Lord, Thou didst deliver to 
me five talents: behold 1 have 
gained other five over and 
above. Well done, good and 
faithful servant; because thou 
hast been faithful over a few 
things, I will place thee over 
many things; enter thou into 
the joy of thy Lord. 

Postcommunion from the Mas 
memoration of the feria. Third 
from the Mass, Loquebar, page 


Matt. 25, 20 

Ddmine, quinque tal&ita 
tradidisti mihi; ecce alia 
quinque superlucratus sum. 
Huge, serve bone, et fidelis, 
quia in pauca f^ti fidelis, 
supra multa te constituam, 
intra in g&udium D6mini tui. 


s. In medio, pojge 1348. Com- 
Postcommunion of St. Barbara 


Concluding Prayers, page 793. 


Dec.5—Abbot (White) 

Simple 

Mass of the feria. Commemoration of St, Sahhas, from the 
Mass Os justi, page 1349, 


Dec. 6—S>t. Bishop, Confessor (White) 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus. 45, 30 


S HE liOrd made to him a 
covenant of peace, and 
3 him a prince; that the 
dignity of priesthood should be 
to him for ever. Ps. 131, 1. O 
Lord, remember David, and all 
his meekness, y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762 


TATun ei Ddminus testa- 
mentum pacis, et prin- 
cipem fecit eum: ut sit illi 
sacerddtii dignitas in ster¬ 
num. Ps. 131, 1, Memento, 
Ddmine, David: et omnis 
mansuetddinis ejus, JT.Gldria 
Patrt 
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Prayer 

P ETTs, qui beatum Nico- god, Who didst adorn 

laiun Pontificem innii- blessed Nicholas, the 

ineris decorasti miraculis: bishop, with miracles unnmn- 
tribue quaesumus; ut ejus me- bered, grant, we beseech Thee, 
ritis et prfcibus, a gehennae that by his merits and prayers 
inclndiis liberemur. Per Do- we may be delivered from the 
minum. fires of hell. Through our Lord, 

Commemoration of the feria. 

Epistle. Heb. 13, 7fl7 


Iilctio Epistolae be^tl Pauli 
Apostoli ad Hebraeos. 

RATREs: Mementote prae- 
positdrum vestrdrum.qui 
vobls locdti sunt verbum Dei: 
quorum intuSntes ^xitum coh- 
versatldnis, imltamhii fidem. 
Jesus Christus heri, et hodie: 
ipse et in saecula. Doctrlnis 
viriis et peregrinis nolite ab- 
ddci. Optimum est enim gra¬ 
tia stabllire cor, non escis, quae 
non profudrunt ambulantibus 
in eis. Habdmus altdre, de quo 
ddere non habent potestdtem, 
qui tabernaculo desdrvlunt. 
Quorum enim animalium in- 
fdrtur sanguis pro peccato in 
Sancta per pontificem, horum 
cdrpora cremdntur extra cas- 
tra. Propter quod et Jesus, ut 
sanctificAret per suum sdn- 
guinem pOpulum, extra por- 
tam passus est. Exeamus igi- 
tur ad eum extra castra, im- 
properium ejus portdntes. 
Non enim habemus hie ma- 
nentem civitdtem, sed futii- 
ram Inquirlmus. Per ipsum 
ergo oSeramus hdstiam laudis 
semper Deo, id est, fructum 
labidrum confltdntiuhi ndmini 
ejus. Beneficdntiie autem, et 
communidnis nolite oblivisci: 
t&libus enim hdstiis promerd- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

RETHREW, remember your 
prelates who have spoken 
the.word of God to you; whose 
faith follow, considering the 
end of their conversation. Je¬ 
sus Christ yesterday, and to¬ 
day, and the same forever. Be 
not led away with various and 
strange doctrines: for it is best 
that the heart be established 
with grace; not with meats, 
which have not profited those r 
that walk in them. We have an 
altar, whereof they have no 
power to eat who serve the 
tabernacle. For the bodies of 
those beasts, whose blood is 
brought into the Holies by the 
high priest for sin, are burned 
without the camp. Wherefore 
Jesus also, that He might sanc¬ 
tify the people by His own 
blood, suffered without the 
gate. Let us go forth therefore 
to Him without the camp, 
bearing His reproach; for we 
have not here a lasting city, 
but we seek one that is to come. 
By Him therefore let us offer 
the sacrifice of praise always 
to God, that is to say, the fruit 
of Ups confessing to His name. 
And do not forget to do good 
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and to impart; for by such sac- tur Deus. Obedite praepdsitls 
rifices God’s favor is obtained, vestris, et subjac§te eis. Ipsi 
Obey yom prelates, and be sub- enim pervigilant, quasi ratid- 
ject to them; for they watch, nem pro animdbus vestris red- 
as being to render an account dittiri. 
for your souls. 


Gradual- Ps. 88- 21-23 


I have found David, My ser¬ 
vant; with My holy oU I have 
anointed him; for My hand 
shall help him, and My arm 
shall strengthen him. f. The 
enemy shall have no advantage 
over him; nor the son of in¬ 
iquity have power to hurt him. 

Alleluia, alleluia, f. Ps. 91, 
13. The just man shall flourish 
like the palm-tree; he shall 
grow up like the cedar of Ll- 
banus. Alleluia. 

Muncia Cor Meum, page 763. 

Gospel from the Mass Statuit, 

Offertory. 

My truth and mercy shall be 
with him; and in My name 
shall his horn be exalted. 

Offertory Prayers, page 767- 


Invenl David servum me¬ 
um, 61eo sancto meo unxi 
eum; manus enim mea auxili- 
abitur ei, et brachium meum 
confortabit eum. y. Nihil pro- 
ficiet inimicus in eo, et filius 
iniquitatis non nocdbit ei. 

Alleluja, alleliija. y. Ps. 91, 
13. Justus ut palma flordbit; 
sicut cedrus Lfbani multipli- 
cabitur. AUelUja. 


page 1304. 

Ps. 88, 25 

Vdritas mea, et misericdrdia 
mea cum ipso; et in nomine 
meo exaltabltur cornu ejus. 


f->f AwcTiFY, we beseech Thee, 
O Lord God, these gilts, 


which we offer on the solemnity 
of Thy holy bishop, Nicholas, 
that through them our lives, 
whether in adversity or in pros¬ 
perity, may everywhere be 
guided aright. Through our 
Lord. 


Secret 

!, rSAWciificA, quxsumus, D6- 
r, mine Deus, h®c milnera, 

quse in solemnitate sancti An- 
tistitis tul Nicolai offdrimus; 
ut per ea, vita nostra inter 
advdrsa et prdspera ubique 
dirigatur. Per Ddminum. 


Commemoration of the feria. 
Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 88, 36-38 

Once have I sworn by My Semeljuravi in sancto meo; 
holiness, his seed shall endure semen ejus in seternum mane- 
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bit, et sedes ejus slcut sol In forever: and his throne as the 
conspfctu meo, et sicut luna sun before Me, and as the moon 
perffcta in aeternum, et testis perfect forever: and a faith- 
in c®lo fidelis. ful witness in heaven. 


Postcommunion 




mus, D6mine, pro solem- 
hitAte sancti Pontificis tui 
NicolAi, sempitema nos pro- 
tectlone conservent. Per D6- 
minum. 


AY the sacrifices of which 
>1-^. we have partaken, O 
Lord, to honor the feast of Thy 
holy bishop, Nicholas, preserve 
us with their protection for¬ 
evermore. Through our Lord. 


Commemoration of the feria. 
Concluding Prayers, page 793. 


Dec. 7—iSmbroEe, Bishop, Confessor, Doctor 
of the Church (White) 

Double 

of tfje Smmatulate Conception of tfic SSIcooeb 
■WiCBin illarp (Purple) 

The BeginiuDg of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus. 15, 5 

I N MEDIO Ecclesiae aperuit os ‘t'n the midst of the church 
ejus; etimpleviteumDo- JL, the Lord opened his 
minus spiritu sapientise et in- mouth: and filled him with the 
tellectus: stolamglpriseinduit spirit of wisdom and under- 
eum. Ps. 91, 2. Bonum est standing: He clothed him with 
confitAri Domino: et psallere a robe of glory. Ps. 91, 2. It is 
nomini tuo, Altissime. y. good to give praise to the Lord: 
Gldria Patri. and sing to Thy name, O Most 

High. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Praye 


I BUS, qui p6pulo tuo setAr- 


nae saliitis beatum Am- 
brosmm ministrum tribuisti: 


o 


COD, Who didst give 
blessed Ambrose to Thy 
people to be a minister of 
praesta, quasumus; ut, quern eternal salvation, grant, we be- 
Doctdreifi vitae habuimus in seech Thee, that we may be 
terris, intercessdrem habAre worthy to have him as our In- 
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tercessor in heaven whom we mere&mur in c®lis. Per D6- 
have had as a teacher of life minum. 
on earth. Through our Lord. 

Commemoration of the feria. Third Prayer from the Mass 
of the vigil of the Immaculate Conception, page 847. 

Epistle from the Mass In medio, page 1345. 


Gradual. Ecclus. 44, 16, 20 


Behold a great priest, who 
in his days pleased God. F. 
Ecclus. 20. There was not any 
found like to him, who kept the 
law of the Most High. 

Aleluia, alleluia. F. Ps. 109, 4. 
The Lord hath sworn, and He 
will not repent. Thou art a 
priest forever according to the 
order of Melchisedech. Alleluia. 


Ecce sac6rdos magnus, qui 
in dl6bus suis pl&cult t)eo. F- 
Ecclus. 20. Non est inventus 
similis illi, qui conservaret 
legem ExcSlsl. 

Alleldja, alleluja. F- Ps- 
109, 4. Juravit Dominus, et 
non prenitdbit eum; Tu es 
sacerdos in seternum, secdn- 
dum ordinem Melchisedech. 
Alleluja. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel from the Mass In medio, page 1346. 


Creed, page 763. 


Offertory. Ps. 88, 25 

My truth and My mercy shall Veritas mea, et misericordia 
be with him: and in My name mea cum ipso; et in nOmine 
shall his horn be exalted. meo exaltabitur cornu ejus. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

'j M’LMiGHiY, everlasting ^^mnIpotens sempitdrne 
God, do Thou cause the Deus, mdnera tu® ma- 
gifts that are offered to Thy jestati oblata, per interces- 
majesty, by the intercession of sidnem beati Ambrosii Con- 
blessed Ambrose Thy confessor fessdris tui atque Pontificis, 
and bishop, to benefit us unto ad perpetuam nobis fac pro- 
everlasting salvation. Through venire saliitem. Per D6mi- 
our Lord. num. 

Commemoration of the feria. Third Secret from the Mass 
of the vigil of the Immaculate Conception, page 849. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 88, 35, 38 

Once have I sworn by My Semel juraviinsanctomeo: 
holiness, his seed shall endure semen ejus in aetemum mane- 
forever: and his throne as the bit, et sedes ejus sicut sol in 
sun before Me, and as the conspdctu meo, et sicut luna 
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perfficta in seternum, et testis moon perfect forever; and a 
in ccelo fidfills. faithful witness in heaven. 

Postcomtnunion 

^^ACEAMtuTA saldtls uostTS >^aANT US, We beseech Thee, 
jo siiscipltotes, concede, O almighty God, as we 
quaesumus, omnipotens Deus: receive the sacrament of our 
ut beati Ambrdsii Confessoris salvation, that the prayer of 
tui atque Pontiflcis, nos ubi- blessed Ambrose, Thy confes- 
que oratio adjuvet; in cujus sor and bishop, in veneration of 
veneratidne haec tuae obtdll- whom we have offered this sac- 
mus majestati. Per Ddminum. rifice to Thy majesty, may 

everywhere assist us. Through 
our Lord. 

Commemoration of the feria. Third Postcommunion from 
the Mass of the vigil of the Immaculate Conception, page 849. 

Concluding Prayers, page 793; except the last Gospel is that of the 
vigil of the Immaculate Conception. 


Wtft of ^Immaculate Conception of ttie 
JJlesitfeii "Virgin (Purple) 

The Begiiming of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 65, 76 

V ENfiE, audite, et nar- ^^ome and hear, all ye that 
rabo, omnes qui time- fear,God: and I will tell 

tis Deum, quanta fecit D6- you what gnpat things the Lord 
minus aninue mese. Ps. 65, 1. hath done for my soul. Ps. 65, 1, 
2. Jubilate Deo, omnis terra: 2. O sing joyfully unto God, all 
psalmum dicite nomini ejus, the earth, sing ye a psalm unto 
date gloriam laudi ejus. y. His name: give glory unto His 
Gldria Patri. praise, y. Glory. 

Kyrie, pege 761. 


Prayer 

qui TJnigSnitl tui god. Who didst won- 
JL/ Matrem ab origlniU drously preserve the 
culpa in sua Conceptidne mi- mother of Thine only-begotten 
rablliter praeservasti: da, quae- Son from original sin in her 
sumus; et sua nos interces- own conception, grant, we be- 
sidne munitos, corde mundos seech Thee, that Thou mayest 
facias suae interesse festivi- make us, strengthened by her 
tdti. Per edmdem Ddminum. intercession, to keep her fes¬ 
tival with clean hearts. 
Through the same. 

Commemoration of the feria. Third. Prayer, page 827, 
Lesson, As the vine, page 1106. 
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Gradual. Prov. 9,1 

Wisdom hath built herself a Saplentla aedlflcAvlt sibl do- 
house, she hath hewn her out mum, excldit columnas sep- 
of seven pillars, f. Ps. 86,1, 2. tem. y. Ps. 86, 1, 2. Funda- 
Her foundations are in the menta ejus in mdntibus sane- 
holy mountains: the Lord lov- tis; diliglt Ddminua portas 
eth the gates of Sion above Sion super 6mnla tabemAcula 
all the dwellings of Jacob. Jacob. 

Mutida Cor Metim* page 763* 

Gospel. Matt. J, 1-16 


® Beginning of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

m HE book of the generation 
of Jesus Christ, the son 
of David, the son of Abraham. 
Abraham begot Isaac; and 
Isaac begot Jacob; and Jacob 
begot Judas, and his brethren; 
and Judas begot Phares and 
Zara of Thamar; and Phares 
begot Esron; and Esron begot 
Aram; and Aram begot Amlna- 
dab; and Aminadab begot 
Naasson; and Naasson begot 
Salmon; and Salmon begot 
Booz of Bahab; and Booz be¬ 
got Obed of Ruth; and Obed 
begot Jesse; and Jesse begot 
David the king. And David the 
king begot Solomon, of her 
who had been the wife of Urlas; 
and Solomon begot Roboam; 
and Roboam begot Abia; and 
Abia begot Asa; and Asa begot 
Josaphat; and Josaphat begot 
Joram; and Joram begot Ozlas; 
and Ozias begot Joatham; and 
Joatham begot Achaz; and 
Achaz begot Ezechias; and 
Ezechias begot Manasses; and 
ManaBses begot Amon; and 
Amon begot Joslas; and Josias 
begot Jechonias and his breth¬ 
ren in the transmigration of 
Babylon. And after the trans¬ 
migration of Babylon, Jechon- 


® Initium sancti Evang^lli 
secundum Matthseum. 

iBER generatidnis Jesu 
Christi filli David, filii 
Abraham. Abraham genuit 
Isaac. Isaac autem genuit 
Jacob. Jacob autem gdnuit 
Judam, et fratres ejus. Judas 
autem genuit Phares, et Za- 
ram de Thamar. Phares au¬ 
tem genuit Esron. Esron au¬ 
tem genuit Aram. Aram au¬ 
tem gdnuit Aminadab. Ami¬ 
nadab autem gdnuit Naasson. 
NaAsson autem genuit Sal¬ 
mon. Salmon autem gdnuit 
Booz de Rahab. Booz autem 
gdnuit Obed eSc Ruth. Obed 
autem gdnuit Jesse. Jesse au¬ 
tem gdnuit David regem. 
David autem rex genuit Salo- 
mdnem ex ea, quse fuit XJrlae. 
BAlomon autem gdnuit Ro¬ 
boam. Rdboam autem gdnuit 
Abiam. Abias autem gdnuit 
Asa. Asa autem gdnuit Josa¬ 
phat. Jdsaphat autem genuit 
Joram. Joram autem gdnult 
Oziam. OzIaB auteni gdnuit 
Joatham. Jdatham autem ge¬ 
nuit Achaz. Achaz autem ge¬ 
nuit Ezechiam. Ezechias au¬ 
tem genuit ManAssen. Ma¬ 
nasses autem gdnuit Amon. 
Amon autem gdnuit Josiam. 
Josias autem gdnuit Jecho- 
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niam, et fratres ejus in trans- ias begot Salathiel; and Sala- 
migratldne Babylonis. Et post thiel begot Zorobabel; and 
transmi^atidnem Babylonis; Zorobabel begot Abiud; and 
Jechonias gdnuit Saldthlel. Abiud begot Eliacim; and Elia- 
Salathiel autem gdnuit Zoro- cim begot Azor; and Azor be- 
babel. Zordbabel autem genuit got Sadoc; and Sadoc begot 
Abiudi Abiud autem genuit Achim; and Achim begot Eliud; 
Eliacim. Eliacim autem ge- and Eliud begot Eleazar; and 
nuit Azor. Azor autem gdnuit Eleazar begot Mathan; and 
Sadoc. Sadoc autem gdnuit Mathan begot Jacob; and Ja- 
Achim. Achim autem genuit cob begot Joseph, the husband 
Eliud. Eliud autem genuit of Mary, of whom was born 
Eleazar. Eleazar autem genuit Jesus, vnio is called Christ. 
Mathan. Mathan autem gd- 

nuit Jacob; Jacob autem gdnuit Joseph virum Mariae, de qua 
natus est Jesus, qui vocatur Christus. 

Offertory. Cant. 6, 2 

Ego dildcto meo, et dildctus I to my beloved and my be- 
meus mlhi, qui pascltur inter loved to me, who feedeth 
lilla. among the lilies. 

Otfertoty Prayers, page 767, 

Secret 

nostra, Ddmine, our gifts be com- 

apud tuam clemdntiam mended in the sight of 

Immaculate Dei Genetricis Thy mercy, O Lord, by the 
commdndet oritlo; quam ab prayer of the immaculate 
Omni orlglndli labe prsser- Mother of God, whom Thou 
vdstl; ut dignum Pilii tui didst preserve from original sin 
babit&culum e£Bci mererdtur. that she might be worthy to 
Qui tecum. become the dwelling of Thy 

Son. Who livest. 

Commemoration of the feria; third Prayer of the Holy Ghost, 
page S27. 

Preface for Weekdays, page 775, 

Communion. Cant. 6,9 

Que est Isfa, que progrddi- ^ Who is she that cometh forth 
tur quasi aurdra consdrgens, as the morning rising, fair as 
pulchra ut luna, eldcta ut sol, the moon, bright as the sun, 
terribilis ut castrdrum dcies terrible as an army Set in 
ordindta? array. 


Postcommunion 


a oNcdoE, misdricors Deus, rant, O merciful God, Thy 
fragilitdti nostrs prxsl- 15) protection to oiu: frailty, 
ditim: ut, qui Immaculdtse that we, who prepare for the 
Conceptldnls Genitricls uni- festival of the Immaculate Oon- 
gdniti Pilii tui festivltAtem ception of the Mother of Thine 
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BLESSED ART THOU, O VIRGIN MART, BT THE LORD, THE MOST 
HIGH God, ABOVE ALL WOMEN, UPON THE EARTH. THOU ART THE 

GLORY OP Jerusalem, thou art the jot of Israel, thou art the 
HONOR OP our people. THOU ART AMi PAIR, O MART, AND THEBE 
IS IN THEE NO STAIN OP ORIGINAL SIN. (JUdUh 13.) 
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praeventaius; interce®i6nis only-begotten Son, may, by the 
ejus auxflio a nostrls iniqui- aid of her intercession, rise 
tatibus resurgamus. Pereum- from our iniquities. Through 
dem Dominum. the same. 

Com'tnemoTation of the feria; third PostcommunUm of the 
Holy Ghost, page S27. 

Concluding Prayers, page 793. 


Dec. 8—Smmactilate Conception ot tfie 38lc«se& 
■^irgm iltarp (White) 

Double of the First Class with a Common Octave 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. 

AUDENS gaudebo in D6- 
mino, et exsultabit Ani- 
ma mea in Deo meo: quia in- 
duit me vestim^ntis saldtis: 
et indum€nto justitise ciredm- 
dedit me, quasi sponsam or- 
ndtam monUibu's suis. Ps. 29, 
2. Exaltdbo te, D6mine, qu6- 
niam suscepisti me: nec de- 
lectasti ini^cos meos super 
me. y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 7 


Is. 61,10 

WILL greatly rejoice in the 
Lord, and my soul shall be 
joyful in my God: for He hath 
clothed me with the garments 
of salvation, and with the robe 
of justice He hath covered me, 
as a bride adorned with her 
jewels. Ps. 29, 2. I will extol 
Thee, O Lord, for Thou hast 
upheld me: and bast not made 
my enemies to rejoice over me^ 
y. Glory. 




Prayer 


Eus, qui per immacula- 
tam Virginis Concepti- 
6nem dignum Pilio tuo habi- 
tdculum prieparasti: qusesu- 
mus; ut, qui ex morte ejdsdem 
Filii tui prsevisa, earn ab omni 
labe praservasti, nos quoque 
mundos ejus intercessione ad 
te pervenire coneddas. Per 
edmdem Ddminum. 

Commemoration of the feria. 


G ood, Who, by the Immac¬ 
ulate Conception of the 
Virgin, didst prepare a worthy 
dwelling for Thy Son, we be¬ 
seech Thee that Thou, Who, by 
the death, foreseen by Thee, of 
the same Thy Son, didst pre¬ 
serve her from all stain, wilt 
grant us also, by her interces¬ 
sion, to come to Thee pure in 
heart. Through the same. 



Lesson. Prov. 8, 22-35 

Lectio libri Sapientise. Lesson from the Book of 

Wisdom. 



6MINUS possSdit me in 
initio viarum suarum, 


m HE Lord possessed me in 
the beginning of His 
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ways, before He made any- Antequam quldquam fAceret a 
thing,from the beginning. Iwas prlncipio. Ab aet^rno ordinata 
set up from eternity, and of old, sum, et ex antiquis, Antequam 
before the earth was made. The terra fieret. Nondum erant 
depths were not as yet, and 1 abyssi, et ego jam concepta 
was already conceived: neither eram: necdum fontes aqua- 
had the fountains of waters rum eniperant: necdum mon- 
as yet sprung out; the moun- tes gravi mole constiterant: 
tains with their huge bulk had ante coUes ego parturi^bar; 
not as yet been established: be- adhuc terram non fecerat, et 
fore the hills I was brought diimina, et c&rdines orbis ter- 
forth; He had not yet made the rse. Quando prxparabat ceelos, 
earth, nor the rivers, nor the aderam; quando certa lege et 
poles of the world. When He gyro vallabatabysses, quando 
prepared the heavens, I was sethera firmabat sursum, et 
there; when with a certain law librabat fontes aquarum; 
and compass He enclosed the quando circumdabat mari ter- 
depths; when He established minum suum, et legem pon^- 
the sky above, and poised the bat aquis, ne transirent fines 
fountains of waters; when He sues: quando appendebat fun- 
compassed the sea with its dam^nta terrae. Cum eo eram 
bounds, and set a law to the cuncta compdnens; et delec- 
waters that they should not tabar per singulos dies, ludens 
pass their limits; when He bal- coram eo omni tdmpore: lu- 
anced the foundations of the dens in orbe terr^rum; et de¬ 
earth, I was with him, forming licice mete esse cum fifiis h6- 
all things, and was delighted minum. Nunc ergo, filii, au- 
every day, playing before Him dite me: BeAti, qui custodiunt 
at all times, playing in the vias meas. Audite disclpli- 
world: and my delight is to be nam, et estdte sapi^ntes, et 
with the children of men. Now, nolite abjicere earn. Bedtus 
therefore, ye children, hear me; homo, qui audit me, et qui 
blessed are they that keep my vigilat ad fores meas quotidle, 
ways. Hear instruction, and be et obs^rvat ad postes ostii mei. 
wise, and refuse it not. Blessed Qui me invfeerit, inveniet vi- 
is the man that heareth me, tarn, et hAtniet salfitem a Dd- 
and that watcheth daily at my mino. 
gates, and waiteth at the posts 

of my doors. He that shall find ms shall find life, and shall 
have salvation from the Lord. 

In Votive Masses from Septuagesima to Easter the Lesser 
Alleluia in the Gradual is replaced by the Tract. In Paschal¬ 
time the Gradual and Tract are replaced by the Greater Alle¬ 
luia found after the Tract. 

Gradual. Judith 13,. 23 

Blessed art thou, O Virgin Benedicta es tu, Virgo Ma- 
Mary, by the Lord, the most ria, a Ddmino Deo excdlso, 
high God, above all women, prse omnibus mulidribus super 
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terram. y. Judith, 15, 10. Tu upon the earth, y. Thou art the 
glhrla Jeriisalem, tu Isetitia glory of Jerusalem, thou art 
Israel, tu honoriflcSntia p6- the joy of Israel, thou art the 
pull nostri. honor of our people. 

The Lesser Alleluia 


Alleliija, alleliija. y. Cant. 
^ 4, 7. Tota pulchra es, Maria: 

et macula originalls non est 
in te. Alleliija. 

Tract. 

Pundamfeta ejus in m6n- 
tibus sanctis: diligit Ddmlnus 
portas Sion super omnia ta- 
bemacula Jacob, y. Ps. 86, 3. 
Glorldsa dicta sunt de te, civi- 
I tas Del. y. Ps. 86, 5. Homo 
natus est in ea, et ipse funda- 
vit earn Altissimus. 


Alleluia, alleluia, y. Thou art 
all fair, O Mary, and there is 
in thee no stain of original sin. 
Alleluia. 

Ps. 86, 1 

The foundations thereof are 
in the holy mountains: the 
Lord loveth the gates of Sion 
above all the tabernacles of 
Jacob, y. Ps. 86, 3. Glorious 
things are said of thee, O city 
of God. y. 86, 5. A man is born 
in her, and the Highest Himself 
hath founded her. 


Greater Alleluia 

Alleliija, alleldja. y. Judith Alleluia, alleluia, y. Judith 
15, 10. Tu gldria Jerusalem, 15, 10. Thou art the glory of 
tu Isetitia Israel, tu honorifl- Jerusalem, thou art the joy of 
c^ntia pdpuli nostri. Alleliija. Israel, thou art the honor of 
y. Cant. 4, 7. Tota pulchra our people. Alleluia. JT. Cant. 
es, Maria: et macula originalls 4, 7. Thou art all fair, O Mary: 
non est in te. Alleluja. and the stain of original sin is 

not in thee. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 1, 26-28 


® Sequ6ntia sanoti Evan- 
g£lii secundum Lucam. 


Si Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 


I N iLLO tgmpore: Missus est 
Angelus Gabriel a Deo in 
civitatem Galilsese, cul nomen 
Nazareth, ad Virginem de- 
sponsatam viro, cul nomen 
erat Joseph, de domo David, 
et nomen Virginis Maria. Et 
ingrfissus Angelus ad earn, di¬ 
xit: Ave, gratia plena: Do- 
minus tecum: benedicta tu in 
muli^ribus. 


7 HE angel Gabriel was sent 
from God into a city of 


Galilee, called Nazareth, to a 
virgin espoused to a man 
whose name was Joseph, of 
the house of David: and the 
virgin’s name was Mary. And 
the angel being come in, said 
unto her: Hail, full of grace, 
the Lord is with thee: ble®ed 
art thou among women. 


Creed, page 763. The Creed is said during the entire octave. 
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Offertory. Luke 1, 28 

Hail, Mary, full of grace: the Ave Marla, gratia plena: 
liOrd is with thee; blessed art Dominus tecum: benedictatu 
thou among women. Alleluia. in muU^ribus, alleldja. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


ECErvE, O Iiord, the saving 
oblation which we offer 
Thee on the solemnity of the 
Immaculate Conception of the 
Blessed Virgin Mary, and grant 
that, as we confess her to have 
been preserved, by Thy pre- 
venlent grace, from all taint of 
evil, so, through her interces¬ 
sion, we may be freed from all 
sin. Through our Iiord. 


^^alutArem hoBtiam quam 
in solemnltate immacu- 
latae Conceptidnis beatse Vir¬ 
ginia Mariae tibi, Domine, of- 
ferimus, siispice, et praesta: 
ut, sicut illam tua gratia prsB- 
veniente ab omni labe immii- 
nem profitemur; ita ejus in- 
tercessione a culpis omnibus 
Uberemur. PerDdminum. 


Commemoration of the feria. 
Preface No. 11, page 814. 


Communion 

Glorious things are spoken Gloridsa dicta sunt de te, 
of thee, O Mary; for He that Maria; quia fecit tibi magna 
is mighty bath done great qui potens est. 
things unto thee. 


Postcommunion 


AY the sacrament which 
we have received, O 
Lord, our God, heal in us the 
wounds of that sin from which, 
by a singular privilege. Thou 
didst preserve immaculate the 
conception of blessed Mary. 
Through our Lord. 

Commemoration of the feria. 

Concluding Prayers, page 793. 


ACKAM^NiA quee Sdmpsi- 
mus, Ddmine Deus nos- 
ter: illius in nobis culpae viil- 
nera reparent; a qua immacu- 
latam beats Marise Concep- 
tionem singuldriter prseser- 
visti. Per Ddminum. 




Dec. 9—Of the Octave of the jfmmaculate Conception 
(White) 

Semi-double 

Mass as on the feast-day, page 851, with second Prayer, 
Secret and Postcommunion of the feria, and third of the Holy 
Ghost, Page 827. * 
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Dec. 10— Of the Octave of the Smmacalote 
Conception (White) 

;${ileIci)tabe{S, Pope, Martyr (Red) 

Semi-double 

The Mass is as on the feast of the Immaculate Conception, 
page 851, with second Prayer, Secret and Postcommunion of 
the feria and third of St. Melchtades from the Mass, SI dfllgls 
me, page 1302, 

Dec. 11—g>t. Pope, Confessor (White) 

Semi-double 

The Begmnixig of Mass, page 756. 

Introit from the M<iss, Si dillgls me, page 1302, 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


REGEM tuum. Pastor se- 
teme, placatus int^n- 
de: et per beAtmn Dimasum 
Summum Pontificem, perpe- 
tua protectidne custddl; quern 
totius Eceldsise pr®stitistt 
esse pastdrem. Per Ddminum. 


O ETERNAL Shepherd, do 
Thou look favorably up¬ 
on Thy flock, which we beseech 
Thee to guard and keep for 
evermore through the blessed 
Damasus, Supreme Pontiff, 
whom Thou didst choose to be 
the chief shepherd of the whole 
Church. Through Our Lord. 


Second Prayer of the octave, page 851, third of the feria. 
Epistle from the Mass SI dfligJs me, page 1302. 


Gradual. Ps. 106, 32, 31 

Exaltent eum in Ecclesia Let them exalt him in the 
plebis: et in cathedra senid- Church of the people: and 
rum laudent eum. y. Con- praise him in the chair of the 
fiteantur Ddmino miseriedr- ancients, y. Let the mercies of 
diae ejus; et mlrabflla ejus the Lord give glory to him, and 
fillls hdminum. his wonderful works to the 

children of men. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel from the Mass, Si diligis me, page 1302. 

Creed, page 765. 


Offertory. Jerem. 1, 9-10 

Ecce dedi verba mea in ore Behold, I have given my 
tuo: ecce constitui te super words in thy mouth; lo, I have 
gentes et super regna, ut set thee this day over the na- 
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fiions, and over the kingdoms, ev^llas et destruas, et aedlfices 
to waste and to destroy, and et plantes. (r. P. AUeliija). 
to build and to plant. (P. T. 

Alleluia). 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


N THT loving kindness, we 
beseech Thee, O Lord, be 
moved by the offering of our 
gifts and enlighten Thy 
Church: that Thy flock may 
prosper everywhere, and the 
shepherds, under Thy guid¬ 
ance, may be rendered accept¬ 
able to Thee. Through Our 
Lord. 

Second Secret of the octave, pc 
Preface No. 13, page 816. 


O biAtis munSribus, quse- 
sumus Domine, Eccle- 
siam tuam benignus lllii- 
mlna: ut, et gregis tui pro- 
ficiat ubique sucefissus, et 
grati fiant nominl tuo, te 
gubemAnte, pastdres. Per 
Dominum. 


854, third of the feria. 



Communion. Matt. 16,18 

Thou art Peter, and upon Tu es Petrus, et super hanc 
this rook I will build My petram sediflcibo Eccldsiam 
Church. (P. T. Alleluia). meam. (T. P. Alleliija). 


Postcommunion 


iNCE Thy church has been 
nourished by the sacred 
repast, govern her in Thy 
clemency, we beseech Thee, O 
Lord, so that under the guid¬ 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion. 
Through our Lord. 

Second Postcommunion of the 
feria. 

Concluding Prayers, page 793. 


*1^ EFECTioNE sancta enu- 
tritam gubdrna, quse- 
sumus Ddmine, tuam placa- 
tus Ecclesiam: ut potdnti 
moderatidne dirdeta, et in- 
crementa libertatis accipiat 
et in religidnis integritdte 
persistat. Per Ddminum. 

octave, page 854, third of the 


Dec. 12 —Octave of the Smmacttlatc Coiueptfon 

(White) 


Semi-double 

Mass as on the feast, page 851, with second Prayer, Secret, 
and Postcommunion of the feria, and third of the Holy Ghost, 
page 827. 
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Dec. 13—S>t. %Utp, Virgin, Martyr (Red) 


Double 


The BeginninS Mass, page 756. 


Introit. Ps. 44, 8 


LExisTi justitiam, et rirf hot? hast loved justice and 



odisti iniquitatem; hated iniquity: therefore 
propterea unxit te Deus, Deus God, thy God, hath anointed 
tuus, 61eo laetitise prse consdrti- thee with the oil of gladness 
bus tuis. Ps. 44, 2. Eructavit above thy fellows. Ps. 44, 2. 
cor meum verbum bonmn: My heart hath uttered a good 
dico ego dpera mea Regi. y. Word: I speak my works to the 
Gldria Patri. King. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


g^'x.kxmx nos, Deus salutS,- ‘ arken unto us, O God, 
ris noster: ut, sicut de , 1 ^ mir salvation, that as 
be&tse Ldcis Virginis et M&r- because of the festival of 
tyris tute festivitate gaude- blessed Lucy we rejoice, so by 
mus; ita pise devotidnls erudl- reason of our feeUng of loving 
Amur aff^ctu. Per Ddminum. devotion may we become bet¬ 


ter grounded in doctrine. 
Through our Lord. 


Second Prayer of the octave, page SSi, third of the feria. 
Epistle from the Mass, DUexlstl, page 1370. 


Gradual. Ps. 44, 8 


Dilexisti justitiam, et odisti Thou hast loved justice, and 
iniquitatem. y. Propterea im- hated Iniquity, y. Therefore 
xit te Deus, Deus tuus, 61eo God, thy God, hath anointed 


thee with the oil of gladness. 


ketitae. 


AUeldja, alleldja. y. Ps. 44, Alleluia, alleluia, y. Ps. 44, 3. 
3. Diffiisa est gratia in labiis Grace is poured abroad in thy 
tuis: propterea benedixit te Ups, therefore hath God blessed 
Deus in settoum. Alleliija. thee forever. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel from the Mass Me exspectaverunt, page 1365. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 44,15,16 


Affertotur regi vlrglnes post After her shall virgins be 
earn: prdximae ejus afferfintur brought to the King: her 
tibi in Isetltia, et exsultatidne: neighbors shall be brought to 
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thee with gladness and rejoic- adducentur in templum regl^ 
ing: they shall be brought into Ddmlno. 
the temple to the Lord the 
King. 


Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

the offering made by ‘rr'ccfiPTA tibi sit, D6mine, 
A consecrated people be . sacrdtae plebis oblAtio 
accepted by Thee, Lord, for the pro tuorum honore Sancto- 
honor of Thy saints, by whose rum: quorum se m&itis’, de 
merits it knoweth that it hath trlbulatldne percepisse cog- 
received help in tribulation, ndscit auxilium. Per D6mi- 
Through ovu: Lord. num. 

Second Secret of the octave, page 854, third of the feria. 
Preface No. 11, page 814. 


Communion. Ps. 118,161,162 
Princes have persecuted me Principes perseciiti sunt me 
without cause and my heart gratis, et a verbis tuis formi- 
hath been in awe of Thy words: dAvit cor meum: laetabor ego 
I will rejoice at Thy words, as super eldquia tua, quasi qui 
one that hath found great invgnit spdUa multa. 
spoil. 


Postcommunion 

m HOV hast regaled Thy f~>f atiAsii. D6mine, f amtli - 
household, O Lord, with am tuam mun6ribus sa- 
sacred gifts: do Thou ever com- cris: ejus, quaesumus, semper 
fort us, by her intervention Interventidne nos refove, cu- 
whose solemnity we are cele- jus soldmnla celebrAmus. Per 
brating. Through our Lord. Ddminum. 

Second Postcommunion of the octave, page 854, third of the 
feria. 

Concluding Prayers, page 793. 


Dec. 14—Octave of the Smmatulatc Comcption 
(White) 

Semi-double 


Mass as on the feast, page 851, with second Prayer, Secret 
and Postcommunion of the feria, and third of the Holy Ghost, 
page 827. 


If this be Wednesday of the Ember-week, the Mass of the 
feria will be celebrated with a commemoration of the octave. 
The third Prayer will be of the Holy Ghost and the Preface of 
the octave will be recited. 
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Dec. 15—Octave day of the SmmafUlate Cotlt^tion 

(White) 

Double Major 

Mass as on the feast, page 851, with second Prayer, Secret 
and Postcommunion of the feria. 


Dec. 16—S)t. ^vmtbivia. Bishop, Martyr (Red) 

Semi-double 

Mass, sacerdotes, page 1306, with second Prayer, Secret and 
Postcommunion of the feria. 


Dec. 20— ^{gtl of S>t. tlpfiomas. Apostle (Purple) 

Mass, Ego autem, page 1299, with commemoration of the 
feria. If the feast of St. Thomas falls on Monday, the vigil 
will be celebrated on December 19, Saturday of Ember-week. 
In this case the Mass will be of the feria, with a commemora¬ 
tion of the vigil. 

Dec. 21—&t. Wbotnai, Apostle (Red) 

Double of the Second Class 

The Beguming o£ Mass, page 756. 

Introit. Ps. 138, 17 

autem nimls hono- TTTO me Thy friends, O God, 
vl.y rliti sunt amici tul, J I [ are made exceedingly hon- 
Deus: nlmis confortatus est orable: their principality is ex- 
principatus eorum. Ps. 138, ceedlngly strengthened. Ps. 138, 
1, 2. Ddmine, probasti me, et 1, 2. Lord, Thou hast proved 
cognovisti me: tu cognovisti me: and known me: Thou hast 
sessidnem meam, et resurrec- known my sitting down, and 
tidnem meam. f. Gldria Patrl. my rising up. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


•l^A woBis, quasumus, Dd- 
mine, beat! Apdstoli tui 
Thomae solemnitatibus glori- 
Ari, ut ejus semper et patro- 
ciniis sublevdmur; et iidem 
(^ngrua devdtidne sectdmur. 
Ber Ddminum. 

Commemoration of the feria. 


RANT US, we beseech Thee, 
O Lord, to glory in the 
solemn festival of blessed 
Thomas, Thine apostle, that we 
may both be helped continually 
by his patronage and imitate 
his faith with befitting devo¬ 
tion. Through our Lord. 
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Epistle. Eph, 2,19-22 

Lesson from the Epistle of Lectio Epistolae beAtl Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad Ephesios. 
Ephesians. 

RETHREN, You are no more 'iTratees: Jam non estis 
strangers and foreign- hospites, etadvenae; sed 

ers, but you are fellow-citizens estis cives sanctdrum, et do- 
wlth the saints, and domestics mestlci Dei: Buperaedlfic&tl 
of God: built upon the founda- super fundam6ntum Aposto- 
tion of the apostles and proph- lorum et Prophetarum, ipso 
ets, Jesus Christ Himself being summo angular! lapide 
the chief corner-stone. In Christo Jesu: in quo omnis 
Whom all the building, being SEdiflcatio constnicta crescit 
framed together, groweth up in templum sanctum in D6- 
Into a holy temple in the Lord: mino, in quo et Vos coaedifica- 
In Whom you also are built mini in habitAculum Dei in 
together into an habitation of Spiritu. 

God in the Spirit, 


Gradual. Ps. 

Thy friends. O God, are made 
exceedingly honorable: their 
principality is exceedingly 
strengthened, y. I will num¬ 
ber them, and they shall be 
multiplied above the sand. 

Alleluia, alleuia. W. Ps. 32, 1. 
Bejoice in the Lord, O ye just: 
praise becometh the upright. 
Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


, 138,17, 18 

Nimls honorati sunt amici 
tui, Deus: nimis confortAtus 
est principAtus edrum. y. Di- 
numerabo eos, et super arA- 
nam multiplicabiintur. 

AUelAja, alleldja. y. Ps. 
32, 1. GaudAte, justi, in D6- 
mlno: rectos decet collaudA- 
tio. Alleldja. 


Gospel. John 20, 24-29 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
*- y f 'T THAT time, Thomas, one 
twelve, who is 
^lled Didymus, was not with 
them when Jesus came. The 
other disciples therefore said to 
him. We have seen the Lord. 
But he said to them. Except I 
shall see in His hands the print 
of the nails, and put my hand 
into His side, I will not believe. 
And after eight days, again His 


@ Sequentia sancti Evan- 
gAlii secAndum JoAnnem. 

I N iLLO tempore: Thomas, 
unus ex duodecim, qui 
dicitur Didymus, non erat 
cum eis, quando venlt Jesus. 
DixArunt ergo ei Alii discipuli: 
Vidimus DAminum. Ille au- 
tem dixit eis: Nisi videro in 
mAnlbus ejus fixAram clavA- 
rum, et mlttam dlgitum meum 
in locum clavorum, et mittam 
manum meam in latus ejus. 
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noncredam. Et post dies octo, 
iterum erant discipuli ejus 
intus, et Thomas cum eis. Ve- 
nit Jesus jAnuis clausis, et 
stetit in mAdio, et dixit; Pax 
vobis. Deinde dicit Thom*: 
Infer digitum tuum hue, et 
vide manus meas, et affer ma- 
num tuam, et mltte in latus 
meum: et noli esse incrAdulus, 
sed fldAlis. Respondlt Thomas, 
et dixit ej; Dominus mens, et 
Deus meus. Dixit el Jesus: 
Quia vidistl me, Thoma, cre- 
didlsti: beati qui non vid6- 
runt, et credld6runt. 


Creed, pege 765 , 

Offertory^ 

In omnem terram exivit 
sonus edrum: et in fines or- 
bis terr® verba eorum. 


disciples were within, and 
Thomas wth them. Jesus com- 
eth, the doors being shut and 
stood in the midst, and said, 
Peace be to you. Then He salth 
to Thomas, Put in thy finger 
hither, and see My hands, and 
bring hither thy hand, and put 
It into My side; and be not 
faithless but believing. Thomas 
answered, and said to Him, My 
Lord and my God. Jesus saith 
to him. Because Thou hast 
seen Me, Thomas, thou hast 
believed: blessed are they that 
have not seen, and have be¬ 
lieved. 


Ps. 18, 5 

Their sound went forth into 
all the earth; and their words 
to the ends of the world. 


Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

D ABrriTM tibi, Ddmlne, Jttw'e render to Thee, O Lord, 
nostr* rAddimus servl- tJUL the homage due Thee, 
tdtis, suppllciter exorintes; earnestly entreating that by the 
ut, suffrAgiis beAtl Thom® prayers of Thy blessed apostle 
Apdstoll, in nobis tua munera Thomas, on whose feast we of- 
tueAris, cujus honorAnda con- fer these sacrifices of praise, 
fesslAne laudis tibi hostlas Im- that Thou guard Thy gifts to 
molAmus. Per DAminum. us. Through our Lord. 

Preface No. 13, page 816. 

Commemoration of the feria. 


Communion. John 20, 27 

Mitte manum tuam, et cog- Put thy hand and know the 
ndsce loca clavArum: et noli place of the nails, and be not 
esse incrAdulus, sed fidelis. incredulous, but believing. 


•^'dAsio nobis, misAricors 
Deus: et intercedente 
pro nobis beAto Thoma ApAs- 


Postcommunion 

O merciful God, do Thou 
abide with us, and, with 
the blessed apostle Thomas In- 
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tereedlng for us, mercifully tolo, tua circa nos propitlatus 
watch over Thy gifts made for dona custddi. Per Ddminum. 
our welfare. Through our Lord. 

Commemoration of the feria. 

Concluding Prayers, page 793, but on Ember.days the lest Gospel of 
the feria is said. 

Note —The order of Hasses celebrated between Christmas 
Eve and the octave-day of the Epiphany will be found in the 
Proper of the Season. 


Jan. 11—Pope, Martyr (Red) 

A commemoration of St, Hyglnus is made in the Mass of 
the octave of the Epiphany "by the Prayer, Secret and Postcom-^ 
munion from the Mass Si dUJgls me» page 1302. 


Jan. 14—^t. 5®ilarp, Bishop, Confessor, Doctor of 
the Church (White) ^t. JfeUx, Martyr 
Double 

The Mass of St. Hilary is that of the Common of Doctors, 
page 1344, beginning In medio, in which the Nicene Creed is 
said, and commemoration made of St, Felix, as follows: 

Prayer 

^^RANT, we beseech Thee, O ^^onc^de, quaesumus, om- 
almighty God, that the nlpotens Deus: ut ad 

examples of Thy saints may in- melidrem vltam Sanctdrum 
spire us to a better life, whereby tudrum esxdmpla nos prdvo- 
we may Imitate his deeds whose cent; quatenus, quorum so- 
solemnity we are keeping, lemnia agimus, dtiam actus 
Through our Lord. imitdmur. Per Dominum. 


Secret 


HACiousLY receive, O Lord, 
the sacrifices dedicated to 
the merits of Thy blessed mar¬ 
tyr Felix, and grant them to 
profit us imto everlasting aid. 
Throi^h our Lord. 

Preface for 'Weekdays, page 775. 


kUASsuMUs, Ddmine, salu- 


V./ tdribus repldti mystd- 
rU^ ut, bedti Pellcis Martyris 
tui, cujus sotemnia celebra- 
mus, oratidnlbus adjuvdmur. 
Per Ddminum. 


Postcommunion 

‘pfc - 

- - aW Pellcis Martyris tui 

Thee, O Lord, that we may be decdtas mdritis, benignus as- 


B illed with the mysteries 
of salvation, we beseech 


dsTiAS tlbi, Ddmlne, be- 
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sfime; et ad perp6tuum nobis assisted with the prayers of 
tribue provenire subsidium. blessed Felix, Thy martyr. 
Per Ddmlnum. Through our Lord. 

Concluding Prayef^f pag« 793* 


Jan. 15—$aul, the First Hermit, Confessor 
(White) 

Double 

;$nautu{(, Abbot 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 9, 13, 14 


3 VSIUS ut palma flor^bit: si- FT^he just shall flourish like 
cut cedrus Libani multi- j I [ the palm-tree; he shall 
plicibitur: plantatus in domo grow up like the cedar of Li- 
Domini; in atriis domus Dei banus; planted in the house of 
nostri. Ps. 91, 2, Bonum est the Lord, in the courts of the 
confittri Ddmino: et psallere house of our God. Ps. 91, 2. It 
ndmini tuo, Altisslme. T. is good to give praise to the 
GWria Patri. Lord: and to sing to Thy name, 

O Most High. y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

o 


*w^Etrs, qui nos be4ti Pauli god. Who dost gladden us 

JLJ Confessoris tui annua with the yearly solemnity 

solemnitate Isetiflcas: concede of blessed Paul, Thy confessor, 
propitius; ut, cujus natalitia mercifully grant that we may 
cdlimus, 6tiam actiones Imi- imitate his actions whose natal 
t6mur. Per Ddminum. day we honor. Through our 

Lord. 

Commemoration of St. Maurus. 


I NTERC^ssio nos, quxsumus, 
Domine, be^ti 


Prayer 


' ET the intercession of the 
Mauri I 1 blessed abbot Maurus 
Abbatis comm6ndet: ut quod commend us, O Lord, we be- 
nostris m^ritis non val^mus, seech Thee, that we may receive 
ejus patrocinio assequdmur. through his patronage what we 
Per Ddminum. could not obtain by our own 

deserts. Through oiu: Lord. 
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Epistle. Philip 3, 7-12 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Philippians. 

B rethren, the things that 
were gain to me, the 
same I have counted loss for 
Christ. Furthermore, I count 
all things to be but loss, for 
the excellent knowledge of Je¬ 
sus Christ, my Lord; for whom 
I have suffered the loss of all 
things, and count them but as 
dung, that I may win Christ; 
and may be found in Him, not 
having my justice, which is of 
the law, but that which is of 
the faith of Christ Jesus, which 
Is of God, justice in faith; that 
I may know Him, and the power 
of His resurrection, and the 
fellowship of His sufferings; 
being made conformable to 
His death, if by any means I 
may attain to the resurrection 
which is from the dead; not as 
though I had already attained, 
or were already perfect; but I 
follow after, if I may by any 
means apprehend wherein I am 
also apprehended by Christ 
Jesus. 


Lectio Epistolae be4tl Pauli 
Apdstoll ad Philippteses. 

B ratres: Qus mlhi fu6- 
runt lucra, hsec arbitra- 
tus sum propter Christum 
detrlmfeta. Verdmtamen ex- 
Istimo dmnia detrimentum 
esse, propter eminentem sci- 
6ntlam Jesu Chrlsti Ddmini 
mei: propter quern omnia 
detrimentum feci, et arbltror 
ut st^rcora, ut Christum lucri- 
fdciam, et inveniar in illo, non 
habens meam justitiam, quae 
eix lege est, sed illam quse ex 
fide est Christl Jesu: quse ex 
Deo est justitla in fide, ad cog- 
noscfedum ilium et vlrtiitem 
resuixectidnis ejus, et socie- 
tatem passidnum lllius, con- 
flguritus morti ejus; si quo 
modo occUrram ad resurreo- 
tidnem, quse est ex mdrtuis; 
non quod jam accdperim, aut 
jam perfectus slm: sequor au- 
tem, si quo modo comprehdn- 
dam, in quo et comprehdnsus 
sum a Christo Jesu. 


Gradual. Ps. 91, 13, 14 

The just shall flourish like Justus ut palma flordbit: 
the palm-tree: he shall grow slcut cedrus Libani multlpli- 
up like the cedar of Libanus in cabitur in domo Ddmlni. J. 
the house of the Lord. f. To Ad annuntiandum mane mi- 
show forth Thy mercy in the seriedrdiam tuam, et veritd- 
morning, and Thy truth in the tern tuam per noctem. 
night. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. JT. Osee 14, Alleldja, alleldja. y. Osee 
6. The just man shall spring 14, 6. Justus germinabit sicut 
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Ulium: et flor§blt In atfirnum as the lily; and flourish forever 
ante Domlnum. AUeliija. before the Lord. Alleluia. 

After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia, is said or 
sung, the Tract. 

Tract. Ps. Ill, 1-3 

Be4tus vir, qui timet Ddmi- Blessed is the man that fear- 
num: in manddtis ejus cupit eth the Lord: in His command- 
nimis. P. Potens in terra erit. ments he hath great delight. JT. 
semen ejus: gener^tio recto- His seed shall be mighty upon 
rum benedic6tur. y. Gldria earth: the generation of the 
et divitiae in domo ejus: et righteous shall be blessed, y. 
justltla ejus manet in saecu- Glory and wealth shall be In 
lum saeculi. his house: and his justice re- 

maineth forever and ever. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 11, 25-30 


® Sequtotia sanctl Evan- 
g^lU secflndum Matthaeum. 

I N iLLO tdmpore: Respdn- 
dens Jesus, dixit: Conff- 
teor tlbi, Pater, Ddmine caell 
et terrae, quia abscondisti haec 
a sapientlbus et prud^ntibus, 
et revel&stl ea p^rvulis. Ita 
Pater: qudnlam sic fuit plfi,- 
citum ante te. Omnia mihi 
tiAdita sunt a Fatre meo. Et 
nemo novit Fillum, nisi Pa¬ 
ter: neque Patrem quls novit, 
nisi PIllus, et cul volflerlt 
Pillus revelare. Venite ad me 
omnes, qui labordtis, et on- 
erdtl estis, et ego reficiam 
VOS. Tdllite jugum meum su¬ 
per VOS, et dlsoite a me, quia 
mltis sum, et hiimilis corde: 
et invenietis rdqulem animd- 
bus vestris. Jugum enim me¬ 
um suave est, et onus meum 
leve. 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

T THAT time, Jesus an¬ 
swered, and said, I 
praise Thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because 
Thou hast hid these things 
from the wise and prudent, and 
hast revealed them to little 
ones. Yea, Father; for so it hath 
seemed good in Thy sight. All 
things are delivered to Me by 
My Father: and no one know- 
eth the Son, but the Father; 
neither doth any one know the 
Father, but the Son, and He 
to Whom it shall please the 
Son to reveal Him. Come to Me, 
all you that labor, and are biu:- 
dened; and I will refresh you. 
Take up My yoke upon you, 
and learn of Me, because I am 
meek, and humble of heart; 
and you shall find rest to your 
souls: for My yoke is sweet, 
and My bmrden light. 
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Offertory. Ps. 20, 2, 3 

In Thy strength, O Lord, the In virtute tua D6mlne, tetfi- 
just shall joy, and in Thy sal- bitur Justus, et super salutAre 
vation he shall rejoice exceed- tuum exsultabit vehem§nter; 
Ingly: Thou hast given him his desideriuip anims ejus tri¬ 
heart's desire. buisti ei. 

Offertory Prayers, page 767* 


Secret 


Va i^e offer Thee sacrifices of 
vSIa, praise, O Lord, in coin- 
memoration of Thy saints, 
trusting that by them we may 
be delivered from both present 
and Impending evils. Through 
our Lord. 


*t-'aotis tlbi, D6mine, h6- 
. I A stias immolAmus in tu- 
6rum commemoratidne Sanc¬ 
torum: quibus nos et prse- 
sentibus §xui mails confidi- 
mus et futfiris. Per Ddminum. 


Commemoration of St, Mawrus. 

Secret 


BESEECH Thee, O Lord, 


f~>f ACRis altArlbus, D6mine, 
that, by his prayers the ^5 h 6 s t i a s superpdsitas 
holy abbot Maurus may obtain sanctus Maurus Abbas, quse- 
that the sacrifices laid upon the sumus, in salfitem nobis pro- 
sacred altars may profit for venire deposcat. Per Od¬ 
our Salvation. Through our minum. 

Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 63,11 

The just shall rejoice in the Lsetabitur Justus in Dd- 
Lord, and shall hope in Him; mino, et sperabit in eo: et 
and all the upright in heart laudabfintur omnes recU cor- 
shall be praised. de. 

Postcommunion 


^1^ EFRESHED With heavenly 
food and drink, we hmn- 


EP^CTi cibo, potfique 
^ cteldsti, Deus noster, te 


bly supplicate Thee, O our God, sdpplices exorimus: ut in cu- 
that we may also be fortified by jus haec commemoratidne per- 
the prayers of Him in commem- cdplmus, ejus muniamur et 
oration of Whom we have par- prdcibus. Per Ddminum. 
taken. Through our Lord. 

Commemoration of St. Maurus. 

Postcommunion 

^T^ay the blessed abbot Mau- ‘i^r6tecat nos, Ddmlne, 
. Vl a F rus, by his intercession, JL. cum tul perceptldne 
together with the partaking of sacrament! beatus Maurus 
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Abbas, pro nobis interce- the sacrament, protect us, O 
d^ndo: ut et conversatidnls Lord, that we may experience 
ejus experidmur insignia, et the effects of communion with 
intercessidnis percipiamus him and share his intercessory 
suffrdgia. Per Ddminum. prayers. Through our Lord. 

Concludine Prayers, page 793. 


Jan. 16—Pope, Martyr (Red) 

Semi-double 

Introit from the Mass SI dillgls me, page 1302. 


Prayer 


REGEM tuum. Pastor ae- 
tdrne, placatus inten- 
de; et per beatum Marcellum 
Martyrem tuum atque Sum- 
mum Pontificem, perpetua 
protectidne custddi; quern 
totius Ecclesiae praestitfsti esse 
pastdrem. Per Ddminum. 


O ETERNAL Shepherd, do 
Thou look favorably up¬ 
on Thy flock, which we be¬ 
seech Thee to guard and keep 
for evermore through the 
blessed Marcellus, Thy Martyr 
and Supreme Pontiff, whom 
Thou didst choose to be the 
chief shepherd of the whole 
Church. Through our Lord. 

The Epistle, Gradual, Gospel and Otertory are from the Mass 
SI dillgls me, page 1302. 

Secret 


O blStis mundribus, qu»- 
sumus Ddmine, Eccld- 
siam tuam benignus illii- 
mina: ut, et gregis tui pro- 
flciat ubique succdssus, et 
grati flant ndmini tuo, te 
gffberndnte, pastdres. Per 
Ddminum. 


Preface. No. 13, page 816 


I N THT loving kindness, we 
beseech Thee, O Lord, be 
moved by the offering of our 
gifts and enlighten Thy 
Church; that Thy flock may 
prosper everirwhere and the 
shepherds, under Thy guid¬ 
ance, may be rendered accept¬ 
able to Thee. Through our 
Lord. 


Communion. Matt. 25, 2 

Tu es Petrus, et super hanc Thou art Peter, and upon 
petram eedificdbo Eccldsiam this rock I will build My 
meam. Church. 
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Postcommunion 

iKCE Thy Church has been •t^efecti6ne sancta enu- 
nourished by the sacred , tritam gubgrna, quse- 
repast, govern her in Thy sumus D6mine, tuam plac&- 
clemency, we beseech Thee, O tus Ecclfeiam: ut potehti 
Lord, so that under the guid- moderatidne dirficta, et incre- 
ance of Thy mighty rule she mdnta libertfitis accipiat et in 
may enjoy greater freedom religldnis integrit4te per- 
and abiding integrity of re- sistat. Per Ddminum. 
ligion. Through our Lord. 


Jan. 17—Abbot (White) 

Double 

Mass, Os iusti meditabitur, page 1356, 'but the Gospel from 
the other Mass which also begins Os justi» page 1351. 


Jan. 18—jfcasit of t|jc Cftair of ^t. ^ctcr 
at 3£Uime, (White) 

Double Major 


$ti{(ca, Virgin, Martyr (Red) 

In the Mass of St. Peter a commemoration is made of his ■ 
fellow-apostle St. Paul. A commemoration is likewise made 
of St. Prisca. 

The Beginning of Mass, page 736. 


w 


fHE Lord made to him a 
covenant of peace, and 
made him.a prince; that the 
dignity of priesthood should be 
to him for ever. Ps. 131, 1. O 
Ijord, remember David, and all 
his meekness. JT. Glory. 


IntroiU Eccles, 45,30 

fN' TArpiT ei Ddminus testa- 
JO mentum pacis, et prin- 
cipem fecit eum: ut sit illi 
sacerddtil dlgnltas in setdr- 
num. Ps. 131, 1. Memdnto, 
Ddmine, David; et omnis 
mansuetddinis ejus. V. Gldria 
Patri 


Kytie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O GOD, Who, committing to qul be&to Petro 

blessed Peter, Thine apos- ,JL/ Apdstolo tuo, collAtis 
tie, the keys of the heavenly clAvibus regni coeldstis, ligin- 
kingdom, didst bestow on him di atque solvdndl pontificium 
the pontifical ftmction of bind- tradidisti: concdde; ut, Inter- 
Ing and loosing, grant that, by cessidnis ejus auxilio, a pec- 
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catfirum nostrfirum nfeclbus the help of his intercession, we 
liberimur: Qui vivis. may be delivered from the bonds 

of our sins. Who livest. 

Commemoration of St. Paul. 


Prayer 


kEtrs, qui multitiidinem 
gentium beati Pauli 
ApdstoU prsdicatidne docui- 
sti: da nobis, qussumus: ut 
cujus commemorationem c6- 
limus, ejus apud te patrocinia 
sentiamus. Per Ddminmn. 


O G0D, Who by the preach* 
ing of the blessed apostle 
Paul didst teach the multitude 
of the gentiles, grant us, we 
pray Thee, that, honoring his 
commemoration, we may ex¬ 
perience the benefit of his pa- 
tronal influence with Thee. 
Through our Lord. 


Commemoration of St. Prisca. 


Prayer 


QtTAsuMTJs, omnlpo- 
JiJ tens Deus: ut, qui 
bedtae Priscae Virglnis et 
Martyris tux natalitia cpli- 
mus; et annua Solemnitate 
laetfimur, et tantae fidei pro- 
ficiAmus eixemplo. Per Dd- 
tninum, 


raht, we beseech Thee, O 
\C> almighty God, that we, 
who venerat' the birthday of 
blessed Prisca, Thy virgin and 
martyr, may both rejoice for 
her annual solemnity and profit 
by the example of so great 
faith. Through our Lord. 


Epistle. 1 

Ldctlo Epfstolae beAti Petri 
ApdstoU. 

'iTVETKOs Apdstolus Jesu 
_ Christi, elActis Advenis 
dispersidnis Ponti, GalAtiae, 
Cappaddciae, Asiae et Blthy- 
niae, seciindum praescientiam 
Dei Patris, in sanctificatidn- 
em Splritus, in obedidntiam, 
et aspersidnem sAngulnis Jesu 
Ghrlsti: gratia vobis, et pax 
multiplicdtur. Benedictus De¬ 
us, et Pater Ddmini nostrl 
Jesu Christi, qui secAndum 
misericdrdiam suam magnam 
regenerAvlt nos in spem vi- 
vam, per resurrectidnem Jesu 
Christi ex mdrtuis, in heredi- 


Pet. 1, 1-7 

Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 

ETER, an apostle of Jesus 
Christ, to the strangers 
dispersed through Pontus, Ga¬ 
latia, Cappadocia, Asia, and 
Bithynia, elect according to the 
foreknowledge of God the 
Father, unto the sanctification 
of the Spirit, unto obedience, 
and sprinkling cf the blood of 
Jesus Christ; grace unto yon 
and peace be multiplied. 
Blessed be the God and Father 
of Our Lord Jesus Christ, Who 
according to His great mercy 
hath regenerated us unto a 
lively hope, by the resurrectloa 
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of Jesus Christ from the dead, 
unto an inheritance incorrup¬ 
tible and undefiled, and that 
can not fade, reserved in heaven 
for you, who by the power of 
God are kept by faith unto sal¬ 
vation, ready to be revealed in 
the last time. Wherein you 
shall greatly rejoice, if now you 
must be for a little time made 
sorrowful in divers tempta¬ 
tions: that the trial of your 
faith, much more precious than 
gold (which is tried by the fire), 
may be found unto praise, and 
glory, and honor, at the ap¬ 
pearing of Jesus Christ our 
Lord. 


tStem Incorruptibilem, et In- 
contaminatam, et immarces- 
clbilem, conservatam in ccelis 
in vobis, qui in virtfite Dei 
custodimini per fidem in sa- 
Iiitem, paratam reveiari in 
ttopore novlssimo. In quo ex- 
sultabitis mddicum nunc si 
opdrtet contrist(i,ri in vdriis 
tentatidnibus: ut probatio 
vestrse fldei multo pretiosior 
auro (quod per ignem proba- 
tur) invenidtur in laudem, et 
gloriam, et honorem, in rev- 
elatidne Jesu Christi Ddmini 
nostri. 


Gradual. Ps. 106, 32, 31 

Let them exalt him In the Exdltent eum in eccldsia 
chtuch of the people; and plebis; et in cathedra senior- 
praise him in the chair of the urn laudent eum. y. Confite- 
ancients. y. Let the mercies of dntur Ddmino misericdrdis 
the Lord give glory to him; ejus, et mirabilia ejus filliii 
and his wonderful works to the hdminum. 
children of men. 

After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia is said or 
sung the Tract. In votive Masses during Paschal Time the 
Gradual is omitted and instead is said or sung the Greater 
Alleluia, 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Matt. 16, Allelfija, allelfija. y. Matt. 
18. Thou art Peter, and upon 16, 18. Tu es Petrus, et super 
this rock I will build my church, hanc petram sedificdbo Eccld- 

siam meam, Allelfija. 

Tract. Matt. 16, 18,19 

Thou art Peter, and upon Tu es Petrus, et super hanc 
this rockiwill buildmy church, petram eedlficabo Eccldsiam 
y. And the gates of hell shall meam. y. Et portae infer! non 
not prevail against it; and to praevaldbuntadvdrsus eam: et 
thee I will give the keys of the tlbi dabo claves regnl creldr- 
kingdom of heaven, y. Whatso- um. y. Quodcfimque llgiverls 
ever thou shalt bind upon super terram erit llgatum et 
earth, shall be boimd also in in oelis. y. Et quodcdmque 
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s61veris super terram, erit SO- heaven. JT. And whatsoever 
Idtum et In coelis. shou shalt loose upon earth, 

shall be loosed also in heaven. 


Greater Alleluia 

Alleldja, alleliija. f. Ps. Alleluia, alleluia. Ps. 106, IS. 
106,15. Confitedntur DOmino JT- Let the mercies of the Lord 
miserieordise ejus, et mirabilia give glory to Him, and His won- 
ejus filiis hdminum. Alleliija. derful works to the children of 
y. Matth. 16,18. Tu es Petrus, men. Alleluia, y. Matt. 16, IS. 
et super hanc petram xdid- Thou art Peter, and upon this 
cabo Ecclesiam meam. AUe- rock I will build My Church. 
Idja. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 16,13-19 


Q Sequ^ntia sancti Evan- 
g^lli seciindum Mattheeum. 

I N iLto tempore; Venit Je¬ 
sus in partes Oaesarese 
Philippi, et interrogabat dls- 
cipulos suos, dicens; Quern 
dicunt homines esse Pilium 
hOminis? At illi dhtfirunt; 
Alii Joannem Baptistam, alii 
autem Eliam, alii vero Jere- 
miam, aut imum ex prophO- 
tis. Dicit illls Jesus: Vos au¬ 
tem quern me esse dicitis? Re- 
spOndens Simon Petrus, dixit: 
Tu es Christus Filius Dei vivi. 
RespOndens autem Jesus, di¬ 
xit ei: Beatus es, Simon Bar- 
Jona: quia caro et sanguis 
non revelavit tibi, sed Pater 
meus, qui in ccslis est. Et 
ego dlci tibi, quia tu es Petrus, 
et super hanc petram aedifi- 
cAbo Ecclesiam meam, et por¬ 
tae infer! non praevalObunt ad- 
vOrsus earn. Et tibi dabo 
claves regni ccelOrum. Et 
quodcdmque ligaveris super 
terram, erit ligatum et in cce- 
Us: et quodciimque sOlveris 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

•yi'T THAT time, Jesus came 
into the quarters of 
Cssarea Philippi, and He asked 
His disciples, saying, Whom do 
men say that the Son of man 
is? But they said. Some, John 
the Baptist, and other some, 
Elias, and others, Jeremias, or 
one of the prophets. Jesus saith 
to them. But whom do you say 
that I am? Simon Peter an¬ 
swered, Thou art Christ, the 
Son of the living God. And 
Jesus answering, said to him. 
Blessed art thou, Simon Bar- 
Jona, because flesh and blood 
hath not revealed it to thee, 
but My Father Who is in hea¬ 
ven; and I say to thee, that 
thou art Peter, and upon this 
rock I will build My church, 
and the gates of hell shall not 
prevail against it; and to thee 
I will give the keys of the king¬ 
dom of heaven: and whatso¬ 
ever thou Shalt bind upon earth, 
it shall be bound also in hea* 


http://ccwatershed.org 


872 


JAN. 1»—CHAIR OP ST. PETER AT ROME 


ven; and whatsoever thou shalt super terram, erit solUtum et 
loose on earth, it shall be loosed In c(elis. 
also in heaven. 


Creed, page 765. 

Offertory. Matt. 16, 18, 19 

Thou art Peter, and upon this Tu es Petrus, et super hanc 
rock I will build My church, petram xdlfic4bo Kccl^siam 
and the gates of hell shall not mearn: et ports infer! non 
prevail against it; and I will prsvaiebimt adv6rsus earn: 
give to thee the keys of the et tibi dabo claves regnl crel6- 
kingdom of heaven. rum. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


beseech Thee, O Lord, 
vftJL that the prayer of the 
blessed apostle Peter may com¬ 
mend the sacrificeB and sup¬ 
plications of Thy Church, so 
that the celebration we hold 
for bis glory may profit for 
oiu: pardon. Through our Lord. 

Commemoration of St. Paul. 


tua, quasumus, 
Dfimine, preces et h6s- 
tias De&ti Petri ApCstoli com- 
mCndet orAtio: ut, quod pro 
illius gl6ria celebramus, no¬ 
bis prosit ad vCniam. Per 
Ddminum. 


Secret 


r~>f AWCTiFY. O Lord, the offer- 
ings of Thy people by the 
prayer of Thine apostle Paul, 
that those things which are 
pleasing to Thee by Thine own 
institution may become the 
more pleasing by the favor of 
his intercession. Through our 
liord. 

Commemoration of St. Prisca, 


*Y-|*p6btolt tul Paul! pr€- 
, cibus, D6mine, plebis 
tea dona sanctifica: ut, qua 
tibi teo grata sunt institeto, 
gratidra fiant patrocinio 
supplicAntis. Per Ddminum. 


Secret 


this sacrifice, we be- 
seech Thee, o Idjrd, 
which we offer to commemorate 
the birthday of Thy saints, both 
loose the bonds of our base na¬ 
ture and bring upon us the 
gifts of Thy mercy. Through 
our Lord. 

Preface No. 13 , page 816. 


hdstia, quasumus, 
Domine, quam Sanc- 
tdnun tudrum natalitia re- 
censdntes offdrimus, et vin¬ 
cula nostra pravitAtis ab- 
sdlvat, et tua nobis miseri- 
cdrdia dona concillet. Per 
Ddminum. 
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Communion. Matt. 16,18 

Tu es Petrus, et super hanc Thpu art Peter, and upon this 
I petram sediflcabo Ecclesiam rock I will build My church, 

meam. 


Postcommunion 

* 1 —' iETiFicET nos, Ddmine, —’ 

jJ i munus oblAtum: ut, ^ I i 
sicut in Ap6stolo tuo Petro te 
mirabilem prxdicAmus, sic 
per ilium tus sumamus indul- 
gentiae largitatem. Per D6- 

Tniniim 

Commemoration of St. Pant. 


ET the gift we offer bring 
us joy, O Ijord, that, as 
we declare Thee wonderful in 
Thine apostle Peter, so through 
him we may share the gen¬ 
erosity of Thy forgiveness. 
Through our Lord. 


Postcommunion 


^^anctifioAti, Ddmine, sa- f>fANCi 

lutdri mystdrlo: quxsu- jS of salvation, O Lord, we 
mus; ut nobis ejus non desit pray that his prayer may fail 
oratlo, cujus nos donasti pa- us not, by whose patronage 
trocinio gubemAii. Per D6- Thou hast granted us to be 
minum. governed. Through our Lord. 

Commemoration of St. Prisca. 

Postcommunion 


Q xoBsumjs, Ddmine, salu- Jttx’e prat Thee, O Lord, 
tarlbus repidtl mystd- that, being filled with 

ms: ut, cujus solemnia cele- the mysteries of salvation, we 
brdmus, ejus oratidnibus ad- may be helped by her prayers 
juvdmur. Per Ddminum, whose feast we celebrate. 

Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 


Jan. 19—^aciU£( and Companions, Martyrs 
(Red) 

Simple 

^t. Canute, King, Martyr 


The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps.67,4 

WusTi epuldntur, et exsdl- * 7 T*np let the just feast, and 
J tent in conspdctu Dei, et -JPU rejoice before God: and 
delectdntur in l«tltla, be delighted with gladness. 


http://ccwatershed.org 


874 JAN. 19—STS. MARtUS AND COMPANIONS 

Ps. 67, 2. Let God arise, and let Ps. 67. 2. Exsiirgat Deus, et 
His enemies be scattered, and dissipfintur Inimici ejus: et 
let them that hate Him flee fiigiant qui odSrunt eum, a 
from before his face. f. Gloria fdcie ejus. V- Gldrla Patri. 
Patri. 

Kyric, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


‘p^ARKEN, O Lord, to Thy 
people who make suppll' 
cation in union with the in¬ 
tercession of Thy saints, that 
Thou mayest grant us to re¬ 
joice in peace during this life 
on earth and to And the help 
of the life eternal. Through our 
Lord. 


y ^ 

- a 


xAusi, Ddmine, pdpu- 


t6rum tu6nun patrocinio sup- 
plicantem: ut et temper Alls 
vltee nos tribuas pace gau- 
dere; et aetArnae reperire sub- 
sidium. Per Ddminum. 


Commemoration of St. Canute. 


Prayer 


O 00D, Who for the enlight¬ 
enment of Thy Church 
didst vouchsafe to distinguish 
blessed King Canute with the 
palm of martyrdom aind with 
glorious miracles, mercifully 
grant, that as he was an imi¬ 
tator of the Lord’s passion, so 
we, walking in his footsteps, 
may deserve to enter into ever- 
laisting joys. Through our Lord. 


'yvEtrs, qui ad illustrandam 
JiJ EcclAsiam tuam, beA- 
{um Canutum regem martyrii 
palma et gloridsis mirAculis 
decor Are dignAtus es: concAde 
propitius: ut, sicut ipse Do- 
mincae passidnis imitAtor fuit, 
ita nos per ejus vestigia gra- 
diAntes, ad gAudia sempitAma 
pervenire mereAmur. Per 
eflmdem Ddminum. 


Third, Prayer, Deus qui salutls, page S24. 

Epistle frorh the Mass, Salus autem, page 1325. 

After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluias is said or 
sung the Tract. 


Gradual. Wis. 3,1 

The souls of the just aire in Justdrum Animae in manu 
the hand of God, and the tor- Dei sunt; et non tanget ilios 
ment of malice shall not touch tormAntum malltiae. J7. Visi 
them. In the sight of the un- sunt dculis insipiAntium mori; 
wise they seemed to die, but llu autem sunt in pace, 
they are in peace. 
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Lesser Alleluia 

AlleWja, alleliija. y. Ps. 67, Alleluia, alleluia, Ps. 67, 36. 
36. Mlribilis Deus noster in Wonderful is oin: God in Hls- 
sanctis suis. AUeldja. saints. Alleluia. 

Tract. Ps. 125, 5, 6 

Qui B^minant in l&crimis. They that sow in tears shah 
in gdudlo metent. f. Eiintes reap in joy. Going they went 
ibant et flebant, mitt6ntes and wept casting their seeds. 
s6mina sua. y. Venlfintes au- But coming they shall come 
tern venient cum exsultatldne, with joyfulness carrying their 
portantes manipulos suos. sheaves. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. 

S> Sequ^ntia sancti Evan- 
g^lii secdndum MatthEeum. 

I N iLLO tempore: Sedtate 
Jesu super montem OU- 
v6tl, access^runt ad eum dis- 
cipuli secr^to, dic4ntes: Die 
nobis, quando hsec ertmt? et 
quod signum adv€ntus tul, et 
consummatidnis stecuU? et 
respdndens Jesus, dixit eis; 
Vlddte, ne quls vos sedilcat. 
Multi enim venient in no¬ 
mine meo, diedntes: Ego sum 
Christus: et multos seddeent. 
Audlturi enim estls prtelia, et 
opiniones prcelidrum. Viddte, 
ne turbemini. Opdrtet enim 
hsec fieri, sed nondum est 
finis. Consdrget enim gens in 
gentem, et regnura in reg- 
num, et erunt pestildntise, et 
fames, et terraemdtus per looa. 
Hac autem 6mnia, tnitia sunt 
doldrum. Tunc tradent vos in 
tribulatidnem, et Occident 
vos; et dritis 6dio omnibus 
gdntibus propter nomen me¬ 
um. Et tunc scandalizabuntiff 
multi, et invlcem tradent, et 


Matt. 24, 3-13 

© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'TTr'T THAT time, as Jesus was 
sitting on Moimt Olivet, 
&e disciples came to Him pri¬ 
vately, saying: Tell us when 
shall these things be? and what 
shall be the sign of Thy coming 
and of the consummation of 
the world? And Jesus answer¬ 
ing, said to them: Take heed 
that no man seduce you, for 
many will come in My name. 
Saying, I am Christ; and they 
wUl seduce many. And you shall 
hear of wars and rumors of 
wars. See that ye be not trou¬ 
bled, for these things must 
come to pass, but the end is not 
yet: for nation shall rise against 
nation, and kingdom against 
kingdom, and there shall be 
pestilences and famines, and 
earthquakes in places: now all 
these are the begiiming of sor¬ 
rows. Then shall they deliver 
you up to be afflicted, and shall 
put you to death, and you shall 
be hated by all nations for My 
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name’s sake, and then diall 6dio habfibunt invicem. Et 
many be scandalized and shall multi pseudoprophfitse sur- 
betray one another, and shall gent, et sediicent multos. Et 
hate one another, and many qudniam abundavit iniqultas, 
false prophets shall rise and refrig&cet ciritas multdrum. 
shall seduce many, and because Qul autem perseverdverlt 
iniquity hath abounded the usque in flnem, hie salvus erit. 
charity of many shall grow 

cold. But he that shall persevere to the end, he shall be saved. 
Offertory. Ps. 123, 7 

Our soul hath been delivered Anima nostra sicut passer 
as a sparrow out of the snare erepta est de laqueo venan- 
of the fowlers: the snare is tium; laqueus contritus est, 
broken and we are delivered, et nos liberati sumus. 

Otfertor)' Prayers, page 767* 




Secret 

AVE regard, O Lord, to the 
prayers and offerings of . I 


EECES, Domine, tudrum 
rdspice, oblationdsque. 


Thy faithful, that they may be fiddlium: ut et tibi grata slnt 
both pleasing to Thee for the pro tudrum festivitate Sanc- 
festival of Thy saints and may tdriuu, et nobis ednferant tuae 
bring us the help of Thy mercy, propitiatidnis auSllium. Per 
Through our Lord. Ddminum. 

Commemoration of St. Canute. 


Secret 


^I^AY our devout offerings, O 
loot'd, be acceptable in 
Thy sight; and by the inter¬ 
cession of the holy martyr on 
whose festival they are laid be¬ 
fore Thee, may they profit us 
unto salvation. Through our 
liord. 


'cefePTA Sit in conspdctu 
tuo, Ddmine, nostra 
devdtio: et ejus nobis flat 
Eupplicatidne salutdris, pro 
cujus solemnitdte defdrtur. 
Per Ddminum. 


Third Secret, By Thy clemency, page S24. 
Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Luke 12, 4 

But I say to you, my friends, Dico autem vobis amicis 
be not afraid of those who per- meis: Ne terredmini ab his 
secute you. qui vos persequtotur. 
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Postcommunion 

fNf ANCTditPM tuOrum, D6- e appeased by the prayers 
mine, intercessiOne pla- Jkj of Thy saints, O Lord, 
catus: praesta, quaesumus; ut, and grant, we beseech Thee, 
quae tempor41i celebramus ac- that the rites we perform here 
tidne, perpdtua Salvatidne on earth may avail for our ever- 
capidmus. Per Ddminum. lasting salvation. Though our 

Lord. 

Commemoration of St. Canute. 


Postcommunion 


EF^cTi paxticipatidne 
mUneris sacris, quaesu¬ 
mus, Ddmine Deus noster; ut, 
cujus exsdquimur cultum, in- 
tercedente bedto Caniito M4r- 
tyre tuo, sentiimus effdctum. 
Per Ddminum. 


O UR strength renewed from 
having shared in Thy sa¬ 
cred gift, we beseech Thee, O 
Lord our God, that, by the in¬ 
tercession of blessed Canute 
Thy martyr, we may ever feel 
the mighty power of the Sac¬ 
rament we worship. Through 
oiar Lord. 


Third Postcommunion, May this communion, page 824. 
Concluding Prayers, page 793. 


Jan. 20—g)t£(. jFafaian anil ^eliasitian. Martyrs (Redf 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit, Ps. 

I NTRET in conspectu tuo, 
Ddmine, gemitiis compe- 
ditdrum; redde vlclnis nostris 
septuplum in sinu edrum: 
vlndica sanguinem sanctdr- 
um tudrum, qui eSUsus est. 
Ps. 78, 1 , Deus, venerunt 
gentes in haereditdtem tuam; 
polludrunt templum sanctum 
tuum; Posuerunt Jerusalem 
in pomdrum custddiam. f. 
Gldrla Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


78, 11, 12, 10 

'-w—' ET the sighing of the prls- 
_ I 1 oners come in before 
Thee, O Lord; render to our 
neighbors sevenfold in their 
bosom; revenge the blood of 
Thy saints which hath been 
shed. Ps. 78, 1. O God, the 
heathens are come into Thy in¬ 
heritance; they have defiled 
Thy holy temple; they have 
made Jerusalem as a place to 
keep fruit. J'. Glory. 

762. 
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Prayer 


" 1 —'ooK down upon our in- 
_ I i firmlty, O almighty God, 
and, because the burden of our 
own deeds weigheth us down, 
let the glorious intercession of 
Thy blessed martyrs. Fabian 
and Sebastian, protect us. 
Through our Lord. 


I nfiemitAtem nostram i&- 
spice, omnipotens Deus: 
et, quia pondus prbprise ac- 
tldnis gravat, beatorum MAr- 
tyrum tuorum Fabiani et Se- 
bastlani intercfesio gloriosa 
nos prdtegat. Per Dominum. 


Epistle. Heb, 11, 33-39 


Lesson from the Epistle of 
St. Paul to the Hebrews. 

B hethrek, the saints 
through faith subdued 
kingdoms, wrought justice, ob¬ 
tained promises, stopped the 
mouths of lions, quenched the 
violence of fire, escaped the 
edge of the sword, recovered 
strength from weakness, be¬ 
came valiant in battle, put to 
flight the armies of foreigners: 
women received their dead 
raised to life again: but others 
were racked, not accepting de¬ 
liverance, that they might find 
a better resurrection; and 
others had trial of mockeries 
and stripes, moreover also of 
bands and prisons: they were 
stoned, they were cut asunder, 
they were tempted, they were 
put to death by the sword, they 
wandered about in sheep-skins, 
and in goat-skins, being in 
want, distressed, afSicted, of 
whom the world was not wor¬ 
thy; wandering in deserts, in 
mountains, and in dens, and in 
caves of the earth. And all 
these were found approved by 
the testimony of faith, in Christ 
Jesus our Lord. 


Lectio Epistols beati Pauli 
Apostoli ad Hebrxos. 

RATREs: Sancti per fidem 
vicerimt regna, operati 
sunt justitiam, ad6pti sunt 
repromissiones, obturavfirimt 
ora leonum, exstinx&unt im- 
petum ignis, effugerunt dciem 
glAdii, convalu^runt de in- 
flrmit&te, fortes fact! stmt in 
bello, castra verterunt exter- 
6rum; acceperunt mulieres de 
resurrectidne mdrtuos suos: 
alii autem distent! sunt, non 
suscipientes redemptidnem, 
ut melidrem invenirent resur- 
rectidnem: alii vero ludibria, 
et vdrbera expert!, insuper et 
vincula, et carceres: lapidati 
sunt, sect! stmt, tentati sunt, 
in occisidne glAdii mdrtui 
sunt: circuidrunt in meldtis, 
in pdlUbus caprinis, egdntes, 
angustlati, afBlcti: quibus 
dignus non erat mundus: in 
solitudinibus errantes, in 
mdntibus, et speldncis, et in 
cavdrnis terrae. Et hi omnes 
testimdnio fidei probati, In- 
vdntl sunt in Christo Jesu 
Ddmino nostro. 
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Gradual. Ex. 15, 11 

Olori6sus Peus In sanctis God Is glorious in His saints, 
suls; mlrabills in majestate, wonderful in majesty, doing 
ficiens prodigia. y. D4xtera wonders, y. Thy right hand, O 
tua, D6mlne, gloriflctta est in Lord, is glorified in strength: 
virtfite: dfetera manus tua Thy right hand hath broken 
confrggit inimicos. the enemies. 


After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia and 
verse following, is said or sung the Tract. 

Lesser Alleluia 

Allelfija, allelfija. y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 144, 
144, 10,11. Sancti tul. Do- 10, 11. Thy saints shall bless 
mine, benedicent te; gldriam Thee, Q Lord; they shall speak 
regni tui dicent. Alleluja. of the glory of Thy kingdom. 

Alleluia. 

Tract. Ps. 125, 5, 6 

Qui s4minant in lUcrimls, They that Sow in tears, shall 
in gaudlo metent. y. Eiintes reap in joy. y. Going, they went 
Ibant et flebant, mittentes and wept, casting their seed, 
semina sua. y. Veni6ntes au- y. But coming, they shall como 
tern venient cum exsultatidne, with joyfulness, carrying theiv 
portantes manipulos suos. sheaves. 

Munda Cor Meum, page 765. 

Gospel from the Mtiss Sapientiam. page J323. 


Offertory. Ps. 31, 11 

LaeUmini in Ddmino, et ex- Be glad in the Lord, and re- 
sultate, justi; et gloriAmlni, joice, ye just; and glory all ye 
omnes recti corde. right of heart. 

Offertory Prayers, page 767. 


R 


Secret 

dsTiAS tibl, Ddmine, raciously receive, O Lord, 
beatdrumMartirum tu- the sacrifices dedicated 


drum Fabiani et Sebastian! 
dicdtas mdritas, benignus as¬ 
sume: et ad perpetuum nobis 
tribue provenire subsidium. 
Per Ddminum. 


to the merits of Thy blessed 
martyrs Fabian and Sebastian, 
and grant that they may profit 
for our everlasting help. 
Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 
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Communion. Luke 6,17, IS, 19 
A multitude of sick, and they Multitddo langudntlum, et 
that were troubled ^th un- qul vexabAntur a spirltibus 
clean spirits, came to Him; for Immdndls, veniebant ad eum: 
virtue went out from Him, and quia virtus de illo exibat, et 
healed all, sanabat omnes. 

Postcommunion 

efreshed by participation efActi participatidne 

,-l_^ in Thy sacred gift, we miineris sacri, qusesu- 

beseech Thee, O Lord, our God, mus, Domine Deus noster: ut, 
that, by the intercession of Thy cujus exsequlmur cultum in¬ 
holy martyrs Fabian and Se- terceddntibus sanctis Mar- 
bastian, we may experience the tyribus tuis Pabiano et Sebas- 
power of the sacrament which tiano, sentiamus effdctum. 
we worship. Through our Lord. Per Ddminum. 

Concludmg Prayers, page 793. 


Jan. 21—Virgin, Martyr (Red) 
Double 

The Begianing of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 118, 95, 96 

m HE wicked have waited for exspectavdnmt pecca- 

me to destroy me: I have tdres, ut pdrderent me: 

understood Thy testimonies, O testimdnla tua, Ddmine, in- 
Lord: I have seen an end of all tellAxl: omnis consumma- 
perfection. Thy commandment tidnis vidi finem: latum man- 
Is exceedingly broad. Ps. 95, 1. datum tuum nimis. Ps. 95, 1. 
Blessed are the undefiled in the Beati immaculati in via: qui 
way, who walk in the law of ambulant in lege Ddmini. y. 
the Lord. y. Glory. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


jff: 


Prayer 


••lmighiy, eternal God, 
Who dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, mercifully 
grant that we, who venerate 
the festival of blessed Agnes, 
Thy virgin and martyr, may ex¬ 
perience the benefit of her pa- 
tronal influence with Thee. 
Through our Lord. 


O MNfpoiENS sempiteme 
Deus, qui infirma mun- 
di dllgis, ut fdrtia quaeque con- 
ffindas: concdde propitius; ut 
qul beAtse Agndtis Virginls et 
MArtyris tuae soldmnia cdli- 
mus, ejuB apud te pAtrocinia 
sentiAmus. Per Ddmlnum. 


Lesson from the Mass Loquebar, page 1360. 
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Gradual. Ps. 44, 3 

DiSdsa esfc gr&tia in labiis Grace is poured abroad in thy 
tuls: prppt6rea benedbdt te lips; therefore hath God blessed 
Deus in set^rnum. y. Ps. 44, thee forever, y. Ps. 44, 5. Be- 
S. Propter veritatem, et man- cause of truth, and meekness, 
suetddinem, et justitiam; et and justice; and thy right hand 
deddcet te mirabiliter ddx- shall conduct thee wonderfully, 
tera tua. 

After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia and verse 
following, is said or sung the Tract. 

Lesser Alleluia 

AllelUja, alleldja. y. Matt. Alleluia, alleluia, y. Matt. 25, 
25, 4, 6. Quinque prud6ntes 4, 6. The five wise virgins took 
Ylrgines acoep6runt 61eum in oil in their vessels with the 
vasls suis cum lampadibus; lamps; but at midnight there 
m€dla autem nocte clamor was a cry made. Behold the 
factus est; Ecce sponsus ve- bridegroom cometh, go ye forth 
nit; exite 6bviam Christo D6- to meet Christ oim Ijord. AUe- 
mino. AUeliija. luia. 


Tract 


Veni, sponsa Christie Accipe 
cordnam, quam tibi Ddminus 
prxpardvit in xtdmum; pro 
cujus amdre sdngulnem tuum 
fudisti. y. Ps. 44, 8. Dilexisti 
justitiam, et odisti iniqulta- 
tem; propterea unxit te Deus, 
Deus tuus, dleo laetitiae prae 
consdrtibus tuis. y. Ps. 44 5. 
Spdcie tua, et pulchritfidine 
tua intdnde, prdspere pre¬ 
cede, et regna. 


Come, spouse of Christ, re¬ 
ceive the crown which the Lord 
hath prepaired for thee forever, 
for V^ose love thou didst shed 
thy blood, y. Ps. 44, S. Thou 
hast loved justice and hated in¬ 
iquity; therefore God, thy God. 
hath anointed thee with the oil 
of gladness above thy fellows. 
y. Ps. 44, 5. With thy comeli¬ 
ness and thy beauty, set out, 
proceed prosperously, and 
reign. 


Munda Coe Meum, page 763. 

Gospel from the Mass Loquebar, page 1361. 


Offertory. Ps. 44, 8, 5 

Afferdntur regi virglnes post After her shall virgins be 
earn: proximae ejus afferdntur brought to the King; her neighs 
tlbl In laetitia, et essultatidne; bors shall be brought to Thee 
adduedntur in templum regi with gladness and rejoicing; 
IMmino. they shall be brought into the 

temple to the King our Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 


29 
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Secret 


RACiovsLT receive, O Lord, 
the sacrifices we oSer 
Thee, and, by the intercession 
of blessed Agnes, Thy virgin 
and martyr, loose the bonds of 
our sins. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


K dsiiAS. Ddmine, quas tibi 
offerimus, propitius su- 
scipe: et intercedfinte beata 
Agnate Virgine et Martyre 
tua, vincula pecoatonnn no- 
strdrum absdlve. Per D6- 
minum. 


Communion. Matt, 25, 4, 6 

The five wise virgins took oil Quinque prud6ntes virgi- 
in their vessels with the lamps: nes acceperunt oleum in vasis 
but at midnight there was a cry suis cum lampadibus: media 
made. Behold the bridegroom autem nocte clamor factus 
cometh, go ye forth to meet est: Ecce sponsus venit; exite 
C^st our Lord. dbvlam Christo Ddmino. 

Postcommunion 

EGALED With heavenly food * 1 ^ efecti cibo potuque coe- 
and drink, we humbly _ lesti, Deus noster, te 
beseech Thee, O Lord our God, sfipplices exoramus; ut in cu- 
that we may be fortified by the Jus hasc commemoratione per- 
prayers of her in whose com- cepimus, ejus muniamur et 
memoratlon we have partaken prficlbus. Per Ddminum. 
of them. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Jan.22— 'Fmcent anb )3nafita«tu«. 
Martyrs (Red) 

Semi-double 

Mass, lutret, page 1316, except: 


Prayer 


•-p^ARKEN, O Lord, to our sup- 
plications, that we, who 
know ourselves boimd by reason 
of our own iniquity,- may be 
delivered by the intercession 
of Thy blessed martyrs Vincent 
and Anastasius. Through our 
Lord. 


‘tj'besto, Ddmine, suppU- 
catWnibus nostris: ut, 
qul ex iniqultate nostra reos 
nos esse cogndscimus, beatd- 
rum Martyrum tudrum Vin- 
cdntil et Anastasii interces- 
sldne Uberdmur. Per Ddmi¬ 
num. 
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Secret 


^'Txi^nera tlbl, D6mlne, nos- 
vlP trse devotibnls olEerl- 
mus; qu* et pro tuorum tlbi 
grata sint hon6re justdrum, et 
nobis salut&ria, te mlserAnte, 
redd&ntur. Per D6minum. 


'7jrr‘£ OFFER Thee, O Lord, 
USLIL the gifts of ovir devo¬ 
tion: may they both be pleasing 
to Thee for the honor of Thy 
just ones and, by Thy mercy, 
be rendered salutary to us. 
Through our Lord. 


Postcomtnunton 


Q vssumjs, emnipotens 

Deus: ut, qui coel^stia 
alim^nta perc^pimus, inter- 
ceddntibus beatis Martyribus 
tuls Vincentio et Anastasio, 
per haec contra dmnia adv^sa 
munidmur. Per Dominum. 


Concluding Prayers, page 793. 


E BESEECH Thee, O al¬ 
mighty God, that we 
who have partaken of heavenly 
nourishment may by it, with 
the intercession of Thy blessed 
martyrs Vincent and Anasta- 
sius, be fortified against all ad¬ 
verse influences. Through our 
liord. 



Jan. 23—S>t. J^apmuttb o£ ^ennafort. Confessor ^Redj 

Semi-double 

Cmerentiana, virgin. Martyr (Red) 

Mass, Os Justi, page 1349. 

Prayer 

* 1 ^Ens, qui be&tmn Bay- god. Who didst choose 

JLj mdndum poenitdntise blessed Raymond to be 

sacram^ntl inslgnem minis- an eminent minister of the sac- 
trum elegisti, et per maris un- rament of Penance, and didst 
das mlrabillter traduxistl: wondrously bring him through 
concede; ut ejus intercessidne the waves of the sea, grant that 
dlgnos psnitentis fructus f&- by his intercession we may have 
cere, et ad aetdmse saldtis por- the grace to bring forth fruits 
tiun pervenire valedmus. Per worthy of penance and to reach 
Ddminum. the port of eternal safety. 

Through our Lord. 

Commemoration of St. Emerentiana, Prayer, Secret and Post- 
communion from the Mass Me exspectaverunt, page 1363. Third 
Prayer of our Blessed Lady Deus, qui salutis, with the accom¬ 
panying Secret and Postcommunion, page 824. 
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Jan. 24—^t. tE^imotfjp, Bishop, Martyr (Red) 

Double 

Mass, Statult, page 1302, except: 

Epistle. 1 Tim. 6, 11-16 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Timothy. 

EARtT beloved,Pollowafter 
justice, godliness, faith, 
charity, patience, mildness. 
Fight the good fight of faith; 
lay hold on eternal life, where- 
unto thou art called, and hast 
confessed a good confession be¬ 
fore many witnesses. I charge 
thee before God, Who quloken- 
eth all things, and before Christ 
Jesus, Who gave testimony un¬ 
der Pontius Pilate, a good con¬ 
fession; that thou keep the 
commandment without spot, 
blameless, unto the coming of 
Our Lord Jesus Christ; which, 
in His times. He shall show. 
Who is the blessed and only 
mighty, the King of kings, and 
Lord of lords; Who alone hath 
Immortality, and Inhabiteth 
light inaccessible: Whom no 
man hath seen nor can see; to 
Whom be honor and empire 
everlasting. Amen. 


Lectio Epistol® bedtl Pauli 
ApdstoU ad Tlmdtheum. 

a ARissiME: Sect&re justf- 
tiam, piet&tem, fldem, 
caritAtem, patiAntiam, man- 
suetudinem. Certa bonum cer- 
tAmen fidei, apprehAnde vi- 
tam stAmam, in qua vocAtus 
es, et confAssus bonam con- 
fessiAnem coram multis tAsti- 
bus. Prsecipio tibl coram Deo, 
qui vivificat Amnia, et Christo 
Jesu, qui testlmAnlum, rAddi- 
dit sub FAntio FilAto, bonam 
confesslAnem: ut serves man- 
dAtum sine mAcula, Irrepre- 
hensibile usque in advAntmn 
DAmini nostri Jesu Christl, 
quern suis tempAribus ostAn- 
det beatus, et solus potens, 
Regc regum, et DAminus domi- 
nAntium: qui solus habet im- 
mortalitAtem, et lucem In- 
hAbitat inaccessibllem: quern 
nullus hAminiun vidit, sed 
nec vidAre potest: cui honor 
et impArium sempitArnum. 
Amen. 



jan.25—ConbetKfon of Sot. $aul, (White) 

Double Major 

The Begmning of Mass, page 766. 

Introit. 2 Tim. 1, 12 

•t* know whom I have be- r~>f cio cui crAdidi et certus 
^ lieved and I am certain i-J sum, quia potens est de- 
that he is able to keep that pAsitum meum servAre in il- 
which I have committed to lum diem, justus judex. Ps. 
him, against that day; being a 238, 1, 2. DAmine, probAstl 
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886 


me, et cognovisti me: tu cog- just Judge. Ps. 138, 1, 2. Lord, 
novlsti sessidnem meam. Et Thou hast proved me and 
resurrectidnem meam. y. known me: Thou hast known 
Gldria Patri. my sitting down, and my rising 

up. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

*y^Ens, qul unlvdrsum mun- f \ god. Who hast taught the 
fU dum beat! Pauli Apds- KJ whole world by the 
toll prsedlcatldne docuistl: da preaching of blessed Paul, Thy 
nobis, quaesumus; ut, qui ejus apostle, we beseech Thee, grant 
hddie Conversidnem cdllmus, us, who this day celebrate hlB 
per ejus ad te exempla gradlA- conversion, that we may ad- 
mur. Per Ddmlnum. vance toward Thee by follow¬ 

ing his example. Through our 
Lord. 

Commemoration of St. Peter. 


Prayer 

*1^Ens, qul beato Petro god. Who, committing to 

JLj Apdstolo tuo, coUatls blessed Peter, Thine apos- 

clavibus regni ceeldstis, 11- tie, the keys of the heavenly 
gdndl atque solvdndi pontifl- kingdom, didst bestow on him 
clum tradldisti: concdde; ut, the pontifical function of bind- 
intercessidnls ejus auxflio, a ing and loosing, grant that, by 
peccatdrum nostrdrum ndxi- the help of his Intercession, we 
bus liberdmur: Qul vivls. may be delivered from the 

bonds of our Bins. Who llvest. 


Lesson, Acts 9. 1-22 


Lectio Actuum Apostold- 
rum. 

N Dutstrs illis: Saulus ad- 
huc spirans mindrum, et 
ccedis in disclpulos Ddminl, 
accdssit ad prlncipem sacer- 
ddtum,et pdtiit ab eo epistolas 
in Damdscum ad synagdgas: 
ut si quos invenlsset hujus vise 
vlros, ac muUeres, vinctos per- 
diiceret in Jerdsalem. Et cum 
iter fdceret, cdntigit, ut ap- 
propinqudret Damdsco: et sli- 
bito circumfdlsit eum lux de 
ccelo. Et cadens in terram, au- 
divit vocem dicdntem sibi: 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days, Saul, as yet 
breathing out threatenlngs 
and slaughter against the dis¬ 
ciples of the Lord, went to the 
high priest, and asked of him 
letters to Damascus, to the syn¬ 
agogues; that if he found any 
men and women of this way, 
he might bring them bound to 
Jerusalem. And as he went on 
his journey, it came to pass that 
he drew nigh to Damascus: and 
suddenly a light from heaven 
shined roimd about him. And 
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JAN. 28—CONVERSION OP ST. PAUL 


falling on the ground he heard Saule, Saule, quid me perse- 
a voice saying to him, Saul, queris? Qui dJxit: Quis es, 
Saul, why persecutest thou Me? D6mlne? Et ille; Ego sum Je- 
Who said. Who art Thou, Lord? sus, quern tu persequeris; du- 
And He said, I am Jesus of rum est tibi contra stimulum 
Nazareth, Whom thou perse- calcitrdre. Et tremens, ac stu- 
cutest. It is hard for thee to pens, dixit: Ddmine, quid me 
kick against the goad. And he vis facere? Et Dominus ad 
trembling and astonished, said, eum; Surge, et ingrfidere civi- 
Lord, what wilt Thou have me tfttem, et ibl dic^tur tibi quid 
to do? And the Lord said to te opdrteat facere. Viri au- 
him. Arise, and go into the city, tern illi, qui comitabantur 
and there it shall be told thee cum eo, stabant stupefdcti, 
what thou must do. Now the audidntes quidem vocem, nd- 
men who went in company with minem autem videntes. Sur- 
him stood amazed, hearing in- r&clt autem Saulus de terra, 
deed a voice, blit seeing no man. apertisque dculls nihil vid6- 
And Saul arose from the bat. Ad manus autem ilium 
groimd, and when his eyes were trahdntes, introduxfirunt Da- 
opened, he saw nothing. But mascum. Et erat Ibi tribus die- 
they leading him by the hand, bus non videns, et non man- 
brought him to Damascus. And ducavit, neque bibit. Erat au- 
he was there three days without tern quidem discipulus Damd- 
sight; and he did neither eat sci, ndmine Ananias; et dixit 
nor drink. Now there was a cer- ad ilium in visuDdminus: An- 
tain disciple at Damascus, ania. At ille ait: Ecce ego, D6- 
named Ananias: and the Ixird mine. Et Ddminus ad eum: 
said to him in a vision, Ananias. Surge, et vade in vicum, qui 
And he said, Behold I am here, vocatur Rectus: et qusre in 
Lord. And the Lord said to him, domo Judse Saulum ndmine 
Arise and go into the street Tarsdnsem: ecce enlm orat. 
that is called Strait, and seek (Et vidlt vlrum, Ananiam no¬ 
in the house of Judas one mine, introeiintem, et impo- 
named Saul of Tarsus: for be- nentem sibi manus, ut visum 
hold he prayeth. (And he saw recipiat.) Respdndit autem 
a man, named Ananias, com- Ananias; Domine, audivi a 
ing in, and putting his hands multis de viro hoc, quanta 
upon him, that he might re- mala Kcerit sanctis tuis in 
cover his sight.) But Ananias Jerusalem: et hie habet po- 
answered, Ixjrd, I have heard test&tem a prlncipibus sacer- 
by many of this man, how much dfitum alUgdndl onmes, qui 
evil he hath done to thy saints Invdcant nomen tuum. Dixit 
In Jerusalem: and here he hath autem ad eum Ddmlnus; 
authority from the chief priests Vade, qudnlam vas electidnis 
to bind all that invoke Thy est mihl iste, ut portet no¬ 
name. And the Lord said to men meum coram gdntlbus, 
him. Go thy way; for this man et rdglbus, et fUlis Israel. Ego 
is to Me a vessel of election, to enlm ostdndam ilU, quanta 
carry My name before the gen- opdrteat eum pro ndmine meo 
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887 


pati; Et ablit Ananias, et in- 
troivit In domum: et impd- 
nens el manus dixit: Saule 
frater, Ddminus misit me Je¬ 
sus, qid aw>aruit tibl in via, 
qua venidbas, ut videas, et im- 
plearis Spiritu Sancto. Et con- 
I'dstim cecidenmt ab dcuUs 
ejus tamquam squanue, et vi¬ 
sum recdpit: et surgens bap- 
tizatus est. Et cum accepisset 
cibum, confoitatus est. Fuit 
autem cum discipulis, qul 
erant Damasci, per dies ali¬ 
quot. Et continuo insynagdgis 
prsedicabat Jesum, qudniam 
hie est Filius Dei. Stupebant 
autem omnes, qui audidbant, 
et diedbant: Nonne hie est, 
qui expugndbat in Jenisalem 
eos, qui invocabant nomen 
Istud: et hue ad hoc venit, ut 
vlnctos illos diiceret ad prin- 
cipes sacerddtum? Saulus au¬ 
tem multo magis convalescd- 
bat, et confunddbat Judseos, 
qui habitabant Damisci, af- 
firmans qudniam hie est 
Ohristus. 

chief priest? But Saul increa: 
confounded the Jews who dw 


tiles, and kings, and the chil¬ 
dren of Israel. For I will show 
him how great things he must 
suffer for My name’s Bake. And 
Ananias went his way, and en¬ 
tered into the house, and laying 
his hands upon him he said. 
Brother Saul, the Lord Jesus 
hath sent me. He that appeared 
to thee in the way as thou 
earnest, that thou mayest re¬ 
ceive thy sight, and be filled 
with the Holy Ghost. And im¬ 
mediately there fell from his 
eyes as it were scales, and he 
received his sight; and rising 
up he was baptized. And when 
he had taken meat, he was 
strengthened. And he was with 
the disciples that were at Da¬ 
mascus for some days. And im¬ 
mediately he preached Jesus in 
the synagogues, that He is the 
Son of God. And all that heard 
him were astonished, and said. 
Is not this he who persecuted 
in Jerusalem those who called 
upon this name; and came 
hither for that intent, that he 
might carry them bound to the 
ed much more in strength, and 
fit in Damascus, affirming that 


this is the Christ. 


Gradual. Gal. 2, 8, 9 

Qui operdtus est Petro in He who wrought In Peter to 
apostoldtum, operdtus est et the apostleship, wrought in me, 
mihi inter gentes: et cogno- also among the gentiles, and 
vdnmt grdtiam Dei, quse data they knew the grace of God 
est mihi. JT. Gratia Dei in me which was given to me. y. The 
vdcua non fuit: sed gratia ejus grace of God in me hath not 
semper in me manet. been void; but His grace al¬ 

ways remaineth in me. 

After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia is said 
or sung the Tract, 

Lesser Alleluia 

Alleltija, alleldja. y. Mag- Alleluia, alleluia. JT. The great 
nussanctusPaulus.vas elect!- saint Paul, the vessel’of elec- 
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tlon. Is truly worthy of aJt 6nfs, vere dlgne est gloriflcfin- 
glory: for he hath deserved to dus, qui et marult thronum 
possess the twelfth throne. duodScimiun possid6re. AUe- 
AUeluia. Idja. 

Tract 

Thou art a ve^el of election, Tu es vas electidnis, sanote 
O holy apostle Paul; truly wor- Paule Apdstole: vere digne es 
thy art thou to be gorifled. y. glorldcd.ndus. y. Praedlcdtor 
Preacher of the truth and veritdtis, et doctor gdntium 
teacher of the gentiles In faith In fide et veritate. y. Per te 
and truth, y. By thee have all onmes gentes cognovdrunt 
nations known the grace of gratiam Dei. y. Intercdde pro 
God. y. Intercede for us with nobis ad Deum, qui te eldgit. 
God, Who chose thee. 

Miinda Cor Meuin, page 763. 


Gospel. Matt. 19, 27-29 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

*Tj'T THAT time, Peter said to 
Jesus, Behold we have 
I3t all things and have fol¬ 
lowed Thee: what therefore 
shall we have? And Jesiis said 
to them. Amen I say to you, 
that you who have followed Me, 
in the regeneration, when the 
Son of man shall sit on the 
Beat of his majesty, you also 
shall sit on twelve seats judg¬ 
ing the twelve tribes of Israel. 
And every one that hath left 
house, or brethren, or sisters, 
or father, or mother, or wife, 
or children, or lands, for My 
name’s sake, shall receive a 
hundredfold, and shall possess 
life everlasting. 

Creed, page 765. 

Offertory. 

But to me Thy friends, O 
God, are made exceedingly hon- 


© SequSntia sanctl Evan- 
g£lii secUndum Matthteum. 

I N iLLO tempore: Dixit Pe¬ 
trus ad Jesum: Ecce nos 
reliquimus dmnia, et secfiti 
sumus te: quid ergo erit no¬ 
bis? Jesus autem dixit fills: 
Amen dico vobis, quod vos, 
qui secfitl estls me, in regene- 
ratidne, cum sederit Pillus 
hominis in Bede majestdtis 
SU8B, seddbltis et vos super 
sedes duddecim, judlodntes 
duddecim trlbus Israel. Et om- 
nls, qui rellquerit domiun, vel 
fratres, aut sordres, aut pa- 
trem, aut matrem, aut uxd- 
rem, aut filios, aut agros, 
propter nomen meum, cdntu- 
plum acclpiet, et vitam letdr* 
nam possiddbit. 


Ps. 138, 17 

Mibi autem nlmis honorfitl 
sunt amici tui, Deus: nimis 
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confortatus est prlncipatus orable: their principality is ex- 
edrum. ceedingly strengthened. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


'^TrtdsTOLi tui Pauli pi&- 
tJ~1, cibtis, Domine, plebls 
tuee dona sanctilica: ut, quae 
tlbi tuo grata sunt institdto, 
gratidra fiant patrocinio sup- 
plicAntis. Per Ddmlnum. 


ra HEo^GH the Prayer of Paul, 
Thy apostle, sanctify, O 
Lord, the offerings of Thy peo¬ 
ple, that what is pleasing to 
Thee by Thine own ordinance, 
may become more pleasing by 
the favor of his supplication. 
Through our Lord. 


CommemoratUm of St. Peter. 


E BESEECH Thee, O Lord, 
that the prayer of the 


Secret 

tusB, qusBsmnus, "JTJT ’ 

Ddmlne, preces et hds- CIlA. 
tias beati Petri Apdstoli com- blessed apostle Peter may oom- 
mdndet oratio; ut, quod pro mend the sacrifices and suppli- 
illius gldria celebramus, no- cations of Thy Church, so that 
bis prosit ad vdniam. Per Dd- the celebration we hold for his 
mlnum. glory may profit for our pardon. 

Through our Lord. 

Preface No. 13, page 816. 


Communion. Matt. 19, 28, 29 

Amen dico vobis: quod vos. Amen I say to you, that you 
qui reliquistis dmnia, et se- who have left all things, and 
cfiti estls me, centuplum acci- followed Me, shall receive a 
pldtis, et vitam setdmam pos- hundredfold, and shall possess 
siddbitis. life everlasting. 


Postcommunion 


C>f ahctificAti, Ddmine, sa- 
lutdri mystdrio: qusesu- 
mus; ut nobis ejus non deslt 
ordtio, cujus nos dondsti pa- 
trocinio gubemdri. Per Dd- 
minum. 


f^ANCTiFiED by this saving 
mystery, we beseech Thee, 
O Lord, that he, imder whose 
patronage Thou hast vouch¬ 
safed to place us, may not fall 
to intercede for us. Through 
our Lord. 


Commemoration of St, Peter. 
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Postcommunion 


* 1 —’ ET the gift we offer bring 
_ I 1 us joy, O Lord, that, as 
■Ve declare Thee wonderful in 
Thine apostle Peter, so through 
him we may share the gen¬ 
erosity of Thy forgiveness. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


•"I—’ ffiiiFicET nos, D6mine, 
_ I I munus oblatum: ut, si- 
cut in Apdstolo tuo Petro te 
mirabilem prffidicamus sic 
per ilium tuse sumamus indul- 
gentiae largltAtem. Per D6- 
minum. 


Jan. 26—$ 0 lpcarp« Bishop, Martyr fRedJ 

Double 

Mass, Sacerdotes. page 1306, except: 

Epistle. 1 John i, 10-16 

Leaison from the Epistle of Lectio Epistols beat! Jo&n- 
blessed John the Apostle. nls Apdstoli. 

yXvosT dearly beloved, who- ^^arissimi; Omnis qui non 
_vl.f ever is not just, is not of est Justus, non est ex 
God, nor he that loveth not his Deo, et qui non dlligit fratrem 
brother. For this is the declara- suum: quoniam hsec est an- 
tlon, which you have heard iiuntiAtlo, quam audistis ab 
from the beginning, that you initio, ut dillgatis alt^rutrum. 
should love one another. Not Non sicut Cain, qui ex ma- 
as Cain, who was of the wicked ligno erat, et occidit fratrem 
one, and killed his brother. And 
wherefore did he kill him? Be¬ 
cause his own works were 
wicked, and his brother’s just. 

Wonder not, brethren, if the 
world hate you. We know that mundus. Nos scimus qudniam 
we have passed from death to translati sumus de morte ad 
life, because we love the breth- vitam, quOniam diligimus 
ren. He that loveth not, abid- fratres. Qui non diligit, manet 
eth in death. Whosoever hateth in morte: omnis qui odit fra- 
his brother is a murderer. And trem suum, homicida est. Et 
you know that no murderer scitis, quoniam omnis homi- 
hath eternal Ufe abiding in cida non habet vitam aster- 
himseif. In this we have known nam in semetipso man^ntem. 
the charity of God, because He In hoc cogndvimus carit&tem 
hath laid down His life for us; Dei, quoniam ille animam 
and we ought to lay down our suam pro nobis pdsuit: et nos 
lives for the brethren. debemus pro fratribus animas 

ponere. 

Gospel from the Mass Ltetibitur, page 1314. 

Postcommunion from the Mass Statuit, page 1305. 


suum. Et propter quid occidit 
eum? Qudniam 6pera ejus 
maligna erant; fratris au- 
tem ejus justa. Nolite mi- 
rari, fratres, si odit vos 
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Jan. 27—Cl^rpgo^tont, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344, except: 


Gi 


fccLissiAM tuam, qusesu- 
mus, Ddmine, gratia 
ccel&tis amplificet, quam bea- 
ti Joannls Chrys6stoml Con- 


Prayer 


AY heavenly grace, we be¬ 
seech Thee, O Lord, en¬ 
rich Thy Church which Thou 
didst vouchsafe to enlighten 
fessdris tui atque Pontificis with the glorious virtues and 
illustrare voluisti gloridsis teachings of blessed John Chry- 
m§ritis et doctrinis. Per D6- sostom. Thy confessor and 
minum. bishop. Through our Lord. 


Gradual. Eccles. 44. 16 


Ecce sac^rdos magnus, qui 
in diebus suis placuit Deo. y. 
Non est inventus simllis illi, 
qui conservaret legem Excels!. 

AUelUja, alleldja. W. Jac. 1, 
12. Beatus vir, qui suffert ten- 
tationem; quoniam cum pro- 
batus f uerit, acciplet corOnam 
vitae. AUelUja. 


Behold a great priest, who 
in his days pleased God. 
There was not any foimd like 
to him, who kept the law of 
the Most High. 

Alleluia, alleluia. F. Jas. 1, 
12. Blessed is the man that en- 
dureth temptation: for, when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life. Alle¬ 
luia. 


Jan. 28—$eter J^olasco, Confessor (White) 

Double 

(secundo), Virgin, Martyr 

Mass, Justus ut palma, page 1352, except Secret and Post¬ 
communion from Mass Os justl, page 1352. 


Prayer 

o 


*1^ Etrs, qui in tuae caritatis god. Who, as a token of 
JLJ ex^mplum, ad fld61ium kJ Thy loving-kindness, didst 
redemptidnem sanctum Pe- Inspire holy Peter to enrich Thy 
trum Eccldsiam tuam nova Church with a new progeny 
prole ffficundare divinitus do- devoted to the redemption of 
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the faithful, grant that, being culsti: ipsius nobis Interces- 
delivered through his interces- si6ne concede: a peccAti ser- 
sion from the servitude of sin, vltUte solUtis, in coelSsti pA- 
we may know the joys of tria perpAtua libertate gau- 
etemal freedom in heaven, d6re. Qui vivis. 
our native land. Who livest. 

St. Agnes is commemorated for the second time on this day, 
0 week after her feast. 


Prayer 

O G0D, Who dost gladden Us ‘w^eus, qul nos Annua.beA- 
with the yearly solemnity * tae Agnetis Virginls et 
of blessed Agnes, Virgin and MArtyris tuae solemnitate Isti- 
Martyr, grant us, we beseech ficas; da.qusesumus; ut,quam 
Thee, to follow the example of venerAmur officio, Atiam pise 
pious living set by her whom we conversationis sequAmur ex- 
venerate in our devotions. Amplo. Per DAminum. 
Through our Lord. 

Second Prayer of our Blessed Lady, Deus qul salutls, page 
824; third for the Church, page 825, or for the Pope, page 
826. 

Epistle and Gradual from the Mass, DUexistl, page 1370. 
Gospel and Offertory from the Mass, Me expectavenmt, page 


Secret 


Thy plenteous bless- 
>1^. ing, O 


TTPER has, qussumus, ID6- 
mine, hAstias bene^ctio 
copiAsa descendat: quae et 
sanctiffcatiAnem nobis cle- 


Lord, descend 
upon these offerings, through 
Thy mercy, to work out our 
sanctification and to bring us mAnter operAtur, et de Mar- 
joy in the solemnity of the mar- tyrum nos solemnitAte ketifl- 
tyrs. Through our Lord. cet. Per DAminum. 


Communion from the Mass Vultum tuum, page 1378. 
Postcotnmunion 

y V I ■•*£ HAVE partaken of the ^^umpsimus, DAmine, cele- 
OlA. votive sacraments, O britAtis Annuse votiva 
Lord, of this annual celebra- sacramenta; prxsta quxsu- 
tion; grant, we beseech Thee, mus: utettemporAlis vitae no- 
that they may bring us healing bis remAdia praebeant, et aetAr- 
remedies both for this mortal nae. Per DAminum, 
life and for life everlasting. 

Through our Lord. 
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Jan. 29—Jfrancig ot Bishop, Confessor, 

Doctor of the Church (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344, except: 


Prayer 


Eus, qui ad anim^rum 
saliitem be4tum Pran- 
ciscum Confessdrem tuum 
atque Pontificem omnibus 
dmnia factum esse voluisti: 
concede propitius; ut carlti- 
tis tuae dulc6dine perfdsi, ejus 
dirigentibus mdnitis ac suf- 
frag^tibus m^tis, set^rna 
gaudla consequ&mur. Per Dd- 
mlnum. 


O G 0 D, Who, for the saving 
of souls didst will that 
blessed Francis, Thy Confessor 
and Bishop, should become all 
things to all men, be pleased to 
grant that we, being filled with 
the sweetness of Thy love, 
guided by his teachings, and 
helped by his merits and pray¬ 
ers, may attain the joys of ever¬ 
lasting life. Through our Lord. 



Jan. 30 — ijSIartina, virgin. Martyr (Red) 
Semi-double 

Mass, Loquebar, page 1359. 

Jan. 31—STotin Confessor (White) 

Double 

The Beginnitig of Mass, page 756. 

Introit. 3 Kings 4, 29 

P EDiT ill! Deus sapidn- ’ vJ ’nd God gave to him wis- 
tiam, et pruddntlam jJpL. dom and understanding 
multam nimis, et latitiidinem exceeding much, and largeness 
cordis, quasi arenam quse est of heart as the sand that is on 
in littore maris. Ps. 112, 1, the seashore. Ps. 112, 1. Praise 
Laudate, pueri, Ddminum, the Lord, ye children; praise ye 
laudate nomen Ddmini. y, the name of the Lord. y. Glory. 
Gloria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


'w^Eus, qui sanctum Jo&n- 
JLJ nem Confessdrem tuum 
adolescentium patrem et ma- 
glstrum excit^ti ac per eum, 


O G0D, who hath raised up 
in thy Confessor Saint 
John Bosco a father and teach¬ 
er of youth, and didst will that 
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through him with the help of auxUiatrice Virgine Maria, 
the Virgin Mary new religious novas in Eccldsia tua familias 
families should flourish in the flor&cere voluisti: concede. 
Church, grant, we beseech qusesumus; ut eddem carita- 
Thee, that enkindled by the tis igne succdnsi, animas qu&- 
same fire of charity we may be rere, tlbique soli servire valea* 
able to labor in finding sotils mus. Per Ddmlnum. 
and serve only Thee. Through 
our Lord. 


Philip 4, 4-9 


Epistle. 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Philippians. 

E joicE in the Lord always; 
^ain I say, rejoice. Let 
your modesty be known to all 
men. The Lord is nigh. Be 
nothing solicitous; but in 
everything, by prayer and sup¬ 
plication, with thanksgiving, 
let your petitions be made 
known to God. And the peace 
of God, which surpasseth all 
understanding, keep your 
hearts and minds in Christ Je¬ 
sus. For the rest, brethren, 
whatsoever things are true, 
whatsoever modest, whatsoever 
just, whatsoever holy, whatso¬ 
ever lovely, whatsoever of good 
fame, if there be any virtue, 
if any praise of discipline, think 
on these things. The things 
which you have both learned, 
and received, and heard, and 
seen in me, these do ye, and the 
God of peace shall be with you. 


Lectio Epistote be4ti Pauli 
Ap6stoli ad Philipp^nses. 

B saires; GaudSte in Dd- 
mino semper: iterum 
dico, gauddte. Moddstia ves- 
tra nota sit dmnlbus homini- 
bus: Ddminus prope est. Nihil 
soUiclti sitis; sed in omnl ora- 
tidne et obsecratidne, cum 
gratidrum actidne, petitidnes 
vestrge innotdscant apud 
Deum. Et pax Dei quse exsd- 
perat omnem sensum, custd- 
diat cprda vestra et intelli- 
gdntias vestras, in Christo 
Jesu. De cdtero, fratres, qus- 
cdmque sunt vera, queecdmque 
pudica, quxcflmque justa, 
quxcdmque sancta, quxcdm- 
que amabilia, quaecdmque 
bonx lams, si qua virtus, si 
qua laus disciplinx, hsc cogl- 
tdte. Qus et didicistis, et ac- 
cepistis, et audistis, et vidfstis 
in me, hsc agite: et Deus pa¬ 
ds erit vobiscum. 


In Votive Masses in Paschal-time the Gradual and Tract are 
replaced by the Greater Alleluia, 

Gradual. Ps. 36, 3-5 

Trust in the Lord, and do 8pera in Ddmino, et lac 
good, and dwell in the land, and bonltdtem, et inhabita terram 
thou Shalt be fed with its et pascdris in divitiis ejus. P 
riches, y. Delight in the Lord Delectdre in Ddmino, et dabit 
and He will give thee the re- tibi petitidnes cordis tui; re- 
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vgla Ddmino vlam tuam et quests of thy heart; Commit 
spera In eo, et ipse fdciet thy way to the Lord, and trust 

in Him, and he will do it. 

After Septuagesima the Lesser Alleluia and verse are replaced 
hy the Tract. 

Lesser Alleluia 

Alleldja, alleliija. f. Ps. 73, Alleluia, alleluia. 7. Ps. 73, 
21. Pauper et inops lauda- 21. The poor and needy shall 
bunt nomen tuum. AUeldja. praise thy name. 


T ract, Ps. 60,4-6 

Pactus es spes mea, D6- Thou hast been my hope; a 
mine; turris fortittidinis a fa- tower of strength against the 
cle Inimlci. 7. Inhabitabo In face of the enemy. 7. In thy 
tabernaoulo tuo in s®oula; tabernacle I shall dwell for- 
protegar in velamento aid- ever; I shall be protected under 
rum tudrum. 7- Qudniam tu, the covert of thy wings. 7- Pot 
Deus, exaudlsti oratidnem thou, my God, hast heard my 
meam; dedlsti hereditdtem prayer; thou hast given an 
timdntibus nomen tuiun. Inheritance to them that fear 

thy name. 


Greater Alleluia 


AUeldja, alleldja. 7- Ps. 73. Alleluia, alleluia. 7- Ps. 73,21. 
21. Pauper et inops lauddbunt The poor and needy shall praise 
nomen tuum,- Alleliija. 7- Ps. thy name. Alleluia. 7. Ps. 35,9. 
35, 9. Inebriabiintur ab uber- They shall be inebriated with 
tdte domus tuas; et torrdnte the plenty of thy house; and 
voluptdtis tuae potdbis eos, thou shalt make them drink of 
Alleliija. the torrent of thy pleasure. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 18, 1-5 


® Sequdntia Bancti Evan- 
gdlli seciindum Matthffium. 

iiLO tdmpore; Accessd- 
JL, runt dlsclpuli ad Jesum 
dicentes: Quis, putas, major 
est In regno cseldrum? Et dd- 
vocans Jesus pdrvulum, std- 
tuit eum in mddio edrum, et 
dixit; Amen dico vobis, nisi 
convdrsi fudritis, et efflcldmini 
sicut pdrvuU, non Intrdbitls 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

• >j *r THAT time, the disciples 
iJpL, came to Jesus, saying; 
Who thinkest Thou is the 
greater in the kingdom of hea¬ 
ven? And Jesus, calling unto 
Him a little child, set him in 
the midst of them, and said; 
Amen, I say to you, unless you 
be converted, and become as 
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little children, you shall not 
enter into the kingdom of hea¬ 
ven. Whosoever therefore shall 
humble himself as this little 
child, he is the greater in the 
kingdom of heaven. And he 
that shall receive one such lit¬ 
tle child in My name, receiv- 
eth Me. 


In regnum cselorum. Quicdm- 
que ergo humiMverit se sicut 
parvulus iste, hie est major 
in regno caeldrum. Et qui sus- 
cgperit unum parvulum ta- 
lem in nomine meo, me sdsci- 
plt. 


Offertory. Ps. 33, 12 

Come, children, hearken to Venite, filii, audite me, ti¬ 
me; I will teach you the fear of morem Ddmini docebo vos. 
the Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


p^AKE, O Lord, this clean of- 
J-l.[ faring of the Victim of 
salvation, and assure us that 
loving Thee in all and above 
all, we may earn the reward of 
life in the praise of Thy glory. 
Through our Lord. 


^yusciPE, Ddmine, oblatid- 
nem mundam salutarls 
Hostiae, et prasta: ut, te in 
dmnibus et super dmnia dlU- 
gtotes, in gloria tua laudem 
vivere meretour. Per Ddmi- 
num. 


Preface foe Weekdays, page 775. 

Communion. Rom. 4-18 

Who against hope believed in Contra spem in spem cr6- 
hope; that he might be made didit, ut fieret pater muM- 
the father of many nations; rum gentium, seclindum quod 
according to that which was dictum est ei. 
said to him. 


Postcommunion 


•l^EJOioiNG, O Lord, in the 
abundant mystery of Thy 
Body and Blood, grant, we be¬ 
seech Thee, that through the 
intercession of Saint John 
Bosco Thy Confessor, we may 
continue ever in thanksgiving. 
Who liveth. 

Concluding Prayers, page 793. 


a oRPORis et sanguinis tul, 
Ddmine, mysterio satia- 
tis, concede, qusesumus; ut, 
intercedente sancto Joanne 
Confess6re tuo, in gratiarum 
semper actione maneamus; 
Qui vivis. 
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Peb. 1—JfgnattUSi, Bishop, Martyr (Red) 
Double 

The Begitmmi: of Mass, page 756. 


Introit. Gal. 6, 14 

^npwua autem abslt gloriirl o» forbid that I should 
nisi in cruce Domini glory, save in the cross of 
nostri Jesu Christi; per quern Our I/ord Jesus Christ: by 
mihi mundus cruclfixus est, et Whom the world is crucified to 
ego mundo. Ps. 131, 1. Me- me, and I to the world. Ps. 131, 
mtoto, Dfimine, David: et om- 1. O Iiord, remember David, 
nis mansuetudinis ejus. P. and all his meekness, p. Glory. 
Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Glocie, page 762. 


Prayer 


X NFJKurEAiEiii nostram t6- 
spice, omnipotens Deus: 
et, quia pondus prbpriae actio- 
nis gravat, beati Ignatii Mar- 
tyris tui atque Pontificis in- 
terc4ssio glorldsa nos prdte- 
gat. Per Ddminum. 


AVE regard to our weak- 
ness, O almighty God, 
and, since the burden of our 
own deeds is heavy upon us, let 
the glorious intercession of 
blessed Ignatius, Thy Martyr 
and Bishop, be our protection. 
Through our Lord. 


Epistle. Rom. 8, 35-39 

Lectio Epistolx b€ati, Pauli Lesson from the Epistle of 
ApdstoU ad Bomdnos. blessed Paul the Apostle to the 

Romans. 

B SATREs:Quisnossepara- *-wr> rexhhen, who shall sep- 
bit a cariUte Christi? arate us from the love of 

atio? an angfistia? an Christ? shall tribulation? or 
fames? an nuditas? an peri- distress? or famine? or naked- 
culum? anpersecdtio? angle- ness? or danger? or persecu- 
dius? (sicUt scriptum est; tion or the sword? (As it is 
Quia propter te mortlficdmur written, for Thy sake we are 
totadie; sestimati sumus sicut put to death all the day long; 
oves occisionis). Sed in his we are accounted as sheep for 
dmnlbus superAmus propter the slaughter.) But in all these 
eum, qui dildxit nos. Cer- things we overcome because of 
ti® sum enim, quia neque Him that hath loved us. For I 
mors, neque vita, neque an- am sure that neither death, nor 
geli, neque prinoipfi.tus, neque life, nor angels, nor principall- 
yirtfites, neque instantia, ties, nor powers, nor things 
neque futfira, neque fortitude, present, nor things to come, nor 
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Blight, nor height, nor depth, neque altit^^do,.nequeproflin- 
nor any other creature shall be dum, neque creatdra dlla p6- 
able to separate us from the terit nos separdre a cari^te 
love of God, which is in Christ Dei, quae est in Christo Jesu 
Jesus our Lord. Domino nostro. 

After Septuagesima the Lesser Alleluia of the Gradual is re¬ 
placed hy the Tract. In Votive Masses during Paschal-time the 
Gradual is replaced try the Greater Alleluia beloio. 

Gradual. Ecclus. 44 , 16 

Behold, a great priest, who Ecce sacerdos magnus, qui 
in his days pleased God. y. in didbus suls pldcuit Deo. f. 
There wais not any found like Non est inventus similis ilU, 
to him, who kept the htw of qui conservdret legem Excels!, 
the Most High. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Gal. 2, Alleldja, alleldja. y. Gal. 2, 
19, 20. With Christ I am nailed 19, 20. Christo confixus sum 
to the cross: I live, now not I. cruel: vivo ego, jam non ego, 
but Christ liveth in me. Alleluia, vlvlt vero in me Christus. Al- 

leldja. 


Tract. Ps. 20, 3, 4 

Thou hast given him his Desiddrium dnlmae ejus tri- 
heart’s desire, and hast not buisti ei, et voluntdte labid- 
wlthholden from him the will rum ejus non frauddsti eum. 

V For thou hast pre- y. Qudnlam praevenlstl eum 

diilc^dinis. 




Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Gal. 2, AUeldja, ailleldja. y. Gal. 2, 
19, 20. With Christ I am nailed 19, 20. Christo confixiis sum 
to the cross: I live, now not I, cruel: vivo ego, jam non ego, 
but Christ liveth in me. Alle- vivlt vero in me Christus. 
luia. y. Ps. 20, 4. Thou hast set AUeldja. y. Ps. 20, 4. Posulstl 
on his head a crown of precious super caput ejus coronam de 
stones. Alleluia. lapide pretidso. AUeldja. 

Munda Cot Meum, page 763. 


Gospel. John 12 , 24-26 

@ Continuation of the holy ® Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. John. gdUi seedndum Jodnnem. 




'T THAT time, Jesus said to 'r^ jiio tdmpore: Dixit Jesus 
His disciples: Amen, dlscipulls suis: Amen, 
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amen dlco vobis, nisi granum 
frumfinti cadens la terram, 
mdrtuum fu^rlt. ipsum solum 
manet: si autem mortuum 
fuerit, midtum fructum 
aSert. Qui amat animam 
suam, perdet earn; et qui 
pdit dnimam suam in hoc 
muado, in vltam setgmam 
custddit earn. Si quis mihi 
mlnistrat, me sequdtur; et ubi 
sum ego, illic et minister me\is 
erit. Si quis mlhl minlstiAve- 
rit, honoriiicabit eum Pater 
meus. 


amen I say to you, unless the 
grain of wheat falling into the 
ground, die, itself remaineth 
alone: but if it die, it bringeth 
forth much fruit. He that lov- 
eth his life, shall lose it; and 
he that hateth his life in this 
world, keepeth it unto life eter¬ 
nal. If any man minister to 
Me, let him follow Me; and 
where I am, there also shall My 
minister be. If any man min¬ 
ister to Me, him will My Father 
honor. 


Offertory. Ps. 8, 6, 7 

G16ria et hondre coronastl Thou hast crowned him with 
eum: et constituisti eum su- glory and honor: and hast set 
per dpera manuum tu&rum, him over the works of Thy 
Ddmine. hands, O Lord. 

Odertoty Prayers, page 7C7. 


Secret 


<3 


BACioTOiY accept, O Lord, 


to the merits of blessed Igna¬ 
tius, Thy Martyr and Bishop, 
and grant that they may be 
profitable for our eternal help. 
Through our Lord. 


•■p^dsTiAS tibl, Dfimine, be&- 
.J ^ tl Igndtil Martyris tul 
atque Pontificis dic&tas mdrl- 
tis, benignus assilme: et ad 
perpdtuum nobis tribue pro- 
venire subsidium. Per Domi- 
num. 

Preface for Weekdays, page 773. 

Communion 

Prumdntum Christ! sum: I am Christ’s com; let me be 
ddntibus bestidrum molar, ut ground by the teeth of beasts, 
panis mundus invdniar. that I may be made into clean 

bread. 

Postcommunion 


•l^EpJcTi participatidne 
miinerls sacri, quaesu- 
mus, Ddjnine Deus noster: ut, 
cujus ex54qulmur cultum, In- 
terceddnte bed,to Ignatio M^r- 
tyre tuo atque Pontiflce, sen- 
tiamus efffctum. Per Ddml- 
num. 

Concluding Prayers, page 793, 


EPRESHED by partaking of 
^ 1^ Thy saered gift, we be¬ 
seech Thee, O Lord our God, 
that by the intercession of 
blessed Ignatius, Thy Martyr 
and Bishop we may feel the 
power of the sacrament whioW 
we worship. Through our Lord. 
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I Jlffi Tlie liKSRT/ijO^ OF Tfi€ UJORtl) 
R€ TRJVT FOIitOUJ/ilgWSSkyTR fll€ IWMMTR 

noT m DMiffiesslwttJjwy but srmu r5W€ 

TR6 LIGRT OP IiIP€ 

COpyrigM (or Bemigtr OroHim 


Feb. 2—®fie jfeasft o£ t!)e ^urifitalton ot tlje 
Virgin illarp, oc Canblemas: 3iap (White) 


Double of the Second Class 

Should the feast of the Purification fall on Septuagesima, 
Sexagesima, or Quinquagesima Sunday, the festival Maas is 
said on the following day; but the blessing of candles and the 
procession take place on the Sunday itself. 


tS^e iBilest^cing of tiye Canbleo 

The oMciating priest attended by his deacon and subdeacon 
all wearing purple vestments, stands at the Epistle comer of 
the altar and chants the following prayers over the candles to 


Let us pray 

O holy Lord, Father al- D6mine sancte Pater om- 
mighty, eternal God, Who hast nipotens, aeteme Deus, qui 
created all things out of noth- dmnla ex nihite Greisti, ut 
Ing, and by Thy word hast jussu tuo per 6pera apum, 
caused this liquid through the hunc liqudrem ad perfectio- 
work of bees to come to the nem c6rei venire fecisti: et qui 
perfection of wax, and who on hodiema die petitidnem juBti 
this day didst fulfil the peti- Simednis impldsti: te humi- 
tion of just Simeon; deign, we liter deprecamur; ut has can- 
humbly beseech Thee, to bless ddlas ad usus hdminum, et sa- 
® and sanctify ® these candles nitatem cdrporum et anima- 
for the uses of men, for the rum, sive in terra, sive in 
health of bodies and of souls, aquis, per invocatidnem tui 
whether on the land or on the sanctissimi ndminis. et per in¬ 
waters, hv the invocation of tercessidnem beats Maris 
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semper Virginis, cujus h6dle 
testa devdte celebr&ntur, et 
per preces dnmlum Sancto¬ 
rum tudrum, bene ® dlcere, 
et sancti ® ficare digneris; et 
hujus plebls tuse, quas lUas 
honorlfice in manlbus deside- 
rat portare, teque cantando 
lauddre, exaudias voces de 
coBlo sancto tuo, et de sede 
majestatls tuse; et propitius 
sis omnibus clamantibus ad 
te, quos redemisti pretioso 
sanguine Filli tul: Qul te¬ 
cum vivit. ly. Amen. 


Thy most holy name, and by 
the intercession of the blessed 
Mary ever virgin, whose festi¬ 
val we this day celebrate, and 
by the prayers of all Thy saints; 
and graciously, from Thy holy 
heaven and the seat of Thy 
majesty, hear the voices of this 
Thy people which desireth to 
carry these candles in their 
hands, unto Thy honor, and to 
praise Thee with ^ging; and 
be merciful to all who call upon 
Thee, whom Thou hast re¬ 
deemed with the most precious 
blood of Thy Son, Who with 
Thee liveth. Amen. 


Let us pray 

Omnipotens sempiterne De- Almighty, everlasting God, 
us, qui hodiema die Unigeni- Who on this day didst present 
turn tuum ulnis sancti Slmeo- Thine only-begotten Son to be 
nls in templo sancto tuo sus- taken in holy Simeon’s arms 
cipitodum praesentdsti: tuam in Thy holy temple, we humbly 
sdpplices deprecdmur clem§n- beseech Thy mercy that these 
tiam; ut has candelas, quas candles which we. Thy servants, 
nos famuli tui, in tui nominis would take in our hands for 
magniflcentiam suscipitates, the magnifying of Thy name, 
gesture cdpimus luce accen- to carry them lighted. Thou 
sas, bene © dicere et sancti © wilt deign to ble® ® and sanc- 
llcare, atque Idmine supSrnse tify 9 and to kindle with the 
benedlctionis aecSndere dig- light of . Thy supernal, benedic- 
n^ris: qt^tenus eas tlbi Dd- .^on,. so ti^ait by offering them 
mino Deo nostro offerdndo to'Thee, our lord God, we may 
digni, et sancto igne dulcis- deserve to be presented wor- 
rimae caritatis tuse succensi, in thily, lighted with the holy fire 
templo sancto glbriae tuse rep- of Thy most dear charity, in 
rsesentari mereamur. Per the holy temple of Thy glory, 
eumdem D6mlnum. F!. Amen. Through the same. Amen. 

Let us pray 

Domine Jesu Christe, lux O Lord Jesus Christ, the true 
vera, quae illiiminas omnem Light, Who enUghtenest every 
hdminein venidntem in himc man that cometh into this 
mundiuh; effdhde bene ® world, pour forth Thy blessing 
dictidnem tuam super nos * upon these waxen candles 
cereos, et sancti ffi fica eos and sanctify ® them with the 
lumine grdtiae tuae, et concede light of Thy grace; and be 
propitius; ut, sicut hsec lumi- pleased to grant that, as these 
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lights, Idndled with visible fire, naria igne visibUi acc4nsa 
dispel the darkness of night, so noctfimas depSUunt tdnebras; 
our hearts, being enlightened ita corda nostra invisibiil 
with Invisible fire, even the ef- igne, id est, Sancti Spiritus 
fulgence of the Holy Spirit, may splendore illustrdta, Omnium 
be delivered from the blindness vitiOrum csecitate careant: ut, 
of every vice, that with the eye purgato mentis oculo, ea cOr- 
of the mind purified we may nere possOmus, quae tlbi sunt 
be able to discern those things placita, etnostraesaldtiutilia; 
which are pleasing to Thee and qudtenus post hujus saecuU 
useful for our salvation; caiigindsa discrimina, ad lu- 
whereby, after the dark trials cem indeficiOntem pervenire 
of this world, we may be found mere&mur. Per te, Chrlste 
worthy to enter into the light Jesu, Salvator mundi, qui in 
that is never obscured: through Trinitdte perfecta vivls et 
Thee, Christ Jesus, Saviour of regnas Deus, per Omnia ssecu- 
the world. Who in perfect Trin- la saeculOrum. If. Amen. 

Ity livest and reignest, God, 
world without end, Amen. 

Let us pray 

Almighty, eternal God, Who Omnipotens sempltOme De- 
through Thy servant Moses us, qui per MOysen fdmulum 
didst order the purest of oil tuum purlssimum Olei liquO- 
to be prepared for the con- rem ad luminOria ante con¬ 
tinual furnishing of the lamps spOctum tuum jdgiter con- 
before Thy presence, gra- cinnOnda prsparOri jussisti: 


IJJH.Ii. DV xliV L'Ht; iiAwaxu •-ik/xii-.j.ii.i.,. ,....4 xx.wa,., ..... 

light of the Spirit may not be nostris non desit mOntibus in- 
wanting to our minds. Through tOrius. Per Dominum ... in 
... in the unity of the same, imitate ejusdem. Ijf. Amen. 

Amen. 

Let us pray 

O Lord Jesus Christ, Who on Ddmine Jesu Christe, qui 
this day appearing among men hodi^ma die in nostrse camis 
in the substance of flesh wast substfintia inter hdmines ap- 
presented by Thy parents in the parens, a pardntibus in tem- 
temple, and Whom the vener- plo es prsesentdtus: quern 
able old man Simeon, being Simeon venerdbilit senex. Id- 
filled with the light of Thy mine Spiritus tui irradiatus. 
Spirit, recognized, took up, and agn6vlt,susceplt, et benedhdt: 
blessed, be pleased to grant that prsesta propitius; ut ejdsdem 
we, enlightened and taught by Spiritus Sancti gratia illumi- 
the grace of the same Ho^ nati, atque eddctl, te veracita; 
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agnoscamus, et fld§llter dUi- 
gdmus:. Qui cum Deo Patre In 
unitate ej^isdem Spfrltus 
Sancti vivis et regnas Deus, 
per diwnta sxcula sseculdrum. 

Amen- 


Spirit, may know Thee rightly 
and love Thee faithfully. Who 
with God the Father livest and 
reignest in the unity of the 
same Holy Spirit, God, world 
without end. Amen. 


After these prayers the celebrant sprinkles the candles which 
he has blessed, with holy water, and incenses them. First re¬ 
ceiving one himself from the hand of one of the priests pres¬ 
ent, he distributes them among the clergy and people. Each 
one receiving the blessed candle should kneel, and afterwards 
kiss the candle and the priest's hand. During the distribution 
of the candles the choir sings the Nunc dimlttls as follows: 


Antiphon. Luke 2, 32 

Lumen ad revelatidnem A light to the revelation of 
gtotium: et gldriam plebis the gentiles, and the glory of 
tuse Israel. Thy people Israel. 


Canticle. Luke 2, 29-31 

Nunc dimittls servum tuum. Now Thou dost dismiss Thy 
D6mine, seciindum verbum serTOnt, O Lord, according to 
tuum in pace. Thy word in peace. 

Then is repeated the Antiphon, A light to the revelation, as 
above, and the same after each verse. 


Quia vid^runt dculi mei sa- 
iUt^re tuum. 

Quod parAsti ante fAciem 
dmnium populdrum. 

016ria Patri, et FOio, et 
Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, et in saecula 
ssculorum. Amen. 

Antiphon. 

Kxsiirge, D6mine, adjiiva 
nos; et libera nos propter no- 
men tuum. Ps. 43,2. Deus, au- 
ribus nostris audivimus: pa- 
tres nostri annuntiaverunt 
nobis, y. Gldria Patri. 

Antiphon —Arise, 


Because my eyes have seen 
Thy salvation. 

Which Thou hast prepared 
before, the face of all peoples. 

Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 


Ps. 43, 26 

Arise, O Lord, help us, and 
deliver us, for Thy name's sake. 
Ps. 43, 2. We have heard, O 
God, with our ears: our fathers 
have declared to us. y. Glory. 


O Lord tas above). 
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Returning to the altar the priest chants the following Prayer. 

Should it be after Septuagesima, that is, ipUhin the season of 
penance, there is added Fleotamus genua ("tet us kneel"), arid 
Levate (“Arise”). 

Let us pray 

Harken to Thy people, we Ex4ucU,au8e6umus,D6mine, 
beseech Thee, O Lord; and plebem tuam: et quae extrln- 
what Thou dost give us year secus Annua tribuis devotidne 
after year to venerate devoutly, venerArl, Intdrius Assequt grA- 
outwardly, grant us to follow tiae tuae luce concAde. Per 
it inwardly with the light of Christum Ddminum nostrum. 
Thy grace. Through our Lord. Iff. Amen. 

Iff. Amen. 

After the deacon says: Frocedaunus in pace (“Let us set forth 
in peace"), and the choir answers. In nomine Christ!. Amen 
<“In the name of Christ. Amen”), comes the procession in 
which all beat lighted candles in their hands. The anthems 
appointed to be sung during the Candlemas procession are 
these: 


Antiphon 

Deck thy bridal chamber, O Addma thAlamum tuum, 
Sion, and receive Christ, thy Sion, et sAscipe Begem Ohrls- 
King; embrace Mary, who is turn: ampldctere Mariam, 
the gate of heaven; for she car- quae est cceldstls porta: ipsa 
ties the King of glory of the enlm portat Begem gldriae no- 
new light; a virgin, she stand- vl Idminis: subsfstit Virgo, 
eth bringing in her hands the addflcens mAnibus Ffllum 
Son begotten before the day- ante luciferum gdnitum: 
star; and receiving Him in his quern accipiens Simeon in ul- 
airms, Simeon hath declared to nas suas, praedicAvit pdpulis, 
the nations that He is the Lord Ddminum eiim esse vitae et 
of life, and death, and Saviour mortis, et Salvatdrem mundL 
of the world. 

Another Antiphon 

Simeon received am answer Bespdnsum accApit Simeon 
from the Holy Ghost, that he a Spirttu Sancto, non visArum 
should not see death until he se mortem, nisi vidAret Chri- 
had seen the Christ of the Iiord; stum Ddmini; et cum indAce- 
and when they brought the rent pAerum in templum, ac- 
Child into the temple he took cApit euin in ulnas suas, et 
Him in his arms, and blessed benedixit Deum, et dixit: 
God, and said: Now, O Iiord, Nunc dimittis servum tuum, 
dost Thou dismiffi Thy servant Ddmine, in pace. f. Cum in- 
In peace. V. When His parents dAcereht pAerum Jesum pa- 
brought the child Jesus into rAntes ejus, ut facerent se- 
the temple, to do in His behalf cAndum consuetAdinem legls 
according to the custom of the pro eo, ipse accApit eum in ul- 
law, he took in his anus, nas suas. 
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While the procession re-enters the church, the choir sings a 
responsorg. 


Response 

Obtulfirunt pro eo D6ini- They offered ip His behalf a 
no par tdrturum, aut duos pair of turtle-doves or two 
puUos columbarum: Sicut young pigeons. As it is written 
scriptum est in lege D6mlni. in the law of the Lord. y. After 
JT. Postquam impleti sunt dies Mary’s days of purification were 
Purgatidnis Marix, secfindum fulfilled, according to the law 
legem M6ysl, tuldrunt Jesum of Moses, they carried Jesus to 
^ in Jerfisalem, ut sisterent eum Jerusalem, to set Him before 
Ddmino. Sicut scriptum est the Lord. As it is written in the 
in lege Ddminl. y. Gldria law of the Lord. F. Glory be to 
Patri, et Ffiio, et Splrltui the Father, and to the Son, and 
sancto. Sicut scriptum est in to the Holy Ghost. As it is writ- 
lege Ddmlni. ten in the law of the Lord. 

The celebrant note puts on white vestments. At Mass, un- 
less it be of Septuagesima, Sexagesima, or Quinquagesima Sun¬ 
day, during the singing of the Gospel, and also from the 
Sanctus to the Communion, the blessed candle should be held 
lighted in the hand. 

Note.— In churches tohere a sufficient number of minisit 
la wanting, the ceremonies given above are carried out, \ 
feasible, in their entirety by the celebrant alone. In this case, 
according to the Memorlale Bltuum the prayers are recited. 
^ As usage demands, however, the functions are often performed 
with chant. 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 47, 10, 11^ 

r~>f TOCtWMCs, Deus, mlseri- ^ ■“e bavk .received Thy 
edrdiam tuam in medio UtA. mercy, O God, in the 
febspli tui; Seefin'dum nomen midstof Thy temple: according 
tuum, Deus, ita et laus tua in to Thy name, O God, so also is 
fines terrx: justitia plena est Thy praise unto the ends of the 
ddxtera tua. Ps. 47, 2. Magnus earth: Thy right hand is full of 
Ddminus, et laudabilis nimis; justice. Ps. 47, 2. Great is the 
in civitite Dei nostri, in Lord, and exceedingly to be 
monte sancto ejus. F. Gldria praised: in the city of our God, 
Patri. in His holy mountain, y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O MirfpoTENS sempitdrne ■■'i.michty, eternal God, we 

Deus, majestatem tuam jJpL, humbly beseech Thy 
sfipplices exoramus: ut, sicut majesty that, as Thine only- 
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begotten Son was this day pre¬ 
sented in the temple in the sub¬ 
stance of our flesh, so Thou 
mayest cause us to be presented 
to Thee with minds purifled. 
Through the same. 


unigenitus Filius tuus hodiSr- 
na die cum nostrse carnis sub¬ 
stantia in templo est prasen- 
tatus; ita nos facias puriflca- 
tis tibi mfotibus prasentari. 
Per eiimdem Ddminum. 


Lesson. Mai. 3, 1-4 


Lesson from Maiachy the 

Prophet. 

Hos saith the Lord God, 
Behold 1 send My angel, 
and he shall prepare the way 
before My face; and presently 
the Lord, Whom you seek, and 
the angel of the testament, 
whom you desire, shall come to 
His temple. Behold He cometh, 
saith the Lord of hosts; and 
who shall be able to think of the 
day of His coming? and who 
shall stand to see Him? for He 
is like a reflning Are, and like 
the fuller's herb; and He shall 
sit refining and cleansing the 
silver, and He shall purify the 
sons of Levi, and shall refine 
them as gold, and as silver, and 
they shall offer sacrifices to 
the Lord in justice. And the 
sacrifice of Juda and of Jeru¬ 
salem shall please the Lord, as 
In the days of old, and in the 
ancient years; saith the Lord 
almighty. 


Ldctio Malachlee Prophitee. 

a:c, dicit Dominus Deus: 

Ecce ego mltto Ange- 
lum meum, et praepar&bit 
viam ante faciem meam. Et 
statim vfiniet ad templum 
suum Ddminator, quern vos 
qusritis, et Angelus testa¬ 
ment!, quern VOS vultis. Ecce 
venit, dicit Ddminus exerci- 
tuum; et quis pdterit cogit^re 
diem adventus ejus, et quis 
stabit ad videndum eum? Ipse 
enim quasi ignis conflans, et 
quasi herba fulldnum; et se- 
debit conflans, et emiindans 
argentum, et purgdbit fflios 
Levi et colabit eos quasi au- 
rum et quasi argentum: et 
erunt Ddmino offerentes sac- 
rificia in justitia. Et placebit 
D6mino sacrificium Juda, et 
Jerusalem, sicut dies sscuU, 
et sicut anni antlqul; dicit 
DUmlnus omnipotens. 



Gradual. Ps. 47,10,11 

We have received Thy mercy, SuscUpimus, Deus, mlserl- 
O God, in the midst of Thy cdrdlam tuam in mUdio tern- 
temple: according to Thy name, pli tul: secUndum nomen tu- 
O God, so also is Thy praise um, Deus, ita et laus tua in 
unto the ends of the earth. P. fines terrae. y. Sicut audivi- 
As we have heard, so have we mus, Ita et vidimus, in clvltUte 
seen, in the city of om: God, Del nostri, in monte sancto 
and in His holy mountain. ejus. 
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After Septuagesima, in place of the Lesser Alleluia is said 
or sung the Tract. 


Lesser Alleluia 

AlleWja. aUeWja. F. Senex Alleluia, alleluia. V. The old 
pderum port^bat: Puer au- man carried the child; but the 
tem senem regfibat. Alleliija. child ruled the old man. Alle¬ 
luia. 


Tract. Luke 2, 29-32 


Nimc dimittis servum tu- 
lun, Ddmine, secihidum ver- 
bum tuum in pace. y. Quia 
viderunt dculi mei salutdre 
tuum. y. Quod parasti ante 
faciem Omnium populOrum. 
y. Lumen ad revelatidnem 
gOntium et glOrlam plebis tue 
Israel. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Now Thou dost dismiss Thy 
servant, O Iiord, according to 
Thy word in peace, y. Becaiise 
my eyes have seen Thy salva¬ 
tion. y. Which Thou hast pre¬ 
pared before the face of all peo¬ 
ples. y. A light to the revela¬ 
tion of the gentiles, and the 
glory of Thy people, Israel. 


Gospel, Luke 2, 22-32 


SequOntia sancti EvangOlli 
secUndum Lucam. 

H iLLo tempore: Postquam 
impleti sunt dies purga- 
tidnis Mariae, secilndum legem 
MOysl, tulOrunt Jesum in Je- 
rdsaleiw -lit sisterent euiu 
mino,. ^cut ^criptum est ib 
lege bomini: Quia opine mas- 
culinum adaperiens vulvam 
sanctum Domino voc^bitur. 
Et ut darent hostiam secdn- 
dum quod dictum est in lege 
DOmini, par turturum, aut 
duos pullos columbarum. Et 
ecce homo erat in Jerusalem, 
cui nomen Simeon, et homo 
iste Justus et timordtus, ex- 
spOctans consolationem Israel 
et Spiritus Sanctus erat in eo. 
Et respOnsum accOperat a 
Splrltu Sancto, non visurum 
se mortem, nisi prius vidOret 
Christum DOminl. Et venit in 


8 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T THAT time, after the 
days of Mary’s purifica¬ 
tion, according to the law of 
Moses, were accomplished, they 
carried Jesus to Jerusalem, to 
present Him to the Lord; as it 
is written in the law pt the 
Lord, Every male opening the 
womb shall be called holy to 
the Lord; and to offer a sacri¬ 
fice, according as it is written 
in the law of the Lord, a pair 
of turtle-doves, or two young 
pigeons. And behold there was 
a man in Jerusalem named 
Simeon, and this man was just 
and devout, waiting for the 
consolation of Israel, and the 
Holy Ghost was in him; and 
he had received an answer from 
the Holy Ghost, that he should 
not see death, before he had 
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seen the Christ of the Lord. 
And he came by the Spirit into 
the temple. And when His pa¬ 
rents brought in the child Je¬ 
sus, to do for Him according to 
the custom of the law, he also 
took Him into his arms, and 
blessed God, and said. Now 
Thou dost dismiss Thy servant, 
O Lord, according to Thy word 
in peace; because my eyes have 
seen Thy salvation, which Thou 
hast prepared before the face 
of all peoples; a light to the 
revelation of the gentiles, and 
the glory of Thy people Israel. 

Creed, page 765. 

Offertory. 

Grace is poured abroad in thy 
Ups: therefore hath God blessed 
thee for ever, and for ages of 
ages. 

O&ettoty Prayers, page 767. 


splritu in templum. Et cum 
Indiicerent pderum Jesum pa- 
r^ntes ejus, ut f^cerent se- 
cdndum consuetddinem legis 
pro eo: et ipse acc6pit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum, 
et dixit: Nunc dimittis ser- 
vum tuum, Ddmine, seciindum 
verbum tuum in pace: Quia 
vid6runt 6cull mei salutare 
tuum: Quod parastl ante fd,- 
ciem dmnlum populdrum: Lu¬ 
men ad revelatldnem g6nti- 
um, et gloriam plebis tuse 
Israel. 


Ps. 44. 5 

Difldsa est gr&tia in IdbUs 
tuis: proptSrea benedixit te 
Deus in sternum, et in sscu- 
lum ssculi. 


Secret 


‘w^BAR our prayers, O Lord, 
and, in Thy loving-kind¬ 
ness, help us, so that the gifts 
we offer may be found worthy 
in the eyes of Thy majesty. 
Through our Lord. 

Preface No. 1, page 798. 


xAupi, Ddmlne, preces 
Cj, nostras: et, ut digna 
Sint miinera, qus dculis tus 
majestfitis off^rimus subsi- 
dium nobis tus pietetis im¬ 
pede. Per Dominum, 


Communion. 

Simeon received an answer 
from the Holy Ghost, that he 
should not see death until he 
had seen the Christ of the Lord. 


Luke 2, 26 

Bespdnsum acc^pit Simeon 
a Splritu sancto, non vlsdrum 
se mortem, nisi vlderet Chris- 
tiun Ddmini. 


Postcommunion 

O LORD our God, we beseech y^uasuMUS, Ddmine Deus 
Thee, by the intercession noster: ut sacrosS.ncta 

of blessed Mary ever virgin, mysteria quse pro reparatidnis 
make the sacred mysteries, nostrse munlmine contulisti. 
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Intercedtote beata Marla which Thou hast given for the 
semper Virgine, et prasens preservation of our spiritual 
nobis remfidium esse facias, et life, a healing remedy for us, 
futdrum. Per Ddmlnum. both for the present and for the 

future. Through our Lord. 

Concluding Prayecs, page 793. 


Feta. 3—S>t. jBIafsie, Bishop, Martyr (Bed) 

Simple 

Mass. Sacerdotes, page 1306. 


Feb. 4— Snbrein Coriini, Bishop, Confesser 
(White) 

Double 

Mass, Statult el, page 1337, except: 


Prayer 

'-p^Ens, qui in Eccl4sia tua px 

JLJ nova semper inst&uras V.,1 up in Thy Church ever 
ecx^mpla virttitum: da pdpulo new examples of the virtues, 
tuo be&tl Andr^te Confessdris grant unto Thy people so ta 
tui atque Pontiflcis Ita sequl walk in the footsteps of blessed 
vestigia; ut assequ&tur et Andrew, Thy Confessor and 
prxmia. Per Ddmlnum. Bishop, that they may also 

come to his reward. Through 
our Lord. 


Feb. 5—Virgin, Martyr (Red) 

Double 

The Beginning of Mass, page 75^ 

IntroU 

AirotAMUs onmes in D6- ’r-' et us all rejoice in the 
mino, diem festum cele- I I Lord, celebrating the 
brdntes sub hondre bed,ts Ag- feast in honor of blessed Aga- 
athse VIrginis et Martyris; de tha. Virgin and Martyr, for 
cujus passidne gaudent An- whose passion the angels re- 
geli, et coll4udant FIlium Dei. joice and praise with one ac- 
P$. 44, 2. EructS.vlt cor meum cord the Son of God. Ps. 44, 2. 
verbum bonum: dico ego dp- My heart hath uttered a good 
era mea Hegi. y. Gldria Patri. word: I speak my works to the 

King. y. Glory. 

Kvtie, page 761; Gloria, page 762 


http://ccwatershed.org 


910 


PKB. 6—ST. AGATHA, VIRGIN, MARTYR 


Prayer 

O G0D, Who, among the qui inter cetera po- 

other miracles of Thy JLJ tentiae tuae miracula 
power, hast bestowed the vie- 4tiam in sexu fragili vict6- 
tory of martyrdom on the riammairtyriicontuUsti: con- 
weaker sex also, graciously cede propitius; ut, qui be^tae 
grant that we, who keep the Agathae Virginis et Martyrls 
feast of blessed Agatha, Thy tuas natalltia cdlimus, per 
Virgin and Martyr, may ad- cjus ad te ex^mpla gradidmur. 
vance toward Thee by the path Per Dominum. 
of her examples. Through our 
Lord. 

In Lent a commemoration of the feria. 


Epistle. 1 Cor. 1, 26-31 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

© RETHREN, See your voca¬ 
tion, that there are not 
many wise according to the 
flesh, not many mighty, not 
many noble; but the foolish 
things of the world bath Qod 
chosen, that He may confound 
the wise, and the weak things 
of the world hath Ood chosen, 
that He may confound the 
strong; and the base things of 
the world, and the things that 
are contemptible hath God 
chosen, and things that are not, 
that He might bring to nought 
things that are; that no flesh 
Should glory in His sight. But 
of Him are you in Christ Jesus, 
Who of God is made unto us 
wisdom, and justice, and sanc¬ 
tification, and redemption, that 
as it is written, he that glori- 
eth, may glory in the Lord. 

Gradual. 

God will help her with His 
cotmtenance; God is in the 
midst of her; she shall not be 
moved. E. Ps, 45,5. The stream 


Lectio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Oorinthios. 

B ratees: Videte vocatid- 
nem vestram, quia non 
mum sapidntes seedndum 
camem, non multi potdntes, 
non multi ndbUes; sed quie 
stulta sunt mundi eldgit Deus, 
ut conftodat sapidntes: et in- 
firma mundi eldgit Deus, ut 
confiindat fdrtia; et ignobf- 
lia mimdl, et contemptibilia 
eldglt Deus, et ea qus non 
sunt, ut ea quse sunt destriie- 
ret; ut non gloridtur omnls 
caro in conspdctu ejus.Ex ipso 
autem vos estis in Christo Jesu, 
qui factus est nobis sapidntia 
a Deo, et justitia, et sanctifi- 
edtio, et reddmptio; ut que- 
mddmodum scriptum est; 
Qui gloriatur, in Ddmlno glo- 
rietur. 


Ps. 45, 6 

Adjuvdbit earn Deus vultu 
suo; Deus in medio ejus, non 
commovebitur. y. Ps. 45, 5. 
PUiminls impetus Isetificat ci- 
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vitAtem Dei: sanctific4vlt ta- of the river maketh the city of 
bern&culum suum Altissimus. God joyful; the Most High hath 

sanctified His own tabernacle. 

After Septuaifesima, in place of the Lesser Alleluia is said or 
sung the Tract. 

Lesser Alleluia 

AUeliiJa, alleliija. y. Ps. Alleluia, alleluia. JT. Ps. 118, 
lis, fs. l^u^bar de testimd- 4S. I spoke of Thy testimonies 
niis tuis in consp6ctu regum, before kings, and I was not 
et non confund^bar. Alleliija. ashamed. Alleluia. 


Tract. Ps. 125, 5, 6 

Qui seminant in lacrimis. They that sow in tears shall 
in gaudio metent. y. Eiintes reap in joy. y. Going they went, 
ibant, et hebant, mitt^ntes and wept, casting their seeds, y. 
semina sua. y. Venifintes au- But coming, they shall come 
tern v^nient cum exsultatidne, with joyfulness, carrying their 
portintes manipulos suos. sheaves. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 19, 3-12 


® Sequ^ntia sancti Evan- 
gelii secundum Matthseum. 

I N iLLO Wmpore: Access6- 
runt ad Jesum Pharistei 
tentantes eum, et dicfentes; Si 
licet hbmini dimittere uxdrem 
suam quacumque ex causa? 
Qui respdndens, alt els; non 
legistis, quia, qui fecit h6- 
minem ab initio, masculum et 
fSmlnam fecit eos? et dixit: 
Propter hoc dimittit homo pa- 
trem, et matrem, et adhaerSbit 
ux6ri suae, et enmt duo in 
came una. Itaque jam non 
sunt duo, sed una caro. Quod 
ergo Deus conjiinxit, homo 
non s^paret, Dicunt llli; Quid 
ergo M6yses manddvit dare 
llbfillum repiidil, et dimittere? 
Ait nils: Qudnl^ Mdyses ad 
duritiam cordis vestri per- 
misit vobis dimittere uxdres 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

‘tT’t that time the pharisees 
came to Jesus tempting 
Him, and saying, is it lawful 
for a man to put away his wife 
for every cause? Who answer¬ 
ing, said to them. Have ye not 
read, that He who made man 
from the beginning, made them 
male and female? And He said, 
for this cause shall a man leave 
father and mother, and shall 
cleave to his wife, and they 
two shall be in one flesh. 
Therefore now they are not 
two, but one flesh. What 
therefore God hath joined to¬ 
gether, let no man put asun¬ 
der. They say to Him, Why 
then did Moses command to 
give a bill of divorce, and to 
put away? He said to them. 
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because Moses, by reason of the 
hardness of your heart, per¬ 
mitted you to put away yoiar 
wives; but from the beginning 
it was not so. And I say unto 
you, that whosoever shall put 
away his wife, except it be for 
fornication, and shall marry 
another, committeth adultery: 
and he that shall marry her 
that is put away, committeth 
adultery. His disciples say unto 
Him, if the case of a man with 
his wife be so, it is not expe¬ 
dient to marry. Who said to 
them. All men take not this 
word, but they to whom It is 
given: for there are eunuchs 
who were bom so from their 
mother’s womb; and there are 
eunuchs who were made so by 
men; and there are eunuchs 
eunuchs for the lungdom of he 
him take it. 


vestras: ab initio autem non 
fuit sic. Dico autem vobis, 
quia quiciimque dimiserit ux- 
6rem suam, nisi ob fornica- 
tidnem, et aliam ddxerit, moe- 
chatur: et qui dimissam 
ddxerlt, moechatur. Dicunt 
el discipuli ejus: Si ita est 
causa hdminis cum uxore, 
non 6xpedit niibere. QiU 
dbdt illis: Non omnes c^i- 
piunt verbum istud, sed qui- 
bus datum est. Sunt enim 
euniichi, qui de matris litero 
sic nati sunt: et sunt eunuchi, 
qui facti sunt ab hominibus: 
et sunt eunuchi, qui seipsos 
castravfirunt propter regnum 
calorum. Qui potest cApere, 
capiat. 

who have made themselves 
iven: He that can take it, let 


Offertory. Ps. 44, 15 

After her shall virgins be AfferAntur regi virgines post 
brought to the King; her neigh- earn: prdximse ejus aSerentur 
bors shall be brought to Thee. tibi. 

OEertory Prayers, page 767. 

Secret 

* V ■|*ccEPT, O Lord, the gifts ^Suscipe, D6mine, miinera, 
we bring on the feast of qux in beats Agaths 
blessed Agatha, Thy Virgin and Virginis et Martyris tu® so- 
Martyr, by whose protection we lemnitate deferimus; cujus 
trust to be delivered. Through nos confidimus patrocinlo li- 
our Lord. berari. Per Ddminum. 

In Lent a commemoration of the feria. 

Preface for Weekdays, page 775, but during Lent, Preface No. 3, 
page 802. 


Communion 

He that hath deigned to heal Qui me dignAtus est ab 
me of every woimd, and to re- omni plaga curare, et ma- 
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mfllam meam mra, p6ctori store to me my breast, upon 
restitHere, ipsum fnvoco Deum Him I call, the living God. 
vivum. 


Postcommunion 


‘FT” 

CkA-J-i ■ 


'oxiLnSuTUR nobis, D6- /"I^ay the sacred mysteries 
^ mine, sumpta myst§- received help 

ria; et, intercedfinte be§,ta us, O Lord, and, by the inter- 
Agatha, Virgine et Mirtyre cession of blessed Agatha, Thy 
tua, sempit6ma protectidhe Virgin and Martyr, stren^en 
confirment. Per Ddmlniun. iis by Thy eternal protection, 
hum. Through our Lord. 


In Lent a commemoration of the feria. 

Concluding Prayers, page 793. In Lent in place of the Gospel of 
St. John, the Gospel of the Feria. 


Feb. 6—^t. tKftuS, Bishop, Confessor (White) 

Double 

Siototlip, Virgin, Martyr (Red) 

Mass, Statuit el, page 1337, except: 


Prayer 

Spvsus, qui be&tum Titum god. Who didst adorn 
JLJ Confessdrem tuum at- blessed Titus, Thy Con- 
que Pontihcem, apostdlicis lessor and Bishop, with apos- 
virtutibus decorasti: ejus mfi- tolic virtues, grant, through his 
litis et intercessidne concede; merits and intercession, that, 
Ut juste et pie* vivdntes in hoc llvi% righteously and devoutly 
steculp ad ctelgstem patriam in this world, we-may deserve 
■pervenire - mere&hinr. Per to reach our. heavenly countiyt 
Ddmlnum. Through our Lord. 

Gospel from the feast of St. Mark, page 989. 

In Lent last Gospel of the Feria. 

In Lent a commemoration of the Feria. 

Commemoration of St. Dorothy, Prayer, Secret and Posteom^ 
munion of the Mass Me exspectaverunt, page 1363. 


Feb.7—g>t. Abbot (White) 

Double 

Mass, Os justl medltabltur, page 1356. 
t>etit a commemoration of the Feria, and its Gospel at the 
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Feb. 8—g)t, SToiin of Confessor (White) 

Double 

Mass, Os Justl, page 1349, except: 

Prayer 

O G0D, Who by means of St. bus, qui per sanctum Jo- 
John, didst vouchsafe dl- JLJ annem drchnem sanc- 
vinely to institute the order of tissims Trlnit&tis ad redl- 
the Most Holy Trinity to re- m6ndum de potestate Sara- 
deem captives from the hands cendrum captivos ccelitus In- 
of the Saracens, grant, we be- stitdere dlgnAtus es: praesta, 
seech Thee, that through the quaesumus; ut, ejuB suflra- 
power of his merits we may be gAntibus mdritis, a captivl- 
delivered by Thy help from cap- tate cdrporls et Anlmae, te ad- 
tivlty of body and of soul, juvante, liberdmur. Per Do- 
Through otn Lord. minum. 

In Lent a commemoration of the Feria, and its Gospel at the 
end. 


Feb. 9— S>t. CprtI of 01exanbrta, Bishop, Confessor. 
Doctor of the Church (White) 

Double 

iSpoIlonta. Virgin, Martyr 

Mass, In medio, page 1344, except; 


Prayer 


O GOD, Who didst make 
blessed Cyril, Thy Con¬ 
fessor and Bishop, the invinci¬ 
ble champion of the most 
blessed Virgin Mary’s divine 
maternity, grant through his 
intercession that we, who verily 
believe her to be the Mother of 
Gtod, may be saved by her ma¬ 
ternal protection. Through the 
same. 


Eus, qui beAtum Cyril- 
liun Confessorem tuum 
atque Pontificem divinae ma- 
teniitatls beatissims Virginis 
Mariae assertdrem invictum 
effecisti: concAde, ipso inter- 
ceddnte, ut, qui vere earn Ge- 
nitricem Dei crddimus, ma- 
tema ejdsdem protectidne 
sailvemur. Per eilmdem Dd- 
minum. 



In Lent a commemoration of the Feria. 

Commemoration of St. Apollonia, Prayer, from the Mass 
Loquebar, page 1359. 


Secret 



ooK With kindness, O al¬ 
mighty God, upon our 



dNERA nostra, omnipo- 
tens Deus, benignus re- 
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spice: et, intercedfinte beAto gifts and, through the interces- 
OyrlUo, praesta; ut unlgenitum sion of blessed Cyril, grant that 
tuum Jesum Christum D6- we may worthily take into our 
mlnum nostrum in tua tecum hearts Thine only-begotten 
gloria coaetemum, in cordibus Son, Jesus Christ our Lord, 
nostrls dlgne suscipere merea- Who with Thee, 
mur: Qui tecum. 

In Lent a commemoration of the Feria. 

Commemoration of St. Appolonia, Secret from the Mass, 
Loquebar, page 1362. 


Postcommunion 


P iviNis, Ddmlne, refActi 
mystAriis, te sdpplices 
deprecAmur: ut esAmplis et 
mentis beAti Cyrilli Pontiflcis 
adjdti sanctissimae Oenitricl 
UnlgAnltl tui digne famulAri 
valeamus: Qui tecum. 


efresbed with the divine 
mysteries, O Lord, we 
humbly beseech Thee that, 
aided by the examples and the 
merits of blessed Cyril Thy 
Bishop, we may be able to serve 
worthily the most holy Mother 
of Thine only-begotten Son, 
Who with Thee liveth. 


In Lent a commemoration of the Feria. 

Commemoration of St. Apollonia, Postcommunion from the 
Mass Loquebar, page 1363. 

Last Gospel of the Feria. 


Feb. 10—^ciiolasitica. Virgin (White) 

Double 

Mass, DUexlstl, page 1370, except: 

Prayer 

•w^Eus, qui Animam beAtae god. Who, to show us the 
Virginis tuae ScholAstl- way of innocence, didst 

cae ad ostendAndam innocAn- cause the soul of Thy blessed 
tiae viam in coldmbae spAcie Virgin, Scholastlca, to soar to 
coelum penetrAre fecisti: da heaven in the likeness of a 
nobis ejus mAritls et prAclbus dove, grant us, through her 
ita innocdhter vivere; ut ad merits and prayers, to live in- 
aetAma mereAmur gAudia per- nocently, so that we may de- 
venire. per DAminum. serve to attain everlasting joys. 

Through our Lord. 

tn Lent a commemoration of the Feria, and its Gospel at the 
snd. 
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Feb.ii—®f)c Jfea«t o{ tf)c gipparition of ©ut 
Itabp at HoutbeiS (White) 

Double Major 

The Beginniag of Mass, page 756. 

Introit. Apoc. 21, 2 

I SAW the holy city, the new • w r-’iai civitdtem sanctam, 
Jerusalem, coming down \ Jerusalem novam de- 
out of heaven from God, pre- scendtotem de ctelo a Deo, 
pared as a bride adorned for paratam sicut sponsam orna- 
her husband. Ps. 44, 2. My tarn vlro suo. Ps. 44, 2. Eruc- 
heart hath uttered a good tavit cor meum verbum bo- 
word; I speak my works to the num, dlco ego opera mea regl. 
King. y. Glory. y. Cldrla Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O G0D, Who by the Inimac- '^^etjs, qul per Immacula- 
ulate conception of the JiJ tarn Vlrglnis Concep- 
Vlrgln didst prepare a worthy konem dignum PlUo tuo ha- 
habltatlon for Thy Son, we blt&culum praeparAstl: sdppli- 
hiunbly beseech Thee that, ces a te quffisumus; ut ejds- 
worthlly celebrating the appa- dem Vlrglnis ApparitWnem 
rition of the same Virgin, we celebrAntes, saliltem mentis 
may obtain health of soul and et corporis consequAmur. Per 
body. Through the same. eAmdem Ddminum. 

In Lent a commemoration of the Feria. 


Lesson. Apoc. 11,19,12,1, 10 

Lesson from the Apocalypse LActio libri Apocal^sis 
of blessed John the Apostle. beat! JoAnnis ApostoU. 

'ND the temple of God was '^'pertum est templum 
_ opened in heaven; and jJpL, Deiin coelo: etvisaest 
the ark of His testament was area testament! ejus in templo 
seen in His temple, and there ejus, et facta simt fAlgma, et 
were lightnings and voices, and voces, et terrsemdtus, et gran- 
an earthquake and great hail, do magna. Et signum mag- 
And a great sign appeared in num appAruit in ccelo: MAlier 
heaven; A woman clothed with amicta sole, et luna sub pA- 
the sun, and the moon under dibus ejus et in capite ejus 
her feet, and on her head a corona stellArum duAdecim. 
crown of twelve stars. And I Et audivi vocem magnam in 
heard a loud voice in heaven, ctElo dicAntem: Nunc facta 
saying; Now is come salvation est salus, et vlrtus et regnum 
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Dei nostri, et pot6stas Christi 
ejus. 


Gradual. 

Flores apparufirunt in terra 
nostra, tempos putationis ad- 
v6nit, vox turturis audita est 
in terra nostra. JT. Cant. 2, 
10,14. Surge, arnica mea, spe- 
ci6sa mea, et veni: coMmba 
mea in loraminibus petrse, in 
caverna macerise. 

After Septuagesima, in place 
sung the Tract. 


and strength and the kingdom 
of our God and the power of 
His Christ. 

Cant. 2, 12 

The flowers have appeared in 
otu- land, the time of pruning 
is come, the voice of the turtle 
is heard in our land. y. Cant. 
2, 10, 14. Arise, my love, my 
beautiful one; and come; my 
dove in the clefts of the rock, 
in the hollow places of the wall. 
of the Lesser Alleluia is said or 


Lesser Alleluia 

Allelflja, allelflja. y. Os- Alleluia, alleuia. y. Show me 
ttode mlhi faciem tuam, so- thy face, let thy voice sound in 
net vox tua in auribus meis: my ears, for thy voice is sweet 
vox enim tua dulcis, et facies and thy face comely. Alleluia, 
tua decora. AUelflja. 


Tract. Judith 15. 10 


Tu gl6ria Jerusalem, tu 
tetitia Israel, tu honoriflcto- 
tia pdpuli nostri. y. Cant. 4,7. 
Tota pulchra es, Maria: et 
macula originAlis.non est in 
te. y. Felix es, sacra Virgo 
Maria, et omni laude dignfc- 
sima, quae serptotis caput vir- 
gineo pede contrivlsti. 


Thou art the glory of Jeru¬ 
salem, thou art the joy of 
Israel, thou art the honor of 
our people, y. Cant. 4, 7. All 
fair art thou, Mary, and the 
stain of original sin is not In. 
thee. y. Happy art thou. Virgin 
Mary, and most worthy of all 
praise, who with thy virgin 
foot hast crushed the serpent’s 
head. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 1, 26~38 

@ Sequentia sancti Evan- @ Continuation of the holy 
g6111 seciindum Lucam. Gospel according to St. Luke. 

•^N iLLo ttopore; Missus est 'ttCt that time; the angel 
i. Angelus Gabriel a Deo in Gabriel was sent from 

civitatem Qalilaeae, cui no- God into a city of Galilee, called 
men Nd^eth, ad Virginem Nazareth to a virgin espotised to 
desponsatam viro, cut nomen a man whose name was Joseph, 
erat Joseph, de domo David, of the house of David: and the 
et nomen Virginis Maria. Et virgin’s name was Mary. And 
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the angel being come in, said 
unto her: Hail! full of grace, 
the Lord is with thee; blessed 
art thou among women. Who 
having heard, was troubled at 
his saying, and thought within 
herself what manner erf salu¬ 
tation this should be. And the 
angel said to her, Fear not, 
Mai?, for thou hast found grace 
with God. Behold thou shalt 
conceive in thy womb, and shalt 
bring forth a son; and thou 
shalt call His name Jesus. 

Creed, page 765. 


ingr^ssus Angelus ad earn 
dixit: Ave, gratia plena: D6- 
minus tecum: benedlcta tu in 
mulidribus. Quse cum audisset, 
turbdta est in sermone ejus, 
et cogitdbat qualis esset ista 
salutatio. Et ait Angelus ei: 
Ne timeas, Maria, invenistl 
enim grdtiam apud Deum: 
ecce concipies in litero, et pa¬ 
ries filium, et vocabis nomen 
ejus Jesum. 


Offertory. Luke 1, 28 

Hail, full of grace, the Lord Ave, gratia plena: Ddminus 
is with thee, blessed art thou tecum: benedlcta tu in mulig- 
amongst women. ribus. 

Offertory Prayers, page 767. 




^AY the sacrifice of praise 
which we offer Thee, O 
Lord, by the merits of the glori¬ 
ous and immaculate Virgin, be 
as an odor of fragrance unto 
Thee and bring down upon us 
health of body and soul. 

Through our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria. 

Preface No. 11, page 814. 


6stia laudis, quam tibi, 


Secret 

gloridss et immaculdts Vir- 
ginis oflerimus, sit tibi in odo- 
rem suavitatis, et nobis optd- 
tam conferat edrporis et ani- 
mx sanitatem. Per Ddminum. 


Communion, Ps. 64, 10 

Thou hast visited the earth, Vlsitasti terram et inebri- 
and hast plentifully watered it; asti earn, multiplicasti locu- 
thou hast many ways enriched pletare earn. 

It. 


Postcommunion 


; ET the right hand of Thine 


^vos csiasti, Ddmine, ali- 
m6nto satiastl, sfiblevet 


Lord, support those whom Thou ddxtera Genitricis tux Im- 
jast filifd with heavenly nour- macuiatx: ut ad xtarnam pa- 
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triam, ipsa adjuvtote, perve- ishment, that with her help wa 
hire mereamur: Q*h vivls. may deserve to reach our ever-. 

lasting country. Who livest. 

In Lent a oominetnoration of Feria. 

Concluding Prayefs, page 793. In Lent last Gospel of the Feria* 

Feb. 12—^eben Jfounbectf o{ tlft S>tvbiUsi 

(White) 

"Double 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit, Wis. 10, 20, 21 


ffl ^E just sang to Thy holy 
name, O Lord, they praised 
with one accord Thy tdctorlous 
hand. For wisdom opened the 
mouth of the dumb, and made 
the tongues of infants eloquent. 
Ps. 8, 2. O Lord our Lord, how 
admirable is Thy name in the 
whole earth 1 y. Glory, 


WtrsTi decantavamnt, D6- 
J mine, nomen sanctum 
tuum, et ^ctricem manum tu- 
am laudaverunt pariter; qud- 
niam sapi^ntla ap^ruit as mu- 
tum, et linguas infdntium fe¬ 
cit disertas. Ps. 8, 2. Ddmine 
Ddminus noster, quam ad- 
mirabile est nomen tuum in 
nniv^rsa ten’a! y. Gldria 
Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

•*w^6icdie Jesu Christe, qui lokb Jesus Christ, Who, 
J ad recoltodam mem6- Vj' to honor the memory of 
riam doldrum sanctisslmte Thy most holy Mother’s sor- 
Genitricis tus, per septem rows, didst make Thy Church 
beatos Patres nova Servorum bring forth, through the Seven 
ejus familia Ecclesiam tuam Holy Fathers, a new family for 
fcecunddsti: concede propi- her service, favorably grant us 
Hue ita nos eorum consociari to be so joined with them in 
fl^tibus, ut perfrudmur et their tears that we may also 
gdudiis; Qui vivis. partake in the fulness of their 

joys. Who livest. 

Zn Lent a commemoration of the Feria. 

Lesson. Ecclus. 44, 1-15 

Ldctio llbri Sapidntise. Lesson from the Book of 

Wisdom. 

* I ^ AtTodMUs viros gloriosos, '"I" 'J et us now praise men of 
^ I 1 et pardntes nostros In ^ * renown, and our fathers 

generatidne sua. Multam gl6- in their generation. The Lord 
riam fecit Ddminus magnifi- hath wrought great glory 
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through His magnificence from centia sua a saculo. Doml- 
the beginning. Such as have ntotes in potestatibiK suls, 
borne rule in their dominions, homines magni virtiite, et 
men of great power and endued pruddntia sua praeditl, nun- 
wlth their wisdom, showing tidntes in proph^tis dignltS,- 
forth in the prophets the dig- tern prophetarum, et impe- 
nity of prophets. And ruling rdntes in prsestoti pdpulo, et 
over the present people, and by virttite prudfintlse pdpulls 
the strength of wisdom in- sanctissima verba. In peritia 
Btructing the people in most sua requirentes modos miisi- 
holy words. Such as by their cos, et narrantes carmina 
skill sought out musical tunes, scriptmr&rum. Hdmines dlvi- 
and published canticles of the tes in virtiite, pulchritiidinis 
Scriptures. Rich men in virtues, stiidlum habSntes: pacifi- 
lovers of beautifulness: living cantesin domibus suis. Omnes 
at peace in their houses. All isti in generatldnibus gentis 
these have gained glory in their suae gloriam addpti sunt, et 
generations, and were praised in dlfibus suls habtotur in 
in their days. They that were IS,udibus. Qui de illis nati sunt, 
bom of them have left a name reliqudrunt nomen narrdndi 
behind them, that their praises laudes edrum. Et sunt quorum 
might be related. And there are non est memdria; peridnmt 
some of whom there is no me- quaisi qui non flierint: et nati 
morial; who are perished, as If sunt, quasi non nati, et filii 
they had never been, and are ipsdrum cum ipsis. Sed llli 
born as if they had never been vlrl mlserlcdrdlss sunt, quorum 
born, and their children with pietdtes non defuerunt: cum 
them. But these were men of sdmine edrum pdrmanent bo- 
mercy, whose godly deeds have na, herdditas sancta nepdtes 
not failed. Good things con- edrum, et in testamdntis stetit 
tinue with their seed. Their pos- semen edrum: et filii edrum 
terity are a holy inheritance, propter illos usque in aetdr- 
and their seed hath stood in nummanent: semen edrum et 
the covenants. And their chil- gldrla edrum non derelinqud- 
dren for their sakes remain for- tur. Cdrpora ipsorum in pace 
ever; their seed and their glory sepUlta Bunt, et nomen edrum 
shall not be forsaken. Their vivit in generatidnem et gen- 
bodies are buried m peace, and eratidnem. Sapidntiam ipsd- 
thelr name llveth unto genera- nun narrent pdpuli, et laudem 
tlon and generation. Let the edrum niintiet Eccldsia. 
people show forth their wis¬ 
dom, and the church declare their praise. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia in the Grad¬ 
ual is replaced by the Tract. In Paschal-time the Gradual 
and Tract are replaced by the Greater Alleluia. 

Gradual. Is. 65, 23 

^ elect shall not labor in Eldcti mei non laborabunt 
vain, nor bring forth in trou- frustra, neque germinabunt 


http://ccwatershed.org 


FEB. 12—HOLY SEVEN POUITOEBS 


921 


in conturbati(5ne; quia semen ble, for they are the seed of the 
benedictbrum Domini est, et blessed of the Lord, and their 
nepotes eorum cum eis. J. posterity with them. J. Ecclus. 
Ecclus 44, 14. Corpora ipso- 44, 14. Their bodies are biuded 
rum in pace sepdlta simt, et in peace, and their name liveth 
nomen edrum vivit in genera- unto generation and genera- 
tidnem et generatidnem. tion 


Lesser Alleluia 

AUeliija, alleliija. y. Ecclus. Alleluia, alleluia. V. Ecclus. 
44, 15. Sapientiam ipsdrum 44, 15. Let the people show 
narrent popiill, et laudem ed- forth their wisdom and the 
rum ndntiet Ecclesia. AUe- Church declare their praise, 
liija. Alleluia. 

Tract. Ps. 125, 5, 6 

Qui sdminant In Idcrymis, They that sow in tears shsdl 
in exsultatidne metent. P. reap in joy. y. Going they went 
Edntes ibant et flebant, mit- and wept, casting their seeds, 
tentes sdmina sua. y. Venldn- y. But coming they shall come 
tes autem vdnient cum exsul- with joyfulness, carrying their 
tatidne, portantes manipulos sheaves, 
suos. 


Greater Alleluia 

AUeliija, aUeliija. y. Eccli. Alleluia, alleluia, y. Ecclus. 
44, 15. Sapidntiam ipsdrum 44, 15, Let the people show 
narrent populi, et laudem ed- forth their wisdom, and the 
rum niintiet Ecclesia. AUeldja. Church declare their praise, 
y. Ps. 36, 28. Non derelinquet aUeluia. JT. Ps. 36, 28. The Lord 
DdminuB sanctos suos: in wiU not forsake saints; they 
stdmum conservabiintur. Al- shaU be preserved forever. Al- 
lelUja. leluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, from the Mass Os Justl medltabltur, page 1358. 

Offertory. Is. 56, 7 

Adducam eos in montem I will bring them into My 
sanctum meum, et Isetificdbo holy mount, and will make 
eos in domo oratidnis mese: them joyful in My house of 
holocdusta edrum, et victlmse prayer; their holocausts and 
edrum placdbunt mihi super their Wctlms Shall please Me 
alt&re meum. upon My altar. 

Offertory Prayers, page 767. 
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FEB. 14^—ST. VALENTINE. MARTYR 


Secret 


'• j ■■•ccEPT, we beseech Thee, 
O Lord, the sacrifices we 
offer Thee, that by the Inter¬ 
cession of Thy saints we may 
serve Thee \rith freedom of 
spirit and be set on fire with 
the love of the sorrowing 
Mother of Thy Son. Through 
the same. 


'coiPE, qussumus, D6- 


mine, hfistias quas tibi 
off6rimus: et prssta; ut, in- 
terced6ntibus Sanctis tuis, li¬ 
bera tibi mente servlimus, et 
perdoltotis Vlrglnls Genitrl- 
cis Pilli tui am6re Inflammd- 
mur. Per efimdem Ddminum. 


In Lent a commemoration of the Feria. 

Preface for Weekdays, page 775, but in Lent Preface No. 3, page 
802. 


Communion. John 15, 16 

I have chosen you from the Ego vos elegi de mundo, ut 
world, that you should go and ektis, et fructum afferdtis: et 
bring forth fruit, and your fructus vester m&neat. 
fruit should remain. 

Postcommunion 

EPRESHED With the hea- CBifisTiBvs reKcti mys- 
venly mysteries, we be- t^riis te, Domine, de- 
seech Thee, O Lord, that, fol- precamur; ut qudrum festa 
lowing the example of them percblimus imittotes ex^m- 
whose festival we honor, with pla; juxta crucem Jesu cum 
all our heart we may falilifully Maria Matre ejus fideiiter ad- 
stand by the cross of Jesus with stemus, et ejUsdem redemp- 
Mary His Mother, and may de- tldnis fructum percipere me- 
Serve to reap the fruit of His reamur. Per efimdem Domi- 
redemptlon. Through the same. num. 

In Lent commemoration of the Feria. 

Concluding Prayers, page 793. In Lent the Last Gospel of the Feria. 


Peb. 14—S>t. '’Valentine, Martyr (Red) 
Simple 

Mass, In vlrtute, page 1309, 


Prayer 


^^RANT, we beseech Thee, O 


> '-f^RffisTA quaesumus, 

i. 4 ^] 


omni- 

almighty God, that we, potens'Deus: ut, qul 
who keep the birthday of beiti Valentini, Martyris tui 
blessed Valentine, Thy Martyr, natalltla cdllmus, a cunctis 
may by his intercession be de- mails imminentibus, ejus in¬ 


http://ccwatershed.org 


FEB. 15—STS. PA0STINXTS AND JOVTTA 


923 


terceSsMne, liber6mur. Per Uvered from all the ills that 
Ddminum. threaten us. Through our Lord. 


Secret 


gSdscipE, quaesumus, Dd- 
mine, mUnera dlgndnter 
obiata: et beat! Valentin! 
M&rtyris tul suSragd,ntibus 
m£rl^, ad nostrae salutis aux- 
flium provenlre concede. Per 
Ddminum. 


BIG17, O Lord, we beseech 
Thee, to accept the gifts 
we offer: and through the in¬ 
tercession of Thy blessed Mar¬ 
tyr Valentine, grant that they 
may avail as a help to our sal¬ 
vation. Through our Lord. 


Postcomtnunion 

<~>f rr nobis Ddmlne, repara- "i— ' et Thy heavenly mystery, 
tio mentis et cbrporis ^ I i O Lord, avail to the 
cceltete myst^rium: ut, cujus restoration of mind and body, 
exs^quimur actidnem, inter- that, by the intercession of Thy 
ceddnte bedto Valentino Mar- blessed Martyr Valentine, we 
tyre tuo, sentl&mus effdctum. may feel the effect of the act 
Per Ddminum. ' which we are performing. 

Through our Lord. 

In Lent the Mass of the Feria ia said with a commemoration 
of St. Valentine, 


Feb. 15—g)ta!. Jfausttinusl anb SToblta, Martyrs (Red) 

Simple 

Slass, Salus autem, page 1325. In Lent the Mass of the Feria 
is said with a commemoration of Sts. Faustinas and Jovita. 


Prayer 


*w^Ei7s, qui nos dnnua sanc- 
JL/ tdrum Mdrtyrum tud- 
rum Paustlni et Jovitse solem- 
nitdte lastlficas: concdde pro- 
pitius: ut quorum gaudemus 
mdritis, accenddmur exdmplis. 
Per Ddminum. 


O GOD who dost gladden us 
each year by the Feast 
day of thy holy M^yrs, Faus- 
tinus and Jovita, mercifully 
grant that rejoicing in their 
merits we may be quickened by 
their example. Through our 
Lord. 


Secret 


* j g*pfaTO Ddmine suppli- i 
catidnibus nostris, 


[ ivE ear, O Lord, to om sup¬ 
plication, that we who 
quas in Sanctdrum tudrum put no trust in our own justice 
eommemoratidne deferimus; may be helped by the merits of 
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those Who have been pleasing ut qui nostrse justitisB fidfloiam 
to thee. Through our Lord. non habSmus, eorum qul tibl 

placuerunt, mSrltis adjuv§- 
mur. Per Ddmiaum. 

Postcommunion 

^~>f ATisFiED by these saving rf^trsiSTraros D6mine, salu- 
mysteries, we beseech V,^ taribus repl6ti myste- 
Thee, O Lord, that their pray- riis: ut quorum solemnia cele- 
ers may help us whose festival bramus, edrum orationibus 
we celebrate. Through our Lord, adjuvdmur. Per Dominum. 


Feb. 18—iStatie JSernabettc ^oubitousj. 
Virgin (White) 

The Begiimmg of Mass, page 7?6. 

Introit. Ps. 44, 13, 15, 16 
* 2 T*Li the rich among the r*Tn.TnM tuiun depreca- 
people shall entreat Thy V bilntur omnes divites 
countenance; after her shall plebis: adducdntur regl vir- 
vlrglns be brought to the King; gines post earn: prdximx ejus 
her neighbors shall be brought adducdntur tibi In Isetitia et 
to Thee with gladness and re- exsultatione. Ps. 44, 2. Eruc- 
jolcing. Ps. 44, 2. My heart t&vit cor meum verbum bo- 
hath uttered a good word; I num; dicoegodperamearegi. 
speak my works to the King. JT. Gldrla Patri. 
y. Glory. 

Kyrie, page 761; Glom, page 762. 


Prayer 

O G0D Who dost love and Deus protdctor 

protect the humble and , ■ ^ et amdtor, qul famulam 
vho transformed thy handmaid tuam Mariam Bem&rdam Im- 
Marie Bernadette by the ap- maculdtte Virginis Marlse ap¬ 
parition and spoken words of parltidneetalldquiorecredsti; 
the Blessed Virgin Mary, grant, prasta, qusesumus, ut, per 
we beseech Thee, that follow- simplices fidei sdmitas, ad 
tog the simple pathways of tuam in calls vlsldnem per- 
Faith, we may be deemed venire mereamur. Per Ddml- 
worthy to come to thy heavenly nura. 
vision. Through our Lord. 

Commemoration of St. Simeon, Bishop and Martyr, 


Prayer 

'’ooK mercifully, almighty ‘t'nfirmitAtem nostram rds- 
* God, upon our weakness; ,X, pice, omnlpotens Deus: et 
and, because the weight of our quia pondus prdprix aotidnls 
own deeds presses upon us, may gravat, bedti Simednls MAr- 
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tyris tul atque Pontfficls in- the glorious intercession of 
tercessio gloricSsa nos prote- Saint Simeon Thy Martyr and 
gat. Per Dfiniinum. Bishop be our protection. 

Through our Lord. 

Lesson. Isaias 55,1, 9 

Lfictio Isafe PropMtae. Lesson from Isaias the 

Prophet. 

O MNES siti6ntes venite ad you that thirst, come 

aquas, et qui non habfitis 8 _ to the waters: and yon 
argentum properAte, emite, that have no money, make 
et com6dite: venite, 6mite haste, buy and eat. Come ye; 
absque argfinto et absque uUa buy wine and milk without 
commutatidne vinum et lac. money and without any price. 
0uare appdndltis argentum Why do you spend money for 
non in pinibus, et labdrem that which is not bread and 
vestrum in saturitate? Audite your labour for that which doth 
audientes me, et comddite not satisfy you? Hearken dili-^ 
bonum, et delectabitur in gently to me and eat that 
crassitddlne dnima vestra. which is good; and your soui 
Incllndte aurem vestram, et shall be delighted in fatness, 
venite ad me; audite et vivet Incline your ear and come to 
Anima vestra, et feriam vohis- me. Hear and your soul shall 
cum pactum sempitdrnum; live. And I will make an ever- 
misericdrdias David fiddlis. lasting covenant with you, the 
Qusrite Ddminum dum inve- faithful mercies of David. Be- 
nfri potest; invocAte eum dum hold I have given him for a 
prope est. Derelinquat im- witness to the people, for a 
plus viam suam, et vir iniquus leader and a master to the 
cogitatidnes suas, et revertA- Gentiles. Behold thou shalt call 
tur ad Ddminum, et mlsere- a nation which thou knewest 
bitur ejus, et ad Deum nos- not :and the nations that knew 
trum, qudnlam multus est ad not thee shall run to thee, be- 
ignoscdndum. Non enim co- cause of the Lord thy God, and 
gitatidnes meae, cogitatidnes for the Holy One of Israel; for 
vestrae: neque viae vestrae, viae he hath glorified thee. Seek ye 
mea, dicit Ddminus. Quia si- the Lord while he may be 
cut exaltAntur call a terra, sic found; call upon him while he 
exaltatae sunt via mea a viis is near. Let the wicked forsake 
vestris, et cogitatidnes mea a his way and the unjust man his 
cogitatidnibus vestris. thoughts, and let him return to 

the Lord; and he will have 
mercy on him; and to our God; for he is bountiful to forgive. 
For my thoughts are not your thoughts: nor your ways my 
ways, saith the Lord. For as the heavens are exalted above the 
earth, so are my ways exalted above your ways, and my 
thoughts above your thoughts. 

In Paschal-time the Gradual and Tract are replaced by the 
Greater Alleluia. 
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Gradual. Ps. 44, 5 

With thy comeliness and thy Specie tua et pulchritiidine 
beauty set out: proceed pros- tua intends, prdspere procSde, 
perously, and reign. P. Because et regna. f. Propter verita- 
of truth and meekness and tern, et mansuetiidinem et 
justice: and thy right hand justitiam, et dediicet te mira- 
shall conduct thee wonder- biliter dextera tua. 
fully. 

After Septuagesima the Leszer Alleluia is replaced bg the 
Tract. 


Lesser Alleluia 

i 

Alleluia, alleluia. JT. I have Alleldja, alleldja. y. Vidi 
seen her beautiful as a dove, specidsam sicut coldmbam, et 
and flowers from the rose- circflmdabant earn flores ro- 
trees and lilies from the val- sarum et lilia convAllium. 
leys siuTounded her. Allelflja. 

Tract. Ps. 44, 11, 12 

Hearken, O daughter, and Audi, filia, et vide, et in- 
see, and incline thine ear; for clina aurem tuam: quia con- 
the King shall greatly desire cupivlt Rex speciem tuam. y. 
thy beauty. P.Ps. 44,13, iO. And Ps. 44, 13, 10. Vultum tuum 
the rich among the people shall deprecabflntur omnes divites 
entreat thy countenance, the plebis: filue regum in honors 
daughters of kings have de- tuo. y. Ps. 44, 15, 16. Addu- 
llghted thee in thy glory, y. Ps. centur regi virgines post earn: 

44,15,16. After her shall virgins prdximse ejus afferentur tibl. 

be brought to the King; her y. Afferdntur in Istitia et ex- ; 

neighbors shall be brought to sultatidne: adducdntur in j 

Thee. y. They shall be brought templum regis. 

with gladness and rejoicing; 

they shall be brought into the 

temple of the King. / 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia, y. I have 
seen her beautiful as a dove, 
and flowers from the rose-trees 
and lilies from the valleys sur¬ 
rounded her. y. Come, my elect, 
and I will set up my throne 
within thee, for the King hath 
desired thy beauty. Alleluia. 


Allelflja, allelflja. y. Vidi 
specidsam sicut colflmbam, et 
circumdabant earn flores ro- 
sarum, et lilia convAlllum. 
Alleliija. y. Venl, eldcta mea, 
et ponam in te thronum me- 
um, quia concupivit Bex spd- 
ciem tuam. AUeluja. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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Gospel. Matt. 13, 44-52 

® Sequfintla sancti Evan- ® Continuation of the holy 
gelU secundum Matthseum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


I N itLO tdmpore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis para- 
bolam hanc: Simile est reg- 
num caeldrum thesamo ab- 
scdndito in agro, quem qul 
invmlt homo, abscdndit, et 
pr% gaudio illius vadit, et 
vendit universa quae habet, et 
emit agrum ilium. Iterum 
simile est regnum cselonun 
hdmlni negotiatdri, quaer^nti 
bonas margaritas. Inventa 
autem una pretidsa marga- 
rita, Abiit, et v^ndidit 6mnia 
quae habuit, et emit earn. Ite¬ 
rum simile est regnum c«16- 
rum sagenae missae in mare, et 
ex omni gtoere plscium con- 
gregAnti. Quam, cum impKta 
esset, educates, et secus lit- 
tus sedfintes, eleg&unt bonos 
in vasa, malos autem foras 
mis^runt. Sic erit in consum- 
matidne saeculi : exibunt An- 
geli, et separAbunt malos de 
mddio justdrum, et mittent 
eOB in caminum ignis: ibi erit 
fletus et stridor dentium. In- 
tellexfstls haec omnia? Dicunt 
ei: Etiam. Ait illis: Ideo om- 
nis scriba doctus in regno 
caeldrum, similis est hdmini 
patrifamfllas, qui profert de 
thesauro suo nova et vdtera. 


that time Jesus spoke 
to his disciples this par¬ 
able : The kingdom of heaven is 
like unto a treaisure hidden in 
a field. Which a man having 
found, hid it: and for joy 
thereof goeth and selleth all 
that he hath and buyeth that 
field. Again the kingdom of 
heaven is like to a merchant 
seeking good pearls. Who, when 
he had found one pearl of great 
price, went his way and sold 
all that he had and bought it. 
Again the kingdom of heaven 
is like to a net cast into the sea 
and gathering together of all 
kind of fishes. Which, when it 
was filled, they drew out: and 
sitting by the shore, they chose 
out the good into vessels, but 
the bad they cast forth. So shall 
it be at the end of the world. 
The angels shall go out and 
shall separate the wicked from 
among the just. And shall cast 
them into the furnace of fire. 
There, shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye un¬ 
derstood all these things? They 
say to him: Yes. He said unto 
them: Therefore every scribe 
instructed in the kingdom of 
heaven is like to a man that is 
a householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and old. 


Offertory. Ps. 44,15,16 

AfferAntur regl virgines post After her shall virgins be 
earn, prdximae ejus afferentur brought to the King; her nelgh- 
tibi in laetitia et exsultatidne; bors shall be brought to thee 
adducAntur in templum regis. with gladness and rejoicing; 
Pro pAtribus tuis nati sunt they shall be brought into the 


http ://ccwatershed .org 


928 FEB. 18—ST. MABIE BERNADETTE SOUBIROUSi 


temple of the King. Instead of tlbi fllii: constitues eos prln- 
thy fathers, sons are bom to cipes super omnem terram. 
thee; Thou shalt make them 
princes over all the earth. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

O toRD, may the gifts of thy ^->f(EL6sTEM nobis, Domlne, 
Holiness set before us the vJl prsebeant tua sancta 
heavenly fervour by which the fervorem, quo beata Virgo 
holy virgin Marie Bernadette Maria BemArda seipsam hos- 
hath shown herself a sacrifice tiam laudis tibi placentem 
of praise pleasing unto Thee, exhibuit. Per Dominum. 
Through our Ijord. 

Second Secret of St: Simeon. 

Secret 


E 6stias tibi, Ddmine, be¬ 
at! Slmeonis Martyrls 
tui atque Pontificis dicatas 
mAritis, benignus assfime; et 
ad perpAtuum nobis tribue 
provenire subsidium. Per D6- 
minum. 


'■ j i'*ccEPT With favoin, O 
Lord, the offerings set 
apart for Thee, by the merits of 
Blessed Simeon martyr and 
bishop; and grant that they be 
unto us a help for eternity. 

Through oiu: Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Eccl. 39 

Send forth flowers as the Plorete flores quasi lilium. 
Illy, and yield a smell, and bring et date odorem, et frondAte 
forth leaves in grace. And in grAtiam. CollaudAte canti- 
pralse with canticles and bless cum, et benedicite DAminum 
the Lord in His works. in opAribus suis. 

Postcommunion 

yT^ADE anew by the holy mys- f^ ACRis. DAmine, recreatis 
teries we beseech Thee, ^5 mystAriis, quassumus; ut 
O Lord, that striving to attain miram beAtae Mariae BernAr- 
the admirable constancy of dae constantiam aemulAntes, 
blessed Marie Bernadette, we patiAntiae prasmium cAnsequl 
may be found worthy to gain mereAmur aetArnum. Per DA- 
the eternal reward of patient minum. 
endurance. Through om Lord. 

Second Postcommunion of St. Simeon. 

Postcommunion 

•w^EPRESHED by partaking of *w^EPECTiparticipatlAne 
the holy offering, we be- mfineris sacri, quaesu- 

seech Thee, o Lord oiu: God, mus, DAmine Deus noster: ut, 
that we who celebrate Its lit- cujus exsequimur cultum, in¬ 
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terced^nte be&to Simeone urgy, through blessed Simeon 
Martyre tuo atgue Ppntlflce, thy Martyr and Bishop may ex- 
senttAmus effdctuw- Per D6- perience its effects. Through 
mlniim. our Lord. 

Concluding Pcay«rs, page 793. 


Feb. 18—Simeon, Bishop. Martyr (Red) 
Simple 

Mass, Statult, page 1302. In Lent the Mass of the Feria is 
said -with a commemoration of St. Simeon. 

Feb. 2Z~tICi)t Jfeaet ot Cibmt: o( St. $etet 
at Sintioef) (White) 

Double Major 

The Mass as on the feast of St. Peter*s Chair at Rome, page 
86S. Commemoration of St. Prisca being omitted. In Lent a 
commemoration of the Feria, and its Gospel at the end. 


Feb. 23— St. $eter Siamian, Bishop, confessor. Doctor 
of the Church (White) 

Double 


tCfje ^(Bil ot ^t. Jllatftiasi tfte ^o«tfe (Purple) 

Mass, la medio, page 1344, except: 

Prayer 

rf^oNc^DE nos, quaesumus, us, we beseech Thee, 

V>1 omnipotens Deus; beatt almighty God, to follow 
Petn, Confessdris tui atque the admonitions and examples 
Pontificis mdnita et ex^mpla of blessed Peter, Thy Confessor 
secteri: ut per terrestrium re- and Bishop, that by contempt 
rum cont^mplum asthma gau- of the things of eairtb we may 
dia consequamur. Per D6- attain to everlasting joys, 
nunum. Through our Lord. 

Commemoration is made, in the Mass of St. Peter Damian, 
of the vigil, of St. Matthias, Apostle, Feh. 24, from the Mass Ego 
autem, page 1299. In Lent a commemoration of the Feria is 
made before that of the vigil, and the Gospel of the Feria is 
said at the end, 

Feb. 24—CIn leap year Feb. 25) — St. jHattliliaK, 
Apostle (Red) 

Double of the Second Class 
The Beguming of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 138,17 

^ 131 autem nimis hono- Tby friends, O God, 

r4ti sunt amici tui, ]X| are msule exceedingly 
Deus: nimis confort&tus est honorable: their principality 
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is exceedingly strengthened. Ps. principatus eorutn. Ps. isg, 
138, 1, 2. Lord, Thou hast 1, 2. Domine, probasti me, et 
proved me, and known my sit- cognovisti me: tu cognovisti 
ting down, and my rising up. sessidnem meam, et resurreo- 
jr. Glory. tlonem meam. f. Gldria Patri. 

Kyrie* page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

G ood, Who didst join *1^x113, qui beatumMatthl- 
blessed Matthias to the JuJ am Apostoldnim tu6- 
company of Thine apostles, inim collegio sociasti: tribue, 
grant, we beseech Thee, that by qusesumus, ut ejus interven- 
his intercession we may ever tione, tuse circa nos pietatis 
be aware of the depths of Thy semper viscera sentiamus. 
goodness round about us. Per Dominum. 

Through our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria. 


Lesson, Acts 1. 15-26 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

H THOSE days, Peter rising 
up in the midst of the 
brethren, said: (now the num¬ 
ber of persons together was 
about a hundred and twenty) 
men and brethren, the Scrip¬ 
ture must needs be fulfilled 
which the Holy Ghost spoke be¬ 
fore by the mouth of David 
concerning Judas, who was the 
leader of them that appre¬ 
hended Jesus; who was num¬ 
bered with us, and had obtained 
part of this ministry. And he 
indeed hath possessed a field 
of the reward of iniquity; and, 
being banged, burst asunder in 
the midst; and all his bowels 
gushed out. And it became 
known to all the inhabitants of 
Jerusalem, so that the same 
field was called in their tongue 
Haceldama, that is to say, the 
field of bipod. For it is written 
in the book of Psalms, let their 
habitation become desolate, and 


Lectio Actuum Apostold- 
tum. 

H oxtBxss ilUs exsfirgens 
Petrus in medio fratrum, 
dixit Cerat autem turba h6- 
minum simul, fere centum 
viginti); Viri fratres, opdrtet 
impl^ri Scriptfiram, quam 
prsdlxit Spiritus Sanctus per 
os David de Juda, qui fuit 
dux ednun, qul comprehen- 
derunt Jesum: qui connume- 
ratus erat in nobis, et sortitus 
est sortem ministdrii hujus. 
Et hie quidem possedit agrum 
de meredde iniquitatls, et sus- 
pdnsus erdpuit medius: et dif- 
ffisa sunt omnia viscera ejus. 
Et notum factum est omnibus 
babitantibus Jerfiaalem, ita 
ut appellaretur ager file, lin¬ 
gua edrum, Hacdldama, hoc 
est, ager sanguinis. Scriptum 
est enlm in hbro Psalmdrum ; 
Flat commoratio edrum de- 
sdrta, et non sit qui inhdbitet 
in ea: et episcopatum ejus ac- 
cipiat alter. Opdrtet ergo ex 
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his viris, qui nobiscum sunt let there be none to dwell there- 
congregati in omni tempore, in; and his bishopric let an- 
quo intravit et eadvit inter nos other take. Wherefore of these 
Domlnus Jesus, Inclpiens a men who have companled with 
baptismate Joannis usque in us, all the time that the I^ord 
diem, qua assiimptus est a Jesus came in and went out 
nobis, testem resurreetidnls among us, beginning from the 
ejus nobiscum fieri unum ex baptism of John until the day 
istis. Et statu6runt duos, Jo- wherein He was taken up from 
seph, qui vocabitur Barsabas, us, one of these must be made 
qui cognomlnitus est Justus, a witness with us of His resur- 
et Matthiam. Et orantes dtx- rectlon. And they appointed 
grunt; Tu, Domine, qui corda two, Joseph called B^sabas, 
nosti dmnium. ostende, quern who was sumamed Justus, and 
elegeris ex his duobus unum, Matthias. And praying they 
accipere locum ministerli hu- said. Thou,. Lord, Who knowest 
jus, et apostolatus, de quo the hearts of all men, show 
praevaricatus est Judas, ut whether of these two Thou hast 
abiret in locum suum. Et de- chosen, to take the place of 
dgrunt sortes els, et cgcldit this ministry, and apostlebhip, 
sors super Matthiam, et an- from which Judas hath by 
uumeratus est cum Undecim transgression fallen, that he 
Apostolis. might go to his own place. And 

they gave them lots, and the 
lot fell upon Matthias, and he was numbered with the eleven 
apostles. 

Gradual. Ps. 138,17,18 

Nimis honorati sunt amici Thy friends, O God, are ex- 
tul, Deus: nimis confortatus ceedingly honorable: their 
est principAtus edrum. JT. Di- principality is exceedingly 
numerabo eos, et super ard- strengthened. IF. I will number 
nam multiplicabUntur. them, and they shall be mul¬ 

tiplied above the band. 

Tract. Ps. 20, 3, 4 

nesiddrium anim* ejus tri- Thou hast given him his 
buisti ei: et voluntate labid- soul’s desire, and hast not with- 
rum ejus non fraudasti eum. holden from him the Will of 
y. Qudniam praevenisti eum his lips. y. For Thou hast pre¬ 
in benedictidntbus dulcddinis. vented him with blessings of 
y. Posuisti in capite ejus co- sweetness. F. Thou hast set on 
rdnam de lapide pretidso. his head a crown of preciouf 

stones. 

Muada Cor Meum, page 763. 

Gospel as in Mass of St. Paul. Hermit. page 865. 

Creed, page 765. 
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Offertory. Ps. 44, 17, 18 
Thou Shalt make them C!onstitues eos principes su- 
princes over all the earth; they per omhem terram: m^mores 
shall remember Thy name, O erunt ndmlnis tui, Domine, in 
Lord, in every progeny and omni progenie et generatidne. 
generation. 

Offertory Prayerst page 767. 

Secret 

the prayer of Thy holy ‘■jr^dsius tlbi, Ddmine, quas 
Vi.F apostle Matthias, O Lord, .1.^ nomini tuo sacrdndas 
accompany the sacrifices which offerimus, sancti Matthise 
we present to be sanctified unto Apdstoli tui prosequatia: ora- 
Thy name; and by it do Thou tio: per quam nos expidri f4- 
cause us to be purified and de- das, et defdndi. Per D6mi> 
fended Through our Lord. num. 

In Lent commemoration of the Feria. 

Preface No. 13, page 616. 

Communion. Matt, 19, 28 
You who have followed Me Vos, qul secdti estls me, se- 
shall sit on seats judging the ddbitis super sedes, judicantes 
twelve tribes of Israel. duddeclm tribus Israel. 


Postcommunion 

RANT, we pray Thee, O al- '-r^s®sTA, qusesumus, omni- 
^5) mighty God, that at the _ 1°^ potensDeus: utperhaec 
intercession of blessed Mat- sancta, qus siimpsimus, inter- 
thias, Thine Apostle, we obtain veniOnte beato Mattbia Ap6s- 
pardon and peace through the tolo tuo, vdniam consequa- 
holy things we have received, mur, et pacem. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

In Lent commemoration of the Feria. 

Concluding Prayers, page 793. In Lent the Last Gospel of the Feria. 


Feb. 27—of (i^nc Hatip o{ 
Confessor, (White) 

Double 

(In Leap Year this Feast occurs on Feb, 28.) 
The Begttimns of Masa, page 756* 


Introit. Ecclus. 11,13 


m HE eye of God looked upon ^^cutus Dei resp&dt ilium 
him for good, and He v./ in bono, et erdxit eum 
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ab humiUtate Ipslus, et exal- raised him from his humility, 
t4vit caput ejus; et mirati and exalted his head; and 
sunt in lllo multi, et honora- many wondered at him, and 
verunt Deum. Ps. 72,1. Quam gave honor to God. Ps. 72, 1. 
bonus IsraSl Deus his, qui rec- How good is God to Israel, to 
to sunt cprde. f. Gldria Patri. those who are right of heart! 

y. Glory. 

Kyrie, page 761, Gloria, page 762, 

Prayer 


ETTS, qui beitum Gabrid- 
lem dulci?sim® Matris 
tua: doldres assidue recdlere 
docuisti, ac per illam sancti- 
tatis et miraculdrum gldria 
sublUndsti: da nobis, ejus in- 
tercessione et exemplo; ita 
Genitricis tuse consoci4ri fleti- 
buB, ut materna ejdsdem pro- 
tectidne salvdmur : Qui vivis. 


O C 0 B, Who didst teach 
blessed Gabriel, diligently 
to ponder the sorrows of Thy 
most sweet Mother, and Who 
hast gloriously exalted him as 
a saint and worker of wonders: 
vouchsafe to be moved by his 
merits and prayers, and to 
grant unto us so to mourn with 
Ma,ry Thy Mother, that her 
maternal care may ensure our 
salvation. Who livest. 



Lesson. 1 John 2, 14-17 


Xidetio Epistolse be&ti Jodn- Lesson from the Epistle of 
nis ApdstoU. blessed John the Apostle. 


a &KissiMi: Scribo vobis, beloved: I write 

jdvenes, quoniam fortes unto you, young men, he- 

estis, et verbum Dei manet in cause you are strong, and the 
vobis, et vicistis malignum. word of God remaineth in you, 
Nolite diUgere mundum, ne- and you have overcome the 
que ea qu® in mundo sunt. Si evil. Love not the world nor the 
quis diligit mundum, non est things that are in the world. If 
cftrltas Patris in eo; quoniam any man love the world, the 
omne quod est in mundo, con- charity of the Pather is not in 
cupisodntia carnis est, et con- him: for all that is in the world 
cupiscdntia oculdrum, et su- is the concupiscence of the flesh 
p§rbia vitae: quae non est ex and the concupiscence of the 
Patre, sed ex mundo est. Et eyes and the pride of life; 
mundus transit, et concupis- which is not of the Pather, but 
cSntia ejus. Qui autem facit is of the world. And the world 
voluntetsm Dei, manet in passeth, and its concupiscence, 
setdmum. But he who doeth the will of 

God abideth for ever. 
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Trom Septuagesima to Easter the Leaser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 30, 20 

How great is the multitude of Quam magna multitddo 
Thy sweetness, O Lord, which dulc^dinis tute, DOmine, quam 
Thou hast hidden for them absoondisti tim^ntibus te! y. 
that fear Thee! JT. Thou hast Perfecisti eis qui sperant in 
perfected them that hope in te, in consp^ctu fiUdrum ho- 
Thee in the sight of the sons of minum. 
men. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. J. Ps. 8, 6, AUeliija, alleldja. y. Ps. 8, 
7. Thou hast made him a little 6. 7. Minulsti eum, Ddmine, 
less than the angels; Thou paulo minus ab Angells, glOria 
hast crowned him with glory et honore coronasti eum; et 
and honor and hast set him constitulsti eum super 6pera 
over the works of Thy hands, manuum tuArum. Alleldja. 

Tract. Ps. 83, 6-7,11,13 

Blessed is the man whose Be&tus vir, cujus est auxi- 
help is from thee: in his heart hum abs te; ascensidnes in 
he hath disposed to ascend by corde suo dispdsuit, in valle 
steps, in the vale of tears, in lacrtmarum, in loco quern pd* 
tne place which he hath set. y. suit. y. Eldgi abjdctus esse in 
X have chosen to be an abject domo Dei mei: magis quam 
in the house of my God, rather habitdre in tabernAculis pec- 
than to dwell in the tabernacles catdrum. y. Non privAbit 
of sinners, y. He will not de- bonis eos, qui Ambulant in in- 
prlve of good things them that nocdntia; Ddmine virtlitum, 
walk in innocence: O Lord of beAtus homo, qui sperat in te. 
hosts, blessed is the man that 
trusteth in Thee. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia, y. Ps. 8,6,7. 
Thou hast made him, O Lord, 
a little less than the angels. 
Thou hast crowned him with 
glory and honour: and hast set 
him over the works of thy 
hands. Alleluia, y. Eccl. 11, 24. 
The blessing of God maketh 
haste to reward the just, and 
in a swift hour His blessing 
beareth fruit. Alleluia. 

Muada Cor Meum, page 763. 


Alleldja, allelilja. y. Ps. 8, 
6, 7. Minuisti eum, Ddmine, 
paulo minus ab Angells, gldria 
et hondre coronAsti eum: et 
constituisti eum super dpera 
mAnuum tuArum. AUeldja. 
y. Eccli. 11 , 24. Benedictio 
Dei in mercddem justi festi- 
nat et in hora veldci procAssus 
illfus fructfficat. AUeliija. 
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Gospel. Mark 10,13-21 

© Sequ^ntia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
K€Ui secUndum Marcum. Gospel according to St. Mark. 
*T'H iLLO t6mpore: Offer4- that time: They of- 

rl, bant Jesu pirvulos ut ^JPU fered to Jesus little chil- 
tAngeret illos. Dlscipuli autem dreii, that he should touch 
comminabAntur offerAntlbus. them. But the disciples rebuked 
Quos cum vidAret Jesus, in- them that offered them. Whom, 
dlgne tulit, et ait illis; Sinite when Jesus saw. He was ang- 
parvulos venire ad me, et ne ered and said to them: Suffer 
prohlbuAritis eos: talium enlm little children to come to Me, 
est regnum Dei. Amen dico and forbid them not, for of 
vobis: Quisquis non receperlt such is the Kingdom of God. 
regnum Del velut parvulus. Amen I say to you, whosoever 
non intrAblt in illud. Et com- shall not receive the kingdom 
plAxans eos, et impdnens ma- of God as a little child, shall 
nus super lllos, benedicAbat not enter into It. And embrac- 
eos. Et cum egressus esset in Ing them, and laying His hands 
viam, procdrrens quldam, upon them. He blessed them, 
genu flexo ante eum, rogabat And when He was gone forth 
eum: Magister bone, quid fa- into the way, a certain man 
ciam ut vitam setAmam perci' riuming up and kneeling be- 
piam? Jesus autem dixit ei: fore Him, asked EQm, Good 
Quid me dicls bonum? Nemo Master, what shall I do that I 
bonus, nisi unus Deus. Pra- may receive life everlasting? 
cApta nostl: Ne addlteres, Ne And Jesus said to him. Why 
occidas, Ne fiurfirls, Ne falsum callest thou Me good? None Is 
testimdnlum dixeris, Ne frau- good but one, that is God. Thou 
dem fAcerlS, Hondra patrem knowest the commandments! 
tuum et matrem. At ille re- Do not commit adultery, do not 
spdndens, ait illi: Magister, kill, do not steal, bear not 
hac dmnla observAvi a juven- false witness, do no fraud, 
tdte mea, Jesus autem intdi- honour thy father and mother, 
tus eum, dilAxit eum, et dixit But he answering, said to Him: 
ei: Unum tibl deest: vade. Master, all these things I have 
quacdmque habes vende, et observed from my youth. And 
da paupAribus, et habetis the- .Jesus looking on him, loved 
sAurum in calo; et veni, sA- him , and said to him: One 
quere me. thing is wanting unto thee: go, 

sell whatsoever thou hast, and 
give to the poor, emd thou shalt have treasure in heaven; and 
come, follow Me. 


Oflertory. Ps. 115, 16, 17 

O DAmirie, quia ego servus O Lord, for I am ilTiy servant 
tuus, et fiiius ancillas tus: and the son of Thy handmaid: 
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> 


Thou hast broken my bonds, to dlrupistl vtncula mea, tlbi 
Thee will I sacrifice a host of sacrificfibo hdstiam laudis. 
praise. 

Offertory Prayers, page 767, 


Secret 

US, O Lord, who offer ^ aiotArek hdstiam in me- 
l.f Thee the saving host in mdriam sanctl Gabrldlls 
memory of St. Gabriel, daily to tibl, Ddmine, offerdntes, fac 
recall the sacrifice of Thy nos sacrificium mortis tuas rite 
death; and by the merits of the recdlere: ac, mdritis perdo- 
sorrowful virgin abundantly to 
receive the fruit of the same 
sacrifice. 'Who livest. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Idntis Virginls, ejusdem sacri- 
ficll fructum copldse perci- 
pere: Qui vivls. 


Communion. 

Behold, I stand at the door 
and knock: if any man shall 
hear My voice, and shall open 
to Me the door, I will enter in 
to him and will sup with him 
and he with me. 


Apoc. 3, 20 
Ecce sto ad dstlum, et pulso: 
si quis audierit vocem meam, 
et apenierlt mlhi jdnuam, in- 
trabo ad ilium, et ccehdbo cum 
illo, et ipse mecum. 


Postcommunion 


m HE thanks which we offer 
to Thee, O Lord, in the 
festivity of Bt. Gabriel, Thy 
confessor, for the gifts we have 
received, do Thou graciously 
receive at the hands of the 
glorious ever-virgin Mary: of 
whom Thou didst take that 
flesh whose sweetness we have 
deserved to taste in this health¬ 
ful banquet. Who livest. 

Concluding Prayers, page 793. 


Q uas tibl, Ddmine, in f estl- 
vitate sancti Gabrielis 
Confessdris tui, pro colldtis 
donis gretias agimus, siiscipe 
propitius per manus gloridsfe 
semper Virginis Maris: ex 
qua carnem illam assumpsisti, 
cujus in hoc salutdri convlvio 
meruimus gustdxe dulcddi- 
nem; Qui vivis. 


March 4— (£aSixnit, Confessor (White) 
Semi-double 

Mass Si diligis me, paffe 1302. 

ILuciug, Pope, Martyr (Red) 

Mass, Os justi, page 1349, except Prayer as below. 


o 


Prayer 

ooD, Who didst fortify *Y^Errs, qui inter regdles 
holy Casimlr vrtth the vir- delicias, et mundi illd- 
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cebras, sanctum Casiminun tue of constancy In the midst 
vlrtiite constantte robordsti: of kingly delights and the 
quxsumus: ut ejus interces- world’s allurements, through 
sl6ne fiddles tui terrtoa des- his intercession we beseech 
piciant, et ad cffilestia semper Thee that Thy faithful may 
aspirent. Per Ddminum. scorn earthly things and ever 

aspire to those of heaven. 
Through our Lord. 

In Lent commemoration of the Feria. 

Commemoration of St. Lucius, Prayer as below, the Secret 
and Postoommunion from the Mass, SI diligls me. page 1302. 

in Lent the Gospel of the Feria at the end. 


Prayer 


REGEM tuum. Pastor se- 
t6me, placatus inten¬ 
ds; et per beatum Lficium 
Martyrem tuum atque Sum- 
mum Pontificem, perpetua 
protectidne custddi; quern 
totius Eccldsise praestitisti esse 
pastdrem. Per Ddminum. 


O ETERNAL Shepherd, do 
Thou look favorably up¬ 
on Thy flock, which we beseech 
Thee to guard and keep for 
evermore through the blessed 
Lucius Thy Martyr and Su¬ 
preme Pontiff, whom Thou 
didst choose to be the chief 
shepherd of the whole Church. 
Through our Lord. 


March 6—anil JfcIicttaff,Martyrs (Red) 


Double 

Mass, Me exspectaverunt, page 1378, except: 

Prayer 

NOBIS, quaesumus, Dd- /^nna unto us, we beseech 
mine Deus noster, san- thee, O Ijord our God, tc 

ctdrum Virginum et Mdrty- reverence with unceasing de- 
rum tudrum, Perpetuae et votlon the glory of Thy holy 
Pelicitatis palmas Incessdbili Virgin-Martyrs Perpetua and 
devotidne venerari: ut quas Pelicitas; and though it be not 
digna mente non pdssumus ours worthily to honour their 
celebrare, humllibus saltern triumph, to persevere in offer- 
frequentemus obsdquiis. Per ing them the humble tribute of 
Ddminum. our duty. Through our Lord. 

Secret 


X NTdNDE quaesumus Ddmine * |_j avorably look down we 
mdnera altaribus tuis pro _ r~ | beseech Thee, O Ijord, 
sanctdrum Virginum et Mar- upon the ^ts laid upon Thine 
tyrum tudrum Perpetuae et altars for the feast-day of Thy 
Pelicitatis festivitdte propd- holy Virgin-Martyrs Perpetua 
sita: ut slcut per haec bedta and Pelicitas, and as by these 
mystdria lUis gldrlam contu- Sacred Mysteries, Thou didst 
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raise Thy Saints to glory ever- llstl, ita nobis indulgtotiam 
lasting, so through them largkrls. Per Ddmlnum. 
vouchsafe to us Thy forgive¬ 
ness. Through our Lord. 

Postcommunion 

»T 7 H 0 t 7 hast filled us, O Lord, ✓lx tsticis, Ddmine, replfitl 
11 [ with mystic graces and sumus votis et gAudits: 

Joys* grant, we beseech Thee, praesta, quassumus; ut inter- 
that through the prayers of cessidnlbussanctArumMArty- 
Thy holy Martyrs, Perpetua rum tuarum PerpAtu® et Peli- 
and Felicltas, we may profit citatis, qua temporallter agi- 
etemally from having in this mus, spirituAUter consequA- 
Oiu: time ministered to Thee. mur. PerDominum. 

Through our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria is made and its 
Gospel is read at the end. 


March 7—S>t. tljiomatf Squinasf, Confessor, Doctor 
(White) 

Double 

Mass, In medio, page JM4, except: 

Prayer 

O C0D, Who dost enlighten *w^eus, qui EcclAsIam tuam 
Thy Church with the JLJ beAtl Thoma Confessd- 
wondrous leamii^ of blessed ris tui mlra erudltidne clarl- 
Thomas, Thy Confessor, and fleas, et sancta operatlAne 
dost make it fruitful with his facUndas: da nobis, quasu- 
boly labors, grant us, we be- mus; et qua ddcuit, intellectu 
seech Thee, both to understand consplcere, et qua egit, Imita- 
what he taught and to Imitate tione complAre. Per Ddmi- 
what he practiced. Through our num. 

Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria, and its Gospel at the- 
end. 


Lesson. Wis. 7, 7-14 

Lesson from the Book of LActio libri SapiAntiS. 
Wisdom. 

I WISHED, and imderstand- /^ptAvi, et datus est mlhl 
ing was given me; and I V./ sensus: et invocAvi, et 
called, and the spirit of wis- venlt in me spiritus sapiAntia: 
dom came upon me; and I pre- et prapAsui illam regnis et 
ferred her before kingdoms and sedibus, et divitias nihil esse 
thrones, and esteemed riches duxl in comparatione ilUus: 
nothing in comparison of her. nec comparAvi illi lApidem 
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pretidsum: qu6niam omne au- Neither did I compare imto her 
rum in comparatidne llUus, any precious stone, for all gold 
ardna est exigua, et tamquam in comparison of her is as a 
lutiun aestimabitur argdntum little sand, and silver in respect 
in conspdctu illius. Super to her shall be counted as clay, 
saldtem et speciem dilexl il- I loved her above health and 
lam, et proposui pro luce ha- beauty, and chose to have her 
bdre illam qudniam inexstin- instead of light, for her light 
guibile est lumen illius. Vend- can not be put out. Now all 
runt autem mihi dmnia bona good things came to me to- 
pariter cum ilia, et innumera- gather with her, and innumer- 
bilis hondstas per manus 11- able riches through her hands, 
lius, et laetatus sum in dmni- And I rejoiced in them all; for 
bus: qudnlam anteceddbat me this wisdom went before me, 
ista sapidntia, et ignordbam and I knew not that she was 
qudniam horum dmnium ma- the mother of them all: which 
ter est. Quam sine fictidne I have learned without guile, 
didici,, et sine invidia com- and communicate without 
miinico, et honestatem illius envy, and her riches I hide not; 
non abscdndo. Infinitus enim for riie is an infinite treasure to 
thesaurus est hominibus: quo men, which they that use be- 
qui uBi sunt, participes fact! come the friends of God, being 
sunt amicitis Dei, propter commended for the gifts of 
disciplinse dona commendati. discipline. 

Marchs—S>t. So&ll o£ (©oh, Confessor (White) 
Double 

Mass. Os Justl, page 1349, except; 


Prayer 


'W'VEUS, qui bedtum Joan- 
JLJ nem, tuo amdre suc- 
cdnsum, inter flammas inndx- 
ium incddere fecisti, et per 
eum Eccldsiam tuam nova 
prole fcecunddsti: prsesta ip- 
sius suSragantibus mdritas; 
ut igne caritdtls tuse vitia no¬ 
stra curdntur, et remddia 
nobis setdma provdnlant. Per 
Ddminum. 


O GOD, Who didst cause 
blessed John, when burn¬ 
ing with love of Thee, to walk 
unharmed through the midst 
of fiames, and by his means 
didst enrich Thy Church with 
a new Religious Order, grant, 
through the aid of his merits, 
that our evil passions may be 
consumed by the fire of Thy 
love, and that we may receive 
healing remedies unto life ever¬ 
lasting. Through our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria, and its Gospel at tH 
end. 

The Gospel of the 17th Sunday after Pentecost, page 697. 
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March9—g>t. jFrances! of ^me. Widow (White) 

Double 

Mass, Cognovi, page 1383, except: 

Prayer 

O GOD, Who, among other 't^eus, qui beAtam Pran- 
gifts of Thy grace didst JLJ ofecaih fAmulam tuam, 
honor blessed Prances, Thine inter cetera griti® tu® dona, 
hand-maid, with the familiar familiari Angeli consuetiidine 
companionship of ah angel, decorastl: concMe, qu®su- 
grant, we beseech Thee, that mus; ut intercessidnls ejiK 
by the help of her intercession auxilio, Angelorum consdrti- 
we may deserve to attain the um consequi mereAmur. Per 
company of angels. Through Dominum. 
our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria and its Gospel at the 
end. 

March 10 —Jfortp jMartprsi (Red) 

Semi-double 

The Beginning of Mass, page 736. 

Introit. Ps. 33, 18 

m HE just cried and the Lord lamaverunt justi, et Do- 
heard them: and deliv- minus exaudivit eos; et 
ered them out of all their ex Omnibus tribulationibus 
troubles. Ps. 33, 2. I will bless eOrum liberavit eos. Ps. 33, 2. 
the Lord at all times: His praise Benedicam Dominiun in omni 
shall be ever in my mouth. JT. tempore: semper laus ejus in 
Glory. ore meo. JT. GlOria Patri. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762, 


Prayer 


•Y^R^sta, quaesumus, omni- 
_ potensDeus; ut, quiglo- 
ridsos Martyres fortes in sua 
confessions cognOvimus, plos 
apud te in nostra intercessi¬ 
ons sentiamuB. Per DOminum. 


g-^ RANT, we beseech Thee, o 
almighty God, that we, 
who know Thy glorious mar¬ 
tyrs to have been courageous in 
confessing Thee, may experi¬ 
ence their kindness in interced¬ 
ing for us with Thee. Throu^ 
our Lord. 

Commemoration of the Feria. 

Epistle from the Mass of Sts. Fabian and Sebastian, page S7S. 

Gradual. Ps. 132,1, 2 

Behold how good and how Ecce quam bonum, et quam 
pleasant it is for brethren to jucdndum, habitare fratres in 
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unum! JT-Sicutungutotumin dwell together in unity, f. It 
cApite, quod descendit in bar- is like the precious ointment on 
bam, bafbam Aaron. the head, that ran down upon 

the beard, the beard of Aaron. 

Tract. Ps. 125, 5,6 

Qui stoinant in l&crymis, They that sow in tears, shall 
in gaudio metent. f. Euntes reap in joy. f. Going they went 
ibant et flebant, mittfintes and wept, casting their seeds. 
Semina sua. f. Venigntes au- F. But coming they shall come 
tern vtoient cum exsultatidne, with joyfulness, carrying their 
portantes manipulps suos. sheaves. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel from the Mass Sapieutlam, page 1323. 

Offertory. Ps. 31, 11 

Lsetamini in Domino, et ex- Be glad in the Lord, and re- 
sultate, Justi: et gloridmini, joice ye just; and glory all ye 
omnes recti corde. right of heart. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

’l^REOEs, Domine, tuorum "t-^ook, O Lord, upon the 
,1-- r^spice, oblatlondsque fi- _ i I prayers and offerings of 
d61ium: ut et tibi grata sint Thy faithful, that on this feast 
pro tudrum festivitate Sane- of Thy saints, they may be ac- 
tbrum, et nobis cbnferant tuse ceptable to Thee and may con- 
propitiatidnis auxilium. Per fer upon us the grace of for- 
Ddminum. giveness. Through our Lord. 

In Lent commemoration of the Feria. 

Preface for Weekdays, page 775, but tn Lent Preface No. 3, page 802. 

Comnutnion. Matt. 12, 50 

Quictimque fecerit volun- Whosoever shall do the will 
tatem Patris mei, qui in coeUs of My Father Who is in heaven, 
est: ipse mens frater, etsoror, the same is My brother, and 
et mater est, dicit Ddminus. sister, and mother, saith tha 

Lord. 


Postcommunion 


^TAifctdRUM tudrum. Do- *srT*i 
mine, intercessidne pla- 5 JPL, 
catus: prsesta, quaesumus; ut Lord, grant us, we beseech 
quae tempordli celetoramus ac- Thee, that through the tem- 


ppEASED by the interces¬ 
sion of Thy saints, O 
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poral endeavors of this cele- tidne, perpetuA salvatidne ca- 
bration we may obtain eternal piAmus. Per Ddminum. 
salvation. Through our Lord. 

In Lent commemoration of the Feria. 

Concluding Pcayen, page 793. In Lent the Last GoSPal of the Fecia. 

March 12—g>t. (^regorp Ifje (@teat. Pope, Confessor, 
Doctor of the Church f White.) 

Double 

The Begiiming of Mass, page 736. 

Introit. John 21, 15-17 

I F THoir lovest me, Simon i nhiGis me. Simon Petre. 

Peter, feed My lambs, feed pasce agnos meos, pasce 
My sheep. Ps. 29, 4. I will ex- oves meas. Ps. 29,1. Exaltdbo 
tol Thee, O Lord, for Thou hast te, Ddmine, quonlam susce- 
upheldme: and hast not made plsti me, nec delectasti ini- 
my enemies to rejoice over micos meos super me. y. G16- 
me. y. Glory. ria Patrl. 

Kycie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O C 0 D, Who hast conferred *y^etjs, qul animte famuli 
the rewards of everlasting tui Gregdrii sternae be- 

happiness upon the soul of atitddinls praemia contulisti. 
Thy servant Gregory, merci- concddepropitius; ut, qui pec- 
fuUy grant that we, who are catdrum nostrdrum pdndera 
oppressed by the burden of our premimur, ejus apud te prdcl- 
slns, may be relieved by his bus sublevemur. Per Ddmi- 
prayers to Thee. Through our num. 

Lord. 

Commemoration of the Feria. 

Epistle from the Mass SI dlligla me, page 1302. 

Gradual. Ps. 106, 32, 31 

Let them exalt him in the EScaltent eum in Eccldsia 
Church of the people; and plebis: et in cathedra senid- 
pralse him in the chair of the rum laudent eum. y. Con- 
ancients. y. Let the mercies of fltedntur Ddmino mlsericdr- 
the Lord give glory to him, and dlee ejus; et mlrabilla ejus 
his wonderful works to the flliis hdminum. 
children of men. 


Tract. Ps. 39,10-11 

I have declared Thy justice Annuntidvi justitiam tuam 
in a great Church, lo, I will not in eccldsia magna, ecce labia 
restrain my Ups; O Lord Thou mea non prohibdbo; Ddmlne, 
knowest it. y. I have not hid tu scisti. y. Justitiam tuam 
Thy justice within my heart. I non abscdndi in corde meo; 
have declared Thy truth and verltAtem tuam et salut&re 
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tuum dixi. .T. Non abscdndi Thy salvation. JT. I have not 
miserlcdrcliam tuam, et ve- concealed Thy mercy and Thy 
ritatem tuam a concilio truth from a great council, 
multo. 

Muoda Cot Meiun, page 763. 

Gospel from the Mass, 61 dfllgls me, page 1302, 

Creed, page 763. 

Offertory. Jerem. 1,9-10 

Ecce dedi verba mea in ore Behold I have ^ven my 
tuo: ecce constitui te super words in thy mouth; lo, I have 
gentes et super regna, ut set thee this day over the na- 
ev611as et destruas, et sedifices tions, and over the kingdoms, 
et plantes. to waste and to destroy, and to 

build and to plant. 

OfferCoty Prayera, page 767. 


Secret 


'~J I’HNUE nobis, qusesumus 
DOmlne: ut interces- 
sione be4ti Gregorii haec nobis 
prosit oblatio, quam immo- 
lAndo totiuS mundi tribuisti 
relaxdri delicta. Per DOml- 
num. 


OFFER, we beseech Thee, Q 
Lord, that through the 
intercession of blessed Gregory 
this oblation may profit us; 
for by its offering Thou hast 
granted that the sins of all the 
w'orld should be pardoned 
Through our Lord. 


Commemoration of the Feria. 
Preface No. 13, page 816. 


Communion, Matth. 16-18 

Tu es Petrus, et super hanc Thou art Peter, and upon 
petram sedtficabo Eccl^siam this rock I will build My 

meam. Church. 

Postcommunion 

P Eos, qui beatum GregO- god. Who didst make Thy 

rium Pontificem San- bishop Gregory equal 
ctorum tuOrum mOritis co*- with the saints in merit, favor- 
qutisti: concede propitius; ut, ably grant that we, who faith- 
festa percOlimus vitse quoque fully keep the feast of his 
a qui commemoratiOnis ejus commemoration, may also imi- 
imltemur ex^mpla. Per D6- tate the examples set by his 

mlnum. life. Through our Lord. 

Commemoration of the Feria, 

Concluding Pcayecs, page 793. The I.a8t Gospel of the Feria. 
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March 17—S>t. Bishop, Coiifessor (White) 

Double 

Stoss, Statult el, page list, except: 

Prayer 

O God, 'Who didst deign to "yvEcs, qul ad pradlcfin- 
send blessed Patrick, Thy dum gentibus gldriam 

confessor and bishop to preach tuam beatum Patrfcium Con- 
Thy glory to the nations, grant, fessdrem atque Pontiflcem, 
through his merits and inter- mittere dignatus es; ejus me- 
cession, that those commands ritis et intercessidne concede; 
which Thou dost set before us ut, qusB nobis agenda prseci- 
we may by Thy mercy be able pis, te miserante adimplere 
to fulfil. Through our Lord. possimus. Per Ddminum. 
Commemoration of the Feria and its Gospel at the end. 


March 18—g»t. Cprtl of SforWitfalMn, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344, except: 


Prayer 

g~^ BANT us, we beseech Thee, nobis quaesumus, om- 

O almighty God, through JkJ nipotens Deus, beato 
the intercession of the blessed Cyrillo Pontiflce interceden- 
Bishop Csrril, so to know Thee, te; te solum verum Deum, et 
the only true God, and Jesus quern misisti Jesum Christum 
Christ, 'Whom Thou hast sent, ita cognoscere; ut inter oves, 
that we may deserve to be num- quae vocem ejus audiimt, per- 
bered forever among the sheep petuo connumerari merea- 
that hear His voice. Through mur. Per eumdem Domlnum. 
the same. 

Commemoration of the Feria. 

Lesson, "The Just man will give,” page 1343. 

Gospel as on the feast of St. Athanasius, page 10(17. 


* 1 —’ ooK down with favor, 

, I. i Lord, upon the immacu- 


Secret 

O *" 1 ^ ^spicE, Ddmine, immac- 
:u- ulatam hdstiam, quam 

late victim which we ofier to tlbl offerimus: et praesta; ut 
Thee, and grant that, by the meritis beatl Pontiflcis et 
merits of the blessed bishop Confessoris tui Cyrflli earn 
and confessor, Cyril, we may mundo corde suscipere stude- 
earnestly endeavor to receive amus. Per Ddmlnum. 
it with a pure heart. Through 
our Lord. 


Commemoration of the Feria. 
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Postcommunion 

S acrabiSiwa cdrporis et /T^ay the sacrament of Thy 
sAnguiOistui, queestimp- body and blood, O Lord 

simus,' Ddmine Jesu Christe, Jesus Christ, which we have re- 
beiti CyrflU Pontificis pr6ci- celved, by the prayers of the 
bus, mentes et corde nostra blessed Bishop Cyril, sanctify 
sanctlflcent: ut dlvlns con* our minds and hearts, that we 
sdrtes natdree ££Bci mereA- may deserve to become par- 
mur ; Qul vivis. takers of the divine nature. 

Who Uvest. 

Commemoration of the Feria and its Gospel at the end. 
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Blessed is the man that feaeeth the Lokd; he shall delight 

EXCEEDINGLT IN HiS COMMANDMENTS. HiS SEED SHALL BE aJIGHTy 
UPON earth; the generation op the righteous shall Be 
BLESSED. GLORT AND WEALTH SHALL BE IN HIS HOUSE; AND His 
JUSTICE REMAINETH FOR EVER AND EVER. (PS. 111.) 
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March 19—^poutfe o£ tftc fSlzs^tb 
Virgin iWarp, confessor (White) 

Double of the First Class 

If the feast of St. Joseph falls on Passion Sunday, it is cele¬ 
brated on the following Monday. If it falls in Holy Week, it is 
celebrated on the Wednesday after Low Sunday. 

The Besinoing of Mass, page 736. 

Introit. Ps. 91, 13, 14 

WrrsTtrs ut palma flor^bit: fTlHE just man shall flourish 
^ sicut cedrus LIbani multi- j I [ like the palm-tree; he 
^cAbitur; plantatus in domo shall grow up like the cedar of 
Domini, in atriis domus Dei libanus; planted in the house 
nostri. (T. P. Alleltlja, alle- of the Lord, in the courts of the 
Wja.) Ps. 91, 2. Bonum est house of our God. (P. T. AUe- 
conflteri Ddmino; et psAUere luia, alleluia.) Ps. 91, 2. It is 
ndmini tuo, Altissime. y. G16- good to give praise to the Lord; 
ria Patrl. and to sing to Thy name, O 

Most High. y. Glory. 

Kyrte, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

(^AHCTfssiMffiGenitricistuas we be assisted, we beg 

^5 Sponsi, qutesumus, D6- Thee, O Ijord, by the 

mine, mdritis adjuvAmur; ut, merits of the spouse of Thy 
quod possibilitas nostra non most holy Mother, that what 
dbtinet, ejus nobis interces- our own power obtaineth not 
sidne dondtur: Qui vlvls. may be granted us by his inter¬ 
cession. Who llvest. 

In Lent commemoration of the Feria. 

Lesson, Ecclus. 45, 1-6 


Ldctio libri Sapientiae. 

'l^iLEcros Deo et homini- 
JU bus, cujus memdrla in 
^nedictidne est. Similem il¬ 
ium fecit in gldria sanctdrum, 
et magnificAvit eum in timbre 
inimicdrum, et in , verbis suis 
monstra placAvit. Glorificavit 
ilium in conspActu regum, et 
jussit illi coram pdpulo suo, 
et ostAndit illi glAriam suam. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

WAS beloved of God and 
men, whose memory is 
in benediction;. He made him 
like, the saints in glory, and 
magnified him in the fear of 
his enemies; and with his words 
he made prodigies to cease; He 
glorified him in the sight of 
kings, and gave him command¬ 
ments in the sight of his people, 
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and showed him bis glory; He 
sanctified him in his faith and 
meekness, and chose him out 
of all fle^; for He heard him 
and his voice, and brought him 
into a cloud; and He gave him 
commandments before his face, 
and a law of life and instruc¬ 
tion. 


In fide, et lenitate ipsius, 
sanctum fecit ilium, et elggit 
eum ex omni came. Audivit 
enim eum, et vocem ipsius, et 
inddxit ilium in nubem. Bt 
dedlt ill! coram prsecfipta, et 
legem vits et discipline. 


In Paschal- time, in place of the Gradual and Tract, is said 
or sung the Greater Alleluia. 


Gradual- Ps. 20, 4, 5 


O Lord, Thou hast prevented 
him with blessings of sweet¬ 
ness: Thou hast set on his head 
a crown of precious stones, p. 
He asked life of Thee and Thou 
hast given him length of days 
for ever and ever. 

Tract. Ps. 

Blessed is the man that feor- 
eth the Lord; he shall delight 
exceedingly in His command¬ 
ments. y. His seed shall be 
mighty upon earth: the gener¬ 
ation of the righteous shall be 
blessed. JT. Glory and wealth 
shall be in his house: and his 
justice remaineth for ever and 
ever. 


Ddmlne, prtevenisti eum in 
benedictionibus dulc^dinis: 
posuisti in cAplte ejus cor6- 
nam de lAplde pretidso. y. VI- 
tam pdtUt a te, et tribuisti ei 
longitiidinem dldrum in sscu- 
lum sseculi. 


Ill, 1, 3 

Bedtus vir, qui timet D6mi- 
num: in manddtis ejus cupit 
nimis. y. Potens in terra erit 
semen ejus: generdtio rectd- 
rum benedicdtur. y. Gldria et 
divitiae in domo ejus; et ju- 
stltia ejus manet in sxculum 
saeculi. 


Greater Alleluia 


Alleluia, ailleluia. y. Eccius. 
45,9. The Lord loved him, and 
adorned him: He clothed him 
with a robe of glory. Alleluia. 
y. Osee 14, 6. The just shall 
spring ats the lily: and shall 
flourish for ever before the 
Lord. Alleluia. 


Allellija, allell^a. JT. Eccius 
45, 9. Amavit eum Ddminus, 
et oraavit eum: stolam gldiiae 
induit eum. Allelfija. y. Osee 
14. 6. Justus germindbit slcut 
lillum: et flordbit in aetdmiun 
ante Ddmlnum. AUelfija. 


Muoda Cof Meum, page 763. 
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Gospel. 

© SequSntia sanctl Evan- 
gau secandum Matth®uin. 

a im esset desponsita ma¬ 
ter Jesu Maria Joseph, 
antequam convenirent, in- 
venta est in utero habens de 
Spiritu sancto. Joseph autem 
vlr ejus, cum esset Justus, et 
nollet earn traddcere, ydluit 
occdlte dimittere earn. Hxc 
autem eo cogitante, ecce An- 
gelus Domini apparuit in 
somnls ei, dicens: Joseph, filii 
David, noli timbre accipere 
Mariam cdnjugem tuam: 
quod enim in ea natum est, 
de Spiritu sancto est. Pfixiet 
autem filium et vocabitis nb- 
men ejus Jesum: ipse enim 
salvum faciet pbpulum suum 
a peccdtis edrum. 


Creed, page 765. 

Offertory. 

Vdritas mea, et mlserlcdrdia 
mea cum ipso; et in nomine 
meo exaltabltur cornu ejus. 
(T. P. Alleliija.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Matt. 1,18-21 

© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

HEN Mary, the mother of 
Jesus, was espoused to 
Joseph, before they came to¬ 
gether, she was found with 
child, of the Holy Ghost. 
Whereupon Joseph her hus¬ 
band, being a just man, and not 
willing publicly to expose her, 
was minded to put her away 
privately. But while he thought 
on these things, behold the 
angel of the Lord appeared to 
him in his sleep, saying: Jos¬ 
eph, son of David, fear not to 
take unto thee Mary thy wife, 
for that which is conceived in 
her is of the Holy Ghost. And 
she shall bring forth a son; and 
thou Shalt call His name Jesus. 
For He shall save His people 
from their sins. 


Ps. 88, 25 

My truth and My mercy are 
with him: and in My name his 
horn shall be exalted. (P.r 
Alleluia.) 



Secret 

*Y~vdBiTtmtibi, Ddmlne, no- /TTr*® render unto Thee, O 
^ I # strffi reddimus servitii- Lord, the debt of our 

tis, suppliciter exorantes: ut, service, and humbly entreat 
suffrAgiis bedti Joseph, Sponsi Thee to guard Thy gifts within 
Genltriels Filii tui Jesu us, through the intercession of 
Christl Ddmini nostri, in no- blessed Joseph, the spouse of 
bis tua mdnera tuearis, ob the mother of Thy Son, Jesus 
cujus venerAndam festMtA- Christ, Oiu: Lord, in honor of 
tern laudls tibi hdstias immo- whose feast we offer unto Thee 
lAmus. Per edmdem D6ml- this sacrifice of praise. Through 
num. the same. 
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In Lent Commemoration of the Feria. 

Preface No, 12, page 815. 

Communion. Matt. 1, 20 

Joseph, son of David, fear Joseph flh David, noli ti- 
not to take unto thee Mary thy mere acoipere Mariam c6n- 
wife; for that which is born in jugem tuam: quod enlm in ea 
her is of the Holy Ghost. (P.T. natum est, de Spiritu sancto 
Alleluia.) est. (T. P. AlleHia.) 

Postcommunion 

© E WUH us, we beg, O mer- '■j I'pgsio nobis, qusesumus, 
clful God, and being pro- mis^ricors Deus: et, 

pitiated by the intercession of mtercedfete pro nobis beato 
blessed Joseph, Thy confessor, Joseph Confessdre, tua circa 
watch over the gifts with nos propitiatus dona custddl 
which Thou hast surrounded Per Ddminum. 
us. Through our Lord. 

In Lent Commemoration of the Feria. 

Coocluding Prayers, page 793. In Lent the Last Gospel of the Feria. 

March 21—g>t. jBenebltt, Abbot (White) 

Double Major 
Maas, Os Justl medlt&bitur, page 1356. 

Commemoration of the Feria, and its Gospel at the end. 


March 24—Archangel (White) 
Double Major 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 102, 20 

•■^^LESs the Lord, all ye His "itj ESEDfcnE Ddminum, 
Jkj angels: you that are omnes Angeli ejus: po- 

mlghty in strength, and exe- t6ntes vlrtdte, qui fdcltis ver- 
cute His word, harkening to the bum ejus, ad auditodam vo- 
voice of His orders. Ps. 102, 1. cem sermdnum ejus. Ps. 102,1. 
Bless the Lord, O my soul: and B4nedic anima mea, Ddmino: 
let all that is within me bless et dmnia, quae intra me sunt. 
His holy name. y. Glory. ndmini sancto ejus. W. Gldrla. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O GOD, Who in preference to ‘tt'Veus qui inter cfiteros 
any other of Thine angels Angelos, ad annimtito- 

didst elect Gabriel the arch- dum Incarnatidnis tuae myst4- 
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lium Gabrl^lem Archangelutn angel to announce the mystery 
elegistl: concedepropltius; ut of Thine Incarnation, be 
qui festum ejus celebrAmus pleased to grant that we who 
in terris, ipsius patrocinium keep his feast on earth may ex- 
sentiAmus in ccelis. Qui vivis. perience his patronage in 

heaven. Who livest. 

Commemoration of the Feria. 

Lesson. Dan. 9, 21-26 

Lectio DaniSlis Proph^tSB. Lesson from Daniel the 
Prophet. 

I N BrfBtrs illis; Ecce vir 't'n those days, behold the 
Gabriel, quern videram in JL, man Gabriel, whom I had 
visidne a princlpio, cito volans seen in the vision at the be- 
tdtigit me in tempore sacri- ginning, flying swiftly, touched 
ficii vespertini. Et docuit me, me at the time of the evening 
et locUturf est mlhl, dixltque: sacriflce. And he instructed me, 
DAniel, nunc egrdssus sum ut and spoke to me and said: O 
docdrem te, et intelligeres. Ab Daniel, I am now come forth 
exdrdio precum tudrum egrds- to teach thee, and that thou 
BUS est sermo: ego autem veni mightest understand. Prom the 
ut indioarem tlbi, quia vir de- begiiming of thy prajrers the 
sideridrum es: tu ergo anim- word came forth: and I am 
advdrte sermdnem, et Intelllge come to show it to thee, because 
visidnem. Septuaginta heb- thou art a man of desires, 
ddmades abbreviatae sunt su- therefore do thou mark the 
per pdpulum tuum, et super word and understand the vision, 
turbem sanctam tuam ut con- Seventy weeks are shortened 
summetur praevaricatio, et upon thy people and upon thy 
flnem accipiat peccatum, et holy city, that transgression 
deleatur iniquitas, et adducA- may be finished, and sin may 
tur justitia sempitdrna, et im- have an end, and iniquity may 
pledtur visio, et prophetia et be abolished; and everlast- 
ungdtur Sanctus sanctdrum. ing justice may be brought; 
Scito ergo, et animadvdrte: and vision and prophecy may 
Ab dxitu sermdnis, ut iterum be fulfilled; and the Saint 
sdificdtur Jerdsalem usque of saints may be anointed, 
ad Christum ducem, hebdd- Know thou therefore and 
mades septem et hebddmades take notice that from the go- 
sexaginta duse erunt: et rur- ing forth of the word to 
sum adlflcabitur plat6a et build up Jerusalem again, unto 
muri in angdstia temporum. Christ the prince, there shall 
Etposthebddmadessexaginta be seven weeks, and sixty-two 
duEis occldetur Christus: et weeks: and the Street shall be 
non erit ejus pdpulus, qui eum built again, and the walls in 
negatdrus est. Et civltatem troublesome times. And after 
et sanctuArium dissipAbit p6- sixty-two weeks Christ shall be 
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slain: and the people that shall pulus cum duce venture: et 
deny Him shall not be His. finis ejus vAstitas et post 
And a people with their leader finem belli statiita desolatio. 
that shall come, shall destroy 

the city and the sanctuary: and the end thereof shall be 
waste, and after the end of the war the appointed desolation. 

In votive Masses in Paschal-time Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 102, 20, 1 

Bless the Lord, all ye His Benedicite Dominum, om- 
angels: you that are mighty in nes Angeli ejus, potentes vir- 
strength, and execute His word. tVite, qui facitls verbum ejus. 
f. Bless the Lord, O my soul, JT. BAnedic, Anlma mea, D6- 
and let all that is within me minmn, et Amnia interiora 
praise His holy name. mea nomen sanctum ejus. 


In Votive Masses before Septuagesima and after Pentecost 
the Tract is replaced by the Lesser Alleluia. 

Tract. Luke 1, 28, 42, 31, 35 


Hall, Mary, full of grace, the 
Lord is with thee. V. Blessed art 
thou among women, and blessed 
is the fruit of thy womb. f. Be¬ 
hold, thou Shalt conceive and 
bring forth a son, and thou 
Shalt call His name Emmanuel. 
T. The Holy Ghost shall come 
upon thee, and the power of 
the Most High shall overshadow 
thee; y. And therefore also the 
Holy which shall be bom of 
thee shall be called the Son of 
God. 


Ave, Maria, gratia plena: 
DAminus tecum. jT. Benedicta 
tu in mulierlbus: et benedic- 
tus fructus ventris tui. F. Ecce 
conciples, et paries Pillum, et 
vocAbis nomen ejus EmmA- 
nuel. y. Spiritus Sanctus su- 
perveniet in te, et virtus Altis- 
simi obumbrAbit tibi. F. IdeA- 
que et quod nascAtur ex te 
Sanctum, vocAbitur Filius 
Dei. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, aUeluia. F- Ps. 102, AUelUja, aUeWja. F. Ps. 102, 
21. Bless the Lord, all ye His 2f. Benedicite DAmlno, omnes 
hosts: you ministers of His that virtUtes ejus: ministri ejus, 
do His will. Alleluia. qui fAcitis voluntatem ejus. 

Alleluja. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. F. Ps. 103, AUelUja, aUelUja. F- Ps. 
4. Who maketh His angels 103, 4. Qui facit Angelos suos 
spirits, and His ministers a spiritus: et ministros suos 
fiame of fire. Alleluia. F. Luke fiammam ignis. Alleluja. F. 
1, 2S. HaU, Mary, fuU of grace, Luc. 1, 28. Ave, Maria, grAtia 


http://ccwatershed.org 


MARCH 24—ST. GABRIEI, 


963 


"7 

I 




plena: Ddminusteciup: bene- the Lord is with thee; blessed 
dicta tu in mulierlbus. Alle- art thou among women. AUe- 
Idja. luia. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel, The angel Gabriel, page 1227. 

Creed, page 765. 


Offertory. 

Stetit Angelus juxta aram 
tempi!, habens thuribulum 
Aureum in manu sua, et 
data sunt ei incAnsa multa: et 
ascAndit fumiis ar6ma,tum in 
conspActu Dei, alleldja. 


Apoc. S, 3 

An angel stood near the altar 
oi the temple, having a golden 
censer in bis hand: and there 
was given to him much in¬ 
cense; and the smoke of the 
perfumes ascended before God, 
alleluia. 


Odertoiy Piayets, page 767. 


Secret 


/"TXAY the offering of our 
homage find acceptance 
in Thy sight, O Lord, and the 
prayer of the blessed arch¬ 
angel Gabriel; that he, to whom 
we pay homage on earth, may 
be our advocate in heaven. 
Through our Lord. 


* vj *ccAprpM fiat in con- 
spActu tuo, Ddmine, 
nostrse servltdtis munus et 
beAti ArchAngeli GabrlAUs 
orAtio: ut qul a nobis venera¬ 
tor ill tefris, sit apud te pro 
nobis'advocAtus in ccelis. Per 
DAminum. 

Commemoration of the Feria. 

Preface fec^Weekdays, page 775. 

Communion 

Benedicite, onmes Angeli All ye angels of the Lord, 
DAmini, DAmino; hynmum bless the liord: sing a hymn, 
dicite, et superexaltAte eum in and exalt Him above all for- 
ssecula. ever. 

Postcommunion 

a AspoKK tui et SAnguinis ‘p^AviNO received the mys- 
sumptis mystAriis, tuam, _ 1 teries of Thy body and 
DAmine Deus noster, depre- blood, O God our Lord, we pray 
cainur clemAntiam: ut sicut Thy clemency, that, as we 
GabriAle nuntiante Incarna- have known of Thine incama- 
tiAnem tuam cognAvlmus, ita tion by the message of Gabriel, 
ipso adJuvAnte, IncarnatiAnis so by bis help we may obtain 
ejiisdem beneficia consequA- the benefits of the same Incar- 
mur. Qui vivis. nation. Who livest. 


Commemoration of the Ferio. 

Concluding Prayers, page 793. Gospel of the Feria at end. 
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1 



Hai l, Mast, pull op gbace, the Lord is with thee. Blessed 

AST THOU AMONG WOMEN, AND BLESSED IS THE FRUIT OP THT WOMB. 

Behold, thou shalt conceive and bring porth a son, and thou 

SHALT CALL HiS NAME EMMANUEL. ThE HOLT GhOST SHALL COME 
UPON. THEE, AND THE POWER OP THE MosT HIGH SHALL OVERSHADOW 
thee; and THEREFORE ALSO THE HOLT WHICH SHALL BE BORN OP 
THEE SHALL BE CALLED THE SoN OP GOD. (LUkC 1.) 
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meos. y, Propt6rea confit^bor shall fall under my feet. jT. 
In natidnibus, Ddmlne, et n6- Therefore will I ^ve glory to 
mini tuo psalmum dicam. Thee, O tiord, among the na¬ 
tions, and I will sing a psabn 
to Thy name. 

Greater Alleluia 


AlleHija, alleWja. y. 1 Reg. Alleluia, alleluia, y. 1 Kings 
25, 26, 28. Ddminus salvavlt 25, 26, 28. The Lord hath saved 
mantun tuam tibi: quiapraelia thy hand to thee: because thou 
Domini tu prsliaris. AUeUja. lightest the battles of the Lord. 
y. Ps. 143,1. Benedictus D6- Alleluia, y. Ps. 143, 1, Blessed 
minus Deus meus, qui docet be the Lord my God, Who 
manus meas ad prselium, et teacheth my hands to fight, 
digitos meos ad bellum. Al- and my fingers to war. Alleluia, 
lelfija. 

Gradual. Ps. 17, 33 

k Deus, qul praecinxit me God, Who hath girt me with 
ndrtdte: et pdsuit immaculd- strength: and made my way 
tarn viam meam. y. Qul do- blameless, y. Who teacheth my 
cet manus meas ad proelium: hands to war; and hast made 
et posuistl, ut arciun aereum, my arms like a brazen bow. 

br8>clll3> lZ36dt. 

Alleldja, alleldja. y. Dedistl Alleluia, alleluia, y. Ps. 58. 
mlhi protectidnem saMtis Thou hast given me the pro- 
tuaS: et ddxtera tua suscdpit tection of Thy salvation: and 
me. AUeldja. Thy right hand hath held me 

up. Alleluia. 

Munda Car Meum, page 763. 


Gospel. Luke 6, 6-11 


9 Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secdndum Lucam. 

N iLLO tempore: Factum 
est in alio sabbato, ut in- 
traret Jesus in synagdgam, et 
docdret. Et erat ibi homo, et 
manus ejus ddxtera erat arida. 
ObservAbant autem scribae et 
pharlsaei. si in sabbato cinra- 
ret; ut Invenirent unde accu- 
sArent eum. Ipse vero sciebat 
cogltatidnes edrmn: Et adt 
hdmini, qui habdbat manum 
Arldam: Binge, et sta in md- 


9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

‘TTT’t that time; It came to 
pass also on another 
sabbath, that Jesus entered 
into the synaigogue, and taught. 
And there was a man, whose 
right hand wais withered. And 
the scribes and pharisees 
watched if He would heal on 
the sabbath: that they might 
find an accusation gainst 
Him. But He knew their 
thoughts; and said to the man 
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who had the withered hand; 
Arise, and stand forth in the 
midst. And rising he stood 
forth. Then Jesus said to them: 
I ask you, if it be lawful on the 
sabbath-days to do good or to 
do evil; to save life, or to de¬ 
stroy? And looking round about 
on them all. He said to the 
man; Stretch forth thy hand. 
And he stretched it forth; and 
his hand was restored. And 
they were filled with madness; 
and they talked one with anotl 
Jesus. 


dium. Et surgens stetlt. Ait 
autem ad illos Jesus: Int4r- 
rogo VOS si licet sabbatis bene- 
facere, an male; animam 
salvam facere, an perdere? 
Et circumspectis omnibus di¬ 
xit hominl: Extends manum 
tuam. Et extfindit: et resti- 
tfita est manus ejus. Ipsi au¬ 
tem repl^ti sunt insipi^ntia, 
et colloquebantur ad invicem, 
quidnam faoerent Jesu. 

ler, what they might do to 


Creed, page 765. 


Offertory. Job. 14, 7 

A tree hath hope: if it be cut. Lignum habet spem, si prie- 
it groweth green again, and the cisum fiierit, rursum virfecit,<< 
boughs thereof sprout. et rami ejus pdllulant. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


HAT the gifts we offer Thee, V w*!, qua: tibi, Ddmine, of- 

VA. « 


m HAI 

O Lord, may be worthy in 
Thy sight, let the loving inter¬ 
cession of blessed John be 
joined with that of Thy saints, 
whose visible forms we, by his 
doing, venerate in our chinches. 
Through our Lord. 


fgrimus, dona tuo sint, 
digna conspectu; beAti Jo- 
Annis et Sanctorum, quos 
opera expdsitos in templis 
cdlimus, pia suffragatio con- 
spiret. Per Ddminum. 


In tent a commemoration of the Feria, 
Preface for Weekdays, page 775, 


Communion. Ps. 36, 17 

The arms of the wicked shall Brachia peccatdrum con- 
be broken in pieces, but the terentur, confirmat autem 
Lord strengtheneth the just. justos Ddminus. 


Postcommunion 


m 


|AT the gifts we have re- 
,—. celved, o Lord, we be¬ 
seech Thee, guard us with their 


^fuMPTA nos, qussumus 
^—7 Ddmine, dona coeldstibus 
armis tueAntur; et beAti Jo- 


http://ccwatershed.org 


MARCH 28—ST. JOHN CAEtSTRAN 963 

A nnis patroctoia circtimdent heavenly weapons, and the 
Sanctdrum unAnimi suStAgio patronage of blessed John com- 
cumulAta; quorum Imagines pass us about, reinforced by the 
evicit in EcclAsia esse vene- united prayers of the saints, the 
randas. Per DOminum. veneration of whose images by 

Thy Chmch he vindicated. 
Through our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria. 

Concluding Prayers, page 793. In Lent the Last Gospel o£ the Feria. 


March 28—Capi^tran, confessor (White) 

Semi-double 

The Beginnmg of Mass, page 756. 


€(” 


Introit, Hab. 3, 18, 19 

fGO autem in DOmino gau- will rejoice in the Lord: 

dAbo et exsultAbo in Deo JL, and I will joy in God my 
Jesumeo: DeusDominusfor- Jesus: the Lord God is my 
titiido mea. Ps. SO, 2. Exsul- strength. Ps. SO, 2. Rejoice to 
tate Deo adjutdri nostro, jubl- God our helper; sing aloud to 
late Deo Jacob. JF. Gldria the God of Jacob, y. Glory. 
Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


‘■rXEUs, qui per beAtum Jo- 
annem iidelis tuos in 
virtdte sanctissimi ndminis 
Jesu de crucis inimicis trium- 
phare fecisti; prsesta, qusesu- 
mus; ut, spiritualium hostium, 
ejus intercessiOne, superatis 
insidiis, corOnam justltse a te 
accipere mereAmur. Per D6- 
minum. 


In Lent a commemoration of the Feria. 


O OOD, Who, through blessed 
John, didst make Thy 
faithful, in virtue of the most 
holy name of Jesus, to triumph 
over the enemies of the cross; 
grant, we beseech Thee, that 
overcoming by his intercession 
the snares of our spiritual ene¬ 
mies, we may deserve to receive 
from Thee a crown of justice. 
Through our Lord. 


Lesson. 
LActio libri SapIAntiae. 


Wis. 10, 10-14 

Lesson from the Book of 
Wisdom. 

WusiuM deduxit DAminus rrtHE Lord conducted the just 
J per vias rectas, et ostAn- J-M through the right ways, 
dit illi regnum Dei, et de- and showed him the kingdom 
dit illi sciAntiam sanctorum: of God, and gave him the 
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knowledge of the holy things; 
made hiih honorable In his 
labors, and accomplished his 
labors. In the deceit of them 
that overreached him, He stood 
by him, and made him honor¬ 
able. He kept him safe from his 
enemies, and defended him 
from seducers, and gave him a 
strong conflict, that he might 
overcome, and know that wis¬ 
dom is mightier than all. She 
forsook not the just when he 
was sold, but delivered him 
from sinners: She went down 
with him into the pit, and in 
bands she left him not. 


honestavit ilium in labdri- 
bus, et compl4vlt labdres u- 
Uus. In fraude circumven- 
idntium ilium dSuit ilU: et 
hondstum fecit ilium. Gusto- 
divit ilium ab inimicis, et a 
seductdribus tutavit ilium, et 
certdmen, forte dedlt illi, ut 
vinceret, et sciret, qudniam 
dmnium potdntior est sapidn- 
tia. Hsec vdnditum justum non 
dereliquit, sed a peccatdribus 
liberavit eum: descenditque 
cum lUo in fdveam et in vln- 
culis non dereliquit lllmn. 


In Pasehal-ttme the Gradual and Tract are replaced by the 
Greater Alleluia. Out of Paschal-time the Tract is replaced 
by the Lesser Alleluia. 


Gradual. Ps. 21, 24, 25 

Ye that fear the Lord, praise Qui tlmdtls Ddminum, lau- 
Hlm: all ye seed of Jacob, ddte eum: unlvdrsum semen 
glorify Him. p. Let aU the seed Jacob glorificdte eum. p. 
of Israel fear Him: because He Timeat eum omne semen Is- 
hath not slighted nor despised ragl: qudniam non sprevit, 
the supplication of the poor neque despdxit deprecatidnem 
man. pauperis. 

Tract. Ex. 15, 2, 3 

The Lord is my strength and Fortitildo mea, et laus mea 
my praise, and He is become Ddmlnus, et factus est mihi in 
Salvation to me: He is my God, salutem: iste Deus meus, et 
and I will glorify Him. F. The gloriflcabo eum. F. Ddmlnus 
Lord is a man of war. Almighty quasi vir pugnator, omnipo- 
Is His name. F. Jud. 16, 3. The tens nomen ejus. F. 16, 
Lord putteth an end to wars: 3. Ddminiis cdnterens bella: 
the Lord is His name. Ddmlnus nomen est illi. 


Lesser Alleluia 

AUelula, alleluia. F. Ps. 58, AUeluja, alleluja. F- Ps- 58, 
17. But I will sing Thy strength: 17. Ego autem cantdbo forti- 
and will extol Thy mercy in tddinem tuam: et exsultabo 
the morning. Alleluia. mane mlsericdrdiam tuam. 

Alleldja. 
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Greater Alleluia 

AUeliija, alleJiSja- V. Ps. SS, Alleluia, alleluia, y. Ps. 58, 
'. Ego autem cantabo forti- 17. But I will sing Thy 
idinem tuam: et eacsultdbo strength: and will extol Thy 
ane misericOrdiam tuam. mercy in the morning. Alleluia. 
Ueldja. Quia factus es sus- J. For Thou art become my 
sptor meus, et refdgiam support and my refuge in the 
eum in die tribulatlOnls day of my trouble. Alleluia, 
eae. AlleWja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 9,1-6 

® Sequdntia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
111 secdndum Lucam. Gospel according to St. Luke. 


-•n ih .0 tempore: ConvocA- 
, tls Jesus duOdecim ApOs- 
11s, dedit nils vlrtdtem, et 
testatem super Omnia 
monia, et ut languOres cu- 
■ent. Et mlsit illos prsedlcare 
snum Dei, et sanAre infir- 
)s. Et ait ad illos; Nihil tu- 
itis in via neque virgam, 
9 ue peram, neque panem, 
que peciinlam, neque duas, 
licas habeAtls. Et in quam- 
mque, domum Intraverltis, 
manOte, et Inde ne exeatis. 
quiciimque non receperlnt 
;; exeUntes de civitete ilia, 
im pUlverem pedem ves- 
rum exciitite in testimO- 
im supra illos. EgrOssl au- 
1 circuibant per castOlla, 
;ngeliz&ntes, et curAntes 
que. 


'TT't that time, Jesus call- 
ing together the twelve 
apostles, gave them power and 
authority over all devils, and 
to cure diseases. And He sent 
them to preach the kingdom of 
God, and to heal the sick. And 
He said to them. Take nothing 
for your journey, neither staff, 
nor scrip, nor bread, nor 
money: neither have two coats: 
and whatsoever house you shall 
enter into, abide there, and de¬ 
part not from thence. And who¬ 
soever will not receive you, 
when ye go out of that city, 
shake off even the dust of your 
feet for a testimony against 
them. And going out, they went 
about through the towns: 
preaching the gospel; and heal¬ 
ing everywhere. 


Offertory. Ecclus. 46, 6 

nvocdvit Altissimum po- He called upon the most high 
tern in oppugnAndo Inimi- Sovereign when the enemies 
dhdlque, et audivit ilium assaulted him on every side, 
jnus et sanctus Deus. and the great and holy God 
heard him. 

idettory Prayers, page 767. 

Secret 

rACRipfcnrM,D6mine, quod appkased, O Lord, and 

► immoldmus, placfitus in- look upon the sacrifice 
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which we offer, that, by the 
Intercession of biess^ John, 
Thy confessor, it may establish 
us in the security of Thy pro¬ 
tection until we tread under 
foot the snares of our enemies. 
Through our Lord. 

In Lent a commemoration of 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. 

They sung to Thy holy name, 
O Lord, and praised Thy vic¬ 
torious hand. 


t6nde: ut, interced^nte beato 
Jo ann e Confessore tuo, ad 
conter6ndas Inlmlcdrum In- 
sldlas nos in tuse protectidnls 
secmit&te constituat. Per D6- 
minum. 

the Feria. 


Wis. 10, 20 

Decantav4runt, Ddmine, 
nomen sanctum tumn, et vic- 
tricem maniun tuam lauda- 
v6runt. 


Postcommunion 




iLLED with heavenly food 




EFL^ii alimdnia coel^sti 
_ et spiritudli p6culo re- 
cre4ti, quaesumus, omnipo- 
tens Deus; ut interced^nte 
beS.to Jo&ime Confessdre tuo. 


spiritual cup, we beseech Thee, 

O almighty God, that by the 
intercession of blessed John, 

Thy confessor. Thou defend us nos ab hoste maligno def6n 
against the malice of the enemy das, et Ecclfisiam tuam perp6- 
and keep continual peace in tua pace custddias. Per D6- 
Thy Church. Through our Lord, minum. 

In Lent a commemoration of the Feria. 

Concluding Prayers, page 793. In Lent the Last Gospel of the Feria. 


iFctbay in $asaian ^eeit 


jfeaKt ot tfjc S'Cben SSoIors: of ffft Wltnitti 'Firgin 
JHarp (White) 

Double Major 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. John 19, 25 

m HERE Stood by the cross of fS* tabant juxta crucem Jesu 
Jesus, His mother, and mater ejus, et soror ma- 
His mother’s sister Mary of tris ejus Maria Cl^ophae, et 
Cleophas, and Salome, and Salome, et Maria Magdalene. 
Mary Magdalen, f. Woman, y. Mdlier, ecce filius tuus: 
behold thy son, said Jesus; to dixit Jesus; ad discipulum au- 
the disciple, however. Behold tern; Ecce mater tua. f . G16- 
thy mother, y. Glory. ria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


‘■w^Evs, in cujus passione, 
3 seciindum Sime6nis 
prophetiam, dulcissimam 4ni- 
mam glori<3sse Virglnis et Ma- 
tris Mari® doloris gladius per- 
transivit: concede propltius; 
ut, qnl transflxidnem ejus et 
passidnem venerando recdli- 
mus, glorldsus mdrltis et pre- 
cibus dmnium Sanctdrum 
cruci fiddliter astdntium In- 
tercedentlbus, passidnis tux 
effectum felicem consequa- 
mur: Qul vivis. 

Commemoration of the Ferii 


O GOD, In Whose passion the 
sword, according to the 
prophecy of blessed Simeon, 
pierced through the soul of 
Mary, the glorious virgin and 
mother, mercifully grant that 
we, who reverently commemo¬ 
rate her piercing through and 
her suffering, may, by the in¬ 
terceding glorious merits of all 
the saints faithfully standing 
by the cross, obtain the happy 
fruit of Thy passion. Who 
Uvest. 

! in Low Masses. 


In Votive Masses of the Seven Dolors the Prayer appointed, in 
place of that given here is the one following it. 

Prayer 

a daoiBus nostris, quaesu- thy goodness pour Thy 

mus, Ddmine, gratiam grace into our hearts, we 

tuam benignus infdnde; ut beseech Thee, O Lord, that, 
peccata nostra castigatidne bridling our sinful appetites 
voluntarla cohibdntes, tern- with voluntary discipline, we 
poraliter pdtius macerdmur, may suffer temporal mortifica- 
quam suppliciis deputemur tions rather than be con- 
aetdmis. Per Ddmlnum. demned to eternal punish¬ 

ments. Through our Lord. 


Prayer 

I NTERVENiAT pro nobls, LORD Jesus Christ, we be- 

qussumus, Ddmine Jesu seech Thee that now and 

Ohriste; nunc, et mhoramor- at the hour of our death the 
tis nostrse, apud tuam Clemen- blessed Virgin, Thy Mother, 
tiam beata Virgo Maria Mater whose most sacred soul the 
tua; cujus sacratissimam dni- sword pierced in the hour of 
mam in hora tuae pdssionis Thy passion, may intercede for 
doldris gladius pertranslvit. us at the throne of Thy mercy. 
Qul vivis. Who livest. 


Lesson, Judith 13, 22-25 


© 


virtdte sua, quia per te 




by His power. Who by 


ad nihilum reddglt inimicos thee hath brought our enemies 
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to nought. Blessed art thou, O 
daughter, by the Lord the most 
high God, above all women 
upon the earth. Blessed be the 
Lord Who made heaven and 
earth, because He hath so mag¬ 
nified thy name this day, that 
thy praise shall not depart out 
of the mouth of men, who shall 
be mindful of the power of the 
Lord forever: for that thou 
hast not spared thy life by rea¬ 
son of the distress and tribu¬ 
lation of thy people, but hast 
prevented om ruin in the pres¬ 
ence of our God. 


nostros. Benedlcta es tu filia 
a Domino Deo exc61so, prse 
omnibus mull^ribus super ter- 
ram. Benedictus Domine, qui 
creavit cselum et terram; 
quia hddle nomen tuum ita 
magnific^vit, ut non rec6dat 
laus tua de ore hdminum, qui 
m^mores fUerint vlrtfitis Do¬ 
mini in sternum, pro quibus 
non pepercistl animx tuse 
propter angustias et tribula- 
tionem gdneris tul, sed subve- 
nisti rulnse ante conspfictum 
Dei nostri. 


In Paschal-time the Gradual is replaced by the Greater Alle¬ 
luia, below. 

Gradual 


Sorrowful and tearful art Dolordsa et lacrlmabilis es, 
thou, O Virgin Mary, standing Virgo Maria, stans juxta cru- 
by the cross of the Lord Jesus, cem Domini Jesu Pilli tul Re- 
thy Son and Redeemer, y. O demptdris. F. Virgo Del G6nl- 
Virgin Mother of God, He trix, quern totus non capit 
Whom the whole earth con- orbis, hoc cruols fert suppli- 
taineth not, the Author of life, cium, auctor vlts factus 
made man, beareth this anguish homo, 
of the cross. 

In votive Masses the Tract is replaced by the Lesser Alleluia. 


Tract 

Holy Mary, queen of heaven Stabat sancta Maria, cceli 
and mistress of the world, filled Regina, et mundi Ddmina, 
with sorrow, stood by the cross juxta crucem Ddmini nostri 
of Our Lord Jesus Christ, y. Jesu Christ! dolordsa. y. 
Lam. 1,12. O all you that pass Thren. 1,12. O vos omnes, qui 
by the way, attend and see if transitls per viam, attSndite, 
there be any sorrow like to my et videte, si est dolor sicut 
sorrow. dolor meus. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Holy Allelfija, alleliija. y. stabat 
Mary, queen of heaven and mis- sancta Maria, caeli Regina, et 
tress of the world, stood, filled mundi Ddmlna, juxta Crucem 
with sorrow, by the cross of our Ddmini nostri Jesu Christ! 
Lord Jesus Christ. Alleluia. dolordsa. Alleliija. 
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Greater Alleluia 

AUeWjfl, ftUeWja. y. Stabat Alleluia, alleluia, y. Holy 
sancta Marla, cseli Regina, et Mary, queen of heaven and mls- 
mundi Dbnuna, juxta Orucem tress of the world, stood, filled 
Ddmlni nostri Jesu Christl with sorrow, by the cross of 
dolordsa. Alleliija. y. Thren. our Lord Jesus Christ. Alleluia. 
1, 12 . Ovosomnes, qultransl- y. Lam. 1, 12. O all you that 
tis per vlam, attendite, et vi- pass by the way, attend and see 
dete, si est dolor sicut dolor if there be any sorrow like to 
meus. Alleluia. my sorrow. Alleluia. 

The following Sequence is not said in Votive Masses: 


Sequence 


Stabat Mater dolordsa 

Juxta cruoem lacrymdsa, 

Dum pendebat Pilius. 

Cujus dnimam gem^ntem, 
Contrlstatam et dol6ntem, 
Fertransivit gladius. 

O quam tristis et afflicta 
Fuit ilia benedicta 

Mater Unig6nitl! 

Qus msr^bat. et doUbat, 

Fla Mater, dum vid^bat 

Nati poenas Inclyti. 

Quis est homo, qui non fleret, 

Matrem Chrlsti si vldfiret 
In tanto supplicio? 

Quis non posset contristari, 

Ohristi Matrem contempiart 
Doiantem cum Pillo? 


Next the cross in tears unceas¬ 
ing. 

Worn by sorrow aye increasing. 

Stood the Mother ’neath her 
Son. 

Through her soul already riven, 

Simeon’S sword divinely driven. 

Edged with angiiish, lo! hath 
run. 

Sad, atOicted as no other, 

Was that chosen blessed 
Mother, 

Having none but Christ begot. 

Faithful Mother! upward gaz¬ 
ing. 

Heart and hands to Son up¬ 
raising, 

Mourns and grieves His cruel 
lot. 

Hard the man his tears refrain¬ 
ing, 

Watching Mary imcomplainlng. 

Bear a sorrow like to none. 

Hard the man that shares no 
sorrow. 

With a Mother fain to borrow 

Every pang that writhes her 
Son. 
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Tortured, scourged in expiation 

Of the sins that marred His 
Nation, 

Mary watched His every pang. 

She beheld her dear Begotten, 

Stretched In death by all for¬ 
gotten. 

As on hoisted rood He hang. 

Mother, fount of love, the pur¬ 
est, 

Floods of sorrow thou endmest. 

Turn them toward this heart of 
mine. 

With these waters purge Its 
gulleness, 

Bium with love Its Innate vlle- 
ness. 

With the flames of love divine. 

Hallowed Mother, do this fa¬ 
vor. 

Those five wounds that gored 
my Saviour 

Deeply on my heart engrave. 

Pains thou gladly with Him 
sharest. 

Anguish that thou bravely 
bearest. 

Fully share with me, I crave. 

Blend thy tears with mine in 
wailing. 

Sorrow for my sins prevailing. 

Till the break of endless dawn. 

Next the cross to take my sta¬ 
tion. 

By thy side in desolation. 

Thus, I long with thee to 
mourn. 

Maiden of all maidens fairest. 

Sate me with the grief thou 
bearest; 

Spurn me not, but be thou kind. 


Pro peccatis suae gentis 
Vldlt Jesum in torm^ntis, 

Et flag611is sfibditum. 

Vldlt suum dulcem natum 

Mori6ndo desold,tum, 

Dum emlsit splritum. 

Eia Mater, fons amdris. 

Me sentire, vim doldris 
Pac ut tecum lugeam. 

Fac, ut ardeat cor meum. 

In amando Christum Deum, 

Ut slbi complaceam. 

Sancta Mater, istud agas 

Cruciflxi fige plagas 

Cord! meo valide. 

Tui natl vulnerdtl, 

Tam dignatl pro me pati, 

Poenais mecum divide. 

Fac me tecum pie flere, 

Cruciflxo condoldre. 

Donee ego vlxero. 

Juxta Crucem tecum staire 

Et me tibi soci&re 
In planctu desidero. 

Virgo vlrginum praeclara, 
Mihl jam non sis amara: 

Fac me tecum plangere. 
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Fac, ut portem Christi mor¬ 
tem, 

Passionls fac cons6rtem, 

Et plagas rec61ere. 


Fac me plagis vulnerdri, 

Fac me Cruce inebrlari, 

Et criiore Pilii. 

Plammis ne urar succfinsus, 

Per te, Virgo, sim def^nsus 
In die judicii. 

Christe, cum sit hinc exire. 

Da per Matrem me venire 
Ad palmam victdria. 

Quando corpus morifitur, 

Fac, ut animas donStur 

Paradisi gldria. 

Amen. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Mine it be Christ’s throes in 
sharing. 

Mine it be His anguish bearing. 

These His wounds to keep in 
mind. 

May His scars my body carry. 

May His cross and blood not 
tarry 

Soul of mine to satiate! 

Thus inflamed with love con¬ 
suming. 

Shall I not thy aid presuming 

Safe the reck’ning day await? 

When in death my eyes are 
closing. 

Ope them. Lord, to see reposing 

Victory’s crown in Mary’s hand. 

When my frame by death is 
broken. 

And my doom by Thee is 
spoken. 

Be it. Lord, the better land. 

Amen. 


Gospel. John 19, 25-27 


© Sequfintia sancti Evan- 
gelii secdndum Joannem. 

I N iLLO tempore: Stabant 
juxta crucem Jesu mater 
ejus, et soror matris ejus, Ma¬ 
ria Cleophae, et Maria Magda¬ 
lene. Cum vidisset ergo Jesus 
matrem, et discipulum stan- 
tem, quern diligSbat, dicit ma- 
tri suae: Mdlier, ecce filius 
tuus. Deinde dicit discipulo: 
Ecce mater tua. Et ex ilia hora 
accepit earn discipulus in sua. 


Creed, pope 76S. 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
* v 1*1 THAT time, there stood 
by the cross of Jesus, 
His mother, and His mother’s 
sister Mary of Cleophas, and 
Mary Magdalen. When Jesus 
therefore had seen His mother 
and the disciple standing, 
whom He loved. He saith to His 
mother. Woman, behold thy 
son. After that He saith to the 
disciple. Behold, thy mother. 
And from that hour the dis¬ 
ciple took her to his own. 
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Offertory 

Remember, O Virgin Mother Recorddre, Virgo Mater Dei, 
of God, when thou standest In dum steteris in consp^ctu D6- 
the presence of the Lord, that mini, ut loqutois pro nobis 
thou speak good things for us bona et ut av^rtat indigna* 
and tuim His wrath from us. tidnem suam a nobis. 

Gtfertory Prayers, page 767. 


Secret 


E OFFER Thee prayers and 
sacrifices, O Lord Jesus 
Christ, humbly entreating that 
we, who commemorate in our 
prayers the piercing of the 
most dear soul of blessed Mary, 
Thy Mother, may, through the 
multiplied intercession of her 
and of her holy companions 
tmder the cross, by the merits 
of Thy death, receive our por¬ 
tion with the blessed. Who 
llvest. 

CommemoTation of the Feria 


O FFiRmns tibi preces et 
hostias, DOmine, Jesu 
Chrlste, humlliter suppli- 
cantes: ut, qui Transfixionem 
dulcissimi spiritus beatse 
Marise Matris tute prdcibus re- 
censdmus; suo suordmque sub 
cruce Sanctdrum, consdrtium 
multipllcato piissimo inter- 
ventu, mdritis mortis tuae, md- 
ritum cum bedtis habedmus: 
Qui vivis. 

in Low Masses. 



Secret 


RANT us, O merciful God, nobis, misdricors 

that we may ever have 1 


■ RANT us, O merciful God, 

Deus: ut digne tuis ser- 
the grace of serving Thine al- vire semper altdribus mered- 
tars worthily, and may be sav- mur; et eorum perpdtua par¬ 
ed by constantly partaking of ticipatione salvdri. Per Dd- 
the sacrifices offered thereon, minum. 

Through our Lord. 

Preface No. 11, page 814. 


Communion 

Happy the senses of the Felices sensus bedtae Marias 
bless^ Virgin Mary, which Virginia, qui sine morte me- 
wlthout death earned the palm rudnmt martyrii palmam sub 
of martyrdom beneath the cruce DdminL 
cross of our Lord. 


Lord 


AY the sacrifices of which 
we have partaken, O 
Jesus Christ, devoutly 


Postcommunion 

ACRiFiciA, quae sdmpsimus 


^A 

Ddmine Jesu Christe, 
Transfixldnem Matris tuae et 
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Vlrginls devdte celebrdntes; celebrating the piercing of Thy 
nobis Impetrent apud clemto- virgin Mother’s soul, obtain for 
tiam tuam omnis boni salu- IK with Thy clemency the effect 
tArls effectum; Qui vivls. of every salutary benefit. Who 

Uvest. 

Commemoration of the Feria in Low Masses. 


Postcommunion 


g UMPTi sacrificli; Ddmine, 
perpetua nos tultio non 
linquat: et ndxia semper 
a nobis cimcta depellat. Per 
Ddminum. 


ffl' 


AY the protection of the 
sacrifice which we have 
received never leave us, and 
may it ever ward off from us 
all things harmful. Through 
oiu" Lord. 

Concluding Prayers, page 793, In Lent the Last Gospel of the Feria. 


April 2—^t. jFrantisi of ^aula. Confessor (White) 
Double 


Mass, Justus ut paima, page 1352, except: 

Prayer 

•"I^EUS humilium celsitlido, god. Who in exalting the 

JLJ qui beaturn Pranoiscum lowly hast raised the 
Confegsorem Sanctorum tu6- blessed confessor Francis to the 
rum gloria sublimasti; tiibue, glory of the saints, grant, we 
qusBsumus, ut ejus meritis et beseech Thee, that, by his mer- 
imltatlone, promlssa humlU- its and our imitation of him, 
bus prsemia feliciter conse- we may happily attain to the 
quamur. Per DOmlnum. rewards promised to the 

humble. Through om: Lord. 

Jn Lent a commemoration of the Feria. 


Epistle. Philipp. 3, 7-12 


L6ctlo Eplstolse beitl Pauli 
ApOstoli ad PhilippSnses. 

E ratres: Qus mihi fue- 
runt lucra, hac arbi- 
tratus sum propter Christum 
detrimenta. Venimtamen ex- 
Istimo Omnia detrimentum 
esse, propter emlnfintem sci- 
Ontiam Jesu Chrlstl Ddmini 
mei: propter quern Omnia de- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Philippians. 

RETHREN, The things that 
were gain to me, the 
same I have counted loss for 
Christ. Furthermore, I count 
all things to be but loss, for 
the excellent knowledge of 
Jesus Christ my Lord; for 
Whom 1 have suffered the loss 
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Of all things, and count them 
but as dimg, that I may win 
Christ; and may be found in 
Him, not having my justice, 
which is of the law, but that 
which is of the faith of Christ 
Jesus, which is of God, justice 
in faith; that I may know Him, 
and the power of His resurrec¬ 
tion, and the fellowship of His 
sufferings; being made con¬ 
formable to His death. If by 
any means I may attain to the 
resurrection which is from the 
dead; not as though I had al¬ 
ready attained, or were already 
perfect; but I follow after, if 
I may by any means apprehend 
wherein I am also apprehended 
by Christ Jesus. 


trim6ntum feci, et arbitror ut 
stercora, ut Christum lucri- 
faciam, et inv6niar in illo, 
non habens meam justitiam, 
qu® ex lege est, sed illam qu» 
ex fide est Christ! Jesu; qua 
ex Deo est justitla in fide, ad 
cognosc^ndum ilium, et vir- 
tfitem resurrectidnis ejus, et 
societdtem passidnum illius: 
configurdtus morti ejus; si 
quo modo occurram ad resur- 
rectidnem, qu® est ex mdr- 
tuis; non quod jam acceperim, 
aut jam perfectus sim; sequor 
autem, is quo modo compre- 
hendam, in quo et compre- 
hensus sum a Christo Jesu. 


Secret 


these offerings of a de- 
VJU; vout people with which 
we heap Thine altars, O Lord, 
be rendered pleasing to Thee by 
the merits of blessed Francis, 
and, by Thy mercy, salutary to 
us. Through our Lord. 

In Lent a commemoration oj the Feria. 

Postcommunion 


S ffic dona devdt® plebis, 
Ddmine, quibus tua cu- 
muiamus altaria, beati Fran- 
cisci meritis tibl grata, no¬ 
bisque salutaria, te miserante, 
reddantur. Per Ddminum. 


m 


's PRAY Thee, O Lord, that 


0 


UMPTA, Ddmine, sacra- 


we have received may by the Francisco Confessdre tuo in¬ 
intercession of blessed Francis, terceddnte, precdmur; ut et 
Thy confessor, bestow on us the temporalis vit® subsidia no¬ 
aids both of temporal and of bis cdnferant, et «tem». Per 
life eternal. Through our Lord. Ddminum. 

In Lent a commemoration of the Feria. The last Gospel of 
the Feria. 


April 4—Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344. 

In Lent a commemoration of the Feria, and its Gospel at the 

Mlti. “ 
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April 5—^t. 'Vincent Jfcrret, Confessor (White) 

Double 

Mass, Os justl, page 1349, except: 

Prayer 


'T~V BUS, qul Eccl&iam tuam 
JL/ be&ti Vlnofintii Oonles- 
s6rls tui m&ltis et praedica- 
tidne, illustrdre dignatus es; 
concede nobis f&mulls tuls; ut 
et ipsius instruamur ex4mplis, 
et ab omnibus ejus patrocfnlo 
liberfimur adv^rsis. Per D6- 
minum. 


G ood, Who didst vouch¬ 
safe to enlighten Thy 
Church with the virtues and 
preaching of blessed Vincent, 
Thy confessor, grant unto us. 
Thy servants, that we may be 
both instructed by his examples 
and delivered from all evil by 
his patronage. Through our 
Lord. 

of the Feria, and its Gospel at 


In Lent a commemoration 
the end. 

April 11—g)t. Hco fi)C <@reat. Pope, Confessor, Doctor 
of the Church (White) 

Double 

The Beginhing of Mass, page 756. 

Introit. John 21, 15-17 

I T THOU lovest me, Simon 
Peter, feed My lambs, feed 
My sheep. (P. T. Alleluia, alle¬ 
luia). Ps. 29, 1. I will extol 
Thee, O Lord, for Thou hast 
upheld me: and hast not made 
my enemies to rejoice over me. 
J. Glory. 


fV i dIligis me, Simon Petre, 
pasce agnos meos, pasce 
oves meas. (T. P. Alleluja, 
alleldja). Ps. 29, 1. Exaltabo 
te, Domine, qudnlam susce- 
pisti me, nec delectasti inl- 
micos meos super me. f. G16- 
ria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


REGEM tuum. Pastor se- 
afi) tdrne, plac&tus intru¬ 
de; et per bedtum Leonem 
Summum Pontificem, perp6- 
tua protectidne custddl; quern 
totius Eccldsise prsestltistl esse 
pastdrem. Per Ddminum. 


O ETERNAL Shepherd, do 
Thou look favorably up¬ 
on Thy flock, which we be¬ 
seech Thee to guard and ke«P 
for evermore through the 
blessed Leo, Supreme Pontiff, 
whom Thou didst choose to be 
the chief shepherd of the whole 
Church. Through our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria. 
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Lesson. I Peter 5,1-4; 10-11 

Lesson from the Epistle of Lectio Epistola beAti Petri 
blessed Peter the Apostle. Apdstoli 

B rethren; The ancients y^ARisstsn; Senidres, qui 
therefore that are in vobis sunt, dbsecro 
among you, I beseech, who am consdnior et testis Christi 
myself also an ancient and a passidnum, qui et ejus, quie 
witness of the sufferings of in futdro reveldnda est, gld- 
Chrlst: as also a partaker of ri® communicdtor: pdscite 
that glory which is to be re- qui in vobis est gregem Del, 
vealed in time to come; Peed providdntes non coacte, sed 
the flock of God which is spontdnee secdndum Deum, 
among you, taking care of it neque turpis lucri grdtia, sed 
not by constraint, but willingly voluntdrie; neque ut doml- 
according to God; not for filthy ndntes in cleris sed forma 
lucre’s sake, but voluntarily; fact! gregis ex dnimo. Et 
Neither as lording it over the cum appanierit princeps 
clergy, but being made a pat- pastdrum, percipidtls Im- 
tem of the flock, from the marcesclbilem gldrl® cord- 
heart. And when the prince of nam. Deus autem omnis 
pastors shall appear, you shall grdti®, qui vocdvlt nos in 
receive a never-fading crown ®tdrnam suam gldrlam in 
of glory. But the God of all Christo Jesu, mddlcum passos 
grace, \^o hath called us unto ipse perficiet, conf irmdbit 
His eternal glory in Christ Je- solldabitque. Ipsi gldria et 
sus, after you have suffered a impdrium in ssecula ssculd- 
Uttle, will Himself perfect you, rum. Amen, 
and conflrm you and establish 
you. To Him be glory and em¬ 
pire for ever and ever. Amen. 

In Septuagesima the Lesser Alleluia in the Gradual is replaced 
hy the Tract. In Paschal time the C^adual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps, 

Let them exalt him In Uie 
Church of the people; and 
praise him in the chair of the 
ancients, y. Let the mercies 
of the Lord give glory to him, 
and his wonderful works to the 
children of men. 


. 106, 32, 31 

Exaltent eum in Eccldsia 
plebis; et In cdthedra senld- 
rum laudent eum. y. Con- 
fiteantur Ddmino misericdr- 
di® ejus: et mirabilla ejus 
filiis hdmlnum. 
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Lesser Alleluia 

AUelilja, alleltija. Matth. Alleluia, alleluia. Mdtth. 16. 
16,18. Tu es Petrus, et super 18. Thou art Peter and upon 
banc petram Kdific&bo Ec- this rock I will build My 
cl&iam meam. AUeldja. Church. Alleluia. 

Tract 39, lO-ll 

Annuntl&vi justltlam tuam I have declared Thy Justice 
in ecci^ia magna, ecce labia in a great church, lo, I will not 
mea non prohibCbo; Ddmine, restrain my lips: O Lord Thou 
tu scisti. y. Justitiam tuam knowest it. y. I have not hid 
non abscdndi in corde meo: Thy justice within my heart. I 
veritatem tuam et salut^e have declared Thy truth and 
tuum dixi. JT. Non abscdndl Thy salvation, y. I have not 
misericdrdiam tuam, et veri- concealed Thy mercy and Thy 
tdtem tuam a concilio multo. truth from a great council. 

Greater Alleluia 

AUeldJa, all/elilja. Matth. Alleluia, alleluia. Matth. 16, 

16, 18. Tu es Petrus, et super IS. Thou art Peter and upon 
hanc petram xdificabo Eccle- this rock I will buHd My 
Siam meam. Alleldja. Ps. 44, Church. Alleluia. Ps. 44,17,18. 

17, 18. Cohstitues eos prin- Thou sbalt make them princes 

clpes super omnem terram: over all the earth: they shall 
mCmores erunt ndminis tul, remember Thy name through- 
Ddmlne. Alleldja. out all generations. Alleluia. 

Munda Cor Meum« page 763. 


Gospel. Matt. 16, 13-19 


9 Sequ^ntia sanctl Evan- 
gdlii secdndum Matthseum. 

I N iLio tdmpore: Venit Je¬ 
sus in partes Cwsar4« 
Philippi: et interrog&bat dls- 
cipulos suos, dlcens: Quern 
dicunt hdmines esse Flliiun 
hdmlnis? At illi dix^runt: 
Alii Joannem Baptistam, alii 
autem EUam, alii vero Jere- 
miam, aut unum ex propb^- 
tis. Dlcit iiiis Jesus: Vos au¬ 
tem quern me esse dfcitis? 
Respdndens Simon Petrus 


iS Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

*7T'x that time, Jesus came 
jjrl, into the quarters of 
Caesarea Philippi and He atsked 
His disciples, saying. Whom do 
men say . that the Son of man 
is? But they saiid. Some, Johii 
the Baptist, and other some 
Elias, and others Jeremias, or 
one of the prophets. Jesus saith 
to them. But whom do you say 
that I am? Simon Peter an¬ 
swered, and said. Thou art 
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Christ, the Son of the living 
God. And Jesus answering, said 
to him. Blessed art thou, Simon 
3ar-Jona, because flesh and 
blood hath not revealed it to 
thee, but My Father Who is in 
heaven: and I say to thee, That 
thou art Peter, and upon this 
rock I will buUd My Church, 
and the gates of hell shall not 
prevail against it; and to thee 
I will give the keys of the king¬ 
dom of heaven; and whatso¬ 
ever thou Shalt bind upon 
earth, it shall be bound also in 
heaven; and whatsoever thou 
Shalt loose on earth, it shall be 
loosed also in heaven. 

Creed, paee 765. 


dixit: Tu es Christus, Filins 
Dei yivl. Respdndens autem 
Jesus, dixit ei: Beatus es 
Simon Bar-Jona: quia caro et 
sanguis non revelavlt tibi, sed 
Pater meus, qui in ccelis est. 
Et ego dico tibi, quia tu es 
Petrus, et super hanc petram 
eedificdbo Ecclesiam meam, 
et portas infer! non praeva- 
16buht ad versus earn. Et 
tibi dabo claves regni cceW- 
rum. Et quodcumque lig&- 
veris super terram, erit llg&- 
tum et in coells: et quodcdm- 
que sdlverls super terram, erit 
soldtum et in coelis. 


Offertory. Jerem. 1,9,10 
Behold I have given my Ecoe dedi verba mea in ore 
words in thy mouth: lo, I have tuo: ecce constitui te super 
set thee this day over the na- gentes et super regna, ut 
tlons, and over the kingdoms, eveUas et dfetruas, et »di- 
to waste and to destroy, and to fices et plantes. (T. P. Alle- 
build and to plant. (P. T. AUe- Iflja). 
luia). 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


I N THY loving kindness, we ^^blAtis munSribus, qute- 
beseech Thee, O Lord, be sumus D6mine, Eccl6- 

moved by the oSering of our siam tuam benignus lllfl- 
glfts and enlighten Thy mina; ut, et gregis tul pro- 
Church: that Thy flock may ficiat ubique sucefesus, et 
prosper everywhere and the grati fiant ndmini tuo, te 
shepherds, under Thy guld- gubeminte, pastdres. Per 
ance, may be rendered accept- Ddminum. 
able to Thee. Through our 
Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria. 

Preface No. 13, page 816. 


Communion. Matt. 16,18 
Thou art Peter, and upon Tu es Petrus, et super hanc 
this rock I will build My petram adlflcSbo Eccldsiam 
Church. (P. T. Alleluia). meam. (T. P. AlleWja) 
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Postcommunion 




\ epeoh6ne sancta enu- 
_ tritam gub^rna, qute 
siunus Ddmlne, tuam placd' 
tus Ecclfeiam; ut pot^ntl mo- 
deratibne directa, et incre- 
m^nta Ubert&tis acclpiat et in 
religidnis integritate per- 
sfstat. Per Dfiminum. 


u- ^fiNCE Thy Chm-ch has been 
fe- ,^5 nourished by the sacred 
repast, govern her In Thy 
clemency, we beseech Thee, O 
Lord, so that under the guid¬ 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion. 
Through our Lord. 

In Lent a commemoration of the Feria. 

Concluding Prayers,' page 793. In Lent the Last Gospel of the Feria. 

April 13—^etmenegilb. Martyr (Red) 
Semi-double 

In Paschal-time Maas, Protexlstl, page 132S. Out of Paschal- 
time, the Maas, In vlrtute, page 1309. In either case the excep¬ 
tions are as follows: 


qui beitum Herme- 
JLI negildum M^rtyrem tu- 
um c(El6sti regno terrfeum 
postpdnere docuisti: da, qus- 
sumus, nobis: ejus exSmplo 
caddca desplcere, atque aet6r- 
na sectiri. Per Ddminum. 


Prayer 


O GOD, Who didst teach 
blessed Hermenegild, Thy 
martyr, to choose a heavenly 
kingdom rather than an earthly 
one, grant us, we beseech Thee, 
to despise fleeting things, after 
his example, and to pursue 
those that are eternal. Through 
our Lord. 


In Lent a commemoration of the Feria. 

Gospel from the Mass, Statult, page 1304. 

Last Gospel of the Feria. 

April 14—^t. STufftltt. Martyr (Red) 

Double 

Bits. tirftuctiuK, 'Valerian anli jWaximutf, 

Martyrs (Red) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 118, 85,46 

ahrawSrunt mihi iniqul wicked have told me 

fabulatidnes, sed non ].L[ fables, but not as Thy 
ut lex tua: ego autem loqu4- law; but I spoke of Thy tes- 
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timonles before kings, and I bar de testimdniis tuis in con- 
was not ashamed. (P.r. AUe- sp£ctu regum et non confun- 
luia, alleluia.) Ps. IIS, 1. d6bar. (T. P. Alleldja, alle- 
Blessed are the undefiled in the Ifija.) Ps. 118, 1. Be&ti im- 
way, who walk in the law of Uie maculati in ^a, qui Ambu- 
Lord. y. Glory. lant in lege Ddmini. y. Gldria 

Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O GOD, Who, through the ‘■j^eus, qul per stultitiam 
foolishness of the cross, JLJ crucis eminAntem Jesu 
didst wondrously teach blessed Christ! sciAntiam beatum Jus- 
Justin, martyr, the surpassing tinum Martyrem mtrabiliter 
knowledge of Jesus Christ, docuisti; ejus nobis interces- 
grant us, by his intercession, sidne concede; ut, errdnun 
that we may avoid the wiles of clrcumventidne depfilsa, ffdei 
error and attain to firmness of firmitatem consequamur. Per 
faith. Through the same. edmdem Ddminum. 

In Lent a commemoration of the Feria. 

Of St. Tiburtius and his fellow-martyrs. 


Prayer 

RANT, we beseech Thee, O ‘i^BiESTA, qusesumus, omnf- 
almighty God, that, as we potens Deus: ut, qu! 
observe the feast of Thy holy sanctdrum Martyrum tuorum 
martyrs, Tibiutlus, Valerian Tibiirtil, Valerian! et MAximi 
and Maximus, we may likewise solAmnla colimus: edrum eti- 
imitate their virtues. Through am virtutes imitdmur. Per Od¬ 
our Lord. miniun. 


Epistle. 1 Cor. 1, 18-30 

Lesson from the Epistle to Ldctio Epistola beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad Corinthios. 
Corinthians. 


’iJiRETHREN, the Word of the 
cross, to them indeed that 
perish, is foolishness; but to 
them that are saved, that is, to 
us, it is the power of God. For 
it is written: I will destroy the 
wisdom of the wise; and the 
prudence of the prudent I will 
reject. Where is the wise? 
■Where is the scribe? 'Where is 
the dlsputer of this world? Hath 
not God made foolish the wis¬ 
dom of this world? For seeing 


't^raires: Verbum crucis 
rJ—[ peredntibus quldem 
Etultitia est: iis autem, qui 
salvi flunt, id est nobis, Dei 
virtus est. Scriptum est enim; 
Perdam sapidntiam sapidn- 
tium, et pruddntiam pruddn- 
tium reprobAbo. Ubi sapiens? 
ubi scrlba? ubi conquisitor 
hujus sseculi? Nonne stultam 
fecit Deus sapidntiam hujus 
mundl? Nam quia in Dei sa- 
pidntia non cogndvit mundus 
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per sapitotiam Deum; placuit 
Deo per stultiUam praediea- 
tldnis salvos fS'Cere credfetes. 
Qudniam et Judai signa pe- 
timt, et Gr®ci sapi^ntiam 
quaerunt: nos autem prsedlca- 
aus Christum cruclflxum: 
Judteis quidem scAndalum 
g6ntibus autem stultitiam, ip- 
sis autem voc&tls Judais, at- 
que Gracis, Christum Dei vir- 
tdtem, et Dei sapientiam: 
quia quod stultum est Dei, sa- 
pientius est hominibus; et 
quod infirmiun est Dei, f6r- 
tius est hominibus. Ex ipso 
autem vos estis in Christo Je- 
su, qui factus est nobis sapi- 
6ntia a Deo, et justitia, et 
sanctificatio, et red^mptio. 


In Lent the Greater Alleluia 
Tract. 


that in the wisdom of God the 
world by wisdom knew not God; 
it pleased God by the foolish¬ 
ness of our preaching to save 
them that believe. For both the 
Jews require signs, and the 
Greeks seek after wisdom, but 
we preach Christ crucified, un¬ 
to the Jews indeed a stumbling- 
block, and imto the Gentiles 
fooUshness; but unto them that 
are called, ■ both Jews and 
Greeks, Christ the power of 
God and the wisdom of God. 
For the foolishness of God is 
Wiser than men, and the weak¬ 
ness of God is stronger than 
men. But of Him are you in 
Christ Jesus, Who of God is 
made unto us wisdom and Jus¬ 
tice, and sanctification, and 
redemption. 

is replaced by the Gradual and 


Greater Alleluia 


AUeWja, alleWJa. f. 1 Cor. 
3, 19, 20. SapiSntia hujus 
mundi stultitia est apud De- 
um, scriptum est enim: D6- 
minus novit cogitatidnes sa- 
pidntium, quoniam vanse 
sunt. Alleldja. y. Phil. 3, 8. 
Verdmtamen exlstimo dmnia 
detrimdntum esse propter em- 
indntem scldntlam Jesu 
Christ! Ddmini mei. Alleldja. 

Gradual. 1 

Sapidntia hujus mundi 
stultitia est apud Deum, 
scriptum est enim: Dominus 
novit cogitatidnes sapidntium, 
qudniam vans sunt, f. l Cor. 
1, 19. Perdam sapidntiam 
sapidntium, et prudentiam 
prudentium reprobdbo. 


Alleluia, alleluia, y. 1 Cor. 
3, 19, 20. The wisdom of this 
world Is foolishness with God, 
for it is written: The Lord 
knoweth the thoughts of the 
wise, that they are vain. Alle¬ 
luia. y. Philipp. 3, 8. Further¬ 
more I count all things to be 
but loss, for the excellent 
knowledge of Jesus Christ my 
Lord. Alleluia. 

Cor. 3, 19, 20 

The wisdom of this world is 
foolishness with God, for it is 
written: The Lord knoweth the 
thoughts of the wise, that they 
are vain. y. 1 Cor. 1,19 .1 will 
destroy the wisdom of the wise, 
and the prudence of the pru¬ 
dent I will reject. 
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Tract. 1 Cor. 2, 2, 7> » 


I Judged not myself to know 
anything amongst you but 
Jesus Christ, and Him crucified. 
f. We speak the wisdom of God 
in a mystery, which is hidden, 
which God ordained before the 
world unto our glory. Jl. Which 
none of the princes of this 
world knew; for if they had 
known it, they would never 
have crucified the Lord of 
glory. 

Munda Cor Meunii page 763* 


Non judicavi me scire du., 
quid inter vos nisi Jesum 
Christum, et hunc crucifixum. 
y. Ldquimur Dei sapidntiam 
in mystdrio, qus abscOndlta 
est, quam prffidestindvit Deus 
ante sxcula in gldriam nos- 
tram. f. Quam nemo prihci- 
pum hujus sseculi cogndvit. 
Si enim cognovissent, num- 
quam DOminum glOrise cruci- 
:toissent. 


Gospel. Luke 12, 2-9 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

'- j - t ’i THAT time, Jesus said to 
His disciples, there is 
nothing covered that shall not 
be revealed: nor hidden, that 
shall not be known. For what¬ 
soever things you have spoken 
in darkness, shall be published 
in the light; and that which 
you have spoken in the ear in 
chambers shall be preached on 
the house-tops. And I say to 
you, friends, be not afraid 
of them who kill the body, and 
after that have no more that 
they can do. But X will show 
you Whom you shall fear; fear 
ye Him Who, after He hath 
killed, hath power to cast into 
Hell. Yea, I say to you, fear 
Him, Are not five sparrows sold 
for two farthings and not 
one of them is forgotten before 
God? Yea, the very hairs of 
yoim head are all numbered. 
Pear not, therefore; you are of 
more value than many spar¬ 
rows. And I say to you, who- 


® Sequdntia sancti Bvan- 
gdlii secfindum Lucam. 

N iLLO tempore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis: Nihil 
opertum est quod non revele- 
tur: neque abscdnditum, quod 
non sciatur. Quoniam quse in 
tOnebris dixistis in lUmine di- 
cdntur; et quod in aurem lo- 
cdti estis in cubiculls, praedic- 
dbitur in tectis. Dico autem 
vobis amicis mels: Ne terrea- 
mini ab his qui occidunt cor¬ 
pus, et post hasc non habent 
dmplius quid fdclent. Osten- 
dam autem vobis quern timea- 
tis: timete eum qui, post- 
quam occiderit, habet potesta- 
tem mittere in gehennam; ita 
dico vobis, hunc timete. Nonne 
quinque passeres vdneunt di- 
pOndio, et unus ex illis non 
est in oblivions coram Deo? 
Sed et capilli cdpitis vestri 
omnes numerdti sunt. Nolite 
ergo timdre: multis passdri- 
bus pluris estis vos. Dico au¬ 
tem vobis: Omnis quicfimque 
confessus fiierit me coram 
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f 

» 



hominibus, et Pflius h6mi- 
nis confitebltur ilium coram 
Angelis Dei. 

Offertorym 
Non enim judicavi me scire 
aliquid inter vos nisi Jesum 
Christum, et hunc cruciffxum. 
(T. P. AUelflja.) 

Offertory Prayers, page 767. 


soever shall confess Me beford 
men, him shall the Son of 
man also confess before the 
angels of God. 

I Cor. 2, 2 

For I judged not myself to 
know any thing among you, btJt 
Jesus Ctoist; and Him ctacA" 
fied. iP.T, Alleluia.) 


Secret 


✓J^dNERA nostra, Ddmine 
JLL? Deus, benignus sds- 
cipe: quorum mirabile mystd- 
rium sanctus Martyr Justinus 
adversus impiorum calumnies 
strdnue defindit. Per Ddml- 
num. 


RACiotrsLY accept oin: gifts, 
O Lord, the wondrous 
mystery of which St. Justin, 
martyr, strenuously defended 
against the caliunnies of the 
impious. Through our Lord. 


In Lent commemoration of the Feria. 
Of the Holy Martyrs. 


Secret 


'■pqfffic hostia, qusesumus, 
Ddmlne, quam sanctd- 
rum MArtyrum tudrum na- 
talitia recensdntes offdrimus: 
et vincula nostrae pravitdtls 
absdlvat, et tuse nobis miserU 
cdrdi® dona conciliet. Per D6- 
miniun. 


/"I^AY this sacrifice, O Lord, 
Fliioh we offer commem¬ 
orating the birthday of Thy 
martyrs, both loose us from the 
bonds of our base desires and 
gain for us the gifts of Thy 
mercy. Through our Lord. 


Preface foe Weekdays, page 775, 

Communion. 2 Tim. 4, S 

Repdsita est mihi cordna There is laid up for me a 
justiti®, quam reddet mihi crown of justice, which the 
Ddmlnus In ilia die Justus Ju- Ijord, the just judge, will ren- 
dex. (T. P. Alleliija.) der to me in that day. (P.T. 

Alleluia.) 


Postcommunion 

a ffii^sTi alimdnia refdcti. efreshed with heavenly 
sdpplices te, Ddmlne, food, we humbly pray 

deprecAmur: ut, beatl Justlni Thee, O Lord, that, following 
Martyrls t^ todnltis, de ac- the admonitions of Thy 
cdptis donis semper in gra- blessed martyr, Justin, we may 
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S ACRo miinere sati4ti, sup- 
plices te, D6mine, depre- 
canxur: ut, quod d§bitae ser- 
vitiitis celebramus officio, sal- 
vatidnis fuse sentidmus aug- 
mentum. Per Ddmlnum. 


give thanks Incessantly for the tldrum actidne manedmus, 
gif ts we have received. Through Per Ddminum. 
our Lord. 

In Lent a eommemoTation of the Feria. 

Of the Holy Martyrs. 

Postcommunion 

S ILLED With Thy sacred 
gifts, we beseech Thee, O 
, that what we celebrate in 
fulfillment of our bounden ser¬ 
vice we may feel in the in¬ 
crease of Thy salvation. 

Through our Lord 

Concluding Prayers, page 793. In Lent the Last Gospel of the Feria. 

April 17—^ntcctusi, Pope, Martyr (Red) 

Simple 

Mass, £. dillgls me, page 1302, except as follows: 

Prayer 

O ETERNAL Shepherd, do regem tuum. Pastor $- 
Thou look favorably up- VSJ tdrne, placatus in- 
on Thy flock, which we be- tdnde; et per beatum Aniod- 
seech Thee to guard and keep turn Martyrem tuum atque 
for evermore through the 
blessed Anlnetus Thy Martyr 
and Supreme Pontiff, whom 
Thou didst choose to be the 

chief shepherd of the whole Church. Through our Lord. 
Secret 

X N THY loving kindness, we y~v blAiis mundribus, qusfe’ 
beseech Thee, O Lord, be - - 

moved by the '’fferlng of our 
gifts and “n’lghten Thy 
Church; that Thy flock may 
prosper eve’‘'>”"V.oi;e and the 
shepherds, under Thy guid¬ 
ance, may be rendered accept¬ 
able to Thee. Through our Lord. 

Postcontmunion 

^ViNCE Thy Church has been efecti6ne sancta enu- 
nourished by the sacred tritam gubdma, quse- 

repast, govern her in Thy sumus Ddmine, tuam placA 
clemency, we beseech Thee, O 
Lord, so that un-ier the guid¬ 
ance of Thy mighty rule she 
may enioy greater freedom and 
abiding integrity of religion. 

Through our Lord. 


Summinn Pontificem, perpe- 
tua protectlbne custddl; quern 
totius Eccldsise prsestitisti esse 
pastdreip. Per Ddminum, 


sumus Ddmine, Eccld- 
siam tuani benignus illu- 
mlna: ut, et gregis tui profi- 
ciat ubfque succdssus, et gratl 
fiant ndmini tuo, te guber- 
ndnte, pastdres. Per Ddmi¬ 
num. 


tus Eccldsiam: ut potdntl mo- 
deratldne dlrecta, et incre- 
mdnta libertatis acciplat et in 
religldnis Integritdte per- 
sistat. Per Ddminum no¬ 
strum. 
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April 21— S>t ^naeltn. Bishop, Confessor, Doctor of 
the Church (White) 

Double 

mass. In medio, page 1344. 

April 22—g)tfJ.^OtetanilCa{«S, Popes, Martyrs (Red) 
Semi-double 

Maas, Si dfligls me, page 1302 with Prayer, Secret and Postcom¬ 
munion as belota: 


Prayer 


RECEM tuum. Pastor ss- 
\S) teme, placdtus In¬ 
trude; et per beatos Sot4rein 
et Cajum Mdrtyres tuos 
atque Svimmos Pontifices, 
perb^tua protectldne custddi; 
quos totius Ecclesix praestitl- 
sti esse pastures. Per D6mi- 


O ETERNAL Shepherd, do 
Thou look favorably up¬ 
on Thy flock, which we beseech 
Thee to guard and keep for 
evermore through the blessed 
Soter and Caius Thy Martyrs 
and Supreme Pontiffs, whom 
Thou didst choose to be the 
chief shepherds of the whole 
Church. Through our Lord. 


Secret 


O blAtis munAribus, qu^ 
sumus Pdmine, Eccl€- 
siam tuam benignus illd- 
mina: ut, et gregis tui pro- 
ficiat ubique succ^ssus, et 
grati fiant ndinlni tuo, te 
gubernante, pastdres. Per 
Ddminum. 


I N THY loving kindness, we 
beseech Thee, O Lord, be 
moved by the offering of our 
gifts and enlighten Thy 
Church: that Thy' flock may 
prosper everywhere and the 
shepherds, under Thy guid¬ 
ance, may be rendered accept¬ 
able to Thee. Through our 
lord. 


Preface No. 13, page 816. 

Postcotnmunion 


EPECTidNE sancta enu- 
^1.^ tritam gubdrna, quse- 
sumus Domine, tuam placd- 
tus Kccldslam: ut potdnti mo- 
deratidne directa, et incre- 
mdnta libertdtls accipiat et 
in religidnis Integritdte per- 
slstat. Per Ddminum. 


^^INCE Thy Church has been 
nourished by the sacred 
repast, govern her in Thy 
clemency, we beseech Thee, O 
Xiord, so that under the guid¬ 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion. 
Through our Ijaid. 
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April 23—ibt. <@eorB£, Martyr (Redj 

Semi-double 

Mass, Protexistt, page 1328, except: 

Prayer 

O GOD, Who dost gladden us ‘■px bus, qui nos beat! Geor- 
by the merits and inter- JLj Bii Mirtyris tui meritis 
cession of blessed George, Thy et intercessione l®tificas: 
Martyr, mercifully grant that concede propitius: ut, qui tua 
we, who ask Thy favors per eiun beneficia pdscimus 
through him, may obtain them dono tuse gratis consequa- 
by the gift of Thy grace, mur. Per Ddminum. 
Through our Lord. 


Epistle. 2 Tim. 

Ijesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Timothy. 

"px EARLY beloved, be mindful 
JLj that the Lord Jesus 
Christ is risen again from the 
dead, of the seed of David, ac¬ 
cording to my gospel. Wherein 
I labor even unto bands, as 
an evil-doer: but the word of 
God is not bound. Therefore I 
endure all things for the sake 
of the elect, that they may also 
obtain the salvation, which is 
in Christ Jesus, with heavenly 
glory. But thou hast fully 
known my doctrine, manner of 
life, purpose, faith, long-suf¬ 
fering, love, patience, persecu¬ 
tions, afBlctions, such as came 
upon me at Antioch, at Iconl- 
um, and at Lystra; what per¬ 
secutions I endured and out of 
them all the Lord delivered me. 
And all that will live godly in 
Jesus Christ shall suffer perse¬ 
cution. 


2, 8-10; 3,10-12 

Lectio Epistolse be&ti Pauli 
Apdstoli ad Timotheum. 

a ARissiME; Memor esto 
Ddminum Jesum Chris¬ 
tum resurrexisse a mortuls ex 
semine David, secundum 
Evangelium meum, in quo la- 
boro usque ad vincula, quasi 
male operans: sed verbum Dei 
non est alUgatum. Ideo omnia 
sustineo propter electos, ut et 
Ipsi saldtem consequantur, 
qu» est in Christo Jesu, cum 
gloria c(El&tl. Tu autem as- 
secdtus es meam doctrinam 
institutidnem, propdsitum, 
fidem, longanimit&tem, dile- 
ctidnem, patientiam, perse- 
cutiones, passidnes; qualia 
mlhi facta sunt Antiochias, 
Icdnii, et Lystrls; quales per- 
secutidnes sustinul et dmni- 
bus eripuit me Ddmlnus. Et 
omnes, qui pie volunt vivere 
in Christo Jesu, persecutid- 
hem patidntur. 


Secret 


fV ANCTiFY the gifts we offer 
Thee, O Lord, and through 
the Intercession of blessed 
George, Thy martyr, cleanse us 
by them from the stains of om 
sins. Through our Lord. 


rfpvdNiERA, Ddmine, oblata 
JJL? sanctiflca, et interce- 
ddnte beato Gedrglo Mdrtyre 
tuo, nos per hasc a peccatd- 
rum nostrdrum maculis 
emunda. Per Ddmlnum. 
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Postcommunion 


f~>f uppLrcEs te rogamus. om- 
nlpotens Deus: Ut, quos 
tuis rgficis sacramentis, inter- 
ced^nte beato Gedrgio Mar- 
tyre tuo, tibi 6tlam pldcitls 
mdribus dignanter tribuas de- 
servlre. Per Ddminum. 
them, with behavior pleasing 


^TTjr'E BESEECH Thee, O al- 
\JtAi mighty God, that those 
whom Thou dost refresh with 
Thy sacrament. Thou also 
grant them, by the interces¬ 
sion of blessed George, Thy 
martyr, to serve Thee, as befits 
unto Thee. Through our Lord. 


April 24— of ^{gmarmSEn,Martyr (Red) 
Double 

Mass, Protexistl, jtage 1328, except: 

Prayer 

P Eus, qui beStum Fide- 
lem, seraphico splritus 
ardore succensum, in ver® 
fidei propagatione martyrii 
palma et gloridsis miraculis 
decorare dignatus es: ejus, 
qusBsumus, meritis et inter- 
cessione, ita nos per gratiam 
tuam in fide et caritate con¬ 
firms; ut in servitio tuo 
fidSles usque ad mortem in- 
veniri meretour. Per D6- 
minum. 


O GOD, Who didst vouch¬ 
safe to adorn with the 
grace of working miracles and 
the palm of martyrdom in the 
propagation of the true faith 
the blessed Pldelis, inflamed 
with seraphic ardor of soul, 
we beseech Thee, by his merits 
and intercession, so to 
strengthen us through Thy 
grace in faith and charity that 
we may be worthy to be found 
faithful in Thy service even 
imto death. Through our Iiord. 

April 25— 0a.xk €faangclfet (Red) 
Double of the Second Class 

During the Paschal season, the following Mass is celebrated. 
If this feast is transferred to a day after the Pentecost octove 
the Mass is Mlhi autem, as on the feast of St. Luke, October 
18, page 1241; but the Prayer, Epistle, Secret and Postcommunion 
are from the following Mass: 

The Beginning of Mass, page 736. 

Introit. Ps. 63, 3 

'l^HOTExisTi me, Deus, a *y^Hou hast protected me, O 
conv6ntu malignantium J I [ God, from the assembly 
alleluia: a multitudine oper- of the malignant, alleluia: 

from the multitude of the work¬ 
ers of iniquity, alleluia, alle¬ 
luia. Ps. 6, 2. Hear, O God, my 
prayer when I make suppUca- 
gripe Unimaox meam. y. G16- tlon to Thee: deliver my soul 
ria Patrl. from the fear of the enemy, y. 

Glory. 


antium Iniquitatem, allelUja, 
alleWja. Ps, 6, 2. Ex&udl, 
Deus, oratidnem meam cum 
ddprecor: a tlmdre inlmici 
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Kytie, page Tfil; Gloria, page 762. 

Prayer 

O 0O0, Who didst endow 
blessed Mark, Thine evan¬ 
gelist, with the grace of preach¬ 
ing, grant us, we beseech Thee, 
ever to profit by his teaching 
and be defended by his prayers. 
Through our Lord. 


D’ 


EOS, qui bedtum Mar¬ 
cum Evangelfstum tu- 
um evangdlicas prsedicationis 
gratia subllmdsti; tribue, 
quaesumus; ejus nos semper 
et eruditidne proffcere, et ora- 
tidne defdndi. Per Ddminum. 


Lesson from 
Prophet. 

*2Trs FOR the likeness of the 
faces of the four living 
creatures; there was the face 
of a man, and the face of a 
lion on the right side of all the 


Lesson. Ezech. 1,10-14 
Ezechiel the Ldctio Ezechielis Prophe¬ 
ts:. 

Qf nnLUTTBO vultus quatuor 
.^5 animalium: fdeles hd- 
minis, et facies lednis a dex- 
tris ipsdrum qudtuor: fdcies 
autem bovls a sinistrls Ipsd- 


four; and the face of an ox on rum qudtuor, et fdcies dquillx 
theleftsideof all the four; and dfauper ipsdrum qudtuor. 
the face of an eagle over all the Facies edrum, et penns ed- 
four. And their faces and their rum extentae desuper: dus 
wings were stretched upward: penn® slnguldrum jungebdn- 
two wings of every one were tur, et du® tegebant edrpora 
joined, and two covered their edrum: et unumquddque ed- 
bodles; and every one of them rum coram fdcie sua ambuld- 
went straight forward: whither bat: ubi erant impetus spirl- 
the impulse of the spirit was to tus, illuc gradlebdntur, neo 
go, thither they went, and they revertebdntur cum ambuld- 
tumed not when they went. rent. Etsimilitddo animalium. 
And as for the likeness of the aspdetus edrum quasi carbd- 
living creatures, their appear- num ignis arddntium, et quasi 
ance was like that of biuning aspdetus lampaddrum. H®c 
coals of fire, and like the ap- erat visio discfirrens in medio 
pearance of lamps. This was animdlium, splendor ignis, et 
the vision running to and fro de igne fulgur egrediens. Et 
in the midst of the living crea- animalia Ibant, et reverte- 
tures, a bright fire, and light- bantur in similitiidlnem fdl- 
ning going forth from the fire, guris coruscAntis. 

And the living creatures ran and returned like flashes of 
lightning. 

Alleluia, alleluia. E. Ps. 8S, 6. Alleldja, alleldja. y. Ps. 88, 
The heavens shall confess Thy 6. Confltebtintur creli mira- 
wonders, O Lord; and Thy bilia tua, Ddmlne: dtenlm 
truth in the Church of the verltAtem tuam in eccldsia 
saints. Alleluia, y. Ps. 20, 4. O sanetdrum. AUeldja. y. Ps. 20, 
Lord, Thou hast set on his head 4. Posuisti, Ddmine, super ca- 
a crown of precious stones. Al- put ejus cordnam de lApide 
leluia. pretidso. AlleWja. 
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Gospel. Luke 10, 1-9 


® Sequ^ntia sancti Evan- 
g§lli seciindum Lucam. 

X N iLLo tempore: Designavit 
I36minus et &Uos septua- 
ginta duos: et inisit lllos blnos 
ante ficiem suam in omnem 
civititem et locum, quo erat 
ipse ventdrus. Et dic€bat illis: 
Messis quidem multa, operdrii 
autem pauci. Rogdte ergo D6- 
minum messis ut mlttat op- 
erarios In messem suam. Ite: 
ecce ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. Nolite portare sac- 
culum, neque peram, neque 
calceam§nta, et n^minem per 
viam salutavdritls. In quam- 
cdmque domum intrav^ritis, 
prlmum diolte; Pax hulc dd- 
mui; et si ibi fderit Illlus pa- 
cis, requidscet super ilium pax 
vestra; sin autem, ad vos re- 
vertdtur. In eidem autem 
domo mandte eddntes, et bi- 
bdntes quse apud illos sunt; 
dignus est enim operarius 
mercdde sua. Nolite transire 
de domo in domum. Et in 
quamcumque civitatem intra- 
vdritis, et suscdperint vos, 
manducdte qus appondntur 
vobis: et curate Infirmos, qui 
in ilia sunt, et dicite ills: Ap- 
proplnquavit in vos regnum 
Dei. 


© Continuation of the holy 
Gospel acording to St. Luke. 

* y ■‘T THAT time. The Lord 
appointed also other 
seventy-two; and He sent them 
two and two before His face 
into every city and place 
whither He Himself was to 
come. And He said to them. The 
harvest indeed is great, but the 
laborers are few: pray ye there¬ 
fore the Lord of the harvest, 
that He send laborers into His 
harvest. Go, behold I send you 
as lambs among wolves. Carry 
neither purse, nor scrip, nor 
shoes; and salute no man by 
the way. Into whatsoever house 
you enter, first say. Peace be to 
this house: and if the son of 
peace be there, your peace shall 
rest upon him: but if not, it 
shall return to you. And in the 
same house remain, eating and 
drinking such things as they 
have: for the laborer is worthy 
of his hire. Remove not from 
house to house. And into what 
city soever you enter, and they 
receive you, eat such things as 
are set before you; and heal the 
sick that are therein: and say 
to them. The kingdom of God 
is come nigh unto you. 


Creed, page 763. 


Offertory. Ps. 88, 6 

ConfltebUhtur call mlra- The heavens shall confess 
bilia tua, Ddmine, et verita- Thy wonders, O Lord, and Thy 
tern tuam in ecclesia sanctd- truth in the church of the 
rum, allelUja, allelUja. saints, alleluia, alleluia. 

Offertory Prayers, page 767> 


Secret 


© eAti Marci Evangelista ringing Thee gifts, O 
tui solemnitate, tibi Jkj Lord, on the festival of 
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blessed Mark, Thine evangelist, miinera deferdntes, quaesu- 
we pray Thee, that, as the mus, Ddmine; ut, sicut ilium 
preaching of the Gospel made praedicitio evangelica fecit 
him glorious, so his interces- glorlosum; ita nos ejus inter- 
sion may render us in word aind c6ssio et verbo, et 6pere tibi 
deed acceptable to Thee, reddat acc^ptos. Per D6mi- 
Through our Lord. hum. 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. Ps. 63,11 

The just shall rejoice in the Laetabitur justus in Domino, 
Lord, and shall hope in Him: et sperablt in eo; et lauda- 
and all the upright in heart biintur omnes recti corde, al- 
shall be praised, alleluia, alle- leldja, alleluja. 
luia. 

Postcommunion 


✓Tx AY Thy holy things, we PT^RiBiTANT nobis, quaesumus, 
beseech Thee, O Lord, J I [ Ddmine, continuum tua 
bring us continual protection, sancta praesidium: quo, beat! 
so that, through the prayers of Marci Evangelistas tui pr^ci- 
blessed Mark, Thine evangelist, bus, nos ab dmnibus semper 
they may ever guard us from tueintur advfirsis. Per D6ml- 
all evils. Through our Lord. num. 

Concluding Prayers, page 793. 

On this day after the singing in procession of the Litany of 
the Saints, page 1536, the Mass of the Rogation-days is ap¬ 
pointed to he celebrated, as on the three days preceding the 
festival of the Ascension, page 578. 


April 26—^tn. Clctuff anb iSlarccllinus!, Popes, 


Martyrs fJiedJ 


Semi-double 

Mass, Si diligis me, page 1302, except: 

Prayer 


O ETERNAL Shepherd, do 
Thou look favorably up¬ 
on Thy flock, which we beseech 
Thee to guard and keep for 
evermore through the blessed 
Cletus and Marcellinus Thy 
Martyrs and Supreme Pontiffs, 
whom Thou didst choose to be 
the chief shepherds of the 
whole Church. Through our 
Lord. 


REGEM tuum, Pastor ae- 
t6rne, plac4tus in¬ 
tends: et per beatos Cletum 
et Marcellinum M&rtyres tuos 
atque Summos Pontiflces 
perpetua protectidne custddl; 
quos totlus Ecciesiae praestltl- 
sti esse pastures. Per Ddmi- 
num. 
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April 27—CantieftUieC, Confessor and Doctor 
of the Church (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344, except; 

Prayer 

*■•^£173, qul ad tutodam ca- god, Who for the defense 
JkJ thdllcam fidem beatum of the Catholic Faith 
Petrum Confessdrem tuum didst strengthen blessed Peter, 
virtdte et doctrina roborasti: Thy confessor, with virtue and 
concede propitius: ut ejus ecs- learning: vouchsafe in Thy 
emplis et monitis errantes ad loving kindness, that by his ex- 
salutem resipiscant, et fidaies ample and precepts the erring 
in verltatis confessidne perse- may be restored to salvation, 
vdrent. Per Dominum. and the faithful may persevere 

in the confession of the truth.. 
Through our Lord. 


April 28 — S>t. ^aul of tf)e Crojis, Confessor (White) 
Double 

"^TltaUiJ, Martyr (Red) 


The Begiimmg of Mass, page 756. 


Introit. Gal. 2, 19, 20 

a HRisTO conflxus sum cm- * v/ |^ith Christ I am nailed to. 

ci: vivo autem, jam non the cross: but I live, 

ego: vivlt vero in me Chris- now not I: but Christ liveth in 
tus: in fide vivo Pflil Dei, qui me: I live in the faith of the 
dilexit me, et tradidit seme- Son of God, Who loved me, and 
tipsum pro me, allelfija, alle- delivered ^mself for me. AUe- 
Idja. Ps. 40, 2. Beatus qui in- luia, alleluia. Ps. 40, 2. Blessed 
taiUglt super egdnum et pAu- is he that understandeth con- 
perem: in die mala Uberabit ceming the needy and the 
eiun Ddmlnus. Gldria Pa- poor: the Lord will deliver him 
tri. in the evil day. V- Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


•Y^diDNE Jesu Ohriste, qui 
JLp ad mystdrium cmcis 
prtedicandum, sanctum Pan- exceeding charity to preach 
him singulari caritate dOnAs- the mystery of the Cross, and 


O L 0 RD Jesus Christ, Who. 
didst endow St. Paul with. 
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didst will that through him a ti, et per eum novam in Re¬ 
new family should spring up in cl&ia familiam flor^scere 
Thy Church, grant us, by his voluistl: Ipsius nobis interces- 
Intercession, that, constantly slone concede; ut passionem 
venerating Thy passion on tuam jiigiter recolfetes in 
earth, we may be worthy to terris, ejusdem fructum con- 
partake of its fruits in heaven, sequi mereamur in coelis. Qui 
Who livest. vivis. 

A commemoration of St. Vitalis, Prayer from the Maas In 
vlrtute, page 1309. 


Epistle. 1 Cor. 1, 17-25 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

B rethren, Christ sent me 
not to baptize, but to 
preach the gospel: not in wis¬ 
dom of speech, lest the cross 
of Christ should be made void. 
For the word of the cross, to 
them indeed that perish, is 
foolishness: but to them that 
are saved, that is, to us, it is 
the power of God. For it is 
written: I will destroy the wis¬ 
dom of the wise, and the pru¬ 
dence of the prudent I will 
reject. Where is the wise? 
Where is the scribe? Where is 
the dispute! of this world? 
Hath not God made foolish the 
wisdom of this world? For see¬ 
ing that in the wisdom of God 
the world by wisdom knew not 
God, it pleased God by the fool¬ 
ishness of our preaching to 
save them that believe. For 
both the Jews require signs, 
and the Greeks seek alter wis¬ 
dom: But we preach Christ 
crucified, unto the Jews in¬ 
deed a stumbling-block, and 
unto the Gentiles foolishness: 
But unto them that are called, 
both Jews and Greeks. Christ 


Lfictio Epistolae beati Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 

RATREs: Non misit me 
Christus baptizare sed 
evangelizare: non in saplSn- 
tia verbi, ut non evacuetur 
crux Christi. Verbum enim 
crucis pereuntibus quidem 
stultitia est: iis autem, qui 
salvi fiunt, id est nobis. Dei 
virtus est. Scriptum est enim: 
Perdam sapientlam saplenti- 
um et prudentiam prudentlum 
reprobabo. Ubi sapiens? ubl 
scriba? ubi conqulsitor hujus 
sseculi? Nonne stultam fecit 
Deus sapientiam hujus mim- 
di? Nam quia in Dei sapi^ntia 
non cognovit mundus per 
sapti^ntiam Deum: pMcuit 
Deo per stultitlam prsedlca- 
tionls salvos fficere credfintes. 
Qudniam et Judsel si^ia pe- 
tunt, et Graeci sapifintiam 
quaerunt: nos autem prasdica- 
mus Christum crucifixum: 
Judsis quidem sc^ndalum, 
g6ntibus autem stultitlam, 
ipsis autem voedtis Judseis 
atque Grsecis, Christum Dei 
vlrtiitem et Dei sapidntlam: 
quia quod stultum est Dei, 
sapientius est hominibus: et 
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quod infirmum est Del, fdrtl- the power of God, and the wis- 
us est homlnibus. dom of God. For the foolishness 

of God Is wiser than men; 
and the weakness of God Is stronger than men. 

In votive Haases out of Paschal-time the Greater Alleluia is 
replaced by the Gradual. After Septuagesima the Lesser Alle¬ 
luia is replaced by the Tract. 

Greater Alleluia 


AlleWja, alleldja. y. 2 Cor. 
S, 15. Pro omnibus mdrtuus 
est Christus: ut, et qui vlvimt 
Jam non slbi vivant sed el, 
qui pro Ipsls mdrtuus est, et 
resurr&dt. Alleliija. JT. Rom. 
S, 17. Si flUl, et herfides: herd- 
des quidem Del, coheredes au- 
tem Christ!: si tamen compa- 
timur, ut et conglorific4mur. 
Alleldja. 

Gradual. 

Mlhl autem abslt gloriarl, 
nisi in cruce Ddmini nostrl 
Jesu Christ!: per quern mUii 
mundus cruclftxus est, et ego 
mundo. y. 1. Cor. 2, 2. Non 
Judicdvi me scire dliquld inter 
Tos, nisi Jesum Christum, et 
hunc crucUixum. 


Lesser 

Alleldja, alleldja. y. 1 Petr. 
2, 21. Christus passus est pro 
nobis, vobis relinquens exem- 
plum ut sequaminl vestigia 
ejus. Alleldja. 

Tract. 1 

Christo Igitiu: passo in ear¬ 
ns, et vos eadem cogitations 
armamini : quia qui passus est 
in came, desiit a pecodtis. y. 
2 Cor. 4, 10. Semper mortifi- 
cationem Jesu in edrpore nos¬ 
tro circumferdntes, ut et vita 


Alleluia, alleluia. 2, Cor. 6, 
IS. y. Christ died for all; that 
they also who live may not now 
live to themselves, but to Him 
who died for them, and rose 
again. Alleluia. Rom. 8,17. y. 
And if sons, heirs also: heirs 
Indeed of God, and Joint heirs 
with Christ; yet so if we suffer 
with Him , that we may be 
also glorified with Him. Alle¬ 
luia. 

Gal. 6,14 

But God forbid that I should 
glory, save in the cross of Our 
Lord Jesus Christ, by Whom 
the world is crucified to me, 
and I to the world, y. 1 Cor. 
2, 2. I Judged not myself to 
know an^hing among you, but 
Jesus Christ, and Him cruci¬ 
fied. 

Alleluia 

Alleluia, allelma. y. 1 Peter 
2, 21. Christ suffered for us, 
leaving you an example that 
you should follow His steps. 
Alleluia. 

Peter 4, 1 

Christ therefore having suf¬ 
fered in the flesh, be you also 
armed with the same thought, 
for He that hath suffered In 
the fiesh, hath ceased from 
Bins. y. 2 Cor. 4, 10. Always 
bearing about in our body the 
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dsrlng of Jesus, that the life 
also of Jesus may be made 
manifest in our bodies, y. Heb. 
12, 2. Looking on Jesus, the 
author and finisher of our 
faith. Who, having joy set be¬ 
fore Him, endured the cross, 
despising the shame, and sit- 
teth on the right hand of the 
throne of God. 

Muada Cor Meum, page 763. 


Jesu manifest6tur in corpdrl- 
bus nostris. y. Hebr. 12,2. As- 
pici6ntes in auctdrem f idei et 
consummatorem Jesum, qui 
propdsito sibi gdudio, susti- 
nuit Crueem, confusidne con- 
tdmpta, atque in ddxtera sedis 
Dei sedet. 


Gospel. Luke 10, 1-9 


9 Continuation of the Holy 
Gospel according to St. Luke. 

I THAT time. The Lord 
appointed also other 
seventy-two; and He sent them 
two and two before His face 
into every city and place 
whither He Himself was to 
come. And He said to them. 
The harvest Indeed is great, 
but the laborers are few; pray 
ye therefore the Iiord of the 
harvest, that He send laborers 
into his harvest. Go, behold I 
send you as lambs among 
wolves. Carry neither piurse, 
nor scrip, nor shoes; and salute 
no man by the way. Into what¬ 
soever house you enter, first 
say. Peace be to this house; 
and if the son of peace be 
there, your peace shall rest 
upon him; but if not, it shall 
return to you. And in the same 
house remain, eating and 
drinking such things as they 
have; for the laborer Is worthy 
of his hire. Remove not from 
house to house. And into what 
city soever you enter, and they 
receive you, eat such things as 
are set before you; and heal 
the sick that are therein; and 
say to them. The kingdom of 
God is come nigh unto you. 


9 Sequ^ntia sancti Evan- 
gelii secfindum Lucam. 

N iLLo tAmpore; Designdvit 
Ddminus et alios septua- 
glnta duos; et misit illos bi- 
nos ante f Aciem suam in om- 
nem civitAtem et locum, quo 
erat ipse ventdrus. Et dicdbat 
nils; Messis quidem multa, 
operdrii autem pauci. Rog&te 
ergo dominum messis, ut mit- 
tat operdrios in messem suam. 
Ite; ecce ego mitto vos sicut 
agnos inter lupos. Nolite por- 
tare sacculum, neque peram, 
neque calceamdnta, et ndmi- 
nem per viam salutavArltis. In 
quamcdmque domum intra- 
veritis primum dicite; Pax 
huic ddmui: et si Ibi fu- 
erit filius paois, requiescet 
super illiun pax vestra; sin 
autem, ad vos revertdtur. In 
eadem autem domo mandte, 
eddntes et bibdntes qux apud 
illos sunt: dignus est ehim op- 
erarius mercdde sua. Nolite 
transire de domo in domum. 
Et in quamcdmque civitatem 
intravdrltis, et susceperint vos, 
manducate quce appondntur 
vobis; et curate inflrmos qui 
ta ilia sunt, et dicite 1111s: Ap- 
propinquAvit in vos regnum 
Dei. 
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Offertory. Eph. 5, 2 


Ambulate in dilectidne, si- 
cut et Cbristus dil^xit nos, et 
tradidit semetipsum pro no¬ 
bis oblatidnem, et hostiamDeo 
in odorem suavitatis, alle- 
liija. 

Offertory prayers, page 767. 


Walk in love, as Christ also 
hath loved us, and hath de¬ 
livered Himself for us, an ob¬ 
lation and a sacrifice to God, 
for an odor of sweetness. Al¬ 
leluia. 


Secret 

a axESTEM nobis, Domine, /T\at these mysteries of Thy 
praebeant mysteria hxc JLL' passion and death, O 
passionis et mortis tuae ferv6- Lord, obtain for us that heav- 
rem; quo sanctus Paulus, ea enly fervor by which St. Paul, 
oifertodo, corpus suum h6s- when he offered the same, pre- 
tiam viv6ntem, sanctam, tibi- sented his own body as a llv- 
que plac^ntem exhibult; Qui ing sacrifice, holy and pleasing 
vivis. unto Thee. Who llvest. 

Commemoration of St. Vitalia, Secret from the Mass In vlr- 
tute, page 1311. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. 1. Peter 4, 13 


CommunicAntes Christ! pas- 
sidnibus gaudete, ut in revela- 
tidne, gloriae, ejus gaudedtis 
exsultdntes, alleldja. 


If you partake of the suffer¬ 
ings of Christ, rejoice, that 
when His glory shall be re¬ 
vealed, you may also be glad 
with exceeding joy. Alleluia. 


Postcommunion 


f^fdTgpsiMTTs, Ddmine, divi- 
Jo num sacramdntum. Im¬ 
mense caritatis tus memo- 
riale perpdtuum: tribue, qu®- 
sumus; ut sancti Pauli meri- 
tis, et imitatidne, aquam de 
fdntibus tuis hauriamus in 


vitam stdrnam salientem, et 
tuam sacratissimam passid- 
nem cdrdibus nostris imprds- 
sam mdribus et vita tenea- 
mus: Qui vivis. 


Jtjt’e have received, O Lord, 
fJtA. Thy divine sacrament, 
the perpetual memorial of 
Thine Infinite love; grant, we 
beseech Thee, that, by the 
merits of St. Paul and by imi¬ 
tating him, we may draw from 
Thy fountains the water that 
gusheth out unto life eternal, 
and may by our life and ac¬ 
tions bear Thy sacred passion 
deep graven upon our hearts. 
Who livest. 


Commemoration of St. Vitalis, Postcommunion from the 
Mass In vlrtute, page 1312. 

Concluding Prayers, prge 793. 
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April 29—$etet of 'Wctona. Martyr (Red) 
Double 

Mass, Protexlstl, page 1328, except: 

Prayer 


^^RANT, we beseech Thee, O 'f^RffiSTA qusesumus, onmi* 


almighty God, that we _ 1°^ potens Deus; ut beati 
may honor the faith of blessed Petri Martyris tui'fidem c6n- 
Peter, Thy martyr, with fitting grua devotidne sectemur; qui, 
devotion, as he by the spread pro ejdsdem fidei dilatatidne, 
of the same- faith was foimd martyrii palmam mdruit ob- 
worthy to obtain the palm of tinere. Per Dd m i n nm. 
martyrdom. Through our Lord. 

Epistle from the Moss Lsetabltur. page 1313. 


Secret 


RACiouBLT give ear, O 
Lord, to the prayers we 
offer Thee, and, through the 
intercession of blessed Peter, 
Thy martsur, keep imder Thy 
protection those who defend 
the Faith. Through oiu: Lord. 


‘w^RECES, quas tibi, Ddmine, 
. 1 offeiimus interceddnte 
beato Petro Mdrtyre tuo, cle- 
m^ter intdnde: etpropugna- 
tdres fidei sub tua protectidne 
custddl. Per Ddmlnum. 




Postcommunion 

kAY the sacraments which ’w J roiLES tuos, Ddmine, 
we have received, keep . I [ custddiant sacramdnta. 
Thy faithful, O Lord, and, by quae sdmpsimus: et interce- 
the intercession of blessed ddnte bedto Petro Martyre 
Peter, Thy martyr, guard them tuo, contra omnes advdrsos 
against all assaulte of the en- tuedntur incursus. Per Ddmi- 
emy. Through our Lord. nmn. 

April 30—g>t. Caftartnc of ^iena, virgin (White) 
Double 

Mass, Dllexlstl, page 1370, except: 

Prayer 


& RANT, we beseech Thee, O 


A. QuasuMus, omnipo- 
almlghty God, that we, JLJ tens Deus: ut, qui bea- 
who venerate the natal feast tae Catharinae Vlrginis tuae 
of blessed Catharine, Thy vir- natalitia cdllmus; et dnima 
gin, may be both gladdened by solemnitdte tetdmur, et tantae 
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vlrtfitls proflciimus example, her annual solemnity and 
Per Dominum. helped by the example of so 

great virtue. Through our Lord. 


Secret 


*7~r*scENDANT ad te, Ddmlne, 
quas in beatse Catha- 
Tins soiemnitate oSarimus, 
preces, et hdstia salutaris, vir- 
glneo fragrans oddre. Per D6- 
minum. 


‘T—’ ET the prayers we ofEer on 
A the feast-day of blessed 
Catharine rise up imto Thee, 
O Lord, and the sacrifice of 
salvation fragrant with the 
odor of virgin purity. Through 
our Lord. 


Postcommunion 


'j I'eternttAtem nobis, D6- 
. mine, ednferat, qua 
pasti sumus, mensa coeldstis; 
qus beats Catharins Virginis 
^tam dtiam aiuit tempora- 
lem. Per Ddminum. 


/■■pvAY the heavenly table, 
vl.P from which we have 
been fed, give us eternal life, 
O Lord, as it sustained even the 
temporal life of Catharine, the 
blessed virgin. Through our 
Lord. 


SHetmesbay before tfte tibirb ^tinbay after Caster 

ttriie ^oIemntt{> of 

giponse of tbe JBIeSSeb Virgin ^Harp, J^atron of 
tfie ®nibetaal Cbureb. (White) 

Double of the First Class with a Common Octave 
The Beginning of Mass, page 756. 


'FT” 


Introit. Ps. 32, 20, 21 


■•DJfiTOR, et protector 
, noster est Ddminus; in 
eo Istabitur cor nostrum, et in 
ndmine sancto ejus sperfivi- 
mus, alleliija, allelfija. Ps. 79, 
2. Qui regis Israel, intende: 
qui deddeis, velut ovem, Jo¬ 
seph. y. Gldria Patri. 


m HE Lord is our helper and 
protector: in Him om heart 
shall rejoice, and in His holy 
name we have trusted. Alleluia, 
alleluia. Ps. 79, 2. Give ear, O 
Thou that rulest Israel; Thou 
that leadest Joseph like a 
sheep, f. Glory. 


Kytie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


*w^Ens, qui ineffabili provi- 
ddntia beatum Joseph 
sanctissimse Genitricis tuae 
sponsum elfgere digndtus es: 
praesta, quaesumus; ut, quern 
protecterem venerdmur in 


G ood, Who, in Thine un¬ 
speakable providence, 
didst deign to choose blessed 
Joseph for the spouse of Thy 
most holy Mother, grant, we 
beseech Thee, that, venerating 
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him on earth as our protector, terris, intercessdrum habere 
we may deserve to have him mere^mur in caelis: Qui vivis. 
for our Intercessor in heaven. 

Who livest. 


Lesson. Gen. 49, 22-26 
Lesson from the Book of Lectio libri Gfeesis. 
Genesis. 


ffLius accrfecens Joseph, 


fYosEPB is a growing son, a 'XJi 
J growing son and comely to , r* ] filius accrescens, et de- 
behold: the daughters run to c6rus aspectu: fflise discurr6- 
and fro upon the wall. But they runt super murum. Sed exa- 
that held darts provoked him, speraverunt, eum, et jurgati 
and quarrelled with him and sunt, invlderuntque ill! ha- 
envled him. His bow rested bentes jacula. Sedlt in forti 
upon the strong, and the bands arcus ejus, et dissoldta sunt 
of his arms and hands were vincula brachiorum et m&nu- 
loosed, by the hands of the um illius per manus pot^ntls 
mighty one of Jacob: thence Jacob: inde pastor egrtesus 
he came forth a pastor, the est, lapis Israel. Deus Patris 
stone of Israel. The God of tui erit adjUtor tuus, et Om- 
thy father shall be thy helper, nipotens benedicet tibl bene- 
and the Almighty shall bless dlctidnibus caell dfouper, ben- 
thee with the blessings of edictidnibus abyss! jacdntis 
heaven above, with the bless- deorsiim, benedlctldnibus il- 
Ings of the deep that lieth be- berum et vulvse. Benedictiones 
neath, with the blessings of patris tui confortatse sunt 
the breasts and of the womb, benedictidnibus patrum ejus. 
The blessings of thy father are donee veniret desiddrium cdl- 
strengthened with the bless- limn setemdrum: fiant in cd- 
ings of his fathers: until the pite Joseph, et in vdrtice Na- 
desire of the everlasting hills zaraei inter fratres suos. 
shall come; may they be upon 

the head of Joseph, and upon the crovra of the Nazarite 
among his brethren. 

If said out of Paschal-time the following Alleluias are re¬ 
placed by the Gradual below. 

Alleluia, alleluia. JT. In what- AlleWja, alleliija. f. De 
ever tribulation they shall cry quacdmque tribulatidne da¬ 
te me, I will hear them, and maverint ad me, exdudiam 
be their protector aways. Alle- eos, et ero protector edrum 
lula. y. Grant, O Joseph, that semper. Alleldja. y. Fac nos 
ever secure under thy patron- inndcuam, Joseph, deodrrere 
age, we may pass our lives vltam: sltque tuo semper tuta 
without guilt. Alleluia. patrocinlo. Alleluja. 

Gradual. Ps. 20, 4, 5 

O Lord, Thou hast prevented Ddmine, prasvenistl eum in 
him with blessings of sweet- benedictidnibus dulcddinis; 
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posuisti In capita ejus cor6- ness; Thou hast set on his head 
nam de lapide pretidso. a crown of precious stones, y. 
Vltam pdtiit a te, et tribuisti He asked life of Thee and Thou 
ei longitddinem didrum in hast given him length of days 
sseculum sseculi. AUeluja, al- for ever and ever. Alleluia, al- 
leldja. f. Pac nos innocuam, lelula. J. Grant, O Joseph, 
Joseph, decdrrere vitam: sit- that ever secure under thy pa- 
que tuo semper tuta patroci- tronage, we may pass our lives 
nio. Alleldja. without guilt. Alleluia. 

Munda Cot Meum, page 763. 


Gospel. Luke 3, 21-23 


9 Sequdntia sancti Evan- 
gelii secdndum Lucam. 

» n.Lo tempore: Pactum 
est autem cum baptizard- 
tur omnls pdpulls, et Jesu 
baptizato, et ordnte, apertum 
est cselum: et descdndit Spir- 
itus Sanctus corporal! spdcie 
sicut coldmba in ipsum: et 
vox de caelo facta est: Tu es 
Pilius meus dildctus, in te 
compldcul mihi. Et ipse Jesus 
erat incipiens quasi anndrum 
triginta, ut putabatur, fiUus 
Joseph. 

Creed, page 765. 


9 Continuation of the Holy 
Gospel according to St. Luke. 

* V ' I *T THAT time, it came to 
pass, when all the peo¬ 
ple were baptized, that Jesus 
also being baptized and pray¬ 
ing, heaven was opened: and 
the Holy Ghost descended in a 
bodily shape as a dove upon 
Him; and a voice came from 
heaven: Thou art My beloved 
Son, in Thee, I am well pleased. 
And Jesus fflmself was begin¬ 
ning about the age of thirty 
years: being (as it was sup¬ 
posed) the son of Joseph. 



Offertory, Ps, 147,12-13 

Lauda, Jerusalem, D6mi- Praise the Lord, O Jerusa- 
num: qudniam confortavit se- lem, because He hath strength- 
ras portarum tudrum: bene- cned the bolts of thy gates: He 
dixit filiis tuis in te. (T. P. hath blessed thy children 
AUeHija, alleliija.) within thee. (P. T. Alleluia, 

alleluia.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

^SANCiissniffl Genitricis upporied by the patronage 
tuse Sponsi patrocinlo of the spouse of Thy most 
sufiiilti, rogamus, Ddmine, holy Mother, we ask Thy clem- 
clemdntiam tuam: ut corda enoy, O Lord, to make our 
nostra facias terrena cuncta hearts despise all earthly 
despicere, ac te verum Deum things and with perfect charity 
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love Thee, the true God. Who 
Uvest. 

Preface No. 12, page 815. 

Communion. 

But Jacob begat Joseph, the 
husband of Mary, of whom was 
bom Jesus, Who is called 
Christ. (P. T. Alleluia, alle¬ 
luia.) 


perf6cta caritate dlllgere; Qui 
vlvls. 

Matt. 1, 16 

Jacob autem gSnuit Joseph 
virum Mariae, de qua natus 
est Jesus, qui vocdtur Chris- 
tus. (T. P. alleldja, alleltlja.) 


Postcommunion 


EFRESHED at the fountain 
of divine blessing, we 
beseech Thee, O Lord, our God, 
as Thou dost make us to re¬ 
joice in the protection of 
blessed Joseph, so to make us 
also, by his merits and inter¬ 
cession, partakers of his heav¬ 
enly glory. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


ivfNi miineris fonte re- 
fectl, qusesumus, D6- 
mine Deus noster: ut, sicut 
nos facis beati Joseph protec- 
tidne gaudere; ita ejus mdri- 
tis et intercessione, cseldstis 
gldriae fdcias esse participes. 
Per Ddminum. 




3!3ael>nes(ba!> betoie tbe jTontti) S>unl)aj> after Carter 
d^ttabe of tliE S>oItmnttp of S>t. Sfosepfi, (White) 
Double Major 

Mass of the feast, page 997, with the commemoration of the 
occurring feast. 


May 1— g>ts(. anb frames. Apostles (Red) 

Double of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756, 

Introit. 2 Esdr. 9, 27 

I N THE time of their tribula- lamav^runt ad te, D6- 
tion they cried to Thee, O mine, in tdmpore affllc- 
Lord, and Thou heardest them tionis suae, et tu de ccelo exau- 
from heaven, alleluia, aUelula. disti eos, alleliija, aUeliija. Ps. 
Ps. 32, 1. Rejoice in the Lord, 32,1. Exsultate, justi, in D6- 
ye just: praise becometh the mino: rectos decet collauda- 
upright. y. Glory. tlo. y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


o 


Prayer 

GOD, Who dost gladden us tliif hos dnnua 

With the annual solem- jLj Apostoldrum tudrum 
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PhlUppl et Jac6bl solemnitate nity of Thine apostles, Philip 
laetiflcas: prsesta, quasumus; and James, grant, we beseech 
ut, quorum gaud^mus mSritis, Thee, that we may learn from 
instruAmiu: exfimplis. Per D6- the examples of those in whose 
minum. merits we rejoice. Through our 

Lord. 

In Masses out of Paschal-time only, the following Les¬ 

son instead of the prescribed one below is said. 

Lesson. Eph. 4, 7-13 


Lectio Epistola beati, Pauli 
Apdstoli ad Eph^ios. 

B ratres: Unicuique nos¬ 
trum data est gratia se- 
undiun mensuram donatidnis 
Christi. Propter quod dicit; 
Ascdndens in altum captlvam 
duxit captivitatem: dedit 
dona hominibus. Quod autem 
ascendit, quid est, nisi quia et 
descdndit prlmum in Inferi- 
6res partes terra? Qui de- 
scdndlt, ipse est et qui ascdn- 
dlt super omnes calos, ut im- 
pldret dmnia. Et ipse dedit 
quosdam quidem, Apdstolos, 
quosdam autem Prophdtas, 
alios vero Evangelistas, dUos 
autem pastdres, et doctdres, 
ad consummatidnem sanc- 
tdrum in opus ministdrii, in 
adificatidnem cdrporis 
Christi: donee occurramus 
omnes in unitdtem fidei, et 
agnitidnis Pilii Dei, in virum 
perfdetum, in mensiiram 
atatis plenitddinis Christi. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHHEN, to every one of 
us is given grace accord¬ 
ing to the measure of the giv¬ 
ing of Christ. Wherefore he 
salth. Ascending on high, he 
led captivity captive; he gave 
gifts to men. Now, that he 
ascended, what is it, but be¬ 
cause he also descended first 
into the lower parts of the 
earth? He that descended is 
the same also that ascended 
above all the heavens, that he 
might fill all things. And he 
gave some apostles, and some 
prophets, and other some 
evangelists, and other some 
pastors and doctors, for the 
perfecting of the saints, for the 
work of the ministry, for the 
edifying of the body of Christ; 
untU we all meet into the unity 
of faith and of the knowledge 
of the Son of God, unto a per¬ 
fect man, unto the measure of 
the age of the fulness of Christ. 



Lesson, Wis, 5, 1-5 


Ijdctio libri Sapldntlae. liosson from the Book of 

Wisdom. 


TABUMT justl in magna 
constAntia advArsus eos, 
qui se angustiavArunt, et qui 


m HE just shall stand with 
great constancy against 
those that have afflicted them, 
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and taken away their labors. abstul6runt labdres edriun. 
These seeing it, shall be Viddntes turbabiintur tundre 
troubled with terrible fear, and horribili, et mirabiintur in 
shall be amazed at the sudden- subitatidne insperat® salutis, 
ness of their imexpeoted sal- dicentes intra se, poenitentiam 
vation, saying within them- agentes et pr* angustia, splri- 
selves, repenting and groaning tus gementes; Hi sunt, quos 
for anguish of spirit. These are habdimus aliqudndo in derl- 
they whom we had some time sum, et in simllitddinem im- 
in derision, and for a parable properii. Nos Insensati vltam 
of reproach. We fools esteemed illdrum astlmabamus insani- 
their life madness, and their am, et finem illdrum sine ho- 
end without honor. Behold, ndre: ecce qudmodo compu- 
how they are numbered among tdti sunt inter fillos Dei, et 
the children of God, and their inter sanctos sors Illdrum est. 
lot is among the saints. 

Out of Paschal-time the following Alleluias are replaced by 
the Gradual. After Septuagesima, by the Tract. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 88, 6. Alleidja, alleluja. y. Ps. 88, 
The heavens shall confess Thy 6. Confltebdntur cceli mlrabl- 
wonders, O Lord; and Thy lia tua, Ddmine: etenim veri- 
truth in the church of the t&tem tuam in eccldsia sanc- 
saints. Alleluia, y. John 14, 9. tdnun AUeldja. y. Joann. 14, 
So long a time have I been with 9. Tanto tdmpore vobiscum 
you, and have you not known sum, et non cognovistls me? 
Me? Philip, he that seeth Me, Philippe, qul videt me, videt 
seeth My Father also. Alleluia, et Patrem meum. Alleluja. 

Gradual. Ps. 44, 17, 18 

Thou Shalt make them Constitues eos principes 
princes over all the earth; they super omnem teiram: md- 
shall remember Thy name, O mores erunt ndminis tui, Dd- 
Lord. y. Instead of toy fathers, mine. y. Pro patribus tuis 
sons are born to thee, therefore nati sunt tibi fllii: proptdrea 
shall people praise thee. Alle- pdpuli confitebdntur tibi. Al- 
lula, alleluia, y. John 14, 9. So leldja, alleldja. y. Joann. 14, 
long a time have I been with 9. Tanto tempore vobiscum 
you, and have you not known sum, et non cognovistls me? 
Me? Philip, he that seeth Me Philippe, qui videt me videt 
seeth My Father also. Alleluia, et Patrem meum. Alleldja. 

Tract. Ps. 125, 5, 6 

They that sow in tears shall Qui sdminant in lacrimls in 
reap in joy. y. Going they gaudio metent. y. Eiintes 
went and wept, casting their ibant et flebant, mittdntes se- 
seeds. y. But coming they shall mina sua. y. Venlentes autem 
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v6nient cum exsultatWne, come with joyfulness, carrying 
port&ntes manlpulos suos. their sheaves. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 14, 1-13 


S Sequentla sancti Evan- 
g^lii secundum Joarmem. 

I N iLto tempore: Dixit Je¬ 
sus discipuUs suis: Non 
turbetur cor vestrum. Cr^ditis 
in Deum, et in me cr^te. In 
domo Fatris met mansidnes 
mults sunt. Si quo minus 
dixlssem vobis: QUia vado 
parAre vobis lociun. Et si 
abiero, et praeparavero vobis 
locum: iterum vdnio, et acci- 
plam VOS ad melpsum, ut ubi 
sum ego, et vos sitis. Et quo 
ego vado scitis, et viam scitis. 
Dicit ei Thomas: Ddmine, 
nescimus quo vadis: et qu6- 
modo pdssumus viam scire? 
Dicit ei Jesus: Ego sum via, 
vdritas, et vita; nemo venit ad 
Patrem, nisi per me. Si cog- 
novissdtis me, et Patrem me- 
mn Utique cognovissdtis: et 
amodo cognoscdtis eum, et vi- 
distis eum. Dicit ei Philippus: 
Domine, ostende nobis Pa¬ 
trem, et sUfficit nobis. Dicit 
el Jesus: Tanto tempore vo- 
blscum sum, et non cognovis- 
tis me? Philippe, qui videt me, 
videt et Patrem. Qudmodo tu 
dlcis: Ostende nobis Patrem? 
Non crdditis, quia ego in Pa- 
tre, et Pater in me est? Verba, 
quae ego loquor vobis, a melpso 
non loquor. Pater autem in 
me manens, ipse facit 6pera. 
Non crdditis, quia ego in Pa- 
tre, et Pater in me est? Ali6- 
quin propter Opera ipsa crd- 
dite. Amen, amen dico vobis, 
qui credit in me, Opera quai 


S Continuation of the Holy 
Gospel according to St. John. 

*^*T THAT time, Jesus said 
to His disciples: Let not 
your heart be troubled: you 
believe in God, believe also in 
Me. In My Father’s house 
there are many mansions. If 
not, I would have told you, 
that I go to prepare a place for 
you. And if I shall go and 
prepare a place for you, I will 
come again and will take you 
to Myself, that where I am you 
also may be. And whither I go 
you know, and the way you 
know. Thomas saith to Him, 
Lord, we know not whither 
Thou goest; and how can we 
know the way? Jesus saith to 
him, I am the way, and the 
truth, and the life. No man 
cometh to the Father, but by 
Me. If you had known Me, you 
would without doubt have 
known My Father also: and 
from henceforth you shall 
know Him; and you have seen 
Him. Philip saith to Him, Lord, 
show us the Father, and it is 
enough for us. Jesus saith to 
him. So long a time have I 
been with you, and have you 
not known Me? Philip, he that 
seeth Me, seeth the Father also. 
How sayest thou. Show us the 
Father? Do you not believe 
that I am in the Father, and 
the Father in Me? The words 
that I speak to you, I speak 
not of Myself. But the Father 
Who abldeth in Me, He doeth 
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the works. Believe you not ego facio, et ipse faciet, et 
that I am in the Father, and majora horum faciet; quia 
the Father in Me? Otherwise, ego ad Patrem vado. Et quod- 
belleve for the very works’ sake, cdmque peti^ritis Patrem in 
Amen, amen, I say to you, he ndmine meo, hoc ficiam. 
that believeth In Me, the works 

that I do, he also shall do; and greater than these shall he do. 
Because I go to the Father: and whatsoever you shall ask 
the Father in My name, that will I do. 

Cteed, page 765. 

Out of Paschal-time only, the second Offertory is said in¬ 
stead of the following one. 

Offertory. Ps. 88, 6 

The heavens shall confess Oonhtebilntur cteli mirabi- 
Thy wonders, O Lord; and Thy ha tua, Domine; et veritatem 
truth, in the church of the tuam in Eccldsia sanctdnun, 
saints, alleluia, alleluia. allelUja, alleldja. 

Offertory. Ps. 18, 15 

Their sound went forth into In omnem terram exivit 
all the earth; and their words sonus edrum; et in fines orbis 
to the ends of the world. terrse verba eorum 

OEertoty Prayers, page 767. 

Secret 

RACiousLT receive, O Lord, ^-pvdNERA, Ddmine, quse pro 
the offerings which we \JL< Apostolorum tudrum 
bring for the feast of Thine Philippi et Jacdbi solemnitdte 
Apostles Philip and James, and defdrimus, propitius sdscipe: 
turn aside all the evils which et mala dmnia, quae meremur, 
we deserve. Through our Lord, avdrte. Per Ddminum. 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. John 14, 9, 10 

So long a time have I been Tanto tdmpore vobfecum 
with you, and have you not sum, et non cognovistls me? 
known Me? Philip, he that Philippe, qui videt me, videt 
seeth Me, seeth My Father et Patrem meum, alleltija: 
also, alleluia: believest thou non credis, quia ego in Patre, 
not that I am in the Father, et Pater in me est? Alleldja, 
and the Father in Me? alleluia, alleldja. 
alleluia. 


Postcommunion 

B illed with the mysteries ^^uastniius, Ddmine, salu- 
of salvation, we beseech vJ taribus repldti myste- 
Tnee, O Lord, that we may be riis: ut, quorum soldmnia 
assisted by the prayers of those celebrdmus, edrum oratidni- 
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bus ad]uv£mur. Per D6ml- whose feast we celebrate, 
num. Through our Lord. 

Concludins VtByeia, page 793. 


May 2—Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church (White) 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 

IntroU, Ecclus. 15, 5 

I N m£dio Eccleslae apSruit *^N the midst of the Church 
os ejus: et implevlt eum ^ the Lord opened his 
Ddminus spiritu sapl^ntiae et mouth; and filled him with the 
intell£ctus: stolam gldrix in- spirit of wisdom and under- 
dult eum, allelilja, alleldja. standing; He clothed him with 
Ps. 91, 2. Bonum est conflt6ri a robe of glory. Ps. 91, 2. It is 
Ddmlno; et psdllere ndmlnl good to give praise to the Lord; 
tuo, Altlssime. JT. Gloria and to sing to Thy name, O 
Patri. Most High. JT. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

e xkxsvi, quasiunus. Do- raciouslt hear our pray- 
mlne, preces nostras, ers, we beseech Thee, O 
quas in beati Athanasii Con- Lord, which we bring before 
fessdris tul atque Pontiflcls Thee on the solemnity of 
solemnitate deferimus; et, qui blessed Athanasius, Thy con- 
tibi digne meruit famulari, lessor and pontiff, and, by the 
ejus intercedentibus m6ritis, merits and intercession of him 
ab dmnibus nos absolve pec- who had the grace to serve 
cdtls. Per DOminum. Thee worthily, absolve us of all 

our sins. Through our Lord. 

Epistle. 2 Cor. 4, 5-14 


LOctio Epistolse beati Pauli 
ApOstoU ad Corinthlos. 

E Ratres; Non nosmetipsos 
praedicamus sed Jesum 
Christum Dominum nostrum; 
nos autem servos vestros per 
Jesum; quOniam Deus, qui 
dixit de tOnebrls lucem splen- 
dOscere, ipse illdxit in c6rdl- 
bus nostris ad llluminatiOnem 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

B rethren, We preach not 
ourselves, but Jesus 
Christ our Iiord; and ourselves 
yoiu- servants through Jesus. 
For God, Who commanded the 
light to shine out of darkness, 
hath shined in our hearts, to 
give the light of the knowledge 
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of the glory of God, in the face 
of Christ Jesus. But we have 
this treasure in earthen ves¬ 
sels, that the excellency may 
be of the power of God and not 
of us. In all things we suffer 
tribulation, but are not dis¬ 
tressed; we are straitened, but 
are not destitute; we suffer per¬ 
secution, but are not forsaken; 
we are cast down, but we per¬ 
ish not; always bearing about 
in our body the mortification 
of Jesus, that the life also of 
Jesus may be made manifest 
in oiu: bodies. For we who live 
are always delivered unto death 
for Jesus’ sake; that the life 
also of Jesus, may be made 
manifest in our mortal flesh. 
So then death worketh in us, 
but life in you. But having the 
same spirit of faith, as it Is 
written, I believed, for which 
cause I have spoken, we also 
believe, for which cause we 
speak also: knowing that He 
who raised up Jesus will raise 
up us also with Jesus, and place 
us with you. 


soi6ntise clarltAtis Dei, in facie 
Chrlsti Jesu. Habemus autem 
thes^iurum istum in vasis fic- 
tillbus: ut sublimitas sit vlr- 
tfitis Dei, et non ex nobis. In 
dmnibus- tribulatidnem pAtl- 
miu:, sed non angustiamur: 
aporl&mur, sed non destitfii- 
mur: persecutidnem patimur, 
sed non derellnquimur; deji- 
clmur, sed non perimus; sem¬ 
per mortificatidnem Jesu in 
cdrpore nostro circumferen- 
tes, ut et vita Jesu manlfestd- 
tur in corpdribus nostrls. 
Semper enim nos, qui vivimus, 
in mortem trddimm: propter 
Jesum: ut et vita Jeisu mani- 
festdtur in came nostra mor- 
tdll. Ergo mors in nobis ope- 
rdtur, vita autem in vobls. 
Habdntes autem efimdem spi- 
ritum fldel, sicut scriptum 
est; Crddidl, propter quod lo- 
ciitus sum: et nos crddlmus, 
propter quod etldquimur: sci- 
dntes, qudniam qui suscltdvlt 
Jesum, et nos ciun Jesu susci- 
tdbit, et constituet vobiscum. 


In Votive Masses out of Paschal-time the following Alleluias 
are replaced by the Gradual. 


Alleluia, alleluia. F. Ps. 109, 
4. Thou ^ a priest for ever, 
according to the order of Mel- 
chlsedech. Alleluia. F- James 
1, 12. Blessed is the man that 
endureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life. Alle¬ 
luia. 


Alleldja, alleldja. F. Ps. 
109,4. Tu es sacdrdos in SBtdr- 
num secdndum drdinem Mel- 
chisedech. Alleldja. F. Jac. 
1, 12. Bedtus vir, qui suffert 
tentatldnem: quWam cum 
probatus fderlt, accipiet cord- 
nam vitse. Alleldja. 


Gradual. EccL 44, 16 

Behold a great priest, who Ecce sacerdos magnus, qui 
in his days pleased God. F. in didbus suis pldcuit Deo. F. 
Eccl. 44, 20. There was not any Bed. 44, 20. Non est invdntus 
foimd like to him, who kept similis llli, qui conservdret 
the law of the Most High. Al- legem Excels!. Alleldja, alle- 
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Wja. J. Jac. 1,12. Beattis vir leluia, alleluia. W. James 1, 12. 
qul suffert tentationem: quo- Blessed is the man that en- 
niam cum probatus fderit, dureth temptation; for when 
accipiet cordnam vltse. Alle- he hath been proved, he shall 
Idja. receive the crown of life. Al¬ 

leluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 10, 23-28 


© Sequentia sancti Evan- 
gdlii seciindum Matthseum. 

I N iLLO tempore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis: Cum 
persequentur vos in civitate 
ista, fugite in aliam. Amen 
dico vobis, non consummabl- 
tis civitates Israel, donee v6- 
niat Filius hominis. Non est 
discipulus super magistrvun, 
nec servus super Dominum 
suiim. Sdffioit discipulo, ut 
sit sicut maglster ejus: et 
servo, sicut ddminus ejus. Si 
patrerafamilias Bedlzebub vo- 
caverunt: quanto magis do- 
mdsticos ejus? Ne ergo tlm- 
udritis eos. Nihil enim est 
opertum, quod non reveldbi- 
tur: et occdltum, quod non 
scietur. Quod dico vobis in 
tenebris, dicite in lumine: et 
quod in aure auditis, praedi- 
cate super tecta. Et noUte 
timere eos, qui occidunt cor¬ 
pus, animam autem non pos- 
sunt occidere: sed pdtius 
timdte eum, qui potest dni- 
mam et corpus perdere in 
gehdnnam. 

Creed, page 765. 


@ Continuation of the Holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, Jesus said 
to His disciples. When 
they shall persecute you in this 
city, flee to another. Amen, I 
say to you, you shall not finish 
all the cities of Israel till the 
Son of man come. The dis¬ 
ciple is not above the master, 
nor the servant above his lord. 
It is enough for the disciple 
that be be as his master, and 
the servant as his lord. If they 
have called the good man of 
the house Beelzebub, how 
much more them of his house¬ 
hold? Therefore fear them 
not: for nothing is covered that 
shall not be revealed: nor hid 
that shall not be known. That 
which I tell you in the dark, 
speak ye in the light; and that 
which you hear in the ear, 
preach ye upon the housetops. 
And fear ye not them that kill 
the body, and are not able to 
kill the soul; but rather fear 
Him that can destroy both soul 
and body into hell. 



Offertory. Ps. 88, 24, 22 

Invdni David servum me- I have found David my ser¬ 
um, oleo sancto meo unxi vant: with my holy oil I have 
eum; manus enim meaauxili- anointed him; for my arm 
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shall help him, and my hand dbltur ei, et brachlum meum 
shall strengthen him, alleluia, confortdbit eum, alleldja. 

Oifertory Prayers, page 767. 


Secret 


the annual solemnity 
VI.F of St. Athanasius, Thy 
confessor, commend us to Thy 
loving-kindness, we beseech 
Thee, O Lord, Chat, by this 
ofSce of pious atonement, a 
blessed reward may follow him, 
and he may obtain for us the 
gifts of Thy grace. Through 
our liord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


f>fAWCii Athandsil Confes- 
soris tui atque Fontificis, 
qusesumus, Dbmine, dnnua so- 
ISmnitas pietati tuse nos red- 
dat acc^ptos: ut, per hsec pise 
placatiOnis officia, et ilium be- 
Ata retribdtio comit^tur, et 
nobis gratise tuae dona con- 
ciliet. Per Ddminum. 


Communion. Matt. 10, 27 

That which I tell you in the Quod dlco vobis in ttoebris, 
dark, speak ye in the light, dlcite in llimine, dlcit Doml- 
saith the Lord: and that which nus: et quod in aure auditis, 
you hear in the ear, preach ye pfsedlcate super tecta, alle- 
upon the housetops, alleluia. Mja. 

Postcommunion 

O G0D, the rewarder of bus, fldSlium remunerA- 
faithful souls, grant that, JLJ tor animarum: praesta; 
by the prayers of blessed Atha- ut bedti Athanasii Confessdris 
nasius. Thy confessor and tui atque Fontificis, cujus ve- 
bishop, whose august festival nerandam celebramus festivi- 
we celebrate, we may obtain tAtem, prAcibus indulgAntiam 
pardon. Through our Lord. consequamur. Per Dominum. 

Coacfuding Prayers, page 793. 


May jfmbins of tfte Jlolp CroKsf, (md) 

Double of the Second Class 

S)W. iSIexanliet, Cbentius!, tEftcobuIusi anb Jubetwl, Martyrs 

If this feast is transferred beyond the Paschal season, the 
Mass below is celebrated, but the alleluia after the Introit and 
Communion, and the commemoration of Sts. Alexander and 
Companions are omitted, and the Gradual will be that of the 
fea^ of the Exaltation of the Holy Cross, September 14, page 
1196, 

The Beginning of Mass, page 736. 
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Introit. Gal. 6, 14 


ftutem gloriiri op6r- 
JLt tet in cruce Ddmlni 
nosm Jesu Chrlsti in quo est 
salus, vita, et resurr^tio nos¬ 
tra per quern salv&ti, et Ube- 
^ti sumus, allelUja, alleliija. 
Ps. 66. 2. Deus misereatur 
nostri, et benedlcat nobis; il- 
liiminet vultum suum super 
nos, et misereatur nostri. F. 
Gloria Fatri. 


B ut it behooves us to glory 
in the cross of our Lord 
Jesus Christ: in Whom is our 
salvation, life, and resurrec¬ 
tion; by Whom we are saved 
and delivered, alleluia, alleluia, 
Ps. 66. 2. May God have mercy 
on us and bless us: May He 
cause the light of His counte¬ 
nance to shine upon us, and 
may He have mercy on us. F. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


‘w-x BUS, qui in prsclAra sal- 
JLJ utlfera Crucis Inven¬ 
tive, passiOnis tuae mirAcula 
suscit&sti: concede; ut vitAlis 
Ugni prOtio, aetOmae vitae suf- 
frOgia consequAmur: Qui vl- 
vis. 


O GOS, Who, in the glorious 
finding of the cross of 
our salvation, didst renew the 
miracles of Thy passion, grant 
that, by the price of that life- 
giving wood, we may obtain the 
privilege of eternal life. Who 
Uvest. 

Commemoration of Sts. Alexander and Companions, in low 
Sfasses only. 


Prayer 


•■g^RffiSTA, quaesumus, omni- 
, 1 potens Deus: ut, qui 
sanctorum tudrum Alexandri, 
Evdntii, Theodfili, atque Ju- 
vendlis natalitia cdlimus; a 
cunctis malis immlndntibus 
edrum intercessidnibus libe- 
rdmur. Per Ddminum, 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, vene¬ 
rating the natal feaist of Thy 
saiints, Alexander, Eventius, 
Theodulus, and Juvenal, we 
may, by their intercessions, be 
delivered from all the evils 
that threaten us. Through our 
Lord. 


Epistle, Philipp. 2, 5-11 


Ldctio Epistolae beat! Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Philippdnses. blessed Paul the Apostle to the 

Philippians. 


B ratres: Hoc enlm sentite ‘"KJ rethren. Let this mind be 
in vobls, quod et in in you, which wais also 

Christo Jesu: qui cum in in Christ Jesus; who, being in 


33 


http://ccwatershed.org 


1010 


MAY 3—FINDING OF THE HOLY CROSS 


the form of God, thought it not 
robbery to be equal with God; 
but made Himself as nothing, 
taking Hie form of a servant, 
being made in the likeness of 
men, and in habit found as a 
man. He humbled Himself, be¬ 
coming obedient unto death, 
even the death of the cross. 
For which cause God also hath 
exalted Him, and hath given 
Him a name which is above all 
names: (Here all kneel down) 
that in the name of Jesus every 
knee should bow, of those that 
are in heaven, on earth, and 
under the earth: and that ev¬ 
ery tongue should confess that 
the liord Jesus Christ is in the 
glory of God the Father. 

Alleluia, alleluia. JT. Ps. 95, 
10. Say ye among the gentiles, 
that the Lord hath reigned 
from the wood. Alleluia, y. 
Sweet the wood, sweet the 
nails, sweet the load that hangs 
thereon, to bear up the King 
and Lord of heaven, no tree 
was worthy, save thou, O holy 
cross. Alleluia. 


forma Del esset, non rapinam 
arbltrdtus est esse se aequalem 
Deo; sed semetipsum exlna- 
nivlt formam send accipiens, 
in slmllltlidinem hfimlnum 
factus, et habitu inventus ut 
homo. HumlUdvlt semetip¬ 
sum, factus obddiens usque ad 
mortem, mortem autem cru- 
cis. Propter quod et Deus ex- 
altavit ilium: et dondvit illi 
nomen, quod est super omne 
nomen; (hie genuflectitur) 
ut in ndmine Jesu omne genu 
flectatur ccelestlum, terrdstri- 
um, et inferndrum: et omnis 
lingua confiteatur, quia D6- 
minus Jesus Christus in 
gldria est Del Patrls. 

Alleliija, alleliija. JT. Ps. 95, 
10. Dicite in gdntibus, quia 
Ddminus regndvit a llgno. Al- 
leldja. y. Dulce lignum, dul- 
ces clavos, ddlcia ferens p6n- 
dera: qu% sola fdisti digna 
sustindre Regem cteldrum, et 
Ddminum. Alleluja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 3, 1-15 


@ Continuation of the Holy 
Gospel according to St. John. 

THAT time. There Was 
a man of the Pharisees, 
named Nicodemus, a ruler of 
the Jews. This man came to 
Jesus by night; and said to 
Him, Rabbi, we know that 
Thou art come, a teacher from 
God; for no man can do these 
signs which Thou dost, unless 
God be with him. Jesus an¬ 
swered and said to him; Amen, 
amen, l say to thee, unless a 


lii Sequdntla sanctl Evan- 
gdlil secundum Joannem. 

r iLLotdmpore: Erathomo 
ex PharisKis, Nicoddmus 
ndmine, prlnceps Judadrum. 
Hie venit ad Jesum nocte, et 
dixit el: Rabbi, scimus quia 
a Deo venisti magister, nemo 
enim potest h»c signa facere, 
quae tu facte, nisi fiierlt Deus 
cum eo. Respdndit Jesus, et 
dixit ei; Amen, amen dico 
tibi nisi quis rendtus fuerit 
ddnuo, non potest vlddre reg- 
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num Dei. Dlcit ad eum Nice- man be born again, he can not 
il6mus; Qudmodo potest homo see the kingdom of God. Nico- 
nasci, cum sit senex? num- demus said to Him, How can a 
quid potest in ventrem matris man be born again, when he is 
su» Iterate introire, et re- old? Can he enter a second 
nascl? Bespbndit Jesus: time into hts mother’s womb. 
Amen, amen dico tibi, nisi and be born again? Jesus an- 
quis renAtus fiierlt ex aqua, et swered, Amen, amen, I say to 
Spiritu Sancto, non potest in- thee, unless a man be born 
troire in regnum Dei. Quod again of water and the Holy 
natum est ex came, caro est: Ghost, he can not enter into 
et quod natum est ex spiritu, the ■ kingdom of God. That 
spiiitus est. Non mireris quia which is bom of the flesh, is 
dixi tibi: oportet vos nascl flesh: and that which is born 
d€nuo. Spiritus ubi vult Bpi- of the spirit, is spirit. Wonder 
rat, et vocem ejus audis, sed not that I said to thee. You 
nescis tmde vSniat, aut quo must be born again. The Spirit 
vadat; sic est omnis, qui na- breatheth where He will; and 
tus est ex spiritu. RespOndit thou hearest His voice, but 
Nicodemus, et dixit ei: Quo- thou knowest not whence He 
modo possunt hsec fieri? Re- cometh, nor whither He goeth; 
spdndit Jesus, et dixit ei: Tu so is every one that is bom ol 
es magister in Israel, et hsec the Spirit. Nicodemus an- 
igndras? Amen, amen dico swered and said to Him, How 
tibi, quia quod scimus Idqui- can these things be done? 
mur, et quod vidimus testa- Jesus answered, and said to 
mur, et testimOnium nostrum him, Art thou a master In Is- 
non accipitis. SI terrena dixi rael, and knowest not these 
vobls, et non cr^ditls; qu6- things? Amen, amen, I say to 
modo, si diixero vobis ccel&tla, thee, that we speak what we 
cred^tis? Et nemo asc6ndit in know, and we testify what we 
ccelum nisi qui desefedit de have seen, and you receive not 
cffilo, Pillus hominis, qui est in our testimony. If I have spoken 
coelo. Et sicut MOyses exalte- to you earthly things, and you 
vit serpentum in des&to; ita believe not; how will you be- 
exalteri opdrtet Pilium hOmi- lieve if I shall speak to you 
nis: ut omnis qui credit In ip- heavenly things? And no man 
sum, non pfireat, sed habeat hath ascended into heaven, but 
vitam aeternam. He that descended from heav¬ 

en, the Son of man Who is in 
heaven. And as Moses lifted up the serpent in the desert, so 
must the Son of man be lifted up; that whosoever believeth in 
Him may not perish but may have life everlasting. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 117, 16, 17 

Dextera D6mlni fecit vlr- The right hand of the Lord 
hitem. d&ttera Domini exal- hath wrought strength, the 
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right hand of the Lord hath t&vlt me: non mdrlar, sed vl- 
exalted me: I shall not die, but vam, et narr&bo Opera DO- 
Uve, and shall declare the works mini, alleldja. 

Of the Lord, alleluia. 

Otfertory Prayers, page 767* 


Secret 


‘1—'OOK with favor, O Lord, 

, I i upon the sacrifice which 
we immolate to Thee, that it 
may preserve us from the hor¬ 
rors of war and, through the 
banner of the holy cross of 
Thy Son, may establish us in 
the security of Thy protection, in tu® proteotiOnis securitOte 
to trample under foot the constituat. Per efimdem D6- 
snares of the enemy’s power, minum. 

Through the same. 

Commemoration of Sts. Alexander and Companions, in low 
Masses only. 


ACMFicruM, Ddmine, quod 
tibi Immolamus placa- 
tus intende: ut ab omni 
nos eruat belldrum nequitla, 
et per vexillum sanct® Crucis 
Filii tui, ad conter^ndas po- 
test&tis adv^rs® insidias, nos 


Secret 


EX plenteous benediction, £~>f ufer has hdstias, qu®su- 

1, to 


Xi we beseech Thee, O Lord, 
descend upon these sacrifices, 
both to work Thy merciful 
sanctification in us and to 
bring us joy in the solemnity 
of Thy saints. Through our 
Lord. 

Preface No. 4, page 803. 


mus, Domine, benedictio 
rapidsa descendat: qu® et 
sanctificatidnem nobis cle- 
mdnter operetur, et de Sane- 
tdrum nos solenrnlt&te Isti- 
ficet. Per Ddminum. 


Communion 

By the sign of the cross, de- Per signum Crucis de ini- 
liver us from our enemies, O micis nostris libera nos, Deus 
Thou our Ood, alleluia. noster, allelfija. 


Postcommunion 


S ILLED With heavenly food, 
and refreshed with the 
ual cup, we beseech Thee, 
O almighty Ood, that Thou 
defend us from the malice of 



EPiiii aUmdnia c®ldsti, 
et spiritdli pdculo re- 


creati, qu®sunius, omnipotens 
Deus: ut ab hoste malfgno de- 
f dndas, quos per lienum sanc- 
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tse CJrucIs FflU tui. arma justf- the enemy, as Thou hast bid- 
tite pro saldte mundi, trium- den us triumph by the wood of 
Ph&re jusslsti. Per eiimdem the holy cross, the armor of 
DOminum. justice for the salvation of the 

world. Through the same 

Commemoration of Sta. Alexander and Companions, in lov> 
Afasaea only- 


Postcommunion 

■* 1 ^ Ep^oTi partidpatidne '■i^efreshed by partaking of 
,-1-^ mdneris sacri, quaesu- Thy sacred gift, we pray, 

mus, DomineDeusnoster: ut, ' 

cujus exsdqulmur cultum, In- 
tercedentibus Sanctis tuls Al- 
exdndro, Evdntlo, Theodiilo, 
et Juvendle, sentiAmus effec- 


Thee, O Lord, our God, that by 
the intercessions of Thy saints 
Alexander, Eventius, Theodu- 
lus, and Juvenal, we may expe¬ 
rience the effect of Qiat to 


turn. Per Domlnum. 


which we pay our worship. 
Through our Lord. 


Coxtcluditts Prayers, page 793* 


May 4— Jllontta. Widow (White) 

Double 

Mass, Cognovi, page 13S3, except; 

Prayer 

maerdntlum conso- con, the consoler of them 

JLJ lAtor et in te sperAnti- that mourn and the 

um salus, qui beats Mdnica health of them that hope in. 
pias lacrymas in conversidne Thee, Who didst show Thine 
filii sui Augustini misericdr- acceptance of blessed Monica’s 
ditersuscepisti: da nobis utri- pious tears in the conversion 
usque intervdntu, peccata no- of her son Augustine, grant us, 
stra deplordre, et gratiae tuae by the intercession of them 
Indulgdntiam invdnlre. Per both, to deplore our sins and 
Ddmlnum. find the mercy of Thy grace. 

Through our Lord. 

Epistle, Honor widows, page 1388. 

Gospel, At that time Jesus went into a city, page 691, 


May 5—g>t. "F. Pope, Confessor (White) 

Double 


Mass, Si dUigls me, page 1303, except: 


Prayer 



Eus, qui ad conterdndos 
Eccldsiae tuaa hostes, et 


o 


COD, Who didst vouchsafe 
to choose blessed Pius 
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Thy chief bishop for the crush¬ 
ing of the enemies of Thy 
Church and the restoration of 
divine worship, make us to be 
defended by his watchful care 
and so to adhere to Thy service 
that, all the contrivances of 
our enemies being overcome, 
we may rejoice in everlasting 
peace. Through our Lord. 


ad dlvinum cultum repardn- 
dum, bedtum Pium Pontfflcem 
mdiumum eligere dignatus es: 
fac nos ipsius defendl praesi- 
diis, et ita tuis inhaerere ob- 
sequiis; ut omnium hostium 
superdtis Insidils, perpdtua 
pace laetdmur. Per Ddminum. 


May 6— STofin before Iftc iCatin (3ate, (Red) 

Double Major 

Mass, ProtexlsW, page 1328, except: 


Prayer 


O G0D, Who beholdest that 
our own ill deeds disquiet 
us on every side, grant, we be¬ 
seech Thee, that the glorious 
intercession of blessed John, 
Thine apostle and evamgellst, 
may be our protection. Through 
our Lord. 


•"I^EUS, qul cdnsplcls quia 
* nos dndique mala no¬ 
stra pertiSrbant: prsesta, quse- 
sumus; ut bedti Jodnnls Ap6- 
stoU tui et Evangelistae inter- 
cdssio gloridsa nos prdtegat. 
Per Ddminum. 


Alleluia, alleluia, y. Ps. 91, 
13. The just shall flourish like 
the palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 
Alleluia. JT. Osee 14, 6. The 
just shall spring as the lily; 
aind flourish for ever before 
the Lord. Alleluia. 


AUeliija, allelflja. y. Pa. 91, 
13. Justus ut palma flordbit: 
slcut cedrus Libani multipli- 
cabltur. y. Osee, 14, 6. Justus 
germinabit slcut liUum: et 
flordbit in atdmum ante D6- 
minum. AUeliija. 


Gospel. Matt. 20, 20-23 


@ Continuation of the Holy 
Gospel according to St, Mat¬ 
thew. 

I THAT time, the mother 
of the sons of Zebedee 
came to Jesus with her sons, 
worshipping, and asking some¬ 
thing of Him. Who said to her; 
What wilt thou? She saith to 
Him: Say that these my two 
-ions may sit, the one on Thy 


9 Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secdndum Matthteum. 

N iLLo tdmpore: Accdssit 
ad Jesum mater fiUdrum 
Zebedxl cum filiis suis, addr- 
ans, et petens dUquid ab eo. 
Qui dixit ei: Quid vis? Ait 
lUi: Die ut sddeant hi duo 
filli mel, unus ad ddxteram 
tuam, et unus ad sinistram in 




http://ccwatershed.org 


may 7—ST. STANISLAUS 


1015 


regno tuo. Resp6ndens autem 
Jesus, dixit: Nescltis quid pe- 
tatls. Pot&tis bibere calicem, 
quern ego blbitdrus sum? Dl- 
cunt el: Pdsumus. Ait illis: 
Calicem quidem meum blbe- 
tis: sed6re autem ad dexteram 
meam, vel sinistram, non est 
meum dare vobls, sed quibus 
paratum est a Patre meo. 


Creed, page 765. 


right hand, and the other on 
Thy left, in Thy kingdom. And 
Jesus answering, said: You 
know not what you ask, can 
you drink the chalice that X 
shall drink? They say to Him:. 
We can. He saith to them: My 
chalice Indeed you shall drink; 
but to sit on my right or left 
hand is not Mine to give to you, 
but to them for whom It is 
prepared by My Father. 


Secret 


Ttn^HiBUs nostris, qu$- 
sumus, Ddmine, preci- 
bCisque susceptis: et ccel^stl- 
bus nos munda mysteriis, et 
clemtoter ex4udi. Per Domi- 
num. 

Preface No. 13, page 816. 


ECEiviMG our gifts and 
prayers, we beseech 
Thee, O Lord, do Thou cleanse 
us with Thy heavenly myste¬ 
ries and mercifully hear us. 
Through our Lord. 




Postcommunion 


:ec 


cffllfisti: ad vitam, qua- 
sumus, nutriamur at^mam. 
Per Dominum. 

Concluding Prayers, page 793. 




EFRESBED With the bread 
of heaven, we beseech 
Thee, O Lord, that we may be 
nourished unto everlasting life. 
Through our Lord. 


May 7—^tanifiilaufE, Bishop, Martyr (Red) 
Double 

Mass, Protexlstl, page 1328, except: 


Prayer 


•"■"xEus, pro cujus hondre 
glorldsus Pontifex Sta¬ 
nislaus gladiis impidrium oc- 
ciibuit: prasta, quasumus: ut 
omnes, qui ejus impldrant 
auxiUum, petitidnis sua salu- 
tdrem consequantur effectum. 
Per Dominum. 


O G 0 D, for Whose honor 
Stanislaus, the glorious 
bishop, fell by the sword of 
the impious, grant, we beseech 
Thee, that all who implore his 
aid may obtain the salutary 
effect of their petition. Through 
our Lord. 
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Secret, Sanctify, O Lord, from Mass, Sacerdotes, page 130S, 
Postcommunion, May this communion, from Mass, Sacerdotes. 
page 1308. 


May 8— aipparitton of iWi'cfjacl ftje larcfianjjcl, 

(White) 

Double Major 

Mass, Benedlcite, os on Sept. 29, page 1213. 


May 9—(grcgorp i^ajtanjcn. Bishop, confessor. 
Doctor of the Church (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344, except Epistle is that contained at 
the end of that Mass, The just man. 


May 10—^ntontnUK, Bishop, Confessor (White) 
Double 

Mass, Statult el, page 1337, except: 


Prayer 


ATv AY we be assisted, O Lord, fS* a 

by the merits of St, An- Confessdris tui atque 


fANCTi Antoninl, Ddmine, 


toninus, Thy confessor and 
bishop, that, as we declare Thee 
wonderful in him, so we may 
glory in Thy mercy toward us. 
Through our Lord. 


Pontiflcls, mgritis adjuvSmur: 
ut, sicut te in illo mirAbilem 
praedicAmus, ita in nos miseri- 
cArdem fuisSe gloriAmmr. Per 
DAminum. 


Prayer, Secret and Postcommunion of Sts. Gordian and 
Epimachus. 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that we, 
who venerate the festival of 
Thy blessed martyrs Gordian 
and Epimachus, may be helped 
by their intercession with Thee. 
Through our Lord. 


•-Y^A QUffisuMUs, omnipotens 
JLJ Deus: ut, qui beatArum 
MArtyrum tuArum Gordiani 
et EpimAchi solAmnia cAli- 
mus eoruin apud te interces- 
siAnibus adjuvAmur. Per DA- 
minum. 


Secret 


’ Astias tibi, DAmine, be- 


^~;fRAciousi.Y receive, O Lord, *1^<5 
wSJ the sacrifices dedicated ,1 y atArum MArtyrum tuA- 
to the merits of Thy blessed rum GordiAni et Epimachi dl- 
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c4tas mfiritis, benlgnus as- martyrs, Gordian and Epima- 
sdme: et ad perpetuum nobis chus, and grant that they may 
tribue provenlre subsfdium. profit for our everlasting assls- 
Per Dominum. tance. Throi^h our Lord. 

Postcommunion 


Q rrffisuMrjs, omnipotens 
Deus: ut, qui coelestia 
alim^nta perc^pimus, inter- 
ced^ntibus sanctls Martyribus 
tuis Gordiano et Epimacho, 
per hsec contra dmnia adv6rsa 
muniamur. Per Dominum. 


'7 A i ’e beseech Thee, O al- 
UtA. mighty God, that we, 
who have partaken of heavenly 
nourishment, may, by the in¬ 
tercession of Thy holy mar¬ 
tyrs, Gordian and Epimachus, 
be thereby fortified against all 
adverse influences. Through 
our Lord. 


May 12— ^diiUtue, Siotnttina aitli 
^ancras!. Martyrs (Red) 

Semudouble 

The Begmmog of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 32, 18-20 

I^CCE dculi Ddmlni super ehold the eyes of the Lord 

tlm^ntes eum, sperfin- are on them that fear 

tes in misericdrdia ejus, alle- Him, hoping In His mercy, al- 
Ifija: ut eriplat a morte Ani- leluia: to deliver their souls 
masedrum: quoniamadjfitor, from death; for He is our 
et protector noster est, aUe- helper and protector, alleluia, 
Ifija. Ps. 32, 1. Exsultate, alleluia. Ps. 32, 1. Rejoice in 
justi. In Ddmino; rectos decet the Lord, ye just; praise be- 
coUaudatio. f. Gldria Patri. cometh the upright, p. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


B 


Prayer 


EMFER nos, Ddmine, Mar- 


Achuiei,D0mitfll8e atquePan- 
cratil fdveat, quaesumus, be¬ 
ats soldmnitas: et tuo dignos 
reddat obsdquio. Per D6ml- 
num. 


*t^et the blessed solemnity 
, I 1 of Thy martyrs, Nereus, 
Achilleus, Domitilla, and Pan- 
eras, ever comfort us, we be¬ 
seech Thee, O Lord, and render 
us worthy of Thy service. 
Through our Lord. 


Lesson from, the Mass, Protexlstl, page 1330. 

AUeldja, allelfija. J. Haec Alleluia, alleluia, y. This Is 
est vera fraternitas; quae vicit a true brotherhood, which hath 
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overcome the sins of the world: 
it hath followed Christ, lay¬ 
ing hold upon the heavenly 
kingdom. Alleluia. J. The 
white-robed army of martyrs 
praiseth Thee, O Lord. Alleluia. 

Muoda Cor Meum, page 763. 

Offertory. 

The heavens shall confess 
Thy wonders, O Lord, and Thy 
truth in the church of the 
saints, alleluia, alleluia. 

Offertory Prayera, page 767. 


mundl crimina, Christum se- 
ciita est, Inolyta tenens regna 
ctElestia. Alleliija. y. TeMar- 
tyrum candldatus laudat ex- 
ercitus, Domine. Alleldja. 


Ps. 88, 6 

Confltebiintur call mirabi- 
lia tua, D6mine, et verlt^tem 
tuam in ecclgsia sanctdnun, 
alleliija, aUeldja. 


Secret 


ET the confession of Thy 
holy martyrs, Nereus, 
Achllleus, DomltUla, and Pan- 
eras, be pleasing unto Thee, we 
beseech, O Lord, both to com¬ 
mend our ofiferings and ever to 
implore Thy pardon for us. 
Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775, 


anct6rum Martyrum tu- 
6rum, quEesumus, D6- 
mine, N6rel, Achillel, Domi- 
tillte atque Pancratil sit tibl 
grata confessio; qus et mu- 
nera nostra comm^ndet, et 
tuam nobis indulgintiam 
semper impldret. Per D6min- 
um. 




Communion. Ps. 32, 1 

Rejoice, ye just in the Lord, Gaud6te, justi, in D6mino, 
alleluia: praise becometh the alleliija: rectos decet coUau- 
upright, alleluia. datio, alleliija. 


Postcommunion 


E BESEECH Thee, O Lord, 
that by the supplica¬ 
tions of Thy blessed martyrs, 
Nereus, Achllleus, Domitilla, 
and Pancras, the holy sacra¬ 
ments which we have received 
may profit us for the increase 
of Thy favor. Through om 
Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


O uffisuMus, D6mlne: ut 
beatdrum Martyrum tu- 
orum Nfirei, Achillei, Domitil- 
lae atque Pancratii depreca- 
tidnibus, sacramenta sancta 
quae siimpsimus, ad tuae nobis- 
proficiant placationis aug- 
mdntum. Per Dominum. 
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aiay 13—i@eUamine, Bishop, confessor. 
Doctor of the Church (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344, except: 

Prayer 

*-*^ETis, qui ad errdrum in- eon, who didst adorn 
^JL/ sidlas repellendas et ^ blessed Robert, Thy 
Apostdlicae Sedis jura propug- Bishop and Doctor, with mar- 
nan^ beatmn RobSrtum, velous learning and virtue to 
Pontificem tuum atque Doc- expose the deceptions of error 
tdrem, mira erudltidne et vir- and to defend the rights of the 
tdte decorasti: ejus meritis et Apostolic See, grant that, by 
intercessione concede; ut nos his merits and intercession, 
in verltatis amdre crescdmus, love for the truth may Increase 
et errantium corda ad Eccle- in us and the souls of the err- 
sise tuae redeant unitatem. Per ing may return to the unity of 
Ddtninum. Thy Church. Through our 

Lord. 

Epistle as on feast of St. Thomas Aquinas, page 938. 

Alleliija, alleliija. p. Dan. Alleluia, alleluia, y. Dan. 12, 
12, 3. Qui docti fUerint, ful- 3. They that are learned shall 
gdbunt quasi splendor firma- shine as the brightness of the 
mdnti. Alleliija. y. Qui ad jus- firmament. Alleluia, y. They 
titiam erddiant multos, quasi that instruct many to justice, 
stellse in perpdtuas seternitd- as stars for all eternity. AUe- 
tes. Alleldja. luia. 

In Votive Masses outside of Paschal-time is said: 

Gradual. Ecclus. 44, 16 

Ecce sacdrdos magnus, qui Behold a great priest, who 
in didbus suis placuit Deo et in his days pleased God and 
inventus est jlistus. y. Eccl. was found just. y. Eccl. 44., 20. 
44, 20. Non est invdntus simi- There was not any found like 
lis ilU, qui conservaret legem to him, who kept the law of the. 
Excelsi. Most High. 

Alleliija, alleliija. f. Dan. Alleluia, alleluia. Dan. 12, 3. 
12, 3. Qui docti fiierint, ful- They that are learned shall 
gdbunt quasi splendor firma- shine as the brightness of the 
mdnti. Alleliija. firmament. Alleluia. 

Tract. Ps. 91, 2, 3, 5 

Bonum est confltdri D6- It is good to give praise to 
mine, et psallere ndmini tuo the Lord, and to sing to Thy 
Altissime. f. Ad annuntian- name, O Most High. y. To show 
dum mane misericdrdiam tu- forth Thy mercy in the mom- 
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JIAY 13—ROBERT BELXABMINB 


Ing, and Thy truth in the night. 
y. For Thou hast given me, O 
Lord, a delight In Thy doings, 
and in the works of Thy hands 
I shall rejoice. 

Creed, page 765. 

Offertory. 

It is good for me to adhere 
to my God. to put my hope in 
my Lord, that I may declare 
all Thy praises in the gates of 
the daughter of Sion. Alleluia. 

Offertory Prayeta, page 767. 


am, et verit&tem tuam per 
noctem. JT. Quia delect&sti 
me, Ddmine, in factdra tua, 
et in op^ribus m&nuum tdar- 
um exsult&bo. 


Ps. 72, 28 

Mihi autem adhaerdre Deo 
bonum est, p6nere in D6mino 
Deo spem meam: ut anndn- 
tiem omnes prsedicatidnes 
tuas in portis flliae Sion. Alle- 
Idja. 


Secret 


m' 


'osTiAS tibi, Ddmine, in 


odOrem suavit&tis of- 
ferimus; et prsesta ut be&ti 
RobSrti mdnitis et exempUs 


'E OFFER this sacrifice 
Unto Thee, O Iiord, for 
an odor of sweetness: grant 
that, taught by the instruction 
and example of blessed Robert, eddcti, per s6mitam manda- 
we may ^th enlarged heart tdrum tuorum dilat&to corde 
run the way of Thy command- curr&mus. Per Ddminum. 
ments. Through our lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. 

You are the light of the 
world: so let your light shine 
before all men that they may 
see your good works and glorify 
your Father Who is in heaven. 
Alleluia. 


Matt. 5 ,14 

Vos estis lux mundi; sic Id- 
ceat lux vestra coram homini- 
bus, ut videant 6pera vestra 
bona, et glorificent Patrem 
vestrum qui in cxlis est. Alle- 
Mja. 


Postcommunion 


the sacraments which 
^1^ we have received, O 
I,ord, our God, inflame us with 
that fire of love which ardently 
consumed blessed Robert and 
led him to spend himself con- 
tinuaUy for Thy Church. 
Through our Lord. 


fS’ACRAM^NTA, qutB sfimpsi- 
mus, Domine, Deus nos- 
ter, in nobis fdveant caritatis 
arddrem: quo beatus Robdr- 
tus vehemdnter accensus, pro 
Ecclesia tua se jiigiter impen- 
ddbat. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 
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May 14—Pottlface, Martyr (Red) 

Simple 

Mass, Protexlsti, page 1328. except: 


^pfcAQtfas'OMas, omnipotens 
JkJ Deus; ut, qui beati Bo- 
nifAtii MArtyris tui solemnia 
c(511mus, ejus apud te Interces- 
sidnlbus adjuv^nrar. Per Dd- 
minum. 


Prayer 


>^KANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, keep¬ 
ing the festival of Thy blessed 
martyr, Boniface, we may be 
helped by his intercession witti 
Thee. Through our Lord. 


Secret 


kUNfiMBtrs nostris qusesu- 


iTfc 

mus Ddmiiie precibus 


■* 'T«>®CE3 

- 4^0 


receive, we beseech Thee, 
_ Lord, our offerings 
que suscdptis: et ccelestibus and~prayers: cleanse us by 
nos munda mystdriis, et cle- virtue of these heavenly mys- 
mdnter exaudl. Per Ddminum. teries and graciously hear us. 

Through our Lord. 


Postcommtinion 


S pdcTi participatiOne 

mdnerls sacri, qiisesu- 
Omine Deus noster: ut 
cujus exsdqulmur cultum, in- 
tercedOnte beAto BOnlfatio. 
MArtyre tuo atque Pontifice, 
sentiamus eSdctum. Per D6- 
minum. 


O tm strength renewed from 
having s&ared in Thy 
Sacred Gift, we beseech Thee, 
O Lord our God, that by the 
intercession of Blessed Boni¬ 
face, Thy Martyr and Bishop, 
we may ever feel the mighty 
power of the Sacrament we 
worship. Through our Lord. 


May 15—Sfobn tie la ^allc, confessor 

(White) 

Double 

Mass, Os Justl, page 1349, except: 


Prayer 


Etrs, qui ad christianam 
pAuperum eruditiOnem, 
et ad juvdntam in via verl- 
tdtis flrmAndam, sanctum 
JoAnnem Baptistam Confes- 
sArem excitAsti, et novam per 
eum in EcclAsia familiam col- 
bgisti: concAde propltius; ut 


O GOD, Who, for the Chris¬ 
tian instruction of the 
poor, and the strengthening of 
the young in the way of truth, 
didst raise up St. John Baptist, 
the confessor, and, through 
him, didst gather a new family 
within Thy Church, mercifully 
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MAY 16—ST. UBALDUS 


grant that, by his intercession ejus intercessidne et exemplo, 
and example, fervent in zeal stddlo gloriae tuae in animanim 
for Thy glory and the salvation saliite ferv6ntes, ejus in coelis 
of souls, we may be enabled to coronae participes fieri valea- 
become sharers of his crown in mus. Per Domlnum. 
heaven. Through our Lord. 

Gospel. Matt. 18, 1-5 


ffi Continuation of the Holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

‘TT't THAI time, the disciples 
came to Jesus saying; 
Who, thinkest Thou, is the 
greater in the kingdom of 
heaven? And Jesus calling 
unto Him a little child, set him 
in the midst of them and said: 
Amen I say to you, unless you 
be converted and become as 
little children, you shall not 
enter into the kingdom of 
heaven. Whosoever therefore 
shall hiunble himself as this 
little child, he Is the greater in 
the kingdom of heaven. And he 
that shall receive one such 
little child in My name re- 
ceiveth Me. 


® Sequ^ntia sancti Evan- 
gfilli secdndum Mattheeum. 

N ILLO tempore; Accesser- 
unt disclpuli ad Jesum, 
dic^ntes; Quis, putas, major 
est in regno cceldrum? Et Ad- 
vocans Jesus parvulum, stat- 
uit eum in mAdio e6rum, et 
dixit: Amen dico vobis, nisi 
convArsi fuAritis, et efflciAmlni 
sicut parvuU, non Intrabitis 
in regnum cceldrum. Quicdm- 
que ergo humillaverit se sicut 
parvulus Iste, hie est major in 
regno cceldrum. Et qui sus- 
cAperlt imum parvulum talem 
in ndmine meo, me sdscipit. 



May 16—S>t. ^iialbu£>. Bishop, Confessor (White) 
Semi-double 

Mass, Statult el, page 1337, except: 

Prayer 

© B PLEASED to bestow Upon ‘tt'uxilium tuum nobis, 
us Thine assistance, we Ddmlne, qusesumus, 

beseech Thee, O Lord, and, by placAtus impAnde: et, inter- 
the intercession of blessed cessidne beAti UbAldl Confes- 
Ubaldus, Thy confessor and sdrls tui atque Pontificis, 
bishop, stretch forth over us contra omnes diAboll nequitias 
the right hand of Thy mercy dAxteram super nos tuse pro- 
agalnst all the craft of the pitiatidnls extAnde. Per D6- 
devil. Through our Lord. minum. 
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May 17—^^asttfjal ^aplon. Confessor (White) 

Double 

Mass, Os justi, page 1349, except: 

Prayer 

quibeAtumPascha- god, Who didst adorn 

JLJ lem OonfeBsdrem tuum blessed Paschal, Thy con- 
mirlflca erga cdrporls et san- lessor, with a wonderful love 
guinis tui sacra myst6rla di- for the sacred mysteries of Thy 
lectione decoristi: concede body and blood, mercifully 
propitius; ut, quamilleexhoc grant that we, too, may be 
dlvino convlvio spiritus perce- worthy to feel the same unc- 
pit pinguedinem, eamdem et tion of the spirit which he re- 
nos percipere mereAmur: Qui celved from this divine ban- 
vivls. quet. Who livest. 


May 18— ^enantitisi. Martyr (Red) 

Double 

Mass, Protexlstl, page 1328; if this feast is celebrated aftei 
the Paschal season the Mass will be In vlrtute, page 1309, ontf 
the Gospel from the Mass. Statuit, page 1304, with the proper 
prayers, as follows: 


Prayer 


P eps, qui hunc diem beAti 
VenAntii MArtyris tui 
triumpho consecrAsti: exAudi 
preces pdpuU tui, et prxsta; 
ut, qui ejus mArita venerAmur, 
fidel constAntiam imitAmur. 
Per DAminum. 


O G0D, Who hast conse¬ 
crated this day to the tri¬ 
umph of blessed Venantius, 
Thy martyr, harken to the 
prayers of Thy people, and 
grant that we, who venerate 
his merits, may imitate the 
constancy of his faith. Through 
our Lord. 


Secret 


"■p^ANC oblatidnem, omnlpo- 
, I ^ tens Deus, beAti VenAn¬ 
tii mArita tlbi reddant accAp- 
tam: ut, ipsius subsldiis ad- 
jiiti, glArise ejus consortes ef- 
ficiAmur. Per DAminum. 


pTvAY the merits of blessed 
Venantius render this 
oblation acceptable to Thee, O 
almighty God, that, being as¬ 
sisted by his help, we may be 
made sharers of his glory. 
Through our Lord. 

Postcommunion 

f Ampsimus, DAmine, ®ter- ■ 'e have partaken, O Lord, 
nae vltse sacramAnta, te of the sacrament of 

humiliter deprecAntes; ut, eternal life, humbly beseeching 
beAto VenAntio MArtyre tuo Thee, that by the prayer of 
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MAY 20—ST. BERNARDINE OF SIENA 


blessed Venantius in our behalf pro nobis deprecAnte, vAniam 
It may gain for us pardon and nobis concllient, et grAtiam. 
grace. Through our Lord. Per DAmlnum. 


May 19— S't- ^^cter Celesftine, Pope, confessor 
(White) 

Double 

Mass, Si dOigls me, page 1302. except Prayer as below: 


^ttlienttana, virgin (White) 
Prayer 


O GOD, Who didst raise 
blessed Peter Celestine 
■■.o the sublime height of the 
pontificate, and didst teach 
nim to prefer humility to that 
dignity, mercifully grant that 
ffe may have the grace by his 
example to disdain all the 
things of the world, and the 
happiness to attain the rewards 
promised to the humble. 
Through our Lord. 


•^"VEUS, qui beAtum Petrum 
^1 J Ccelestinum ad summi 
ponttficAtus Apicem subUmAs- 
ti, quigue ilium humilitAtl 
postpAnere docuisti; concAde 
propitius; ut ejus exAmplo 
cuncta mundl despicere, et ad 
promissa humilibus prissmia 
pervenire fellciter mereAmur. 
Per DAminum. 


Commemoration of St. Pudentiana. Prayer, Secret and Post¬ 
communion from the Mass, DUexlsti, page 1370. 


May 20— Pernar&ine oC S>iena, confessor 
(White) 

Semi-double 

Mass, Os Justl, page 1349, except: 

Prayer 

O L0HD Jesus, Who didst *y^6mine Jesu, qul beAto 
bestow on blessed Ber- , 9 Bernardino, ConfessArl 
nardlne. Thy confessor, a tuo, eximlum sanctl nAmlnis 
singular love of Thy holy name, tui amArem tribulsti: ejus, 
by his merits and Intercession, qusesumus, mAritis et inter- 
we beseech Thee, graciously cessiAne, spiritum nobis tuse 
pour upon us the spirit of the dilectiAnls benignus inf unde; 
love of Thee. Who livest. Qui vlvis. 

Second Prayer, Concede nos, and accompanying Secret and 
Postcommunion of our Blessed Lady, page 824. Third for the 
Church or Pope, page 825. 

Gospel of the Common of Holy Abbots, At that thne Peter 
said to Jesus, page 1358, 


http://ccwatershed.org 


may 26—ST. GEEOORT TO, POPE 


1025 


May 25—©tcgotp ”^33, Pope, Conf. (White) 

Double 

3. Pope, Martyr (White) 

mass, SI dSlgls me. page 1302, except': 


Prayer 


'f^Eus, in te sperantium 
JU fortitiido, qui beatum 
Gregorium, Confessdrem tu- 
um atque Pontfficem, pro 
tu6nda Ecclesiae libertate, 
vlrtute constantiae roborasti: 
da nobis, ejus exdmplo et in- 
tercessidne, 6mnia adversdn- 
tia fdrtiter superdre. Per 
Ddmlnum. 


O GOD, the strength of them 
that trust in Thee, Who 
didst fortify blessed Gregory, 
Thy Confessor and PonttfE, 
with the virtue of constancy, 
for the defense of the liberty of 
the Church, grant us by his ex¬ 
ample and intercession coiura- 
geously to overcome all adver¬ 
sities. Through our Lord. 


Commemoration of St. Urban. 

Prayer 

EOS, qui Eccldsiam tu- god, Who didst establish 
JLJ am in apostdlics petrse Thy church upon the most 
soUditdte fundatam, ab in- firm foundation of an apostolic 
femarum druis terrdre por- rock inorder to deliver her from 
tdrum: praesta, quaesumus, ut the dreadful powers of hell, 
Interceddnte be^to Urbano grant her, we beseech Thee, 
Mfixtyre tuo aitque Summo that through the intercession 
Pontifice, in tua veritdte per- of the blessed Urban, Thy Mar- 
sistens; continua securit&te tyr and Supreme Pontiff, she 
munidtur. Per Ddminum. may adhere always to Thy truth 

so ais to enjoy at all times a sure defense. Throiigh our Lord. 

Secret 

I'TxdNERA, quaetibl,D6mine, *l^ eceive, O Lord, in Thy 
laetantes offdrimus, ,17^ loving kindness the joy- 
sdscipe benignus, et prassta: ful offering of our gifts, and 
ut intercedente bedto Urbano through the intercession of 
Ecclesia tua et fidei integri- blessed Urban grant that Thv 
tdte laetotur, et tomporum Church may enjoy Integrity of 
tranquilUtate semper exultet faith and rejoice in the tran- 
Per Ddminum. quillity of peaceful times. 

Through om: Lord. 

Postcommunion 

^'I'wTjLTfpticA, quffisumus •w'ncrease, we beseech Thes, 
D6mine, In Ecclesia .A, O Lord, in Thy Church the 
tua splritum gr&tiae, quern spirit of grace Thou hast given 
dedisti; ut bedti Urbaid Mir- her: that through the prayers 
tsrris tul atque SummI Ponti- of the blessed Urban Thy Mar- 
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MAY 26—ST. PHILIP NEEI 


tyr and Supreme Pontiff, the ficis deprecatidne, nec pa- 
flock may never fail in obedi- storl obedidntia gregls nec 
ence to their shepherd nor the gregl desit cura pastdrls. 
shepherd in the faithful care Per Ddminum. 
of his flock. Through our 
Lord. 

May 26—iBlert, Confessor (White) 

Double 

S>t. CletltflCriUS, Pope, Martyr 

Th« Beginning o£ Mass, page 756. 

Introit. Rom. 5, 5 

m HE charity of God is ^^Aritas Dei diffiisa est in 
poured forth in our cdrdibus nostris, per in- 
hearts, by His Spirit dwelling habiUntem Spiritum ejus in 
within us. Ps. 102, 1. Bless the nobis. Ps. 102,1. Bdnedic, An- 
liord, O my soul; and let all ima mea, Ddmino: et dmnia 
that is within me bless His holy quae intra me sunt, ndmini 
name. y. Glory. sancto ejus. JT. Gldria Patrl. 

Kyri«, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O GOP, Who didst exalt *-1^ 

blessed Philip, Thy con- JiJ pum Oonfessdrem tu- 
fessor, with the glory of Thy um, Sanctdrum tudrum gldrla 
saints, mercifully grant that subliraasti: concdde propltius; 
we, who are gladdened by his ut cujus solemnitAte laetamur, 
feaist, may profit by the exam- ejus virtiitum proficidmus ex- 
ple of his virtues. Through our emplo. Per Ddmlnum. 

Lord. 

Commemoration of St. Eleutherius. Prayer from the Mass, 
SI dillgls me, page 1302. 


Lesson. Wis. 7. 7-14 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

WISHED, and understand¬ 
ing was given me; and I 
called, and the spirit of wisdom 
came upon me; and I pre¬ 
ferred her before kingdoms and 
thrones, and esteemed riches 
nothing in comparison of her. 
Neither did I compare imto her 
any precious stone, for all gold 
in comparison of her is aS a 
little sand, and silver in resneet 


Lectio libri Sapldntlse. 

O piAvi, et datus est mihi 
sensus: et invocavi, et 
venit in me spiritus sapien- 
tla; et prspdsui illam regnis 
et Sddibus, et divitlas nihil 
esse duxi in comparatione 
iUlus; nec comparAvi lUl 14- 
pldem pretiosum; qudnlam 
omne aururn in comparatione 
illius, arSna est exigua, et 
tamquam lutum sBstim4bitur 



http ://ccwatershed .org 


mat 2e—ST. PHILIP NEBI 


1021 


argentum in con^ectu illius. 
Super saliitem et sp6ciem dil- 
6x1 illam et proposui pro luce 
hab6re illam; qudniam inex- 
tinguiblle est lumen illius. 
Venerunt autem mihi'Omnia 
bona pariter cum ilia, et in- 
numerObilis hpnOstas per ma- 
nus illius, et l^tOtus sum in 
Omnibus: quOniam antecede- 
bat me ista sapientia et igno- 
rObam quOniam horum Om¬ 
nium mater est. Quam sine 
fictiOne didlci, et sine invidia 
commOnico, et honestatem il¬ 
lius non abscOndo. Infinitus 
enim thesaurus rat hominlbus 
quo qui usi sunt, participes 
fact! sunt, amicitise Dei, prop- 
'■ ter disciplinae dona commen- 
isati. 

bn Paschal-time the Gradual 
Ivka. 


to her shall be counted as clay. 
I loved her above health and 
beauty, and chose to have her 
instead of light, for her light 
cannot be put out. Now all 
good things came to me to¬ 
gether with her, and innumer¬ 
able riches ttoough her hands. 
And I rejoiced in them all; for 
this wisdom went before me, 
and I knew not that she was 
the mother of them all: which 
I have learned without guile, 
and communicate without 
envy, and her riches I hide not; 
for she is an infinite treasmre 
to men, which they that use 
become the friends of God, be¬ 
ing commended for the gifts 
of discipline. 

is replaced by the Greater Alle- 


Gradual. Ps, 33, 12, 6 

Venlte, filii, audlte me; ti- Come, children, harken to 
mdrem Ddmini docebo vos. f. me: I will teach you the fear 
Acc6dite ad eum, et illumind- of the Lord. y. Come ye to Him, 
mini: et fdcies vestrse non and be enlightened: and your 
confunddntur. Alleldja, alle- faces shall not be confounded 
Ifija. W. Thren. 1, 13. De ex- Alleluia, alleluia, f. Lam. 1,13 
cdlso misit ignem in dssibus From above He hath sent a fire 
meis, et erudivlt me. AUelfija. into my bones, and hath in^ 

structed me. Alleluia. 

Greater Alleluia 

AlleMja, allelfija. JT. Thren. Alleluia, alleluia, y. Lam. 1, 
1, 13. De excelso misit ignem 13. From above He hath sent a 
in ossibus meis, et erfidivit me. fire into my bones, and hath 
Allelfija. y. Ps. 3S. Concaluit instructed me. Alleluia. Ps. 
cor meum intra me: et in me- 38. My heart grew hot within 
ditatione mea exarddscet ig- me, and in my meditation a 
nis. Alleliija. fire shall flame out. Alleluia. 

Gospel, Let your loms be girt, from the Mass Os justl, page 
1351. 

Munda Cot Meum, page 763. 
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MAT 27—BT. BEDE 


Offertory. Ps,118,32 

1 have run the way of Thy Viam mandatdrum tudrum 
commandments, when Thou cucdrri cum dilatdstl cor 
didst enlarge my heart. meum. 

Secret 

■'■w—' ooK With satisfaction, we ACRmcns praesfintlbus, 
j I- 1 beseech Thee, O lk)rd, quwsumus, Ddmine, in- 
upon the sacrifices here before tende placatus: et prsesta; ut 
Thee, and grant that the Holy illo nos Igne Spiritus Sanctus 
Spirit may kindle within us inflAmmet, quo bedti Philippi 
that fire with which He mirac- cor mirabiliter penetrdvit. 
ulously penetrated the heart of Per Ddminum ... in unitate 
blessed Philip. Throv^h ... in ejfisdem. 
the unity of the same. 

Oommemoration of St. Eleutherivs. Second Secret from Mass 
Si diligis me, page 1302 

Preface No, 13, page 816. 


Communion. Ps. 83,3 

My heart and my flesh have Cor meum et caro mea ex* 
rejoiced in the living God. (P. .sultaverunt in Deum vivum. 
T. AUeluia). (T. P. AlleWja). 

Postcommunion 

EGAtED With heavenly de- (Etfismus, Ddmine, pas- 
lights, O Lord, we pray \_j(. tidelicils: quwsumus; ut 
Thee, that, by the merits of beati Philippi ConfessOris tul 
blessed Philip, Thy confessor, m^ritis et imitatidne, semper 
and after his example, we may eddem, per quae verdclter vlvi- 
ever seek those things by which mus, appetdmus. Per Domi- 
we truly live. Through our num. 

Lord. 

Commemoration of St. Eleufherius. Second Postcommunion 
from Mass Si dSligls me, page 1302. 

Concluding Prayers, page 793. 


'May 27— S>t. Confessor, Doctor of the Church 

fWhiteJ 

Double 


Mass, In medio, page 1344, except Prayer as betotti: 


^t. Jofjn 3, Pope, Martyr (Red) 


o 


Mass Si diligis me, page 1302. 

Prayer 

GOD, Who dost enlighten •-|^eus, qui Eccldsiam tuam 
Thy Church with the JL/ beati Bedie Confessdris 


http://ccwatershed.org 



MAY 28—ST. AtJGtraTINE OP CANTERBURY 1029 

tui atqfle Doct6rls eruditidne learning of blessed Bede, Thy 
clarificas; concede propltius confessor and doctor, mercl- 
ftoiuUs tuis; ejus semper 11- fully grant Thy servants ever 
lustrdrl sapidntiA et m^rltis to be illuminated by his wis- 
adjuviri. Per Ddminum. dom and assisted by his merits. 

Through our Lord. 

Commemoration of St. John the Pope, Prayer, Secret and Post- 
communion from the Mass Si dillgls me. pape 1302: Preface No. 
13, page 8le. 

May 28— iSuguKtine of Canter&ucp, Bishop. 
Confessor (White) 

Double 

Mass, Sacerdotes tul, page 1341, except: 


Prayer 


"I^ETTS, qulAngWrum gentes 
JLr prsBdicatidne et mlr4c- 
ulis beatl Augustini Confes- 
sdris tui atque Pontiflcte, vera 
fldei luce lllustrare dignatus 
es: concede; ut, ipso interve- 
niente, eirentium corda ad 
veritatis tua redeant unite- 
tem, et nos in tua simus vol- 
untite concOrdes. Per Ddml- 
num. 


O G0D, Who didst vouchsafe 
to illumine the English 
people with the light of the 
true faith by the preaching and 
miracles of blessed Augustine, 
Thy confessor and bishop, 
grant that, by his intercession, 
the hearts of those who err 
may return to the unity of the 
truth and that we may be of 
one mind in Thy will. Through 
our Lord. 


Epistle. 1 Thess. 2, 2-9 


L€ctlo Epistola beiti Pauli 
Apdstoli ad Thessalonlctases. 

E ratres; Piddciamhabdi- 
mus in Deo nostro lo- 
qul ad VOS Evanggiium Del 
in multa solUcitiidine. Ex- 
hortatio enim nostra non de 
errdre, neque de inimimditia, 
neque in dolo, sed sicut pro- 
b&tl sumus a Deo, ut creder$- 
tur nobis Bvangglium; ita 
Idquimur, non quasi homi- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 

B rethren, we had confi¬ 
dence in our God to 
speafc unto you the gospel of 
God in much carefulness. For 
our exhortation was not of 
error, nor of uncleanness, nor 
in deceit. But as we were ap¬ 
proved by God that the gospel 
should be committed to us: 
even so we speak, not as pleas- 
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Ing men, but God, Who proveth 
our hearts. For neither have 
we used at any time the speech 
of flattery, as you know; nor 
taken an occasion of covetous¬ 
ness, God is witness: nor sought 
we glory of men, neither of 
you, nor of others. Whereas we 
might have been burdensome 
to you, as the apostles of 
Christ: but we became little 
ones in the midst of you, as if 
a mnse should cherish her 
children: so desirous of you, 
we would gladly impart unto 
you not only the gospel of God, 
but also our own souls; because 
you were become most dear 
unto us. For, you remember, 
brethren, our labor and toll; 
working night and day lest we 
should be chargeable to any of 
you, we preached unto you the 
gospel of God. 


nibus placSntes, sed Deo gui 
probat corda nostra. Neque 
enlm aliquindo ftlimus In ser- 
m6ne adulatidnis, slcut scitis: 
neque In occasidne avaritite: 
Deus testls est: nec quaarentes 
ab hominibus gldriam, neque 
a vobis, neque ab aUis; cum 
possemus vobis oneri esse ut 
Christi Apdstoli; sed fact! 
sumus parvull in mddio ve- 
strum, tamquam si nutrix fd- 
veat filios suos. Ita desider- 
antes vos, cupide volebamus 
traders vobis non solum 
Evangdlium Dei, sed etiam 
Animas nostras; qudniam ca- 
rissimi nobis fact! estis. Me- 
mores enim estis, fratres, la- 
bdris nostrl, et fatigatidnis; 
nocte ac die operantes, ne 
quern vestrum gravardmus, 
praedicavimus in vobis Evan- 
gelium Dei. 


Gospel, At that time, the Lord appointed, as on feast of St. 
Marie, page 989. 


Secret 


Vjrw'E OFFER sacrifice tmto 
Thee, O Lord, on the sol¬ 
emnity of blessed Augustine, 
Thy bishop and confessor, 
humbly beseeching that the 
sheep which have gone astray 
may return to the one fold and 
be nourished with this food of 
salvation. Through our Lord. 


C~^ AdUFfetuM tibi offdrlmus, 
^5 Ddmine, in solemnitate 
beati Augustini Pontificis et 
Confessdris tui, humiliter de- 
precantes: ut oves, quae perie- 
runt, ad unum ovile revdrs® 
hoc salutArl pabulo nutrian- 
tur. Per Ddminum. 


Postcommunion 


’ dsTiA salutAri refdctl; te. 


EFRESHED With the victlm 

, 1-^ of salvation, we suppli- Ddmine, sdppUces ex- 

cate Thee, O liord, that, oramus; ut dadem, beat! Au- 
through the intercessory pa¬ 
tronage of blessed Augustine, 

It may always and everywhere 
be offered to Thy name. 

Through our Lord. 


gustini intervenidnte suf- 
fragio, in omnl loco ndmini 
tuo jdgiter immoldtur. Per 
Ddminum. 
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May 29—jWarj* ;i{lagiialcn iti ^a?jf, virgin 
(White) 

Semi-double 

Mtiss, Dllexlstl, page 1370, except: 


*■■^1378, virginltatis amator, 
qul beitam Mariam 
Magdalenam Virginem, tuo 
amdre succensam, cielestlbus 
donis decorasti: da; ut, 
guam festlva celebrltate ve- 
neramur, puritate et caritate 
imitemur. Per DOmlnum. 


Prayer 


O 00D, Who lovest chastity, 
and didst adorn blessed 
Mary Magdalen, the virgin, 
•with heavenly gifts, grant that 
in purity and charity we may 
imitate her whom we venerate 
with this festive celebration. 
Through our Lord. 


May 30—g)t. jFelix 35, Pope. Martyr (Red) 
Simple 

Maas, Si dlllgls me, page 1302. 

May 31 - Jfeait of tlje 'Sirgm iOarp, ©uren 

Page 1298g 

Commemoration of St. Petronilla, Virgin, Page 1370 

June l-S-L atagela iSenri, Virgin (White) 
Double 

Mass, Dilexisti, Page 1370, except: 

Prayer 


•"I^EUs, qul no-vmn per beS.- 
JL/ tarn Angelam sacra- 
nun virginum collegium in 
EccMsia tua florfecere volui- 
sti; da nobis, ejus interoes- 
sidne, angdlicis mdribus -vi- 
vere; ut, terrenis omnibus ab- 
dicatis, gaudiis perfrui me- 
reamur atemls. Per Ddmi- 
num. 


O GOD, Who hast ■willed that, 
through blessed Angela, 
a new family of consecrated 
virgins should flourish in Thy 
Church, grant us, through her 
intercession, to lead an angelic 
life, that, putting aside all 
earthly joys, we may deserve 
to attain those that are eter¬ 
nal. Through our Ibord. 


Secret 


‘Pi' 

bedtae Angelas me 
mdriam recolentes offerimus, erating the memory of blessed 
et nostras pravltatis vdniam Angela, both obtain the partton 


AT the victim which we 
offer Thee, O Lord, ven- 
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of OUT evil deeds and win for imploret, et grAtia tua nobis 
us the gifts of Thy grace, dona conciliet. Per Ddminum. 
Through our Lord. 


Postcommunion 

EFHESHED With heavenly y^ffiLEsii alimdnia refActi, 
food, O Lord, we humbly V_^ siipplices te, D6mlne, 
beg Thee, that, by the prayers' deprecAmur: ut beAta Ange- 
and example of blessed Angela, la prAcibus et exAmplo, ab 
being cleansed of every stain, omni labe mundAti et corpora 
we may be pleasing to Thee tibi placeamus et mente. Per 
both in body and in soul. Ddminum. 

Through our Lord. 


June 2—^te. iWatcellmuiS, ^etcr anb Crabmug, 
Martyrs (Red) 

Simple 

For the Maas to he said in Paschal-time, in place of the follow¬ 
ing see directions at the end of this Mass. 

Introit of the Mass of the Holy Forty Martyrs, page 940. 

Prayer 

O GOD, Who dost gladden us •^"Xeus, qui nos Annua bea- 
wlth the annual feast of JLJ tdrum Martyrum tuo- 
Thy blessed martyrs, Marcel- rum Marcellini, Petri atque 
linus, Peter, and Erasmus, ErAsmi solemnitAte latiflcas: 
grant, we beseech Thee, that as praista, qussumus; ut, quo- 
we rejoice in their virtues, we rum gaudAmus mAritis, ac- 
may be quickened by their ex- cendamur exAmplis. Per D6- 
ample. Through our Lord. minum. 

Epistle of the Fourth Sunday after Pentecost, page 653. 

Gradual. Ps. 33, 18, 19 

The just cried, and the Lord ClamavArunt justi, et D6- 
heard them, and delivered minusexaudiviteos:etex6m- 
them out of all their troubles, nibus tribulationibus eArum 
y. The Lord is nigh unto them liberavit eos. f. Juxta est D6- 
that are of a contrite heart: minus his, qui tribulato sunt 
and He will save the humble of corde: et humiles spiritu sal- 
spirit. vabit. 

Alleluia, alleluia. W. John Alleluja, alleldja. Joan 15, 
15, 16. I have chosen you out 16. jf'. Ego vos elAgi de mundo, 
of the world, that ye should go, ut eAtis et fructum afferAtis; 


http://ccwatershed.org 


JUNE 2—STS. MABCELLDTOS AND COMPANIONS 1033 


et fructus vester mdneat. Al- and bring forth fruit, and that 
leliija. your fruit should endiure. Al¬ 

leluia. 

Gospel, When you shall hear of wars, from the Mass Intret, 
page 1319. 


Offertory. Ps. 31, 11 

LaetAmlnl in Ddmino, et Be glad in the Lord, and re- 
exsultAte, justi: et gloria- joice ye just; and glory all ye 
mini, omnes recti corde. right of heart. 


Secret 


E' 


hdstia, quaesumus, 
Ddmine, quam sanctd- 
rum Martyrum tuorum nata- 
litia recens6ntes ofE&imus: 
et vincula nostrae pravitatls 
absdlvat, et tuas nobis miseri- 
cdrdlae dona conciliet. Per 
Ddminum. 


fli' 


,AY this sacrifice, which 
we offer in commemora¬ 
tion of Thy holy martyrs, O 
Lord, both loose the bonds of 
our base instincts and win us 
the gifts of Thy mercy. 
Through our Lord. 


Communion. Wis. 3, 1-3 

Justdrum Anlmae in manu The souls of the just are in 
Dei sunt, et non tanget iUos the hand of God, aind the tor- 
tormdntum malitiae: visi simt ment of malice shall not touch 
dculis insiplentium mori; them; in the sight of the un- 
illi autem sunt in pace. wise they seemed to die, but 

they are in peace. 


Postcommunion 


fT^ACHO mfinere satiati, sup- egaled with Thy sacred 
plices te Ddmine depre- gift, we beseech Thee, 

camur; ut quod debits ser- o Lord, that what we celebrate 
vltdtis celebramus officio, sal- in the fulfilment of our boun- 
vatldnis tus Sentiamus aug- den service, we may feel as the 
mentum. Per Ddminum. increase of Thy salvation. 

Through our Lord. 

If this feast is celebrated in Paschal-time, the Mass (in 
place of the aforegoing) is Sanctl tul, page 1333, with Prayer, 
Epistle, Secret and Postcommunion as in the foregoing Mass, 
but the Gradual is omitted and the following verse is added 
to the alleluia verse: 

y. Pretii5sa In conspdctu W. Precious in the sight of 
Ddm^ mors sanctorum ejus. the Lord is the death of His 
Alleliija. saints. Alleluia. 
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JUNE 4—ST. FRANCIS CARACCIOLO 


June 4— JfrandjS Cacocciolo, confessor (White) 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 21,1, 5; 68,.10 


AciuM est cor meum 
tamquam cera liqu6- 


HEART is become like *i~nr 
wax melting in the ,J!_l 
midst of my bowels: for the scens in medio ventris mei: 
zeal of Thy house hath eaten quoniam zelus domus tu* co¬ 
me up. (P. T. Alleluia, alleluia.) medit me (T. P. AllelOja, al- 
Ps. 72, 1. How good is God to leiija.) Ps. 72, 1. Quam bonus 
Israel: to them are of a right Israel Deus: his, qui recto 
heart, p. Glory. sunt corde. W. Gldria Patrl. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O GOD, Who didst adorn 
blessed Francis, as the 
founder of a new order, with 
the spirit of prayer and the 
love of penance, grant Thy 
servants to make such progress 
in imitating him that, by 
prayer without ceasing, and by 
bringing the body into subjec¬ 
tion, they may deserve to attain 
heavenly glory. Through our 
Lord. 


Eus, qui bedtum Pran- 
ciscum, novi drdlnls in- 
stitutdrem, orAndi stddio et 
poenitentise amdre decorasti: 
da famulis tuis in ejus imi- 
tatidne ita proficere; ut, sem¬ 
per orAntes. et corpus in ser- 
vitiitem redigentes, ad cffilds- 
tem gldriam pervenlre mere- 
Antur. Per Ddminum. 



Lesson. Wis. 4, 7-14 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

HE just man, if he be pre¬ 
vented with death, shall 
be in rest. For venerable age is 
not that of long time, nor 
counted by the number of 
years; but the imderstanding 
of a man is gray hairs. And a 
spotless life is old age. He 
pleased God and was beloved, 
and living among sinners he 
was translated. He was taken 
away lest wickedness should 
alter his understanding, or de¬ 
ceit beguile his soul. For the 
bewitching of vanity obscureth 


Ldctio libri Sapidntise. 

TT'ustus, si morte prseoccu- 
J patus fderit, in refrigdrlo 
erit. Senectus enlm venerA- 
bilis est non diutiima, neque 
anndrum mimero computAta: 
earn autem sunt sensus hd- 
minis, et xtas seneetdtis vita 
immaculata. Placens Deo f ac¬ 
tus est dilectus, et vlvens inter 
peccatdres translAtus est. 
Raptus est ne malltia mutA- 
ret Intelldctum ejus, aut ne 
fictio deciperet Animam il- 
lius. PascinAtio enim nuga- 
citAtis obsedrat bona, et In- 
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const&ntla concupisctatiae good things, and the wander- 
transvertit sensum sine mall- ing of concupiscence over- 
tia. OonsummAtus in brevi tumeth the innocent mind, 
expievit tempora multa, pla- Being made perfect in a short 
cita enim erat Deo anima space, he fulfilled a long time, 
illius: propter hoc properavit For his soiU pleased God: 
educere iUum de medio in- therefore He hastened to bring 
iquitdtum. him out of the midst of ini¬ 

quities. 

In Paschal-time the Gradual is replaced hy the Greater Alle^ 
luia. 

Gradual. Ps. 41, 2 

Quemadmodum deslderat As the hart panteth after the 
cervus ad fontes aquarum: fountains of waters, so my soul 
ita desiderat anima mea ad panteth after Thee, O God. y. 
te, Deus. y. Ps. 41, 3. Sitivit Ps. 41, 3. My soul hath thirsted 
anima mea ad Deum fortem after the strong living God. 
vivum. 

AUelfija, alleliija. y. Ps. 72, Alleluia, alleluia, y. Ps. 72, 
26. Deficit caro mea, et cor 26. My flesh and my heart hath 
meum: Deus cordis mel, et fainted away. Thou art the God 
pars mea Deus in setfimum. of my heart, and the God that 
AUeldja. is my portion forever. Alleluia. 

Greater Alleluia 

Alleluja, alleliija. y. Ps. 64, Alleluia, alleluia, y. Ps. 64, 5. 
5. BeAtus quern elegisti, et as- Blessed is he whom Thou hast 
sumpsistl; inhabitabit in chosen and taken to Thee; he 
atriis tuis. Alleliija. y. Ps. shall dwell in Thy courts. Al- 
111, 9. Dispersit, dedit pau- lelula. y. Ps. Ill, 9. He hath 
peribus: justitia ejus manet distributed. He hath given to 
in sseculum saculi. Alleliija. the poor. His justice remain- 

eth for ever and ever. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Let your loins be girt, from the Mass Os iustl, paye 
1351. 


Offertory, Ps. 91, 13 

Justus ut Palma florebit; The just man shall flourish 
sicut cedrus Llbani multipU- like the palm-tree, he shall 
cAbitur. (7. P. Alleliija.) grow up like the cedar of Liba- 

nus. iP, T. Alleluia.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


A NOBIS, clementissime 
Jesu: ut prseclara bea- 
ti Francisci mgrita recolen- 


RANT us, O most merciful 
Jesus, that, while cele¬ 
brating the noble virtues of 
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JUHE 5—ST. BONIFACE, BISHOP 


blessed Francis, we, being en¬ 
kindled with the same fire of 
charity that burned within 
him, may be able to stand 
worthily about Thy sacred 
table. Who livest. 

Preface for Weekdays, page 775, 

Communion. 

O how great is the multitude 
of Thy sweetness, O Lord, 
which Thou hast hidden from 
them that fear Thee! (P. T. 
Alleluia.) 


tes, eddem nos, ac ille, carit&- 
tis igne succensi, dlgne in 
circditu sacrae hujus mensae 
tux esse valeamus: Qui vlvis. 


Ps. 30, 20 

Quam magna multitddo 
dulcddinis tux, Domine, quam 
abscondisti timentibus te! 
(T. P. AUeliija.) 


Postcommunion 

*T~*Ei the happy memory of fV 
, I k the most holy sacrifice, 
which we have this day offered 
to Thy majesty on the solemn 
feast of blessed Francis, ever 
endure in our minds together 
with its fruits. Through our 
Lord. 


achosAncti sacrificii,qu®- 
sumus, Ddmine, quod 
hddie in solemnitate beati 
Prancisci tux obtfilimus ma- 
Jestati, grata semper in mdn- 
tibus nostris memdria perse¬ 
vere!, et fhictus. Per Ddmi- 
num. 


Concluding Prayers, page 793, 


June 5—Boniface, Bishop, Martyr (Red) 
Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Is. 

WILL rejoice in Jerusalem, 
and joy in My people, and 
the voice of weeping shall no 
more be heard in her, nor the 
voice of crying. My elect shall 
not labor in vain, nor bring 
forth in trouble: for they are 
the seed of the blessed of the 
Lord, and their posterity with 
them. (P.T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 43, 2. We have heard, O 
God, with our ears: our 


65, 19, 23 

xsultAbo in Jerusalem, 
5^ et gauddbo in pdpulo 
meo: et non audidtur in eo ul¬ 
tra vox fletus et vox clamdris. 
Elect! mei non labordbunt 
frustra, neque generdbunt in 
conturbatidne: quia semen 
benedictdrum Domini est, 
et nepdtes ednun cum eis. 
(T. P. Allelfija, alleMja.) Ps. 
43, 2. Deus, auribus nostris 
audivimus; patres nostri nar- 
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raverunt opus, quod operatus fathers have declared to iffi 
es in di^bus edrum. F. Gloria the work Thou hast wrought 
Patri. in their days. y. Glory. 

Kyric, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

’l^Eirs, qui, multitiidinem >'~v god, Who didst vouch- 
JL? populonun, beati Boni- safe to call a multitude 
fatii Martyris tui atque Pon- of peoples to the knowledge of 
tificis zelo, ad agnitionem tui Thy name by means of the 
nominis vocare dignatus es: zeal of blessed Boniface, Thy 
concede propitius; ut, cujus martyr and bishop, mercifully 
solemnia cdlimus, etiam pa- grant that, as we venerate his 
trocinia sentidmus. Per Do- festival, we may experience 
minum. the benefits of his protection. 

Through our Lord. 

Lesson, Let us now praise, from the Mass of the Seven Holy 
Founders, February 12, page 919. 

In Paschal-time the Gradual is replaced by the Greater Alle¬ 
luia. 

Gradual. 1 Peter 4, 13-14 

Communicantes Ohrlsti Partaking of the sufferings 
passidnibus gauddte, ut in of Christ, rejoice, that when 
revelatidne gldri$ ejus gau- His glory shall be revealed, you 
deatis exsultantes. y. Si ex- may also be glad with exceed- 
probramini in ndmine Christ!, ing joy. y. If you be reproached 
beat! eritis: qudniam quod for the name of Christ, you 
est honoris, gldris, et virtiitis shall be blessed: for that 
Dei, et qui est ejus Spiritus, which is of the honor, glory, 
super VOS requiescet. AUelil- and power of God, and that 
ja, alleltija. y. Is. 66, 12. De- which is His spirit resteth 
clindbo super eum quasi flu- upon you. Alleluia, alleluia, 
vium pacis, et quasi torren- Is. 66, 12. I will bring upon 
tern inundantem gldriam. Al- him as it were a river of peace, 
lelflja. and as an overflowing torrent 

the glory. Alleluia. 

Greater Alleluia 

Alleldja, alleMja. y. Is. 66, Alleluia, alleluia, y. Is. 66, 
10-14. Lsetamini cum Jerdsa- 10,14. Rejoice with Jerusalem, 
lem, et exsultate in ea omnes, and be glad with her, all you 
qui dillgitis Ddminum. AUe- that love the Lord. Alleluia. 
Idja. y. Videbitis, et gaudebit y. You shall see, and your 
cor vestrmn: cognosceturma- heart shall rejoice, the hand 
nus Ddmini servis ejus. Alle- of the Lord shall be known to 
Idja. His servants. Alleluia. 
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JUNE 6—ST. BONIFACE, BISHOP 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, At that time Jesus seeing, from the Mass of All 
Saints, page 1267. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 15, 78 

I will bless the Lord Who Benedicam Dominum, qui 
hath given me understanding: trlbult mihi intellectiun: pro- 
I set the Lord always in my vidSbam Deum in conspectu 
sight; for He Is at my right meo semper, qudniam a dex- 
hand, that I be not moved, tris est mihi ne commovear. 
(P.T. Alleluia.) (T. p. AUeWja.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


ET Thy plenteous blessing 
descend upon these offer¬ 
ings, O Lord, both mercifully 
to work our sanctification and 
to make us rejoice in the solem¬ 
nity of St. Boniface, Thy mar¬ 
tyr and bishop. Through our 
Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. 

To Him that shall overcome, 
I will give to sit with Me in 
My throne: as I also have 
overcome, and am set down 
with My Father in His throne. 
(P.r. Alleluia.) 


^^UPER has hdstias, D6mine, 
quaesumus, benedictio 
copiosa descfedat; quse et 
sanctificatidnem n o s t r a m 
mlsericdrdlter operStur: et de 
sancti Bonlfatii Mftrtyris, tui 
atque Pontificis faciat solem- 
niUte gauddre. Per Ddminum. 


Apoc. 3, 21 

Qui vicerit, dabo ei seddre 
mecum in throno meo: sicut 
et ego vici, et sedi cum Patre 
meo in throno ejus. (T. P. Al- 
leldja.) 



Postcommunion 




Tanctified, O Lord, by this 
saving mystery, we be¬ 
seech Thee that the loving 
prayer of St. Boniface, Thy 
martyr and bishop, by whose 
patronage Thou hast given us 
to be governed, may never be 
wanting. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 




■ anctificAti, Ddmine, sa- 
lutari mystdrio: qusesu- 
mus; ut nobis sancti Bonifa- 
tli Martyris tui atque Ponti¬ 
ficis pla non desit orAtio, cu- 
jus nos dondsti patrocinio gu- 
bemari. Per Ddminum. 
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June 6—Bishop, Confessor (White) 

Double 

Mass, Statult el, page 1337, except: 


Prayer 


'^^ETTS, qul beAtum Nor- 
JLJ bertum, Confessdrem 
tuum atque Pontificem, verbi 
tul pracOnem exfmium effe- 
clsti, et per eum Eccleslam 
tuam nova prole fecundasti: 
praesta, quaesmnus; ut, ejlis- 
dem suflragantibus m^rltis, 
quod ore slmul et opere dd- 
cult, te adjuvante, exercere 
valeamus. Per Dominum. 


O G0D, Who didst make 
blessed Norbert, Thy 
confessor and bishop, an ex¬ 
celling preacher of Thy word, 
and through him didst cause 
Thy Church to bring forth a 
new progeny, grant, we be¬ 
seech Thee, that, by the inter¬ 
cession of his merits, we may 
have the strength, with Thine 
assistance, to practice what 
he, both by word and work, 
hath taught us. Through oiur 
Lord. 


June 9—anti Jfclirian, Martyrs (Red) 

Simple 

Introit from the Mass, Sapientiam, page 1321 (for direction 
when this Mass is said in Faschal-time see note at end of this 
Mass). 

Prayer 

B ag nos, quaesumus. Do- rant us, we beseech Thee, 
mine, sanctorum Mar- O Lord, ever to observe 

tyrum tudrum Primi et Pe- worthily the festival of Thy 
liciani semper festa sect&ri: holy martyrs. Primus and Fe- 
quorum sihfragiis protectid- lician, by whose intercession 
nis tuse dona sentidmus. Per may we experience the gifts of 
Ddminum. Thy protection. Through our 

Lord. 

Lesson from the Moss, Sapientiam, page 1322. 


Gradual. 

Confltebimtur caeli mlra- 
bilia tua, Ddmine; etenim 
veritatem tuam, in ecclesia 
sanctdrum. J. Misericdrdias 
tuas, Ddmine, in setdrnum 
cantabo: in generatidne et 
progdnie. 

Alleldja, aUeldja. W. Hac 
est vera fraternitas, quae vicit 
mundi crimina: Christum se- 


Ps. 88, 6, 2 

The heavens shall confess 
Thy wonders, O Lord, and Thy 
truth in the church of the 
saints. J. Thy mercy, O Lord, 
I will sing forever, to genera¬ 
tion and generation. 

Alleluia, alleluia, y. This is 
the true brotherhood which 
overcame the wickedness of 
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JUNE 9—STS. PBIMOS AND PELICIaN 


the world; it followed Christ, cuta est, Inclyta tenens regna 
attaining the noble kingdom caelestia. Alleliija. 
of heaven. Alleluia. 

Gospel, I praise Thee, O Father, from the Mass of St, 
Paul, Hermit, page S65, 


Offertory. Ps. 67, 36 

God is wonderful in His Mlr4bills Deus in sanctls 
saints: the God of Israel is He suls: Deus Israel, ipse dabit 
Who will give power and virtiitem, et fortitiidinem 
strength to His people; blessed plebi suse; benedictus Deus, 
be God. Alleluia. alleliija. 


Secret 

ffl AY the offering be ac- *ipjiAT tibi, qusesumus, D6- 
ceptable to Thee, O Lord, _ I [ mine, hdstia sacranda 
which is to be consecrated on placabilis, pretiosi celebri- 
the festival of the precious tdte martyrii: qua et pec- 
martsrrdom, that it may both cata nostra purificet, et tu6- 
purify us of our sins and com- rum tibi vota conciliet fa- 
mend to Thee the prayers of muldrum. Per Ddminum. 

Thy servants. Through our 
Lord. 


Communion. John 15, 16 

I have chosen you out of the Ego vos el6gi de mundo, ut 
world, that you should go, and eS.tis, et fructum affer&tis; et 
should bring forth fruit, and fructus vester maneat. 
your fruit should remain. 

Postcommunion 

M e beseech Thee, O al- rf^WEsuircs, dmnipotens 
mighty God, that the Deus: ut sanctdrum 
solemnity of Thy holy martyrs, Martyrum tudrum Primi et 
Primus and Felician, cele- Felicidni caelestibus myste- 
brated with heavenly mys- riis celebrdta soldmnltas, in- 
terles, may gain for us the dulgdntiam nobis tuae propi- 
pardon of Thy mercy. Through tiatldnis acquirat. Per D6ml- 
our Lord. num. 

When this feast is celebrated in Paschal-time, the Mass is 
Sanctl tul, page 1333, roith Prayer, Secret, Postcommunion and 
Gospel as in the aforegoing Mass. The Gradual is omitted and 
the following is added to the Alleluia verse: 

The white-robed army of Te Martyrum candidatus 
martyrs praiseth Thee, O Lord. Laudat exercitus, Ddmine. 
AUelula. Alleliija. 
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June 10—i^Matgaret, Queen of Scotland, Widow 
(White) 

Double Major 

Mass, Cognovi, page 1383, except: 

Prayer 


kEus, qul beAtam Marga- god, Who didst make 

' ■ blessed Queen Margaret 


in* - 

ritam reglnam eximia 

in pauperes carltAte mlrAbl- wonderful by her great char- 
lem efteclstl: da; ut ejus In- Ity toward the poor, grant that, 
tercessldne et ex6mplo, tua In by her Intercession and ex- 
cdrdibus nostris ototas jdgi- ample, Thy charity may be 
ter augeatur. Per Ddminum. continually increased In out 

hearts. Through our Lord. 


June 11—^t. i^arnabasl, Apostle (Red) 

Double Major 

Should the feast of St. Barnabas be kept in Paschal-time, 
the Mass ioiU be that of St. Markfs feast, April 25, page 987, 
with the Prayers, Epistle and Gospel as in this Mass. 

The Beeinning of Mass, page 755. 

Introit, Ps. 138, 17 


y'lXiHi autem nimis hono- 
5-1/ rAti sunt amici tui, 
Deus; nimis confortatus est 
principatus edrum. Ps. 138,1, 
2. Ddmine, probasti me, et 
cognovisti me, tu cognovisti 
sessidnem meam, et resurrec- 
tidnem meam. f. Gldria Patrl. 


m o ME Thy friends, O God, 
are made exceedingly 
honorable: their principality 
is exceedingly strengthened. 
Ps. 138, 1, 2, Lord, Thou hast 
proved me and known me: 
Thou hast known my sitting 
down and my rising up. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

•w^edS, qui nos beAti BAr- god. Who dost make us 
JLJ nab® Apdstoll tui md- joyful with the merits 
ritls et intercessidne Istfficas: and intercession of blessed 
concdde propitius; ut, qui tua Barnabas, Thine apostle, mer- 
per eum beneficia pdscimus, clfuUy grant that we, who ask 
dono tu® grAtia consequA- Thy benefits through him, may 
mur. Per Ddminum. obtain them by the gift of Thy 

grace. Through our Iiord. 
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Lesson. Acts 16, 21-26; 13, 2-3 


Lesson from the Acts of 
the Apostles. 

N THOSE days, A great num¬ 
ber of believers at Anti¬ 
och were converted to the 
Lord; and the tidings came to 
the ears of the Church that 
was at Jerusalem touching 
these things, and they sent 
Barnabas as far as Antioch: 
Who, when he was come, and 
had seen the grace of God, 
rejoiced: and he exhorted 
them all with purpose of heart 
to continue in the Lord: for he 
was a good man, and full of the 
Holy Ghost and of faith. And 
a great multitude was added 
to the Lord. And Barnabas 
went to Tarsus, to seek Saul; 
whom, when he had foiind, he 
brought to Antioch. And they 
conversed there in the Church 
a whole year; and they taught 
a great multitude; so that at 
Antioch the disciples were 
first named Christians. Now 
there were in the Church 
which was at Antioch, prophets 
and doctors, among whom was 
Barnabas, and Simon, who 
was called Niger, and Lucius 
of Cyrene, and Manahen, who 
was the foster-brother of 
Herod the tetrarch, and Saul. 
And as they were ministering 
to the Lord, and fasting, the 
Holy Ghost said to them. 
Separate me Saul and Barna¬ 
bas, for the work whereimto 
I have taken them. Then they 
fasting and praying, and im¬ 
posing their hands upon them 


Lectio Actuum Apostolo- 
rum. 

X N di£bi;s ilUs: Multus nii- 
merus ■ credentlum Antl- 
ochlES conversus est ad Domi- 
num. Pervenit autem sermo 
ad aures ecclesise, quae erat 
Jerosolymis, super Istis: et 
miserunt Barnabam usque ad 
Antiochlam. Qui cum perve- 
nlsset, et vidisset gratiam Del, 
gavisus est: et hortabatur 
omnes in propdsito cordis per- 
mainere in Domino: quia erat 
vir bonus, et plenus Spiritu 
Samcto, et fide. Et apposita 
est multa turba Domino. Pro- 
fectus est autem Barnabas 
Tarsum, ut quaereret Saulum: 
quern cum invenisset, perdiix- 
it Antiochiam. Et atmum to- 
tum conversati sunt ibl in ec- 
ciesia: et docuerunt turbam 
multam, Ita ut cognomlna- 
rentur primum Antiochiae dls- 
cipuli, Christian!. Erant au¬ 
tem in ecclesia, quse erat An- 
tiochise, prophetse et doctdres, 
in quibus Barnabas et Simon, 
qui vocabatur Niger, et Lficius 
Cyrenensis, et Manahen, qui 
erat Herddis Tetrarchse col- 
lactaneus, et Saulus. Minis- 
trintibus autem ilUs Ddmino, 
et jejunantibus, dixit illis 
Spiritus Sanctus: Segregate 
mlhi Saulum, et Barnabam In 
opus, ad quod assiimpsi eos. 
Tunc jejunantes et orfintes, 
imponentfeque eis manus, di- 
misdrunt lllos. 

, sent them away. 



Gradual. Ps. 18, 5, 2 

Their sound went forth into In omnem terram exWt so- 
all the earth: and their words nus ednun: et in fines orbls 
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terrs verba e6runi. y. Ctell 
enArrant glOriam Dei: et 
6pera manuiim ejus anniln- 
tiat firmamfintuin. 

AlleWja, alleliija. JF. Joan. 
IS, le. Ego VOS el^gl de mun- 
do, ut e^tis, et fructum al- 
ferAtis, et fructus vester mA- 
neat. AUeliija. 

Mtmda Cot Meuniy 763. 


to the ends of the world, f. 
The heavens show forth the 
glory of God; and the firma¬ 
ment deolareth the work of 
His hands. 

Alleluia, alleluia. F. John 
IS, IS. I have chosen you out 
of the world, that you should 
go, and should bring forth 
fruit: and your fruit should 
remain. Alleluia. 


Gospel. Matt. 10, 16-22 


® SequAntia sancti EvaU' 
gelii secdndum Matthseum. 


I N iLLO tAmpore; Dudt Je¬ 
sus discipulis suis: Ecce 
ego mltto VOS slcut oves in mA- 
dio lupArum. EstAte ergo pru- 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

* y i*T THAT time, Jesus said 
to His disciples. Behold 
I send you as sheep in the 
midst of wolves. Be ye there- 
dAntes sieut serpAntes et sim- fore wise as serpents, and 
plices sicut coliimbae. CavAte simple as doves. But beware of 
autem ab hominlbus. Tradent men; for they will deliver you 
enim vos in conciliis et In up in councils, and they will 
synagAgis suis flagellAbunt scourge you in their syna- 
vos; et ad prassides, et ad re- gogues. And you shall be 
ges ducAmlnl propter me in brought before governors, and 
testimAnium nils, et gAntibus. before kings, for My sake, for 
Cum autem tradent vos, no- a testimony to them and to 
lite cogitAre quAmodo, aut the gentiles. But when they 
quid loquAmlnl: dAbitur shall deliver you up, take no 
enim vobis in ilia hora quid thought how, or what, to 
loquAminl. Non enim vos es- speak; for it shall be given you 
tis qul idqufmini, sed Spirltus in that hour what to speak; 
Patris vestri, qui lAquitur in for it is not you that speak, 
vobis. Tradet autem frater but the Spirit of your Father 
fratrem in mortem, et pater that speaketh in you. The 
filium: et insArgent filii in brother also shall deliver up 
parAntes et morte eos affi- the brother to death, and the 
cient: et Aritls Adlo Amnibus father the son; and the chil- 
propter nomen meum: quiau- dren shall rise up against the 
tern perseverAverit usque in parents, and shall put them 
flnem, hie salvus erit. to death; and you shall be 

hated by all men for My 
name’s sake: but he that shall persevere to the end, he shall 
be saved. 

Creed, page 765. 
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Offertory. Ps. 44, 17-lS 

Thou Shalt make them Constitues eos princlpes su- 
prlnces over all the earth: they per omnem terram: mfimores 
shall remember Thy name, O erunt nomlnls tul, D6mlne, In 
Lord, throughout all genera- omni prog^nie et genera¬ 
tions. tidne. 

Offertory Prayers, page 767* 


Secret 


fN' ANCTiFY. we beseech Thee, 

Q O 


rfTvuNERA, Ddmine, oblAta 
5-a*^ sanctiflca, et interoe- 


Lord, the gifts offered 

£o Thee, and, by the interces- dente’ beato Bamaba Apdstolo 
Sion of blessed Barnabas, tuo, nos per haec a peccatd- 
Thine apostle, cleanse us rum nostrdrum mdculis 
through them from the stains emdnda. Per Ddminum. 
of our sins. Through our Lord. 

Preface No. 13, page 816. 


Communion. 
You who have followed Me, 
shall sit on seats, judging the 
twelve tribes of Israel, 


Matt. 19, 28 

Vos, qui seciiti estis me, se- 
debltis super sedes, judlcdntes 
duddecim tribus Israel. 


Postcommunion 

HUMBLY beseech Thee, upplices te rogdmus, om- 
fJtJL O almighty God, that, ^5 nipotens Deus: ut, quos 
through the Intercession of tuis rdflcis sacramdntis, inter- 
blessed Barnabas, Thine apos- cedente beato Bdmaba Apds- 
tle. Thou grant us, whom Thou tolo tuo, tibi dtiam placitis 
dost refresh with Thy sacra- mdribus, dignanter tribuas 
ments, to serve Thee worthily deservfre. Per Ddminum. 
with behavior pleasing in Thy 
sight. Through our Lord. 

Concludiog Prayers, page 793. 


June 12—g)t. STotin of jFatunbuS, Conf. (White) 

Double 

Passtltoeo, Cprmust, .^afior anb .^ajarius!. 

Martyrs (Red) 

Mass, Os justl, page 1349, except: 


o 


Prayer 

GOD, the author of peace, *w^eus, auctor pacis et am¬ 
end lover of charity. Who JLJf dtor caritatls, qui bea- 
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turn Jo^innein Confessorem didst adorn blessed John, Thy 
tuum mlrlfica dissiddntes confessor, with wonderful 
componendl gratia decorasti: grace for the reconciliation of 
ejus mraitis et intercessidne quarrels, grant, by his merits 
concede: ut, in tua caritate and intercession, that, being 
firmati, nullis a te tentatid- firmly established in Thy char- 
nibus separdmur. Per Ddmi- Ity, we may not be separated 
Hum. from Thee by any temptations. 

Through our Lord. 

Commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 


AY the natal festival of 
Thy martyrs Basilides, 


^VANCidauM Martynun tud- 
rum BasiUdis, Cyrini, 

Naboris atque Nazarii, qussu- Cyrihus, Nabor, and Nazarius, 
mus, Ddmine, natalitia nobis be glorious for us, we beseech 
votiva resplendeant: et, quod Thee, O Lord, and may that 
ilUs cdntullt excelldntia sem- which eternal goodness hath 
piterna fnSctibus nostras devo- conferred on them increase in 
tidnls accrdscat. Per Ddmi- the fruits of our devotion, 
num. Through our Lord. 


Secret 


RO sanctdrum tudrum 
BasiUdis, Cyrini, Nabo¬ 
ris atque Nazarii, sanguine 
venerdndo, hdstias tibl, Dd¬ 
mine, solemniter immoldmus, 
tua mirabiUa pertractantes: 
per quem tails est perfecta 
victdria. Per Ddminum. 


E OFFER The solemn 
sacrifices, O Lord, in 
honor of the blood of Thy 
saints, BasiUdes, Cyrinus, 
Nabor, and Nazarius, com¬ 
memorating Thy wondrous 
works, that through Thee such 
a victory was accompUshed. 
Through our Lord. 




Postcommunion 


6 


VER celebrating the feast 
of Thy holy martyrs. 


S EMPER, Ddmine, sanctd¬ 
rum Martyrum tudrum 
BasiUdis, Cyrini, Naboris at- Basflides, Cyrinus, Nabor, and 
que Nazarii soldmnia cele- Nazarius, grant, we beseech 
tedntes: prssta, quasumus; Thee, O Lord, that we may 
ut edrum patrocinia jdgiter continually experience the 
sentldmus. Per Ddminum. blessing of their patronage. 

Through our Lord. 
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JUNE 13—ST. ANTHONY OP PADUA 


June 13—of ^abua. Confessor, Doctor 
of the Church (White) 

Double 

The Begttinmg of Mass, page 756. 

Introit, Ecclus. 15, 5 

I N THE midst of the Church '-rr’N medio Eccl&iae apSrult 
the Lord opened his JL, os ejus: et implevit eum 
mouth; and filled him with the Dominus spiritu sapientiae et 
spirit of wisdom and under- intellfictus: stolam gldriae in¬ 
standing: He clothed him with duit eum. Ps. 91, 2. Bonum est 
a robe of glory. Ps. 91, 2. It is confiteri Domino; et psallere 
good to give praise to the ndmini tuo, Altissime. JT. 
Lord, and to sing to Thy name, Gldria Patri. 

O Most High. y. Glory. 

Kyti«, page 761; Gloria, page 762. 




Prayer 
AY the votive solemnity 
of Thy blessed confes- 'Ot 


ccLfisiAM tuam, Deus, 
be&ti Antdnii Confesso- 
rls fui atque Doctoris solem- 
nitas votiva ISEtiScet: ut spi- 
ritualibus semper muniatur 
auxiliis, et gdudiis perfrui 
mere^tur seternis. Per Domi- 
num. 

Epistle, Dearly beloved, I charge thee, from the Mass In medio, 
page 1345. gradual. Ps. 36, 30, 31 


sor and doctor, Anthony, glad¬ 
den Thy Church, O God, that 
it may ever be fortified with 
spiritual aids and deserve eter¬ 
nal joys. Through our Lord. 


Os justi meditdbitur sapi- 
entiam, et lingua ejus loque- 
tur judicium, y. Lex Dei ejus 
in corde ipsius; et non sup- 
plantabuntur gressus ejus. 

Alleliija, alleliija. y. Eccli. 
45, 9. Amavit eum Dominus, 
et orndvit eum: stolam gloris 
indult eum. Allelfija. 


The mouth of the just shall 
meditate wisdom, and his 
tongue shall speak judgment. 
y. The law of his God is in his 
heart; and his steps shall not 
be supplanted. 

Alleluia, alleluia, y. Ecclus. 

45, 9. The Lord loved him and 
adorned him: He clothed him 
with a robe of glory. Alleluia. 

In Paschal-time the Gradual is replaced by the Greater Alleluia. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ecclus. Alleliija, alleliija. y. Eccli. 
45, 9. The Lord loved him and 45, 9. Amdvlt eum Dominus, 
adorned him: He clothed him etomaviteum; stolam glorise 
with a robe of glory. Alleluia. Induit eum. Alleliija. y- Osee 
Osee 14, 6. The just shall spring 14, 6. Justus germin^bit slcut 
as the lily; and shall fiourish lilium: et fiorAbit in setfernum 
forever before the Lord. Alleluia, ante Ddminum. Alleliija. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, from the Mass In medio, page 1346. 
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Offertory. Ps. 91, 13 

Justus ut palma florfibit: The just shall flourish like 

sicut cedrus, quae in Libano the palm-tree: he shall grow 
ost, multiplicabitur. (.T. P. up like the cedar of Libanus. 
Alleliija.) (P. T. AUeluia.) 

Offertory Prayers, page 767- 

Secret 

B raisens obldtio fiat. D6- the present offering, O 

mine, pdpulo tuo salu- Lord, be made salutary 

taris: pro quo dignAtus es Pa- unto Thy people, for whom 
tri tuo te viventem hostiam Thou didst vouchsafe to offer 
immolare; Qui cum eddem Thyself, a living victim, to the 
Deo Patre, et Spiritu Sancto Father, Who, with the same 
vivis et regnas Deus, per 6m- God the Father and the Holy 
nia sfficula saeculorum. Spirit, livest and reignest, God 

for ever and ever. 

Preface for Weekdays, page 773. 

Communion. Luke 12, 42 
Fiddlis servus et pradens, A faithful and wise steward, 
quern constituit dominus su- whom the Lord set over His 
per famfUam suam: ut det family: to give them their 
illis in tempore tritici mensii- measure of wheat indue season, 
ram. (T. P. Allelfija.) (P. T. Alleluia.) 


Postcommunion 


•l^ivfNis, Ddmine, mundri- 
JLff bus satiati: qussumus; 
ut beat! Antonii Confessdris 
tui atque Doctoris mdritis et 
intercessione, salutdris sacri- 
ficii sentiamus effdctum. Per 
Ddminum. 

Concluding Prayers, page 793. 


B illed with Thy divine 
gifts, O Lord, we be¬ 
seech Thee, that, by the merits 
and intercession of blessed 
Anthony, Thy confessor and 
doctor, we may experience the 
effect of the sacrifice of salva¬ 
tion. Through our Lord. 


June 14—Bishop, Confessor, Doctor of 
the Church (White) 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ecclus. 15, 5 

I N u£dio Eccldsise aperuit •t'n the midst of the Church 
os ejus; et impldvit eum JL, the Lord opened his 
Ddminus spiritu sapidntiae et mouth; and filled him with the 
lntell6ctus: stolam. gldrise in- spirit of wisdom and under- 
duit eum. Ps. 91, 2. Bonum est standing: He clothed him with 
confittrl D6mino: et psdllere a robe of glory. Ps. 91, 2. It is 
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good to give praise to the ndmlnl tuo, Altlssime. JT. 
Lord, and to sing to Thy name, Gloria Patri. 

O Most High. y. Glory. 

Prayer from Mass Sacerdotes tul, yage 1341, 

Epistle from Mass In medio, page 1345. 

Gradual. Ps. 36, 30, 31 

The mouth of the just shall Os just! meditibitur sapl- 
meditate wisdom, and his fetiam, et lingua ejus loque- 
tongue shall speak judgment, tur judicium. 7. Lex Dei ejus 
y. The law of his God Is In his in corde ipsius; et non supr 
heart; and his steps shall not plantabilntur gressus ejus. 
be supplanted. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 88, Alleliija, alleldja. y. Ps. 88, 
21. I have found David My 21. Inveni David servum me- 
servant: with My holy oil I um: dleo sancto meo imxi 
have anointed him. Alleluia. eiun. AUelilja. 

Gospel. Luke 14, 26~33 

ffi Continuation of the holy ffi Sequfintia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. gelU secilndum Lucam. 

•tt't that time, Jesus said illo tempore: Dixit Je- 
to the multitudes, If , 1 ., sus turbis: Si quls venit 
any man come to Me, and hate ad me, et non odit patrem su- 
not his father, and mother, um et matrem, et uxdrem, et 
and wife, and children, and filios, et fratres, et sordres, 
sisters, yea and his own life adhuc autem et Animam su- 
also, he cannot be My disciple, am, non potest mens esse dls- 
And whosoever doth not carry cipulus. Et qui non bajulat 
his cross, and come after Me, crucem suam, et venit post 
can not be My disciple. For me, non potest mens esse dis- 
which of you having a mind cipulus. Quis enim ex vobis 
to build a tower, doth not first volens turrim aedificare, non 
sit down and reckon the prius sedens cdmputat sump- 
charges that are necessary, tus qui necessArii sunt, si hA- 
whether he have wherewithal beat ad perficiendum, ne, po- 
to finish it; lest after he hath steaquam posderit fundamAn- 
laid the foundation, and is not, turn, et non potderit perficere, 
able to finish it, all that see it omnes, qui vldent, incipiant 
begin to mock him, saying, illfidere ei, dicAntes; Quia hie 
This man began to build, and homo ccepit aedlficAre, et non 
was not able to finish? Or potult consummAre? Aut quis 
what king about to go and rex itdrus committere bellum 
make war against another advArsus Alium regem, non 
king, doth not first sit down sedens prius cAgitat, si possit 
and think whether he be able cum decern milUbus ocedrrere 
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ei, qui cuin viginti mllllbus 
venit ad se? AUdquin adhuc 
lUo longe ag^nte, legationem 
mittens rogat ea, qufie pads 
sunt. Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non reniintiat Omnibus, 
quae pdssidet, non potest mens 
esse discipulus. Bonum est 
sal. Si autem sal evanderit, in 
quo condiOtur? Neque in ter- 
ram, neque in sterqullinium 
utile est, sed foras mittOtur. 
Qui habet aures audiOndi, 
dudiat. 


Creed, page 763. 

Offertory. 

VOritas mea et misericordia 
mea cum ipso, et in nOmine 
meo exaltdbitur cornu ejus. 

Odectory Prayers, page 767. 


with ten thousand to meet him 
that with twenty thousand 
cometh against him? Or else, 
whilst the other is yet afar off, 
sending an embassy, he desir- 
eth conditions of peace. Sc 
likewise every one of you that 
doth not renounce all that ht 
possesseth, cannot be My dis¬ 
ciple. Salt is good: but if the 
salt shall lose its savor, where¬ 
with shall it be seasoned? It is 
neither profitable for the land, 
nor for the dunghill, but shall 
be cast out. He that hath ears 
to hear, let him hear. 


Ps. 88, 25 

My truth and My mercy 
shall be with him; and in My 
name shall his horn be exalted. 


Secret from Mass Sacerdotes tui, page 1343. 


Comtnuniott. Luke 12, 42 
Flddis servus et prudens, A faithful and wise servant, 
quern constituit Ddmlnus su- whom the Lord hath set over 
per familiam suam, ut det His family, to give them their 
nils in tempore trltlci men- measure of wheat in due sea- 
siiram. son. 

Postcommunion from Mass Sacerdotes tui, page 1344. 
Concluding Prayers, page 793. 


June 15— S>t«. JMolicstust anb Crcgcentia, 

Martyrs (Red) 

Simple 

In Paschal-time the Mass Sanctl tui, page 1333, is said in place 
of this Mass, hut with the Prayer, Secret and Postcommunion of 
this Moss. 


bus 


Introit. Ps. 33, 20, 1 
ULT® tribulatidnes jus- are the afBictions of 

tdrum, et de his 6mni- ihst, and out of all 

ilber&vit eos Ddminus; these the Lord hath delivered 
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them; the Lord keepeth all Dbminus custddit dmnia ossa 
their bones: not one of them e6rum: unum ex his non con- 
shall be broken. Ps. 33, 2. I teretur. Ps. 33, 2. Benedicam 
will bless the Lord at all times; Ddmlnum in omni tempore: 
His praise shall be always in semper laus ejus in ore meo. 
my mouth, y. Gory. F. GI6ria. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


j^RANT unto Thy Church, 
we beseech Thee, O Lord, 
by the intercession of Thy holy 
martyrs, Vitus, Modestus, and 
Crescentia, to forego the spirit 
of pride and progress in the 
humility which is pleasing to 
Thee, that, contemning base 
things, it may, with generous 
charity, practice all those 
things which are right. 
Through our Lord. 


kA ECCLESl® tUSB, QUSeSU- 
^1 9 mus, Dbmine, sanctis 
Martyribus tuis Vito, Modfc- 
to atque Crescentia intercc- 
dentibus, supgrbe non sipere, 
sed tibi placita humilltate 
proficere: ut, prava despi- 
ciens, quaeciimque recta sunt, 
libera ex^rceat carltate. Per 
Dominum. 


Lesson The souls of the just, from the Mass Intret, page 1317. 


Gradual. Ps. 149, 5,1 


The saints shall rejoice in 
glory: they shall be joyful in 
their beds. f. Sing ye to the 
Lord a new canticle: let His 
praise be in the church of the 
saints. 

Alleluia, alleliUa. F. Ps. 144, 
10, 11. Thy saints shall bless 
Thee, O Lord: they shall speak 
of the glory of Thy kingdom. 
Alleluia. 

Mtinda Cor Meum, page 763. 


Exsultabunt sancti in gl6ria; 
IsBtabuntur in cubilibus suis. 
F. Cantate Domino canticum 
novum; laus ejus in ecclesia 
sanctorum. 

Alleliija, alleluja. F- Ps. Hi, 
10, 11. Sancti tui, Domlne, 
benedicent te: gloriam regni 
tui dicent. AUelCija. 


Gospel. Luke 10,16-18 


9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
I THAT time, Jesus said 
to His disciples. He 
that heareth you, heareth Me; 
and he that despiseth you, des- 
piseth Me; and he that despls- 


® Sequ6ntia sancti Evan- 
geUl secdndum Lucam. 

N iLLo tempore; Dixit Je¬ 
sus discipulis suis: Qui 
VOS audit, me audit; et qui 
VOS spernlt, me spernit. Qui 
autem me spernit, spernit 
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eum Qui misit me. Reversi 
sunt autem septuagtnta duo 
cum gaudio, dicentes; Domi- 
ne, 6tiam daemonla subjiciun- 
tur nobis in nomine tuo. Et ait 
illis: Videbam s4tanaih sicut 
fulgur de coeio cad6ntem. Ecce 
dedi vobis potestatem calcan- 
di supra serpentes et scor- 
pidnes, et super omnem vir- 
tdtem inimlcl; et nihil vobis 
nocdbit. Venimtamen in hoc 
nolite gauddre, quia spirltus 
vobis subjiciuntur: gauddte 
autem, quod nomina vestra 
'scripta sunt in coelis. 

Offertory. 

lihrabilis Deus in sanctis 
suis: Deus Israel ipse dabit 
virtiitem et fortitiidinem ple- 
bis suae; benedictus Deus. 

Offertory Prayers, page 767. 


eth Me, despiseth Him that 
sent Me. And the seventy-two 
returned with joy, saying* 
Lord, the devils also are sub¬ 
ject to us in Thy name: and 
He said to them, I saw Satan 
like lightning falling from 
heaven. Behold, I have given 
you power to tread upon ser¬ 
pents, and scorpions, and upon 
all the power of the enemy: 
and nothing shall hurt you. 
But yet rejoice not in this, that 
spirits are subject to you; but 
rejoice in this, that your names 
are written in heaven. 

Ps. 67, 36 

God is wonderful in His 
saints, the God of Israel is He 
Who will give power and 
strength to His people; blessed 
be God. 




ficuT gldriam divine 
tentie mdnera 
Sanctis oblata testantur; 
nobis effdctum, Domlne, 
salvationis Impendant. 
Ddmlnum. 


Secret 

po- ‘]0's THE gifts offered for 
pro jJpL, the saints testify the 
sic glory of the divine power, so 
tUE let them bestow upon us, O 
Per Lord, the effect of Thy salva¬ 
tion. Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 773. 


Communion, Wis. 3,1-3 


Justdrum anime in manu 
Dei sunt, et non tanget illos 
tormdntum malltiE: vlsi sunt 
dculis insiplentium mori; illi 
autem sunt in pace. 


The souls of the just are in 
the hand of God, and the tor¬ 
ment of malice shall not touch 
them; in the sight of the un¬ 
wise they seem to die; but they 
are in peace. 


Postcommunion 




epi^ti, Ddmine, bene- *1 x 
dictidne solemn!; qus- ^ blessing. 


iLLED with Thy solemn 
we beseech 

3umus; ut per intercessldnem Thee', O Lord, that, by the in¬ 
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tercession of Thy holy martyrs, sanctorum Martirum tuOrum 
Vitus, Modestus, and Ores- Viti, Modfeti et Crescfintlae, 
centia, the healing power of medicina sacramfinti et cor- 
the sacrament may profit both poribus nostris prosit, et m6n- 
our bodies and our souls, tibus. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


June 18—g)t. Deacon, Confessor 

and Doctor of the Church (White) 

Double 

Mass. In medio, page 1344, except: 

Prayer 

Eus, qui Ecclesiam tuam 
beiti Ephram Confes- 
soris tui et Doctdris mira eru- 
ditlOne et praeclaris vitae meri- 
tis lllustrare voluisti: te siip- 
plices exoramus; ut, ipso in- 
terced^nte, earn adv§rsus er- 
rdris et pravitatis insidias pe- 


GOD Who on Thy Church D 


O didst bestow a new glory 
in the marvelous learning and 
in the meritorious life of 
blessed Ephrem, Thy confessor 
and doctor: humbly we beseech 
Thee that, through his pray¬ 
ers, she may be shielded by 

Thine unfailing might against renni tua virtUte def6ndas. 
every snare of false teaching Per Dominum. 
and wickedness. Through our 
Lord. 

Secret 


^TVAY the loving prayers of 
St. Ephrem, Thy con¬ 
fessor and doctor, not be want¬ 
ing to us, O liord, to commend 
our gifts and ever to obtain 
pardon for us. Through our 
Lord. 


S ANCTi Ephr®m Confes- 
soris tui, atque Doctoris, 
nobis, Ddmine, pia non desit 
oratio: quse et munera nostra 
conciliet; et tuam nobis in- 
dulgentiam semper obthieat. 
Per Dominum. 


Postcommunion 


nobis, Ddmtne, tua 
sacrificia dent salutem: 


m HAi Thy sacrifices may 
give us health, O Lord, 
may blessed Ephrem, confes- beatus Ephrsem Conf&sor tu- 
sor and Illustrious doctor, we us et Doctor Egregius, quse- 
beseech Thee, act as our inter- sumus, precator accedat. Per 
cessor. Through our Ix)rd. Dominum. 


The Same Day— ^t£(. jHarfe anil JSIatcelltanu^ 
Martyrs 
Simple 

Introit from Mass Salus autem, page 1325. 
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Prayer 


*J^Ra55TA, quasumus, omnl- 


y]^RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that we. 


potens Deus, ut, qui 
sanctdrum Martyrum tudrum who observe the natal feast of 
Marci et Marcelllani natalitia Thy martyrs,. Mark and Mar- 
cdlimus; a cunctis malls Im- cellianus, may by their Inter- 
mlnentibus eonun Interces- cession be delivered from all 
sidnlbus llberemur. Per D6- the evils that threaten us. 
mlnum. Through our Lord. 

Epistle from Mass of Whit-Saturday, page 623. 


Gradual. 

Justdrum dnlma In manu 
Del sunt; et non tanget lllos 
tormdntum malltla. f. Vlsi 
sunt dculls Inslpldntlum 
morl: 1111 autem sunt In pace. 
AllelUja, alleldja. f. Hsc est 
vera fratdrnltas, qua nun- 
quam pdtult vlolarl certa- 
mine: qul effiiso, sdngulne 
secdtl sunt Ddmlnum. AUe- 
Idja. 


Wis. 3, 1-3 

The souls of the just are In 
the hand of God; and the tor¬ 
ment of malice shall not 
touch them. JT. In the sight of 
the unwise they seemed to die; 
but they are In peace. Alleluia, 
alleluia, y. This Is the true 
brotherhood, which could iiever 
be broken by any discord: 
shedding together their blood, 
these saints followed their 
Lord. Alleluia. 


Gospel. Luke 11, 47-51 


9 Sequdntia sancti Evan- 
gelli secUndum Lucam. 

H iLLo tdmpore; Dicdbat 
Jesus Scribis et Phari- 
sais: Va vobls, qui adificdtis 
monumenta Prophetarum: 
patres autem vestri occide- 
runt lllos. Profecto testiflca- 
mlnl quod consentltis opdrl- 
bus patrum vestrdrum: qud- 
nlam ipsi quidem eos occlde- 
runt, vos autem adiflcatis 
edrmn sepUlcra. Proptdrea et 
sapidntia Dei dixit; Mittam 
ad lllos Prophetas, et Apds- 
tolos, et ex ilUs Occident, et 
persequentur; ut inqulrdtur 
sanguis dnmium .Propheta¬ 
rum, qui effUsus est a con- 
stitutidne mundi a genera- 
tidn» ista, a sAnguine Abel, 


6B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
I THAT time, Jesus said 
to the Scribes and Pha¬ 
risees, Woe to you who build 
the monuments of the pro¬ 
phets: and your fathers killed 
them. Truly you bear witness 
that you consent to the doings 
of your fathers: for they in¬ 
deed killed them, and you 
build their sepulchres. For this 
cause also the wisdom of God 
said, I will send to them pro¬ 
phets and apostles, and some 
of them they will kill and per¬ 
secute. That the blood of all 
the prophets, which was shed 
from the foundation of the 
world, may be required of this 
generation; from the blood of 
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Abel unto the blood of Zach- usque ad sanguinem Zacha- 
arias, who was slain between rise, qui periit inter altere et 
the altar and the temple. Yea, sedem. Ita dlco vobis, requir6- 
I say to you, it shall be required tur ab hac generatidne. 
of this generation. 

Offertory from the feast of Holy Innocents, page 156. 

Secret 

^Vanctify, O Lord, the gifts ^'¥Xt}nera tibi, Ddmine, di- 
dedicated to Thee, and vl.^^ cdta sanctiflca: et, in- 
through the same, and by the tercedentibus sanctls Max- 
intercession of Thy holy tyribus tuis Marco et Marcel- 
martyrs, Mark and Marcel- liano, per eadam nos placa- 
lianus, look upon us with tus intends. Per Domlnum. 
favor. Through om Lord. 

Communion from Mass of Monday, first week in Lent, page 
241. 


Postcomm union 


B iiled with the offering 
of salvation, we humbly 
entreat Thee, O Lord, that, by 
the intercession of the holy 
martyrs, Mark and Marcel- 
lianus, we may be renewed by 
the effect of that which glad¬ 
dens us with its taste. Through 
oim Lord. 


f~^ ALUTARis tui, Ddmine, 
munere satiati, sdpplices 
exoramus; ut, cujus Isetamur 
gustu, intercedentibus sanctis 
Martyrlbus tuis Marco et 
Marcelliano, renovemur ef- 
fdctu. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


June 19— ^t. Jttliana jFaltonicri, Virgin (White) 

Double 

^ts(. <®erba£fe anb ^rotaac. Martyrs (Red) 

Mass, DUexlsti, page 1370, except: 

Prayer 

O 00D, Who didst vouch- •^-^eus, qui beatam JuM- 
safe miraculously to re- nam Virginem tuam 

store blessed Juliana, Thy vir- extreme morbo laborantem, 
gin, with the precious body of pretioso Filii tui cdrpore mi- 
Thy Son, when she suffered rabiUter recreare dignatus es: 
with a mortal sickness, grant, concede, qujesumus; ut, ejus 
we beseech Thee, that, by her intercedentibus meritis, nos 
merits interceding for us, we, quoque eddem in mortis agone 
too, being refreshed and refecti ac roborati. ad etele- 
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Stem pdtriam perducamur. strengthened by the same in 
Per edmdem Ddminum. the agony of death, may be 

brought to our heavenly 
country. Through the same. 

Commemoration of Sts. Gervase and Protase with the Prayer, 
Secret and Postcommunion of the Mass Salus autem, page 1325. 


June 20—^tlbetiuS, Pope, Martyr (Red) 


Simple 

Mass, SI dlllgls me. page 1302, except: 


Prayer 


SEGEU tuum. Pastor, x- 
t^me, placitus in- 
ttode: et per bedtum Sylv6- 
rium Martyrem tuum atque 
Summum Pontiflcem, perpe- 
tua protectidne custddi; quern 
totlus Eccldsix prxstitlsti esse 
pastdrum. Per Ddminum. 


O ETERNAL Shepherd, do 
Thou look favorably 
upon Thy flock, which we be¬ 
seech Thee to guard and keep 
for evermore through the 
blessed Silverlus Thy Martyr 
and Supreme Pontiff, whom 
Thou didst choose to be the 
chief shepherd of the whole 
Church. 



June 21—SlopSilUiS, Confessor (White) 


Double 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 8, 6 


^'l^nnrfsTi eum paulo mi- 
nus ab AngeUs; gldria 
et hondre coronasti eum. Ps. 
148, 2. Laudate Ddminum. 
omnes Angeli ejus: laudate 
eum, omnes vlrtiites ejus. y. 
Gldria Patrl. 


ra Hou hast made him a little 
less than the angels: 
Thou hast crowned him with 
glory and honor. Ps. 148, 2. 
Praise ye the Lord, all His 
angels: praise ye Him, all His 
hosts, y. Glory, 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

O G0D, the dispenser of celestujm dondrum dls- 

heavenly gifts. Who in tribiitor, Deus, qui in 

the angelic youth Aloysius didst angelico jiivene Aloisio ml- 
combine wonderful innocence ram vitae innocentiam pari 
of life with penance, grant to cum pcenitSntia sociasti: ejus 
his merits and prayers that mdritis et prdcibus concdde; 
we, who have not followed him ut, innocdntem non secdti, 
in his innocence, may imitate, pcenitentem imltemur. Per 
his penance. Through our Dominum. 

Lord. 


Lesson 

Wisdom. 


Lesson. Ecclus. 31, 8-11 

from the Book of Lectio libri Saplentise. 


B lessed is the man that is 
found without blemish, 
and that hath not gone after 
gold, nor put his trust in 
money nor in treasiires. Who 
is he, and we will praise him? 
for he hath done wonderful 
things in his life. Who hath 
been tried thereby, and made 
perfect, he shall have glory 
everlasting; he that could 
have transgressed, and hath 
not transgressed, and could 
do evil things, and hath not 

done them: therefore are his goods established in the Lord. 


B eatus vir, qui inventus 
est sine macula, et qui 
post aurum non abiit, nec 
sperAvit in pecdnia et the- 
sauris. Quis est hie, et lau- 
dabimus eum? fecit enim mi- 
rabilia in vita sua. Qui pro¬ 
bate est in lllo, et perfectus 
est, erit ilU gloria setema: 
qui p6tuit trAnsgredl, et non 
est transr^ssus: faoere mala, 
et non fecit: ideo stabilita 
simt bona illius in Domino. 


Gradual. Ps. 70. 5, 6 


My hope, O Lord, from my 
youth; by Thee have I been 
confirmed from the womb; 
from my mother’s womb Thou 
art my protector, y. Ps. 40,13. 
But Thou hast upheld me by 
reason of my innocence, and 
hast established me in Thy 
sight forever. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 64, 
5. Blessed is he whom Thou 
hast chosen, and taken to 
Thee: he shall dwell in Thy 
comts. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Domine, spes mea a juven- 
tute mea: in te confirmatus 
sum ex fitero: de ventre ma- 
tris mes tu es protector meus. 
y. Ps. 40, 13. Me autem prop¬ 
ter innocentiam suscepisti; 
et confirmasti me in conspec- 
tu tuo in aeternum. 


Alleluja, alleluia, y. Ps. 
64, 5. Beatus quern elegistl et 
assumpsisti; inhabitabit in 
atriis tuis. Alleluja. 
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Gospel. M 
® Sequentia sanctl E^ran- 
secOndum Mattheeum. 

I N iLLO tdmpore: Respon- 
dens JesiLS, ait Saddu- 
cais; Brratls, nescientes 
Scriptdras, neque virtOtem 
Del. in resurrectione enim 
Deque nubent, neque nubfin- 
tur: sed erunt sicut Angell 
Dei in cffilo. De resurrectidne 
autem mortudrum non legls- 
tis quod dictum est a Deo di- 
cdnte vobis: Ego sum Deus 
Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob? Non est Deus 
mortudrum, sed vivdntium. 
Et audldntes turba, mira- 
bantur in doctrina ejus. Pha- 
risai autem audidntes quod 
sildntium imposuisset Saddu- 
cais, convendrunt in uniun; 
et interrogdvit eum unus ex 
eis legis doctor, tentans eum: 
Magister, quod est manddtum 
magnum in lege? Ait illi Je¬ 
sus: Diliges Ddminum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et in 
tota anlma tua, et in tota 
mente tua. Hoe est mdxlmum, 
et primum manddtum. Se- 
cdndum autem simile est 
huic: Diliges prdximum tu¬ 
um, sicut teipsum. In his dud- 
bus manddtis universa lex 
pendet, et prophdta. 

self. On these two command] 
and the prophets. 


9tt. 22, 29-40 

® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, Jesus an¬ 
swering, said to the 
Sadducees: You err, not know¬ 
ing the Scriptures, nor the 
power of God. For in the res- 
lurection they shall neither 
marry nor be married: but 
shall be as the . angels of God 
in heaven. And concerning 
the resurrection of the dead, 
have you not read that which 
was spoken by God, saying to 
you: I am the God of Abra¬ 
ham, and the God of Isaac, 
and the God of Jacob? He is 
not the God of the dead, but 
of the living. And the multi¬ 
tudes hearing it were in ad¬ 
miration of His doctrine. But 
the pharisees, hearing that He 
had silenced the Sadducees, 
came together: and one of 
them, a doctor of the law, 
asked Him, tempting Him: 
Master, which is the great 
cominandment in the law? 
Jesus said to him: Thou shalt 
love the Lord thy God with thy 
whole heart, and with thy 
whole soul, and with thy whole 
mind. This is the great^t and 
the first commandment. And 
the second is like to this: Thou 
Shalt love thy neighbor as thy- 
uents dependeth the whole law 



Offertory. Ps. 23, 3, 4 

Quis asc^ndet in montem Who shall ascend into the 
Ddmlni, aut quis stabit in mountain of the Lord? or who 
loco sancto ejus? Innocens shall stand in His holy place? 
minibus, et mundo corde. the innocent in hands, and 

clean of heart. 

OSertoiry Prayers, page 767. 
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JUNE 22—ST. PAUUNXJS 


Secret 


AT^AKE US, O Lord, to sit 
down to Thy heavenly 
banquet clothed In the wed- 
ding-garment which the pious 
preparation and constant tears 
of blessed Aloysius adorned 
with priceless pearls. Through 
our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


a cEL^sTi convivio fac nos, 
Ddmine, nuptidll veste 
Indutos accdmbere: quam 
beatl Aloisil pia praeparatlo, 
et juges lacrymse insestima- 
bilibus ornabant margaritis. 
Per Ddmlnum. 


Communion. Ps. 77, 24, 25 

He gave them the bread of Panem cceli dedit eis; pa- 
heaven: man ate the bread of nem Angelorum manducavit 
angels. homo. 


Postcommunion 


& 


; RANT, O Lord, that we, 
who have been fed with 
the bread of angels, may also ~' 
live angelic lives, and after the 
example of him whom we this 
day venerate, pass our days in 
incessant giving of thanks. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


NGELORTJM csca nutrf- 
tos, angelicis etiam. 
Domlne, da mdribus vivere: 
et ejus, quern hddie cdlimus, 
exemplo, in gratiarum sem¬ 
per actidne manere. Per D6- 
minum. 


June 22—S>t. ^aultlTOSl, Bishop, Confessor (White) 
Double 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit from Mass Sacerdotes tul, page 1341. 


Prayer 


O GOB, Who hast promised 
to those who leave all in 
this world for Thee a hun¬ 
dred-fold in the world to come 
and life everlasting, mercifully 
grant that, following closely 
in the footsteps of the holy 
bishop, Paulinus, we may have 
the grace to despise earthly 
things and desire only heav¬ 
enly. Who livest. 


BUS, qui omnia pro te in 
hoc saeculo relinqudntl- 
bus, centuplum in futdro et 
vitam fetdmam promisisti: 
cohcdde propitius; ut sancti 
Pontificis Paulini vestigiis in- 
hserentes, valeamus terrdna 
despicere, et sola ccelestia de- 
siderare. Qui vivis. 
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106& 


Epistle. 2 
Lfectio Eplstolae be&ti Pauli 
Ap6stoli ad Corinthlos. 


hr-TRATREs: Scltls gratiam 
Ddminl nostri Jesu 
Christ!, quonlam propter vos 
egenus factus est, cum esset 
dives, ut illius inopia vos di- 
vltes ess^tls. Et consilium in 
hoc do: hoc enim vobis dtile 
est, qui non solum facere, sed 
et velle coepistis ab anno, 
priore: nunc vero et facto 
perfiolte: ut quemddmodum 
promptus est animus volim- 
tatis, ita sit et perficiendi ex 
eo quod habStis. Si enim vol¬ 
untas pfompta est, secUndum 
id quod habet, accUpta est, 
non secUndum id quod non 
Lhabet. Non enim ut aliis sit 
pemissio, vobis autem tribulU- 
itio, sed ex aequalitate. In pr®- 
g§nti tUmpore vestra abun- 
dantia illorum inopiam sUp- 
pleat: ut et illUrum abundan- 
"tia vestr® inopi® sit supple- 
mentum, ut fiat aequalitae, si- 
cut scrlptum est; Qui mul- 
tum, non abundavit: et qui 
mUdicum, non minoravit. 


Gradual. 

Ecce sacerdos magnus, qui 
in diebus suis placult Deo. y. 
Eccl. 44, 20. Non est invUntus 
similis illi, qui conservaret 
legem ExcUlsi. 

AllelUja, allelUJa. y. Ps. 
109, 4. Tu es sacerdos in seter- 
num secUndum Urdinem Mel- 
chfsedech. AllelUja. 

Gospel Pear not, little flock. 
page 1354. 

Offertory from Mass Btatult 


Cor. 8, 9-15 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREW: Ye know the 
grace of Our Lord Jesus 
Christ, that being rich He be¬ 
came poor for your sakes; that 
through His poverty ye mi^t 
be rich. And herein, I give my 
counsel: for this is profitable 
for you, who have begun not 
only to do, but also to be will¬ 
ing, a year ago; now therefore 
perform it also In deed: that 
as your mind is forward to be 
willing, so it may be also to 
perform, out of that which ye 
have. For if the will be for¬ 
ward, it is accepted according 
to that which a man hath, noi 
according to that which he 
hath not. For I mean not that 
others should be eased, and 
you burthened, but by an 
equality. In this present time 
let your abundance supply 
their want, that their abund¬ 
ance also may supply your 
want; that there may be an 
equality, as it is written: He 
that had much had nothing 
over; and he that had little 
had no want. 

Eccl. 44, 16 

Behold a great prieBt, who in 
his days pleased God. y. Eccl. 
44, 20. There was not any 
found like to him, who kept 
the law of the Most High. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 109, 
4. Thou are a priest forever 
according to the order of Mel- 
chisedech. Alleluia. 
from the Mass Justus ut palma. 

el, page 1340. 
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^^KANT US, O Lord, to join 
I5> the sacrifice of perfect 


Secret 

D' 


kA NOBCS, Ddniine, per- 
_ _ fdcts carit^tis sacrifi- 

charity with the oblahon of clum ex4mplo sancti Pontifl- 
the altar, after the example of cis Paulini, cum alt4ris ob- 
the holy bishop Paulinus, and, latidne conjiingere: et bene- 
by zeal for good works, to de- ficentia stiidio sempitemam 
nerve everlasting mercy, misericdrdiam promer6ri. Per 
Through our Lord. Dominum. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion from Mass Statult el, page J340. 

Postcommunion 

RANT us, O Lord, by these RiBCE nobis per haec sanc- 
holy things that sent!- JJL[ to, DOmine, ilium piet4- 
ment of piety and humility tis et humllitatis aS^ctum, 
(which Thy holy bishop Paul- quern ex hoc divino fonte 
Inus drew from the same di- hausit sanctus P6ntifex tuus 
vine source, and by his inter- Paulinus: et ipsius Interces- 
cession benignly pour the sl6ne, in omnes, qid te deprer 
riches of Thy grace upon all ctotur, gr&tix tuae divitlas be> 
who call upon Thee, through nignus effilnde. Per D6ml-^ 
our Lord. num. 

Concluding Prayers, page 793. 


June 23— o£ tfje MtttHiitp of SToftn 
fte iBaptiSt, (Purple) 

The Beginning of Maas, page 756. 


Introit. Luke 1,13,15,14 

' I tear not, Zachary; thy ihuEAS, Zacharfa ex- 

,JCl prayer is heard, and audita est oratio tua: 

thy wife Elizabeth shall bear et E&abeth uxor tua pariet 
thee a son, and thou shalt call tibi filium, et voc&bis nomen 
his name John; and he shall ejus Joannem: et erit mag- 
be great before the Lord, and nus coram Domino: et Spiritu 
he shall be filled with the Holy sancto replCbitur adhuc ex 
Ghost even from his mother’s fitero matris suse: et multi in 
womb; and many shall rejoice nativitate ejus gaudibunt. (T. 
at his birth. Ps. ZO,- 2. In Thy Ps. 20, 2. Domine, in virtfite 
strength, O Lord, the king tua Isetdbitur rex: et super 
shall joy; and in Thy salva- salutare tuum exsultdbit ve- 
tion he shall rejoice exceed- hemCnter. y. Gldria Patri. 
higly. y. Glory. 

Kyric, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


RiESTA, qusBsumus, om- 
nlpotens Deus, ut fami- 
lia tua per vlam salOtis In- 
cMat; et be^ti Joannis Pr«e- 
cursoris hortam6nta seetan- 
do, ad eum quern pradixit, se- 
cdra perveniat, Dominum 
nostrum Jesum Christum Fi- 
Uum tuum. Qui tecum. 


Second Prayer of our Ble 
third Prayer for the Church, 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that Thy 
household may walk in the 
way of salvation and, by fol¬ 
lowing the exhortations of 
blessed John the Precursor, 
may safely come unto Him 
Whom he foretold, even Our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who with Thee. 

•d Lady Concede nos, page 824, 
ge 825, or for the Pope, page 826. 




Lesson. Jer. 1, 4*10 


Lectio Jeremiae Prophetse. 

I N DiEBus ilUs; Factum est 
verbum Ddmini ad me, 
dicens; Priusquam te formd- 
rem in utero, novi te; et an- 
tequam exires de vulva, sanc- 
tificavi te et prophetam in 
g^ntibus dedi te. Et dixi: A, 1 sanctified thee, and made thee 
a, a, Ddmine Deus: ecce n&- 
cio loqui, quia puer ego sum. 

Et dixit Ddminus ad me; Noll 
dicere: Puer sum: quoniam 
ad 6mnia, qu«e mittam te. 


Lesson from Jeremias the 
Prophet. 

I N THOSE days the word of 
the Lord came to me, say¬ 
ing, Before I formed thee in 
the bowels of thy mother, I 
knew thee; and before thou 
earnest forth out of the womb 


prophet unto the nations. 
And I said. Ah, ah, ah. Lord 
God; behold I can not speak; 
for I am a child. And the Lord 
said to me, Say not, I am a 
ibis: et univfea, qusecdmque child: for thou shaJt go to all 
mand^vero tibi, loquerls. Ne that I shall send thee; and 
timeas a f4cie e6rum; quia whatever I shall command 
tecum ego sum, ut eruam te, thee, thou shalt speak. Be not 
dicit Domlnus. Et misit Do- afraid at their presence; for 
minus manum suam, et t6ti- I am with thee to deliver thee, 
git os meum: et dixit Doml- saith the Lord. Ahd the lord 
nus ad me: Ecce dedi verba put forth His hand, and 
mea in ore tuo; ecce const!- touched my mouth: and the 
tui te hodie super gentes, et Lord said to me. Behold I have 
super regna, ut evellas, et d6- given My words in thy mouth; 
struas, et disperdas, et dis- lo, i have set thee this day 
slpes, et adifices, et plantes; over the nations, and over 
dicit Ddminus omnipotens. kingdoms, to root up, and to 

pull down, and to waste, and 
to destroy, and to build, and to plant; saith the Lord al¬ 
mighty. 
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Gradual. John 1, 6, 7 

There was a man sent from Pult homo missus a Deo, 
God, whose name was John, cui nomen erat Joannes. JT. 
y. This man came to bear wit- Hlc venit ut testimonium per- 
ness of the light, to prepare hib£ret de liimlne, parare 
unto the Lord a perfect people. Ddmlno plebem perfectam. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 1, 5-17 

® Beginning of the holy * Inltium sancti Evangfilii 
Gospel according to St. Luke, secundum Lucam. 


m HERE was, in the days of 
Herod, the king of Judea, 
a certain priest named Zach¬ 
ary, of the course of Abia: and 
his wife was of the daughters 
of Aaron, and her name Eliz¬ 
abeth: and they were both just 
before God, walking in all the 
commandments and justifica¬ 
tions of the Lord without 
blame. And they had no son, 
for that Elizabeth was barren, 
and they both were well ad¬ 
vanced in years. And it came 
to pass, when he executed the 
priestly fimction, in the order 
of his course, before God, ac¬ 
cording to the custom of the 
priestly office, it was his lot to 
offer incense, going into the 
temple of the Lord; and all the 
multitude of the people was 
praying without at the hour 
of incense: and there appeared 
to him an angel of the Lord, 
standing on the right side of 
the altar of incense. And Zach¬ 
ary seeing him was troubled, 
and fear fell upon him; but 
the angel said to him. Fear 
not, Zachary, for thy prayer 
is heard, and thy wife Eliza¬ 
beth shall bear thee a son, and 
thou Shalt call his name John; 
and thou shalt have joy and 
gladness, and many shall re¬ 
joice at his nativity. For he 


B urr in diebus Herfidis, 
regis Jud££, sac^rdos 
quidam ndmine Zacharias, de 
vice Abia, et uxor illius de fil- 
iabus Aaron, et nomen ejus 
Elisabeth. Erant autem justi 
ambo ante Deum, incedtates 
in omnibus manddtis, et jus- 
tificatidnibus Ddmini sine 
querela, et non erat ilUs fil- 
ius, eo quod esset Elisabeth 
sterilis, et ambo processissent 
in didbus suis. Pactum est au¬ 
tem, cum sacerddtio fimgerd- 
tur in drdine vieis suae ante 
Deum, saciindum consuetfi- 
dinem sacerdotii, sorte dxiit, 
ut incdnsum poneret ingres- 
sus in templum Ddmini: et 
omnis multitude populi erat 
orans foris hora incensi. Ap- 
paruit autem illi Angelus Do¬ 
mini, Stans a dextris altaris 
inednsi. Et Zacharias turba- 
tus est, videns, et timor irruit 
super eum. Ait autem ad il¬ 
ium Angelus; Ne timeas, 
Zacharia quoniam exaudita 
est depreedrtio tua: et uxor tuo 
Elisabeth pariet tibi filium, 
et vocabis nomen ejus Joan- 
nem: et erit gaudium tibi, et 
exsultatio, et multi in nativi- 
tate ejus gaudebunt: erit 
enim magnus coram Domino: 
et vlnum et siceram non bibet 
et Spiritu Sancto replebitur 
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adhuc ex Atero matris suae: shall be great before the Lord; 
et multos fflibrum Israel con- and shall drink no wine nor 
vertet ad Ddtninutn Deum ip- strong drink, and he shall be 
sorum: et ipse praecedet ante filled with the Holy Ghost 
ilium in spiritu, et virtdte even from his mother’s womb. 
Eliae; ut convertat corda pa- And he shall convert many of 
trum in filios et incredulos ad the children of Israel to the 
prudfintium justorum, pairare Lord their God; and he shall 
Ddmlno plebem perfectam. go before Him in the spirit and 

power of Elias, that he may 
turn the hearts of the fathers to the children, and the in¬ 
credulous to the wisdom of the just to prepare unto the Lord 
a perfect people. 


Offertory. 
Gldria et honore coronasti 
eiun: et constituisti eum su¬ 
per dpera manuum tuarum, 
Ddmine. 

Offertory Prayers, page 767* 


Ps. 8, 6, 7 

Thou haist crowned him 
with glory and honor, and hast 
set him over the works of Thy 
hands, O Lord. 


Secret 


^xvfiKERA, Ddmine, oblata 
vlJ sanctiflca: et, interce- 
dente beato Joanne Baptista, 
nos per haec a peccatorum no- 
strbrum mdculis emfinda. Per 
Ddminum. 


^Sanctify, O Lord, the gifts 
we offer, arid, by the In¬ 
tercession of . blessed John the 
Baptist, cleanse us through 
them from the stains of our 
sins. Through our Lord. 


Second Secret of our Blessed Lady, By Thy mercy, page 825, 
third for the Church, page 825, or for the Pope, page 826. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 20, 6 

Magna est gldrla ejus in sa- His glory is great in Thy sal- 
lutari tuo: gldriam et mag- vation; glory and great beauty 
nam decdrem impdnes super shalt Thou lay upon him, O 
eum, Ddmine. Lord. 


Postcommunion 


B eAti Jodnnis Baptiste 
nos, Ddmine, praclara 
comitetur oratio: et quern 
ventdrum esse praedixit, pos- 
cat nobis fore placatum, Dd- 
minutri nostrum Jesum Chri¬ 
stum Filium tuum; Qui te¬ 
cum. 


yTpwAY the glorious interces- 
\ sion of blessed John the 
Baptist go with us, O Lord, and 
may he obtain for us the mercy 
of Him Whose coming he fore¬ 
told, even Our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who with 
Thee. 


Second Postcommunion of our Blessed Lady, Grant, O Lord. 
page 825, for the Church, page 825, or for the Pope, page 826. 
Concluding Prayers, page 793. 
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June 24—tOic iBlaltbitp of SToJjn tfte JSaptisit, 

(White) 

Double of the First Class with a Common Octave 
The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Is. 49, 1, 2 

m HE Lord hath called me /T^E ventre matris meae 
by my name from the JLJ vocavit me Ddminus 
womb of my mother, and He nomine meo: et posuit os me- 
hath made my mouth like a um ut gladium acutum: sub 
sharp sword; in the shadow of tegum4nto manus suae pro- 
His hand He hath protected texit me, et posuit me quasi 
me, and hath made me as a sagittam electam. Ps. 91, 2. 
chosen arrow. Ps. 91, 2. It is Bonum est confiteri Domino:, 
good to give praise to the Lord, et psallere ndmlni tuo, Altis- 
and to sing to Thy name, O slme. W. Gl6ria Patri. J 

Most High. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O G0D, Who hast made this 'w^eus, qid praes4ntem 
day honorable to us on JL/ diem honorabilem no¬ 
account of the birth of blessed bis in beati Jotanis nativitate 
John, grant Thy people the fecisti: da populis tuis spiri- 
grace of spiritual joys, and di- tualium gratiam gaudiorum; 
rect the minds of all the faith- et omnium fidfelium mentes 
ful in the way of everlasting dlrige in viam salUtls setSmte. 
salvation. Through our Lord. Per Ddminum. 


Lesson. Is. 49, 1-3, 5-7 
Lesson from iBaias the Lectio Isaias Prophets. 
Prophet. 

ypfiVB ear, ye islands, and ‘tt'otite, insulse, et at- 
harken, ye people from jJpL, tfedite, p6puU de 
afar. The Lord hath called me longe: Dominus ab dtero vo- 
from the womb, from the cS.vlt me, de ventre matris 
bowels of my mother He hath meae recorda,tus est ndminls 
been mindful of my name. And mei. Et pdsuit os meum quasi 
He hath made my mouth like glAdium acdtum: in Umbra 
a sharp sword; in the shadow manus suas prot4xit me, et pd- 
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suit me sicut sagittam elec- 
tam: in phd.retra sua absc6n- 
dit me. Et dixit mihi; Servus 
meus es tu, Israel, quia in te 
glorlAbor. Et nunc dicit Do- 
minus, formans me ex Utero 
servum sibi: Ecce dedi te in 
lucem gfetium, ut sis salus 
mea usque ad extremum ter¬ 
ras. Reges vldfibunt, et con- 
sUrgent principes, et adora- 
bunt propter Dominum, et 
sanctum Israel, qui elegit te. 

shall rise up, and adore for tl 
One of Israel, Who hath choa 


of His hand He hath protected 
me, and hath made me as a 
chosen arrow; in His quiver 
He hath hidden me. And He 
said to me. Thou art My ser¬ 
vant Israeli for in thee will I 
glory. And now saith the Lord 
that formed me from the womb 
to be His servant. Behold I 
have given thee to be the light 
of the gentiles, that thou may- 
est be My salvation even to the 
farthest part of the earth. 
Kings shall see, and princes 
e Lord’s sake, and for the Holy 
;n thee. 


Gradual. 

Pridsquam te formarem in 
Utero, novl te: et iintequam 
exires de ventre, sanctificS,vi 
te. W. Misit D6minus manum 
suam, et t^tiglt os meum, et 
dixit mihi. 


Alleluja alleldja. J. Luc. 
1, 76. Tu, puer propheta Al- 
tissimi vociberis: prseibis an¬ 
te Ddminum pardre vias ejus. 
AUeldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Jer. 1, 5, 9 

Before I formed thee in the 
bowels of thy mother, I knew 
thee: and before thou earnest 
forth out of the womb, I 
sanctified thee. JT. The Lord 
put forth His hand, and 
touched my mouth: and said 
to me. 

Alleluia, alleluia. JT. Luke 1, 
76. Thou, child, shalt be 
called the Prophet of the 
Highest; thou shalt go before 
the Lord to prepare His ways. 
Alleluia. 


Gospel. Luke 1, 57-68 


S Seciu6ntia sancti Ehran- 
g^lii seedndum Lucam. 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 


^^lisabeth impUtum est 
Cl tempus pari6ndi, et p^pe- 
rit filium. Et audi^runt vicini, 
et cognati ejus, quia magnifi- 
ca.vit Ddmlnus miseriedrdiam 
suam cum ilia, et congratu- 
lab^ntur ei. Et factum est in 
die oetdvo, yenerunt circum- 
cidere pfierum, et voc&bant 
eum ndmlne patris sui Zach- 
ariam. Et respondens mater 


lizabeth’s full time of 
vJl being delivered was 
come, and she brought forth a 
son. And her neighbors and 
kinsfolk heard that the Lord 


had showed His great mercy 
towards her, and they con¬ 
gratulated with her. And it 
came to pass, that on the 
eighth day they came to cir¬ 
cumcise the child, and they 
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called him by his father’s ejus dixit; Nequaquam, sed 
name, Zachary. And his voc4bitur Joannes. Et dix- 
mother answering, said Not so, 6runt ad illam: Quia nemo 
but he shall be called John, est in cognatidne tua, qui 
And they said to her. There is vocdtur hoc ndmine. Innue- 
none of thy kindred that is bant auteni patri ejus, quern 
called by that name. And they vellet vocari eum. Et postu- 
made signs to his father, how Ians pugillarem, scripsit, 
he would have him called. And dicens: Joannes est nomen 
demanding a writing-table, he ejus. Et mtrati sunt univdrsi. 
wrote, saying, John is his Apertum est autem Ullco os 
name: and they aU wondered, ejus, et lingua ejus, et loque- 
And immediately his mouth batur benedicens Deum. Et 
was opened, and his tongue factus est timer super omnes 
loosed; and he spoke, blessing vlcinos edrum: et super dm- 
God. And fear came upon all nla montana Judaea: dlvulga- 
their neighbors; and all these bantm dmnla verba haec: et 
things were noised abroad posuerunt omnes, qui audi- 
over all the hill country of erant in corde suo, diedntes: 
Judea; and all they that had Quis, putas puer iste erit? Et- 
heard them, laid them up in enim manus. Ddmini erat cum 
their heart, saying. What a illo. Et Zacharias pater ejus 
one, think ye, shall this child repletus est Spiritu Sancto, 
be? For the hand of the Lord et prophetAvlt, dicens: Bene- 
was with him. And Zachary dictus Ddminus Deus Israel, 
his lather was filled with the quia vlsltevit et fecit redemp- 
Holy Ghost; and he prophe- tidnem plebis suse. 
siea, Blessed be the 

Lord God of Israel; because He hath visited, and wrought 
the redemption of His people. 

The Nlcene Creed, by ancient custom, is not said in the Mass 
at St. John the Baptist, unless it is celebrated in a church 
dedicated to St. John the Baptist, or unless the feast falls on a 
Sunday or other day for which the saying of it is appointed. 

Offertory. Ps. 91, 13 

The just man shall flourish Justus ut palma llordbit: 
like the palm-tree: he shall sicut cedrus, qux in Libano 
grow up like the cedar of Li- est, multipliciibltur. 
banus. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

OTAP Thine altars with TTTva, Ddmine, mundribus 
gifts, O Lord, celebrat- J I [ a 11 d r i a cumulamus: 
ing with fitting honor the illius nativitdtem hondre de- 
imtivity of him who heralded bito celebr&ntes qui Salvatd- 
the coming of the Saviour, rem mundi et edeinit adfutd- 
and pointed Him out when He rum, et addsse monstravit. 


http://ccwatershed.org 


TONE 26—ST. WILLIAM 


1067 


Domlnum nostrum Jesum had come, Our Lord Jesus 

Christum P0ium tuum: Qui Christ, Thy Son. Who with 

tecum. Thee. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion, Luke 1, 76 

Tu, puer, propheta Altis- Thou, child, shalt he called 
simi vocaberis: praelbus enlm the Prophet of the Highest; 
ante faciem Domini parare for thou shalt go before the 
vias ejus. face of the Lord, to prepare 

His ways. 

Postcommunion 

f>f UMAT Kcclesia tua, Deus, /T\ay Thy Church, O God, 
be&ti. Joannis Baptists vIJ; be jo^ul at the birth of 
generatione Istitiam; per blessed John the Baptist, 
quern su* regenerationis cog- through whom she knew the 
novit auctdrem, Ddminum Author of her regeneration, 
nostrum Jesum Christum Pil- Our Lord Jesus Christ, Thy 
ium tuum: Qui tecum. Son. Who with Thee. 

During the octave a commemoration of St. John the Baptist 
in every Mass that is said, except on June 27 and 29. 

Concluding Prayers, page 793. 


June 25— S>t. William, Abbot (White) 

Double 

Mass, Os justl medltahitur, page 1356, except: 

Prayer 

D etjs, qui infirmitati no- god. Who hast set for us 

stre, ad terAndam in Thy saints an example 

salutis viam in Sanctis tuis and a help to our weakness, to 
exAmplum et presidium col- assist us to tread the path of 
locasti: da nobis, ita beAti salvation, grant us so to ven- 
GuliAlmi Abbatis mArita ven- erate the virtues of the blessed 
erarl; ut ejiisdem excipiAmus abbot William, that we may 
suSragia, et vestigia prose- share in his prayers and fol- 
quAmur. Per Domlnum. low in his footsteps. Through 

our Lord. 

Commemoration of St. John the Baptist, page 1064. 


June 26—Softn ani Paul, Martyrs (Red) 
Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 33, 20, 21 


CD 


mum tribulatiAnes jus- 
tArum, et de his omni- 



ANX were the afSictionf 
of the just, and out of 
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all these the Lord delivered bus liberivit eos Ddmlnus: 
them; the Lord keepeth all Ddmlnus custddlt dmnia ossa 
their bones, not one of them edrum: unum ex his non con- 
shall be broken. Ps. 33, 2. I teretur. Ps. 33, 2. Benedlcam 
■will bless the Lord at all times: Ddminum In omnl tempore; 
His praise shall be ever in my semper laus ejus in ore meo. 
mouth, y. Glory. F. Gldrla Patil. 

Kyrie, page 761s Gloria, page 762. 


Prayer 


I’E BESEECH Thee, O al- 
fJcA. mighty God, that the 
double joy of this day’s fes¬ 
tival, which proceedeth from 
the glory of blessed John and 
Paul, kindred through the one 
faith and the one martyrdom, 
may take possession of us. 
Through our Lord. 


Q uffisuMtrs omnipotens 
Deus: ut nos gemlndta 
Uetltia hodidmEB festivitatis 
excipiat, qus de beatdrum 
Jodnnis et Pauli glorlfica- 
tldne procddit; quos dadem 
fides et pdssio vere fecit esse 
germanos. Per Ddminum. 


Commemoration of St. John the Baptist, page 1064. 
Lesson, These are men. page 1097. 


Gradual. Ps. 132, 1, 2 


Behold how good and how 
pleasant it is for brethren to 
dwell together in unity, y. It 
is like the precious ointment 
on the head, that ran down 
upon the beard, the beard of 
Aaron. 

Alleluia, alleluia, f. This is 
the true brotherhood which 
overcame the wickedness of 
the world: It followed Christ, 
attaining the noble kingdom 
of heaven. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Beware ye, page 1328. 


Ecce quam bonum, et quam 
jdcundum, habitare fratres. 
in unum. y. Sicut imguent-^ 
um in capita, quod descdndit 
in barbam, barbam Aaron. 


AUelilja, alleliija. y. Hsec 
est vera fratdmitas quae vicit 
mundi crimlna: Christum 
secdta est, inclyta tenens 
regna cseldstla. Alleliija. 


Offertory. Ps. 5, 12, 13 

All they that love Thy name Glorlabiintur in te omnes, 
shall glory in Thee, for Thpu, qui diligunt nomen tuiun, 
O Lord, wilt bless the just: O qudniam tu, Ddmine, bene- 
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dices justo: D6inine, ut souto Lord, Thou hast crowned us, 
bon® volunt&tis tu® coron- as with a shield of Thy good 
asti nos. will. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

'■pi^dsTiAS tibi, Ddmlne, raciously receive, O 
sanctdrum Martyrum Lord, the sacrifices con- 
tuorum Joannis et Pauli dica- seorated to Thee for the merits 
tas m6ritis, benignus assUme: of Thy saints, John and Paul, 
et ad perpetuum nobis tribue and grant that they may profit 
provenire subsldium. Per for our everlasting help. 
Dominum. Through our Lord. 

Commemoration of St. John the Baptist, page 1066. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Wis. 3, 4, 6 

Et si coram hominibus tor- Though in the Bight of men 
m6nta passi sunt, Deus tent- they suffered torments, God 
avit eos: tamquam aurum in hath tried them; as gold in the 
fornace probdvit eos, et furnace He hath proved them, 
quasi holoc&usta acc£pit eos. and as a holocaust He hath 

received them. 


Postcommunion 

tW fiMPSnmjs, Ddmine, sane- V v i ■■*£ have partaken of Thy 
tdrum Mirtyrum tu6r- VJtA. heavenly sacrament, O 
um Joannis et Pauli solem- Lord, celebrating the feast of 
nia celebrantes, sacramenta Thy holy martyrs John and 
cffilfetia: pr®sta, qussumus; Paul; grant, we beseech Thee, 
ut, quod temporaliter gdri- that what we do in this life 
mus, ®temis gaudiis conse- may have its consequences in 
quamur. Per Ddmlnum. everlasting joys. Through our 

Lord. 

Commemoration of St. John the Baptist, page 1067. 

Concluding Prayers, page 793. 


June 28— B>t. StcnaeUSi, Bishop, Martyr tRedJ 
Double 


''gTtSil of tf)c Jfcaott of Peter anii Paul. (Purple) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Mai. 2, 6 

»HE law of truth was in his 
tniqultas non J 1 [ mouth, and iniquity was 
est Inv^nta in labiis ejus; in not found in his lips;.he walked 


I EX verltatls fuit in ore 
_ I i ejus, et 
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with me In peace and in equity, 
and turned many away from 
iniquity. Ps. 77, 1. With them 
that hated peace I was peace¬ 
ful, when I spake unto them, 
they fought against me with¬ 
out cause, y. Glory. 


pace, et in wqultate ambula- 
vit mecum, et multos avdrtit 
ab inlquitate. Ps. 77, 1. At- 
ttodite, popule meus, legem 
meam: incUnate aurem ves- 
tram in verba oris mei. y. 
Gldria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloiia, page 762. 


Prayer 

O GOD, Who didst vouchsafe qni heato Irenseo 

unto blessed Irenaeus, Thy Mdrtyri tuo atque 

martyr and bishop; by his Pontifici tribuisti, ut et veri- 
strenuous teachhig of the truth, tate doctrinse expugnaret 
utterly to confute heresies, and hsereses, et pacem Ecclesise 
happily to establish peace in feliciter conflrmaret: da. 
Church: unto us Thy peo- qusesumus, plebi tuae in sanc- 
ple, grant, we beseech Thee, to ta religidhe constantiam: et 
be steadfast in the practice of pacem tuam nostris concede 
our holy religion, and in all tempdribus. Per Ddminum. 
our days to enjoy that peace 
which is from Thee. Through our Lord. 

Commemoration of the Octave of St. John the Baptist, page 
1064, and of the Vigil of the Apostles, as follows: 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that Thou 
permit us not to be shaken by 
any fears, whom Thou hast 
solidly established upon the 
rock of the apostolic confes¬ 
sion. Through Our Ixird. 


*w^R®STA, quaesumus, omni- 
. potens Deus; ut nullis 
non permittas perturbationi- 
bus cdncuti; quos in apos- 
tdlicae confessidnis petra sol- 
iddsti. Per Ddminum. 


Epistle. 2 Tim. 3,14-17; 4,1-5 

Lesson from the Epistle of Iidctio Epistolae beatl Pauli 
blessed Paul the Apostle to Apdstoli ad Timdtheum. 
Timothy. 

EARLY Beloved: Continue /^ARissmns: Pdrmane in 
JLy thou in those things iis, quae didlcistl, et 
which thou hast learned and crddita sunt tibl: sciens a 
which have been committed to quo didiceris; et quia ab In- 
thee: knowing of Whom thou fantia sacras litteras nosti, 
hast learned them; and be- quae te possunt mstniere ad 
cause from thy infancy thou saltitem, per fldem, quae est 
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in Christo Jesu. Omnis Scrip- 
tiira divinitus inspirAta iltilis 
est ad docendum, ad argn6n- 
dum ad corripifedum, ad 
erudiendum in jusitia: ut 
perfdctus sit homo Del, ad 
omne opus bonum instriictus. 
Testificor coram Deo, et Jesu 
Christo, qui judicatOrus est 
vivos et mdrtuos per adven- 
tum ipsius, et regnum ejus: 
prsBdlca verbum, insta oppor¬ 
tune, importune; argue, 6b- 
secra, Increpa in omni pa- 
tientia, et doctrina. Erit enlm 
tempus, cum sanam doctrin- 
am non sustinebunt, sed ad 
sua desid6ria coacervabunt 
sibi magistros, pruri6ntes au- 
ribus, et a veritAte quldem 
auditum avertent, ad fibulas 
autem convert6ntiu'. Tu vero 
vigila, in omnibus labdra, 
opus fac Evangellstae, minls- 
tdrium tuum imple. 

vigilant, labor in all things, 
fulfil thy ministry. 


hast known the Holy Scrip¬ 
tures, which can instruct thee 
to salvation by the faith which 
is in Jesus Christ, All Scrip¬ 
ture, inspired by God, is prof¬ 
itable to teach, to reprove, to 
correct, to instruct in justice, 
that the man of God may be 
perfect, furnished to every 
good work. I charge thee, be¬ 
fore God and Jesus Christ, 
Who shall judge the living and 
the dead by His coming, and 
His kingdom: Preach the word: 
be instant in season, out of 
season; reprove, entreat, re¬ 
buke in all patience and doc¬ 
trine. For there shall be a time 
when they shall not endure 
sound doctrine: but according 
to their own desires, they will 
heap to themselves teachers 
having itching ears, and will 
indeed turn away their hearing 
from the truth, but will be 
turned unto fables. But be thou 
do the work of an evangelist, 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced hy 
the Tract; in Paschal-time the Gradual and Tract are replaced 
by the Greater Alleluia. 


Gradual. 

Propter fratres meos, et 
pr6ximus meos loqu6bar pa- 
cem de te. y. Ps. 36, 37. Cus- 
t6di innoc6ntlam, et vide 
xquitditem: qu6niam sunt re- 
liquiie hdminl pacifico. 

Lesser 

AUelfija, allelfija. F. Eccli. 
6, 35. In multltudlne pres- 
byterdrum prud6ntium sta, 
et sapi4nti% ill6rum ex corde 
conjfingere, ut omnem nar- 
ratidnem Dei possis audire. 
AUeWja. 


Ps. 121, 8 

For my brethren and com¬ 
panions’ sake, I spake peace 
concerning thee. y. Ps. 36, 37. 
Keep iimocence and behold Jus¬ 
tice, for the prosperity of the 
peaceable man continues. 

Alleluia 

Alleluia, alleluia. F. Eoclus. 
Ps. 6,35. Stand in the multitude 
of the ancients that are wise, 
and join thyself from thy heart 
to their wisdom, that thou may- 
est hear every discourse of God. 
Alleluia. 
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Tract. Ps. 36, 23, 30, 31 


With the Lord shall the steps 
of a man be directed, and he 
shall like well his way. W- The 
mouth of the just shall medi¬ 
tate wisdom: and his tongue 
shall speak judgment, f. The 
law of his God is in his heart, 
and his steps shall not be sup¬ 
planted. 


Apud Ddminum gressus 
hdminis dirigfentur: et viam 
ejus volet. JF. Os justi medi- 
tAbitur sapidntiam, et lingua 
ejus loquetur judicium, y. 
Lex Dei ejus in corde ipsius: 
et non supplantabdntur gres¬ 
sus ejus. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia, y. Ps. 36,37. 
Keep innocence and behold jus¬ 
tice, for the prosperity of the 
peaceable man continues. Al¬ 
leluia. y. Ecclus. 6, 35. Stand 
in the multitude of the ancients 
that are wise, and join thyself 
from thy heart to their wis¬ 
dom that thou mayest hear 
every discourse of God. Alle¬ 
luia. 


AUeldja, aUeliija. y. Ps. 
36, 37. CustddI Innocentiam 
et vide xquitatem: qudniam 
sunt reliquiae homini pacf&co. 
AUeliija. y. Eccli 6, 35. In 
multitiidine presb^erdriun 
prudSntium sta, et saplCntise 
iUCrum ex corde conjiingere, 
ut omnem narrationem Dei 
possis audire. AUeliija. 


Munda Cor Metim, page 763. 


Gospel. Matt. 10, 28-33 


© Sequentia sancti Evan- 
gClil seciindum Matthseum. 


I N ulo tempore: Dixit Je¬ 
sus dlscipuUs suis: No- 
lite tirndre eos qul occidunt 
corpus, Animam autem non 


* Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

• Vj'i THAT time: Jesus said 
,^^1, to His disciples: Pear ye 
not them that kill the body, 
and are not able to kill the 
soul: but rather fear him that possunt occidere; sed potius 
can destroy both soul and body tlmete eum qui potest et 
in hell. Are not two sparrows animam et corpus perdere in 
sold for a farthing, and not one gehennam. Nonne duo pas- 
of them shaU faU on the seres asse vCneunt: et unus 
ground without your Father, ex iUis non cadet super ter- 
But the very hairs of your head ram sine Patre vestro? Ves- 
are aU numbered. Fear not tri autem capiUi capitis om- 
therefore: better are you than nes numerfitl sunt. Nolite 
many sparrows. Every one ergo tlmere: multis pass6ri- 
therefore that shaU confess Me bus melidres estis vos. Omnis 
before men, I will also confess ergo qui confltgbitur me cor- 
hlm before My Father Who is atu hominibus, confiWbor et 
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ego eum coram Patre meo, in heaven. But he ihat shall 
qul in ptElis est. Qui autem deny Me before men, I will also 
negdyerit me coram homlnl- deny him before My Father 
biu, neg&bo.et ego eum coram Who is in heaven. 

Palie meo, qui in coelis est. 

Offertory. Ecclus. 24, 44 

Doctrinam quasi antelu- I make my doctrine to shine 
cdnum illdmino dmidbus, et forth to all as the morning 
enarrabo 111am usque ad light, and I will declare it afaf 
longinquum. oS. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


BUS, qui creddntes in te 
pdpulos nuUis sinis 
concuti terroribus: dignare 
preces et hdstias tibi plebis, 
suscipere; ut pax a tua pie- 
tate conedssa, Chrlstiandrum 
fines ab nomi hoste faclat 
esse seciiros. Per Dominum. 


Commemoration of St. 
the Vigil as follows: 


O COD, Who sulfererest not 
the nations that believe 
in Thee to be shaken by any 
fear, deign, we beseech Thee, 
to receive the prayers and sac¬ 
rifices of the people consecrated 
to Thee, that peace, the gift 
of Thy loving-kindness, may 
render Christian countries safe 
from every enemy. Through our 
Lord. 

the Baptist, page lOBB, and of 



Secret 


yTvuirus populi tui qu®- f>f akCtify the gift of Thy 
sumus Ddmine, aposto- people, we beseech Thee, 
Ilea intercessidne sanctifica: O Lord, by the apostolic inter- 
nosque a peccatdrum nostrd- c^ion, and cleanse us from 
rum maculis emfinda. Per the stains of our sins. Througn 
Ddminum. our Lord. 

Preface for Weekdays, page 773. 

Communion. Ecclus. 24, 47 

Viddte qudniam non soli See ye, that I have not la- 
mihi laboravi, sed dmnlbus bored for myself only, but for 
exquirdntibus veritatem. all that seek out the truth. 

Postcommunion 

P Eus, auctor pacts et god, the author and lover 
amdtor, quern nosse, of peace, to know Whom 
vlvere, cui servire, regndre is to live, and to serve Whom 
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is to reign, protect us Thy sup- est: prdtege ab Omnibus im- 
pliants from all assaults, that pugnationibus Biipplices tu- 
we, who trust in Thy defense, os: ut, qui in defensiOne tua 
by the intercession of blessed confidimus, beat! Irensei 
Iren*us, Thy martyr and Martyris tul atque Pontificis 
bishop, may not fear the arms intercessiOne, nulUus hostili- 
of any of our foes. Through ow tatis arma timeamus. Per 
Lord. DOminum. 

Commemoration of St. John the Baptist, page 1067, and of 
the Vigil as follows: 

Postcomntunion 

K eep from all adversity, O r~\uos coelesti, Domine, ali- 
Lord, by the apostolic mOnto satiasti; apos- 

Intercessions, those whom tolicis intercessiOnibus ab 

Thou hast filled with heavenly omni adversitate custOdi. 
nourishment. Through our Per DOminum. 

Lord. 

But in place of the Gospel of St. John is read the .Gospel of 
the Vigil as in the following Mass. 

Concluding Fcayets, page 793. . 


^fgil of Peter anli Paul, (Purple) 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. John 21,18,19 


HE Lord said to Peter: 
When thou wast yoimger, 
thou didst gird thyself, and 
didst walk where they wouldst: 
but when thou shalt be old, 
thou shalt stretch forth thy 
hands, and another shall gird 
thee, and lead thee whither 
thou wouldst not: and this He 
said, signifying by what death 
he should glorify God. Ps. 18,1. 
The heavens show forth the 
glory of God: and the firma¬ 
ment declareth the work of His 
hands, f. Glory. 


loiT Ddminus Petro: 
Cum esses junior, cin- 
gdbas te, et ambulabas ubl 
vol^bas: cum autem seniieris, 
extdndes manus tuas, et alius 
te cinget, et ducet quo tu non 
vis: hoc autem dixit, slgnifi- 
cans qua morte clariflcatiirus 
esset Deum. Ps. 18, 1. Cteli 
enarrant gldriam Dei: et 
dpera mdnuiim ejus annfin- 
tiat flrmamfotum. y. Gldria 
Patri. 




Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 

Prayer, Grant, we beseech Thee, page 1070, as in preceding 
Mass. Second Prayer of St. Irenceus, page 107o; the third of 
St. - John the Baptist, page 1064. 
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Lesson. 

Lectio Actuum ApostOlo- 
rum. 

I N DifiBTTS illis; Petrus et 
Joannes ascendebant in 
templum ad horam oratidnis 
nonam. Et quidam vir, qui 
erat claudus ex litero matris 
su!B, bajulabatur: quern po- 
nebant quotidie ad portam 
teinpll, quas dicitur Specidsa, 
ut pdteret eleemosynam ab 
introetotibus in templunu Is, 
cum vidisset Petrmn et Jodn- 
nem incipientes introlre in 
templum, rogAbat ut eleemd^ 
synam acciperet. Intuens au- 
tem in eum Petrus cum 
Joanne, dixit; RAspice in nos. 
At iUe intendebat in eos, spe- 
rans se Aliquid acceptdrum 
ab eis. Petrus autem dixit: 
ArgAfitum et aunun non est 
miiii: quod autem hAbeo, hoc 
tibi do; In ndmine Jesu 
Christ! KazarAni surge, et 
ambula. Et apprehAnsa manu 
ejus dAxtera, allevAvit eum, 
et prAtinus consolidAtse simt 
bases ejus, et plantae, Et ex- 
siliens stetit, et ambulAbat: 
et intrAvit cum Ulis in tem¬ 
plum,' Ambulans, et exsiliens, 
et laudanB Deum. Et vidit 
omnis pApulus eum ambulAn- 
tem, et laudAntem Deum. 
CognoscAbant autem ilium, 
quod Ipse erat, qui ad elee¬ 
mosynam sedAbat ad Speci- 
6sam portam templi: et im- 
plAti sunt stupore et extasi 
in eo, quod contigerat illi. 


Acts 3, 1-10 

Iiesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days, Peter and 
John wetit up into the tem¬ 
ple, at the ninth hour of prayer. 
And a certain man, who was 
lame from his mother’s womb, 
was carried: whom they laid 
every day at the gate of the 
temple, which is called Beauti¬ 
ful, that he might ask alms of 
them that went into the tem¬ 
ple. He, when he had seen Peter 
and John about to go into the 
temple, asked to receive an 
alms. But Peter, with John, 
fastening his eyes upon him. 
Said: Look upon us. But he 
looked earnestly upon them, 
hoping that he should receive 
something of them. But Peter 
said: Silver and gold I have 
none, but what I have I give 
thee: In the name of Jesus 
Christ of Nazareth, arise and 
walk. And taking him by the 
right hand, he lifted him up; 
and forthwith his feet and soles 
received strength. And he leap¬ 
ing up, stood and walked; and 
went in with them into the 
temple, walking, and leaping, 
and praising God. And all the 
people saw him walking and 
praising God. And they knew 
him, that it was he who sat 
beg^ng alms at the Beautiful 
gate of the temple: and they 
were filled with wonder and 
amazement at that which had 
happened to him. 



Gospel. Ps.18,5,2 

In omnem terram exlvit Their sound went forth into 
sonus eorum: et in fines orbis all the earth: and their words 
terr* verba eorum. f. Cffili to the ends of the world. JF. 
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The heavens show forth the enAj^ant gl6ria>n Dei: et 
glory of God: and the finna- opera mAnuum ejus anndn- 
ment declareth the works of tUt firmamAntuhi. 

His hands. 

Munda Cor Meum, page 763* 


Gospel. John 21, 15-19 

ffi Conthiuation of the holy @ SequAntia sancti Evan- 
Oospel according to St. John. gAUi secAndum Joahnem. 
'~rT‘T THAT time, Jesus said to 't'n illo tAmpore: Dhdt 
j J[~t Simon Peter, Simon, son JL, Jesus Simon! Petro: 
of John, lovest thou Me more Simon JoAnnis, diligis me 
than these? He saith to Him, plus his? Dicit ei: Btiam. 
Yea, Lord, Thou knowest that DAmine, tu scis quia amo te. 
I love Thee. He saith to him, Dicit ei: Pasce agnos meos. 
Feed my lambs. He saith to Dicit ei iterum: Simon Jo- 
him again, Simon, son of John, Annis, diligis me? Ait illi: 
lovest thou Me? He saith to Etiam, DAmine, tu scis quia 
Him. Yea, Inrd, Thou knowest amo te. Dicit ei: Pasce agnos 
that I love Thee. He saith to meos. Dicit ei tArtio: Simon 
him. Feed My lambs. He saith JoAnnis, amas me? Contrls- 
to him the third time, Simon, tAtus est Petrus, quia dixit ei 
son of John, lovest thou Me? tArtio, Amas me? et dixit ei: 
Peter was grieved, because He DAmine, tu Amnia nosti: tu 
said to him the third time, scis quia amo te. Dixit ei: 
Lovest thou Me? And he said Pasce oves meas. Amen, 
to Him, Lord, Thou knowest all amen dico tibi: cum esses 
things: Thou knowest that I jdnior, cingAbas te, et am- 
love Thee. He said to him. Feed bulAbas . ubi volebas: cum 
My sheep. Amen, amen I say autem senAeris, extAndes 
tu thee, when thou wast young- manus tuas, et Alius te cin- 
er, thou didst gird thyself, and get, et ducet quo tu non vis. 
didst walk where thou wouldst: Hoc autem dixit, significans 
but when thou shalt be old, qua morte clarificatAnus esset 
thou shalt stretch forth thy Deum. 
hands, and another shall gird 

thee, and lead thee whither thou wouldst not. And this He 
said signifying by what death he should glorify God. 


Offertory. Ps. 138, 17 

To me Thy friends, O God, Mihi autem nimis honor- 
are made exceedingly honor- Atl simt amici tui, Deus: 
able: their principality is ex- nimis confortAtus est prin- 
ceedingly strengthened, cipAtus eArum. 

OlFertory Prayers, page 767. 
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Secret, Sanctify, the gift, os in preceding Mass, page 1073. 
The second of St Irenceus, page 1073; the third of St. John 
the Baptist, page 1066. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. John 21 

Simon JoAnnis, diligls me Simon son of John, lovest 
plus his? Damine, tu 6mnia thou Me more than these? Lord, 
nosti tu sols, Domine, quia Thou knowest all things, Thou 
amo te. knowest, Lord, that i love Thee. 

Postcommunion, Keep from all adversity, as in preceding 
Mass, page 1074. The second of St. Irenceus, page 1073; the 
third of St. John the Baptist, page 1067. 

Concluding Prayers, page 793. 



Copyright by Benziger Brothers 




June 29—S'tg. Peter anb Paul, 
(Red) 

Double of the First Class with a Common Octave 
The Beginning of Mass, page 75:6. 

Introit. Acts 12, ll 

TOC scio vere, quia mislt I know in very deed, 

Ddminus Angelum su- that the Lord hath sent 

umTet eripuit me de manu His angel, and hath delivered 
Herddis, et de omni exspec- me out of the hand of Herod, 
tatidne plebis Judaedrum. Ps. and from all the expectation 
138, 1, 2. Ddmine, probasti of the people of the Jews. Ps. 
me, et cognovisti me: tu cog- 138, 1, 2. Lord, Thou hast 

proved me, and known me: 
Thou hast known my sitting 
down, and my rising up. y. 
Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


novisti sessidnem meam, et 
resurrectidnem meam. y. 
Gldria Patri. 


Prayer 


P Etrs, qui hodidmam diem cod. Who hast consecra- 
Apostoldrum tudrum \J ted this day to the mar- 
Petri et Pauli martyrio con- tyrdom of Thins apostles Peter 
secrdsti: da EccldsUe tuae, and Paul, grant to Thy Church 
edrum in dmnibus sequi prse- in all things to follow their 
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teaching from Whom it received c6ptum; per quos rellgidnis 
the right ordering of religion sumpsit exdrdium. Per D6- 
in the beginning. Through our minum. 

Lord. 


Lesson. Acts 12, l-Il 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

M THOSE days, Herod the 
king stretched forth his 
hands to afflict some of the 
Church: and he killed James, 
the brother of John, with the 
sword; and seeing that it 
pleased the Jews, he proceeded 
to take up Peter also. Now it 
was in the days of the Azsrmes: 
and when he had apprehended 
him, he cast him into prison, 
delivering him to four files of 
soldiers to be kept, intending 
after the pasch to bring him 
forth to the people. Peter 
therefore was kept in prison; 
but prayer was made without 
ceasing by the Church unto 
God for him. And when Herod 
would have brought him forth, 
the same night Peter was sleep¬ 
ing between two soldiers, bound 
with two chains: and the keep¬ 
ers before the door kept the 
prison: and behold an angel of 
the Lord stood by him, and a 
light shined in the room and 
he striking Peter on the side, 
raised him up, saying. Arise 
quickly; and the chains fell oS 
from his hands; and the angel 
said to him. Gird thyself and 
put on thy sandals; and he did 
so: and he said to him, Cast 
thy garment about thee and 
follow me: and going out he 
followed him: and he knew not 
that it was true which was done 
by the angel; but he thought he 
saw a vision. And passing 


Lectio Actuum Apostoldr- 
um. 

N DiEBus illis; Misit Her- 
odes rex manus, ut affli- 
geret quosdam de eccMsia. 
Occidlt autem Jacdbum fra- 
trem Joannis gladio. Videns 
autem quia placeret Judieis, 
apposuit ut appreh^nderet et 
Petrum erant autem dies 
Azymdrum. Quern cum ap- 
prehendlsset, misit in cAr- 
cerem, tradens quAtuor qua- 
temldnibus militum custodi- 
Andum, volens post Pascha 
proddcere eum pdpulo. Et 
Petrus quidem servabAtur in 
careers. OrAtio autem HAbat 
sine Intermlssione ab EcclAsia 
ad Deum pro eo. Cum au¬ 
tem productiirus eum esset 
HerAdes, in ipsa nocte erat 
Petrus dArmiens inter duos 
mllltes, vinctus catAnls du- 
Abus: et custAdes ante Asti- 
um custodiebant carcerem. 
Et ecce Angelas DAmini 
Astitit: et lumen reffilsit in 
habitAculo: percussAque la¬ 
tere Petri, excltAvit eum, di- 
cens: Surge velAciter. Et ee- 
cidArunt catAns de manibus 
ejus. Dixit autem Angelus ad 
eum; Praecingere, et calcea 
te caligas tuas. Et fecit sic. 
Et dixit ilU: Circumda tibi 
vestimAntum tuum, et sA- 
quere me. Et Axiens sequebA- 
tur eum, et nesciAbat quia 
verum est, quod fiAbat per 
Angelum: existimAbat autem 
se visum vidAre. Transeiintes 
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autem primam et secundam 
custodiam, venerunt ad por- 
tam ftoeam, qu» ducit ad 
civitatem; quse ultro apfirta 
est els. Et exeuntes processe- 
runt vicum imum: et con- 
tinuo discessit Angelus ab 
eo. Et Petrus ad se revfirsus, 
dixit; Nunc scio vere, quia 
misit Domlnus Angelum su- 
um, et erlpuit me de manu 
Herddis, et de omni exspecta- 
tione plebiB Judaedrum. 


through the first and the sec¬ 
ond ward, they came to the 
iron gate that leadeth to the 
city, which of itself opened to 
them; and going out, they 
passed on through one street, 
and immediately the angel de¬ 
parted from him. And Peter 
coming to himself, said. Now I 
know in very deed that the 
Lord hath sent His angel, and 
hath delivered me out of the 
hand of Herod, and from all 
the expectation of the people of 
the Jews. 


Gradual. Ps. 44, 17, 18 

Constitues eos principes Thou shalt make them 
super omnem terram: mem- princes over all the earth: they 
ores erunt ndminis tui, D6- shall remember Thy name, O 
mine. JT. Pro patrlbus tuis Lord. y. Instead of Thy fathers, 
nati sunt tibi filil: proptdrea sons are bom to Thee; there- 
pdpuli confiteblintur tibi. fore shall people praise Thee. 

AlleWja, aUehija. y. Matt. Alleluia, alleluia, y. Matt. 16, 
16, IS. Tu es Petrus, et super IS. Thou art Peter, and upon 
hanc petram aedificabo Ec- this rock I will build My 
cl^siam meam. AUeldja. Church Alleluia. 

Muoda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Jesus came, page 871. 


Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 44,17, 18 

Constitues eos principes Thou shalt make them 
super omnem terram: mem- princes over all the earth: they 
ores erant nominis tui. Do- shall remember Thy name, O 
mine, in omni progenie et Lord, throughout all genera- 
generatione. tions. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

'-p^dsTiAs, Ddmine, quas /Tv ay the prayer of Thine 
^ T ndminl tuo sacr4ndas vl./ apostles, O Lord, accom- 
offSnmus, apostdlica prose- pany the sacrifices which we 
quatur oratio: per quam nos offer to be consecrated to Thy 
expidri tribuas, et defend!, name, and through it do Thou 
Per Ddminum. grant us to be pardoned and 

defended. Through our Lord. 

Preface No. I 3 , page 816, is said or sung daily during the octave. 
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Communion. Matt. 16,18,19 

Thou art Peter: and upon Tu es Petrus, et super hanc 
this rock I will build My petram aedthcabo Eccldsiam 
Church. meam. 

Postcommunion 

•-I^RESERVE, O Lord, from all /^nos coelfisti, Ddmlne, all- 
r*— dangers, by the interoes- mdnto sati^isti: apos* 

slon of Thine apostles, those tdlicis intercessidnibus ab 
whom Thou hast filled with omni adversitdte custddl. Per 
heavenly nourishment. Domlnum. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

During the octave (except on days of great solemnity) a 
commemoration of the Apostles is made in every Mass that is 
said. 


June 30— Commemoration of ^t. $auf, iSpoeftle, 

(Red) 

Double Major 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 2 Tim. 1, 12 

I KNOW Whom I have be- ^^cio cui crddidl, et certus 
lleved, and I am certain sum, quia potens est de- 
that He is able to keep that pdsitum meum servare in 
which I have committed to Him ilium diem, Justus Judex. Ps. 
against that day; being a Just 13S, 1, 2. Domine, probdsti 
judge. Ps. 138, 1, 2. Lord, Thou me, et cognovisti me: tu cog- 
hast proved me and known me: novisti sessionem meam et 
Thou has known my sitting resiurectidnem meam. JT. 
down, and my risii^ up. Jf. Gloria Patri. 

Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O GOD, Who didst teach the 
multitude of the nations 
by the preachli^ of the blessed 
apostle, Paul, grant us, we be¬ 
seech Thee, that, venerating 
his natal day, we may experi¬ 
ence the benefits of his inter¬ 
cession with Thee. Through our 
Lord. 


Eus, qui multitfidinem 
gentium bedti Pauli 
ApostoU prxdlcatidne docuis- 
ti: da nobis, qusesumus; ut, 
cujus natalltia cdlimus, ejus 
apud te patrocinia sentidmus. 
Per Ddmlnum. 



Commemoration of St. Peter. 
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qui beAto Petro 
JLJ ApOstolo too, collatis 
cIAvlbus regni coeKstls, li¬ 
gand! atque solvAndi pon- 
tlflcium tradidisti; con^de; 
ut Intercessldnis ejus auxilio, 
a peceatdrum nostrdrum 
nAxibus liberAmur. 


Prayer 

o 


GOD, Who, la conferring 
upon blessed Peter, Thine 
apostle, the keys of the heaven.' 
ly kingdom, ^dst commit t’"^' 
him the priestly power of bind 
ing and loosing, grant that, by 
the help of his intercession, we 
may be delivered from the 
bonds of our sin. 


Commemoration of St. John the Baptist^ page 1064. 


Epistle. 1 Gal. 1, 11-20 

Lectio Eplstols beAti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoll ad Galatas. blessed Paul the Apostle to the 

Galatians. 

B ratses: Notum vobis rethren, I give you to un- 
fAcio EvangAllum quod derstand that the gospel 

evangellzatum est a me, quia which was preached by me, is 
non est seciindum homlnem: not according to man. For 
neque enim ego ab hdmine neither did I receive it of man, 
accept illud, neque didlci, nor did I learn it; but by the 
sed per revelatidnem Jesu revelation of Jesus Christ. For 
Chrlsti. Audistis enim con- you have heard of my conver- 
versatidnem meam aliquando sation in time past in the Jews’ 
in Judaismo: quonlam supra religion: how that beyond mea- 
modum persequebar EcclA- sure I persecuted the Chinch 
Siam Dei, et expugnAbam 11- of God, and wasted it; and I 
lam, et proficiebam in Juda- made progress in the Jews’ re- 
ismo supra multos coataneos ligion above many of my equals 
meos in genere meo, abun- in my own nation, being more 
dantius emulator existens abundantly zealous for the tra- 
patemarum mearum tradi- ditions of my fathers. But when 
tionum. Cum autem plAcuit it pleased Him , Who separated 
ei, qui me segregavit ex litero me from my mother’s womb, 
matris meie, et vooAvit per and called me by His grace, to 
gratiam suam ut revelaret reveal His Son in me, that I 
Filium suum in me, ut evan- might preach Him among the 
gellzarem ilium in gdntibus; gentiles, immediately I conde- 
continuo non acquiAvi cami scended not to flesh and blood, 
et sAnguini, neque venl Jero- Neither went I to Jerusalem 
sdlymam ad antecessores to the apostles who were before 
meos Apdstolos; sed abii in me: but I went into Arabia, 
ArAblam: et fterum revArsus and again I returned to Da- 
sum DamAscum: delude post mascus. Then, after three 
annos tres venl JerosAIymam years, I went to Jerusalem to 
vidAre Petrum, et mans! apud see Peter, and I tarried with 
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him fifteen days; but other of eum di6bus qufndecim: 41i- 
the apostles I saw none; sav- um autem Apostoldrum vldl 
ing James the brother of the neminem. nisi Jacobum frat- 
liord. Now the things which I rem D6minl. Quse autem 
write to you, behold before God scribo vobls, ecce coram Deo, 
I lie not. quia non mSntior. 


Gradual. ( 

He who wrought in Peter to 
the apostleship, wrought in me 
also among the gentiles, and 
they knew the grace of God, 
which was given to me. y. The 
grace of God in me hath not 
been void; but His grace al¬ 
ways remaineth in ma 

Alleluia, alleluia. JT. Holy 
apostle Paul, preacher of truth, 
and doctor of the Gentles, in¬ 
tercede for us. Alleluia. 

Munda Coc Meom, page 763. 

Gospel, Jesus said, page 1043. 

Creed, page 763. 

Offertory. 

To me Thy friends, O God, 
are made exceedingly honor¬ 
able: their principality is ex¬ 
ceedingly strengthenei 

Offertory Prayers, page 767. 


'al. 2, 8, 9 

Qui operatus est Petro in 
apostolatum, operatus est et 
mihi inter gentes; et cogno- 
veumt gratiam Dei, quae data 
est mihi. y. Gratia Dei in me 
vacua non fuit; sed gratia 
ejus Semper in me manet. 

AlleliJja, alleluja. y. Sancte 
Pauli Apostoli prxdicator 
veritatis, et doctor gentium 
intercede pro nobis. AUelfija. 


Ps. 138, 17 

Mihi autem nimis honorati 
sunt amici tui, Deus: nimis 
confortatus est princip^tus 
edrum. 


Secret 


pdsTOLi tui Pauli prd- 
cibus, Domine, plebis 
;uae dona sanctifica; ut, quae 


/"TkovED by the prayers of 
Thine apostle, Paul, O 
Lord, do Thou sanctify the ^ts 
of Thy people, that what is tibi tuo grata sunt institiito, 
pleaising to Thee, Who hast or- gratidra fiant patrocinio sup- 
dained it, may be the more plicantis. Per Ddminum. 
pleasing by the patronage of 
his supplication. Through our 
Lord. 

Commemoration of St. Peter. 


Secret 


& 


ANCTiFY, O Lord, the offer¬ 
ings of Thy people, by the 



ccLEsiA! tuae, quaesumus 
Domine, preces et hds- 
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tJas be4ti Petri ApdstoU com- prayer of Thine apostle Peter, 
m^ndet ordtio: ut quod pro that those things which are 
illius gl6rla ceiebramus, no- pleasing to Thee by Thine own. 
bis prosit ad veniam. institution may become the 

more pleasing by the favor of 
his intercession. 

Commemoration of St. John the Baptist, page 1066. 

Pceiace No. 13, page S16. 

Communion. Matt. 17, 28 

Amen dico vobis, quod vos. Amen I say to you, that you 
qui reliquistls omnia, et se- who have left all things, and 
ciiti estis me, c6ntuplum ac- have followed Me, shall receive 
clpi6tis, et vltam aetfimam an hundredfold, and shall pos- 
possid^bitis. sess life everlasting. 


Postcommunion 


*w^ERctPTis, Bdmine, sacra- 
,.1— mdntis, beato Paulo 
Apostolo tuo intervenifete, 
deprecAmur: ut, quae pro il¬ 
lius celebrata sunt gldria, no¬ 
bis proficiant ad medAlam. 
Per Ddminum. 

Commemoration of St. Peter. 


'•p^Kvma partaken of Thy 
JL.^ sacraments, O Lord, we 
implore 'Thee, that what we 
have celebrated in honor of 
blessed Paul, Thine apostle, 
may, by his intercession, avail 
us ais a healing remedy. 
Through our Lord. 


Postcommunion 

AT the gift we have of¬ 
fered fill our hearts with 
joy, O Lord, that, as we de¬ 
clare Thee wonderful in Thins 
per ilium tuae sumamus in- apostle Peter, so through him 


‘1 i mimus oblAtum: ut si- 
cut in Apdstolo tuo Petro te 
mirAbilem praedicamus, sic 


Q' 


dulg^ntiae largitatem. we may receive the abimdance 

of Thy pardon. 

Commevioration of St, John the Baptist, page 1067, 
Concluding Prayers, page 793. 


July 1 — 0aiX precious; ptoob of lUirb 

(Red) 

Double of the First Class 
The Beginning of Mass, page 75^» 


Introit. Apoc. 5, 9, 10 



EBEMfsTi nos, Ddmlne, 
in sanguine tuo, ex |_14 


Hou hast redeemed us, O 
Lord, in Thy blood, out of 
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every tribe and tongue, and onml trlbu, et lingua, et pd- 
people, and nation, and hast pulo, et natidne: et fecisti 
made us to our God a kingdom, nos Deo nostro regnum. Ps. 
Ps. S8, 2. The mercies of the S&, 2. Misericdrdias Ddmini 
Lord I wUl sing forever: I in sternum cant&bo; in gen- 
will show forth Thy truth with eratidnem et generatidnem 
my mouth to generation and annimtlabo veritdtem tuam 
generation. V. Glory. in ore meo. JT. Gldria Patrl. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

‘tt'lmigbtt, eternal God, y^MuipoiENs sempitdrne 
Who hast appointed v_/ Deus, qul unigdnitum 
Thine only-begotten Son to be Folium tuum mtmdi Redemp- 
the Redeemer of the world, and tdrem constituisti, ac ejus 
hast willed to be appeased by Sanguine plac&ri voluisti: 
His blood, grant us, we be- concdde, qussumus, saldtis 
seech Thee, so incessantly to nostrs prdtium (soldmni 
worship the price of our salva- cooltu) ita venerdri, atque a 
tlon, and to be so defended by praesdntis vits mails ejus vlr- 
Its power from the ills of this tdte defdndi in terris: ut 
life on earth, that we may en- fructu perpdtuo Istdmur in 
joy its everlasting fruit in coelis. Per edmdem Ddminum. 
heaven. Through the same. 

Commemoration of the Octave-day of St. John Baptist in 
Lota Masses only. Prayer, page 1064. 

Epistle, Christ being come, from the Mass on Passion Sun¬ 
day, page 360. 

In Votive Masses, from Septuagesima to Easter the Lesser 
Alleluia in the Gradual is replaced, by the Tract. In Paschal¬ 
time the Gradual and Tract are replaced by the Greater Alle¬ 
luia. 


Gradual. 1 

This is He that came by 
water and blood, Jesus Christ: 
not by water only, but by water 
and blood, y. There are three 
Who give testimony in heaven: 
the Father, the Word, and the 
Holy Ghost; and these three 
are one. And there are three 
that give testimony on earth: 
the Spirit, the water, and the 
blood; and these three are one. 


John 5, 6-8 

Hie est qul venit per aquam 
et sanguinem, Jesus Christus: 
non in aqua solum, sed in 
aqua et sdnguine. J. Tres 
Bunt, qul testimdnium dant 
in ceelo: Pater, Verbum, et 
Spirltus Sanctus: et hi tres 
unum sunt. Ft tres sunt, qul 
testimdnium dant in terra: 
Spirltus, aqua, et sanguis: et 
hi tres unum sunt. 
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Lesser Alleluia 

AUeWja, allelOja. V. I JohJi Alleluia, alleluia, y. 1 John, 
5,9. Si testimonium hOminum 5, 9. If we receive the testi- 
accipimus, testimOnium Dei mony of men, the testimony of 
majus est. AUeiOja.. God is greater. Alleluia. 


Tract. Ephes. 1, 6-8 

Gratificavit nos Deus in God hath graced us in His 
dilecto Pilio suo, in quo hab§- beloved Son: in Whom we have 
mus redemptiOnem per sto- redemption through His blood, 
guinem ejus.-jT. Remissidnem f. The remission of sins, ac- 
peccatdrum, seciindum divi- cording to the riches of His 
tias grati® ejus qu® super- grace, which hath super- 
abunddvit in nobis, y. Rom. abounded in us. y. Bom. 3, 24, 
3, 24, 25. Justificati gratis per 25. Being justified ffeely by 
gratiam ipslus, per redemp- His grace, through the reddmp- 
tiOnem, qu$ est in Christo tioh, which is in Christ Jesus. 
Jesu. y. Quern propOsuit Deus y. Whom God hath set forth 
propitiatidnem per fidem in to be a propitiation through 
sanguine ipsius. faith in His blood. 

Greater Alleluia 


Alleldja, alleldja. y. Apoc. 
5, 9. Digmus es, Ddmine, acci- 
pere librum, et aperlre signa- 
cula ejus: qudniam occisus 
es, et redemisti nos Deo in 
sdnguine tuo. Allelfija. y. 
Exod. 12,13. Erit autem san¬ 
guis vobis in signum; et vi- 
ddbo sanguinem, et transibo 
vos: nec erit in vobis plaga 
dispdrdens. AUeluja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia, y. Apoc. 5, 
9. Worthy art Thou, O Lord, 
to take the book, and to open 
the seals thereof: becau^ Thou , 
wast slain, and hast redeemed 
us to God in Thy blood. Alle¬ 
luia. y. Exod. 2, 13. And the 
blood shall be to you for a 
sign: and I shall see the blood 
and pass over you; and the 
plague shall not be on you to 
destroy you. Alleluia. 


Gospel. John 19, .30-35 

® Sequdntia sancti Evan- ® Continuation of . the holy 
gdlii secdndum Jodnnem. Gospel according to St. John. 

I N iLLo tdmpore: Cum ac- that time, Jesus, When 

cepisset Jesus acdtum, (Jfl, He had taken the vine- 
(Uxit: Consummdtum est. Et gar, said: It is consummated, 
incllnato c&pite tradidit, spi- And bowing His head He gave 
ritum. Jud®i ergo (qudniam up the ghost. Then the Jews 
Parascdve erat) ut non re- (because it was the parasceve), 
mandrent in cruce cdrpora toat the bodies might not re- 
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main upon the cross on the 
sabbath-day (for that was a 
great sabbath-day), besought 
Pilate that their legs might be 
broken, and that they might 
be taken away. The soldiers, 
therefore, came: and they 
broke the legs of the first and 
of the other that was crucified 
with him. But after they were 
come to Jesus, when they saw 
that He was already dead, they 
did not break His legs. But one 
of the soldiers with a spear 
opened His side, and immedi¬ 
ately there came out blood and 
water. And be that saw it hath 
given testimony, and his testim 
Creed, page 763. 


s4bbato (erat enim magnus 
dies file sS,bbati), rogaverunt 
Pilatum, ut frangerdntur e6- 
rum cnma, et tollertatur. Ve- 
n^runt ergo milites: et priml 
quidem fregfirimt crura, et al- 
terius, qui crucifixus est cum 
eo. Ad Jesum autem cum ve- 
nissent, ut videnmt eum jam 
mdrtuum, non freg^runt ejus 
cmra, sed unus mllitum Idn- 
cea latuB ejus ap^ruit, et con¬ 
tinue exivit sanguis et aqua. 
Et qui viditi testimdnium per- 
hibuit: et verum est testimo¬ 
nium ejus. 

my is true. 


Offertory. 1 Cor. 10,16 

The chalice of benediction Calix benedictionis, cui be- 
which we bless, is it not the nedicimus, nonne communi- 
communion of the blood of c&tio sanguinis Cbristi est? 
Christ? And the bread which et panis, quern frtogimus, 
we break, is it not the partak- nonne particip&tio cdrporis 
tag of the body of the Lord? Ddmtai est? 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

pr»HRotrGR these divine mys- 'TJJer ssc divina myst^ria, 
]J4 teries, we beseech Thee , ■ ad novi qusesumus, tes- 
may we draw near to Jesus, the tam6ntl mediatdrem Jesum 
mediator of the New Testa- accedamus: et super alt&ria 
ment, and renew upon Thine tua, Ddmine virtdtum, asper- 
altars, O Lord of virtues, the sionem sanguinis melius lo- 
sprinkltag of the blood, which quSntem, quam Abel, innovS- 
speaketh more eloquently than mus. Per edmdem Ddminiun. 
that of Abel. Through the same.. 

Commemoration of Octave-day of St. John the Baptist in Low 
Masses only. Secret, page 1066. 

Preface No. 4, page 803. 


Communion. Heb. 9, 28 

Christ was offered once to Chrlstus semel obiatus est 
exhaust the sins of many; the ad multdrum exhauridnda 
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pecc&ta: secOndo sine pec- second time He shall appear 
c4to appar^bit exspect4ntibus vdthout sin to them that es¬ 
se in saliitem. pect Him, unto salvation. 


Postcommunion 


*7-|-p SAORAM, Ddmlne, men- 'YJ'b 

sam admissi, hausimus tJPL, table, O Lord, we have 


_'DMiTTED to the sacred 

, sam admissi, hausimus 
aquas in g4udio de fdntibus drawn water in gladness from 


Salvatdrls; sanguis ejus fiat 
nobis, quiesumus, fons aqua 
in vitam xt4mam sali4ntis: 
Qui tecum. 


the fountain of the ‘ Saviour; 
may His blood, we beseech 
Thee, become unto us a well 
of water springing up unto 
everlasting life. Who wife Thee. 

Commemoration of Octave-day of St. John the Baptist in Low 
Masses only. Postcommunion, page 1067. 


Coacludmg Prayers, page 793. 


July 2— tE^c '^ijsftatton of (©ur SJIessgeb Itabp, / 

(White) 

Double of the Second Class 

$roceff£CuK anb Jirartiman, Martyrs 

THe Begioning of Mass, page 756. 

Introit 

fS fliVE. sancta parens, enixa *y:^AiL, holy Mother, who in 
,^5 pu6rperaRegem;quicce- childbirth didst bring 

lum,terramqueregitinsaecula forth fee King Who ruleth 
sseculorum. Ps. 44, 2. Eruct4- heaven and earth, world with- 
vit cor meum verbum bonum; out end. Ps. 44, 2. My heart 
dico ego dpera mea regi. y. hath uttered a good word: I 
Gldria Patri. speak my works unto the King. 

f. Glory. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

B Amulis tuis, qusesumus, '^mpart unto Thy servants, 
Ddmine, coel^stis grAtiae JL, we beseech Thee, O Lord, 
munus impertire; ut, quibus the gilt of heavenly grace, that 
be4tae Virginis partus exstitit to us, to whom fee childbirth 
saliitis exordium: ViSitatidnls of fee Blessed Virgin hath been 
ejus votiya sol4mnitas, pads the beginning of salvation, the 
tribuat incrementum. Per Do- votive solemnity of her visita- 
minum. tion may bring an increase of 

peace. Through our Lord. 
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In low Masses commemoration of Sts. Processus and Mar- 
tinian as follows; 


Prayer 


O 0OD, Who dost encompass 
us and protect us by the 
glorious testimony of Thy mar¬ 
tyrs, Processus and Martinian, 
grant us to profit by imitating 
them and to rejoice by their 
intercession. Through our Lord. 


B’ 


.BUS, qui nos sanctdrum 
Martyrum tudrum Pro- 
cdssl et Martinidnl gloridsls 
confessldnibus circfimdas et 
prdtegis; da nobis et edrum 
imitatidne proflcere, et inter- 
cessidne gauddre. Per Ddml- 
num. 


Lesson.: Cant. 2, 8-14 

lesson from the Book of Wis- Lectio libri Sapidntia. 

dom. 


© EHOLD He cometh, leaping 
upon the mountains, 
skipping over the hills. My be¬ 
loved is like a' roe or a young 
hart. Behold He standeth be¬ 
hind our waU; looking through 
the windows, looking through 
the lattices. Behold, my be¬ 
loved speaketh to me. Arise, 
make haste, my love, my dove, 
my beautiful one; and come. 
For winter is now past, the 
rain is over and gone. The 
flowers have appeared in our 
land, the time of pruning is 
come, the voice of the turtle is 
heard In our land: the fig-tree 
hath put forth her green figs, 
the vines in flower yield their 
sweet smell. Arise my love, my 
beautiful one; and come. My 
dove in the clefts of the rock, 
in the hollow places of the 
wall, show Me thy face, let thy 
voice sound in My ear; for thy 
voice is sweet, and ^y face 
comely. 


l^ccE iste venit sAliens in 
mdntibus, transiliens 
coUes: similis est dildctus 
meus capreae, hinnuldque cer- 
vdnun. En ipse stat post pa- 
rietem nostrum, respiciens 
per fendstras, prospiciens per 
cancdllos. En dildctus meus 
Idquitiu' mlhi: Surge, prdpera, 
arnica mea, colfimba mea, for- 
mdsa mea, et veni. Jam enim 
hiems trdnsiit, imber dbilt, et 
recdssit. Flores apparudrunt 
in terra nostra, tempus puta- 
tidnis advdnit: vox turturis 
audita est in terra nostra: 
ficus prdtulit grosses suos; 
vineae florentes deddrunt 
oddrem Buum. Surge, arnica 
mea, specidsa mea, et veni; 
colUmba mea in foraminibus 
petrae, in cavdrna macdrlae, 
ostdnde mihl fdciem tuam, 
sonet vox tua in auribus meis: 
vox enim tua dulcis, et facies 
tua deedra. 


Gradual 

and venerable art Benedicta et venerdbllis es, 
thou, O Virgin Mary, who with- Virgo Maria: qUas sine tactu 
out spot wast foimd the Mother puddrls, invdnta es Mater 
of the Saviour, y. o Virgin Salvatdris. J. Virgo Dei Gdni- 
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trix; quern totus non caplt Mother of God, He, Whom the 
orbls, in tua se clausit vis- whole world can not contain, 
cera factus homo. hath shut Himself wi thin thy 

womb, becoming man. 

Alleldja, alleldja. J”. Felix Alleluia, alleluia. T. Happy 
es, sacra Virgo Maria, et onini art thou, O sacred Virgin Mary, 
laude dlgnlsslma: quia ex te and most Worthy of all praise, 
ortus est sol justithe, Christus for out of thee hath risen the 
Deus noster. AUelUja. sun of justice, Christ, our God. 

Alleluia. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel. Luke 1, 39-47 

Q Sequ€ntia sancti Evan- 9 Continuation of the holy 
gdlii secdndum Lucam. Gospel according to St. Luke. 

I WiLLo tempore :Exs(irgens 'tt't that time, Mary rising 
Maria abiit in montAna up, went into the hill 

cum festinatidne in civltdtem country with haste, into a city 
Juda: et intravit in domum of Juda. And she entered into 
Zacharix, et salutAvlt Elisa- the house of Zachary, and sa- 
beth. Et factum est, ut audi- luted Elizabeth. A\’ 'it came 
vit salutatldnem Marise EUsa- to pass that wh^ Elizabeth 
beth, exsultavit infans in heard the salutation of Mary, 
dtero ejus: et repldta est Spi- the infant leaped in her womb, 
ritu Sancto Elisabeth, et ex- And Elizabeth was filled with 
clamAvit voce magna et dixit; the Holy Ghost: and she cried 
Benedicta tu tuter mulieres, et out with a loud voice, and said, 
benedictus fructus ventris tui. Blessed art thou among wo- 
Et imde hoc rnihi, Ut vdniat men, and blessed is the fruit 
mater Ddmini mei ad me? of thy womb. And whence is 
Ecce enim, ut facta est vox this to me, that the mother of 
salutatidnis tuae in aurlbus my Lord should come to me? 
meis, exsultAvlt in gAudlo In- For behold, as soon as the voice 
fans in Utero meo. Et beata, of thy salutation sounded in 
quae credldisti, qudniam per- my ears, the infant in my 
fici£ntur ea, quae dicta sunt womb leaped for joy. And 
tibi a Ddmino. Et ait Mairia; blessed art thou that hast be- 
Magnificat Anima mea D6ml- lieved, because those things 
num; et exsultAvlt spiritus' Shall be accomplished that 
metis in.Deo salutAri meo. were spoken to thee by the 

Lord. And Mary said, My soul 
doth magnify the Lord; and my spirit hath rejoiced in God 
my Saviour. 

; Creed, Page 765. 

Offertory 

BeAta es, Virgo Mauda, quae Blessed art thou, O Virgin 
dmnlum portestl Creatdrem: Mary, who didst bear the Cre- 
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ator ol all things; thou didst genuisti gui te fecit, et in 
bring forth Him Who made 8et4mum pfirmanes viigo. 
thee, and remainest a virgin 
forever. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


•Tr— ' ET the humanity of Thine 
only-begotten Son suc¬ 
cor us, O Lord, that He, Who, 
bom of a virgin, did not di¬ 
minish, but consecrated, the 
virginity of His mother, may, 
on this solenm festival of her 
visitation, deliver us from our 
sins and make our offering ac¬ 
ceptable, even Jesus Christ our 
Lord, Who with Thee llve&. 

In Low. Masses commemoTation of Sts. Processus and Mar- 
tinian as follows: 


'jr i^HiGENiTi tul, Ddmine, no- 
bis succdrrat humani- 
tas: ut, qui natus de Virgine, 
matrls integrit5,tem non mi- 
nuit, sed sacravit; in Visita- 
tidnis ejus soldmniis, nostris 
nos pidculis dxuens, oblatid- 
nem nostram tibi fdciat ac- 
ceptam Jesus Christus D6mi- 
nus noster: Qui tecum. 


Secret 

, EOEivE, O Lord, our pray- 


*1^ EOEIVE, O Lord, our pray- ^j^dsoiPE, Ddmine, pieces et 
ers and offerings, and, ^5 mtoera: qu®uttuoslnt 
that they may be worthy in mgna conspdctu, Sanctdrum 
Thy sight, may we be assisted tudrum prdcibus adjuvdmur. 
by the prayers of Thy sainte. Per Ddmlnum. 

Through our Lord. 

Preface No. 11, page 814. 

Communion 

Blessed is the womb of the Bedta viscera Marise Vir- 
Virgin Mary, which bore the girds, qus portavdrunt setdrni 
Son of the eternal Father. Patris Filium. 


Postcommunion 

V A I'E HAVE received, O Lord, r>fdMPSiMus. Ddmine, cele- 
UlLiL the votive sacrament of britatls dnnu® votiva 
this annual solemnity: grant, sacramdnta: praesta, quaesu- 
we beseech Thee, that it may mus; ut et tempordlis vitae 
afford us a remedy both for nobis remddia praebeant, et 
temporal and for eternal life, aetdrnae. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

In Low Masses commemoration of Sts. Processus and Mar- 
tinian as follows: 
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Postcommunion 

/^Orpoms saeri, et pretldsi •~i~~Tilled with the offering of 

,£4 Thy sacred body and Thy 
precious blood, we beseech 
Thee, O Lord, that what we do 
in pious devotion may assure 
us of redemption. Through the 
same. 


M sai^uinis repl^ti liba- 
mine, quaesumus. Ddttdne 
Deus noster: ut, quod pia de- 
votidne gerimus, certa re- 
demptidne capidmus. Per 
edmdem Ddminum. 

Concluding Prayers, page 791. 

July 3—33f, Pope, Confessor (White) 

Semi-double 

Mass, SI dillgls me, page 1302, except; 

Prayer 

REGEM tuum. Pastor a- etebnal Shepherd, do 
tdrne, placatus in- Thou look favorably 
tdnde: et per bed.tum Lednem upon Thy flock, which we be- 
Summum Pontificem, perpd- seech Thee to guard and keep 
tua protectidne custddi; quem for evermore throi^h the 
totius Eccldsise praestitisti esse blessed Leo Thy Martyr and 
pastdrem. Per Ddminum. Supreme Pontiff, whom Thou 

didst choose to be the chief 
shepherd of the whole Church. 
Through our Lord. 

Second Prayer of Sis. Peter and Paul, page 1077; third of our 
Blessed Lady, Concede nos, page S24. 

Secret 

O blAiis mundribus, quae- ‘y'N thy loving kindness, we 
sumus Ddmlne, Ecold- beseech Thee, O Lord, be 
Siam tuam benignus llld- moved by the offering of our 
mina; ut, et gregis tui pro- gifts and enlighten Thy 
ficiat ubique succdssus, et Church: that Thy flock may 
gratl fiant ndmini tuo, te prosper everywhere and the 
gubeminte, pastdies. Per shepherds, under Thy guld- 
Ddminum. ance, may be rendered accepta¬ 

ble to Thee. Through our Lord. 
Second Secret of Sts. Peter and Paul, page 1079; third of our 
Blessed Lady, By Thy mercy, page S25, 

Postcontmunion 

EPECTidNE sancta enu- <~~^ imce Thy Church has been 
tritam guberna, qu*- ^5 nourished by the sacred 
sumus Ddmine, tuam placd- repast, govern her in Thy 
tusEccldsiam; utpotdntimo- clemency, we beseech Thee, O 
deratidne dirdcta, et incre- Lord, so that under the guld- 
mdnta libertdtis accipiat et ance of Thy mighty rule she 
in rellgidnls integritdte per- may enjoy greater freedom 
sistat. Per Ddminum. and abiding integrity of re¬ 

ligion. Through our Lord. 
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Second PostcommunUm of Sts. Peter and Paul, page lOSO; 
third of our Blessed Lady, Orant, O Iiord, page S25. 

July 4—tlie (©ctabe of 

^tjS. ^etcr anb ^ul, (Red) 

Semi-double 

Introlt, Votive Mass of Sts. Peter and Paul, page 1421. 

Prayer 

O G0D, Who hast conse- ''|~vei;s, quihodi6rsamdiem 
crated this day to the Apostoldmm tu6rum 

martyrdom of Thine apostles Petri et Pauli martyrlo con- 
Peter and Paul, grant to Thy secr&sti: da Eccl&lae tus, ed- 
Chmrch In all things to follow rum in dmnlbus sequi pr»- 
their teaching by whom It re- cdptum; per quos religidnls 
ceived the right ordering of siunpsit exordium. Per D6mi- 
rellglon in the beginning, num. 

Through our Lord. 

Second Prayer, Concede nos, of our Blessed Lady, page 824; 
thttd for the Church, pago82S, or for the Pope, page 826. 

Lesson from the Mass on Whit-Wednesday, page 609. 


Gradual. Ps. 44,17, 18 


Thou shalt make them 
princes over all the earth: they 
shall remember Thy name, O 
Lord. y. Instead of ^y fathers, 
sons are bom to thee; there¬ 
fore shall people praise thee. 

Alleluia, alleluia. J. Luke 22, 
32. I have prayed for thee, 
Peter, that thy faith may not 
fall; and thou, being once conr- 
verted, confirm thy brethren. 
Alleluia. 

Gospel, Peter said to Jesus, pas 


Constitues eos principes 
super omnem terram; md- 
mores erunt ndmirus tul. Do- 
mine. y. Pro pdtribus tids 
nati sunt tlbi fflli: proptdrea 
pdpuli confitebdntm tibi. 

AUeldja, alleldja. y. Luke 
22, 32. Rogavi pro te, Petre, ut 
non deffciat fides tua; et tu 
aliqudndo convdrsus, confir- 
ma fratres tuos. AUeldja. 

e1358. 


Offertory from Votive Mass of Sts. Peter and Paul, page 1423. 


Secret 




AY the prayers of Thine 
aiiostles, O Lord, ac- 


n 


bsTiAS, Ddmine, quas n6- 
mine tuo sacrdndas of- 
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ffirimus, apostOUca prosequa- company the sacrifices which 
tur oratio: per quam nos ex- we offer to be consecrated to 
piAri tribuas et defAndl. Per Thy name, through which 
DOminum. prayers do Thou' grant us to 

be pardoned' and defended. 
Through our Lord. 

Second Secret, By Thy mercy, of our Blessed Lady, page 
S25; third for the Church, page 825, or for the Pope, page 826. 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. Matt. 19, 28 

Vos qui secfiti estis me. You who have followed me 
sedAbitls super sedes, judi- shall sit on seats, judging the 
cAntes duddecim tribus Israel, twelve tribes of Israel. 

Postcommunion 

Q nps ccelAsti, Domine ali- reserve, O Lord, from all 
mento satiAstl: apostd- ,J— dangers, by the interces- 
licis interoessidnibus ab omni sion of Thine . apostles, 
advdrsltate custddi. Per Dd- those whom Thou hast filled 
mlnum. ' with heavenly nourishment. 

Through our Lord. 

Second Postcommunion. Grant, O Lord, of our Blessed Lady, 
page 825; third for the Church, page 825, or for the Pope, 
page 826. 


July 5—g»t. lantonp Jtlarj* Zaxcaria, Conf. (White) 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. 1 Cor. 2, 4 

f-vfERMO meus, et pradicAtio /Thif speech and my preach- 
mea non in persuasibili- ing was not in the per- 

bus humAnse sapienti® verbis, suasive words of human wls- 
sed in ostensidne spiritus, et dom, but in the showing of 
vlrtiitis. Ps. 110, 1. Confitdbor spirit and power. Ps. 110, 1. I 
tibl, Ddmine, in toto corde will praise Thee, O Lord, with 
meo, in consilio justdrum et my whole heart, in the coun- 
congregatidne. y. Gldria Pa- cil of the just, and in the con- 
tri. gregatioUi y. Glory. 

Kyrte, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

BANT tjs, O Lord God, to *t-yac nos, Ddmine Deus, 
\S> leam, Sn. the spirit of ,JC!l superemintotem Jesu 
Paul the apostle, that transcen- Chrlsti scltotiam, spiritu 
dent knowledge of Jesus Christ Pauli Apdstoli ediscere: qua 
by which blessed Antony Mary, bedtus Antdnius Maria mlra- 
wonderfully instructed, gath- biliter eruditus, novas in Ec- 
ered in Thy Church new fam- cl&ia tua clericdrum et vir- 
ilies of clerics and virgins, ginum familias congregavlt. 
Through the same. Per eumdem Ddmlnum. 

Commemoration of the octave of the Apostles, page 1092. 


Epistle. 1 Tim. 4, 8-16 


Lesson from the Spistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Timothy. 

ODLmEss is profitable to all 
things, having promise of 
the life that now is, and of that 
which is to come. A faithful 
saying and worthy of all ac¬ 
ceptation. For therefore we la¬ 
bor and are reviled, because we 
hope in the living God, Who is 
the Saviour of all men, espe¬ 
cially of the faithful. These 
things command and teach. 
Let no man despise thy youth: 
but be thou an example of the 
faithful, in word, in conver¬ 
sation, in charity, in faith, in 
chastity. Till 1 come, attend 
unto reading, to exhortation, 
and to doctrine. Neglect not 
the grace that is in thee, which 
was given thee by prophecy, 
with imposition of the hands of 
the priesthood. Meditate upcm 
these things, be wholly in these 
things: that thy profiting may 
be manifest to aU. Take heed 
to thyself, and to doctrine: be 
earnest in them. For in doing 
this thou Shalt both save thy¬ 
self and them that hear thee. 


lActio Epistolse beati Pauli 
Apdstoli ad Timotheum. 

fETAS ad dmnia fitilis est: 
promissidnem habens 
vit®, qu® mmc est, et futdr®. 
Piddlls sermo, et omni accep- 
tione dignus. In hoc enim 
laboramus, et maledicimur, 
quia speramus in Deum vl- 
vum, qul est Salvator 6mnl- 
um hdminum, maxime fiddli- 
um. Pracipe hac, et doce. 
Nemo adolescentlam tuam 
contdmnat: sed . exemplum 
esto fiddlium in verbo, in 
conversatione, in caritate, in 
fide, in castitdte. Dum vdnio, 
attdnde lectidnl, exhortatidni, 
et doctrln®. Noll negUgere 
gratiam, qua in te est, qu® 
data est tlbi per prophetiam, 
cum impositione mdnuum 
presbytdril. Hac meditare, in 
his esto: ut profdctus tuus 
manif&tus sit dmnibus. At- 
tdnde tibi, et doctrln®, insta 
in lllis. Hoc enim ficiens. et 
teipsum salvum facies, et eos 
qui te dudiunt. 
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Gradual. Philipp. 1, 8, 9 


Testis mlhi est Deus, quo 
modo cdpiam onmes vos In 
visceribus Jesu Chrlsti. Et hoc 
oro, ut c&ritas vestra magis 
ac magis abdndet in scientia, 
et in Omni sensu. f. Ut pro- 
betis potldra, ut sitis sinc^ri, 
et sine oS^nsa in diem Chrlsti. 


AUeidja, alleldja. T. Repldti 
fructu justitlae per Jesum 
Christum, in gWriam et lau- 
dem Dei. Alleluja. 

Mixnda Cor Metim, page 763. 


For God is my witness, how 
1 long after you in the bowels 
of Jesus Christ. And this I 
pray, that your charity may 
more and more abound in 
knowledge and in all under¬ 
standing. y. That you may ap¬ 
prove the better things, that 
you may be sincere and with¬ 
out offense imto the day of 
Jesus Christ. 

Alleluia, alleluia, y. Pilled 
with the fruit of jiistice through 
Jesus Christ unto the glory and 
praise of Cod. Alleluia. 


Gospel. Mark 10, 15-21 


® Sequdntla sancti Evan- 
gdlii secdndum Marcum. 

N iLLo tempore; Dixit Je¬ 
sus discipulis suls: Quis- 
quls non recfiperit rtegnum 
Dei velut pdrvulus, non intra- 
bit in illud. Et compldxans 
pdrvulos, et impdnens manus 
super illos, benedicdbat eos. 
Et cum egressus e^t in viam, 
procdrrens quldam, genu flexo 
ante eum, rogabat eum: Ma- 
gister bone, quid faciam ut 
vltam seternam perciplam? 
Jesus autem dixit ei: Qtild me 
dicis bonum? Nemo bonus nisi 
unus Deus. Frsecepta nosU; 
Ne addlteres, ne occidas, ne 
furdris, ne falsum testlmdni- 
um dixeris, ne fraudem fdce- 
ris, hondra patrem tuum et 
matrem. At ille respdndens, 
alt illi: Magister, hsc dmnla 
observavi a juventiite mea. 
Jesus autem intuitus eum, di- 
Idxit eum, et dixit ei; Unum 
tibi deest; vade, quseciimque 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 
I THAT time, Jesus said 
to His disciples, Who¬ 
soever shall not receive the 
kingdom of God as a little 
child, shall not enter into it. 
And embracing them, and lay¬ 
ing His hands upon them. He 
blessed them. And when He 
was gone forth into the way, a 
certain man running up and 
kneeling before Him, asked 
Him, Good Master, what shall 
I do that I may receive life ever¬ 
lasting? And Jesus said to 
him . Why callest thou Me 
good? None is good but one, 
that is God. Thou knowest the 
commandments; Do not com¬ 
mit adultery, do not steal, bear 
not false witness, do no fraud, 
honor thy father and mother. 
But he answering, said to Him: 
Master, all these things I have 
observed from my youth. And 
Jesus looking on him, loved 
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him, and said to him; One 
thing Is wanting unto thee: 
go, sell whatsoever thou hast, 
and give to the poor, and thou 
Shalt have treasure in heaven; 

Creed, page 765. 


habes vende, et da paupdribus, 
et hab^bis tbesAurum in coelo: 
et vent, s^quere me. 

and come, follow Me 


Offertory. Ps. 137, 1, 2 

1 will sing praise to Thee in In conspgctu Angeldrum 
the sight of the angels; I will psallamtibl: adorabo ad tem- 
adore at Thy holy temple, and plum sanctum tuum, et con- 
give glory to Thy name. fitfebor nomlni tuo. 

Odertory Prayers, page 767- 

Secret 


we bring to the table 
of the heavenly banquet, 
O Lord,that purity of mind and 
body with which blessed An¬ 
tony Mary, in oSeiing this 
most sacred Victim, was so 
wonderfully adorned and re¬ 
splendent. Through our Lord. 


' y I 'D scENSAM ctelfistis con- 
vivii fac nos, Ddmine, 
earn mentis et cdrporis puri- 
tatem afftoe qua beatus An- 
tonius Maria, hanc sacratis- 
simam hdstiam dSerens, miri- 
flce omatus enituit. Per D6- 
minum. 


Commemoration of the Octave-of the Apostles, page 1092. 
Preface No. 13, page-816. 

Communion. Philipp. 3, 17 

Be, followers of Me, brethren, Imitatdres mel estdte, fra- 
and observe them who walk, so tres, et observate eos, qul ita 
as you have qur models. ambulant, slcut habdtls for- 

mam nostram. 


Postcommunion 


B y the royal food of hea¬ 
ven with which we have 
been led, O Lord Jesus Christ, 
may our hearts be inflamed 
with that fire of charity with 
which blessed Antony Mary 
carried the banner of the sav¬ 
ing Victim to victory against 
the enemies of Thy Church. 
Who livest. 


a <EL£sTt dape qua pasti 
sumus, Ddmine Jesu 
Christe, eo cprda nostra cari- 
tatis igne fiammescaht; quo 
beatus Antdnlus Maria salu- 
tdris hosti* vexfllum, contra 
Eccldsiw tus hostes, dxtulit ad 
victdriam: QiU vivls. 


Commemoration of the Octave of the Apostles, page 1093. 


Concluiiing Prayers, page 793. 
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July 6—Wf)e (©ttabc-©ap of tlje Spostlesi, 
g)t)S. ^ctec anb ^awl, (Redj 

Double Major 

The Begumiog oi Mass, page 7S6. 

Intrpit. Ecclus, 44, 15, 14 

QfAPiimtAM sanctorum the people show forth 

naxrent p 6 puU, et laudes ,1 i the wisdom of the saints, 
eorum niintiet eccl 6 sia: nd- and the Church declare their 
mina autem eorum vivent in praise; and their names shall 
sseculum s»cull. Fs. 32,1. Ex- live unto generation and gen- 
sultdte, justi, in Ddmino: rec- eration. Ps. 32, 1. Rejoice in 
tos decet collaudatio. G16- the Lord, ye just : praise becom- 
ria Patri. eth the upright, y. Glory. 

Kyiie, page 76X; Gloria, page 762. 


Prayer 


•w^Eus, cujus dextera bed- 
turn Petrum ambulan- 
tem in fldctibus, ne mergere- 
tur, erdxit, et coapdstolum 
ejus Paulum, tertio naufra- 
gantem, de profiindo pdlagi 
liberavit: exaudi nos propi- 
tlus, et conodde; ut ambdrum 
mdrltis, setemitAtis gldriam 
consequAmur. Qui vivis. 


O Gon, Whose right hand 
raised up blessed Peter, 
when he walked upon the 
waves, that he might not sink, 
and delivered his fellow-apostle 
Paul, thrice shipwrecked, from 
the dfepths of the sea, gracious¬ 
ly hear us, and grant that, by 
the merits of them both, we 
may reach the glory of eternity. 
Who Uvest. 


’ 





Lesson. Ecclus. 44, 10-15 

Iicctio Ubrl Sapidntix. lissson from the Book of 

Wisdom. 


1 vnii misericdrdlse sunt, 
quonun pietates non 
defuerunt: cum semine edrum 


pdrmanent bona, hserddltas 
sancta nepdtes edrum, et in 
testamdntis stetit semen ed¬ 
rum, et filii edrum propter 
illos usque in ieternum ma- 
nent: Semen edrum et gldrla 
edrum non derellnqudtur. 
Cdrpora ipsdrum in pace se- 
pdlta sunt, et nomen edrum 
^vit to generatidnem et ge- 


fTYHESE are men of mercy 
j-14 whose godly deeds have 
not failed. Good ttongs con¬ 
tinue with their seed; their 
posterity are a holy inheritance, 
and their seed hath stood in 
the covenants; and their chil¬ 
dren for their sakes remain for¬ 
ever; their seed and their glory 
shall not be forsaken. Their 


bodies are buried in peace, and 
their name liveth unto genera¬ 
tion and generation. Let the 


I 
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people show forth their wis- neratidnem. Sapientiam Ip- 
dom, and the Church declare sdrum narrent p6puli, et lau- 
their praise. detn edrum ndntiet Ecclesia. 


Gradual. 

The souls of the just are in 
in the hand of God, and the 
torment of malice shall not 
touch them. JT. In the sight of 
the unwise they seemed to die, 
but they are in peace. 

Alleluia, alleluia. JT. Luke 
22, 28-30. You are they who 
have continued with Me in My 
temptations: and I dispose to 
you a kingdom, that you may 
sit upon thrones, judging the 
twelve tribes of Israel. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Wis. 3, 1-3 

Justdrum dnimae in manu 
Dei sunt, et non tanget illos 
tormdntum malitiae. y. Visi 
sunt dculls insipientium mori, 
ill! autem sunt in pace. 

Alleldja, alleldja. W. Luc. 
22, 28-30. Vos estis, qui per- 
mansistls mecum in tenta- 
tidnlbus meis: et ego dispdno 
vobis regnum, ut sededtis su¬ 
per thronos, judicdntes dud- 
decim tribus Israel. Alleluja. 


Gospel, Matt. 14, 22-33 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

*YT*T THAT time, Jesus obliged 
-,^1, His disciples to go up 
mito the ship, and to go before 
Him over the water, till He 
dismissed the people. And hav¬ 
ing dismissed the multitude. 
He went up into a mountain to 
pray; and when it was evening. 
He was there alone. But the 
ship in the midst of the sea was 
tossed with the waves; for the 
wind was contrary; and in the 
fourth watch of the night. He 
came to them walking upon the 
sea; and they seeing Him walk¬ 
ing upon the sea, were troubled 
saying. It is an apparition: and 
they cried out for fear. And im¬ 
mediately Jesus spoke to them, 
saying, Be of good heart; it is 
I, fear ye not. And Peter mak¬ 
ing answer, said. Lord, if it be 
Thou, bid me to come to Thee 
upon the waters: and He said. 


® SequSntia sancti Evan- 
gSUi secUndum Matthsum. 

N iLLo tempore; CdmpuUt 
Jesus discipulos ascto- 
dere in naviculam, et praece- 
dere eum trans fretum, donee 
dimitteret turbas. Et, dimissa 
turba, aseSndit in montem 
solus oTkre. V^spere autem 
facto solus erat ibi. Navicula 
autem in medio mari jacta- 
batur flUctibus: erat enim 
contrarius ventus. Quarta 
autem vigilla noctis, venit ad 
eos dmbulans super mare. Et 
vldentes eum super mare am- 
bulantem, turbati sunt, di- 
centes: Quia phantasma est. 
Et prae timdre clamaverunt. 
Statimque Jesus locutus est 
eis, dicens: HabSte fidiiciam: 
ego sum, nolite tlmere. Re- 
spondens autem Petrus dixit: 
DOmine, si tu es, jube me ad 
te venire super aquais. At 
ipse alt: Veni. Et desedn- 



http://ccwatershed.org 



JULT e^-OOTAVE OF STS. PETER AND PAUL 1099 


dens Petrus de navicula, 
ambuldbat super aquam, ut 
venlret ad Jesum. VIdens 
vero ventum validum, timuit; 
et cum coepisset mergi, clama- 
vit dicens: Domine, salvum 
me fac. Et contlnuo Jesus 
extendens manum, apprehen- 
dit eum, et ait iUl: M6dicx 
fldei, quare dubitastl? Et cum 
ascendfsset in naviculam, ces¬ 
savit ventus. Qui autem in 
navicula erant, venerunt, et 
adoraverunt eum, dictotes: 
Vere Mlius Dei es. 


Creed, page 765, 

Offertory, 
Exsult&bunt sancti in gI6- 
ria, Isetabiintur in cubflibus 
suis; exaltatidnes Dei in tau- 
cibus eorum. 

Offertory Prayers, page 767. 


Come. And Peter going down 
out of the ship, walked upon 
the water to come to Jesus. But 
seeing the wind strong, he was 
afraid; and when he began to 
sink, he cried out, saying. Lord, 
save me. And immediately 
Jesus, stretching forth His 
hand, took hold of him, and 
said to him: O thou of little 
faith, why dost thou doubt? 
And when they were come into 
the ship, the wind ceased; and 
they that were in the ship, 
came and adored Him, saying. 
Indeed Thou art the Son of 
God. 


Ps. 149, 5, 6 

The saints shall rejoice in 
glory, they shall be joyful in 
their beds; the high praises of 
God shall be in their mouth. 


Secret 


O FFERiuns tibi, Ddmlne, 
preces et munera: quae, 
ut tuo sint digna conspectu, 
Apostoldrum tuorum Petri et 
Pauli precibus adjuvemur. Per 
Ddminum. 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. 

Justorum dnimae in manu 
Dei sunt, et non tanget illos 
tormentum malitiae: vlsi sunt 
dculis insipi6ntium mori: illi 
autem sunt in pace. 


E OFFER Thee, O Lord, 
prayers and gifts, and, 
that they may be worthy in 
Thy sight, may we be assisted 
by the prayers of Thine apos¬ 
tles Peter and Paul. Through 
our Lord. 


Wis. 3,1, 2, 3 
The souls of the just are in 
the hand of God, aind the tor¬ 
ment of malice shall not touch 
them; in the sight of the un¬ 
wise they seemed to die, but 
they are in peace. 



Postcommunion 


r6tege, D6mlne, pdpulum 
tuum; et Apostoldrum 
tudrum Petri et Pauli patroci- 


ROTEOiThy people,© Lord, 
and preserve by never- 
ending defence those who trust 
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In the patronage of Thine apos- nio confidentem, perpdtua de¬ 
fies, Peter and Paul. Through fensidne conserva. Per D6ml- 
our Lord. num. 

Concluding Prayers, page 793. 


July 7— g>tsl. Cpril anb ;fnet{)obiU£i, Bishops, Confessors 
(White) 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introitj Mass Sacerdotes tui, page 1340, 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

I’lMiGHTY. eternal God, ^^mnIpotens sempitdrne 
Who didst grant the KJ Deus, qui Slavdnlx gen- 
peoples of Slavonia to come to tes per bedtos Confe^res 
the knowledge of Thy name tuos atque Pontifioes Cyrillum 
through Thy blessed cbnfes- et Methodlum ad agnitidnem 
sors and bishops, Cyril and tui ndminis venire tribulsti: 
Methodius, grant that, as. we prasta: ut, quorum festivitdte 
glory in their festival, we nwy glorldmur, edrum consdrtio 
be joined with them in fellow- copulemur. Per Ddminum. 
ship. Through our Lord. 

Epistle, Mass Sacerdotes tui, page 1341. 

Oradual, Mass Sacerdotes tui, page 1342. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, The Lord appointed. Mass St. Mark, April 25, page 
989. 


Offertory. Ps. 67, 36 

God is wonderful in His Mlrabilis Deus in sanctis 
saints: the God of Israel is He suis: Deus Israel, ipse dabit 
Who will give power and virtiitem, et fortitddineir. 
strength to His people: blessed plebi sux: benedictus Deus. 
be God. 

Oflertory Prayers, page 767. 

Secret 

•-p^AVE regard to our prayers, *wt\reces nostras, quxsumus, 
we beseech Thee, O Lord, Ddmine, et tudrum rds- 

and to the oblations of Thy pice oblatidnes fidelium: ut 
faithful, that they may be tlbi grate slnt in tudrum fes- 
pleasing unto Thee on the fes- tlvitete Sanctdrum, et nobis 
tival of Thy saints, and may cdnferant tuae propltlatidnls 
draw down on us the aid of auxilium. Per Ddminum. 

Thy mercy. Through our Lord. 
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Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Matt. 10, 27 
Quod dieo vobis in tenebris. That which I tell you in the 
dlcite in Idmine, diclt Ddmi- dark, speak ye in the light, 
nus: et guod in aure auditis, saith the Lord; and that which 
pradicfi,te super tecta. you hear in the ear, preach ye 

upon the house tops. 

Postcommunion 

Q vssmitis, omnipotens V a|‘e beseech Thee, O Al- 
Deus; ut, qui nobis md- mighty God, that Thou, 

nera dignaris prsebdre coelds- Who dost vouchsafe unto us 
tia, intercedSntibus sanctis the heavenly gifts, grant us, 
tuis Cyrillo et Methddio, des- by the intercession of Thy 
picere terrdna concedes. Per saints, Cyril and Methodius, to 
Ddminum. despise all things earthly. 

Through our Lord. 

Concluding Pcayots, page 793. 


July 8— §bt. Queen of Portugal, Widow 

(White) 

Semi-double 

Mass, Cognovl, page 1S83, except; 

Prayer 

a iEMENffssiME Deus, qui /'l^osT merciful God, Who, 
beAtam Elisabeth re^* among other noble gifts, 

nam, inter cSteraS egregias didst adorn Elizabeth, the 
dotes, bSlUci furdris sedandi blessed queen, with the gift of 
prserogativa decorasti: da no- allaying the furies Of war, 
bis, ejus intercessiOne; post grant us, by her intercession, 
mortAlis vitae, quam suppUcl- after the peace which we seek 
ter p^timus, pacem, ad aet^ma in this mortal life, to attain 
gdudia pervenire. Per DOmt- unto everlasting joys. Through 
num. our l^ord. 


July 10 —iHoIp ^cben JSrotfiersf, Martyrs, with 
iKufina anb giecuniia, virgins and Martyrs 
(Red) 

Semi-double 

The Beginning et Mass, page 736. 


Intrdit. Ps. 112,1, 9 



audAte, pderi, DOminum, *<5) 
lauddte nomen DOmini; 


RAISE the Lord, ye chil¬ 
dren, praise ye the name 
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of the Lord; Who maketh the qiii habltdre faclt st^rllem in 
barren woman to dwell in a domo, matrem filiorum laet^n- 
house, the joyful mother of tern. Ps. 112, 2. Sit nomen 
children. Ps. 112, 2. Blessed be D6mini benedictum: ex hoc 
the name of the Lord, from nimc, et usque in SEeculum. 
henceforth, now and forever, y. Gldria Patel. 
y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

RANT, we beseech Thee, O ^w^r^sta, qusesumus, omnf- 
almighty God, that, we, potensDeus:ut,quiglo- 

who have known the courage of riosos Martyres fortes in sua 
the glorious martyrs in their confessidne cogndvlmus, pios 
confessing Thee, may experi- apud te in nostra interces- 
ence their kindness in inter- sione sentlamus. Per D6mi- 
cedlng for us with Thee. num. 

Through our Lord. 

Epistle, Mass Cognovl, page 13S4. 


Gradual. Ps. 123, 7, 8 


Our soul hath been deliv¬ 
ered, as a sparrow, out of the 
snare of the fowlers, y. The 
snare is broken, and we are de¬ 
livered; our help is in the name 
of the Lord, Who made heaven 
and earth. 

Alleluia, alleluia, y. This is 
the true brotherhood, which 
overcame the wickedness of 
the world: it followed Christ, 
attaining the glorious kingdom 
of heaven. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Anima nostra, sicut passer, 
erepta est de Idqueo venan- 
tium. y. Laqueus contritus 
est, et nos liberate sumus; ad- 
jutdrium nostrum in ndmine 
Ddmini, qui fecit cxlum et 
terram. 

Alleldja, alleluja y. Haec 
est vera fratdrnitas, quae vicit 
mundi crimina; Christum se- 
cdta est, inclyta tenens legna 
ceeldstia. Alleldja. 


Gospel. Matt. 12, 46-50 

® Continuateon of the holy S Sequdntea sancte Evan- 
Gospel according to St. Mat- gdlil secfindum Matthjeum. 
thew. 


*y |*T THAT time: As Jesus 
was speaking to the 
multitudes, behold His mother 
and His brethren stood with¬ 
out, seeking to speak to Him; 
and one said to Him, Behold 
Thy mother and Thy brethren 


I N iLLo tdmpore: Loqudnte 
J^u ad turbas, ecce ma¬ 
ter ejus, et fratres stabant 
foris, quaerdntes loqul ei. Dixit 
autem ei quidam; Ecce ma¬ 
ter tua, et fratres tui foris 
slant, quxrdntes te. At ipse 
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respdndens dlcenU sibi, ait: 
Quas est mater mea, et qui 
sunt fratres mei? Et exten- 
dens manum in discipulos 
sues dndt: Bcce mater mea, 
et fratres mei. Qulcdmque 
enim f^cerit voluntatem Pa- 
tris mei, qui in coelis est: ipse 
mens frater et soror, et mater 
est. 


stand without, seeking Thee. 
But he answering him that told 
Him, said. Who is My mother, 
and who are My brethren? And 
stretching forth His hand to¬ 
ward His disciples, He said. 
Behold My mother and My 
brethren: for whosoever shall 
do the will of My father that 
is in heaven, he is My brother, 
and sister, and mother. 


Offertory. 

Anima nostra, sicut passer, 
erfipta est de lAqueo venan- 
tium: lAqueus contritus est, 
et nos liberAtl sumus. 

Otiertocy Prayers, page' 767. 


Ps. 123, 7 

Our soul hath been delivered, 
as a sparrow, out of the snare 
of the fowlers: the snare is 
broken, and we are delivered. 


Secret 

ACEipfciis praes4ntibus, 


wnde plao^itus: 


tibus, 

quaesumus, Ddmine, in- 


et, interce- 


APPEAsso, we beseech 
Thee, O Ijord, and look 
upon the sacriflces here be- 
dtotibus Sanctis tuls, devo- fore Thee, and may they, by 
tidni nostrae proficiant, et sa- the intercession of Thy saints, 

benefit both our devotion and 
our salvation. Through our 
Inrd. 


Ifiti. Per Ddminum. 


Preface foe Weekdays, page 775. 

Communion. Matt, 12, 50 


Quicfimque fecerit volun- Whosoever shall do the will 
t&tem Patris mei, qui in cwlis of My Father Who is in heaven, 
est: ipse meus frater, et soror, he is My brother, and sister, 
et mater est, dicit Ddminus. and mother, saith the Lord. 


Postcommunion 

vssmvjs, omnipotens hant, we beseech Thee, O 
.- almighty God, that, by 


V^Deus: ut intercedenti 
bi^Sanctis tuis, iUius salu- 


the intercession of Thy saints, 
tArls capiamus effectum: cu- we may obtain the effect of 
jus per haec mysteria pignus that salvation of which we 

through these mysteries have 
received a pledge. Through our 
Lord. 


accgpimus. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


http://ccwatershed.org 


1104 


JULY 12—ST. JOHN G0ALBERT, ABBOT 


July 11—g)t ^fu)S 3 , Pope. Martyr {It^J 

Simple 

Mass, Si dillgis me, page 1302. 

July 12— SToIbn (^ualfaert. Abbot (White) 

Double 

^tsS. i^a&or aitb jFclix, Martyrs 

Mass, Os Justi medlt&bltur, page 1356, with the Gospel and 
the commemorations of Sts. Nabor and Felix, as given herewith. 


Gospel. Matt. 5, 43-48 

® Continuation of the holy ® Sequentia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- g^lii seciindum Matthseum. 
thew. 

'|*T. THAT time, Jesus said "t’n illo tfimpore: Dixit Je- 
(JPL, to His disciples. You ,1, susdlscipulissuls: Audis- 
have heard that it hath been tis quia dictum est: Diliges 
said, Thou Shalt love thy prdximum tuum, et ddlo ha- 
neighbor, and hate thy enemy. b6bis inimicum tuum. Ego 
But I say to you, Iiove your en- autem dico vobls: Diligite ihi- 
emies, do good to them that micos vestros, benefdcite his 
hate you, and pray for them qui odfirunt vos: et ordte pro 
that persecute and calumniate persequentibus, et calumni- 
you: that you may be the chil- Antibus vos: ut sitis flUi Pa- 
dren Of your Father Who is in tris vestri, qui in casUs est, qui 
heaven, Who malreth His sun solem suum oriri facit super 
to rise upon the good and bad, bonos et males: et pluit super 
and raineth upon the just and justos et injustos. Si enim di- 
the unjust. For if you love them ligitis eos, qui vos diligunt, 
that love you, vrhat reward shall quam mercOdem habObitis? 
you have: do not even the pub- nonne et publlcanl hoc f^ci- 
licans this? And if you salute unt? Et si salutaveritis fra- 
your brethren only, what do tres vestros tantum, quid 
you more? do not also the amplius facitis? nonne et Oth- 
heathens this? Be you there- nici hoc faciunt? EbtOte ergo 
fore perfect, as also your hea- vos perfect!, sicut et Pater 
venly Father is perfect. vester coelOstis perffictus est. 


Commemorations of Sts. Nabor and Felix. 

Prayer 

RANT, we beseech Thee, O ’-f^RiESTA, qusesumus, D6- 
liOrd, that as we never ,1 . mine: ut, sicut nos 
fail to celebrate the natal feast sanctOrum Martyrum tuOrum 
of Thy holy martyrs, Nabor Naboris et Felicls natalitia 
and Felix, we may continually celebranda non dOserunt; ita 
be helped by their prayers. jUgiter suffragiis comitfintur. 
Through our Lord. Per D6minum. 
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Secret 

^'TV'fiNBRA plebis tu®, que- /Tva 

XLf sumus, Ddmine, sane- pie, we ptay Thee, O 

tdrum M&rtyrum tu6rum Lord, be made pleasing by the 
borls et Felicia flant grata favoring prayers of Thy holy 
suSragiis: et quorum tridm- martyrs, Nabor and Felix, and 
phis tuo ndmini oSenontur, let these offerings which are 
Ipsdrum digna periiciantur et made for their triumph, be also 

rendered worthy by their 
merits. Through our Lord. 


mfoitis. Per Ddminum. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Postcommunion 


AiAiims Sanetdrum tu- 
drum, quaesumus, D6- 
mine: ut, sacramdnti mdnere 
vegetdti, bonis, quibus per 
tuam gr&tiam nunc fovdmur, 
I)erfru&mur Ktdmis. Per D6- 
miniitn. 

Conciuding Prayers, page 793. 


O K THE natal feast of Thy 
saints we beseech Thee, 
O Lord, that, being strength¬ 
ened by the gift of the sacra¬ 
ment, we may enjoy forever the 
good things with which, 
through Thy grace, we are now 
comforted. Through our Lord. 


July 13—g>t. Snacletn^, Pope, Martyr (Red) 

Semi-double 

Mass, Si dfUgls me, pas/e 1302. 


July 14—S't ISonobentUce, Confessor, Bishop, Doctor 
of the Church (White) 

Double 

hlasSf In medio, 1344, with the Alleluia verse after the 

Oradual, OffertofT/, Secret and Postcommunion, from the Mase 
Sacerdotes tul, page 1341, 


July 15—S>t Emperor of Germany, 

Confessor (White) 

Semi-double 


Mass, Os justl, page 1349, except: 


Prayer 



Eus, qui hodidma die 
be&tum Henricum Ck>n- 


ooD, Who on this day 
didst remove blessed 


3 < 
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Henry, Thy confessor, from the 
crown of an earthly empire to 
an everlasting kingdom, we 
humbly beseech Thee that, as, 
protected by the abundance of 
Thy grace. Thou didst enable 
him to overcome the tempta¬ 
tions of the world, so Thou 
make us, in imitation of him, 
to avoid the allurements of this 
world and to come with pure 
minds unto Thee. Through our 
Lord. 


fessdrem tuum e terrSni ciil- 
mine imperii ad regnum ster¬ 
num transtulisti: te sdpplices 
exorAmus; ut, sicut ilium. 
grAtise tuse ubertAte praevAn- 
tum, illAcebras saeculi supe- 
rAre fecisti, ita nos fAcias, 
ejus Imltatidne, mundi hujus 
blandimAnta vltAre, et ad te 
puris mAntibus pervenire. Per 
Dominum. 


July 16— Habit of iHottnt Carmel (White) 

Double Major 


The Beginning of Mass, page 736. 

Introit 

‘t-'et us all rejoice in the ^^atjdeAmus omnes in D6- 
,jL i Lord, celebrating a fes- mine, diem festum cele- 
tival in honor of the Blessed brAntes sub honAre beAtae 
Virgin Mary, for whose sol- Marias Virginis: de cujus so- 
emnity the angels rejoice and lemnitAte gaudent Angeli, et 
join in praising the Son of God. coUAudant Pilium Dei. Ps. 
Ps. 44, 2. My heart hath ut- A4,2. EructAvlt cor meiim ver- 
tered a good word: I speak my bum bonum: dico ego opera 
works to the King. jT. Glory. mea Regi. y. GlAria Patrl. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O GOD, Who haist honored eus, qui beatissimae sem- 
the Order of the most JL/ per Virginis et Geni- 
blessed Mary, ever a virgin. Thy tricis tuae Mariae singulAri ti- 
mother, with the special title tulo CarmAli ordlnem deco- 
of Carmel, graciously grant rAsti: concAde propitius; ut, 
that we, who this day celebrate cujus hodie, commemoratiA- 
her commemoration with sol- nem solAmni celebrAmus of- 
emn service, may, being pro- ficio, ejus munitl praesidils, 
tected by her care, be worthy to ad gAudia sempitAma perve- 
attaln to everlasting joys. Who nire mereamur: Qui vivis. 
livest. 


Lesson. Wis. 24, 23-31 
Lesson from the Book of LActio Ubri SaplAntiae. 
Wisdom. 


s THE vine I have brought 
forth a pleasant odor, 
and my flowers are the fruit of 


GO QUASI vitis fructifi- 
cAvl suavitAtem odAris; 
et flores mei, fructus honAris 
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et honestatis. Ego mater pul- 
chrK dlleotiOnls, et timdris, 
et agnitldnis, et sanctse spel. 
In me grAtia omnis via et 
verltatis: in me omnis spes 
vita et vlrtiitis. Translte ad 
me omnes qul concupiscitis 
me, et a generatidnibus meis 
Impldminl. Spiritus enim 
mens super mel dulcls, et 
herdditas mea super mel et 
favum. Memdria mea in gen- 
eratldnes saculdrum. Qui ed- 
unt me, adhuc esurient; et 
qui bibunt me, adhuc sitient. 
Qui audit me, non confunde- 
tur; et qui operantur in me, 
non peccabunt. Qui elucidant 
me, vitam atdmam habdbunt. 


honor and riches. I am the 
mother of fair love, and of fear,' 
and of knowledge, and of holy 
hope. In me is all grace of the 
way and of the truth, in me is 
all hope of life and of virtue. 
Come over to me, all ye that 
desire me, and be filled with my 
fruits; for my spirit is sweet 
above honey, and my inheri¬ 
tance above honey and the 
honeycomb. My memory- is 
unto everlasting generations. 
They that eat me, shall yet 
hunger; and they that drink 
me, shall yet thirst. He that 
harkeneth to me shall not be 
confounded, and they that 
work by me shall not sin. They 
that explain me shall have life 
everlasting. 


Gradual 


Benedicta et venerdblUs es, 
Virgo Maria; quae sine tactu 
puddris invents es Mater sal- 
vatdris. f. Virgo Dei Gdnitrlx, 
quern totus non capit orbis, 
in tua se clausit viscera f actus 
homo. 

Alleldja, alleldja. W. Per te, 
Del Gdnitrix, nobis est vita 
pdrdlta data; quae de coslo 
suscepisti prolem, et mundo 
genuisti Salvatdrem. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Blessed and venerable art 
thou, O Virgin Mary, who, 
without spot, wast found the 
Mother of the Saviour, Vir¬ 
gin Mother of God, He Whom 
the whole world containeth not, 
being made man, shut Himself 
in thy womb. 

Alleluia, alleluia, y. Mother 
of God, the life that had been 
lost was given us through thee, 
who didst receive thine off¬ 
spring from heaven, and didst 
bring forth a Saviour unto the 
world. Alleluia. 


Gospel. Luke 11, 27, 28 

® Sequdntia sancti Evan- * Continuation of the holy 
gdlii secCmdum Lucam. Gospel according to St. Luke. 

I N iLio tdinpore; Loqudnte ‘ZT’i ™at time; As Jesus 
Jesu ad turbas, extdllens (^^1, was speaking to the 
vocem quaedam miiller de multitudes, a certain woman 
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from the crowd, lifting up her turba, dixit illi; BeAtus ven- 
voice, said to Him, Blessed is ter, qui te portAvit, et dbera 
the womb that bore Thee, and quse suxisti. At iUe dixit: Qui- 
the breasts that gave Thee suck, nimo beAti, qui Audiunt ver- 
But He ^Id, Yea, rather, bum Dei, et custddiunt illud- 
ble^ed are they who hear the 
word of God and keep it. 

Creed, pag6 765. 


Offertory. Jet. 18, 20 

Remember, O Virgin Mother, BecordAre, Virgo mater, in 
that thou speak good things for conspeetu Dei, ut loquAris pro 
us in the sight of God. that He nobis bona, et ut avArtat in- 
tum away His wrath from us. dignatidnem suam a nobis. 


Odertory Prayers, page 767. 


Secret 


^^ANCTiPY, we beseech Thee, 
O Lord, the sacrifices we 
o&er, and, by the most salu¬ 
tary intercession of blessed 
Mary, Mother of God, grant 
them to be effectual for our 
salvatiom Through the same. 

Preface No. 11, page 814. 


^VANCTiPicA, Ddmine, qu*- 
jo sumus, oblata libamina: 
et beAtae Dei Genitricis Mari* 
salubArrima intercessidne, no¬ 
bis salutAila fore concAde. Per 
edmdem Ddminum. 


Communion 

Most worthy queen of the Regina mtmdi dignlsslma, 
world, Mary, ever a virgin, in- Maria Virgo perpAtua, inter- 
tercede for our peace and cAde pro nostra pace et saldte, 
safety, who didst bring forth qu® genuisti Christum Ddmi- 
Chrlst, Our Lord, the Saviour num Salvatdrem dmnium. 
of all. 


Postcommunion 




AT the august intercession 


'••j I'pjovET nos, quaesumus, 
of Mary, Thy glorious Ddmine, gloridsES tus 

Mother, ever a virgin, help us, Genitricis, sempArque Virginis 
O Lord, that those whom it Mari* intercAssio veneranda: 
hath heaped with benefits it ut, quos perpAtuls cumulAvlt 
may deliver from all perils and,' beneficiis, a cunctis periculis 
by her tender kindness, make absolutes, sua fAciat pietate 
to be of one mind. Who Hvest. conedrdes; Qui viyte. 

Concluding Prayers, page 793. 
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July 17—jaiexiUJJ, Confessor (White) 

Semi-double 


Mass, Os justl, 

Epistle. 1 
liSctlo Eplstolae be&tl Pauli 
ApOstoU ad Timdtbeum. 

a ARissms: Est qusestus 
magtkus pietas cum suf- 
ficientia. Nihil enlm intiili- 
mus in hunc mundum; baud 
ddbium quod nee aul^rre quid 
pdssumus. Habentes autem 
alimenta, et qulbus tegamur, 
his contgnti simus. Nam qul 
volunt divites fieri, Incidunt 
in tentatidnem, et in laqueum 
diaboU, et desideria multa 
inutlUa, et noclva: quse mer- 
gunt hdmines in intdritum, 
et perditidnem. Radix enlm 
dmnlum maldrum est cupldi- 
tas; quam quidam appetdntes, 
erravdrunt a fide, et inserud- 
runt se doldribus multis. 'Tu 
autem, o homo Dei, hsec fuge; 
sectare vero justitiam, pietd- 
tem, fldem, caritatem, pati- 
dntiam, mansuetddinem. Cer- 
ta bonum certamen fidei, ap- 
prehende vltam seternam. 

Gospel from the Mass, Os 
page 1358. 


page 1349, except; 

Tim. 6, 6-12 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul, the Apostle to 
Timothy. 

EARLY beloved: Godliness 
with contentment is 
great gain. For we brought 
nothing into this world, and 
certainly we can carry nothing 
out. But having food, and 
wherewith to be covered^ with 
these we are content. For they 
that will become rich,.fall into 
temptation, and into the snare 
of the devil, and into many un¬ 
profitable and hurtful desires, 
which drown men in destruc¬ 
tion and perdition. For covet¬ 
ousness is the root of all evils; 
which some desiring have erred 
from the Faith and have en¬ 
tangled themselves in many 
sorrows. But thou, O man 6f 
God, fly these things; and pur¬ 
sue Justice, godliness, faith, 
charity, patience, meekness. 
Fight the good fight of faith; 
lay hold on eternal life. 

Justl meditabltur, of an AVbot, 



July 18— Cfttnillufi ot confessor (White) 

Double 

g>t. ^pn^fioro^a anti ftev C^iltiren, Martyrs (Red) 

The Begiiming of Mass, paga 756. 

Introit. John 15, 13 

yTTv AjQREM hac dilectidnem reater love than this no 

nemo habet, ut 4ni- man hath, that a man 

mam suam ponat quis pro lay down his Ilfe for his friends, 
amicis suis. Ps. 49, 2. Bedtus Ps. 40, 2. Blessed is he that un¬ 
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derstandeth concerning the qui intelligit super egtaum, 
needy and poor: the Lord will et pauperem: in die mala 11- 
deliver him in the evil day. y. berablt eum DOmlnus. y. G16- 
Glory. ria Patrl. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O GOD, Who didst adorn 'T'V eus, qui sanctum Camil- 
blessed Camillus with a JLJ lum, ad animarum in 
special gift of charity for the extreme agdne luctantium 
help of souls struggling in their subsi^um, singular! carifd.tis 
last agony, pour upon us, we prserogativa decorasti: ejus, 
beseech Thee, by his merits, the qusesumus, meritis spiritum 
spirit of Thy love, that in the nobis tuse dilectidnis infdnde; 
hour of our death we may be ut in hora exitus nostri hos- 
worthy to overcome the enemy tern vincere. et ad coelestem 
and attain unto the heavenly mere&mur cordnam pervenlre. 
crown. Through our Lord. Per Ddminum. 

Commemoration of the Holy Martyrs. Prayer, God Who dost 
permit, from the Mass Intret, page 1317. 

Epistle. 1 John 3,13-18 

Lesson from the Epistle at Ldctio Epistolse bedti Jo- 
blessed John the Apostle. dnnis Apdstoli. 

EARLY beloved. Wonder ^^arissimi: Nollte mirari, 
JLJ not if the world hate si edit vos mundus. Nos 
you. We know that we have scimus, qudniam transiatl su- 
passed from death to life, be- mus de morte ad vltam, qud- 
cause we love the brethren. He nlam diligimus fratres. Qui 
that loveth not, abideth in non diligit, manet in morte: 
death. Whosoever bateth his omnis qui edit fratrem sumn, 
brother is a min-derer: and you homicida est. Et scitis, qud- 
know that no murderer hath nlam omnis homicida non ha- 
etemal life abiding in himself, bet vltam setemam in seme- 
In this we have known the tipso mandntem. In hoc cog- 
charity of God, because He ndvlmus caritatem Dei, qud- 
hath laid down His life for us: nlam file anlmam suam pro 
and we ought to lay down our nobis posuit: et nos debemus 
lives for the brethren. He that pro frAtribus animas pdnere. 
hath the substance of this Qui habderit substdntiam hu- 
world, and shall see his brother Jus mundi, et vlderit fratrem 
in need, and shut up his bow- suum necessitatem habere, et 
els from him, how doth the clduserit viscera sua ab eo; 
charity of God abide in him? quomodo cdrltas Dei manet 
My little children, let us not in eo? PUioll mei, non diligd- 
love in word nor in tongue, but mus verbo, neque lingua, sed 
in deed mid in truth. 6pera et veritate. 
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Gradual. Ps. 36, 30, 31 


Os justi meditibitur sapi- 
4Qtiam, et lingua ejus loqui¬ 
tur judicium, y. Lex Dei ejus 
la corde ipslus: et non sup- 
Plantabdntur greissus ejus. 

AUeliija, alleldja. P. Ps. Ill, 
1. Beatus vir, qui timet D6mi- 
num: in mandatls ejus cupit 
nimis. Alleldja. 

Munda Cor Meuin, page 763. 


The mouth of the just shall 
meditate wisdom, and his 
tongue shall speah judgment. 
y. The law of his God is in his 
heart; and his steps shall not 
be supplanted. 

Alleluia, alleluia. JF. Ps. 
Ill, 1. Blessed is the man that 
feareth the Lord, he delights 
exceedingly in His command¬ 
ments. Alleluia. 


Gospel, This is My commandment, from the Mass of the Vigil 
of an Apostle, page 1300. 


Offertory. Ps. 20, 2, 3 

In virtdte tua, D6mine, he- In thy strength, O Lord, the 
tibltur justus, et super salu- just shall exult and in Thy 
tftre tuum exsultibit vehe- salvation he shall rejoice ex- 
minter: desidirium inimae ceedingly: Thou hast given 
ejus tribuisti ei. him his heart’s desire. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

*'p^dSTU immacul&ta, qua /T^ay this unspotted victim, 
Ulud D6mini nostri vl.^ with which we renew the 
Jesu Cbristi immensae cari- great work of Our Lord Jesus 
t&tls opus renovamus, sit, Christ’s infinite charity, be, 
Deus Pater omnipotens, sane- through the intercession of 
to Camillo interccdSnte, con- blessed Camillus, our saving 
tra omnes edrporis et animae remedy against all infirmities 
infirmitates salut&re reme- of body and soul, and, in the 
dium, et in extreme ag6ne so- last agony, our solace and pro- 
latium, et tutela. Per efim- tectlon. Through the same, 
dem Ddminum. 

Commemoration of the Holy Martyrs, We offer Thee, O Lord, 
from the Mass Intret, page 1320. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Matt. 25, 36, 40 

Infirmus fui, et vlsit&stis I was sick and you visited 
me. Amen, amen dico vobis; Me; Amen, amen I say to you, 
quAmdiu fecistis uni ex his as long as you did it to one of 
frAtribus meis minimis, mlhi these My least brethren, you 
fescistis. did it to Me. 
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Posteommunion 


‘I^ER H$c coel&tia allm^n- 
ta, quse sancti CamiUi 
Confessoris tui soKmnla cql- 
ebrantes, pia devotidne sus- 
c^pimus; da, qusesumus, P6- 
mine: ut in hora mortis nos- 
tr» sacramSntis ref^cti, et 
culpls Omnibus expiati, in si- 
num misericdrdise tuae l®ti 
sdscipi mereOmur: Qul vivis. 


m KRouoH this heavenly 
nourishment which we 
have received with pious devo¬ 
tion, in celebrating the solem¬ 
nity of blessed Camillus, Thy 
confessor, grant, we beseech 
Thee, O Lord, that in the hour 
of-our death, refreshed by Thy 
sacraments, and-, all our sins 
forgiven, we may deserve to be 
taken up, rejoicing, into the 
bosom of Thy mercy. Who liv- 
est. 

Commetnoration of the Holy Martyrs^ Grant us we beseech 
Thee, O Lord, from the Mass Intret, page 1320. 

Concluding Prayers, page 793. 

July 19—S>t. "'Srintcnt be $aal. Confessor (White) 

Double 

Mass, Justus ut palma, page 1352, except: 

Prayer 

O 00D, Who didst strengthen ‘ 1 ’^ evangellz6.n- 

blessed Vincent with JLI dum paup6ribus et ec- 
apostolic virtue to preach the clesi&stlci drdinis deedrem 
Gospel to the poor, and to pro- promovendum, beatum Vin- 
mote the dignity befitting the cdntlum apostdlica virtfite ro- 
ecclesiastical order, grant, we bordsti: prssta, quaesumus; 
beseech Thee, that we, who ut, cujus pia mdrita venera- 
venerate his holy.merits, may mur, vlrtdtum quoquelnstru- 
be Instructed by the example of &mur exdmpUs. Per D6ml- 
his virtues. Through our Lord. num. 

Gospel, The Lord appointed, from the Mass of St. Marie, 
April 25, page 989. 

July 20—STcrotne CmiKan, confessor (White) 

Double 

ittargaret. Martyr (Red) 

The Beguming o£ Mass, page 756. 

Introit. Lam. 2, 11 

kY LIVER is poured out ffiIspm est in terra je- 
upon the earth, for the cur meum super con- 
destruction of the daughter of trltiOne fiUae pdpuli mei, cum 
my people, when the child and deficeret parvulus et lactehs 


m 
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in plat^is dppldl. Ps. 112, 1. the suckling fainted away In 
Laudate, pderi, Ddminum: the streets of the city. Ps. 112, 
laudate nomen Ddminl. y. 1. Praise the Lord, ye children: 
Cldria Patrl. praise ye the name of the 

Lord. y. Glory. 

Kyrie, pas* 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


‘w^Eus, misericordlirum 
JLJ pater, per m^rita et 
intercessidnem bedti Hierd- 
nymi, quern drphanis adjutd- 
rem et patrem esse voluisti: 
concdde; ut spiritum adop- 
tidnis, quo filil tui nominamur 
et sumus, iiddliter custodld- 
mus. Per Ddminum. 


O 0OD, the Father of mer¬ 
cies, grant, by the inter¬ 
cession of ble^ed Jerome, 
whom Thou didst will to be the 
helper and father of orphans, 
that we may faithfully gua^ 
the sphit of adoption whereby 
we are both in name and reality 
Thy children. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Margaret. Prayer from the Mass Me 
ezspectaverunt, page 1363. 


Lesson, i 
Iidctio Isafa* Prophdtae. 

•-p^ac dicit Ddmlnus: 

Prange esuiidntl panem 
tuum, et egdnos, vagdsque in¬ 
due in domum tuam: cum 
videris nudum, dperi eum, et 
carnem tuam ne despdxeris. 
Time erdmpet quasi mane 
lumen tuum, et sdnitas tua 
citius bridtur, et anteibit fd- 
ciem tuam justitia tua, et 
gldria Ddmini cdlliget te. 
Tunc invoedbis, et Ddmlnus 
exdudiet: clamdbis, et dicet: 
ficce adsum; si abstiUeris de 
mddio tui catdnam, et desierls 
extendere digitum, et loqui 
quod non prodest. Cum ef- 
fdderis esurient! dnlmam tu¬ 
am, et dnimam aCBictam re- 
pldveris, oridtur in tdnebris 
lux tua, et tdnebra tua erunr 
Sicut meridies. E!t rdqulem 
tibi dabit Ddmlnus semper, et 
Impldblt splenddribus animam 


s. 58, 7-11 

lasson from Isaias the 
Prophet. 

HUS said the Lord: Deal 
thy bread to the hungry, 
and bring the needy and the 
harborless into thy house: 
when thou shalt see one naked, 
cover him, and despise not thy 
own flesh. Then shall thy light 
break forth as the morning, 
and thy health shall speedily 
arise, and thy justice shall go 
before thy face, and the glory 
of the Lord shall gather thee 
up. Then shalt thou call, and 
the Lord shall hear: thou shalt 
cry, and He shall say. Here I 
am. If thou wilt take away the 
chain out of the midst of thee, 
and cease to stretch out the 
Anger, and to speak that which 
profiteth not. When thou shalt 
pour out thy soul to the hun¬ 
gry, and shalt satisfy the af¬ 
flicted soul, then shall thy light 
rise up in darkness, and tbjr 
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darkness shall be as the noon- tuam, et ossa tua liberablt, et 
day. And the Lord will give eris quasi hortus irriguus, et 
thee rest continually, and will sicut fons aqudrum, cujUB non 
fill thy soul with brightness, deficiens aquae, 
and deliver thy bones; and 

thou Shalt be like a watered garden, and like a fountain of 
water whose waters shall not fall. 


Gradual, 

Let thy fountains be con¬ 
veyed abroad, and in the streets 
divide thy waters, y. Accep¬ 
table is the man that showeth 
mercy and lendeth, he order- 
eth his words with judgment; 
because he shall not be moved 
forever. 

Alleluia, alleluia. V. Ps. 111,5, 
6. He hath distributed, he hath 
given to the poor; his justice 
remalneth forever and ever. 
Alleluia. 

Muada Cor Meum, page 763. 


Prov. 5, 16 

Deriv4ntur fontes tui foras, 
et in plateis aquas tuas divide. 
y. Jucdndus homo, qui mi- 
ser§tur, et commodat: dis- 
pdnet sermdnes suos in judl- 
cio, quia in seternum non 
conuhov4bitur. 

Alleldja, alleldja. y. Ps. Ill, 
5, 6. Disperslt, dedit paup4ri- 
bus: jdstitia ejus manet in 
sseculum ssculi. AUelfija. 


Gospel. .Matt. 19,13-21 


* Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

T THAT time. Little chil¬ 
dren were presented to 
Him, that He should impose 
hands upon them, and pray. 
And the disciples rebuked them. 
But Jesus said to them, Suffer 
the little children, and forbid 
them not to come to Me; for 
the kingdom of heaven is for 
such. And when He had im¬ 
posed bands upon them. He de¬ 
parted from thence. And be¬ 
hold one came to Him, and said 
to Him, Good master, what 
good shall I do, that I may have 
life everlasting? Who said to 
him. Why askest thou Me con¬ 
cerning good? One is good. 


® Sequentia sancti Evan- 
g41ii secundum MatthmUm. 

IT nio tempore; Oblati 
sunt Jesu parvuli, ut 
manus eis imponeret, et ora- 
ret. DiscipuU autem Incre- 
pabant eos. Jesus vero ait eis: 
Sinite parvulos, et nolite eos 
prohlb4re ad me venire; ta- 
hum est enlm regnum c(b 16 - 
rum. Et cum imposuisset eis 
manus, Abllt inde. Kt ecce 
tmus accedens, ait illi; Ma- 
gister bone, qiUd boni faclam, 
ut habeam vitam at4rnam? 
Qui dixit ei: Quid me in- 
terrogas de bono? Unus est 
bonus, Deus. Si autem vis ad 
vitam Ingredi, serva mandata. 
Dicit illi: Quas? Jesus autem 
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dixit; Non homlcidlum fdcies; 
Non adulter^bis: Non lAcies 
furtum; Non falsum testimo¬ 
nium dices: Honora patrem 
tuum, et matrem tuam, et di- 
liges prdximum tuum siout 
teipsum. Dlcit iili adolfecens; 
Omnia hseo custodivi a juven- 
tdte mea; quid adhuc mihl 
deest? Ait ilU Jesus; Si vis 
perffictus esse, vade, vende 
qusB habes, et da paup&ibus, 
et habgbis thies&i«um in coelo: 
et veni. B^quoro me. 

sell what thou hast, and gh 
have treasure in heaven: and 


God. But if thou wilt enter into 
life, keep the commandments. 
He said to Him, Which? And 
Jesus said. Thou shalt do no 
murder, thou shalt shalt not 
commit adultery, thou shalt 
not steal, thou shalt not bear 
false witness, honor thy father 
and thy mother; and thou shalt 
love thy neighbor as thyself. 
The young man saith to Him, 
All these things have I kept 
from my youth; what is yet 
wanting to me? Jesus saith to 
uw. Tf thou wilt be perfect, go, 
e to the poor, and thou shalt • 
come, follow Me. 


Offertory. Tob. 12, 12 

Quando orabas cum lacry- When thou didst pray with 
mis, et sepelidbas mdrtuos, et tears, and didst bmry the dead, 
derelinquSbas prandium tu- and didst leave thy dinner, and 
um, et mdrtuos abscondebas hide the dead by day in thy 
per diem in domo tua, et house, and bury them by night, 
nocte sepeliebas eos; ego 6b- I offered thy prayer to the Lord, 
tuli oratidnem tuam Domino. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

a iEMEKTfssiME Deus, qui, ^Tvost merciful God,- Who, 
vdteri h6mine consUmp- 3>-L4 having destroyed the old 
to, novum secundum te in man, didst vouchsafe to create 
beato Hieronymo creare dig- in blessed Jerome a new man 
ndtus es: da, per mdrita ip- according to Thee, grant by 
sius; ut nos pariter renovati, his merits that we, renewed in 
hanc placatitais hdstiam in like manner, may offer this 
od6rem tibi suavissimum of- sacrifice of propitiation for an 
feramus. Per D6minum. odor of sweetness unto Thee. 

Through om: lord. 

Commemoration of St, Kargaret from the Mass, Me exspec- 
taverunt, page X36e. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Jas. 1, 27 

Rellgio munda, et immacu- Beligion clean and tmde- 
14ta apud Deum et Patrem, filed before God and the Father, 
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js this: to visit the fatherless hsec est: visitare pupillos, et 
and widows in their tribula- vlduas in tribulatibne ebrum, 
tion, and to keep one’s self im- et immaculatum se custodire 
spotted from this world. ab hoc ssculo. 

Postcommunion 

EFRESHED With the bread *7^iiGEL6RTrM pane refecti 
of angels we humbly ask te, Dbmine, supplici- 

of Thee, O Lord, that we, who ter deprecAmur: ut, qui bn- 
joyfuUy celebrate the annual nuam beati Hierbnymi Con- 
commemoration of blessed Je- fessoris tui membriam cele- 
rome. Thy confessor, may also brare gaudemus; ejdsdem btl- 
imitate his example and be.en- am et e^mpium imit^mur, et 
abled to obtain a most abun- «mpllssimum in regno tuu 
dant reward in Thy wngdom. pramiiun obtinere valeamus. 
Through our Lord. Per Dbminum. 

Commemoration of St. Margaret, from the Maas, Me exspec- 
taverunt, page 1366. 

Concluding Prayers, page 793- 

July 21—S'*. ^raXEiesl, virgin (White) 

Simple 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introil. Ps, 118, 46, 47 


I SPOKE of Thy testimonies 
before kings, and I was not 
ashamed; I meditated also on 
Thy commandments, which I 
loved exceedingly. Ps. 118, 
1. Blessed are the undefiled in 
the way, who walk in the law 
of the liord. JT. Glory. 


* 1 —’oQUEBAE de testimdniis 
JL—k tuis in conspbctu re¬ 
gum, et non confundebar; et 
meditabar in mandAtis tuis, 
qu8B dilbxi nimis. Ps. 118, 1. 
Beati immaculati in via: qui 
Ambulant in lege Dbmine. y. 
Glbria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria! page 762. 

Prayer from the Mass, Vultum tuum, page 1374, 
Epistle from the Moss, Vultum tuum, page 1374. 


Thou hast loved justice and 
hated iniquity. J. Therefore, 
God, thy God, hath anointed 
thee with the oil of gladness. 

Alleluia, alleluia. JT. Ps. 44,5. 
With they comeliness and thy 


Gradual, Ps. 44, 8 

Dilexisti justitiam, et odisti 
iniquitAtem. y. lEToptbrea 
unxit te Deus, Deus tuus, bleo 
Istitiie 

AllelAja, allelAja. y. Ps. 44, 
5. Spbcie tua, et pulchritAdine 
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tua intfinde, ptdspere precede beauty, set out, proceed pres¬ 
et regna. AUeldja, perously, and reign. Alleluia. 

Gospel from the Mass, Vultum tuum, page 1377. 

Offertory. Ps. 44, 3 

Diffiisa est grdtia in lAbiis Grace is poured abroad in 
tuis: propterea benedixit te thy lips; therefore hath God 
Deus in aeterhum, et in ssecu- blessed thee forever, and for 
lum ssculi. ages of ages. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret, Communion, Postoommunion from the Mass, Vultuia 
tuum, page 1378. 


July 22—ig>t iUlarp ^llaglialcn. (White) 
Double 

The Beginning of Mass, page 756, 

Introit, Ps, 118, 95, 96 


/TVE EXsPECTAtnSRTOrr pec- 
vl-* catdreSj ut p^rderent 
me; testimdnla tua, Ddtnine, 
intell^xl; omnis consununati'- 
dnis vidi fineni: latum mah- 
d&tum tuum nimis. PS; 118, 
1. BeAti inunaculAti Ui via: 
qui ambulant in lege Ddmhil. 
y. Gldria Patri. 


K he wicked have waited for 
me to destroy me; I have 
unaerstobd Thy tesstlmonles, O 
Lord: I have seen an end of ail 
perfection: Thy commandment 
Is exceedingly broad. Ps. US, 
1. Blessed are the undefiled in 
the way: who walk in the law 
of the Lord. JT. Glory. 


© 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

eAt® Marl® Magdaldn®, /T\ay we be assisted, O 
qussumus, Ddmihe, Lord, we beseech Thee, 

sufirAgiis adjuvOmur: cujus by tiie intercession of blessed 
precibus exoratus, quatriduA- Mary Magdalen for whom, 
num fratfem LAzarum vivum moved by her prayers. Thou 
Qui didst bring back her brother 
Lazarus, then dead for four 
days, alive from the grave. Who 
livest. 

Lesson. Cant. 3,2-5; 8,6, 7 

LOctio libri SapiOnti®. Lesson from the book of Wis- 


ab inferis resuscltasti: 
vivls. 


dom. 


^(VKOAX, et clrcuibo civit4- 
jO tern; per vlcos et pla- 
teas qusram quern dlligit ani- 


I wn.L rise and will go about 
the city: in the streets and 
the broad ways I will seek Him 
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Whom my soul loveth: I sought 
Him, and I found Him not. 
The watchmen who keep the 
city foimd me. Have you seen 
Him Whom my soul loveth? 
When I had a little passed by 
them, I found Him Whom my 
soul loveth: I held Him, and I 
will not let Him go till I bring 
Him into my mother’s house, 
and into the chamber of her 
that bore me. I adjure you, O 
daughters of Jerusalem, by the 
roes and harts of the fields, 
that you stir not up, nor wake 
my beloved till she please. Put 
me as a seal upon Thy heart, as 
a seal upon Thy arm; for love 
is strong as death, jealousy is 
hard as hell; the lamps thereof 
are lamps of fire and flames. 
Many waters cannot quench 
charity, neither can the floods 
drown it; if a man shall give 
all the substance of his house 
for love, he shall despise it as 
nothing. 


ma mea: quasivi ilium, et non 
inveni. Invendrunt me viglles, 
qui custodiunt civitatem. Num 
quern diligit anima mea, vi- 
distis? Paululmn cum per 
transissem eos, inveni quern 
diligit anima mea: tenui eum, 
nec dimittam, donee intro- 
diicam ilium in domum matris 
mes, et in cubiculum genitri- 
cls me®. Adjflro vos, filia 
Jerdsalem, per capreas, cer- 
vosque camporum, ne susci- 
tetis, neque evigilare faciatis 
dilectam, donee ipsa velit. 
Pone me ut signaculmn super 
cor tuum, ut signaculum su¬ 
per brachium tuum: quia for- 
tis est ut mors diiectlo dura 
sicut inf emus amulatio: 1am- 
pades ejus, lampades ignis, 
atque flammarum. Aqu® mul- 
t® non potuerunt exstinguere 
caritatem, nec fldmina obru- 
ent illam; si sederit homo om- 
nem substentiam domus su® 
pro dilectione, quasi nihil 
desplciet earn, 


Gradual. Ps. 44, 8 

Thou hast loved justice, and Dilexisti justitiam, et odisti 
hated iniquity, y. Therefore inlquitetem. y. Propterea 
God, thy God, hath anointed unxit te Deus, Deus tuus, 
thee with the oil of gladness. dleo l®titis. 

Alleluia, alleluia, y. Grace is AUelfija, alleluja. y. Dif- 
poured abroad in thy lips: fdsa est gratia in labiis tuls: 
therefore hath God blessed propterea benedixit te Deus 
thee forever.,Alleluia. in sternum. Alleldja. 

Muada Cor Meum, page 763. 

Gospel, At that time, one of the Pharisees, from the Mass for 
Thursday in Passion Week, page 377. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 44, 10 

The daughters of kings in Fills regum in hondre tuo: 
thy glory: the queen stood on ddstitit regina a dextris tuls 


http://ccwatershed.org 


JULT 23—ST. APOLUNARIS 


1119 



in vestltu deaurato, circiim- thy right hand in gilded cloth- 
data varietate. ing, surrounded with variety. 

OSertory Payees, page 767. 

Secret 

g’r\6ifEM. nostra, quxsum- /T^ay the glorious merits ol 
JLL4 us, Pdmine, beits blessed Mary Magdalen, 

Mariae Magdalinas gloridsa we beseech Thee, O Lord, ren- 
merita tibi reddant accepta: der our gifts acceptable to 
cujus oblatidnis obsiquium Thee, as Thine only-begotten 
unlginltus Pilius tuus clem- Son mercifully received the ho- 
inter suscipit impinsuni; mage of the offering which she 
Qui tecum. presented. Who with Thee. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 118, 121 

Feci judicium et justitiam, I have done judgment and 
Ddmine, non calumnlintur justice, O Lord, let not the 
mihi supirbi: ad dmnia proud calumniate me; I was 
mandita tua dlrlgfibar, om- directed to all Thy epmmand- 
nem viam iniquitatis ddio ments: I have hated all wicked 
habui. ways. 


Posteommunion 

trlmspto. quaasumus. 136- aving received the sole 
,^5 mine, dnlco ac salutSri remedy of salvation. Thy 

remidio, edrpore et sanguine body and precious blood, O 
tuo pretidso: ab dmnibus ma- Lord, we beseech Thee, that, 
lis, sancte Marix Magdalinx by the intercession of St. Mary 
patrociniis, eruimur; Qui Magdalen, we may be dellV- 
vivis. ered from all evils. Who livest. 

Concluding Prayers, page 795. 


July 23—g>t. ^jponinartsi. Bishop, Martyr (Red) 
Double 

S>t. HtboriUS, Bishop, Confessor (White) 

The Begitmiag of Mass, page 756. 

Introit. Dan. 3, 84, 87 

^VacerdOtes Dei, benedicite te priests of the lAWd, 

I36minum; sanctl, et bless the Lord: O ye holy 

bdmiles corde, lauddte Deum. and humble of heart, praise 
Dan. 3, 57. Benedicite, dmnia C3od. Dan. 3, 57. All ye works 
6pera D6mini, Ddmino; lau- of the Lord, bless' the Lord, 
d6te et superexaltite eiun in praise and exalt Him above all 
sxcula. y. Gloria Patri. for ever. V Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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O GOD, the rewarder of faith¬ 
ful souls. Who hast con¬ 
secrated this day to the mar¬ 
tyrdom of blessed ApolUnaris, 
Thy priest, grant us, Hiy ser¬ 
vants, we beseech Thee, that, 
as we observe his venerable 
feast, we may obtain forgive¬ 
ness through his prayers. 
Through our I,ordi 


P EtJS, fideUum remunerd- 
tor anim&rum, qui htmc 
diem beat! Apollinaris sacer- 
ddtls tui martyrio consecrds- 
ti; tribue nobis, quasumus, 
fdmulis tuis: ut, cujus vener- 
4ndam celebrdmus festivitd- 
tem, precibus ejus ihdulg§n- 
tiam consequdmur. ■'Per D6- 


mmum. 

Commemoration of . St. Liborius, Prayer from the Mass 
Statult el, page 1337. 


Prayer 


Epistle. 1 Peter 5, l-ll 


l^esson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 


Lgctio EpistbUe be&ti Petri 
Apbstoll. 


D eahiy beloved. The an¬ 
cients that are among 
you I beseech, who am myself 
also an ancient and a ndtuess 
of the sufferings of Christ: as 
also a partaker of that glory 
which is to be revealed in time 
to come; feed the flock of God 
which , is among you, taking 
care of it not by constraint, but 
willingly according to God; not 
for filthy lucre’s sake, but vol¬ 
untarily; neither as lording it 
over the clergy but being made 
a pattern of the fiock from the 
heart: and when the Prince of 
pastors shall appear, you shall 
receive a never-fading crown 
of glory. In like manner, ye 
young men, be subject to tho' 
ancients: and do ye all insin¬ 
uate humility one to another: 
tor God resisteth the proud, 
but to the humble He giveth 
grace. Be you humbled thwe- 
fore tmder the mighty hand of 
Ctod, that He may exalt you in 
the time of visitation; casting 
all your care upon Him, for He 
bath care of you. Be sober and 
watch, because your adversary 


a ARissmn: Senidres, qui 
in vobis sunt, Obsecro, 
consdnior et testis Ohristi 
passidnum: qui et ejiis, qme 
in futdro revelanda est, gld- 
rise communicator: p&scite 
qui in vobis est gregem Dei, 
providdntes non codcte, sed 
spontdnee secundum Deum: 
neque turpis.lucri grdtia, sed 
voluntdrie: neqiie ut domm- 
dntes in cleris, sed forma 
f acti gregis ex anhUo. Et cum 
apparderit princeps pastdr- 
lun, percipidtls immarcesci- 
bilem gldris; cordnam. Simil¬ 
iter adolescentes, sdbditi es- 
tdte senidribus. Onmes au- 
tem invicem humilitatem in¬ 
sinuate: quia Deus supdrbis 
resistit, humilibus autem dat 
grdtiam. Humiliaminl igitur 
sub potdnti manu Dei, ut voB 
exdltet in tdmpore visita- 
tidnis : omnem soUlcitddinem 
yestram projicientes in eum, 
qudniam ipsi cura est de vo¬ 
bis. Sdbrii estdte, et vigilite: 
quia adversdrius vester didb- 
olus tamquam leo rdgiens 
circuit, quserens quern dd- 
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voret: cui resistite fortes in fbe devil, as a roaring Uon, 
fide: scidntes e&mdem pas- goeth about, seeking whom he 
sidnem ei, qua in mundo est, may devour. Whom resist ye, 
vestne fratemit&ti fieri. Deus strong in faith, knowing that 
autem onmls gratia, qui vo- the same afBiction befalls your 
civit nos in atdmam suam brethren who are in the world, 
gldriam in Christo Jesu, md- But the Ood of all grace, Who 
dicum paffios ipse perficiet, hath called us unto His eternal 
confirmdbit, solidabitque. Ipsi glory in Christ Jesus, after you 
gldria, et Impdrium, in sacula have suffered a little, will Him- 
saculdrumi Amen. self perfect you,, and confirm 

you, and establish you. To Him 
be glory and empire for ever and ever. Amen. 

Gradual. Ps. 88, 21-23 

Invdni David servum me- I have found David My ser- 
Tun, dleo sancto meo unxi vant, with My holy oil I have 
eum: manus enim mea aux- anointed him; for My hand 
ilidbitur ei, et brachium shall help him, and My arm 
meum confortabit eum. y. shall strengthen him. f. The 
Nihil proficiet inimlcus in eo, enemy shall have no advantage 
et flUus iniquitdtis non nocd- over him; nor the son of In- 
bit ei. iqulty have power to hurt him. 

Allelfija, alleldja. y. Ps. 109, Alleluia, alleula. y. Ps. 109, 
4. Jurdvlt Ddminus, et non 4. The Lord hath sworn, and 
pcnitdbit eum; Tu es sacdr- He will not repent: thou .art a 
dos in eetdmum secUndum priest forever according to the 
drdinem -Melchlsedech. Alle- order of Melchlsedech. Alle- 
Ifija. lula. 

Munda .Cor Meiuu, page 763. 

Gospel. Luke 22, 24-30 

® Sequdntia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
gdlii secundum Lucam. Gospel according to St. Luke. 

I N iLio tdmpore: Facta est 'tt't that time, There was a 
contdntio inter discipulos, strife among the disci- 

quis edrum videretur esse pies, which of them Should 
major. Dixit autem eis Jesus: seem to be greater. And Jesus 
Beges gdntium domindntur said to them. The kings of the 
edrum; et qui potestdtem ha- gentiles lord it over them; and 
bent super eos, bendfici vo- they that have power over 
cdntur. Vos autem non sic: them, are called beneficent. But 
Sed qui major est in vobis, fiat you not so; but he that is the 
sicut minor: et qui lusecdssor greater among you, let him be- 
est, sicut ministrator. Nam come as the younger; and he 
quis major est, qui recUmbit, that is the l^der, as he that 
on qui ministrat? nonne qui serveth. For which is greater. 
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be tbat slt^tb at tables or he 
that serveth? Is not he that sit- 
tetb at table? but r am in the 
midst of you, as he that serv- 
etb. And you are they who have 
continued with Me in My temp¬ 
tations: and 1 dispose to you, 
as My Father bath disposed to 
Me, a kingdom; that you may 
eat and drink at My table in 
My kingdom, and may sit upon 
thrones, judging the twelve 
tiibes of Israel. 


lecUmbit? Ego autem In md- 
dio vestrum sum, siout qul 
mlnistrat. Vos autem estis, 
qui permansMis mecum in 
tentatidnibus meis: et ego 
dispdno vobis, sicut disposuit 
mihi Pater meus regnum, ut 
edatis, et bibatis super men- 
sam meam in regno meo: et 
sedeitis super thronos, judl- 
cAntes duddeciin tribus IsraeL 


Off^tory, Ps. 68, 25 

My truth and My mercy shall Veritas mea, et miserl- 
be with him; and.in My name cdrdia mea cum ipso: et in 
shall bis bom be exalted. n 6 m 1 n e meo esaltabltiu: 

cornu ejus. 

OSettoiy Prayers, page 767. 


Secret 


^^RAciousLT look down upon 
these gifts, O Lord, which. 
We bring in remembrance of 
Thy blessed priest and martyrj, 
Apollinaris, and offer up for 
oui offenses. Through our Lord. 




dspicE, Ddmine, propit- 
_ ius super hsec mUnera: 
quse pro beat! Sacerddtis et 
MArtyris tui ApollinAris com- 
memoratidne deferimus, et 
pro nostris offensidnibus Im- 
molamus. .Per Ddminiun. 


Commemoration of St. Liborius from the Maas Statult el, 
$)age 1340. 

Preface for Weekdays, page 77S. 


Communion. Matt. 25, 20-21 

Lord, Thou deliveredst to me Ddmine, quinque taldnta 
five talents, behold I have traxUdisti mihi; ecce Alia 
gained other five over and quinque superlucr&tus sum. 
above. Well done, good and Euge serve bone et fiddlis, quia 
faithful servant; because thou in pauca fuisti fidells, supra 
hast been faithful over a few multateconstituam: intrain 
things, I will qet thee over gAudium Ddmizu tui. 
niany things; enter thou into 
the joy of thy Lord. 
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Postcommunian 


m TO sancta sumfetes, qiise- 
sinntis, D 6 m i n e, ut 
Deati ApoUinArls nos f6veant 
continuata prasldla: quia 
non d&tinis propitlus ihtuSrl. 
quos tAUbus auxiliis conc^s- 
seris adjuvAri. Per Ddminum, 


'r^EOEiviNc Tby holy mys- 
.X^teries, we beseech Thee, 
O Lord, that the continued 
protection of blessed Apolli- 
naris may comfort us; for Thou 
dost not cease to regard mer¬ 
cifully those to whom Thou 
hast granted such aids for 
their assistance. Through our 
liord. 

Commemoration of St. Ltborius from the Mass Statuit ei, 
peg's 1340. 

Concluding Prayecs, page 793. 

July 24—®{|e o£ framed. Apostle (Purple) 

S>L C!)rtf(tina» virgin,.Martyr (Red) 

Mass. Ego autem, of the Vigil, page 1Z99. . 

Commemoration of St. Christina, from the Mass Me exspec- 
taverunt, page 1303, with additional prayers of our Blessed 
Lady, CoaceiXe hoa, page S24. 


July 25— jfeajtt of Sfameff ftc (greater. Apostle 
(Red) 

Double of the Second Class 

^t. (CfjrtStopticr, Martyr (Red) 

The Begimiing of Mass, page 756. 


IntroU, 

autem nimis honor- 
JlL' Ati sunt amici tul, De- 
us; nimis confortAtus est 
principAtus edrum. Ps. 138, 
1, 2. Ddmine, probasti me, et 
cognovisti me: tu cognovisti 
sessidnem meam, et resur- 
rectidnem meam. JT. Gldria 
Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


Ps. 138, 17 

m o ME Thy friends, O God, 
are made exceedingly 
honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. 
138, 1-2. Lord, Thou hast 
proved me, and known me; 
Thou hast known my sitting 
down, and my rising up. y. 
Glory. 

762. 


Prayer 


^^STO, Ddmine, plebi tuae 'f^ e thou, O Lord, the sanc- 


sanctlhcAtor et custos: B tifier, and the guardian 
ut, Apdstoli tui Jaedbi munita of Thy people, so that, being 
prsesidiis, et conversatidne defended by the protection qf 
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Thine apostle James, they may tibi plAceat, et secUra mente 
both please Thee by their con- desSrviat. Per D6minum. 
duct and serve Thee with mind 
all untroubled. Through our 
Lord. 

In low Masses a comjnemoratUm is made of St. Christopher, 
Prayer from the Mass In virtute, page 1309. 

Epistle. 1 Cor. 4, 9-15 

Lesson from the Epistle of Lectio Epistolse beat! Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad Corinthios. 
Corinthians. 

B rethben-, I think that 't^Ratres; Puto, quod Deus 
God hath set forth us .JCi nos Apdstolos novissi- 
apostles the last, as it were mos ost^ndit, tamquam morti 
men appointed to death: we destindtos: quia spectAculum 
are made a spectacle to the fact! sumus mimdo, et An- 
world, and to angels, and to gelis, et hominibus. Nos stulti 
men. We are fools for Christ’s propter Christum, vos autem 
sake, but you are wise in Christ: prud^ntes in Christo: nos 
we are weak, but you are infirmi, vos autem fortes: 
strong: you are honorable, but vos ndbiles, nos autem ignd- 
we without honor. Even unto biles. Usque in hanc horam 
this hour we both hunger, and et esurtmus, et sltlmus, et 
thirst, and are naked, and are nudi sumus, et cdlaphis caidi- 
buSeted, and have no fixed mur, et inst&biles sumus, et 
abode, and we labor, working laboramus operdntes mdnlbus 
with our own hands. We are nostrls: malediciminr, et ben- 
reviled, and we bless: we are edicimus: persecutldnem 
persecuted, and we sufier it: p&timur, et sustlnemus: blas- 
we are blasphemed, and we en- phemAmur, et obsecrAmus: 
treat: we are made as the tamquam purgamAnta hujus 
refuse of this world, the oS- mundi fact! sumus, dmnium 
scouring of all even until now. peripsAma usque adhuc. Non 
I write not these things to con- ut confAndam vos, hsc scribo, 
found you: but I admonish you sed ut filios meos carissimos 
as my dearest children: for if mAneo. Nam si decern millia 
you have ten thousand instruc- pxdagogArum habeAtis in 
tors in Christ, yet not many Christo: sed non multos pa- 
fathers. For in Christ Jesus by tres. Nam in Christo Jesu per 
the gospel I have begotten you. EvangAlium ego vos gAnui. 

Gradual. Ps. 44, 17, 18 

Thou Shalt make them Constitues eos principes 
princes over all the earth: they super omnem terram: mAm- 
shall remember Thy name, O ores erunt nAminls tui, D6- 
Lord. y. Instead of thy fath- mine. y. Pro pAtribus tuis 


http://ccwatershed.org 


JULY 26—ST. JAMES THE GREATER. APOSTLE 1126 


nati sunt tlbi fflU: propt6rea ers, sons are bom to thee: 
P6puli coniltebilntur tibi. therefore shall people praise 

thee. 

AllelUja, allelUja. W. Joan. AUeluia, alleluia, f. John IB, 
IS, 16.?Ego VOS el6gi de mun- 16. I have chosen you out of 
do, ut eatis, et fructum the world, that you should go, 
afferatis: et fructus vester and should bring forth fruit, 
m&neat. AUeldja. and your fruit should remain. 

Alleluia. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel, The Mother of the Sons, from the Mass of St. John 
Before the Lateran Gate, Map 6, page 1014. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 18, 5 

In omnem terram exivlt Their sound hath gone forth 
sonus edram; et in fines or- into all the earth; and their 
bis terrse verba edrum. words unto the ends of the 

world. 

Otfertory Prayers, page 767* 


Secret 


O' 


tui, the holy sufferings oi 

i n e, James, Thy blessed 


(juaesumus, Ddmii 
be&tl Jacdbl Apdstoli p&ssio aposUe, commend the offerings 
bedta conciliet: et quae nostris - of Thy people, we beseech Thee, 
non aptae sunt mdritis, fiant O Lord; and since they are not 
tibi pldcltae ejus depreca- worthy for any merits of ours 
tidne. Per Ddminum. let them be made pleasing to 

Thee by his prayers. Through 
our Lord. 

Commemoration of St. Christopher from the Mass In vlrtute, 
page 1311. . 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. Matt. 19, 28 

Vos, qui secfiti estis me. You that have followed me 
seddbitis super sedes, judi- shall sit upon seats, judging the 
c&ntes duddeclm tribus Israigl. twelve tribes of Israel. 

Postcommunion 

Apdstoli tui Jacdbi, V w^ssisi usj O Lord, we be-' 
quaesumus, Ddmlne, in- seech Thee, by the in- 

tercessidne nos Adjuva: pro tercession of Thy blessed apos- 
cujus fe^tivltate percdpimus tie James, for whose festivity 
tua sancta laetante. Per Dd- we have joyfully partaken of 
minum. Thy holy sacraments. Through 

eur Lord. 
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Commemoration of St. Christopher from the Mass In vlrtute, 
page 1312. 

Concluding Prayers, page 793. 

July 26—iSnne. Mother of Our Blessed Lady 
(White) 

Double of the Second Class 

The Beginniiig of Mass, page 756. 

Introit 

' ET US all rejoice in the audeAmus omnes in D6- 
^ I i Lord, celebrating a fes- mino, diem lestum cel- 

tival-day in honor of blessed ebrantes sub hondre beatse- 
Anne; on whose solemnity the Annse: de cujus solemnitate 
angels rejoice, and give praise gaudent Angeli, et collaudant 
to the Son of God. Ps. 44,2. My Pflium Dei. Ps. 44, 2. Eructfi- 
heart hath uttered a good vit cor meum vcrbum bonum: 
word: I speak my works to the dico ego dpera mea Regi. y. 
King. y. Glory. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O G0D, Who didst vouchsafe 
to confer grace on blessed 


to confer grace on blessed 
Aime that she might deserve to 
be made the mother of the 
mother of Thine only-begotten 
Son, mercifully grant that, as 
we celebrate her solemnity, we 
may be assisted with Thee by 
her patronage. Through the 
same. 


Etrs, qui be&ts Annie 
gratiam confdrre dlg- 
hatus es, ut Genitricis uni- 
geniti Filii tui mater Cfficl 
mererCtur: concede propitius; 
ut, cujus solCmnia celebr4mus, 
ejus apud te patrociniis adju- 
vemur. Per eumdem Ddmi- 
num. 


Epistle from the Mass Cognovi, page 13S4. 


Gradual. 

Thou hast loved justice, and 
hated iniquity, y. Therefore 
God, thy God, hath anointed 
thee with the oil of gladness. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 44, 3. 

Grace is poured abroad in thy 
lips: therefore hath God blessed 
thee forever. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel from the Mass Me exspectaverunt, page ises. 

Offertory. Ps. 44, 10 

The daughters of kings in Pillse regum in hon6re tuo: 
Thy glory; the queen stood on astitit regina a dextrls tuis in 


Ps. 44, 8 

Dilexisti justitiam, et odis- 
ti inlqultatem. y. ProptCrea 
unxit te Deus, Deus tuus, dleo 
Isetitiae. 

Alleldja, alleldja. y. Ps. 44, 
3. Difiiisa est gr&tia in labiis 
tuis: propt^rea benedixit te 
Deus in settrnum. AUeWja. 
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vestitu deaurdto, clrcdmdata Thy right hand in gilded cloth- 
varietate. ing, surrounded with variety. 

Offertory Prayerst page 767. 


Secret 

f~>fACRiFfciis praesfetibus, '"Ki ® appeased, O Lord, we be- 
qusesumus, D6mine, pla- seech Thee, and look 

c4tus intSnde; ut per inter- upon the sacrifices here before 
cessidnem beatse Annas, quae Thee, that, by the intercession 
Genltricis Filli tui Ddmini of blessed Anne, who wais the 
nostri Jesu Christi mater ex- mother of Thy Son’s mother, 
stitit, et devotidni nostrae pro- Our Lord Jesus Christ, they 
ficiant, et saliiti. Per efim- may profit both for our deVo- 
dem Dominum. tion and our salvation. Through 

the same. 


Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 44, 3 

Ditffisa est grdtia in 14biis Grace is poured abroad in 
tuis; proptdrea benedfxit te thy lips; therefore hath God 
Deus in aeternum, et in saecu- blessed thee forever, and for 
lum saeculi. a.ges of ages. 

Postcommunion 

a axfisTiBtrs sacramdntis 'i~voTniisHEn by Thy heavenly 
vegetati, qnaesumus, Dd- sacraments, we beseech 

mine Deus noster: ut, inter- Thee, O Lord, our God, that, by 
cessidne bedtae Annae, quam the intercession of blessed 
Genitricis Pilii tui matrem Anne, whom Thou didst will to 
esse voluistl, ad aetdrnam sa- be the mother of Thy Son’s 
liitem pervenire meredmur. mother, we may be worthy to 
Per eumdem Ddminum. attain unto everlasting salva¬ 

tion. Through the same. 

Concluding Prayers, page 793. 


July 27—^antaleon. Martyr (Red) 
Simple 

Mass, LaetabitUr, page 1312. 


July 28—iBtajarmg, Ccfeusi, 'Victor 3, atti 
Snnotcnt 3, Martyrs (Red) 

Semi-double 

Mass, Intret, page 1316, except: 


Prayer 



ANcrdauu tudrum nos, 
Ddmine, Nazdrii, Celsi, 




AY the confession of Thy 
saints, Naizau:ius, Celsus, 
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Victor, and Innocent, fortify Vlctdrls et Innoofintii con¬ 
us, O Lord, and may it, for the f&sio beAta commdniat: et 
sake of their merits, obtain help fragllitatl nostrss subsidlum 
for our frailty. Through our dlgnanter ex6ret. Per D6- 
Lord. mlnum. 


Lesson. Wis. 10, 17-20 


Lesson front the Book of 
Wisdom. 

OD rendered to the just the 
wages of their labom, and 
conducted them in a wonderful 
way; and He was to them for a 
covert by day, and for the light 
of stars by night: and He 
brought them through the Red 
Sea, and carried them over 
through a great water. But 
their enemies He drowned in 
the sea, and from the depth of 
hell He brought them out. 
Therefore the just took the 
spoils of the wicked. And they 
sung to Thy holy name, O 
Lord, and they praised with one 
accord Thy victorious hand, O 
Lord, our Qod. 


LActio libri SapiAntise. 


Addhiit Deus justls mer- 
. cedem labdrum su6- 
rum, et dediixit; iUos in via 
mlrAbili: et fult Ulis in vela- 
mAnto diei, et in luce stella- 
rum per noctem: transtulit 
Ulos per Mare Bubnun, et 
transvAxlt illos per aquam ni- 
mlam. Inimlcos autem 1116- 
rum demArsit in mare, et ab 
altitddine inferdrum edhxlt 


illos. Ideo justi tulArunt spAlia 
impl6rum, et decantavArunt, 
D6mine, nomen sanctum tu- 
um, et victricem manum tu- 
am laudavArunt pArlter, D6- 
mine Deus noster. 


Secret 

RANT US, O almighty God, oncede nobis, omnipo- 

that we may both please tens Deus; ut his munA- 

Thee with the oSering and be ribus, quse in sanctArum tud- 
vivlfied by the receiving of rum NazArii, Celsi, Victdris et 
these gifts which we bring in InnocAntii hondre defArimus, 
honor of Thy saints, Nazarius, et te placemus exhibitls, et 
Celsus, Victor, and Innocent, nos vlvlficAmur accAptis. Per 
Through our Lord. Ddminum. 

Postcommunion 

B eing appeased by the in- anctobum NazAril, Celsi, 

tercession of Sts. Naz- Victdris et InnocAntii, 

arius, Celsus, Victor, and In- Ddmine, intercessidne placA- 
nocent, grant, we beseech Thee, tus; prsBsta, qusesumus; ut, 
O Lord, that what we celebrate quod temporAli celebrAmus 
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acti6ne, perpgtua salvatl6ne by a temporal service we may 
capiAmus. Per D6miuum. receive for our eternal salva¬ 
tion. Through our Lord. 

JtOy 29—iHartta, Virgin (White) 
Semi-double 

jFelix 33, jFaugtmujf, atib Pcattitc 

Martyrs (Red) 

Mass, DUexistl, page 1370, with Gospel, Jesus entered, from 
the Mass on the Feast of the Assumption of the Blessed Virgin 
Mary, page 1160. 

For the commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 


quaesumus, D6ml- 
mine; ut, slcut pdpulus 
chrlstianus MArtyrum tu6- 
rum Fellcls, Slmplicli, Pau- 
stini et Beatricls temporAli 
solemnitAte congAudet, ita 
perfruAtur aetAma; et, quod 
votls cAlebrat, comprehAndat 
eSActu. Per DAminum. 




^^RANT, we beseech Thee, O 
Lord, that as Thy Chris¬ 
tian people joyfully unite in 
celebrating the temporal solem¬ 
nity of Thy holy martyrs Felix, 
Simplicius, Faustinus, and Bea¬ 
trice, so they may enjoy it in 
eternity, and may effectually 
attain to what they celebrate 
in desire. Through our liord. 

Secret 

;6stias tibi, DAmine, ' TJTW '^ bring Thee sacrifices, 
pro sanctorum MArtyr- vJcA, O Lord, for the com¬ 
um tuArum FeUcis, Simplicii, memoration of Thy holy mar- 
Faustini et Beatricis com- tyrs, Felix, Simplicius, Fausti- 
memoratiAne defArimus: sup- nus, and Beatrice, humbly 
pliciter deprecAntes; ut in- praying that they may obtain 
dulgAntiam nobis pAriter cAn- for us at once forgiveness and 
ferant, et saldtem. Per DA- salvation. Through our Lord, 
minum. 

Postcommunion 

•-j^RasiA, qusesumus, omni- tuan, we beseech Thee, O 
. 1°^ potens Deus; ut sane- \S> almighty God, that the 
tArum MArtyrum tuArum Fe- solemnity of Thy holy mart 3 as, 
licis, Simplicii, Faustinl et Felix, Simplicius, Faustinus, 
Beatricis cselAstibus mystAriis and Beatrice, celebrated with 
celebrAta solAmnltas, Indul- the sacred mysteries, may ac- 
gAntiam nobis tuse propltia- quire for us the grant of Thy 
tiAnls acquirat. Per DAminiun. forgiveness of oinr sins.Through 

our Lord. 


http://ccwatershed.org 


1130 


JULY 30—STS. ABDON AND SENNEN 


July 30— S>taf. afilmn anti ^cnnen. Martyrs (j^d) 

Simple 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit from the Mass, Intret, page 1316, 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O G0B, Who didst bestow *Y~virtTS, qui sanctis tuls Ab- 
upon Thy saints, Abdon JLJ don et Sennen ad hanc 
and Sennen, an abundance of gldrlam venl^ndl copidsum 
grace to bring them to this munus gratis contullstl: da 
glory, grant to Thy servants the f AmuUs tuls sudrum veniam 
pardon of their sins, that, by peccatdrum; ut, Sanctdrum 
the interceding merits of Thy tudrum interceddntibus mdri- 
saints, they may deserve to be tis, ab dmnibus meredntur 
delivered from all adversities, adversitdtibus Uberdri. Per 
Through our Lord. Ddminum. 


Epistle, 2 Cor. 6, 4-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

kethrcn; In all things let 
us exhibit oiurselves as 
the ministers of God, in much 
patience. In tribulation, in ne¬ 
cessities, In distresses, in stripes, 
in prisons, in seditions, in la¬ 
bors, in watchings, in fastings, 
in chastity, in knowledge. In 
long-suffering, in sweetness, in 
the Holy Ghost, in charity un¬ 
feigned, in the word of truth, 
in the power of God: by the 
armor of justice on the right 
hand and on the left: by hon¬ 
or and dishonor: by evil report 
and good report: as deceivers, 
and yet true: as unknown, and 
yet known: as dying, and be¬ 
hold we live: as chastised, and 
not killed: as sorrowful, yet al¬ 
ways rejoicing: aS needy, yet 
enriching many: as having 
nothing, and possessing all 
things. 


lActio Epistolse bedti Pauli 
Apdstoli ad Corinthlos. 

'■rYRATBEs: ExhibeAmus nos- 
. rrt metipsos slout Del minl- 
stros in multa patiantia, in 
tribulatidnibus, in necessita- 
tibus, in angustiis, in plagis, 
in carcaribus, in seditidnibus, 
in labdrlbus, in vigiliis, in 
jejUnlls, in castltate, in scidn- 
tia, in longanimitate, in sua- 
vltate, in Spiritu Sancto, in 
carltite non flcta, in verbo 
verltatis, in vlrtiite Dei, per 
arma justitise a dextrls, et 
a sinlstrls: per gidriam et 
Ignobllitatem: per infamlam, 
et bonam famam: ut seduc- 
tores, et veraces; sicut qui 
igndtl, et cdgniti: quasi mo- 
rldntes, et ecce vivlmus: ut 
castigdti, et non mortlficdtl: 
quasi tristes, semper autem 
gauddntes: sicut egdntes, 

multos autem locupletAntes: 
tamquam nihil habdntes, et 
omnia possiddntes. 
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Gradual. 

GIot16sus Deus in sanctis 
suis: mirabllis in majestAte, 
fAciens prodigia. y. Ex. IS, 6. 
DAxtera tua, D6mine, glori- 
ficAta est in virtiite: dAxtera 
manus tua confregit inimicoB. 

Allelilja, alleWja. y. Sap. 
3,1. Justdrum aninue in manu 
Dei sunt, et non tanget illos 
tonnAntum malitiae. Alleluja. 


Ex. 15, 14 

God is glorioTis in His saints; 
wonderful in majesty, doing 
wonders, y. Ex. 15, 6 . Thy right 
hand, O Lord, is glorifled in 
strength: Thy right hand hath 
broken the enemies. 

Alleluia, alleluia, y. Wis. 
3, 1. The souls of just men are 
in the hands of God, nor shall 
the tortures of the wicked 
touch them. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Jesus seeing the multitudes, from the Mas* on the 
feast of All Saints, page 1267. 

Offertory, from the Mass Intret, page 1319. 

OSertory Prayers, page 767. 


Secret 

hAstla, quaesumus, y-ix ay this offering, which we 
Ddmine, quam sanctA- 'LU; present, O Lord, in com- 
rum MArtyrum tuArum nata- memorating the natal feast of 
Utla recensAntes offArlmus: et Thy martyrs, both loose, we be- 
vlncula nostrae pravitAtis ab- seech Thee, the bonds of our 
sAlvat, et tu» nobis mlseri- base desires and win for us the 
cArdiae dona concillet. Per DA- gifts of Tl^ mercy. Through 
mlmim. OUT Lord. ' 

Preface for Weekday), page 775, 

Communion. Ps. 78, 2, 11 

PosuAnmt mortAlia servA- They have given the dead 
rum tuArum, DAmine, escas bodies of Thy servants, O Lord, 
volatillbus coeli, cames sane- to be meat for the fowls of the 
tAnun tuArum bAstlls terras: air, the flesh of Thy saints to 
BeciindummagnitAdinembrA- the beasts of the earth; in the 
ohll tul pAsside filios morte might of Thine arm, take Thou 
punitAnun. for Thine own the children of 

them that suffered death for 
Thee. 


Postcommunion 


hujus, DAmine, oper- 
,j^atlAnemmystArii,etvitia 


)Y THE operation of this 
’^atlAnemmystArihetvitia jAO mystery, O Lord, may 
nostra purgAntur; et, interce- our lives be purified, and, 
dAnUbus sanctis Martyrlbus through the intercession of Thy 
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martyrs, Abdon and Sennen, tuls Abdon et Sennen, Justa 
our just desires have fulfill- desld^ria compleantur. Per 
ment. Through our Lord. Ddmlnum. 

Concluding Prayers, page 793. 


July 31— Sgnottttfi of iCopola, Confessor (White) 
Double 


Tne Beginning of Mass, page 756. 

IntroU. Philipp. 2, 10, 11 


I N THE name of Jesus let 
every knee bow, of things 
in heaven, on earth, and under 
the earth; and let every tongue 
confess that the Lord Jesus 
Christ is in the glory of God 
the Father. Ps. 5, 12, 13. All 
they that love Thy name shall 
glory In Thee: for Thou wilt 
bless the Just. F. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 7< 


N NOMINE Jesus omhc gen- 
uflectatur, coelOstium, ter- 
r^strlum, et infemOrum: et 
omnis lingua confiteatur, quia 
Ddmlnus Jesus Christus in 
gl6rla est Dei Patris. Ps. 5, 
12,13. Gloriabiintur in te om- 
nes, qul dillgunt nomen tu- 
um: quoniam tu benedices 
justo. F. Gloria Patri. 



Prayer 


O G0D, Who, to spread 
abroad the greater glory 
of Thy name, didst, through 
blessed Ignatius, strengthen the 
Church militant with a new 
reinforcement, grant that we, 
who are fighting on earth by 
his help and after his example, 
may deserve to be crowned with 
him in heaven. Through our 
Lord. 


*w^Eus, qul ad majOrem tui 
JLJ nOminls glOriam prop- 
agandam, novo per beOtum 
IgnOtium subsidio militantem 
EcclesiamroborAsti: concede; 
ut, ejus auxilio et imitatiOne 
certAntes in terris, coronari 
cum ipso mereAmur in coelis. 
Per DOminum. 


Epistle, Dearly beloved, be mindful, from the Mass LsetAbltm, 
page 1313. 


Gradual. Ps. 91,13,14 

The just shall flourish like Justus ut palma florAbit: 
the palm-tree: he shall grow slcut cedrus LibAni multipli- 
up Uke the cedar of Libanus in cAbitur in domo DOmini. F. 
the house of the Lord. F. To Ad annuntlAndum mane mis- 
show forth Thy mercy in the ericArdiam tuam, et veritA- 
momlng and Thy truth in the tern tuam per noctem. 

Bight. 
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AUellija, alleWja. T. Jac. 1, 
12. Be4tus vlr qui suftert ten- 
tati6nem: qu6nlam, cum pro- 
b&tus fiierit, acdplet cor6- 
nam vltse. AUel^ja. 

Miinda Cor Meumt page 763. 

Gospel, The Lord appointed, 
25, page 989» 

Offertory. 
£ritas mea, et mlseri- 
cdrdia mea cum ipso:, 
et in nbmine meo exaltabitur 
cornu ejus. 

Offectory Prayers, page 767. 


Alleluia, alleluia, y. James 1, 
12. Blessed is the man that en- 
dureth temptation: for when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life. Alle¬ 
luia. 

from the Mass oj St, Mark, April 

Ps. 88, 25 

Y TRUTH and My mercy 
shall be with him: and 
in My name shall his horn 
be exalted. 




‘ZT'“ 


Secret 

-DsiNT, Ddmine Deus, the kind intercessions 

, oblatidnibus nostris of St. Ignatius be with 

sancti Igndtii benigna suflra- our offerings, O Lord God, that 
gia: ut sacrosancta mysteria, the most holy mysterlM, in 
in quibus omnis sanctitdtis which Thou hast established 
fontem constituistl, nos quo- the fountain of all sanctity, 
que in veritdte sanctificent. may in very truth sanctify Us 
Per Ddminum. likewise. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 773.' 


Communion. Luke 12, 49 
Ignem veni mfttere in ter- I am come, to send fire upon 
ram: et quid volo, nisi ut ac- the earth, and what will I but 
cenddtur? that it be enkindled? 


Postcommunion 

‘w—’ AUDis hdstia, Domine, the sacrifice of praise, 

^ B A quam pro sancto Igna- O Lord, which with 

tlo grdtias agentes obtUlimus: thanksgiving we,have offered 
ad perpetuam nos majestatls Thee, in honor of St. Ignatius, 
tu» laudatidnem, ejus inter- bring us, by his intercession, to 
cessidne, perdiicat. Per Dd- the everlasting praise of Thy 
minum. majesty. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793, 


August 1—g>t. ^eter’8 Cliamg, (White) 
Double Major 

Holp ilatljsiicesf. Martyrs 

Tbe Beginning of Mass, page 756. 
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AUGUST 1—ST. PETER’S CHAINS 


Introit. Acts 12, 11 


* 1 ^ow I know In very deed, 
that the Lord hath sent 
His angel, and hath delivered 
me out of the hand of Herod, 
and from all the expectation of 
the people of the Jews. Ps. 138, 
1, 2.. Lord, Thou hast proved 
me, and known me: Thou hast 
known my sitting down, and 
my rising up. JF. Glory. 


'l^ tmc scio vere, qtiia misit 
Domlnus Ai^elum su- 
um: et erlpuit me de manu 
Herddls, et de omni exspec- 
tatione plebis Judaeorum, Ps. 
138,1, 2. Ddmine, probasti me, 
et cognovisti me: tu cogno- 
visti sessionem meam, et res- 
urrectlonem meam. f. Gldria 
Patri. 


Kyrie, page 761; Glutia, page 762. 


Prayer 

O G0D, Who didst cause eus, qui beatum Petrum 

blessed Peter, the apostle, JU Apdstolum, a vinculis 
to depart, loosed from his absolutum, illsesum abire fe- 
chains and unhurt, loose, we cisti: nostrdrum quaesumus, 
beseech Thee, the chains of our absdlve vincula peccatdrum; 
sins, and graciously keep all et dmnia mala a nobis propi- 
evlls far from us. Through our tiitus exclflde. Per Ddminum. 
Lord. 

Commemoration of St. Paul the Apostle. 


Prayer 

O G0D, Who didst teach the eus qui multitddinem 
multitude of the gentiles JU gentium beat! Pauli 
by the preaching of blessed Apbstoli praedlcatidne docui- 
Paul the apostle, grant us, we sti: da nobis, quaesumus; ut, 
beseech Thee, that We, who ob- cujus commemorationem con¬ 
serve his commemoration, may mus, ejus apud te patrocinia 
experience the fruits of his pat- senti&mus. Per Ddminum. 
ronal Influence with Thee. 

Through our Lord. 

Commemoration of the Holy Machabees. 

Prayer 

^ AV the fruits of the fra- 't^ratShna nos, Ddmine, 
ternal crown of Thy ,-tl Mdrtyrum tudrum co¬ 
martyrs, O Lord, make us joy- rdna laetificet: quae et fidei 
ful, both to afford our faith nostrae praebeat Incremdnta 
Increase of virtues and to con- virtutum; et multiplici nos 
sole us with their manifold suffragio consoletur. Per Dd- 
prayers. Through our Lord. minum. 

Epistle as on the feast of the Holy Apostles, Peter and Paul, 
June 29, page 1078. 


http://ccwatershed.org 



AtTGUST 1—ST. PETER’S CHAINS 


1135 


Gradual as on the feast of the Holy Apostles, Peter and Paul, 
June 29, page 1079, but the Alleluia verse is as follows: 

AUeltlja, alleWja. y. Solve, Alleluia, alleluia. F. Loose, O 
jubSnte Deo, terrarum, Petre, Peter, the chains of the world 
catenas: qui facts ut ^teant at the bidding of God, thou 
cosMstla regna bedtus. AHe- that dost cause the heavenly 
Wja. realms to open to the blessed. 

Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763- 

Gospel, At that time Jesus came, page 871. 

Creed, page 76S. 


Offertory. Ps. 44,17,18 

Constltues eos prlncipes Thou shalt make them 
super omnem terram: mem- princes over all the earth: they 
ores erunt ndmlnls tul, D6- shall remember Thy name, O 
mine. In omnl prog^nie et I-ord, throughout all genera- 
generatldhe. tlons. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

O blAtum tibl, Domlne, y’Tx ay the sacrifice offered to 
sacrlficlum Intercfidente Thee, O Lord, by the in- 

beato Petro Apdstolo tuo, vl- tercesslon of blessed Peter ever 
vlficet nos semper, et mdnlat. vivify and strengthen us. 
Per Ddmlnum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Paul the Apostle. 




Secret 

■'pdsioLi tul Pauli pre- <~>f AMCTiFY the gifts of Thy 
cibus, D6mine, plebls people, O Lord, through 
fuse dona sanctlfica: ut, quae the prayers of Paul, Thine 
tibl tuo grata sunt instltuto, apostle, that what is pleasing 
gratidra fiant patrdcinio sup- to Thee by Thine own ordl- 
plicantis. nance may become the more 

pleasing by the patronal In- 
fiuence of his supplication. 

Commemoration of the Holy Machabees. 


Secret 


yst)6ria tua, Ddmlne, 
pro sanctdrum Martyr- 
urn tudrum hondre, devdta 


AY we devoutly deal with 
Thy mysteries, O Lord, 
for the honor of Thy holy mar- 




mente tractdmus: qulbus et tyrs, and by them may both 
praesidlum nobis crescat, et protection and joy be increased 
gaudlum. Per Ddminum. unto us. Through our Lord. 


Preface No. 13 , page 816. 
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Communion, Matt. 16, 18 
Thou art Peter: and upon Tu es Petrus: et super hanc 
this rock I will build My petram sdific&bo Eccl^siam 
Church. meam. 

Postcommunion 


B illed with the sacrificial 
food of Thy sacred body 
and precious blood, we beseech 
Thee, O Lord, our God, that 
what we perform in pious de¬ 
votion we may effectually ob¬ 
tain in assured redemption. 
Through the same. 
Commemoration of St. Paul. 


a oRpoRis sacri, et preti6si 
sanguinis repleti liba- 
mine, qusesumus, 06mine 
Deus noster: ut quod pia de- 
votidne' gdrimus certa re- 
demptione capiamus. Per 
efimdem Dominiun. 




Postcommunion 
AviNG received Thy sac- •-|^rRc£pTis, Ddmine sacra- 
raments, O Lord, we be- ,J — mentis; be&to Paulo 


seech Thee, by the intercession 
of blessed Paul, Thine apostle, 
that what has been celebrated 
for his glory may profit unto 
our healing. 

Commemoration of the Holy Maehabees. 

Postcommunion 


Apostolo tuo intervenldnte, 
deprecamur; ut, qus pro illius 
celebrata simt gloria, nobis 
proficiant ad meddlam. 


RANT, we beseech Thee, O 
15) almighty God, that we 
may more and more closely 
follow the faith of those whose 
memory we venerate in par¬ 
taking of Thy sacrament. 
Through our Lord. 

Concludmg Prayers, page 793. 


'w^RAESTA, quaesumus, omni- 
,JI _ potens Deus: ut, quo¬ 

rum memdriam sacrament! 
particlpatidne recdlimus, fi- 
dem quoque proficidndo sectd- 
mur. Per Ddminum. 


August 2—g>t. aipi&ontfUSJ iJlarp be ?.t0UOCt, Bishop, 
Confessor, Doctor of the Church (White) 

Double 


g>t ^tepfjen 3, Pope, Martyr 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Luke 4, 18 


m HE Spirit of the Lord is rN’ pfRims Ddmini siiner me: 
upon me, wherefore He ^5 propter quod unxit me: 
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evangeliz&re paup£ribus misit hath anointed me, to preach 
me, ^an&re contritos corde. the gospel to the poor. He hath 
Ps. 77, 1. Att6ndite, pdpule sent me to heal the contrite of 
mens, legem meam; incUnate heart. Ps. 77, 1. Attend, O My 
aurem vestram in verba oris people, to My law: incline your 
mei. T. G16ria Patri. ear to the words of Hy mouth. 

y. Glory. 

Kyrie, :page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

*|^Ens, qui per be&tum Al- eon. Who through blessed 
JL/ phdnsum Marlaih, Alphonsus Mary, Thy 
Confessdrem tuum atque Pon- confessor and bishop, fired with 
tificem, animarum zelo suc> zeal for souls, didst cause' Thy 
cCnsum, Ecclfisiamtuamnova Church to bring forth a new 
prole fecunddsti: qusesumus; progeny, we beseech Thee that, 
ut ejus salutaribus mdnitis being taught by his wholesome 
edocti, et exCmplis roborati, precepts, and strengthened by 
ad te pervenlre f ellciter valed- his example, we may be enabled 
mus. Per DCminum. happily to come imto Thee, 

Through our lord. 

Commemoration of St. Stephen, from the Mass, SI dlligis me, 
■page 1302. 


Epistle. 2 Tim. 2, 1-7 

Lectio Epistolse beat! Pauli Lesson from the Epistle of 
Ap6stoli ad Timdtheiun. blessed Paul the Apostle to 

Timothy. 

a ARissiME: Confortare in early beloved, be strong 
gratia quae est in Clms- 3 in the grace which is in 
to Jesu: et quae audisti ame Christ Jesus, and the things 
per multos testes, haec com- which thbU hast heard of me 
mbnda fidClibus homlnibUs, before many witnesses, the 
qui Idonei erunt et alios do- same commend to faithful men, 
cOre. Labora sicut bonus miles who shall be fit to teach others 
Christ! Jesu. Nemo militans also. Labor as a good soldier of 
Deo implicat se negOtils saecu- Christ Jesus. No man being a 
larlbus: ut ei pldceat, cui se soldier to God, entangleth him- 
probavit. Nam et qui certat in self with worldly business: that 
agOne, non coronatur, nisi le- he may please Him to Whom he 
gitime certaverit. Laborantem hath engaged himself. For he 
{^ricolam opOrtet primum de also that striveth for the mas- 
frdctibus perclpere. IntOUige tery, is not crowned, except he 
qus dico: dablt enlm tibi D6- strive lawfully. The husband- 


37 
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man that laboreth, must first minus in omnibus intellgctum. 
partake of the fruits. Under¬ 
stand what I say: for the Lord will give thee understanding in 
all things. 


Gradual. Ps. 

I remembered, O Lord, Thy 
judgments of old, and I was 
comforted; a fainting hath 
taken hold of me because of 
the wicked that forsake Thy 
law. y. Ps. 39, 11. I have not 
hid Thy justice within my 
heart. I have declared Thy 
truth and Thy salvation. 

Alleluia, alleluia. J. Ecclus. 
49,. 3, 4. He was directed by 
God unto the repentance of 
the nation, and he took away 
the abominations of wicked¬ 
ness: and he directed his heart 
toward the Lord; and in the 
days of sinners he strengthened 
godliness. Alleluia. 

Munda Cor Mourn, page 763. 

Gospel, The Lord appointed 
Mark, page 989. 

Creed, page 765. 


118, 52, 53 

Memor fui judiciorum tu6- 
rum a sseculo, Domine, et con- 
soMtus sum: def^ctio tenuit 
me pro peccatdribus dereUn- 
qu6ntlbus legem tuam. f. Ps. 
39, 11. Justitiam tuam non 
abscond! in corde meo: veri- 
tatem tuam et salutare tuum 
dixl. 

Alleliija, allelUja. y. Eccli. 
49, 3, 4. Ipse est directus di- 
vinitus in poenit^ntiam gentis, 
et tuUt abominationes impie- 
tatis: et gubernavit ad D6- 
minum cor ipslus: et in die- 
bus peccatdrum corroboravlt 
pietatem. Alleluja. 


also, os on the feast of St. 


Offertory. Prov. 3, 9, 27 

Honor the Lord with thy sub- Honora Ddminum de tua 
stance, and give Him of the substantia, et de primitiis 6m- 
first of .all thy fruits. Do not nium frugum tuarum da ei. 
withhold him from doing good Noli prohibSre benefacere 
who is able: if thou art able, eum, qui potest: si vales, et 
do good thyself also. ipse benefac. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

O LORD Jesus Christ, bum y-V<ELESTi, Domine Jesu 
our hearts thoroughly Ohriste, sacrlffcii igne 
with the heavenly fire of this corda nostra in oddrem suavl- 
sacrifice for an odor of sweet- tatis exiire: quibeato Alphon- 
ness, Thou Who didst grant to so Maria tribuisti et hasc iny- 
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st4ria celebr^re, et per £adem blessed Alphonsus . Mary both 
hdstiam tibl sanctam seip- to celebrate these mysteries 
sum exhibdre: Qul vivis, and, through them, to offer 

himself to Thee a holy victim. 
Who livest. 

Commemoration of St. Stephen, from the Mass, Si dillgis me, 
paye 1302, 

Preface No. 13, page 816. 


Communion. 

SacSrdos magnus, qui in 
vita sua, suSdlsit dommn, et 
in dl6bus suis corrObordvit 
templum quasi ignis effdl- 
gens, et thus ardens in igne. 


Ecclus. 50, 1, 9 
A great priest, who In his life 
propped up the house, and in 
bis days fortified the temple as 
a bright fire, and frankincense 
burning in the fire. 


Postcommunion 


'w^Eus, qui be&tum Alphdn- 
sum Mariam Confesso- 
rem tuum atque Pontificem, 
fiddlem divini mystorii dis- 
pensatdrem et pracdnem ef- 
feclsti: ejus meritis, precibfis- 


o 


GOD, Who didst cause 
blessed Alphonsus Mary, 
Thy confessor and bishop, 
faithfully to dispense and 
preach this divine mystery, 
grant, by his merits and pray- 
que concede; ut fiddles tui et ers, that Thy faithful may both 
frequenter percipiant et per- frequently receive it, and, rC'c 
clpidndo sine fine coMudent. ceiving it, praise it forever. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Commemoration of St. Stephen, from the Mass, Si diligis me, 
page 1302. 

Concluding Ftayets, page 793. 

Aug. 3—W^t jfiniimg of ftc JSoirp of B>U ^tcpjien, 
tiie jFirsst iWartpr (Red) 

Semi-double 

Mass as on the feast of St. Stephen, December 26, page 146. 
Blit the Prayer is as follows: 

Prayer 

NOBIS, qusesumus, D6- 
mine, imitari quod c6- 

aus: ut discamus et inlmi- we worship, that we may learn 
cos diligere; quia ejus Inven- to love our enemies also; for 
tidnem celebramus, qui novit we celebrate the finding of him 
etiam pro persecutdribus ex- who knew how to pray even for 
ordre Ddminum nostrum Je- his persecutors to Our Lord 
sum Christum Pilium tuum; Jesus Christ, Thy Son. Who 
Qui tecum vivit. with Thee. 


RAKi US, we beseech Thee, 
O Liord, to imitate what 
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Aug. 4—git Bomtntc. confessor (White) 

Double Major 

The Begmmiie of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 36, 30, 31 

m HE mouth of the just shall /^s jtjsti medit&bitur jsa- 
meditate wisdom, and his pitotiam, et lingua ejus 
tongue shall speak judgment; loquitur judicium; lex Dei 
the law of his God is In his ejus in corde ipsius. Ps. 36, 1. 
heart. Ps. 36, 1. Be not emu- Noll aemulari in malign^nti- 
lous of evil-doers; nor envy bus; neque zel4yeris faci^ntes 
them that work iniquity. P. inlquit4tem. y. Gldria Patrl. 
Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O G0D, Who hast vouchsafed eus, qui Ecclfeiam tuam 
to illuminate Thy Church JLI bedti Dominici Confes- 
with the virtues and teaching s6ris tui illumin&re dign&tus 
of blessed Dominic, Thy con- es m^ritis et doctrinis; con¬ 
fessor, grant iiiat, by his in- c6de; ut ejus intercessidne 
tercession, it may not be des- temporalibus non destitudtur 
tltute of temporal aids and may auxiliis, et splritudlibus sem- 
ever progress in spiritual in- per proficiat incrementis. Per 
crease. Through our Lord. Ddminum. 

Epistle, I charge Thee, from the Mass In medio, page 1345. 

Gradual. Ps. 91, 13, 14 

The just man shall flourish Justus ut palma flordbit: 
like the palm-tree; he shall sicut cedrus Libani multipli- 
grow up like the cedar of Id- cabitur in domo Domini. J. 
banus in the house of the Lord. Ps. 91, 3. Ad annuntidndum 
y. Ps. 91, 3. To show forth Thy mane misericdrdiam tuam, et 
mercy in the morning, and Thy verltdtem tuam per noctem. 
truth in the night. 

Alleluia, alleluia, y. Osee 14, Allelflja, allelflja. y.Oseel4, 
6. The just shall spring as the 6. Justus germinabit sicut li- 
llly; and flourish forever be- hum; et flordbit in setdmum 
fore the Lord. Alleluia. ante Ddminum. Alleldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Let your loins, from the Mass Os justl, page 1351. 

Offertory. Ps. 88, 25 

My truth and My mercy Veritas mea, et misericdr- 
■mall be with him; and in My dia mea cum ipso: et in nd- 
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Mine ,B*eO exaltabitur comu name shall his horn be ex- 
ejus. alted. 

Otfertory Prayers, page 767. 

Secret 

tibl, D6mine, di- ^Vanciify, O Lord, the gifts 
c&ta sanctiflca; ut md- dedicated to Thee, that, 
ritis beat! Dominici Confes- by the merits of blessed Doml- 
soris tui nobis profieiant ad nic. Thy confessor, they may 
meddlam. Per Ddminum. profit for our healing. Through 

pur Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. . 

Communion. Luke 12, 42 

Pidelis servus et prudens, A faithful and wise steward, 
quern constituit ddminus su- whom the Lord has set over 
per familiam suam; ut det il- His family; to give them their 
lis in tempore tritici mensfi- measure of wheat in due sea- 
ram. son. 


Postcommunion 

a ONctDE, quaesumus, om- hant, we beseech Thee, O 
nipotens Deus: ut, qul almighty God, that we, 
peccatdrum nostrorum pdn- who are borne down by the 
dere premimur, bedti Domini- weight of our sins, may be sus- 
ci Confessdris tui patroclnio tained by the patronage of 
Bublevdmur. Per Ddminum. blessed Dominic, Thy confessor. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Aug. 5— tlTijs Siebication of Cftarcb of 
1Cabp*of=ti)c=^nobBii (White) 

Double Major 

Mass Salve sancta parens, page 1394. The Creed is said. 
Preface No. 11, page 814. 

Aug. 6—®})c tlCranfifiguration of #ttr Horb 
Cftrislt (White) 

trouble of the Second Class 

jfelitiiaimviii, anb ^gapitug. Martyrs 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 76, 19 

•y'LLuxdRUOT coruscatidnes lightnings enlightmied 

Jl., tusB orbi terras: commota J I [ the world: the earth shook 
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and trembled. Ps. S3, 2, 3. How est, et conWmult terra. Ps. 
lovely are Thy tabernacles, o 38, 2. 3. Quant dileeta taber- 
Lord of hosts! my soul longeth nacula tua, D6mine virtii- 
and fainteth for the courts of turn! concupiscit et deficit 
the Lord. y. Glory. anima mea In toia Ddmini. 

y. G16ria PatrJ. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O G0D, Who in the glorious 
transfiguration of Thine 
only-begotten Son didst 
strengthen the sacraments of 
faith by the testimony of the 
fathers, and Who didst won¬ 
derfully foreshow the perfect 
adoption of Thy children by a 
voice coming down in a shining 
cloud, mercifully grant that we 
be made co-heirs of the King 
of glory Himself, and grant us 
to be sharers in that very glory. 
Through the same. 


BUS, qui fidei sacramen- 
ta, in TJnlgenlti tul glo- 
riosa. Transflguratldne, pa- 
trum testimdnio roborasti, et 
adoptidnem filiorum perfdc- 
tam, voce delapsa in nube lii- 
cida, mirabiliter prxsignasti: 
concede propitius; ut ipsius 
Regis glorise nos coheredes ef- 
ficias, et ejiisdem gldris tri- 
buas esse consortes. Per eum- 
dem Ddminum. 



In low Masses, commemoration of the Holy Martyrs, Prayer, 
God, Who dost permit, from the Mass Intret, page 1317, with 
the corresponding Secret and Postcommunion. 


Epistle. 2 Peter 1,16-19 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter Uie Apostle. 

EARLY beloved. We have 
not followed cunningly 
devised fables, when we made 
known to you the power and 
presence of Our Lord Jesus 
Christ; but having been made 
eyewitnesses of His majesty. 
For He received from God the 
Father honor and glory: this 
voice coming down to Him 
from the excellent glory. This 
is My beloved Son in Whom I 
am well pleased, hear ye Him. 
And this voice we heard 
brought from heaven, when we 
were with Him in the holy 
mount. And we have the more 


Lectio Epistolae bedti Petri 
Apdstoli. 

a ARfssiMi: Non doctas fa- 
bulas secfiti notam fecl- 
mus vobls Ddmlni nostri Jesu 
Christ! vlrtfitem et praesen- 
tlam sed speculatdres fact! 
illius magnltddinis. Accipiens 
enlm a Deo Patre honorem et 
gloriam, voce delapsa ad eum 
hujusctoodi a magnlfica 
gloria: Hie est Fllius meus di- 
16ctus, in quo mlhi compla- 
cul, ipsum audite. Et hanc vo- 
cem nos audivimus de caelo al- 
latam, cum ess^mus cum ipso 
in monte sancto. Et hab6mus 
firmidrem prophdticum ser- 
monem: cui bene facitis at- 
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tendentes, quasi lucernae lu- firm prophetical word, where- 
c6nti in caUginoso loco, do- unto you do well to attend, as 
nec dies elucescat et lucifer to a light that shineth in a dark 
oriatur in cordibus vestris. place, until the day dawn, and 

the day-star arise in yoiur 
hearts. 

Gradual. Ps. 44, 3, 2 

Speciosus forma prae filiis Thou art beautiful above the 
hominum: diffiisa est grdtia sons of men: grace is poured 
in labiis tuis. V. Eruct^vit cor abroad in Thy Ups. y. My heart 
meiun verbum bonum: dlco hath uttered a good word. I 
ego dpera mea Regl. speak my works to the King. 

AUeldja, alleldja. y. Sap. Alleluia, alleluia, y. Wis. 7. 
7, 26. Candor est lucis aat6mae, 26. He is the brightness of eter- 
sp6culum sine macula, et nal light, the imspotted mir-> 
imago bonitatis illius. Alle- ror, and the image of His good-, 
liija. ness. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page ^ 63 , 

Gospel, Matt. 17, 1-9 

® Sequ4ntla sancti Evan- ® Continuation of the holy 
geUi secundum Matthseum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I N 111.0 tempore :Asstimpsit *y|r*i that time, Jesus took 
Jesus Petrum, et Jaco- ,JPL, Peter, and James, and 
bum, et Joinnem fratrem John his brother, and bringing 
ejus, et duxit lUos in montem them up into a high mountain 
exc4Isum sedrsum; et trans- apart: and He was transfigured 
figurdtus est ante eos. Et re- before them. And His face did 
spldnduit facies ejus sicut sol, shine as the sun, and His gar- 
vestimdnta autem ejus facta ments became white as snow, 
sunt alba sicut nix. EK: ecce And behold, there appeared to 
apparudrunt ilUs Mdyses et them Moses and EUas talking 
Ellas cum eo loquentes. Re- with Him. And Peter answer- 
spdndens autem Petrus, dixit ing, said to Jesus, Lord, it is 
ad Jesum: Ddmine, bonunj good for us to be here; if Thou 
est nos hie esse: si vis, facid- wilt, let us make here three 
mus hie tria taberndcula, tibi tabernacles, one for Thee, and 
unimi, Moysi unum, et Blise one for Moses, and one for 
unum, Adhuc eo loqudnte, Elias. And as he was yet speak- 
ecce- nubes lucida obumbra- ing, behold a bright cloud over- 
vit eos. Et ecce vox de nube, shadowed them; and lo, a voice 
dicens: Hie est FIlius meus out of the cloud, saying This is 
dildetus, in quo mihi bene My beloved Son in Whom I am 
complacul: ipsum audite. Et well pleased, hear ye Him. And 
audidntes discipuli, cecidd- the disciples hearing, fell upon 
runt in fdciem suam, et ti- their face, and were very much 
mudrunt valde. Et accdsstt afraid: and Jesus came and 


http://ccwatershed.org 




It44 AUG. ft—TBANSraaURATtON OF OUR LORD 


touched them, and said to 
them, Arise, and fear not. And 
they lifting up their eyes saw 
no one, but only Jesus. And as 
they came down from the 
mountain, Jesus charged them, 
saying. Tell the vision to no 
man, till the Son of man be 
risen from the dead. 

Ctmd, page 765. 


Jesus, et tetigit Cos, dhdtque 
els: Sdrglte et nolite ti¬ 
mbre. Levantes autem 6culos 
suos, nfiminem vid6runt nisi 
solum Jesum. Et descendto- 
tibus illis de monte, praecSpit 
eis Jesus, dicens: N^mini dlx- 
eritls vislOnem, donee Pi- 
lius hdminis a mdrtuis re- 
sdrgat. 


Offertory. Ps. Ill, 3 

Glory and wealth are in His Gldria, et divitiae in domo 
house: and His justice remain- ejus: et justitia ejus manet in 
eth forever and ever. Alleluia, saeculum sseculi, alleldja. 


Secret 

rVANCTiFY. we beseech Thee, y^vBLAiA, quaesumus, D6mi- 
O Lord, the gifts offered ne, munera, gloriosa 
on the glorious tram^guration UnigAniti tul Transfigura- 
of Thine qnly-begottm Son, tidne sanctifica: nosque a 
and by the splendors of that peccatdrum maculis, splen- 
very iUumination cleanse us dorlbus ipsius illustrationis 
from the stains of our sins, emiinda. Per edmdem Domi- 
Through the same. num. 

Commemoration of the Holy Martyrs, We offer Thee, O Lord, 
from the Mass, Intret,' page 1320. 

Preface No. 1, page 798. 


Communion. Matt, 17,9 

Tell the vision you have seen Visidnem quam vidistis, 
to no man, till the Son of man ndmini dixdritis, donee a 
be risen from the dead. mdrtuis resdrgat PIlius hd- 

minis. 


Postcommunion 


RANT, we beseech Thee, 6 
almighty God, that with 
the understanding of a purified 
mind we may follow those sa¬ 
cred mysteries of Thy Son's 
transfiguration which we cele¬ 
brate with our solemn ofBce. 
Through the same. 

Commemoration of the Holy 
Mass, Intret, page 1320. 

-.Concinding Prayers, page 793. 


assiA, qussumus, omni- 
potens Deus: ut sacro- 
sanota Pilil tui, 'Transfigura- 
tidnis mysteria, quse soldmni 
celebrdmus oSicio, purificatae 
mentis inteUigentia consequa- 
mur. Per eiimdem Ddmlnum. 

Martyrs, Grant us, from the 
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Aug. 7—g>t Csjetan, Confessor (White) 

Double 


^t. ISonatUiS, Bishop and Martyr 
Moss, Os Jviatl, page 1349, except: 


Prayer 

‘Y^eus, qui bedto Cajetino god, Who didst give to 
^1 t Confessdrl tuo apostdll- \J Blessed Cajetan, Thy 
cam Vivendi formam imltari confessor, the grace to imitate 
tribuisti: da nobis, ejus inter- the apostolic way of life, grant 
cessidne et exdmplo, in te sem- us by his intercession and ex- 
per conf idere, et sola coeles- ample ever to trust in Thee and 
tia desiderare. Per Ddminum. to desire only heavenly things. 

Through our Lord. 

Commemoration of St. Donatus. 


Prayer 


‘I^EO's, tudrum gldrla sac- 
JLJ erdotum: praesta, quas- 
sumus: ut sancti Martyris tul 
et Episcopi Dondti, cujus festa 
gdrimus, sentlamus auxilium. 
Per Ddminum. 


O GOD, the glory of Thy 
priests, grant, we beseech 
Thee, that we may experience 
the assistance of Thy holy mar¬ 
tyr and bishop, Donatus, whose 
festival we celebrate. Through 
our liOrd. 

Gospel, No man can serve, from the Mass of the Fourteenth 
Sunday after Pentecost, page 687. 

Secret 

"l^iiESTA nobis, quaesumus, eant, we beseech Thee, O 
omnipotens Deus; ut almighty God, that our 
nostrae humilltdtis obldtio, et humble offerings may be both 
pro tudrum tibi grdta sit ho- pleasing to Thee in honor of 
ndre Sanctdrum, et nos cdr- Thy saints and may cleanse us 
pore pariter et mente purifi- alike in body and soul. Through 
cet. Per Ddminum. our Lord. 

Commemoration of St. Donatus. 


Secret 


•"I^EiESTA, quaesumus, Dd- 
^ 1 mine: ut sancti M&r 


I- ^^RANT, we beseech Thee, O 
'- Lord, that through the 


tyris tul et Episcopi Dondti intercession of Thy holy bishop 
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and martsrr, Donatus, Whom we intercessidne, quern ad lau- 
venerate with the offerings ded- dem nominis tui dlcatis mu- 
tcated to the praise of Thy neiibus honor^mus, pi® no¬ 
name, the fruit of tender de- bis fructus devotidnis accre- 
votion may increase in us. scat. Per Ddminum. 

Through our Lord. 


Postcommunion 

y vit'e beseech Thee, O al- y^uffisuMUs, omnipotens 
WlA# mighty God, that we, Deus: ut, qui coelestia 
who have partaken of heavenly alimdnta percdpimus, inter¬ 
nourishment, may, by the in- cedente bedto Cajetdno Con- 
tercession of blessed Cajetan, fessore tuo, per hxc contra 
Thy confessor,.befortlfledbyit dmnia advdrsa muniamur. 
against all adverse influences. Per Ddminum. 

Through omr Lord. 

Commemoration of St. Donatus. 

Postcommunion 

'■j i-unoHiY and merciful ^^mnIpoteks et misdricors 
God, Who dost make us Deus, qui nos sacramen- 
both the partakers and the tdrtun tudrum et particlpes 
ministers of Thy sacraments, dfficis, et ministros; praesta, 
grant, we beseech Thee, that, quaesumus; ut, interceddnte 
by the intercession of blessed bedto DOndto, M&rtsre tuo at- 
Donatus, Thy martyr and que Pontiflce, ejdsdem pro- 
bishop, we may profit both by ficiamus et fidel consdrtio, et 
our feUowship with him in faith digno servitio. Per Ddminum. 
and by our worthy service. 

Through our Lord. 


Aug. 8— €ptiatue, ILataun aub ^maraBbug, 
Martyrs fUedJ 

Semi-Doable 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 33, 10, 11 

*Tp^EAR the Lord, all ye His fnryiMEiE Ddminum, omnes 
JL.^ Saints; for there is no J-14 sanctl ejus qudnlam ni- 
want to them that fear Him: hil deest timdntibus eum: dl- 
the rich have wanted and have vites egudfunt, et esurierunt: 
suffered hunger, but they that inquirdntes autem Ddminum 
seek the Lord shall not be de- non deficient omnl bono. Ps. 
prived of any good. Ps. 33, 2. 1 33,2. Benedlcam Ddminum in 
will bless the Lord at all times: omni tempore: semper laus 
His praise shall be always in ejus in ore meo. y. Gldria 
my mouth, y. Glory. Patri 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

D ecs, qui *ios annua sane- god. Who dost gladden us 

tdruJn Martyrum tuo- with the solemn yearly 

rum Cyridci, Largi et Sma- festival of Thy holy martyrs, 
ragdi solenmitate lastffleas: Cyriaeus, Largus, and Smarag- 
cone^de propitius: ut, quorum dus, mereifully grant that we 
natalitia edllmus, virtUtem may Imitate the virtue of their 
quoque passidnis imitamur. martyrdom whose feast-day we 
Per Dominum. now eelebrate. Through our 

Lord. 

There is added the Prayer, A cunotis, page S27, with a third 
Prayer at the choice of the celebrant. And similarly after the 
Secret and Postcommunion. 


Epistle. 1 Thess. 2,13-16 


lidetio Epistolx bedti Pauli 
Apostoli ad Thessalonicdnses. 

B ratres: Gr&tias aglmus 
Deo sine intermlssidne: 
qudniam cum accepissdtis a 
nobis verbum auditus Dei, ac- 
eepistis illud, non ut verbum 
hdminum, sed (sicut est vere) 
verbum Dei, qui operd.tur in 
vobis, qui credidistis. Vos 
enim linitatdres facti estis, 
fratres, ecclesidrum Dei, quae 
sunt in Judaea in Christo Jesu: 
quia eadem passi estis et vos 
a contribdlibus vestris, sicut 
et ipsi a Judaeis: qui et Do¬ 
minum occiddrunt Jesum, et 
prophdtas; et nos perseedti 
sunt, et Deo non placent, et 
dmnibus hominibus adver- 
santur, prohibdntes nos gen- 
tibus loqui, ut salvae fiant, ut 
impleant peccata sua semper; 
pervdnit enim Ira Dei super 
illos usque in flnem. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 

B rethren, We give thanks 
to God without ceasing, 
because that when you had re¬ 
ceived of us the word of the 
hearing of God, you received it 
not as the word of men, but (as, 
it is indeed) the word of God, 
Who worketh i;. you that have 
believed. For you, brethren, are 
become followers of the 
churches of God which are in 
Judea, in Christ Jesus; for you 
also have suSered the same 
things from your own country¬ 
men, even as they have from 
the Jews, who both killed the 
Lord Jesus and the prophets, 
and have persecuted us, and 
please not God, and are ad¬ 
versaries to all men; prohibit¬ 
ing us to speak to the gentiles 
that they may be saved, to All 
up their sins always; for the 
wrath of God is come upon 
them to the end. 


Gradual. Ps. 33, 10, 11 

Tiin^te Ddminum, omnes Pear the Lord, all ye Wi-s 
sancti ejus: qudniam nihil saints: for there js no want to 
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them that fear Him. y. But deest timSntibus eum. y. In- 
they that seek the Lord shall quir6ntes autem Dominum, 
not be deprived of any good. non deficient omni bono. 

Alleluia, alleluia, y. Wis. 3,7. AUeMja, alleliija. y. Sap. 
The just shall shine, and shall 3, 7. Pulgfibunt justi, et tarn- 
run to and fro like sparks quam scintillee in arundingto 
among the reeds forever. AUe- disciirrent in setfirnum. Alle¬ 
luia. Idja. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Go ye unto the whole world, from the Hass of St. 
Francis Xavier, December 3, page 839. 

Offertory. Ps. 31, 11 

Be glad in the Lord, and re- Lstamini in Ddmino, et 
jbice, ye just: and glory all ye exsultate justi: et gloridminl 
right of heart. onmes recti corde. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


our devotion, O liOrd, 
find favor in Thy sight, 
and be made profitable for our 
salvation by the supplication of 
those on whose solemnity it is 
offered. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


'■jT'ccfPTA sit in consp6ctu 
tuo, Ddmtne, nostra 
devdtio: et edrum nobis fiat 
suppllcatldne salutdris, pro 
quorum solemnitate defdrtur. 
Per Dominum. 


Communion. Mark 16, 17, 18 

And these signs shall follow Signa autem eos, qui in me 
them that believe in Me: they credunt, haec sequdntur: ds- 
shall cast out devils: they shall mdnia ejicient: super asgros 
lay their hands upon the sick, manus impdnent, et bene ha- 
and they shall recover. bdbunt. 


Postcommunion 
) efreshed by partaking of 


nil 


EFECTi participatidne 
mdneris sacri, qusesu- 


Thy sacred gift, we be _ 
seech Thee, O Lord, our God, musrbdmineDeusnoster: ut, 
that, by the intercession of Thy cujus exsequimur cultum, in¬ 
holy martyrs, Cyriacus, Largus, tercedentibus sanctis Mdrtyr- 
and Smaragdus, we may ex- Ibus tuis Cyriaco, Largo et 
perience the effect of that to Smardgdo, sentiamus effdc- 
which we pay our worship, turn. Per Ddminum. 

Through our Lord. 
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If the feast of taterence (August 10) falls on Monday the 
■commemoration of St. Romanus, found in the Mass for the 
Vigil of St. LawrefioA is made on Sunday. The Vigil of St. 
Lawrence is then celebrated on Saturday, August 8, and in the 
foregoing Mass of Sts. Cyriacus and companions a commemora¬ 
tion of the vigil is mode and its Gospel is. read at the end. 

Concluding Pcayets, page 793. 


Aug. 9—§bt. STolin ittai;? 'Wtannep, Confessor (White) 


Double 

Mass, Ob justl, JJOffe 1S49, except: 


Prayer 


iinrfpoTENS et misgricors /~\ AimGHrr and merciful 


KJ Ileus, qui bedrtum Jo4u- God, Wlio by pastoral 
nem Mariam, pastor&li stUdio sseal, the yoke of prayer, and 
et jugi oratidnls ac poeniten- the ardor of penance hast made 
ttearddreinlrdblleineffecisti: glorious St. John Mary ; grant, 
da quaesumus, ut ejus exemplo we beseech Thee, that by his 
et intercessidne, dnlmas fra- example and intercession we 
trum lucrari Christo, et cum may be enabled to gain for 
eis stemam gldriam cdnse- Ch^t the souls of our brethren 
qul. valeamus. Per edmdem and with them attain to ever- 
Ddminum. lasting glory. Through the 


same. 


Commemoration of the Vigil of St. Lawrence and St. Eo- 
manus, Prayer, Secret and, Postcommunion from the following 

Arose. 


The same day—'Wi’Bll o£ Hatotme, 
g>t. i&omanaii. Martyrs (Red) 


The Beginniag of Mass, page 756* 


Introit. Ps. Ill, 4 


•Y^ispfiHsrr, dedit pauperi- “pCi; hath distribute^ he 
JLJ bus: justitia ejus ma- hath given to the poor: 
net in s®culum ssculi; cornu his justice remaineth forever 
ejus exaltabitur in gldria. Ps. and ever; his horn shall be ex- 
111, 1. Eedtus vir, qui timet altedinglory.Ps. 111,1. Blessed 
Ddminum: in manddtis ejus is the man that feareth the 
cuRit nimis. JT. Gldria Patri. Lord; he delighteth exceeding¬ 


ly in His commandments, JT. 
Glory. 


Kyde, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 


Dfeio. Ddmlne, suppli- 'tj'tteot), O Lord, to our 
catidnibus nostris: et supplications, and by the 
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Intercession of Thy blessed intercessldhe beati Lauretitil 
martyr, Iiawrence, whose feast Martyris tui, cujus praev6ni- 
we anticipate, graciously be- mus festivitatem; perpgtuam 
stow upon us Thy everlasting nobis misericdrdlam benignus 
mercy. Through our Lord. impfinde. Per Ddminum. 

CommemoTation of St. Romanus. 


Prayer 

RANT, we beseech Thee, O qusesumus, omni- 

almighty God, that by potens Deus; ut, inter- 
the intercession of blessed Bo- cedente beato Romano Mar- 
manus. Thy martyr, we may be tyre tuo, et a cunctis adver- 
delivered from all adversities sitatibus liber^mur in cdr- 
in body, and be purified from pore, et a pravis cogitatidni- 
all evil thoughts in mind, bus munddmur in mente. Per 
Through om Lord. Ddmlnum. 

Third Prater, Concede nos, of our Blessed Lady, page 824, 

Epistle. Mass, Loquebar, page 1360. 

Gradual. Ps. Ill, 9, 2 

He hath distributed, he hath Dispdrslt, dedit paupdribus: 
given to the poor; his justice justltla ejus manet in ssecu- 
remalneth forever and ever. y. lum sscuU. JT. Potens in terra 
His seed shall be mighty upon erlt semen ejus: generdtio 
earth; the generation of the reetdrum benedicetur. 
righteous shall be blessed. 

MuncL Cor Meum, page 763. 

Gospel, 11 any man will come, from the Mass, Sacerdotes, 
page 1307. 

Offertory. Job. 16, 20 

My prayer is pure, and there- Ordtio mea munda est: et 
fore I ask that a place may be ideo peto, ut detur locus voci 
given to my voice in heaven: me® in c®lo; quia ibi est 
for there is my judge, and He judex meus, et cdnscius meus 
that knoweth my conscience is in excdlsis; ascdndat ad D6- 
on high: let my prayer ascend minum deprecdtio mea. 
to the Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


/'iXERcmixtY receive, O 
Lord, the sacrifices 
which we offer Thee, and by 
the intercession of blessed Law¬ 
rence, Thy martyr, loose the 
bonds of our sins, liirough our 
Lord. 


‘-p^osTiAS, tWmine, quas tibi 
rJ-t offdrlmus, propitius 

sdsclpe; et, intercedente beato 

Laurdntio, Mdrtyre tuo, vin¬ 
cula peccatdrum nostrorum 
absolve. Per Ddmlnum. 


Commemoration of St. Romanus. 
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Secret 


r*E BESEECH Thee, O liOrd, 
VJ['A» to receive our offerings 


yi^TjuERiBus nostris, quae- 
>1.# sumus, Domine, preci- 
bffsque susceptis: et caelesti- and prayers; and by Thy hea- 
bus nos munda mysteriis, et venly mysteries cleanse us and 
clementur exaudi. Per Domi- mercifully hear us. Through 
num. our Lord. 

Third Secret, By Thy mercy, of our Blessed Lady, page 825. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion, Matt. 16, 24 

Qui vult venire post me. He that will come after Me, 
&bneget semetipsum: et tol- let him deny himself, and take 
lat crucem suam, et sequatur up his cross and follow Me. 
me. 

Postcommunion 

QtrffisuMUs, Ddmine y->( rant, we beseech Thee, O 
JLJ Deus noster: ut, slcut Lord, our God, that, as 
bedti Laiuentii M&rtyris tui in commemorating blessed 
commemoratione, tempordU Lawrence, Thy martyr, we 
gratulimur officio; ita per- show our joy in a temporal 
pfituo Isetemur aspectu. Per duty, so we may be gladdened 
Ddminum. by beholding him in eternity. 

Through our Lord. 

Commemoration of St, Romanos. 

Postcommunion 

Q uffisuMtTS, omnipotens y A 'g*E beseech Thee, almighty 
Deus: ut, qui cael&tia vJtA» God, that we who have 
alim^nta perc6plmus, interce- partaken of the food of heaven 
dfente beato Romano Mdrtyre may, by the intercession of 
tuo, per hsec contra dmnia ad- blessed Bomanus, Thy martyr, 
versa mimlamur. Per D6mi- be strengthened by it against 
num. all harm. Through our Lord. 

Third Postcommunion, Grant us O Lord, of our Blessed 
Lady, page 825. 

Concluding Prayers, page 793. 


Aug. 10—HatorentC, Martyr (Red) 


Double of the Second Class with a Simple Octave 
The Beginning of Mass, page 736. 

Introii. Ps. 95, 6 

a ONFfissio et pulchritudo raise and beauty are be- 
in conspdctu e jus: sancr ..Iz fore Him: holiness and 
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majesty in His sanctuary. Pa. titas, et magnificfotla in 
95, 1. Sing ye to the Lord a new sanctificatldne ejus. Ps. 95, 1. 
canticle; sing to the Lord all Cantate Ddmlno cantlcum 
the earth, y. Glory. novum: cantate Ddmino, om- 

nis terra, y. GlOria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


RANT US, we beseech Thee, 
O almighty God, to ex- 


A NOBIS, quKSumus, om- 
JLJ nlpotens Deus: vitio- 


tinguish the flames of our evil rum nostrorum flammas ex¬ 
dispositions, as Thou didst stinguere; qui beato LaurSn- 
grant blessed Lawrence to over- tlo tribuistl tormentdrum Bu- 
come the fires of his torments, drum incdndia superdre. Per 
Through our Lord. Ddminum. 


Epistle. 2 Cor. 9 , 6-10 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

'ITJRETHREN, He who soweth 
sparingly, shall also reap 
sparingly: and he who sow¬ 
eth in blessings, shall also reap 
of blessings. Everyone as he 
hath determined in his heart; 
not with Badness, or of neces¬ 
sity; for God loveth a cheer¬ 
ful giver. And God is able to 
make all grace abound in you; 
that ye, always having all suf¬ 
ficiency in all things, may 
abound to every good work; as 
it is written. He hath dis¬ 
persed abroad, He hath given to 
the poor; His justice remaineth 
forever. And He that minister- 
eth seed to the sower, will both 
give you bread to eat, and will 
multiply your seed, and in¬ 
crease the growth of the fruits 
of your justice. 


Ldctio Epistolae beatl PauU 
Apdstoli ad Corinthios. 

B ratres; Qui parce sdmi- 
nat, parce et metet; et 
qui sdminat in benedictidni- 
bus, de benedictidnibus et 
metet. Unusquisque prout 
destin&vit in corde suo, non 
ex tristitia aut ex necessitate: 
hilarem enim datdrem dillgit 
Deus. Potens est autem Deus 
omnem gratiam abunddre fd- 
cere in vobls, ut in dmnlbus 
semper omnem sufBcidntiam 
habdntes, abunddtls in omne 
opus bonum, sicut scriptum 
est: Dispdrsit, dedit pauperi- 
bus: justitia ejus manet in 
SKculum ssculi. Qui autem 
admlnistrat semen seminanti: 
et panem ad manducandum 
prsstdbit, et multiplicdbit se¬ 
men vestrum, et augebit In- 
cremdnta frugum justitia ves- 
trse. 
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lies 


Gradual. 

Prob&sti, Ddmine, cor me- 
um, et visitesti nocte. W. Igne 
me examln&sti et non est in- 
v^nta in me iniqultas. 

Alleliija, alleltija. y. Levita 
Laur^ntlus bonum opus ope- 
ritus est; qui per signum cru- 
cis cxcas illumln&vit. AUe- 
liija. 

Munda-Cor Meum, page 763. 


Ps. 18, 3 

Thou hast proved my heart.. 
O Lord, and visited it by night. 
y. Thou hast tried me by Are, 
and iniquity hath not been 
found in me. 

Alleluia, alleluia, y. The le- 
vite Lawrence wrought a good 
work, who by the sign of the 
cross gave sight to the blind. 
Alleluia. 


Gospel. John 12, 24-26 


ffi Sequ^ntia sanctl Evan- 
g£lii secdndum Joannem. 
ir iLLO t4mpore: Dhdt Je¬ 
sus discipulis suis: Amen, 
amen dico Vobis, nisi granum 
frumanti cadens in terram, 
mdrtuum fflerit, ipsiua soliun 
manet; si autem mdrtuum 
fderit, multum fructum af- 
fert. Qui amat animam suam, 
perdet earn: et qui odit dni- 
mam suam in hoc mundo, in 
vitam setdmam custddit earn. 
Si quis mihi ministrat, me 
sequdtur; et ubi sum ego et 
minister mens erit. Si quis 
mihi mlnistrdverlt, honorifl- 
cdbit eum Pater meus. 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
T THAT time, Jesus said 
to His disciples: Amen, 
amen, I say to you, unless the 
grain of wheat falling into the 
ground, die. Itself remaineth 
alone; but if it.die, it bringeth 
forth much fruit. He that lov- 
eth his life, shall lose it; and 
he that hateth his life in this 
world, keepeth it unto life eter¬ 
nal. K any man minister to Me, 
let him follow Me; and where 
I am, there also shall My min¬ 
ister be. If any man minister 
to Me, him lirill My Father 
honor. 




Offertory. Ps. 95, 6 

Oonfdssio et pulchritddo in Praise and beauty are before 
conspSctu ejus: sdnctitas, et Him; holiness and majesty are 
magnidcantia in sancti&ca- in His sanctuary, 
tidne ejus. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


*7jccipE, quaESumus, D6- 

mine, mdnera digndn- . 
ter obldta: et bedtl Laurfintii ^ee, and, by the interceding 


‘TT'ccept, we beseech Thee, 
O Lord, the gifts p&^ed 
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merits of blessed Lawrence, suflrag^ntibus m4rltis, ad 
Slant that they may be to nostrs saldtls auxflium pro¬ 
as a help imto our salvation, venire concede. Per D6mi- 
Througb our liord. num. 

Preface foe Weekdays, page 77S. 

Communion. John 12, 26 
If any man minister to Me, Qui mihi ministrat, me se- 
let him follow Me; and where quatur: et ubi ego sum, illic 
I am, there also shall My min- et minister meus erit. 
ister be. 

Postcommunion 

B illed with Thy sacred ^Vacro miinere satidtl, siip- 
gift, we humbly beseech plices te D6mlne depre- 
Thee, O Lord, that what we camur: ut quod d^bitse servi- 
celebrate with our homage duly tUtis celebr^mus officio, in¬ 
given by the intercession of terced4nte be&to Laur6ntio 
Thy blessed martyr Lawrence, M&rtyre tuo, salvatl6nls tuse 
we may also know as an in- senti^mus augmtotum. Per 
crease of Thy saving grace Ddminum. 
within us. Through our Lord. 

Concluding Ptayets, page 793. 


Aug. 11—anb ^utfanna. Virgin 
Martyrs (Red) 

Simple 

Mass, Salus autem, page 1325, except; 

Prayer 

y'IXAY the constant protec- ^Sahct6rum Mfertyrum tu- 
tion of Thy holy mar- ,^5 drum Tiburtil et Susan- 
tyrs, Tiburtius and Susanna, me nos, Ddmine, foveant con- 
support us, O Lord, for Thou tinu4ta prsesidia; quia non 
dost never cease mercifully to ddsinis propitlus intudri; quos 
regard those to whom Thou tdlibus auxiliis conedsseris 
hast granted such assistance, adjuv&ri. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 

Epistle, The saints through faith subdued, from the Mass of 
Sts. Fahian and Sebastian, January 20, page S7S. 


Secret 



isTEN, O Lord, to the 
prayers of Thy people; 


ja 


Bi§sio, Ddmine, prdcl- 
bus pdpuli tul, addsto 
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mun^ribiis; ut, quse sacris look with favor on their offer- 
sunt obl&ta myst^riis. tuprum ings, that those things which 
tibi pl&ceant intercessione are offered in the sacred .mys- 
SanctOriun. Per Domlnum. teries may please Thee by the 

intercession of Thy saints. 
Through our Lord. 

Second Secret. Graciously hear us, page 828, third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Postcommunion 

D6mlne, pig- have received, O Lord, 

nus redemptionis ater- fJUL the pledge of everlast- 
na: quod sit nobis, quasumus, ing redemption; may it, by the 
intervenientibus sanctis Mar- intercession of Thy holy Mar- 
tirribus tuis, vita prasentis tyrs, be our aid alike in the 
auxOium parlter et futdra. present and in the life to come. 
Per Ddmlnum. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gilt, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 


Aug. 12—date, Virgin (White) 

Double 

Mass, Dllexlstl, page 1370: 


Aug. 13—anb Casffiian.MartyrE 
(Red) 

Simple 

Mass, Salus autem, page 1325, except: 


I>‘ 


Prayer 

QtTiESTjMUs, omnipo- RANT, we beseech Thee, O 
tens Deus; ut beatO- almighty God, that the 

rum Martyrum tudrum Hip- august solemnity of the blessed 
polyti et Cassiani venerdnda martyrs, Hippolytus and Cas- 
solemnitas, et devotidnem no- slan, may increase both our de¬ 
bts augeai et salutem. Per votion and our salvation. 
Ddminum. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 

Secret 

*1^ 6spice, Ddmine, mdhera *1^ board, O Lord, the offer- 
pdpuU tui, Sanctdrum of Thy people on the 

festivitdte votiva: et tua tes- votive solemnity of these saints, 
tific&tio veritatis nobis pro- and let their testimony to Thy 


http://ccwatershed.org 


1156 


AUG. 14—VIQIt OF THK ASSUMPTION 


truth profit for our salvation, ficiat ad saliitem. Per I36mi- 
Through our Lord; num. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice, of the priest, pages 1494-1500. 

Postcommunion 

the partaking of Thy ^Vacrauent6ruh tudrum, 
sacrament Nhich we Ddmlne, commdnio 
have received save us, O Lord, sumpta nos salvet; et in tu% 
and confirm us in the light of verit&tis luce confirmet. Per 
Thy truth. Through our ^rd. Ddminum. 

Second Postcommunion. May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500, 

Aug. 14—of fSit Jfeasct of iSsfienti^tion 
of ©tir i8les!«efi Itabp, (Purple) 

S>t Cnsiebtasi, Confessor 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 44,13,15,16 

‘-rj'iL the rich among the tuum depreca- 

people shall entreat thy V btotur omnes divites 
coimtenance: after her shall plebis: adducdntur regi vir- 
virgins be brought to the King; gines post earn: prdximse ejus 
her neighbors shall be brought adducdiitur tlbi in Isetitia et 
to thee in gladness and re- ezsultatiOne. Ps. 44, 2. Eruc- 
joicing. Ps. 44,2. My heart hath tivlt cor meum verbiun bo- 
uttered a good word: I speak num: dico ego Opera mea 


my works to the EJng. P. Glory, regi. p. GlOrla Patri,^ p' 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. ^ 

Prayer 

O G 0 D, Who didst deign to SpvEus, qui virgln&lem aU- 
choose for Thy dwelling JLJ lam beats Maria, in 
the virginal womb of the blessed qua habit&res, el^ere d^d- 
Mary, grant, we beseech Thee, tus es: da, quasumus; ut, sua 
that defended by her protec- nos defensidne munitos, ju- 
tion we may assist with joy at cdndos facias sua interdsse 
her festival. Who livest festlviteti: Qui vivis. 

Commemoration of St. Eusebius, Prayer from the Mass, Os 
Justi, page 1349. 

Third Prayer of the Holy Ghost, Deus quI oorda, page 827. 
Epistle, As the vine, from the Mass of our Lady of Mount 
Carmel, July 16, page 1106. 

Gradual (without the Alleluia and verse) from the same Mass. 
Munda Cor Meum, page 763, 
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Gospel, As Jesus •was speaking, from the Mass of our Lady 
of Mount Carmel, July 16, page 1107. 

Offertory 


BeAta es, Virgo Maria, qu% 
6rmiium portAsti Creatdrem: 


Blessed art thou, O Virgin 
Mary, ■who didst bear the Crea- 


genuisti qui te fecit, et in tor of all things: thou didst 


jet^mum p^rmanes Virgo. 


OSettory Prayers, page 767. 


bring forth Him Who made 
thee, and remalnest forever a 
virgin. 


Secret 

rf'lXdNEBA nostra, Ddmine, 
>l.f apud clementiam tu- 


our offerings be com- 
mended to Thy mercy, 
am Dei Genltricis commto- O Lord, by the prayer of the 
det orAtlo: quam idcirco de mother of God, whoin Thou 
praesenti saeculo transtulisti; hast removed from this world 
at pro peccatis nostrls apud that she may with confidence 
te fiduci&liter interc^dat. Per intercede for us with Thee, 
edmdem Dominum. Through the same. 

Commemoration of Si. Eusehius, Secret from the Mass Os 
Justl,- page 1352; third Secret Sanctify, we beseech Thee, of the 
Holy Ghost, page S27. 

Preface for Weekdays, page 77S. 

Communion 

Beflta viscera Marlse Vfrr Blessed is the womb of the 
ginis, qu® pprtaviruht ®t§ml Virgin Mary, which bore the 
Fatrls Filium. .Son of the eternal Father.. 

Postcommunion 

^^RANT Thine assistance, O 
merciful God, to our 
sidluin; ut, qui sanct® Dei frailty, that 'we, who anticipate 
Genitidcis festivitatem prs- the festival of God’S holy 
venimus: intercessidnis ejus mother, may, by the aid of her 
auxilio, a nostris iniquitati- intercession, rise from our in- 
bus resurgSmus. Per edmdem iquity. Through the same. 
Ddminum. 

Commemoration of St. Eusebius from the Mass Os Justl, page 
1352. Third Postcommunion, May our hearts, of the Holy 
Ghost, Page 827. 

Concluding Prayers, page 793. 


a OHcfiDE, misSricors Deus, 
fiagilitSti nostr® pr®- 
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O Maby, who didst enteb the world free from stain, do thou 

OBTAIN FOR ME FROM GOD THAT I MAT PASS OUT OP IT FREE FROM 
SIN. (Indulgenoe: 100 days once a day.—Piiis IX, March 27, 
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Aug. 15 ' !as!«uttipto of tj^e l^trgtn 

iHatp. (White) 

Double of the First Class with a Cotnmon Octave 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ayoc. 11,1 

S iONUM magnum appa- a great sign appeared in 
ruit in caelo; mulier A. heaven; a woman clothed 
amicta sole, et lima sub with the sun, and the moon under 
pedibus ejus, et in capite ejus her feet, and on her head a crown 
corona stellarum duodecim. of twelve stars. Ps. 97.1: Singye to 
Ps. 97.1. Cantate Domino the Lord a new canticle: because 
canticum novum; quia He hath done wonderful things. 
mirabilia fecit. V. Gloria Glory be. 

Patri. 

Kyrle, page 761; Gloria, page 762. 



Prayer 


O MNIF0TENS sempiteme 
Deus,qui Immaculatam 
Virginem Mariam, Filii tui 
Genitricem, corpore et anima 
ad caelestem gloriam as- 
sumpsisti; concede, 
quaesumus, ut ad superna 
semperintenti, ipsiusgloriae 
mereamur esse consortes. Per 
eumdem Dominum, 


A lmighty, everlasting God, 
who hath taken up the Im¬ 
maculate Virgin Mary, the Mother 
of Thy Son, with body and soul 
into heavenly glory; grant, we 
beseech Thee, that we may al¬ 
ways, intent on higher things, 
deserve to be partakers of her 
glory. Through the same. 


Lesson. Judith 13.22-25;15.10 
Lectio libri Judith. Lessonfrom the book of Judith. 


B enedixit te Dominus in 
virtue sua, quia per te 
ad nihilum redegit inimicos 
nostros. Benedictaes tu, fiUa, 
a Domino Deo excelso, prae 
omnibus mulieribus super 
terram. Benedictus Dominus, 
qui creavitcaelum et terram, 
qui te direxit in vulnera 
capitis principis inimicorum 
nostrorum; quia hodie nomen 
tuumita magnificavit, utnon 


T he Lord hath blessed thee by 
His power, because by thee 
He hath brought our enemies to 
nought. Blessed art thou, O daugh¬ 
ter, by the Lord the most high 
God, above all women upon the 
earth. Blessed be the Lord, who 
made heaven andearth, who hath 
directed thee to the cutting oflf the 
head of the prince of our enemies; 
because He hath so magnified thy 
name this day, that thy praise 


http://ccwatershed.org 




1160 


AUG. 15 - ASSUMPTION OF THE BLESSED VIRGIN 


shall not depart out of the mouth 
of men who shall be mindful of the 
power ofthe Lord,forever: for that 
thou hast not spared thy life, by 
reason ofthe distress and tribula¬ 
tion of thy people; but hast pre¬ 
vented our ruin in the presence of 
our God. Thou art the glory of 
Jerusalem, thou art the joy of 
Israel, thou art the honor of our 
people. 


recedat laus tua de ore homi- 
num, qui memores fuerint 
virtutis Domini inaeternum, 
pro quibus non pepercisti 
animae tuae propter 
angustias et tribulationem 
generis tui, sed subvenisti 
generis tui, sed subvenisti 
ruinae ante conspectum Dei 
nostri. Tu gloria Jerusalem, 
tu laetitia Israel, tu honori- 
ficentia populi nostri. 


Gradual. Ps. 44.11-12,14 


Hearken O daughter, and see. 
incline thy ear: and the ICing shall 
greatly desire thy beauty. "R The 
daughter ofthe King comes in, all 
beautiful: her robes are of golden 
cloth. 

Alleluia, alleluia. V. Mary has 
been taken up into heaven, the 
choirs of angles rejoice. Alleluia. 

Munda Cor Memn, page 763. 


Audi, filia, et vide, et in¬ 
cline aurem tuam, et concu- 
piscet rex pulchritudinem 
tuam. "tiTota decora ingredi- 
turfiliaregis, texturaeauieae 
sunt amictus ejus. 

Alleluia, alleluia. V. As- 
sumpta est Maria in caelum: 
gaudet exercitus Angelorum. 
Alleluia. 


Gospel. Luke I, 41-50 


A t that time: Elizabeth was 
filled with the Holy Ghost: 
and she criedout with aloud voice 
and said: Blessed art thou among 
women, and blessed is the fruit of 
thy womb. And whence is this to 
me, that the mother of my Lord 
should come to me? For behold, as 
soon as the voice of thy salutation 
sounded in ray ears, the infant in 
my womb leaped for joy. And 
blessed art thou that hast be¬ 
lieved, because those things 
shall be accomplished that were 
spoken to thee by the Lord. And 
Mary said, My soul doth magnify 


I N illo tempore: Repleta 
est Spiritu Sancto Eli¬ 
sabeth et exlamavit voce 
magna, et dixit: Benedicta tu 
inter mulieres, etbenedictus 
frutus ventris tui. Et unde 
hoc mihi ut veniat mater 
Domini mei ad me? Ecce enim 
ut facta et vox salutationis 
tuae in auribus meis, 
exultavit in gaudio infans in 
utero meo. Et beata, quae 
credidisti, quoniam perficien- 
tur ea, quae dicta sunt tibi a 
Domino. Et ait Maria: 
Magnificat anima mea 
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Dominum; etexsultavitspiri- the Lord; and my spirit hath re- 
tus mens in Deo salutari meo; joiced in God my Savior; because 
quia respexit humilitatem He hath regarded the humility of 
ancillae suae, ecce enim ex His handmaid: for behold from 
hoc beatam me dicent omnes henceforth all generations shall 
generationes. Quia fecit mihi call me blessed. Because He that 
magna qui potens est, et sane- is mighty hath done great things 
turn nomenejus, etmisericor- to me, and holy is His name, and 
dia ejus a progenie in proge- His mercy is from generation unto 
nies timentibus eum. generations, to them that fear 

Him. 

Creed, page 765. 

Offertory. Gen III, 15 

Inimicitias ponam inter te I will putenmities between thee 
etMulieremetsemen tuumet and the Woman, and between thy 
Semen illius. seed and her Seed. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


A scendat ad te, Domine, ft /f ay the offering of our devo- 
nostrae devotionis obla- iVi.tionascendtoThee,OLord; 
tio,et,beatissimaVirgineMa- and through the intercession of 
ria in caelum assumpta inter- the most blessed Virgin Mary, 
cedente, corda nostra, carita- who was taken up into heaven, 
tisigne succensa, ad te jugiter may our hearts be inflamed with 
adspirent. Per Dominum nos- the fire of love, and continually 
trum Jesum Christum. long for Thee. Through our Lord. 

Preface No. 11, page 814; this I^eface is said or sung during the 
entire octave, except on a Sunday that occurs during it. 

Communion: Luke 1,48-49 

Beatam me dicent omnes All generations shall call 
generationes, quia fecit mihi me blessed, because He thatis 
magna qui potens est. mighty hath done great things 

to me. 

Postcommimion 


S ' UMpTis, Domine, salu- ow that we have received, O 
taribus sacramentis, da, ii Lord, the Sacrament of sal- 
quaesumus, ut, meritis et vation, grant, we beseech Thee, 
intercessione beatae Virginia that through the merits and the 
Marine in caelum assumptae, intercession of the blessed Virgin 

ad resurrectionis, glpriam Mary, ,who was taken up into 
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heaven, we may be brought to the perducamur. Per Dominum. 
glory of the resurrection. Through 
our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

Aug. 16—;g>t. Joacfitm, Father of the B. V. M., 
Confessor (White) 

Double of the Second Class 
The Begittmng of Mass, pag^ 756* 


Introit. Ps. Ill, 9 




; E HATH distributed, he dedit paup6ri- 

_ hath given to the poor; JLJ bus: justitia ejus ma- 
his justice remaineth forever net in ssculum saecuU: cornu 
and ever; his horn shall be ex- ejus exaltabitur in gI6ria. Ps. 
alted in glory. Ps. lit, t. Ill, 1. Beatus vir, qui timet 
•Blessed is the man that fear- Ddminum: in mand4tis ejus 
eth the Lord: he delighteth ex- cupit nimis. F. Cldria Patri. 
ceedingly in His command¬ 
ments. y. Glory. 

Kyrte, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O GOD, Who didst will that *-j~VEns, qui prae Omnibus 
blessed Joachim, in pref- 3 Sanctis tuls beatum 
erence to any other of Thy Jdachim Genitricis Pilii tui 
saints, should be the father patrem esse voluisti: con- 
of the mother of Thy Son, c6de, quaesumus; ut, cujus 
grant, we beseech Thee, that, festa vener^mur, ejus quoque 
as we venerate his festival, we perpetuo patrocinia sentift- 
may continually experience his mus. Per edmdem Ddminum. 
patronage. Through the same. 

Epistle, Blessed is the man, from the Mass, Os Justl, pope 1349. 


Gradual. Ps. Ill, 9, 2 


He hath distributed, he hath 
given to the poor: his justice 
remaineth forever and ever. JT. 
His seed shall be mighty upon 
earth: the generation of the 
righteous shall be blessed. 

Alleluia, alleluia, f. O holy 
Joachim, spouse of St. Anne, 


Dispdrsit, dedit paupdri- 
bus: justitia ejus manet in 
sseculum saeculi. J. Potens in 
terra erit semen ejus: gene- 
rAtio xectdrum benedicdtur. 

Alleldja, alleldja. JT. O J6- 
achim, sanctx conjux Ann*, 
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pater almae Vlrglnls, hie fa- father of the kindly virgin, help 
mulis ferto saliilis opem. Al- thy servants to save their souls, 
leluja. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, The book of the generation, from the Mass of the 
Vigil of the Immaculate Conception, Decemher 7, page 848. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 8, 6, 7 

Gloria et hondre corondsti Thou hast crowned him with 
eum: et constituisti etim su- glory and honor, and hast set 
per opera manuum tudrum, him over the works of Thy 
Domine. hands, O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

f^f dsemE. clementissime raciously receive, O most 
Deus, sacriflcium in ho- merciful God, the sacrl- 
norem sancti Patriarcha: Jo- See offered to Thy majesty in 
achim, patris Mari* Virginis, honor of the holy patriarch 
majestati tu» oblatum: ut, Joachim, father of Mary the 
cum ednjuge sua, et beatis- Virgin, that by his own inter- 
sima prole interc^dnte, per- cession, with that of his spouse 
fectam cdnsequl meredmur and their most blessed off- 
remissidnem peccatdrum, et spring, we may deserve to ob- 
gldriam sempltdmam. Per tain forgiveness of oiu: sins and 
Ddminum. everlasting glory. Through our 

Lord. 

Preface No. 11, page 814. 

Communion. Luke 12, 42 

Pidelis servus et prudens, A faithful and wise steward, 
quern constituit ddminus su- whom His lord set over His 
per famlliam suam: ut det family; to give them their mea- 
illis in tempore tritici men- sure of wheat in due season, 
sdram. 

Postcommunion 

Q uiEstiiius, omnlpotens /TJT'e beseech Thee, O al- 
Deus: ut per haec sac- WlA, mighty God, that by 
ramenta, qu» sdmpsimus, in- this sacrament which we have 
tercedentibus mdritis et pre- received, and by the interced- 
cibus beat! Jdachim patris ing merits and prayers of 
Genitricls dildctl Pilii tul Dd- blessed Joachim, the father of 
mini nostri Jesu Christi, tu* the mother of Thy beloved Son, 
grati* in pr®senti, et aetdr- Our Lord Jesus Christ, we may 
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deserve to share Thy grace in n® gI6ri« in futiiro participes 
the present and eternal glory esse mereamur. Per edmdem 
in the future. Through the Ddminum. 
same. 

Concluding Prayers, page 793. 


Aug. 17—git. Jlpacinti^, Confessor (White) 

Double 

Mass, Os Justl, page i!3^. 

Commemoration of the Octave of the Assumption, Prayer, 
Secret and Postcommunion from the Mass of the Assumption, 
page 1159. Also of the Octave-day of St. Lawrence; Prayer, 
Secret and Postcommunion from the Mass, page 1152. The 
Nicene Creed and Preface of the Assumption of our Blessed 
Lady (No. 11) are said. 

The same day in churches of which St. Lawrence is the 
titular (or patron). 


Cfje iSictaiie^bap of gt ICaiDrence, (Red) 

Double Major 

The Beginning of Mass, page 7S6. 

Introit. Ps. 16, 3 

m HOP hast proved my heart, ‘»r\ROB/.sii, Domlne, cor 
O Lord, and visited it by . I meum, et visit^sti noc- 
nlght: Thou hast tried me by te: igne me examlnasti, et 
fire, and iniquity hath not been non est inv6nta in me iniqui- 
found in me. Ps. 16, 1. Hear, O tas. Ps. 16, 1. Exaudi, Do- 
Lord, my justice: attend to my mine, justitiam meam: in- 
suppUcation. y. Glory. tende deprecationem meam. 

y. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


■‘TJ'ROUSe in Thy Church, O 
Lord, the Spirit which 
governed blessed Lawrence, the 
levlte, that we, being filled with 
the same, may endeavor to love 
what he loved and to practise 
what he taught. Through . . . 
in the unity of the same. 

Commemoration of St. Hyacinth, Prayer from the Mass, Os 
justl, page 1349; third Prayer of the Octave of the Assumption, 
page llsg. 

Epistle as oh the feast of the Assumption, page 1159. 


6 XCITA, D6mlne, in Ec- 
cl6sia tua Spiritum, 
cui be4tus Laurentius Levita 
servivit: ut, eddem nos re- 
pldti, studedmus am&re quod 
amAvit, et opere exercdre 
quod\d6cuit. Per Dominum 
.. .in unitate ejdsdem. 
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Gradual. Ps. 8, 6-7 

Gldria. et hon6re coronasti Thou hast crowned him with 
eum, Ddmlne. y. Et const!- glory and honor, O liord. y. 

tulsti eum super dpera ma- And hast set him over the 

nuumtuS.rum. works of Thy hands. 

Alleliija, alleliija. y. Levita Alleluia, alleluia, y. The le- 
Laur^ntius bonum opus ope- vite Lawrence performed a 
ratus est, qui per signum cru- good work, for by the sign of 
cis cxcos illuminavit. AUe- the cross he gave light to the 
MJa. blind. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

The Gospel as on the feast of the Assumption, page 1160. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 20, 2, 3 

In virtiite tua, Domine, lae- In Thy strength, O Lord, the 
tabitur Justus: et super salu- just man shall joy, and in Thy 
taie tuum exsultabit vehe- salvation he shall rejoice ex- 
me nter: desidSrium animse ceedingly: Thou hast given him 
ejus tribuisti ei. his soul’s desire. 

Ofiertory Prayers, page 767. 

Secret 

C~'( ACRWicixm nostrum tibi, /T\Ay the holy prayer of 
Ddmine, quaesumus, be- blessed Lawrence, O 

ati Laiu’entii prec^tio sancta Lord, we beseech Thee, com- 
conciliet: ut, cujus honore mend to Thee our sacrifice: 
soltoniter exhibitor, ejus that it may be rendered accep- 
meritls efSciatur acceptum. table by his merits in whose 
Per Dominum. honor it is solemnly offered. 

Through our Lord. 

Commemoration of St. Hyacinth, from the Mass, Os Justl, 
page 135?,; third. Secret of the Octave of the Assumption, page 
1161. 

Preface No. 11, page 814. 

Communion. Matt. 16, 24 

Qui vult venire post me. He that will come after Me, 
abneget semetipsum, et tollat let him deny himself, and take 
crucem suam et sequatur me. up his cross, and follow Me. 


Postcommunion 
^^uppiicEs te rogamus, om- 
nipotens Deus: ut, quos 
donls coelfetibus satiasti, in- by the intercession of blessed 


a’TjT’E HUMBLY entreat Thee, 
VtA. O almighty God, that. 


terced§nte beato Laur6ntio Lawrence, Thy martjr. Thou 
Mirtyre tuo, perpetua pro- keep us under Thy continual 
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protection. Through our Lord, tectidne custddias. Per Domi- 

num. 

Commemoration of St. Hyacinth, from the Mass, Os Justl, 
page 1352; third Postcommunion of the Octave of the Assump¬ 
tion, page 1161. 

Concludme Prayers, page 793. 


Aug. 18—«©f tf)C <0ctabc ot tf)c assumption, (White) 
Semi-Double 

agapituS, Martyr (Red) 

Mass as on the feast of the Assumption, page 1159, viith com¬ 
memoration of St. Agapitus, as below: 

Prayer 

Thy Church, O Lord, —’ffiTETtnt Ecclesia tua, 
|LL4 rejoice, trusting in the , I A Deus, beati Agapiti 
intercession of Thy blessed Martyris tui confisa suffrd- 
martyr, Agapitus, and, through giis: atque ejus precibus glo- 
his glorious prayers, let it con- ridsis, et deydta permaneat, 
tinue devout and be established et secdra consistat. Per Dd- 
in security. Through our Lord, minum. 


Secret 

*y^ECEivE, O Lord, the gifts f^f usciPE, Ddmine, miinera 
,.12^ which we bring on the quse In ejus tibi solemni- 
solemnity of him by whose pat- tate deferimus; cujus nos 
ronage we trust to be relieved, confidlmiw patrocinio libe- 
Through our Lord. rari. Per Ddminum. 

Postcommunion 

fHou hast regaled Thy ^^atiAsti, Ddmine, famili- 
household, O Lord, with ^5 am tuam muneribus 
the gifts of Thy holy sacra- sacris: ejus, qusesumus, sem- 
ment; ever comfort us, we be- per interventidne nos refove. 
Seech, with his protection, cujus soldmnia celebramus. 
whose feast we celebrate. Per Ddminum. 

Through our Lord. 


nr 


Aug. 19—g)t. 3iof)n <£uiieg. Confessor (White) 

Double 


Mass, Os justl. page 1349, except the Prayer as below: 

A commemoration of the Octave of the Assumption is made. 
Prayer, Secret and Postcommunion, page 1159. 


o 


Prayer 

god. Who, to rightly pro- *r^EUS, qui beatum Jodn- 
mote the worship of the JlJ nem Confessdrem tu- 
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um, ad cultum sacrdrum Cor- 
dium Jesu et Mariae rite pro- 
movdndmn, mirabfllter in- 
flammasti, et per eum novas 
in Kcclesla tua tamilias con- 
gregdre voluisti: praesta, quse- 
sumus: ut cujus pia m^rita 
veneramur, virtiitum quoque 
instruimur exSmpUs. Per 
edmdem Dominum. 


Sacred Hearts of Jesus and 
Mary, hast wonderfully in¬ 
flamed blessed John Thy con¬ 
fessor, and through him hast 
willed to assemble new fami¬ 
lies in Thy Church; grant, we 
beseech Thee, that we may both 
venerate his pious merits and 
be edified by the examples of 
his virtues. Through the same. 


Aug. 20—Petnatb, Abbot, Doctor (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344. 

Commemoration is made of the Octave of the Assumption, 
Prayer, Secret and Postcommunion, page 1159. 

Epistle, The just man, found at the end of the Mass, In 
medio, page 1348. 

Preface No. 11, page 814. 


Aug. 21— Jane jfrantes be Cfjantal, Widow 

(White) 

Double 

Mass, Cognovi, page 1383, except the Prayer, Secret and Post¬ 
communion "below: 

Commemoration is made of the Octave of the Assumption, 
rayer. Secret and Postcommunion, page 1159. 

Nicene Creed, page 763. 


Prayer 


O nmipotENS et misericors 
Deus, qui befi.tam Joan- 
nam Franciscam tuo amdre 
succensam, admiribili spiri- 
tus fortitfidlne per omnes vi- 
ts sdmitas in via perfectidnis 
donasti, quique per illam il- 
lustrare Ecclesiam tuam nova 
prole voluisti: ejus meritis et 
precibus concede; ut, qui in- 
firmitdtis nostras cdnscii de 
tua virtute confidimus, coelds- 


’yi'iMiCHTY and merciful 
God, Who didst endow 
blessed Jane Frances, burning 
with love of Thee, with an ad¬ 
mirable strength of soul 
through all the paths of life in 
the way of perfection, and Who 
wast pleased to glorify Thy 
Church with a new family by 
her means, grant to her merits 
and prayers that we, who, con¬ 
scious of our own infirmity. 
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trust in Thy power, may, by the tis gratiae auxllio, cuncta no- 
asslstance of divine grace, con- bis adversAntia vincAmus. Per 
qiier all obstacles which beset Dominum. 
us. Through our Lord. 

Secret 

this saving Victim, O •t’llo nos amdris igne, que- 
vl.P Lord, inflame us with ^ sumus, Domine, hSBc h6s- 
that fire of love with which it tia salutaris inflaihmet: quo 
vehemently kindled the heart bedtse Joannse PranclScse cor 
of blessed Jane Frances, bum- vehemdnter incendit, et flam¬ 
ing it away with the flames of mis adflssit seternae caritatis. 
eternal charity. Through our Per Ddminum. 

Lord. 

Preface No. 11, page 814. 


Postcommunion 

'w^ouR upon us, O Lord, the ^VpfRirtJM nobis, Domine, 
_ I spirit of Thy love, that ^5tuae caritatis infiinde; ut, 
we, whom Thou hast filled with quos ceeldstis panis virtiite 
the virtue of the heavenly satiasti, bedta Joanna Fran- 
bread, may, by the Intercession cisca interceddnte, fdcias ter- 
of blessed Jane Frances, be rdna despicere, et te solum 
made to despise earthly things Deum pura mente sectari. 
and with pure minds seek only Per Ddminum. 

Thee, oiu: God. Through our 
Lord. 


Aug. 22—®f)e jFeast of tt»c Smmaculatc ^eavt 
of JWarp, (.White) 

Double of the Second Class 
^ijfpolytue, anti ^{)mpI)otrian , Martyrs 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Heb, 4, 16 

*v i^beAmus cum fidiicia ad us go with confidence 

(,^1, thronum grAtiae, ut mi- ,J__k to the throne of grace, 
sericdrdiam consequamur, et that we may obtain mercy and 
gratiam inveniamus in auxi- find grace in seasonable aid. 
lio opportilno Ps. 44. 2. Eru- Ps. 44, 2. My heart hath ut- 
ctAvit cor meum verbum tered a good word: I speak my 
bonum: dico ego 6pera mea works to the King. y. Glory, 
regi y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 
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Prayer 

O mifpoTENS sempiterne * vj *lmighty, everlasting 

Deus, qui in Corde bea- jjfl, God, who didst prepare 
ta Marls Virginis dignum in the Heart of the Vii^in 
Spiritus Sanctl Habitaculum Mary a worthy dwelling-place 
prsparisti: concede propitius for the Holy Ghost; mercifully 
ut ejusdem immacul&ti Cor- grant that we, devoutly con- 
dls festivitatem devdta men- templating the festivity of the 
te recol^ntes, secdndum cor same Immaculate Heart,- may 
tuum vivere vaKamus. Per be enabled to live according to 
Ddminiun... in imitate ejiis- Thy heart. Through our Lord 
dem. ... in union with the same .. 

In Low Masses only, there is made a commemoration of 
St. Timothy and Companions. 

Prayer 

‘TT’nxfLiuM tuum nobis 'ir>E appeased, O Lord, and 
iJpL, Ddmlne, qussumus, bestow Thine assistance 

placAtus impende: et, inter- upon us, we beseech Thee, and 
cedSntibus beatls Mart^ibus by the intercession of Thy 
tuis Timdtheo, Hippolyto et blessed martyrs, Timothy, Hip- 
Symphorlano dexteram super polytus, and Symphorian, 
nos tus propitiatidnis ex- stretch forth upon us the right 
tdnde. Per'Ddmlnum. hand of Thy forgiveness. 

Through our Lord. 

Lesson, As the vine I have brought forth, /rom the Mass for 
the Feast of the Maternity of the B. M. V., page 1233. 

Gradual. Ps. 12, 6 

Exsultabit cor meum in My heart shall rejoice in thy 
salutari tuo: cantabo Ddmino salvation: I will sing to the 
qui bona tribuit mihi: • et Lord, who giveth me good 
psallam ndminlDdminl altis- things: yea I will sing to the 
siml J. Ps. 44, IS. Md- name of the Lord the most high, 
mores erunt ndminls tui: y. Ps. 44, IS. They shall re¬ 
in Omni generatldne et gene- member thy name throughout 
ratidnem: Proptdrea pdpuli all generations. Therefore shall 
confitebiintur tibi in ®tdr- people praise thee for ever: yea, 
num. for ever and ever. 

AUeldja, alleWja. y. Luc. Alleluia, alleluia, y. Luke 
1, 46, 47. Magnificat anima 1, 46, 47. My soul doth magnify 
mea Ddminum: et exsultavit the Lord. And my spirit hath 
spiritus meus in Deo salutari rejoiced in God my Saviour, 
meo. AlleKija. Alleluia. 
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Munda Cor Meiim, page 763. 

Gospel, At that time there stood, from the Mass for the Seven 
Holors of the B. M. V., page 971. 

Creed) page 763. 

Offertory. Luke 1, 46, 49 

Exsultavit spirltus meus in My spirit hath rejoiced in 
Deo salutari meo; quia fecit God my Saviour; because He 
mihi magna qui potens est, that is mighty hath done great 
et sanctum nomen ejus. things to me: and holy is His 

name. 


Secret 

AJESTATi tuae, Domine, /offering the Immaculate 


ffi AJESTATI tuae, Domine, 

Agnum immaculitum V_/ Lamb to Thy Majesty, O 


offerentes, quaesumus: ut Lord, we beg that the divine 
corda nostra ignis ille divinus fire which ineffably inflamed 
acc^ndat, qui Cor beatae the Heart of the Blessed Virgin 
Mariae Virginis ineffabiliter Mary may be lighted in our 
tnflammavit. Per eumdem hearts. Through the same 
Ddminum. Lord . . . 

Commemoration of Sts. Timothy and Companions. 

Secret 

'-rj'cctFTA tibl sit, D6mine, the offering of Thy 

. sacratae plebls oblatio JLl-^eonseefeted people be ac- 
pro tudrum hondre Sanctd- ceptable to Thee, O Lord, for 
rum; quorum se meritls de the honor of Thy saints, by 
tribulatidne perceplsse co- whose merits it knoweth that 
gndscit auxilium. Per Ddmi- it hath received help from trib- 
num. ulation. Through our Lord. 

Preface No. 11, page 814. 

Communion. John 19, 27 

Dixit Jesus matri sua: Jesus said to His mother: 
Miilier, ecce filius tuus: dein- Woman, behold thy son: Then 
de dixit discipulo: Ecce mater He said to the disciple: Behold 
tua. Bt ex ilia hora accdpit thy mother. And from that 
earn discipulus in sua. hour, the disciple took her to 

his own. 


Postcommunion 


D 


efreshed by divine gifts 
we humbly beseech Thee, 


^ rviNis refdcti mundribus 
te, Ddmtne, suppliciter 

exoramus: ut beata Maria O Lord, that, by the interces- 
Virginis intercessidne, cujus sion of • the Blessed Virgin 
immaculatl Cordis soldmnla Mary, the solemnity of whose 
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vener&ndo egimus, a pr®- Immaculate Heart we have 
s^ntibus pericuUs ' llberati, just venerated, we may be 
stdmse vltse gaudia consequa- freed from present dangers and 
mur. Per Ddminum. may attain to the joys of eter¬ 

nal life. Through the Lord . . . 

Commemoration of Sts. Timothy and Companions. 

Postcomtnunion 

*1^ iviNi miinerls largitate *t~Tili.ed with the abundance 
JLJ sati&ti, quasumus. Do- of the divine offering, we 
mine Deus noster; ut, inter- beseech Thee, O Lord, our God, 
cedentibus sanctis Mart^i- that, by the intercession of Thy 
bus tuis Timdtheo, Hippdlyto holy martyrs, Timothy, Hlp- 
fct Symphoriino, in ejus sem- poliftus, and Symphorian, we 
per participatldne vlvamus. may ever live: by the partaking 
Per Ddminum. of the same. Through our Lord. 


Aug. 23—JSeniji,Confessor (White) 

Double 

®f|C of jBarttolometo, Apostle (Purple) 

Mass, Justus ut palma, page 1352, except the Prayer as below: 
Commemoration of the Vigil of St. Bartholomew, Prayer, 
Secret and Postcommunion from the Mass, Ego autem, page 
1299. 

Last Gospel, This is My commandment, from the Moss, Ego 
autem, page 1300. 

Prayer 

D eus, qui per beatum cod. Who, through blessed 
Philippum Confessdr- Philip, Thy confessor, 

em tuum, eximium nobis hu- hast afforded us a distinguished 
mllitatis exSmplum tfibulsti: example of humility, grant 
da famulis tuis prdspera unto Thy servants to despise, 
mundi ex ejus imitatidne de- after his example, the pros- 
spicere, et cceldstia semper in- perity of the world and ever to 
quirere. Per Ddminum. seek after heavenly things. 

Through our Lord. 


Aug. 24— tKIje jfcasit of ^t. JJart&olometo, Apostle 
(Red) 

Double of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 7?6. 



Introit. Ps, 138, 17 

iHi autem nimis hono- »^o me Thy friends, O God, 
rdti sunt amici tui, [ are made exceedingly hcn- 
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orable: their principality is ex- Deus; nimis conlortatus est 
ceedingly strengthened. PS.13S, principAtus edrum. Ps. 138, 
1, 2. Lord, Thou hast proved 1, 2. Domine, probAsti me, et 
me, and known me: Thou hast cognovistl me: tu cognovisti 
known my sitting down and my sessidnem meam, et resurrec- 
rising up. F- Glory. tidnem meam. Gldria 

Patri. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762, 

Prayer 

‘TT’lmighty, eternal God, y~vMirtpoTENS sempitdrne 
(JPL, Who hast bestowed on Deus, qui hujus didi ve- 

us the august and holy joy of nerandam sanctamque lati- 
this day by the festival of Thy tiam in beati Apdstoli tui 
blessed apostle Bartholomew, Bartholomxi festivitate tri¬ 
grant unto Thy Church, we be- buisti: da Eccldsix tuae, quae- 
seech Thee, both to love what sumus; et amare quod crddi- 
he believed and to preach what dit, et prsdicare quod ddcuit. 
he taught. Through our Lord. Per Ddminum. 


1 Cor. 12, 27-31 

Ldctio Epistolae bedti Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 


Epistle. 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETHREN, you 016 the body 
of Christ, and members 
of member, And God indeed 
hath set some in the Church, 
first apostles, secondly pro¬ 
phets, thirdly doctors, after 
that miracles, then the graces 
of healings, helps, governments, 
kinds of tongues, interpreta¬ 
tions of speeches. Are all apos¬ 
tles? Are all prophets? Are aril 
doctors? Are all workers of mir¬ 
acles? Have all the grace of 
healing? Do all speak with 
tongues? Do all interpret? But 
be ye zealous for the better 
gifts. 


S iATREs: Vos estis corpus 
^hristl, et membra de 
ro. Et quosdam quidem 
pdsuit Deus in Ecclesia pri- 
mum apdstolis, secdndo pro- 
phdtas, tertio doctdres, deinde 
virtdtes, exinde gratms cura- 
tidnum, opitulatidnes, guber- 
natidnes, gdnera linguarum, 
interpretatidnes sermdnum. 
Numquid omnes apdstoli? 
numquid omnes prophdtae? 
numquid omnes doctdres? 
numquid omnes virtdtes? 
numquid omnes grdtiam ha- 
bent curatidnum? numquid 
omnes liguis loqudntur? 
numquid omnes interpretdn- 
tur? .^mulamini autem 
charismata melidra. 



Gradual. Ps. 44, 17, 18 

Thou Shalt make them Constitues eos prlnclpes 
princes over all the earth: they super omnem terram: memo- 
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res erunt n6minls tul, D6- 
mine. J. Pro patribus tuls 
nati sunt tibi filii: proptdrea 
p6puU confitebilntur tlbi. 

Allelilja, alleliija. y. Te 
gloridsus Apostol6rum chorus 
laudat, D6mine. Alleldja. 


Munda Cor Metim, page 763. 


Shall be mindful of Thy name, 
O Lord. y. Instead of Thy 
fathers sons are bom to Thee; 
therefore shall people praise 
Thee. 

Alleluia, alleluia. J. Thee, 
the glorious choir of the apos¬ 
tles doth praise, O Lord. Alle¬ 
luia. 


Gospel. Luke 6, 12-19 


® Sequ6ntia sancti Evan- 
gfilii Seciindum Lucam. 

N iLLo tempore: Exiit Je¬ 
sus in montem ora,re, et 
erat pernoctans in oratidne 
Dei. Et cum dies factus esset, 
vocdvit disclpulos suos, et 
eldgit duddeclm ex ipsis (quos 
et Apdstolos nomini.vit): Si- 
mdnem, quern cognominivlt 
Petrum, et Andream fratrem 
ejus, Jacdbum et Joannem, 
Philippum et Bartholomasum, 
Matthaeum et Thomam, Ja¬ 
cdbum Alphaei et Simdnem, 
qui vocatur Zeldtes, et Judam 
Jacobi, et Judam Iscaridtem, 
qui fuit prdditor. Et descen- 
dens cum illis, stetit in loco 
campestri, et turba discipu- 
Idrum ejus, et multitude co- 
pidsa plebis ab omni Judaea, 
et Jerusalem, et maritiraa, et 
TVri, et Siddnis, qui venerant 
ut audirent eum, et sanaren- 
tur a langudribus suis. Et qui 
vexabUntur a spiritibus Im- 
mUndis curabantur. Et omnis 
turba quaerdbat eum tangere: 
quia virtus de illo exibat et 
sanabat omnes. 


Creed, page 76S, 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to. St. Luke. 
'- j n*T THAT time, Jesus went 
(jtH, out into a mountain to 
pray, and He passed the whole 
night in the prayer of God: 
and when day was come. He 
called unto Him His disciples; 
and He chose twelve of them 
(whom also He named apos¬ 
tles), Simon whom He sur- 
named Peter, and Andrew his 
brother, James and John, 
Philip and Bartholomew, Mat¬ 
thew and Thomas, James the 
son of Alpheus, and Simon who 
is called Zelotes, and Jude the 
brother of James, and Judas 
Iscariot, who was the traitor. 
And coming down with them. 
He stood in a plain place, and 
the company of His disciples, 
and a very great multitude of 
people from all Judea and Je¬ 
rusalem, and the seacoast, both 
of Tyre and Sidon, who were 
come to hear Him, and to be 
healed of their diseases. And 
they that were troubled with 
unclean spirits were cured. And 
all the multitude sought to 
touch Him, lor virtue went out 
from Him, and healed all. 
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Offertory. Ps. 138,17 

To me Thy friends, O God, Mlhl autem nimis honorSti 
are made exceedingly honor- sunt amici till, Deus; nlmls 
able: their principality is ex- confortatus est prlncipatus 
ceedlngly strengthened. eorum. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

a OMMEMORATHSTO the feast '■^JeAii ApostoU tul Bar- 
of Thy blessed apostle tholomaei solemnla re- 

Bartholomew, we beseech Thee, censentes, qujesumus, D6- 
O Lord, that we may obtain mine: ut ejus auxllio tua 
Thy blessings by his aid for beneficia capiamus, pro quo 
whom we immolate sacrifices tibi laudis hostlas immolA.- 
of praise to Thee. Through our mus. Per Ddminum. 

Lord. 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. Matt. 19, 28 
You, who have followed Me, Vos, qui secfitl estis me, 
shall sit on seats, judging the sedebitis super sedes, judi- 
twelve tribes of Israel, saith c^ntes duddecim tribus Israel, 
the Lord. dicit Dominus. 


Postcomm union 

the pledge of ^^umptum, Ddmine, pignus 
everlasting redemption, redemptidnls setdmee; sit 
which we have received, O nobis, quxsumus; Interveni- 
Lord, be unto us, we beseech ente bedto Bartholomseo Apd- 
Thee, by the intercession of stolo tuo, vitae praesdntls aux- 
blessed Bartholomew Thine Ilium parlter et futurse. Per 
apostle, an aid alike for the Ddmlnum. 
present and the future life. 

Through our Lord. 

Coacluding Prayers, page 793. 


Aug. 25—^t. HoutSf, King of Prance, Confessor 
(White) 

Semi-Double 

Mass, Os justl. page 1349, except: 


o 


Prayer 

GOB, Who didst taike Thy ‘y^eus, qui be&tum Ludo- 
blessed confessor, Louis, vicum Confessdrem tu- 
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um de terrSno regno ad cceles- from an earthly throne to the 
tls regnl gldriam transtullsti: glory of the heavenly kingdom, 
ejus, qusesumus, mferitis et in- by his merits and intercession 
tercessione; Regis regum Jesu we beseech Thee that Thou 
Christ! Filii tul f4cias nos make us to be associates of the 
esse consortes: Qui tecum. King of kings, Jesus Christ Thy 

Son. Who with Thee. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-1500. 

Epistle, The Lord conducted the Just, from the Mass, In vlr- 
tute, page 1309. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 19, 12-26 


© Sequ^ntia sancti Evan- 
g^Iii secdndum Lucam. 

N iLLO tempore: Dixit Je¬ 
sus disclpulis suis para- 
bolam hanc: Homo quidam 
ndbilis &biit in regidnem lon- 
ginquam accipere sibi reg- 
num et revdrtl. Voc&tis autem 
decern sends suis, dedit eis 
decern mnas et ait ad illos; 
Negotiamini dum vdnio. Cives 
autem ejus dderant eum: et 
misdrunt legatidnem post il¬ 
ium, dicdntes: Ndliunus hunc 
regnare super nos. Et factum 
est, ut rediret, accdpto regno; 
et jussit vocdri servos, quibus 
dedit pecdniam, ut sciret 
quantum quisque negotidtus 
esset. Venit autem primus, 
dicens; Ddmine mna tua de¬ 
cern mnas acquisivit. Et ait 
illi: Euge bone serve, quia in 
mddico fuisti fiddlis, erls po- 
testatem habens super decern 
civitdtes. Et alter yenit, di¬ 
cens; Ddmine, mna tua fecit 
quinque mnas. Et huic ait: 
Et tu esto super quinque civi- 
tates. Et alter venit, dicens: 
Ddmine, ecce mna tua, quam 
hdbui repdsitam in sudario; 
timui enim te, quia homo 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
I THAT time Jesus spoke 
this parable to His dis¬ 
ciples: A certain nobleman 
went into a far country to re¬ 
ceive for himself a kingdom, 
and to return. And calling his 
ten servants, he gave them ten 
pounds; and said to them. 
Trade till I come. But his citi¬ 
zens hated him; and they sent 
an embassage aft^r him, say¬ 
ing, We will not have this man 
to reign over us. ^d it came 
to pass that he returned, hav¬ 
ing received the kingdom; and 
he commanded his servants to 
be called, to whom he had given 
the money, that he might know 
how much every man had 
gained by trading. And the 
first came, saying. Lord, thy 
poimd hath gained ten pounds: 
and he said to him. Well done, 
thou good servant, because 
thou hast been faithful in a 
little, thou Shalt have power 
over ten cities. And the second 
came, saying. Lord, thy povmd 
hath gained five pounds: and 
he said to him. Be thou also 
over five cities. And another 
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came, saying, Lord, behold, austdrus es; tollls quod non 
here Is thy pound, which 1 have posuisti, et metis quod non 
kept laid up in a napkin; for semlnasti. Dicit ei: De ore 
I feared thee, because thou art tuo te jiidico, serve nequam. 
an austere man; thou takest Sci^bas quod ego homo aus- 
up what thou didst not lay terus sum, tollens quod non 
down, and thou reapest that p6sui, et metens quod non 
which thou didst not sow. He semln&vi: et quare non de- 
saith to him. Out of thy own disti peoiiniam meam ad 
mouth I judge thee, thou mensam, ut ego vSniens cum 
wicked servant. Thou knowest usuris htique exegissem il- 
that I was an austere man, lam? Et adstantibus dixit: 
taking up what I laid not Auf^rte ab illo mnam, et date 
down, and reaping that which illi, qui decern mnas habet. Et 
I did not sow; and why then dixerunt ei: Domine, habet 
didst thou not give my money decern mnas. Dico autem vo- 
Into the bank, that at my com- bis: Quia omni habenti da- 
ing T might have exacted it bitur, et abunddbit: ab eo 
with usury? And he said to autem qui non habet, et quod 
them that stood by. Take the habet, aufer^tur ab eo. 
pound away from him, and give 

it to him that hath ^e ten pounds. And they said to Him, 
Lord, he hath ten pounds. But I say to you, that to every one 
that hath shall be given, and he shall abound; and from him 
that hath not, even that which he bath shall be taken from 
him. 

Secret 

RAHT, we beseech Thee, O '-r^RffiSTA, qusesumus, omni- 
almighty God, that as ,Jc potens Deus: ut, sicut 
blessed Louis, Thy confessor, bedtus Ludovicus Conffesor 
spuming the delights of the tuus, spretis mundi oblecta- 
world, strove only to please mCntis, soli Regi Christo pla- 
Christ, his King, so his prayer cere stiiduit; ita ejus oratio 
may render us acceptable to nos tibi reddat acceptos. Per 
Thee. Through our Lord. edmdem Ddminum. 

Second Secret, Graciously hear us, page S28; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Postcommunlon 

O 00D, Who didst make Thy 't^ecs, qui beS^tum Oonfes- 
blessed confessor, Louis, JLJ s6rem tuum Ludovi- 
wonderful on earth and glorl- cum mlrificasti in terris, et 
ous in heaven, constitute him, gloriCsum in coslls fecisti: 
we beseech Thee, the defender eumdem, quaesumus, Eccl&i* 
of Thy Church. Through om: tuae constitue defensCrem. Per 
Lord. Ddminum. 

Second Postcommunion, May the gift, page 82S; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 
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Aug. 26—g)t. HcpirprtmiiS, Pope, Martyr (Red) 

Simple 

Mass, SI dUigls me, page 1302, except: 


Prayer 

fi BEGEM tuum, Pastor ®- eternal Shepherd, do 

%S^ terne, placatus in- Thou look favorably upon 

tende: et per beatum Zephy- Thy Sock, which we beseech 
rinum Martyrem tuum atque Thee to guard and keep for 
Summum Pontificem, per- evermore through the blessed 
petua protectione custddi; Zephyrinus Thy Martyr and 
quern totius Ecclesiae praestitf- Supreme Pontiff, whom Thou 
stl esse pastdrem. Per D6mi- didst choose to be the chief 
num. shepherd of the whole Church 

Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, page 827, with its accompanying 
Secret and Postcommunion; third at the choice of the priest, 
pages 1494-1500. 

Aug. 27—confessor (White) 

Double 


The Beguming of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 33,12 


V ENfTE, ffUI, audlte me: 

timdrem Ddmini docdbo 
VOS. Ps. 33, 2. Benedlcam D6- 
minum in omni tempore: 
semper laus ejus in ore meo. 
y, Gldria Patri. 


O” 


chUdren, harken to 
^ me: I will teach you the 
fear’of the Lord. Ps. 33, 2.1 will 
bless the Lord at all times: His 
praise shall be ever in my 
mouth, y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


Eus, qui per sanctum 
Josdphum Confessdrem 
tuum, ad erudidndam spiritu 
intelllgdntise ac pietatis ju- 
ventdtem, novum Eccldsise 
tu® subsidium provenire di- 
gnfttus es: prxsta, quxsumus; 
nos, ejus exdmplo et interces- 
sidne, Ita fdcere et docdre, ut 
premia consequd.mur stdma. 
Per Ddminum. 

Epistle, The Lord conducted 
tute, page 1309. 


O GOD, Who, through St. 

Joseph, Thy Confessor, 
didst vouchsafe to provide Thy 
Church with a new aid for the 
education of youth in the 
spirit of piety and understand¬ 
ing, grant us, we beseech Thee, 
so to do and to teach after his 
example that we may attain 
eternal rewards. Through our 
Lord. 

the Just, from the Mass In vlr- 
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Gradual^ 36, 30, 31 


The mouth of the just shall 
meditate wisdom, and his 
tongue shall speak judgment. 
W- The law of his God is in his 
heart: and his steps shall not 
be supplanted. 

Alleluia, alleluia. JT. James 
1, 12. Blessed is the man that 
endureth temptation: for when 
he hath been proved he shall 
receive the crown of life. Alle¬ 
luia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Os justi meditabitur sapi- 
totiam, et lingua ejus loque- 
tur judicium, f. Lex Dei ejus 
in corde ipsius: et non sup- 
plantabdntur gressus ejus. 

Alleldja, alleliija. Jac. 
1, 12. Beatus vir, qui suflert 
tentatidnem: quoniam cum 
probatuB fiierit, accipiet coro- 
nam vita. Alleliija. 


Gospel. Matt. 18, 1-5 


^ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'■ j | ‘i THAT time, the disciples 
came to Jesus, saying, 
Who, thinkest Thou, is the 
greater in the kingdom of hea¬ 
ven? And Jesus calling imto 
Him a little child, set him in 
the midst of them, and said. 
Amen I say to you, unless you 
be converted, and become as 
little children, you shall not 
enter into the kingdom of hea¬ 
ven. Whosoever therefore shall 
humble himself as this little 
child, he is the greater in the 
kingdom of heaven; and he 
that shall receive one such lit¬ 
tle child in My name, receiveth 
Me. 


@ Sequdntia sancti Evan- 
gdlii seciindum Matthxum. 

I N iLLo tempore: Accessfi- 
nmt discipuU ad Jesum 
dicentes: Quis putas major 
est in regno cceldrum? Et dd- 
vocans Jesus pdrvulum, sta- 
tuit eum in mddio ednun, et 
dixit: Amen dico vobis, nisi 
conversi fueritis, et efBcia- 
mini sicut parvuli, non intra- 
bitis in regnum cceldrum. Qui- 
cdmque ergo humiliaverit se 
sicut parvulus iste, hie est 
major in regno ceeldrum. Et 
qui susedperit unum parvu- 
ium talem in ndmine meo, 
me sdscipit. 


Offertory. 

The Lord hath heard the de¬ 
sire of the poor: Thy ear hath 
heard the preparation of their 
heart. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 9, 17 

Deslddrlum pduperum ex- 
audivlt Ddmlnus: prasparati- 
dnem cordis edrum audivit 
auris tua. 
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Secret 


ltAre tuum, Domine, 
mun^ribus cumuld- 
mus oblatis: ut ejus nobis 
flant supplicatibne propitia, 
cujus nos donasti patrocinio 
adjuvari. Per Ddminum. 


Preface for Weekdays, page 


E HEAP Thine altar, O 
Lord, with gifts offered 
to Thee, that they may be 
made effectual for mercy by 
his supplication by whose pa¬ 
tronage Thou hast granted us 
to be assisted. Through our 
Lord. 




Communion. Mark 10, 14 
Sinite pdrvulos venire ad Suffer little children to come 
me, et ne prohibueritis eos: to Me, and forbid them not, 
talium est enim regnum Dei. for of such is the kingdom of 

God. 


Postcommunion 

^^ANCTiFiCATi, D6mlne, sal- ^Vanctipied by the mystery 
utari mystfirio; quafsu- of salvation, O Lord, we 
mus: ut, intercedente sancto pray that, by the intercession 
Josepho Confessdre tuo, ad of St. Joseph, Thy confessor, 
majus semper proliciamus we may ever progress to a 
pietatis incremtotum. Per greater Increase of piety. 
Ddminum. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 79S. 


Aug. 28—S>t ^wguStme, Bishop, Confessor 
Doctor of the Church (White) 

Double 

Jlcrmess, MartsT 

Mass, In medio, page 1344, except: 

Prayer 

* 2 T'pfesio supplicatidnibus ive ear to our prayers, O 
nostris, omnipotens almighty God, and, by 
Deus: et, qmbus fiddciam the intercession of blessed Au- 
sperdndx pietdtis indulges, gustine, Thy confessor and 
intercedente beUto Augustine, bishop, graciously grant the 
Oonfessore tuo atque Ponti- effect of Thine accustomed 
flee, consult* miseriedrdise mercy to those in whom Thou 
tribue benignus effdetum. Per dost encourage a strong trust 
Ddminum. in the kindness which is their 

hope. Through our Lord. 

Commemoration of St. Hermes. 
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Prayer 

G ood, Who didst strengthen •-|^eus, qui beatum Herni6- 
blessed Hermes, Thy JLI tern Martyrem tuum 
martyr, with the virtue of con- virtdte constantiae in passione 
stancy In his suftering, grant robordsti: ex ejus nobis imi- 
us, in Imitation of him, to tatidne tribue; pro amdre tuo 
despise the prosperity of the prdspera mundl despicere, et 
world for love of Thee, and not nulla ejus adversa formiddie. 
to fear worldly adversity. Per Ddminum. 

Through our Lord. 


Gradual. Ps. 36, 30, 31 

The mouth of the just shall Os justi meditdbitur sapi- 
meditate wisdom and his dntiam, et lingua ejus loqud- 
tongue shall speak judgment, tur judicium, y. Lex Dei ejus 
y. The law of his God is in in corde ipsius; et non sup- 
hls heart: and his steps shall plantabdntur gressus ejus. 
not be supplanted. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. SS, Alleldja, alleliija. y. Ps. 88, 
21 .1 have found David my ser- 21. Inveni David servum me- 
vant: with my holy oil I have um, dleo sancto meo unxi 
anointed him. Alleluia. eum. AUeldja. 

For St. Hermes the Secret and Postcommunion are as fol¬ 
lows: 


Secret 


E OFFER Thee, O Lord, 
the sacrifice of praise 
In commemoration of Thy 
saints; grant, we beseech Tfiee, 
that what hath conferred glory 
on them may profit us unto 
salvation. Through our Lord. 


ACRiFicroM tibi, Ddmine, 
laudis offerimus in tud- 
rum commemoratidne Sanc¬ 
torum: da, qusesumus; ut, 
quod illis cdntullt gidriam, 
nobis prosit ad saldtem. Per 
Ddminum. 




Postcommunion 

B nLED with heavenly bless- epu 6 ti, Ddmine, bene- 
ings, O Lord, we beseech dictidne caldsti, qua- 

Thy mercy that, by the inter- sumus clemdntiam tuam: ut, 
cession of blessed Hermes, Thy interceddnte beato Hermdte 
martyr, we may feel the salu- Mdrtyre tuo, quae humiliter 
tary effects of that which we gerimus, saliibriter sentia- 
humbly perform. Through our mus. Per Ddminum. 

Lord. 
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Aug. 29~Wftt ?8el)eabing of STofm fte Wsptiit 

(Red) 

Double Major 

Sabina, Martyr (Red) 

The Beginning of Maas, page 756. 


Introit. Ps. 118, 46, 47 


oqttSbar de testimdnus 
tuis in conspectu re- 
gum, et non confundebar: et, 
meditabar in mandatis tuis, 
quae dilexi nimis. Ps. 91, 2. 
Bonum est conflteri Ddmino: 
te psallere nomini tuo, Altis- 
sime. JT. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


I SPOKE of Thy testimonies 
before kings, and I was not 
ashamed; I meditated also on 
Thy commandments, which I 
loved exceedingly. Ps. 91, 2. 
It is good to give praise to the 
Lord; and to sing to Thy name, 
O Most High. y. Glory. 

762. 



Prayer 

^Vancti Joannis Baptists /TTVat the august festival of 
Prsoursdris, et M6,rtyris vl./ St. John the Baptist, 
tul, qussumus, Ddmlne, vene- Thy precursor and martyr, we 
randa festivitas salutfiris beseech Thee, O Lord, effect 
auxilii nobis prsestet eflfdct- for us the furtherance of our 
um; Qui vivis. salvation. Who livest. 


Commemoration of St. Sabina from the Mass Loquebar, page 
1359. 


Lesson, Jer. 1, 17-19 


L6ctio Jeremis Prophets. 

I N DiiBus ilUs: Factum est 
verbum Ddmini ad me, 
dicens: Accinge lumbos tuos, 
et surge, et loquere ad Juda 
omnia, quse ego prxclpio tibi. 
Ne formides a facie edrum: 
nec enim tlmdre te faciam 
vultum edrum. Ego quippe, 
dedi te hddie in civitatem 
mdnitam, et in coldmnam 
fdrream, et in murum sereum, 
super omnem terram, rdgibus 
Juda, principibus ejus, et 


Lesson from Jeremias the 
Prophet. 

N THOSE da 3 ^: The word of 
the Lord came to me, say¬ 
ing, Gird up thy loins, and 
arise, and speak to Juda all 
that I command thee. Be not 
afraid at their presence; for I 
will make thee not to fear their 
countenance. For behold I have 
made thee this day a fortified 
city, and a pillar of iron, and 
a wall of brass, over all the 
land, to the kings of Juda, to 
the princes thereoL and to the 
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priests, and to the people of sacerdotibus, et pdpulo terrse. 
the land. And they shall fight Et bellabunt adv6rsum te. et 
against thee, and shall not pre- non prsevalebunt: quia ego 
vail: for I am with thee, saith tecum sum, ait Ddminus, ut 
the Lord, to deliver thee. liberera te. 


Gradual. Ps. 91. 13. 14 


The just shall flourish like 
the palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus in 
the house of the Lord. JT. To 
show forth Thy mercy in the 
morning and Thy truth in the 
night. 

Alleluia, alleluia. JT. Osee 14, 
6. The just shall spring as the 
lily, and flourish forever before 
the Lord. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Justus ut palma florebit: 
sicut cedrus Libani multipll- 
cabltur in domo Domini. JT. 
Ad annuntiandum mane mi- 
sericordiam tuam, et verita- 
tem tuam per noctem. 

Alleluja, alleliija. y. Osee 
14, 6. Justus germlnabit sicut 
lilium: et florebit in aeternum 
ante Ddminum. Allelfija. 


Gospel. Mark 6, 17-29 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 

*Tn|'T THAT time; Herod sent 
jJEj., and apprehended John, 
and bound him in prison for 
the sake of Herodias, the wife 
of Philip his brother, because 
he had married her. For John 
said to Herod, It is not lawful 
for thee to have thy brother’s 
wife. Now Herodias laid snares 
for him, and was desirous to 
put him to death, and could 
not. For Herod feared John, 
knowing him to be a just and 
holy man, and kept him, and 
when he heard him did many 
things; and he heard him will¬ 
ingly. And when a convenient 
day was come, Herod made a 
supper for his birthday, for 
the princes, and tribunes, and 
chief men of Galilee. And 
when the daughter of the same 


® SequSntia sancti Evan- 
geiii secfindum Marcum. 

I N ILLO tempore: Misit H6- 
rodes, ac tenuit Joannem, 
et vinjdt eum in carcere prop¬ 
ter Herodiadem uxorem Phi¬ 
lippi fratris sui, quia duxerat 
earn. Dicebat enim Joannes 
Herddi: Non licet ti’oi habere 
uxdrem fratris tui. Hero¬ 
dias autem insidiabatur illi, et 
volebat occidere eum, nec p6- 
terat. Herddes enim metud- 
bat Joannem, sciens eum vi- 
rum justum et sanctum, et 
custodiebat eum, et audito eo 
multa facidbat et libdnter 
eum audidbat. Et cum dies 
opportdnus accidisset, Herd- 
des natdlis sui ctenam fecit 
prinoipibus, et tribdnis, et 
primis Galilseae. Cumque in- 
troisset filia ipsius Herodia- 
dis, et saltasset et placulsset 
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Her6dl, simillque recumb^n- Herodias had come in, and had 
tibus; rex ait puSlIae; Pete a danced, and pleased Herod, and 
me quod vos, et dabo tibi. Et them that were at table with 
jUravit illii Quia quidquid him, the king said to the dam- 
petieris dabo tibi, licet dimi- sel. Ask of me what thou wilt, 
dium regni mei. Quae cum and I will give it thee. And he 
exisset, dixit matri suae: Quid swore to her, whatsoever thou 
petam? At ilia dixit: Caput shalt ask, I will give thee; 
Joannis Baptistae. Cumque though it be the half of my 
introisset statim cum festina- kingdom. Who, when she was 
tidne ad regem, petivit di- gone out, said to her mother, 
cens: Volo ut protinus des What shall I ask? But she said, 
mihi in disco caput Joannis the head of John the Baptist. 
Baptistae. Et contristatus est And when she was come in im- 
rex: propter jusjurandum, et mediately with haste to the 
propter simul discumbdntes king, she asked, saying, I will 
ndluit earn contristdre: sed that forthwith thou give me in 
misso spiculatdre, praecepit a dish the head of John the 
affdrri caput ejus in disco. Baptist. And the king was 
Et decoUavit eum in carcere. struck sad; yet because of his 
Et attulit caput ejus in disco; oath, and because of them that 
et dedit illud pudllae, et pu- were with him at table, he 
ella dedit matri suas. Quo au- would not displease her; but 
dito, dlBcipull ejus venerunt, sending an executioner he com¬ 
et tuldrunt corpus ejus: et manded that his head should 
posuerunt illud in monu- be brought in a dish. And he 
mdnto. beheaded him in the prison, 

and brought his head in a dish, 
and gave it to the damsel, and the damsel gave it to her 
mother. Which his disciples hearing, came, and took his body, 
and laid it in a tomb. 


Offertory. 

In vlrtdte tua, Domine, lae- 
tabitur justus, et super salu- 
tdre tuum exsultabit vehe- 
mdnter: desiderium anim® 
ejus trlbuisti ei. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 20, 2, 3 

In thy strength, O Lord, the 
just man shall exult, and in 
Thy salvation he shall rejoice 
exceedingly: Thou hast given 
him his heart’s desire. 


Secret 


u»EEA, qu* tibi, Do- 
inlne, pro sancti Mar- 
tyris tui Joannis Baptist® 
passldne defdrimus; qu®su- 
mus, ut ejus obt^ntu nobis 


HE offerings which we 
bring, O Lord, in memory 
of the passion of Thy holy mar¬ 
tyr, John the paptist, we pray 
that, by his favor, they may 
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profit US unto salvation, proflciant ad salfitem. Per 
Through our Lord. Ddminum. 

Commemoration of St. Sabina, from the Mass Loquebar, page 
1362. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 20, 4 

O Lord, Thou hast set on his Posulsti, D6mlne, in c&pite 
bead a crown of precious stones, ejus cordnam de Idpide pre- 

tidso. 


Postcommunion 


the solemn festival of 
St. John the Baptist 
bring us the grace, O Lord, 
both to venerate that which is 
signified in the great sacrament 
we have received, and to be 
joirful because this thing hath 
been more abundantly mani¬ 
fested in us. Through our Iiord. 

Commemoration of St. Sabina, from the Mass Loquebar, page 
1363. 

Concluding Prayers, page 793. 


a oNFERAT nobis, Ddmine, 
sancti Joannis Baptis- 
tse soldmnitas: ut et magni- 
fica sacramdnta, qux sfimpsi- 
mus, significata venerdmur, 
et in nobis pdtius edita gau- 
deamus. Per Ddminum. 


Aug. 30—of ICinm, virgin (White) 

Double 

^tlf. JfcUx anb ^auctUff, Martyrs (Red) 

Mass, DUexisti, page 1370, except: 


Prayer 




ondRUM dmnlum largi- 
tor, omnipotens Deus, 
qui bedtam Bosam, coeldstis 
gratise rore prseventam, vir- 
ginltatis et patidntlse decdre 
Indis fiorescere volulsti: da 


'j I’lMiGHiY God, giver of all 
good gifts. Who didst 
will that blessed Bose, imbued 
with the dew of heavenly grace, 
should bloom among the In¬ 
dians (or, in the Indies) with 
the beauty of virginity and pa- nobis famulis tuis; ut in odd- 
tience, grant unto us, Thy ser- rem suavltatis ejus currentes, 
vants, that, following the fra- Christ! boniK odor dffici me- 
grance of her virtues, we may redmur: qui tecum, 
deserve to become a sweet odor 
of Christ, Who with Thee 
liveth. 
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Commemoration of the Holy Martyrs. 

Prayer 

ajestAtem tuam, 


fli 


Da- 

mine, siipplices exora¬ 
mus: ut, sicut nos jiigiter 
Sanctarum tudrum commem- 
orati6ne laetlficas; ita semper 
supplicatiane defandas. Per 
Daminum. 


vTjy'E humbly entreat 
VxJL majesty, O 


Thy 

majesty, O Lord, that 
as Thou dost continually glad¬ 
den us with the commemora¬ 
tion of Thy saints, so Thou 
ever defend us at their petition. 
Through our Lord. 


Secret 


‘Tp^asTiAS, namine, tuae ple- 
bis Intande; et, quas in 
honare Sanctarum tuarum 
devata mente caiebrat, pro- 
flcere sibi sentlat ad salutem. 
Per Daminum. 


S AVE regard, O Lord, to the 
saoriflces of Thy people, 
and let them feel that these 
profit for their welfare since 
they do devoutly celebrate 
them in honor of Thy saints. 
Through our Lord. 


Postcomtnunion 


3 ^ 


EPLfiii, Damlne, mtma- 
ribus sacris, quaesunius; 


fiLLED with Thy sacred 
/ gifts, O Lord, we "be- 
ut, Intercedantibus Sanctis seech Thee that,'by the inter- 
tuls. In gratiarum semper ac- cession of Thy saints, we may 
tiane maneamus. Per Dami- pass our lives in giving thanks 
num. to Thee. Through our Lord. 


Au®. 31—g)t. iSonnatus, confessor 

(White) 

Double 

Mass, Os justl, page 1349, except: 


Prayer 


qui in Uberindis 
9 fldaiibus tuis ab impi- 
arum captivitate, beatum 
Baymfindum Confessarem tu- 
um mirabilem effecisti: ejus 
nobis Intercessiane concede: 
ut, a peccatarum vincuUs ab- 
solfiti, quae tibi sunt piacita, 
liberis mantlbus exsequamur. 
Per Daminum. 


O G0D, 'Who didst make 
blessed Raymund, Thy 
confessor, wonderful in deliv¬ 
ering Thy faithful held in cap¬ 
tivity by the infidels, grant us 
by his intercession that, being 
loosed from the bonds of our 
sins, we may with quiet minds 
perform those things which are 
pleasing ta Thee. Through our 
Lord. 


http://ccwatershed.org 


1184 


SEPT. 2—ST. STEPHEN 


Sept. 1—g>t. <gilcs. Abbot (White) 

Simple 

illolp ts^toelbe IStotiieriS, Martyrs (Red) 

Mass, Os justl, poffe 1349. 

Commemoration of the Holy Martyrs. Third Prayer, A 
cimotls, page 827, atm its accompanying Secret and Postcom¬ 
munion. 

Prayer 


AY the fraternal crown of 
Thy martyrs, O Ix>rd, 
make us joj^ul; may It procure 
for our faith increase of virtues 
and comfort us with a manifold 
intercession. Through our 
liord. 


• iTraterma nos, Ddmine, 
, 1[ Martyrum tudrum cor¬ 
ona Istificet; quae et fidei 
nostrae praebeat incrementa 
virtiitum, et multiplicl nos 
suffrdgio oonsoldtur. Per Dd- 
minum. 


Secret 


I N couMEuoRATioN of Thy rf'|XYSTEMA tua, Ddmlne, 
holy martyrs. O Lord, we ,VL^ pro sanctdrum Marty- 
devoutly engage in Thy mys- rum tudrum commemoratl- 
teries, by which may our help dne, devdta mente tractdmus: 
and dur joy alike increase, quibus nobis et praesidium 
Through our Lord. crescat, et gdudium. Per Dd- 

minum. 


Postcommunion 




RANT, we beseech Thee, 


kRAisxA, qusesumus, omni- 


almighty God, that we , 1 potens Deus: ut, quo- 
may improve by following the rum memdriam sacramentl 
faith of those whose memory participatidne recdlimus, 11- 
we venerate by partaking of dem quoque proficidndo sec- 
Thy sacrament. Through our tdmur. Per Ddmlnum. 

Lord. 


Sept. ^tepfjen. King of Hungary, Confessor 

(White) 

Semi-Double 


Mass, Os Justl, page 1349, except the GospeZ which is the same 
as for the feast of St. Louis, King of France, page 1173. 


Prayer 



RANT unto Thy Church, we 
beseech Thee, O almighty 


a oNciDE, quaesumus, Ec- 
cldsite tuae, omnipotens 
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Deus; ut beatum Stephanum God, that it may be worthy to 
Confessdrem tuum, quern reg- have for its glorious defender 
naritem in terris propagatd- in. heaven blessed Stephen, Thy 
rem habuit, propugnatdrem confessor, whom it had for its 
habere mereatur gloridsum in champion while he reigned on 
ciBlis. Per Ddminum. earth. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctis, page 827; third at the choice of 
the priest, pages 1494-lSOO. 


Secret 




) isPiCE, quas offerimus 
_ hdstias, omnipotens 
Deus; et prxsta; ut, qui pas- 
sidnis Domfnicx mystdria cel- 
ebr&mus, imitemur quod agi- 
mus. Per eilmdem Ddminum. 


P o THOU regard, O almighty 
God, the sacrifices which 
we offer, and grant that we, 
who celebrate the mysteries of 
the Lord’s passion, may imitate 
what we commemorate. 
Through the same. 

Second Secret, Graciously hear us, page 828, third at the 
choice of the priest. 


Postcommunion 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God that we 
may follow with due devotion 
the faith of blessed Stephen, 
Thy confessor, who, by spread¬ 
ing abroad the same faith, 
merited to go from an earthly 
kingdom into the glory of Thy 
heavenly kingdom. Through 
our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 


*-|JJR®sta, quaesumus, omni- 
_ 1*^ potens Deus: ut beat! 
Stdphani Confessoris tui fi- 
dem congrua devotidne sec- 
temur; qui pro ejusdem fidei 
dllatatidhe, de terrdno regno 
ad coelestis regni gldriam me¬ 
ruit pervenire. Per Ddminum. 


Sept. 5—HatorenceSTttsitinian,Bishop, Confessor 
(White) 

Semi-Double 
Mass, Statuit, page 1302. 

The prayer A cunctis, with its accompanying Secret and Post¬ 
communion, page 827, is added, with a third Prayer at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 
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Copyh^i.by Bcniiger fitothcn 


Sept. 8—®f)c iSatibitp ot tfic ^BlejSscb ^Marp 

(White) 

Double of the Second Class with a Simple Octave 


l^abtian. Martyr 

The Begianiag of Maas, page 756. 


Introit (Sedulius) 

Alt, holy mother! who in ^Salve, sancta parens, en- 
thy child-bearing didst 


thy child-bearing didst 
bring forth the King Who rul- 
eth heaven and earth, world 
without end. Ps. 44,2. My heart 
hath uttered a good word: I 
ispeak my works to the King. 

JT. Glory. 

Kyne, page 761; Gloria, page 762, 


ixa puerpera regem; 
qui cffilum terrimque regit in 
sscula SEeculdrum. Ps. 44, 2. 
Eructavit cor meum verbum 
bonum: dico ego opera mea 
Begi. y. G16ria Patrl. 


Prayer 

I MFAHi unto Thy servants, 'n^Aiintis tuis, quKsumus, 
we beseech Thee, O Lord, _ I [ D6mine, coel^stis grk- 
the gift of Thy heavenly grace, tic munus impertire: ut, qui- 
that to us, for whom the child- bus befitfe Virglnis partus 
bearing of the Blessed Virgin 6xstitit saldtis ^xardium; Na- 
was the beginning of our sal- tivitdtis ejus votiva sol6mni- 
vation, the votive solemnity of tas, pads tribuat incremto- 
her nativity may give increase turn. Per D6minum. 
of peace. Through our Lord. 

In low Masses a commemoration of St. Hadrian, from the 
Mass In vlrtute, page 1309, 

Epistle, The Lord possessed me, from the Mass on the feast 
of the Immaculate Conception, December S, page 851. 


Gradual 

Blessed and venerable art Benedicta et veneribills es, 
thou, O Virgin Mary, who, pre- Virgo Maria: quae sine tactu 
serving thine immaculate vlr- pudbris inventa es Mater Sal- 
ginity, didst become the Mother vatbris. J. Virgo Dei Gbni- 
the Saviour, y. O Virgin trix, quern totus non capit or- 
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bis, in tua se clausit viscera 
factus homo. 


AUellija, alleWja. y. Felix 
es, sacra Virgo Maria, et Om¬ 
ni laude dlgnissima: quia ex 
te ortus est sol justitise 
Christus Deus noster. Alle- 
l;ija. 


Mother of God. He Whom the 
whole world doth not contain, 
shut Himself in thy womb, 
being made man. 

Alleluia, alleluia. W. Happy 
art thou, O Virgin MaiY, and 
most worthy of all praise, for 
out of thee the Son of justice 
hath risen, Christ, our God. 
Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, The book of the generation, from the Mass of the 
vigil of the Immaculate Conception, December 7, page 84S. 

Creed, page 765. 

Offertory 

Bedta es, Virgo Maria, quae Blessed art thou, O Virgin 
dmnium portasti Creatdrem: Mary, who didst bear the Crea- 
genuistl qui te fecit, et in tor of all things; thou didst 
aet^rnum permanes Virgo. bring forth Him Who made 

thee, and remainest a virgin 
forever. 

Odertory Prayers, page 767. 


Secret 


^•■•’NiGENiTi till, D6mine, 
VA. nobis succUrrat human- 
itas: ut, qui natus de Virgine, 
matris integrit4tem non mln- 
uit, sed sacrivit; Nativitatis 
ejus solemniis, nostris nos 
piaculls exuens, oblatidnem 
nostram tibi faciat acceptaun 
Jesus Christus Ddminus pos¬ 
ter: Que tecum. 


the humanity of 
Thine only-begotten Son 
succor us, O Lord, that He, 
Who, born of the Virgin, did 
not diminish, but consecrated, 
the virginity of His Mother, 
may, in the solemnity of her 
nativity, cleanse us of our sins 
and make our offering accept¬ 
able to Thee, even Jesus Christ 
our Lord, Who with thee liv- 
eth. 

Commemoration of St. Hadrian, from the Mass In virtute, 
page 1311. 

Preface No. 11, page 814. 

Communion 

Be&ta viscera Marias Vir- Blessed Is the womb of the 
ginis quae portav^runt aeterni Virgin Mary that bore the Son 
Fatris Filium. of the eternal Father. 

Postcommunion 

fjVdMPsiMus. Ddmine, cele- V a r's have received, O Lord, 
brititis finnuae votiva the votive sacrament of 

sacramenta: praesta quaesu- this annual festival; grant, we 
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beseech Thee, that It may bring mus; ut et temporalis vita 
us the means of health In this nobis rem^dla prsebeant, et 
life and in life eternal. Through setemae. Per Dominum. 
oiu- Lord. 

Commemoration of St. Hadrian, from the Mass In vlrtute, 
page 1312. 

Concluding Prayers, page 793. 


Sept. 9—$etet Claber, confessor (White) 

Double 

#>t. (SotgoniufS, Martyr 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 106, 9,10 


^VatiAvit Ddminus anlmam 
jo Inanem; sedfentes in 
tenebris et umbra mortis, 
vinctos in mendicitite et 
ferro. Ps. 106, 8. Conflteantin- 
D6mlno mlsericdrdie ejus: et 
mirabilia ejus fOiis hdminum. 
y. Gldrla Patri. 


H ue Lord hath satisfied the 
empty soul: such as sat 
irkness and in the shadow 
of death, being last bound in 
misery and iron. Ps. 106, 8. Let 
the mercies of the Lord give 
glory unto Him: and His won¬ 
drous works imto the children 
of men. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O G0D, Who, when about to 'y^eus, qui abr^ptos in 
call the enslaved negroes JkJ servitdtem Nlgritas, ad 
unto the knowledge of Thy agnitionem tui ndminis. vo- 
name, didst strengthen blessed catfirus, beAtum Petrum mira 
Peter with a wondrous charity in eis juvandis caritate et pa- 
and patience for their help: ti^ntia roborasti: ejus nobis 
grant, through his intercession, intercessidne concede; ut, 
that we, seeking the things of quse Jesu Ohristi Bunt quae- 
Christ Jesus, may love our rdntes, prdximos dpere et 
neighbors in deed and in truth, veritate dillgdmus. Per efim- 
Thrpugh the same. dem Ddminum. 

Commemoration of St. Gorgonius. 


Prayer 

^J^AY Gorgonius, Thy saint, 


O Lord, gladden us by 
his intercession, and make us 
joyful on his propitious festi¬ 
val. Through our Lord. 




ANCTus tuus, Domine, 
Gorgdnius sua nos in¬ 
tercessidne laetlficet: et pla 
f&ciat solemnitate gauddre. 
Per Ddminum. 
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Lesson. Is. 58, 6-10 

Lectio I s a 1» Prophet®. Lesson from Isalas the 
Prophet. 

dlcit D6ininus: Dis- saith the Lord: Loose 

,-L^ Sdlve colllgatldnes im- J I [ the bands of wickedness, 
pietatis, solve fascioulos de- undo the bundles that oppress, 
prim^ntes, dimitte eos, qul let them that are broken go 
confrAoti sunt, Ifberos, et free, and break asunder every 
omne onus dlrlimpe. Frange burden. Deal thy bread to the 
esurienti panem tuiun, et hungry, and bring the needy 
egenos, vagdsque indue in and the harbourless into thy 
domum tuam: cum vlderis house: when thou shalt see one 
nudum, operl eiun, et car- naked, cover him, and despise 
nem tuam ne desp6x6ris. not thy own flesh. Then shall 
Tunc eriimpet quasi mane lu- thy light break forth as the 
men tuum, et s4nitas tua morning, and thy health shall 
citius orifitm, et anteibit f4- speedily arise, and thy justice 
ciem tuam justltia tua, et shall go before thy face, and 
gWria Ddmini cdlliget te. the glory of the Lord shall 
Tunc invocabls, et Ddminus gather thee up. Then shalt 
exiudiet; clamabis, et dicet: thou call, and the Lord shall 
Ecce adsum. Cum effuderis hear: thou shalt cry, and he 
esurienti 4nimam tuam, et shall say. Here I am. When 
4nlmam affllctam repieveris, thou shalt pour out thy soul to 
orietur in tenebris lux tua, the hungry, and shalt satisfy 
et tenebrs tus erunt sicut the afflicted soul, then shall thy 
meridies. light rise up in darkness, and 

thy darkness shall be as the 
noonday. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 71, 12-14 

Liberabit pduperem a po- He shall deliver the poor 
tente, et pauperem cui non from the mighty, and the needy 
erat adjdtor: parcet piuperi that had no helper; He shall 
et inopi, et animas pauperum spare the poor and needy, and 
salvas fAciet. f. Exusuris et save the souls of the poor. P. 
iniquit4te redimet animas From usuries and iniquity He 
edrum: et honorabile nomen shall redeem their souls: and 
edrum coram illo. their names shall be honorable 

before Him. 

Lesser Alleluia 

Alleldja, alleWja. JT. Ps. Alleluia, alleluia, f. Ps, 9, 
9, 33, 35. Bxsdrge, Ddmlne 33, 35. Arise, O Lord God, let 
Deus, exaltdtur manus tua; Thy hand be exalted, forget not 
ne obliviscdris pduperum: the poor: unto Thee is the poor 
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man left: Thou wilt be a helper tibl derellctus est pauper: 
to the orphan. Alleluia. orphano tu eris adjiitor. Al¬ 

leluia. 

Tract. Is. 61, 1 

The Iiord hath sent me to Mlsit me Ddminus, ut med- 
heal the contrite of heart and erer contrltis corde et prse- 
to preach a release to the cap- dlcarem captivls indulgenti- 
tives. y. 1 Cor. 9, 22. To the am. y. 1, Cor. 9, 22. Pactus 
weak I became weak, that I sum infirmls infirmus, ut In- 
might gain the weak. y. I be- firmo lucrifacerem. y. Oinnl- 
came all things to all men, bus omnia factus sum, ut om- 
that I might save all; nes facerem salvos. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 123, Alleldja, alleldja. y. Ps. 
7. Our soul hath been delivered 123, 7. Anima nostra, sicut 
as a sparrow out of the snare passer, er6pta est de laqueo 
of the fowlers; the snare is ven&ntium: laqueus contritus 
broken: and we are delivered, est, et nos liberati sumus. 
AUeluia. y. Ps. S4, 10. His sal- AUeliija. y. Ps. 84, 10. Prope 
vation is near to them that fear timentes Ddminum Deum 
the liord God: that glory may salutare ipsius: ut inhabitet 
dwell in our land. Alleluia. gldria in terra nostra. Alle- 

liija. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 10, 29-37 

® Continuation of the holy ® Sequfetia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke. g^lil secdndum Lucam. 

* y ■'•t that time a certain ‘t'n ulo tempore: Legisper- 
lawyer willing to justify JL, Itus quidam volens jus- 
himself, said to Jesus, And who tiflcare seipsum, dixit ad Je- 
is my neighbor? And Jesus an- sum: Et quis est meus pr6xi- 
swering said, A certain man mus? Susciplens autem Jesus, 
went down from Jerusalem to dixit: Homo quidam descen- 
Jerlcho, and fell among rob- d6bat ab Jerusalem in J6r- 
bers, who also stripped him, Icho, et Incidit in latrones, 
and having wounded him, went qui 61 i a m despoUav&unt 
away, leaving him half dead: eum: et plagis impdsitis abi6- 
and it chanced that a certain runt semivlvo rellcto. Accldit 
priest went down the same way, autem ut sac&dos quidam de- 
and seeing him, passed by. In sc6nderet eadem via: et viso 
like manner also a levlte, when illo praeterivit. Similiter et 
he was near the place and saw Levita, cum esset secus locum, 
him, passed by. But a certain et vid^ret eum, pertransiit. 
Samaritan being on his jour- Samaritinus autem quidam 
ney, came near him, and seeing iter faciens, venit secus eum: 
him, was moved with compas- et videns eum, misericdrdla 
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motus est. Et appr^plaJ^s alli- 
givit viilnera ejus, infiindens 
61eum, et vinum: et impbnens 
ilium in jumentum suum, 
duxit in stabulum. et curam 
ejus egit. Et altera die protu- 
lit duos denarlos, et dedit 
stabulario, et ait; Curam il- 
lius babe: et quodcdmaue 
supererogaveris, ego cum re- 
dlero reddam tlbi. Quis ho- 
rum trium videtur tibi proxi- 
mus fuisse illi, qui Incidit in 
latrdnes? At ille dixit; Qui 
fecit misericdrdiam in ilium. 
Et ait illi Jesus: Vade, et tu 
fac similiter. 


Sion; and going up to him, 
bound up his wounds, pouring 
in oil and wine; and, setting 
him upon his own beast, 
brought him to an inn, and took 
care of him: and the next day 
he took out two pence, and gave 
to to the host, and said. Take 
care of him, and whatsoever 
thou Shalt spend over and 
above, I, at my return, will re¬ 
pay thee. Which of these three, 
in thy opinion, was neighbor 
to him that fell among rob¬ 
bers? But he said. He that 
showed mercy to him. And Je¬ 
sus said to him. Go and do thou 
in like manner. 


Offertory. Job. 29, 12, 13, 15, 16 


Eo quod liberassem pauper- 
em vooiferantem, et pupil- 
lum, cui non esset adjdtor, 
benedictio peritdri super me 
veni^bat, et cor vidua con- 
sol&tus sum: dculus fui caco, 
et pes claudo; pater eram 
pauperum. 


Because I delivered the poor 
man that cried out, and the 
fatherless that had no helper: 
the blessing of him that was 
about to perish came upon me. 
And I comforted the heart of 
the widow: I was an eye to the 
blind, and a foot to the lame, 
I was a father to the poor. 


Secret 


a ARirATis victima, quam the Victim of love 

immol4ntes oSerimiis, we offer up in this 

sit nobis, Ddmine, te miser- sacrifice be a propitiation for 
Ante, propitiAbilis: et, be4ti us, through Thy mercy, O Lord: 
Petri prdcibus et m^ritis, ad and by the prayers and merits 
obtinendum patidntise et car- of blessed Peter may it be 
itotis augmentum, dfBcax et most efficacious and salutary in 
salutaris. Per eUmdem D6- obtaining for us greater pa- 
minmn. tience and charity. Through 

the same. 

Commemoration of St. Gorgoniua. 


Secret 


rata tibi sit, Domine, 
hostrx servitfitis 
oblatio: pro qua sanctus 


AY the oblation of our 
homage, O Lord, be 
pleasing unto Thee, Thy holy 
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martyr Qorgoixtus being our Gorg^nius Martyr interv^n- 
advocate. Tlirough our Lord. tor exsistat. Per Ddminum. 

Preface for WeekdaySt page 775. 

Communion. Ezech. 34,15,16 

I will feed my sheep, and I Ego pascam oves meas: et 
will cause them to lie down, ego eas accub^re ficiam, dicit 
saith the Lord God. I will seek Ddminus Deus. Quod perierat 
that which was lost, and that requiram, et quod abjectum 
which was driven away I will erat reducam, et quod con- 
bring back, and that which was fractum fiierat allig&bo et 
broken I will bind up, and I quod infirmum fderat con- i 

will make strong that which solidabo. 
was Weak. 

Postcommunion 

the salutary effect of y^RESCAi in nobis, D6- 
vl^ Thy loving kindness in- mine, tuas pietitis ef- 

crease in us, O Lord: that, re- foetus salutdris: ut, cxl^sti 
freshed by this heavenly food, pabulo nutriti, aetSmse vitae co- 
we may, by the intercession of ronam, befi.to Petro interce- 
blessed Peter, happily obtain dente, feliciter assequfimur. 
the crown of everlasting life. Per Ddminum. 

Through our Liord. 

Commemoration of St. Gorgonius. 

Postcommunion 

^•TVAY everlasting sweetness 'r^AMiLiAM tuam, Deus, su- 
5 X 4 be the portion of Thy . dvitas aetgma contingat 
household, O Lord, and et vegetat: quae in Martyre 
strengthen it, that through tuo Gorgdnio Christi Filii tui 
Gorgonius, Thy martyr, it may bono jiiglter oddre pascatm: 
constantly be sustained in the Qui tecum, 
sweet odor of Christ, Thy Son. 

Who With Thee. 

Concluding Prayers, page 793. 

Sept. 10— ^i^6la£ of fColcntmo, confessor 
(White) 

Double 

Mass, Justus ut palma, page 1352. 

Sept. 11— ^ProtUfJ anb H^pacmtfj, Martyrs (Red) 

Simple 

Mass, Salus autem, page 1325, except as below: 

Additional Prayers, A cunctls, with the accompanying Secret 
and Postcommunion, page S27. The third Prayer, Secret and 
Communion are at the choice of the priest, pages 1494-1500. 

I 

i 
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Prayer 

B eat6rtjm MArtyrum til- /Xv at the confession of Thy 
orum Proti et Hyacin- blessed martjrs, Protus 

thi nos, I56mlne, fdveat pre- and Hyacinth, comfort us, O 
tidsa confAssio; et pla jdglter Lord, and their kind interces- 
intercessio tueatur. Per D6- sion constantly protect us. 
minum. Through our Lord. 

Secret 

sanctdrum Martyrum 't'n comiiemoration of Thy 
jJZ: tudrum Proti et Hya- holy martyrs Protus and 
cinthl commemoratidne, md- Hyacinth we pay to Thee, O 
nera tlbi, Ddmine, quas debd- Lord, the offerings which we 
mus, exsdlvimus: praesta, owe Thee; grant, we beseech 
quaesumus; ut remddium no- Thee, that they may procure 
bis perpdtuae saliitis operen- for us the remedy of eternal 
tur. Per Ddminum. salvation. Through our Lord. 


Postcommunion 


PERCfiPTA nos, Ddmine, i 
vA> tua sancta purificent: 


;et the prayer of Thy 
blessed martyrs, Protus 
beatdrum MArtyrum tudrum and Hyacinth, we beseech Thee, 
Proti et Hyacinth!, quaesumus, O Lord, bring it to paiss that we 
impldret oratio. Per Dd- may be purified by Thy holy 
minum. mysteries which we have re¬ 

ceived. Through our Lord. 


Sept. 12—jUIofit .^amc ot (White) 

Double Major 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit, Ps, 44,13,15,16 

V ULiTTM tuum depreca- ' j i *ll the rich among the 
buntur omnes divltes people shall entreat thy 

plebis: adducdntur regi vir- countenance: after her shall 
gines post earn; prdxlmae ejus virgins be brought to the King: 
adducdntur tibl in laetitla et her neighbors shall be brought 
exsultatidne. Ps. 44, 2. Eruc- to thee in gladness and re- 
tavit cor meum verbum bo- jpicing. Ps. 2. My heart hath 
num: dico ego dpera mea uttered a good word: I speak 
Regi. y. Gldria Patrl. my works to the King, y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


http://ccwatershed.org 


1194 


SEPT. 12—MOST HOLY NAME OP MARY 


Prayer 

RANT, we beseech Thee, O ^^oncede, quaesumus, om- 
almighty God, that Thy nipotens Deus: ut fld6- 

faithful, happy under the in- les tui, qui sub sanctissimae 
vocation and protection of the Virginls Marise ndmine et 
most holy Virgin Mary, may, by protectlone laetantur, ejus pia 
her dear intercession, be de- intercesslone, a cunctis mails 
llvered from all evils on earth liber6ntur in terrls et ad 
and be worthy to attain imto gaudia aeterna pervenire mer- 
eternal joys in heaven. Through eantur in ccelis. Per Domin- 
our Lord. , um. 

Epistle, As the vine, as in the Mass of our Lady of Mount 
Carmel, July 16, page 1106. 


Gradual 


O Virgin Mary, blessed and 
venerable art thou: who, re¬ 
maining Immaculate, didst be¬ 
come the Mother of the Sa¬ 
viour. f. Virgin Mother of God, 
He, yfhom the whole world 
doth not contain, shut Himself 
in Thy womb, being made man. 

Alleluia, alleluia. F. After 
childbirth thou didst remain a 
virgin inviolate: Mother of 
God, intercede for us. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel as on the feast of the 
S57. 


Benedicta et venerAbilis es, 
Virgo Maria: quas sine tactu 
puddris, invdnta es Mater 
Salvatdrls. F- Virgo Dei Gen- 
Itriz, quern totus non capit 
orbis, in tua se clausit viscera 
factus homo. 

AUeldja, alleldja. F. Post 
partum, Virgo, inviolAta per- 
mansisti: Dei Genitrix, in¬ 
tercede pro nobis. Alleldja. 

Annunciation March 25, page 


Creed, page 765. 


Offertory. Luke 1, 28, 42 
Hail, Mary, full of grace: the Ave, Maria, gratia plena; 
Lord is with thee: blessed art Ddminus tecum: benedicta 
thou among women, and blessed tu in mulidribus, et benedic- 
Is the fruit of thy womb. tus fructus ventris tui. 

Odertory Prayers, page 767. 


Secret 


B y thy mercy, O Lord, and 
the intercession of 
blessed Mary, ever virgin, may 
this oblation profit us unto 
eternal and present prosperity 
and peace. Through our Lord. 

Preface No. 11, page 814. 


m VA, Ddmlne, propitia- 
tldne, et beAtse Marise 
semper Virginls Intercessidne, 
ad perpAtuam atque prsesAn- 
tem haec oblAtio nobis pro- 
ficlat prosperltatem et pa- 
cem. Per Ddmlnum. 
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Communion 

BeS,ta viscera Marl® Vlr- Blessed is the womb of the 
ginis qu® portavfaunt at6mi virgin Mary, which bore the 
Patiis Fillum. Son of the eternal Father. 


Postcommunion 


Q^TJMPTis, Ddmlne, saWtis 
nostr® subsldils: da, 
quasumus, be4t® Mari® sem¬ 
per Vlrglnis patroclnlis nos 
ublque protegi; in cujus ven- 
eratione hac tua obtdllmus 
majestati. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 79^. 


O L0RD, grant, we beseech 
Thee, that, having re¬ 
ceived the aids of our salva¬ 
tion, we may always and every¬ 
where be protected by the pa¬ 
tronage of Blessed Mary ever 
virgin, in veneration of whom 
we have made this offering to 
to Thy majesty. Through our 
Lord. 


Sept. 14— tCfie exaltation of tlje l^olp Crossu, (Red) 

Double Major 

The Beginning of Mess, page 736. 


Introit. Gal. 6,14 

V os autem gloriari opor- ‘"Ejm it behooves us to glory 
tet in Cruce Domini in the cross of Om Lord 

nostri Jesu Christi: in quo est Jesus Christ: in Whom is our 
salus, vita, et resurrectio no- salvation, life, and resufrec- 
stra; per quein salvati, et lib- tion; by Whom we are saved 
erdti sumus, alleluja, alleliija. and delivered. Ps. 66, 2. May 
Ps. 66, 2. Deus misereAtur no- God have mercy on us, and 
stri, et benedlcat nobis: illii- bless us; may He cause the 
mlnet vultum suum super light of His countenance to 
nos, et misere&tur nostri. y. shine upon us, and may He 
Gldria Patrl. have mercy on us. y. Glory. 

Kycie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

*|^EUs, qui nos hodifirna con. Who dost gladden 
JLP die Exaltatidnls sancta V-P us this day by the annual 
Crucis Annua solemnitate la- solemnity of the exaltation of 
tificas: prasta quasumus; ut, the Holy Cross, grant, we be- 
cujus mysterlum in terra cog- seech Thee, that, as we have 
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known its mystery on earth, we novimus, ejus redemptidnis 
may deserve in heaven the re- prsmia in coelo mereamur. 
ward which it had purchased. Per eumdem Domlnum. 
Through the same. 

Epistle, Let this mind be in you, as in the Mass on Palm Sun¬ 
day, page 400. 


Gradual. Philipp. 2, 8, 9 


Christ became obedient for 
us unto death: even the death 
of the cross, y. For which cause 
also God hath exalted Him and 
hath given Him a name which 
is above all names. 

Alleluia, alleluia. P. Sweet 
the wood, sweet the nails, sweet 
the load that hangs thereon: 
to bear up the King and Lord 
of heaven nought was worthy 
save thou, O holy cross. Alle¬ 
luia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Christus factus est pro no¬ 
bis obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. V. 
Propter quod et Deus exalta- 
vit ilium, et dedit 1111 nomen, 
quod est super omne nomen. 

Alleldja, alleliija. P. Dulce 
lignum, dulces clavos, diilcia 
ferens pondera: quse sola fu- 
isti dlgna sustindre Regem 
ciBlorum, et Ddminum. Alle- 
lUja. 


Gospel. John 12, 3-36 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
T THAI time: Jesus said 
to the multitude of the 
Jews, Now is the judgment of 
the world: now shall the prince 
of this world be cast out. And 
I, if I be lifted up from the 
earth, will draw all things to 
Myself. (Now this He said, sig¬ 
nifying what death He should 
die.) The multitude answered 
Him, We have heard out of the 
law, that Christ abideth for¬ 
ever: and how sayest Thou, 
The Son of man must be lifted 
up? Who is the Son of man? 
Jesus therefore said to them. 
Yet a little while, the light is 
among you. Walk whilst you 
have the light, that the dark¬ 
ness overtake you not. And he 


® Sequentia sanctl Evan- 
gdlii secUndum Jodnnem. 

N iLLo tdmpore: Dixit Je¬ 
sus tiurbis Judseorum: 
Nunc judicium est mundi: 
nunc princeps hujus mundi 
ejlcietur foras. Et ego si ex- 
altatus fuero a terra, dmnia 
traham ad melpsum. (Hoc 
autem dic^bat, slgniiicans qua 
morte esset moritiirus). Re- 
spondit ei turba: Nos audivi- 
mus ex lege, quia Christus 
manet in seternum: et qub- 
modo tu dlcls: Oportet exal- 
tari Filium hbmlnis? Quls est 
iste Filius hdminis? Dixit 
ergo els Jesus: Adhuc modi¬ 
cum lumen in vobls est. Am¬ 
bulate dum luoem habbtis, ut 
non VOS tbnebrse comprehbn- 
dant: et qui dmbulat in tene- 
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bris, nescit quo vadat. Dum that walketh in darkness know- 
lucem habAtis, ctAdite in lu- eth not whither he goeth. 
cem, ut fflii lucis sitis. Whilst you have the Ifeht, be- 

Meve in the light; that you may 
be the children of light. 

Creed, page 765. 

O^ertory 

‘w^ROTEGE, Ddmine, plebem rTTHRonoH the sign of the holy 
,JL. tuam per signum sane- |JL4 cross, protect Thy people, 
tae Crucis, ab insidiis inimlcd- O Lord, from the snares of all 
rum omnium; ut tibi gratam enemies, that we may pay Thee 
exhibeamus servitdtem, et a pleasing service, and our sac- 
acceptablle fiat sacrificium rifice be acceptable, alleluia, 
nostrum. Alleldja. 

Odertory Prayers, page 767. 


Secret 


Westt christi Ddmlni nostri 
J edrpore et s&nguine sag- 
inAndi, per quern Crucis est 
sanctificAtum vexillum; quse- 
sumus, Ddmine Deus noster; 
ut, sicut illud adoirAre merdl- 
mus, ita perAnniter ejus 
gldrise salutAris potl&mur ef- 
fActu. Per eilmdem Ddminum. 


B eing about to be fed with 
the body and blood of 
Jesus Christ our Lord, through 
Whom the banner of the cross 
was sanctified, we beseech Thee 
O Lord, our God, that, as we 
have had the grace to adore 
it, so we may forever enjoy the 
effect of its salutary glory. 
Through the same. 


Preface No. 4, page 803. 


Communion 

Per signum Crucis de inim- Through the sign of the cross 
icis nostris libera nos Deus deliver us from our enemies, O 
noster. our God. 


Postcommunion 


"Tnr'DESTo nobis, Ddmine 
Deus noster: et quos 
sanctse Crucis IsetAri facis 
hondre, ejus quoque perpdtuis 
defdnde subsidiis. Per D6- 
minum. 


B e thou with us, O Lord, 
our God, and as Thou 
dost make us rejoice in honor 
of the holy cross, defend us 
also by its perpetual assistance. 
Through our Lord. 


Concluding Prayers, page 793. 
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Copyn^i. by Bcniiger Brothtn 


Sept. Jfeast of tfte ^cbicn Siolor^ of fte 

^.'V^.0L (White) 

Double of the Second Class 

^t. MitOXnetitS, Martyr (Red) 

Mass as on the Friday after Passion Sunday, page 966, except: 

Prayer 

O G0D, in Whose passion a 't^evs, in cujus passidne, 
sword of sorrow pierced JLJ secdndum. Slmednis 
the most dear soul of the glo- prophetiam, dulcfsshnam Ani- 
riouB Virgin-Mother, Mary, as mam gloridsse Vlrginis et 
foretold by Simeon, mercifully Matris Marite doldris glAdius 
grant that we who reverently pertransivlt: concede propft- 
commemorate her sorrows, may lus; ut qui doldres ejus ven- 
obtain the happy eSect of Thy erAndo recdlimus, passidnis 
passion. Who Uvest. tuc eSActum feiicem conse- 

quAmur: Qui vivis. 

After the Gradual, in place of the Tract is said dS sung; 
Alleluia, alleluia. V. Holy AUeldja, alleldja. y. Stabat 
Mary, queen of heaven and sancta Maria, coeU Regina, et 
mistress of the world, stood by mundi Ddmina, juxta crucem 
the cross of Our Lord Jesus Ddminl nosiri Jesu Christ! 
Christ, Sorrowing. dolordsa. 

The Sequence, Stabat Mater, page 969, is then chanted. 
Alleluia being added at the end. 

In low Masses a commemoration of St. Nioomedes as follows: 

Prayer 

B e present with Thy peo- 'tt'bAsto, Ddmine, pdpulo 
pie, O liOrd, that, reoeiv- ,^^1, tuo: ut, beAti NicomA- 
ing the reward of the merits of dis IdArtyris tui merita pras- 
blessed Nicomedes, Thy mar- clAra snscipiens, ad impe- 
tyr. It may ever be assisted by trAndam mistrlcdrdiam tuam 
his Patronage to obtain Thy semper ejus patrocinlis ad- 
mercy. Through our Lord. juvAtur. Per DAminum. 
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Secret 

^Vdscn-E, D6mlne, miinera |^raciotjsly receive, O Lord, 
jo propltlus oblata: quae the gilts ofiered to Thee, 
majestAti tuae beAti NlcomA- and may the prayer of Thy 
dis MArtyris commAndet orA- blessed martsrr Nicomedes com- 
tlo. Per Ddminum. mend them. Through our Lord. 

Postcommunion 

yT^AY the sacraments we 
,vL^ have received purify us. 


*T|^nwFicENi nos, D6mine, 
sacramenta quae sdmp- 


simus: et, intercedente beAto O Lord, aind, by the interces- 
NicomAde Martyre tuo, a sion of blessed Nicomedes, Thy 
cunctis efficiant vitiis abso- martyr, cause us to be ab- 
liitos. Per Dominum. solved from all sin. Through 

our Lord. 


Sept. 16— Cornelittsi anii Cpptian, Bishops, 
Martyrs (Red) 

Semi-double 

Cupftemia, ilucp, anb ©emintanuii. Martyrs 
(Red) 

Mass, Intret, paffe 13IS. Here is added the Prayer, A cunctis, 
with its accompanying Secret and Postcommunion, page S27. 

Commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 


'-■YytssiA, DAmine, prAcibus 
_ I nostris cum exsultatidne 
proventum; ut sanctArum 
Martyrum EuphAmiae, LUciae 
et GeminiAni, r quorum diem 
passiAnis Annua devotiAne 
recAlimus, Atiam fidei con- 
stAntiam subsequAmur. 


RANT unto our prayers, O 
Lord, both joy and profit, 
that, as we each year commem¬ 
orate with devotion the day of 
the suffering of the holy mar¬ 
tyrs Euphemia, Lucy, and Ge- 
minianus, we may also follow 
them in the constaincy of their 
faith. Through our Lord. 


Secret 

'w 'T^OTA pApuli tui, quaesumus raciously look upon the 

y DAmine, propitius in- desires of Thy people, O 

f^hde: et, quorum nos tribuis Lord, and cause us to rejoice in 
solAmnia celebrAre, fac gau- the' interceding prayers of 
dAre suffrAglis. Per DAminum. those whose festival Thou' dost 

permit us to celebrate. Through 
our Lord. 
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Postcotnmunion 


*Tr:^ARKEN unto our prayers, O 
Lord, and may we be 
comforted by the continual help 
of Thy holy martyrs, Euphe- 
mia, Lucy, and Geminlanus, 
whose festival we solemnly cel¬ 
ebrate. Through our Lord. 


a xAuDi, Ddmlne, preces 
nostras; et sanctdrum 
Mirtyrum tuorum Euph^mlte, 
Liicise et Geminianl, quorum 
festa sol§mniter celebr&mus, 
contlnuis fovedmur auxiliis. 
Per DOminum. 


Sept. 17—turtle Smiiresif^ion of tf)e stigmata of 

Sftmtii, (White) 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit^ Gal. 6, 14 


B ut God forbid that I /T\ihi autem abslt gloriW, 
should glory, save In the nisi in cruce Ddmini 

cross of Our Lord Jesus Christ: ncetri Jesu Christi: per quern 
by Whom the world is crucified mlhl mundus cruclfixus est, 
to me, and I to the world. Ps. et ego mundo. Ps. 141,2. Voce 
141, 2 .1 cried to the Lord with mea ad Ddminum clam&vl: 
my voice; with my voice I voce mea ad bdminum de- 
made supplication to the Lord, prec&tus sum. f. Gloria Pa- 
y. Glory. tri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O LORD Jesus Christ, Who, 
when the world was 
growing cold, didst renew the 
sacred marks of Thy passion in 
the flesh of the most blessed 
Francis, to inflame our hearts 
with the fire of Thy love, gra¬ 
ciously grant that by his merits 
and prayers we may contin¬ 
ually bear the cross and bring 
forth fruits worthy of penance. 
Who livest. 


*-r^6MiNE Jesu Chrlste, qul 
JLf frlglsc6nte mundo, ad 
inflammd.ndum corda nostra 
tui amdrls igne, Jn carne 
beatissiml Franciscl passidnis 
tus sacra stigmata renov&sti: 
concede propitlus: ut ejus 
mdritis et prdcibus crucem 
jugiter ferdmus, et dlgnos 
fructus piEnitdntia facidmus; 
Qui vivls. 


Epistle. Gal. 6, 14-18 

Lesson from the Epistle of Ldctio Epistolse beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the ApdstoU ad Gdlatas. 
Galatians. 

B rethren, But God forbid ‘"P^Ratres, Mihi autem ab- 
that I should glory, save ,xri sit gloridrl, nisi in 
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cruce ■ D6minl nostri Jesu 
Christ!: per quern mlhi mun- 
dus‘ crucifixus est, et ego 
mundo. In Christo enlm 
Jesu neque circumcislo ill- 
quid valet, neque prseputium, 
sed nova creatura. Et qui- 
cdmque hanc rfigulam secdti 
fderint, pax super illos, et 
miserlcdrdia, et super Israel 
Dei. De citero nemo mihi mo- 
listus sit: ego enlm- stigmata 
Ddmini Jesu in corpore meo 
porto. Gritia D6mini nostri 
Jesu Christ! cum spiritu ves- 
tro, fratres. Amen. 


In the cross of Our Lord Jesus 
Christ: by Whom the world is 
crucifled to me, and I to the 
world. For in Christ Jesus 
neither circumcision availeth 
anything, nor uncircumcision, 
but a new creature: and who¬ 
soever shall follow this rule, 
peace on them, and mercy, and 
upon the Israel of God. Prom 
henceforth let no man be trou¬ 
blesome to me; for I bear the 
marks of the Lord Jesus in my 
body. The grace of Our Lord 
Jesus Christ be with your spirit, 
brethren. Amen. 


Gradual. Ps. 36, 30, 31 

Os justl meditabitur sa- The mouth of the just shall 
piintiam, et lingua ejus lo- meditate wisdom, and his 
quetur judicium, y. Lex Dei tongue shall speak judgment, 
ejus in corde ipslus: et non JT. The law of his God is in his 
supplantabuntur gressus.ejus. heart: and his steps shall not 

be supplanted. 

AUeldja, alleldja. y. Ftm~ Alleluia, allduia. y. The 
ciseus pauper et hdmilis, coe- poor and lowly Francis enter- 
lum dives ingrSditur; hymnis eth heaven abounding in riches; 
coelfetibus honoratur. Alle- he is acclaimed with celestial 
lUJa. hymns. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 16, 24~27 


S Sequ4ntia sanctl Evan- 
g£lll secdndum Matthteum. 

I N iiLO tfimpore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis; Si 
quis vult post me venire, 4b- 
neget semetipsum, et tollat 
crucem suam, et sequ4tur me. 
Qui enim volderit 4nimam 
suam salvam fdcere, perdet 
earn: qui autem per^derit 
4nimam suam propter me, in- 
v4nlet earn. Quid enim pro- 
dest hdmini, si mundum uni- 
v6rsum lucrStur, Animte vero 
sute detrimAntum patlAtur? 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

' jj 'T THAT time: Jesus said 
to His disciples. If any 
man will come after Me, let 
him deny himself, and take up 
his cross, and follow Me. For 
he that will save his life, shall 
lose it; and he that shall lose 
his life for My sake, shall find 
it. For what doth it profit a 
man, if he gain the whole 
world, and lose his own soul? 
Or what exchange shall a man 
give for his soul? For the Son 
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Of man shall come in the glory 
of His Father with His angels: 
and then will He render to 
every man according to his 
works. 


Aut quam dabit homo com- 
mutatidnem pro dnlma sua? 
Fllius enim hdminls ventiirls 
est in gldria Patris sui cum 
Angells suis: et tunc reddet 
unicuique secdndum dpera 
ejus. 


Offertory. Ps. 88, 25 

My truth and My mercy shall Veritas mea, et misericdr- 
be with him: and in My name dia mea cum ipso: et in n6- 
shall his horn be exalted. mine meo exaltabltur cornu 

ejus. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


f>f AHCTiFY the gifts dedicated 
jS to Thee, O Lord, and, by 
the intercession of blessed 
Francis, purify us from every 
stain of sin. Through our Lord. 

Preface foe Weekdays, page 77S. 




uNERA tlbi, Ddmine, dl- 
c&ta sanctlflca: et, In- 
terceddnte be&to Francisco, 
ab Omni nos culp&rum labe 
purlSca. Per Ddmlnum. 


Communion. Luke 12, 42 
A faithful and wise steward, Fiddlls servus et prudens, 
whom the Lord set over His quem constituit Ddminus su- 
famlly: to give them their per familiam suam, ut det 11- 
measiure of wheat in due sea- Us in tdmpore tritici men- 
son. siiram. 

Postcommunion 

O 0OD, Who didst in many *w^eus, qul mira crucls 
ways demonstrate in * mystdria in beato 
blessed Francis, Thy confessor, Francisco Confessdre tuo 
the mysteries of the cross, multlfdrmiter demonstrdsti: 
grant us, we beseech Thee, ever da nobis, quxsumus; devo- 
to follow the examples of his tl6nis suse semper exdmpla 
devotion and to be fortified by seetdri, et iussidua ejfisdem 
constant meditation upon the crucis medltatldne muniri. 
same cross. Through our Lord. Per Ddininum. 

Concluding Prayers, page 793. 


Sept. 18 —g>t. Sloitpif o! Cupertino, Confessor (White) 


Double 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ecclus. 1,14,15 


HI 


He love of God is honorable 
wisdom: and they towhom 



iLdCTio Dei honordbilis 
sapidntla: quibus au- 
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tern appanierit in vJsu, dllll- she shall show herself, love her 
gunt earn to visi6ne, et to ag- by the sight, and by the knowl- 
nitidne magndlium sudrum. edge of her great works. Ps. S3, 
Pi. S3, Z. Quam dildcta tab- 2. How lovely are Thy taber- 
em&Gula tua, Ddmine virtu- nacles, O Lord of hosts my 
turn! concupiscit, et ddficit soul longeth and fatoteth for 
&nhna mea to dtria Ddmini. the courts of the Lord. y. Glory. 
y. Gldria Patri. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 


P Eus, qui ad unigdnitum 
Pilium tuum exaltdtum 
a terra dnrnia trdhere dispo- 
suisti: pdrflce propitius; ut, 
mdritls et ezdmplo ser&phici 
Confessdrls tui Josdphi, su¬ 
pra terrdnas omnes cupidi- 
t&tes elevdtl, ad eum perve- 
nlre mere&mur; Qui tecum. 


Epistle. 1 
Ldctio Epistolse bedtl Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 

B eatres: Si Unguis hd- 
minum loquar et An- 
geldrum, caritatem autem 
non hdbeam, factus sum ve- 
lut ses sonans, aut cymbalum 
tinniens. Et si babdero pro- 
phetiam, et ndverim mystdria 
dmnia et onmem scidntiam: 
et si habdero omnem. Udem, 
Ita ut montes trdnsferam, 
caritdtem autem non habd- 
ero, nihil sum. Et si distri- 
bdero in cibos paupenun 
omnes facultdtes meas, et si 
tradldero corpus meum, ita 
ut drdeam, caritdtem autem 
non habdero, nihil mlhl pro- 
dest. Cdritas pdtiens est, be- 
nigna est: Cdritas non eemu- 
Idtur, non agit pdrperam, non 
Infl&tur, non est ambitidsa, 
non qusBTit quae sua sunt, non 


O 00D, Who didst purpose to 
draw aU things unto Thy 
Son when He was lifted up 
from the earth, mercifuUy 
grant that we, by the merits 
and example of Thy seraphic 
confessor, Joseph, being lifted 
above all earthly desires, may 
be worthy to come unto Him. 
Who with Thee Uveth. 

Cor. 13, 1-8 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

rethben: If I speak with 
tongues of men,, and of 
angels, and have not charity, I 
am becoming as sounding brass 
or a tinkUng cymbal. And it 
I should have prophecy, and 
know aU mysteries and aU 
knowledge, and if I should have 
aU faith, so that I could re¬ 
move mountains, and have not 
charity, I am nothing. And if I 
should distribute aU my goods 
to feed the poor, and if I should 
deliver my body to be burned, 
and have not charity, it proflt- 
eth me nothing. Charity is pa¬ 
tient, is kind: charity envieth 
not; dealeth not perversely; is 
not puffed up; is not ambitious; 
seeketb not her own; is not 
provoked to anger; thtoketh no 
evil; rejoiceth not in iniquity. 
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but rejolceth In the truth; bear- irrltatur, non oOgltat malum, 
eth all things, believeth all non gaudet super iniqult&te, 
things, hopeth all things, en- cong&udet autem verltetl; 
dureth all things. Charity never 6mnla BuCert, 6mnla credit, 
falleth away: whether proph- dmnla sperat, 6mnla sdstinet. 
ecles shall be made void, or Carltas nunquam dxcldlt: slve 
tongues shall cease, or knowl- prophetlae evacuabdntur, slve 
edge shall be destroyed. Unguse cessabunt slve sciantia 

destruatur. 


Gradual. Ps. 20. 4. 5 


O Lord, Thou hast pre¬ 
vented him with blessings of 
sweetness; Thou hast set on 
his head a crown of precious 
stones, y. He asked life of 
Thee, and Thou hast given him 
length of days forever, and for 
ages of ages. 

Alleluia, alleluia, f. Ecclus. 
11, 13. The eye of God hath 
looked upon him for good, and 
hath lifted him up from his low 
estate, and hath exalted his 
head. Alleluia. 

Munda Cor Meum* page 763. 

Gospel, Jesus spoke, as on the 
tecost, page 721, 

Offertory. 

But as for me, when they 
were troublesome to me, I was 
clothed with haircloth. I 
humbled my soul with fasting; 
and my prayer shall be turned 
Into my bosom. 

Otfertory Prayers, page 767, 


Ddmlne, prsevenlsti eum in 
benedictidnlbus dulcedinis; 
posuisti in capite ejus coro- 
nam de lapide pretidso. y. 
Vltam pdtilt a te, et tribulsti 
ei lon^tddinem didrum In 
SEeculum Bscull. 

AUeldja, alleldja. y. EccU. 
11,13. Oculus Dei respdxit il¬ 
ium In bono, et erdxlt eum ab 
humilltate ipsius, et exaltavlt 
caput ejus AUeldja. 


Nineteenth Sunday after Pen- 

Ps. 34, 13 

Ego autem cum mlhl mo- 
Idsti essent, indudbar cillcio. 
Humllldbam in jejdnio dnl- 
mam meam; et ordtlo mea In 
sinu meo convertdtur. 


Secret 


offer Thee sacrifices 
of praise, O Lord, in 
commemoration of Thy saints, 
by whom we trust to be deliv¬ 
ered both from present and 
from future evils. Through our 
Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


E aubis tlbi, Ddmine, hds- 
tlas Immoldmus, in tu- 
6 rum commemoratidne Sanc- 
tdrum; qulbus nos et prassen- 
tlbus dxui maUs confldimus, 
et futdrls. Per Ddmlnum. 
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Communion. Ps. 68, 30, 31 
Ego sum pauper, et dolens: I am poor and sorrowful: 
salus tua, Deus, suscSplt me. Thy salvation, O God, hath 
Laud&bo nomen Del cum set me up. I will praise the 
c&ntlco: et magnlficibo eum name of God with a canticle: 
In laude. and I will magnify Him with 

praise. 

Postcommunion 


ErfoTi clbo potiique cce- 
I^sti, Deus noster, te 
suppUces exoT&thus: ut, in 
cujus hxc commemoratidne 
perceplmus ejus munldmur 
et prdcibus. Per Ddmlnum. 


Concludifls Prayers, page 793. 


EPRESHED With celesUal 
, 1^ food and drink, O our 
God, we humbly beseech Thee 
that we may be defended by 
the prayers of the saint whose 
feast we commemorate, and of 
whom we have received these 
blessings. Through our Lord. 


Sept. 19— ^t. STanuatiuse anb Companionsir 

Martyrs (Red) 

Double 

Mass, Salus autem, poye 1325, except the Gospel, which is. As 
Jesus was sitting, as in Mass of feast of Sts. Marius and Com., 
panions, January 19, page 875. 

Sept. 20—^t. CttStaie anb CompanienK, 
Martyrs (Bed) 

Double 

®f|e ''ETigi'l of ;^attfjctB, Apostle (Purple) 

Mass, Saplentlam, page 1321. Commemoration of the vigil of 
St. Matthew, Prayer, Secret and Postcommunion from the 
Mass, Ego autem, page 1299. At the end the following Gospel 
is read: 

Gospel. Luke 5, 27-32 

® Sequdntla sancti Kvan- ® Continuation of the holy 
gdlll secdndum Lucam. Gospel according to St. Luke. 

I n ato tdmpore: Vidit Je- 'tt't that time, Jesus saw a 
sus publicdnum ndmlne (Jtl, publican, named Levi, 
Levi, seddntem ad teldnium, sitting at the receipt of custom: 
et ait illi: Sdquere me. Et re- and He said to him, Follow Me. 
lictis Omnibus, surgens seed- And, leaving all things, he rose 
tus est eum. Et fecit ei up, and followed Him. And Levi 
convivlum magnum Levi in made Him a great feast in his 
domosua: eteratturbamulta own house; and there was a 
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great company of publicans, 
and of others, that were at 
table with them. But the phari¬ 
sees and scribes murmured, 
saying to His disciples, Why 
do you eat and drink with pub¬ 
licans and sinners? And Jesus 
answering, said to them, They 
that are whole need not the 
physician; but they that are 
sick. I came not to call the 
Just, but sinners, to penance. 


publicanorum, et alidrum, qui 
cum lUls erant discumbdntes. 
Et murmurAbant Pharisxi et 
Scribe edrum, dicdntes ad dl- 
scipulos ejus: Quare cum pu- 
blicanis et peccatdribus man- 
ducAtis et bibitis? Et respdn- 
dens Jesus, dixit ad illos: Non 
egent qui sani sunt medico, 
sed qui male habent. Non 
veni vocAre justos, sed pecoa- 
tdres ad pcenitdntiam. 


Sept. 21— ^t. Apostle, Evangelist 

(Red) 

Double of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756* 

Introit. Ps. 36, 30, 31 

m HE mouth of the just Shall justi meditAbitur sa- 

medltate wisdom, and his pldntiam, et lingua ejus 
tongue shall speak Judgment: loquAtur Judicimn: lex Del 
the law of his God is in his ejus iii corde Ipsius. Ps. 36,1. 
heart. Ps. 36, 1. Be not emu- Noll emulAri in malignAntl- 
lous of evil-doens; nor envy bus: neque zelAveris facidntes 
them that work iniquity. JT. IniquitAtem. jT. Gldria Patrl, 
Glory. 

Kyete, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

AT we be assisted, O Lord, Apdstoli et Evan- 

by the prayers of the gelistse Matthsi, Dd- 

blessed apostle and evangelist, mine, prdcibus adjuvdmur: 
Matthew, that what our effort ut, quod possibilltas nostra 
obtaineth not, may be granted non dbtlnet, ejus nobis inter¬ 
ns by his intercession. Through cessidne dondtur. Per Dd- 
our Lord. minum. 

Epistle, As for the llkness, as on the feast of St. Mark, April 
25, page 9S8. 


Gradual. Ps. 111. 1.2 


Blessedls the man that fear- 
eth the Lord: he delights ex¬ 
ceedingly in His command¬ 
ments. y. His seed shall be 
mighty upon earth; the gen¬ 
eration of the righteous shall 
be blessed. 


BeAtus vlr qui timet Dd- 
minum: in mandAtis ejus cu- 
pit nimis. JF. Potens in terra 
erit semen ejus generAtio rec- 
tdrum benedicdtur. 
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Allelilja, alleWja. y. Te Alleluia, alleluia, f. Thee, 
gloriOsus ApostoUrum chorus the glorious choir of apostles 
laudat, D6mine. Allelilja. doth praise, O Lord. Alleluia. 
Munda Coc Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 9, 9-13 


S Sequentia sancti Evan- 
gelii secdndum Hatthffiiun. 


I K iLio Wmpore: Vidit Je¬ 
sus hdrainem sedentem 
in telonio, Matthteum n6- 
mine. Et ait 1111: S^quere me. 
Et surgens, secutus est eum. 
Et factum est, dlscumMnte, 
eo in domo, ecce multi publi- 
cS,ni, et peccatdres veni6ntes, 
discumbibant cum Jesu, et 
discipulis ejus. Et vid^ntes 
pharlssi, dlc^bant discipulis 
ejus: Quare cum publicanis, 
et peccatdribus manducat 
Magister vester? At Jesus 
Audiens, ait: Non est opus 
valtotlbus m^dicus, sed male 
hab^ntlbus. EUntes autem di- 
scite quid est: Miserlcdrdlam 
volo, et non sacrificium. Non 
enim veni voc^e justos, sed 
peccatores. 

Creed, page 765. 

Offertory. 
PosulstI, D6mlne, in cAplte 
ejus cordnam de lapide preti- 
dsu: vitani pdtlit a te et trlbu- 
isti ei, alleldja. 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, Jesus saw a 
man sitting in the cus¬ 
tom-house, named Matthew; 
and He said to him. Follow Me. 
And he rose up, and followed 
Him. And it came to pass, as 
He was sitting at meat in the 
house, behold many publicans 
and sinners came and sat down 
with Jesus and His disciples. 
And the pharisees seeing it, 
said to His disciples. Why doth 
your master eat with publicans 
and sinners? But Jesus hear¬ 
ing It, said. They that are in 
health need not a physician: 
but they that are ill. Go, then, 
and learn what this meaneth, 
I will have mercy, and not sac¬ 
rifice. For I am not come to 
call the just, but sinners. 

Ps. 20, 4,5 

O Lord, Thou hast set on his 
head a crown of precious 
stones: he asked life of Thee, 
and Thou didst grant it to him, 
alleluia. 



Secret 

e~4 uppucAiidKiBUS beAti /T\ay the oblation of Thy 
^3 Matthaei Apdstoli et yi./ Church, we pray Thee, 
Evangelistas, qusesumus, D6- O Lord, be commended by the 
mine, EcclAslae tuas commen- supplications of Thy blessed 
dAtiu: oblatio: cujus magni- apostle and evangelist Mat- 
flcis priedicatidnibus erudf- thew, by whose glorious preach-: 
tur. Per Dbminum. ing it is instructed. Through 

our Lord. 

Preface Mo. 13, page 816. 
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Communion 

His glory is great In Thy Magna est gl6ria ejus In 
salvation; glory and great saluteri tuo: gldrlam et mag- 
teauty shalt Thou lay upon num decdrem impdnes super 
him, O Lord. cum, Ddinine. 


Postcommunion 


"-p^AviNG received the sacra- 
ments, O Lord, we pray 
Thee, by the intercession of 
blessed Matthew, Thine apos¬ 
tle and evangelist, that what 
has been celebrated for his 
glory may profit for the heal¬ 
ing of our souls. Through our 
Lord. 


*Y^erceptis Domine, sacra- 
_ mentis, beAto Matthseo 
ApOstolo tuo et Evangelista 
intervenifinte, deprecdmur; 
ut, guee pro ejus celebrata 
sunt gldrla, nobis proficlant 
ad medSlam. Per Ddminiun. 


Concluding Prayers, page 793. 

Sept. 22— ®%omas! of ‘^illanoba. Bishop, 

Confessor (White) 

Double 

jWauriie anb Cbmpanions, Martyrs (Red) 

For St. Thomas, Mass, Statuit, pa^^e 1302d, except the Prayer 
as below. Prayer for Commemoration of St. Maurice and his 
companions as below. Secret and Postcommunion for St. 
Thomas from Mass Sacerdotes tui, pagre 1341. Secret arid Post- 
communion for St. Maurice, page 1209. 

Prayer 

G ood, Who didst adorn ‘■■^eus, qui beAtum Tho- 
blessed Thomas, Thy mam Pontiflcem ,ln- 

blshop, with the virtue of a signls in pauperes miserl- 
consumlng charity for the poor, cdrdix v i r t \i t e decorasti: 
we beseech Thee that, through quaesumus; ut, ejus interces- 
hls intercession. Thou gra- sidne, in omnes, qui te depre- 
clously pour forth the riches cantur, divitias misericdrdise 
of Thy mercy upon all who tuae benignus effdndas. Per 
pray to Thee. Through our Ddminum. 

Lord. 


Commemorations of St. Maurice and his companions. 


& 


Prayer 


[ RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that the 
solemn festival of Thy holy 
martyrs, Maurice and his com¬ 
panions, may bring us joy. 


‘tt'n 


NNUE, quaesumus, omni- 
potens Deus: ut sanc- 
tdrum Martyrum tudrum 
Mauritii et Socidrum ejus nos 
laetlficet festiva soldmnltas; 
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ut, quorum suffrigUs nltimur, that we may glory In the natal 
eOrum natalltUs glorl^mur. day of those upon whose pa- 
Per DOmiuum. feonage we lean. Through our 

Lord. 

Secret 

quKSumus, D6- ’i^egard, we beseech Thee, 
mine, mdnera, quae in O Lord, oiur gifts which 

sanctorum MOrtyrum tuOrum We bring in commemoration of 
Mauritii et sociOrum ejus Thy holy martyrs, Maurice and 
commemoratiOne defOiimus: his companions, and grant that 
et praesta; ut, quorum hon- they be made pleasing by the 
Ore sunt grata, eorum nobis perpetual intercession of those 
fiant intercesslOne perpOttia. in whose honor they are 6f- 
Per DOminum. fered. Through our Lord. 

Postcommunion 

a tEuSsTiBus refOcti sacra- epreshed with heavenly 
mOntis et gOudiis: sdp- sacraments and joys, we, 

plices te rogOmus, DOmlne: Thy suppliants, beseech Thee, 
ut, quorum glorlOmur tridm- O Lord, that we be protected 
phis, protegOmur amdlils. Per by the assistance of those in 
DOminum. whose triumphs we glory. 

Through our Lord. 


Sept. 23— %inae. Pope, Martyr (Red} 

Semi-double 

3tass, SI dlllgls me, page 1302. 

©ftccla, "Vlrgm, Martyr Cited;! 

Commemoration of St. Thecla, Prayer as below; Secret and 
Fostcommunion from the Mass Loquebar, page 1359; third 
Prayer A ounctls, with the accompanying Secret and Postcom¬ 
munion, page 827. 

Prayer 

*-|~v A QuaBUMUS, omnipo- g-^ rant, we beseech Thee, O 
JLf tens Deus; ut, qui almighty God, that we, 
beOtae Theclae Virginis et who venerate the natal feast 
MOrtyris tuae natalitia cOli- of blessed Thecla, Thy virgin 
mus; et Onnua solemnitOte and martyr, may rejoice in her 
laetemur, et tantae fldel pro- annual solemnity and make 
ficiOmus exOmplo. Per DO- progress by the example of so 
minum. great a faith. Through our 

Lord. 


http://ccwatershed.org 


3210 


SEPT. 27—STS. COSMAS AND DAMIAN 


Sept. 24—<®ttc ICabp of 3fivansom, (White) 

Double Major 

Mass, Salve sancta parens, page 1394, except: 


Prayer 


O G0D, Who for the ransom¬ 
ing from slavery of the 
Christians held captive by pa¬ 
gans wast pleased, through the 
most glorious mother of Thy 
Son to enrich Thy Church by 
a new order: grant, we beseech 
Thee, that she, whom we pi¬ 
ously venerate as the founder 
of so great a work, may, 
through her merits and pray¬ 
ers, deliver us from all our Bins 
and from the captivity of the 
devil. Through the same. 


qui per gloriosfssi- 
mam PUli tui Matrem, 
ad liberandos Christ! fideles 
a potestAte paganorum, nova 
Eccl^siam tuam prole ampli- 
fic&re dignatus es: prsesta 
qusesumus; ut, quam pie ven- 
eramur tanti 6peris institu- 
tricem, ejus pAriter mAritis 
et intercessidne, a peccatis 
omnibus, et captivltAte dse- 
monis liberdmiu:. Per eum- 
dem Ddminum. 


Preface No. 11, page 814. 


Sept. 26—^ts(. Cppn’an anlt STuStina, Martyrs (Red) 

Simple 

Mass, Salus autem, page 1325, except: 


Prayer 

rf'pvAT the continual protec- ‘■■rj eaiorttm M Arty rum 
tion of the blessed mar- JkJ Cypriani et Justinse 
tyrs, Cyprian and Justina, nos, Ddmine, foveant contin- 
comfort us, O Lord; for Thou uata praBidia: quia non dd- 
dost not cease to behold with sinis propitius intuArl, quos 
favor those whom Thou hast tAlibus auxillls concAsseris 
granted the grace of such as- adjuvAri. Per Ddminum. 
sistance. Through our Lord. 

Secret, We offer Thee, O Lord, the gifts, from the Mass Intret, 
page 1320. 

Postcommunion, Grant us, we beseech Thee, O Lord, from 
the MOSS Intret, page 1321. 


Sept. 27— CoftmaK anb Siamtan, Martyrs 

(Red) 

SemuDouble 


The Begumms of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus. 44,15,14 



EX the people show forth 
the wisdom of the saints. 




apbAktiam sanctdrum 
narrent pdpuli, et laudes 
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e6rum nflntiet Eccl^sia: n6- and the Church declare their 
mina autem edrtim vivent in praise; and their names shall 
sseculum steculi. Ps. 32,1. Ex- live unto generation and gen- 
suitAte justi in Ddmino; rec- eration. Ps. 32, 1. Rejoice in 
tos decet collaudAtio. f. G16- the Lord, ye just; praise be- 
ria Patri. cometh the upright. JT. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


R®STA, qusesumus omni- rant, we beseech Thee, O 
potens Deus; ut, qui almighty God, that we 



sanctdrum Martyrum tu6r- who celebrate the feast-day of 
um Cosmae et Damiani natal- Thy holy martyrs, Cosmas and 
itia colimus, a cunctis malis Damian, by their intercession 
immlnAntibus, edrum inter- may be delivered, from all dan- 
cessldnlbus liberdmur. Per gers that threaten us. Through 
Dominum. our Lord. 

Second Prayer A cunctis, page 827; third at the choice of the 
priest, pages 1494-1500. 

Epistle, But the just, from the Mass Saplentiam, page 1322. 


Gradual. Ps. 33, 18, 19 


Clamavdrunt justi, et D6- The just cried, and the Lord 
minus exaudivit eos: et ex heard them; and delivered 
dmnibus tribulatidnibus e6r- them out of all their troubles, 
um liberavlt eos. f. Juxta est y. The Lord is nigh unto those 
Dominus his qui tribulAto who are troubled in heart, and 
sunt corde: ethumiles splritu the humble in spirit shall be 
salvabit. saved. 

Alleldja, alleluja. y. Hxc Alleluia, alleluia, y. This is 
est vera fraternitas, qus vicit the true brotherhood that over- 
mundl crimina; Christum se- cometh the wickedness of the 
cdta est, inclyta tenens regna world; it hath followed Christ, 
coeldstia. Alleluja. holding fast to the glorious 

heavenly kingdom. Alleluia. 

Gospel, Jesus coming down, from the Mass Sapientiam, page 
1323. 


Offertory. Ps. 5, 12-13 


GloriabUntur in te omnes. All they that love Thy name 
qui diUgunt nomen tuum: shall glory in Thee: for Thou, 
qudniam tu, Ddmine, bene- O Lord, wilt bless the just; O 
dices justo; Ddmine, ut scuto Lord, Thou hast crowned us 
bons voluntAtis tua coronAsti with the shield of Thy good 
nos. win. 

Offertory Prayers, page 767. 
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I 


Secret 


Thy saints not be want 
tag to us, O Lord, to win us 
Thy gifts and ever to obtain us 
Thy pardon. Through our Lord. 


fANCTORUM tudrum nobis, 


AY the loving prayers of rN' 

it- jC? Ddmine, pla non desit 


oratlo; quae et mdnera nostra 
conciUet, et tuam nobis In- 
dulgdntiam semper obtlneat. 
Per Ddmlnum. 


Second Secret, Graciously hear us, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 78, 2, 11 

They have given the dead Posuerunt mortalia servd- 
bodies of Thy servants, O Lord, rum tudrum, Ddinlne, escas 
to be meat for the fowls of the volatllibus cceli, cames sanc- 
alr, the flesh of Thy saints to tdrum tudrum bestlls terrae: 
the beasts of the earth; ac- secundum magnltddlnem 
cording to the greatness of Thy brachli tui pdsside flllos 
arm take possession of the chil- morte punitdrum. 
dren of them that have been 
punished by death. 


Postcommunion 


AY Thy people, we be¬ 
seech Thee, O Lord, be 
protected by the privilege of 
participation in the heavenly 
banquet and by the prayer of 
the saints made in their behalf. 
Through our Lord. 


ROTEGAT, qusesumus Dd- 
mtae, pdpulum tuum et 
participAtio cceldstis indulta 
convfvli, et deprecatio collata 
sanctdrum. Per Ddminum. 




Second Posteommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-1500. 


Sept. 28—SMencesrfaus!, Martyr (Red) 
Semi-Double 

Mass, In virtute, page 1309, except: 


Prayer 


O G 0 D, Who, through the 
palm of martyrdom, didst 
transfer blessed Wenceslaus 
from an earthly principality to 
heavenly glory, keep us, by his 
prayers, from all adversity, and 


"Y^Eus, qul bedtum Wen» 
cesiaum per martyrit 
palmam a terrdno principdtu 
ad coBldstem gldriam transtu- 
listi: ejus prdcibus nos ah 
Omni adversitate custddi, et 
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BjOsdem tribue gauddre con- grant us to rejoice In his fellow- 
idrtlo. Per Ddmihum. ship. Through our Lord. 

Second Prayer, A cunctls, with its accompanying Secret and 
Postcommunion, page 827; third at the choice of the priest. 

Sept. 29— SSebicatton of ^t. iHftftacl tfie 
arcjangel, (White) 

Double of the First Class 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. 

B enedicite Ddminum, 
omnes Angell ejus: po- 
Sntes vlrtOte, qul fdcltls ver- 
um ejus, ad audlendam vo- 
em sermbnem ejus. Ps. 102, 
. Bbnedic, dnima mea, Ob- 
ilno: et bmnia, quie intra 
le sunt, nbniinl sancto ejus. 
Olbrla Patrl. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


Ps. 102, 20 

© EEss the Lord, all ye His 
angels: you that are 
mighty In strength, and exe¬ 
cute His word, harkening to 
the voice of His orders. Ps. 102, 
1. Bless the Lord, O my soul; 
and let all that Is within me 
bless His holy name. y. Glory. 

762. 


Prayer 


C) Angblbrum minteterla 
imindmque dlspbnsas; con- 
ide propltius; ut, a quibus 
bi ministrantibus In ccelo 
mper assfstitur, ab his in 
rra vita nostra munldtur. 
!r Dbmlnum. 


O G0D, Who dost in wonder¬ 
ful order dispose the min¬ 
istries of angels and men, mer¬ 
cifully grant that bur lives be 
fortified by those who continu¬ 
ally stand in Thy presence and 
minister before Thee in heaven. 
Through our Lord. 


Lesson. Apoc. 1, 1-15 


Lbctlo libri Apocalypsis 
6ti Jo&nnis Apbstoli. 

■'M Dibstrs nils: Significdvit 
^ Deus quae opbrtet fieri 
o, mittens per Angelum 
um servo suo Jodnni, qui 
itlmbnium perhibult verbo 
d, et testimbnlum Jesu 
iristl, quaecdmque vidit. 
dtus qui legit, et audit 
rba prbphetiae hujus: et 
vat ea, quae in ea scripta 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of blessed John the 
Apostle. 

I N THOSE days; God signified 
the things which must 
shortly come to pass, sending 
by His angel to His servant 
John, who hath given testi¬ 
mony to the word of God, and 
the testimony of Jesus Christ, 
what things soever he hath 
seen. Blessed is he that readeth 
and heareth the words of this 
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prophecy, and keepeth those sunt; tempus enim prope est. 
things which are written in it; Joannes septem eccl6siis, 
for the time is at hand. John qu® sunt in Asia. Gr&tia ve¬ 
to the seven churches which bis, et pax ab eo, qui est, et 
are in Asia: Grace be unto you qui erat, et qui ventiirus est: 
and peace from Him that is, et a septem spiritibus, qui in 
and that was, and that is to conspSctu thronl ejus sunt: 
come; and from the seven spi- et a Jesu Christo, qui est tes- 
rits which are before His tis fid^lis, primogenltus mor- 
throne; and from Jesus Christ, tudrum, et princeps regum 
Who is the faithful witness, terra, qui dilexit nos, et lavit 
the first begotten of the dead, nos a peccatis nostris in san- 
and the prince of the kings of guine suo. 
the earth. Who hath loved us, 
and washed us from our sins in His own blood. 

In Paschal-time the Gradual and Tract are replaced by the 
Greater Alleluia below. 


Gradual. Ps. 102. 20. 1 


Bless the Lord all ye His an¬ 
gels: you that are mighty in 
strength, that do His will. y. 
O my soul, bless thou the Lord: 
and all that is within me praise 
His holy name. 

Alleluia, alleluia, y. Holy 
archangel Michael, defend us 
in battle; that we perish not in 
the dreadful Judgment. Alle¬ 
luia. 

Greater 

Alleluia, alleluia, y. Holy 
archangel Michael, defend us 
in battle, that we perish not in 
the dreadful judgment. Alle¬ 
luia. y. The sea was shaken, 
and the earth trembled, when 
the archangel Michael de¬ 
scended from heaven. Alleluia. 

MunJa Cor Meum, page 763. 


Benedicite Dominum, om- 
nes Angell ejus: potfintes vir- 
tiite, qui fdcitis verbum ejus. 
y. Bfinedic, anima mea, D6- 
minum, et dmnia interidra 
mea nomen sanctum ejus. 

Allelfija, alleldja. y. Sancte 
Michsl Archangele, defdnde 
nos in prffilio; ut non perei- 
mus in tremdndp judicio. Al- 
leldja. 

Alleluia J 

AIleMja, allelfija. y. Sancta 
Michsl Archdngele, defdnde ■ 
noB in prffilio; ut non pere4-i 
mus in tremendo judicio. Al- 
leluja. y. Conedssum est 
mare, et contremuit terra, 
ubi Archdngelus Michal des- 
cdndlt de cffilo. AUelfija. 


Gospel. Matt. 18, 1-10 

a Continuation of the holy ® Sequdntia sanctl Bvan- 
Gospel according to St. Mat- gdlli seedndum Matthaum. 
thew. 



T THAT time, the disciples 
came to Jesus, saying, 


I N iiLO tdmpore: Aocessd- 
runt discipuli ad Jesum, 
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dieintes: Quis, putas, major 
est in regno coelOrum? Et Ad- 
voeans Jesus parvulum, sta- 
tuit eum in mAdlo eorum, et 
dixit: Amen, dico vobis, nisi 
convArsi fuAritis, et efflciA- 
mini sicut pArvuli, non intrA- 
bitis in regnum coelArum. 
Quicdmque ergo humlUAverit 
se sicut pArvulus iste, hie est 
major in regno coelArum. Et 
qui suscAperit unum parvulum 
talem in ndmine meo, me 
sdscipit. Qui autem scandal- 
izAverit unum de puslllis istis, 
qui in me credunt, expedlt el, 
ut suspendAtur mola asinarla 
in collo ejus, et demergatur 
in profiindum maris. Vae 
mundo a scAndalis. NecAsse 
est enim ut veniant scAndala: 
verilmtamen vx hdmini illi, 
per quern scAndalum venit. Si 
autem manus tua, vel pes 
tuus scandalizat te, abscide 
eum, et prdjice abs te: bonum 
tibi est ad vltam ingredi dA- 
bilem, vel claudum, quam' du- 
as manus, vel duos pedes ba- 
bAntem mittl in ignem setAr- 
num. Et si Aculus tuus scan- 
dallzat te, Arue eum, et pr6- 
jice abs te: boniun tibi est 
cum \mo Aculo in vitam in- 
trAre, quam duos Aculos ha- 
bAntem mitti in gehAnnam 
ignis. VidAte ne contemnAtis 
unum ex his puslllis; dico 
enim vobis, quia Angeli eArum 
in coelis semper vident f Aciem 
Patris mei, qui in ctelis est. 

in heaven always see the face ' 
Creed, page 765. 


Who, thinkest Thou, is the 
greater in the kingdom of 
heaven? And Jesus calling 
imto Him a little child, set him 
in the midst of them, and said. 
Amen I say to you, unless you 
be converted, and become as 
little children, you shall not 
enter into the kingdom of 
heaven. Whosoever therefore 
shall humble himself as this 
little child, he is the heater 
in the kingdom of heaven: and 
he that shall receive one such 
little child in My name, receiv- 
eth Me; but he that shall scan¬ 
dalize one of these little ones 
that believe in Me, it were bet¬ 
ter for him that a millstone 
should be hanged about his 
neck, and that be should be 
drowned in the depth of the 
sea. Woe to the world because 
of scandals: for it must needs 
be that scandals come; but nev¬ 
ertheless woe to that man by 
whom the scandal cometh. And 
if thy hand, or thy foot, scan¬ 
dalize thee, cut it oS, and cast 
it from thee. It is better for 
thee to go into life maimed or 
lame, than having two hands 
or two feet, to be cast into 
everlasting fire. And if thy eye 
scandalize thee, pluck it out, 
and cast it from thee. It is bet¬ 
ter for thee having one eye to 
enter into life, than having 
two eyes to be cast into hell 
fire. See that you despise not 
one of these little ones; for I 
say to you, that their angels 
jf My Father Who is in heaven. 


Offertory. Apoc.8,3,4 

Stetit Angelus juxta aram An angel stood near the Altar 
tempi!, habens thuribulum of the temple, having a golden 
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censer In his hand: and there 4ureuin In jnanu sna, et data 
■was given to him much In- sunt ei inc^nsa multa: et sst 
cense: and the smoke of the cendit fumus ardmatum in 
perfumes ascended before Qod, conspdctu Dei, alleliiia, 
alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

7/ OFFER Thee sacrifices ''r^dsiiAs tibi, Ddmihe, 
of praise, O Lord, hum- , I ^ laudis offerimus, sup- 
hly praying that Thou be pliciter deprecdntes: ut eas- 
pleased to receive them, dem, angellco pro nobis in- 
through the angelic Interces- tervenidnte suffragio, et pla- 
sion in our behalf, and grant cdtus accipias, et ad salfitem 
that they may avail for. our nostram provenire concddas. 
salvation. Through our Lord. Rer Domlnum. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Dan. 3, 58 

All ye angels of the Lord, Benedicite, omnes Angell 
bless the Lord: sing a hymn, Ddmini, Dominum: hymniun 
and exalt Him above all for- dicite, et superexaltate eum 
ever, alleluia. in sacula. 

Postcommunion 

EL-smro upon the Interces- Archdngeli tul Ml- 

Sion of blessed Michael, ,Jc5 chsells intercessidne 
Thine archangel, O Lord, we suffdlti: sdpplices te, Ddminej 
Thy suppliants pray that what deprecamur; ut, quod ore 
we perform 'with our lips we prosdquimur, contingdmus et 
may attain with our hearts, mente. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

Concludiag Prayers, page 793, 


Sept. 30—g»t. STgrome, Confessor, Doctor of the 
Church (White) 

•Double 

Mass, In medio, page 1344, except: 

Prayer 

G ood, 'Who didst vouchsafe *w^Ens, qui Eccldsiae tuss in 
to provide for Thy ,JL/ exponendissacrisScrip- 
Church blessed Jerome, Thy tdris beatum Hlerdnymum 
confessor, a great Doctor for Confessdrem tuum, Ddctdrem 
the expounding of the Sacred maximum providdre dignatus 
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es; prsesta, qussumus; ut, Scriptures, grant, we beseech 
ejus suffragantlbus meritls. Thee, that through his merits 
quod ore simul et 6pere d6- we may be enabled, by Thlno 
cult, te adjuvante exercdre assistance, to practise what 
valeamus. Per Ddminmn. both by word and deed he hath 

taught us. Through our Lord. 

Secret 

•w-voNis cosKstibus da no- 'tTJt thy heavenly gifts, O 
bis, qusesumus, DOmine, ,j£3 Lord, grant us, we pray, 
libera tibi mente servlre ut to serve Thee with untram- 
miinera quae deferimus, inter- meled minds, that the offerings 
veniente beato Hieronymo we bring may, by the interces- 
ConfessOre tuo, et medelam sion of blessed Jerome, Thy 
nobis operehtur, et glOriam. confessor, effect our healing 
Per DOminum. and our glory. Through our 

Lord. 


Postcommunion 


epl6ti allmOnia coeiasti, 
. 1^ quaesumus, DOmine: 
ut, interveniente bedto Hier- 
dnymo Confessore tuo, mlser- 
IcOrdiae tuse gratlam cOnse- 
qui mereamur. Per DOminum. 


*'|TiLi,ED with heavenly nour- 
ishment, we pray Thee, O 
Lord, that, by the intercession 
Of blessed Jerome, Thy confes¬ 
sor, we may be found woriljy to 
obtain the favor of Thy ipercy. 
Through our Lord. * 


Oct. 1—3ReniigiUfi>, Bishop, Confessor (White) 

Simple 

Mass, Statult el, page 1337; Second Prayer, A cuuotls^ with the 
accompanying Secret and Postcommunion, page 827; third at 
the choice of the priest, pages 1494-1500. 


Oct. 2— jFcagt of flje iguariiian SfnscliS (White) 

Double Major 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 102, 20 

B ENEDfciiE D <5 m 1 n u m, less the Lord, all ye His 

omnes Angeli ejus: angels: you that are 

potentes virtdte, qui facitis mighty in strength, and exe- 
verbum ejus, ad audldndam cute His word, harkening to the 
vocem bermOnum ejus. Ps. voice of His orders. Ps. 102, 1. 
102, 1. Bdnedic, anima mea. Bless the Lord, O my soul; and 
Ddmino; et Omnia, quae intra let all that is within me praise 
me sunt, nomlnl saincto ejus. His holy name. JT. Glory. 
jr. Gloria Patrl. 

Kyrte, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

O G0D, Who in Thine inef- qui Ineffabill provi- 

lable providence dost I * dtotia sanctos Angelos 
vouchsafe to send Thine angels tuos ad nostram custddiam 
to watch over us, grant to Thy mlttere dlgnaris: largire sup- 
suppliants to be continually pllcibus tuis; et edrum sem- 
defended by their protection per protectldne defdndi et 
and to share their companion- setdma societdte gaudere. Per 
ship in eternity. Through our Ddminum. 

Lord. . 


Lesson. Ex. 23, 20-23 

Lesson from the Booh of Ldctio Ubri Exodi. 

Exodus. 

m Hus saith the Lord God, dlcit Ddmlnus Deiis: 

Behold I will send My an- <-1-^ ®SO mittam Ange- 

gei, who shall go before thee, lum meum qui prxcddat te, et 
and keep thee in thy journey, custddiat in via, etintroddcat 
and bring thee into the place in locum, quern pardvi. Ob- 
that I have prepared. Take no- sdrva eum, et audi vocem 
tice of him, and hear his voice, ejus, nec contemndndum 
and do not think him one to be putes: quia non dlmittet cum 
contemned, for he will not for- peccdveris, et est nomen me- 
give when thou hast sinned, um in lllo. Quod si audleris 
and My name Is in him. But if vocem ejus, et Kceris dnmla, 
thou wilt hear his voice, and quse loquor, Inimicus ero in- 
do all that I speak, I will be an Imicis tuis, et aflligam afSi- 
enemy to Thy enemies, and will -gtotes te; praecedetque te 
afBict them that afflict thee: Angelus meus. 
and My angel shall go before 
thee. 

In Votive Masses from Septiiagesima to Easter the Lesser 
Alleluia in the Gradual is replaced by the Tract. In Paschal¬ 
time the Gradual and Tract are replaced by the Greater Alle¬ 
luia and Verses found after the Tract. 

Gradual. Ps. 90, 11,12 

God hath given His angels Angells suis Deus mandd- 
charge over thee, to keep thee vit de te, ut custddiant te In 
in all thy ways. y. In their dmnibus vUs tuis. JT. In man- 
hands they shall bear thee up, ibus port^bunt te, ne umquam 
lest at any time thou dash thy oSendas ad l&pidem pedem 
foot against a stone. tuum.. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 102, AUeWja, alleliija. y. Ps. 
21. Bless the Lord, all ye His 102, 21. Benedicite Ddmino, 
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omnes virtlites ejus; mlnlatri hosts: you ministers of His who 
ejus, qtii facitis voluntatem do His will. Alleluia, 
ejus. Alleluja. 

Tract. Ps. 102, 20. 

Benedicite Ddmlnum, om- Bless the Lord, all Ye His 
nes Angeli ejus: poWntes vlr- angels; you that are mighty in 
tiite qui ficitis verbum ejus, strength and execute His word. 
y.- Ps. 102, 21, 22. Benedicite f. Ps. 102, 21, 22. Bless the 
Domino, omnes virtiites ejus; Lord, all ye His hosts; you mln- 
minlstrl ejus, qul facitis vol- isters of His who do His will, 
untatem ejus. y. Benedicite y. Bless the Lord, all ye His 
D6mino, dmnia dpera ejus; in works; in every place in His 
Omni loco domlnatidnis ejiis, dominion, O my soul, bless thou 
benedic, anima mea, Domino, the LordI 


Greater Alleluia 

Alleldja, aUelUja. y. Ps. Alleluia, alleluia. Ps. 137,1,2. 
137, 1, 2. In consp§ctu Ange- I will sing praise to Thee in the 
lorum psallam tibi: adordbo sfeht of the angels: I will wor- 
ad templum sanctum tuum, ship toward Thy holy temple, 
et confitebor ndmini tuo. Al- and I will give glory to Thy 
leluja. y. Matt. 28, 2. Angelus name. Alleluia, y. Matt. 28, 2. 
Ddmini descendit de eoelo, et An angel of the Lord descended 
acc6dens revdlvit lapidem, et from heaven, and coming, 
sed^bat super eum. Alleldja. rolled back the stone, and sat 

upon it. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, The disciples came to Jesus, page 1214, as on the 
feast of St. Michael, Sept. 29. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 102, 20, 21 

Benedicite Ddminum, om- Bless the Lord, all ye his 
nes Angeli ejus; minlstri ejus, angels; you ministers of His 
qui fAcltis verbum ejus, ad who execute His word, harken- 
audi6ndam vocem sermonum Ing to the voice of His orders, 
ejus. 

Ogertory Prayers, page 767. 


Secret 


C^usciPE, Ddmine, mdnera, 
quae pro sanctdrum An- 
geldrum tudrum veneratidne 
defdrlmus: et concdde propi- 
tius; ut perpdtuis edrum prae- 
sidiis a praesdntibus periculls 


*1^ EcEivi! the gifts, O Lord, 
which we bring in ven¬ 
eration of Thy holy angels, and 
mercifully grant that we be 
delivered by their perpetual 
guard from the perils of this 
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life and at last attain unto life liberdmur et ad vltam per- 
everlasting. Through our liord. veniamus tetdmain. Per D6- 

mlnum. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Dan. 3, 58 

All ye angels of the Lord, Benedfcite, omnes Angeli 
bless the Lord; sing a hymn, D6minl, D6t^um: hymnum 
and exalt Him above all for- dlcite et super-exaltate eum 
ever. In sxcula. 

Postcommunion 

"7- ^ g ‘E HAVE received, O Lord, r^f PMPSiMPS. D6mine, div- 
VxJL the divine mysteries, re- fna mystdria, sanctorum 
jolcing in the festivity of Thy Angeldrum tudrum festivltate 
holy angels; we pray that we laetantes; qusesumus: ut edr- 
be continually delivered by inn protectidne ab hdstium 
their protection from the jiiglter llberdmm: insidiis et 
snares of our enemies and for- contra dmnia advdrsa munld- 
tihed against all adverse pow- mur. Per Ddminum. 
ers. Through our Lord. 

Coacluding Prayers, page 793. 


Oct. 3—®cres!a ot tj[»e Snfant Mtane 
(The “Little Flower”). Virgin (WhUe) 

Double 

The Beguming of Mass, page 756. 

Introit. Cant. 4, 8, 9 

a oME from Libanus, my ^eni de Libano, sponsa 
spouse, come from Liba- V mea, veni de Libano, 
nus, come; Thou hast wounded veni; vulnerdsti cor meum, 
my heart, my sister, my spouse; soror mea sponsa, vulnerdsti 
Thou hast wounded my heart, cor meum. Ps. 112, 1. Lau- 
Ps. 112, 1. Praise the Lord, ye date, pderl, Ddminum; lau- 
children: Praise ye the name of date nomen Ddminl. y. 
the Lord. f. Glory. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O ioHD, Who hast said; Un¬ 
less ye become as little 
children, ye shall not enter into 
the kingdom of heaven, grant 
unto us, we beseech Thee, so to 
follow the footsteps of blessed 


dMiNB, qui dixisti; Nisi 
efflciamini sicut pdrvuli, 
non intrabitis in regnum cse- 
lorum; da nobis, qusesumus; 
ita beatae Terdsise Vlrginis in 
humllit&te et simplicitate 
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cordis vestigia sect&ri, ut prse- Teresa, virgin, in lowliness and 
mla consequ^nnur st4rna. Qui simplicity of heart that we may 
vivls. gain everlasting rewards. Who 

livest. 


Lesson. Is. 66, 12-14 


Lectio Isai® Prophet®. 

dicit Dominus: Ecce 
ego declinabo super 
earn quasi fluvium pacis, et 
quasi torrentem inundantem 
gldriam gentium, quam sugfi- 
tis: ad iibera portabimini, et 
super gtoua blandientur vo- 
bis. Qudmodo si cui mater 
blandiatur, ita ego consolabor 
VOS, et in Jerusalem consola- 
biniini. Videbitis, et gaudebit 
cor vestrmn, et ossa vestra 
quasi herba germinabunt, et 
cognoscStur manus Domini 
servis ejus. 


Lesson from Isaias the 
prophet. 

OR thus saith the Lord: 
Behold I will bring upon 
her as it were a river of peace, 
and as an overflowing torrent 
the glory of the gentiles, which 
you shall suck; you shall be 
carried at the breasts, and 
upon the knees they shall ca¬ 
ress you. As one whom the 
mother caresseth, so will I 
comfort you, and you shall be 
comforted in Jerusalem. You 
shall see and . your heart shall 
rejoice, and your bones shall 
flourish like an herb, and the 
hand of the Lord shall be 
known to His servants. 



From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Matt. 11. 25 


Confiteor tibi. Pater, D6- 
mine c»li et terr®, quia ab- 
scondisti h®c a sapi^ntibus, 
et pruddntibus, et revelasti 
ea parvulis jT. Ps. 70, 5. D6- 
mine, spes mea a juventflte 
mea. 


I confess to Thee, O Father, 
Lord of heaven and earth, be¬ 
cause Thou hast hid tiiese 
things from the wise and pru¬ 
dent and hast revealed them to 
little ones. T. Ps. 70, 5. My 
hope, O Lord, from my youth. 


Lesser 

AUelflja, allelflja. f. Ecclus. 
39,17-19. Quasi rosa plantata 
super rivos aquarum fructifi- 
cdte: quasi Libanus oddrem 
suavitatls habete: flordte 
flores, quasi lilium, et date 
oddrem, et fronddte in gra- 
tiam, et coUaudate canticum, 
et behedicite Ddminum in 
opdribus suis. Alleliija. 


Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ecclus. 
39,17-19. Bud forth as the rose 
planted by the brooks of wa¬ 
ters. Give ye a sweet odor as 
Libanus. Send forth flowers, as 
the lily, and yield a smell, and 
bring forth leaves in grace, and 
praise with canticles, and bless 
the Lord in His works. Alleluia. 
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Tract. Cant. 2,11,12 

For winter is now past, the Jam hletns trdnsiit, imber 
rain is over and gone. F. The abiit, et recessit. y. Flores ap- 
flowers have appeared in our paruerunt in terra nostra, 
land; The time of pruning is tempus putationls advfelt: 
come: The voice of the turtle vox turturis audita est in ter- 
Is heard in our land. T- *'3' nostra, y. Jcr. 31, 3. In 
31. 3. I have loved Thee with caritate perpetua dil6xi te: 
an everlasting love: Therefore ideo attr&xi te, miserans tui. 
have I drawn thee, taking pity 
on thee. 

Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. Ecclus. 39, 
17-19. Bud forth as the rose 
planted by the brooks of waters. 
Give ye a sweet odor as Liba- 
nus. Send forth flowers, as the 
lily, and yield a smell, and 
bring forth leaves in grace, and 
praise with canticles, and bless 
the Lord in His works. Alleluia. 
PS. 33, 9; 99, 5. O taste and see 
that the Lord is sweet: His 
mercy endureth forever. Alle¬ 
luia. 

Munda Cot Meum, page 763. 


AUeldja, alleldja. y. Ecclus. 
39,17-19. Quasi rosa plantata 
super rivos aquarum fructi- 
flcfiite: quasi Libanus oddrem 
suavit&tis habdte; flordte 
flores, quasi Ulium, et date 
odorem, et fronddte in gra- 
tiam, iet collaudate cantlcum, 
et benediclte Ddminum in 
opdribus suls. AUeliija. y. Ps. 
33, 9; 99, 5. Gustate, et vi- 
ddte qudniam su&vis est D6- 
minus: in setemum misericdr- 
dla ejus. AUelUja. 


Gospel. Matt. 18, 1-5 


9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

* V r*T THAT time, the disciples 
■ I, came to Jesus saying; 
Who, thlnkest Thou, is the 
greater in the kingdom of 
heaven? And Jesus calling unto 
Him a little child, set him in 
the midst of them and said: 
Amen I say to you, unless you 
be- converted and become as 
little children, you shall not 
enter into the kingdom of 
heaven. Whosoever therefore 
shall humble himself as this 
little child, he is the greater 
in the kingdom of heaven. 


S Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secdndum Matthsiim. 

N iLLO tdmpore: Accessdr- 
unt discipuU ad Jesum, 
dicentes: Quis, putas, major 
est in regno caeldrum? Et ad- 
vocans Jesus parvulum, sta- 
tuit eum in mddlo ednim, et 
dixit: Amen dlco vobis, nisi 
convdrsi fudritls, et efficia- 
mini sicut pdrvuli, non intra- 
bitls in regnum cseldrum. Qui- 
cdmque ergo humlll4verlt se 
sicut pdrvulus iste, hie est 
major in regno casldrum. 
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Offertory. Luke 1, 46-48, 49 

Magnificat Anlma mea D6- My soul doth magnify the 
minum: et exsultavit spirltus Lord. And my spirit hath re- 
meus In Peo salutArl meo: jolced In God my Saviour. Be- 
qula resp^xlt humllitdtem an- cause He hath regarded the 
clllse suas: fecit mlhi magna humility of His handmaid: He 
qul potens est. that Is mighty hath done great 

things to me. 

Otfertoty Prayers, page 767. 

Secret 

f^ ACRiFfcnrM nostrum tlbi, ' v a| ‘e beseech Thee, O Lord, 
D6mine, qusesumus, VxA. that the holy Interces- 
beate Ther&lse Vlrglnis tus slon of blessed Teresa, Thy vlr- 
precatlo sancta conclliet: ut gin, may make our sacrifice 
In cujus hondre solemnlter ^reeable to Thee, so that it 
exhibitin', ejus miritls efflci- may be made acceptable by the 
itur acciptiun. Per Domln- merits of her In whose honor 
um. it Is solemnly offered. Through 

our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Deut. 32, 10, 12 

Circumdfixlt earn, et dd- He led her about and taught 
cult: et custodlvlt quasi pu- her: and He kept her as the 
pillam dcuU sui. Sicut iquila apple of His eye. As the eagle, 
expandlt alas suas, et He spread His wings and hath 
assihnpsit earn, atque porti- taken her, and carried her on 
vit in humeris suis Ddminus His shoulders. The Lord alone 
solus dux ejus fuit. was her leader. 

Postcommunion 

I LI.O nos, Ddmine, amdris the heavenly mystery, 

Igne cseldste mysterium Vl./ O Lord, enkindle in us 
infidmmet quo bedta Therdsia that fire of love, whereby the 
Virgo tua se tibl pro homlni- blessed Teresa, Thy virgin, of- 
bus carititis victimam devd- fered herself to Thee as a 
vit. Per Ddminum. victim of charity for men. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

Oct. 4—Jftancis! of Mssisfi, confessor (White) 

Double Major 

Mass as on the feast of the Stigmata, Sept. 17, page 1200, 
except: 
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Prayer 

O G0D, Who, by the merits Eli's, aui EocKslam tu- 
of blessed Francis, didst J am, beati Francisol 
increase Thy Church by bring- m^ritis fretu novae prolis am- 
Ing forth a new progeny, grant pliflcas: trlbue nobis: ex ejus 
us to imitate him in despising imitatidne, terrena despicere, 
earthly things and ever to re- et coelestium donorum semper 
joice in partaking of heavenly partlcipatldne gauddre. Per 
gifts. Through our Lord. Ddminum. 

Gospel Jesus answered and said, as on the feast of St. Paul, 
Hermit, January 19, page S65. 


Secret 


^^ANCTiFY, O Lord, the gifts 
dedicated to Thee, and, 
by the intercession of blessed 
Francis, cleanse us from all 
stain of sin. Through our Lord. 


or 


lUNERA tibi, Ddmine, dl- 
cata sanctifica: et, In- 
terceddnte beato Francisco, 
ab Omni nos culpdrum labe 
puriflca. Per Ddmlnum. 


Postcommunion 


AY heavenly grace, we be- 
seech Thee, O Lord, en¬ 
large Thy Church which Thou 
wast pleased to enlighten by 
the glorious merits and ex¬ 
amples of blessed Francis, Thy 
confessor. Through our Lord. 


cdLESiAM tuam, quffisu- 
vJl mus, Ddmine, gratia 
ccEldstis amplificet: quam 
beat! Francisci Confessdris 
tui illuminare voluisti glori- 
osis meritis, et exemplis. Per 
Ddmlnmn. 


Oct. 5— ^lactlinsf ant) Companions), Martyrs 
(Red) 

Simple 

Mass Salus autem, pope 1325, except: 

Prayer O God. 'Wno dost permit us, from the Mass Intret. 
page 1317, with the corresponcling Secret and Postcommunion. 
Second Prayer A cunctls, page 827, with the accompanying 
Secret and Postcommunion; third at the choice of the priest, 
pages 1494-1500. 


Oct. 6—iBIruno, confessor (White) 

Double 

Mass, Os Justl, page 1349, except: 


Prayer 


E BESEECH Thee, O Lord, 
that we may be assisted 
by the prayers of St. Bruno, 
Thy confessor, that we, who 


ANCii Brundnis Confes- 
s6ris tui, quaesumus, 
Ddmine, intercessldnibus ad- 
juvdmur: ut, qui majestatem 
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tuam graviter delinquendo have grievously offended Thy 
offendimus, ejus m^ritls et majesty by sin, may obtain the 
prSeibus, nos^drum delictd- forgiveness of our offenses 
nun vdniam consequdmur. through his merits and prayers. 
Per Ddminum. Through our Lord. 

Postcommunion is from the Mass Justus ut palma, page 1355. 

Oct. 7—o£ tfjc p.'¥'. JWL 
(White) 

Double of the Second Class 


ilflarfe. Pope, Confessor (White) 

Simple 

^ergtuff. ^auj^ng, Jlarcellusi, anb ^tiuleius;. 
Martyrs 
Simple 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit 


^^audeAmus omnes in D6- 
Ha) mino, diem festum cel- 
ebrantes sub hondre beatse 
Marise Virginls: de cujus so- 
lemnitdte gaudent Angeli, et 
coUaudant Pilium Dei. Ps. 
ii, 2. Eructdvlt cor meum 
verbum bonum: dico ego 
dpera mea Regi. y. Gldria Pa- 
tri. 


•t—’et us all rejoice in the 
JLi Lord, keeping a feast- 
day in honor of the Blessed 
Virgin Mary, for whose cele¬ 
bration the angels rejoice and 
unite in praising the Son of 
God. Ps. 44, 2. My heart hath 
uttered a good word: T speak 
my works to the King. JT. Glory. 


kytie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


•^^ETTs, cujus Dnigenitus 
per vitam, mortem et 
resurrectidnem suam nobis 
saldtis aetdrnae prsemia coni- 
paravit: concede, quaesumus; 
ut, hsec mystdria sanctissimo 
bedtffi Marise Virginia Rosdrlo 
recoldntes, et imitdmur quod 
cdntinent, et quod promit- 
tunt, assequamur. Per edm- 
dem Ddminum. 


O G0D, Whose only-begotten 
Son, by His life, death, 
and resiirreetion hath pur¬ 
chased for us the rewards of 
eternal life: grant, we beseech 
Thee, that, meditating on the 
mysteries of the most holy 
Rosary of the Blessed Virgin 
Mary, we may imitate what 
they contain and obtain what 
they promise. Through the 
same. 

In low Masses a commemoration of St. Mark and of the Holy 
Martyrs as follows: 

Of St. Mark. 
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Prayer 

O ETERNAL Shepherd, do eegem tuum. Pastor ce- 
Thou look favorably tfirne, placdtus in- 
upon Thy flock, which we be- trade; et per beatum Mar- 
seech Thee to guard and keep cum Summum Pontificem, 
for evermore through the perpfetua protectidne custddi; 
blessed IVIark, Supreme Pontiff, quern totlus Eccldsise prsestitl- 
whom Thou didst choose to be sti esse pastdrem. Per Ddmi- 
the chief shepherd of the whole num. 

Church. Through our Lord. 


Of the Holy Martyrs. 


Prayer 


the blessed merits of 
Thy holy martyrs, Ser¬ 
gius, Bacchus, Marcellus, and 
Apuleius, bide with us, O 
Lord, and make us ever fervent 
in Thy love. Through our Lord. 


ANCTdRUM Martyrmn tu- 
drum nos, Ddmine, 
Sdrgii, Bacchi, Marcdlli et 
Apuldil beata mdrita prose- 
qudntur; et tuo semper fdci- 
ant amdre fervdntes. Per Dd- 
minum. 


Lesson. Prov. 8, 22, 24, 52, 35 




Lesson from the book of Ldctlo libri Sapldntix. 
Wisdom. 

fBE Lord possessed me in 
_ the beginning of His ways, 
before He made anything, from 
the beginning. I was set up 
front eternity, and of old, be¬ 
fore the earth was made. The 
depths were not as yet, and I 
was already conceived. Now, 
therefore, ye children, hear 
me: blessed are they that keep meas. Audite dlscipUnam, et 
my ways. Hear instruction, estdte sapidntes, et nolite ab- 
and be wise, and refuse it not. jicere earn. Bedtus homo, qui 
Blessed is the man that hear- audit me, et qui vigilat ad 
eth me, and that watcheth fores meas quotldie, et ob- 
dally at my gates; and walteth sdrvat ad postes dstll mel. 
at the posts of my doors. He Qui me invdnerlt, invdniet vl- 
that shall find me, shall find tarn, et hdurlet salfltem a 
life, and shall have salvation Ddmlno. 
from the Lord. 


•"l^dMiNns possddit me in 
JLr initio vldnun suarum, 
dntequam quidquam fdceret a 
princlpio. Ab setdrno ordinata 
sum, et ex antiquls dntequam 
terra fieret. Nondum erant 
abyssi, et ego jam concdpta 
eram. Nunc ergo, filii, audite 
me: Bedti, qui custddiimt'vlas 


Gradual. Ps. 44,5,11,12 

Because of truth, and meek- Propter veritdtem, et man- 
ness, and justice: and thy right suetddlnem, et justitiam: et 
hand shall conduct thee won- deddcet te mirabiliter ddxtera 
derfully. y. Hear, O daughter, tua. f. Audi, filla et vide, et 
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Inclina atirem tuam, quia 
concupivit Rex $p6ciem tuam. 

AUeliija, alleliija. y. Sol6m- 
nitas glorl6s8e Virginia Marl* 
ex s^mine Abrahs, orta de 
tribu Juda, clara ex stirpe 
David. AllelUja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


and see, and incline thine ear; 
for the King hath desired thy 
beauty. 

Alleluia, alleluia, y. The 
solemnity of the glorious Vir¬ 
gin Mary, of the seed of Abra¬ 
ham, sprung from the tribe of 
Juda, of the noble line of Da¬ 
vid. Alleluia. 


Gospel. Luke 1, 26-38 


Si Sequentia sancti Evan- 
g^lii secdndum Lucam. 

N iLLo tempore; Missus est 
Angelus Gabriel a Deo 
in civltatem Galilse*, cui no¬ 
men Nazareth, ad vlrginem 
desponsitam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo David, 
et nomen virginls Maria. Et 
ingr^ssus Angelus ad earn, 
dixit; Ave, grAtia plena; Dd- 
minus tecum; benedicta tu in 
muUdribus. Qu* cum audis- 
set, turbata est in sermdne 
ejus, et cogitAbat qualis esset 
Ista salutatlo. Et alt Angelus 
ei: Ne timeas, Maria, inven- 
Isti enim gratlam apud Deum: 
ecce conciples in litero, et pa¬ 
ries filium, et vocAbis non^en 
ejus Jesum. Hie erit magniis, 
et Filius Altissimi vocabltur, 
et dabit llli Ddminus Deus 
sedem David patris ejus; et 
regnabit in domo Jacob in 
atemum, et regni ejus non 
erit finis. Dixit autem Maria 
ad Angelum; Qudmodo fiet 
istud, qudniam vlrum non 
cogndsco? Et respdndens An¬ 
gelus, dixit ei; Spiritus sanc- 
tus supervdniet in te, et vir¬ 
tue Altissimi abumbrAbit tlbi. 
Idedque et quod nasedtur ex 
te Sanctum, vpcAbitur Flllus 
Dei. Et ecce Elisabeth cogna- 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
T THAT time; the aiigel 
Gabriel was sent from 
God into a city of Gs<Iilee, 
called Nazareth, to a virgin 
espoused to a man whose name 
was Joseph, of the house of 
David; and the virgin’s name 
was Mary. And the angel being 
come in, said unto her; Hail, 
full of grace, the Lord is with 
thee; blessed art thou among 
women. Who having heard, 
was troubled at his saying, and 
thought with herself what 
manner of salutation this 
should be. And the angel said 
to her. Fear not, Mary, for thou 
hast found grace with God. 
Behold thou shalt conceive in 
thy womb, and shalt bring 
forth a son; and thou shalt call 
His name Jesus. He shall be 
great, and shall be called the 
Son of the Most High, and the 
Lord God shall give unto Him 
the throne of David His father; 
and He shall reign in the house 
of Jacob forever. And of His 
kingdom there shall be no end. 
And Mary said to the angel. 
How shall this be done, because 
I know not man? And the angel 
answering' said to her. The 
Holy Ghost shall come upon 
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thee, and the power of the Most ta tua, et Ipsa conceplt fflium 
High shall overshadow thee. In senectiite sua: et hlc men- 
And therefore also the Holy sis sextus est illi, quae vocatur 
which shall be bom of thee stSrilis: quia non erit hnpos- 
shall be called the Son of God. slbile apud Deum omne ver- 
And behold thy cousin Eliza- bum. Dixit autem Maria: 
beth, she also hath conceived a Ecce ancilla Domini, fiat 
son in her old age; and this is mihi seciindum verbum tuum. 
the sixth month with her that 

is called barren; because no word shall be impossible with 
God. And Mary said: Behold the handmaid of the Lord, be 
it done to me according to thy word. 

Cx«ed, page 765. 

Offertory. Ecclus. 24,25,39,1 7 
In me is all grace of the way In me gratia omnis vise et 
and of the truth; in me is all veritatis, in me omnis spes 
hope of life and of virtue. Like vitse et virtlitls: ego quasi ro- 
a rose planted on the rivers I sa piantAta super rivos aqu^- 
have borne fruit. rum fructifioavi. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

y^RANT us, we beseech Thee, “T-rAc nos qusesumus, D6mi- 
O Lord, to be fittingly pre- ne, his mun^ribus of- 

pared for the offering of these ferfindis conveni§nter aptirl: 
gifts, and, through the mys- et per sacratissiml Rosarii 
teries of the most holy Rosary, myst^ria sic vitam, passidnem, 
so to meditate upon the life, et gldriam Unigdniti tui re¬ 
passion, and glory of Thine cdlere; ut ejus digni promis- 
only-taegotten Son, that we sidnlbus efficiamur: Qul te- 
may become wortiiy of His cum. 
promises. Who with Thee. 


In low Masses commemoration of St. Mark and of the Holy 
Martyrs, as follows: 

Of St. Mark. 


Secret 

I N THY loving kindness we blAtis mimdribus, quse- 
beseech Thee, O Lord, be sumus Ddmlne, Eccld- 

moved by the offering of our slamtuambenignusilldmina: 
gifts and enlighten Thy ut, et gregis tui proficiat ubi- 
Church: that Thy flock may que succdssus, et grati fiant 
prosper everywhere and the ndmlnl tuo, te gubemAnte, 
shepherds, under Thy guid- pastdres. Per Ddminum. 
ance, may be rendered acceptable to Thee. Through our Lord. 
Of the Holy Martyrs. 


Secret 


m 


,AY this sacrifice that is 
about to be offered cause 



ajesiAtem tuam nobis, 
Ddmrne, quaesumus. 
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tieec hdstia reddat immolanda 
placatam, tuorum digna pos- 
tulatidne Sanctdrum. Per 
Ddmiaum. 

Preface No. 13, page 816 

Communion. 

Plor^te flores quasi lilium, 
et date oddrem, et fronddte in 
gratiam, coUauddte canticum 
et benediclte; Ddminum in 
opdribus suis. 


Thy majesty to be appeased 
toward us, O Lord, by the 
worthy prayer of Thy saints. 
Through our Lord. 

Ecclus. 39, 19 
Send forth flowers, as the 
lily, and yield a smell, and 
bring forth' leaves in grace, and 
praise with canticles, and bless 
the Lord in His works. 




Postcommunion 


fANoiissm® Genitricis 
tusB, cujus Eosdrium 
celebramus, qusesumus Domi- 
ne, prdcibus adjuvdmur: ut et 
mysteridrum, qu» cdlimus, 
vlrtus perciplatur; et sacra- 
mentdrum, qu® siimpsimus, 
obtineatur effdctus: Qui •vivis. 


we be assisted, we be- 
JUL? seech Thee, O Lord, by 


the prayers of Thy most holy 
Mother, whose Rosary we cele¬ 
brate, that the virtue of the 
mysteries we adore may be 
shared and the effect of the 
sacraments we have received 
may be obtained. Who livest. 

In low Masses commemorations of St. Mark and the Holy 
Martyrs are as follows: 

Of St. Mark. 

Postcommunion 
* 13 ( EPECTidNE sanota enu- 
tritam gubdrna, qute- 
sumus Ddmlne, tuam placa- repast, govern her in Thy 

clemency, we beseech Thee, O 
Lord, so that under the guid¬ 
ance of Thy mighty rule she 
et in religldnis integritate may enjoy greater freedom and 
persistat. Per Ddmintim. abiding integrity of religion. 

Through our Lord. 

Of the Holy Martyrs, 

Postcommunion 


^INCE Thy Church has been 
nourished by the sacred 


tus Eccldsiam: ut potdntl 
moderatldne dlrecta, et in- 
cremdnta libertfttis accipiat 


fN' ACBAMtNTis, Ddmhie, mu- 
niamur accdptis, et 
sanctdrum Martyrum tud- 
rum Sergli, Bacchi, Marcelli 
et ApuKii intercessldne, con¬ 
tra omnes nequitias irruSntes, 
armis cssldstlbus protegdmur. 
Per Ddmlnum. 

Concluding Ptayers, page 793. 


rf'TX AV we be fortified, O Lord, 
Vi-y by the reception of Thy 
sacraments, and protected, 
through the intercession of 
Thy holy martyrs, Sergius, 
Bacchus, Marcellus, and Apu- 
leius, by heavenly armor 
against all the malice that as- 
saileth us. Through our Lord. 
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Oct. &—g)t. Ptibset. Widow (Whtte) 

Double 

Mass, OognovI, pa^e 1383, except: 


Prayer 


O 10 RD, our God, Who 
through Thine only-be¬ 
gotten Son, didst reveal heav¬ 
enly secrets to blessed Bridget, 
grant us. Thy servants, by her 
kind Intercession, to rejoice and 
be glad in the revelation of 
Thine eternal glory. Through 
the same. 


diUNS, Deus noster, ,qui 
beat®. Bright® per Pil- 
lum tuum unigenitum secr6- 
ta c®l€stia revelasti: ipsius 
pia intercessidne da nobis fd- 
mulis tuis; in revelatidne sem- 
pitdrn® glori® tu® gauddre 
IstAntes, Per edmdem D6mi- 
num. 



Epistle, Honor widows, found at the end of the Mass Cog- 
novl, page 1388. 


Oct. 9 — S>t. Sfoljn ICconatb, confessor rwhitej 


Double 


The Beginning of Mass, page 736. 


Introit 

® T THE words of the Lord *T^n sermdnibus Ddmini 
are His works: the sun opera ejus: sol llldmi- 
glving light hath looked upon nans per dmnia respdxit, et 
aU things, and full of the glory gldrla Ddmlni plenum est 
of the Lord is His work. Ps. 95, opus ejus. Ps. 95, 1 Cant&te 
1. O sing unto the Lord a new Ddmlno canticum novum: 
song: sing unto the Lord, all cantate Ddmino, omnis terra, 
the earth, y. Glory. y. Gldria Patri. 


Kyiie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 


O cpn, Who for the propa¬ 
gation of the Faith among 
the people wast pleased in a 
wondrous manner to stir up 
blessed John, Thy confessor: 
and 'Who, through him, didst 


D eus, qui be4tum Joan- 
nem Confessorem tu¬ 
um ad fidem in gentibus 
propagAndam mirabillter ex- 
citAre dignatus es, ac per 
eum in erudiendis fidelibus 
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novam In Ecol&ia tua fa- In Thy Church gather together 
■miliam congregasti; da no- a new Society for the instruc- 
bis fAmulis tuis; ita ejus to- tion of the faithful: do Thou 
stitiitis proficere, ut premia grant unto us Thy servants, 
consequAmur aetAma. Per that we may so profit by his 
Ddminum. teaching, as to attain unto the 

everlasting rewards. Through 
our Lord. 

Commemoration of Sts. Dionysius, Busticus, and Eleutherius. 


Prayer 


eus, qui hodiSma die 
beAtum Dion:^slum, 
MArtyrem tuum atque Pon- 
tificem, virtdte constantiae in 
passidne roborasti, quique 
illi, ad prsedicAndum gdnti- 
bus gldriam tuam, Bfisticum 
et Eleuthdrium sociare di- 
gnatus es: tribue nobis, 
queesumus; edrum imitatidne 
pro amdre tuo prdspera 
mundi despicere, et nulla 
ejus advdrsa for^dAre. Per 
Ddminum. 


O 00D, Who on this day 
didst strengthen blessed 
Dionysius, Thy martyr, with 
the virtue of fortitude in his 
suffering, and didst vouchsafe 
to join with him Rusticus and 
Eleutherius to preach Thy 
glory to the nations, grant us, 
we beseech Thee, to imitate 
them in contemning the pros¬ 
perity of the world for the sake 
of Thy love, and to fear none of 
its adversity. Through our 
Lord. 



Epistle. 2 Cor. 4,1-6,15-18 


B ratres: Habdntes ad- 
minlstratidnem juxta 
quod misericdrdiam con- 
secdtl sumus, non deflcimus, 
sed abdlcamus occiilta dede- 
coris, non ambulantes in 
astdtia, neque adulterAntes 
verbum Dei sed in manl- 
festatldne veritAtis com- 
mendAntes nosmetlpsos ad 
omnein conscidntiam hdmi- 
num coram Deo. Quod si 
dtiam opdrtum est Evangd- 
lium nostrum; in lis, qui 
pdreunt, est opertum: to qul- 
bus Deus hujus sseculi excse- 


RETHREM. Seeing we have 
this ministration, ac¬ 
cording as we have obtained 
mercy, we faint not, but re- 
noimce the hidden things of 
dishonesty, not walking to 
craftiness, nor adulterating th? 
word of God, but by manifes¬ 
tation of the truth commend¬ 
ing ourselves to every man’s 
conscience, in the sight of God. 
And if our Gospel be also hid; 
it is hid to them that are lost: 
in whom the God of this world 
bath blinded the minds of un¬ 
believers, that the light of the 
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Gospel Of the glory of Christ, 
Who is the image of God, 
should not shine unto them. 
For we preach not omselves, 
but Jesus Christ our Lord: and 
ourselves your servants through 
Jesus. For God, Who com¬ 
manded the light to shine out 
of darkness, hath shined in 
our hearts, to give the light of 
the knowledge of the glory of 
God, in the face of Christ Je¬ 
sus. For all things are for 
your sakes: that the grace, 
abounding through many, may 
aboimd in thanksgiving imto 
the glory of God. For which 
cause we faint not; but though 
our outward man be corrupted, 
yet the Inward man is renewed 
day by day. For that which is 
at present momentary and 
light of our tribiilation, work- 
eth for us above measure ex¬ 
ceedingly an eternal weight of 
glory: while we look, not at the 
things which are seen, but at 
the things which are not seen. 
For the things which are seen, 
are temporal; but the things 
which are not seen, are eternal. 


cdvit mentes infidglium, ut 
non fialgeat illis illumin&tio 
EvangClii gldrise Christi, qui 
est im^go Dei. Non enim 
nosmetipsos prsedicamus, sed 
Jesum Christum Dominum 
nostrum; nos autem servos 
vestros per Jesum; quoniam 
Deus, qui dixit de tenebris 
lucem splendescere, ipse il- 
Mxit in cdrdibus nostris ad 
illuminatidnem scientiee cla- 
ritatis Dei, in facie Christi 
Jesu. Omnia enim propter 
vos: ut gratia abundans, per 
multos in gratiarum actidne, 
abundet in gloriam Dei. Prop¬ 
ter quod non deficimus; sed 
licet is, qui foris est, noster 
homo corrumpatur; tamen 
is, qui intus est, renovatur 
de die in diem. Id enim, quod 
in prsesenti est momenti- 
neum et leve tribulatidnis 
nostrie, supra modum in su- 
blimitate sternum gldris 
pondus operatur in nobis, 
non contemplantibus nobis 
qus videntur, sed qus non 
viddntur. Qua enim viden¬ 
tur, temporaiia sunt; qus 
autem non videntur, sterna 
sunt. 


Gradual. Ps. 72, 21; 68 


7 HEABT hath been in¬ 
flamed and my loins 
have been changed; the zeal of 
Thy house hath eaten me up. 
y. Is. 49, 2. He hath made my 
mouth like unto a sharp sword; 
in the shadow of His hand 
hath He protected me, and 
made me as a chosen shaft. 
Alleluia, alleluia, y. Ps. 70, 7. 


I nflammatum est cor me- 
um et renes mei commu- 
tati sunt; zelus domus tus 
com§dit me. y. IsaL 49, 2. P6- 
suit os meum quasi glfidium 
acfltum; in umbra manus sus 
protfixit me, et p6suit me sic- 
ut sagfttam el4ctam. Alle- 
Iflja, allelflja. y. Ps. 70, 7. 
Tamquam prodlgium factus 
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sum multls: et tu adjfitor I am become to many as a 
fortis. AlleWja. wonder: but Thou art a strong 

helper. Alleluia. 

After Septuagesima in place of alleluia and verse add: 


Tract 


a ontrlstatus sum in ex- ^ am grieved in my exercise: 

ercitatione mea: et ^ and am troubled at the 
conturbAtus sum a voce voice of the enemy, and at the 
inimici et a tribulatidne pec- tribulation of the sinner, 
catoris. J. Qudniam declina- J. For they have cast iniquities 
verunt in me iniquitates: et upon me: and in wrath they 
in ira moldsti erant mihi. were troublesome to me. 
y. Ego autem ad Deimi cla- y. But 1 have cried to God: 
mavi: et Dominus salvdbit and the Lord will save me. 
me. 


In Paschal-time omit Gradual and say instead: 


Alleldja, alleldja. y. Ps. 51, 
10. Sicut Oliva fructifera in 
dome Dei, speravi in miserl- 
cordia Dei in aeternum: et in 
saeculum sseculi. AUeMja. 
y. Ps. 61, 8. In Deo salutdre 
meum et gldria mea: Deus 
auxilii mei, et spes mea in 
Deo est. AUeldja. 

Munda Cot Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia, y. Ps. SI, 
10. As a fruitful olive tree in 
the house of God, I have hoped 
in the mercy of God forever, 
yea forever and ever. Alleluia, 
y. Ps. 61, 8. In God is my sal¬ 
vation and my glory: He is the 
God of my help, and my hope is 
in God. Alleluia. 


Gospel. Luke 10,1-9 


® Sequ4ntia sancti Evan- 
g^Ui secdndum Lucam 
n illo tempore: Designfi- 
vit Dominus et alios 
septuaginta duos: et misit 
illos binos ante faciem suam 
in omnem civitdtem et locum 
quo erat ipse ventdrus. Et 
dicdbat illis: Messis quidem 
multe, operdrii autem pauci. 
Rogate ergo ddminum messis 
ut mittat operdrios in mes- 


1 ® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke 
1 THAT time. The Lord 
appointed also other 
seventy-two; and He sent them 
two and two before His face 
into every city and place 
whither He Himself was to 
come. And He said to them. 
The harvest indeed is great, 
but the laborers are few: pray 
ye therefore the Icrd of the 
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harvest, tnat He send laborers 
into His harvest. Go, behold I 
send you as lambs among 
wolves. Carry neither purse, 
nor scrip, nor shoes; and sa¬ 
lute no man by the way. Into 
whatsoever house you enter, 
first say. Peace be to this 
house: and if the son of peace 
be there, your peace shall rest 
upon him: but if not. It shall 
return to you. And in the same 
house remain, eating and 
drinking such things as they 
have; for the laborer is worthy 
of his hire. Remove not from 
house to house. And into what 
city soever you enter, and they 
receive you. eat such things as 
are set before you: and heal 
the sick that are therein; and 
say to them. The kingdom of 
God is come nigh unto you. 


Ojfertory. 

I AM made a minister of 
Christ according to the 
dispensation of God, which is 
given to me, that I may fulfil 
the word of the Lord. (P. T. 
Alleluia.) 


sem suam. Ite: ecce ego 
mitto VOS sicut agnos inter 
lupos. Nolite portare s&ccu- 
lum, neque peram, neque 
calceam6nta: et n^mineJn 
per vlam salutaveritis. In 
quamcfimque domum Intra- 
v^ritis, primum dicite: Pax 
huic ddmui: et si ibi ffierit 
ffllus pads, requiSscat super 
ilium pax vestra: sin autem, 
ad vos revertetur. In eadem 
autem domo manete, ed^ntes 
et bibentes quae apud illos 
sunt: dignus est enim ope- 
rarius mercede sua. Nolite 
transire de domo in domum. 
Et in quamcumque civltS,tem 
Intraveritis et susc6perlnt 
VOS, manduc^te quae appo- 
niintur vobis: et curate in- 
firmos qui in Ula sunt, et 
dicite Ulis; Approplnqu4vit 
in vos regnum Dei. 


Col. I, 25 

a KRISTI factus sum ego 
minister seciinduin dis- 
pensatidnem Del, quae data 
est mihl, ut impleam verbum 
Ddmini. (T. P. AUeluja.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


ECEIVE, O Lord, the clean 
, oblation of this salutary 
sacrifice: and, by the interces¬ 
sion of blessed John, Thy con¬ 
fessor, grant that everywhere 
among the nations it may fit¬ 
tingly be offered up. Through 
our Lord. 


cS'fis 

^5 n 


iiscipe, Ddmlne, oblatid- 
nem mundam salutdris 
hdstlte; et prsesta; ut, inter- 
ceddnte beato Jodime Con- 
fessdre tuo, ubique gdntlum 
jdgiter offerdtur. Per D6ml- 
num. 


/ 
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Commemoration o/ S**- Dionysius, Rustious, and Eleutherius. 
Secret 

O blAta tlbl, D6inlne, miJ- /^RACioirsi.Y receive, O Lord, 
nera pdpuli tui, pro tu6- the gifts of Thy people in 

rum hondre Sanctdrum, sds- honor of Thy saints, and sanc- 
cipe propitius, qutesumus; et tify us by their intercession, 
edrum nos intercessidne san- Through our Lord, 
ctifica. Per Ddminum. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion 

Q uffi mihl fudrunt luera, flTTHE things that were gain 
haec arbitratus sum ) i [ to me, the same I count- 
propter Christum detrimen- ed loss for Christ. (P. T. Alle- 
ta. (T. P. Alleldja.) luia.) 


Postcommunion 


'l^retidsi cdrporis, et san- 
. I guilds tui sacris refdcti 
mystdriis, Ddmine, adprecd- 
mur: ut beati Jodnnis Con- 
fessdris tui exemplo, studed- 
mus confitdri quod crddidit, 
et dpere exercdre quod dd- 
cuit: Qui vivis. 


EFRESHED by the sacred 
. .1.^ mysteries of Thy precious 
body and blood, we beseech 
Thee, O Lord, that, following 
the example of blessed John, 
Thy confessor, we may set our¬ 
selves to profess that which he 
believed, and in our actions to 
put into practice that which he 
taught. Who livest. 


Commemoration of Sts. Dionysius, Rustious, and Eleutherius. 


Postcommunion 


& 


fUMPTis, Ddmine, sacra- 
mdntis, queesumus; ut, 
interceddntibus bedtls Mar- 
t:^ibus tuls Dion^sio, Riistico 
et Eleuthdrio,ad redsmptidnis 


®C' 


'E WHO have received Thy 
sacraments, O Lord, 
pray that, by the intercession 
of Thy blessed Martyrs, Diony¬ 
sius, Busticus, and Eleuthe* 
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rius, we may be profited tmto «t6rna profici&mus augmen- 
the increase of our everlasting turn. Per Ddminum. 
redemption. Through our Lord. 

Concludiog Prayers, page 793. 

The Same Day 

^usiticnsi anti Clentlieciufi 

Martyrs (Red) 

Semi-double 


The Beginning of Mass, page 756. 

Introit from the Mass, Saplentiam, poje 13Z1. 
Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


G ood, Who on this day 
didst strengthen blessed 
Dionysius, Thy martyr, with 
the virtue of fortitude in his 
suffering, and didst vouchsafe 
to join with him Rusticus and 
Eleutherius to preach Thy 
glory to the nations, grant us, 
we beseech Thee, to imitate 
them in contemning the pros¬ 
perity of the world for the safce 
of Thy love, and to fear none of 
its adversity. Through our 
Lord, 

Second Prayer A cuuotls, page 
priest, pages 1494-1500. 


'em, qul hodldraa die 
bedtum Dionysium, 
Martyrem tuum atque Ponti- 
ficem, vlrtiite constdntiae in 
passidne robordstl, quique illi, 
ad prsedicandum gintibus 
gldriam tuam, Rdsticum et 
Eleuthdrium socidre dignd- 
tus es: tribue nobis, qusesu- 
mus; edrum Imitatidne, pro 
amdre tuo prdspera mundi de- 
spicere, et nulla ejus advdrsa 
formldare. Per Ddminum. 


S27; third at the choice of the 



Lesson. Acts 17, 22-34 


Lesson from the Acts of the 
Apostles. 

N THOSE days, Paul standing 
in the midst of the Areo- 


Lectio Actuum Apostold- 
rum. 

N nnSstrs illis; Stans Pau- 
lus in mddio Aredpagi. 
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ait: Virl Athenl6nses, per 6in- 
nia quasi superstitiosiores vos 
video. Praet^riens enim, et vi- 
dens simulacra vestra, inv§ni 
et aram, in qua scriptum erat: 
Ignoto Deo. Quod ergo igno- 
rtotes cdlitis, hoc ego anndn- 
tio vobis. Deus, qul fecit mun- 
dum, et 6mnia, quae in eo 
sunt, hie ccEll et terrae cum sit 
Dominus, non in manuf^ictis 
teraplis htoitat, nec manibus 
humanis colitur, indigens ali- 
quo, cum ipse det dranibus vi- 
tam, et inspirationem, et dm- 
nia; fecitque ex uno omne ge¬ 
nus hdminum inhabitare su¬ 
per univdrsam fdclem terrae, 
definlens statdta tempora, et 
tdrminos habitatidnis edrum, 
quaerere Deum, si forte at- 
treotent eum, aut invdnlant, 
quaimvis non longe sit ab uno- 
qudque nostrum. In ipso enim 
vivimus, et movdmur et sum- 
us: sicut et quldam vestrorum 
podtirum dixdrunt: Ipslus 
enim et genus sumus. Genus 
ergo cum simus Dei, non de- 
bdmus aestlmare axao, aut ar- 
gdnto, aut Idpidl, sculptdrae 
artis, et cogltatidnis hdminis, 
Divlnum esse simile. Et tdm- 
pora quldem hujus, Ignorantiae 
despiciens Deus, nunc anndn- 
tiat hominibus ut omnes 
ublque pcenitdntiam agant, eo 
quod stdtult diem, in quo ju- 
dicatiirus est orbem in aequi- 
tdte, in viro, in quo stdtuit 
fldem prKbens omnibus, sds- 
citans eum a mdrtuis. Cum 
audissent autem resurrectid- 
nem mortudrum, quidam qul¬ 
dem Irriddbant, quidam vero 
dixdrunt: Audidmus te de hoc 
iterum Sic Paulus exJvlt de 
mddio edrum. Quidam vero 
vlri adhaerdntes ei, credidd- 


patgus, said. Ye men of Athens, 
I perceive that in all things you 
are too superstitious. For paiss- 
ing by and seeing your idols, I 
found an altar also on which 
was written. To the unknown 
God. What therefore you wor¬ 
ship without knowing it, that 
I preach to you. God Who made 
the world and all things there¬ 
in, He being Lord of heaven 
and earth, dwelleth not in 
temples made with hands, 
neither is He served with men's 
hands, as though He needed 
any thing, seeing it is He Who 
giveth to all life, and breath, 
and all things; and hath made 
of one all mankind to dwell 
upon the whole face of the 
earth, determining appointed 
times, and the limits of their 
habitation, that they should 
seek God, if happily they may 
feel after Him, or find Him; al¬ 
though He be not far from 
every one of us, for in Him we 
live and move and be: as some 
also of your own poets said. 
For we are also His offspring. 
Being therefore the offspring 
of God, we must not suppose 
the Divinity to be like unto 
gold, or Silver, or stone, the 
graving of art and device of 
man. And God indeed having 
winked at the times of this 
ignorance, now declareth to 
men, that all should every¬ 
where do penance, because He 
hath appointed a day wherein 
He will judge the world in 
equity, by the man whom He 
hath appointed, giving faith to 
all, by raising Him up from the 
dead. And when they had 
beard of the resurrection of 
the dead, some indeed mocked; 
but others said. We will hear 
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thee again concerning this runt: in quibus et Dionysius 
matter. So Paul went out from Areopaglta, et mlilier n6mi- 
among them, but certain men ne Damaris, et alii cum eis. 
adhered to him, and believed; 

among whom was also Dionysius the Areopaglte, and a 
woman named Damaris, and others with them. 

Gradual from, the Mass, Saplentiam, page 1322. 

Munda Cor Mourn, page 763. 

Gospel, Beware you of the leaven, from the Mass, Salus 
autem, page 1327. 

Offertory from the Mass, Saplentiam, page 1324. 


Secret 


RACiousLY receive, O Lord, 
the gifts of Thy people in 
honor of Thy saints, and sanc¬ 
tify us by their Intercession. 
Through pur Lord. 


kSLATA tibi, D6mine, md- 


O * 

nera popull tui, pro tu6- 
rum honore Sanctorum, sds- 
cipe propitius, quasumus; et 
eorum.nos intercessidne sanc- 
tifica. Per Ddminum. 

Second Secret, Graciously hear us, page S28; third at the 
choice of the priest. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion from the Mass, Saplentiam, page 1323. 


Postcommunion 


m 


E WHO have received Thy 
sacraments, O Lord, 
pray that, by the intercession 
of Thy blessed Martyrs, Diony¬ 
sius, Busticus, and Eleuthe- 
rius, we may be profited into 
the increase of our everlasting 
redemption. Through our Lord. 

Second Postcommunion, May the gift, page 828; third at the 
choice of the priest, pages 1494-lSOO. 

Concluding Prayers, page 793. 


S UMPTis, Ddmine, sacra- 
mdntis, qussumus: ut, 
interceddntibus beatis Mar- 
tyribus tuis Dionysio, Kdstico 
et Eleuthdrio, ad ledemptidnis 
seternse proflcidmus augmdn- 
tum. Per Ddminum. 


Oct. 10— Jfranctsi ^Botgia, Confessor (White) 
Semi-double 

Mass, Os jUBtl, page 1349, except: 


Prayer 

*1^6 JUNE Jesu Christe, 
JL/ veras humilitatis et ex- 
and its reward, we beseech emplar et prsemium: qusesu- 
Thee, that, as Thou didst make mus; ut, sicut beatum Pran- 


O tORP Jesus Christ, the 
pattern of true humility 
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ciseum in terr^ni hondris con- blessed Francis Thy glorious 
temptu, Iniitatdrem tui glo- imitator in contempt of earthly 
rlosiun effecisti, ita noS ejds- honors, so Thou wouldst grant 
dem Imitatidnis et gldri® tri- us to share his imitation and 
buas esse consdrtes: Qui vivis. his glory. Who livest. 

Second Prayer, A cunctls, with the accompanying Secret and 
Postcommunion, page 827; third at the choice of the priest, 
pages 1494-1500. 

Oct. 11—jfeast ot tilt iHlatErmti* ot tfte ISleggelJ 
'Virgin jWarp, (White) 

Double Major 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Is. 7,14 

£^ccE Virgo concipiet, et *1:5 ehold, a Virgin shall con- 
parlet filium, et voca- ceive, and bear a Son, 

bitur nomen ejus Emmdnuel. and His name shall be called 
Ps. 97, 1. Cantdte Ddmino Emmanuel. Ps.. 97, 1. Sing ye 
cdnticum novum; quia mira- to the Lord a new canticle: be- 
bflla fecit, y. Gldria Patri. cause He hath done wonderful 

things, f. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

^ETTS qui de bedtse MariK con, Who wast pleased 
Viiginis utero Verbuin that at the angel’s mes- 
iuum, Angelo nuntiante, car- sage Thy Word should take 
nem suscipere voluisti: prsesta flesh in the womb of the blessed 
supplicibus tuis; ut, qui vere Virgin Mary, grant to Thy sup- 
eam Genitricem Dei, crddi- pliants that, believing her to be 
mus, ejus apud te interces- truly the mother of God, we 
sidnlbus adjuvdmur. Per edm- may be assisted by her inter- 
dem Ddminum. cessions with Thee. Through 

the same. 


Lesson. Ecclus. 24, 23-31 

lidctio libri Sapidntiae. Lesson from the book of 

Wisdom. 

a^GO quasti vitis fructiflca- * vj *s the vine I have brought 
vJl vi suavitatem oddris: et „JPL, forth a pleasant odor, 
flores mel fructus hondris et and my flowers are the fruit of 
honestatis. Ego mater pul- honor and riches. I am the 
chrsB dilectidnis, et timdris, et mother of fair love, and of fear, 
agnitldnls, et sanctae spei. In and of knowledge, and of holy 
me grdtia omnis vise et veri- hope. In me is all grace of the 
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way of the truth, in me is all 
hope of life and of virtue. 
Come over to me, all ye that 
desire me, and be filled with 
my fruits: for my spirit is 
sweet above honey, and my in¬ 
heritance above honey and the 
honeycomb. My memory is 
unto everlasting generations. 
They that eat me, shall yet 
hunger: and they that drink 
me, shall yet thirst. He that 
harkeneth to me shall not be 
confounded, and they that 
work by me shall hot sin. They 
that explain me shall have life 
everlasting. 


tatis, in me omnis spes vit» 
et virtiitis. Transite ad me 
omnes qul concupisoitis me, 
et a generationibus meis im- 
plemini: Spiritus enim meus 
super mel dulcis, et herS^tas 
mea super mel et favum. Me- 
m6ria mea in generatidnes 
sseculdrum. Qui edunt me, ad- 
huc esfirient: et qui blbunt 
me, adhuc sitient. Qul audit 
me, non confunddtur: et qui 
operdntur in me, non pecca- 
bunt. Qui elhcidant me, vi- 
tam seternam habebunt. 


Gradual. Is. 11, 1, 2 

There shall come forth a rod Egredietur virga de radice 
out of the root of Jesse, and a Jesse, et flos de redice ejus as- 


fiower shall rise up out of his 
root. W. And the spirit of the 
Lord shall rest upon him. 

Alleluia, alleluia. O Virgin 
Mother of God, He whom the 
whole world cannot contain, 
being made man, imprisons 
Hims elf in thy womb. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


cendet. y. Et requiescet super 
eum Spiritus Domini. 

Alleliija, alleliija. f. Virgo 
Dei Genitrix, quern totus non 
capit orbis, in tua se clausit 
viscera factus homo. Alleliija. 


Gospel. Luke 2, 43-51 


Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

'TT’r THAT time, when they 
jJpL, returned, the child Je¬ 
sus remained in Jerusalem: 
and His parents knew it not. 
And thinking that He was in 
the company, they came a day’s 
journey, aiid sought Him 
amongst their kinsfolks and 
acquaintance. And not finding 
Him, they returned into Jeru¬ 
salem, seeking Him. And it 
came to pass that after three 
days they found, Him in the 


® Sequ4ntia sancti Evan- 
g41il seciindum Lucam. 

N iiLo tempore: Cum re- 
dirent, remansit puer 
Jesus In Jerusalem, et non 
cognov6runt par^ntes ejus. 
existimtotes autem ilium 
esse in comitatu, vengrunt 
iter diSi, et requirSbant eum 
inter cognAtos et notes. Et 
non invenientes, regress! sunt 
in Jerusalem, requirUntes 
eum. Et factum est, post tri- 
duum inven^runt ilium in 
templo sedentem in medio 
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docWrum, audl^ntem lUos, et 
interrogantem eos. Stupebant 
autem omnes, qui eum audi- 
6bant, super prud^ntia et re- 
spdnsis ejus. Et vld6ntes ad- 
mlrdtl suut. Et dixit mater 
ejus ad ilium: Pill, quid fe- 
clsti nobis sic? ,ecce pater 
tuus, et ego doWntes qusere- 
bamus te. Et ait ad illos: Quid 
est quod me quaerebatis? Ne- 
sciebatis quia in his, quse Pa- 
tris mei sunt, oportet me 
esse? Et ipsi non intellex6- 
runt verbum, quod lociitus est 
ad eos. Et descfedit cum eis, 
et venit Nazareth: et erat 
sUbditus illis. 


Creed, page 765. 

Offertory. 

Cum esset desponsdta ma¬ 
ter ejus Maria Joseph, in- 
v^nta est in dtero habens de 
Spiritu Sancto. 

Offertory Prayers, page 767. 


temple sitting in the midst of 
the doctors, hearing them, and 
asking them questions. And all 
that heard Him were aston¬ 
ished at His wisdom and His 
answers. And seeing Him, they 
wondered. And His mother 
said to Him: Son, why hast 
Thou done so to us? Behold 
Thy father and I have sought 
Thee sorrowing. And He said 
to them: How is it that you 
sought Me? Did you not know 
that I must be about My Fa¬ 
ther’s business? And they un¬ 
derstood not the word that He 
spoke unto them. And He went 
down with them, and came to 
Nazareth: and was subject to 
them. 


Matt. 1, 18 

When His mother Mary was 
espoused to Joseph, she was 
found with child of the Holy 
Ghost. 


Secret 




tTA Ddmine propitiatidne, 
et beat® Mari® semper 


m BKonoH Thy mercy, O Lord, 
and the intercession of 


Virginis Unigdniti tul Matris blessed Mary, ever a virgin, the 


intercessione, ad perpdtuam 
atque pr®sdntem h«c oblatio 


Mother of Thine only-begotten 
Son, may our oblation profit us 


nobis proficiat prosperitdtem for eternal and for present 


et pacem. Per eumdem. 


Preface No. 11, page 814. 


prosperity and peace. Through 
the same. 


Communion 


Bedta viscera Mari® Vir¬ 
ginis, qu» portavdrunt stdmi 
Patris Pilium. 


Blessed is the womb of the 
Virgin Mary that bore the Son 
of the eternal Father. 
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Postcommunion 


Q at this communion, O 
Lord, purge away our 
guilt and, by the intercession of 
blessed Mary the Mother of 
God, make us companions of 
Him, Who is our heavenly heal¬ 
ing. Through the same. 

Concluding Pcayecs, page 795. 


«;c nos communio D6- 
mine purget a crlmine: 
et interced&te be4ta Virgine 
Dei Genitrlce Maria, coslfetls 
remfidil f^.ciat esse consdrtes. 
Per eumdem Ddminum. 


Oct. 13—dibiatti. King. Confessor (White) 
Semi-double 

Mass, Os Justl. page 1349, except: 


Prayer 

*pXEus, qul beitum regem 
JLJ Eduardum,Confess6rem 
tuum, SBtemitatis gldria coro- 
ndsti: fac nos, queesumus, ita 
eum veneriii in terris, ut 
cum eo regnare possimus in 
coBlis. Per Ddminum. 


O COD, Who hast crowned 
the blessed King Edward, 

Thy confessor, with the glory 
of eternity, make us, we be¬ 
seech Thee, so to venerate him 
on earth that we may be able 
to reign with him in heaven. 

Through our Lord. 

Second Prayer A cunctls, with the accompanying Secret and 
Postcommunion, page 827; third at the choice of the priest. 


Oct. 14— CallfetllS, Pope, Martyr (Red) 
Double 

The Begituiing of Mess, page 7?6. 

Introit, John 21, 15-17 

I p THOTT Ibvest Me, Simon niucis me, Simon Pe- 

Peter, feed My lambs, feed ^!!5 tre, pasoe agnos meos, 
My sheep. Ps. 29, 1, 1 will extol pasce oves meas. Ps. 29,1. Ex- 
Thee, O Lord, for Thou hast altdbo te, Ddmine, qudniam 
upheld me: and hast not made suscepisti me, nec delectdstl 
my enemies to rejoice over me. inimicos meos super me. y. 
y. Glory. Gloria Patri. 

Kyrte, page 761; Gloria, page 762* 

Prayer 

G ood, Who dost behold how cdnspicis ex 

we fail in om weakness, JL-p nostra infirmitate de- 
mereifully restore us unto Thy ficere: ad amdrem tuum nos 
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mlsericdrdlter per sanctdrum love through the examples of 
tudrum ex^mpla restAura. Per Thy saints. Through our Lord. 
Ddmlnum. 


Epistle, 1 Peter 5,1-4; 10-11 

Lectio Eplstolse be4ti Petri Lesson from the Epistle of 
Apdstoli. blessed Peter the Apostle. 


a AHfssiMi: Senidres, qui 'IjJREIhsen; The ancients 
in vobis sunt, dbsecro therefore that are among 

consenior et testis Christi you, I beseech, who am myself 

passidnum, qul et ejus, quae also an ancient and a witness 
in futdro reveldnda est, gld- of the sufferings of Christ: as 

rise communicator: pasclte also a partaker of that glory 

qui in vobis est gregem Dei, which is to be revealed in time 
providentes non coacte, sed to come: Peed the flock of God 
spontanee secdhdum Deum, which is among you, taking 
neque turpis lucri gratia, sed care of it not by constraint, but 
voluntdrle; neque ut domi- willingly according to God: not 
nantes in cleris, sed forma for filthy lucre’s sake, but vol- 
fact! gregis ex inlmo. Et, cum untarily: Neither as lording it 
appariierit princeps pastd- over the clergy, but being made 
rum, percipidtis immarcescf- a pattern of the flock from the 
bUem gldrise cordnam. Deus heart. And when the prince of 
autem omnis gratis, qul vo- pastors shall appear, you shall 
cdvit nos in ®tdrnam suam receive a never-fading crown 
gldrlam In Christo Jesu, md- of glory. But the God of all 
■dicum passos ipse perficiet, grace. Who hath called us unto 
confirmdbit solidabitque. Ipsi His eternal glory in Christ 
gldria et Impdrlum in stecula Jesus, after you have suffered 
saeculdrum. Amen. a little, will Himself perfect 

you, and confirm you and establish you. To Him be glory 
and empire for ever and ever. Amen. 

Gradual, Ps, 106, 32, 31 

Exdltent eum in Ecclesia Let them exalt him in the 
plebis: et in cdthedra senid- Church of the people: and 
rum laudent eum. y. Con- praise him in the chair of the 
fiteantur Ddmino misericdr- ancients, y. Let the inercies of 
disB ejus: et mirabilia ejus fi- the Lord give glory to him, and 
his hdininmn. his wonderful works to the 

children of men. 

Alleldja, alleidja. Matth. Alleluia, alleluia. Matth. 16, 
16, IS. Tu es Petrus, et super 18. Thou art Peter and upon 
hanc petram aedificdbo Ec- this rock I will build My 
cldslam meam. Alleldja. Church. Alleluia. 

MunJa Cor Meum, page 763. 

Gospel from the Mass, Si dfligls me, page 1302. 


Offertory, Jerem, 1,9-10 
Ecce dedi verba mea in ore Behold I have given My 
tuo: ecce constitui te super words in thy mouth: lo, I have 
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OCT. 15—ST. HEDWIG 


set thee this day over the na- gentes et super regna, ut 
tions, and over the kingdoms, ev6Uas et d&truas, et {edifices 
to waste and to destroy, and to et plantes. 
build and to plant. 

Offertory Prayers, page 767 

Secret 


this mystical offering 
profit us, O Lord, to rid 
us of our sins and to confirm 
us with Thy everlasting salva¬ 
tion. Through our Lord. 

Preface No. 13, page 816. 


I'TvYSTiCA nobis, Ddmine, 
prosit oblatio: quae nos¬ 
et a redtibus nostris expfidiat, 
et perpetua salvatidne confir- 
met. Per Ddminum. 


Communion. 
Thou art Peter, and upon 
this rock I will build My 
Church. 


Matt. 16,18 
Tu es Petrus, et super hano 
petram sedilicabo Eccldsiam 
meam. 


Postcommunion 


B BESEECH Thee, O al¬ 
mighty God, that these 
sacred gifts may purge our sins 
and by their effect make us lead 
holy lives. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Q tjabsumus, omnipotens- 

Deus: ut re&tus nostros- 
mUnera sacrdta purlficent, et 
recte vivtodi nobis operdntur 
eff^tmn. Per Ddminum. 



Oct. 15—®ere8;a» Virgin (WMte) 

Double 


Mass, DUexlstl, page 1370, except: 

Prayer 

'TpiAHKEN-untous, OGod, our i^XAUDi nos, Deus saluta- 
Savioiu-, that as we re- ris noster: ut, sicut de- 
joice in the festival of blessed beS-tae Ter^sue Virginis fes- 
Teresa, Thy virgin, so we may tivitate gaud^mus; ita ccelfo- 
find food for the nourishment tis ejus doctrinse pabulo nu- 
of our souls in her heavenly triamur, te pise devotidnis 
doctrine, and be Instructed by erudidmur affdctu. Per D6- 
the affection of pious devotion, minum. 

Through our Igjrd. 


Oct. 16—JHeiJlnig, Widow (White) 

Semi~double 


o 


aross, Cognovi, page 1383, except; 

Prayer 

GOD, Who didst teach *w~veus, qui bedtam HedwI- 
blessed Hedwig to leave gem a sseculi pompa ad 
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Mmllem tuse crucis sequelam the pomp of the world for the 
toto corde transire doculsti: humble following of Thy cross, 
concede; «t ejus mdritis et ex- grant that, through her merits 
emplo disc^mus perituras and intercession, we may learn 
mundi calcare deUcias, et In to trample under foot the per- 
ampMxu tu® crucis dmnia Ishable delights of the world 
nobis adversdntia superare: and in the embrace of Thy 
Qui vivis. cross to overcome all things 

that oppose us. Who livest. 


Oct. 17—diJlargaret JRarp iHlatoquc, virgin 

(White) 

Double 

The Be ginnin g of Mass, page 756. 


Introit. Cant. 2, 3 


CSvB umbra illius, quern de- 
sideraveram, sedi; et 
fructus ejus dulcis gdtturi 
meo. Ps. S3,2, 3. Quam dildc- 
ta tabemAcula tua, Ddmine 
virtdtum! concupiscit et dd- 
fleit anima mea in Atria Cd- 
mini. f. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


‘jrr'NDER the shadow of Him 
VAa Whom I had desired, did 
I sit: and His fruit was sweet 
to my taste. Ps. S3, 2, 3. How 
lovely are thy tabernacles, O 
Iiord of Hosts! My soul longeth 
and fainteth for the courts of 
the Iiord. F. Glory, ^ 

762. 


Prayer 

•Y^VdinNE Jesu Cbriste, quI lord Jesus Christ, Who 
JL/ investigabiles divltias didst reveal the unsearch- 

Cordis tui beat® Margarit® able riches of Thy Heart to 
Virgin! mirabiliter revelAsti; blessed Margaret, the virgin, 
da nobis, ejus mdritis et imi- grant us, by her merits and our 
tatidne; ut te in omnibus et imitation of her that, loving 
super dmnia diligentes, ju- Thee in all things and above 
gem in eddem Corde tuo man- all things, we may deserve to 
sidnem habdre meredmur: have our continual abode in 
Qui vivis. that same Heart of Thine. Who 

livest. 

Epistle, Brethren, to me the least of all the saints, from the 
Mass of the feast of the Sacred Heart of Jesus, page S4S. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia in the GraA^ 
ual is replaced by the Tract. In Paschal-time the Gradual and 
Tract are replaced by the Greater Alleluia and Verse found 
after the Tract. 
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Gradual. Cant. 8, 7 

' Many waters have not been Aqu® mult® non potu6runt 
able to quench charity; neither exstinguere oaritatem, nec 
shall floods droTO it. Pa. fliimina obruent illam. y. Ps. 
72, 26. My flesh hath fainted, 72, 26. Defeclt caro mea, et 
and my heart: O God, the God cor meum: Deus cordis met, et 
of my heart, and my portion pars mea, Deus, in »temum. 
forever. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Cant. 7, AUelUja, allelUja. y. Cant 7, 
10 .1 imto my Beloved: and His 10. Ego dilecto meo, et ad me 
turning is toward me. Alleluia, conversio ejus. AllelUja. 

Tract. Ps. 83, 3-4 

My heart and my flesh have Oor meum, et caro mea ex- 
rejoiced in the living God. y. sultaverunt in Deum vivum. 
for the sparrow hath found y. Etenim passer invenit sibi 
nerself a house: and the turtle- domum: et turtur nldum 
Jove a nest for herself, where sibi, ubi. ponat pullos suos. 
3he may lay her young, y. y. Altaria tua, Ddmlne vir- 
Thine altars, O Lord of hosts: tUtum: Rex meus, et Deus 
my King and my God. meus. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Prov. 9, AUeldja, allelUja. y; Prov. 
5. Come, eat my bread: and 9, 5. Venite, comedite panem 
drink the wine that I have meum, et bibite vinum quod 
mingled for you. Alleluia, y. miscul vobis. AllelUja. y. Ps. 
Ps. 30, 20. O how great is the 30, 20. Quam magna multitU- 
multitude of Thy sweetness, O dp dUlcedinis tu®, Ddmine, 
Lord; which Thou hast hidden qiiam abscondisti timUntibus 
for them that fear Thee. Alle- te, AllelUja. 
luia. 

Munda Cor Meom, page 763. 

Gospel, At that time Jesus answered, from the Mass of the 
feast of St. Paul, Hermit, January 15, page 865. 

Offertory. Zuch. 9, 17 

TVhat is His good, and what Quid bonum ejus est, et 
is His beautiful thing: but the quid pulchrum ejus, nisi fru- 
com of the elect, and the wine mentum electdrum, et vinum 
iqiringing forth virgins? gUrminans virgines? 

Offertory Prayers, page 767. 
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kAir the offerings of Thy 


Secret 

'~ j | * ccfoTA tibl Sint, D6- ^TXa 

jjfl, mine, piebis tu» mil- people be accepted by 

nera: et concede; ut ignis ilie Thee, O Lord, and grant that 
divlnus nos inflAnimet, quo de we be enkindled with that di- 
Ctorde PflU tul emisso, be&ta vine fire sent forth from the 
Margarita Marla vehem&iter Heart of Thy Son, with which 
sstuirVlt. Per efimdem Dfimi- blessed Margaret was so ar- 
num. dently inflamed. Through the 

same. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Cant. 6, 2 
Elgo dil^cto meo, et dil4ctus I unto my Beloved, and my 
meus mihi, qui piscitur Inter Beloved unto me; He that feed- 
HUa. ■ eth among the lilies. 

Postcommunion 


a dRPORis et s&nguinis tul, 
D6mine Jesu, sumptis 
myst^riis; conc^e nobis, quse- 
sumus, beata Margarita Ma¬ 
ria, VITgine Intercedfinte: ut, 
sup^rbis ssculi vanltAtibus 
exdtis, mansuetfidinem et hu- 
militAtem Oordls tui induere 
mereamur, Qui vivis. 

Concluding Prayers, page' 793. 


AVESG received the myste- 
lies of Thy body and 
blood, we beseech Thee, O liord 
Jesus, grant us by the inter¬ 
cession of blessed Margaret, the 
virgin, that, putting off the 
proud vanities of the world, we 
may have the grace to put on 
the meekness and hmnility of 
Thy Heart. Who Uvest. 


Oct. 18—^t. Itulie tfje CbangcUfft, rJtedJ 

Double of the Second Class 
The Beginximg of Mass, page 7S6. 

Introit. Ps. 138, 17 

autem nimls honorA- l^o me thy frlHids, O God, 
ti sunt amici tui, Deus: j.H are made exceedingly 
nlmis confortAtus est prln- honorable; their principality 
cipatus edrum. Ps. 13S, 1, 2. is exceedingly strengthened. 
Odmine, prbbdsti me, et cog- Ps. 133, 1, 2. Lord, thou hast 
noyisti me; tu cognovistl ses- proved me, and known me: 
sidnem meam, et resurrectid- thou hast known my sittirs 
nem meann f. Gldria Patri. down and my rising “up. JT. 

Glory. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762. 


http://ccwatershed.org 




1242 


OCT. 18—ST. LUKE, EVANGELIST 


Prayer 


>Tvay Luke, Thy holy evan- 
gelist, O Lord, we be¬ 
seech Thee, intercede in our 
behalf, who for the honor of 
Thy name bore continually in 
his body the mortification of 
the cross. Through our Lord. 


I nterv^niat pro nobis, 
qussumus D6mine, sanc- 
tus tuus Lucas Evangelista: 
qul crucis mortificatidnem 
jfigiter in suo cdrpore pro tui 
ndminls hondre portdvit. Per 
Ddminum. 


Epistle. 2 Cor. 8, 16-24 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RETEREN, I give thanks to 
God, Who hath given 
the same carefulness for you 
in the heart of Titus, for Indeed 
he accepted the exhortation; 
but being more careful, of his 
own will he went imto you. 
We have sent also with him 
the brother, whose praise is in 
the gospel through all the 
chitrches; and not that only, 
but he was also ordained by the 
churches companion of oiu: 
travels for this grace, which is 
administered by us to the glory 
of the Iiord and our determined 
will: avoiding this, lest any 
man shotild blame us in this 
abundance which is adminis¬ 
tered by us; for we forecast 
what may be good not only 
before God, but also before 
men. And we have sent with 
them our brother also, whom 
we have proved diligent in 
many things; but now much 
more diligent, with much con¬ 
fidence in you, either for Titus, 
who is my companion and 
fellow-laborer toward you, or 
our brethren the apostles of 
the chinches, the glory of 
Christ. Wherefore show ye to 


Lectio Epistolse beatl Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 

S lTres: Gratias ago Deo, 
[ui dedit eamdem solll- 
em pro vobis in corde 
Titi, quoniam exhortatibnem 
quidem suscepit: sed cum sol- 
licitior esset sua voluntate 
profbctus est ad vos. Misimus 
btlam cum lUo fratrem, cujus 
labs est in Evangbllo per om- 
nes ecclbsias: non solum au- 
tem, sed et ordinitus est ab 
ecclbslls comes peregrinatlb- 
nis nostrs in banc gratiam, 
qus ministratur a nobis ad 
Ddmini glbriam, et destina- 
tam voluntatem nostram: de- 
vitantes hoc, ne quis nos vi- 
tfiperet in hac plenitfidlne, 
qua ministratur a nobis. Pro- 
iddbmus enim bona non so¬ 
lum coram Deo, sed btiam co¬ 
ram hominibus. Misimus au- 
tem cum illis et fratrem nos¬ 
trum, quern probavlmUs in 
multls sape SoUioitum esse; 
nunc autem multo solllcitid- 
rem, confldSntla multa in vos, 
sive pro Tito, qui est sbcius 
metis, et in vos adjiitor, sive 
fratres nostri, Apdstoli eccle- 
siarum, gldrla Chrlstl. Osten- 
sidnem ergo, qua est carita- 
tis vestra, et nostra gldri* pro 
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vobls, in illos ostdndite in fd- them, In the sight of the- 
eiem ecclesidrum. churches, the evidence of your 

charity, and of our boasting on 
your behalf. 

GradtMl. Ps. 18, 5, 2 

In omnem terram exivit so- Their sound went forth into 
nus edfum: et in fines orbls all the earth: and their words 
terrse verba eOrum. y. Csell to the ends of the world, y. The- 
endrrant glOrlam Dei: et Op- heavens show forth the glory 
era manuum ejus annuntiat of God; and the firmament de- 
flrmamentum. clareth the works of His hands. 

Alleldja, alleltija. y. Joann. Alleluia, alleluia, y. John 15, 
IS, 16 . Ego VOS elOgi de mun- 16.1 have chosen you out of the 
do, ut eatls, et fructum aflerdr world, that you should go, and 
tls, et fructus vester maneat. should bring forth fruit: and 
Allelfija. your fruit should remain. Alle¬ 

luia. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel, The Lord appointed, os on the feast of St. Mark,. 
April ZS, page SS9. 

Creed, page 763. 

Offertory. Ps. 138, 17 

MUil autem nimis honordtl To me Thy friends, O God,, 
sunt amici,tul, Deus; nimis are exceedingly honorable; 
cOnfortAtus est princip&tus their principality is exceed- 
edrum. ingly strengthened. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

•l~V0Nis caeldstibus da no- thv celestial gifts grant 

jl y bis, quiesumus, DOmine, fXJ us, we beseech Thee, O 
libera tibi mente servire: ut Lord, to serve Thee with willing 
mUnera quas deferimus, inter- hearts, that the offerings we 
venidnte beato Evangelista bring may, through the Ihter- 
tuo Luca, et meddlam nobis cession of blessed Luke, Thine 
operdntur, et gldriam. Per evangelist, procure for us both 
DOminum. our healing and our glory. 

Through our Lord. 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. Matt. 19, 28 

Vos, qui seciiti estis me, se- You who have followed Me,, 
ddbitis super sedes, judi- shall Bit upon seats, judging- 
cAntes duOdecim tribus the twelve tribes of Israel. 
Israel. 
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OCT* 20—ST. JOHN CANTItlS 


Postcommunion 

SANT, we beseech Thee, O ‘■•^itsESTA, quaesumus, omnf- 
lg> almighty God, that what potens Deus: ut, quod 
we have received from Thy holy de sancto altarl tuo acc6pi- 
altar may, by the prayers of mus, pr6cibus beAti Evange- 
Thy blessed evangelist, Luke, Ustse tul Lucse sanctlflcet 4nl- 
sanctify our souls, whereby we mas nostras, per quod tutl 
may be made secure. Through esse posslmus. Per Ddmlnum. 
our Lord. 

Concluding Pcayets, page 793. 


Oct. 19—^etec oJ ittfantara. Confessor (White) 
Double 

Mass, Justus ut palma, page 1352, except: 


Prayer 


O C0D, Who didst vouchsafe 
to make blessed Peter, 
Thy confessor, glorious by the 
gift of a wonderful spirit of 
penance and most lofty con¬ 
templation, grant us, we. be¬ 
seech Thee, that, through his 
interceding merlte, being mor¬ 
tified in the flesh, we may the 
more easily understand the 
things of heaven. Through our 
Lord. 


qul beatum Petrum 
Confessdrem tuiun ad- 
mirabilis psenitdntiae et altls- 
sima contemplatidnis inti- 
nere illustr&re dign&tus es; da 
nobis, quaesumus; ut, ejus 
sufiragantibus meiitis, carne 
mortlficiti, facilius coel^stia 
capl&mus. Per Ddininum. 


Epistle, Brethren, the things that were gain to me, from the 
Mass of the feast of St. Paul, the first hermit, January IS, page 


Oct. 20— g>t. 3roI)n Cantina, Confessor (White) 
Double 

The Beginniag of Mass, page 756» 

Introft. Ecclus. 18,12,13 

HE compassion of man is ^'pwisER&Txo hdmlnis circa 
toward his neighbor; but prdximum; mlsericdr- 

the mercy of God Is upon all dia autem Dei super omnem 
flesh. He hath mercy, and camem. Qul mxserlcdrdlam 
teacheth and correcteth, as a habet, docet, et ^rudit quasi 
shepherd doth his flock. Ps. t, 1. pastor gregsm suuro. Ps. 1, t. 
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Be4tus Vir, qui non 4bllt In Blessed is the man who hath 
conslUo impidrtun, et in via not walked in the counsel of 
peccatdrum non stetit, et in the ungodly nor stood in the 
cathedra pestilSntise non se- way of sinners, nor Sat in the 
dit. JT. Gloria Patrl.v chair of pestilence. W. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


RANT US, we beseech Thee, 
O almighty God, that. 


Prayer 

QnffisuMus, omnfpo- 
.-1 9 tens Deus; ut, sanctl 
Joannis Confessdris ex^mplo after the example of St. John, 
in scifintia Sanctdrmn profi- Thy confessor, making prog- 
cientes, atque aliis mlsericdr- ress in the science of the saints 
dlam exhibentes; ejus meri- and showing mercy to others, 
tis, indulg6ntiam apud te we may through his merits ob- 
consequamur. Per Ddmlnum. tain forgiveness before Thee. 

Through pur Lord. 

Epistle. Jas. 2, 12-17 


Lectio Epistolae be&tl Jaedbi 
Apdstoli. 

ic loquimini, et sic facite, 
sicut per legem Uberta- 
tls incipitates judicarl. Judi¬ 
cium enim sine mlsericdrdia 
illi, qui non fecit mlserlcdr- 
diam: superex&ltat autem ml- 
seriedrdia judicium. Quid 
prdderit, fratres mei, si lldem 
qiiis dlcat se habere, opera au- 
tem non h4beat? Numquid 
poterit fldes salvare eiun? Si 
autem frater, et soror nudi 
Sint, et indigeant victu quo- 
tidiino, dicat autem allquis 
ex vobis illis; Ita in pace, cal- 
efacimini, et saturamini; non 
ded6ritis autem eis, quae ne- 
cessS,ria sunt corpori, quid 
prdderit? Sic et fidesj si non 
habeat Opera, mOrtua est in 
semetipsa. 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle, 
o SPEAK ye, and so do, as 
being to be judged by the 
law of liberty. For judgment 
without mercy to him that 
hath not done mercy; and 
mercy exalteth itself above 
judgment. What shall it profit, 
my brethren, if a man say he 
have faith, but hath not works? 
Shall faith be able to save him? 
And if a brother or sister be 
naked, and want daily food, 
and one of you say to them. 
Go in peace, be you warmed 
and filled, and yet give them 
not ihose things that are nec¬ 
essary for the body: what shall 
it profit? So faith also, if it 
have not works, is dead in Itself. 




Gradual. Ps. 106, 8, 9 

CJonfiteantur Ddmlno mise- Let the mercies of the Lord 
riedrdiSB ejus: et mlrablUa give glory to Him: and His 
ejus fiUis hdmlnum. y. Quis wonderful works to the chil- 
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OCT. 20—ST. JOHN CANTTXJS 


dren of men. JT. For He hath 
satisfied the empty soul, and 
hath filled the hungry soul with 
good things. 

Alleluia, alleluia, f. Prov. 31, 
20. He hath opened His hand to 
the needy, and stretched out 
His hands to the poor. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Let your loins be girt. 


satlavit Anlmam InAnem: et 
Animam esurlAntem satiAvit 
bonis. 

Alleliija, allelfija. y. Prov. 
31, 20. Manum suam ap6rult 
Inopi; et palmas suas ext§n- 
dit ad pauperem. Alleliija. 


from the Mass Os justl, page 


Offertory. Job. 29, 14, 16 

I was clad with justice and I Justitia indiitus sum, et 
clothed myself with my judg- vestivi me, sicut vestimento 
ment, as with a robe and a et dlad^mate, judlcio meo. 
diadem; I was an eye to the Oculus fui caeco, et pes clau- 
blind, and a foot to the lame; do: pater eram pauperum. 

I was the father of the poor. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


rf^RACiotrsLY receive these 
offerings, we beseech 
Thee, O Lord, by the merits of 
St. John, Thy confessor, and 
grant that, loving Thee above 
all things and all things for 
Thy sake, we may in heart and 
In deed be pleasing to Thee. 
Through our Lord. 

Proface for Weekdays, page 775. 


K as, quffisumus, Ddmlne, 
hdstias sancti Jo&nnis 
Confessdris tui mentis benig- 
nus Assume: et prxsta; ut te 
super dmnia, et omnes propter 
te diligAntes, corde tibi et 6p- 
ere placeAmus. Per Ddminum. 


Communion. 

Give and it shall be given to 
you: good measure, and pressed 
down, and shaken together, and 
running over, shall they give 
into your bosom. 


Luke 6, 38 

Date, et dAbltur vobis: 
mensiiram bonam, et con- 
fArtam, et coagitatam, et su- 
perefiSuAntem dabunt in si- 
num vestrum. 


Postcommunion 


*1^ EGALED with the delights 
of Thy precious body 


•l^RETidsi cdrporis, et sAn- 
_ JL_ gulnte tui, D6mine, past! 

and blood, we humbly pray Thy dellciis, tuam siipplices depre¬ 
clemency, O Lord, that by the cAmur clemAntiam: ut sancti 
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•ToAnnis Confessoris tui men- merits and example of St. John, 
tis et exemplis, ejiisdem cari- Thy confessor, we may be made 
tatis imitatores effect!, con- imitators of his charity and 
sdrtes simus et glorlse. Qui sharers of his glory. Who livest. 
vivis. 

Concluduxg Prayers, page 793. 


Oct. 21—g>t. Hilarton, Abbot (White) 

Simple 

®rs!ttla anb ?|et Comiianion3S. Virgin-Martyrs 

Mass, Os justl, meditibitur, page 1356. 

Commemoration of St. Ursula and her companions with the 
Prayer, Secret and Postcommunian, from the Common of two 
or more Virgin-Martyrs, page 1368. 


Oct. 24—3^ap})ael, Archangel (White) 

Double Major 

Tbe Beginning of Mass, page 756. 

IntToit from the Mass on the feast of St. Michael, September 
29, page 1213. 

Kyne, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

*w-^ETR5, qui beAtum Ra- god. Who to thy servant 

JU phaAlem Archangelum Tobias when on his jour- 

Tobiae famulo tuo cdmitem ney didst give blessed Raphael, 
dedisti in via; concede nobis the archangel, as a companion, 
fAmulis tuls; ut ejusdem sem- grant us, Thy servants, that we 
per protegamur custodia, et may ever be protected by his 
munlAmur auxilio. Per Do- guardianship and strengthened 
minum. by his assistance. Through our 

Lord. 


Lesson. Tob. 13, 7-15 

Lectio libri Tobiae. Lesson from the Book of 

Tobias. 

I N DiEBTTS illis; Dixit Ange- •t’n those days, the angel Ra- 
lus Raphael ad Tobiam; JL, phael said to Tobias: It is 
Saeranientiun regis abscdn- good to hide the secret of a 
dere bonum est: dpera autem king: but honorable to reveal 
Dei revelAre et confltAri hon- and confess the works of God. 
orificuift est; Bona est oratio Prayer is good with fasting and 
cum jejdnio, et eleemdsyna alms, more than to lay up 
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treasures ol gold: for alms de- 
Uvereth from death, and the 
same Is that which purgeth 
away sins, and maketh to find 
mercy and life everlasting. But 
they that commit sin and ini¬ 
quity are enemies to their own 
soul. I discover then the truth 
unto you, and I will not hide 
the secret from you. When thou 
didst pray with tears, and didst 
bury the dead, and didst leave 
thy dinner, and hide the dead 
by day in thy house, and bmy 
them by night, I offered thy 
prayer to the Lord. And be¬ 
cause thou wast acceptable to 
God, it was necessary that 
temptation should prove thee. 
And now the Lord hath sent 
me to heal thee, and to deliver 
Sara thy son’s wife from the 
devil. For I am the angel Bar 
phael, one of the seven who 
stand before the Lord. 


magis quam thesauros aurl 
recondere: qudniam eleemd- 
syna a morte Uberat, et ipsa 
est, quJB purgat peccata, et 
faclt invenire misericdrdiam 
et vitam aet^rnam. Qui autem 
fdclunt peccAtum, et Iniqui- 
tatem, hostes sunt animae 
suae. Manifesto ergo vobis ve- 
ritatem, et non abscondam a 
vobis occdltum sermdnem. 
Quando orAbas cum lacrymis, 
et sepeliAbas mArtuos, et dere- 
linquebas prandium tuum, et 
mortuos abscondAbas per 
diem in domo tua, et nocte 
sepeliAbas eos, ego Abtuli ora- 
tlAnem tuam DAmino. Et quia 
acceptus eras Deo, necA-sse 
fuit ut tentatio probAret te. 
Et nunc misit me DAminus ut 
cimArem te, et Saram uxArem 
fUil tul a daemAnlo liberarem. 
Ego enlm sum RAphaAl Ange¬ 
las, unus ex septem, qui ad- 
stamus ante DAminum. 


From Septtiagesima to Easter the Lesser Alleluia in the Grad¬ 
ual is replaced by the Tract. In Paschal-time the Gradual and 
Tract are replaced by the Greater Alleluia and Verse found 
after the Tract. 


Gradual. Tob. 8, 3 

Raphael, the angel of the Angelas DAminl RAphael 
Lord, took, and bound the devih apprehAndlt et UgAvit dsemA- 
JT. Ps. 146. S. Great is Our Lord, nem. J. Ps. 146, 5. Magnus 
and great is His power. DAminus noster, et magna 

vlrtus ejus. 

After Septuagesima the Lesser Alleluia is replaced by the 
Tract. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 137, AllelAja, aUelfija. y. Ps. 
1, 2. I will sing praise to Thee 137, 1, 2. In conspectu Ange- 
in the sight of the angels, I lArum psallam tibi; adorAbo 
will Worship towards Thy holy ad templum sanctum tuum, et 
temple, and I will give glory to confltebor nAmini tub, D6- 
Thy name, O Lord. Alleluia. mine. AllelAja. 
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Tract. Ps. 148, 2 

Laudate Ddmlnum, onuies Praise the Lord all ye His 
Angeli ejus: laudate eum, angels. Praise ye Him, all His 
omnes vlrtdtes ejus. J'. Ps. hosts, y. Ps. 102, 21. Bless the 
102, 21. Benedlclte Ddminum, Lord all ye His hosts, you mln- 
omnes virtiltes ejus: mlnlstrl Isters of His that do His will, 
ejus, qui facltls voluntatem 
ejus. 


Greater 

AUeldja, alleldja J. Ps. 102, 
1. Benedic, anima mea, D6- 
mlnum: et 6mma interlora 
mea nomen sanctum ejus. W. 
Tob. 3, 25; 5, 11. Missus est 
Angelus Ddmini sanctus Ra¬ 
phael a Deo ad Toblam, et sa- 
lutavlt eum, et dixit: Gaudi- 
um Bit tlbi semper. Alleldja. 

Munda Coc Meum, page 763. 


Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 102, 
1. Bless the Lord, O my soul, 
and let all that is within me 
bless His holy name. Alleluia. 
y. Tob. 3, 25; 5, 11. The holy 
angel of the Lord, Raphael, 
was sent by God to Tobias, and 
he saluted him and said, Joy 
be to thee always. Alleluia. 


Gospel. 

® Sequfetia sancti Evan- 
g£Iii seciindum JoS.nnem. 

N ILLO tempore: Erat dies 
festus Judaedrum, et as- 
cdndlt Jesus Jerosdlymam. 
Est autem Jerosdlymis Proba- 
tica piscina, quae cognomina- 
tur Hebrdlce Bethsalda, quln- 
que porticus habens. In his 
jacdbat multitddo magna lan- 
guentlum, caecdrum, claudd- 
rum, ariddrum expectantium 
aquae motiun. Angelus autem 
Ddmini descenddbat secdn- 
dum tempus in piscinam, et 
movebdtur aqua. Et qui prior 
descendisset in piscinam post 
motidnem aquae, sanus fidbat, 
a quacdmque detinebatur in- 
flrmitete. 

Cteed, page 765. 


John 5, 1-4 

© Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

THAT time, there was a 
festival day of the Jews, 
and Jesus went up to Jerusa¬ 
lem. Now there is at Jerusalem 
a pond, called Probatica, which 
in Hebrew is named Bethseda, 
having five porches. In these 
lay a great multitude of sick, 
of blind, of lame, of withered, 
waiting for the moving of the 
water. And an angel of the 
Lord descended at certain 
times into the pond: and the 
water was moved. And he that 
went down first into the pond 
after the motion of the water, 
was made whole of whatsoever 
infirmity he lay under. 
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Q-Qertory (without Alleluia) and Secret from the Maes on 
the feast of St. Michael, September 29, pages 1215,1216, 

Preface for Weekdays, page 773. 

Communion from the Mass on the feast of St, Michael, Sep¬ 
tember 29, page 1216. 


Postcommunion 

V OUCHSAFE, O Lord, to niiGERE dignare, D6miue 
make the holy archangel JLI Deus, in adjutdrlum 
Raphael our helper, and let nostrum sanctum Raphadlem 
him whom we believe to be Archangelum: et, quern tuae 
continually standing before majestati semper assistere 
Thy majesty, present our poor erddimus, tibi nostras exiguas 
prayers to be blessed by Thee, preces benediedndas assignet. 
Through our Lord. Per Ddminum. 

Concluding Prayers, page 793, 


Oct. 25— CI|tpSlantflU£l anb Siatia, Martyrs (Red) 
Simple 

Mass, Intret, page 1316, except: 


Prayer 

the prayers of Thy 'ir>EAT6RUM Martyrum tu6- 
vl.y blessed martyrs, Chrys- rum, D6mine, Chry- 

anthus and Daria, be with us, santhi et Darlae, quaesumus 
O Lord, that we may continu- adsit nobis oratio; ut, quos 
ally experience the loving as- vener5,mur obsequio, eorum 
istance of those to whom we pium jugiter experiimur 
pay homage ' of veneration, auxilium. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

Second Prayer A cunctls, and accompanying Secret and Post¬ 
communion, page 827; third at the choice o) the priest, pages 
1494-1500. 

Epistle In all things let us exhibit ourselves, from the Mass 
of St. Abdon and Sennen, July 30, page 1130. 

Gospel, Woe to you who build the monuments, from the 
Mass of Sts. Mark and MarcelUanus, June IS, page 1053. 


Secret 


AY the offering of Thy 
people be pleasing to 
Thee, O Lord, which is sol¬ 
emnly sacrificed on the natal 
feast of Thy holy martyrs 
Chrysanthus and Darla. 
Through our Lord. 


dpuH tui, quaesumus, 
Domine, tibi grata sit 
hdstia, quee in natalitiis sanc- 
tdrum M4rtyrum tuorum 
Chrystothl et Darlse solem- 
niter immol5,tur. Per D6ml- 
num. 
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Postcommunion 


I’TvYsiicis, D6mine, repUti 
VI .y sumus votis et gtodiis: 
prsESta, qusesumus; ut, inter- 
cessidnibus sanctorum Mi,r- 
tyrum tu6rvim Ohrysdnthi et 
Darts, qus tempor^Uter ^gi- 
mus, sp!ritu411ter consequa- 
mur. Per Ddminum. 


have been filled, O 
\JLAi Lord, with mystic de¬ 
sires and joys; grant, we be¬ 
seech Thee, that, by the inter¬ 
cession of Thy holy martyrs, 
Chrysanthus and Daria, we 
may in spirit attain those 
things which In time we cele¬ 
brate. Through our Lord. 


Oct. 26—CiiattSitUiEi, Pope, Martyr (Red) 
Simple 

Mass, Si dillgis me, page 1302. Second Prayer, A cunctls. with 
the accompanying Secret and Postcommunion, page 827; third 
at the choice of the priest, pages 1494-1500. 


Oct. 27— '^tsA of S>tmon anti ^ntie, iSpootleie, 

(Purple) 

The Beginning of Mass, page 756* 


Introit. Ps. 78,11, 13,10 

I NTEET in conspectu tuo, *1-' et the sighing of the prls- 
Ddmine, gSmitus compe- _ 1 i oners come in before 
ditdrum: redde vicinis nostris Thee, O Lord; render to our 
s4ptupluminsinue6rum: vin- neighbors sevenfold in . their 
dlca sdngulnem sanctdrum bosom; revenge the blood of 
tuorum, qui effusus est. Ps. Thy saints which hath been 
78, 1. Deus, ven^runt gentes shed. Ps. 78, 1. O God, the 
in hereditatem tuam; polluS- heathen are come into Thy in- 
ruhttemplum sanctum tuum: heritance; they have defiled 
posu6runt Jerusalem in po- Thy holy temple; they have 
mdrum custddiam. y. GWria made Jerusalem as a place to 
Patri. keep fruit, y. Glory, 

Kyrie, P4Se 761. Gloria is omitted. 


Prayer 

a oNC^DE, qussumus, omni- rant, we beseech Thee, O 
potens Deus: ut, sicut almighty God, that, as 
Apostoldrum tuorum Simdnis we approach the glorious natal 
et Judae gloridsa natalitia day of Thy holy apostles, Si- 
pwevenimus; sic ad tua bene- mon and Jude, so they, implor- 
ficla promer6nda, majestfi,- ing Thy majesty, may win Thy 
tern tuam pro nobis ipsi prae- benefits for us. Through om: 
I6nlant. Per Ddmlniun. Lord. 
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Second Prayer of our Blessed tody. Concede nos, page S24; 
third for the Church or for the Pope, pages 825, 82S. 

Epistle, Brethren, we are made a spectacle, from the Mass, 
Justus ut palma, page 1353, 


Gradual. Ps. 78, 102 

Revenge, O Lord, the blood Vlndlca, Ddmine, sangul- 
of Thy saints, which hath been nem sanctdrum tudruxn, qui 
shed. f. They have given the e&dsus est. f. Posu6runt 
dead bodies of Thy servants, O mort&lia servdrum tudrum. 
Lord, to be meat for the fowls Ddmine, esoas volatillbus 
of the air: the flesh of Thy cceli: cames sanctdrum tuo- 
saints to the beasts of the earth, rum bdstiis terras. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, I am the true vine, from the Mass Protexlsti, page 1330, 


Offertory. Ps. 149, 516 

The saints shall rejoice in Essultdbunt sanctl in 
glory, they shall be joyful in gldria, laetabiintur in oubi- 
their beds; the high praises of Ubus suls; exaltatidnes Dei in 
God shall be in their mouths, faucibus edrum. 

Ogertory Prayers, page 767. 


Secret 


V ^ 'r' i T H our gifts, O Lord, we 
UiA, anticipate the feast of 
Thy apostles, Simon and Jude, 
and humbly beseech Thee that 
smce these offerings are not ac¬ 
ceptable to Thee, because of 
our sins, they may be rendered 
pleasing in Thy sight, through 
the merits of these Thy saints. 
Through our Lord. 


rf'TvnndRiBTrs nostris, Dd- 
mine.sanctdrumApos- 
toldrum tudrum Simdnis et 
Judae festa prxcddimus: te 
suppliciter deprecantes; ut, 
qu® conscidnti® nostr® pr®- 
peditotur obstacuUs, illdrum 
mdritis grata redddntur. Per 
Ddminum. 


Second Secret of our Blessed Lady, By Thy mercy, page 825; 
third for the Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface, page 775. 


Communion. Ps. 78, 2,11 

They have given the dead Posudnmt mortdlla servd- 
bodies of Thy servants, O Lord, rum tudnun, Ddmine, escas 
to be meat for the fowls of the volatilibus cbU, cames sanc- 
air, the flesh of Thy saints to tdnun tudrum bdstils terra: 
the beasts of the earth: accord- seciindum magnitddinem 
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brAchll tui p6sslde flllos Ing to the greatness of Thy arm 
morte punltbrum. take possession of the children 

of those who have been pun¬ 
ished with death. 


Poslcotntnunion 


OMPTo, D6mine, sacra- 
mfeto. supplfciter de- 
precamur; ut, intercedtotibus 
beAtis ApOstoUs tuis SimOne 
et Juda, quod temporaliter 
gerimus, ad vitam capiamus 
seternam. per DOminum. 


AViNO received Thy sacra¬ 
ment, O Lord, we, Thy 
suppliants, humbly beseech 
Thee, that, by the intercession 
of Thy blessed apostles, Simon 
and Jude, we may receive in 
eternal life that which we cele¬ 
brate in this life. Through our 
Lord. 




Second Postcommunion of our Blessed Lady, Grant, O Lord, 
page 825; third for the Church or for the Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 


Oct. 28—tS^f)e ?|oIp Hinton anti 5ube fRedJ 

Double of the Second Class 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 138, 17 


iHi autem nimis hono- 
rAti sunt amici tui, 
Deus; nimis confortatus est 
principatus eOrum. Ps. 138, 
1,2. Domine, probdsti me, et 
cognovisti me; tu cognovisti 
sessionem meam, et resurrec- 
tWnem meam. JT. Gldria 
Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


o ME Thy Friends, O God, 
are made exceedingly 
honorable; their principality is 
exceedingly strengthened. Ps. 
38,1, 2. Lord, Thou hast proved 
me, and known me; Thou hast 
known my sitting down, and 
my rising up. f. Glory. 

762. 




Prayer 


P EHs, qui nos per beatos 
Apdstolos tuos Simo- 
nem et Judam, ad agnifiOnem 
tui ndtninis venire tribuistl; 
da nobis edrum gldriam sem- 
pitdmam et proficidndo cele- 


O GOP, Who hast granted us 
to come to the knowledge 
of Thy name through Thy 
blessed apostles Simon and 
Jude, grant us to celebrate 
their everlasting glory by ?d- 
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vancing In knowledge and to br4re, et oelebrando proflcere. 
improve by this celebration. Per Ddminum. 

Through our Lord. 

Epistle, Brethren, to every one of us, jrom the Mass on 
Ascension Eve, page 582. 

Gradual. Ps. 44. 17. 18 


Thou Shalt make them 
princes over all the earth: 
they shall remember Thy 
name, O Lord. y. Instead of 
Thy fathers, sons are born to 
Thee: therefore shall people 
praise Thee. 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 138, 
17. To me Thy friends, O God, 
are made exceedingly honor¬ 
able: their principality is ex¬ 
ceedingly strengthened. Alle¬ 
luia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Constitues eos principes su¬ 
per omnem terram: mimores 
erunt nominis tui, Ddmine. y. 
Pro p&tribus suls nati sunt 
tibi filii: propt&ea p6puU 
confitebiintur tibi. 

Alleluia, allelUja. y.Ps. 138, 
17. Nimis honorati sunt amci 
tui, Deus: nimis confortatus 
est principdtus edrum. Alle¬ 
luia. 


Gospel. John 15, 17-25 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

THAT time, Jesus said 
to His disciples, These 
things I command you, that 
you love one another. If the 
world hate you, know ye that 
it hath hated Me before you. 
If you had been of the world, 
the world would love its own; 
but because you are not of the 
world, but I have chosen you 
out of the world, therefore the 
world hateth you. Remember 
My word that I said to you. 
The servant is not greater than 
his master. If they have per¬ 
secuted Me, they will also 
persecute you: If they have 
kept My word, they will keep 
yours also. But all these things 
they will do to you for my 
name’s sake, because they know 
not Him that sent Me. If I had 


® Sequentia sancti Evan- 
gdlii Sectodum Joannem. 

N iLLO tempore: Dixit Je¬ 
sus dlscipulis suis: Hsec 
mando vobis, ut dillgatis invl- 
cem. Si mimdus vos odit; sci- 
tdte, quia me priorem vobis 
ddio hdbuit. Si de mundo 
fulssdtis: mundus quod suum 
erat, dlligeret: quia vero de 
mundo non estis, sed ego elSgi 
VOS de mundo, propt^rea odit 
VOS mundus. Mementdte ser- 
mdnis mei, quern ego dixit vo- 
bis: Non est servus major d6- 
mlno Suo. Si me perseciiti 
sunt, et VOS persequ6ntur: si 
sermdnem meum servav^runt, 
et vestrum servabunt. Sed 
hac omnia facient vobis 
propter nomen meum: quia 
n&ciunt eum, qui misit me. 
Si non venissem, et lociitus 
fuissem eis, peccatum non 
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hab£rent: nunc autem excu- 
satidnem non habent de pec- 
cdto suo. Qui me odit: et Pa¬ 
ttern meum odlt. Si 6pera non 
fecissem in eis, quse nemo dli- 
us fecit, peccatum non habd- 
rent: nunc autem et vide- 
runt, et od^runt et me, et 
Pattern meum. Sed ut adim- 
pledtux setmo, qui in lege 
edtum sctiptus est: Quia 6dio 
habu&unt me gratis. 


Creed, page 765. 

Offertory, 
In omnem terram exivit so- 
nus edtum; et in fines orbis 
terr* verba edtum. 

Offertory Prayers, page 767. 


not come, and spoken to them, 
they would not have sin; but 
now they have no excuse for 
their sin. He that hateth Me, 
hateth My Father also, if I 
had not done among them the 
works that no other man hath 
done, they would not have sin; 
but now they have both seen 
and hated both Me and My 
Father. But that the word may 
be fulfilled which is written in 
their law, They hated Me with¬ 
out cause. 

Ps. 18, 5 

Their sound went forth into 
all the earth; and their words 
to the end of the world. 


Secret 

j^ioRiAM, Ddmine, sanctd- '■■ y r'ExrERkitna the everlasting 
rum Apostoldrum tud- V glory of Thy holy apos- 
xum Simdnis et Judse perpd- ties, Simon and Jude, we be- 
tuam venerantes: quaesumus; seech Thee, O Lord, that, be- 
ut earn, sacris mystdriis ex- ing purified by these sacred 
pidti, dignius celebrdmus. Per mysteries, it may the more 
Ddminum. worthily be celebrated by us. 

Through our Lord. 

Preface No. 13, page 816. 

Communion. Matt. 19, 28 
Vos, qui secdti estls me, se- You who have followed Me 
debitis super sedes, judlcantes shall sit upon seats judging the 
duddecim tribus Israel. twelve tribes of Israel. 


Postcommunion 

'I^ERCdPTis, Ddmine, sacra- aving received Thy sac- 
JL_ mdntis, suppUciter ex- raments, we beseech 8,nd 

ordmus; ut, intercedentibus supplicate Thee, O Lord, that, 
bedtis Apdstolis tuis Simdne by the intercession of Thy 
et Juda, quse pro illdrum ve- blessed apostles Simon and 
nerdnda gdrimus passidne, Jude, the things which we do 
nobis proficlant ad meddlam. for the veneration of their glory 
Per Ddminum. may profit us unto our healing. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 
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OTJB LORD JESUS CHRIST. KING 



Thine is the kingdom, O Loud, and thou abt above au. 
PRINCES. Thine are riches, and thine is glory: thou hast 

DOMINION over ALL. IN THY HAND IS POWER AND MIGHT, IN THY 
HAND GREATNESS, AND THE EMPIRE OP ALL THINGS, (POTal. 29, 
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OUB LOBD JESUS CHEIST, KING 1257 

jFcart o{ ©ttt Itorli C|>r««t, Mn^, (White) 
(Last Sunday in October) 

Double of the First Class 
’nic Begiiming of Mass, paga 756* 


Introit. Apoc. 5,12; 1,6 


est Agnus, qul oc- 
JLJ cisus est, acclpere vlr- 
tiitem, et divlnitatein, et sa- 
pi^ntiam, et fortitddinem, et 
hondrem. Ipsi gloria et Impe- 
rium In ssecula ssculdrum. 
Ps. 71, 1. Deus, judicium tu- 
um Begi da: et justltlam tu- 
am Flllo Regis. JT. Gldria 
Patri. 


m HE Lamb that was slain is 
worthy to receive power, 
and divinity, and wisdom, and 
strength, and honor. To Him 
be glory and empire for ever 
and ever. Ps. 71,1. Give to the 
King Thy judgment, O God: 
and to the Bang’s Son Thy jus¬ 
tice. f. Glory. 


Kyne, page 761} Gloria, page 762. 


Prayer 

O mnIfotens sempitdme, ' '{ 1F emichiy and eternal 
Deus, qui in dildcto Filio God, Who bast wished to 

tuo, universdrum Rege, dm- restore all things through Thy 
nia instaurdre volulsti: con- beloved Son, the King of the 
cdde propitius; ut cunctas fa- imiverse, graciously grant that 
milise Gdntium, peccdti vdl- all the famlles of the Gentiles 
nere disgregatae, ejus suavis- separated by the wound of 
simo subddntiu: impdrio: Qui sin, may be subjected to His 
tecum vivit. most loving dominion. Who 

with Thee liveth. 

Commemoration, Prayer of the occurring Sunday. 


Epistle. Col. 1, 12-20 

Ldcilo Epistols bedti Pauli Lesson from the Epistle 'of 
Apdstoli ad Colossenses. blessed Paul the Apostle to the 

the Colossians. 

' U fiiATRES: Gratias dgimus vpjREiHREN, we give thanks 
_ t**| DeoPatri,quldignosnos to God the Father, Who 

fecit in partem sortis sane- hath made us worthy to be par- 
tdrum in lumine, qui eripuit takers of the lot of the saints 
nos de potestdte tenebrdrum, in light: Who hath delivered 
et transtulit in regniun Fllii us from the power of darkness 


41 
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and hath translated us into 
the kingdom of the Son of His 
love. In Whom we have re¬ 
demption through His blood, 
the remission of sins; Who is 
the image of the invisible God, 
the firstborn of every creature; 
for in Him were all things 
created in heaven and on earth, 
visible and invisible, whether 
thrones, or dominations, or 
principalities, or powers: all 
things were created by Him 
and in Him. And He is be¬ 
fore all, and by Him all things 
consist. And He is the head 
of the body, the Church, 
Who is the beginning, the 
firstborn from the dead; that 
in all things He may hold 
the primacy: because in Him, 
it hath well pleased the Father, 
that all fullness should dwell; 
and through Him to reconcile 
all things unto Himself, mak¬ 
ing peace through the blood of 
His cross, both as to the things 
that are on earth, and the tl 
Christ Jesus Our Lord. 


dilectidnis suae, in quo habe- 
mus redemptidnem per s&n- 
guinem ejus, remlssidnem 
peccatdrum. Qui est imago 
Dei invlsibills, primogenitus 
omnis creatfirae; quoniam in 
ipso cdndlta sunt univdrsa in 
coelis et in terra, vlsiblUa et 
invisibilia, sive throni, sive 
dominationes principatus, 
sive potest&tes; dmnia per ip- 
sum et in ipso creata sunt: et 
ipse est ante omnes, et dmnla 
in ipso constant. Et ipse est 
caput cdrporis Eccldsiae, qui 
est prlncipium, primogdnltus 
ex mortuis: ut sit in omnibus 
Ipse prlmatum tenens: quia 
in ipse complacuit omnem 
plenitudinem inhabitare; et 
per eum reconcilidre omnia, 
in ipsum, paeificans per san- 
guinem crucis ejus, sive quae 
in teiTis, sive quae in ccelis 
sunt, in Christo Jesu Domino 
nostro. 

lings that are in heaven, in 


in votive Masses in Paschal-time the Gradual is replaced hy 
the Greater Alleluia found after the Tract. 


Gradual. Ps. 71, 8, 11 

He shall rule from sea to Dominabitur a mari usque 
sea, and from the river unto ad mare, et a fiumine usque 
the ends of the earth, y. And ad terminos orbis terraruin. 
all kings of the earth shall y. Et adorabunt eum omnes 
adore Him: all nations shall reges terrae: omnes Gentes 
serve Him. servient ei. 

In Votive Masses after Septuagesima, the Lesser Alleluia is 
replaced iy the Tract. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Dan. T, Alleluja, alleluia, y. Dan. 7, 
t4. His power is an everlasting 14. Potdstas ejus, potestas 
power that shall not be taken atdrna, quae non auferetur: et 
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regnum ejus, quod non cor- away: and His kingdom that 
rumpfitur. Alleldja. shall not be destroyed. Alleluia, 


Tract. Ps. 88, 27, 28, 30 

Ipse invocabit me; Pater He shall cry out to Me; Thou 
meus es tu: Deus meus, et art My Father: My God, and 
susceptor saliitis mese. y. Et the support of My salvation, 
ego primogenitum ponam il- y. And I will make Him My 
lum: excelsum prae regibus firstborn, high above the kings 
terrae. y. Et ponam in saecu- of the earth, y. And I will make 
lum saeculi semen ejus: et His seed to endure for ever- 
thronum ejus sicut dies coeli. more: and His throne as the 

days of heaven. 


Greater Alleluia 


Alleldja, alleldja. Dan. 7, 
14. y. Potestas ejus, potOs- 
tas aeterna, quae non aufere- 
tur: et regnum ejus, quod non 
corrumpetur. Alleluja. f. 
Apoc. 19, 16. Habet In vesti- 
mento et in fOmore suo scrip- 
turn; Rex regum et DominuB 
dominantium. AllelUja. 

Mimda Cot Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia, y. Dan. 7, 
14. His power is an everlasting 
power that shall not be taken 
away: and His kingdom that 
shall not be destroyed. Alleluia. 
y, Apoc. 19,16. He hath on His 
garment, and on His thigh 
written: King of kings, and 
Lord of lords. Alleluia. 


Gospel. John 18, 33-37 


© Sequ^ntia sancti Evan- 
gelii secdndum Joannem. 

N iLLO tempore: Dhdt Pi- 
latus ad Jesum: Tu es Rex 
JudaeOrum? RespOndit Jesus: 
A temetipso hoc dicis, an dlii 
dixerunt tibi de me? RespOn¬ 
dit Pilatus: Numquid ego Ju¬ 
daeus sum? Gens tua, et pon- 
tifices tradidOrunt te mihi: 
quid fecisti? RespOndit Jesus: 
Regnum meum non est do 
hoc mundo. Si ex hoc mundo 
esset regnum meum, minfstri 
mei litique decertarent ut non 
trdderer Judaeis: nunc autem 
regnum meum non est hinc. 
Dicit itaque ei PilOtus; Ergo 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
•jT^i THAT time: Pilate said 
to Jesus: Art thou the 
King of the Jews? Jesus an¬ 
swered; Sayest thou this thing 
of thyself, or have others told 
it thee of Me? Pilate answered: 
Am I a Jew? Thy own nation, 
and the chief priests, have de¬ 
livered thee up to me: what 
hast thou done? JesuB an¬ 
swered; My kingdom is not of 
this world. If My kingdom were 
of this world. My' servants 
would certainly strive that I 
should not be delivered to the 
Jews; but now My kingdom is 
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not from hence. Pilate there¬ 
fore said to him: Art thou a 
king then? Jesus answered: 
Thou sayest that I am a King. 
For this was I bom, and for 
this came I into the world; 
that I should give testimony 
to the truth. Everyone that is 
of the truth, heareth My voice. 

Creed, page 765.; 

Offertory. 

Ask of Me, and I will give 
The the Gentiles for Thy in¬ 
heritance, and the utmost parts 
of the earth for Thy possession. 

Offertory Prayers, page 767. 


Rex es tu? Respondit Jesus: 
Tu dicis, quia Rex sum ego. 
Ego in hoc natus sum, et ad 
hoc veni in mimdum, ut tes- 
timdnium perhibeam veri- 
tatl: omnis qui est ex veritate, 
audit vocem meam. 


Ps. 2, 8 

Postula a me, et dabo tibi 
Gentes hereditatem tuam, et 
possessidnem tuam tdrminos 
terr®. 


Secret 

O LORD, we offer Thee this 'i;::^6sTiAMtibl,D6mine,hu- 
host for the reconciliation JLb mdn® reconciliatidnis 
of humanity; grant, we be- offdrimus: prasta, qiuesumus; 
seech Thee, that Jesus Christ ut quern sactificiis prasenti- 
Thy Son our Lord, Whom we bus immolimus, Ipse cimctis 
immolate in this sacrifice, will Gdntibus unitd.tls et pads 
bestow oh all Gentiles the gifts dona concddat, Jesus Chris- 
of unity and peace. Who with tus, Pilius tuus Ddminus nos- 
Thee liveth. ter: Qui tecum. 

Commemoration, Secret of the occurring Sunday. 

Preface No. 10, page 813. 


Communion. Ps. 28, 10, 11 
The Lord shall sit King for- Sedebit Ddminus Rex in 
ever. The Lord will bless His atdrnum: Ddminus benedicet 
people with peace. pdpulo suo in pace. 

Postcommunion 

B ed with this immortal 't'mmoktalitAtis aiimdniam 
nourishment, we beseech JL, conseciiti, quasumus, Dd- 
Thee, O Lord, that we who mine: ut, qui sub Christ! Re¬ 
gime to fight under the stan- gis vexillis mllitare glorid- 
dard of Christ the King, may mur, cum Ipso, in celestl sede, 
forever reign with Him on the jhglter regnare posslmus: 
heavenly throne. Who with Qui tecum. 

Thee liveth. 

Commemoration, Postcommunion of the occurring Sunday. 
Concluding Prayers, page 793. 
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WiJdioant saneti gentes, et 
^ dotnin&ntur pfipulis: et 
regnabit Dominus Deus ill6- 
rum in perp^tuum. Ps. 32, 1. 
EScsultate, justi, in Ddmino: 
rectos deoet collauddtio. JF. 
Gloria Patri. 


m HE saints judge nations, 
and rule over people: and 
the Lord their God shall reign 
forever, Ps, 32, 1. Rejoice in 
the Lord, ye just: praise be- 
eometh the upright, f . Glory. 


Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 


Prayer 


X> 


OMINE Deus noster, mul- 


lORD, our God, multiply 


tiplica super nos grati- Thy graces upon us, and 

am tuam: et, quorum prseve- grant that joy may follow in 
nimus gloridsa solemnia, tri- the holy praise of those whose 
bue sdbsequl in sancta pro- glorious festival we anticipate. 
fessiOne tetitiam. Per Domi- Through our Lord, 
num. 

Second Prayer of the Holy Ghost, page 827; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 


Lesson. Apoc. 5, 6-12 


li^ctio Ubrl Apocalypsis 
beati Joannis Apostoli. 

I N DiEBTTs illis: Ecce ego 
Joannes vidi in m^dio 
throni, et qu^tuor anlmd- 
lium, et in medio senio- 
rum, Agnum stantem tam- 
quam occisum, habentem 
c6rnua septem et dculds sep- 
tem: qui sunt septem spiritus 
Dei, mlssi in omnem terram. 
Et venlt: et acc6pit de d4x- 
tera sedtotis in throno 11- 
brum. Et cum aperuisset li- 
brum, quituor animalia et 
vigintlqudtuor seniores ceci- 
dgrunt coram Agno, habSntes 
singuU citharas, et phialas 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of blessed John the 
Apostle. 

N THOSE days. Behold, I, 
John, saw in the midst of 
the throne and of the four 
living creatures, and in the 
midst of the ancients, a Lamb, 
standing as it were slain, hav¬ 
ing seven horns and seven eyes, 
which are the seven spirits of 
God, sent forth into all the 
earth. And He came, and took 
the book out of the right hand 
of Him that sat on the throne: 
and when He had opened the 
book, the four living creatures, 
and the four and twenty an¬ 
cients fell down before the 
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Lamb, having every one of 
them harps, and golden vials 
full of odors, which are the 
prayers of saints; and they 
sung a new canticle, saying. 
Thou art worthy, O Lord, to 
take the book, and to open the 
seals thereof; because Thou 
wast slain, and hast redeemed 
us to God, in Thy blood, out of 
every tribe, and tongue, and 
people, and nation, and hast 
made us to God a kingdom and 
priests; and we shall reign on 
the earth. And I beheld, and I 
heard the voice of many angels 
round about the throne, and 
the living creatures and the 
ancients, and the number of 
them was thousands of thou¬ 
sands, saying with a loud voice, 
The Lamb that was slain is 
worthy to receive power, and 
divinity, and wisdom, and 
strength, and honor, and glory, 
and benediction for ever and 
ever. Amen. 


aureas plenas odoramentfi- 
rum, qus sunt orationes sanc¬ 
torum; et cantabant c&nti- 
c)im novum, dicrates: Dignus 
es, Ddmine, accipere librum, 
et aperire signacula ejus; 
qudnlam occisus es, et rede- 
misti nos Deo in sAngutne tuo 
ex Omni tribu, et lingua, et 
populo, et natldne: et fecisti 
nos Deo nostro regnum, et 
sacerddtes: et regnAbimus 
super terram. Et vidi, et au- 
divi vocem Angelorum mul- 
torum in circuitu thronl, et 
anlm&lium, et senidrum; et 
erat nilmerus eorum millia 
millium dlcdntium voce mag- 
na: Dignus est Agnus, qui oc¬ 
cisus est, accipere virtiitem, 
et divinitatem, et sapidntiam, 
et fortitiidinem, et hondrem, 
et gldrlam, et benedlctidnem, 
in sscula s%culdrum. Amen. 


Gradual. Ps. 149, 5, 1 

The saints shall rejoice in Exsultabunt sancti in gld- 
glory; they shall be joyful in ria, Isetabuntur in cubilibus 
their beds. y. Sing ye to the suis. y. Cantate Ddmlno can- 
Lord a new canticle; let His ticum novum, laus ejus in 
praise be in the assembly of the Ecclesia sanctdrum. 
saints. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Jesus coming down, from, the Mass Saplentlam, page 


Offertory. Ps. 149, 5, 6 

The saints shall rejoice in Exsultabunt sancti In gld- 
glory, they shall be joyful in ria, laetabuntur in cubilibus 
their beds: the high praises of suis: exaltatidnes Del in f&u- 
God are in their mouth. cibus edrum. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


m 


E HEAP Thine altar with 
oblations. O Lord; 


jac 


LiAre tuum, Ddmine, 
mundribus cumul&mus 
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oblatis; da, quaesumus; ut ad 
saliitem nostram, 6mnium 
Sanctdrum tuorum-precatione 
proficiant, quorum sol6mnia 
ventiira praecdrrimus. Per 
Dominum. 


grant, we beseech Thee, that 
they may profit for our salva¬ 
tion by the prayer of all Thy 
saints, to whose coming festival 
we hasten. Through our Lord. 


Second Secret of the Holy Ghost, page 827; third for the 
Church or for the Pope, pages 825, 826. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Wis. 3, 1 

Justorum animse In mMU The souls of the just are in 
Dei sunt, et non tanget illos the hand of God, and the tor- 
tormentum malitise: visi sunt ment of malice shall not touch 
dculis lnsipi§ntium mori: iUl them; in the sight of the un- 
autem sunt in pace. wise they seemed to die, but 

they are in peace. 


Postcommunion 


fVACRAUrtwTis, Domine, et 
,^5 gaudiis optatae celebrl- 
tAtis explAtis; quaesumus; ut 
edrum prdcibus adjuvdmur, 
quorum recordatidnibus ex- 
hibentur. Per Ddminum. 


'-s;;;^AViiiG completed the sac- 
JL\ raments and the joys of 
the earnestly desired festival. 
O Lord, we beseech Thee that 
we may be assisted by the 
prayers of those in whose lov¬ 
ing remembrance they are 
offered. Through our Lord. 


Second Postcommunion of the Holy Ghost, page 827; third 
for the Church or for the Pope, page 826. 

Concluding Prayers, page 793. 
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FathEH, I WILL THAT WHESE I ASI, THEY ALSO WHOM THOtT HAST 
given me may be WITH me; THAT THEY MAY SEE MY GLOBY WHICH 
THOU HAST GIVEN ME, BECAUSE THOU HAST LOVED ME BEPOBE THE 
CBEATION OP THE WOHLD. JUST FaTHEH, THE WORLD HATH NOT 
KNOWN thee: but I HAVE KNOWN THEE. AND THESE HAVE KNOWN 
THAT THOU HAST SENT MB. (John 17, 24, 25.) 
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Nov. 1— Jfca«t of ^11 faints (White) 
Double of the First Class with a Common Octave 
The BegHUiitig of Mass, page 736. 

Introit 

atjdeAmtis omnes in D6- et us all rejoice In the 
mino, diem, festum cele- Lord, celebrating a feast 

brAntes sub hohdre Sanctd- in honor of all the saints, in 
rum dmnium: de quorum so- whose solemnity the angels re- 
lemnltAte gaudent Angeli, et jolce and join in praising the 
coUaudant Pflium Del. Ps. Son of God. Ps. 32, 1. Rejoice 
32, 1. EJcsultate, justl, in D6- in the Lord, ye just: praise 
mhio; rectos decet coUaudA- becometh the upright. JT. 
tlo. W. Gldrla Patri. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O MNfpoTENS sempiteme g~\ almightst, eternal God, 
Deus, qui nos dmnium V-.I Who hast granted us to 
Sanctdrum tudram merita sub venerate the merits of all Thy 
una tribuisti oelebritAte ve- saints in one solemnity, vouch- 
nerAri; qusesumus: ut desi- safe to us, we beseech Thee, 
derAtam nobis tuse propitia- through the multitude of our 
tidnis abundAntiam, multipli- intercessors, that abundance of 
cAtis intercessdribus, largiAris. Thy mercy for which we ever 
Per Ddminum. have hoped. Through oiu: Lord. 


Lesson. Apoc. 7, 2-12 


Ldctio libri Apocalypsis 
bdatl JoAnnis Apostoli. 

I N mAbus iUis: Ecce ego 
JoAnnes vidi Alterum An- 
gelum ascenddntem ab ortu 
soils, habdntem signum Dei 
vlvi: et clamavit voce magna 
quAtuor Angelis, quibus da¬ 
tum est nocdre terra et marl, 
dicens: Nolite nocdre terra, et 
mari, neque arbdribus, quoad- 
dsque signdmus servos Dei 
nostri in frdntibus edrum. Et 
audivl ndmerum signatdrum, 
centum quadraginta quAtuor 
millla signAtl, ex omnl tribu 
fiUdrum Israel. Ex tribu Juda 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of blessed John the 
Apostle. 

N THOSE days, behold, I, 
John, saw another angel 
ascending from the rising of 
the sim, having the sign of the 
living God. And he cried with 
a loud voice to the four angels, 
to whom it was given to hurt 
the earth and the sea, saying. 
Hurt not the earth, nor the sea, 
nor the trees, till we sign the 
servants of our God in their 
foreheads. And I heard the 
number of them that were 
signed: an hundred and forty- 
foim thousand were signed, of 
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every tribe of the children of duddeclm milUa signd.ti. Ex 
Israel. Of the tribe of Juda tribu Ruben duodecim milla 
were twelve thousand signed: signati. Ex tribu Gad duode- 
of the tribe of Ruben twelve cim milUa signati. Ex tribu 
thousand signed: of the tribe Aser duodecim millia signati. 
of Gad twelve thousand signed: Ex tribu N6phtali duodecim 
of the tribe of Aser twelve millia sign^iti. Ex tribu Ma- 
thousand signed: of the tribe nasse duddecim mllha signa- 
of Nephthall twelve thousand ti. Ex tribu Simeon duddecim 
signed: of the tribe of Manasses millia signati. Ex tribu Levi 
twelve thousand signed: of the duddecim milUa signdti. Ex 
tribe of Simeon twelve thou- tribu Issacbar duodecim mil- 
sand signed: of the tribe of 11a signati. Ex tribu Zdbu- 
Levi twelve thousand signed: Ion duddecim millia signati. 
of the tribe of Issachar twelve Ex tribu Joseph duddecim 
thousand signed: of the tribe milUa signati. Ex tribu Ben- 
of Zabulon twelve thousand jamin duddecim milUa signa- 
signed: of the tribe of Joseph ti. Post hsec vidl turbam mag- 
twelve thousand signed: of the nam, quam dinumerdre nemo 
tribe of Benjamin twelve thou- pdterat, ex omnibus gdntlbus, 
sand signed. After this, I saw a et tribubus, et pdpuUs, et Un- 
great multitude which no man quis: stantes ante thronum. 
could number, of aU nations, et in conspectu Agni, amicti 
and tribes, and peoples, and stolis albis, et palmse in md- 
tongues, standing before the nibus edrum: et clamdbant 
throne and in sight of the voce magna, dicdntes: Salus 
Lamb, clothed with white Deo nostro, qui sedet super 
robes, and palms in their thronum, et Agno. Et omnes 
hands; and they cried with a AngeU stabant in circditu 
loud voice, saying. Salvation to throni, et senidrum, et qua- 
our God Who sitteth upon the tuor animdllum: et cecide- 
throne, and to the Lamb. And runt in conspdctu throni in 
all the angels stood round about facies suas, et adoraverunt 
the throne, and the ancients, Deum, dicdntes: Amen. Bene- 
and the four living creatures; dictio, et cldritas, et sapidntia, 
and they fell down before the et gratidrum dctio, honor, et 
throne upon their faces, and virtus, et fortitddo Deo nos- 
adored God, saying. Amen, tro, in saecula SKCuldrum. 
Benediction, and glory, and Amen, 
wisdom, and thanksgiving, 

honor, and power and strength to our God for ever and ever. 
Amen. 


Gradual. Ps. 33,10, 11 

Pear the Lord, all ye His Timdte Ddmlnum, omnffl 
saints: for there is no want sancti ejus: qudniam nihil 
to them that fear Him. P. But deest timdntibus eum. y. In- 
they that seek the Lord shall qulrdntes autem Ddminum, 
not be deprived of any good. non deficient omnl bono. 
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AlleliSja, alleliija. y. Matt. Alleluia, alleluia, y. Matt. 11, 
11, 28. Venite ad me omnes 28. Come to Me, all you that 
qui laboratis et onerati estis: labor and are heavy laden, and 
et ego reficiam vos. AUeluja. I will refresh you. Alleluia. 

Munda Cor Meiun, page 763. 

Gospel. Matt. 5, 1-12 


® Sequ§ntia sancti Evan- 
gelil seciindum Matthseum. 

I N iLLO tfimpore: Videns 
Jesus turbas, ascfedit In 
montem, et cum sedlsset, ac- 
cessfirunt ad eum dlsclpuli 
ejus, et apSriens os suum do- 
c6bat eos, dicens; Beat! pau- 
peres spiritu: qudniam ips6- 
rum est regnum coeldrum. 
Beat! mites; quoniam ipsi 
possid^bimt terram. Bedti qui 
lugent: quoniam ipsi consola- 
bUntur. Befiti qui esuriimt et 
sitiunt justitiam: qudnlam 
ipsi saturabdntur. Beati mise- 
ricdrdes: quoniam ipsi mlseri- 
cdrdlam consequentur. Beat! 
mundo corde: quoniam ipsi 
Deum vldSbunt. Beat! pacifl- 
ci: qudnlam filll Dei vocabto- 
tur. Bedti qui persecutidnem 
patluntur propter justitiam: 
qudniam ipsdrum est regnum 
cceldrum. Beat! estis cum ma- 
ledixerint vobis, et persecuti 
VOS fuerint, et dixerint omns 
malum advdrsum vos, men- 
tidntes, propter me: gauddte, 
et exult&te. quoniam merces 
vestra copibsa est in ccells. 


ffi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

*v~T*T THAT time, Jesus seeing 
the multitudes, went up 
into a mountain; and when He 
was sat down. His disciples 
came unto Him. And opening 
His mouth. He taught them, 
saying. Blessed are the poor in 
spirit; for theirs is the king¬ 
dom of heaven. Blessed are the 
meek; for they shall possess the 
land. Blessed are they that 
mourn; for they shall be com¬ 
forted. Blessed are they that 
hunger and thirst after justice; 
for they shall have their fill. 
Blessed are the merciful: for 
they shall obtain mercy. 
Blessed are the clean of heart; 
for they shall see God. Blessed 
are the peacemakers; for they 
shall be called the children of 
God. Blessed are they that 
suffer persecution for justice’ 
sake; for theirs is the kingdom 
of heaven. Blessed are ye when 
they shall revile you, and per¬ 
secute you, and speak all that 
is evil against you, untruly, for 
My sake: be glad and rejoice, 
for your reward is very great in 
heaven. 


Creed, page 765, 

It is said or sung every day during the octave, except on 
November 2. 


Offertory. Wis. 3, 1-3 

Justdrum animae in manu The souls of the just are in 
Del sunt, et non tanget illos the hand of God, and the tor- 
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ment of malice shall not touch tonn^ntum malitix: visi suAt 
them: in the sight of the tm- 6culis Insipi^ntium mori: lUs 
wise they seemed to die, but autem sunt in pace, alleldja. 
they are in peace. Alleluia. 

Offertocy Prayers, page 767. 


Secret 

OFPj» Thee, O Lord, /^6 nera tlbi, Ddmine, 
VlLA> the gifts of our devo- 3 L 14 nostrse devotidnis offd- 
tion; may they be made pleas- rimus: qu® et pro cimctdrum 
Ing to Tliee for the honor of tlbi grata sint honore justo- 
all the just and, by Thy mercy, rum, et nobis salutaria, te 
be profitable to our selves, mlserante, reddantur. Per 
Through our Lord. Ddminum. 

Preface for Weekrlays, page 775. 

Communion. Matt. 5, 8-10 
Blessed are the clean of Beitl mundo corde, qud- 
heart, for they shall see God: niam ipsl Deum vlddbunt: 
blessed are the peacemakers, beAti pacific!, quoniam fflU 
for they shall be called the Deivocabuntur: beatiqulper- 
chlldren of God: blessed are secutionem pathintur propter 
they that suffer persecution for justitiam, qudniam ipsdrum 
justice’s sake, for theirs is the est regnum cceldrtun. 
kingdom of heaven. 


Postcommunion 

k A QUffisuMus, Ddmine, 
fiddlibus pdpulis 6mni- 


D 


BANT to Thy faithful peo¬ 
ple, we beseech Thee, O 
Lord, ever to rejoice in the 
veneration of all Thy saints, 
and to be defended by their un¬ 
ceasing prayers. Through our 
Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


um Sanctorum semper vene- 
ratidne Isetari: et edrum per- 
pdtua supplicatidne munlri. 
Per Ddminum. 
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i Trt€€ - O liORP - iiORD^ n.€?iR mv VOIC€ 

CepTTtghi. by Bwnjer Brothcn . — 

Nov. 2—tlCi^c Commemoration o£ ail tfie jfaittiCul 
Siepartelir (Black) 

W^t ®]^rce iSlaOscs for ail fouls’ 3iap, (Black) 

Pope Benedict XV granted priests permission to offer three 
Masses on All Souls’ Day. One of these Masses the Celebrant 
may say according to his own intention; one . must be offered 
for the faithful departed and the third for the intention of the 
Holy Father. The common or daily Mass, and other Masses for 
the dead will be found on page 1501. 


®be Jfirsft JHass; for 311 M>oulg' 3Bap 

Xbe Beginning; of Mass, page 736. 

Introit. 4, Esdr. 2,34,55 

•w^EQUiEM aeternam dona internal rest give to them, 
ei^ Ddmine; et lux per- O Lord; and let perpetual 
;p6tua liioeat eis. Ps. 6i, 2, 3. light shine upon them. Ps. 64, 
’Te decet hymnus Deus in 2, 3. A hymn, O God, becometh 
Sion; et tibi reddStur votum Thee in Sion; and a vow shall 
in Jeriisaiem: exAudi oratidn- be paid to ’Thee in Jerusalem: 
•em meam; ad te omnis caxo O Lord, hear my prayer; al' 
veniet. BAqulem. flesh shall come to Thee. Eter¬ 

nal rest. 

Kytie, page 756. 

Prayer 

H ip^Limii Deus dmnium god, the creator and re- 
Cdnditor et Redemptor, deemer of all the faith- 
animabus famulorum famu- ful, grant to the souls of Thy 
lardmque tuArum remissid- servants and handmaids the 
nem cuhetdrum tribue pecca- remission of all their sins, that 
tOrum: ut indulgAntlam, they may obtain by loving 

quam semper optavdrunt, piis prayers the forgiveness which 
suppUcatidnibus consequAn- they have always desired. Who 
tur. Qul vlvls. livest. 
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He sent twelve thottsand drachmas of silver to Jerusalem 

FOR SACRIFICE TO BE OFFERED FOR THE SINS OP THE DEAD, THINKING 
WELL CONCERNING THE RESURRECTION. It IS THEREFORE A HOLT AND 
WHOLESOME THOUGHT TO PRAT FOR THE DEAD, THAT THEY MAT BR 
LOOSED FROM SINS. (Z Much. 12, 43, 46,) 
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Epistle. 1 Cor. 15, 51-57 

Lectio Eplstolx bed.ti Pauli Lesson from the Epistle of 
Apbstoll ad Corinthlbs. blessed Paul the Apostle to the 

Corinthians. 

"l—f bathes: Ecce myst&ium rethren, Behold, I tell 
,-Ll vobis dico: Omnes qui- you a mystery: we shall 

dem resurg^mus, sed non all indeed rise again, but we 
omnes immutabimur. In mo- shall not all be changed. In a 
mento, in Ictu dculi, in novis- moment, in the twinkling of 
Sima tuba: canet enim tuba, an eye, at the last trumpet: for 
et mortui resiirgent Incor- the trumpet shall sound, and 
riipti: et nos immutebimur. the dead shall rise again In- 
Oportet enim corruptibile hoc corruptible, and we shall be 
indtiere incorruptionem: et changed. For this corruptible 
mortAle hoc indiiere immor- must put On incorruption, and 
talitetem. Cum autem mor- this mortal must put on im- 
tAle hoc indderit Immortali- mortality. And when this mor- 
tdtem, tunc fiet sermo, qui tal hath put on immortality, 
scrlptus est: AbsOrpta est then shall come to pass the 
mors in Victoria. Ubi est, mors, saying that is written. Death is 
victoria tua? Ubi est, mors, swallowed up in victory. O 
stimulus tuus? Stimulus au- death, where is thy victory? O 
tern mortis peccAtum est: vir- death, where is thy sting? Now 
tus vero peccAtl lex. Deo au- the sting of death is sin: and 
tem grOtlas, qui dedlt nobis the strength of sin is the law. 
vlctOriam per DOminum nos- But thanks be to God, Who 
trum Jesum Christum. hath given us the victory 

through Our Lord Jesus Christ. 

Gradual. 4 Esdr. 34, 35 

Requiem setOrnam dona eis. Eternal rest give to them, O 
DOmine; et lux perpetua Id- Lord; and let perpetual light 
ceat eis. Ps. Ill, 7. In me- shine upon them. W- Ps. Ill, 7. 
mOria setOrna erit Justus; ab The Just shall be in everlasting 
audltiOne mala non timObit. remembrance; he shall not fear 

the evil hearing. 

Tract 

Absolve, DOmine, Animas O Lord, absolve the souls of 
Omnium fidelium defunctO- all the faithful departed from 
rum ab omni vinculo delictO- every bond of sin. f. And 6y 
rum: y. Et gratia tua Ulls the help of Thy grace may they 
succurrOnte, mereAntur evA- be worthy to escape the sen- 
dere Judicium ultiOnis: y. Et tence of vengeance, y. And to 
luQls aetOrnae beatltddine pOr- enjoy all the beatitude of the 
frui. light eternal. 

Sequence, Dies irse, as in the Common or Daily Mass for the 
Dead, page 1503. 
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In high Mass incense is not hurned at the Gospel. The 
deacon does not ask the priest's blessing before beginning his 
chant, or send the Sacred Text at its termination for him to 
kiss. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospels John 5, 25-29 

® Continuation of the holy @ Seqiientla sanctl Evan- 
Gospel according to St. John, g^lii seciindum Joinnem. 
•yi'T THAT time, Jesus said 'X'n illo t§mpore; Dixit Je- 
jJPU to the multitudes of the A sus turbis Judsedrum: 
Jews, Amen, amen, I say imto Amen, amen dlco vobis, quia 
you, that the hour cometh, and venit hora, et nunc. est, 
now is, when the dead shall quando mdrtui dudlent vocem 
hear the voice of the Son Of FiliiDei: et qui audlerint, vi- 
God; and they that hear shall vent. Sicut enim Pater habet 
live. For as the Father hath vitam in semetijpBo: sic dedit 
life in Himself, so He hath et Filio vitam babdre in seme- 
given to the Son also to have tipso: et potestdtem dedit el 
life in Himself: and He hath judicium fdcere, quia Filius 
given Him power to do judg- hdminis est. Nolite mirdri hoc, 
ment, because He is the Son of quia venit hora, in qua omnes, 
man. Wonder not at this, for qxii in monumentis sUnt, au- 
the hour cometh wherein all dient vocem Filii Del: et pro- 
that are in the graves shall hear cddent qui bona fecdrunt, in 
the voice of the Son of God; resurrectiOnem vitse: qui Vero 
and they that have done good mala egerunt, in resurrectiO- 
things shall come forth unto nem judicii. 
the resurrection of life, but 

they that have done evil, unto the resurrection of judgment. 

Offertory 

O Lord Jesus Christ, King of Domine Jesu Christe, Rex 
glory, deliver the souls of all glorise, libera animas omnium 
the faithful departed from the fiddlium defunctOrum de pce- 
pains of hell and from the deep nis infernl, et de prof Undo 
pit: deliver them from the lacu: libera eas de ore leOnis, 
lion’s mouth, that hell engulf ne absOrbeat eas tdrtarus, ne 
them not, nor they fall into cadant in obsciirum: sed sig- 
darkness, but let IVGcbael, the nifer sanctus Michael reprse- 
holy standard-bearer, bring sOntet eas in lucem sanctam: 
them into the holy light which Quam olim Abrahse promlslsti. 
Thou once didst promise to et sOmini ejus. y. Hostias et 
Abraham and his seed. y. We preces tibi, DOmine, laudis of- 
offer Thee, O Lord, sacrifices f§rimus: tu sViscipe pro ani- 
and prayers'Of praise; doThou mdbusillis, quarum hOdie me- 
accept them for those souls mOriam, facimus: fac eas, 
whom We this day commemo- DOmme, de morte transire ad 
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vltam: Quam olim AbrahsB rate; grant them, O Iiord, to 
promlslstl, et ejus. pass from death to the life 

which Thou once didst prom¬ 
ise to Abraham and his seed. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


B dsTiAS, quaesumus, V6~ 
mine, quas tibi pro ani- 
mabus famuldrum famula- 
rdmque tudrum oSdrimus, 
propitldtus. intdnde: ut qui- 
bus fidei Christiana mdritum 
contullsti, dones et pramium. 
Per Ddminum. 

Preface No. 13, page B17. 

Communion. 

Lux setdma Idceat eis. Do- 
mine; Cum sanctis tuis in 
letdmum, quia pius es. JT. Rd- 
qulem xtdmam dona els, Dd- 
mine; et lux perpdtua Idceat 
eis: Cum sanctis. 


|TXERciFin.iT look down, we 
beseech Thee, Q Lord, 
upon the sacrifice which we 
offer Thee for the souls of Thy 
servants and handmaids, that, 
to those on whom Thou didst 
confer the merit of Christian 
faith. Thou mayst also grant 
its reward. Through our Lord. 


4, Esdr. 35, 34 
May light eternal shine upon 
them, O lord, with Thy saints 
forever, for Thou art kind. y. 
Grant them everlasting rest, O 
lA>rd, and let perpetual light 
shine upon them, with Thy 
saints.. 


Postcommunion 

'■ j ■•wmABtrs quaesumus Dd- at the prayer of Thy sup- 
mine famuldrum fa- ,vLr, pliants profit the souls 
mulardmque tudrum ordtio of Thy servants and ha.nd- 
proficiat supplicdntium: ut maids, we beseech Thee, O 
eas ct a peccdtis dmnibus Lord, that Thou mayst free 
exuas, et tuae redemptidnis them from all sins and make 
facials esse participes. Qul them shacers in Thy redemp- 
vlvis. tion. Who livest. 

Coocluffins Pcayets, page 793. 

^etonb Mfois for 1311 S>aula' Pay 

The Begmmng of Mass, page 756. 

Introit, 4, Esdr. 34, 35 

EQUiEM aetdmaun dona teenal rest give to them, 

els, Ddmlne; et lux per- O Lord: and let perpetual 
pdtua lUceat eis. Pa. 64, 2, 3, light shine upon them. Ps. 64, 
Te decet hymnus Deus in 2, 3. A hymn, O God, becometh 
Sion; et tibi redddtur votum Thee in Sion; and a vow shall 
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be paid to Thee in Jerusalem; in Jerusalem: exaudl oratio- 
O Ldrd, hear my prayer; all nem meam; ad te omnis caro 
flesh shall come to Thee. Eter- v6niet Requiem, 
nal rest. 

Kytie, page 761. 


Prayer 

O G0D, the Lord of mercies, ‘i^eus Indulgentidrum Do- 
grant to the souls of Tliy JlJ mine, da anlmabus fa- 
servants and handmaids, the mulorum famularumque tua- 
anniversary of whose burial rum refriggrii sedem, quifitis 
we commemorate, an abode of beatitildinem et liiminis cla- 
refreshment, the beatitude of ritatem. Per Ddmlnum. 
rest, and the ■ brightness of 
light. Through our Lord. 


2 Mach. 12, 43-46 


Lesson, 

Lesson from the Book of 
Machabees. 

N THOSE days, the most val¬ 
iant man Judas, making a 
gathering, sent twelve thousand 
drachmas of silver to Jeru¬ 
salem for sacrifice to be of¬ 
fered for the sins of the dead, 
thinking well and religiously 
concerning the resurrection 
(for if he had not hoped that 
they that were slain should 
rise again, it would have 
seemed superfluous and vain to 
pray for the dead); and be¬ 
cause he considered that they 
who had fallen asleep with god¬ 
liness, had great grace laid up 
for them. It is therefore a holy 
and wholesome thought to pray 
for the dead, that they may be 
loosed from sins. 


Lectio libri Machabaeorum. 

I N Di^Bus illis; Vlr fortis- 
simus Judas, facta colla- 
tidne, duodeclm mlllia drach¬ 
mas argent! misit Jerosdly- 
mam ofitoi pro peccatis mor- 
tuorum sacrificium, bene et 
religiose de resurrectidne c6- 
gitans; (nisi enim eos, qui 
ceclderant, resurrecturos spe- 
raret, superfluum viderdtur et 
vanuni orare pro mortuis) et 
quia considerabat quod hi, qui 
cum pietate dormitldnem ac- 
ceperant, optiinam habe- 
rent repositam gratiam. Sanc- 
ta ergo, et saliibris est cogi- 
tatio pro defiinctis exorare, 
ut a peccatis solvantur. 



Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 

Eternal rest give to them, O Requiem setdrnam dona eis. 
Lord; and let perpetual light Ddmine; et lux perpetua lu- 
shlne upon them f. Ps. Ill, 7. ceat eis. y. Ps. Ill, 7. In me- 
The just shall be in everlasting morla setdrna erit Justus; ab 
remembrance; he shall not fear auditidne mala non timdbit. 
the evil hearing. 
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Tract 


Absdlve, Ddmlne, animas 
6mniiun fid^Uum defunctd- 
rum ab omni vtncxdo delicto- 
rum: JT.Et gratia tua illis suc- 
currante, mereantur evadere 
judicium ultidnis: y. Et lucis 
setarnse beatitddine parfrui. 


Sequence, Dies Ir®, as in the 
Dead, page 1503, 


O Lord; absolve the souls of 
all the faithful departed from 
every bond of sin. y. And by 
the help of Thy grace may they 
be worthy to escape the sen¬ 
tence of vengeance, y. And to 
enjoy all the beatitude of the 
light eternal. 

Common or Daily Mass for the 


Gospel, John 6, 37-40 


© Sequantia sancti Evan- 
gaiii secdndum Joannem. 

N iLLO tampore: Dixit Je-i 
sus turbis Judseorum: 
Omne, quod dat mihi Pater, 
ad me vanlet: et eum, qui ve- 
nit ad me, non ejiciam foras; 
quia descandi de coelo, non ut 
faciam volimtatem meam, sed 
voluntatem ejus, qui misit me. 
H®c est autem voldntas ejus, 
qui misit me, Patris: ut omne, 
quod dedit mihi non perdam 
ex eo, sed resUscitem illud in 
novissimo die. Hac est autem 
voldntas Patris mei, qui misit 
me: ut omnis, qui videt Pili- 
um, et credit in eum, habeat 
vitam aternam, et ego re- 
suscitabo eum in novissimo 
die. 


© Continuation of the Holy 
Gospel according to St. John. 

‘Tj't that time, Jesus said 
to the multitudes of the 
Jews, All that the Father giv- 
eth Me shall come to Me; and 
him. that cometh to Me I will 
not cast out: because I came 
down from heaven, not to do 
My own will, but the will of 
Him "Who sent Me. Now this 
Is the will of the Father Who 
sent Me, that of all that He 
hath given Mo, 1 should lose 
nothing, but should raise it up 
again in the last day; and this 
is the will of My Father that 
sent Me, that every one who 
seeth the Son, and believeth in 
Him, may have life everlasting; 
and I will raise liim up in the 
last day. 



Offertory 

-D6mine Jesu Christe, Rex O Lord Jesus Christ, King of 
glori®, libera dnimas 6m- glory, deliver the souls of all 
nium fld61ium defuncto- the faithful departed from the 
rum de poenis inf6mi et de pains of hell and front the deep 
profiindo lacu: libera eas de pit; deliver them from the 
ore lednis, ne absorbeat eas lion’s mouth, that hell engulf 
tartarus, ne cadant in obScu- them not, nor they fall into 
rum: sed signifer sanctus Mi- darkness, but let Michael, the 
chael reprsesdntet eas in lu- holy standard-bearer, bring 
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them into the holy light which 
Thou once didst promise to 
Abraham and his seed. y. We 
offer Thee, O Lord, sacrifloes 
and prayers of praise; do Thou 
accept them for those souls 
whom we this day commemo¬ 
rate; grant them, O Lord, to 
pass from death to the life 
which Thou once didst promise 
to Abraham and his seed. 

OSertary Prayers, page 767* 


cem sanctam: Quam olim 
Abrahx promisistl, et s^mini 
ejus. y. Hdstias et preces tibi, 
Ddmine laudis Offerimus: tu 
suscipe pro animAbus iUis, 
quariun hOdie memOriam 16.- 
clmus; fac eas, DOmine. de 
morte transfre ad vitam. 
Quam olim Abrahse promisistl 
et sAmlni ejus. 


Secret 


E PROPITIATED, O Lord, by 
our supplications for the 
souls of Thy servants and 
handmaids, whose anniversary 
is kept to-day, for whom we 
offer Thee the sacrifice of 
praise, that Thou vouchsafe to 
join them to the company of 
Thy saints. Through our Inrd. 

Preface No. 15, page 817. 

Communion, 4 

May eternal light shine upon 
them, O laird, with Thy saints 
forever, because Thou art kind. 
y. Grant them everlasting rest, 
O Lord, and let perpetual light 
Shine upon them, with Thy 
saints, etc. 


ROPiTiAREDOmine suppli- 
catlOnibus nostris, pro 
animAbus famuldrum famu- 
larumque tuArum, quorum h6- 
die Annua dies Agitur, pro qui- 
bus tlbl offArimus sacrificlum 
laudis: ut eas Sanctdrum tu6- 
rum consdrtio sociAre dignA- 
rls. Pet DAminiun. 


Esdr. 2, 35, 34 

Lux xtAma lAceat eis, D6- 
mine: Cum sanctis tuis in 
setAmum, quia plus es. y. RA- 
quiem ietArnam dona eis, Do- 
mine; et lux perpAtua Idceat 
eis: Cum sanctis. 




Pastcommunion 


RANT, we beseech Thee, O 
Lord, that the souls of 
Thy servants and handmaids, 
the anniversary of whose burial 
we commemorate, may be 
purged by this sacrifice and ob¬ 
tain alike forgiveness and ever¬ 
lasting rest. Through our 
Lord, 

Concluding Prayers, page 793. 


Rssta, qusesumus, D6mi- 
ne, ut Anims famulA- 
nun famularfimque tuArum, 
his purgatse sacrificiis, in- 
dulgAntiam pAriter et rAquiem 
cApiant sempitAmam. Per 
DAminum. 
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tCSe iHtaaa £ot ail S>ottI«’ 3Bap 

The Be gtwtii ng of Mass, page 756. 


If 


Introit. 4 Esdr. 34, 35 

(EQTnEM at^mam dona ^^iernal rest give to them, 
eis, Ddmine; et lux per- V>\, O Lord; and let perpet- 
petua liiceat eis. Ps. Si, 2, 3. ual light shine upon them. Ps. 
Te decet hymnus Deus in Si, 2, 3. A hymn, O God, be- 
Sion; et tibi reddfitur votum cometh Thee in Sion; and a 
in Jerusalem; exdudi oratid- vow shall be, paid to Thee in 
nem meam, ad te omnis caro Jerusalem: O Lord, hear my 
vdniet. Requiem. prayer; all flesh shall come to 

Thee. Eternal rest. 

Kyric, page 761. 

Prayer 


•l^Ens, vdniae largitor et 
_1 * humdna saldtis am4- 
tor; quffisumus clementiam 
tuam; ut &nimas famuldrum 
famulartimque tu^rum, qua 
ex hoc saculo trahsldrunt, be- 
dta Maria semper Virgine in- 
terceddnte cum dmnlbus 
Sanctis ti^s, ad perpdtu® be- 
atitfldinls’ consdrtium perve- 
nire concddas. Per Ddminum. 


O GOD, the bestower of par¬ 
don and lover of man’s 
salvation, we beseech Thy 
clemency, through the inter¬ 
cession of blessed Mary ever 
a virgin, and all Thy saints, 
that the brethren, who have 
passed out of this World may 
together enjoy everlasting hap¬ 
piness. Through our Lord. 


Lesson. Apoc, 14, 13 

Ldctio libri Apocalypsis Lesson from the book of the 
beatl Joannis Apdstoli. Apocalypse of Blessed John the 

Apostle. 

I N DnSstrs illis; Audivi vo- "^n those days I heard a voice 
cem de cffilo, dlcdntem JL, from heaven, saying to me, 
mlhi; Scribe; Be4tl mdrtui. Write,' blessed are the dead, 
qui in Ddmlno moriflntur. who die in the Lord. Prom 
Amodo jam dlcit Splritus, ut henceforth now, saith the Spi- 
requldscant a labdribus suis: rit, that they may rest from 
dpera enlm illdrum sequdn- their labors, for their works 
tur illos. follow them. 


Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 
Rdquiem atdrnam dona eis. Eternal rest give to them, O 
pdmine; et lux perpdtua W- Lord; and let perpetual light 
ceat eis. y. Ps. Ill, 7. In me- shine upon them. y. Ps. Ill, 7. 
mdria *tdma erit justus; ab The just shall be in everlasting 
auditidne mala non timdbit. remembrance; he shall not fear 

the evil hearing. 
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Tract 

Absolve, O Lord, the souls of Absolve, Ddmine, animas 
all the faithful departed from dmnium fld^Uum defuncto- 
every bond of sin. f. And by rum ab omni vinculo delictd- 
the help of Thy grace let them rum: f. Et gratia tua illis 
be found worthy to escape the succurrente, meredntur eva- 
sentence of vengeance, f. And dere judicium ultidnis: W. Et 
to enjoy the full beatitude of lucis setdrnse beatitudine p6r- 
the light eternal. frui. 

Sequence, Dies Iree, as in the Common or Daily Mass tor the 
Dead, page 1503. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 6, 51-55 


I® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 


THAT time, Jesus said to 
(JdL, the multitudes of the 
Jews: I am the living bread, 
which came down from heaven. 
If any man eat of this bread 
he shall live forever: and the 
bread that i will give is My 
flesh for the life of the world. 
The Jews therefore strove 
among themselves, saying. How 
can this man give us His flesh 


to eat? Then Jesus said to 
them. Amen, amen, I say unto 
you. Except you eat the flesh of 
the Son of man, and drink His 
blood, you shall not have life 
in you. He that eateth My flesh, 
and drinketh My blood, hath 
everlasting life: and I will raise 
him up in the last day. 


© Seqdentia sancti Evan- 
gdlil secflndum JoAnnem. 

I N iLLo tdmpore: Dixit Je¬ 
sus turbis Judsdrum: 
Ego sum panis vivus, qui de 
ccelo descdndl. Si quis mandu- 
cdverit ex hoc pane, vivet in 
setdrnum: et panis, quern ego 
dabo, caro mea est pro mundi 
vita. Litlg&bant ergo Judaei ad 
invlncem, dicdntes: Qudmodo 
potest hie nobis carnem suam 
dare ad manducAndum? Dixit 
ergo eis Jesus: Amen, amen 
dice vobls: Nisi manducavdri- 
tis carnem Filii hdmlnis, et 
bibdritis ejus sAnguinem, non 
habdbltls vitam in vobis. Qul 
manddeat meam carnem, et 
bibit meum sAnguinem, habet 
vitam setdmam: et ego resus- 
citabo eum in novissimo die. 


Offertory 

O Lord Jesus Christ, the Ddmine Jesu Christe, Rex 


King of glory, deliver the souls 
of all the faithful departed 
from the pains of hell and 
from the deep pit; deliver them 
from the lion’s mouth, that 
hell engulf them not, that they 
fall not into the darkness: but 
let Michael, the holy standard- 


gldrise, libera Animas dmnium 
fldellum defunetdrum de 
poenis infdrni, et de profdndo 
lacu: libera eas de ore lednis, 
ne absdrbeat eas tArtarus, ne 
cadant in obsedrum; sed sig- 
nifer sanctus Michael repr®- 
sentet eas in lucem sanctam: 
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Quam olim Abrahae promisls- 
ti, et semlni ejus. y. Hbstias 
et preces tlbi, D6mme, laudis 
off Primus: tu sdscipe pro ani- 
m4bus illis, quarum mem6- 
riam facimus: fac eas, Do- 
mine, de morte transire ad vl- 
tam: Quam oUm Abrahae pro- 
misisti, et semini ejus. 


bearer, bring them into the holy 
light which Thou didst promise 
of old to Abraham and his seed. 
y. We offer Thee sacrifices and 
prayers of praise, O Lord; do 
Thou accept them for those 
souls of which we this day make 
commemoration; cause them, 
O Lord, to pass from death to 
the life which of old Thou didst 
promise to Abraham and his 
seed. 


Secret 


BUS, cujus miserlcdrdiae 
non est niimerus, sus- 
cipe propitius preces humili- 
tatis nostrae: et animdbus 
fratrum, proplnquorum, et 
benefactdrum nostrdrum, qul- 
bus tui ndminis dedisti con- 
fessidnem, per haec sacramdn- 
ta saldtis nostrae, cunctdrum 
remissldnem tribue peccatd- 
rum. 

Preface No. 15, page 817. 


O G0D, Whose mercy is 
boundless, mercifully re¬ 
ceive the prayers of om: lowli¬ 
ness, and grant, through these 
sacraments of our salvation, to 
the souls of our brethren, kin¬ 
dred, and benefactors, to whom 
Thou didst grant the confession 
of Thy name, the remission of 
all sins. 



Communion, 4 Esdr. 2, 35, 34 

Lux aetdrna liiceat eis. Do- May eternal light shine upon 
mine: Cum sanctis tuls in them, O Lord, with Thy saints 
aetdrnum, quia pius es. y. Rd- forever, because Thou art kind, 
quiem aeternam dona eis, D6- y. Grant them everlasting rest, 
mine; et lux perpdtua luceat O Lord, and let perpetual light 
eis: Cum sanctis. shine upon them, with Thy 

saints, etc. 

Postcommunion 

*w^RffiSTAquaesumusomnIpo- y-'f rant, we beseech Thee, O 
_ 1^ tensetmisdricorsDeus: 15) almighty and merciful 
ut anlmse fratrum, propinqud- God, that the souls of our 
rum, et benefactdrum nostro- brethren, kindred, and bene- 
rum, pro qulbus hoc sacrlfi- factors, for whom we have of- 
cium laudis tuae obtdlimus fered this sacrifice of praise 
majestati; per hujus virtd- to Thy majesty, being purified 
tern sacramdnti a peccatls of all sins by the virtue of this 
dmnibus expidtae, lucis per- sacrament, may, by Thy mercy. 
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NOV. 4—ST. CHARLES BOBROMBO 


receive the beatitude of per- petuas, te miserdnte, recipi- 
petual light. Through our Lord, ant beatitddinem. Per Oomi- 

num. 

Concluding Prayers, page 793. 

Nov. 3—d^ctabc o£ Sll faints (White) 

Semi-double 

Mass as on the feast, page 1265; second Prayer of the Holy 
Ghost, page 1265; third for the Church or for the Pope, pages 
825, 826. 


Nov. 4—diaries Porromeo, Bishop, Confessor 
(White) 

Double 


anb j^gttcola. Martyrs (Red) 

Mass, Statuit el, page 1337, except: 

Prayer 

K eep safe Thy Chturch, O cclesiam tuam, Ddmine, 
Lord, with the continual vJl sanctl C&roli Conlessb- 
protection of St. Charles, Thy ris tui atque Pontifiois con- 
confessor and bishop, that, as tinua protectidne oustddi; ut, 
pastoral solicitude rendered sicut ilium pastoralis sollici- 
him glorious, so his intercession tddo gloridsum rdddidit; ita 
may ever make us fervent in nos ejus intercdssio in tuo 
Thy love. Through our Lord, semper fdciat amore fervdn- 

tes. Per Ddmlnum. 

Commemoration of the octave of All Saints, Prayer, Secret 
and Postcommunion as in the Mass of the feast, page 1265. Com¬ 
memoration of St. Vitalis and Agricola. 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that we, 
who venerate the solemnity of 
Thy holy martyrs, Vitalis and 
Agricola, may be assisted by 
their intercession with Thee. 
Through our Lord. 


•l^RaisTA, qusesumus, omni- 
, potens Deus: ut, qul 
sanctorum Martyrum tuorum 
Vitalis et Agrlcol® solemnla 
cdllmus, edrum apud te in- 
tercessidnibus adjuvdmur. Per 
Ddmlnum. 


Secret 


E APPEASED, O Lord, with 
the gifts we offer, and, by 
the intercession of Thy holy 


O blAtis, qusesumus, Ddmi¬ 
ne, placare mundribus: 
et, Interceddntlbus sanctis 
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MirtyribuS tuls VMle et Ag- martyrs, Vitalls. and Agricola, 
ricola, a cunctis nos deftode defend us from all dangers, 
periculis. Per Ddminum. Through our Lord. 


Postcotnmunion 


nos commdnio, D6- 
mine, purget a crimine: 
et, interced^ntibus sanctis 
Mdrtyribus tuis Vitale et Ag¬ 
ricola, cxlestis rem^dll fa- 
ciat esse consdrtes. Per D6- 
minum. 


this communion, O 
> !■« % Lord, purge us of ^It 
and, by the intercession of Thy 
holy martyrs, Vitalis and Agri¬ 
cola, make us partakers of the 
heavenly salvation. Through 
our Lord. 


Nov. 5, 6 and 7— #{ tf)t (Pctabe of 
(White) 

Semi-double 

Mass as on the feast, page 1265, with the additional Prayer 
of the Holy Ghost, page 827, and either that for the Church or 
for the Pope, pages 825, 826. 


Nov. 8— ©dabc»3iap of 911 faints (White) 

Double Major 

Wife ?|oIp Jfour Crotoneb iHartprs (Red) 

Mass as on the feast of All Saints, page 1265. 
Commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 


Ra;sTa, qusesumus, omni- 
potens Deus: ut, qui 
gloridsos Mfirtyres fortes in 
sua confessidne cogndvlmus, 
plos apud te in nostra inter- 
cessidne sentldmus. Per Dd- 
mlnum. 


KANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that we, 
who have known the fortitude 
of the glorious martyrs in 
bearing witness to Thee, may 
experience the fruit of their 
intercession with Thee. 
Through our Lord. 




Secret 

•"•TjENEDfcTio tua, Ddmine, 
largadescdndat: quxet 


miinera nostra, deprecdntibus 
sanctis Mart 3 rribus tuis, tibi 
reddat accdpta, et nobis sac- 




AY Thy plenteous bless¬ 
ing descend upon us, O 
Lord," both to render our gifts 
acceptable to Thee, by the in¬ 
tercession of Thy holy martyrs. 
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1282 NOV. 9—^DED. OP BASIUCA OF OTJB SAVIOtTB 

and to effect the sacrament of ramtotum redemptionis effl- 
our redemption. Through our ciat. Per Ddminum. 

Lord. 

Postcommunion 

EFRESHED With heavenly y^cELEsiiBus refect! sacra- 
. sacraments and joys, we, mentis et gaudils: siip- 
Thy suppliants, beseech Thee, plices te, D6mine, deprecS- 
O Lord, that we may be pro- mur; ut quorum gloriAmur 
tected by the assistance of tridmphis, proteg&mur auxil- 
those in whose triumphs we iis. Per DOmlnum. 
glory. Through our Lord. 


Nov. 9— Siebication of tiie ISasttlica of (!^r ^abioui* 

(White) 

Double of the Second Class 

tS^b^obore, Martyr (Red) 

Mass, TerrlbUls, of the Dedication of a Church, page 13S8. 

In low Masses only, a commemoration of St. Theodore. 


Prayer 

O COD, Who dost encompass '-j^evs, qui nos beati Theo- 
and protect us with the JLI d6ri Mftrtyris tul con- 
glorious testimony of blessed fessione gloridsa circUmdas 
Theodore, Thy martyr, grant et protegis; praesta nobis ex 
us to profit by imitating him ejus imitatione proficere et 
and to be supported by his oratidne fulcirl. Per Doml- 
prayers. Through our Lord. num. 


Secret 


*1^ BCEivE, O Lord, the pray- 
ers of the faithful with 
offerings of sacrifices, and, by 
the intercession of blessed 
Theodore, Thy martyr, may we 
pass through these offices of 
pious devotion to heavenly 
glory. Through our Lord. 


S usciPE, Domine, fiddlium 
preces cum oblatidnibus 
hostiarum: et, interceddnte 
beato Theodoro Martyre tuo, 
per hsec piae devotionis officia 
ad ccElestem gldriam transea- 
mus. Per Ddminum nostrum. 


Postcommunion 


y^RANT us, we beseech Thee 
O Lord, by the interces- 
Sion of blessed Theodore, Thy beAto Theodoro Martyre tuo; 
martryr, that what we touch ut, quod ore contingimus. 


iRAESTA nobis, qussumus, 
Domine; interceddnte 
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pura mente capifi,inus. Per with our lips we may receive 
DOminum. with pure hearts. Through our 

Lord. 


Nov. 10—^nbrctD ^bcUtno, Confessor 

Double 

tKrppfton, BRcsipwiug snii iSptnpba, Martyrs 

Mass, Os justl, paffe 1349: 


Prayer 


Eus, qui in corde beatl 
Andreas Confessdris tui, 
per arduum quotidie in virtd- 
tibus proficiendi votum, ad- 
mlrabiles ad te ascensidnes 
dlsposuisti; concede nobis, 
ipsius mdritis et interces- 
sidne, ita ejdsdem gratiae par- 
ticlpes fieri; ut, perfectldra 
semper exsequdntes, ad gldrise 
tuJE fastigium feliclter perdu- 
cdmur. Per Ddminum. 


O G0D, Who didst create in 
the heart of blessed An¬ 
drew, Thy confessor, through 
his difBcuIt vow, wonderful as¬ 
pirations to advance daily in 
virtue toward Thee, grant us, 
by his merits and intercession, 
so to become participators in 
the same grace that, ever pur¬ 
suing the more perfect things, 
we may be happily brought 
unto the summit of Thy glory. 
Through our Lord. 



Commemoration of the Holy Martyrs. 


Prayer 


B ac nos, quaesumus, Dd- 
mine, sanctdrum Mar- 
tyrura tudrmn Tryphdnis, 
Bespicii et Nymphae semper 
festa sectari: quorum suffrd- 
giis, protectidnis tuae dona 
sentidmus. Per Ddminum. 


rfTVAKE us, we beseech Thee, 
O Lord, ever assiduously 
to observe the festival of Thy 
holy martyrs, Trsrphon, Res- 
picius, and Nympha, that we 
may, by their patronage, ex¬ 
perience the gifts of Thy pro¬ 
tection, Through our Lord. 


Secret 




XUC 


E OFFER Thee, O Lord, 
the gifts of our devo- 


kUNERA tibi, Ddmine, 
nostrae devotldnis of- 
fdrlrhus : quae et pro tudrum tion; may they be made pleas- 
tibi grata sint hondre justd- Ing to Thee for the honor of 
rum, et nobis salutdrla, te all the just and, by Thy mercy, 
miserdnte, redddntin:. Per salutary to us. Through our 
Ddminum. Lord. 
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NOV. 11—ST. MARTIN, BISHOP 


Postcommunion 


tuan us, vre beseech Thee, 
O Lord, by the interces¬ 
sion of Thy martyrs, Tryphon, 
Respicius, and Nympha, that 
what we touch with our lips 
we may receive with pure 
hearts. Through our Lord. 


iissiA nobis, queesumus, 
Ddmine; interced6nti- 
bus Sanctis MArtyribus tuls 
Tryphdne, Respicio et Nym¬ 
pha; ut, quod ore contingl- 
mus, pura mente capidmus. 
Per D6minum. 




Nov. 11—iHartin, Bishop, Confessor 
(White) 

Double 

JtIcnnafC, Martyr 

The Begimung of Mass* page 756. 

Introit. Ecclus. 45, 30 

m HE Lord made to him a ^VtAtoit ei D6mlnus testa- 
covenant of peace, and m6ntum pacis, et prin- 
made him a prince that the cipem fecit eum: ut sit illl 
dignity of priesthood should be sacerddtii dignitas in set^r- 
to him forever. Ps. 131, 1. O num. Ps. 131,1. Memfeto, Do- 
Lord, remember David, and all mine, David; et omnls man- 
his meekness.y. Glory. suetddinis ejus. y. Gloria 

Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O 0OD, Who seest that we *y^Eus, qui conspicis, quia 
exist by no power of our JkJ ex nulla nostra vlrtute 
own, mercifully grant that, by subsistimus: concede propi- 
the intercession of blessed Alar- tius; ut, intercessidne bedti 
tin. Thy confessor and bishop. Martini Confessdris tul atque 
we be strengthened against aU PontiBcis, contra dmnia ad- 
adversities. Through our Lord, vdrsa munidmur. Per D6- 

mlnum. 

Commemoration of St. Mennas, Prayer from the Mass In 
virtute, page 1309. 

Epistle, Behold a great priest, from the Mass Statult el. page 
1337. 

Gradual Ecclus. 44,16 

Behold a great priest, who in Ecce sacdrdos magnus, qui 
his days pleased God. y. There in didbus suls plAcuit Deo. y. 
was not any found like to him Non est Invdntus slmilis illi, 
who kept the law of the Most qui conservdret legem Bxcdlsi. 
High. 
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NOV. 11—ST. MARTIN. BISHOP 
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AUeWja, alleldja. V. Beitus Alleluia, alleluia, f. The 
vir, sanctus Martinus, urbis blessed man, St. Martin, bishop 
Tinronis Episcopus, requlevit: of Tours, hath gone to rest, 
quern suscepdrunt Angell, and angels and archangels, 
atque Archangeli, Thronl, thrones, dominations, and pow- 
Dominatidnes, et Vlrtiites. ers have received him. Alleluia. 
Alleliija. 

Munda Cor Meiim, page 763. 


Gospel. Luke 11, 33-36 


* Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secdndum Lucam. 

N iLLo tdmpore: Dhdt Je¬ 
sus dlscipulis suls: Nemo 
lucdrnam accendit et in ab- 
scdndito ponit, neque sub m6- 
dio: sed supra candelabrum, 
ut qul ingrediuntur, liunen vf- 
deant. Lucema cdrporis tul 
est dculus tuus. Si dculus tuus 
fderit simplex, totum corpus 
tuum liicidum erit: si autem 
nequam fiierlt, dtiam corpus 
tuum tenebrdsum erit. Vide 
ergo, ne lumen, quod in te est, 
tdnebrse sint. Si ergo corpus 
tuum totum liicidum fderit, 
non habens aliquam partem 
tenebrarum, erit lucidum to¬ 
tum et sicut lucerna fulgdrls 
Uluminabit te. 

Offertory. 

Vdritas mea, et misericdr- 
dia mea cum ipso: et in ndml- 
ne meo exaltdbitiu: cornu ejus. 

Otfcttoty Prayers, page 767. 


* Continuation of the holy 
Gospel according to st. Luke. 

* Vj'T THAT time, Jesus said 
, to His disciples. No man 
lighteth a candle, and putteth 
it in a hidden place, nor under 
a bushel; but upon a candle¬ 
stick, that they that come in 
may see the light. The light 
of thy body is thy eye. If thy 
eye be single, thy whole body 
will be lightsome; but if it 
be evil, thy body also will be 
darksome. Take heed there¬ 
fore that the light which is in 
thee be not darkness. If then 
thy whole body be lightsome, 
having no part of darkness, the 
whole shall be lightsome, and 
as a bright lamp shall en¬ 
lighten thee. 

Ps. 88, 25 

My truth and My mercy shall 
be with him; and in My name 
shall his horn be exalted. 



Secret 


^SANCTiFicA, quaesumus, D6- 
mine Deus, haec miinera, 
quae in solemnltate sancti An- 
tistitis tul Martini oaSrimus: 
ut per ea, vita nostra inter ad- 
v6rsa et prdspera ubique diri- 
gStur. Per Ddminum. 


AMCTiFY, we beseech Thee, 
jo O Lord God, these gilts 
which we oBer to Thee in the 
solemnity of Thy holy bishop 
Martin, that by them oxir life, 
everywhere, may go in the 
straiight path, in adversity and 
in happiness. Through our 
Lord. 
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1280 NOV. 12—ST. MAETIN, POPE 


Commemoration of St. Mennas from the Mass In virtute, page 
1311. 

Preface for Weekdays, page 773. 

Communion, Matt, 24, 46, 47 

Blessed Is that servant whom, Beatus servus, quern cum 
when his lord shall come, he venerit ddminum, invtoerit 
shall find watching; Amen, I vigilantem: amen dico vobis, 
say to you, he shall set him super dmnia bona sua con- 
over all his goods. stituet eum. 


Postcommunion 

RANT, we beseech Thee, O ’-r^RiESTA qumsumus, Domi- 
Lord, our God, that by ne Deus noster; ut, 

the intercession of those on quorum festivitate votiva simt 
whose feast the mysteries are sacram6nta, edrum interces- 
offered, they may be made efB- sidne salutaria nobis reddan- 
caclous for our salvation, tur. Per Ddminum. 

Through our Lord. 

Commemoration of St. Mennas from the Mass In vtrtute, page 
1313. 

Coacluding Prayers, page 793. 

Nov. 12— JHartin, Pope. Martyr (Red) 


Semi-double 


Mass, SI diligls me, page 1302, with Prayer, Secret and Postcom¬ 
munion as below: 


Second Prayer, A cunctls, with the accompanying Secret and 
Postcommunion, page 827; third at the choice of the priest, 
pages 1494-1500. 

Prayer 


O ETERNAL Shepherd, do 
Thou look favorably up¬ 
on Thy flock, which we be¬ 
seech Thee to guard and keep 
for evermore , through the 
blessed Martin, Thy Martyr 
and Supreme Pontiff, whom 
Thou didst choose to be the 
chief shepherd of the whole 
Church. Through our Lord. 


O’ 


; REGEM tuum. Pastor 
aetdrne, placatus in- 
tende: et per beatum Marti- 
nem Martyrem tuum atque 
Summum Pontificem, perpd- 
tua protectldne custddi; quern 
totius Bcclesiae priestitisti 
esse, pastdrem. Per Ddmi¬ 
num. 


Secret 

I N THY loving kindness, we ^^blAiis mundribus, quse- 
beseech Thee, O Lord, be sumus Ddmine, Eccld- 

moved by the offering of our siam tuam benignus llldml- 
gifts and enlighten Thy na: ut, et gregls tul proficiat 
Church: that Thy flock may ubique sucefesus, et gratf 
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fiant n6mini tuo, te guber- prosper everywhere and the 
ndnte. pastdres. Per D6mi- shepherds, under Thy guid- 
num. ance, may be rendered accept¬ 

able to Thee. Through our 
Lord. 


Postcommunion 


* 1 ^ EPECTioKE sancta enu- 
. 1^ trltam gubdrna, quffi- 
sumus Ddmine, tuam placd- 
tus Eccldsiam: ut potdnti 
moderatione directa, et in- 
cremdnta libertdtls acclplat 
et in religidnis; Integritdte 
persfstat. Per Ddminum. 


fTjiNCE Thy CShurch has been 
nourished by the sacred 
repast, govern her in Thy 
clemency, we beseech Thee, Q 
Lord, so that under the guid¬ 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion 
Through our Lord. 


Nov. 13—31itiacU{(, Confessor (White) 

Semi-double 

Mass, Justus ut palma, page 1352. 


Prayer 


O MNfpoTENS sempiterne 
Deus, qui disposltidne 
mlrablli infirma mundi dllgis, 
ut fdrtia quseque confdndas, 
concede propitius humilitati 
nostras; ut, pils beat! Didaci 
Confessdris tui precibus, ad 
perennem in ccells gldriam 
sublimdri mereamur. Per D6- 
minum. 


'vx’LMicHTY, eternal God, 
Who, In Thy wonderful 
providence, dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, mercifully 
grant unto our lowliness that, 
by the prayers of blessed Di- 
dacus. Thy confessor, we may 
be made worthy to be raised to 
the everlasting glory of heaven. 
Through our Lord. 


Second Prayer A cunotls, with the accompanying Secret and 
Postcommunion, page S27; third at the choice of the priest, 
pages 1494-1500, 


Nov. 14—g>t. BTosiaptiat, Bishop, Martyr (Bed) 

Double 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit 



audeAmvs omnes in D6- 
mino. diem festum cele- 



ET us all rejoice in the 
Lord, celebrating a fes- 
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NOV. 14—ST. JOSAPHAT 


tlval-day in honor of the brantes sub hondre beatr J6r 
blessed martyr Josaphat: at saphat MArtirris: de cujus 
whose martyrdom the angels passidne gaudent Angeli, et 
rejoice, and give praise to the collAudant Pilium Dei. Ps. 32, 
Son of God. Ps. 32, 1. Rejoice 1. Exsultate, justi, in Ddmino: 
in the Lord, ye just, praise be- rectos decet collaudAtio. f. 
cometh the upright, f. Glory. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

^yiiR up in Thy Church, O ^^xcita, qusesumus, Ddmi- 
Lord, the spirit with ne, in Eccldsla tua Spi- 
which blessed Josaphat, Thy ritum, quo repldtus beatus 
martyr and bishop, was filled Jdsaphat Martyr et Pdntifex 
when he laid down his life for tuus dnimam suam pro dvibus 
his sheep, so that, by his Inter- pdsuit: ut, eo intercedente, 
cession, we, also, may be moved nos quoque eddem Spiritu 
and strengthened by the same moti ac roborati, animam nos- 
Splrit, and may not fear to lay tram pro fratribus pdnere 
down our lives for our brethren, non veredmur. Per Ddminum 
Through.. .in the unity of the ... in unltdte ejdsdem. 
same. 


Epistle Every high priest taten. as on the feast of St. Thomas 
of Canterbury, Dec. 29, page 158. 

Gradual. Ps. 88, 21-23 


I have found Dawd My ser¬ 
vant: with My holy oil I have 
anointed him; for My hand 
shall help him, and My arm 
shall strengthen him. y. The 
enemy shall have no advantage 
over him, and the son of ini¬ 
quity shall not hurt him. 

Alleluia, alleluia, y. This is 
the priest whom the Lord hath 
crowned. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Invdni David servum meum, 
dleo sancto meo unxi eum: 
manus enim mea auxllidbitur 
ei, et brdchium meum confor- 
tdbit eum. y. Nihil proficiet 
inimicus in eo, et filius iniqui- 
tdtis non nocebit ei. 

AlleWja, alleluja. y. Hie est 
saedrdos, quern corondvit Dd- 
minus. AUelUja. 


Gospel, I am the good shepherd, as oh the feast of St. 
Thomas of Canterbury, Dec. 29, page 159. 


Offertory. John 15, 13 

Greater love than this no Majdrem caritdtem nemo 
man hath, that a man lay down habet, ut dnimam suam ponat 
his life for his friends. quis pro amicis suis. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 

a txuEKTtssase Deus, mil- most merciful Ood, pour 

nera h*c tua benedic- Thy blessing over these 

tione perfdnde, et nos in fide our oSerings and confirm us 
confirma: quam sanctus J6- in the Faith, which St. Josa- 
saphat Martyr et Pdntifex tu- pbat, Thy miaxtsrr and bishop, 
us, eSdso s&nguine, asseruit. upheld by the shedding of his 
PerDdminum. blood. Through our liord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. John 10,14 

£^o suin pastor bonus, et I am the good Shepherd, and 
cogndsco oves meas, . et I know My sheep, and Mine 
cogndscunt me mese. know Me. - 


Postcommunion 


& 


m 


Ay this heavenly table, O 
Lord, impart to us the 


f pfarruM, Ddmine, fortltd- 
dinis hsec nobis tribuat 
mensa ccelestis: qua sancti spirit of fortitude which coh' 
Jdsaphat Martyris tui atque stantly nourished the life of 
Pontlficis vitam pro Eccld- St. Josaphat, Thy martsr and 
sia hondre jugiter dluit ad bishop, unto victory for the 

honor of the Church. Through 
our Lord. 


victdriam. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


Nov. 15—Albert ttft #reat. Bishop, Confessor 
and Doctor of the Church (White) 

Double 

Mass, In medio, page 1344, except: 

Prayer 

* 1 ~VEUS, qui bedtum Albdr- god, who to subject hu- 
JLJ turn Pontiflcem tuum vy man wisdom to divine 
atque Doctdrem, in humdna faith hast made great Thy 
sapldntia divina fidei subji- Bishop and Doctor blessed Al- 
cidnda magnum eSecisti: da bert, grant us, we beseech ITiee, 
nobis, quasumus, ita ejus ma- so to follow in the path of his 
gistdrii Inhardre vestigils, ut teaching as to enjoy perfect 
luce perfdcta fruamur in caUs. light in heaven. Through our 
Per Ddminum. Lord. 
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NOV. 16^T. GERTRUDE 


Secret 


ir|^ERCiFOT.LY regard thieour 
sacrifice, O Lord, that 
what we offer up In the mys¬ 
tery of the Passion .of Thy Son 
eur Lord, we may, through the 
intercession and example of 
blessed Albert, receive with pi¬ 
ous affection. Through the 
same. 


f>f ACBiFicns praes6ntibus, 
D6mine, qusesumus, In- 
t6nde placfitus: ut quod Pas- 
sidnis Filii tui Domini nostri 
mystdrio gdrimus, bdati; Al¬ 
berti intercessidne et exem- 
plo, pio consequamur affdctu. 
Per efimdem Ddminum. 


PosUotnmunion 

ryVEROUGH this holy nourish- sancta quse siimp- 

a- sir 


JJ4 ment which we have con- simus, ab hdstium nos, 
sumed, defend us, O Lord, from Ddmine, , impugnatidne de- 
the onslaughts of our enemies, fdnde; et interceddnte beato 
and grant that through the Albdrto, Confessdre tuo atque 
prayers of blessed Albert, Thy Pohtifiee, perpdtua pace re- 
Confessor and Bishop, we, may spirare concdde. Per Ddmi- 
be gladdened by perpetual num, 
peace. Through our Lord. 

Nov. 16—(Scrtrube, virgin. Abbess (White) 

Double 

Mass, Dllexistl, page 1370, except: 

Prayer 

O GOD, Who didst prepare HpVEUs, qui in corde beatse 
for Thyself, a pleasant Gertrudis Virglnis ju- 

dwelling-place in the heart of cundam tibi niansidnem prse- 
blessed Gertrude, do Thou, pardsti: ipsius meritis et in- 
through her merits and inter- tercessidne, cordis nostri ma- 
cession, mercifully wipe away culas clemdnter abstdrge, et 
from our hearts every stain of ejtisdem tribue gauddre con- 
sin, and grant us to enjoy her sdrtio. Per Ddminum. 
companionship. Through our 
Lord. 


Nov. 17—<@rc0otp tKftaumatursttjS, Bishop, 
Confessor (White) 

Semi-double 

Mass Statult el, page 1337, except the Gospel as below: 

Second Prayer, A cunctis, with the accompanying Secret and 
Postcommunion, page 827; third at the choice of the priest, 
pages 1494-1500. 
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Gospel. Mark 11, 22-24 


© Sequ6ntla sancti Evan- 
gail seciindum Marcum. 

I N ILLO tempore: Resp6n- 
dens Jesus discipiiUs suis, 
ait illis: Hab6te fidem Dei. 
Amen dioo vobls, quia qui- 
cdmque dixerit huic monti: 
Tdllere, et mittere in mare, et 
non hsesltdverit in corde suo, 
sed crediderit, quia quedpUm- 
que dixerit flat, fiet ei. Prop- 
terea dico vobis: Omnia quae- 
cdmque ordntes petitis, cre- 
dite quia acdpietis, et ev^ni- 
ent vobis. 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 

THAT time, Jesus an- 
jjpL, swering, said to His dis¬ 
ciples, Have the faith of God. 
Amen I say to you, that who¬ 
soever shall Say to this moun¬ 
tain, BO'thou reihoved and be 
cast into the sea; and shall 
not stagger in his heart, but 
believe that whatsoever he 
saith shall bo done, it shall be 
done unto him. 'ITierefore I 
say unto yaa, all things, what¬ 
soever you ask when ye pray, 
believe that you shall receive, 
and they shall come unto you. 


Nov. 18— W)t SBebicatton of Pasiilitasi of 
S>t. ^etcr anb ^aul, (White) 

Double Major 

Mass, TerrlbUls, of the Dedication of a Church, page 13S8. 

Nov. 19— 0i}SLhet^, Queen of Hungary, 
Widow (White) 

Double 

^ontiannSi, Pope, Martyr (Red) 

Mass, Cognovl, page 1383, except Prayer: 


Prayer 


H oOeum corda fidelium, 
Deus miserator, illustra; 
eatae Elisabeth prOcibus 
gloriosis; fac nos prOspera 
mdndi despicere, et ccelOsti 
semper consolatione gaudOre. 
Per DOmlnum. 


G ood pf mercy, enlighten 
the hearts of Thy faith¬ 
ful, and through the prayers 
of blessed EUzabeth, make us 
to despise the prosperity of the 
world and ever to enjoy the 
consolation of heaven. Through 
our Lord. 

Commemoration is made of St. Pontianus, Prayer, Secret and 
Postcommunion from the Mass SI dillgls me, page 1302. The 
Preface is No, 13, page 81B. 
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Nov. 20— Jfelix of '^aloilS, Conlessor (White) 
Double 

Mass Justus ut palma, page 1352, except: 

Prayer 

O GOD, who didst vouchsafe beatum Fellcem 

to call out of the desert JLj ppnfessdrem tuum ex 
blessed Felix, Thy confessor, er^mo ad munus redlm^ndl 
imto the work of redeeming captlvos c^tus vocare dlg- 
captlves, grant, we beseech ndtus es: praesta, qusesumus: 
Thee,, that, being tiirougb his ut per gr&tiam tuam ex pecca- 
intercesslon delivered by Thy tdrum nostrdnuu captivitdte, 
grace from the captivity of our ejus intercesslone, liber4ti, ad 
sins, we may be brought to our coel^stem patriam perduca- 
beavenly country. Through our mur. Per Ddminum. 

Lord. 


Nov. ^rejsentatwn of tfjc ^arp 

(White) 

Double Major 

Mass Salve sancta parens, page 1394, except: 

Prayer 

O OOD, Who wast pleased 'w'VEtrs, qui beitam Mariam 
that on this day the JLJ semper Vlrginem, Spi- 
Blessed Virgin, the dwelling- ritus Sancti habit&culum, ho- 
place of the Holy Spirit, should di^ma die in templo prsesen- 
be presented In the Temple, tari yolulsti; prsesta, quaesu- 
grant, we beseech Thee, that, mus; ut, ejus intercessidne, in 
by her intercession, we may templo gldrise tuas praesentari 
deserve to be presented in the meredmur. Per pdminum ... 
temple of Thy glory. Through in imitate ejusdem. 

.. .in the unity of the same. 

The Creed is said, or sung. The Preface is No. 11 of the 
Blessed Virgin Mary, page 814. 


Nov. 22— Cecfita, Virgin, Martyr (Red) 

Double 

MosSy Loquebar, page 1359, except: 

Prayer 

O GOD, Who dost, gladden us •yx bus, qul nos diuiuae bed- 
wlth the annual feast of I 9 tae Caeciliae Virginls et 
blessed Cecilia, Thy vii^in amd Martjdis tuae solemnitdte 
martyr, grant that, as we Vene- laetificas: da, ut quauh vene¬ 
rate her in our liturgy, we may rdmur bSicio, dtlam piae con- 
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versationis sequ&tnur exem- also follow her example in 
plo. Per D6 ml nu m . godly living. Through our Lord. 

Epistle, O Lord my God, from the Mass Me exspectaverunt, 
page 1364. 

Gradual, Ps, 44, 11,12 


Audi, filla et vide, et inclina 
aurem tuam: quia concupi- 
vit rex sp6ciem tuam. y. Ps. 
44, 5. Specie tua, et piilchrl- 
tddine tua int^nde, prdspere 
procfide, et regna.- 

AUeldja, alleldja. y. Matth. 
25, 4, 6. Qulnque prud6ntes 
vlrgines accep^runt oleum in 
vasis suis cum lamp^bus; 
m6dia autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus venit, 
exite dbviam Christo Ddmino. 
Alleldja. 


Harken, O daughter, and see, 
and incline thine ear; for the 
King hath greatly desired thy 
beauty, y. Ps. 44, 5. With thy 
comeliness and thy beauty, set 
out, proceed prosperously, and 
reign. 

Alleluia, alleluia, y. Matt. 
25, 4, 6. The five wise virgins 
took oil in their vessels with the 
lamps: and at midnight there 
was a cry made: Behold the 
bridegroom cometh, go ye forth 
to meet Christ our Lord. Alle- 
lifia. 


Secret 


*w:;^iEC hfistia, Ddmlne, pla- 
JL.^ catidnls et laudis, quse- 
sumus: ut, interceddnte be9,ta 
Cascilia Virgine et Mdrtyre 
tua, nos propltiatldne tua dig- 
nos semper e&iciat. Per D6- 
minum. 


yTv AY this sacrifice of atone- 
praise, we be¬ 
seech Thee, O Lord, by the 
intercession of blessed Cecilia, 
Thy virgin and martyr, ever 
make us worthy of Thy for¬ 
giveness. Through our Lord. 


Postcommunion 

A~>f ATiAsTi, Ddmine, famill- lord. Thou hast regaled 

am tuam mun^ribus sa- Thy household with sa- 

cris: ejus, quaesumus, semper cred gifts; ever comfort us, we 
interventidne nos rdfove, cu- pray, with her intercession 
jus soldmnia celebramus. Per whose festival we celebrate. 
Ddminum. Through our Lord. 


Nov. 23— Clement, Pope, Martyr (Red) 

Double 


Jfelicltafi, Martyr (RedJ 

The Begitmiog of Mass, page 756. 


Introit. Is. 59, 21; 56, 7 



IciT Ddminus: Sermdnes 
mei, quos dedi in os 




HE Lord salth. My words 
which I have put in thy 
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mouth, Shall not depart out of tuum, non deficient de ore 
thy mouth: and thy gifts shall tuo: et mdnera tua accepta 
be accepted upon My altar. Ps. erunt super aMre meum. Ps. 
Ill, 1. Blessed is the man that 111, 1. Bedtus vir, qui timet 
feareth the Lord; he delighteth Ddmlnum; in manditis ejus 
exceedingly in His command- cupit nimis. y. G16ria Patri. 
ments. y. Glory. 

Kyiie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O ETERNAL Shepherd, do regem tuum. Pastor 
Thou look favorably up- aeteme, placatus in- 

on Thy flock, which we be- t§nde: et per beatum Cle- 
seech Thee to guard and keep mentem M^tyrem tuum at- 
for evermore through the que Summum Pontificem, 
blessed Clement, Thy Martyr perpfitua protectidne custddi; 
and Supreme Pontiff, whom quern totius Eccldsiffi praesti- 
Thou didst choose to be the tisti esse pastdrem. Per Dd- 
chief shepherd of the whole mlnum. 

Church. 

Commemoration of St. Felicitas. 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, ob¬ 
serving the festival of blessed 
Felicitas, Thy Martyr, we may 
be protected by her merits and 
prayers. Through our Lord. 


*Y^RffiSTA, quaesumus, omni- 
. t potens Deus; ut beatae 
Pelicitatis Mdrtyris tuae so- 
lemnia recensentes meritis 
ipsius protegamur, et prdci- 
bus. Per Ddminum. 


Epistle, Brethren, be ye followers, os in the Mass of the 23rd 
Sunday after Pentecost, page 733. 


Gradual. Ps, 106, 32, 31 


Let them exalt him in the 
Church of the people: and 
praise him in the chair of the 
ancients. W. Let the mercies of 
the Lord give glory to him and 
his wonderful works to the 
children of men. 

Alleluia, alleluia. Matth. 16, 
18. Thou art Peter, and upon 
this rock I will build My 
Church. 


Exdltent eum in Eccldsia 
plebis: et in cdthedra senid- 
rum laudent eum. y. Confi- 
tedntur Ddmlno misericdrdiae 
ejus;'et mirabilia ejus filiis 
hdminum. 

Allelflja, allelflja. Matth. 
16,18. Tu es Petrus, et super 
banc petram aedificabo Eccld- 
siam meam. Allelflja. 


Munda Cor Meum, page 763, 

Gospel from the Mass, Si dillgis me, page 1302. 
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Offertory. Jerem. 1,9-10 

Ecce dedi verba mea in ore Behold, I have given My 
tuo: ecce constitul te super words in thy mouth: lo, I have 
gentes et super regna, ut set thee this day over the na- 
ev611as et destruas, et aedifices tions and over the kingdoms, 
et plantes. to waste and to destroy, and to 

build and to plant. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

O blAtis muneribus, quse- '-r'N thy loving kindness, we 
sumus Domine, Eccl6- JL, beseech Thee, O Lord, be 
Siam tuam benignus illdmi- moved by the offering of our 
na: ut, et gregis tui proflciat gifts and enlighten Thy 
ubique succ6ssus, et grati Church; that Thy flock may 
fiant nomine tuo, te guber- prosper everywhere and the 
nante, pastores. Per D6ml- shepherds, under Thy guid- 
num. ance, may be rendered accepta¬ 

ble to Thee. Through our Lord. 
Commemoration of St. Felioitas. 

Secret 

V OTA pdpuli tui, D6mlne, '•■rj e merciful, O Lord, and 
propitidtus intdnde: et, look with favor upon the 

cujus nos tribuis solemnia prayers of Thy people, and 
celebrdre, fac gauddre suffrd- make us to rejoice in the pa- 
gils. Per Ddmimun. tronage of her whose solemnity 

we celebrate. Through our 
Lord. 

Preface No. 13, page 816. 


Communion. Matt. 16,18 

Tu es Petrus, et super hanc Thou art Peter, and upon 
petram sedlficabo Eccldsiam this rock I will build My 
meam. Church. 


Postcommunion 


EPEcndNE sancta enu- 
tritam gubema, quse- 
sumus D6mine, tuam placdtus 
Eccldsiam; ut potdnti mode- 
ratidne dirdcta, et incremdn- 
ta libertdtis accfpiat et in re- 
ligidnis integritdte persfstat. 
Per Ddminum. 


f>filTCE Thy Church has been 
^5 nourished by the sacred 
repast, govern her in Thy 
clemency, we beseech Thee, O 
Lord, so that under the guid¬ 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion. 
Through our Lord. 
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Commemoration of St. Felicitas. 

Postcommunion 

RANT, we beseech Thee, O <~Nf uppLicEs te rogdmus, om- 
almighty God, that, by nlpotens Deus: ut, in- 
the intercession of Thy saints, terced^ntibns Sanctis tnis, et 
Thou both multiply Thy gifts tua in nobis dona multiplices, 
in us and dispose our lives et tSmpora nostra dlspdnas. 
according to Thy wisdom. Per Domlnum. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 791. 


Nov. 24— 3Jof)n of ti^C CrO£(S, Confessor, Doctor 
(White) 

Double 

ClirpsfopmJSt, Martyr (Red) 

Mass, In medio, page 1344, except: 

Prayer 

O G0D, Who didst make Thy *i^Ens, qui sanctum Jo4n- 
holy confessor and doc- f nem Confessdrem tu¬ 
tor, John, a man of perfect um, atque Doctdrem perf4ctse 
self-denial and an eminent sui abnegatldniS, et Crucis 
lover of the cross, grant that, amatorem eximium effecistl: 
continually applying ourselves concede; ut, ejus imitationl 
to imitating him, we may attain jiigiter, inhserentes, gldriam 
imto everlasting glory. Through assequamur seternam. Per D6- 
our Lord. minum. 

Commemoration of St. Chrysogonus, 


Prayer 


ivE ear, O Lord, to our 
supplications, that we, 
who know ourselves to be guilty 
by reason of our own iniquity, 
may be delivered by the inter¬ 
cession of blessed Chrysogonus, 
Thy martyr. Through pur Lord. 


*/ i'desto Ddmine, suppli- 
jJpL, catldnibus nostrls; ut, 
qui ex iniqult4te nostra reos 
nos esse cognoscimus be4ti 
Chrysdgoni Martyris tul in- 
tercessidne Uberdmur. Per D6- 
minum. 


Secret 


B e appeased, O Lord, with 
the gifts offered Thee, 
and, by the intercession of 
blessed Chrysogonus, Thy mar¬ 
tyr, defend us from all dan¬ 
gers. Through our Lord. 


O blAtis quassumus, Ddmi¬ 
ne placdre mundribus: 
et, interceddnte bedto Ohry- 
sdgno Martyre tuo, a cunctls 
nos defends periculis. Per 
Ddminum. 
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Postcommunion 


ffl' 


B y the participation of 
Thy sacrament, O Lord, 


7m, Dfimine, perceptione 
j - [ sacramenti, et a nostrls _ — _ 
mundSmur occfiltis, et ad may we be cleansed from our 
hdstium Uberdmur insidiis. hidden sins and delivered from 
Per Ddminum. the snares of our enemies. 

Through our Lord. 


Nov. 25 — Cattiarine, Virgin, Martyr (Red) 

Double 

Mass, Loquebar, page 1359, except: 


Prayer 


Eus qui dedlsti legem 
Moysi in summitate 
mentis Sinai, et in eodem loco 
per sanctos Angelos tuos cor¬ 
pus beAtse Catharin® Virginis 
et Martyris tu® mirabiliter 
coUocasti; prssta, qusesumus; 
ut, ejus meritis et interces- 
sidne ad montem qui Christus 
est, pervenire valeamus: Qui 
tecum. 


O God, Who didst give the 
law to Moses on the sum¬ 
mit of Mt. Sinai and by means 
of Thy holy angels dlitet mirac¬ 
ulously place there the body of 
blessed Catherine, Thy virgin 
and martyr, grant we bOseech 
Thee, that, by her merits and 
intercession, we may be able to 
come unto the moimtain which 
is Christ, Who with Thee. 



Nov. 26— ^plbeHter, Abbot (White) 

Double 

^t. $eter of Slcxanbria, Bishop, Martyr 

Mass, Os Justl medltibltur, page 1356, except: 

Prayer 

a LEMENTissiME Deus, qui MOST merciful God, Who, 

sanctum Savdstrum Ab- "when the holy abbot Syl- 

batem, s®culi hujus vanititem vester was piously pondering 
in aperto tiimulo pie meditan- over the vanity of earthly 
tem, ad erdnum vocdre, et things whilst he stood by an 
praclaris vita mdritls dec- open grave, didst vouchsafe to 
ordre digndtus es: te sdpplices call him to the deseft, we sup- 
exoramus ut, ejus exdmplo plicate Thee that, despising 
terrdna despicidntes, tui con- earthly things, after his ex- 
sdrtio perfrudmur atdrno. ample, we may forever enjoy 
Per Ddminum. Thy presence. Through our 

Lord. 
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Commemoration of St. Peter of Alexandria, Prayer from the 
Mass Statult, page 1302. 


Secret 


m 


E beseech Thee, Q Lord, 
that, while we rever¬ 
ently ofEer these gifts to Thy 
divine majesty we may by pious 
preparation of soul and purity 
of heart, following the example 
of blessed abbot Sylvester, be¬ 
come worthy to partake holily 
of the body and blood of Thy 
Son. Who with Thee. 

Commemoration of St. Peter, 
page 1305. 


Q vxsvmis, Domine: ut, 
dum hsec mdnera di- 
vinas majestati tuae rever- 
enter offdrimus: pia mentis 
prasparatione et cordis puri- 
tate, beati Silvestri Abbatis 
imitatores effecti, corpus et 
sanguinem Pllli tui sancte 
percipere mereamur: Qui 
tecum. 

Secret from the Mass Statult, 


Postcommunion 

|‘e pray Thee, O Lord, that 'i^ivina dape reffictis tribue 
vSlJL Thou grant imto us, re- JLJ Quaesumus, Dbmlne: 
freshed with the divine ban- sancti Silvestri Abbatis ves- 
quet, to follow closely the foot- tigiis ita inhaerere; ut co¬ 
steps of the holy abbot Sylves- piosam , merc6dem in regno 
ter, that we may have an abun- gloriae tuae cum sanctis ha- 
dant reward with the saints in beimus. Per Ddminum. 
the kingdom of Thy glory. 

Through our Lord, 

Commemoration of St. Peter, Postcommunion from the Mass 
Statult, page 1305. 



http://ccwatershed.org 







1298a 


!3ppenbtx 

These feasts, promulgated by His Holiness Pope Pius XII, are 
additions to the 1945 Copyright edition of the Fb. Lasance New 
Roman Missal taken directly from the Fr. Lasance New Roman 
Missals published subsequently to the 1945 edition. 

ftaiti of fift Virgin iPatp 


Queenship of the Blessed Virgin Mary.1298g 

ftuitsi of faints! 

Isidore the Farmer, C.1298d 

Frances Xavier Cabrini, V.1298b 

Pius X, P.,C.1298j 
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DEC. 22 - ST. FRANCES XAVIER CABRINI 


Dec. 22-dt /ranted Cabrtnt, l^itgin 

(White) Bauble 2nd Cl 

The Begiiuiing of Mass, page 756. 

Inlroil, Thou hast held me, page 959. 

Prayer 

O Lord Jesus Christ, Who to -i-v omine Jesu Christe, qui 
win souls for Thyself didst I # sanctam Virginem 
conduct the Holy Virgin Frances Franciscam Xavieriam, Sac- 
Xavier, aflame with the fire oflove ratissimi Cordis tui igne suc- 
frora Thy most Sacred Heart, on censam, per amplissimas 
her long and repeated journeys mundi plagas ad animas tibi 
and through her didst raise up a lucrandas deduxisti et per 
new family within Thy Church: earn novam in Ecclesia tua 
grantus, we beseech Thee, by her Virginum familiam susci- 
intercession, the grace to put on tasti: concede, quaesumus: 
the virtues of that same Heart of utipsaintercedente,ejusdem 
Thine and to arrive safely at the Cordis tui virtutibus 
heavenly port, there to be happy induamur atque ad aeter- 
forever. Who livest. num beatitudinis portum 

pervenire mere-amur. Qui 
vivis. 

Commemoration is made of the Feria. 

Epistle, See your vocation, page 910. 

Gradiml Ps. 17, 33-34 

God who hath girt me with Deus qui praecinxit me 
strength; and made my way blame- virtute: et posuit immacu- 
less. 'll. Who hath made my feet latam viam meam. V. Qui 
like the feet of harts; and who perfecitpedesmeostamquam 
setteth me upon high places. cervorum: et super excelsa 

statuens me. 

From Septuagesima to Easter, the Lesser Alleluia is replaeed 
by the Tract, in Paschaltime the Gradual and Tract are replaced 
by the Greater Alleluia. 

Alleluia, alleluia. T! 1 Cor. 9, Alleluia, alleluia. T. I Cor. 
22. I became all things to all men, 9,22. Omnibus omnia factus 
that I might save all. Alleluia, sum, ut omnes facerem sal¬ 
vos. Alleluia. 
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Tract. Ps. 17, 2-3 

Diligam te, Domine, forti- I will love Thee, O Lord, my 
tudo mea; Dominus firma- strength: the Lord is my firma- 
mentum et refugium meum ment, my refuge, and my deliv- 
et liberator meus. V. Deus erer. MyGodismyhelper, and 
meus adjutor meus, et sper- in Him will I put my trust; my 
aboineum: Protector meus, protector and the horn of my sal- 
et cornu salutis meae, et vation, and my support. 'P. Prais- 
susceptor meus. V. Laudans ingl will call upon the Lord: and 
invocabo Dominum: et ab I shall be saved from my enemies, 
inimicis meis salvus ero. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. V. I Cor. Alleluia, alleluia. ■H I Cor. 9, 
9, 22. Omnibus omnia factus 22 .1 became all things to all men, 
sum, ut omnes facerem sal- that I might save all. Alleluia. Ti 
VOS. Alleluia. 'P Ps. 72, 28. Ps. 72,28. But it is good for me to 
Mihi autem adhaerere Deo adheretomyGod, toputmyhope 
bonum est: ponere in Domino in the Lord God: Alleluia. 

Deo spem meam. Alleluia. 


Munda Cor Meuni/ page 763. 

Gospel, At that time, Jesus answered, page 8S5. 

Offertory Prayers, page 767. 

Offertory. Ps. 72, 28 

Mihi autem adhaerere Deo Itisgoodforme to adhere to my 
bonum est: ponere in Domino God, to put my hope in my Lord, 
Deo spem meam; ut that I may declare all thy praises 
annuntiem omnes praedica- in the gates of the daughter of 
tionestuasinportisfiliaeSion. Sion. 

Secret 

M unera quae tibi, Dorn- a ccept, 0 Lord, the gifts 
ine, in honorem sane- which we offer to Thee in 
tae Franciscae Xaveriae Vir- honor of Saint Frances Xavier: 
ginis offerimus, suscipe et and grant that, being made like to 
praesta; ut sacratissimo Filii theMostSacredHeartofThySon, 
tui Cordi conformati, bostia we also may be rendered a sacri- 
acceptabilis et ipsi tibi efBci- fice pleasing to Thee. Through 
amur. Per eumdem. the same. 

Commemoration, of the Feria. 
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MARCH 22 - ST. ISIDORE, THE FARMER 


Cotnmunion. Matt.ll, 28 

Come to me, all you that labor Venite ad me omnes qui 
and are burdened, and I will re- laboratisetoneratiestisetego 
fresh you. reficiam vos. 

Postcommunion 

O God, Who dost grant us to tv eus qui nos de pleni- 
draw heavenly gifts from the I * tudine Cordis dilecti Filii 
plenitude of the Heart of Thy be- tuicaelestiadonahaurirecon- 
lovedSon: grant, webeseechThee: cedis: praesta, quaesumus, 
that imitating the exemplary life ut sanctae Franciscae Xav- 
of Saint Frances Xavier, we may eriae exempla prosequentes: 
ever strive to promote the glory of ejusdem Filii tui gloriam 
this same Son ofThine and attain ji^iter quaeramus et ipsius 
to the rewards of His kingdom, regni praemia consequamur. 
Who with Thee. Qui tecum vivit. 

Commemoration of the Feria. 

Concluding Prayers, page 793. 


March 22-&t itffliore, tfte famu (White) 


Double Major 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit Ps. 91,13,14 

T he just shall flourish like -r USTUS ut palma florebit: 

the palm-tree: he shall grow J sicut cedrus Libani 
up like the cedar of Libanus; multiplicabitur: plantatusin 
planted in the house of the Lord, domo Domini; in atriis domus 
in the courts of the house of our Dei nostri. Ps., 91, 2, Bonum 
God. Ps. 91, 2. It is good to give est confiteri Domino: et 
praise to the Lord; and to sing to psaUere nomini tuo,Altissime. 
Thy name, O Most High. F. “F. Gloria Patri. 

Glory be. 

Kyiie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

G rant unto us, we beseech -pv a nobis, quaesumus. 
Thee, 0 merciful God, that I * misericors Deus: beato 
through the intercession of Thy Isidoro agricola Confessoretuo 
Confessor holy Isidore, the intercedente, superbe non 
Farmer, we may take no pride in sapere; sed ejus mentis et 
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exemplis placita tibi semper knowledge; but rather by his mer- 
humilitate deservire. Per et its and example, we may always 
exemplis placita tibi semper serve Thee with a humility that is 
humilitate deservire. Per pleasing to Thee. Through our 
Dominum. Lord. 

In Lent, commemoration of the Feria. 

Epistle. Janies 5, 7-8,11 and 16-18 
LectioEpistolaebeatiJacobi Lesson from the Epistle of 
Apostoh. blessed James the Apostle. 

P ATIENTES estate, fratres, bethren: Be ye patient until 
usque ad adventum fS the coming of the Lord. Be- 
Domini. Ecce agricola exspec- hold the husbandman waiteth for 
tat pretiosum fructum terrae, the precious fruit of the ear: pa- 
patienterferensdonecaccipiat tiehtly bearing till ye receive the 
temporaneum, et serotinum. early and latter rain. Beyethere- 
Patientes igitur estate et vos, fore also patient and strengthen 
et confirmate corda vestra: your heart: for the coming of the 
quoniam adventus Domini Lord is at hand. Behold we ac- 
appropinquavit. Ecce beati- count him blessed who have en- 
ficamus eos, qui sustinuerunt. dured. You have heard of the pa- 
Sufferentiam Job audistis, et tience of Job, and you have seen 
finem Domini vidistis, the end of the Lord, that the Lord 
quoniam misericors Dominus is merciful and compassionate, 
est, et miserator. Confitemini Confess your sins one to another, 
ergo alterutrum peccata and prayforone another, that you 
ve8tra,etorateproinvicemut may be saved. For the continual 
salveminimultumenimvalet prayer of a just man availeth 
deprecatiojustiassidua. EUas much. Elias was a man passible 
homo eratsimilis nobis passi- like unto us: and with prayer he 
bilis: et oratione oravit ut non prayed that it might not rain upon 
plueret super terram, et non the earth, and it rained not for 
pluit annos tres, et menses three years and six months: and 
sex. Et rursum oravit: et he prayer again and the heaven 
caelum deditpluviam,et terra gave rain, and the earth brought 
dedit fructum suum. forth her fruit. 


TIte Gradual Os justi, and Tract Beatus vir, are taken from the 
Mass Justus ut palma, page 1354. 

Munda Cor Meum, page 763. 
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Gospel, I am the true vine, from the Mass, Protexisti, page 
1330. 

Offertory. Ps. 20, 2,3 

In thy strength, O Lord, the In virtute tua, Domine, 
just shall joy, and in Thy salva- laetabitur justus, et super 
tion he shall rejoice exceedingly; salutare tuum exsultabit 
Thou hast given him his heart’s vehementer: desiderium ani- 
desire. mae ejus tribuisti ei. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

B e propitious to our supplica- ropitiake, Domine, sup- 
tions,0 Lord, and graciously X plicationibus nostris, et 
accept these offerings of Thy haspopulituioblationesbenig- 
people that through the interces- nus assume: ut, intercedente 
sion of blessed Isidore, Thy Con- beato Isidoro Confessore tuo, 
fessor, what we ask in faith we quod fideliter petimus, 
may effectually obtain. Through efficaciter consequamur. Per 
our Lord. Dominum. 


In Lent, commemoration of the Feria. 

Preface No. 3 or No.4, page 802-803. 

Cotnmunion. Matt. 19,28 attfl 29 
Amenisaytoyouthatyouwho Amendicovobis; quodvos, 
have left all things, and have fol- quireliquistisomniaet seCuti 
lowed Me, shall receive a hun- estisme,centuplumacdpietis, 
dredfold, and shall possess life et vitam aeternam 
everlasting. possidebitis. 

Postcommtmion 

L et Thy heavenly mystery, 0 ^ it nobis, Domine, repa- 
Lord, avail to the restoration ratio mentis, et corporis 
ofmind and body; and grant that, caeleste mysterium: et 
bytheintercessionofSaintlsidore, praesta: ut cujus exsequimur 
Thy Confessor, we may feel the cultum, intercedente sancto 
effectofthe worship which we are Isidoro Confessore tuo, sen¬ 
performing. Through our Lord, tiamus effectum. Per Domi¬ 
num. 

In Lent, commemoration of the Feria and its Gospel at the 
end. 
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May 31 - fnoSt of l|ie SictfOeb l^tratn iHatp, fitiotn 

(White) 

Double of the Second Class 

The Beguming of Mass, page 756. 

Introit 

G audeamus omnes in y et us all rejoice in the Lord, 
Domino,diemfestumcel- I i celebrating a feast in honor 
ebrantes sub honore beatae of the Queenship of the Blessed 
Mariae Virginis Reginae; de Virgin Mary: at whose solemnity 
cujus solemnitate gaudent the angels rejoice and join in prais- 
Angeli, et collaudant Filium ihg the Son of God (P.T. Alleluia, 
Dei. (TIP. Alleluia, alleluia), alleluia). Ps. My heart hath ut- 
Ps. 44.2. Effundit cor meum tered a good word; I speak my 
verbum bonum: dice ego works to the King. V. Glory be. 
carmen meum Regi. Gloria 
Patri. 

Kyrie, page 761, Gloria, page 762. 

Prayer 

C oncede nobis, quae- ^^rant us, we implore Thee, 
sumus, Domine: ut, qui ^jrLord, that we who keep the 
solemnitatem beatae Mariae festivaloftheBlessedVirginMary 
Virginis Reginae nostrae cel- our Queen may, by her assis- 
ebramus; ejus muniti prae- tance, obtain peace in this life and 
sidio, pacem in praesenti et glory in the next. Through Our 
gloriam in future consequi Lord, 
mereamur. Per Dominium. 

Commemoration of St. PelroniUa at low mass. 

Lessotu Ecclus. 24, 5 and 7, 9-11,30-31 
Lectio libriSapientiae. Lesson from the book of 
Wisdom. 

E go ex ore Altissimi t came out of the mouth of the 
prodivi,primogenitaante X Most High, the first born be- 
omnem creaturam; ego in fore all creatures. I dwelt in the 
altissimishabitavi.etthronus highest places, and my throne is 
meus in columna nubis. In in a pillar of cloud. And I have 
omni terra steti et in omni stood in all the earth and in every 
populo, et in omni gente pri- people, andinevery nation I have 
matum habui, et omnium ex- had the chief rule. And by my 
cellentiumethumiliumcorda power I have trodden under my 
http://ccwatershed.org 


1298h 


MAY 31 - BLESSED VIRGIN MARY, QUEEN 


feet the hearts of all the high and virtutecalcavi. Quiauditrae, 
low. He that heareneth to me nonconfundetur, etquioper- 
shall not be confounded, and they antur in me, non peccabunt; 
that work by me shall not sin. qui elucidant me, vitam ae- 
They that explain me shall have ternam habebunt. 
life everlasting. 

In Pasdial-time tlie Gradual is replaced by the Greater 
Alleluia, below. 

Gradual: Apoc. 19.6; Ps. 44.10 

Upon his cloak and upon his Ipsehabetinvestimentoet 
thigh he hath a name written: in femore suo scriptum: Rex 
King ofkings and Lord of lord. ‘U regum,etDominusdominan- 
The Queen takes her place at his tium. 'Ll Regina adstat ad 
right hand in gold of Ophir. dexteram ejus, ornata auro 

ex Ophir. 

Alleluia 

Alleluia, alleluia, ■t’. Hail, mer- Alleluia, alleluia. K Hail, 
ciful Queen, protect us from the merciful Queen, protect us 
enemy and receive us at the hour from the enemy and receive 
of death. Alleluia. us at the hour of death. Alle¬ 

luia 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, "f. Blessed are Alleluia, alleluia. 'U. Beata 
you, O Virgin Mary, who stood by es, Virgo Maria, quae sub 
the cross of the Lord. Alleluia, f. cruce Domini sustinuisti. Al- 
Now you reign with Him forever, leluia. V. Nunc cum eo reg- 
Alleluia. nas in aeternum. Alleluia. 

Gospel: Luke 1. 26-33 

Continuation ofthe holy Gospel SequentiasanctiEvan-gelii 
according to St. Luke. secundum Lucam. 

A t the time, the angel t n illo tempore: Missus 
Gabriel was sent from God J. est Angelus Gabriel a 
into a city of Galilee, called Naza- Deo in civitatem Galilaeae, 
reth, to virgin espoused to man cui nomen Nazareth, ad Vir- 
whose name was Joseph, of the ginem desponsatam viro, cui 
house of David: and the virgin’s nomen Joseph, de domo 
name was Mary. And the angel David, et nomen Virginia 
beingcome in, said unto her: Hail, Maria. Etingressus Angelus 
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ad earn, dixit: Ave, gratia 
plena: Dominus tecum; 
benedicta tu in mulieribus. 
Quae cum audisset, turbata 
est in sermone ejus, etcogita- 
bat, qualis esset ista saluta- 
tio. Et ait Angelas ei: Ne 
timeas, Maria, invenistienim 
gratiam apud Deum; ecce con- 
cipies in utero, et paries 
filium, et vocabis nomen ejus 
Jesum. Hie erit magnus, et 
Filius Altissimi vocabitur, et 
dabitiUi Dominus Deus sedem 
David patris ejus: et regnabit 
in domo Jacob in aeternum, 
et regni ejus non erit finis. 


fuU of grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among women. 
Who having heard, was troubled 
at his saying and thought with 
herselfwhat mannerofsalutation 
this should be. And the angel said 
to her: Fear not, Mary, for thou 
hast found grace with Giod. Be¬ 
hold thou shalt conceive in thy 
womb and shalt bring forth a Son; 
and thou shalt call his name Je¬ 
sus. He shall be great and shaU be 
called the Son of the Most High, 
and the Lord God shall give unto 
Him the throne of David His fa¬ 
ther: and He shall reign in the 
house of Jacob forever, and of His 
kingdom there shall be no end. 


Creed, page 765. 

Offertory 

Regali ex progenie Maria Sprung from a royal race Mary 
exorta refulget; cujus prec- shines with glory. Devoutly in 
ibus nos adjuvari, mente et hearts and minds we plead for the 
spiritu devotissime poscimus. help of her prayers. 

Cr.P. Alleluia) (P.T. Alleluia). 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


A ccipe, quaesumus, 
Domine, muneralaetan- 
tis Ecclesiae, et beatae 
Virginis Mariae Reginae suf- 
fragantibus meritis, ad 
nostrae salutis auxilium 
provenire concede. Per Donti- 
num nostrum. 


R eceive, OLord, we implore 
Thee, the gifts of Thy rejoic¬ 
ing Church, and grant that 
through the merits of the blessed 
Virgin Mary, ourQueen, they may 
avail to our salvation. Through 
our Lord. 


Preface No. 11 , page 814. 
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Cotimtunion 

0 Mary, ever Virgin, who be- Regina mundi dignissima, 
cause of thy great worth, God set Maria Virgo perpetua, inter- 
up as Queen of the whole world, cede pro nostra pace et salute, 
pray for our peace and salvation, quae genuisti Christum 
forThouhastbroughtforthChrist Dominum, Salvatorem om- 
the Lord, the Savior of us all. nium. (T.P. Alleluia). 

(P.T. Alleluia). 

Postcomnunimi 

W ITH joy we have celebrated elebratis solemniis, 

these mysteries, O Lord, Domine, quae pro sanc- 

on the feast of the blessed Virgin tae Mariae, Reginae nostrae, 
Mary,ourQueen;webeseechThee festivitate peregimus: ejus, 
that as they have been performed quaesumus, nobis interces- 
with joy in her honor, so by her sione fiant salutaria; in cujus 
intercession they may avail for honore sunt exsultanter im- 
our salvation. Through our Lord^ pleta. Per Dominum. 


Sept 3 - X $ope, €mttsm 

(White) Double 

The begimiing of Mass, page 756 

Introit. Ps. 88, 20-22 

_ HAVE raised up a chosen xtuli electum de populo^ 

man from my people, with oleo sancto meo unxi 

my holy oil I have anointed him eum: ut manus mea sit sem- 
so that my hand is always with percumeo,etbrachiummeum 
him and my arm strengthens confirmet eum. Ps. ibid., 2. 
him. Ps. ibid., 2. The graces of Gratias Domini in aeterhum 
the Lord I will sing forever, with cantabo; per omnes genera- 
my mouth I will make known thy tionesannuntiabo fidelitatem 
faithfulness through all the ages, tuam ore meo. V. Gloria 
Glory be. Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O God, who for the defense of i^eus qui ad tuendam 
the Catholic Faith and the I Jcatholicam fidem, et 
restoration of all things in Christ universa in Christo instau- 
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randa sanctum Pium, Sum- didst fill Saint Pius, Supreme 
mum Pontificem, caelesti Pontiff,withheavenlywisdomand 
sapientia et apostolica forti- apostolic courage: grant in Thy 
tudine replevisti: ■ concede loving kindness that by following 
propitius; ut, ejus instituta his teachings and examples we 
et exempla sectantes, may attain eternal rewards, 
praemia consequamur ae- Through our Lord, 
terna. Per eumdem Domi- 
num. 

Epistle. 1 Thess. 2, 2-8 


LectioEpistolae beati Pauli 
ApostoliadThessalonicenses. 

F ratres: Fiduciam habu- 
imus in Deo nostro loqui 
ad VOS evangelium Dei in 
multa sollicitudine. Exhorta- 
tio enim nostra non de errore 
neque de immunditia neque 
in dolo; sed sicut probati 
sumus a Deo ut crederetur 
nobis evangelium, ita lo- 
quimur; non quasi hominibus 
placentes, sed Deo qui probat 
corda nostra. Neque enim 
aliquando fiiimus in sermone 
adulationis, sicutscitis, neque 
in occasione avaritiae, Deus 
testis est, nec quaerentes ab 
hominibus gloriam neque a 
vobis neque ab aliis. Cum 
possemus vobis oneri esse ut 
Christi apostoli, sed facti 
sumus parvuli in medio 
vestrum, tamquam si nutrix 
foveat filios suos. Itadesider- 
antes vos cupide volebamus 
tradere vobis non solum 
evangelium Dei, sed etiam 
animas nostras, quoniam 
carissimi nobis facti estis. 
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Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 

B rethren, we had confidence 
in our God to preach to you 
the gospel of God amid much anxi¬ 
ety. For our.exhortation was not 
from error, nor horn impure mo¬ 
tives, nor from guile. But as 
approved by God to be entrusted 
with the gospel, so we speak not as 
pleasing men, but God, who proves 
our hearts. For at no time have 
we used words of flattery, as you 
know, nor any pretext for avarice, 
God is witness, nor have we sought 
glory fi-om men, neither firom you 
nor firom others. Although as the 
apostles of Christ we could have 
claimed a position of honor among 
you, still while in your midst we 
were as children; as if a nurse 
were cherishing her own children, 
so we in our love for you would 
gladly have imparted to you not 
only the gospelof G(jd, but also our 
own souls: because you had be¬ 
come most dear to us. 
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Gradual Ps. 39,10-11 

I have proclaimed thy justice in Annuntiavi justitiam in 
the great assembly; lo, I did not coetu magno; ecce labia mea 
restrain my lips; Lord, thou noncohibui: Domine, tunosti. 
knowest.'H I have not hidden thy 't'. Justitiam tuam non 
justice within my heart; I have abscondi in corde meo; fideli- 
declared thy faithfulness and thy tatern tuam et auxilium tuum 
help. narravi. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. V Ps. 22, 5- Alleluia, alleluia. “P. Ps.22, 
6. Thou preparest a table for me, 5-6 Paras mihi mensam, in- 
thou anointest my head with oil, ungis oleo caput meum, calix 
my cup brims over. Alleluia. meus uberrimus est. Alle¬ 
luia. 

After Sepluagesima the Lesser Alleluia is replaced by the 
Tract. 

Tract. Ps. 131, 16-18 

1 will clothe her priests with Sacerdotesejusinduamsa- 
salvation, and her holy ones shall lute, et sancti ejus exsultan- 
exult, shouting with joy. Tl There tesexsultabunt. 'Ulllic David 
will 1 raise up a horn to David, 1 suscitabo cornu, parabo 
will make ready a lamp for my lucernam uncto meo. V. 
anointed. V His enemies 1 will Inimicos ejus induam confu- 
dothe with confusion, but upon sione, super ipsum autem 
him shall shine my diadem. fulgebit diadema meum 

In votive Masses in Paschaltime the Gradual and Tract are 
replaced by: 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. V. Ps. 22, 5- Alleluia, alleluia. V. Ps. 22, 
6. Thou preparest table for me, 5-6. Paras mihi mensam, 
thou anointest my head with on, inungis oles caput meum, 
my cup brims over. Alleluia. T. calix meus uberrimus est. 
Ps. 25, 8. 0 Lord, I love the abode Alleluia. T. Ps. 25, 8. Dom- 
ofthy house, and the place where ine,diligohabitaculumdomus 
thy glory dwells. Alleluia. tuae et locum tabernaculi 

gloriae tuae. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 
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Gospel. John 11,15-17 


+Sequentia sancti Evan- 
gelii secundum Joannem. 

I N illo tempore; Dixit 
Jesus Simoni Petro: 
Simon Joannis, diligis me plus 
his? Dicitei; Etiam, Domine, 
tu scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. Dicit ei 
iterum: Simon Joannis, dili¬ 
gis me? Ait illi: Etiam, 
Domine, tu scis quia amo te. 
Dicit ei: Pasce agnos meos. 
Dicit ei tertio: Simon Joan¬ 
nis, amas me? Contristatus 
est Petrus, quia dixitei tertio: 
Amas me? etdixitei: Domine, 
tu omnia nosti; tu scis quia 
amo te. Dixit ei: Pasce oves 
meas. 

est that I love Thee. He said 


+Continuation of the Holy Gos¬ 
pel according to Saint John. 

T that time Jesus said to 
Simon Peter, Simon, Son of 
John, dost thou love Me more than 
these do? He said to Him, yes. 
Lord, thou knowest that I love 
Thee. He said to him. Feed My 
lambs. He said to him a second 
time, Simon, son of John, dost 
thou love Me? He said to him, yes. 
Lord, thou knowest that I love 
Thee. He said to him. Feed My 
lambs. A third time He said to 
him, Simon, son of John, dost 
thou love Me? Peter was grieved 
because He said to him for the 
third time. Dost thou love Me? 
And he said to Him, Lord, Thou 
knowest all things. Thou know- 
to him. Feed My sheep. 



Offertory. Ps. 33,12 

Venite, filii, audite me; Come, children, hearken to me; 
timorem Domini docebo vos. I will teach you the fear of the 
Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

O BLATioNiBus nostris, RACiousLY accept these our 

quaesumus, Domine, offerings, we beseech Thee, 

benigne susceptis, da nobis, 0 Lord, and through the interces- 
ut haec divina mysteria, sion of St. Pius, Supreme Pontiff, 
sancto Pio Summo Pontifice grant that we may treat these 
intercedente, sinceris divine mysteries with unfeigned 
tractemus obsequiis et fideli veneration and ever receive them 
mente sumamus. PerDomi- with heartfelt faith. Through our 
num. Lord. 


Preface No. 13, page 816. 
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CotHinunioiL John 6,56-57 

My Flesh is meat indeed and Caro mea vere est cibus, et 
MyBloodisdrinkindeed. Hethat sanguis mens vere est potus. 
eateth My Flesh and drinketh My Qui manducat meam carnem 
BloodabidethinMe.andlinhim. et bibit meum sanguinem, in 

me manet et ego in eo. 

Postconmumion 


W -E beseech Thee, 0 Lord our 
God, that we who have been 
replenished with strength at the 
heavenly table may, by the inter¬ 
cession of Saint Pius, Supreme 
Pontiff, be also steadfast in the 
faith and of one mind through love 
of Thee. Through our Lord. 


M ensae caelestis vir- 
tute refecti, quae- 
sumus, Domine Deus noster: 
ut, interveniente sancto Pio 
Summo Pontifice; fortes eflS- 
ciamur in fide, et intua simus 
caritate Concordes. Per 
Dominum. 


Concluding Prayers, page 793. 


http://ccwatershed.org 



Ube Common of Saints 


tZPfte ^igtl or Cbc of tfje jFeaSt of an aipo^tle 

(Purple) 

(Ego autem) 

The Beginning of Mass, paga 756. 

Introit. Ps. 51,10,11 

autem sicut Oliva frue- *fr>trr I, as a faithful olive- 
vJl tlfera In domo D6mini, tree in the house of the 

speravi in misericordia Dei Lord, have hoped in the mercy 
mei; et exspectabo nomen tu- of my God; and I will wait on 
um, qudniam bonum est ante Thy name, for it is good in the 
conspectum sanetdrum tu6- sight of rniy saints. Ps. 51, 3. 
rum. Ps. 51, 3. Quid gloriaris Why dost thou glory in mis- 
Inmalltia: qui potens es in in- chief, thou who art mighty in 
Iquitate? y. Gloria Patri. iniquity? y. Glory. 

Kyrie, page 761. Gloria is omitted. 

Should the following Prayer already have teen said, it is 
omitted here, and the Prayer next following is substituted. 


Prayer 


QUffisuMus, omnipo- 
JLJf tens Deus, ut beat! N. 
Apdstoli tui, quam prasveni- 
mus, veneranda solemnitas, et 
devotldnem nobis augeat, et 
saldtem. Per Ddminum. 


BANT, we beseech Thee, O 
15) almighty God, that the 
august solemnity of blessed N., 
Thine apostle to which we look 
forward, may increase both our 
devotion and our salvation. 
Through our Lord. 


Prayer 

Q u^sumus, omnipotens beseech Thee, O 

Deus: ut beatus JV. fJtA. almighty God, that 
Apostolus, cujus prsevenimus blessed N., Thine apostle, for 
festivitatem, tuum pro nobis whose feast we are preparing, 
Imploret auxilium; ut a nos- may implore for us Thine aid, 
tris redtihus absoliitl, a that, our offences being par- 
cunctis etiam perfeulis erud- doned, we may also be saved 
mur. Per Ddminum. from all dangers. Through our 

Lord. 

second Prayer of our Blessed Lady, Concede nos, •page 824; 
third for the Church, page 825, or for the Pope, page 826. 
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VIGIL OF AN APOSTLE 


Lesson. Ecclus. 44, 
Lesson from the Book of 
Wisdom. 

HE blessing of the Lord was 
upon the head of the just 
man. Therefore the Lord gave 
him an inheritance, and di¬ 
vided him his portion in twelve 
tribes: and he foimd grace in 
the eyes of all flesh. He magni¬ 
fied him in the fear of his 
enemies, and with his words he 
made prodigies to cease. He 
glorified him in the sight of 
kings, and gave him command¬ 
ments in the sight of his peo¬ 
ple, and showed him His glory. 
He sanctified bun in bis faith 
and meekness, and chose him 
out of all flesh. And He gave 
him commandments before His 
face, and a law of life and in¬ 
struction; and He exalted him. 
He made an everlasting cove¬ 
nant with him, and girded him 
about with a girdle of justice; 
and the Lord crowned him witl 


25-27; 45, 2-4, 6-9 

Lectio libri Sapientise. 

ENEDicTio DOmini super 
caput justi. Ideo dedit 
illi Ddminus hsereditatem, et 
divisit illi partem in tribubus 
duddecim; et invdnit grdtiam 
in conspdctu omnis camis. Bt 
magniflcdvlt eum in timdre 
inimlcdrum, et in verbis suis 
monstra placavit. Glorificavit 
ilium in conspectu regum, et 
jussit iUi coram pdpulo suo, 
et ostdndlt iUi gloriam suam. 
In fide, et lenitate ipsius, 
sanctum fecit ilium, et elegit 
eum ex omni came. Et dedit 
illi coram praecdpta, et legem 
vitae, et disclplinae, et excel- 
sum fecit ilium. Statuit ei 
testamdntum aetdmum, et 
circumcinxit eum zona jus- 
titiae: et induit eum Dominus 
coronam gldriae. 

i a crown of glory. 




Gradual. Ps. 91,13-14 

The just shall flourish like Justus ut palma flordbit: si- 
the palm-tree: he shall grow cut cedrus Libani multiplica- 
up like the cedar of Libanus bitur in domo Domini, f. Ps. 
in the bouse of the Lord. f. Ps. 91,3. Ad annuntiandum mane 
91, 3. To show forth Thy mercy misericdrdiam tuam, et veri- 
in the morning, and Thy truth tdtem tuam per noctem. 
in the night. 

Munda Cor Meiun, page 763. 

Gospel. John 15, 12-16 

© Continuation of the holy © Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. John, gdiii seoiindum Jod.nnem. 
* v r*T THAI time, Jesus said illo tdmpore: Dixit Je- 
(JPU to His disciples. This is JL, sus discipuUs suis; Hoc 
My commandment, that you est praecdptum meum, ut dill- 
love one another, as I have gatls invicem, slcut dildxi vos. 
loved you. Greater love than Majdrem hac dilectionem ne- 
thls no man hath, that a man mo habet, ut animam suam 
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ponat quis pro amlcis suis. 
Vos amici mei estis, si fec6ri- 
tis qu* ego praecipio vobis. 
Jam non dicam vos servos: 
quia servus nesclt quid faciat 
dominus ejus. Vos autem dixi 
amicos: quia 6mnia qusBcdm- 
que audivi a Patre meo, nota 
feci vobis. Non vos me elegis- 
tis: sed ego elegi vos, et p6sui 
vos, ut eatls, et fructum af- 
feratis: et fructus vester ma- 
neat: ut quodcdmque peti6ri- 
tis Patrem in ndmine meo, det 
vobis. 

shall ask of the Father in J 


lay down his life for his friends. 
You are My friends, if you do 
the things that I command you. 
I will not now call you ser¬ 
vants; for the servant knoweth 
not what his lord doth. But I 
have called you friends; be¬ 
cause all things whatsoever I 
have heard of My Father, I 
have made known to you. You 
have not chosen Me, but I have 
chosen you; and have ap¬ 
pointed you that you should 
go, and should bring forth 
fruit; and your fruit should 
remain; that whatsoever you 
ly name. He may give it you. 


Offertory. Ps. 8, 6, 7 

Gldria et hondre corondsti Thou hast crowned him with 
eum: et constituisti eum su- glory and honor, and hast set 
per opera manuum tuarum, him over the works of Thy 
Ddmlne. hands, O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


* 7 T'post 6 lici reverdntia 
ciilminis offerdntes tibi 
sacra mysteria, Domihe, quse- 
sumus; ut bedti N. Apostoli 
tui suffrdgiis, cujus natalltia 
praevenimus, plebs tua sem¬ 
per et sua vota depromat, et 
desiderata percipiat. Per D6- 
minum. 


O FFERING to Thee, O Lord, 
these sacred mysteries in 
reverence for the supreme apos¬ 
tolic dignity, we beseech Thee, 
that Thy people may, by the 
protection of blessed N., Thine 
apostle to whose heavenly 
birthday we look forward, at 
all times utter their prayers to 
Thee and obtain that for which 
they ask. Through our Lord. 


Or the following Secret: 


acrAnpuji tibi, Ddmine, 
munus ofEdrimus; quo 
be&ti N. Apostoli soldmnia re- 
colentes, purificatidnem quo- 
que nostris mentibus implo- 
ramus. Per Ddminum. 


E OFFER Thee, O Lord, 
the gift to be conse¬ 
crated, whereby, commemorat¬ 
ing the solemnity of blessed 
N., the apostle, we at the same 
time implore that our souls 
may be made clean. Through 
our Lord. 




i®reface No. 13, page 816, 
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Communion. Ps. 20, 6 

His glory is great in Thy sal- Magna est gl6ria ejus in sa- 
vation; glory and great beauty lut&ri tuo; gWriam et mag- 
shalt Thou lay upon him, O num dec6rem impdnes super 
Lord. eum, Ddmine. 

Poscommunion 

B eing appeased by the sup- Of ancti 
plication of Thy holy 
apostle, N., O Lord, grant us, 
we beseech Thee, both pardon 
and everlasting salvation. 

Through our Lord. 


ANCTI Apostoli tul N., 
qusBsumus, D6mine, sup- 


pUcatidne placatus: et vdni- 
am nobis trlbue, et remedia 
sempiterna concede. Per Dd- 
minum. 

Or the following Postcommunion: 

AViNG received Thy sacra- ERCEPTis, Ddmine, sacra¬ 


ments, O Lord, we hum¬ 
bly Beseech Thee, that, by the 
intercession of blessed N., Thy 
apostle, that which we perform 
in honor of his venerable pas¬ 
sion may profit unto our healr 
ing. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 79J. 


mentis suppUciter exo- 
rdmus: ut, interceddnte bedto 
N. Apdstolo tuo, qus pro illlus 
venerdnda gdrimus passidne, 
nobis proficiant ad meddlam. 
Per Ddminiun. 


Common of #ne oc jinoto S>upreme $ontiff)E( 

(Si diligis me) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. John, 21, 15~17 


I p THOU lovest me, Simon 
Peter, feed My lambs; feed 
My sheep. (P. T. Alleluia, alle- 




I diligis me, Simon Petre, 
pasce agnos meos, 
pasce oves meas. T. P. Alle¬ 


luia). Ps. 29, 1. I will extol luja, allelUja). Ps. 29, f.Exal- 


tdbo te, Ddmine, qudniam 
suscepisti me, nec delectasti 
inimicos meos super me. 
y. Gldria Patri. 


'Thee, O Lord, for Thou hast 
upheld me: and hast not made 
my enemies to rejoice over me. 
y. Glory. 

Kyrie, page 761. 

Prayer 

O ETERNAL SHEPHERD, dO REGEM tUUm, PastOT S- 

Thou look favorably upon tdrne, placdtus intdn- 

Thy flock, which we beseech de: et per beatum N. (Mar- 
Thee to guard and keep for tyrem tuum atque) Summum 
evermore through the Blessed Pontificem, perpdtua prote- 
N. (Thy Martyr and) Supreme ctidne custddi; quern totius 
Pontiff, whom Thou didst Eccldsise prsestitisti esse pa- 
choose to be the chief shepherd stdrem. Per Ddminum. 
of the whole Church. Through 
Our Lord 
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If a Commemoration is to he made of another Supreme Pon¬ 
tiff, the following prayer is said: 


Prayer 


I EPS, qui Ecclesiam tuam 
' in apostOUcse petrse so- 
iidltate funddtam, ab infer- 
norum eruis terrore porte- 
rum: prsesta, queesumus, ut 
intercedente beato N. (Mar- 
tyre tuo atque) Summo Pon- 
tifice, in tua veritate persi- 
stens; continua securitate 
muniatur. Per Dominum. 


O G0D, Who didst establish 
Thy church upon the 
most firm foundation of an 
apostolic rock in order to de¬ 
liver her from the dreadful 
powers of hell, grant her, we 
beseech Thee, that through the 
intercession of the blessed N, 
(Thy Martyr and) Supreme 
Pontiff, she may adhere always 
to Thy truth so as to enjoy at 
all tiinos a sure defence. 
Through Our Lord. 


1 Peter 5,1-4; 10-11 


Epistle. 

Lectio Epistolse bedti Petri 
Apdstoli 

a ARissmi; Senidres, qul 
in vobis sunt, obsecro 
consenior et testis Christi 
passidnum, qui et ejus, quse 
in futdro revelanda est, gld- 
ri» communicator; pascite 
qui in vobis est gregem Dei, 
providentes non coacte, sed 
spontanee secundum Deum, 
neque turpis lucri grdtia, sed 
voluntarie; neque ut domi- 
nantes in cleris, sed forma 
facti gregis ex dnimo. Et 
cum appariierit princeps pa- 
stdrum, percipietis immarce- 
scibilem gldrise cordnam. 
Deus autern omnis gratise, qui 
vocdvit nos in aetdrnam suam 
gldriam in Christo Jesu, md- 
dicum passos ipse perficiet, 
confirmibit solidabitque. Ipsi 
gldria et impdrium in stecula 
sseculdrum. Amen. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 

rethren: The ancients 
therefore that are among 
you, I beseech, who am myself 
also an ancient and a witness 
of the sufferings of Christ: as 
also a partaker of that glory 
which is to be revealed in time 
to come: Feed the flock of God 
which is among you, taking 
care of it not by constraint, but 
willingly according to God: not 
for filthy lucre’s sake, but vol- 
imtarily: Neither as lording it 
over the clergy, but being made 
a pattern of the flock from the 
heart. And when the prince of 
pastors shall appear, you shall 
receive a never-fading crown 
of glory. But the God of all 
grace. Who hath called us unto 
His eternal glory in Christ Je¬ 
sus, after you have suffered a 
little, will Himself perfect you, 
and confirm you, and establish 
you. To Him be glory and em¬ 
pire for ever and ever. Amen. 


After Septuagesima the lesser Alleluia in the Gradual is re¬ 
placed by the Tract. In Paschal time the Gradual and Tract are 
replaced by the Greater Alleluia. 
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Gradual. Ps. 106, 32, 31 

Let them exalt him in the Exiltent eum in Ecclfeia 
Chinch of the people; and plebis: et in cathedra senio- 
praise him in the chair of the rum laudent eum. JT. Con- 
ancients. y. Let the mercies of fiteantur Ddmino misericdr- 
the Lord give glory to him, and dlae ejus; et mirabilia ejus 
the wonderful works to the filiis hominum. 
children of men. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. Matth. IS, Alleluja, alleliija. Matth. 
IS. Thou art Peter and upon 16, IS. Tu es Petrus, et super 
this rock I will build My hanc petram sdificabo Ec- 
Church. Alleluia. clfeiam meam. Alleluja. 

Tract. Ps. 39,10-11 

I have declared Thy justice Annuntiavi justitiam tuam 
in a great church, lo, I will not in ecclesia magna, ecce labia 
restrain my lips: O Lord, Thou mea non prohibSbo; D6mine, 
knowest it. y. I have not hid tu scisti. y. Justitiam tuam 
Thy justice within my heart; I non abscdndi in corde meo: 
have declared Thy truth and veritatem tuam et salutare 
Thy salvation, y. 1 have not tuum dixi. y. Non abscdndi 
concealed Thy mercy and Thy misericdrdiam tuam, et veri- 
truth from a great council. tdtem tuam a concilio multo. 
Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. Matth. 16, Alleliija, alleliija. Matth. 
IS. Thou art Peter, and upon 16, IS. Tu es Petrus, et super 
this rock I will build My hanc petram ®dificdbo Eccle- 
Church. Alleluia. Ps. 44, 17,18. slam meam. Alleliija. Ps. 
Thou Shalt make them princes 44,17, IS. Constitues eos prin- 
over all the earth; they shall cipes super omnem terram; 
remember Thy name through- memores erunt ndminis tiii, 
out all generations. Alleluia. Ddmlne. Alleluja. 

Munda Cor Metun, page 763. 

Gospel. Matt. 16,13-19 

ffi Continuation of the holy © Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- gdlii seciindum Matthfeum. 
thew. 

THAT time, Jesus came tdmpore: Venit 

into the quarters of JL, Jesus in partes Csesardse 
Casarea Philippi, and He asked Philippi, et interrogdbat di- 
His disciples, saying. Whom do soipulos suos, dicens: Quern 
men say that the Son of man dicunt homines esse Fllium 
is? But they said. Some, John hominis? At illi dixdrunt: 
the Baptist, and other, some. Alii Joannem Baptistam, alii 
Elias, and others, Jeremias, or autem Eliam, alii vero Jere- 
one of the prophets. Jesus saith miam aut unum ex pro¬ 
to them. But whom do you say phdtis. Dicit iUls Jesus: Vos 
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autem quem me esse dicitis? 
Respondens Simon Petrus, 
dixit: Tu es Christus, Pilius 
Dei vivi. Respondens autem 
Jesus, dixit ei: Beatus es, 
Simon Bar Jona: quia caro 
et sanguis non revelavit tibi, 
sed Pater meus, qui in caelis 
est. Et ego dico tibi, quia tu 
es Petrus, et super hano pe- 
tram sedificabo Eccl^siam 
meam, et port® inferi non 
prsvaMbunt adversus earn. 
Et tibi dabo claves regni c®- 
lorum. Et quodcumque liga- 
veris super terram, erit liga- 
tum et in cffilis; et quodcdm- 
que sdlveris super terram, 
erit soliitum et in c®Iis. 


that I am? Simon Peter an¬ 
swered, Thou art Christ, the 
Son of the living God. And 
Jesus answering, said to him. 
Blessed art thou, Simon Bar- 
Jona, because flesh and blood 
hath not revealed it to thee, 
but My Father Who is in hea¬ 
ven: and I say to thee, that 
thou art Peter, and upon this 
rock I will build My Church, 
and the gates of hell shaU not 
prevaU against it; and to thee 
I will give the keys of the king¬ 
dom of heaven: and whatso¬ 
ever thou Shalt bind upon earth, 
it shall be bound also in hea¬ 
ven; and whatsoever thou shall 
loose on earth, it shall be loosed 
also in heaven. 


Offertory. Jeretn. 1, 9-10 
Ecce dedl verba mea in ore Behold I have given My 
tuo: ecce constltui te super words in thy mouth: lo, I have 
gentes et super regna, ut set thee this day over the na- 
evellas et dSstruas, et ®difices tions, and over the kingdoms, 
et Plantes. (T. P. Alleldja). to waste and to destroy, and to 
build and to plant. (P. T. Alleluia). 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

O BLATis muneribus, quse- 't'n thy loving kindness, we 
sumus Domine, Eccl6- ,JL, beseech Thee, Lord, be 
Siam tuam benignus illuml- moved by the offering of our 
na: ut, et gregis tui proficiat gifts and enlighten Thy 
ubique successus, et grati Church: that Thy flock may 
fiant nbmini tuo, te guber- prosper everywhere and the 
nante, pastdres. Per D6mi- shepherds, under Thy guid- 
num. anee, may be rendered accept¬ 

able to Thee. Through oin Lord. 


Another Secret as above 

Q dNERA, qu® tibi, Ddmine, eoeive, O Lord, in Thy 

Iffitantes offdrimus, r'l^ loving kindness the joy- 
sdscipe benignus, et pr®sta: ful offering of our gifts, and 
ut interceddnte beato N., through the intercession of 
Ecclesia tua et fidei integri- blessed N., grant that Thy 
tdte Iffitdtur, et tdmporum Church may enjoy integrity of 
tranquillitdte semper exiiltet. faith and rejoice in the tran- 
Per Dominum. quUlity of peaceful times. 
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Matt. 16,18 
Tu es Petrus, et super hanc 
petram aedificAbo Eccl&iam 
meam. (T. P. Alleldja). 


tus Ecclesiam: ut potenti 
moderatibne dirScta, et in- 
crementa libertatis accipiat 
et in religlonis integrltate 
persistat. Per Dbmlnum. 


Preface No. 13, page 816. 

Communion. 

Thou art Peter, and upon 
this rock I will build My 
Church. (P. T. Alleluia). 

Postcommunion 

fW iNCE Thy Church has been efectione sancta enu- 

nourished by the sacred , tritam gubSrna, quse- 
repast, govern her in Thy sumus, Domine, tuam placa- 
clemency, we beseech Thee, O 
Lord, so that under the guid¬ 
ance of Thy mighty rule she 
may enjoy greater freedom and 
abiding integrity of religion. 

Through our Lord. 

Another Postcommunion as above 

y'TVULTipLiCA, quaesurnus 
5-*-^. Domine, in Eccl&ia 
spirit of grace Thou hast given tua spiritum gratiae, quem 
her: that through the prayers 
of the blessed N. (Thy Martyr 
and) Supreme Pontiff, the 
flock may never fail in obedi¬ 
ence to their shepherd nor the 
shepherd in the faithful care 
of his flock. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

Common of a jHartpr^^isfiop <©ut of ^ascfjal ®ime 

(Red) 

(Statuit) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ecclus. 45, 30 

S HE Lord made to him a cov- tatuit ei Ddminus testa- 

enant of peace, and made m&itum pawls, et prin- 
a prince: that the dignity cipem fecit eum: ut sit illl 


I NCREASE, we beseech Thee, 
O Lord, in Thy Church the 


dedistl: ut beati N. (Mdr- 
tyris tui atque) Summi Pon- 
tificis deprecatione, nec pa- 
stdri obedl6ntia gregis nec 
gregi desit cura pastdris. 
Per Ddminum. 


of priesthood should be to him 
forever. Ps. 131,1. O Lord, re¬ 
member David; and all his 
meekness. JT. Cilory. 


sacerdotii dignltas in aetdr- 
num'. Ps. 131, l.Memdnto, Do¬ 
mine, David: et omnls man- 
suetiidinls ejus. /. Gloria 
Patri. 

Kyric, page 761* Gloria, page 762, 

Prayer 

* 1 —' ooK upon our infirmity, O *t*nfirmitAtem nostrain, rd- 
,J i almighty God, and, be- spice, omnipotens Deus: 
cause the weight of our own et, quia pondus prdpriae actid- 
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nls gravat, beat! N. Martyris evil deeds beareth us down, may 
tui atque Pontfflcis interces- the glorious intercession of 
slo gloridsa nos prdtegat. Per blessed N., Thy martyr and 
Ddminum. bishop, protect us. Through our 

Lord. 


Epistle. James 1,12-18 


Lectio Epistolae bedti Jacdbl 
Apdstoll. 

a ARissnn: Be&tus vlr, gui 
suffert tentatldnem: 
quoniam cum prob^tus fuerit, 
accipiet coronam vitse quam 
repromisit Deus diligentlbus 
se. Nemo cum tentatur, dicat 
quoniam a Deo tentatur Deus 
enim intentator maldrum est; 
ipse autem n^minem tentat. 
Unusquisque vero tentatur a 
concupisc^ntia sua abstrac- 
tus, et ill^ctus. Deinde concu- 
pisc§ntia cum conc6perlt, pa- 
rlt pecc4tum: pecc4tum vero 
cum consummatum fUerit, 
g^nerat mortem. NoUte itaque 
errire, fratres mel dllectfei- 
mi. Omne datum optimum, et 
omne donum perfSctum de- 
siirsum est, desc^ndens a Pa- 
tre liiminum, apud quern non 
est transmut^tio, nec viclssi- 
tildinis obumbrdtio. VoluntS.- 
rie enim genuit nos verbo ve- 
ritdtis, ut simus initium ali- 
quod creattoe ejus. 


Lesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 

EARLY beloved, blessed is 
AJ the man that endureth 
temptation: for when he hath 
been proved, he shall receive 
the crown of life, which God 
hath promised to them that 
love Him. Let no man, when 
he is tempted, say that he is 
tempted by God. For God is 
not a tempter of evils, and He 
tempteth no man. But every 
man is tempted by his own 
concupiscence, being drawn 
away and allmed. Then when 
concupiscence hath conceived 
it bringeth forth sin. But sin, 
when it is completed, begetteth 
death. Do not err therefore, 
my dearest brethren. Every 
best gift, and every perfect gift, 
is from above; _comlng down 
from the Father of lights, with 
Whom there is no change, nor 
shadow of alteration. For of 
His own will hath He begotten 
us by the word of truth, that 
we might be some beginning of 
His creature. 


Gradual. Ps. 88, 21-23 

Invfini David servum meum, I have found David, My ser- 

dleo sancto meo unxi eum; vant; with My holy oil I have 
manus enim mea auxlMbltur anointed him; for My hand 
ei, et brachium meum con- shall help him, and My arm 
fortabit eum. /. Nihil pro- shall strengthen him. y. The 
ficiet Inimicus in eo, et filius enemy shall have no advantage 
iniquitatis non noc6bit el. over him, nor the son of in¬ 
iquity have power to hurt him. 
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Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. V. Ps. 109, AllelUja, allelOja. y. Ps. 
4. Thou art a priest forever, ac- 109, 4. Tu es sacerdos in setw- 
cording to the order of Melchi- num, secdndum drdinem Mel- 
sedech. Alleluia. chisedech. Alleluja. 

From Septuagesima Sunday to Easter, the Lesser Alleluia is 
replaced by the Tract. 

Tract. Ps. 20,3,4 

Thou hast given hlin his Desid^rium dnimae ejus tri- 
heart’s desire; and hast not buisti el; et volunt^te labid- 
withholden from him the 'will rum ejus non fraudasti eum. 
of his lips. y. For Thou hast y. Quoniam prEevenisti eum 
prevented him with blessings in benedictidnibus dulcddinis. 
of sweetness, y. Thou hast set y. Posuisti in capite ejus cord¬ 
on his head a crown of precious nam de lapide pretidso. 
stones. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 14, 26-33 

® Continuation of the holy Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke, gelii secundum Lucam. 

*T j r*T THAT time, Jesus said to '-|^n illo tempore Dixit Je- 
^ J~l, the multitudes. If any ^ sus turbis: Si quis venit 
man come to Me, and hate not ad me, et non odit patrem su- 
his father, and mother, and um, et matrem, et uxdrem, et 
wife, and children, and sisters, filios, et fratres, et sordres, 
yea and his own life also, he adhuc autem et anlrnam su- 
cannot be My disciple. And am, non potest mens esse dis- 
whosoever doth not carry his cipulus. Et qui non bajulat 
cross, and come after Me, can crucem suam, et venit post 
not be My disciple. For which me, non potest meus esse dis- 
of you having a mind to build cipulus. Quis enim ex vobis 
a tower, doth not first sit down volens turrim sedificdre, non 
and reckon the charges that prius sedens cdmputat sump- 
are necessary, whether he have tus, qui necessarii sunt, si hd- 
wherewlthal to finish it; lest beat ad perflcldndum; ne po- 
after he hath laid the founda- stedquam posderit funda- 
tion, and is not able to finish mdntum, et non potiierit per- 
it, all that see it begin to mock ficere, omnes, qui vident, in- 
him, saying. This man began cipiant illddere ei, dicdntes; 
to build, and was not able to Quia hie homo ccepit aedifiedre 
finish? Or what king about to et non pdtuit consummdre? 
go and make war against an- Aut quis rex ltdrus commit- 
other king, doth not first sit terebellumadversusdlium re¬ 
down and thi^ whether he be gem, non sedens prius cogitat. 
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Si possit eum decern minibus able with ten thousand to meet 
occiirrere el, qui cum vlglntl him that with twenty thousand 
mlUibus venit ad se? Alldquln, cometh against him? Or else, 
adhuc lllo longe agente, lega- whilst the other is yet afar off, 
tionem mittens, rogat ea, sending an embassy, he deslr- 
quae pacis sunt. Sic ergo om- eth conditions of peace. So Uke- 
nis ex vobls, qui non remintiat wise every one of you that doth 
Omnibus, quse pOssldet, non not renounce all that he pos- 
potest meus esse discipulus. sesseth, cannot be My disciple. 

Offertory. Ps. 88, 25 

Veritas mea, et mlsericOrdia My truth and My mercy shall 
mea pum ipso: et in nOmlne be with him; and in My name 
meo exaltabltur cornu ejus. shall his horn be exalted. 

0£Eertory Prayers, page 767. 

Secret 

"-p^dsTiAS tlbl, DOmlne, raciousl'S’ receive, O Lord, 
Ju^ beOti N. Mirtyris tui %£) the sacrifices dedicated 
atque Pontificis dlcatas mOri- to the merits of Thy blessed 
tis, behignus assiime: et ad martyr and bishop, N., and 
perpOtuum nobis tribue pro- grant they may be for us an 
venire subsidium. everlasting help. Through our 

Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion, Ps. 88,36-38 


Semel juravi in sancto meo: 
semen ejus in sternum mane- 
bit: et sedes ejus sicut sol in 
conspectu meo, et sicut luna 
perficta in atOmum, et testis 
in coelo fidOlis. 


Once have I sworn by My 
holiness: his seed shall endure 
forever; and his throne as the 
sun before Me, and as the moon 
perfect forever: and a faithful 
witness in heaven. 




Postcommunion 

epScti participatione efresheb by participation 
miinerls sacri, quaesu- in the sacred gift, we 

mus,~D6mine Deus noster: ut, beseech Thee, O Lord, our God, 
cujus exs6quimur cultum, in- that, through the intercession 
tercedCnte beato JV. Martyre of blessed N., Thy martyr and 

bishop, we may ever experience 
the effect of the worship we 
offer. Through our Lord. 


tuo atque Pontiflce, sentifi,- 
mus effCctum. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 
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iSnot^er of a illartpr=?@ts!)Ojp ©ut of 

$aiE(dbaI°f!!^tme (Red) 

(Sacerdotes) 

The Beginning of Ma98» page 756* 

Introit, Dan. 3,84, 87 

O YE priests of the Lord, ^Vacerdotes Dei, benedicite 
bless the Lord; O ye holy Ddminum: sancti et hd- 
and humble of heart, praise miles corde, laudate Deum. 
God. Dan. 3, 57. All ye works Dan. 3, 57. Benedicite, omnia 
of the Lord, bless the Ix)rd: 6pera Ddmini, Ddmino: lau- 
praise and exalt Him above all ddte et superexaltdte eum in 
forever, y. Glory. saecula. y. G16ria Patrl. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O GOD, Who dost gladden us ‘-■"vEns, qui nos bedti N. 

with the yearly festival JLJ Mirtyrls tui atque Pon- 
of blessed N., Thy martyr and tificis dnnua solemnitdte 
bishop, mercifully grant that, latificas, concMe propitius; 
as we venerate his festival, we ut, cujus natalitia cdlimus, de 
may also rejoice in his protec- ejdsdem dtiam protectidne 
tion. Through our Lord. gaudeamus. Per Ddminum. 

Epistle. 2 Cor. 1, 3-7 

Lesson from the Epistle of Lectio EpistoUe beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoll ad Corinthlos. 
Corinthians. 

'■KJRETHREN, ble^ed be the 't^Ratres: Benedictus Deus 
God the Father of Our et Pater Ddmini nostri 

Lord Jesus Christ, the Father Jesu Christ!, Pater mlsericor- 
of mercies, and the God of all dl&rum, et Deus totius con- 
comfort. Who comforteth us in solatidnls, qui consoldtur nos 
all our tribulation; that we in omni tribulatidne nostra; 
also may be able to comfort ut possimus et ipsi consoldri 
them who are in all distress, by eos, qui in omni pressiira sunt, 
the exhortation wherewith we per exhortatidnem, qua ex- 
also are exhorted by God. For hort&mur, et ipsi a Deo. Qu6- 
as the sufferings of Christ niam sicut abundant passid- 
abound in us, so also by Christ nes Christl in nobis: Ita et 
doth our comfort abound. Now per Christmn abUndat conso- 
whether we be in tribulation, it lUtlo nostra. Slve autem tri- 
Is for your exhortation and sal- bulUmur pro vestra exhorta- 
vation: or whether we be com- tidne et salUte, sive consola- 
forted, it is for your consola- mur pro vestra consolatidne. 
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sive exhortamur pro vestra 
exhortatidne et ■ saliite, quae 
operatur toler^ntlam eanim- 
dem passidnum. quas et nos 
patimur: ut spes nostra firma 
sit pro vobis: scidntes quod si- 
cut socii passidnum estis, sic 
eritis et consolatldnis in 
Christo Jesu Ddmino nostro. 


Gradual. 

Gloria et hondre coronasti 
eum. f. Et constituisti eum 
super dpera manuum tuarum, 
Ddmine. 

From Septuagesima Sunday 
replaced by the Tract. 

Lesser 

Alleldja, alleliija. y. Hie est 
saedrdos, quern coronavlt Dd- 
minus. Alleliija. 


tion: or whether we be ex¬ 
horted, it is for your exhorta¬ 
tion and salvation, which work- 
eth the enduring of the same 
sufferings which we also suf¬ 
fer. That our hope for you may 
be steadfast; knowing that as 
you are partakers of the suf¬ 
ferings, so shall you be also of 
the consolation, in Christ Jesus 
our Lord. 

Ps.8,6,7 

Thou hast crowned him with 
glory and honor, y. And hast 
set him over the works of Thy 
hands, O Lord. 

to Easter, the Lesser Alleluia is 

Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. This is 
the priest whom the Lord hath 
crowned. Alleluia. 


Tract. Ps. Ill, 1-3 


Beatus vir, qui timet Dd- 
minum: in mandatis ejus cu- 
pit nimis. y. Potens in terra 
erit semen ejus: generdtio 
reetdrum benedicetur. y. Gld- 
ria et divitiae in domo ejus: 
et justitia ejus manet in s<e- 
culum saeculi. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord: he delighteth ex¬ 
ceedingly in His command¬ 
ments. y. His seed shall be 
mighty upon earth: the gene¬ 
ration of the righteous shall be 
blessed, y. Glory and wealth 
shall be in his house, and his 
justice remaineth forever and 
ever. 


Gospel. Matt. 16, 24-27 

® Sequdntia sancti Evan- @ Continuation of tiie holy 
gdlii seedndum Matthaeum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

X N BtLO tdmpore: Dixit Je- that time, Jesus said to 

sus discipulis suis: Si His disciples. If any man 

quis vult post me venire, db- wUl come after me, let him deny 
neget semetfpsum, et tollat himself, and take up his cross 
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and follow Me. For he that will 
save his life, shall lose it; and 
he that shall lose his life for 
My sake, shall find it. For 
what doth it profit a man, if he 
gain the whole world, and lose 
his own soul? Or what ex¬ 
change shall a man give for his 
soul? For the Son of man shall 
come in the glory of His Father 
with His angels; and then wiU 
He render to every man accord¬ 
ing to his works. 


crucem suam et sequfitur me. 
Qui enim volUerit taimam 
suam stilvani fficere, perdet 
earn; qUi autem per^derit 
animam suam propter me, in- 
v^niet earn, ^d enim pro- 
dest hOminl, si mundum uni- 
v6rsum lucrStur, dnims vero 
suae detrimentum patiatur? 
Aut quam dabit homo com- 
mutationem pro &nima sua? 
Filius enim hominls ventdrus 
est in gldria Patris sui cum 
Angelis suis: et tunc reddet 
unicuique secdndum Opera 
ejus. 


Offertory. Ps. 88, 21, 22 

I have found David My ser- InvOni David servum me- 
vant; with My holy oil I have um, 61eo sancto meo unxi 
anointed him; for My hand eum: manus enim mea auxil- 
Bhall help him and My arm idbitur ei, et brdchium meum 
Bhall strengthen him. confortdbit eum. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


tibi, DOmine, di- 
cdta sanctfflca: et, in- 
tercedOnte bedto N. Martyre 
tuo atque Pontifice, per ia- 
dem nos placatus intende. 
Per DOmimun. 


qJanciify, O Lord, the gifts 
dedicated to Thee, and by 
the intercession of blessed N., 

Thy martyr and bishop, look 
upon them with approval. 

Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 20, 4 

Thou hast set on his head, Posuisti, DOmlne, in cdpite 
O Lord, a crown of precious ejus cordnam de l&pide pre¬ 
stones. tioso. 




Postcommunion 

kAY this communion, O nos commiinio, D6- 

Lord, purge us of guilt, , I ^ mine, purgetacrimlne; 
and, by the intercession of et interceddnte beato N. Mar- 
blessed 2V., Thy martyr and tyre tuo atque Pontifice, cffi- 
bishop, may it make us sharers Idstis remddii faciat esse con- 
of the heavenly healing, sdrtes. Per Ddminum. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793, 
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Common of a Jttartpt not a SStOljop, (Red) 

(In virtute) 

The Beginniog of Mass, page 756. 


Introit. 

I N virtiJte tua, Dbmine, 
lseti,bltur Justus; et super 
salutdre tuum exsultablt ve- 
hementer: desiderium dnlmae 
ejus trlbuisti el. Ps. 20, 4. 
Quoniam praevenistl eum in 
benedictidnibus dulcddinls: 
posuisti in capite ejus cord- 
nam de lapide pretidso. y. 
Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


Ps. 20, 2, 3 

I N THY Strength, O Lord, the 
just man shall joy: and in 
Thy salvation he shall rejoice 
exceedingly; Thou hast given 
him his heart’s desire. Ps. 20, 4. 
For Thou hast prevented him 
with blessings of sweetness; 
Thou hast set on his head a 
crown of precious stones, y. 
Glory. 

762. 


Prayer 


'I^RffisiA, quaesumus, omnl- 
_ 1*^ potens Deus: ut, qul 
be&ti N. Mdrtyrls tui, natali- 
tia cdlimus, intercessidne 
ejus, in tui ndminis amdre ro- 
bordmur. Per Ddminum. 


y^RANT, we beseech Thee, O 
\g) almighty God, that we, 
who venerate the birthday of 
blessed N., Thy martyr, may, 
through his intercession, be 
strengthened in the love of Thy 
name. Through our Lord. 


Lesson. Wis. 10,10-14 


Ldctio libri Sapidntla:. 

f^usTUM dediixit Ddminus 
A per vlas rectas, et ostendit 
flu regnum Dei, et dedit illi 
scidntiam sanctdrum; hones- 
tavit ilium in labdribus, et 
compldvit labdres illius. In 
fraude circumvenidntium il¬ 
ium dfEult illi, et hondstum 
fecit ilium. Custodivit ilium 
ab inimicis, et a seductdribus 
tutavit ilium, et certamen 
forte dedit illi, ut vinceret, et 
sciret, qudniam dmnium po- 
tdntior est sapidntia. Haec 
vdnditum justum non derell- 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

HE Lord conducted the just 
through the right ways, 
and showed him the kingdom 
of God, and gave him the 
knowledge of the holy things; 
made him honorable in his 
labors, and accomplished his 
labors. In the deceit of them 
that overreached him. He 
stood by him, and made him 
honorable. He kept him safe 
from his enemies, and defended 
him from seducers, and gave 
him a strong conflict, that he 
might overcome, and know 
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that wisdom is mightier than quit, sed a peccatoribus libe- 
all. She forsook not the just rdvit eum: descendltque cum 
when he was sold, but delivered illo in foveam, et in vlnculis 
him from sinners: she went non dereliqult ilium, donee 
down with him into the pit, aff6rret llli sceptrum regni, et 
and in bands she left him not, pot^ntiam adversus eos, qui 
till she brought him the sceptre eum deprimebant: et men- 
of the kingdom, and power daces ostendit, qui maculav6- 
against those that oppressed runt ilium: et dedit illi clarl- 
him; and showed them to be tatem ieternam, Ddminus 
liars that had accused him: Deus noster. 
and the Lord our God gave 
him everlasting glory. 

Gradual. Ps. Ill, 1, 2 

Blessed is the man that fear- Beatus vir, qui timet D6- 
eth the Lord; he delighteth ex- minum: in mandatis ejus cu- 
ceedingly in His command- pit nlmis. F. Potens in terra 
ments. y. His seed shall be erit semen ejus: generatio 
mighty upon earth: the gene- reetdrum benedlcetur. 
ration of the righteous shall be 
blessed. 

From Septuagesima Sunday to Easter the Lesser Alleluia is 
replaced by the Tract. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 20, 4. AllelUja, alleldja. y. Ps. 20, 
O Lord, Thou hast set on his 4. Posulsti, Ddmlne, super ca- 
head a crown of precious put ejus cordnam de lapide 
stones. Alleluia. pretidso. Alleldja. 


Tract. Ps. 20, 3,4 

Thou hast given him his Desiddrium dnimse ejus tri- 
heart’s desire; and hast not buisti ei: et voluntate labid- 
withholden from him the will rum ejus non fraudastl eum. 
of his lips. y. For thou hast y. Qudniam praevenistl eum in 
prevented him with blessings benedictldnibus dulcddinis. y. 
of sweetness, y. Thou hast set Posulsti in capite ejus cord¬ 
on his head a crown of precious nam de lapide pretidso. 
stones. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 10, 34-42 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

T THAT time, Jesus said to 
His disciples. Do not 


© Sequdntia sancti Evan- 
gdlli secilndum Matthseum. 

N ILLO tdmpore; Dixit Je¬ 
sus discipulis suis: Nolite 
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arbiMri quia pacem vtoerim think that I came to send peace 
mittere in terram: non venl upon earth: I came not to send 
pacem mittere, sed glddium. peace, but the sword. For I 
Veni enim separ^ire hdminem came to set a man at variance 
adversus patrem suum, et fi- against his father, and the 
liam adv6rsus matrem suam, daughter against her mother, 
et nurum advteus socrum and the daughter-in-law 
suam: et inimici hominis, do- against her mother-in-law: 
mestici ejus. Qui amat patrem and a man’s enemies shall be 
aut matrem plus quam me, they of his own household. He 
non est me dignus: et qui that loveth father or mother 
amat filium aut filiam super more than Me, is not worthy of 
me, non est me dignus. Et Me; and he that loveth son or 
qui non accipit crucem suam, daughter more than Me, is not 
et sequitur me, non est. me worthy of Me; and he that tak- 
dignus. Qui invSnit animam eth not up his cross, and fol- 
suam, perdet illam: et qui loweth Me, Is not worthy of Me. 
perdlderit animam suam He that findeth his Ufe, shall 
propter me, inveniet earn, lose it: and he that shall lose 
Qui r4cipit vos, me r^clpit: et his life for Me, shall find it. 
qui me recipit, r^olpit eum, He that receiveth you, receiv- 
qui me mlsit. Qui rfioiplt pro- eth Me; and he that receiveth 
ph^tam in ndmine prophet®. Me, receiveth Him that sent 
merc^dem prophet®, accipiet: Me. He that receiveth a prophet 
et qui recipit justum in ndmi- in the name of a prophet, shall 
ne justi, mercfidem justi acci- receive the reward of a 
piet. Et quictimque potum d6- prophet; and he that receiveth 
derit uni ex minimis istis cdl- a just man in the name of a 
icem aqu® frigid® tantum in just man, shall receive the re- 
ndmine discipuli: amen, dico ward of a just man. And who- 
vobis, non perdet merc^dem soever shall give to drink to 
suam. one of these little ones a cup 

of cold water in the name of a 
disciple, amen I say to you, he shall not lose his reward. 

Offertory. Ps. 8,6, 7 

Gldrla et hondre corondsti Thou hast crowned him with 
eum; et constituisti eum su- glory, and honor; and hast set 
per opera manuum tudrum. him over the works of Thy 
Domlne. hands, O Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 




*7l'*ecEPT, we beseech Thee, 

r -—,-—-- r- O Lord, our offerings 

bdsque suscdptis: et c®ldstl- and prayers; both cleanse us 


jUNERiBus nostris, qua- 
stunus, Odmine, preci 
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by these heavenly mysteries 
and graciously hear us. 
Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion, 

If any man will come after 
Me, let him deny himself, and 
take up his cross, and follow 
Me. 


bus nos munda myst4rlls, et 
clementer exS,udi. Per D6mi- 
num. 


Matt. 16,24 

Qui vult venire post me, ab- 
neget semetipsum, et tollat 
crucem suam, et sequatur me. 


Postcommunion 


RANT, we bseech Thee, 
Lord, our God, that we, 
who in this life joyfully assist 
in the commemoration of Thy 
saints, may hereafter rejoice 
in beholding them forever in 
heaven. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


'e, JLJ D( 

St tudrui 


QuiEsuMus, D6mine 
Deus noster: ut, slcut 
m commemoratidne 
sanotdrum, temporal! gratu- 
Idmur officio; ita perpdtuo 
laetdmur aspdctu. Per D6mi- 
num. 


anoftcr jHafis! of a JMartpr not a SSi'sIjop, (Red) 

(Lcetabitur) 

The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 63,11 

m HE just Shall rejoice in the "i—’ aiiABrnm Justus in Do- 
Lord, and shall hope in i mino, et sperabit in eo; 
Him; and all the upright in et laudabOntur omnes recti 
heart shall be praised. Ps. 63, 2. corde. Ps. 63, 2. Exaudi, Deus, 
Hear, O God, my prayer when I oratidnem meam cum ddpre- 
make supplication to Thee; de- cor: a timdre inimici dripe 
liver my soul from the fear of animam meam. P. Gldda 
the enemy. P. Glory. Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, by 
the intercession of blessed 2V., 
Thy martyr, we may be both 


RiESTA, qusesumus, omnl- 
potens Deus; ut, inter- 
ceddnte bedto N. Mdrl^e tuo 
et a cunctis adversitdtibus 
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Uber^znur in c6rpore, fit a pra- 
vis cogitatiAnlbus mundtour 
In mente. Psr Ddminuni. 


Epistle. 2 Tim. 

Lectio Epistolie be&ti Pauli 
ApAstoli ad TimAtheum. 

arissime; Memor esto 
DAminum Jesum Chris¬ 
tum resurrexisse a mArtuis ex 
sAmihe David, secdndum 
EvangAlium meum, in quo la- 
bAro usque ad vincula, quasi 
male Aperans; sed verbum Dei 
non est alligAtum. Ideo Amnia 
sustlneo propter elActos, ut et 
ipsi saldtem consequantur, 
qusB est in Christo Jesu, cum 
glAria ctelAstl. Tu autem as- 
seciitus es meam doctrinam, 
institutiAnem, propAsltum, 
iidem, longanimitAtem, dilec- 
tlAnem, patiAntlam, persecu- 
tiAnes, passiAnes: quAlia mihi 
facta sunt Antiochis, IcAnii, 
et Lystris: quales persecu- 
tiAnes sustinui et ex Anmlbus 
eripuit me DAminus. Et om- 
nes, qui pie volunt vivere in 
Christo Jesu, persecutiAnem 
patientur. 

Gradual. 

Justus cum ceciderit, non 
collidAtur: quia DAminus sup- 
pAnit manum suam. f. Ps. 
36, 26. Tota die miseretiu:, et 
cAmmodat; et semen ejus in 
benedictiAne erit. 

From Septuagesima Sunday 
replaced by the Tract. 

Lesser 

AllelAja, allelAja. y. Qui sA- 
quitur me, non Ambulat in 


delivered from all adversities 
of the body and cleansed from 
all evil thoughts of the mind. 
Through our Lord. 

2, 8.10; 3,10-12 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Timothy. 

EARLY beloved, be mindful 
that the Lord Jesus 
Christ is risen again from the 
dead, of the seed of David, ac¬ 
cording to my gospel. Wherein 
I labor even unto bands, as 
an evil-doer: but the word of 
God is not bound. Therefore I 
endure all things for the sake 
of the elect, that they may also 
obtain the salvation, which is 
in Christ Jesus, with heavenly 
glory. But thou hast fully 
known my doctrine, manner of 
life, purpose, faith, long-suf¬ 
fering, love, patience, persecu¬ 
tions, afflictions, such as came 
upon me at Antioch, at Iconi- 
um, and at Lystra; what per¬ 
secutions I endured and out of 
them all the Lord delivered me. 
And all that wiU live godly in 
Jesus Christ shall suffer perse¬ 
cution. 

Ps. 36, 24 

When the just man shall fall, 
he shall not be bruised: for the 
Lord putteth His hand under 
him. y. Ps. 36, 26. He showeth 
mercy and lendeth all the day 
long: and his seed shall be in 
blessing. 

to Easter, the Lesser Alleluia is 
Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. John 8, 
12. He that foUoweth Me. walk- 
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eth not in darkness, but shall tenebris: sed hab6bit lumen 
have the light of life eternal, vitse seternae. Alleliija. 
Alleluia. 


Tract. Ps, 

Blessed is the man that fear- 
eth the Lord; he delighteth ex¬ 
ceedingly in His command¬ 
ments. y. His seed shall be 
mighty upon earth; the gene¬ 
ration of the righteous shall be 
blessed, y. Glory and wealth 
shall be in his house, and his 
justice remaineth forever and 
ever. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Ill, 1-3 

Beatus, vir, qui timet D6- 
minum: in mandatis ejus cu- 
pit nimis. y. Potens in terra 
erit semen ejus: generatio 
rectorum benedicetur. y. G16- 
ria et divitise in domo ejus; et 
justitia ejus manet in saecu- 
lum seeculi. 


Gospel. Matt. 10, 26-32 


* Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'■■ jj 'T THAT time, Jesus said 
^PL,toHis disciples, Nothing, 
is covered that shall not be 
revealed; nor hid that shall 
not be known. That which I 
tell you in the dark, speak ye 
in the light; and that which 
you hear in the ear, preach ye 
upon the house-tops. And fear 
ye not them that kill the body, 
and are not able to kill the 
soul; but rather fear Him that 
can destroy both soul and body 
in hell. Are not two sparrows 
sold for a farthing, and not one 
of them shall fall to the ground 
without your Father. But the 
very hairs of your head are all 
numbered. Pear not therefore: 
better are you than many spar¬ 
rows. Every one therefore that 
shall confess Me before men, I 
will also confess Him before 
My Father Who is in heaven. 


0 Sequentia sancti Evan- 
gelii secdndiun Matthseum. 

‘t’n mo tempore: Dixit Je- 
sus discipulls suis: Nihil 
est opfirtum, quod non reveia- 
bitur: et occdltum, quod non 
sctetur. Quod dico vobis in te¬ 
nebris, dicite in liimine; et 
quod in aure auditis, prsedi- 
cate super tecta. Et nolite ti¬ 
mbre eos, qui occidunt corpus, 
inimam autem non possunt 
occidere; sed pdtius timite 
eum, qui potest et animam et 
corpus pirdere ln gehinnam. 
Nonne duo pisseres asse vi- 
neimt: et imus ex illis non ca¬ 
det super terram sine Patre 
vestro? Vestri autem capilli 
cipltis omnes numeriti sunt. 
Nolite ergo timire: inultis 
passiribus melidres estis vos. 
Omnis ergo, qui confltebttur 
me coram homlnibus, conllte- 
bor et ego eum coram Patre 
meo, qui in ccells est. 
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Offertory. 

osirfsTi, D5mine, in c&- 
pite ejus coronam de 
lapide pretioso: vitani petiit 
a te, et tribuisti ei, alleluja. 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps.20,4,5 

O LORD, Thou hast set on 
his head a crown of pre¬ 
cious stones: he asked life of 
Thee, and Thou hast given it 
to him. Alleluia. 



Secret 


'j I'ccEPTA sit in conspectii 
gJpL, tuo Ddmine, nostra 
devotio: et ejus nobis flat sup- 
plicatldne salutaris, pro cujus 
solemnitate def&tur. Per D6- 
minum. 


✓TV AY our devotion be accep- 
table in Thy sight, O 
Lord, and may it be rendered 
salutary for us by the prayer 
of him for whose festival it is 
offered. Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. John 12, 26 

Qul mihl minlstrat, me se- If any man minister to Me, 
quAtur: et ubi sum ego, 1111c let him follow Me; and where 
et minister meus erlt. I am, there also shall My min¬ 

ister be. 


Postcommunion 


efScti partlclpatidne 
mdneris sacri, qusesu- 
mus, Ddmine Deus noster: ut, 
cujus exsequlmur cultum, in- 
terceddnte beato N. Martyre 
tuo, sentiamus effdetum. Per 
Ddminum, 

Concluding Prayers, page 793. 

Other Epistles and Gospels read on certain feasts of martyrs. 
In place of those given above, are as follows: 

Epistle. James 1,2-12 


efreshed by participation 
^ in the sacred gift, we be¬ 
seech Thee, O Lord, om: God, 
that, through the intercession 
of blessed N., Thy martyr, we 
may ever experience the effect 
of the worship we perform. 
Through our Lord. 


Ldctlo Epistolse beat! Jacobi 
Apostoll. 

a ARfssiMi; Omne gdudium 
exlstim&te, cum in ten- 
tationes vArias inciddritis: 
scidntes, quod probdtio fidei 


tiesson from the Epistle of 
blessed James the Apostle. 
‘-TAEAJh'Y beloved, count it 
JiJ all joy, when you shall 
fall into divers temptations; 
knowing that the trying of your 
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faith worketh patience. And vestrae patientiam operatur. 
patience hath a perfect work; Patientia autem opus perfM- 
that you may be perfect and turn habet: ut sitis perf6cti. 
entire, failing in nothing. But et integri, in nuUo deficitotes. 
if any of you want wisdom, let Si auis autem vestrum indlget 
him ask of God, who giveth to sapitatla, p6stulet a Deo, qui 
all men abundantly, and up- dat dmnibus afluenter, et non 
braideth not; and it shall be imprdperat; et dabitur ei. 
given him. But let him ask in Postulet autem in fide nihil 
faith, nothing wavering. Pot he hasitans: qui enlm hasitat, 
that wavereth is like a wave of similis est flfictui marls, qui a 
the sea,which is moved and car- vento mov6tur, et clrcumfer- 
ried about by the wind. There- tur. Non ergo aestimet homo 
fore let not that man think file, quod accipiat allquid a 
that he shall receive anything Ddmlno. Vir duplex anlmo in- 
of the Lord. A double minded cdnstans est in omnibus viis 
man is inconstant in all his suis. Glorietur autem frater 
ways. But let the brother of hlimilis in exaltatidne sua: 
low condition glory in his ex- dives autem in humilltate sua, 
altatlon: And the rich, in his quonlam sicut flos fceni tran- 
being low; because as the flower sibit; exdrtus est enim sol 
of the grass shall he pass away, ciun ardore, et arefecit fce- 
For the sun rose with a burn- num, et flos ejus decidit, et 
Ing heat, and parched the grass, decor vultus ejus deperiit: ita 
and the flower thereof fell off, et dives in itin&ibus suis mar¬ 
aud the beauty of the shape cescet. BeAtus vir, qui suffert 
thereof perished; so also shall tentationem: quoniam cum 
the rich man fade away in his probAtus fiierit, accipiet coro- 
ways. Blessed is the man that nam vitse, quam repromisit 
endureth temptation; for when Deus dillgfetibus se. 
he hath been proved, he shall 

receive the crown of life, which God hath promised to them 
that love Him. 

Epistle, feast of St. Martin, November 12, page 1286. 

Gospel, feast of St. Lawrence the Martyr, August 10, page 
1153. 


Common of ©too or ifMorc Mavt^tS, (Red) 

Outside Paschal-time 
The Beginning of Mass, page 756* 

(Intret) 


Introit. Ps. 78,11-U, 10 


ET the sighing of the pris¬ 
oners come in before 
Thee, O Lord; render to our 


NTRET in consp^ctu tuo 
Ddmine, gtoltus compe- 
ditdrum; redde vicinls nos- 
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tris septuplum in slnu efirum: neighbors sevenfold in their 
vlndica sanguinem sanctd- bosoms; revenge the blood of 
nim tu6rum, qul eSiisus est. Thy saints which hath been 
Ps. 78, 1. Deus, venerunt gen- shed. Ps. 7S, 1. O God, the 
teslnhsreditatemtuam: pol- heathens are come into Thy 
lu6nmt templum sanctum tu- inheritance; they have defiled 
um: posu6runt Jerusalem in Thy holy temple; they have 
pomorum custodiam. y. G16- made Jerusalem as a place to 
ria Patri. keep fruit, f. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

It the feast be of martyrs who were bishops. 

B eat6rum Martyrum pa- at the feast of the blessed 
riterque Pontificem N. martyrs and bishops, N. 

et N. nos, quasumus, Domine, and IV., protect us, we beesech 
festa tueantur; et eorum com- Thee, O Lord, and their august 
m^ndet or&tio veneranda. Per prayers commend us to Thee. 
Dominum. Through ova lord. 


If of martyrs not bishops. 

*p^Ens, qul nos concfidis god, Who dost permit us 
sanctdrum MArtyrum to celebrate the birthday 
tu6rum. N. et N. natalitia c6- of Thy holy martyrs, N. and N., 
lere: danobisinaternabeati- grant us to enjoy their com- 
tfidine de edrum sooietate panionship in everlasting beati- 
gauddre. Per Dominum. tude. Through our Lord. 


Or the 

*Y^Etrs, qui nos annua sanc- 
W tdrum Mdrtyrum tu6- 
rum 2V. et N. solemnitate la- 
tificas; concede propitius; ut, 
quorum gaudemus meritis, ac- 
cenddmur exemplis. Per Do¬ 
minum. 


following. 

O QOD, Who dost gladden us 
by the annual solemnity 
of Thy mart 3 ns, N. and N., 
mercifully grant that we be 
kindled by the example of those 
in whose merits we rejoice. 
Through our Lord. 


Epistle. 

, Lectio libri Sapientia. 

^ WtrsTORUM anima in manu 

pj Dei sunt, et non tanget 
lllos tormdntum mortis. Visi 
f suntdculis insipidntium mori: 

et astlmdta est afflictio exitus 
lUdrum: et quod a nobis est 
iter exterminlum: illi au- 


Wis.3,1-8 

Lesson from the Book of 
Wisdom. 

HE souls of the just are in 
the hand of God, and the 
torment of death shall not 
touch them. In the sight of the 
imwise they seemed to die, and 
their departure was taken for 
misery; and their going away 



43 
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from us for utter destruction: 
but they are in peace. And 
though in the sight of men they 
suffered torments, their hope 
Is full of immortality. AfSicted 
in few things, in many they 
shall be well rewarded: because 
God hath tried them, and 
found them worthy of Himself. 
As gold in the furnace He hath 
proved them, and as a victim 
of a holocaust He hath received 
them, and in time there shall 
be respect had to them. The 
just shall shine, and shall run 
to and fro like sparks among 
the reeds. They shall judge na¬ 
tions, and rule over people, and 
their Lord shall reign forever. 


tern sunt in pace. Et si coram 
hominlbus tormenta pass! 
sunt, spes illdrum immortall- 
tate plena est. In panels vex- 
Atl, in multis bene disponte- 
tur: qudniam Deus tentavit 
eos, et Inv^nit illos dignos se. 
Tamquam atmum in forndee 
probavit illos, et quasi holo- 
caustl hdstlam accepit illos, 
et in tdmpore erit respdetus il- 
lorum. Fulgebunt justi, et 
tamquam scintillEe in arundi- 
ndto disciirrent. Judicabunt 
nationes, et domlnabiintur 
p6puUs, et regnabit Dominus 
Illdrum in perpdtuum. 


Gradual. Ex, 15,11 

God is glorious in His saints: Gloridsus Deus in sanctis 
wonderful in majesty, doing suis, mirdbilis in majestdte, 
wonders, f. Ex. 15, 6. Thy right fdciens prodigla. f. Ex, IS, 6. 
hand, O Lord, is glorified in Dextera tua, Ddmlne, glorifi- 
strength: Thy right hand hath cata est in vlrtdte: ddxtera 
broken the enemies. manus tua confrdglt inimicos. 

From Septuagesima Sunday to Easter, the Lesser Alleluia is 
replaced hy the Tract 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ecclus. AUeldja, alleldja. y. Eccl. 
44,14. The bodies of the saints 44, 14. Cdrpora sanetdrum in 
are buried in peace: and their pace sepulta sunt, et ndmlna 
names live unto generation and edrum vivent in generatldnem 
generation. Alleluia. et generatldnem. Alleldja. 

Tract. Ps. 125,5,6 

They that sow in tears shall Qui sdmlnant in Idcrlmls, 
reap in joy. y. Going they went in gdudlo metent. y. Edntes 
and wept, casting their seeds. Ibant et flebant, mittdntes sd- 
y. But coming they shall come mlna sua. y. Venidntes autem 
with joyfulness, carrying their vdnlent cum exsultatldne, 
sheaves. portdntes manipulos suos. 

Munda Cor Meum, Pnge 763. 
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Gospel. Luke 21,9-19 

® Sequtotia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
g^lii secilndum Lucam. Gospel according to St. Luke. 

't’n illo tempore: Dixit Je- ' j f*T that time, Jesus said to 
,JL, sus discipuUs suis: Cum His disciples, When you 

audierltis prselia, et seditlones, shall hear of wars and s^i- 
nolite terr^ri: opdrtetprimum tions, be not terrified: these 
haeo fieri, sed nondum statlm things must first come to pass, 
finis. Tunc dicebat llUs: Sur- but the end is not yet presently, 
get gens contra gentem, et Then He said to them. Nation 
regnum adversus regnum. Et shall rise against nation, and 
terramdtus magni erunt per kingdom against kingdom. And 
loca, et pestiltotise, et fames, there shall be great earth- 
terror^sque de ctelo, et slgna quakes in divers places, and 
magna erunt. Sed ante haec pestilences, and famines, and 
6mnla Injicient vobls manus terrors from heaven, and there 
suas, et persequentur tra- shall be great signs. But before 
j dentes in synagdgas et cus- all these things they will lay 
^tddlas, trah^ntes ad reges et their hands on you, and perse- 
prssides propter nomen me- cute you, delivering you up to 
Sm: continget autem vobis in the synagogues and into prls- 
fcestimdnium. Pdnite ergo in ons, dragging you before kings 
[cordibus vestris non prasmedi- and governors for My name’s 
^tari quemAdmodum respon- sake. And it shall happen unto 
deatls. Ego enim dabo vobis you for a testimony. Ijay it up 
os, et sapiAntiam, cut non p<5- therefore in your hearts, not 
terunt reslstere, et contradi- to meditate before how you 
cere omnes adversArll vestri. shall answer. For I will ^ve 
TradAmini autem a parAnti- you a mouth and wisdom, 
bus, et frAtribus, et cognatis, v/hich all your adversaries shall 
et amicis, et morte aSiclent not be able to resist and gain- 
ex vobis: et Aritls odio dmni- say. And you shall be betrayed 
bus propter nomen meum; et by your parents, and brethren, 
capillus de cApite vestro non and kinsmen, and friends, and 
peribit. In patiAntia vestra some of you they will put to 
possidebitls Animas vestras. death. And you shall be hated 

by all men for My name’s sake; 
but a hair of your head shall not perish. In your patience 
you shall possess your souls. 


Offertory. Ps. 67, 36 

MirAbilis Deus in sanctls God is wonderful in His 
suis: Deus IsraAl, ipse dabit saints: the God of Israel is He 
virtiitem et fortitfidinem plebi Who will give power and 
suae: benedlctus Deus, alle- strength to His people: blessed 
Idja. be God. Alleluia. 

Otfertory Prayers, pa^e 767. 
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Secret 

For martyr-bishops. 

ivE ear, O Lord, to our * v ■•’desto, Ddmlne, suppli- 
supplications which we _ catidnibus nostris, 

offer in commemoration of Thy quas in sanctdrum tudrum 
saints, that, we, having no con- commemoratidne defdrimus: 
fldence in our own justice, may ut, qui nostrse justitise fiddci- 
be assisted by the merits of am non habdmus, edrum qui 
those who have been pieasing tibi placuerunt, mentis ad- 
to Thee. Through our Lord. juvemur. Per Ddminum. 

For martyrs not bishops. 

OFFER Thee, O Lord, yT^dNERA tibi, Ddmine, nos- 
WiA, the gifts of our devo- JLU; trs devotidnis offeri- 
tion; may they be rendered mus: qu» et pro tudrum tibi 
both pleasing unto Thee, for grata sint hondre justdrum, 
the honor of Thy Just ones, and et nobis salutarla, te mise- 
to us, through Thy mercy, help- rdnte reddantur. Per Ddmi- 
ful to salvation. Through our num. 

Lord. 

Or the following. 

B e appeased, O Lord, with ^^blAtis, qu®sumus, Ddl 
the gifts we offer, and, mine, placdre mundri-i 
by the intercession of Thy holy bus; et interceddntlbus sanc-l 
martyrs, N. and N., defend us tis Martyrlbus tuls N. et W.,‘ 
from all dangers. Through our a cunctls nos defdnde pericu- 
Lord. Us. Per Ddminum. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Wis. 3, 4-6 

And though in the sight of Et si coram hominibus tor- 
men they suffered torments, menta pass! sunt, Deus ten- 
God hath tried them: as gold tdvit eos: tamquam aurum in 
in the furnace He hath proved fornace probdvlt eos, et quasi 
them, and as holocausts He holocAusta accepit eos. 
hath received them. 


Thee, 


Postcommunion 

For martyr-bishops. 


yiLLED with the mysteries 
of salvation, we beseech 
O Lord, that we may be 
helped by the prayers of those 
whose festival we celebrate. 

Through our Lord. 

For martyrs not bishops. 

"ant us, we beseech Thee; ‘w^RffiSTA nobis, 
Vt> O Lord, by the interces- 


Q UffisuMTjs, Ddmine, salu- 
taribus repletl mystd- 
riis, ut, quorum solemnia cel- 
ebramus, edrum oratidnibus 
adjuvdmur. Per Ddminum. 


quaesumus, 
Ddmine, interceddntlbus 
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sanctis Martyribus tuis N. et sion of Thy holy martyrs, N. 
N.: ut, quod ore contingimus, and N., that what we touch 
pura mente capiamus. Per with our lips we may receive 
Bominum. with a pure heart. Through our 

Lord. 


Or the 

*Tp;f a;c nos commdnio, D6- 
mine, purget a crimine: 
et, intercedfetibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N., ca- 
lestis rem^dii faciat esse cbn- 
sdrtes. Per Ddminum. 

Concluding Prayers, page 793. 


following. 

AT this communion, O 
Lord, purge us of guilt 
and, by the intercession of Thy 
holy martyrs, N. and N., make 
us partakers of the remedies 
which bring us to heaven. 
Through our Lord. 


^noti>er illassf of ®too or iWorc JHartprs, (Red) 

(Sapientiam) 

The Begmnmg of Mass, page 756. 

Introit. Ecclus. 44,15,14 

r^f APiENTiAM sanotdrum ‘T^bt the people show forth 
narrent pdpuli, et laudes ^1 I the wisdom of the saints, 
edrum niintiet Eccl&ia; nd- and the church declare their 
mlna autem edrum vlvent in praise; and their names shall 
saeculum, sseculi. Ecclus. 4i, live unto generation and gen- 
32, 1. Exsiiltate, justl, in Dd- eratlon. Ecclus. 4i, 32, 1. Re- 
mlno: rectos decet collaudd- joice in the Lord, ye just: 
tio. f. Gldria Patri. praise becometh the upright. 

f. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

B EAidRUTi Martyrum, pa- /'"Tvay the feast of the bless- 
riterque Pontificum N, vl.P ed martyrs and bishops, 
et N. nos qusesumus Ddmine N. and N., protect us, we be- 
festa tueantur: et edrum seech Thee, O Lord, and their 
commendet or&tio vener4nda. august prayers commend us to 
Per Ddminum. Thee. Through our Lord. 

If of martyrs not hishops. 

P Etrs, qui nos concedis God, Who dost permit us 
sanctdrum Martyrum to celebrate the birthday 
tudrum N. et N. natalltia cd- of Thy holy martyrs, N. and N., 
lere: danobisinastdrnabeati- grant us to enjoy their com- 
tudlne de edrum societd,te panibnship in everlasting be- 
gaudere. Per Bdmlnum. atitude. Through our Lord. 


http://ccwatershed.org 


1322 


COMMON OF TWO OR MORE MARTYRS 


Or the following. 

O God, Who dost gladden us ‘1’^ dnnua sanc- 

by the annual solemnity JLJ tdrum M&rtyrum tudr- 
of Thy martyrs, N. and N., um N. et N. solemnitate 
merciltilly grant we be kindled Isetiflcas: concede propltius; 
by the example of those in ut quorum gauddmus m&itis, 
whose merits we rejoice, accendamur ex&nplis. Per 
Thi ough our Lord. Ddminum. 

Lesson^ Wis. 5,16-20 


Lesson from the Booh of 
Wisdom. 

B ut the just shall live for 
evermore, and their re¬ 
ward is with the Lord, and the 
care of them with the Most 
High. Therefore shall they re¬ 
ceive a kingdom of glory, and 
a crown of beauty at the hand 
of the Lord: for with His right 
hand He will cover them, and 
with His holy arm He wUl de¬ 
fend them; and His zeal will 
take armor, and He will arm 
the creature for the revenge of 
His enemies. He will put on 
justice as a breastplate, and 
will take true judgment instead 
of a helmet; He will take equity 
for an invincible shield. 


Ldctio librl Sapidntise. 

3 usTr autem in perpdtuum 
vivent, et apud Ddminum 
est merces ednun, et cogitAtio 
illdrum apud Altii^mum. Ideo 
accipient regiium decdris, et 
diadema specidi de manu 
Hdmini: qudniam ddxtera 
mea teget eos, et brdchio 
sancto suo defdndet illos. Ac- 
clpiet armatdram zelus illius, 
et armAbit creatdram ad ul- 
tidnem inimlcdrum. Induet 
pro thordce justitlam, et ac- 
ciplet pro gdlea judicium cer- 
tum. Sumet scutum inexpug- 
nabile, fequite.tem. 


Gradual. Ps. 123,7,8 

Our soul hath been delivered, Anima nostra sicut passer 
as a sparrow, out of the snare erdpta est de Idqueo vananti- 
of the fowlers, y. The snare um. y. Ldqueus contribus est, 
is broken, and we are delivered: et nos liberdti sumus: adju- 
our help is in the name of the tdrium nostrum in ndn^e 
Iiord, "Wm made heaven and Ddminl, qui fecit ccelum et 
earth. terram. 

From Septuagesima to Easter, the tesser Alleluia is replaced 
by the Tract. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 67, 4. Alleldja, alleldja. y. Ps. 67, 
Let the just feast, and rejoice 4. Justi epuldntur, et exsiiltent 
before God; and be delighted in conspdctu Del: et delec- 
with gladness. Alleluia. tdntur in tetltia. AUeldja. 
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Tract. Ps. 125, 5,6 

Qul s^minant In lacrimls. They that sow in tears shall 
in gAudio metent. F. Elintes reap in joy. y. Going they went 
ibant et flebant, mitt^ntes se- and wept, casting their seeds, 
mina sua. y. VeniAntes au- y. But coming they shall come 
tern vAnlent cum exsultatidne, with joyfulness, carrying their 
portantes manipulos suos. sheaves. 

Munda Cor Memn, page 763. 

Gospel. Luke 6,17-23 


6B SequAntla sancti Evan- 
gelii secdndum Lucam. 

N iLLO tempore: DescAn- 
dens Jesus de monte, ste- 
tit in loco campAstri, et turba 
discipuldrum ejus, et multi- 
tiido copidsa plebis ab omnl 
Judaea, et Jenisalem, et mari- 
tima, et Tyri, et Slddnis, qui 
venerant, ut audirent eum, et 
sanarentur a languoribus suis. 
Et qul vexabAntur a spiritibus 
Immdndls, cwabantur. Et 
omnis turba qusrAbat eum 
tangere: quia virtus de illo 
exibat, et sanabat onines. Et 
ipse elevatis dcuUs in dlsclpu- 
los suos, dicebat: Beat! pau- 
peres; quia vestrum est reg- 
num Dei. Beati, qui nimc esu- 
ritis, quia saturabimini. 
Beati, qui nunc fletis: quia 
ridAbitis. BeAti eritis, cum vos 
oderint hdmines, et cum sep- 
araverlnt vos, et exprobrAve- 
rlnt, et ejecerint nomen ves¬ 
trum tamquam malum, prop¬ 
ter FiUum hdminis. Gaudete 
in ilia die, et exsultAte; ecce 
enim merces vestra multa est 
in coelo. 

Offertory. 

ExsultAbunt sancti in glo¬ 
ria, hetabdntur in cubilibus 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. Lute. 

I THAT time, Jesus com¬ 
ing down from the 
mountain stood in a plain 
place, and the company of His 
disciples, and a very great mul¬ 
titude of people from all Judea 
and Jerusalem, and the sea- 
coast both of Tyre and Sldon, 
who were come to hear Him, 
and to be healed of their dis¬ 
eases. And they that were 
troubled with unclean spirits 
were cured. And all the multi¬ 
tude sought to touch Him, for 
virtue went out from Him, and 
healed all. And He, lifting up 
his eyes on His disciples, said. 
Blessed are ye poor, for yours 
is the kingdom of God. Blessed 
are ye that hunger now, for you 
shall be filled. Blessed are ye 
that weep now, for you shall 
laugh. Blessed shall you be 
when men shall hate you, and 
when they shall separate you, 
and shall reproach you, and 
cast out your name as evil, for 
the Son of man’s sake: be glad 
in that day and rejoice, for be¬ 
hold, your reward is great in 
heaven. 

Ps. 149,5,6 

The saints shall rejoice in 
glory, they shall be joyful in 




http://ccwatershed.org 


1324 


COMMON OP TWO OB MORE MARTYRS 


their beds: the high praises of suls: exaltatidnes Dei in fau- 
God shall be in their mouths, cibus edrum, alleldja. 
alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


& 


•^TT’desto D6mlne suppli- 
catidnibus nostris, quas 


fivE ear, O Lord, to our 
supplications which we 
offer in commemoration of Thy in Sanctorum tuorum corn- 
saints, that, we, having no con- memoratidne defdrimus: ut 
fidence in our own justice, may qui nostrae justitiae fiddciam 
be aissisted by the merits of non habemus, edrum qui tibi 
those who have been pleasing placuenmt, mdritis adjuvd- 
to Thee. Through our Lord. mur. Per Ddmlnum. 

For. martyrs not bishops. 

Vy i I ’ E OFFER Thee, O Lord, ^'|x6nera tibi Ddmine nos- 
vJtA. the gifts of our devo- trae deyotidnis offdri- 

tion; may they, through Thy mus: quae et pro tudrum tibi 
mercy, be rendered both pleas- grata sint hondre justdrum, 
Ing unto Thee, for the honor et nobis salutdria, te mise- 
of Thy just ones, and profitable rante, redddntur. Per Ddmi- 
for our salvation. Through our num. 

Lord. 

Or the following. 

© e appeased, O Lord, with |^blAtis quaesumus Ddmi- 
the gifts we offer, and, by ne, placdre mundribus: 
the intercession of Thy holy et int^cedentibus sanctis 
martyrs, N. and N., defend us Martyrlbus tuls N. et N. a 
from all dangers. Through our cunctis nos defdnde periculls. 
Lord. Per Ddminum. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion, 
But I say to you. My friends. 


Luke 12, 4 

Dico autem vobls amicis 
be not afraid of those who per- meis; Ne tereamini ab his, 
secute you. qui vos persequiintur. 

Postcommunion 


For martyr-bishops. 


viiXED with the mysteries 
,,r*^ of salvation, we beseech 
Thee, O Lord, that we may be 
help^ by the prayers of those 
whose festival we celebrate. 
Through our Lord. 


Q uffisuMus Ddmine, salu- 
tdribus repldti mystd- 
riis: ut quorum soldmnia cel- 
ebramus, edrum oratidnibus 
adjuvdmur. Per Ddminum. 



For martyrs not bishops. 

RANT us, we beseech Thee, 'i^raesta nobis quaesumus 
O Lord, by the interces- . Ddmine, interceddntibus 
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sanctis Martyribus tuis N. et 
N. ut quod ore contingimus, 
pura mente capi&mus. Per D6- 
minum. 


et Jn 


Sion of Thy holy martyrs, N. 
and N., that what we touch 
with our Ups we may receive 
with a pure heart. Through our 
Lord. 
following. 

rf'rvAY this communion, O 
Lord, purge us of guilt 
and, by the intercession of Thy 
holy martyrs, N. and N., make 
us partakers of the heavenly 
salvation. Through our Lord. 


Or the 

^ffio nos commiinio D6- 
. mine purget a crimine: 

-- Jntercedfetibus sanclls 
Martyribus tuis N. et N. coeles- 
tis rem^dii f4oiat esse con- 
sdrtes. Per Ddminum. 

Concluding Prayers, page 793. 

ia of or Jllore jHartprg, (Red) 

(Salus autem) 

The Beginniag of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 36, 39 

fyf ALtrs autem justorum a salvation of the just is 

Ddmino: et protector ] 1 | from the Lord; and He is 
edrum est in tempore trlbula- their protector in the time of 
tidnls. Ps. 36,1. NoU aemulAri trouble. Ps. 36, 1. Be not emu- 
in maUgn&ntibus; nequezelA- lous of evil-doers: nor envy 
veris facientes iniquitdtem. f. them that work iniquity, y. 
Gloria Patri. . Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

EOS, qui nos annua 
JLJ sanctorum Martyrum 
tuorum N. et JV. solemnitate 


laetificas; concede propitius; 
ut, quorum gaudemus merltis, 
accendemur exemplis. Per 
Ddminum nostrum. 


O G0D, Who dost gladden us 
by the annual solemnity 
of Thy martyrs, N. and N., 
mercifuUy grant that we be 
kindled by the example of 
those in whose merits we re¬ 
joice. Through our Lord. 

Epistle. Heb. 10, 32-38 

Ldctio Epistolae heati FauU Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Hebraeos. blessed Paul the Apostle to the 

Hebrews. 

* ■ "tRATOEs: Rememoramini *i7Jkethren, call to mind the 
pristinos dies, in quibus JSj former days, wherein, 
IlluminAti magnum certamen being illuminated, you en- 
sustinuistis passidnum; et in dured a great fight of affic- 
dltero quidem opprdbriis, et tions. And on the one hand in- 
tribulatidnibus spectaculum deed, by reproaches and tribu- 
facti: in altero autem sdcii lations were made a gazing- 
td.liter conversantium ef- stock: and on the other, be- 
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come companions of them that 
were used in such sort. For you 
both had compassion on them 
that were in bands, and took 
with joy the being stripped of 
your own goods, knowing that 
you have a better and lasting 
substance. Do not therefore 
lose your confidence, which 
hath a great reward. For pa¬ 
tience is necessary for you: 
that doing the will of God you 
may receive the promise. For 
yet a little and a very little 
while, and He that is to come, 
will come and will not delay. 
But my just man liveth by 
faith. 

Gradual. Pi 


f6cti. Nam et vinctis com¬ 
pass! estis, et rapinam hon6- 
rum vestrOrum cum gfi,udio 
suscepfstis, cognosc6ntes vos 
habere meliorem, et man6n- 
tem substantiam. Nolite 
itaque amittere confidtotiam 
vestram, quse magnam habet 
remunerationem. Patitotia 
enlm vobis necessiria est: ut 
voluntatem Dei facientes, re- 
portetis promisslonem. Adhuc 
enim modicum aliquantulum, 
qui ventiirus est, v6niet, et 
non tardabit. Justus autem 
meus ex fide vivit. 


. 33, 18, 19 


The just cried, and the Lord Clamaverunt justi, et Do- 
heard them, and delivered minus exaudlvit eos: et ex 
them out of all their troubles, dmnibus tribulatibnibus edr- 
T. The Lord is nigh unto them um liberdvit eos, f. Juxta est 
that are of a contrite heart; Dominus his, qui tribulato 
and He will save the humble of sunt corde, et hiimiles spiritu 
spirit. salvdbit. 

From Sepiuagesima Sunday to Easter, the Lesser Alleluia is 
replaced hy the Tract. 

Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia, The Alleldja, alleWja. J. Te 
white-robed army of martyi-s Martyrum candidatus laudat 
praiseth Thee, O Lord. AUe- exercitus, Domine. AUeluja. 
iuia. 

Tract. Ps, 125,5,6 

They that sow In tears shall Qui seminant in Idcrlmls, in 
reap in joy. J. Going they went gAudio metent. f. Eiintes 
and wept, casting their seeds, ibant, et flebant, mittdntes 
y. But coming they shall semina sua. y. Venidntes 
come with joyfulness, carrying autem vdnient cum exsulta- 
their sheaves. tldne, portSntes manipulos 

suos. 

Muada Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 12,1-8 

SB Continuation of the holy E3 Sdqudntia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke, gdlii secdndum Lucam. 

■•t that time, Jesus said tdmpore: Dixit Je- 

, to His disciples. Beware JL, sus discipulis suls: At- 


*7~ri 

JX 
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t&idite a fermento pharisaeo- ye of the leaven of the Phar- 
rum, quod est hyp6crlsls. Nihil isees, which is hypocrisy. For 
autem opertum est, quod non there is nothing covered that 
reveWtiu:: neque abscdndi- shall not be revealed; nor 
turn, quod non sciatur. Quo- hidden, that shall not be 
niam, quse in ttaebris dixJstis, known. For whatsoever things 
in Idmine dic6ntur: et quod you have spoken in darkness, 
in aurem lociiti estis in cubi- shall be published in the light; 
culls, praedicAbitur in tectis. and that which you have 
Dico autem vobls amicis mels; spoken in the ear, in the 
Ne terr&mini ab his, qui occi- chambers, shall be preached 
dunt corpus, et post haec non on the house-tops. And I say 
habent ampilus quid faciant. to you, my friends, be not 
OstAndam autem vobis quern afraid of them who kill the 
timeatis: tlmAte eum qui, body, and after that have no 
postquam occlderet, habet po- more that they can do. But 
testAtem mittere in gehen- I will show you whom ye shall 
nam. Ita dico vobls: hunc fear: fear ye him who after he 
tlmete. Nonne quinque pAsse- hath killed, hath power to cast 
res veneunt dipondio, et unus into hell. Yea, I say to you, fear 
ex illis non est in oblividne him. Are not five sparrows sold 
coram Deo? Sed et capilU cA- for two farthings, and not one 
pitis vestri omnes numerAti of them is forgotten before 
sunt. Nolite ergo tlmdre: mul- God? Yea, the very hairs of 
tis passAribus pluris estis vos. your head are all numbered. 
Dico autem vobls: Omnlsqul- Fear not therefore; you are of 
cdmque confAssus fderit me more value than many spar- 
coram hominibus, et Filius rows. And I say to you, who- 
hdminls confltebitur ilium co- soever shall confess Me before 
ram Angelis Dei. men, him shall the Son of Man 

also confess before the angels 
of God. 

Offertory, Wis. 3,1-3 

Justorum Animse in manu The souls of the just are in 
Dei sunt, et non tanget lllos the hand of God, and the tor- 
tormAntum malitiae: visi sunt ment of malice shall not touch 
dculis insipiAntlum mori, illi them; in the sight of the un- 
autem sunt in pace, alleldja. wise they seemed to die, but 

they are in peace, alleluia. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

^^blAtis quasmnus DA- 'Yr>E appbased, O Lord, with 
mine, placAre munAri- the gifts we offer, and, 

bus: et intercAdentibus sane- by the intercession of Thy holy 
tis Martyribus tuls N. et N. a martyrs, N. and N., defend us 
cunctis nos defAnde periculis. from all dangers. Through our 
Per DAmimim. Lord. 

Preface for Weekdays, page 775- 
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Communion. Matt. 10,2,7 


That which I tell you In the 
dark, speak ye in the light; 
and that which you hear in the 
ear preach ye upon the house¬ 
tops. 


Quod dlco vobls in ten^bris, 
dicite in liimine, dicit Domi- 
nus: et quod in aure au^tis, 
praedicAte super tecta. 


Postcommunion 


this communion, O 
Lord, purge us of guilt 
and, by the intercession of Thy 
holy martyrs, N. and N., make 
us partakers of the heavenly 
salvation. Through our Lord. 


"Traffic nos communlo D<5- 
mine purget a crimine: 
et intercedtetibus sanctis 
Martyribus tuis N. et N. ccelAs- 
tis remedli faciat esse con- 
sortes. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 

Other Epistles and Gospels, said at times on feasts of martyrs 
in place of those given above are as follows: 

Epistle: God rendered to the Just, page 112S. 

Epistle: Being Justified by faith, page 623. 

Epistle: I reckon that the sufferings, page 653. 

Epistle; In all things, page 1130. 

Epistle: The saints through faith, page S7S. 

Gospel: As Jesus was sitting, page STS. 

Gospel: Jesus seeing the multitude, page 12S7. 

Gospel: I praise Thee, page 865. 

Gospel: Woe to you who build, page 1053. 

Gospel: He that heareth you, page 1050. 


Common ot (©no JSlartpt in ^attbal-time, medi 

(Protexisti) 

The Beginning of Mass, page 756. 


Intrdit. Ps. 63,3 


m Hou hast protected me. 


srotexisti me, Deus, a 


O 'Te>® 

J-H God, from the assembly .Ji-T convAntu mallgnAntium, 
of the malignant, alleluia; from allelfija: a multitddine oper- 
the multitude of the workers Antium IniquitAtem, allelAja, 
of iniquity, alleluia, alleluia, alleluja. Ps. 63, 2. ExAudi, 
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Deus, oratidnem meam cum Ps. 63, 2. Hear, O God, my 
d^precor: a timdre inimici prayers, when I make supplica- 
£ripe Animam meam. y. G16- tlon to Thee; deliver my soul 
rla Patri. from the fear of the enemy, y. 

Glory. 


Prayer 

For a Martyr-Bishop. 

I npirmitAiesi nostram re- ' r^AVE regard to our weak- 
spice, omnipotens Deus: ^ I ^ ness, O almighty God: 
et quia pondus prdpriae actid- and grant that we who are 
nis gravat; beati N. Martyris borne down by the weight of 
tui atque Pontificls intercds- om: own evil deeds may he 
slo gloridsa nos prdtegat. Per safeguarded by the glorious in- 
Ddminum. tercession of Blessed N. thy 

Martyr and Bishop. Through 
our Lord. 


Another Prayer Jot a Martyr-Bishop. 

^Eus, qul nos beati N. god who dost gladden us 
MArtyrls tui atque Pon- V-f by the yearly festival of 
tiflcis Annua solemnitAte blessed N., thy martyr and 
Ixtificas: concAde propitius; bishop, mercifully grant that 
ut cujus natalitia cdlimus, de we who celebrate his birthday 
ejdsdem Atiam protectiAne to heaven may ever live with 
gaudeAmus. Per DAmlnum. joy in his holy keeping. 

Through om Lord, 

For a Martyr Only. 


'-rijRais’rA qusesumus omnl- 
_ 1^ potens Deus: ut qui bea- 
ti N. MArtyris tui natalitia 
cAllmus, intercessiAne ejus in 
tui nAminis amAre roborAmur. 
Per DAminum. 

Another Prayer 

*-|^RffisTA qusesumus omnl- 
. potens Deus: ut interce- 

dAnte beAto N, MArtyre tuo, 
et a cunctis adversitAtibus 
liberAmur in cArpore, et a 
pravis cogltatiAnlbus mundA- 
mur in mente. Per DAminum. 


RANT, we beseech Thee, 
almighty God, that we 
who keep the birth day to 
heaven of blessed N., thy mar¬ 
tyr, may by his prayers be 
strengthened in the love of thy 
holy name. Through our Lord. 

for a Martyr Only. 

RANT, we beseech Thee, 
almighty God that, by 
the prayers of blessed N., thy 
martyr, our bodies may be pre¬ 
served from all dangers and 
our minds may be cleansed 
from all evil thoughts. Through 
our Lord. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Lesson. Wis. 5, 1-5 

Lesson from the Book of Lectio libri Saplentlse. 
Wisdom. 

m HE just shall stand with ^^tabtjnt justi in magna 
great constancy against consttotia advfirsus eos, 
those that have afflicted them, qui se angustiav6runt, et qul 
and taken away their labors, abstulfirunt labdres edrum. 
These seeing it, shall be Viddntes turbabdntur tlmdre 
troubled with terrible fear, and horrlbill, et mirabtintur in su- 
shall be amazed at the sud- bitatidne, insperatae saldtis, 
denness of their unexpected dlcdntes intra se, poenltdntiam 
salvation saying, within them- aggntes, et prse angustia spiri- 
selves, repenting and groaning tus gementes; Hi sunt, quos 
for anguish of spirit. These are habuimus aliquando in deri- 
they whom we had some time sum, et in simiUtudinem im- 
in derision, and for a parable propdrii. Nos insensdti vitam 
of reproach. We fools esteemed illdrum aestlmabamus insa- 
their life madness, and their niam, et finem illdrum sine 
end without honor. Behold, hondre: ecce qudmodo compu- 
how they are numbered among tati sunt inter filios Dei, et 
the children of God, and their inter sanctos sors iiidrum est. 
lot is among the saints. 

Or there is read the Epistle, Dearly beloved, from the Mass, 
Lsetabltur, page 1313. 

Alleluia, alleluia. JT. Ps. 88, 6. AUeldja, alleldja. y. Ps. 88, 
■^e heavens shall confess Thy 6. Confltebuntur cosli mira- 
wonders, O Lord; and Thy bilia tua. Ddmlne: dtenlm ve- 
truth in the church of the rltdtem tuam in eccldsia sanc- 
saints. Alleluia. JT. Ps. 20, 4. O tdrum. Alleluja. y. Ps. 20, 4. 
Lord, Thou has set on his head Posuisti, Ddmine, super caput 
a crown of precious stones, ejus cordnam de Idpide pre- 
AUeluia. tldso. Alleluja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 15,1-7 

9 Continuation of the holy S Sequdntia sancti Evan- 
Gospel according to St. John. gdlU secdndum Jo&nnem. 




T THAT time, Jesus said 


iLLo tdmpore: Dixit Je- 
to His disciples, I am sus discipulis suis: Ego 
the true vine and My Father sum vitis vera; et Pater meus 


T*' 


is the husbandman. Every 
branch in Me, that beareth not 
fruit. He will take away: and 
every one that beareth fruit. 

He will purge it, that it may 
bring forth more fruit. Now Jam vos mundi estls propter 
you are clean by reason of the sermdnem, quern lociitus sum 


agricola est. Omnem pdlmi- 
tem in me non ferdntem fruc- 
tum, toilet eum: et omnem, 
qul fert fructum, purgdbit 
eum, ut fructum plus afferat. 
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vobis. Manite in me: et ego 
in vobis. Sicut .palmes non po¬ 
test ferre fructum a semetip- 
so, nisi mfi'nserit in vite; sic 
nec VOS, nisi in me mans&ltis. 
Ego sum vitis, vos palmites: 
qui manet in me, et ego in eo, 
hie fert fructum multum: 
quia sine me nihil pot6stis fd- 
cere. Si quis in me non mftn- 
serit, mittfitur foras slcut 
palmes, et arescet, et colligent 
eum, et in ignem mittent, et 
ardet. Si manseritis in me, et 
verba mea in vobis manse- 
rint: quodciimque volu6ritis, 
pet6tis, et flet vobis. 


word which I have spoken to 
you. Abide in Me, and I in you. 
As the branch can not bear 
fruit of Itself, unless it abide 
in the vine, so neither can you, 
unless you abide in Me. I am 
the vine, you the branches: He 
that abideth in Me, and I in 
him, the same beareth much 
fruit: for without Me you can 
do nothing. If any one abide 
not in Me, he shall be cast 
forth as a branch, and shall 
wither, and they shall gather 
him up, and cast him into the 
fire, and he burneth. If you 
abide in Me, and My word abide 
in you, you shall ask whatever 
you will, and it shall be done 
to you. 


Offertory. Ps. 88, 6 

Confitebiintur coeli mira- The heavens shall confess 
biUa tua, Domine, et verita- Thy wonders, O Lord, and Thy 
tern tuam in ecclfeia sanetd- truth in the church of the 
rum, allelilja, alleldja. saints, alleluia, alleluia. 

Offertocy Prayers, page 767. 

Secret 


For a Martyr-Bishop. 

•-p:^6siiAS tlbi Domine, beiti raciotjsly receive, O Lord, 
N. Martyris tui atque the Sacred Victim we, 

Pontificis dicatas mentis, be- by the merits of blessed N.. thy 
nignus assdme: et ad perpd- martyr and bishop, dedicate to 
tuum nobis tribue provenlre Thee; and grant that it may be 
subsidium. Per Ddminum. to us an everlasting help. 

Through our Lord. 

Another Secret for a Martyr-Bishop. 

I'TvlJNERA tibi Domine died- ^^anciipy O Lord the gifts 
ta sanctifica: et inter- we offer to Thee, and, 

ceddnte beato N. Mdrtyre tuo blessed N., Thy martyr and 
atque Pontiflee, per dadem bishop, interceding for us, ap- 
nos placdtus intdnde. Per Do- peased thereby, graciously look 
minum. down upon us. Through our 

Lord. 


For a Martyr Only. 

^'l^nudRiBus nostrls quasu- beseech Thee, 

,VLr, mus pOmine preci- . O Lord, our offerings 
busque suscdptis; et caldsti- and prayers: cleanse us by vlr- 
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tue of these heavenly mysteries bus nos munda myst&iis, et 
and graciously hear us. clemtoter exfi.udi. Per Doml- 
Through our Lord. num. 




Another Secret for a Martyr Only. 

AY our devout offerings, '• j |*ccepta sit In conspectu 
O Lord, be acceptable in (JPL, tuo Ddmine nostra de- 
■iOiy sight, and, by the interces- votio: et ejus nobis fiat sup- 
sion of the holy Martyr on plicatidne salutdrls, pro cujus 
whose festival they are laid be- solemnitate defdrtur. Per 06- 
fore Thee, may they profit us mlnum. 
unto salvation. Through our 
Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. 

The just shall rejoice In the 
Lord and shall hope in Him: 
and all the upright in heart 
shall be praised, alleluia, alle¬ 
luia. 


Ps. 63,11 

Laetdbitur justus in D6mi- 
no, et sperabit in eo: et lau- 
dabiintur omnes recti corde, 
alleldja, allelfija. 


Postcommunion 


For a Martyr-Bishop. 

O UR strength renewed from •j^efecti participatidne 
having shared in Thy ,jL^miineris sacri, quaesu- 
sacred gift, we beseech Thee, mus 06mine Deus noster; ut 
O Lord our God, that by the in- cujus exsdquimur cultum, in¬ 
tercession of blessed, N., Thy terceddnte beato N. Martyre 
martyr and bishop, we may tuo atque Pontifice, sentid- 
ever feel the mighty power of mus effdctum. Per Ddminum. 
the sacrament we worship. 

Through our Lord. 

Another Postcommunion for a Martyr-Bishop. 


this communion, O 
V1.^ Lord, cleanse us from 
guilt, and by the intercession 
of blessed N., Thy martir and 
bishop, unite us in Him who is 
the heavenly medicine of our 
souls. Through our Lord. 


nos commfinio 06- 
, i ^ mine purget a crimine: 
et intercedente beato N. Mar- 
tyre tuo atque Pontifice, coe- 
Ifetis remedii faciat esse con- 
sortes. Per ndminum. 


For a Martyr Only. 


O UR strength renewed from efecti participatidne 

having shared in Thy _ 1^ mdnerls sacri, quaesu- 
sacred gift, we beseech Thee, mus 06mine 0eus noster: ut 
O Lord our God, that by the cujus exsequimur cultum, in¬ 
intercession of blessed N., Thy terceddnte beato N. Martyre 
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tuo, senti&mus effectum. Per martyr, we may ever feel the 
Dominum. mighty power of the sacrament 

we worship. Through our Lord. 

Another Postcommunion for a Martyr Only. 

*1^ A, QtrfflsuMus D6mlne rant, we beseech Thee, O 
JLJ Deus noster; ut slcut Lord, that we who on 
tuorum commemoratidne earth discharge with joy the 
Sanctorum temporal! gratu- duty of honouring Thy saints 
lamur officio; ita perpetuo may be gladdened by their 
lEetdmur a&pectu. Per Do- company forever in heaven, 
minum. Through our Lord. 

The Epistle and Gospel for Mass of one Martyr in Paschal¬ 
time may he said in Mass of two or more Martyrs and vice 
versa; provided ho particular one has been assigned. 

Concluding Prayers, page 793. 


Common o{ tZTbso or illore jnartprii in ^aiscfiaUtime 

(Red) 

(Sancti tui) 

The Begmmng of Mas$, page 756. 

Introit. Ps. 144,10,11 

^^ANCTi tui, Ddmine, bene- t ■ Tur saints, O Lord, shall 
dlcent te; gloriam regni J i [ bless Thee; They shall 
tui dlcent, alleldja, allelilja. speak of the glory of Thy king- 
Ps. 144, 1. Kxaltdbo te, Deus dbm, alleluia, alleluia. Ps. 144, 
meus Bex: et benedicam no- 1 .1 will extol Thee, O God, my 
mini tuo in sxculum, et in king; and I will bless Thy 
ssculum saecull. y. Gldria name for ever, yea for ever and 
Patri. ever. y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

For Martyr-Bishops. 


B eatorum Martyrum, pa- /T^ay the feast of the blessed 
riterque Pontiflcum N. >1/ martyrs and bishops, N. 
et N. nos qusesumus Ddmine and IV., protect us, we beseech 
festa tueAntur: et edrum Thee, O Lord, and their august 
commdndet ordtio venerinda, prayers commend us to Thee. 
Per Ddminum. Through our Lord. 


For Martyrs Only. 

•w^Eirs, qui nos concddls v~v god. Who dost permit us 
^1 * Sanctorum Mdrtyrum to celebrate the birthday 
tudrum N. et IV. natalitia cd- of Thy holy martyrs, N. and 
lere: da nobis in aetdrna beatl- N., grant us to enjoy their 
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companionship In everlasting tiidine de edrum socletate 
beatitude. Through our Lord, gaudere. Per Domlnum. 

Another Prayer for Martyrs Only. 

O G0D, Who dost gladden “lii^ *1°® ^nnna sanc- 

us by the annual solem- JLJ tdrum Martyrum tu6- 
nlty of Thy martyrs, N. and rum N. et N. solemnlt&te Isetl- 
JV., mercifully grant that we be ficas; concede propftius; ut 
kindled by the example of those quorum gaUdemus meritis, 
In whose merits we rejoice, accendamur exemplis. Per 
Through our Lord. Dominum. 

Epistle. 1 Peter 1, 3-7 


Lesson from the Epistle of 
blessed Peter the Apostle. 

B lessed be the God and 
Father of Our Lord 
Jesus Christ, Who according 
to His great mercy hath re¬ 
generated us unto a lively hope, 
by the resurrection of Jesus 
Christ from the dead, unto an 
inheritance of incorruptible 
and undeflled, and that can 
not fade, reserved in heaven 
for you, who by the power of 
God are kept by faith unto sal¬ 
vation ready to be revealed in 
the last time. Wherein you shall 
greatly rejoice, if now you 
must be for a little time made 
sorrovrful in divers tempta¬ 
tions; that the trial of your 
faith, much more precious 
than gold (which is tried by 
the fire), may be foimd unto 
praise, and glory, and honor, 
at the appearing of Jesus 
Christ our Lord. 

Alleluia, alleluia, y. Thy 
saints, O Lord, shall flourish 
like the lily, and shall be as 
the odor of balsam before 
Thee. Alleluia, y. Ps. 115, 15. 
Precious in the sight of the 
Lord is the death of His 
saints. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Lectio Eplstolas beatl Petri 
Apostoli. 

ENEDicTus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu 
Christ!, qui secundum mlseri- 
cdrdiam suam magnam rege- 
neravit nos in spem vivam, 
per resurrectionem Jesu 
Christ! ex mdrtuis, in haeredi- 
tatem incorruptibilem, et in- 
contaminAtam, et immarces- 
cibilem, conservatam in ctelis 
in vobis, qui in virtfite Dei 
custodimini per fidem in sa- 
Ifitem, parAtam revelAri in 
tempore novissimo. In quo 
exsuitAbitis modicum nunc si 
opArtet contristAri in yariis 
tentatidnibus; ut probAtio 
vestrae fidei multo pretiAsior 
auro (quod per ignem probA- 
tur) InvenlAtur in laudem, et 
gloriam, et honorem, in reve- 
latione Jesu Christ! Domini 
nostri. 

Alleluja, allelfija. y. Sancti 
tui, Ddmine, florAbunt sicut 
Ullium et sicut odor bAlsami 
erunt ante te. Alleluja. V. Ps. 
115,15. PretiAsa in conspectu 
DAmini, mors sanctArum ejus. 
Alleluja. 
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Gospel. John 15,5-11 


9 SequSntIa sancti Evan- 
gelU secUndum JoAnnem. 

N iLLo tAmpore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis: Ego 
sum vitis, vos palmites: qui 
manet in me, et ego in eo, hie 
fert fructum multum; quia 
sine me tilbil potAstis fAcere. 
Si quis in me non mAnserit, 
mittetur foras sicut palmes, 
et arAscet, et cAUigent eum et 
in ignem mlttent, et ardet. Si 
mansAritis in me, et verba 
mea in vobis mAnserint; 
quodcdmque voluAritis, petA- 
tis, et fiet vobis. In hoc clari- 
licAtus est Pater meus, ut 
fructum pldrimum aSerAtis, 
et efSciAmini mei discipuli. 
Sicut dllAxit me Pater, et ego 
dilAxi VOS. ManAte in dilec- 
tidne mea. Si prsecApta mea 
servavAritis, manAbitis in di- 
lActione mea, sicut et ego Pa- 
tris mei praecApta servavl, et 
mAneo in ejus dilectiAne. 
Haec locdtus sum vobis, ut 
gaudiiun meum in vobis sit, et 
gAudium vestrum impleAtm, 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

‘TT'x that time, Jesus said to 
His disciples, I am the 
vine, you the branches: he that 
abidetb in Me, and I in him, 
the same beareth much fruit: 
for without Me you can do 
nothing. If any one abide not 
in Me, he shall be cast forth as 
a branch, and shall wither, and 
they shall gather him up, and 
cast him into the fire, and he 
bumeth. If you abide in Me, 
and My word abide in you, you 
shall ash whatever you ^11, 
and it shall be done unto you. 
In this is My Father glorified, 
that you bring forth very 
much fruit, and become My dis¬ 
ciples. As the Father hath 
loved Me, I also have loved 
you. Abide in My love. If you 
keep My commandments, you 
shall abide in My love; as I 
also kept My Father’s com¬ 
mandments, and do abide in 
His love. These things have I 
spoken to you, that My joy may 
be in you, and your Joy may be 
filled. 



Offertory. Ps. 31, 11 

LsetAmini in DAmino, et ex- Be glad in the Lord, and re- 
sultAte, justi; et gloriAmlni, joice ye just; and glory all ye 
omnes recti corde, allelAja, right of heart, alleluia, alleluia, 
alleluja. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

For Martyr-Bishops. 

'j g ’Dtsto DAmine suppli- ive ear, O Lord, to our 
j J[*l _ catiAnlbus n o s t r i s, supplications which we 

quas in SanctArum tuArum offer in commemoration of Thy 
commemoratiAne defArlmus: saints, that, we, having no con¬ 
ut qui nostr® justltl® fidd- fldence in our own justice, may 
ciam non hftlJ^mus, eArum qui be assisted by the merits of 
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those who have been pleasing tibi placuSrunt, meritis adju- 
to Thee. Through our Lord. v6mur. Per Dominum. 

For Martyrs Only. 

M e offer Thee, O Lord, ^'pwdNERA tibl Domine nos- 
the gifts of our devo- yl.y tr» devotidnis off^ri- 
tion; may they, through Thy mus: quas et pro tudrum tibi 
mercy, be rendered both pleas- grata sint hondre justdrum, 
ing unto Thee, for the honor of et nobis salutaria, te mlse- 
Thy just ones, and profitable rdnte, redddntur. Per Ddml- 
for our salvation. Through our nvun. 

Lord. 

Another Secret for Martyrs Only. 

B e appeased, O Lord, with ^^elAtis quaesumus Ddmi- 
the gifts we offer, and, ne, placare mundribus: 

by the intercession of Thy holy et intercedentibus sanctis 
martyrs, N. and N., defend us Martyribus tuis N. et N. a 
from all dangers. Through our cunctis nos defdnde perlculis. 
Lord. Per Ddminum. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 32,1 

Rejoice in the Lord, ye just, Oauddte, justi, in Ddmino, 
alleluia; praise becometh the allelfija; rectos decet collau- 
upright, alleluia. ddtio, allelfija. 


Postcommunion 


For Martyr-Bishops, 

H illed with the mysteries y~vufl;suMus, Ddmine, salu- 
of salvation, we beseech v,/ tdribus repldti myste- 
Thee, O Lord, that we may be riis; ut, quorum solemnia ce- 
helped by the prayers of those lebramus, edrum oratidnibus 
whose festival we celebrate, adjuvdmur. Per Ddminum 
Through our Lord. nostrum. 

For Martyrs Only. 

RANT us, we beseech Thee, 'y^R®sta nobis, qusesumus, 
O Lord, by the interces- _ 1^ Ddmine: intercedenti- 
sion of Thy holy martyrs, N. bus sanctis Mart:^ibus tuis 
and N., that what we touch N. et N.; ut, quod ore con- 
with our lips we may receive tingimus, pura mente capia- 
with a pure heart. Through mus. Per Ddminum. 
our Lord. 


Another Postcommunion for Martyrs Only. 
kAY this communion. 

Lord, purge us of guilt 

and, by the intercession of Thy et, 'Interceddntibus sanctis 




a, O noS commfinio, Dd- 

guilt mine, PUrget a erWne: 
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Mart;^ibus tuis N. et N. c®- holy martyrs, N. and N., make 
Mstis remgdii ficiat esse con- us partakers of the heavenly 
sdrtes. Per Ddminum. salvation. Through our Lord. 

In common Masses of martyrs in Fasohal-rtime the following 
Epistle and Gospel may he said: 

Epistle: After these things, as on Feast of Sts. Soter and 
Cains, April 22, page 98S. 

Gospel: Amen, amen I say to you, as on Feast of St. Anicetus, 
April 17, page 984. 

Conciudmg Prayers, page 793. 


Common of a ConfesiKor-^isifiop 

(Statuit ei) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ecclus. 45,30 

^^TATurc el Ddminus testa- TTIhe Lord made to him a 
m6ntum pads, et prln- J I [ covenant of peace, and 
cipem fecit eum; ut sit illi made him a prince; that the 
sacerddtii dlgnitas in ®t6r- dignity of priesthood should be 
num (T. P. AUelilja, alleldja.) to him forever. (P.T. Alleluia, 
Ps. 131,1. Memento, D6mine, alleluia.) Ps. 131, 1. O Lord, 
David: et omnis mansuetddl- remember David, and all his 
nis ejus. f. Gldria Patri. meekness, Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


‘l~VA, eUiEStJMTJS, omnipo- 
JLI tens Deus: ut tae^ti N. 
Confessdris tul atque Ponti- 
ficis veneranda sol^mnitas, et 
devotidnem nobis augeat, et 
saldtem. Per Dominum. 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that the 
august solemnity of Thy 
blessed confessor and pontiff, 
N., may increase our devotion 
and promote our salvation. 
Through our Lord. 


Lesson. Ecclus. 44,16-27; 45, 3-20 
Ldctio libri Sapient!®. Lesson from the Book of 

Wisdom. 

d^ccE sacdrdos magnus, qui '■ntjehold a great priest, who 
in diebus suis placuit in his days pleased God, 

Deo, et Invdntus est justus: and was found just; and in the 
et in tdmpore Iraodndia fac- time of wrath was made a 
tus est reconciliAtio. Non est reconciliation. There was not 
Invdntus simiUs 1111, qui con- any found like to him, who 
servavit legem Excdlsi. Ideo kept the law of the Most High, 
jurejur&ndo fecit ilium D6mi- Therefore by an oath the Lord 
nus crdscere in plebem suam. made him increase among his 
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people. He gave him the bless¬ 
ing of all nations, and con¬ 
firmed His covenant upon his 
head. He acknowledged him in 
His blessings: He preserved for 
him His mercy: and he found 
grace before the eyes of the 
Lord. He glorified him in the 
sight of kings, and gave him a 
crown of glory. He made an 
everlasting covenant with him; 
and gave him a great priest¬ 
hood; and made him blessed in 
glory. To execute the office of 
the priesthood and to have 
praise in his name, and to 
offer to him worthy incense for 
an odor of sweetness. 


Benedictidnem dmnium gdn- 
tlum dedit iUl, et testamdn- 
tum suum confirmdvlt super 
caput ejus. Agpdvit eum In 
benedlctidnlbus suis: conser¬ 
ve vlt 1111 mlserlcdrdiam suam: 
et invdnit gretiam coram dcu- 
Us Ddminl. Magnificevit eum 
in conspdctu regum: et dedit 
1111 cordnam gldrix. Stdtult 
1111 testamdntum ®ternum, et 
dedit 1111 sacerddtium mag¬ 
num: et beatificavit Ilium in 
gldria. Fungi sacerddtio, et 
habdre laudem in ndmlne ip- 
slus, et offdrre 1111 incdnsum 
digniim in oddrem suavitdtis. 


From Septuagesima to Easter, the Lesser Alleluia is replaced, 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ecclus. 44,16 

Behold a great priest, who in Ecce sacerdos magnus, qui 
his days pleased Ood. F. Ecct in didbus suis pldcuit Deo. F- 
44, 20. There was not any Ecel. 44, 20. Non est invdntus 
found like to him, who kept similis illi, qui conservdret 
the law of the Most High. legem Excdlsi. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. F. Ps. 109, Alleldja, alleldja. F. Ps. 109, 
4 Thou art a priest forever, ac- 4. Tu es sacdrdos in setdmum, 
cording to the order of Mel- secdndum drdinem Melchlse- 
chisedech. Alleluia. dech. Alleldja. 

Tract. Ps. Ill, 1-3 

Blessed is the man that fear- Beatus vlr, qui timet Dd- 
eth the Ijord: in His command- minum: in manddtis ejus cu- 
ments he hath great delight, pit nimls. F- Potens in terra 
F. His seed shall be mighty erit semen ejus: generdtio 
upon earth: the generation of rectdrum benedlcdtur. F. Gld- 
the righteous shall be blessed, ria et dlvitise in domo ejus: et 
F. Glory and wealth shall be justitia ejus mahet in sKCU- 
in his house: and his justice lum sseculi. 
remaineth for ever and ever. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. F- Ps. 109, Alleldja, alleldja. F- P^- 
4. Thou art a priest forever ac- 109, 4. Tu es sacdrdos In 
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atemum, seciindum drdinem cording to the order of Mel- 
Melchlsedech. AUeldja. JT. chisedech. Alleluia. JT. This is 
Hie est sac^rdos, quern cor- the priest whom the Lord hath 
onavit Ddminus. Alleliija. crowned. Alleluia. 

Muoda Cor Meum. page 763. 

Gospel. Matt, 25,14-23 


© Sequentia sancti Evan- 
geUi seedndum Matthteum. 

N iLLO tfimpore; Dixit Je¬ 
sus discipulls suls par&bo- 
1am hanc; Homo peregre pro- 
ficiscens, vocavit servos suos, 
et tradidit illis bona sua. Et 
uni dedit quinque tal^nta, 
dlli autem duo, aiil vero unum, 
uniculque seciindum prdpri- 
am virtiitem, et profectus est 
statim. Abilt autem qui quin¬ 
que tal^nta acc6perat, et op- 
er&tus est in eis, et lucritus 
est dlla quinque. Similiter et 
qui duo acc6perat, lucratus 
est 411a duo. Qui autem unum 
aceSperat, 4biens fodit in ter- 
ram, et absedndit peciiniam 
dominl sul. Post multum vero 
t6mporis venit ddminus ser- 
vorum illorum, et posuit ra- 
tionem cum eis. Et accedens 
qui quinque talenta acc4perat, 
dbtulit 41ia quinque talfinta, 
dicens: Ddmine, quinque ta- 
14nta tradidisti mihl ecce 
alia quinque superlucrdtus 
sum. Ait illl ddminus ejus: 
Euge, serve bone et fiddlis, 
quia super pauca fuisti fidells, 
super multa te constituam; 
intra in gaudium ddmini tul. 
Accesslt autem et qui duo ta- 
Idnta acedperat, et ait: D6- 
mine, duo talenta tradidisti 
mihi, ecce 41ia duo lucratus 
sum, ait llli donunus ejus: 
Euge, serve bone et fldells. 
quia super pauca fuisti fide- 


® Continuation of the holy 
Cospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, Jesus spoke 
this parable to His dis¬ 
ciples: A man going into a far 
country, called his servants, 
and delivered to them his 
goods. And to one he gave five 
talents, and to another two, 
and to another one, to every 
one according to his proper 
ability; and immediately he 
took his jomney. And he that 
had received the five talents 
went his way, and traded with 
the same, and gained other 
five; and in like manner he 
that had received the two, 
gained other two; but he that 
had received the one, going his 
way, digged into the earth and 
hid his lord’s money. But after 
a long time, the lord of those 
servants came and reckoned 
with them. And he that had 
received the five talents, com¬ 
ing, brought other five talents 
saying. Lord, thou didst deliver 
to me five talents; behold I 
have gained other five over and 
above. His lord said to him. 
Well done, good and faithful 
servant, because thou hast been 
faithful over a few things, I 
will place thee over many 
things; enter thou into the joy 
of thy lord. And he also that 
had received the two talents 
came and said. Lord, thou de- 
liveredst two talents to me; 
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behold 1 have gained other two. Us, super multa te constltu- 
His lord said to him, Well done, am: intra in giudium dd- 
good and faithful servant, be- mini tui. 
cause thou hast been faithful 

over a few things, I will place thee over many things; enter 
thou into the joy of thy lord. 

Offertory. Ps. 88,21-22 

I have found David My Invdni David servum me- 
servant, with My holy oU I um, 61eo sancto meo unxi 
have anointed him: for My eum: manus enim mea auxU- 
hand shall help him, and My idbitur ei, et brachium meum 
arm shall strengthen him. confortabit eum. (r. P. AUe- 
(P. T. Alleluia, alleluia.) Idja.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


AY Thy saints, we be¬ 
seech Thee, O Lord, 
everywhere make us joyful, 
that, while we venerate their 
merits, we may experience 
their patronage. Through our 
Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. 

A faithful and wise servant, 
whom the Lord hath set over 
His family, to give them their 
measure of wheat In due sea¬ 
son. (P.T. Alleluia, alleluia.) 


ANcii tui, qusesumirs, 
Ddmine, nos ubique Ise- 
tiflcent: ut, dum ednun mer- 
ita recdllmus, patrocinia sen- 
tidmus. Per Ddmlnum. 


Luke 12, 42 

FideUs servus et prudens, 
quem constituit Ddminus su¬ 
per famiUam suam: ut det 
ilUs in tdmpore tritici men- 
sdram. (.T.P. AUeliija.) 




Postcommunion 


RAMI, we beseech Thee, 
O almighty God, that, 
giving thanks for the favors we 
have received, we may, by the 
Intercession of blessed N., Thy 
confessor and bishop, obtain 
blessings still greater. Through 
our Lord. 


RffiSTA, qussumus, omnf- 
potens Deus: ut, de per- 
cdptis mundrlbus grdtlas ex- 
hlbdntes, interceddnte bedto 
N. Confessdre tuo atque Pon- 
tlfice, beneficla potidra su- 
mamus. Per Ddmlnum. 




Concluding Prayers, page 793. 
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Ma&i of a Confes!£fO(-Pis!|^oj|i 

(Sacerdotes tui) 

The Besiiming of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 131,9,10 


^NACERDOTEs tul Domine, 
Indiiaxit justftiam, et 
sancti tm exsOltent: propter 
David servum tuum, non 
av§rtas faciem Christ! tui. 
(T. P. Alleluja, alleluja.) y. 
Ps. 131, 1. Memento Domine 
David et omnis mansuetiid- 
inis ejus. y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


*x—’ ET Thy priests, O Lord, be 
.1 I clothed with justice, and 
let Thy saints rejoice: for Thy 
servant David’s sake, turn not 
away the face of Thine 
anointed. (P.T. Alleluia, alle¬ 
luia). y. Ps. 131, 1. O Lord, re¬ 
member David and all his 
meekness, y. Glory. 

762. 


Prayer 


6 xAin>i queesumus D6mine 
preces nostras, quas in 
beat! N. Confessdris tui atque 
Pontificis solemnltate def6ri- 
mus: et qui tibi digne meruit 
famuliri, ejus intercedanti- 
bus m^ritis ab dmnibus nos 
absdlve peccatis. Per D6mi- 
num. 


ivE ear, we beseech Thee, 
O Lord, unto our prayers, 
which we offer on the solem¬ 
nity of blessed N., Thy con¬ 
fessor and bishop, and by the 
interceding merits of him who 
had the grace to serve Thee 
worthily, free us from all our 
sins. Through our Lord. 


Epistle. Heb. 7, 7-27 


Lectio Epfstolse beati, Pauli 
Apdstoli ad Hebrseos. 

K ratres: Plures fact! sunt 
sacerdotes, idcirco quod 
morte prohiberantur perma- 
nere: Jesus autem eo quod 
maneat in seternum, sempl- 
tarnum habet sacerdotium. 
Unde et salvare in perpatumn 
potest accedantes per seme- 
tlpsum ad Deum: semper vi- 
vens ad Interpellandum pro 
nobis. Tails enlm decabat ut 
nobis esset pontttex, sanctus, 
innocens, impolliltus, segrega- 
tus a peccatoribus, et excai- 
slor ccelis factus: qui non ha- 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

RETHREN, there were made 
many priests, because by 
reason of death they were not 
suffered to continue: but Jesus, 
for that He contlnueth for¬ 
ever, hath an everlasting 
priesthood. Whereby He is able 
also to save forever them that 
come to God by Him; always 
living to make intercession for 
us. For it was fitting that we 
should have such a high priest, 
holy, innocent, and undefiled, 
separated from sinners, and 
made higher than the heavens; 
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Who needeth not daily (as the bet necesslt&tem quotldle, 
other priests) to offer sacrifice quemAdmodum sacerddtes, 
first for His own sins, and then prius pro suis delictis hdstias 
for the people’s; for this Jesus offArre, deinde pro p6puli; 
Christ our Lord did once, in hoc enim fecit semel, seipsum 
offering Himself. offerendo, Jesus Christus D6- 

minus noster. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 131,16.17 

I will clothe her priests with Sacerdotes ejus induam sa- 
salvation: and her saints shall lutari; et sancti ejus exsulta- 
rejoice with exceeding great ti6ne exsultabunt. y. Illuc 
joy. y. There will I bring forth producam cornu David; pa- 
a horn to David; I have pre- ravi lucAmam Christo meo. 
pared a lamp for my anointed. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 109, Alleluja, allellija. Ps. 109, 4. 
4. The Lord hath sworn, and JT. Juravit Dominus, et non 
He will not repent: Thou art ptenitebit eum: Tu es sacAr- 
a priest for ever according to dos in asternum, secfindum 
the order of Melchisedech. drdinem Melchisedech. AUe- 
Alleluia. Idja. 

Tract. Ps. Ill, 1-3 

Blessed is the man that fear- BeAtus vir, qui timet D6mi- 
eth the Lord: in His command- num: in mandAtls ejus cupit 
ments he hath great delight, nimis. y. Potens in terra erit 
y. His seed shall be mighty semen ejus: generatlo recto- 
upon earth: the generation of rum benedlcAtur. y. Gldrla et 
the righteous shall be blessed, divltise in domo ejus: et jus- 
y. Glory and wealth shall be titla ejus manet in sseculum 
in his house: and his justice saeculi. 
remaineth for ever and ever. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 109, Alleldj a, alleMja. JT. Ps. f 09, 
4. The Lord hath sworn, and 4. JurAvlt Dominus, et non 
He will not repent: Thou art paenltAbiteum: TuessacArdos 
a priest forever, according to in setArnum, secfindum Ardl- 
the order of Melchisedech. nem Melchisedech. Allellija. 
Alleluia, y. Eeclus. 45, 9. The y. Eccl. 45, 9. AmAvit eum 
Lord loved him and adorned DAminus, et omAvit eum; 
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stolam gloria indult eum. Al- him; He clothed him with a- 
lelilja. robe of glory. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 24, 42-47 

Sequentia sancti Evan- * Continuation of the holy 
g61ii seciindum Matthaum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I N ELLO tempore: Dixit Je- *- v that time, Jesus said 
sus discipulis suis; Vlgi- . to His disciples, Watch 

late, quia nescitis qua hora ye, because ye know not at 
Dominus vester ventiirus sit. what hour your Lord will come. 
Illud autem scitdte, qudniam But this know ye, that if the 
si sciret paterfamilias, qua good man of the house knew at 
hora fur ventiirus esset, vigi- what hour the thief would 
laret dtique, et non slneret come, he would certainly watch, 
pfirfodi domum suam. Ideo et and would not suffer his house 
VOS estdte parati; quia qua to be broken open: wherefore 
nescitis hora, Fillus hdmi- be you always ready, because 
nis ventiirus est. Quis putas at what hour you know not, the 
est fldelis servus, et pru- Son of man will come. Who, 
dens, quern constituit ddmi- thinkest thou, is a faithful and 
nus suus super familiam su- wise servant, whom his lord 
am, ut det iUls cibmn in tSm- appointed over his family to 
pore? Beatus file servus, give them nieat in season? 
quern, cum v6nerit dominus Blessed is that servant, whom 
ejus, inv6nerlt sic facifintem. when his lord shall come, he 
Amen dico vobis, qudniam su- shall find so doing. Amen I say 
per dmnla bona sua constituet to you, he shall place him over 
eum. all bis goods. 


Offertory. Ps. 88, 25 

Veritas mea, et misericdr- My truth and My mercy shall 
dia mea cum ipso: et in nd- be with him: and in My name 
mine meo exaltabitur cornu shall his horn be exalted, 
ejus. (r. P. Alleliija.) (P. T. AUelula.) 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


ANcTl N. Confessdris tui 
^5 atque Pontfficis, qusesu- 
mus, Ddmine, Annua soldmni- 
tas pietati tus nos reddat ac- 
edptos; ut, per haec pi® pla- 
catidnis officia, et ilium bedta 
retribiitio comitdtiu:. et nobis 


rf'pvAY the annual festival of 
vl.P blessed N., Thy confes¬ 
sor and pontiff, we beseech 
Thee, O Lord, render us ac¬ 
ceptable to Thy loving-kind¬ 
ness, that through these offices 
of pious atonement a blessed 
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reward may attend him and he grdtlae tuae dona conciliet. Per 
may win for us the gifts of Thy Ddminum. 
grace. Through our Lord 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Matt. 24, 46, 47 
Blessed is that servant Beitus servus, quem, cum 
whom, when his lord shall venerit dominus, invfinerit 
come, he shall find watching: vlgilantem: amen dlco vobis. 
Amen I say to you, he shall set super omnia bona sua consti- 
him over all his goods. (P.T. tuet eum. (T. P. Alleluja.) 
Alleluia.) 


Postcommunion 

G ood, the rewarder of *i^eus fldfilium remunera- 
faithiful souls, grant that, JLJ tor anim^rum: praesta; 
through the prayers of blessed ut beat! N. Confessdris tui 
N., Thy confessor and bishop, atque Pontificis, cujus vene- 
whose august solemnity we randam ceiebramus festivi- 
celebrate, we may obtain par- tatem, precibus indulgentiam 
don of our sins. Through our consequtour. Per Dominum. 
Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

Other Epistles and Gospels for Mass of a Confessor-Bishop: 
Epistle: Every high priest, page 1237. 

Epistle: Remember your prelates, page S43. 

Gospel: No man llghteth a candle, page 1285. 

Gospel: Take ye heed, watch, as in Anniversary, page 1445. 


Common of a ISottor of tiie Cfmrti) 

(In medio) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ecclus. 15, 5 

I N THE midst of the church 't’n medio ecclesiae aperuit 
the Lord opened his mouth: JL, os ejus: et implevit eum 
and filled him with the spirit Dominus spiritus sapientiae et 
of wisdom and understanding: intellectus: stolam gldrise in- 
He clothed him with a robe of duit eum (T.P. Alleluia, al- 
glory. (P.T. Alleluia, alleluia.) lelfija.) Ps. 91, 2. Bonum est 
Ps. 91, 2. It is good to give confiteri D6mino: et psallere 
praise to the Lord: and to sing nomini tuo, Altissime. f. 
to Thy name, O Most High. y. Gldria Patri. 

Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

•Y^eus, quipopulo tuo Eeter- god. Who didst give 

JLj nsR saliitis be^itum N. blessed N. to be a min- 

mlnistrum tribuisti; praesta, ister of everlasting salvation 
quaesumus; ut, quem Doctdr- unto Thy people, grant, we be- 
em vitae habiiimus in terris, seech Thee, that, as we have 
intercessdrem habere merea- had him for our teacher on 
mur in c®lis. Per Ddminum. earth, we may deserve to have 

him as our intercessor in 
heaven. Through our Iiord. 

In place of the following Epistle, the Lesson found at end 
of this Mass is sometimes read on the feasts of Holy Doctors. 


Epistle. 2 

Lectio Epistolas be4ti Pauli 
Apdstoli ad Timdtheum. 

a ARissiME: Testiflcor co¬ 
ram Deo et Jesu Chris¬ 
to, qui judicatiirus est vivos et 
mdrtuos, per advtotum ipslus, 
et regnum ejus: praedica ver- 
bum, insta opportune, im¬ 
portune: Argue, Ubsecra, in- 
crepa in omni patitotia, et 
doctrina. Erit enim tempus, 
cum sanam dootrinam non 
sustinUbunt, sed ad sua de- 
sideria coacervUbunt slbi ma- 
gistros prurientes auribus, et 
a veritate quidem auditum 
avUrtent, ad fabulais autem 
convertUntur. Tu vero vigila, 
in Umnlbus labUra, opus fac 
evangeUstae, mlnistUrium tu- 
um imple. SUbrius esto. Ego 
enim jam delfbor, et tempus 
resolutiUnis me® instat. Bo- 
num certamen certavi cur- 
sum consumavi fidem serva- 
vi. In rUUquo reposita est mihi 
corona justitia quam reddet 
mihi DUiuinus in ilia die, Jus¬ 
tus judex: non solum autem 
mihi, sed et Us, qui diligunt 
adventum ejus. 

and not only to me, but to the 


Tim. 4, 1-8 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Timothy. 

EABLT beloved, I charge 
thee before God and 
Jesus Christ, Who shall judge 
the living and the dead, by 
His coming, and His kingdom. 
Preach the word: be instant in 
season, out of season: reprove, 
entreat, rebuke in all patience, 
and doctrine. For there shall 
be a time, when they will not 
endure sound doctrine; but 
according to their own desires 
they will heap to themselves 
teachers, having itching ears, 
and will indeed turn away their 
hearing from the truth, but 
will be turned unto fables. But 
be thou vigilant, labor in all 
things, do the work of an 
evangelist, fulfil thy ministry. 
Be sober. For I am even now 
ready to be sacrificed; and the 
time of my dissolution is at 
hand. I have fought a good 
fight, I have finished my 
course, I have kept the Faith. 
As to the rest, there is laid up 
for me a crown of justice, 
which the Lord the just judge 
will render to me in that day; 
:m also that love his coming. 
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From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia, 

Gradual. Ps. 36, 30, 31 

The mouth of the just shall Os just! meditabitur sapl- 
medltate wisdom, and his entiam, et lingua ejus loque- 
tongue shall speak judgment, tur judicium. V. Lex Dei ejus 
W. The law of his God is in his in corde ipsius: et non sup- 
heart: and his steps shall not plantabuntur gressus ejus. 
be supplanted. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ecclus. Alleliija, allelUja. y. Eccli. 
45, 9. The Lord loved him, and 55,9. Amavit eum Ddminus, et 
adorned him: He clothed him omavit eum: stolam gldrise 
with a robe of glory. Alleluia, induit eum. Alleliija. 

Tract. Ps. Ill, 1, 3 

Blessed is the man that Beatus vir, qui timet Dd- 
feareth the Lord: he shall de- minum: in mandatis ejus cu- 
light exceedingly in His com- pit nimis. y. Potens in terra 
mandments. y. His seed shall erit semen ejus: generatio 
be mighty upon earth: the rectorum benedicetur. 17. g 16- 
generatlon of the righteous riaet divitise in domo ejus: et 
shall be blessed, y. Glory and justitla ejus manet in sxcul- 
wealth shall be in his house; um ssculi. 
and his justice remaineth for 
ever and ever. 


Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. F. Ecclus. Alleliija, alleluja. y. Eccli. 
45, 9. The Lord loved him, and 45, 9. Amavit eum Ddminus, 
adorned him: He clothed him et omavit eum: stolam gldriae 
with a robe of glory. Alleluia, induit eum. Alleliija. F. Osee. 
y. Osee 14, 6. The just shall 14, 6. Justus germindbit si- 
spring as the lily: and shall cut lillum: et flordbit in aetdr- 
fiourlsh forever before the Lord, num ante Ddminum. Alleliija. 
Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 5,13-19 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

T THAT time, Jesus said 
to His disciples. You are 


® Sequdntla sanctl Evaii- 
gdlil secilndum Matthasum. 

I N iLLo tempore: Dixit Je¬ 
sus disoipuMs suis: V<® 
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estis sal tens. Quod si sal 
evanderit, in quo salietur? Ad 
nihilum valet-ultra, nisi ut 
mittatur f oras, et conculcetur 
ab hominibus. Vos estis lux 
mundi. Non potest civitas ab- 
scdndi supra montem poaita. 
Neque accenduiit lucernam, 
et ponunt earn sub mddio, sed 
super candeldbrum, ut Idceat 
omnibus qui in domo sunt. 
Sic lUceat lux vestra coram 
hominibus ut videant opera 
vestra bona, et glorificent Pa- 
trem vestrum, qui in ccelis est. 
NoUte putare, quoniam veni 
solvere legem, aut prophetas: 
non veni solvere sed adim- 
plere. Amen quippe dico vo- 
bis, donee transeat coelum et 
terra, idta imum, aut unus 
apex non prateribit a lege, 
donee dmnia fiant. Qui ergo 
solverit unum do mandatls 
istis minimis et doederit sic 
homines minimus vocabitur 
in regno cceldrum: qui autem 
fecerit et doederit, hie mag- 
nus vocabitur in regno coe- 
Idrum. 


the salt of the earth; but if the 
salt bse.its savor, wherewith 
shall it be salted? It is good for 
nothing any more, but to be 
cast out, and to be trodden on 
by men. You are the light of 
the world. A city seated on a 
mountain can not be hid. 
Neither do men light a candle 
and put it under a bushel, but 
upon a candlestick, that it may 
shine to all that are in the 
house; so let your light shine 
before men, that they may see 
your good works, and glorify 
your Father Who is in heaven. 
Do not think that I am come 
to destroy the law or the 
prophets: I am not come to de¬ 
stroy, but to fulfil. For, amen 
I say unto you, till heaven and 
earth pass, one jot or one tittle 
shall not pass of the law till 
all be fulfilled. He therefore 
that shall break one of these 
least commandments, and shall 
so teach men, shall be called 
the least in the kingdom of 
heaven; but he that shall do 
and teach, he shall be called 
great in the kingdom of 
heaven. 


On the feasts of Holy Doctors of the Church the Nicene CreeC 
is always said at Mass. 

Offertory. Ps. 91,13 

\ Justus ut palma florfibit; The just shall flourish like 
- sicut cedrus, quae in Libano the palm-tree; he shall grow 
i est, multiplicdbitur. (T. P. up like the cedar of Libanus. 
Alleliija.) (P. T. Alleluia.) 

Ofertory Prayers, page 767« 


Secret 




y-pwAT the loving prayers of 
W., Thy bishop (or coD- 
boctOris nobis, Domine, pia fessor), not be wanting to us. 


ANCTi N. Pohtiflcis (vel 
Confessdris) tui atque 


http://ccwatershed.org 



1348 COMMON OP A DOCTOR OP THE CHURCH 


O Lord, to commend our gifts 
and ever to obtain pardon for 
us. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. 

A faithful and wise steward, 
whom the Lord set over His 
family; to give them their 
measure of wheat in due season. 
(P. T. Alleluia). 


non deslt oratio: quas, et mii- 
nera nostra conciliet; et tuam 
nobis indulg6ntiam semper 
obtineat. Per Ddminum. 


Luke 12,42 

Pidelis servus et prudens, 
quern constituit domlnus su¬ 
per familiam suam: ut det 
illls in tfimpore tritici mensd- 
ram. (T. P. Alleliija.) 


Postcommunion 

rr^HAi Thy sacrifices may V ■ T nobis, Ddmine, tua 
J 1 [ give us health, O Lord, vA. sacrificia dent said tern: 
may blessed N., Thy bishop (or beatus N. Pontifex (vel Con- 
confessor) and illustrious doc- fessor) tuus et Doctor egre- 
tor, we beseech Thee, act as gius, quaesumus, precator ac- 
our intercessor. Through our cedat. Per Dominum. 

Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

Another Epistle for a Doctor. 


Lesson. Ecclus. 39. 6-14 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

HE just man will give his 
heart to resort early to 
the Lord that made him, and 
ne will pray in the sight of the 
Most High. He will open his 
mouth in prayer, and will make 
supplication for his sins. For 
if it shall please the great Lord. 
He will fill him with the spirit 
of understanding: and he will 
pour forth the words of His 
wisdom as showers, and in his 
prayer he will confess to the 
Lord. And He shall direct his 
counsel, and his knowledge, 
and in His secrets shall he 
meditate. He shall show forth 
the discipline he hath learned. 


Lectio libri Sapientiae. 

WnsTus cor suum tradet ad 
J vigilandum , diliiculo ad 
Ddminum, qui fecit ilium, et 
in conspectu Altissimi depre- 
cabitur. Aperiet os suum in 
oratldne, et pro delictis suis 
deprecabltur. Si enim D6mi- 
nus magnus voliierlt, spiritu 
intellig^ntiaB replebit ilium; 
et ipse tamquam imbres mit- 
tet eloqula sapientiae suae, et 
in oratidne confitdbitur D6- 
mlno: et ipse diriget consil¬ 
ium ejus et disciplinam, et in 
abscondltis suis consiliabitur. 
Ipse Palam faciet disciplinam 
doctrinae suae, et in lege testa- 
mdnti Domini glori^bitur. 
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Collaudabunt multi sapi4nti- 
am ejus, et usque in sxculum 
non del^bitur. Non rec^det 
memoria ejus, et nomen ejus 
requirfitur a generatione In 
generatidnem. Sapidntiam 
ejus enarrabunt gentes, et 
laudem ejus enuntiAbit eccle- 
sia. 


and shall glory in the law of 
the covenant of the Lord. Many 
shall praise his wisdom, and it 
shall never be forgotten. The 
memory of him shall not pass 
away, and his name shall be 
In request from generation to 
generation. Nations shall de¬ 
clare his wisdom, and the 
Church shall show forth his 
praise. 


Common of a Confetisiot not a 

(Os justi) 

The Beginorng of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 36,30,31 

O s JUSTI meditAbltur sa- mouth of the just shall 

pidntlam, et lingua ejus JJ4 meditate wisdom and his 
loquetur judicium; lex Dei tongue shall speak judgment: 
ejus in corde ipsius. (T. P. the law of his God is in his 
Alleliija, alleliija.) Ps. 36, I. heart. (P.T. Alleluia, alleluia.) 
Noli Kmularl in malignanti- Ps. 36, 1. Be not emulous of 
bus; neque zelAveris facldntes evil-doers; nor envy them that 
IniquitAtem. y. Gloria Patri. work iniquity, y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


*Y~Veiis, qui nos beAti N. god. Who dost gladden us 
Confessdrls tui annua by the annual feast of 

solemnltAte Isetificas; concede blessed N., Thy confessor, 
propitius; ut, cujus natalitia mercifully grant that, as we 
colimus, Atiam actidnes imi- celebrate his natal day, we may 

also imitate his actions. 
Through our Lord. 


temur. Per Ddmtnum. 


Lesson, Ecclus. 31, 8-11 


LActio iibri Sapientise. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 


•"I^EATtrs vlr, qui inventus *ir>LESSED is the man that is 
est sine mAcula, et qui found without blemish, 

post aurum non Abiit, nec spe- and that hath not gone after 
rAvit in pecdnia et thesAuris. gold, nor put his trust in money 
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nor in treasures. Who Is he, 
and we will praise him? for he 
hath done wonderful things in 
his life. Who hath been tried 
thereby, and made perfect, he 
shall have glory everlasting; 
he that could have trans¬ 
gressed, and hath not trans¬ 
gressed, and could do evil 
things, and hath not done 
them: therefore are his goods 
established in the Lord, and 
all the church of the saints 
shall declare his alms. 

From Septuagesima to Easter 
hy the Tract, in Paschal-time i 
placed by the Greater Alleluia. 


Quis est hie, et laudiblmus 
eum? fecit enim mlrabllla in 
vita sua. Qui probatus est in 
iUo, et perfectus est, erit.lUi 
gldria «t6rna: qui potuit 
transgredi, et non est trans- 
grfesus; facere mala, et non 
fecit: ideo stabilita sunt bona 
illius in Domino, et eleemdsy- 
nas illius enarrabit omnis ec- 
clesia sanctorum. 


the Lesser Alleluia is replaced 
he Gradual and Tract are re- 


GraduaL Ps. 91,13-14 

The just shall flourish like Justus ut palma flor^bit; 
the palm-tree; he shall grow slcut cedrus Libanl multipli- 
up like the cedar of Libanus in c^bltur in domo Domini, y. 
the bouse of the Lord. y. Ps. Ps. 91, 3. Ad annimti&ndum 
91, 3. To show forth Thy mane mlserlcbrdiam tuam, et 
mercy in the morning, and Thy verltetem tuam per noctem. 
truth in the night 

Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia, y. James 1, 
12. Blessed is the man that en- 
dureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life; Alle¬ 
luia. 

Tract. Ps. 

Blessed is the man that fear- 
eth the Lord; he shall delight 
exceedingly in His command¬ 
ments. y. His seed shall be 
mighty upon earth; the gen¬ 
eration of the righteous shall 
be blessed, y. Glory and wealth 
shall be in his house: and his 
justice remaineth for ever and 
ever. 


Alleliija, alleluja. y. Jac. 
1, 12. Beatus vir, qui sufiert 
tentatidnem; qudniam cum 
probatus fiierit, accipiet cord- 
nam vitae. Alleldja. 


Ill, 1-3 

Beatus vir, qui timet Ddmi- 
num: in mandatls ejus cupit 
nlmis. y. Potens in terra erit 
semen ejus: generatio reetd- 
rum benediedtur. y. Gldria et 
divitiae in domo ejus: et ju- 
stitia ejus manet in saeculum 
saeculi. 
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Greater Alleluia 


AUeliija, allelfija. Be5,tus 
vir, qul suffert tentatidnem: 
quoniam cum probatus fiierit, 
acclplet cordnam vitSB. Alle- 
liija. y. Eccli. 45, 9. Amavit 
eum D6minu3, et orn&vit 
eum: stolam gl6rUe indult 
eum, Alleldja, 

Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia, y. James 6, 
12. Blessed is the man that en- 
dureth temptation; for when 
he hath been proved, he shall 
receive the crown of life. Alle- 
liUa. y. Bcclus. 45, 9. The Lord 
loved him, and adorned him; 
He clothed him with a robe of 
glory. Alleluia. 


Gospel, Luke 12, 35-40 


® Sequentia sancti Evan- 
g51ii secdndum Lucam. 

r r iLLO t4mpore; Dixit Je¬ 
sus discipulis suis: Sint 
lumbi vestri praecincti, et lu- 
cemae arddhtes in manibus 
vestris, et vos similes homlni- 
bus exspectantibus ddminum 
suum, quando revertatur a 
ndptlls; ut, cum venerit, et 
pulsdverit, conf5stim aperi- 
ant ei. Be4ti servi illi, quos, 
cum v5nerit dominus, inv5ne- 
rit vigilantes: amen dico 
vobis, quod prascinget se, et 
f&ciet illos discdmbere, et 
transiens ministrAbit illis. Et 
si vdnerit in secdnda vigilia, 
et si in Wrtia vigilia v6nerit, 
et ita inv^nerit, beati sunt 
servi illi. Hoc autem scitdte, 
qudniam si sciret paterfami¬ 
lias, qua hora fur veniret, 
vigildret litique, et non si- 
neret p5rfodi domum suam. 
Et VOS estdte parati, quia qua 
hora non putdtis. Pilius h6- 
minis v5niet. 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

I THAI time, Jesus said to 
His disciples. Let your 
loins be girt, and lamps burn¬ 
ing in yom hands, and you 
yourselves like to men who wait 
for their lord, when he shall 
return from the wedding; that 
when he cometh and knocketh, 
they may open to him imme¬ 
diately. Blessed are those ser¬ 
vants, whom the Lord when 
He cometh, shall find watch¬ 
ing. Amen I say to you, that 
He will gird Himself, and make 
them sit down to meat, and 
passing will minister unto 
them. And if He shall come in 
the second watch, or come in 
the third watch, and find them 
so, blessed are those servants. 
But this know ye, that if the 
householder did know at what 
hour the thief would come, he 
would surely watch, and would 
not suffer his house to be 
broken open. Be ye then also 
ready; for at what hour you 
think not, the Son of man will 
come. 



Offertory. 
VSritaS mea, et miserlcdr- 
dia mea cum ipso: et in ndml- 


Ps. 88, 25 

My truth and My mercy 
shall be with him; and in My 


http://ccwatershed.org 


1352 COMMON OF A CONFESSOB NOT A BISHOP 


name shall his horn be exalted, ne meo exaltabitur cornu ejus. 
(P. T. Alleluia.) (T. P. Alleliija.) 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


V > TT*E OFFER Thee, O Lord, 
vSlA* sacrifices of praise in 
commemoration of Thy saints, 
by whom we trust to be deliv¬ 
ered from evils both present 
and future. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


audis tibi, Ddmine, hds- 
. I 1 tias immolamus in tu- 
orum commemoratidne sanc- 
tdrum: quibus nos et prasdn- 
tibus dxui malis confidimus, 
et futliris. Per Ddmlnum. 


Communion. Matt. 24, 46, 47 

Blessed is the servant, whom Be^tus servus, quern, cum 
when the Lord shall come. He venerit ddminus, invdnerit vi- 
shall find watching: Amen I gilahtem; amen dico vobis, 
say to you. He shall set him super dmnia bona sua consti- 
over all His goods. (P.T. Alle- tuet eum. (T.P. Alleliija.) 
luia.) 

Postcommunion 


XK 


E, THT suppliants, who 
are refreshed with 
heavenly food and drink, be¬ 
seech Thee, O our God, that 
we may be fortified by the 
prayers of him in whose com¬ 
memoration we have partaken 
of these gifts. Through our 
Lord. 


EFECTi cibo, potiique cte- 
. lesti, Deus noster, te 
siipplices exoramus; ut, in 
cujus hffic commemoratidne 
percdplmus, ejus munidmur 
et precibus. Per Ddminum. 


Concluding Prayers, page 793. 


3not()et jnafKi o{ a Confessior not a 

(Justus ut palma) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps.91,13,14 

m HE just shall flourish like WusTUSut palma flordbit: si- 
the palm-tree; he shall J cut cedrus Libani multl- 
grow up like the cedar of Li- plicdbitur; plantatus in domo 
banus: planted in the house of Ddmini; in atriis domus Dei 
the Lord, in the courts of the nostri. (T.P. Alleliija.) Ps. 91, 
house of our God. (P.T. Alle- 2. Bonum est confitdrl Dd- 
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mino; et psaiere ndmini tuo, luia, alleluia.) Ps. 91, 2. It is 
Altissime. y. G16ria Patri. good to give praise to the Lord; 

and to sing to Thy name, O 
Most High. y. Glory. 

Kyiie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


Vtj'desto, D6mine, suppli- 
jjl. catidnibus n o s t r i s, 
quas in beati N. Confessdris 
tui solemnitate defdrimiis: ut, 
qui nostrse justitise fiddciam 
non habemus, ejus, qui tibi 
pldcuit, precibus adjuvemur. 
Per Ddminum. 


a^iVE ear, O Lord, to our 
supplications, which we 
ofEer in commemoration of 
blessed N., Thy confessor, that, 
as we have no confidence in 
our omi justice, we may be 
assisted by the prayers of him 
who was pleasing to Thee. 
Through our Lord. 


Epistle. 1 Cor. 4, 4-19 


Ldctio, i^istolae beat! Pauli 
ApdstoU ad Cqrinthlos. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 


•tjb a t h e s : Spectdculum 
_ 1*^ factl sumus mundo, et 
Angelis, et hominibus. Nos 
- stulti propter Christum, vos 
lautem pruddntes in Christo; 
fnos infirm!, vos autem fortes; 
f vos ndbiles, nos autem ignd- 
biles. Usque in hanc horam et 
gurfmus, et sltlmus, et nudi 
umus, et cdlaphis csedtmur, 
^t instdbiles sumus, et labord- 
nus operdntes manibus no- 
ris: maledlcimur, etbenedi- 
|mus: persecutionem pati- 
ur, et sustindmus: blasphe- 
Wur, et obsecramus: tam- 
|uam purgamenta hujus 
^mundi fact! sumus, omnium 
Iieripsema usque adhuc. Non 
ut confundam vos, hjec scribo, 
sed ut filios meos carissimos 
mdneo; In Christo JesuDdmi- 
no nostro. 


B rethren, we are made a 
spectacle to the world 
and to angels and men. We are 
fools for Christ’s sake, but you 
are wise in Christ: we are 
weak, but you are strong; you 
are honorable, but we without 
honor. Even unto this hour we 
both hunger and thirst, arid are 
naked, and are buffeted, and 
have no fixed abode, and we 
labor working with our own 
hands. We are reviled, and we 
bless; we are persecuted, and 
we suffer it; we are blas¬ 
phemed, and we entreat; we 
are made as the refuse of this 
world, the offscouring of all, 
even until how. I write not 
these things to confound you, 
but I admonish you as my 
dearest children in Christ Jesus 
our Lord. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
•by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re- 
olaced by the Greater Alleluia. 
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Gradual. Ps. 36, 30, 31 

The mouth of the just shall os justl meditdbltur sapl^n- 
medltate wisdom, and his tiam, et lingua ejus loquitur 
tongue shall speak judgment, judicium, y. Lex Del ejus in 
y. The law of his God is in his corde ipsius: et non supplan- 
heart: and his steps shall not tabdntur gressus ejus. 
be supplanted. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. Ill, AUeldja, alleldja. y. Ps. 
L Blessed is the man that fear- 111, 1. Be4tus vir, qui timet 
eth the Lord: in His com- Ddminnm: in mandiitis ejus 
mandments he hath great de- cupit nimis. Alleldja. 
light. Alleluia. 


Tract. Ps. Ill, 1-3 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord: he shall delight 
exceedingly in His command¬ 
ments. y. His seed shall be 
mighty upon earth: the gen¬ 
eration of the righteous shall 
be blessed, y. Glory and wealth 
shall be hi his house: and his 
justice remaineth for ever and 
ever. 


Beitus vir, qui Umet Ddmi- 
num: in mandatis ejus cupit 
nimis. y. Potens in terra erit 
semen ejus: generdtlo recto- 
rum benedicStur. y. Gldria et 
divitiae in domo ejus: et justi- 
tia ejus manet in sseculum 
saeculi. 


Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. Ill, 

2. Blessed is the man that fear- 
eth the Lord: in His com¬ 
mandments he hath great de¬ 
light. Alleluia, y. Osee 14, 6. 

The just shall spring as the 
Illy: and flourish for ever be¬ 
fore the Lord. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


AUeldja, alleldja. Be&’ 
vir, qui timet Ddminimt: 
manddtls ejus cupit nimis. Af 
leliija. y. Osee. 14, 6. Jusi 
germinUbit slcut Ifllum: ej 
flordblt in setdmum ante 
minum. AUeldja, 


Gospel, Luke 12, 32-34 



© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
* 7 ~ 1 'T THAT time, Jesus said 
to His disciples. Pear 
not, little flock, for it hath 
pleased your Father to give you 


© Sequ4ntia sancti Evan- 
gdlii secdndum Lucam. 

I N iLto tdmpore: Dixit Je¬ 
sus discipuUs suls: NoUJ® 
timdre, pusillus grex, quia 
compiacuit Patrl vestro dare 
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vobis regnum. Vdndite quae a kingdom. Sell what you pos- 
possldfetis, et date eleemosy- sess, and give alms. Make to 
nam, Facite vobis sacculos. yourselves bags which grow not 
qui non veterascunt, thesau- old, a treasure in heaven which 
rum non deflcientem In coells; talleth not: where no thief 
quo fur non appropiat, neque approacheth, nor moth cor- 
tinea comimpit. Ubi enim rupteth: for where your treas- 
thesaurus vester est, Ibi et cor ure is, there will your heart be 
vestrum erit. also. 

Offertory. Ps.20,2,3 

In virtdte tua, Ddmine, lae- In thy strength, O Lord, the 
tabitur justus, et super salu- just shtill joy, and in Thy sal- 
tare tuum exsultabit vehe- vation he shall rejoice exceed- 
mdnter; desiderlum S,nlma6 Ingly: Thou hast given him 
ejus tribuisti ei (T. P. AUe- his heart’s desire. (P. T. Alle- 
luja.) luia.) 

Otfertoty Prayers, page 767. 

Secret 

*-|^RiESTA nobis, quaesumus, rant us, we beseech Thee, 
Jl_: omnipotens Deus: ut O almighty God, that the 
nostrae humilltatis obl&tio, et offering of our lowliness may 
pro tudrum tlbi grata sit ho- be pleasing to Thee in honor 
ndre sanctdrum, et nos c6r- of Thy saints, and purify us in 
pore pdriter et mente puriS- both body and mind. Through 
cet. Per Ddminum. our Lord, 

Preface for Weekdays, page 776* 

Communion. Matt. 19, 28-29 

Amen dico vobis: quod vos. Amen I say to you, that you 
qui reliquistis omnia, et seed- who have left all things and 
ti estis me, centuplum acci- followed Me, shall receive a 
pidtis, et vitam aetdmaun pos- hundred-fold, and possess life 
sidebitis. (T. P. AUeluja.) everlasting. (P. T. Alleluia.) 

Postcommunion 

Q uffisuiins, omnipotens /TIT’e prat Thee, O almighty 
deus: ut, qui ctelestia al- fJKJv God, that, having re- 
imehta peredpimus, interce- ceived heavenly nourishment, 
ddnte bedto N. Confessdre tuo, we may thereby, through the 
per h®c contra dmnia advdrsa intercession of blessed N., Thy 
munidmur. Per Ddminum. confessor, be fortified against 

all harm and danger. Through 
our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 
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Another Epistle and Gospel for Hass of a Confessor not a 
Bishop. 

Epistle: The things that were, os on Feast of St. Francis 
Of Paula, April 2, page 973. 

Gospel: A certain nobleman, os on Feast of St. Louis, Ring, 
Aug. 25, page 1173. 


Common of an j^bfaot 

(Os justi meditabitur) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 36,30, 31 

tl^HE mouth of the just Shall justi meditAbitur sapi- 

J I [ meditate wisdom, and \J Antiam, et lingua ejus 
his tongue shall speak judg- loquetur judicium: lex Del 
ment; the law of his God is in ejus in corde ipsius. (T. P. Al- 
his heart. (.P. T. Alleluia, alle- leliija, alleldja.) Ps. 36, 1. 
luia.) Ps. 36,1. Be not emulous Noll smulAri in malignanti- 
of evil-doers; nor envy them bus: neque zelaveris faclAntes 
that work iniquity, f. Glory. iniquitatem. f. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


AT the intercession of the 
blessed abbot N., com¬ 
mend us, we beseech Thee, O 
Lord, that what we can not at¬ 
tain by our own deserts we may 
attain through his patronage. 
Through our Lord. 


I ntercAssio nos, qussomus, 
Ddmine, beAti N. Abbatis 
commendet; ut, quod nostris 
mArltis non valemus, ejus pa- 
trocinio assequAmur. Per D6- 
minum. 



Lesson. Ecclus. 45,1-6 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

WAS beloved of God and 
men, whose memory is in 
benediction; He made him like 
the saints in glory, and mag¬ 
nified him in the fear of his 
enemies; and with his words 
he made prodigies to cease; He 
glorified him in the sight of 
kings, and gave him command¬ 
ments in the sight of his peo¬ 
ple, and showed him his glory; 
He sanctified him in his faith 


Xectio libri SapiAntise. 

iLECTUS Deo et homlnl- 
bus, cujus memdria in 
benedictidne est. Similem il- 
luin fecit in gldria sanctorum, 
et magnificavit eum in timdre 
Inlmicdrum, et in verbis sute 
monstra placAvit. GlorificAvit 
ilium in conspActu regum, et 
jussit illi coram pdpulo suo, 
et ostAndit illi gldriam suam. 
In fide, et lenitAte ipsius, 
sanctum fecit ilium et elAgit 
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eum ex omni came. Audivit and meekness, and chose him 
enim eum, et vocem ipsius out of all flesh; for He heard 
et induxit ilium in nubem. him and his voice, and 
Et dedit ill! coram praecepta, brought him into a cloud; and 
et legem vitae ct disciplinae. He gave him commandments 

before his face, and a law of 
life and instruction. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 20, 4, 5 

Demine, praevenisti eum in O Lord, Thou hast prevented 
benedictidnibus dulcedinis: him with blessings of sweet- 
posuisti in capite ejus cord- ness; Thou hast set on his head 
nam de lapide pretidso. y. a crown of precious stones, y. 
Vltam pdtilt a te, et trlbulsti He asked life of Thee, and Thou 
ei longitddinem dlerum in hast given him length of days 
saeculum saeculi. for ever and ever. 

Lesser Alleluia 

Alleldja, alleldja. y. Ps. 91, Alleluia, alleluia, y. Ps. 91, 
13. Justus ut palma fldrdbit: 13. The just shall flourish like 
sicut cedrus Libani multipli- the palm-tree; he shall grow 
c&bitur. AUeldja. up like the cedar of Libanus. 

Tract. Ps. Ill, 1-3 

Beatus vir, qul timet Dd- Blessed is the man that featf- 
mimun: in manddtls ejus cu- eth the Lord: he shall delight 
pit nimis. y. Potens in terra exceedingly in His command' 
erit semen ejus: generatio ments. y. His seed shall hi 
reetdrum benedicetur. JT. Gld- mighty upon earth: the gen\ 
ria et divitiae in domo ejus: et eration of the righteous shall 
justitia ejus manet in ssecu- be blessed, y. Glory and wealth ' 
lum saeculi. shall be in his house: and his 

justice remaineth for ever and 
ever. 


Greater Alleluia 


AUelflja, aUeldja. y. Justus 
ut palma fiordbit: sicut ce¬ 
drus Libani multiplicabitur. 
Alleldja. y. Osee, 14,6. Justus 
germinabit sicut lilium: et 
floreblt in aetdrnum ante D6- 
minum. AUeluja. 

Munda Cor Meum, page 763, 


Alleluia, alleluia, y. Ps. 91, 
13. The just shall flourish like 
the palm-tree; he shall grow 
up like the cedar of Libanus. 
Alleluia, y. Osee 14, 6. The just 
shall spring as the lily: and 
flourish forever before the Lord. 
Alleluia. 
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Gospel. Matt. 19, 27-29 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

S T THAI time, Peter said 
to Jesus, Behold we 
eft all t hin gs, and have 
followed Thee; what, therefore 
shall we have? And Jesus said 
to them, Amen I say to you, 
that ^ou who have followed Me, 
in the regeneration, when the 
Son of man shall sit on the 
seat of His majesty, you also 
shall sit on twelve seats judg¬ 
ing the twelve tribes of Israel. 
And every one that hath left 
house, or brethren, or sisters, 
or father, or mother, or wife, 
or children, or lands, for My 
name’s sake, shall receive an 
hundred-fold, and shall pos¬ 
sess life everlasting. 


® Sequentia sanoti Evan- 
g6Ui secundum Matthmum. 

I N iLLo ttopore; Dixit Pe¬ 
trus ad Jesum: Ecce nos 
reliquimus omnia, et secuti 
sumus te: quid ergo erit no¬ 
bis? Jesus autem dixit illis: 
Amen dico vobis, quod vos, 
qui secdti estis me, in regene- 
ratidne, cum sederit Pilius 
hdminis in sede majestatls 
suse, sedebitis et vos super 
sedes duddeclm, judicahtes 
duodecim tribus Israel. Et 
omnis, qui reliquerit domum, 
vel fratres, aut sordres, aut 
patrem, aut matrem, aut uxo- 
rem, aut filios, aut agros, 
propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam seter- 
nam possidebit. 


Offertory. Ps. 20, 3, 4 

Thou hast given him his Desiderium animse ejus tri¬ 
heart’s desire, O Lord, and hast buisti el, Domine, et voluntate 
not withholden from him the labiorum ejus non fraudastl 
will of his Ups; Thou hast set eum: posuisti in capite ejus 
on his head a crown of precious coronam de lAplde pretidso. 
Stones. (P. T. AUeliiia.) (T. P. AUeldja.) 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 


AY the holy abbot N., we 
beseech Thee, O Lord, 
pray that the sacrifices laid 
upon the sacred altars may 
avail for our salvation. 
Through our Lord. 


B acris altarlbus, Domine, 
hdstias superpdsitas 
sanctus N. Abbas, quaesumus, 
in saldtem nobis provenire de- 
pdscat. Per Ddminum. 



Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Luke 12, 42 

A faithful and wise steward, Piddlls servus et prudens. 
Whom the Lord hath set over quern constituit ddminus su- 
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per famlliam suam: ut det U- His family; to give them their 
11s in tempore tritlci mensii- measure of wheat in due sea- 
ram. (T. P. AlleWja.) son. (p.r. Alleluia.) 

Postcommunion 

*T^RdTEGAT nos, Ddmine, fTToGEiHER with the recep- 
cum tul peroeptidne sa- JJ-l tion of Thy sacrament, O 
crimenti beatus W, Abbas, pro Lord, may the blessed abbot 
nobis interceddndo; ut, et iV., protect us by interceding for 
conversatidnis ejus experia- us, that we may put Into prac- 
mur Insignia, et Intercessld- tice the virtues of his life and 
nis percipiamus sufEragla. Per partake of the power of his in- 
Ddminum. tercession. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Common of a '^Jttam-JJlartpr 

(Loquebar) 

The Beginniag of Mass, page 756» 

Introit. Ps. 118,46,47 

'T-'OQUEBAR de testimduiis •-r' spoke of Thy testimonies 
^ i i tuls in conspdctu re- ,JL, before kings, and I was not 
gum, et non confundebar: et ashamed: I memtated also on 
medltabar in mandatis tuls. Thy commandments, which 1 
quse dilexi nlmls. (T. P. Alle- loved exceedingly. (P. T. AUe- 
Wja, allehija,) Ps. 118,1. Beat! luia, alleluia.) Ps. 118, 1. 
immaculd.ti in via: qui ambu- Blessed are the undefiled in the 
lant in lege Ddmini. JT. Gldria way: who walk in the law of 
Patri. the Lord. f. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

P EUs, qui inter cdtera po- goo, Who, among other 

tdntise tuae mlr6cula, miracles of Thy power, 

dtiam in sexU fragill vlctd- hast conferred the victory of 
riam mart^ii contullsti: con- martyrdom even on the weaker 
cdde propitlus; ut, qui beats sex, mercifully grant that we, 
JV. Virginls et Mirtyris tusena- who celebrate the natal feast 
talitia cdlimus, per ejus ad te, of blessed N., Thy virgin and 
exdmpla gradiamur. Per Dd- martyr, may advance toward 
minum. Thee throi^h her example. 

Through our Lord. 
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Lesson. Ecclus. 51, 1-12 
Lesson from the Book of Lectio Ubri SapiSntiae. 
Wisdom. 

I WILL give glory to Thee, O ^^onfitebor tlbi, Ddmine 
Lord my king, and I wUl rex, et collauddbo te 
praise Thee, O God my Saviour. Deum salvatorem meum. Con- 
I will give glory to Thy name; fitSbor nomlni tuo: qudnlam 
for Thou hast been a helper adjdtor et protector, factus 
and protector to me, and hast es mlhi, et llberasti corpus 
preserved my body from de- meum a perdltlone, a 15 ,queo 
structlon, from the snare of an linguae Inlquae, et a 14blis op- 
unjust tongue, and from the er&ntlum mendaclum, et In 
Ups of them that forge Ues; conspectu adstantlum factus 
and In the sight of them that es mlhl adjutor. Et Uberastl 
stood by. Thou hast been my me secundum multittidlnem 
helper; and Thou hast deUv- mlserlcordlae nomlnls tui, a 
ered me, according to the mul- rugientibus prsepare,tis ad es- 
titude of the mercy of Thy cam, de manibus quaerentlum 
name, from them that did roar, anlmam meam, et de portls 
prepared to devour. Out of the tribulatlonum, quae clrcumde- 
hands of them that sought my derunt me: a pressdra flam- 
life, and from the gates of mas, quae circflmdedit me, et 
afSictions which compassed me In medio ignis non sum aestu- 
about from the oppression of 4ta: de altitUdine ventris in- 
the flame which surrounded feri, et a Ungua coinquin&ta, 
me, and in the midst of the et a verbo mendicli, a rege In- 
fire I was not burnt; from the iquo, et a lingua injflsta: lati- 
depth of the belly of heU, and de.bit usque ad mortem 4nima 
from an unclean tongue, and meaDominum; qu6nlameruis 
from lying words, from an un- sustinentes te, et liberas eos 
just king, and from a slander- de manibus gentium, Ddmlne 
ous tongue: My soul shall Deus noster. 
praise the Lord even to death: 

because Thou, O Lord, our God, deliverest them that wait 
for Thee, and savest them out of the hands of the nations. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced, 
hy the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia, 


Gradual. Ps. 44,8 

Thou hast loved justice, and Dilexisti justitiam, et odisti 
hated iniquity. JT. Therefore, Inlqultatem. y. Propterea un- 
God, thy God, hath anointed xlt te Deus, Deus tuus, 61eo 
thee with the oil of gladness. Isetitiae. AlleMja. 

Alleluia. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. V. Ps. 44, Allelflja, alleldja. y. Ps, 44, 
IS, 16. After her shall virgins 15, 16. Adducfintur regl vir- 
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Slaes post earn: proxitnse be brought to the King, her 
ejus afferfipthr tibi In Isetitia. neighbors shall be brought to 
AUel^ja. thee with gladness. Alleluia. 

Tract 


Veni, sponsa Christ!, acclpe 
cordnam, quam tibi Ddminus 
pr*par&vit in aeternum: pro 
cujus amdre sAnguinem tuum 
fudlsti. y. PS. 44, 7. Dilexisti 
justitiam, et odisti iniquiti- 
tem: propterea unxit te Deus, 
Deus tuus, dleo laetitix prae 
consdrtibus tuis. f. Specie 
tua, et pulchritddine tua in- 
tdnde, prdspere procdde, et 
regna. 


Come, O spouse of Christ, re¬ 
ceive the crown which the Lord 
hath prepared for thee forever: 
for the love of Whom thou didst 
shed thy blood, y Ps. 44, 7. 
Thou hast loved justice, and 
hated iniquity: therefore God, 
thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness above 
thy fellows, y. With thy come¬ 
liness and thy beauty set out, 
proceed prosperously, and 
reign. 


Greater Alleluia 

AUeldja, alleliija. y. Ps. 44, Alleluia, alleluia, y. Ps. 44, 
15, 16. Adducdntur regi vir- 15,16. After her shall virgins be 
gines post earn: prdximse ejus brought to the King, her neigh- 
afferentur tibi in Isetitia. Alle- bors shall be brousht to thee 
liiia. y. Spdcie tua, et pulchri- with gladness. Alleluia, y. With 
tddlne tua intende, prdspere thy comeliness and tl\y beauty 
procdde, et regna. Alleliija. set out, proceed prosperously, 

and reign. Alleluia. '' 


Mimda Coi Meum, page 763. 


Gospel. Malt. 25,1-13 


® Sequdntia sancti Evan- 
gdlil seciindum Matthseum. 

I N iLLO tdmpore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis pard- 
bolam hanc: Simile erlt reg- 
num ccEldrum decern virgini- 
bus: quse accipientes 1dm- 
pades suas, exidrunt dbviam 
sponso et sponsse. Qulnque au- 
tem ex els erant fatuae, et 
qulnque prudentes: sed quin- 
que fatuae, accdptis lampadi- 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'Tj't that time, Jesus spoke 
to His disciples this 
Arable: The kingdom of hea¬ 
ven shall be like to ten virgins, 
who taking their lamps went 
out to meet the bridegroom and 
the bride. And five of them 
were foolish, and five wise: but 
the five foolish, having taken 
their lamps, did not take oil 
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with them, but the wise took 
oil In their vessels with the 
lamps. And the bridegroom tar¬ 
rying, they all slumbered and 
slept: and at midnight there 
was a cry made. Behold the 
bridegroom cometh, go ye forth 
to meet him. Then all those 
virgins arose and trimmed their 
lamps: and the foolish said to 
the wise. Give us of your oil, 
for our lamps are gone out. 
The wise answered, saying. 
Lest perhaps there be not 
enough lor us and for you, go 
you rather to them that sell, 
and buy for yourselves. Now 
whilst they went to buy, the 
bridegroom came; and they 
that were ready, went in with 
him to the marriage, and the 
door was shut; but at last came 
also the other virgins saying. 
Lord, Lord, open to us: but he 
answered, saying. Amen, I say 
to you, I know you not. Watch 
ye, therefore, because you know 
not the day nor the hour. 


bus, non sumpserunt 61eum 
secum: prudfintes vero ac- 
ceperunt oleum in vasis suis 
cum lampa,dlbus. Moram au- 
tem faciente sponso, dormita- 
verunt omnes, et dormierunt. 
M^a autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus ve- 
nit, exite dbvlam ei. Tunc 
surrexerunt omnes virgines 
illse, et omaverunt lampades 
suas. Fatuse autem sapienti- 
bus dixerunt: Date nobis de 
oleo vestro: quia lampades 
nostra exstinguUntur. Re- 
spond^runt pruddntes, dicen- 
tes: Ne forte non suSiciat no¬ 
bis, et vobis, ite p6tius ad 
vendentes et 6mite vobis. 
Dum autem irent emere, venlt 
sponsus: et qua pardta erant, 
intravenmt cum eo ad mip- 
tias, et clausa est janua. No- 
vlssime vero vSnlunt et r6- 
liqua, virgines, dlc6ntes: Do- 
mine, Ddmine, dperi nobis. At 
ille respdndens, ait: Amen 
dlco vobis, nescio vos. Vlgi- 
late itaque, quia nescitis 
diem, neque horam. 


Offertory. Ps. 44,15,16 

After her shall virgins be AfEerentur regi virgines 
brought to the King: her post earn: prdxima ejus affe- 
neighbors shall be brought to rfetur tibi in latltia, et ex- 
thee with gladness and rejoic- sultatidne: adduc^ntur in 
ing; they shall be brought into templum regi Ddmino. (T. P. 
the temple to the King our AUelUja.) 

Lord. (P. T. Alleluia.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


y^RAcionsLY receive, O Lord, 
the gifts which we offer 
on the solemnity of Thy virgin 
and martyr, IV, by whose patro- 


^ffrsciPE, Ddmine, mdnera, 
qua in beftta N. Vlrginis 
et Martyris tua solemnitdte 
def^rimus: cujus nos confi- 
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dimus patrodnio Uberdrl. Per nage we trust to be delivered 
Dfiminum. from all evil. Through our 

Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion^ Ps. 118,78-80 

Confundantur supSrbi, quia Let the proud be ashamed, 
injuste iniquitetem fecerunt because they have done un¬ 
in me: ego autem in mandA- justly toward me: but I will be 
tis tuis exerc^bor, in tuis jus- employed in Thy command- 
tificatibnibus, ut non con- ments, in Thy justifications, 
fiindar. (T. P. Alleliija.) that I may not be confounded. 

(P. T. Alleluia.) 

Postcommunion 

'■ 1 |‘oxiLriMTUR nobis, Do- the mysteries we have 

. mine, sumpta mystb- received, help us, O Lord, 

ria: et, intercedbnte beata N. and, by the intercession of 
Virgine et Martyre tua, sempi- blessed IV., Thy virgin and mar- 
terna faciant protectlone gau- tyr, may they cause us to re- 
dbre. Per -Dbminum. jolce in everlasting protection. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


anottjec ot a ^irgm-Jtlartpr 

(Me exspectaverunt) 

The Beginning of Mass, page 756 . 


Introit. Ps. 118, 95, 96 

Q e exspectav£runt pec- ITIhe wicked have waited for 
catbres, ut pbrderent J I [ me to destroy me: I have 
me: testlmbnia tua, Dbmlne, understood Thy testimonies, O 
intellbxi: omnis consumma- Lord: 1 have seen an end of all 
tibnis vidl flnem: latum perfection: Thy commandment 
mandatum tuum nimis. (T. P. is exceeding broad. (P. T. Alle- 
AUelbja, alleliija.) Ps. US, t. lula, alleluia.) Ps. 118, 1. 
Beat! immaculati in via : qui Blessed are the undeflled in the 
Ambulant in lege Dbmini. y. way: who walk in the law of 
Glbria Patri. the Lord. P. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

I NDULO^NTUM noWs qu*su- blessed W., virgin and 

mus, Dbmine, beAta. 2V. martyr, who was ever 

Virgo et Martyr implbret: pleasing to Thee by her merit 
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of chastity and by her extoll- quae tlbl grata semper 6xstitit, 
ing of Thy power, implore Thy et m^rito castitatis, et tu® 
forgiveness for us, we beseech professidne virthtis. Per D6- 
Thee, O Lord. Through our minum. 

Lord. 


Lesson. Ecclus. 51.13-17 


O L0RD, my God, Thou hast 
exalted my dwelling-place 
upon the earth, and I have 
prayed for death to pass away. 
I called upon the Lord, the 
Father of my Lord, that He 
would not leave me in the day 
of my trouble, and in the time 
of the proud, without help. I 
will praise Thy name contin¬ 
ually, and will praise it with 
thanksgiving, and my prayer 
was heard, and Thou hast 
saved me from destruction, and 
hast delivered me from the evil 
time. Therefore I will give 
thanks, and praise Thee, O 
Lord our God. 


ouiME Deus meus, exal- 
tAsti super terram ha- 
bitatidnem meam, et pro 
morte defludnte deprecdta 
sum. Invocavi Dominum Pa- 
trem Domini mei, ut non de- 
relinquat me in die tribula- 
tidnis me*, et in tempore su- 
perbdrum sine adjutdrio. 
Laudabo nomen tuum assidue, 
et collaudabo illud in confes- 
sidne, et exaudita est ordtio 
mea. Et liberasti me de per- 
ditidne, et eripuisti me de 
tempore iniquo. Propterea 
confitebor, et laudem dicam 
tibi, Ddmine Deus noster. 



From Septuageaima to Easter the Lesser Alleluia is replaced, 
by the Tract. In Paschal-time the Gradual is replaced by the 
Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 45, 6, 5 

God will help her with His Adjuvabit earn Deus vultu 
countenance: God is in the suo: Deus in medio ejus, non 
midst of her, she shall not be commovdbitur. y. Pliiminis 
moved, y. The stream of the Impetus l*tfficat civitatem 
river maketh the city of God Dei: sanctificavit tabernacu- 
joyful; the Most High hath lum suum Altissimus. 
sanctified His own tabernacle. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. This is AlleWja, alleMja. y. H®c 
a wise virgin, and one of the est virgo sapiens, et una de 
number of the prudent. Alle- niimero pruddntum. Alleluja. 
luia. 


Tract 

Come, spouse of Christ, re- Veni, sponsa Christi, accipe 
ceive the crown, which the cordnam, quam tibi Ddmlnus 
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prsepardvit in ®ternuin: pro 
cujus am6re sfi.nguineni tu- 
um fudisti. V- Ps. 44, S, 5. Di- 
lexlstl justitiam, et odisti in- 
iquitatem: propt^rea umdt te 
Deus, Deus tuns, oleo laetitise 
prae, consortibus tuis. y. Spe¬ 
cie tua, et pulchritudine tua 
Int^nde, prdspere precede, et 
regna. 


Lord hath prepared for thee 
forever: for the love of Whom 
thou didst shed thy blood, y. 
Ps. 44, 8, 5. Thou hast loved 
justice and hated iniquity: 
therefore God, thy God, hath 
anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows, y. 
With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed pros¬ 
perously, and reign. 


The Greater Alleluia 

AUeliija, alleldja. y. Hsec Alleluia, alleluia, y. This is a 
est Virgo sapiens, et una de wise virgin, and one of the 
numero prudentum. Alleldja. number of the prudent. Alle- 
y. Sap. 4,1. O quam pulchra luia. JT. Wis. 4,1. Oh, how beau- 
est casta generatio cum clari- tiful is the chaste generation 
tatel Alleldja. with glory! Alleluia. 

Munda Cor Meiim, page 763. 

Gospel. Matt. 13, 44-52 


© Sequtotia sancti Evan- 
g611i seedndum Matthseum. 

I N iLLo tempore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis para- 
bolam hanc: Simile est reg- 
num ctEldrum thesauro ab- 
sedndito in agro: quern qui 
invenit homo, absedndit, et 
prae gaudio illius vadit, et ven- 
dit universa, quae habet, et 
emit agrum ilium. Iterum 
simile est regnum coelorum 
hdmini negotiatdri, quaerfinti 
bonas margaritas. Inventa au- 
tem una pretiosa margarita, 
dbiit, et vendidit omnia quae 
habuit, et emit earn. Iterum 
simile est regnum ccelorum 
sag^ns missae in mare, et ex 
omni genere piscium congre- 
gdnti. Quam, cum impleta es- 
set, educ^ntes, et secus littus 
sed^ntes, eleg^runt bonos in 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

'TT’t that time, Jesus spoke 
jjPL, this parable to His dis¬ 
ciples: The kingdom of heaven 
is like unto a treasure hidden in 
a field; which a man having 
found, hid it, and for joy there¬ 
of goeth, and selleth all that 
he hath, and buyeth that field. 
Again, the kingdom of heaven 
is like to a merchant seeking 
good pearls. Who, when he had 
found one pearl of great price, 
went his way and sold all that 
he had, and bought it. Again, 
the kingdom of heaven is like 
to a net cast into the sea, and 
gathering together of all kinds 
of fishes; which, when it was 
filled, they drew out, and sit¬ 
ting by the shore, they chose 
out the good into vessels, but 
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the bad they cast forth. So 
shall it be at the end of the 
world. The angels shall go out, 
and shall separate the wicked 
from among the just, and shall 
cast them into the furnace of 
fire; there shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye un¬ 
derstood all these things? They 
say to Him, Yes. He said unto 
them. Therefore, every scribe 
instructed in the kingdom of 
heaven, is like to a man who is 
a householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and old. 


vasa, malos autem foras mls- 
erunt. Sic erit in consumma- 
tidne sseculi: exibunt Angeli, 
et separdbimt malos de mddio 
justdrum, et mittent eos in 
camlnum ignis: ibi erit fletus, 
et stridor ddntium. Intellex- 
istis hsc dmnia? Dicunt ei: 
Etiam. Ait illis: Ideo omnis 
scriba doctus in regno cceld- 
rum similis est hdmini pa- 
trifamilias, qui profert de the- 
sauro suo nova et vetera. 


Offertory. 

Grace is poured abroad in 
thy lips: therefore hath God 
blessed thee forever, and for 
ages of ages. (P. T. Alleluia.) 

OiSertory Prayers, page 767. 


Ps. 44. 3 

DiSdsa est gratia in Idbiis 
tuis: propterea benedixit te 
Deus in sternum, et in sscu- 
lum ssculi. (T. P. Alleluja.) 


Secret 


g-~{ RAciousLY accept, O Lord, 
the sacrifices dedipated 
to the merits of blessed N., Thy 
virgin and martyr, and grant 
them as a perpetual aid in our 
behalf. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


‘■K^dsTiAS tibi, Ddmine, bea- 
, 1 \ ts N. Virginls et Mar- 
tyris tus dicatas mdritis, be- 
nignus assdme: et ad perpe- 
tuum nobis tribue provenire 
subsidium. Per Ddminum. 


Communion. Ps. 118,121,122,128 

X have done judgment and Feci judicium et justitiam, 
justice, O Lord: let not the Ddmine, non calumnientm: 
proud calumniate me: I was mihi supdrbi: ad dmnia man- 
directed to all Thy command- data tua dirigebar, omnem 
ments; I have hated all wicked vlam iniqultatis ddlo hAbul. 
ways. (P. T. Alleluia.) (T. P. Allelfija.) 


Postcommunion 




iLLEP with the bounty of 
Thy divine gift, we be- 



rviNi mfinerls largltAte 
satldti, qussumus, Dd- 
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mine Deus noster: ut, inter- seech Thee, O Lord, that, by 
cedente be&ta N. Virgine et the intercession of the blessed 
M&rtyre tua, in ejus semper N., Thy virgin and martyr, we 
participatidne vivdmus. Per may ever live in the partaUng 
Ddminum. thereof. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

Sometimes the following Gospel is read in place of the 
Gospel in the Mass. 

Gospel. Matt. 19, 3-12 


® Sequdntia sancti Evan-, 
gdlii secdndum Matth®um. 

I N iLLO tdmpore: Accessd- 
nmt ad Jesum pharissei 
tentantes eum, et dicdntes: SI 
licet hdmini dimittere ux6- 
rem suam, quacumque ex 
causa? Qui respdndens, ait 
eis; Non leglstis, quia, qui fe¬ 
cit hominem ab initio, m&s- 
culum et fdminam fecit eos? 
et dixit: Propter hoc dimit- 
tet homo patrem, et matrem, 
et adhserdbit uxdri su», et 
erunt duo in carne una. Ita- 
que jam non sunt duo, sed una 
caro. Quod ergo Deus conjiin- 
xit, homo non sdparet. Dicunt 
illi: Quid ergo Mdyses manda- 
vit dare libailum repudii, et 
dimittere? Ait illis; Qudniam 
Mdyses ad durltiam cordis ve- 
stri permisit vobis dimittere 
uxdres vestras: ab Initio au- 
tem non fuit sic. Dico autem 
vobis, quia quicdmque dlmi- 
serit uxdrem suam, nisi ob 
fomicatidnem, et aiiam ddx- 
erit, moechatur: et qui dl- 
missam ddxerit, moechatur. 
Dicunt ei discipuli ejus: Si ita 
est causa hdminis cum uxdre, 
non dxpedit ndbere. Qui dixit 
illis; Non omnes capiunt ver- 
bum istud, sed quibus datum 
est. Sunt enim eundchl, qui de 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

THAT time there came 
to Jesus the pharisees 
tempting Him and saying: Is it 
lawful for a man to put away 
his wife for every cause? Who 
answering, said to them: Have 
ye not read that He Who made 
man from the beginning made 
them male and female? And He 
said: For this cause shall a 
man leave father and mother 
and shall cleave to his wife; 
and they two shall be in one 
flesh. Therefore now they are 
not two, but one flesh. What 
therefore God hath joined to¬ 
gether, let no man put asun¬ 
der. They say to Him: Why 
then did Moses command to 
give a bill of divorce and to 
put away? He saith to them: 
Because Moses by reason of the 
hardness of your heart per¬ 
mitted you to put away your 
wives. But from the beginning 
it was not so. And I say to you 
that whosoever shall put away 
his wife, except it be for forni¬ 
cation, and shall marry an¬ 
other, commltteth adultery: 
and he that shall marry her 
that is put away conunltteth 
adultery. His disciples say unto 
Him: If the case of a man with 
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his wife be so, it is not expe- matris Utero sic nati sunt: et 
dient to marry. Who said to sunt eundchi, qui facti sunt 
them: All men take not this ab hominibus: et sunt eu- 
word, but they to whom it is ndchi, qui seipsos castrav6- 
given. For there are eunuchs runt propter regnum calorum. 
who were born so from their Qui potest cApere, capiat, 
mother’s womb: and there are 

eunuchs who were made so by men: and there are eunuchs 
who have made themselves eunuchs for the kingdom of 
heaven. He that can take let him take it. 


Common of ®too or Jliotc ^trsin=ilW[artpr£! 

On a feast kept in honor of two or more virgin-martyrs, one 
or other of the above Masses is said, but the Prayer, Epistle, 
Secret and Postcommunions are as follows: 


RANT US, we beseech Thee, 
O Lord, our God, to ven¬ 
erate with unceasing devotion 
the victories of Thy holy vir¬ 
gins and martyrs, N. and N., 
that, though we can not worth¬ 
ily celebrate their merits, we 
may at least offer them our 
humble service. Through our 
Lord. 


'er 

A NOBIS, quaesumus. Do- 
mine, Deus noster, sanc- 
tarum Virginum et Martyrum 
tuarum N. et N. palmas in- 
cessabili devotidne venerari: 
ut, quas digna mente non 
pdssumus celebrAre, humili- 
bus saltern frequentdmus ob- 
sequiis. Per Ddminum. 




Epistle. 1 Cor. 7, 25-34 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

B rethren, concerning vir¬ 
gins I have no command¬ 
ment of the Lord: but I give 
counsel, as having obtained 
mercy of the Lord to be faith¬ 
ful. I think therefore that this 
Is good for the present neces¬ 
sity, for a man so to be. Art 
thou bound to a wife? seek not 
to be loosed. Art thou loosed 
from a wife? seek not a wife. 
But if thou take a wife, thou 
hast not sinned: and if a vir¬ 
gin marry she hath not sinned; 


Ldctio Epistolx beati Pauli 
Apdstoli ad Corinthlos. 

*' U ratres: De virglnibus 
_ I [ prsecdptum DOmini non 
hAbeo: consilium autem do, 
tamquam mlsericdrdiam con- 
secdtus a Ddmino, ut sim 
fiddlls. Eidstimo ergo hoc bo- 
num esse propter instantem 
necessitAtem, qudniam bonum 
est hdmini sic esse. All^Atus 
es ux6ri? noli quaerere solu- 
tidnem. SolAtus es ab uxdre? 
noli quasrere uxdrem. Si au¬ 
tem accdperis uxdrem: non 
peccAsti. Et si ndpserit virgo. 
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non peccavit. Tribulationem 
tamen carnis habfibunt hu- 
jUsmodl. Ego autem vobis 
parco. Hoc Itaque dico, fra- 
tres; Tempus breve esfc: r61I- 
quum est, ut et qui habent 
uxdres, tamquam non haben- 
tes Sint: et qul flent, tamquam 
non flentes: et qui gaudent, 
tamquam non gaud6ntes; et 
qul emunt, tamquam non pos- 
siddntes: et qul utdntur hoc 
mundo, tamquam non uten- 
tur: prseterit enim figiira hu- 
jus mundi. Volo autem vos 
sine sollicitddine esse. Qui 
sine uxdre est, sollicitus est 
quse Ddmini sunt, quomodo 
pUceat Deo. Qui autem cum 
uxdri est, sollicitus est quae 
sunt mundi, qudmodo placeat 
uxdri, et divlsus est. Et mii- 
lier innupta, et Virgo odgitat 
quae Ddmini sunt, ut sit sanc- 
ta cdrpore et Spiritu: in 
Christo Jesu Domino nostro. 


nevertheless, such shall have 
tribulation of the flesh. But 1 
spare you. This therefore I say, 
brethren. The time is short; it 
remaineth, that they also who 
have wives, be as if they had 
none: and they that weep, as 
though they wept not; and they 
that rejoice, as if they rejoiced 
not; and they that buy, as 
though they possessed not; and 
they that use this world, as if 
they used it not: for the fashion 
of this world passeth away. But 
I would have you to be without 
solicitude. He that is without 
a wife, is solicitous for the 
things that belong to the Lord, 
how he may please God; but 
he that is with a wife, is solici¬ 
tous for the things of the world, 
how he may please his wife: 
and he is divided; and the un¬ 
married woman and the virgin 
thinketh on the things of the 
Lord, that she may be holy 
both in body and spirit; in 
Christ Jesus our Lord. 


Secret 


‘y'NTENDE, qusesumus, D6- 
JL, mine, miinera altaribus 
tuis pro sanctarum Virglnum 
et Martyrum tu^rum N. et 
N. festiidtate propdsita: ut, 
sicut per hac beata myst&la 
nils gldriam contulisti; ita 
nobis Indulgtotiam largi&ris. 
Per Ddmlnum. 


B avorablt look down, we 
beseech Thee, upon the 
gifts laid upon Thine altars, O 
Lord, for the festival of Thy 
holy virgins and martyrs, N. 
and N., that, as Thou hast con¬ 
ferred glory upon them through 
these blessed mysteries, so 
Thou mayest bestow upon us 
forgiveness. Through our Lord. 


Postcommunion 


«-UjBa;sTA nobis, quasumus, 
JL_ Ddmlne, interced6ntibus 
sanctis Virginibus et Martyrl- 
bus tuis N. et N .: ut, quod ore 


RANT us, we beseech Thee, 
o Lord, by the interces¬ 
sion of Thy holy virgins and 
martyrs, N. and N., that what 
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we touch with our lips we may coatingimus, pura mente 
receive with pure hearts. capi4mus. Per D6minum. 
Through our Lord. 

Cenciuding Prayers^ page 793. 


Common of a not a iJlartjr 

(Dilexis ti) 

The Begmhing of MesSy page 756. 

Introit. Ps. 44,8 

m HOTT hast loved justice, and ilexisti justitiam, et 

hated iniquity: therefore JLJ odisti Iniquitatem: 
God, thy God, hath anointed propterea unxit te Deus, De- 
thee with the oil of gladness us tuus, 61eo latitiae pra con- 
above thy fellows. (P. T. Alle- sdrtibus tuls. (T.P. Alleldja, 
lula, alleluia.) Ps. 44, 2. My alleldja.) Ps. 44, 2. Eructavlt 
heart hath uttered a good cor meum verbum bonum: 
word: I speak my works to the dico ego dpera mea Regi. y. 
King. y. Glory. Gldria Patri. 

Kyria, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


RAciousLY hear us, O God, 
15) our Saviour, that, as we 
rejoice in the festival of blessed 
N., Thy virgin, so we may be 
taught by the spirit of pious 
devotion. Through our Lord. 


6 xkmsi nos, Deus salut&ris 
noster; ut, sicut de 
be^ta N. Virginls tua festlvi- 
tite gaud^mus; Ita pia devo- 
tidnis erudidmur aSdctu. Per 
Ddminum. 


Epistle. 2 Cor. 10,17; 11,1,2 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 


B rethren, he that glorleth, 
let him glory in the Lord. 
For not he that commendeth 
himself is approved, but he 
whom God commendeth. Would 
to God you could bear with some 
little of my folly, but do bear 
with me. For I am jealous of you 
With the jealousy of God. For 


Ldctlo Epfstola bedtl Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 


B ratres: Qul glorl&tur, in 
Ddmino gloridtur. Non 
enim qui seipsum commdn- 
dat, llle probdtus est; sed 
quern Deus commdndat. Dtln- 
am sustinerdtls mddicum quid 
insipientise mea, sed et sup- 
portdte me: amulor enim vos 
Dei amulatidne. Despond! 
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enim vos tmi viro vlrginem I have espoused you to one hus- 
castam exhlbfire Christo- band^ that I may present you 

as a chaste virgin to Christ. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
hy the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed hy the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 44, 5 

Specie tua, et pulchritddine With thy comeliness and thy 
tua intende, prospere precede, beauty set out, proceed pros¬ 
et regna. t. Propter verita- perously, and reign, y. Because 
tern, et mansuetudinem, et of truth, and meekness and jus- 
justitiam; et dediicet te mira- tice: and thy right hand shall 
biliter dSxtera tua. conduct thee wonderfully. 

Lesser Alleluia 

AUeWja, alleliija. JT. Ad- Alleluia, alleluia, y. After her 
ducentur regi virgiines post shall virgins be brought to the 
earn: prdxlmas ejus affertotur King: her neighbors shall be 
tibi in Isetitia. Alleldja. brought to thee with gladness. 

Alleluia. 

Tract. Ps. 44,11,12 

Audi, filia, et vide, et in- Harken, O daughter, and see, 
clina aurem tuam: quia con- and incline thine ear: for the 
cupivit rex sp^ciem tuam. y. King hath greatly desired thy 
Ps. 44, 13, 10. Vultum tuum beauty, y. Ps. 44,'13,10. All the 
deprecabiintur omnes divltes rich among the people shall en- 
plebis: fill* regura in'hon- treat thy countenance: the 
Ore tuo. y. Ps. 44, 15, 16. Ad- daughters of kings in thy honor. 
ducOntur regi virgines post JT. Ps. f4, f 5, f6. After her shall 
earn: prOxlmse ejus afferOntur virgins be brought to the King: 
tibi. y. Afferentur in laetitia, her neighbors shall be brought 
et exsultatiOne: adducOntur to thee. y. They shall be 
in templum regis. brought with gladness and re¬ 

joicing: they shall be brought 
into the temple of the King. 

Greater Alleluia 

Alleliija, alleliija. y. Ps. 44, Alleluia, alleluia, y. Ps. 44, 
15, 16. AdducOntur regi vir- 15, 16. After her shall virgins 
gines post earn; prOxlmse ejus be brought to the King: her 
afferentur tibi in Isetitia. AUe- neighbors shall be brought to 
liiia. y. SpOcie tua, et pulchri- thee in gladness. Alleluia. JT. 
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Ps. 44, 5. With thy comeliness tiidlne tua intende, prospere 
and thy beauty set out, proceed proc^de, et regna. Alleldja. 
prosperously, and reign. Alle¬ 
luia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Matt. 25,1-13 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, Jesus spoke 
this parable to His dis¬ 
ciples: The kingdom of heaven 
shall be like to ten virgins, who 
taking their lamps went out to 
meet the bridegroom and the 
bride. And five of them were 
foolish, and five wise. But the 
five foolish, having taken their 
lamps, did not take oil with 
them: but the wise took oil in 
their vessels with the lamps. 
And the bridegroom tarrying, 
they aU slumbered and slept. 
And at midnight there was a 
cry made. Behold the bride¬ 
groom Cometh, go ye forth to 
meet him. Then all those vir¬ 
gins arose and trimmed their 
lamps; and the foolish said to 
the wise. Give us of your oil, 
for our lamps are gone out. 
The wise answered, saying. Lest 
perhaps there be not enough for 
us and for you, go you rather 
to them that sell, and buy for 
yourselves. Now whilst they 
went to buy, the bridegroom 
came, and they that were ready 
went in with him to the mar¬ 
riage, and the door was shut. 
But at last came also the other 
virgins, saying. Lord, Lord, 
open to us; but he answering 
said. Amen I say to you, I know 
ye not. Watch ye, therefore, be- 


* Sequentia sancti Evan- 
g^lii secundum MatthEeum. 

't'ii illo tempore: dixit Je- 
JL, sus discipulls suis parabo- 
lara hanc: Simile erit regnum 
ccEldrum decern virginibus: 
quse accipi^ntes lampades suas 
exierunt dbviam sponso et 
sponsae. Qulnque autem ex eis 
erant fdtu*, et quinque pru- 
d6ntes: sed quinque fatuse, 
acc^ptls lampadibus, non 
sumpsCTUnt bleum secum: 
prudbntes vero accepbrunt 
oleum in vasls suis cum 1am- 
pbdibus. Moram autem fa- 
cibnte sponso, dormitaverunt 
omnes, et dormierunt. Media 
autem nocte clamor factus 
est: Ecce sponsus venit, exlte 
dbviam ei. Tunc surrexerunt 
omnes virgines illae, et orna- 
verunt lampades suas. Fatuse 
autem sapibntibus dixbrunt: 
Date nobis de oleo vestro: 
quia l&mpades nostrse exstin- 
gufintur. Respondbrunt pru- 
dentes, dicentes: Ne forte 
non sufficiat nobis, et vobis, 
ite pdtius ad vendbntes, et 
bmite vobis. Dum autem Irent 
bmere, venit sponsus: et quse 
paratse erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa 
est janua. Novissime vero 
veniunt et rbllquse virgines, 
dicentes: Ddmine, Dbmine, 
aperi nobis. At file respdn- 
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dens, alt; Amen dico vobis, 
nfeclo VOS. Vigilate Itaque, 
quia nescltis diem, neque 
horam. 

Offertory. 

Plliae regum In hondre tuo, 
ddstitit reglna a dextris tuis 
in vestitu deaurato, circdm- 
data varietate. (T. P. Alle- 
Idja.) 

Offertory Prayers, page 767. 


cause you know not the day nor 
the hour. 


Ps. 44,10 

The daughters of kings in 
Thy honor: the queen stood on 
Thy right hand, in gilded cloth¬ 
ing, surrounded with variety. 
(P. T. Alleluia.) 


Secret 


"ttt'cc^pta tibi sit, Ddmine, 
sacratae plebls oblatio 
pro tudrum hondre sanctdr- 
um: quorum se meritis, de 
tribulatidne percepisse cog- 
ndsclt auxilium. Per Ddmin- 
um. 


y'pvAY the offering of Thy 
consecrated people be 
accepted by Thee, O Lord, in 
honor of Thy saints, by whose 
merits it knoweth that it hath 
received aid in time of trouble. 
Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. 

Quinque pruddntes virgines 
acceperunt dleum in vasis 
suis cum lampadibus: md- 
dia autem nocte clamor fac- 
tus est; Ecce sponsus venit: 
exite dbviam Christo Ddmino: 
(T. P. AUeluja.) 


Matt. 25,4,6 
The five wise virgins took oil 
in their vessels with the lamps: 
and at midnight there was a 
cry made. Behold the bride¬ 
groom cometh; go ye forth to 
meet Christ our Lord. (P. T. 
Alleluia.) 


Postcommunion 


f~>f atiAsti. Ddmine, famil- 
iam tuam muneribus 
sacrls; ejus, qusesumus, sem¬ 
per interventidne nos rdfove, 
cujus soldmnia celebramus. 
Per Ddmlnum. 

Concluding Prayers, page 793. 


m Hou hast filled Thy house¬ 
hold, O Lord, with sacred 
gifts: ever comfort us, we be¬ 
seech Thee, through her inter¬ 
cession whose festival we cele¬ 
brate. Through our Lord. 


knottier iJlssffS of a not a iHartpr 

(Vultum tuum) 

Tbe Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 44, 13, 15, 16 


V ULTUM tuum depreca- * y t^ll the rich among the 
bfintur omnes dlvltes people shall entreat Thy 
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countenance; after her shall plebis: adductotur Regi vir- 
virgins be brought to the King; gines post earn; proxim* ejus 
her neighbors shall be brought adduc^ntur tibi In Isetltia et 
to Thee in gladness and rejoic- exsultatibne. (T.P. AUeliija, 
ing. (P. T. Alleluia, alleluia.) alleldja.) Ps. 44, 2. Eruetavit 
Ps. 44, 2. My heart hath uttered cor meum verbum bonum: 
a good word; I speak my works dico ego dpera mea regi. 
to the King. y. Glory. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

^^RAcionsLY hear us, O God, nos, Deus salutdris 

our Saviour, that, as we vJl noster; ut, slcut de 
rejoice in the festival of blessed beatae N. Virginis tuse festivi- 
N., Thy virgin, so we may be tate gauddmus; ita pise devo- 
taught by the spirit of pious tldnis erudidmur aSdctu. Per 
devotion. Through our Lord. Ddminum. 


1 Cor. 7, 25.34 


Epistle, 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

RKTHREN, Concerning vir¬ 
gins I have no command¬ 
ment of the Lord; but I give 
counsel, as having obtained 
mercy of the Lord to be faith¬ 
ful. I think therefore that this 
is good for the present neces¬ 
sity, for a man so to be. Art 
thou bound to a wife? seek not 
to be loosed. Art thou loosed 
from a wife? seek not a wife. 
But if thou take a wife, thou 
hast not sinned; and if a virgin 
marry she hath not sinned; 
nevertheless, such shall have 
tribulation of the flesh. But I 
spare you. This therefore I say, 
brethren. The time is short; it 
remainetii, that they also who 
have wives, be as if they had 
none; and they that weep, as 
though they wept not; and they 
that rejoice, as if they rejoiced 
not; and they that buy, as 


Ldctio Epistolae beitl Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 

RATREs; De virginlbus 
prscdptum Ddmini non 
habeo; consilium autem do, 
tamquam misericdrdiam con- 
secdtus a Ddmlno, ut sim 
fidelis. Existimo ergo hoc bo¬ 
num esse propter instantem 
necessitatem, qudnlam bon¬ 
um est hdmini sic esse. AUi- 
gatus es mtdri? noli quserere 
solutidnem. Solutus es ab 
uxdre? noli quaerere uxorem. 
Si autem accdperis uxdrem, 
non peccasti. Et si ndpserit 
Virgo, non peccavlt; tribula- 
tidnem tamen carnis habd- 
bunt hujdsmodi. Ego autem 
vobls parco. Hoc itaque dico, 
fratres; Tempus breve est; 
rdllquum est, ut et qui ha- 
bent uxdres, tamquam non 
habdntes sint; et qui flent, 
tamquam non flentes; et qui 
gaudent, tamquam non gau- 
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dentes: et qui emunt, tam- 
quam non possidentes: et qui 
utfintm- hoc mundo, tam- 
quam non dtantur: praeterit 
enlm flgdra hujus mundi. 
Volo autem vos sine sollici- 
tddine esse. Qui sine ux6re 
est, sollicitus est, quae Domini 
sunt qudmodo placeat Deo. 
Qui autem cum uxore est, sol¬ 
licitus est, quae sunt mundi, 
quomodo placeat uxori, et di- 
visus est. Et mulier inniipta, 
et Virgo, cogitat quae Domini 
sunt, ut sit sancta corpore et 
spiritu: in Christo Jesu D6- 
mlno nostro. 


though they possessed not; and 
they that use this world, as if 
they used it not: for the fash¬ 
ion of this world passeth away. 
But I would have you to be 
without solicitude. He that is 
without a wife, is solicitous for 
the things that belong to the 
Lord, how he may please God; 
but he that is with a wife, is 
solicitous for the things of the 
world, how he may please his 
wife; and he is divided: and 
the unmarried woman and the 
virgin thlnketh on the things 
of the Lord, that she may be 
holy both in body and spirit; in 
Christ Jesus our Lord. 


Prom Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced, 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. 

Concupivit rex decdrem tu- 
um, qudniam ipse est Do- 
minus Deus tuus. y. Ps. 44, 
11. Audi, filia, et vide, et in- 
clina aurem tuam. 


Ps. 44.12 

The King hath greatly de¬ 
sired thy beauty, for He is the 
Lord thy God. (P. T. Alleluia., 
alleluia.) y. Ps. 44,11. Harken, 
O daughter, and see, and in¬ 
cline thine ear. 


Lesser Alleluia 

Alleliija, alleluja. y. Hsec Alleluia, alleluia. JT. This is 
est Virgo sapiens, et una de a wise virgin, and one of the 
ndmero prudtotum. Alleluja. number of the prudent. Alleluia. 

Tract. Ps. 44,12,13,10 

Quia concupivit rex spScl- For the King hath greatly 
em tuam. y. Vultum tuum de- desired thy beauty, y. All the 
precabUntur omnes divltes rich among the people shall en- 
plebis: filise regum in hondre treat thy countenance; the 
tuo. y. Ps. 44, 15, 16. Addu- daughters of kings in thy honor, 
centur regi virgines post earn: y. Ps. 44,15,16. After her shall 
prdximae ejus afterdntur tibi. virgins be brought to the King: 
y. Afferdntm: in Isetitia, et her neighbors shall be brought 
exsultatidne; adducentur in to thee. y. They shall be 
templum regis. brought with gladness and re¬ 

joicing: they shall be brought 
into the temple of the King. 
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Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. JT. This is Alleliija, alleWja. f. Hsec 
is a wise virgin, and one of the est virgo sapiens, et una de 
number of the prudent. Alle- ndmero prudtatum. AUeldja. 
luia. y. Wis. 4, 1. O how beau- y. Sap. 4,1. O quam pulchra 
tiful is the chaste generation est casta generdtio cum clari- 
with glory! Alleluia. tate! Alleldja. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Either of the following two Gospels may be read. 

Gospel. Malth. 25,1-13 


ffi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I THAT time, Jesus spoke 
to His disciples this par¬ 
able: The kingdom of heaven 
shall be like to ten virgins, who 
taking their lamps went out to 
meet the bridegroom and the 
bride. And five of them were 
foolish, and five wise: but the 
five foolish, having taken their 
lamps, did not take oil with 
them, but the wise took oil in 
their vessels with the lamps. 
And the bridegroom tarrying, 
they all slumbered and slept: 
and at midnight there was a 
cry made. Behold the bride¬ 
groom cometh, go ye forth to 
meet him. Then all those vir¬ 
gins arose and trimmed their 
lamps: and the foolish said to 
the wise. Give us of your oil, 
for our lamps are gone out. 
The wise answered, saying. Lest 
perhaps there be not enough 
for us and for you, go you 
rather to them that sell, and 
buy for yourselves. Now whilst 
they went to buy, the bride¬ 
groom came; and they that 
were ready, went in with him to 
the marriage, and the door was 
shut; but at last came also the 
other virgins saying. Lord, 


® Sequentia sancti Evan- 
gelii secundum MatthEfeum. 

X N iLLo tempore: dixit Je¬ 
sus dlseipulls suls parS,- 
bolam hanc: Simile erlt reg- 
num cKldrum decern virgini- 
bus: quse accipimtes Idm- 
pades suas exi^runt obviam 
sponso et sponsse. Qulnque 
autem ex els erant fatuse, et 
qulnque prudtotes: sed quin- 
que fatuae, acc^ptis lampadi- 
bus, non sumpserunt Oleum 
secum: prudentes vero accep- 
Orunt Oleum in vasis suis cum 
lampadibus. Moram autem 
faclente sponso, dormitaver- 
unt omnes et dormiOrunt. 
MOdla autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus ven- 
it, exlte Obviam ei. Tunc sur- 
rexOrunt omnes virgines il- 
Ise, et ornavOrunt lOmpades 
suas. F&tuse autem sapiOnti- 
bus dixOrunt: Date nobis de 
Oleo vestro: quia lampades 
nostras exstinguiintur. Re- 
spondOrunt prudentes, di- 
cOntes: Ne forte non sufiiciat 
nobis et vobls, ite pOUus ad 
vendOntes, et emite vobls. 
Dum autem irent Omere, ve- 
nit sponsus: et quae pardtae 
erant, intraverunt cum eo ad 
miptias, et clausa est janua. 
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Novissime veto v6niunt et r4- 
liqus vlrgines, dic^ntes: D6- 
mlne. Ddmlne, S,perl nobis. 
At ille respdndens, ait; Amen 
dlco vobis, n&cio vos. Vigilate 
itaque quia nescitis diem ne- 
que horam. 


Lord, open to us: but he an¬ 
swered, saying. Amen, I say to 
you, I know you not. Watch ye, 
therefore, because you know 
not the day nor the hour. 


Gospel. 

CB Sequfetia sancti Evan- 
g61ii secundum Matthseum. 

I N iLLO tempore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis para- 
bolam hanc: Simile est reg- 
num coeldrum thesauro ab- 
scdndito in agro: quern qui 
invenit homo, abscondit, et 
prse gaudlo lUlus vadlt, et ven- 
dit universa quas habet, et 
emit agrum ilium. Iterum si¬ 
mile est regnum coeldrum hd- 
minl negotiatdri, quaerdnti 
bonas margaritas. Invdnta 
autem una pretidsa margar- 
ita, dbiit, et vdndidit dmnia 
quae hibuit, et emit earn. 
Iterum simile est regnum coe¬ 
ldrum sagense missae in mare, 
et ex Omni genere piscium 
congregant!. Quam, cum im- 
pleta esset, educentes, et se- 
I cus littus seddntes, elegerunt 
' bonos in vasa, malos autem 
foras miserunt. Sic erit in 
consummatidne saeculi; exi- 
bunt Angeli, et separdbunt 
malos de medio justdrum, et 
mittent eos in caminum ig¬ 
nis: ibl erit fletus, et stridor 
ddntium. Intellexistis haec 
dmnia? Dicunt ei: Etiam. Ait 
illis: Ideo omnis scriba doc- 
tus in regno coeldrum, similis 
est hdmini patrifamlUas, qul 
profert de thesauro suo nova 
et vdtera. 


Matt. 13, 44-52 

* Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

* v 1*1 THAT time, Jesus spoke 
jJpL, this parable to His dis¬ 
ciples: The kingdom of heaven 
is like unto a treasure hidden 
in a field: which a man having 
found, hid it, and for joy there¬ 
of goeth, and selleth all that he 
hath, and buyeth that field. 
Again, the . kingdom of heaven 
is like to a merchant seeking 
good pearls. Who, when he had 
found one pearl of great price, 
went his way and sold all that 
he had, and bought it. Again, 
the kingdom of heaven is like 
to a net cast into the sea, and 
gathering together of all kinds 
of fishes: which, when it was 
filled, they drew out, and sitting 
by the shore, they chose out the 
good into vessels, but the bad 
they cast forth. So shall it be 
at the end of the world. The 
angels shall go out, and shall 
separate the wicked from the 
just, and shall cast them into 
the furnace of fire: there shall 
be weeping and gnashing of 
teeth. Have ye understood all 
these things? They say to Him, 
Yes. He said unto them. There¬ 
fore every scribe instructed in 
the kingdom of heaven, is like 
to a man who is a householder, 
who bringeth forth out of his 
treasure new things and old. 
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Offertory. Ps. 44,15,16 

After her shall virgins be AfEerfetur Regi virgines 
brought to the King: her post earn: proxlmae ejus af- 
neighbors shall be brought to ferentur tibi in Istitia, et 
Thee with gladness and rejoic- exsultatidne: adduc6ntur in 
ing: they shall be brought into templum Regi Ddmino. (T. P. 
the temple, to the King our AUeldja.) 

Lord. (P. T. Alleluia.) 

Offettory Prayers, page 767. 

Secret 

rfTpvAY the offering of Thy *tj*ccepta tibi sit, Ddmine, 
consecrated people be sacratae plebis obl&tio, 

accepted by Thee, O Lord, in pro tudrum hondre sanctdr- 
honor of Thy saints, by whose um: quorum se mdrltis, de 
merits it knoweth that it hath tribulatidne percepisse cog- 
received aid in time of trouble, ndscit auxillum. Per Ddmln- 
Through our Lord. um. 

Preface for Weekdays, page 773. 

Communion. Matt. 13, 45, 46 

The kingdom of heaven is Simile est regnum celdrum 
like to a merchant seeking good hdmini negotiatdri, quierdnti 
pearls; who, when he had bonas margaritas: invdnta 
found one pearl of great price, autem una pretidsa margar- 
gave ali that he had, and ita, dedit dmnia sua, et corn- 
bought it. (P. r. Alleluia.) paravlt earn. (T.P. AllelUja.) 


Postcommumon 


Hou hast flUed Thy house¬ 
hold, O Lord, with sacred 
gifts; ever comfort us, we be¬ 
seech Thee, through her inter¬ 
cession whose festival we cele¬ 
brate. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


atiAsti, Ddmine, famil- 
iam tuam munerlbus 
sacris: ejus, qusesumus, sem¬ 
per interventldne nos rdfove, 
cujus soldmnia celebramus. 
Per Ddminum. 




Common of a Holp Jloman jHartpc not a "FfeBin 

(Me exspectaverunt peccatores) 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introitm Ps* 118, 95, 96 


ffi 


HE wicked have waited for 
me to destroy me: I have 



E EXSPECTAVERUNT peC- 
catdres, ut pdrderent 
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me; testim6nia tua, D6mlne, understood Thy testimonies, O 
intelldxi: omnls consumma- Lord: I have seen an end of all 
tldnis vidl flnem; latum man- perfection: Thy commandment 
ditum tuum nimis. (T.P. is exceedingly broad. (P. r. Al- 
Alleldja, alleldja.) Ps. llS,!. lelula, alleluia.) Ps. IIS, 1. 
BeAti immaculAti in via, qul Blessed are the undefiled in the 
Ambulant in lege Ddmini. y, way: who walk in the law of the 
Gldria Patri. ■ Lord. T. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


O GOD, Who, among other 
miracles of 


Prayer 

■'w^Eus, qui inter cdtera po- 

JLJ tdnto tuse miracula miracles of Thy power, 
Itiam in sexu fragili victor!- hast conferred the victory of 
am martyrii contulisti: con- martyrdom even on the weaker 
cdde propitiusj ut, qui beatae sex, mercifully grant that we 
N. Martyrls tuae natalltia c6- who celebrate the natal feast 
llmus, per ejus ad te exempla of blessed W., Thy martyr, may 
gradiamur. Per Ddminum. advance toward Thee through 

her example. Through our Lord. 


Lesson. Ecclus. 51.1-12 


LActio Ubri SapiAntiae. 

a ONFiT^BOR tibi Ddmine 
rex, et collaudabo te 
D e u m salvatdrem meum. 
Confitdbor ndminl tuo: qud- 
niam adjdtor et protdctor 
factus es mihl, et liberasti 
corpus meum a perditidne, a 
lAqueo linguae iniquae et a 
lAbiis operantium mendaci- 
um, et in con^Actu astAnti- 
mn factus es mihi adjdtor. 
Et liberAsti me secdndum 
multitddlnem miserlcdrdiae 
ndminis tul a ruglAntibus, 
praeparatis ad escam, de mAn- 
ibus quaerAntlum Animam 
meam, et de portis tribula- 
tidnem quae clrcumdeddrunt 
me: a pressdra flammae, quae 
circdmdedlt me, et in mddio 
ignis non sum aestuAta: de 
altitddlne ventris Inferi, et 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

WILL give glory to Thee, O 
Lord my king, and I will 
praise Thee, O God my Saviour. 
I will give glory to Thy name: 
for Thou hast been a helper 
and protector to me, and hast 
preserved my body from de¬ 
struction, from the snare of an 
unjust tongue, and from the 
lips of them that forge lies; and 
in the sight of them that stood 
by. Thou hast been my helper; 
and Thou hast delivered me, 
according to the multitude of 
the mercy of Thy name, from 
them that did roar, prepared 
to devour. Out of the hands of 
them that sought my life, and 
from the gates of afBictions 
which compassed me about; 
from the oppression of the 
flame which surrounded me. 
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and in the midst of the fire I a lingua coinquinidta, et a 
was not biurnt; from the depth verbo mendacii, a rege In- 
of the belly of hell, and from iquo, et a lingua injiista: lau- 
an unclean tongue, and from dabit usque ad mortem anima 
lying words, from an unjust mea Dominum, quoniam eruis 
king, and from a slanderous sustinentes te, et liberas eos 
tongue. My soul shall praise de manibus gentium, D6mine 
the Lord even to death: be- Deus noster. 
cause Thou, O Lord our God, 

deliverest them that wait for Thee, and savest them out of the 
hands of the nations. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 44, 8 

Thou hast loved justice and Dilexlsti justitiam, et odisti 
hated iniquity, y. Therefore iniquitatem. f. Propterea 
God, thy God, hath anointed unxit te Deus, Deus tuus, 61eo 
thee with the oil of gladness. Isetitix. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 44, 5. Alleliija, allelfija. y. Ps. 44, 
With thy comeliness and thy 5. Specie tua, et pulchritiS- 
beauty set out, proceed pros- dine tua intrude, prdspere 
perously, and reign. Alleluia. precede, et regna. Alleltija. 


Tract 


Come, spouse of Christ, re¬ 
ceive the crown, which the 
Lord hath prepared for thee 
forever: for whose love thou 
didst shed thy blood, y. Ps. 44, 
8. Thou hast loved justice and 
hated iniquity: therefore God, 
thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness above 
thy fellows. Ps. 44. 5. With thy 
comeliness and thy beauty set 
out, proceed prosperously, and 
reign. 


Venl, sponsa Christl, dccipe 
coronam, quam tibl Dominus 
praeparavit in aeternum: pro 
cujus amdre sangulnem tu- 
um fudisti. y. Ps. 44, 8. Di- 
lexisti justitiam, et odisti In- 
iquitdtem: propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, 61eo laetitiae 
prae consdrtibus tuis. y. Ps. 
44, S. Specie tua, et pulchri- 
tudine tua intrude, prdspere 
precede, et regna. 


Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 44, Allelfija, allelfija. y. Ps. 44, 
5. With thy comeliness and thy 5. Specie tua, et pulchritU- 
beauty set out, proceed prosper- dine tua intfede, prospers 
ously, and reign. Alleluia. jT. proc6de, et regna. Alleliija. y. 
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Propter veriUtem, et man- Because of truth, and meek- 
suetiidinem, et justitiam: et ness, and justice: and thy right 
deddcet te mirabiliter d6x- hand shall conduct thee won- 
tera tua. AUeluJa. derfuUy. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 13, 44-52 


© Sequentia sancti Evan- 
g61il secilndum Matthmum. 

I N ILLO tempore: Dixit Je¬ 
sus discipulis suis parabo- 
1am hanc: Simile est regmun 
coeldrum thesauro abscdndlto 
in agro; quern qui invenit ho¬ 
mo, abscdndit, et pr$ gaudio 
lllius vadlt, et vendit univ6r- 
sa, quae habet, et emit agrum 
ilium. Iterum simile est reg- 
num ccelorum hdxnini nego- 
tiatdri, qussr^nti bonas mar- 
garitas. Invtota autem una 
pretidsa margarita, abiit, et 
v^ndidit dmnia quae habuit, 
et emit earn. Iterum simile 
est regnum coeldrum sagdnae 
mlssae in mare, et ex omnl 
genere pisclum congreg&nti. 
Quam, cum impleta esset, 
educentes, et secus littus se- 
dentes, elegerunt bonos in 
vasa, males autem foras mis- 
erunt. Sic erit in consumma- 
tione saeculi: exibunt Angeli, 
et separabunt males de md- 
dlo justorum, et mlttent eos 
in caminum ignis; ibi erit 
fletus, et stridor ddntium. In- 
tellexistis hsec omnia? Dicunt 
ei; Etiam. Ait illis: Ideo om- 
nis scriba doctus in regno cce- 
Idrum similis est homini pat- 
rifamilias, qui profert de 
thesauro suo nova et vetera. 


5i Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat-, 
thew. 

T THAT time Jesus spoke 
to His disciples this par¬ 
able: The kingdom of heaven 
is like unto a treasure hidden 
in a field. Which a man having 
foimd, hid it, and for joy there¬ 
of goeth and selleth all that he 
hath, and buyeth that field. 
Again the kingdom of heaven 
is like to a merchant seeking 
good pearls. Who, when he had 
found one pearl of great price, 
went his way, and sold all that 
he had, and bought it. Again 
the kingdom of heaven is like 
to a net cast into the sea, and 
gathering together of all kind 
of fishes. Which, when it was 
filled, they drew out, and sit¬ 
ting by the shore, they chose 
cut the good into vessels, but 
the bad they cast forth. So 
shall it be at the end of the 
world: the angels shall go out, 
and shall separate the wicked 
from among the just, and shall 
cast them into the furnace of 
fire: there shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye un¬ 
derstood all these things? They 
say to him; Yes. He said unto 
them: Therefore, every scribe 
instructed in the kingdom of 
heaven is like to a man that 
is a householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and old. 
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Offertory. Ps. 44, 3 

Grace is poured abroad in Diffdsa est gratia in labiis 
thy lips: therefore hath God tuls: propterea benedixit te 
blessed thee forever, and for Deus in aetemum, et in ssecu- 
ages of ages. (P. T. Alleluia.) lum saeculi. (T. P. Allelilja.) 

Offertory Prayers, page 767. 




Secret 

RACiousLY receive, O Lord, ^^uscipe, Ddmine, mtoera, 
the gifts we bring on the quae in beatse N. Mar- 
solemnity of blessed N., Thy tyris tuae solemnltate deferi- 
martyr, by whose patronage we mus; cujus nos confidimus 
trust to be delivered from all patroclnio Uberdrl. Per Do- 
evil. Through our Lord. minum. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 118,161,162 

Princes have persecuted me Principes perseciiti sunt 
without cause and my heart me gratis, et a verbis tuls for- 
hath been in awe of Thy words: mid^vlt cor meum: laetibor 
I will rejoice at Thy words, as ego super elOquia tua, quasi 
one that hath found great spoil, qui inv^nit spOlla multa. 
(P. T. Alleluia.) (T. P. Allellija.) 


Postcommunion 
AY the mysteries we have *> I'l 
. 


0i received aid us, O Lord, 
and, by the intercession of 
blessed N., Thy martyr, make 
us rejoice in Thy everlasting 
protection. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


nxiLiENTUR nobis, D6- 
mine, sumpta mystS- 
ria: et, intercedente beS.ta N. 
Martyre tua, sempiterna f&- 
ciant protectione gaudSre. 
Per DOmlnum. 


Common of Jtlanp Molp Women iKIattpree 
not Uirginst 

The Mass is same as preceding, except: 


Prayer 


NOBIS, qusesumus, D6- 

Lord our God, ever to 
venerate devoutly the victories tdrum M&rtyrum tuS,rum N. 
of Thy holy martyrs, N. and et JV. palmas incessabili de¬ 


RANT us, we beseech Thee, 

O Lord our God, ever to mine Deus noster, sanc- 
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votione venerdri: ut, Quas 
digna mente non pdssumus 
celebrare, humilibus saltern 
frequentdmus obs6quUs. Per 
D6mlnum. 


N.; that we may at least honor 
with our humble homage those 
whom we cannot fittingly cele¬ 
brate. Through om Lord. 


Secret 


I NifiNDE, quaesumus, D6- 
mlne, mtinera altaribus 
tuis pro sanctarum Martyrum 
tuarum N. et N. festivitdte 
propdslta; ut, slcut per haec 
beata mysteria illls gldriam 
contulisti; ita nobis indul- 
g^htiam largiaris. Per D6- 
minum. . 


ooK down, we beseech 
Thee, O Iiord, upon the 
gifts offered upon Thine altars 
on the feast of Thy holy mar¬ 
tyrs N. and N.; that as Thou 
hast granted them glory 
through these sacred myster¬ 
ies, Thou mayest also grant us 
pardon. Through our Lord. 



Postcommunion 


'l^assiA nobis, quaesumus 
,J_ Domine, intercedtoti- 
bus sanctis Martyribus tuis 
N, et N., ut, quod ore contin- 
gimus, pura mente capi&mus. 
Per Ddminum. 


KANT, we beseech Thee, O 
Lord, through the inter¬ 
cession of Thy holy martyrs 
N. and N. that what we have 
touched with our lips we may 
receive with pure minds. 
Through our Lord. 


Common of a ®oIp iSoman ncftijer ^irstin 
nor JWartpr 

(Cognovi) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 118, 75,120 

a oGNOvi, Ddmine, quia '-r' know, O Lord, that Thy 
mquitas judicia tua, et ^ judgments are equity, and 
m veritate tua humiliasti in Thy truth Thou hast hum- 
me: confige timbre tuo car- bled me: pierce Thou my fiesh 
nes meas, a mandbtis tuis ti- with Thy fear; I am afraid of 
mui. (.T. P. Allellija, alleliija.) Thy commandments. (P. T. Al¬ 
ps. IIS, 1. Bebti immaculbti leluia, alleluia.) Ps. 118, 1. 
in via; qui bmbulant in lege Blessed are the undefiled in 
Domini. P. Gloria Patri. the way; who walk in the law 

of the Lord. P. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


& 


r RAOiousLY hear us, O God, 
our Saviour, that, as we 
rejoice on the festivity of 
blessed N., so we may be taught 
by its spirit of pious devotion. 
Through our Lord. 


e 


^xAUDi nos, Deus, salut4- 
ris noster: ut, sicut de 
bedt® N. festivitate gaude- 
mus; ita pis devotionis erudi- 
amur affectu. Per Dominum. 


On the feast of a holy widow in place of the following Lesson 
is often read the Epistle 1 Tim. 5, 3-10, found at the end of 
this Mass. 


Lesson. Pror. 31, 10-31 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

Ko shall find a valiant 
woman? the price of 
her is as of things brought from 
afar off, and from the utter¬ 
most coasts. The heart of her 
husband trusteth in her, and 
he shall have no need of spoils. 
She will render him good and 
not evil all the days of her life. 
She hath sought wool and flax, 
and hath wrought by the coun¬ 
sel of her hands: she is like 
the merchant’s ship, she bring- 
eth her-bread from afar: and 
she hath risen in the night, and 
given a prey to her household, 
and victuals to her maidens: 
she hath considered a field and 
bought it; with the fruit of 
her hands she hath planted a 
vineyard. She hath girded her 
loins with strength, and hath 
strengthened her arm. She hath 
tasted and seen that her traffic 
is good; her lamp shall not be 
put out in the night. She hath 
put out her hands to strong 
things, and her fingers have 
taken hold of the spindle. She 
hath opened her hand to the 
needy, and stretched out her 
hands to the poor. She shall 
not fear for her house in the 


Lectio libri Sapi^nti®. 

ULiEREM fortem quis in- 
veniet? Procul, et de 
tiltimis finibus pretium ejus. 
Confldit in ea cor viri sui, 
et spoliis non indigebit. Red- 
det et bonum, et non malum 
dmnifaus diebus vita su®. 
Quffisivit lanam et linum, et 
operata est consilio manuum 
suarum. Pacta est quasi na¬ 
vis institfiris, de longe por- 
tans panem suum. Et de noc- 
te surr^xit, deditque pr®dam 
domfisticis suis, et cibaria 
ancillis suis. Consider^vit 
agrum, et emit eum: de 
fructu manuum suarum plan- 
tavit vineam. Accinxit forti- 
tfidine lumbos suos, et robor- 
avit brachium suum. Gus- 
tavit et vidit quia bona est 
negoti^tio ejus: non exstin- 
guetiu’ in nocte lucerna ejus. 
Manum suam misit ad fortia, 
et digiti ejus apprehenderuiit 
fusum. Manum suam aperuit 
inopi, et palmas suas exten- 
dit ad pauperem Non timebit 
domui sua a frigoribus nivis: 
omnes enim domestici ejus 
vestiti sunt duplicibus. Strag- 
ulatam vestem fecit sibi: bys- 
sus, et ptirpura indumentum 
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US. N6bilis in portis vir ejus, cold ot snow; for all her do- 
lando sederit cum senatdri- mestics are clothed with dou- 
is terrse. Sindonem fecit, et ble garments. She hath made 
indidit, et cingulum tradidit for herself clothing of tapes- 
hananseo. Portitiido et decor try; fine linen and purple is 
idumtotum ejus, et ridebit her covering. Her husband is 
1 die novissiina. Os suum honorable in the gates, when 
p^ruit sapifintiae, et lex cle- he sitteth among the senators 
itetise in lingua ejus. Con- of the land. She made fine linen 
Ideravlt s^mltas domus suse, and sold it,-and delivered a 
t panem otiosa non comedit. girdle to the Chanaanite. 
iurrexerunt filil ejus, et bea- Strength and beauty are her 

clothing: and she shall laugh 
in the latter day. She hath 
opened her mouth to wisdom, 
and the law of clemency is on 
her tongue; she hath looked 
ihritlido; miilier timens D6- well to the paths of her house, 
ninum ipsa laudabitur. Date and hath not eaten her bread 
5i de fructu manuum suarum; idle. Her children rose up, and 
|t laudent earn in portis calledher blessed; her husband, 
pera ejus. and he praised her. Many 

daughters have gathered to¬ 
iler riches; thou hast surpassed them all. Favor is deceitful, 
I beauty is vain: the woman that feareth the Lord, she shall 
praised. Give her of the fruit of her hands; and let her 
5 praise her in the gates. 

from Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
cced by the Greater Alleluia. 


issimam prsedicav6runt; vir 
jus, et laudavit earn. Mult* 
ilise congregav6runt divltias: 
;u supergressa es universas. 
?allax gratia, et vana est pul- 


Gradual. Ps. 44, 5 

DiSdsa est gratia in labiis Grace is poured abroad in 
tuis; propterea benedixlt te thy lips: therefore hath God 
Deus in aet^rnum. W. Propter blessed thee forever, f. Because 
veritatem, et mansuetildinem, of truth and meekness, and jus- 
et justitiam: et deducet te tice; and thy right band shall 
mirablliter d&tera tua. conduct thee wonderfully. 


Lesser Alleluia 

Alleldja, alleWja. y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 44, 
44, 5. Specie tua, et pulchri- 5. With thy comeliness and thy 
tddine tua intende, pr6spere beauty, set out, proceed pros- 
procede, et regna, Allelfija. perously, and refen. Alleluia. 

Tract 

Veni, sponsa Ohristi, e,ccipe Come, O spouse of Christ, 
cordnam, quam tibi Ddminus receive the crown which the 
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Lord hath prepared for thee 
forever; for the love of Whom 
thou didst shed they blood, y. 
Ps. 44, 8, 5. Thou hast loved 
justice, and hated iniquity; 
therefore God, thy God, hath 
anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows. F. 
With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed pros¬ 
perously, and reign. 


prsparivlt in xtemum; p: 
cujus amdre singuinem h 
um fudlstl. F- Ps. 44,8, 5. D 
lexlsti Justitiam, et odlsti ii 
iquit&tem; proptdrea unxit ■ 
Deus, Deus tuus, oleo laetiti 
prsB consdrtibus tuis. F. Sp< 
cie tua, et pulchritfidine tu 
intende, prdspere procdde, c 
regna. 


Greater 

Alleluia, alleluia. F- Ps. 44, 5. 

With thy comeliness, and thy 
beauty, set out, proceed pros¬ 
perously, and reign. Alleluia. 

F- Because of truth, and meek¬ 
ness, and justice: and thy right 
hand shall conduct thee won¬ 
derfully. Alleluia. 

. Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 13,44-52 
® Continuation of the holy ® Sequdntia sancti 
Gospel according to St. Mat- gdlU seciindum Matthseurj 
thew. 


Alleluia 

AUeliija, alleliija. F- Ps. 44 
5. Spdcie tua, et pulchritd 
dine tua intrude, prdspen 
procdde, et regna. AUeliija. F 
Propter verltatem et maasue- 
tiidinem, et justitiam; et de- 
dilcet te mirabiUter ddxter; 
tua. AUeliija. 


THAT time, Jesus spoke 
this parable to His dis¬ 
ciples: The kingdom of heaven 
is like luito a treasure hidden 
in a field; which a man having 
found, hid it, and for Joy there¬ 
of goeth, and selleth aU that 
he hath, and buyeth that field. 
Again, the kingdom of heaven 
is like to a merchant seeking 
good pearls. Who, when he had 
found one pearl of great price, 
went his way and sold aU that 
he had, and bought it. Again, 
the kingdom of heaven is like 
to a net cast into the sea, and 
gathering together of aU kinds 
of fishes; which, when it was 
fiUed, they drew out, and sit¬ 
ting by the shore, they chose 
out the good into vessels, but 



I N iLLO tempore: Dixit 
sus discipulis suis paxA- 
bolam hanc; Simile est reg- 
num cceldrum thesAuro ab- 
scdndlto in agro: quern qul 
invAnit homo, abscdndit, et 
prte gAudio illius vadit, et ven- 
dit univArsa qus habet, et 
emit agrum iUum. Iterum si¬ 
mile est regnum coelArum 
hAmini negotlatdri, quserAnti 
bonas margaritas. InvAnta 
autem una pretiAsa margar- 
ita, Ablit, et vAndidit Amnia 
qua hAbuit, et emit earn. Iter¬ 
um simile est regnum calAr- 
um sagena missa in mare, et 
ex omni gAnere piscium con- 
gregAnti. Quam, cum im- 
plAta esset, educAntes, et se- 
cus littus sedentes, elegArunt 
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bonos in vasa, malos autem 
foras mls6runt. Sic erit in 
consummati6ne saeculi: exi- 
bunt Angeli, et separabunt 
males de medio justdrum, et 
mittent eos in caminum ig¬ 
nis; ibi erit fletus, et stridor 
dentium. Intellexlstis haec 
dmnia? Dicunt ei: £tiam. Ait 
illis: Ideo omnis scriba doc> 
tus in regno cceldrum, slmilis 
est homini patrifamilias, qui 
profert de thesauro suo nova 
et v6tera. 


Offertory. 

DiSdsa est gratia in lAbiis 
tuis: propt^rea benedixit te 
Deus in aternum, et in saecu- 
lum saeculi. 

Offettoty Prayers, page 767. 


the bad they cast forth. So 
shall it be at the end of the 
world. The angels shall go out, 
and shall separate the wicked 
from among the just, and shall 
cast them into the furnace of 
fire; there shall be weeping and 
gnashing of teeth. Have ye un¬ 
derstood all these things? They 
say to Him, Yes. He said unto 
them. Therefore every scribe 
instructed in the kingdom of 
heaven, is like to a man who is 
a householder, who bringeth 
forth out of his treasure new 
things and old. 

, Ps.44,3 

Grace is poured abroad in 
thy lips: therefore hath God 
blessed thee forever, and for 
ages of ages. 


Secret 

'TT'ccfipiA tlbi sit, Ddmlne, the ofEerings of thy 

sacrAts plebis oblAtio holy people be accepted 

pro tudrum se mdritis, de trl- by Thee, O Lord, in honor of 
bulatidne percepisse cognos- Thy saints, through whose 
cit auxillum. Per Ddminum. merits they know that they 

have received aid in time of 
trouble. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion 

Dilexisti justitiam, et odistl Thou hast loved justice, and 
iniquitatem; proptdrea unxit hated iniquity; therefore God, 
te Deus, Deus tuus, oleo lae- thy God, hath anointed thee 
titlae prse consdrtibus tuis. with the oil of gladness above 
(r. P. AUeliija.) thy fellows. (P. T. Alleluia.) 

Postcommunion 

^^atiAsti, Ddmine, famil- p-j-tHou hast filled Thy house- 
lam tuam muneribus J I [ hold, O Lord, with sacred 
sacris: ejus, quaesumus, sem- gifts; ever comfort us, we be- 
per Interventidne nos rdfove, seech Thee, by the intercession 
cujus soldmnla celebrAmus. of the saint whose festival we 
Per Ddmlnum. celebrate. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 
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On the Feast 
often read. 


of a Holy Widow, the following Epistle is 


Epistle. 1 Tim. 5, 3-10 
Lesson from the Epistle of Lectio Epistol® beat! Pauli 


O' 


blessed Paul the Apostle to Apdstoli ad Timotheum. 
Timothy. 

S EARLY beloved: Honor 
widows, that are widows 
d. But if any widow have 
children, or grandchildren, let 
her learn first to govern her 
own house, and to make a re¬ 
turn of duty to her parents: 
for this is acceptable before 
God. But she that is a widow 
Indeed and desolate, let her 
trust in God, and continue in 
prayers and supplications night 
and day. For she that liveth 
in pleasures, is dead while she 
is living. And this give in 
charge, that they may be 
blameless. But if any man have 
not care of his own, and es¬ 
pecially of those of his house, 
be hath denied the faith, and 
is worse than an infidel. Let 
a widow be chosen of no less 
than threescore years of age, 
who hath been the wife of one 
husband, having testimony for 
her good works, it she have 
brought up children, if she have 
received to harbor, if she have 

washed the saints’ feet, if she have ministered to them that 
suffer tribulation, it she have diligently followed every good 
work. 


Tarissime: Viduas hondra 
qu8B vere viduae sunt. Si 
qua'autem vidua filios, aut 
nepdtes habet, dlscat primum 
domum suam regere, et mu- 
tuam vicem reddere pardntl- 
bus: hoc enim accdptum est 
coram Deo. Quae autem vere 
vidua est, et desolata, speret 
in Deum, et instet obsecra- 
tionibus, et oratidnibus nocte, 
ac die. Nam quae in deliciis 
est, vivens mdrtua est. Et hoc 
praecipe, ut irreprehensibiles 
Sint. Si quis autem sudrum, et 
maxime domesticdrum cur- 
am non habet, fidem negavlt, 
et est infidell detdrior. Vidua 
eligatur non minus sexaginta 
anndrum, quae ffierit imlus 
viri uxor, in opdribus bonis 
testimdnium habens, si filios 
educavit, si hospitio recepit, 
si sanctdrum pedes lavlt, si 
tribulatidnem patientibus 
subministravit, si omne opus 
bonum subsecuta est. 


tfie ^nm’bcrsiarp of tfje ©cbuati'on of a C^urcJi 

When an altar only has been consecrated, the Mass is the fol¬ 
lowing, with the Prayer, Secret and Postcommunion as found 
at the end of the Mass. 

(Terribilis ) 

The Beginnmg of Mass, page 736. 


Introit. Gen. 28, 17 


m ERRiBLE is this place: it is »tterribilis est locus iste: 
the house of God, and the J i [ hie domus Dei est, et 
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porta coell; et vocibitur aula gate of heaven; and shall be 
Dei. (T. P. AUelUja, aUeliija.) called the court of God. (P. r. 
Ps. 83, 2, 3. Quam dll^cta Alleluia, alleluia.) Ps. *3, 2, 3. 
taberndcula tua, Domlne vir- How lovely are Thy tabernacles, 
tfltum! concupiscit et deficit O Lord of hosts! my soul long- 
anima mea in atria Domini, eth and fainteth for the courts 
y. Gloria Patri. of the Lord. W. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


BUS, qul nobis per singu- 
los annos hujus sancti 
templi tul consecrationis 
reparas diem, et sacris sem¬ 
per myst^riis repraesentas in- 
cdlumes: exaudi preces p6p- 
uli tui, et prxsta; ut, quis- 
quis hoc templum beneficia 
petitfirus ingrfidltur, cuncta 
se Impetrasse laetetur. Per 
Ddminum. 


O G0D, Who year by year 
dost renew the day of the 
consecration of this Thy holy 
temple, and dost ever bring us 
again in safety to the holy 
mysteries, hear the prayers of 
Thy people, and grant that 
whosoever entereth this tem¬ 
ple to seek blessings may re¬ 
joice to obtain all that he seek- 
eth. Through our Lord. 



On the actual day of Dedication and during its Octave, the 
following Prayer is said, otherwise it is omitted. 


Prayer 


'-r^Eus, qui invisibiliter 6m- 
JLJ nia contines, et tamen 
pro salute generis human! 
signa tua: potentia: visibiliter 
ostendis; templum hoc po¬ 
tentia tuae inhabitatidnis U- 
liistrat, et concede; ut omnes, 
qui hue deprecatflri convdn- 
iunt, ex quacfimque tribula- 
tione ad te clamdverint, con- 
solatlonis tu® beneficia con- 
sequantur. Per Ddminum. 


O DOD, Who dost invisibly 
contain all things, and 
yet dost visibly show the signs 
of Thy power for the salvation 
of mankind, illumine this tem¬ 
ple by the virtue of Thine in¬ 
dwelling, and grant that all 
who assemble here to pray, 
from whatsoever tribulation 
they shall call upon Thee, may 
obtain the blessings of Thy 
consolation. Through our Lord. 


Lesson. John 21, 2-5 


Lectio 11 b r i Apocal^sis 
beat! Joannis Apdstoli. 

N DngBus fills; Vidi sanc- 
tam civitatem Jerdsalem 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of blessed John the 
Apostle. 

N THOSE days, I saw the 
holy city, the new Jerusa- 
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lem, coming down out of hea¬ 
ven, from God, prepared as a 
bride adorned for her husband. 
And I heard a great voice from 
the throne, sasdng. Behold the 
tabernacle of God with men: 
and He will dwell with them: 
and they shall be His peo¬ 
ple, and God Himself with 
them shall be their God: and 
God shall wipe away all tears 
from their eyes; and death 
shall be no more, nor mourn¬ 
ing, nor crying, nor sorrow shall 
be any more, for the former 
things are passed away. And 
He that sat on the throne said. 
Behold, I make all things new. 


novam descend^ntem de ceelo 
a Deo, paratam slcut spons- 
am ornatam viro suo. Et au- 
divi vocem magnam de 
throno dlctatem; Ecce tab- 
ernaculum Dei cum homlni- 
bus, et habitebit cum eis. Et 
ipsi pdpulus ejus erunt, et 
ipse Deus cum eis erit eorum 
Deus: et absterget Deus om- 
nem lacrlmam ab 6culis eor¬ 
um: et mors ultra non erit, 
neque luctus, neque clamor, 
neque dolor erit ultra, quia 
prima ablerunt. Et dixit qui 
sedebat in throno: Ecce nova 
facio omnia. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual 

This place was made by God Locus iste a Deo factus est, 
a priceless mystery, it is with- inaestimabile saeram^ntum, 
out reproof, f. O God, before irreprehensibilis est. f. Deus, 
Whom stands the choir of an- cui adstat AngelOrum chorus, 
gels, hear the prayers of Thy exaudl preces servorum tu6- 
servants. rum. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. JT. Ps. 137, Alleliija, alleliija. F. Ps. 137, 
2. I will worship toward Thy 2. Adorabo ad templum sane- 
holy temple: and I will give turn tuum: et conflt6bor n6- 
glory to Thy name. Alleluia. mini tuo. AUeldja. 

Tract. Ps. 124,1,2 

They that trust in the Lord Qui confidunt in Ddmino, 
shall be as Mount Sion: He sicut mons Sion: non com- 
shall not be moved forever that mov&itur in aeternum, qui 
dwelleth in Jerusalem. F. habitat in Jerusalem. F. Mon- 
Mountains are roimd about it: tes in cireditu ejus, et D6- 
so the Lord is round about His minus in circiiitu pdpuli sui, 
people, from henceforth now ex hoc nunc, et usque in 
and forever. saeculiun. 
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Greater Alleluia 

Alleli^ja, alleliija. y. Ps. Alleluia, alleluia. V- Ps. 137- 
137, 2. Adorabo ad templum 2. I will worship toward Thy 
sanctum tuum: et confltebor holy temple; and I will give 
ndmini tuo. Alleliija. y. Bene glory to Thy name. Alleluia, 
fundata est domus Ddmini y. The house of the Lord is 
supra flrmam petram. Alle- well founded upon a firm rock, 
liija. Alleluia. 

Munda Cor Metim, page 763. 


Gospel. Luke 19,1-10 

* Sequentia sancti Evan- © Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
that time, Jesus enter- 

JX 


gelii secundum Lucam. 

't'n illo tempore: Ingressus 
3L, Jesus perambulabat Jer¬ 
icho: et ecce vir nomine 
achxus: et hie princeps erat 
ptlblicandrum, et ipse dives: 
et’ quaer^bat vld4re Jesum, 
quls esset: et non pdterat 
prae turba, quia statiira pusil- 
lus erat. Et praeciirrens ascen- 
dit in arborem sycomorum, 
ut vid6ret eum; quia inde erat 
transitiirus. Et cum venisset 
ad locum, suspiciens Jesus 
vidlt ilium, et dixit ad eum: 
Zachsee, festinans descends; 
quia hddie in domo tua op6r- 
tet me manure. Et festinans 
desc^ndit, et exc^pit ilium 
gaudens. Et cum viderunt 
omnes, murmurabant, di- 
centes, quod ad hdminem 
peccatdrem dlvertisset. Stans 
autem Zachaeus, dixit ad D6- 


ing in, walked through 
Jericho. And behold there was 
a man named Zachaaus, who 
was the chief of the publicans, 
and he was rich; and he sought 
to see Jesus Who He was, and 
he could not for the crowd, be¬ 
cause he was of low stature. 
And running before, he climbed 
up into a sycamore-tree that 
he might see Him, for He was 
to pass that way. And when 
Jesus was come to the place, 
looking up. He saw him, and 
said to him, Zachseus, make 
haste and come down, for this 
day I must abide in thy house. 
And he made haste and came 
down, and received Him with 
joy. And when all saw it, they 
murmured, saying that He was 
gone to be a guest with a man 


minum: Ecce dimidium bo- that was a sinner. But Zachaus 


norum medrum, Ddmine, do 
paupdribus: et si quid ali- 
quem defraudavi, reddo quad- 
ruplum. Ait Jesus ad eum; 
Quia hddie salus domui htiic 
facta est; Eo quod et ipse fil- 
ius sit Abrahae. Venit enim f il- 
lus hdminis quaerere, et sal- 
vum facere, quod perierat. 


Creed, page 765 . 


Standing, said to the Lord, Be¬ 
hold, Lord, the half of my goods 
I give to the poor, and if I 
have wronged any man of any¬ 
thing, I restore him fourfold. 
Jesus said to him. This day is 
salvation come to this house; 
because he also is a son of 
Abraham. For the Son of man 
is come to seek and to save 
that which was lost. 
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Offertory. 1 Paral. 29,17,18 

O Lord God, In the simplicity Domine Deus, in simplici- 
of my heart, I have joyfully tate cordis mei Isetus obtuli 
offered all these things; and I unlversa; et populum tuum, 
have seen with great joy Thy qui repSrtus est, vidi cum In- 
people, which are present; O genti gaudio; Deus Israel, 
God of Israel, keep this will, custddi hanc voluntatem, al- 
Alleluia. leluja. 

Offertory Prayers, page 767. 


The words within parentheses in the following Secret are 
said only when the Mass is offered within the very walls of the 
church, the feast of whose dedication is being celebrated. 

Secret 


B ow down to our prayers, 
O Lord, we beseech Thee 
(that all of us who are within 
the precincts of this temple, the 
anniversary of whose dedica¬ 
tion we celebrate, may please 
thee with full and perfect de¬ 
votion of body and soul) that, 
while we pay our vows here be¬ 
low, we may, by Thine assist¬ 
ance, be worthy to attain unto 
everlasting rewards. Through 
our Lord. 


*• 7 I'NinjE. quaesumus, D6-,' 
mine, precibus no- 
stris; (ut quiciimque intra 
templl hujus, cujus anniver- 
sdrlum dedicatidnis diem cel- 
ebramus, dmbitum contine- 
mur, plena tibi, atque per- 
fdcta cdrporis et dnlmas de¬ 
votions placedmus) ut, dum 
hseo vota preesentia rdd^mus, 
ad atdrna pramia, te adju- 
vdnte, pervenire meredmur. 
Per Dominum. 


On the actual day of Dedication and during its Octave the 
following Secret is said, otherwise it is omitted. 


Secret 


O Gon, Who art the author 
of the gifts that are to be 
consecrated to Thee, pour forth 
Thy blessing upon this house 
of prayer, that the help of Thy 
defence may be felt by all who 
here invoke Thy name. 
Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Eus, qui sacranddrura 
tibi auctor es muner- 
um, effdnde super hanc ora- 
tidnls domum benedictidnera 
tuam: ut ab dmnibus in ea 
invocdntibus nomen tuum, 
defensidnis tuse auxilium sen- 
tiatur. Per Ddmlnum. 



Communion. Matt. 21,13 

My house shall be called the Domus mea, domus ora- 
house of prayer, saith the tidnis vocabitur, dicit Dd- 


http://ccwatershed.org 


COMMON OP DEDICATION OF A CHUECH 139S 


minus; in ea omnis, qui petit. Lord: every one that asks 
accipit; et qui quasrit, invenit, therein, receives; and he who 
et pulsanti aperietur. (T. P. seeks, finds; and to him who 
Allelfija.) knocks, it shall be opened. (P. 

T. Alleluia.) 


Postcommunion 


ETjs, qui de vivis et elec- 
tis lapldibus aterniun 
majestati tuse praeparas hab- 
itaculum; auxiliare populo 
tuo supplicanti; ut, quod Ec- 
clesise tuae corporalibus pro- 
ficit spatiis, spiritualibus 
amplificetur augmentis. Per 
Ddminum. 


O COD, Who from living and 
chosen stones dost pre¬ 
pare for Thy majesty an eter¬ 
nal dwelling, help Thy people 
who call upon Thee, so that 
what is profitable to Thy 
Church in material growth may 
be accompanied with an in¬ 
crease of that which is of the 
spirit. Through our Lord. 



On the actual day of Dedication and during its Octave the 
following Postcommunion is said, otherwise it is omitted. 


Postcommunion 

Q UffistTMUs omnipotens pRay Thee, O almighty 

Deus; ut in hoc loco, God, that in this place, 

quern nbmini tuo indigni which we, unworthy, have ded- 
dedicdvimus; cunctis peten- icated to Thy name, the ears 
tibus aures tua pietatis ac- of Thy loving-kindness may be 
cdmodes. Per Ddminum. inclined unto all who make 

their petitions. Through our 
Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Jfor tfje Consecration ot an ^Itar 

The Mass above is said with the following grayer. IJ it is a 
fixed altar there is added under the one conclusion the prayers 
from the mystery or Saint to whom the altar is consecrated. 

Prayer 

EX7S, qui ex omni co-ap- god. Who dost build for 
tatidne sanctorum, Thyself an everlasting 

aeternum tibi condis habite- dwelling out of the fitting to- 
culum: da aedificationi tuse gether of the saints, give hea- 
incrsmdnta coelestia; ut, quo- venly increase to Thine edifice, 
rum hie reliquias pio amore that we may ever be assisted by 
complgctimur, eorum semper the merits of those whose relics 
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we here embrace with tender mSrltis adjuv6mur. Per D6- 
love. Through our Lord. minum. 


Secret 


Q ay Thy holy Spirit, we be¬ 
seech Thee, O Lord our 
God, descend upon this altar, 
that He may both sanctify the 
gifts of Thy people and duly 
cleanse the hearts of those who 
Partake. Through ... in the 
unity of the same. 


P ESC^NDAT, quaesumus D6- 
mine Deus noster, Spir- 
iius tuus Sanctus super hoc 
altare: qui et p6puli tui dona 
sanctificet, et sumSntium 
corda dlgnanter emdndet. 
Per Ddmlnum ... in unitete 
ejiisdem. 


Postcommunton 


LMiGHTY, eternal God, 
sanctify by the power 
of Thy heavenly blessing this 
altar, dedicated to Thy name, 
and show the blessing of Thine 
assistance unto all who hope in 
Thee, that both the power of 
the sacraments and the effect 
of prayer may here be obtained. 
Through our Lord. 


O MNipoTENs sempitfirne 
Deus, altare hoc ndminl 
tuo dedicdtum, ccel^stis vir- 
tdtis benedictione sanctifica, 
et dmnlbus in te sperantibus 
auxllii tui munus osttode: 
ut et hie sacramentdrum vir- 
tus, et votdrum obtlnedtur 
effdetus. Per Ddmlnum. 



Common of tftc JSIeffKeb iWarp 

On all Feasts of our Blessed Lady for which no special Mass 
is appointed, the following is said: 

(Salve, sancta parens No. 1) 

The Beginning of Mass, page 756, 


Introit (Sedulius) 


AIL holy Mother, who in 
childbirth didst bring 
forth the King Who ruleth hea¬ 
ven and earth world without 
end. (P. T. Alleluia, alleluia.) 
Ps. 44, 2. My heart hath ut¬ 
tered a good word: I speak my 
works to the King. y. Glory. 


ALVE, sancta parens, en- 
ixa puerpera Regem: qui 
cesium, terrdmque regit in 
saecula saeculdrum (T. P. Alle- 
Mja, alleliija.) Ps. 44, 2. 
Eructavit cor meum verbum 
bonum: dico ego dpera mea 
Regl. y. Gloria Patri. 




Kyric, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

a ONC^DE nos f&mulos tu- >->( rant us. Thy servants, O 
os, quffisumus, D6mine Lord God, we beseech 

Deus, perpetua mentis et Thee, to enjoy continual health 
corporis sanitate gaudSre: et, of mind and body, and, by the 
gloriosa bcAtse Marise semper glorious intercession of blessed 
Virginis intercessidne, a prse- Mary, ever a virgin, to be de- 
sdntl liberdri trlstitia, et Uvered from present sorrow and 
astdma pdrfrul Isetitia. Per partake of the fulness of eter- 
Ddminum. nal joy. Through our Lord. 


Lesson. Ecclus. 24,14-16 
Ldctio Ubri Sapientiffi. Lesson from the Book of 

Wisdom. 


M' 


'B iNfTio, et ante s®cula 
creata sum, et usque 
ad futUrum saeculum non 
ddsinam, et in habitatione 
sancta coram ipso ministrivl. 
Et sic in Sloh firmata sum, et 
in civitdte sanctlficAta simil¬ 
iter requldvi, et in Jerusalem 
potdstas mea. Et radicS.vi in 
pdpulo honorificdto, et in 
parte Dei mei hterdditas lllius, 
et in plenitddine sanctorum 
detdntio mea. 


^l—fROM the beginning, and 
, i~ [ before the world, was I 
cteated, and unto the world to 
come I shall not cease to be; 
and in the holy dwelling-place 
I have ministered before Him. 
And so was I established in 
Sion, and in the holy city like¬ 
wise I rested, and my power 
was in Jerusalem. And I took 
root in an honorable people, 
and in the portion of my God 
His inheritance, and my abode 
is in the full assembly of the 
saints. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual 

Benedicta et venerAbilis es. Blessed and venerable art 
Virgo Maria: quae sine tactu thou, O Virgin Mary, who with 
puddris inventa es mater Sal- unsullied virginity, wast found 
vatoris. JT. Virgo Dei Gdni- to be the Mother of the Saviour, 
trix, quem totus non capit y. O virgin Mother of God, He 
orbls, in tua se clausit viscera Whom the whole world con- 
factus homo. taineth not, becoming man, 

shut Himself in thy womb. 

In Advent, these Alleluias and verse are replaced by those 
following them. (Lesser Alleluia No. 2.) 

Lesser Alleluia 

AlleWja, alleWja. y. Post Alleluia, alleluia, y. After 
partum Virgo inviolata per- childbirth thou didst still re¬ 
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main an inviolate virgin; mansisti: Dei Genltrix, Inter- 
Mother of God, intercede for c6de pro nobis. Alleluja. 
us. Alleluia. 


Lesser Alleluia No. 2 

Alleluia, alleluia, f, Luke I, AlleWja, alleluja. f. Luc. 1, 
2 S. Hail Mary, full of grace: the 2S. Ave, Maria, gratia plena; 
Lord is with thee; blessed art D6minus tecum: benedicta tu 
thou among women. Alleluia. in muMribus. Alleliija. 

Tract 

Rejoice, O Virgin Mary, for Gaude, Maria Virgo, cunc- 
alone thou hast put an end to tas hsereses sola intermisti. f. 
all heresies. JT. Thou that didst Quse Gabrielis Archangell dlc- 
believe the words of the arch- tis credidisti. f. Dum Virgo 
angel Gabriel, f. Still a virgin, Deum et hominen genuisti: et 
thou didst bring forth God and post partum Virgo invlolata 
man, and after childbirth thou permansisti. V. Dei Genltrix, 
didst remain an inviolate vir- intercede pro nobis, 
gin. y. Mother of God, inter¬ 
cede for us. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia, y. Num. 17, 
S. The rod of Jesse hath blos¬ 
somed; a virgin hath conceived 
Him Who is both God and Man. 
God hath given back peace to 
the earth; in Himself He hath 
reconciled the lowliness of 
earth to the majesty of heaven. 
Alleluia, y. Luke 1, 28. HaU 
Mary, full of grace; the Lord 
is with thee; blessed art thou 
amongst women. Alleluia. 

Muada Cor Meum, page 763. 


Alleluja, alleWja. y. Num. 
17, 8. Virga Jesse fldruit: 
Virgo Deum et hominem ge- 
nuit: pacem Deus reddidit, in 
se reconcilians ima summis. 
AUeldja. y. Luc. 1, 28. Ave, 
Maria, gratia plena; Ddminus 
tecum: benedicta tu in muli§- 
ribus. Alleliija. 


Gospel. Luke 11, 27-28 

® Continuation of the holy © Sequfetia sancti Evan- 
Gospel according to St. Luke, gelii secundum Lucam. 




T THAT time, as Jesus was 
speaking to the multi- 


■’N iLLO tempore; Loqu§nte 
Jesu ad turbas, extellens 


fudes, a certain woman from vocem qusedum mdlier de tur- 
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ba dixit nil: Beatus venter aui 
te portAvlt, ut ubera quae su- 
xisti. At Ule dixit; Qiiinimmo 
beAti qui audiunt verbum Dei, 
et custddiunt iliud. 


Creed, page 765. 

Offertory, 

Ave, Maria, gratia plena; 
Dominus tecum; benedicta tu 
in muli&ibus, et benedictus 
fructus ventris tui. (T. P. Al- 
leldja.) 

Offertory Prayers, page 767. 


the crowd, lifting up her voice, 
said to Him; Blessed is the 
womb that bore Thee, and the 
breasts that gave Thee suck. 
But He said, Yea rather, blessed 
are they who hear the word of 
God, and keep it. 


Luke 1, 28, 42 

Hail Mary, full of grace; the 
Lord is with thee; blessed art 
thou among women, and 
blessed is the fruit of thy womb. 
(P. T. Alleluia.) 




Secret 

TUA, Ddmine, propitia- "iirjy thy clemency, O Lord, 
tidne, et beatse Marise and the intercession of 
semper Virglnis intercessidne, blessed Mary, ever a virgin, may 
ad perpdtuam atque prassent- this oblation profit us unto 
em hsec obldtio nobis profi* eternal and also present well 
clat prosperitdtem et pacem. being and peace. Through our 
Per Ddminum. Lord. 


Preface No. 11, page 814. 

Communion 

Beata viscera Mariae Vir- Blessed is the womb of the 
ginis, quae portaverunt asterni Virgin Mary, which bore the 
Patris Filium. (T. P. Alle- Son of the eternal Father. (P. 
Idja.) T. Alleluia.) 


Postcommunion 


^^UMPTis, Ddmine, saldtis 
^5 nostrsB subsidfe: da, 
qusesumus, beatae Mariae sem¬ 
per Virginis patrociniis nos 
Ubique prdtegi; in cujus ven- 
eratidne haec tuae obtfiUmus 
majestdti, Per Ddminum. 


S AVING received the aids of 
our everlasting salvation, 
O Lord, we beseech Thee, grant 
us to be everywhere protected 
by the patronage of blessed 
Mary, ever a virgin, in venera¬ 
tion of whom we have made 
these offerings to Thy majesty. 
Through our Lord 


Concluding Prayers, page 793. 
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In me is all grace of the wat and oe the truth: in me is 

ALL HOPE OP LIFE AND OF VIRTUE. COME OVER TO ME ALL TOU THAT 
D*®IHE ME, AND BE PILLED WITH MT FRUITS. ALLELUIA, ALLELUIA. 

Hail, thou Mother op merct, thou Mother of hope and op 
GRACE, o Mart. Alleluia. (Gradual from Mass of Mediatrix 
of all Graces.) 
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;flBa0ses ot tbe BlesseD iDtrsin ^atp 
<S>n Satur&ai? 

Tftese Masses may also be said as Votive Masses on Saturday 
of our Blessed Lady which vary according to the seasons of the 
ecclesiastical year. They differ from others in that the addi¬ 
tional grayer when required after the commemoration of the 
Office of the day is that of the Holy Ohost, page 827. But on 
Saturdays, if the Office of our Blessed Lady is prescribed, the 
hymn Gloria, In excelsls is said and the second Prayer is of the 
Holy Ghost, and the third for the Church, or for the Pope (see 
Additional Prayers, pages 820-829), when a Mass is celebrated 
in honor of our Blessed Lady. 


3&oratc CoeU===3fn ^bcnt 

The Beguinjiig of Mass, page 756. 


Introit. 

'l^OHATE, coeli, d&uper et 
nub^ pluant justum: 
aperiatur terra, et g^rmlnet 
Salvatdrem. Ps. 8i, 2. Bene- 
dixlsti, Ddmine, terram tuam: 
avertlsti captivitAtem Jacob. 
W. Gloria Patrt. 

Kytie, page 761; Gloria, page 


/5. 45,8 

down dew, ye heavens, 
JLJ from above and let the 
clouds rain the just; let the 
earth be opened, and bud forth 
a Saviour. Ps. 84, 2. Isjrd, Thou 
hast blessed Thy land; Thou 
hast turned away the captivity 
of Jacob, y. Glory. 

762. 

Prayer 

*Y^Eds, qui de befttse Mariae god, Who didst will that 
Virginis dtero Verbum at the message of an 
tuum, Angelo nuntiante, car- angel Thy word should take 
nem suscfpere voluistl; prses- flesh in the womb of the 
ta supplfeibus tuts; ut, qui Blessed Virgin Mary; grant 
vere earn Genitricem Dei ci^- that we. Thy suppliants, who 
dimus, ejus apud te interces- believe her to be truly the 
sidnibus adjuvemur. Per mother of God, may be helped 
eflmdem DOminum. by her intercession with Thee. 

Through the same. 

Lesson, Is, 7, 10-15 

IiOctio Isaise ProphOtse. Lesson from Isaias the 

Prophet. 

I N DhtBus illis; LOcutus est •y'N those days: the Lord 
DOmlnus ad Achaa, dl- JL, spoke to Achaa, saying; 
cens: Pete.tlbl signum a D6- Ask thee a sfen of the Lord 
mlno Deo ,tuo in profflndum thy God, either unto the depth 

1399 
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of hell, or unto the height 
above. And Achaz said, I will 
not ask, and I will not tempt 
the Lord. And he said. Hear ye 
therefore, O house of David; 
Is it a small thing for you to be 
grievous to men, that you are 
grievous to my God also? 
Therefore the Lord Himself 
shall give you a sign. Behold a 
virgin shall conceive, and bear 
a son, and His name shall be 
called Emmanuel. He shall eat 
butter and honey, that He may 
know to refuse the evil, and 
to choose the good. 


inferni, sive m exceisum su¬ 
pra. Et dixit Achaz: Non pe- 
tam, et non tent^bo Domi- 
num. Et dixit: Audite ergo 
domus David; Numquid pa- 
rum vobis est, molestos esse 
homlnibus, quia molesti es- 
tis et Deo meo? Propter hoc 
dabit Ddminus ipse vobis sig- 
num. Ecce virgo concipiet, et 
pariet fflium, et voc4bitur no¬ 
men ejus Emmanuel. But^- 
rum et mel cdmedet, ut sciat 
reprobare malum, et ellgere 
bonum. 


Gradual. 

Lift up your gates, O ye 
princes; and be ye lifted up, 
O eternal gates: and the King 
of glory shall enter In. f. Ps. 
23, 3, 4. Who shall ascend into 
the mountain of the Lord, or 
who shall stand in His holy 
place? The innocent in hands 
and clean of heart. 

Alleluia, alleluia, y. Luke 1, 
28. Hail Mary, fuU of grace: the 
Lord is with thee; blessed art 
thou among women. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Ps. 25, 7 

Tollite portas, principes, 
vestras: et elevamini portse 
seternMes: et introibit Rex 
gl6ris. y. Ps. 23, 3, 4. Quis 
ascfindet in montem Domini, 
aut quis stabit in loco sancto 
ejus? Innocens manibus, et 
mimdo corde. 

Alleluja, alleWja. y. Luc. 
1,28. Ave Maria, gratia plena: 
Ddmlnus tecum: benedicta tu 
in mulieribus. Alleliija. 


Gospel. Luke 1, 26-38 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
*'y y*i THAT time; the angel 
Gabriel was sent from 
God into a city of Galilee, called 
Nazareth, to a virgin espoused 
to a man whose name was Jos¬ 
eph, of the house of David; and 
the virgin’s name was Mary. 
And the angel being come 
in, said unto her; Hail, full 
of grace, the Lord is with thee; 


@ Sequentia sancti Evan- 
g61ii secdndum Lucam. 

iixo tempore; Missus est 
JL, Angelus Gabriel a Deo in 
civitdtem Galilase, cui no¬ 
men Nazareth, ad Virginem 
desponsatam viro, cui nomen 
erat Joseph, de domo David, 
et nomen Virglnis Maria. Et 
ingrfesus Angelus ad earn, 
dixit: Ave gratia plena; Do- 
minus tecum; benedicta tu in 
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muMribus. Quse cum audls- blessed art thou among women, 
set, turbata est in sermdne Who having heard, was trou- 
ejus: et cogitibat, qualis esset bled at his saying, and thought 
ista salutatio. Et ait Angelus with herself what manner of 
ei: Ne timeas, Marla, invenisti salutation this should be. And 
enim gratiam apud Deum: the angel said to her. Pear not, 
ecce concipies in Utero, et pA- Mary, for thou hast found grace 
ries fiUum, et vocabis nomen with God. Behold thou shalt 
ejus Jesum. Hie erit magnus, conceive in thy womb, and shalt 
et Pilius Altlssiml vocabitur, bring forth a son; and thou 
et dabit illi Ddminus Deus se- shalt call His name Jesus. He 
dem David patris ejus; etreg- shall be great, and shall be 
nabit in domo Jacob in aeter- called the Son of the Most 
num, et regnl ejus non erit High, and the Lord God shall 
finis. Dixit autem Maria ad give unto Him the throne of 
Angelum: Qudmodo fiet istud, David His father; and He shall 
qudniam virum non cognds- reign in the house of Jacob 
CO? Et respondens Angelus, forever. And of His kingdom 
dixit ei: Spiritus sanctus su- there shall be no end. And 
pervAnlet in te, et virtus Altls- Mary said to the angel. How 
slml obumbrabit tibi. Ideoque shall this be done, because I 
et quod nascetur ex te sane- know not man? And the angel 
turn vocabitur Pilius Dei. Et answering, said to her. The 
ecce Elisabeth cognata tua. Holy Ghost shall come upon 
et ipsa concAplt filium in se- thee, and the power of the Most 
nectdte sua: et hie mensls High shall overshadow thee, 
sextus est illi, qua vocAtur And therefore also the Holy 
stArilis: quia non erit impossi- which shall be bom of thee 
bile apud Deum omne ver- shall be called the Son of God. 
bum. Dixit autem Maria: And behold thy cousin Eliza- 
Ecce ancilla Domini, fiat mihi beth, she also hath conceived 
seciindum verbum tuum. a son in her old age; and this is 

the sixth month with her that 
is called barren; because no word shall be impossible with God. 
And Mary said: Behold the handmaid of the Lord, be it done 
to me according to thy word. 


Offertory. Luke 1, 28, 42 
Ave, Maria, gratia plena; . Hail Mary, full of grace; the 
Ddminus tecum: benedicta tu Lord is with thee: blessed art 
in muUeribus, et benedictus thou among women, and 
fructus ventris tui. blessed is the fruit of thy womb. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

I N mAntibus nostris, quassu- trengthen in our hearts, 

mus, Ddmine, verse fidei O Lord, we beseech Thee, 
sacramAnta confirma: ut, qui the mysteries of the true faith, 
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that, confessing Him who was 
conceived of the Virgin to be 
true God and true man, we may 
deserve, through the power of 
His saving resurrection, to at¬ 
tain everlasting joy. Through 
the same. 

Pceface No. 11, page S14. 


conceptum de Virgine Deum 
verum et hominem confitd- 
mur; per ejus salutiferte re- 
surrectionis pot6ntiam, ad 
aet^rnam mereAmur perve- 
nire hetitiam. Per eiimdem 
Ddminum. 


Communion. Is. 7,14 

Behold, a virgin shall con- Ecce virgo concipiet, et pa- 
ceive, and bring forth a son; riet filium: et vocabitur no- 
and His name shall be called men ejus Emmanuel. 
Emmanuel. 


Postcommunion 




kOUR forth, we beseech 
Thee, O Lord, Thy grace 
into our hearts, that we, to 
whom the incarnation of Christ 
Thy Son was made known by 
the message of an angel, may, 
by His passion and cross, be 
brought to the glory of His res¬ 
urrection. Through the same. 

Concluding Prayers, page 793. 


eAtiam tuam, qusesumus, 
Ddmine, mtotibus nos- 
tris inf Unde; ut qui, Angelo 
nuntiinte, Ohristi PUii tul in- 
oamatidnem cogndvimus: per 
passldnem ejus et crucem, ad 
resurrectidnls gldriam perdu- 
c&mur. Per eUmdem Ddmi¬ 
num. 


jfrom CiiriKtnias ©ap to ti)t ^udfitation, jfcb. 2 

(Vultum tuum) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 44,13,15,16 

‘tt'll the rich among the *■ > ^ oltum tuum depreca- 
jJpL. people shall entreat thy V btintur omnes dlvites 
countenance; after her shall plebis: adducdntur Regi vir- 
virgins be brought to the King; glnes post earn: prdximas ejus 
her neighbors shall be brought adducentur tibi in hetitia et 
to thee in gladness and rejoic- exsultatidne. Ps. 44, 2. Eruc- 
ing. Ps. 44, 2. My heart hath tUvit cor meum Verbum bo- 
uttered a good word: I speak num: dico ego 6pera mea 
my Works to the King. W. Glory. Regi. y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


SpvEtJS, qui saWtls astern®, 
JLI beAt®Marl«virginltate 
feciinda, humAno generi prs- 
mia pr®stitisti: trlbue, quaesu- 
mus; ut ipsam pro nobis in- 
tertedere sentiamus, per 
quam meniimus aucterem 
vit® suscipere, Ddminum nos¬ 
trum Jesum Christum, FlUum 
tuum: Qui tecum. 


O COD, Who, by the fruitful 
virginity of blessed Mary, 
hast bestowed upon mankind 
the rewards of eternal salva¬ 
tion, grant, we beseech Thee, 
that we may evermore experi¬ 
ence the intercession, in our be¬ 
half of her through whom we 
have been found worthy to re¬ 
ceive the author of life. Our 
Lord Jesus Christ, Thy Son. 
Who with Thee. 


Epistle. Titus 3, 4-7 


Lectio Epistol® beati Pauli 
Apdstoli ad Titum. 

a AKRissME; Apparuit be- 
nignitas et humanitas 
Salvatoris nostri Dei; non ex 
op6ribus justiti®, qu® f^ctmus 
nos, sed secdndum suammise- 
riodrdiam salvos nos fecit, 
per lavacrum regeneratidnis 
et renovatidnis Spiritus Sanc- 
ti, quern effddit in nos abiinde 
per Jesum Christum Salvatd- 
rem nostrum: ut justificati 
gratia ipsius, herddes simus 
seciindum spem vit® ®tern®; 
in Christo Jesu Ddmlno nos¬ 
tro. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to 
Titus. 

EARLY beloved, the good¬ 
ness and kindness of 
God our Saviour hath ap¬ 
peared: not by the works of 
justice, which we have done, 
but according to His mercy He 
saved us, by the layer of regen¬ 
eration, and renovation of the 
Holy Ghost, Whom He hath 
poured forth upon us abund¬ 
antly through Jesus Christ our 
Saviour; that, being justified 
by His grace, we may be heirs 
according to hope of life ever¬ 
lasting: in Christ Jesus our 
Lord. 



Gradual. Ps. 44, 3 

Spdcidsus forma pr® fillis Thou art beautiful above the 
hdminum; diffusa est gratia sons of men; grace is poured 
in Idbiis tuis. J. Ps. 44, 2. abroad in thy lips. P. Ps. 44, 2. 
Bructivit cor meum verbum My heart hath uttered a good 
bonum: dico ego dpera mea word; I speak my works to the 
Regi; lingua mea cdlamus King: my tongue is the pen of 
scribse veldciter scribdntis. a scrivener that writeth swiftly. 

After Septuagesima the Lesser Alleluia is replaced by the 
Tract. 
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Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, f. After AlleWja, alleliija. y. post 
childbirth thou didst still re- partum, Virgo inviolata per- 
main an inviolate virgin; O mansisti: Dei Genitrix, inter- 
Mother of God, intercede for cede pro nobis. Alleldja. 
us. Alleluia. 


Tract 


Rejoice, O Virgin Mary, 
alone thou hast put an end to 
all heresies, y. Thou who 
didst believe the words of the 
archangel Gabriel, y. Still a 
virgin, thou didst bring forth 
God and man; and after child¬ 
birth thou didst still remain an 
inviolate virgin, y. O Mother 
of God, Intercede for us. 

Munda Cor Meum, paae 763. 


Gaude, Maria Virgo, cunc- 
tas hareses sola interemisti. 
y. Quas Gabrielis Archdngell 
dictus credidisti. y. Dum Vir¬ 
go Deum et hominem genm's- 
ti: et post partum Virgo in- 
violAta permansisti. y. Dei 
GSnitrix, intercede pro nobis. 


Gospel. Luke 2,15.20 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

THAT time, the shep- 
,JpL, herds said one to an¬ 
other, Let us go over to Beth¬ 
lehem, and let us see this word 
that is come to pass, which the 
Lord hath showed to us. And 
they came with haste; and they 
found Mary and Joseph, and 
the Infant lying in a manger. 
And seeing, they understood of 
the word that had been spoken 
to them concerning this child. 
And all that heard wondered; 
and at those things that were 
told them by the shepherds. But 
Mary kept all these words, pon¬ 
dering them in her heart. And 
the shepherds returned, glori¬ 
fying and praising God, for all 
the things they had heard and 
seen, as it was told unto them. 


S Sequdntla sancti Evan- 
gfilil secdndum Lucam. 

M iLLo tempore: Pastdres 
loquebantur ad invicem: 
Transeamus usque Bethle¬ 
hem, et vldeamus hoc ver- 
bum, quod factum est, quod 
Dominus ostendit nobis. Et 
venerunt festinantes et inve- 
nerunt Mariam, et Joseph, et 
Infantem pdsitum in praeseplo. 
Videntes autem cognoverunt 
de verbo, quod dictum erat 
illis de pUero hoc. Et omnes, 
qui audierunt, mirAti sunt: 
et de his, quae dicta erant a 
pastdribus ad ipsos. Marla 
autem conservabat dmnia 
verba hae, conferens in corde 
suo. Et revdrsi sunt pastdres 
gloriflcAntes, et laudAntes De¬ 
um in omnibus, quse audie- 
rant, et vlderant, sicut dic¬ 
tum est ad illos. 



\ 
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Offertory 

Felix nauique es, sacra For thou art happy, O sacred 
Virgo Maria, et omni laude Virgin Mary, and most worthy 
dignissima; quia ex te ortus of all praise, since out of thee 
est sol justitlae, Chrlstus Oeus hath arisen the sun of justice, 
noster. Christ our God. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

S uk, Ddmine, propitia- 'TO y ihy clemency, O I ord, 
tidne, et beatse Marise and the intercession of 
er Virginis intercessidne, Diessed Mary, ever a virgin, may 
ad perpdtuam atque praesdnt- this oblation profit us unto 
em hsec obldtio nobis proficiat eternal and also present well 
prosperitatem et paeem. Per being and peace. Through our 
Ddminum. Lord. 

Preface No. 11, page 814. 


Communion 


Beata viscera Marise Virgi- Blessed is the womb of the 
nis, qu« portavdrunt setemi Virgin Mary, that bore the Son 
Patris Filium. of the eternal Father. 

Postcommunion 


nos commiinio, Dd- 
mine, purget a crimine: 
et, mterceddnte beata Vir- 
gine Dei Genitrice Maria, cce- 
lestis remddil faciat esse con- 
sdrtes. Per efimdem Ddmi¬ 
num. 

Concluding Prayers, page 793. 


AV this communion, O 
Lord, cleanse us from 
sin and, by the intercession of 
the Blessed Virgin Mary, 
mother of God, make us par¬ 
takers of a heavenly remedy. 
Through the same. 


jfrom tfie jFcatft of tf»c ^utiftcation to Siibcnt 

(Salve, sancta parens No. 2) 

The Beginning of Mass, page 756* 


^^ALVE, sancta parens, 

xa pudrpera regem; qui 
ciBlum, teiTdraque regit in 
saecula ssculdrum. Ps. 44, 2. 
Eructavit cor meum verbum 


Introit (Sedulius) 

eni- *Tp;^ AH, holy Mother, who in 
childbirth didst bring 
forth the King Who ruleth 
heaven and earth world with¬ 
out end. Ps. 44, 2. My heart 
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hath uttered a good word; I bonmn: dlco ego opera mea 
speak my works to the King. Begi. y. Qldria Patrl. 
y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

RANT US, Thy servants, O y^oNcfinE nos fdmulos tuos. 
Lord God, we beseech quaesumus, Domine De- 
Thee, to enjoy continual health us, perpfitua mentis et c6r- 
of mind and body, and, by the poris sanitate gaud6re: et, 
glorious intercession of blessed gloridsa beate MailEe semper 
Mary, ever a virgin, to be de- Vrginls intercessione, a pr®- 
livered from present sorrow and srati UberAri tristitia, et *t6r- 
partake of the fulness of eter- na pArfrul Istitia. Per D6mi- 
nal joy. Through our Lord. num. 


Lesson. Ecclus. 24,14-16 


Lesson froom the Book of 
Wisdom. 

E kom the beginning, and 
before the world, was I 
created, and unto the world to 
come I shall not cease to be; 
and in the holy dwelling-place 
I have ministered before Him. 

And so was I established in 
Sion, and in the holy city liSe- 
wlse I rested, and my power 
was in Jerusalem. And I took 
root in an honorable people, 
and in the portion of my God 
His inheritance, and my abode 
is in the full assembly of the 
saints. 

In Paschal-time the Gradual is replaced by the Greater Alle¬ 
luia, found after the Tract. 


lActio libri Sapidntl®. 

iMiTio, et ante ssecula 
,jJP^ oreata sum, et usque 
ad futdrum saoulum non de- 
sinam, et in habitatidne sanc- 
ta cpram ipso ministravi. Et 
sic in Sion ilrmata sum, et in 
civitate sanctlficAta similiter 
requievi, et in Jenisalem po- 
tdstas mea. Et radicAvi in 
pdpulo bonoridcAto, et in 
parte Dei mei h*rAditas illius, 
et in plenitudine sanctdrum 
detdntio mea. 


Gradual 


Blessed and venerable art 
thou, O Virgin Mary, who with 
imsullied virginity, wast found 
to be the Mother of the Saviour. 
W. O virgin Mother of God, He 
Whom the whole world con- 
taineth not, becoming man, 
shut Himself in thy womb. 


Benedicta et venerAbllis es, 
Virgo Maria: qu® sine tactu 
puddrls inventa es mater Sal- 
vatdrls. J. Virgo Dei GAnl- 
trlx, quem totus non capit 
orbis, in tua se clausit viscera, 
factus homo. 
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From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluias and Verse 
are replaced by the Tract. 

Lesser Alleluia 

AUeWja. allelOja. y. Post Alleluia, alleluia. JT. After 
Partum, Virgo inviolAta per- childbirth thou didst still re- 
mansisti: Dei Gdnitrix, inter- main an Inviolate virgin; 
c6de pro nobis. Alleldja. Mother of God, intercede for 

us. Alleluia. 

Bitf from the feast of the Purification until Septuagesima for 
the verse Post partum ("After childbirth") there is substituted: 

y. Num. 17, 8 . Virga Jesse y. Num. 17, 8. The rod of 
fldruit: Virgo Deum et Jesse hath blossomed: a virgin 
hdminem gfeult; pacem De- hath conceived Him, Who is 
us rdddidit, in se recon- both God and man. God hath 
cilians ima summis. Alleldja. given back peace to the earth; 

in Himself He hath reconciled 
the lowliness of earth to the majesty of heaven. Alleluia. 


Tract 


Gaude, Maria Virgo, cunc- 
tas hsereses sola interemlstl. 
y. Qu* Gabrielis Archingell 
dictis credidisti. y. Dum Vir¬ 
go Deum et hdminem genui- 
sti; et post partum Virgo in- 
violata permansisti. JT. Dei 
Genitrix, intercede pro nobis. 


Rejoice, O Virgin Mary, for 
alone thou hast put an end to 
all heresies, y. Thou that didst 
believe the words of the arch¬ 
angel Gabriel, y. StUI a vir¬ 
gin, thou didst bring forth God 
and man, and after childbirth 
thou didst remain an inviolate 
virgin, y. Mother of God, in¬ 
tercede for us. 


Greater Alleluia 

Alleldja, alleldja. y. Num. AJleluiB, alleluia, y. Num. 
17, S. Virga Jesse floruit: Vir- 17, 8. The rod of Jesse hath 
go Deum et hdminem gdnuit: blossomed: a virgin hath con- 
pacem Deus reddidit, in se ceived Him Who is both God 
reconcllians ima summis. Al- and man: God hath given back 
leliija. y. Luc. 1, 28. Ave, peace to the earth; He hath in 
Maria, gritia plena: D6mi- Himself reconciled the lowli- 
nus tecum; benedicta tu in ness of earth to the majesty of 
muli6rlbus. Allelflja. heaven. Alleluia, y. Luke 1, 

28. Hail Mary, full of grace: the 
Lord is with thee; blessed art thou among women. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 
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Gospel. Luke 11, 27-28 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St, Luke. 

’ V Tr'i iHAT time, as Jesus was 
^rjL, speaking to the multi¬ 
tudes. a certain woman from 
the crowd, lifting up her voice, 
said to Him; Blessed is the 
womb that bore Thee, and the 
breasts that gave Thee suck. 
But He said. Yea rather, 
blessed are they who hear the 
word of God, and keep it. 


© Sequentia sancti Evan- 
gelii sechndum Lucam. 

I N iLLO tempore; Loqu6nte 
Jesu ad turbas, extOllens 
vocem quffidam millier de tur- 
ba, dixit illi: Bedtus venter, 
qui te portdvit, et ubera, quae 
suxisti. At ille dixit: Quinimo 
beat!, qui audiunt verbum Dei, 
et custOdiunt illud. 


In Paschal time the following Gospel is read: 


® Sequ§ntla sancti Evan- 
gelii sechndum Joannem. 

I N iLLO tempore; Stabant 
juxta crucem Jesu mater 


GospeL John 19, 25-27 

© Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

'T THAT time, there stood 
by the cross of Jesus, 

His mother, and His mother’s ejus, et sorror matris ejus 
sister Mary of Cleophas, and Maria Cleophs, et Maria 
Mary Magdalen. When Jesus Magdalene. Cum vidisset ergo 
therefore had seen His mother Jesus matrem, et dlscipulum 
and the disciple standing, stantem, quern diligebat, dicit 
whom He had loved. He said matri suse; Mdlier, ecce filius 
to His mother. Woman, behold tuus. Deinde dicit discipulo; 
thy son. After that He salth Ecce mater tua. Et ex ilia 
to the disciple. Behold thy hora accepit earn discipulus 
mother. And from that hour in sua. 
the disciple took her to his own. 


Offertory 

From the Purification to Easter. 

For thou art happy, O sacred Felix namque es, sacra Vir- 
Virgln Mary, and most worthy go Maria, et omni laude dig- 
of all praise; since out of thee nlssima, quia ex te ortus est 
hath risen the sun of justice, sol justiti®, Christus Deus 
Christ our God. noster. 

In Paschal-time. 

Blessed art thou, O Virgin Bedta es, Virgo Maria, quae 
Mary, who didst bear the Crea- omnium portasti Creatdrem; 
tor of all thills; thou didst genuisti qui te fecit, et in 
bring forth Him Who made at6rnum p6rmanes Virgo. 
Thee, and thou remainest ever Alleluja. 
a virgin. Alleluia. 
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From Pentecost to Advent. 

Ave, Marfa, plena; Hail Mary, full of grace; the 

pdminus tecum; benedfcta tu Lord is with thee: blessed art 
in mulifiiibus, et beaedfctus thou among women, and 
fructus ventris tui. blessed is the fruit of thy 

womb. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

TTVua, Ddmine, propitia- 'tQv thy clemency, O Lord, 
J_L( tidne, et beto Marl® and the intercession of 
semper Virginis intercessione, blessed Mary, ever a virgin, 
ad perpdtuam atque pr®sdn- may this oblation profit us un- 
tem h»c oblAtlo nobis profi- to eternal and also present well 
ciat prosperitatem et pacem. being and peace. Through our 
Per Ddminum. Lord. 


Preface No. 11, page 814. 

Communion 

Beata viscera Mari® Virgi- Blessed is the womb of the 
nis, qu® portavdrunt ®tdrni Virgin Mary, which bore the 
Patris Ffllum. Son of the eternal Father. 

Postcommunion 

fVuMPTis. Ddmine, saliitis ‘p;:^AviNG received the aids of 
nostr® subsidiis: da, ,.L.^pur everlasting salvation, 
qu®sumus, be&t® Mari® sem- O Lord, we beseech Thee, grant 
per Virginis patrociniis nos us to be everywhere protected 
ubique prdtegi, in cujus vene- by the patronage of Blessed 
ratidne h®c tu® obtdUmus Mary, ever a virgin, in venera- 
majestdti. Per Ddminum. tion of whom we have made 

these offerings to Thy majesty. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 

If, hoioever, the Mass of Our Lady is said on the Saturday 
within a simple octave of one of her feasts, the Mass is that 
of the feast, with the second and third Prayer as given pre¬ 
viously, according to the season. 
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iDottvc Masses 

Usually the Mass celebrated by a priest is that proper to the 
■day, as indicated in the calendar, or ordo. A Mass other than 
that of the day is called a Votive Mass, or Mass of Devotion. 
These are o/ two kinds: 

t) Votive Mass, by order of the Pope, or the bishop, la times 
of public need, to Implore God’s help. 

In such Masses a) The Nicene Creed is sung, b) The Gloria 
is sung if the occasion be not of a penitential character, c) 
All commemorations or additional prayers are omitted. 

Z) Votive Masses celebrated by Individual priests to satisfy 
their own devotion or that of others. 

These are permitted in moderation on all days of the year, 
except on: a) Feasts of double rite, b) On all Sundays, c) 
During Octaves of Christmas, Epiphany, Easter, Ascension, 
Pentecost and Corpus Christi. d) During Lent, e) On Boga- 
tion Monday, f) On all Vigils, g) On days on which a Sunday 
Mass is anticipated or postponed. 

3} When it is permitted to say a Votive Mass, the following 
rubrics obtain: 

a) Credo is omitted. b)Gloria in Excelsis is omitted except 
in votive Mass of the Angels, and the Saturday Votive Masses 
of OUT Blessed Lady, c) Commemoration is made of the Mass 
of the day. d) Other prayers are added, from those appointed 
for occasional use; they are found on pages 1494-1500. e) The 
total number of Prayers, Secrets and Postcommunions may be 
never less than three, f) Whenever a Votive Mass is allowed, a 
Mass for the Dead, in black vestments may be said. 

4) Votive Masses assigned to each day are as follows; 

Monday, The Blessed Trinity, page 1414. 

Tuesday, The Holy Angels, page 1417. 

Wednesday, St. Joseph, or the Apostles; see index. 

Thursday, The Holy Ghost or the Blessed Sacrament; see 
index. 

Friday, The Holy Cross or the Passion; see index. 

Saturday, Our Blessed Lady; see index. 

d{ <lNt: Untti 

iHofit ani eternal fWftife; 

This Mass may be celebrated on the first Thursday of any 
month in churches and oratories in which, by the consent of 
the respective Ordinary special exercises of devotion for the 
sanctification of the clergy are held in the morning. It may 
not be celebrated on a feast which is a double of the first or 
second class, any feast, vigil or octave of Our Lord, or the 
commemoration of the Faithful Departed; nor on the z, 3 or 
4 of January when the Mass “Puer natus" from the octave of 
Christmas is said; preserving always the rights of the conven¬ 
tual or parochial Mass. Instead of the first Thursday it may be 
said the first Saturday, under the same conditions. (S. C. Rit., 
March 11, 1935.) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps.109,4 

m HE Lord hath sworn, and lytmiiviT Ddminus, et non 
He will not repent: Thou J p<Enit6bit eum: Tu es sa- 

1410 
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c6r(Jos in sst^raum seciinduni art a priest forevra' according 
drdinem Melchlsedech (T. P. to the order of Melchisedech. 
aileliija, alleldja.) Ps. 109, 1. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. 
Dixit Ddminus Ddmlno meo: 109, 1. The Lord said to my 
Sede a dextrls meis. F. Gloria liord: Sit thou at my right 
Patrl. hand. jT. Glory. 

Kyrie, page 7^1; Gloria, page 762. 



Prayer 


eu 5, qui ad majestAtis 
tue gldriam et generis 
hum&ni saldtem, Unlg^nitum 
tuum suminum atque ster¬ 
num constituisti Sacerddtem: 
prJBSta; ut quos ministros et 
mysterldrum suorum dispen- 
satdres eMglt, in accSpto min- 
isttrlo adimpl^ndo fideles in- 
veniantur. Per eumdem D6- 
minum. 


O G00, who unto the glory 
of Thy majesty and the 
salvation of the human race 
hast ordained Thy only be¬ 
gotten Son a Priest Most High 
and Eternal: grant that those 
ministers and dispensers of His 
mysteries whom He hath 
chosen may be found faithful 
in fulfilling the ministry which 
they have accepted. Through 
the same. 



Epistle. 

Lectio Epistolse beat! Pauli 
Apdstoli ad Hebrseos. 

RAiREs; Omnis Pdntifex 
ex hominibus assdmp- 
tus, pro hominibus constitdi- 
tur in ils, qu« sunt ad Deum, 
ut dfferat dona, et sacrificia 
pro peccatls: qui condoldre 
possit ils, qui igndrant, et er¬ 
rant: qudnlam et ipse clrciim- 
datus est inflrmltete: et prop- 
terea debet, quemadmodum 
pro pdpulo, ita 6tlam et 
pro semetipso offtoe pro pec- 
catis. Nec quisquam sumit 
sibi hondrem, sed qui vocdtur 
a Deo, tamquam Aaron. Sic et 
Chrlstus non semetipsum cla- 
rificivlt ut pdntifex fieret, sed 
qui locdtus est ad eum: Fiiius 
meus es tu; ego hddle gdnui te. 
QuemAdmodum et in Alio loco 
(licit; Tu es Sacdrdos in aeter^ 


Heb. 5, 1-11 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

* 1 ~TOR every high priest taken 
^ 1 [ from among men, is or¬ 
dained for men In the things 
that appertain to God, that he 
may offer up gifts and sacrifices 
for sins: who can have com¬ 
passion on them that are ig¬ 
norant and that err; because 
he himself also is compassed 
with Infirmity: and therefore 
he ought, as for the people, so 
also for himself, to offer for 
sins. Neither doth any man 
take the honor to himself, but 
he that is called by God, as 
Aaron was. So Christ also did 
not glorify Himself, that He 
might be made a High Priest: 
but He that said unto Him: 
Thou art My Son, this day 
have I begotten Thee. As He 
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saith also in another place; 
Thou art a priest forever, ac¬ 
cording to the order of Mel- 
chisedech. Who in the days of 
his flesh, with a strong cry and 
tears, offering up prayers and 
supplications to Him that was 
able to save him from death, 
was heard for his reverence. 
And whereas indeed He was 
the Son of God, He learned 
obedience by the things which 
He suffered: and being con¬ 
summated, He became, to all 
that obey Him, the cause of 
eternal salvation, called by 
God a high priest according to 
the order of Melchisedech. Of 
whom we have much to say, 
and hard to be intelligibly utters 


num secundum ordinem Mel¬ 
chisedech. Qui in diSbus car- 
nls su® proces supplicatio- 
nfeque ad eum, qul possit 
ilium salviun ficere a morte, 
cum clamore v&lido et Idcri- 
mis dfferens, exauditus est 
pro sua reverdntla. Et qui- 
dem, cum esset Pilius Dei, di- 
dicit ex its, quse passus est 
obedidntiam; et consumma- 
tus, factus est omnibus ob- 
temperantibus sibi, causa sa- 
lUtis aetdrn®, appellatus a Deo 
pontifex juxta ordinem Mel¬ 
chisedech. De quo nobis gran- 
dls sermo, et IninterpretdbiUs 
ad dlcdndum. 


From Septuagesivia to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Luke 4,18 

The spirit of the Lord is Spiritus Domini super me; 
upon me, wherefore He hath propter quod unxit me. y. 
anointed me. y. To preach the Evangellzare paupdribus mi- 
gospel to the poor; He hath sit me, sandre contritos corde. 
sent me to heal the contrite of 
heart. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, f. Heb. 7, Alleliija, alleWja. y. Hebr. 
24. But for that Jesus con- 7, 24. Jesus eo quod mdneat in 
tinueth forever, hath an ever- atdmmn, sempitdrnum habet 
lasting priesthood. Alleluia. sacerdotium. AllelUja. 

Tract. Ps. 9,34-36 

Arise, O Lord God, let Thy Exsurge, Ddmine Deus, ex¬ 
hand be exalted: forget not the altetur manus tua: ne oblivi- 
poor. y. Thou seest it, for Thou scdris pduperum. y. Vide qud- 
considerest labor and sorrow, niam tu laborem et doldrem 
V- To Thee is the poor man consideras. y. Tibi derelictus 
left; Thou wilt be a helper to est pauper; orphano tu eris 
the orphan. adjUtor. 
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Greater Alleluia 


AUelilja, alleltija. W. Hebr. 
7, 24. Jesus eo quod maneat In 
aMmum, sempltemum habet 
sacerddtium. AUeldja. y. Luc. 
4, IS. Spiritus Ddmlni super 
me; propter quod unxit me, 
evangellzare pauperibus misit 
me, sanare contrltos corde. 
Alleliija. 


Alleluia, alleluia. JT. Heb. 7, 
24. But this, for that Jesus 
continueth forever, hath an 
everlasting priesthood. Alle¬ 
luia. y. Luke 4, IS. The Spirit 
of the Lord is upon me, where¬ 
fore He hath anointed me to 
preach the gospel to the poor, 
He hath sent me to heal the 
contrite of heart. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 22, 14-20 


a Sequ6ntia sancti Evan- 
gfilii secdndum Lucam. 

I N iLLo tempore: Discdbuit 
Jesus, et duodecim Apos- 
toli cum eo. Et alt illis; Desi- 
ddrio desideravi hoc Paseha 
manducare vobfseum, dnte- 
quam pAtiar. Dico enim vobis, 
quia ex hoc non manducAbo 
Illud, donee impleAtur in reg¬ 
no Dei. Et accApto cAllce, grA- 
tias egit, et dixit: Accipite, et 
dlvidlte inter vos. Dico enim 
vobis quod non bibam de ge- 
neratidne vitis, donee regnum 
Del venlat. Et accApto pane, 
grAtias egit, et fregit, et dedit 
eis, dicens: Hoc est Corpus 
meum, quod pro vobis datur; 
hoc facite in meam commem- 
oratidnem. Similiter et cAll- 
cem, postquam coenavit, di¬ 
cens: Hie est calix novum 
testamentum in sAnguine 
meo, qul pro vobis fundAtur. 


5B Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 
’I THAT time, Jesus sat 
down: and the twelve 
apostles with Him. And He 
said to them: With desire I 
have desired to eat this pasch 
with you, before I suffer. For 
I say to you that from this 
time I will not eat it, till it be 
fulfilled in the kingdom of God. 
And having taken the chalice. 
He gave thanks and said: Take 
and divide it among you. For 
I say to you that I will not 
drink of the fruit of the vine, 
till the kingdom of God come. 
And taking bread. He gave 
thanks and brake and gave to 
them, saying: This is My Body, 
which is given for you. Do this 
for a commemoration of Me. 
In like manner, the chalice 
also, after He had supped, say¬ 
ing: This is the chalice, the 
new testament in My Blood, 
which shall be shed for you. 


Offertory, Heb, 10,12,14 

Chrlstus unam pro pecca- Christ offering one sacrifice 
tis dfferens hostiam, in semp- for sins, forever sitteth on the 
itArnum sedet in dextera Dei: right hand of God, for by one 
ima enim oblatiAne consum- oblation He hath perfected for- 


http://ccwatershed.org 



1414 


VOTIVE MASS OP MOST HOLY TBINITT 


ever them that are sanctified, mdvit in aet^rnum sanctifica- 
(P. T. AUeluia.) tos (T. P- Alieluja.) 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

O L0RD, may our mediator ’-pi a;cmunera.D6mine,me- 
Jesus Christ render these , ■ \ diator noster Jesus 
gifts acceptable to Thee, that Christus tibi reddat accepta; 
we, in union with Him may set et nos, una secum, hdstias 
before Thee offerings that are tibi gratas exhibeat; Qui te- 
thankworthy. Who liveth. cum. 

Preface No. 4, page 803* 


Communion. 1 Cor. 2, 24, 25 
This Body, which shall be Hoc Corpus, quod pro yobls 
delivered for you. This chalice tradetur: hie calix novi testa- 
is the new testament in My menti est in meo sanguine. 
Blood. This do ye, as often as dlclt Ddminus: hoc faclte, 
you shall drink, for the com- quotiesciimque siimltis, ii* 
memoratlon of Me. (P. T. AUe- meam commemoratidnem (T. 
luia.) P. Allelfija. ) 


Postcommunion 
'E BESEECH Thee O Lord V r 


' // I B ’s: BESEECH Thee O Lord ' Vr ivificei nos, qusesumus, 
VJcA. that the divine victim V Ddmlne, divina quam 
which has been our oblation obtfilimus et sfimpsimus, 
and our food may give us life; hdstia; ut perpdtua tibi carl- 
so that united with Thee in tite conjficti, fructum, qui 
perpetual charity we may bring semper maneat, afferamus. 
fruit that remaineth forever. Per Ddminum. 

Through our Lord. 

Concludiag Prayers, page 793. 


Jflass o£ tfte jWotft tCcinftp, (White) 

When the votive Mass of the Most Holy Trinity, or any other, 
»* celebrated in thanksgiving to almighty God for deliverance 
from a danger, or for a favor received, an additional Prayer, 
Secret and Postoommimlon are said after those proper to the 
Mass, under the one conclusion. These are found in the Mass 
of Thanksgiving, page 1493. 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Tob. 12, 6 

B lessed be the holy Trinity, •■^>ENEDioiA sit sancta Tri- 
and undivided Unity: we nitas, atque indivisa 

will give glory to it because He dnitas; confitebimur ei, quia 
hath showed His mercy to us. fecit nobiscum miseriedrdi- 
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am suam. Ps. 2. D6niine Ps. S, 2. O Lord our Lord, how 
Ddminus noster, quam ad- wonderful is Thy name in all 
mlrable est nomen tuum in the earth! y. Glory. 
univ6rsa terra y • Gldria Patti. 


Kytie, page 751; .Gloria, page 762. 


Prayer 


O jinipoTENS semplterne 
Deus, qui dedlsti famu- 
lis tuis in confessidne verae fi- 
dei, aetdmx Trinitatis gldrlam 
agndscere, et in potentla ma- 
jestatis adorAre unitAtem: 
quaesumus; ut ejiisdem fldei 
firmitAte, ah dmnibus semper 
muniAmur adversis. Per D6- 
minum. 


•^'LMiGHTY, eternal God, 
Who hast given to Thy 
servants in the confession of 
the true faith to acknowledge 
the glory of the eternal Trinity 
and to , adore the Unity in the 
power of majesty, we beseech 
that in the firmness of the 
same faith we may ever be for¬ 
tified against all our adversa¬ 
ries. Through our Lord. 


Epistle. 2 Cor. 13, 11-13 


LActio Epistolae beat! Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 


B ratres; GaudAte, per- 
fActi, estdte, exhortA- 
mini, idem sApite, pacem ha- 
bAte, et Deus pacis et dUec- 
tidnis erit vobisciun. GrAtia 
Ddmini nostrl Jesu Christ!, et 
caritas Dei, et communicatio 
Sancti spiiitus sit cum dm¬ 
nibus vobis. Amen. 


Lesson from the 
blessed Paul the A 
Corinthians. / 


Kpistle of 
tie to the 


B rethren, rejo*., be per¬ 
fect, take exhortation, 
be of one mind, have peace; 
and the God of peace and of 
love shall be with you. The 
grace of Our Lord Jesus Christ, 
and the charity of God, and the 
communication of the Holy 
Ghost be with you all. Amen. 


From Septuagesimd to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re- 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Dan. 3, 55, 56 

Benedictus es, Ddmine, qui Blessed art Thou, O Lord, 
intuAris abyssos, et sedes su- Who beholdest the depths and 
per ChArubim. y. Benedictus sittest upon the cherubim, y. 
es, Ddmine, in firmamAnto Blessed art Thou, O Lord, in 
call, et laudAbilis in stecula. the firmament of heaven, and 

worthy of praise forever. 

Lesser Alleluia 

Allelfija, alleMja. F. Oan. Alleluia, alleluia, y. Dan 3, 

52. Benedictus es, Ddmine, 52. Blessed art thou. O Lord 
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God of our fathers, and worthy Deus patrum nostrorum, et 
of praise forever. Alleluia. laudtoilis in sascula. Alleluja. 


Tract 


With all our hearts we con¬ 
fess Thee, we praise Thee, we 
bless Thee, God the Father un¬ 
begotten, Thee, the only-begot¬ 
ten Son, Thee, the Holy Ghost, 
the Paraclete, holy and undi¬ 
vided Trinity, f. For Thou art 
great and doest wonderful 
works; Thou alone art God. f. 
To Thee be praise, to Thee 
glory, to Thee thanksgiving for 
eternal ages, O blessed Trinity. 


Te Deum Patrem ingtoi- 
tum, te Filium unigenitum, te 
Spiritum Sanctum Paracli- 
tum, sanctani et individuam 
Trlnlt^item, toto corde confi- 
temur, lauddmus, atque bene- 
dicimus. f. Quoniam magnus 
es tu, et faclens mirabilia, tu 
es Deus solus, y. Tibi laus, 
tibi gloria, tibi grati&rum 
Actio, in ssecula sempitArna, 
o beata Trinitas. 




Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y, Dan 3, AllelOja, alleluja. y. Dan. 
52. Blessed art Thou, O Lord, 3, 52. Benedictus es, D6mine 
the God of oiu: fathers, and Deus patrum nostrorum, et 
worthy of praise for evermore, laudabilis in saecula. Alleldia. 
Alleluia, y. Let us bless the y. Benedicamus Patrem et 
Father and the Son with the Filium cum Sancto Spiritu. 
Holy Ghost. Alleluia. Alleldia. 

Gospel, When the Paraclete cometh, as in the Mass on the 
Sunday within the octave of Ascension, page 589. 


Offertory. Tob. 12, 6 

Blessed be God the Father, Benedictus sit Deus Pater, 
and the only-begotten Son of unigenitusque Dei Fllius, 
God, and also the Holy Ghost; Sanctus quoque Spiritus: quia 
because He hath shown His fecit nobiscum misericdrdiam 
mercy to us. suam. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


^Sanctify, we beseech Thee, 
O Lord, our God, through 


^ANCTIPICA, qUEBSUmUS, D6- 
mlne Deus noster, per 


--» — 4^^ —■ w 

the invocation of Thy holy tui sancti ndminls invocatld- 


nem, hujus oblationis hdsti- 
am: et per earn nosmetipsos 


name, the victim of this of¬ 
fering, and through it perfect-- ,_ 

us an everlasting offering unto tibi perfice munus atArnum. 
Thee. Through our Lord. Per Ddminum. 

Preface for Sundays, page 773. 
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Communion. Tob. 12,6 

Benedicimus Deum cssU, et We bless the God of heaven, 
coram omnibus vlventibus and in the sight of all who live 
oonfltebimur ei; quia fecit no- we will praise Him; because He 
biscum misericdrdlam suam. hath shown His mercy to us. 

Postcommunion 

’-v^sopfciAT nobis ad salutem the partaking of this 

_ edrpnri.s et ^inimae, D6- sacrament, O Lord, our 

mine Deus noster, hujus sac- God, profit us for health of 
ramenti suscfiptio; et sempi- body arid mind, as also the 
temae sanctae Trinitritis, ejus- confession of our faith in the 
demque Ihdivlduaj unitritis eternal holy Trinity and the 
conffesio. Per Dominum. imdlvided unity of the same. 

Through our Lord. 

Concluding Prayecs, page 793. 


^otibe of tijc glngelg 

The Begiixmog of Mass, page .756. 


Introit. 

© ENEDfciTE Dominum, 
omnes Angeli ejuS; 
potdntes vlrtrite, qui facitis 
verbum ejus, ad audl6ndam 
vocem sermdnum ejus. Ps. 
102, 1. BSnedio, dnima mea, 
Ddmino et omnia qu* intra 
me sunt, ndmini sancto ejus. 
y. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 


Ps.102,20 

B less the Lord, all ye His 
angels: you that are 
mighty in strength, and exe¬ 
cute HiS word, harkening to 
the voice of His orders. Ps. 
102, .1, Bless the Lord, O my 
soul: and let all that is within 
me bless His holy name. y. 
Glory. 

762. 


Prayer 

*Y^Ens, quimirodrdine An- god. Who, in wondrous 

^ 1 9 geldrum ministdria ho- order, dost apportion the 

minumque dispenses: concede ministrations of angels and of 
propitius; ut a quibus tibl men, mercifully grant that 
ministrantibus in ccelq sem- those who ever stand minister- 
per assistitur, ab his in terra ing before Thee in heaven may 
vita nostra muniatur. Per be the protection of our life 
Ddminum. upon earth. Through pur Lord. 


Lesson. Apoc. 5 , 11-14 


Ldctio libri Apocal^sis 
beat! Jodnnis Apdstoli. 

N D^BUs illis; AudivI vo- 
ceia AngeMrum multd- 


Lesson from the Book of the 
Apocalypse of blessed John the 
Apostle. 

N THOSE days, I heard the 
voice of many angels round 
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about the throne, and the Uv- rum in circdltu throni, et an- 
tng creatures, and the ancients; imdUum, et senidrum: et erat 
and the number of them was ndmerus edrum milUa mil- 
thousands of thousands, saying hum, dicdntium voce magna: 
With a loud voice: The Lamb Dignus est Agnus qui dccisus 
that was slain, is worthy to re- est, accipere vlrtiitem, et dl- 
ceive power, and divinity, and vinltdtem, et sapidntiam, et 
wisdom, and strength, and fortitddinem, et bmiedictid- 
honor, and glory, and benedic- nem. Et omnem creatdram, 
tion. And every creature, qux in ccelo est, et super ter- 
which is in heaven, and on the ram, et sub terra, et quse sunt 
earth, and under the earth, in mari, et quae in eo omnes 
and such as are in the sea, and audivi dicdntes: Seddnti in 
all that are in them: I heard throno, et Agno benedictio, et 
all saying: To Him that sitteth honor, et gldria, et potdstas in 
on the throne, and to the Iamb, sxcula ssculdrum. Et quatuor 
benediction, and honor, and anim&lia dlc^bant: Amen. Et 
glory, and power, for ever and viginti quAtuor suas: et ado- 
ever. And the four living crea- ravArunt fAcies suas: et ado- 
turessaid: Amen. And the four ravArunt vivAntem in seecula 
and twenty ancients fell down sseculArum. 
on their faces, and adored Him 
that liveth forever and ever. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
bg the Tract, in Pasehal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual, Ps. 148,1, 2 

Praise ye the Lord from the laudAte DAminum de ce- 
beavens: praise ye Him in the lis: laudAte eum in excAlsis. 
high places. JT. Praise ye Him y. LaudAte eum, omnes An- 
all His angels: praise ye Him geli ejus: laudAte eum, omnes 
all His hosts. virtutes ejus. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 137, AUeWja, allelAja. F. P*. 137, 
1, 2, I will sing praise to Thee 1, 2. In conspActu AngelArum, 
in the sight at the angels: I psallamtibi: adorAbo ad tem- 
wlU worship toward Thy holy plum sanctum tuum, et con- 
temple, and I will give glory fitAbor nAmlni tuo. AUeldia. 
to Thy name. Alleluia. 


Tract. Ps.102.20 


Bless the Iiord all ye His an¬ 
gels: you that are mighty in 
strength, and execute His word. 
Bless the Inrd all ye His hosts: 
you ministers of His, who do 


Benedicite DAminum, om¬ 
nes Angeli ejus: potAntes vir- 
tdte qui facitis verbum ejus. 
y. Benedicite DAmlno, omnes 
vlrtfltes ejus: mini^ ejus, 
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qui fAcitis volunt&tem ejus. 
y. Benedlcite Ddnilno, omnia 
opera ejus; in omni loco do- 
minationis ejus, Wenedic, Ani- 
tna mea, Odmino. 


His will. y. Bless tbe Lord all 
His works; in every place of 
HiS dominion, O my soul, bless 
thou the Lord. 


Greater Alleluia 


Alleltlja, alleldja. y. Ps. 
137, 1, 2. In consp6ctu ange- 
Idrum psallam tibi; adorAbo 
ad templum sanctum tuum, 
et confitAbor nbmini tuo. Al- 
leldja. y. Angelas DAmini 
descAndit de ctelo, et accAdens 
revAlvlt lApidein, et sedAbat 
super eum. AllelUja. 

Muada Cot Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. JT. Ps. 137, 
1, 2. I will sing praise to Thee 
in the sight of the angels; I 
will worship toward Thy holy 
temple, and I will give glory 
to Thy name. Alleluia, y. An 
angel of the Lord descended 
from heaven, and coming, 
rolled back the stone and sat 
upon it. Alleluia. 


Gospel. John 1, 47-51 

@ SequAntia sanctl Evan- 
gAlii seciindum Joannem. 

I K iiLo tAmpore; Vldit Je¬ 
sus NathAnaAl veniAntem 
ad se, et diolt de eo; Ecce vera 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

I THAT time, Jesus saw 
Nathanael coming to 
Him; and He saith of him; 




Israellta in quo dolus non est. Behold an Israelite indeed, in 


Dixit ei NathAnaAl; Unde me 
nosti? RespAndit Jesus, et 
dixit ei: PriUsquam te Philip- 
pus vocAret, cum esses sub 
lieu, vldi te. RespAndit ei Na- 
tbAnael, et ait: Rabbi, tu es 
PUius Dei, tu es Rex Israel. 
RespAndit Jesus, et dixit ei. 
Quia dixi tibi: Vidi te sub ficu, 
credis: majus his vidAbis. Et 
dicit ei: Amen, amen dico 
vobis, vidAbitis coBltun aper- 
tum, et Angelos Dei ascen- 


whom there is no guile. Na¬ 
thanael saith to Him; Whence 
knowest Thou me? Jesus an¬ 
swered, and said to him: Before 
that Philip called thee, when 
thou wast under the fig-tree, I 
saw thee. Nathanael answered 
Him, and said; Rabbi, Thou 
art the Son of God, Thou art 
the king of Israel. Jesus an¬ 
swered, and said to him; Be¬ 
cause I said unto thee, I saw 


thee under the fig-tree, thou 
dAntes, et descendAntes supra believest; greater things than 
Pilium hAminis. these shalt thou see. And He 

said to him; Amen, amen I say 
to you, you shall see the heaven opened, and the angels of God 
ascending and descending upon the Son of man. 

Offertory, Apoc. 8, 3, 4 

Stetit Angelus Juxta aram An angel stood near the altar 
<»mpli. habens thuribulum of the temple, having a golden 
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censer in his band; and there aureum in manu sua: et data 
was given to him much In-^ sunt ei incdnsa multa: et as- 
cense: and the smoke of the c6ndlt fumus aromatum in 
perfumes ascended before God. conspfictu Dei. 

Otfertory Prayers, page 767- 


Secret 


E OFFER Thee sacrifices 
of praise, O Lord, hum¬ 
bly beseeching that, with an¬ 
gelic patronage intervening in 
our behalf. Thou be pleased to 
accept the same and grant 
them to be profitable for our 
salvation. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


dsiiAS tibi, Ddmine, lau- 
dis oflerimus, supplici- 
ter deprecantes: ut easdem, 
angelico pro nobis interveni- 
ente suffrdgio, et placatus ac- 
cipias, et ad salfitem nostram 
provenire concedas. Per D6- 
minum. 




Communion 

Angels and archangels, Angeli, Archangeli, Thronl 
thrones and dominations, prin- et Domlnationes. Principdtus 
cipalities and powers, virtues et Potestates, Vlrtfites ccelo- 
of the heavens, cherubim and rum, Cherubim atque Sera- 
seraphim, bless the Lord for- phim, Dominum benedicite in 
ever. aeternum: 


Postcommunion 


B illed with heavenly bless¬ 
ing, we humbly beseech 
Thee, O Lord, that what we 
celebrate with om feeble ser¬ 
vice may become of profit to us 
by the assistance of the holy 
angels and archangels. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


•- 1 ^ EPL^Ti, Ddmine, bene- 
dictldne cffildsti, sup- 
pliciter imploramus; ut, quod 
fragili celebr3,mus officio, 
sanctorum Angelorum atque 
Archangeldrum nobis pro- 
dfese sentiimus auxilio. Per 
Dominum. 


^OtiSie iWaSfS 0£ (White) 

Mass, as on the feast of the Solemnity of St. Joseph, page 
997, except the Gradual as below. Also the Alleluias in the 
Introit, Offertory and Communion are omitted in paschal^ 
time. 


Gradual. Ps. 20,4, 5 


O Lord, Thou hast prevented 
bim with blessing of sweetness; 


Domine, pravenisti eum in 
benedictionibus dulcddinis; 
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posulsti in capite ejus cord- Thou hast set on his head a 
nam de lapide pretidso. JT. crown of precious stones, y. He 
Vitam petiit a te, et tribuisti asked life of Thee, and Thou 
ei longitddlnem didrum in hast given him length of days 
sseculxun sseculi. forever and ever. 


k 



Alleldja, alleldja. f. Fac Alleluia, alleluia, y. Make us, 
nos innocuam, Joseph, decdr- O Joseph, to lead a blameless 
rere vitam: sitque tuo semper life, and may It ever be safe 
tuta patrocinio. Alleldja. under thy patronage. Alleluia. 

After September in place of the Alleluias the Tract as fol¬ 
lows is said: 


Tract. Ps. Ill, 1-3 


Bedtus vir, qui timet Ddml- 
num: in mandatis ejus cupit 
nimls. y. Potens in terra erit 
semen ejus; generatio rectd- 
rum benedicdtur. y. Gldria et 
dlvitlse in dome ejus; et jus- 
titia ejus manet in saeculum 
sseculi. 


Concluding Prayers, page 793. 


Blessed is the man that fear- 
eth the Lord; be shall delight 
exceedingly in His command¬ 
ments. y. His seed shall be 
mighty upon earth; the gene¬ 
ration of the righteous shall 
be blessed, y. Glory and wealth 
shall be in his house; and his 
justice remaineth forever and 
ever. 


^otibc iWasiS o£ tfje Hoi? ^cter anti ^aul 

(Red) 

Out of Paschal-time 

In Paschal-time, see Mass next following. 

The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 138, 17 

autem nimis hono- me Thy friends, O God, 

rati sunt amici tui, j I [ are made exceedingly 
Deus: nimis confortatus est honorable: their principality is 
principatus edrum. Ps. 13S, 1, exceedingly strengthened. Ps. 
2, Ddmine, probasti me, et 133, 1, 2. Lord, Thou hast 
cognovisti me: tu cognovisti proved me, and known me: 
sessidnem meam, et resur- Thou hast known my sitting 
rectidnem meam. y. Gldria down, and my rising up. y. 
Patri. Glory, 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

O G0D, Whose right hand ‘-■"veus, cujus d^xtera be4- 
lifted up blessed Peter, JLJ turn Petrum ambulan- 
When he walked on the waters, tem in fliictibus, ne merger6- 
that he might not be engulfed tur, erexit,. et co-ap6stolutn 
and three times delivered from ejus Paulum turtle naufra- 
the depths of the sea his ship- gantem, de profdndo p61agi 
wrecked fellow-apostle Pa^, liberavlt:. exaudi nos propi- 
graclously harken to us, and tius, et concede; ut, ambo- 
grant that by the merits of rum merltis, setemitatis gl6- 
both we may obtain the glory riam eonsequdmur: Qui vivis. 
of eternity. Who Uvest. 

Epistle, In those days, from the Mass on Whit-Wednesday, 
page 609. 

From Septuagesima to Easter, the Lesser Alleluia and its Verse 
in the Oradiuil is replaced by the Tract. 

Gradual. Ps. 44,17,18 

Thou shalt make them Constitues eos prlncipes su- 
prihees over all the earth; they per omnem terram; mdmores 
shall remember Thy name, O enmt ndminis tui, Ddmine. y. 
Lord. f. Instead of Thy Pro p4tribus tuis nati sunt 
fathers, sons are bom to Thee: tibi filii: propterea pdpuli 
therefore shall people praise confitebuntur tibi. 

Thee. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. Ps. 138, 17. Alleldja, alleWja. V. Ps. 138, 
Thy friends, O God, are made 17. Nimis honorati sunt amici 
exceedingly honorable; their tui, Deus; nimis confortatus 
principality is exceedingly est principatus edrum. Alle- 
strengthened. Alleluia. Wja. 

Tract. Ps. 125, 5, 6 

They that sow in tears shall QuI sdminant in lacrymls, 
reap in joy. JT. Going they went in gaudio metent. f. Edntes 
and wept, casting their seeds, ibant et flebant, mittdntes s6- 
W. But coming they shah come mina sua. T. V^enidntes autem 
with joyfulness, carrying their vdnlent cum exsultatidne, por- 
sheaves. tdntes manipulos suos. 

Munda Cor Meum, page 761. 

Gospel, Peter said to Jesus, Behold we have left, as in the 
Mass on the Feast of the Conversion of St. Paul Jem. 25, 
page 888. 

Creed, page 765. 
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Offertory. Ps. 18,5 

In omnem terrain exlvlt so- Their sound went forth into 
nus eOrum, et in fines orbis all the earth: and Oielr words 
terrae verba eorum. to the ends of the world. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

O PF^RiMus tibl, Ddmine, VVI offer Thee, O Lord, 
preces et miinera: quse, tJcA. our prayers and gifts, 
ut tuo Sint digna consp6ctu, and that they be worthy in Thy 
ApostolOrum tuorum Petri et sight, may we be assisted by 
Pauli pr^cibus adjuvemur. the prayers of Thine Apostles, 
Per Ddminum. Peter and Paul. Through oxur 

Lord. 

Pj^face No. 13, page 816. 

Communion. Matt. 19,28 

Vos, qui seefiti estls me, se- You who have followed Me 
d^bitis super sedes, judiedn- shall sit on seats, judging the 
tes duddecim tribus Israiel. twelve tribes of Israel. 


Postcommunion 

•l^adTEGE, Ddmine, p6pu- 'w^roieot Thy people, O 
lumtuum: et Apostolo- _ 1^ Lord, and preserve by 
rum tuOrum Petri et Pauli never-ending defense those who 
patroclnio confiddntem, per- trust in the patronage of 
pdtua defensidne conserva. Thine Apostles, Peter and 
Per Ddminum. Paul. Through our Liord. 

Concluding Prayers, page 793. 


jHagg o{ file Mpo&tlti, ^etcr anli ^aul 

In Paschal-time 

The Beginziing of . Mass, page 7S6. 


Introit. Ps. 63,3 

Sr^ROTExfsTi me, Deus, a rTTHon hast protected me, O 
. convdntu malignant!- ] I [ God, from the assembly 
um, aUeldja: a multitddine of the malignant, alleluia: from 
operdntium iniquitatem, alle- the multitude of the workers of 
liija, alleldja. Ps. 63, 2. Ebedudi Iniquity, alleluia, alleluia. Ps. 
Deus oratidnem meam cum 63, 2. Hear, O God, my prayer 
ddprecor: a timdre inimici when I make supplication to 
dripe anlnjam meam. Gld- Thee; deliver my soul from the 
ria Patri. fear of the enemy, f. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


O god, Whose right hand 
lifted up blessed Peter, 
When he walked on the waters, 
that he might not be over¬ 
whelmed, and delivered his 
fellow-apostle, Paul, when ship¬ 
wrecked for the third time, 
from the depths of the sea. 
graciously harken to us, and 
grant that by the merits of both 
we may obtain the glory of 
eternity. Who livest. 


^Eus, cujus dextera bea- 
tum Petrura ambulan- 
tem in fliiotibus, ne mergere- 
tur, erexit, et co-ap6stolum 
ejus Paulum tertio naufra- 
gantem, de profdndo peiagi 
liberavit: exaudi nos propi- 
tius, et concede; ut ambdrum 
meritis, aternitatis gldriam 
consequdmur. Qui vivis. 


Epistle, In those days, from the Mass on Whit-Wednesday, 
page 60S. 


Alleluia, alleluia, f. Ps. 8S, 6. 
The heavens shall confess Thy 
wonders, O Lord; and Thy 
truth in the church of the 
saints. Alleluia, y. John 15,16. 
I have chosen you out of the 
world that you may go and 
bring forth fruit, and that your 
fruit may remain. Alleluia. 


Alleldja, alleldja. y. Ps. 88, 
6. Confltebuntur cell mira- 
bflia tua Domlne; etenim ve- 
ritatem tuam in Ecclesia 
sanctorum. Alleldja. y. John 
15,16. Ego VOS elegi de mundo 
ut eatls, et fructum afteratis, 
et fructus vester mdneat, alle- 
lOja. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Peter said to Jesus. Behold we have left, as in the 
Mass on the feast of the Conversion of St. Paul, January 25, 
page 888. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 44,17,18 

Thou Shalt make them Constitues eos principes su- 
prlnces over all the earth; they per omnem terram: memores 
shall remember Thy name, O erunt ndmlnis tui Ddmine, in 
Lord, throughout all genera- omni progdnie et generatione, 
tions. Alleluia, alleluia. alleldja, alleldja. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


E OFFER Thee, O Lord, 
our prayers and gifts, 
and that they be worthy in Thy 
sight, may we be assisted by 
the prayers of Thine Apostles, 
Peter and Paul. Through our 
Lord. 

Preface No. 13, page 816. 


O ffSrimus tibi Ddmine 
preces et miinera: qua, 
ut tuo Sint dlgna conspdctu, 
Apostolorum tuorum Petri et 
Pauli precibus adjuvdmur. 
Per Ddmlnum. 
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Communion. Ps. 18, 5 

In omnem terram exlvlt so- Their sound went forth Into 
nus edrum, et In fines orbls all the earth; and their words 
terras verba edrum, aUeldja, to the ends of the world, alle- 
alleldja. luia, alleluia. 


Postcommunion 


ROT^GE Ddmine pdpulum 
tuum: et Apostoldrum 
tudrum Petri et Pauli patro- 
clnlo confidentem, perpdtua 
defensidne consdrva. Per Dd- 
mlnum. 


ROTECT Thy people, G 
Lord, and preserve by 
never-ending defense those 
who trust in the patronage of 
Thine Apostles, Peter and Paul. 
Through our Lord. 




Concluding Prayers, page 793. 


'Fotihe of M tfjc Holp Apostles, (Red) 
Out of Paschal-time 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit, Ps. 138, 17 

ApwiHi autem nlmis hono- rTTo me Thy friends, O God, 
vl.P rati sunt amici tui j i [ are made exceedingly 
Deus; nimis confortatus est honorable: their principality is 
principAtus edrum. Ps. 138,1, exceedingly strengthened. Ps. 
2. Ddmine, probasti me, et 138, 1, 2. Lord, Thou hast 
cognovisti me: tu cognovlsti proved me, and known me: 
sessidnem meam, et resurrec- Thou hast known my sitting 
tidnem meam. JT. Gldria Patri. down, and my rising up. y. 

Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


D 


Prayer 

Etrs qul nos per beitos 
Apdstolos tuos ad agnl- 


o 


GOB, Who hast been 
pleased through Thy holy 


tidnem tui ndminis venire Apostles to bring us the knowl- 
tribuisti: da nobis edrum gid- edge of Thy name: make us 
rlam sempitdrnam et profi- while celebrating their ever- 
cidndo celebrdre et celebrando lasting glory, to advance in vlr- 


proficere. Per Ddminum. 


tue, and the more we advance 
in virtue, the moire zealously to 
honor them. 


Epistle, Brethren, To every one, from the Mass on Ascension 
jt's. page 582. 
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Gradual. Ps. 44,17,18 

Thou Shalt make them Constitues eos principes su- 
princes over all the earth: they per omnem terram: m^mores. 
shall remember Thy name, O enmt ndminis tul, Obmine. JT. 
Lord. F-Instead of Thy fathers, Pro patrlbus tuis nati sunt 
sons are born to Thee: there- tlbi fllU: propt^rea pdpuli. 
fore shall people praise Thee, confitebdntur tibl. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. Ps. 138,17. AUeldja, alleldja. F. Ps. 
Thy friends, O God, are made 138, 17. Nimls honorati sunt 
exceedingly honorable; their amici tui, Deus: nimis con- 
principality is exceedingly fortatus est principAtus ed- 

strengthened. Alleluia. rum. Alleldja. 

Tract. Ps. 125,5,6 

They that sow in tears shall Qul sdminant in lAcrymis 
reap in joy. F-Going they went in gAudio metent. F- EUntes 
and wept, casting their seeds, ibant et flebant, mittdntes 
F. But coming they shall come sAmina sua. F. VenlAntes au- 
with joyfulness, carrying their tern vAnlent cum exsultatidne, 
sheaves. portAntes manipulos suos. 

Mnnda Cot Meum, page 763. 

Oospel, At that time, Peter said to Jesus, Behold, we have- 
left, from the Mass on the feast of the Conversion of St. Paul,. 
January 25, page 888. 

Creed, page 765. 


Offertory. Ps. 18,5 

Their sound went forth into In omnem terram exivit so- 
all the earth: and their words nus edrum; et in fines orbis 
to the ends of the world. tense verba edrum. 

Offertory Prayers, page 767. 




Secret 

, zvESESTtT, O Lord, we Ldauu, Ddmine, sanctd- 
^ honor the everlasting rum Apostoldrum tud- 
glor^ of Thine apostles, be- rum venerAntes qusesumus ut 
seeching Thee, that, reconciled earn, saeris mystdriis explAti,. 
to Thee by these sacred mys- dignlus celebrdmus. Per Dd- 
terles, we may be the more mlnum. 
worthy to do them homage. 

Through our Lord. 

Preface No. 13, page 816. 
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Communion. Matt. 19,18 

Vos qui seciiti estis me, se- You who have followed me 
d4bltis super sedes, judicAntes shall sit on seats, judging the 
duddecim tiibus Israel. twelve tribes of Israel. 


Postcommunton 


ERofipiis Ddmine sacra- 
mdntis, suppliciter exo- 
rAmus: ut intercedentlbus 
beAtis Apdstolis tuis, quae pro 
illdrum veneranda gdrlmus 
passione, nobis proflciaint ad 
meddlam. Per Ddminum. 


E HAVE received Thy sac¬ 
raments, O Lorei and 
humbly implore of Thee tiiat, 
through the intercession of Thy 
holy apostles, the homage we 
offer Thee in memory of their 
venerable passion, may profit 
us to the healing of our souls. 
Through our Lord. 




Concluding Prayeta, page 793. 


'*^ottbe o{ Ml tije Holp 
In Paschal-time 
The Beginnuig of Mess, page 756* 


Introit. Ps. 63, 3 

•w^ROTExisTi me, Deus, a »yvHou hast protected me, O 
convAntu malignantlum, J I [ God, from the assembly of 
alleldja: a multitUdine oper- the malignant, alleluia: from 
Antium iniquitAtem, alleldja, the multitude of the workers of 
alleluja. Ps. 63, 2. Exaudi, De- iniquity, alleluia, alleluia. Ps. 
us, oratidnem meam cum de- 63, 2. Hear, O God, my prayer 
precor: a tlmdre inimici dripe when I make supplication to 
Animam meam. JT. Gldria Pa- Thee: deliver my soul from the 
tri. fear of the enemy. JT. Glory. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762. 

Epistle, Brethren to every one, from Mass of Ascension Eve, 
page 582. 


Alleldja, alleldja. f. Ps. 88, 
6. Confitebdntur coeli mira- 
bilia tua, Ddmine: dtenim ve- 
rltAtem tuam in eccldsia sanc- 
tdrum. Alleldja. JT. Joann, is, 
16. Ego VOS elegi de mundo, ut 
eatis, et fructum afferatis, et 
fructus vester maneat. Alle- 
Idja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Alleluia, alleluia. W. Ps. 88, 
6. The heavens shall confess 
Thy wonders, O Lord; and Thy 
truth la the church of the 
saints. Alleluia. jT. John 15,16. 
1 have chosen you out of the 
world that you may go and 
bring forth fruit, and that your 
fniit may remain. Alleluia. 
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Gospel, At that time Peter said to Jesus, Behold we have 
left, os in the Mass on the feast of the Conversion of St, Paul, 
January 25, page 888. 

Creed, page 765. 

Ojfertory. Ps. 44,17,18 

Thou Shalt make them Constltues eos principes su- 
princes over all the earth: they per omnem terram: memores 
shall remember Thy name, O erunt nbminis tui, Ddmine, in 
Lord, throughout all genera- omnl prog6nle et generatidne. 
tions. Alleluia, alleluia. AUeldja, alleldja. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret, Reverently O Lord, from Votive Mass of All the 
Apostles (out of Paschal-time), page 1426. 

Communion. Ps. 18, 5 

Their sound went forth Into In omnem terram exivit so- 
all the earth; and their words nus edrum: et in lines orbis 
to the ends of the world. Alle- terr® verba edrum. Alleldja, 
leuia, alleluia. alleldja. 

Preface No. 13, page 816. 

Postcommunion, We have received, from the Votive Mass of 
All the Holy Apostles (out of Paschal-time), page 1427. 


^otibe o£ illn apo«tle j^ot iCIabins a 
S){iecial Main 

Mass, either of the foregoing Votive Masses of All the Holy 
Apostles, except the following: 

Prayer 

Tyjrf'E SUPPLICATE Thy maj- rf'TVAJESTATEM tuam, Ddmi- 
esty, O Lord, that as >I.p ne, suppliciter exora- 
blessed N. was in this world a mus; ut, sicut ecclesi® tu® 
preacher and ruler of Thy beatus. N. Apdstolus exstitit 
constant intercessor before prsdicator et rector; ita apud 
Thee. Through our Lord. te sit pro nobis perpdtuus in¬ 
tercessor. Per Ddminum. 

Secret 

|T^ay the holy prayer of the ^^acrificium nostrum tibl, 
blessed apostle N. com- Ddmine, quasumus, bea- 
mend our sacrifice to Thee, O ti. N. Apdstoli precatio sancta 
Lord, we beseech, that it may concUiet: ut, in cujus honore 
be made acceptable by His solemniter exhibetur, ejus 
merits in whose honor it is mdritls efficiatur accdptum. 
solemnly offered. Through our Per Ddminum. 

Lord. 
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Postcommunion 

qTwmpsimtjs, Dbmine, di- *T^ ejoicwg, O Iiord, on the 
vlna mysteria, beati N., feast-day of blessed N., 

memoria laetantes; quae, slcut we have tafeen part in Thy dl- 
tuis Sanctis ad gloriam, ita vine mysteries, and mayest 
nobis, quaesumus, ad veniam Thou make them, we beseech 
prodesse perficlas. Per Do- Thee, profit for our forgiveness 
mlnum. as for the glory of Thy saints. 

Through our Lord. 

"Fotibe of tfic (gfjosJt, (Red) 

In Masses cele'brated to implore the light of God's Holy 
Spirit, the Prayer, Secret and Postcommunion are replaced ty 
those found at the end of this Mass, 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit, from the Mass on Whlt-Sunday, page S9&. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer, from the Mass on Whit-Sunday, page 59S. 

Lesson, from the Mass on Whit-Tuesday, page 605. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
lyy the Tract, in Paschal^time the Gradual and Tract are re¬ 
placed hy the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 32,12,6 

Beata gens cujus est D6- Blessed is the nation whose 
minus Deus eorum; pdpulus, God is the Lord: the people 
quern elegit Dominus in haere- whom He hath chosen for His 
ditatem sibi. y. Verbo Domini inheritance, y. By the word of 
c(Eli firmati simt; et Spiritu the Lord the heavens were es- 
oris ejus omnis virtue eorum. tablished; and all the power 

of them by the spirit of His 
mouth. 

Lesser Alleluia 

Allelfija, alleliija. (Hie gen- Alleluia, alleluia. (Here all 
uflectitur.) y. Veni, Sancte kneel.) y. Come, O holy Spirit, 
Spiritus, reple tudrum corda fill the hearts of Thy faithful; 
fiddlium: et tui amdris in els and kindle in them the fire of 
ignem accinde. Alleldja. Thy love. Alleluia. 

Tract. Ps. 103, 30 

Emitte Spiritimi tuum, et Send forth Thy spirit, and 
creabdntur: et renovabit fa- they shall be created: and Thou 
clem terras, y. O quam bonus shalt renew the face of the 
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earth, f. O how good and sweet, et suAvis est, D6mlne, SpW- 
O Lord, is Thy spirit within us. tus tuus in nobis, y. (Hie gen- 
(Here all kneel.) y. Come, O uflectitur.) Veni, Sancte Spi- 
holy Spirit, fiU the hearts of ritus, reple tuonun corda 
Thy faithful; and kindle in fidAlium; et tui amdris in eis 
them the fire of Thy love. ignem acednde. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 103, Alleliija, alleldja. Ps. 103, 
30. Send forth Thy Spirit, and 30. y. Emitte Spiritum tuum, 
they shall be created: and Thou et creabuntur, et renovabis 
Shalt renew the face of the faciem terra. AUeltija. y. (Hie 
earth. Alleluia. (Here all genufiectitur.) Veni, sancte 
kneel.) Come, O holy Spirit, Spiritus, reple tudrum corda 
All the hearts of Thy faithful, flddlium: et tui amdris in eis 
and kindle in them the fire of ignem acednde. AUeldja. 

Thy love. Alleluia. 

Gospel, If any one love me, from the Mass of Whit-Sundap, 
page 600. 


Offertory. Ps. 67, 29, 30 

Confirm this, O God, which Confirma hoc, Deus, quod 
Thou hast wrought in us: from operAtus es in nobis; a templo 
Thy temple which is in Jeru- tuo, quod est in Jerdsalem, 
Salem, kings shall offer presents tibi Afferent reges mdnera, 
to Thee. Alleluia. alleldja. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


AHOTiPY, we beseech Thee, 
O Lord, the gifts offered 
Thee, and cleanse our hearts 
by the enlightenment of the 
Holy Spirit, Through.. .in the 
unity of the same. 

Preface No. 7, page 809. 

Communion. 

There came suddenly a sound 
from heaven as of a mighty 
wind coming, where they were 
sitting, alleluia; and they were 
all filled with the Holy Ghost, 
speaking the wonderful works 
of God. Alleluia, alleluia. 


dnERA, qussumus, Dd- 
mine, oblata sanctifi- 
ca: et corda nostra Sancti 
Spiritus illustratidne emdnda. 
Per Ddminum ... in unitAte. 


Acts. 2,2,4 

Pactus est repdnte de ccelo 
sonus, tamquam advenldntis 
spiritus vehemdntis, ubi erant 
sedentes, alleldja; et repldti 
sunt omnes Spiritu Sancto, 
loqudntes magnAlIa Dei, alle¬ 
ldja, alleldja. 
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^^ANCTi Spiritus, D6mine, 
corda nostra mundet in- 
fusio: et sui roris intima as- 
persidne loecdndet. Per . . . 
In unltate ejdsdem. 


/Tv AY our hearts be cleansed. 
vl/ O Lord, by the inpourin^ 
of the Holy Spirit; may He 
render them fruitful by water¬ 
ing them with His h^venly 
dew. Through... in the unity 
of the same. 


Concluding Ptayen, page 793. 

In Masses celebrated to Implore the light of God’s holy Spirit, 
the following Prayer, Secret and Postcommunion are said in 
place of those appointed. 


Prayer 


'T^EUs, cui omne cor patet, 
jl . , P et omnis voldntas Id- 
quitur, et quern nullum latet 
secrdtum: purlflca per Infu- 
sidnem sancti Spiritus coglta- 
tidnes cordis nostri; ut te per- 
fdcte dUigere, et digne lau- 
ddre mereamur. Per Ddmi- 
num ... in unitdte ejdsdem 


O G0D, to Whom every heart 
is open, and every will 
doth speak, and from Whom no 
secret is hidden, ptuify by the 
infusion of the Holy Spirit the 
thoughts of our hearts, that we 
may be worthy to love Thee 
perfectly and praise Thee 
worthily. Through...in the 
unity of the same. 


Secret 




' sc obldtio, quxsumus, 
Ddmlne, cordis nostri 
mdculas emdndet: ut Sancti 
Spiritus digna efflcidtur ha- 
bitdtio. Per Ddminum ... in 
unitdte ejdsdem. 


/TV AY this oblation, we be- 
seech Thee, O Lord, 
cleanse the stains of our hearts, 
that they may be made worthy 
habitations of the Holy Spirit. 
Through.. .in the unity of the 
same. 


Postcommunion 

a oncEDE, quxsumus, omni- bant us, we beseech Thee, 

potens Deus, Sanctum O almighty God, to de- 
nos Spiritum votis promerdri serve the Holy Spirit by con- 
sddulis: qudtenus ejus grdtia, stant prayer, whereby His 
et ab dmnlbus liberdmur ten- grace may deliver us from all 
tatidnibus et peccatdrum nos- temptations, and we may be 
trdrum, indulg^ntiam perci- worthy to obtain the forgive- 
pere mereamur. per Ddml- ness of om: sins. Through... 
num ... in unitate ejUsdem. in the unity of the same. 
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iUlaifiS of Ifie iUlofit ?@lefis!cb Sacrament, 

(White) 

Mass, as on tbe feast of Corpus Chrlsti, page 635, except: 

The Alleluia at the end of the Introit, Offertory and Com¬ 
munion is omitted: The sequence is not said. After Septua- 
gesima instead of the Alleluia and its verse, the Tract as fol¬ 
lows is said instead. 

Tract. Malach. 1,11 

Prom the rising of the sun Ab ortu soils usque ad oc- 
even to the going down, My casum, magnum est nomen 
name is great among the gen- meum in gentibus. y. Et in 
tiles, y. And in every place omni loco sacrificatur, et of- 
there is sacrifice, and there is fertur nomini meo oblatio 
offered to My name a clean munda: quia magnum est no- 
offering: for My name is great men meum in gentibus. y. 
among the gentiles, y. Prov. Prov. 9, 5. Venite, comfidite 
9, 5. Come, eat My bread: and panem meum: et bibite yi- 
diink the wine, which I have num, quod miscui vobls. 
mingled for you. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Luke 24, Alleliija, alleliija. y. Luc. 24, 
35. The disciples knew the Lord 35. Cognov&unt disoipuli D6- 
In the breaking of bread. Alle- minum Jesum in fracitidne 
luia. y. John 6,56, 57. My flesh panis. Alleliija. y. Joan. 6, 
is meat Indeed, and My blood 56,57. Caro mea vere est cibus, 
is drink indeed: he that eateth et sanguis meus vere est po- 
My flesh, and drinketh My tus: qui mandiicat meam car- 
blood, abideth in Me, and I nem, et bibit meum sAngui- 
in him. Alleluia. nem, in me manet, et ego in 

eo. Alleliija. 


'^otibe of t&o Croffsi, (Red) 

Mass, as on the feast of the Exaltation of the Holy Cross, 
September 14, page 1195, except: 

Prayer 

O GOD, Who wast pleased to W^eus, qui unigSniti Pilll 
sanctify the standard of JlJ tui pretldso sanguine, 
the life-giving cross with the viviflcse Cruois vexillum sanc- 
blood of Thine only-begotten tificare volulsti: concede. 
Son, grant, we beseech Thee, quaesumus; eos, qui ejiisdem 
that those who rejoice in hon- sanctae Crucis gaudent hon¬ 
oring the same holy cross may 6re, tua quoque ubique pro- 
also everywhere rejoice in Thy tectidne gauddre. Per eiimdem 
rirotection. Through the same. Ddmlnum. 
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In Paschal-time, the following Prayer is said in Masses of the 
Holy Cross, in place of the foregoing. 

Prayer 

®vs, qui pro nobis Fillum cod. Who didst will that 

_ i t tuum orucis patibulum for our sakes Thy Son 

subire voluisti, ut inimlci a should undergo the torment of 
nobis expelleres potestatem: the cross, to free us from the 
concede nobis famulis tuls; power of the enemy, grant us, 
ut resurrectionis grdtlam con- Thy servants, that we may at- 
sequamur. Per eumdem D6- tain unto the glory of the resur- 
minum. rection. Through the same. 


Epistle. Philip. 2, 8-11 


Lectio Epistol* beitl Pauli 
ApostoU ad Phillppenses. 

H ratres; Christus factus 
est pro nobis obedlens 
usque ad mortem, mortem au- 
tem crucis. Propter quod et 
Deus exaltavit ilium, et dona- 
vit illi nomen, quod est super 
omne nom^n; Oiic genufiec- 
titur) ut in ndmine Jesu om¬ 
ne genuflectitur, ccelSstium, 
terrfistrium, et infemorum et 
omnis lingua confiteatur, quia 
Ddminus Jesus Christus in 
gldria est Dei Patris. 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Phllippians. 

B rethren; Christ became 
for us obedient unto the 
death of the cross. 'Wherefore 
God also hath exalted Him, 
and hath given Him a name 
which is above every name: 
(Here all kneel) that in the 
name of Jesus every knee 
should bow, of those that are 
in heaven, on earth, and under 
the earth; and that every 
tongue should confess that the 
Lord Jesus Christ is in the glory 
of God the Father. 


From Septuagesima to Easter, the Greater Alleluia is replaced 
by the Tract. 


Tract 


Adoramus te, Christe, et 
benedicimus tibi: quia per 
Crucem tuam redemisti mun- 
dum. y. Tuam Crucem ado- 
TS.mus, Ddmine, tuam glorid- 
sam recdlimus passidnem; 
miserdre nostri, qui passus es 
pro nobis, y. o Crux benedlc- 
ta, quae sola fulstl digna por- 
tAre Regem cceldrum, et Dd- 
minum. 


We adore Thee, O Christ, 
and bless Thee, because by Thy 
cross Thou didst redeem the 
world, y. We adore Thy cross, 
O Lord, we commemorate Thy 
glorious passion; have mercy 
on us. Thou Who didst suffer 
for us. y, O blessed cross, that 
alone wast worthy to bear the 
Lord and king of the heavens. 
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Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. T. Ps. 95, Allelfija, alleltija. f. Ps. 95, 
10. Say ye among the gentiles, 10. Diclte in gentibus quia 
that the Lord hath reigned Ddminus regnavit a ligno. Al- 
from the wood. Alleluia, y. leliija. f. Dulce lignum, dul- 
Sweet the wood, sweet the nails, ces clavos, dulcia ferens pon- 
sweet the burden they bore, dera: quse sola fuisti digna 
for thou alone, O Tree, wast sustinere Begem ccelorum, et 
deemed worthy to bear Him Ddminum. Alleltija. 

Who is Lord and king of 
heaven. Alleluia. 


Gospel. Matt. 20,17-19 

@ Continuation of the holy ® Sequifintia sancti Evan- 
Gospel according to St. Mat- g^lii secllndiun Matthsum. 
thew. 


*y 1*1 THAT time: Jesus took 
the twelve disciples 
apart, and said to then!: Be¬ 
hold we go up to Jerusalem, 
and the Son of man shall be 
betrayed to the chief priests 
and the scribes, and they shall 
condemn Him to death. And 
shall deliver Him to the 
gentiles to be mocked, and 
scourged, and crucified, and 
the third day He shall rise 
again. 

Secret 

^AY this oblation, we be¬ 
seech Thee, O Lord, 
purge us of all om: offenses, as, nos purget ofiensis; qus in 
upon the altar of the cross, it ara Crucis etiam totlus mundi 
took away the sins of the whole tullt oftensum. Per eilmdem 
world. Through the same. Ddmlnum. 


sx 


I N iLLo tempore: Assdmpsit 
Jesus duddecim discipu- 
los secrete, et ait fills: Ecce 
ascdndimus Jerosdlymam et 
Filius hominis traddtur prln- 
ciplbus sacerddtum, et scribis, 
et condemnAbant eum morte; 
et tradent eum gentibus ad 
illudendum, et flagellAndum, 
et crucifigendum et tertia die 
resdrget. 


s- * 1 ;::^ arc oblAtio, Ddmine, 
d, quaesumus, ab dmnlbus 


iMaii of fl)c ^aooion of SMeggci Eorii, (Purple) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Phil. 2, 8,9 

rw^BE Lord Jesus Christ hum- ‘Tr^ umji.iAvit semetipsum 
J-I 4 bled Himself unto death, Ddminus Jesus Chris- 

even the death of the cross; tus usque ad mortem, mortem 
wherefore God also hath ex- autem crucis: propter quod 
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et Oeus exaltavit ilium, et do- alted Him, and hath given Him 
navlt ilU nomen, quod est su- a name which is above every 
per omne nomen. Ps. 88, 2. name. Ps. 88, 2. The mercies 
Miseiicdrdias D6mini in aet^r- of the Lord I will sing forever: 
num cantabo: in generatidn- to generation and generation, 
em et generatlonem. y. G16- y. Glory, 
ria Patrl. 

Kyrie, Page 761; Gloria, page 762.' 

Prayer 

P dMiHE Jesu Christe, qui lord Jesus Christ, Who 
de ccelis ad terram de didst come doWn to earth 
smu Patrls descendisti, et from heaven, from the bosom 
sdnguinem tuum pretidsum of the Father, and didst pour 
in remissionem peccatdrum out Thy Precious Blood for the 
nostrdrum fudisti; te hum!- remission of sins, we humbly 
liter deprecamur; ut in die beseech Thee, that, on the day 
judicli, ad dexteram tuam au- of judgment, standing on Thy 
dire mereamur: Venite, bene- right hand, we may be con- 
dicti. Qui vivis. sidered worthy to hear; Come, 

ye blessed. Who livest. 

Lesson. Zach. 12,10; 13, 6, 7 
Ldctio Epistols Zacharis Lesson from Zacharias the 
Prophdts. Prophet. 


''k; ®c diclt DOminus; Ef- r^Ktrs saith the Lord: I will 
fiindum super domum JJL{ pour out upon the house 
David, et super habitatdres of David, and upon the inbabi- 
Jerdsalem spiritum grAtix et tants of Jerusalem, the spirit 
precum: et aspicient ad me, of grace, and of prayers; and 
quern confixdrunt: et plan- they shall look upon Me, Whom 
gent eum planctu quasi super they have pierced; and they 
unlgdnitum, et doldbunt super shall mourn for Him as one 
eum, ut doldri solet in morte mourneth for an only son, and 
primogdniti. In die ilia mag- they shall grieve over Him as 
nus erlt planctus in Jertisa- the manner is to grieve for the 
lem, et dicdtur; Quid sunt death of the first-born. In that 
plagae istse in medio, m&nuum day there shall be a great 
tuArum? Et dicet; His plaga- lamentation in Jerusalem, and 
tus sum in domo edrum, qui it shall be said; What are these 
dlligdbant me. PrAmea suscl- wounds in the midst of Thy 
tare super pastdrem meum, hands? And He shall say. With 
et super virum cohaerdntem these I was wounded in the 
mihi, dicit Ddminus exerci- house of them that loved Me. 
tUum; pdrcute pastdrem, et Awake, O sword, against My 
dlspergdntur oves, ait Ddmi- shepherd, and against the man 
nus omnfpotens. that cleaveth to Me, saith the 

Lord of hosts; strike the shep¬ 
herd and the sheep shall be scattered, saith the Lord Almighty. 
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From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 68, 21, 22 

My heart hath expected re- Improp6rium exspect&vlt 
proach and misery; and 1 cor meum, et mlseriam: et 
looked for one that would grieve sustinui, qui slmul mecum 
together with Me, and there contristarfitur, et non fuit: 
was none: I sought one that consolantem me quaesivi, et 
would comfort Me, and I non inveni. y. 0ed§runt in 
found none. y. They gave Me escam meam fel, et in siti 
gall for My food, and in My mea potaverunt me aceto. 
thirst they gave Me vinegar 
to drink. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleltiia. y. Hall AUeliija, allelilja. y. Ave 
Thou, Our King: Thou alone Rex noster, tu solus nostros 
didst pity oiu* errors: obedient es miser^tus errdres: Patri 
to the Father, Thou wast led ob^diens, ductiis es ad cru- 
to be crucified, as a meek lamb cifig^ndum, ut agnus mansue- 
to the slaughter, Alleluia. tus ad occisidnem. Allelfija. 


Tract. Is. 53, 4, 5 


Surely He hath borne our in¬ 
firmities, and carried our sor¬ 
rows. And we have thought 
Him as it were a leper, and as 
one struck by God and afflicted. 
y. But He was wounded for our 
iniquities. He was bruised for 
our sins. y. The chastisement 
of our peace was upon Him; 
and by His bruises we are 
healed. 


Vere langudres nostros ipse 
tullt, et doldres nostros ipse 
portavit. y. Et nos putavimus 
eum quasi leprdsum, et per- 
cussiun a Deo, et bmnlliAtum. 
y. Ipse autem vulneratus est 
propter iniquitates nostras, 
attritus est propter scdlera 
nostra, y. Disciplina pacis 
nostras super eum: et livore 
ejus sanati sumus. 


Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Hail AUeliija, aUeliija. y. Ave 
Thou, our King; Thou alone Bex noster, tu solus nostros 
didst pity our errors: obedient es miserdtus errores: Patri 
to the Father, Thou wast led obddiens, ductus es ad cruci- 
to be crucified, as a meek lamb figendum, ut agnus mansud- 
to the slaughter. Alleluia, y. tus ad occlsidnem. AUeliija. y. 
Glory to Thee, to Thee ho- Tibi gloria, hosanna: tibi tri- 
sanna; to Thee triumph and limphus et victoria: tibi sum- 
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ms laudls et hondrls corbna. victory; to Thee the crown of 
AllelUja. highest praise and honor. Al¬ 

leluia. 


Munda Cot Meum, page 763. 


Gospel. 

® Sequentia sancti Evan- 
gelli secdndum JoAnnem. 

N n.Lo tempore: Sciens 
Jesu quia omnia consum- 
mata sunt, ut consummaretur 
Scriptura, dixit; Sitio. Vas 
ergo erat positum aceto ple¬ 
num. III! autem spongiam ple¬ 
num acAto, hyssopo circumpo- 
nentes, obtulArunt, ori ejus. 
Cum ergo accepisset Jesus 
ace turn, dixit: Consummatum 
est. Et inclinato capite trAdi- 
dlt spiritum. Judsi ergo (qu6- 
niam ParascAve erat), ut non 
remanerent in cruce cdrpora 
sabbato (erat enim magnus 
dies lUe SAbbati), rogavArunt 
PilAtum ut frangerAntur e6- 
rum crura, et tollerAntur. Ve- 
nArunt ergo milites: et primi 
quidem fregArunt crura, et 
alterius, qui cruclflxus est 
cum eo. Ad Jesum autem cum 
venissent, ut vidArunt eum 
jam mortuum, non fregArunt 
ejus crura, sed unus militum 
lAncea latus ejus apAruit, et 
continuo exivit sanguis et 
aqua. Et qui vidit, testimo¬ 
nium perhibuit: et verum est 
testimonium ejus. 


John 19, 28-35 

. ® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

I THAT time, Jesus know¬ 
ing that all things were 
now accomplished, that the 
Scripture might be fulfilled, 
said: I thirst. Now there was. 
a vessel set there full of vine¬ 
gar. And they putting a sponge 
full of vinegar about hyssop, 
put it to His mouth, Jesus 
therefore when He had taken 
the vinegar, said: It is con¬ 
summated. Then the Jews (be¬ 
cause it was the Parasceve), 
that the bodies might not re¬ 
main upon the cross on the 
Sabbath-day (for that was a 
great Sabbath-day) besought 
Pilate that their legs might be 
broken, and that they might 
be taken away. The soldiers, 
therefore, came: and they broke 
the legs of the first, and of the 
other that was crucified with 
him. But after they were come 
to Jesus, when they saw that 
He was already dead, they did 
not break His legs. But one of 
the soldiers with a spear opened 
His side, and immediately there 
came out blood and water. And 
he that saw it hath given testi¬ 
mony, and his testimony is 
true. 




Offertory 

InsurrexArunt in me virl Wicked men rose up against 
iniqui: absque misericArdla Me; they sought to slay Me 
qusesiArunt me interficere: et without mercy; and they did 
non peperoArunt in fAciem not spare to spit in My face; 
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with lances they wounded Me, meam spdere: lanceis suls 
and all My bones are broken. vulneravSrunt me, et concds- 

sa sunt omnia ossa mea. 

Odettoty Prayers, page 767. 

Secret 

/TV AY the sacrifice offered ^^blAtum tibi, Domine, sa- 
Thee, O Lord, by the crificium, interced^nte 
passion of Thine only-begotten unig^niti Pilil tui passidne. 
Son, interceding for us, ever vivlflcet nos semper, et mfi- 
vivify and strengthen us. Who niat. Qui tecum, 
with Thee. 

Preface No. 4, page 803. 

Communion. Ps. 21,17,18 

They have dug My hands and Foddrunt manus meas, et 
feet; they have numbered all pedes meos: dinumeraverunt 
My bones. omnia ossa mea. 


Postcommunion 


O L0RD Jesus Christ, Son of 
the living God, Who at 
the sixth hour didst ascend the 
scaffold of the cross for the 
redemption of the world, and 
didst shed Thy Precious Blood 
for the remission of our sins, 
we humbly beseech Thee that 
after our death Thou grant us 
to enter the gates of paradise 
rejoicing. Who livest. 


•-pvOMiNE Jesu Christe, Pill 
JLJ Dei vlvi, qui hora sexta 
pro redemptldne mundi Cru¬ 
ets patibulum ascendisti, et 
s&nguinem tuum pretiosum in 
remlssidnem peccatorum nos- 
trorum fudlstl; te humiliter 
deprecamur; ut post obitum 
nostrum, paradlsi januas nos 
gaudenter introire concedas: 
Qui vlvls. 


Concluding Prayers, page 793. 


'^Totibe iSlasisJ of tfje JSlesiScb '^Tirgi'n, (White) 

Maas as given after the Common of her feasts, page 1399. 


■?7ptt|)C iMafffioEi for ^ariouP <!^ccaPion£ 

Among other Votive Masses, which it is permitted (in places 
where by privilege the corresponding feast is kept) to celebrate 
in honor of the Mysteries of the Life and Passion of our Blessed 
Lord, are: Of the Most Holy Name of Jesus, page 169; Of the 
Most Precious Blood, page 1083; Of the Holy Family, Jesus, 
Mary and Joseph, page 178; also those of our Blessed Lady: 
Immaculate Conception of the Blessed Virgin, page 851; and 
the Seven Dolors of the Blessed Virgin, page 966. 

In honor of other saints, votive Masses are said as on their 
feast days, the Paschal rite being followed in its season. For 
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the Introit GaTideamus, some other from the Common of Saints 
is substituted. 

The following pages contain all such votive Masses which in 
times of public need are, by order of the Pope of the Bishop, 
sung, often with much solemnity, to implore in the most 
efficacious way God’s help. In such cases the Votive Mass 
chosen admits the chant of the Nlcene Creed, as also (pro¬ 
vided it be not one of a penitential character) of the Gloria, 
and all Comtoemorations or additional Prayers are omitted. 


jMasfs! fot file election of a ^ope, (Red) 
Celebrated in Times of Vacancy of the Holy See 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. 1 Kings 2,35 

B vscxtAbo mihi sacerdo- ‘y* will raise Me up a faith- 
tern fidelem, qui juxta ful priest, who shall do ac- 
cor meum et animam meam cording to My heart and 
faciet; et sedifleabo ei domum soul: and I will build him s, 
fidelem, et ambulabit coram faithful house: and he sham 
Christo meo cunctis di6bus. walk all day before My 
Ps. f3f, 1. Memento, Ddmine, anointed. Ps. 131, 1. O Lord, 
David: et omnis mansuetiidi- remember David, and all his 
nls ejus. JT. Gloria Patri. meekness, y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

g fippLioi, D6mme, humili- most humbly entreat 

tAte deposcimus: ut sa- \JtJL Thee, O Lord, that Thy 
crosanctse BomAnx Ecclesix boimdless goodness may grant 
concedat Pontlficem ilium as bishop to the most holy 
tua immensa pietas; qui et Roman Church one who shall 
pio in nos sttidlo semper tibl ever be both pleasmg to Thee, 
plAcitus, et tuo pdpulo pro by his loving zeal in our regard, 
saldbri regimine sit assidue and, by his beneficent rule, 
ad gloriam tui ndmlnls reve- deeply revered by Thy people 
rAndus. Per Ddminum. to the glory of Thy name. 

Through our Iiord. 


Lesson. Heb. 4,16; 5, 1-7 


LActio Epistolx beAti Pauli 
Apdstoli ad Rebrxos. 

ATREs: Adeamus cum 
fidficia ad thronum 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 

RETHREN, let US go there¬ 
fore with confidence to 
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the throne of grace: that we 
may obtain mercy, and find 
grace in seasonable aid. For 
every high priest taken from 
among men, is ordained for 
men in the things that apper¬ 
tain to God, that he may offer 
up gifts and sacrifice for sins; 
Who can have compassion on 
them that are ignorant and 
that err: because he himself 
also is compassed with infirm¬ 
ity. And therefore he ought, 
as for the people, so also for 
himself, to offer for sins. Nei¬ 
ther doth any man take the 
honor to himself, but he that is 
called by God, as Aaron was. 
So Christ also did not glorify 
Himself, that He might be 
made a high priest; but He 
that said unto Hun: Thou art 
My Son, this day have I be¬ 
gotten Thee. As He saith also 
in another place; Thou art a 
priest forever, according to the 
order of Melchisedech. Who in 
the days of His flesh, with a 
strong cry and tears, offering 
up prayers and supplications 
to Him that was able to save 
Him from death, was heard for 
His reverence. 


grAtiae; ut misericordiam con- 
sequamur, et gratiam inve- 
niamus in auxilio opportfino. 
Omnls namque pontlfex ex 
homlnibus assiimptus, pro 
homlnibus constitfiitur in iis, 
quse sunt ad Deum, ut offerat 
dona, et sacriflcia pro pecca- 
tis: qui condolere possit iis, 
qui igndrant, et errant, qud- 
niam et ipse circiimdatus est 
infirmltate, et propterea de¬ 
bet, quemAdmodum pro p6- 
pulo ita Atiam et pro seme- 
tipso off Arre pro peccAtis. Nec 
quisquam sumit sibi hondrem, 
sed qui vocatur a Deo, tam- 
quam Aaron. Sic et Christus 
non semetipsum clarificavit 
ut pAntifex fieret: sed qui lo- 
cfitus est ad eum: Filius meus 
es tu, ego hAdie gAnui te. 
QuemAdmodum et in Alio loco 
dicit: Tu es sacArdos in setAr- 
num, secAndum Ardinem Mel¬ 
chisedech. Qui in diAbus car- 
uis sujB preces supplicatio- 
nAsque ad eum, qui possit il¬ 
ium salvum facere a morte, 
cum clamAre vAlido, et lAcry- 
mis Afferens, exauditls est pro 
sua reverAntia. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
t>y the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed hy the Greater Alleluia. 


Gradual. Lev. 21,10 

The high priest, the priest PAntifex sacerdos magnus 
great among his brethren, inter fratres suos, super cujus 
upon whose head the oil of caput fusum est unctiAnis 
imction hath been poured, and Aleum, et cujus manus in sa- 
whose hands have been conse- cerdAtio consecrat® sunt, ves- 
crated for the priesthood, and titAsque est sanctis vAstibus; 
who hath been vested with the dAbuit per Amnia frAtiibus 
holy vestments: It behooved similAri. y. Heb. 2 ,17. Ut mls- 
him in all things to be made Aricors fieret, et fidAlis pAntl- 
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fex ad Deum; Ut repropitia- like to his brethren, y. Heb. 2, 
ret delicta pdpuU. 17. That he might become a 

merciful and faithful high 
priest with God: to make a reconciliation for the sins of the 
people. 


Lesser Alleluia 

Alleluja, alleldja. y. Lev. Alleluia, alleluia, y. Lev. 21, 
21. 8 . Sacerdos sit sanctus, si- 8. Let the priest be holy, as I 
tui exsdltent. y. Propter Da- also am holy, the Lord Who 
minus, qul sanctifico vos. Al- sanctify you. Alleluia, 
leldja. 


Tract. Ps. 131, 8,10 

Surge, Domine, in requiem Arise, O Lord, into Thy rest- 
tuam; tu et area sanctiflca- Ing-place, Thou and the ark 
tidnis tusB. y. Sacerddtes tui of Thy sanctification, y. Let 
induantur justltlam, et sancti Thy priests be clothed with 
tui exsdltent, y. Propter D- justice, and Thy saints rejoice, 
vld servum tuum, non avertas y. For Thy servant David’s 
faciem Chrlstl tui. sake, turn not away the face 

of Thy anointed. 

Greater Alleluia 

Alleldja, allelfija. y. Lev. Alleluia, alleluia, y. Lev. 21, 
21, 8. Sacerdos sit sanctus, si- g. Let the priest be holy, as I 
cut et ego sanctus sum, D6- also am holy, the Lord Who 
minus, qui sanctifico vos. Al- sanctify you. Alleluia, y. John 
leliija. y. Joan. 10, 14. Ego 10,14.1 am the good shepherd: 
sum pastor bonus: et cognds- and I know My sheep, and 
co oves meas, et cogndscunt Mine know Me. Alleluia, 
me mese. Allelfija. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, If you love me, from the Mass on Whitsun-Eve 
(Vigil of Pentecost), page 595. 


Offertory. 3, Esd. 5, 40 

Non particlpdntur sancta, They shall not partake of 
donee exsilrgat pontlfex in holy things, until a high priest 
ostensidnem et veritatem. (T. shall arise for evidence and 
P. Alleluja.) truth. (P. T. Alleluia.) 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 


the abundance of Thy 
ylJ loving-kindness grant 
unto us, O Lord, that, by the 
sacred gifts which we rever¬ 
ently offer Thee, we may have 
cause to rejoice that a pontiff 
pleasing to Thy majesty pre¬ 
sides over the conduct of our 
Holy Mother Church. Through 
our Lord. 


m u® nobis, D6mlne, abun- 
dantia piet&tis inddlge- 
at: ut per sacra mdnera, qu% 
tibi revergnter off6rlmus, gro- 
tum majestatl tuse Pontificem 
sancta Matrls Eccl^sis regi- 
minl praefisse gaude§,mus. Per 
Ddminum. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ex. 29, 29, 30 

The high priest who shall be Veste sancta utfitur p6nti- 
appointed shall wear the holy fex, qul fiierlt constitfftus, et 
vesture, and shall enter into ingredi^tur tabemaculum tes- 
the tabernacle of the testimony, timdnil, ut mlnistret in sanc- 
to minister in the sanctuary, tudrio. (T. P. Alleluja.) 

(P. r. Alleluia.) 


Postcommunion 


iNCE we have been re- 
freshed with the sacra¬ 
ment of Thy precious body and 
blood, O Lord, let the marvel¬ 
ous grace of Thy majesty make 
us joyful by granting us a su¬ 
preme pontiff who may both 
instruct Thy people in virtue 
and fill the hearts of the faith¬ 
ful with the fragrance of spi¬ 
ritual odors. Who livest. 

Concluding Prayers, page 793. 


'I^RETiosi cdrporis et sdn- 
^ guinls tul nos, Ddmine, 
Sacramento refectos, mirifica 
tuEB majestatis gratia de ilUus 
siunmi Pontificis concessidne 
latiflcet: qui et plebem tuam 
virtutibus instruat, et fidellum 
mentes spiritualium aroma- 
tum odore peifimdat: Qui 
vlvis. 


on ft)t Bap of election anli Coronation 
of tf)e $ope anb on tge ^nnibecsiatieft, (Red) 

On the days of the election and coronation of the Pope, and 
on the anniversary of those days, the Mass on the feast of the 
Chair of St. Peter at Rome (page 868) is said, but the oration 
“O God, the Shepherd and Ruler of all the faithful” (page 
1444) is recited in place of the orations in this Mass, and the 
Credo is said. 
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for ttie Consiecration of a Ptieffiop 

rfte Mass of the day is said, hut the following prayers are 
added to those of the Mass, under one conclusion and the 
Hanq igitur, os given below. 

Prayer 

'■j I'pisTo supplicatldnibus ive ear, O God almighty, 
nostris, pmnopotens >5) unto our prayers, and by 
Deus: ut, quod humilit&tis Thy power, do Thou fulfil that 
nostrae gerfodum est ministd- which is to be done by our lowly 
rio, tuae vlrtdtis impledtur ef- ministry. Through our Lord, 
ffctu. Per Ddminum. 

The Consecrating Bishop and the Bishop who is being con¬ 
secrated say the following, substituting me, Tby servant (me 
famulo tuo) in the place of this Thy servant (hoc famulo tuo). 


Secret 

fV dsciPE. Ddmine, mfinera, *i^ eceive, O Lord, the gifts 
quae tlbi oflerlmus pro ^ 1^ which we offer to Thee in 
,6oc fdmulo tuo: ut propitius behMf of this Thy servant, that 
,4n eo tua dona custodias. Per Thou mayest mercifully keep 
Ddminum. in him Thy gifts. Through our 

Lord. 


Within the Action (The Hanc Igitur) 


The Consecrating Bishop and the Bishop who is. being con¬ 
secrated say thg following, making the necessary changes from, 
the third to the first person, as indicated. 

* awe igitur oblatidnem V VI 1 *e therefore beseech 
^ servltutis nostrae, sed et Thee, O Lord, to be ap- 

cunctae famlllae tuae, quam tibi peased, and to receive this of- 
offgrimus 4tlam pro hoc fa- fering which we Thy servants, 
mulo tuo, quern ad Episcopa- and likewise Thy whole house- 
tus drdinem promov^re dig- hold, do make unto Thee. We 
natus es, quaesumus, Ddmine, maike it also on behalf of this 
ut placdtus accipias, et pro- (me) Thy servant whom Thou 
pitius in eo tua dona custo- hast vouchsafed to advance to 
dias; ut, QUod dlvlno mfinere the order of bishops. In Thy 
consecfitus est, divinls ef- mercy keep in him (me) Thy 
f^ctibus exsequatUr: difeque gifts, so that by divine gracie 
nostros ill tua pace dispdnas, he (i) may accomplish what 
atque ab aetdfna damhatidne by divine ^ace he has (I have) 
nos drlpl, et in electdrum tub- received. Order our days in 
rum jdbeas grege niunerarl. Thy peace, and command that 
Per Christum Ddmlnum nos- we be rescued from eternal 
trum. Amen. damnation and received into 

the fold of Thine elect. 
Through oUr Lord. Amen. 
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Postcommunion 
E PRAY Thee, O Lord, ful- 


lenvm, qusesumus, D6- 
mine, innobis remSdi- 


l- 

_fil in us Thy mercy, ,JL_ 

and graciously make us such um tuae miserationis operare: 
to be and so to persevere, that ac tales nos esse perfice pro- 
we may be able to please Thee pitius, et sic foveri; ut tibi 
in all things. Through our in dmnibus plac§re vale&mus. 
Lord. Per D6minum. 


on tfie ^nnitter^arp of tte election anb 
Coniiecratton of a ^ioljop, (White) 

Mass Sacerdotes tui, paffe 1341, except: 


Prayer 


O G0D, the shepherd and 
ruler of all the faithful, 
look propitiously upon Thy ser¬ 
vant JV., whom Thou hast been 
pleased to appoint pastor over 
Thy Church of W., grant, we 
beseech Thee, that both by 
word and by example he may 
edify those over whom he is 
placed, and, together with the 
flock committed to his care, 
may attain unto life everlasting. 


Eus, dmnlum fid^lium 
pastor et rector, fam- 
ulum tuum N., quern pastdr- 
em Eccldslse N. praedsse vol- 
uisti, propitius rdspice: da el. 
qusesumus, verbo et exdmplo, 
quibus prseest, proficere; ut 
ad vitam, una cum grege sibi 
erddito, pervdniat sempltdr- 
nam. Per Ddmlnum. 



Epistle. Heb. 5,1-4 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Hebrews. 


© EETHREir: Every high 

priest taken from among 
men, is ordained for men in 
the things that appertain to 
God, that he may offer up gifts 
and sacrifices for sins: Who 
can have compassion on them 
that are ignorant and that err: 
because he himself also is com¬ 
passed with infirmity. And 
therefore he ought, as for the 


Ldetio EpistolBB beatl Pauli 
Apdstoll ad Hebrseos. 


B ratees: Omnis Pontifex 
ex hominibus assflmp- 
tus, pro hominibus constltii- 
itur in iis, quae sunt ad Deum, 
ut offerat dona, et sacrificia 
pro peccatis: qui condoldre 
possit iis, qui ignorant, et er¬ 
rant: qudniam et ipse clrcdm- 
datus est inflrmitate: et prop- 
terea debet, quemadmodum 
pro pdpulo, ita dtiam et pro 
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) offtoe pro pecc4- people, so also for himself, to 
quisquam sumit sibi offer for sins. Neither doth any 
, sed qul vocatur a man take the honor to him- 
iquam Aaron. self, but he that is called by 

God, as Aaron was. 


Gospel. Mark. 13, 33-37 
u^ntia sancti Evan- @ Continuation of the holy 
indum Marciun. Gospel according to St. Mark. 
) ttopore: Dixit Je- *' / 1 1 * 1 that time, Jesus said 
discipulis suis: Vi- jC*. disciples. Take 

Hate, et orAte: nes- ye heed, watch and pray. Poi 
X quando tempus sit. ye know not when the time is. 
no, qui peregre pro- Even as a man who going into 
liquit domum suam, a far coxmtry, left his house; 
servis suis potestA- and gave authority to his ser- 
sque dperis, et jan- vants over every work, and 
aecepit ut vigilet. commanded the porter to 
ergo, (nescitis enim watch. Watch ye therefore 
lOminus domus ven- (for you know not when the 
an media nocte, an lord of the house , cometh: at 
itu, an mane) ne even, or, at midnight, or at the 
Tit repente, inveniat cock-crowing, or in the morn- 
ientes. Quod autem ing), lest coming on a sudden, 
CO, dmnibxis dico: he find you sleeping. And what 
1 say to you, I say to all: Watch. 


Secret 


I quaesumus, D 6 - 
^ placAre munAri- 
fAmulum tuum N., 
iStdrem ecclAsiae N. 
oluisti, assldua pro- 
:ubAma. Per Ddmin- 


* 1 —’ooKiNG with favor upon 
1 the gifts we offer, do 
Thou, O Lord, we beseech Thee, 
at all times guide and protect 
N., Thy servant, whom Thou 
hast appointed chief shepherd 
of the Chxxrch of N. Through 
oiu: Lord. 


Postcommunion 


nos, qu*sumus, D 6 - /T\at our having received 
je, divinl sacra- VI this divine sacrament be 
rcAptio protegat: et to us, we beseech Thee, O Lord, 
tuum N., quern pas- a sure defense: and may it ever 
jclAsiSB N. prseAsse impart health and strength to 
xma cxun commisso Thy servant JV., whom it has 
5, salvet semper, et pleased Thee to set up as chief 
^er Ddmlnum. shepherd over the Church of 

JV., and may it in like manner 
)fit to the flock which Thou hast entrusted to his 
rough our Lord. 
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jFor Confcrrms of J^olg d^beti 


Ordinations are usually held on the Ember Saturd 
these prayers are added to those of the Mass. 


Prayer 


B ear, O Lord, wo beseech 
Thee, the prayers of 
those who humbly pray to¬ 
gether, guard and continually 
defend those who with devout 
hearts worship Thee, that we 
may not be hindered by any 
trouble, but may always freely 
serve Thee. Through our Lord. 


aVxAtjm, qusesumi 
mine, supplicut 
e_t devdto tibi p6btor 
lantes perpbtua de 
custddi: ut, nullus p 
tio^bus impediti libe 
vitiitem tuls semper 
amus officiis. Per Dft 


Secret 


prat Thee, O Lord, do FTTo 
UlA. become active in these J_Ll operire myst^ 


fens, quasumus, 
become active in these ' ' _ 
mysteries, that we may offer hac tibi mdnera dlgn 
these gifts to Thee with fitting bus offeramus. Per D 
devotion. Through our Lord. 


Postcommunion 

•t'n tht goodness, lift up, O tuis, Ddmic 

^ Lord, by Thine abiding sacrambntis, i 

help those whom Thou dost attdlle benignus a^ 
refresh by Thy sacraments: so tua redemptidnls e| 
that we may receive the fruit myst§riis capiamm 
of Thy redemption both in bus. Qui vivis. | 
these mysteries and in the con- 
duct of our lives. Who livest. 


/iDarriage Service an& flDass 

®l)C 3Ritual for tje Celebration of iHatrimoni 

The priest, vested in surplice and white stole (c 
Nuptial Mass is to follow, vested as for Mass, yet wi, 
maniple), in the hearing of the chosen witnesses, asks 
and the womari separately as follows, concerning thev 
First he asks the bridegroom, who should stand at 
hand of the bride: 

N., wilt thou take N., here present, for thy lawful 
cording to the rite of our holy Mother the Church? 

W. I will. 

Then the priest asks the bride: 

N; wilt thou take N., here present, for thy lawful 
accordii^ to the rite of our holy Mother the Church 

W- I vriU. 
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Having obtained ttieir mutual consent, the priest bids the 
man and the woman join their right hands. Then they pledge 
themselves each to the other as follows, repeating the words 
after the priest. 

The man first says: 

*TP* NJf., take thee, N.N., for my lawful wife, to have and to 
I « hold, from this day foward, for better, for worse, for 
richer, for poorer, in sickness and in health, until death do 
us part. 

Then the woman says: 

I NJi., take thee, N.N., for my lawful husband, to have 
> and to hold, from this day forward, for better, for worse, 
for richer, for poorer. In sickness and in health, until death 
do us part. 

The prie^ then says: 

f GO conjungo vos in mat- join you together in mar- 
rimoidum, in nomine JL, riage, in the name of the 
Patfis, © et Piiii, et Spiritus Father, © and of the Son, and 
Sancti of the Holy Ghost. 

Amen. Amen. 

He then sprinkles them with holy water. This done, he 
blesses the ring, saying: 

■•muTOHiPM nostrum in help is in the name of 

^JTI. nomine Domini. the Lord. 

S. VSho hath made heaven 
and earth. 

JT. O Lord, hear my prayer. 


6 (‘ 


'DjuTOBiuM nostrum in 
nomine Domini. 

W- Qui fecit cesium et ter- 
ram. 

y. Domtne, exaudi oratlo- 
nem meam. 

Et clamor meus ad Te 
veniat. 

y. Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 
Oremus 

B enedic, © Domine, an- 
nulum hunc, quern nos 
in Tuo nomine benedicimus, 
© ut qu8B eum gestaverit, 
fidelitatem integram suo 
sponso tenens, in pace et vo- 
luntate Tua permaneat, atque 
in mutua charitate semper 
vivat. Per Christum Domi- 
num nostrum. 


Iff. And let my cry come unto 
Thee. 

y. The Lord be with you. 

1^. And with thy spirit. 

Let us pray 

B less, © O Lord, this ring, 
which we bless © in Thy 
name, that she who shall wear 
it, keeping true faith unto her 
spouse, may abide in Thy peace 
and in obedience to Thy will, 
and ever live in mutual love. 
Through Christ our Lord. 

I}. Amen. 


W. Amen. 

Then the priest sprinkles the ring with holy water in the 
form of a cross; and the bridegroom having received the ring 
from the hand of the priest places it on the third finger of the 
left hand of the bride, saying: 

With this ring r thee wed and I plight unto thee my troth. 

Then the priest says: 
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I N the name of the Father 
and of the Son and of 
the Holy Ghost. Amen. 

This done, the priest adds: 
y. Confirm, O God, that 
which Thou hast wrought in 


I N nomine Patris, S et 
Pilil, et Splritus Sancti. 
Amen. 

y. Confirma hoc, D e u s, 
quod operatus es in nobis. 


us. 

jy. From Thy holy temple, 
which is in Jerusalem. 
y. Lord, have mercy. 

W. Christ, have mercy. 
y. Lord, have mercy. 

Our Father, etc. 
y. And lead us not into 
temptation. 

W- But deliver us from evil. 
y. Save Thy servants. 

Ijf. Who hope In Thee. O my 
God. 

y. Send them help, O Lord, 
from Thy holy place. 

And defend them out of 

Sion. 

y. Be unto them, Lord, a 
tower of strength. 

From the face of the 
enemy. 

y. O Lord, hear my prayer. 


I]f. A templo sancto Tuo 
quod est in Jerusalem. 

y. Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

y. Kyrie eleison. 

Pater noster (secreto). 

y. Et ne nos inducas in 
tentationem. 

If. Sed Ubera nos a male. 

y. Salvos fac servos Tuos. 

If. Deus meus, sperantes in 
Te. 

y. Mitte eis, Domine, aux- 
iUum de sancto. 

If. Et de Sion tuere eos. 

y. Esto eis, Domine, tunas 
fortitudinis. 

If. A facie inimici. 

y. Domine, exaudi ora- 
tionem meam. 


If. And let my cry come unto 
Thee. 

y. The Lord be with you. 

If. And with thy spirit. 

Let us pray 

"T—’ ooK down with favor, O 

Lord, we beseech Thee, mine, super hos fa- 

upon these Thy servants, and mulos Tuos, et institutis Tuis, 
graciously protect this Thine 
ordinance, whereby Thou hast 
provided for the propagation of 
mankind; that they who are 
joined together by Thy author¬ 
ity may be peserved by Thy 
help; through Christ our Lord. 

Amen. 

Then, if the Nuptial Blessing is to he given, follows the 

^Dass for tbe Bridegroom and Bride 

(From "The Boman Missal.”) 


If. Et clamor meus ad Te 
veniat. 

y. Dominus vobiscum. 

If. Et cum spiritu tuo. 
Oremus 

*■5^ ESPicE, quaesumus, Do- 


quibus propagationem hu- 
mani generis ordinasti, be- 
nignus assists, ut qui Te auc- 
tore jungunter, Te auxiliante 
serventm-. Per Christum Do- 
minum nostrum. 

Amen. 
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Deus Israel 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Tob.7,15; 8,17 

Eus, Israel, conjiigat the God of Israel join 

JLJ vos: et ipse sit vobis- you together; and may 

cum, qui misgrtus est dudbus Hie be with you. Who was mer- 
sinicis: et nimc, pdmine, fac ciful to two only children: and 
eos pldnius benedicere te. Ps, now, O Lord, make them bless 
127,1.Beatiomnesquitlment Thee more fully. Ps. 127, 1. 
Dpmlnum: qui ambulant in Blessed are all they that fear 
viis ejus. Gloria Patri. the Lord; that walk in His 

ways. y. Glory. 

K>’rie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

^^xkxsm. nos, omnipotens raciottsly hear us, al- 

et misdricors Deus: ut, mighty and merciful 

quod nostro ministrAtur offi- God, that what is accomplished 
cio, tua benedlctione pdtius by our ministry may be per- 
impledtur. Per Ddminum. fected by Thy blessing. Through 

our Lord, 


Epistle. Eph. 5,22-23 


Iiectio Epistolse bedti Pauli 
Apdstoli ad Ephdsios. 

RATREs: Mulieres viris 
suis subditffi sint, sicut 
Domino: quoniam vir caput 
est mulierls: sicut Christus 
caput est Eccldsise: Ipse, Sal¬ 
vator corporis ejus: Sed sicut 
Eccldsia subjScta est Christo, 
ita et mulieres viris suis in 
omnibus. Viri, diligite uxores 
vestras, sicut et Christus dil- 
exit Eccldsiam, et seipsum 
tradidit pro ea, ut illam sanc- 
tificaret, mundans lavdcro 
aguse In verbo vitse, ut exhlb- 
dret ipse sibi gloridsam Ec- 
cldsiam, non habentem mac- 
ulam, aut rugam, aut aliquid 
hujdsmodi, sed ut sit sancta 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

RETHREN, , let Women be 
,.^5 subject to their husbands 
as to the Lord; because the hus¬ 
band is the head of the wife, 
as Christ is the head of the 
Church: He is the Saviour of 
His Body. Therefore, as the 
Church is subject to Christ, so 
also let the wives be to their 
husbands in aU things. Hus¬ 
bands, love your wives, as 
Christ also loved the Church, 
and delivered Himself up for 
it; that He might sanctify it, 
cleasing it by the laver of water 
in the word of life; that He 
might present it to Himself a 
glorious Church, not having 
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spot, or wrinkle, nor any such et immacul&ta. Ita et virl de- 
thing, but that It should be bent dlUgere uxores suas, ut 
holy and without blemish. So cdrpora sua. Qui suam ux6r- 
also ought men to love their em diligit, seipsum dlligit. 
wives as their own bodies. He Nemo enim unquam camera 
that loveth his wife, loveth suam ddio hAbult; sed nutrit, 
himself: for no man ever hated et fovet earn, slcut et Ohris- 
his own flesh, but nourlsheth tus Eccldsiam: quia membra 
and cherlsbeth it; as also Christ sumus cdrporls ejus, de came 
doth the Church: for we are ejus, et de dssibus ejus. Prop- 
members of His body, of His ter hoc rellnquet homo pa- 
flesh, and of His bones. For trem et matrem suam, et ad- 
thls cause shall a man leave hsrdblt uxdri suse: et erunt 
his father and mother, and duo In came ima. Sacramfe- 
shall cleave to hls wife; and turn hoc magmun est, ego au- 
they shall be two in one flesh, tem dico in Christo, et in 
This is a great sacrament; but EcclAsia. Venimtamen et vos 
I speak in Christ and in the singuli, unusqufsque uxdrem 
Church. Nevertheless, let every suam, slcut seipsum diligat: 
one of you in particular love uxor autem timeat vlrum su- 
his wife as himself, and let um. 
the wife fear her husband. 

From Septuapesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
hy the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 127, 3 

Thy wife shall be as a fruit- Uxor tua sicut vltls abun- 
ful vine on the sides of thy dans in latdribus domus tuse. 
house, y. Thy children as olive- y. Filii tui slcut novdll® oil¬ 
plants round about thy table, varum in circditu mens® tuse. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. JT. Ps. 19, AlleliSja, alleldja. y. Ps. 19, 
3. May the Lord send you help 3. Mittat vobis Ddminus aux- 
from the sanctuary, and de- ilium de sancto; et de Sion 
fend you out of Sion. Alleluia, tueatur vos. Alleldja. 


Tract. Ps. 127, 4-6 

Behold, thus shall the man Ecce sic benedicdtur omnls 
be blessed that feareth the homo, qui timet Ddminum. y. 
Lord. y. May the Lord bless benedicat tibl Ddminus ex 
thee out of Sion; and mayest Sion: et videas bona Jenisa- 
thou see the good things of lem omnibus difibus vitae tuae. 


http://ccwatershed.org 


UTJPTIAL mass 


1449 


f. Et vfdeas fliios flllfirmn Jerusalem all the days of thy 
tudrum: pax super Israel. life. f. And mayest thou see 

thy children’s children: peace 
upon Israel. 

Greater Alleluia 

Alleldja, alleldja. y. Ps. Alleluia, alleluia, Ps. 19, 3. 
19, 3. Mittat vohis Ddminus May the Lord send you help 
auxilium de Sancto: et de from the sanctuary and defend 
Sion tueatur vos. AUelrija. y. you out of Sion, alleluia, y. Ps. 
Ps. 133, 3. Benedicat vohis 133, 3. May the Lord out of 
Dominus ex Sion; qui fecit Sion bless you; He that made 
ccelum et terram. Alleluja. heaven and earth. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 



GospeL Matt. 19, 3-6 


ffl Sequdntia sancti Kvan- 
gdUl secdndum Matthteuin. 

I N iLLO tdmpore: Acces- 
sdrunt ad Jesum phari- 
ssel tentAntes eum, et di- 
cdntes: Si licet hdmini dimit- 
tere uxdrem suam quaciim- 
que ex causa? Quirespdndens, 
ait eis: Non legistis, quia qui 
fecit hdminem ah initio, mds- 
culum et fdminam fecit eos? 
et dixit: Propter hoc dimit- 
tet homo patrem, et matrem, 
et adhserdbit ux6ri suae, et 
erunt duo in came una. Ita- 
que jam non sunt duo, sed 
una caro. Quod ergo Deus 
conjdnxit, homo non sdparet. 


ffi Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


THAT time, the pharisees 
came to Jesus, tempting 
Him and saying; Is it lawful 
for a man to put away his wife 
for every cause? Who answer¬ 
ing, said to them. Have ye not 
read, that He Who made man 
from the beginning, made them 
male and female? and He said. 
For this cause shall a man 
leave father and mother, and 
shaU cleave to his wife, and 
they two shaU be in one flesh. 
Therefore now they are not two, 
but one flesh. What therefore 
God hath joined together, let 
no man put asunder. 


Offertory. Ps. 30,15,16 

In te sperAvI Ddmine; In Thee, O Lord, have I put 
dixi; tu es Deus meus: in my trust; I said. Thou art my 
mdnlbus tuis tdmpora mea. God; my times are in Thy 

hands. 

Offertory Prayers, page 767 . 


I 
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Secret 


ECEivE, we beseech Thee, 
O Lord, the offering 
whim we make to Thee on be¬ 
half of the sacred bond of wed¬ 
lock, and be Thou the disposer 
of the work of which Thou art 
the author. Through our Lord. 


f^usciPE. qussumus, D6- 
mine, pro sacra con- 
uubii lege munus oblatum: et,. 
cujus largitor es dperls, esto 
dispositor. Per Dominum. 


After the Pater Noster the priest, before continuing the Moss, 
proceeds one step to the Epistle side of the altar, and turning' 
toward the 'bridegroom and bride, who are Hneeling at the altar 
steps, says over them the following prayers. 


Prayer 


^T^EEcrpuLLY hear our pray- 
ers, O Iiord, and gra¬ 
ciously protect Thine ordi¬ 
nance, whereby Thou hast pro¬ 
vided for the propagation of 
mankind, that this union made 
by Thy authority may be pre¬ 
served by Thy help. Through 
our Lord. 


•-I^EOPiiiARE, Ddmine, sup- 
_ 1^ plicationibus nostris, et 
institiitls tuls, qulbus propa- 
gatidnem humdnl gdneris or- 
dinasti, benignus assiste: ut, 
quod te auctdre jdngitur, te 
auxiliante servdtur. Per D6- 
minum. 


Prayer 


O aoD, Who by Thy mighty 
power hast made all 
things out of nothing: WTho, 
in the beginning having set up 
the world, didst bestow on man, 
whom Thou hadst created in 
Thine own likeness, the in¬ 
separable help of woman, fash¬ 
ioning her body from his very 
flesh, and thereby teaching us 
that it is never lawful to put 
asunder what it has pleased 
Thee to make of one substance; 
O God, Who hast consecrated 
wedlock by a surpassing mys¬ 
tery, since in the marriage- 
bond Thou didst foreshow the 
union of Christ with the 
Church; O God, by 'Whom 
woman is joined to man, and 
that alliance which Thou didst 
ordain from the beginning is 


Etrs, qui potestete vir- 
tdtis tuae de nihilo 
cuncta fecisti; qui dispositis 
universitatis exdrdils, hdmini 
ad imaginem Dei fecto, Ideo- 
inseparabile mufferls adju- 
tdrium condidisti, ut femineo 
cdrpori de virlli dares came 
principlum, docens quod ex 
uno placuisset, instltui, nxm- 
quam Uc&e dlsjiingi: Deus, 
qui tarn excellfeti myst&io 
conjugalem cdpulam conse- 
crasti, ut Christl et Eociaslae 
sacramantum prsesignares in 
fffidere nuptiarum; Deus, per 
quern mtilier jdngitur viro, et 
societas princlpaiiter ordin- 
ata, ea benedictidne donatur, 
quse sola neo per originaUs 
peccati poenam, neo per di- 
liivli est abiata sentdntiam: 
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rfepice propttlus super hanc endowed with a blessing, which 
famulam tuam, quae maritall alone wais not taken away, 
junggnda consdrtio, tub sc either in punishment of origl- 
expetit protectidne muniri; nal sin or by the sentence of 
sit in ea jugum dilectidnis, et the flood, look down in mercy 
pacis: fiddlis et casta nubat upon this Thy handmaid who, 
in Christo, imitatrixque being about to enter upon wed- 
sanctarum permaneat femi- ded life, seeks to be strength- 
narum; sit amabilis viro suo, ened by Thy protection; may 
ut Rachel; sApiens, ut Re- the yoke she has to bear be one 
becca: longaeva et fidelis, ut of love and peace; true and 
Sara: nihil in ea ex Actibus chaste may she marry in Christ, 
suis ille auctor pr»varica- and be a follower of holy 
tidnis usiirpet: nexa fidei, women; may she be pleasing 
mandatisque permaneat: uni to her husband like Rachel; 
thoro juncta, contActus illi- prudent like Rebecca; long- 
citos fdglat: muniat inflrmi- lived and faithful like Sara; 
tatem suam rdbore disci- may the author of sin have no 
plinae: sit verecundla gravis, share in any of her actions; 
pudore venerAbllis, doctrinls may she remain firmly at- 
cxlestibus erudita: sit fe- tached to the faith and the 
cunda in sdbole, sit probAta et commandments, and being 
innocens; et ad beatdrum re- joined to one man in wedlock, 
quiem, atque ad cselestia reg- may she fly all unlawful ad- 
na perveniat; et videant am- dresses; may she fortify her 
bo filios fllidrum siidrum, weakness by strong discipline; 
usque in tdrtiam et quartam may she be respected for her 
generatidnem, et ad optAtam seriousness and venerated for 
perveniant senectAtem. Per her modesty; may she be well 
edmdem Ddmlnum. Amen, versed In heavenly lore; may 

she be fruitful in offspring. May 
her life be pure and blameless; and may she attain to the rest 
of the blessed in the kingdom of heaven. May they both see 
their children’s children even to the third and fourth genera¬ 
tion and arrive at a happy old age; through Our Lord Jesus 
Christ Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, one God world without end. Amen. 

The priest then continues the Mass, saying the prayer Libera. 
as in the Canon, page 787, and the 'bridegroom, and bride ought 
to receive Holy Communion at the time appointed therefore. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 127,4,6 

Ecce sic benedicetur omnis Behold, thus shall every man 
homo, qui timet Ddminum: be blessed that feareth the 
et videas filios fllidrum tud- Lord: and ma,yest thou see thy 
rum: pax super Israel. childien’s children; peace be 

upon Israel. 
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Postcommunion 

* v y i I *E BESEECH Thee, almighty tra;sijMus omnlpotens 

UlA, God, in Thy great good- Deus, institiita provi- 
ness, to show favor to that or- d^ntise tuae pio favore coml- 
der of things which Thou Thy- t^re; ut, quos legitihia socle- 
self hast established, and to t4te connictis, longseva pace 
keep in abiding peace those custddias. Per Dbmlnum. 
whom Thou hast joined to¬ 
gether in lawful union. 

Through our Lord. 

Before blessing the people, the priest again turns to the 
bridegroom and bride, and blesses them in particular saying: 

the God of Abraham, 
the God of Isaac, and 
the God of Jacob, be with you, 
and may He fulfil His blessing 
in you: that you may see your 
children’s children even to the 
third and fourth generation, 
and may afterwards have life 
everlasting, by the grace of Our 
Lord Jesus Christ, Who, with 
the Father and the Holy Ghost, 
liveth and reigneth God, world 
without end. Amen. 


,Etrs Abraham, D e u s 
Isaac, et Deus Jacob sit 
vobiscum: et ipse adimpleat 
benedictibnem suam in vo- 
bis; ut videatis filios filibrum 
vestrbrum usque ad tbrtiam 
et qUartam generatlbnem, et 
pbstea vltam teternam ha- 
beatls sine fine: adjuvbnte 
Dbmino nostro Jesu Christo, 
qui cum Patre et Spiritu 
sancto vlvlt et regnat Deus, 
per bmnia specula sseculorum. 
Amen. 

Lastly he sprinkles them with holy water, and admonishes 
both on the responsibilities of the married state. 

Concluding Pcayecs, page 793. 


jMaSsi (or ({le ^ropasation of ti&e jfattfj (Purple) 

Authorised in all diocesses in which the Society for the 
Propagation of the Faith has heen established. The Prayer 
Secret and Postcommunion may he additionally recited in all 
Masses on the chief festival days of this society^ 

The Begmning of Mass, pag^ 756. 

Introit. Ps. 66, 2, 3 

a OD be merciful unto us, and '■s^etjs mlserebtur nostrl, 
bless us; may He cause ,1 .9 et benedicat nobis: li¬ 
the light of His countenance to Idminet vultum suum super 
shine upon us, and be merciful nos, et mlsereAtur nostri, ut 
to us. That we may know Thy cognoscdmus in terra vlam 
way upon earth: Thy salvation tuam, in bmnibus gbntibus 
in all nations. Ps. 66, i. Let the salutbre tuum. Ps. 66, i. Con- 
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fitedntur tlbl p6puU, Deus: people praise Thee, O God: let 
confiteintur tlbi p6puli om- all the people give praise to 
nes. f. G16rla Patrl. Thee. f. Glory. 

Kyrie, page 761 i Gloria, page 762. 


Eus, QUi onmes hdmlnes 
vis salvos fieri, et ad 
agnitidnem veritdtis venire; 
mitte, quaesumus, operarlos in 
messem tuam, et da els cum 
Omni fiddcia loqui verbum 
tuum; ut sermo tuus currat, 
et clartQcetur, et omnes 
gentes cognoscant te solum 
Deum verum, et quern mlslsti 
Jesum Christum PlUum tu¬ 
um Ddmtnmn nostrum: Qui 
tecum vivit. 

For the Epistle, either of tl 


tyer 

O COD, Who wiliest that all 
men should be saved and 
come to the knowledge of the 
truth, send, we beseech Thee, 
laborers to Thy harvest, and 
give them to speak Thy word 
with all confidence, that Thy 
message may run and may be 
made plain, and that all peo¬ 
ples may know Thee, the only 
true God, and Him Whom. 
Thou hast sent, Jesus Christ 
our Lord. Who with Thee. 

e two following may be said: 



Lesson, Ecclus. 36,1,19 


Ldctlo libri Sapientlx. 

iSERERE nostrl, Deus 
dmnium, et respice nos, 
et ostdnde nobis lucem mlser- 
atidnum tuarum: et immitte 
timdrem tuum super gentes, 
quae non exquisidnmt te, ut 
cogndscant, quia non est 
Deus nisi tu, et eniirrent 
magnolia tua. Alieva manum 
tuam super gentes alldnas, ut 
videant potdntiam tuam. Si- 
cut enim in conspdctu edrum 
sanctific^tus es in nobis, sic 
in conspdctu nostro mag- 
nlficdberis in eis, ut cognds¬ 
cant te, sicut et nos cogndvi- 
mus, qudnlam non est Deus 
praeter te, Ddmine. Innova 
signa, et immiita mirabllia: 
glorifica manum, et brftchl- 
um ddxterum; excita furdrem, 
et efflinde iram: toUe adver- 
sdrium, et afflige inimicum. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

AVE mercy upon us, God of 
all, and behold us, and 
show us the light of Thy mer¬ 
cies: and send Thy fear upon 
the nations that have not 
sought after Thee: that they 
may know that there is no God 
beside Thee, and that they may 
show forth Thy wonders. Lift 
up Thy hand over the strange 
nations, that they may see Thy 
power. For as Thou hast been 
sanctified in us in their sight, 
so Thou Shalt be magnified 
among them in our presence, 
that they may know Thee, as 
we also have known Thee, that 
there is no god beside Thee, O 
Lord. Renew Thy signs, and 
work new miracles. Glorify 
Thy hand, and Thy right arm. 
Raise up mdignation, and pour 
out wrath. Take away the ad- 
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versary, and crush the enemy. 
Hasten the time, and remember 
the end, that they may declare 
Thy wonderful works. Give 
testimony to them that are Thy 
creatures from the beginning, 
and raise up the prophecies 
which the former prophets 
spoke in Thy name. Reward 
them that patiently wait for 
Thee, that Thy prophets may 
be found faithful: and hear the 
prayers of Thy servants, ac¬ 
cording to the blessing of Aaron 
over Thy people, and direct us 
into the way of justice, and let 
all know that dwell upon the 
earth, that Thou art God, the 
beholder of all ages. 

Or there may he read: 


Pestina tempus, et memento 
finis, ut entoent mirabilia 
tua. Da testimonium his, qui 
ab initio creaturse tuse sunt, 
et sfiscita praedicationes, quas 
lociiti sunt in ndmine tuo 
proph^tse pridres. Da merce- 
dem sustinentibus te, ut 
pfophetae tui fiddles invenien- 
tur: et exdudl oratidnes ser- 
vdrum tudrum, secdndum 
benedlctidnem Aaron de pdp- 
ulo tuo, et dirige nos in viam 
justitlae, et sciant omnes, qui 
habitant terram, quia tu es 
Deus, conspdctor saeculdrum. 


Epistle. 1 Tim, 2, 1-7 


Lesson from the Epistle of 
Paul the Apostle to Timothy. 
sssiRE first of all that sup¬ 
plications, prayers, inter¬ 
cessions, and thanksgivings be 
made for all men: for kings, 
and for all that are in high 
stations: that we may lead a 
quiet and a peaceable life in 
all piety and chastity. For this 
is good and acceptable in the 
sight of God our Saviour, Who 
will have aU men to be saved, 
and to come to the knowledge 
of the truth. For there is one 
God, and one mediator of God 
and men, the man Christ Je¬ 
sus: Who gave Himself a re¬ 
demption for all, a testimony 
in due times, whereunto I am 
appointed a preacher and an 
apostle (I say the truth, I lie 
not), a teacher of the gentiles 
in faith and truth. 


Ldctio Epistote bedti Pauli 
Apdstoli ad Timotheum. 
BSECRo primum dmnium 
fieri obsecratidnes, ora- 
tidnes, postulatidnes, grati- 
drum actidnes, pro dmnibus 
hominibus: pro rdgibus et 
dmnibus qui in sublimitdte 
sunt, ut quidtam et tranquil- 
lam vitam agdmus, in omni 
pietdte, et castitate; hoe enim 
bonum est, et accdptum cor¬ 
am Balvatdre nostro Deo, qui 
omnes hdmines vult salvos 
fieri, et ad agnitldnem veri- 
tdtis venire. Unus enim Deus, 
unus et mediator Dei et hd- 
mlnum, homo Christus Jesus: 
qui dedit redemptidnem se- 
metipsum pro dmnibus, tes- 
timdnium tempdribus suis: 
in quo pdsitus sum ego prae- 
dicdtor et apostolus (verita- 
tem dico, non mentior) doc¬ 
tor gentium in fide et veri- 
tdte. 
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From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 66, 6-8 

ConfiteAntur tlbl p6pull. Let the people praise Thee, 
E>eus: conflteAntur tibi p6pu- O God, let all people give praise 
11 omnes: terra dedit fructum to Thee: the earth hath yielded 
suum. y. penedlcat nos Deus, her fruit, y. May God, our God, 
Deus noster, benedlcat nos bless us, may God bless us; and 
Deus; et metuant eum omnes all the ends of the earth fear 
fines terra. Him. 

Lesser Alleluia 

AUelfija, alleluia. W. Ps. 99, Alleluia, alleluia, y Ps. 99, 1. 
1. Jubilate Deo, omnis ter- O sing joyfully unto God, all 
ra; servlte Ddmino in latitia; the earth, serve ye the Lord 
introite in conspectu ejus in with gladness: come into His 
exsultatidne. Alleliija. presence with exceeding joy. 

Alleluia. 

Tract. Ps. 95, 3, 5 

Annuntiate inter gentes Tell forth the glory of the 
gldriam Ddmlni, in dmnlbus Lord among the gentiles: His 
pdpulis mirabilia ejus. y. wonders among all peoples, y. 
Quoniam magnus Ddminus, For great is the Lord, and ex- 
et laudabilis nimis: terrlbilis ceedingly to be praised: He is 
est super omnes deos. F. Qu6- to be feared above all gods. y. 
niam omnes dii GAntium For all the gods of the heathen 
dsemonia: Ddminus autem are devils: but the Lord made 
ccelos fecit. the heavens. 

Greater Alleluia 

Allelfija. alleliija. Ps. 99, Alleluia, alleluia. F. Ps. 99, 
1, 2. Jubilate Deo, omnis ter- 1, 2. O sing joyfully unto God, 
ra: servite Domino in laetitia: all the earth, serve ye the Lord 
introite in conspActu ejus in with gladness: come into His 
exsultatidne. Alleliija. F- Sci- presence with exceeding joy. 
tote qudniam Ddminus ipse Alleluia. F. Know ye, that the 
est Deus: ipse fecit nos, et Lord He is God: He made us, 
non ipsl nos. Alleliija. and not we ourselves. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 9, 35-38 

® Sequdntia sancti Evan- © Continuation of the holy 
gdlii seciindum Matthseum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I N iLLo tdmpore; Circulbat 'a i*r that time: Jesus went 
Jesus omnes civitates, et about all the cities, and 
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towns, teaching in their syna¬ 
gogues and preaching the gos¬ 
pel of the kingdom, and healing 
every disease and every infirm¬ 
ity. And seeing the multitudes. 
He had compassion on them; 
because they were distressed, 
and lying like sheep that have 
no shepherd. Then saith He to 
His disciples: The harvest in¬ 
deed is great, but the laborers 
are few. Pray ye therefore the 
Lord of the harvest, that He 
send forth laborers into His 
harvest. 

Offertory. 

Bring unto the Ijord, O ye 
kindred of the gentiles, bring 
unto the Lord glory and honor, 
bring unto the Lord glory unto 
His name: bring sacrifices and 
come into His court, adore ye 
the Lord in His holy court. 
(P. T. Alleluia. ) 

Offertory Prayers, page 767. 


cast611a, docens in synagdgls 
edrum, et prsedicans evangd- 
Uum regnl, et curans omnem 
langubrem, et omnem infirm- 
Itatem. Videns autem turbas, 
mlsdrtus est eis: quia erant 
vexdti, et jacentes sicut oves 
non habdntes pastorem. Tunc 
dicit discipulls suis; Messis 
quldem multa, operarii au¬ 
tem pauci. Rogate ergo D6- 
minum messis, ut mittat op- 
erarios in messem suam. 


Ps. 95, 7, 9 

Afidrte Ddmino, pitriae 
gdntium, affdrte Domino gl6- 
riam, et hondrem, affdrte 
Ddmino gldriam ndmini ejus; 
tdllite hdstias, et Introite in 
Atria ejus, adorate Ddmlnum 
in Atrio sancto ejus. (ST. P. 
AllelAja.) 


Secret 


B ehold, O God, our pro¬ 
tector, and look upon the 
face of Thy Christ, who gave 
Himself a redemption for all, 
and cause that, from the ris¬ 
ing of the sim unto the going 
down thereof. Thy name be 
magnified among the gentiles, 
and that in every place a clean 
offering be sacrificed to Thy 
name. Through the same. 

Preface for Weekdays, page 775. 


hotActor noster Aspice, 
Deus, et rdspice in fAci- 
em Christ! tul: qui dedit re- 
demptldnem semetipsum pro 
dmnibus, et fac, ut ab ortu 
soils usque ad occasum mag- 
nificetur nomen tuum in gdn- 
tibus, ac in omni loco sacri- 
ficetur, et offerAtur ndmini 
tui oblAtio munda. Per efim- 
dem Ddminum. 



Communion. Ps. 116,1, 2 

Praise the Lord all ye na- Laudate Ddminum, omnes 
tions: praise Him all ye people: gentes: laudAte eum, omnes 
for His mercy is confirmed pdpuU: qudniam confirmata 
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est super nos misericdrdia upon us; and the truth of the 
ejus, et Veritas Ddniini manet Lord remalneth forever (P. T. 
in aeternum. (P. P. AUeliija.) Alleluia.) 


Postcommunion 


* 1 ^ EDEMPTidNis nostras md- 
nere vegetati, quaesu- 
mus, Ddmine; ut hoc perpd- 
tuas saMtis auxlllo fides sem¬ 
per vera proffciat. Per Doml- 
num. (T. P. Alleldja.) 

Concluding Prayers, page 793. 


^Strengthened by the gift of 
^5 our redemption, we be¬ 
seech Thee, O Lord, that by 
this aid of everlasting salva¬ 
tion our faith may ever in¬ 
crease. Through our Lord. (P. 
T. Alleluia.) 


iJlasfs! iagai'nsit tfte Heatijen, (Purple) 
Introit. Ps. 43, 23-26 


quare obdormis 
Ddmine? exsdrge, et ne 
repeUas in flnem: quare f id¬ 
em tuam avertis, obllvisceris 
tribulatidnem nostram? ad- 
haesit in terra venter noster; 
exsdrge Ddmine, adjdva nos^ 
et libera nos. (T. P. AUeliija.) 
Ps. 113, 2. Deus auribus no- 
stris audivimus: patres nostri 
annuntiaverunt nobis. JF,- 
Gloria Patri. 


‘tt'rise, why sleepest Thou, 
O Lord? arise, and east 
us not off to the end: why 
turnest Thou Thy face away, 
and forgettest our trouble. Our 
beUy hath cleaved to the earth: 
arise, O Lord, help us and de¬ 
liver us. (P. T. Alleluia.) Ps. 
113, 2. O God, we have heard 
with our ears; our fathers have 
declared to us. J. Glory. 


Prayer 

O MNfPOTENS sempiterne ' j |*lmichty, everlasting 
Deus, in cujus manu JT* . whose hand are 

sunt omnium potestites, et the power and the government 
dmnium jura regndrum: ris- of every realm; look upon and 
pice in auxiUum Christian- help the Christian people, that 
drum; ut gentes pagandrum, the heathen nations who trust 
quse in sua feritite confi- in the fierceness of. their own 
dunt; ddxterae tuse potdntia might, may be crushed by the 
conterintur. Per Ddminum. power of Thine Arm. Through 

our Lord- 

Epistle, In those days, from the Mass on Wednesday, second 
vjeek in Lent, page 276. 

In Paschal-time the Gradual and Tract are replaced by the 
Greater Alleluia. 
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Gradual. Ps. 82,19,14 

Let the gentiles know that Sciant gentes, qu6niam 
God is Thy name; Thou alone nomen tibi Deus; tu solus Al- 
art the Most High over all the tissimus super omnem ter- 
earth. y. O my God, make them ram. JT. Deus meus, pone illos 
like a wheel, and as stubble be- ut rotam, et sicut stipulam 
fore the face of the wind. ante faciem venti. 

Alleluia, alleluia. F. Ps. 79, 3. AUeliija, alleldja. y. Pa. 
Stir up Thy might, O Lord, and 79, 3. Excita D6r^e poten- 
come to save us. Alleluia. tiam tuam, et veni: ut sal¬ 
vos facias nos. Alleluja. 


Tract. Ps. 78, 9-11 

Help us, O God our Saviour, Adjuva nos, Deus salutaris 
and for the glory of Thy name, noster; et propter honorem 
O Lord, deliver us; and for- nominis tui, Domine, libera 
give us our sins for Thy name’s nos; et propitius esto peoc4- 
sake. y. Lest they should say tis nbstris, propter nomen 
among the gentiles. Where is tuum. y. Nequ4ndo dicant 
their God? and let Him be gentes; XJbi est Deus edrum? 
made known among the na- et innotescat in natidnibus 
tions before our eyes. y. Avenge coram dculis nostris. F. Vin- 
the blood of Thy servants dica singuinem servdrum tu- 
whlch hath been shed; let the drum, qui effdsus est; intret 
sighing of the prisoners come in conspdctu tuo gSmltus 
in before Thee. compeditdrum. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. F- Ps. 79, 3. Alleldja, alleldja. F. Ps. 79, 
Stir up Thy might, O God, and 3. Excita, Ddmine, potentlam 
come to save us. Alleluia, y. Ps. tuam, et veni; ut salvos facias 
79, 15, 16. Turn again, O God nos. Alleluja. F- Ps. 79, IS, 
of Hosts, look down, and see, 16. Deus vlrtUtum, convdrtere, 
and visit Thy vineyard, and rdspice de coelo, et vide, et 
perfect that which Thy right vislta vineam istam; et pdr- 
hand bath planted. Alleluia. flee earn, quam plantavit ddx- 

tera tua. Alleldja. 

Gospel, Which of you shall have a friend, from Mass on the 
Rogation Days, page 580. 

Offertory. Ps. 17, 28, 32 

Thou wilt save the humble Pdpulum hdmllem salvum 
people, O Lord, and wilt bring facies; et demos superbdrum 
down the eyes of the proud; humiliabis; qudniam quis 
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Deus prater te D6inlne? (r.P. for Who is God but Thee, O 
Alleldja.) Lord? (.P. .T. Alleluia.) 

Secret 

^^ACHipicinM, D 6 m i n e, *1 * ook, O Lord, upon the 
quod immolAmus, in- _ I 1 sacrifice which we offer 
tdnde: ut propugnatdres tu- up; that Thou mayest deliver 
os ab Omni eruas pagandrum Thy champions from the wick- 
nequitia, et in tuae protec- edness of the heathen, and 
tidnis securitate constituas. place them safe under Thy 
Per Ddminum. protection. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 18,81,84,86 

In salutdri tuo anima mea. My soul is in Thy salvation, 
et in verbum tuum speravi: and in Thy word have I hoped; 
quando facies de persequdn- when wiit Thou execute judg- 
tibus me judicium? iniqui ment on them that persecute 
persecfiti sunt me, adjuva me me? the wicked have persecuted 
Ddmine Deus meus. {T.P. me: help me, O Lord my God. 
Allelfija.) (P. T. Alleluia.) 

Postcommunion 

"I^rot^ctor noster aspice, ook upon us, O Lord, our 
Deus: et propugnatdres ^ I 1 protector, and defend 
tuos a pagandrum defdnde Thy champions from peril of 
periculis; ut, omni perturb- the heathen; that all disturb- 
atidne submdta, liberis tibi ance may be ended and they 
mdntibus desdrviant. Per Dd- may freely serve Thee. Through 
minum. our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


0ass foe tfjc l^ealing of (Purple) 

The B«g^ing of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 105, 47 

fALVos nos fac, Ddmine 


AVE us, O Lord our God, 
and gather us from 


^^ALVOS nos fac, Ddmine 
^3 Deus noster: et edn- 
grega nos de natidnibus; ut among the nations, that we 
confitedmur ndmini sancto may give thanks to Thy holy 
tuo: et gloriemur in laude name, and may glory in Thy 
tua. (T. P. AUelfija, alleldja.) praise. (P. T. Alleluia, alle- 
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luia.) Ps 105, 1. Praise the Ps. 165, 1, Confltdminl D6- 
Lord, for He is good: for His mino, quonlam bonus: qu6- 
mercy is to everlasting, y. niam in sseculum mlseri- 
Glory. c6rdla ejus. y. Gloria Patri. 

Kytie, page 761; GloriSf page 762. 

Prayer 

O G 0 D, Who settest straight *i~veus, qui errata cdrrlgis, 
what has gone astray, and JLJ et disp^rsa cdngregas, 
gatherest together what is scat- et congregata conservas; 
tered, and keepest what Thou quaesumus, super pdpulum 
hast gathered together, we be- christianum tuse unidnis gra- 
seech Thee in Thy mercy to tiam clementer infdnde; ut, 
pour down on .Christian people divisidne rejecta, vero pas- 
the grace of union with Thee, tdri Eccldsiae tuse se tiniens, 
that putting aside disunion tibi digne valeat famuldri. 
and attaching themselves to Per Ddminum. 
the true shepherd of Thy 

Church, they may be able to render Thee due service. Through 
our Lord. 

Epistle. Ephes.4,1-7; 13’21 

Lesson from the Epistle of Ldctio bedti Pauli Apdstoli 
blessed Paul the Apostle to the ad Ephdsios. 

Ephesians. 

B rethren: I beseech you ' i j hatres: Obsecro vos, ut 
that you walk worthy of _ I [ digne ambuldtis voca- 
the vocation in which you are tidne qua vocati estis, cum 
called: with all humility and onmi humilitdte, et mansue- 
mlldness, with patience, sup- tddine, cum patidntia, sup¬ 
porting one another in charity, portfintes invicem in caritate. 
Careful to keep the unity of sollicltl servdre unitatem 
the spirit in the bond of peace, spiritus in vinculo pads. 
One body and one spirit, as you Unum corpus, et unus spir- 
are called in one hope of your Itus, sicut vocdti estis in una 
calling. One Lord, one faith, spe vocatidnis vestrse. IJnus 
one baptism. One God and Ddminus, una fides, unum 
Father of all, who is above all, baptisma. XJnus Oeus et Pa- 
and through all, and in us aU. ter dmnium, qui est super 
But to every one of us is omnes et per dmnia, et in 
given grace according to the dmnibus nobis. Unicuique au- 
measure of the giving of Christ; tern nostrum data est grdtla 
until we all meet into the unity secdndum mensdram dona- 
of faith, and of the knowledge tldnis Christ!: donee occur- 
of the Son of God, unto a per- rdmus onrnes in unltfitem 
feet man, unto the measure of fidei, et aghitidnls Pilil Dei, 
the age of the fulness of Christ; in vinun perfdetum, in men- 
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siiram set&tls plenltUdlnls 
Christl: ut jam non simus 
p&rTOli fluctuAntes, et clr- 
cumferimur omni vento doc- 
trina In nequitia hdminum. 
In astdtla ad clrcumventidn- 
em errdris. VeritAtem autem 
faclAntes tn caritAte, crescA- 
mus in illo per omnia, qui est 
caput Christus; ex quo totum 
corpus compActum, et con- 
nAxiun per omnem junc- 
tdram subministratidnis, se- 
ciindum operatidnem in men- 
sAram Tiniuscujdsque mem- 
bri, augmdntum cdrporis fa- 
cit in sedificatidnem sul in 
caritAte. Hoc igitur dico, et 
testificor in Ddmino, ut jam 
non ambulAtis, sicut et gen- 
tes Ambulant in vanitAte sen- 
sus sul, tdnebrls obscurAtiun 
habdntes intelldctum, allen- 
Ati a vita Dei per ignorAnti- 
am qua est in lllis, propter 
cacitAtem cordis Ipsdrum qui 
desperAntes, semetipsos tra- 
diddnmt Impudicitia, in op- 
eratldnem immunditia om- 
nls, in avaritiam. Vos autem 
non ita didicistis Christum, 
si tamen Ulum audistis, et in 
ipso eddcti estis, sicut est 
vdritas in Christo Jesu Dd¬ 
mino nostro. 


that henceforth we be no more 
children tossed to and fro and 
carried about with every wind 
of doctrine by the wickedness 
of men by cunning craftiness 
by which they lie in wait to de¬ 
ceive. But doing the truth in 
charity, we may in all things 
grow up in Him Who is the 
head, even Christ; from Whom 
the whole body being com¬ 
pacted and fitly joined together, 
by what every joint supplieth, 
according to the operation in 
the measure of every part, mak- 
eth increase of the body imto 
the edifying of itself in charity. 
This then I say and testify in 
the Lord: that henceforward 
you walk not as also the gen¬ 
tiles walk in the vanity of their 
mind. Having their under¬ 
standing darkened, being alien¬ 
ated from the life of God 
through the ignorance that is 
in them, because of the blind¬ 
ness of their hearts. Who des¬ 
pairing, have given themselves 
up to lasciviousness, unto the 
working of all uncleanness, 
unto covetousness. But you 
have not so learned Christ: if 
so be that you have heard Him, 
and have been taught in Him, 
as the truth is in Jesus our 
Lord. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 121, 6, 7 

RogAte qu» ad pacem sunt Pray ye for the things that 
JerAsalem: et abundAntla are for the peace of Jerusalem: 
dlligAntibus te. y. Fiat pax in and abundance for them that 
virtfite tua; et abundAntla in love thee. Let peace be in thy 
tArribus tuis. strength: and abundance in 

thy towers. 
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Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 147. AlleMja, alleliija. f. Ps. 
12. Praise the Lord, O Jerusa- 147, 12. Lauda, Jerusalem, 
lem: praise thy God, O Sion. Ddminum: lauda Deum tu- 
Allelula. um, Sion. AUeWja. 

Tract. Ps.75,2-4 

In Judea God is known: His Notus in Judaea Deus, in 
name is great in Israel, f. And Israel rhagnum nomen ejus. 
His place is in peace: and His jf7. Et factus est in pace locus 
abode in Sion. y. There hath ejus, et habiteiao ejus in Sion. 
He broken the powers of bows, y. Ibi confreglt potentias 
the shield, the sword and the drcuum, scutum, glidium et 
battle. bellum. 

Greater Alleluia 

Alleluia, Alleluia, y. 147,12. AllelUja, alleliija. y. Ps. 
Praise the Lord, O Jerusalem: 147, 12. Lauda, Jerusalem, 
praise thy God, O Sion. AUe- Ddminum: lauda Deum tu- 
luia. y. Ps. 147,14. Who hath um, Sion. Alleliija. y. Ps. 147, 
placed peace in thy borders: 14. Qui posuit fines tuos pa- 
and fiUeth thee, with the fat cem: et Adipe frumAnti sAtiat 
of com. Alleluia. te. Alleliija. 

Munda Cor Meom, page 763. 

Gospel. John 17, 1-23 

® Continuation of the holy ® SequAntia sancti Evan- 
Gospel according to St. John, gelii secilndum Joannem. 

' j I'T THAI time: Jesus lifting 't’n n,Lo tAmpore: Subleva- 
up His eyes to heaven, ^ tis Jesus Aculis in crelum 
said: Holy Father, keep them dixit: Pater sancte, serva eos 
in Thy name whom Thou hast in nAmlne tuo, quos dedisti 
given Me; that They may be mihi: ut sint unum, slcut et 
one, as We also are. While I nos. Cum essem cum eis, ego 
was with them, I kept them in servAbam eos in nAmlne tuo. 
Thy name. Those whom Thou Quos dedisti mihi custodivi; 
gavest Me have I kept; and et nemo ex eis periit nisi fil- 
none of them is lost, but the ius perditiAnis, ut Scriptiira 
son of perdition, that the Scrip- impleatur. Nunc autem ad te 
ture may be fulfilled. And now vAnlo: et hasc loquor in mun- 
1 come to Thee; and these do, ut hAbeant gAudium me- 
things I speak in the world, um implAtum In semetipsls. 
that they may have My joy Ego dedi els sermAnem tuum, 
fihed in themselves. I have et mundus eos Adlo hAbuit, 
given them Thy word, and the quia non sunt de mundo. 
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sicut et ego non sum de 
mundo. Non rogo ut toUas 
eos de mundo, sed ut serves 
eos a malo. De mundo non 
sunt, sicut et ego non sum 
de mundo. Sanctifica eos In 
veritate. Sermo tuus v6ritas 
est. Sicut tu me misi'stl in 
mundum, et ego misi eos in 
mundum. Et pro eis ego sanc- 
tifico meipsum, ut sint et ipsi 
sanctificati in veritate. Non 
pro eis autem rogo t^tum, 
sed et pro eis, qui credituri 
sunt per verbum eorum in 
me: ut omnes unuin sint, 
sicut tu, Pater, in me, et ego 
in te, ut et ipsi in nobis unum 
sint; ut credat mundus, quia 
tu me mlsisti. Et ego claritd- 
tem, quam dedlsti mihi, dedi 
eis: ut sint unum, sicut et 
nos uniun sumus. Ego in els, 
et tu in me: ut sint consum- 
matl in unum. 

and Thou in Me; that they 


world hath hated them, because 
they are npt of the world; as 
I also am not of the world. I 
pray not that Thou shouldst 
take them out of the world, but 
that Thou shouldst keep them 
from evil. They are not of the 
world, as I also am not of the 
world. Sanctify them in truth. 
As Thou hast sent Me into the 
world, I also sent thein into the 
world. And for them, do I sanc¬ 
tify Myself, that they also may 
be sanctified in truth. And not 
for them oiUy do I pray, but 
for them also who through 
their word shall believe in Me; 
that they all may be one, as 
Thou, Father, In Me, and I in 
Thee; that they also may be 
one in Us; that the world may 
believe that Thou hast sent 
Me. And the glory which Thou 
hast given Me, I have given to 
them; that they may be one, 
as We also are one: I in them, 
may be made perfect in one. 


Offertory. Rom. 15, 5, 6 

Det vobis Deus idipsum May God give you to be of 
sapere in alterUtrum: ut one mind one toward another; 
unanimes uno ore honorifice- that with one mhid and one 
tis Deum nostrum. (T. P. Al- mouth you may glorify our 
leluja.) God. (P. T. Alleluia.) 

Offenory Prayers, page 767. 


Secret 


I^UNEEA hseo pro unione 
pdpuli Christian! tibi, 
Domine, oblata .sanctifica: 
per quse unitatis et pacis in 
Eccl&ia tua nobis dona con¬ 
cedes. Per Dominum. 




ALLOW these gifts which 
we offer up to Thee, O 
Lord, for union among the 
Christian people; and by means 
of these grant us the grace of 
union and peace within Thy 
Church. Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 
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Communion. 1 Cor. 10,17 

We, being many, are one Unus panis, et unum cor- 
bread and one body; all who pus multi sumus, omnes qui 
partake of one bread and of de uno pane et de imo calice 
one cup. (P. T. Alleluia.) participAmus. (T. P. Alle- 

Idja.) 


Postcommunion 


6 (' 


fVEN as this. Thy holy 
communion, which we 
have taken, foreshows the 
union of the faithful in Thee, 
O Lord, so, we beseech Thee, 
may it bring about reunion in 
Thy Church. Through our 
Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 




sc tua, Ddmine, sump- 
ta sacra commihilo, si- 
cut fidAlium in te unidnem 
prxsignat; sic in tua Eccle- 
sia unltAtis, qusesumus, oper- 
dtm e&dctum. Per Ddminum. 


tn tS^ime of i23ar (Purple) 

The Begifuimg of Mass, page 756e 

Introit. Ps. 24, 6,3,22 

EUEMBER, O Lord, Thy EMnriscERE miseratidn- 

bowels of compassion, r-1-^ um tuarum Ddmine, et 
and Thy mercies that are from misericdrdi® tuae, quie a sae- 
the beginning of the world, lest culo sunt: ne umquam doml- 
at amy time our enemies rule ndntur nobis inimici no¬ 
oyer us: deliver us, O God of strl: libera nos Deus Israel 
Israel, from all our Wbulations. ex dmnibus angustiis nostris. 
(P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. (T. P. AUeldja, allelOja.) Ps. 
24, 1, 2. To Thee, O Lord, tmve 24, 1, 2 . Ad te Ddmine levavi 
I lifted up my soul: in Thee, O Animam meam: Deus meus, 
my God, I put my trust: let me in te confido, non erubdscam. 
not be aishamed. F. Glory. F. Gldria Patri. 

Kyrie, psgo 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O G0D, Who dost stamp out 'Y^eus, qui cdnteris bella, 
wars and vanquish the JLJ et impugnatdres in te 
assailants of them that hope sperAntium potdntia tuae de- 
In Thee, help us when we cry fensidnis expdgnas: auxiliAre 
to Thee, that the ferocity of fAmulis tuls, implorAntibus 
our enemies may be brought misericdrdiam tuam; ut in- 
low, and we may praise Thee imlcdrum sudrum feritAte 
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deprgssa, incessablli te gra- with unceasing thanksgiving, 
tiarum actidne laudSmus. Through our Lord. 

Per D6minum. 


Lesson. Jer. 42,1, 2, 7-12 

lectio Jeremfe Proph6tae. Lesson from Jeremias the 
Prophet. 

I N di£bus illis: Accesserunt 't’n those days all the cap- 
omnes principes hella- JL, tains of the warriors came 
tOrum: dixerdntque ad Jere- near: and they said to Jeremias 
miam prophStam; Ora pro the prophet: pray thou for us 
nobis ad Dominum Deum tu- to the Lord thy God. And the 
um. Et factum est verbum word of the Lord came to Jere- 
Ddmini ad Jeremiam. Voca- mias. And he called all the 
vitque omnes principes bel- captains of the fighting men 
latOrum, et univ6rsum p6pu- that were with him, and all the 
lum a minim n usque ad mag- people from the least to the 
num. Et dixit ad eos: Haec greatest. And he said to them: 
dicit DOminus Deus Israel, Thus saith the Lord, the God 
ad quern misistis me, ut pros- of Israel, to whom you sent me, 
ttrnerem preces vestras in to present your supplications 
conspfictu ejus: Si quiescfetes before Him: If you will be quiet 
manseritis' in terra hac, and remain in this land. I will 
sedific4bo VOS, et non dfetru- build you up, and not pull you 
am: plant^bo, et non evel- down: I will plant you, and 
lam: jam enim plac&tus sum not pluck you up: for now I am 
super malo, quod feci vobis. appeased for the evil that I 
Nolite tirn&e a f&cie regis have done to you. Pear not 
Babylonis, quern vos pavidi because of the king of Babylon, 
formidS,tis: nolite metdere of whom you are greatly afraid: 
euin, dicit Ddnunus: quia vo- fear him not, saith the Lord: 
biscum sum ego, ut salvos vos for I am with you, to save you, 
faciam, et druam de manu and to deliver you from his 
ejus. Et dabo vobis miseri- hand.. And I will show mercies 
c6rdias, et miser6bor vestri, to you, and will take pity on 
et habitdre vos fdciam in you, and will cause you to dwell 
terra vestra: dicit Domlnus in your own land, saith the 
omnipotens. Lord almighty. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual, Ps. 76,15,16 

Tu es Deus, qui fads mira- Thou art the God that alone 
billa, solus: notam fecisti in dost wonders: Thou hast made 
gdntibus vlrtdtem tuam. y. Thy power known among the 
Llberdstl in brdohio tuo p6p- nations, y. with Thy arm 
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Thou hast redeemed Thy peo- ulum tuum, fiUos Israel et 
pie, the children of Israel and Joseph. 

Joseph. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. JT. Ps. 58,2. Alleliija, alleldja. y. Ps. 58, 
Deliver me from my enemies, O 2. Eripe me de inimicis meis, 
my God, and defend me from Deus meus: et ab insurgenti- 
them that rise up against me. bus in me libera me. Alle- 
Alleluia. luja. 


Tract. Ps. 102,10 


O Lord, repay us not accord¬ 
ing to the sins we have com¬ 
mitted, nor according to our 
iniquities. Jf. Ps. 78, 8, 9. O 
Lord, remember not our for¬ 
mer Iniquities; let Thy mercies 
speedily prevent us, for we are 
become exceeding poor. JT. Help 
us, O God our Saviom; and for 
the glory of Thy name, O Lord, 
deliver us: and forgive us oiu 
sins for Thy name’s sake. 


Domine, non secdndum 
peccata nostra, quae fecimus 
nos; neque seciindum iniqui- 
tates nostras retribuas nobis. 
JT. Ps. 78, 8, 9. Domine, ne 
memineris iniqultdtum no- 
strArum antiquArum: cito 
antlcipent nos misericordlse 
tuae, quia pAuperes facti su- 
mus nimis. y. Adjuva nos De¬ 
us salutAris noster: et prop¬ 
ter gldriam ndminis tui D6- 
mine libera nos: et propitius 
esto peccAtis nostris propter 
nomen tuum. 


Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 58, AllelAja, alleldja. y. Ps. 58, 
2. Deliver me from my ene- 2. Eripe me de inimicis meis, 
mies, O my God; and defend Deus meus: et ab Insurgenti- 
me from them that rise up bus in me libera me. Alleliija. 
against me. Alleluia, y. Ps. 58, y. Ps. 58,17. Ego autem can- 
17. But I will sing Thy strength; tAbo fortitiidinem tuam: et 
and will extol Thy mercy in the exsuUAbo mane misericdrdi- 
moming. Alleluia. am tuam. Alleliija. 

Munda Cor Mount, page 763. 

Gospel. Matt. 24,3-8 

® Continuation of the holy ® Sequentia sanctl Evan- 
Gospel according to St. Mat- gelii seciindum Matthseum. 
thew. 

''J i*r THAT time: The dis- 't’n illo tAmpore: Acces- 
ciples came to Jesus pri- ^ sArunt ad Jesum discip- 
vately, saying. Tell us, when uli secrAto, dicAntes: Die no¬ 
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bis, quanao nsec erunt? et 
quod slgnum advfintus tul, et 
consummationis ssecull? Et 
respondens Jesus, dixit els: 
Vid6te ne quis vos seddcat. 
Multi enim venient in no¬ 
mine meo, dictotes; Ego sum 
Christus: et multos seddcent. 
Auditiiri enim estis prselia, et 
opinidnes prseliorum. Viddte 
ne turbdtnlnl. Opdrtet enim 
haec fieri, sed nondum est 
finis. Consurget enim gens in 
gentem et regnum in reg- 
num, et enmt pestildntlse, et 
fames, et terrsemdtus per loca. 
Haec autem dmnia initia sunt 
doldrum. 


Offertory. 

Populum hfimilem salvum 
facies, Ddmine, et oculos su- 
perborum humlliabis: quo- 
nlam quis Deus praeter te, 
Ddmine? (T. P. AlleMja.) 

Offertory Prayers, page 767. 


shall these things be? and what 
shall be the sign of Thy com¬ 
ing, and of the consummation 
of the world? And Jesus an¬ 
swering, said to them; Take 
heed that no man seduce you: 
For many will come in My 
name saying, i am Christ; and 
they will seduce many. And 
you shall hear of wars, and ru¬ 
mors of wars. See that ye be 
not troubled. For these things 
must come to pass, but the end 
is not yet. For nation shall 
rise against nation, and king¬ 
dom against kingdom; and 
there shall be pestilences, and 
famines, and earthquakes in 
places: Now all these are the 
beginning of sorrows. 

Ps. 17, 28, 32 

Thou wilt save the humble 
people, O Lord, and wilt bring 
down the eyes of the proud; for 
Wlio is God but Thee, O Lord? 
(P. T. Alleluia.) 




E APPEASED, O Lord, by the 
sacrifice which we offer. 


Secret 

fS’ ACHiFiciUM, Ddmine, quod 
lmmoldmus,intdndepla- 
catus: ut ab omnl nos druat that it may deliver us from all 
belldrum nequltla, et in tuse the evil of war and set us in the 
protectidnis securitate consti- security of Thy protection, 
tuat. Per Ddmlnum. Through our Lord. 

Preface for Weekdaya, page 775. 


Communion. Ps. 30, 3 

Inclina aurem tuam, ac- Bow down Thy ear, make 
celera, ut erlpias nos. (T. p. haste to deliver us. (P. T. Al- 
Alleldja.) leluia.) 


Postcommunion 

V|~vEus regndrum omnium, cod. Who hast dominion 
,1 J regtimque domlnator, over all kingdoms and all 
qui nos et percutidndo sanas, kings. Who dost heal us by 
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smiting and preserve us by par- et IgnoscSndo cons4rvas; prse- 
doning, stretch forth Thy t^nde nobis rnisericdrdlam 
mercy toward us, that we may tuam; ut tranqulllitAte pa- 
employ for the uses of correc- els, tua potestate servAta, ad 
tion the tranquility and peace remAdla correctionis utamuT. 
secured by Thy power. Through Per Ddminum. 
our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


i#la£!£J to for ^eacc (Purple) 


Tile Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ecclus. 36,118 


rvE peace, O Lord, to them 
that patiently wait for tinAntibus te, ut Pro- 


PAcEM, Ddmine, sus- 

that patiently wait for 
Thee, that Thy prophets may phAtse tui fideles invenlan- 
be found faithful: hear the tur: exaudi preces servi tui, 
prayers of Thy servant, and of et plebis tusB Israel (T. P. Al- 
Thy people Israel. (P. T. AUe- leldja, alleldja.) Ps. 121, 1. 
lula, alleluia.) Ps. 121, 1. I Lsetatus sum in his quae dicta 
rejoiced at the things that were sunt mihi: in domum D6- 
saad to me: We shall go into mini ibimus. J. G16ria Patri. 
the house of the Lord. W. 

Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O GOD, from Whom are holy 
desires, right counsels, 
and just works, give to Thy 
servants that peace which the 
world cannot give; that our 
heairts being devoted to the 
keeping of Thy command¬ 
ments, and the fear of enemies 
removed, our times, by Thy 
protection, may be peaceful. 
Through our Lord. 


Eus, a quo sancta desid- 
Aria, recta consilia, et 
justa sunt opera: da servis 
tuis illam, quam mundus dare 
non potest, pacem; ut et 
corda nostra mandAtls tuis 
dAdita, et hdstium sublata 
formidine, tempora sint tua 
protectidne tranqullla. Per 
Ddmlnum. 



Lesson. 2 Mach. 1,1-5 

Lesson from the Book of Lectio Ubri Machabsedrum. 
Machabees. 




fo THE brethren, the Jews 
^ that are throughout Egypt, 
the brethren, the Jews that are tern dicunt fratres qul sunt in 


*ijRATRiBUs qui sunt per 
.fflgyptum, Judsels, saW- 
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Jerosdlymis, Judsi, et qui in 
regidne Judaeae, et pacem bo- 
nam. Benefdciat vobls Deus, 
et memtaerit testamdntl sul 
quod locdtus est ad Abraham, 
et Isaac, et Jacob servorum 
suonun fiddlium: et det vobis 
cor dmnibus, ut colatis eum, 
et faciatis ejus yoluntatem 
corde magno, et dniino vo- 
Idnti. Adapdriat cor vestrum 
in lege sua, et in praecdptis 
suis, et faciat pacem. Exau- 
diat oratidnes vestras, et re- 
concilidtur vobis, nec vos 
ddserat in tdmpore malo, Dd- 
mtnus Deus noster. 


in Jerusalem, and in the land 
of Judea, send health, and good 
peace. May GOd be gracious to 
you, and remember His cove¬ 
nant that He made with Abra¬ 
ham, and Isaac, and Jacob, His 
faithful servants: And give you 
all a heart to worship Him and 
to do His will with a great 
heart, and a willing mind. May 
He open your heart in His law, 
and in His commandments, and 
send you peace. May He hear 
your prayers, and be reconciled 
unto you, and never forsake 
you in the evil time. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual, Ps. 121,6,7 

Rogate quae ad pacem sunt iPray ye for the things that 
Jenrsalem: et abunddntia arefor the peace of Jerusalem: 
diligdntibus te. W. Flat pax and abtmdance for them that 
in vlrtdte tua: et abundantia love thee. JT. Let peace be in 
in tdrribus tuls. Thy strength: and abundance 

in thy towers. 

Lesser Alleluia 

AUeldja, alleluja. JF. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 147, 
147, 12. Lauda, Jerusalem, 12. Praise the Lord, O Jerusa- 
Dominiun: lauda Deum tu- lem: praise thy God, O Sion, 
um, Sion. Alleldja. Alleluia. 


Tract. Ps.75,2-4 

Notus in Judaea Deus, in In Judea God is known, His 
Israel magnum nomen ejus. name is great in Israel, y. And 
y. Et factus est in pace locus His place is in peace, and His 
ejus, et habitdtio ejus in Sion, abode in Sion. y. There hath 
y. Ibi confr^git potentias ar- He broken the power of bows, 
cuum, scutmn, glS.dlum et the shield, the sword, and the 
bellum. battle. 

Greater Alleluia 

Alleidja, alleldja. y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 147, 
147, 12. Lauda, Jerusalem, 12. Praise the Lord, O Jerusa- 
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lem: praise thy God, O Sion. Dominum; lauda Deum tu- 
Alleluia. y. Who hath placed um, Sion. Alleldja. Qul 
peace in thy borders: and fill- posuit fines tuos pacem: et 
eth thee with the fat of corn, adipe frumSnti satiat te. Al- 
AUeluia. leldja. 

Munda Cor Meum, page 763, 


Gospel. John 20,19-23 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

I THAI time: when it was 
late, that same day, the 
first of the week, and the doors 
were shut, where the disciples 
were gathered together for fear 
of the Jews, Jesus came and 
stood in the midst, and said to 
them: Peace be to you. And 
when he had said this. He 
showed them His hands and 
His side. The disciples there¬ 
fore were glad, when they saw 
the Lord. He said therefore to 
them again: Peace be to you. 
As the Father hath sent Me, I 
also send you. When He had 
said this. He breathed on them; 
and said to them: Receive ye 
the Holy Ghost. Whose sins you 
shall forgive, they are forgiven 
them; and whose sins you shall 
retain, they are retained. 


© Sequfintia sancti Evan- 
gelii secundum Joannem. 
rr iLLO tempore: Cum sero 
esset die illo, una sab- 
batdrum, et fores essent 
clausse, ubi erant dlscipuU 
congregati propter metum 
Judaorum, venlt Jesus, et 
stetit in medio, et dixit eis: 
Pax vobis. Et cum hoc dixis- 
set, ostendit els manus et 
latus. Gavlsl sunt ergo dis- 
clpuli, viso Domino. Dixit 
ergo eis iterum: Pax vobis. 
Sicut misit me Pater, et ego 
mitto VOS. Hac cum dixisset, 
InsufBavit, et dixit els: Ac- 
cipite Spiritum sanctum: 
quorum remisSritis peccAta, 
remittilntur eis: et quorum 
retinueritis, reWnta sunt. 




Offertory. Ps. 134, 3, 6 

Praise ye the Lord, for He is Laudate Dominum, quia 
good, sing ye to His name, for benignus est: psallite nomini 
It is sweet: whatsoever He ejus, quonlam suAvls est: 6m- 
pleased. He hath done in nia quacdmque v61ult, fecit 
heaven and upon earth (P. T. in coelo et in terra. (T. P. Alle- 
Alleluia.) Mja.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

O GOD, Who sufferest not the *-*^£03, qui credentes in te 
nations that believe in JLJ populos nullls sinis 
Thee to be shaken by any fear, concutl terrdribus: dignare 
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pieces et hdstiaS dic^te tibi deign, we beseech Thee, to re- 
plebis suscipere; ut pax a celve the prayers and sacrl- 
tua pietate conc&sa, chris- flees of the people consecrated 
tiandrum flnes ab omni hoste to Thee, that peace, the gift of 
fAciat esse seciiros. Per D6- Thy loving-kindness, may ren- 
minum. der Christian countries safe 

from every enemy. Through 
our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. John 14, 27 

Pacem relinquo vobis: pa- My peace I leave you: My 
cem meam do vobis, dicit Do- peace I give to you, saith the 
minus. (T. P. Alleliija.) Lord. (P. T. Alleluia.) 


Postcommunton 


BUS auctor pacis et 
amAtor, Quem nosse, 
vlvere, cui servire, regndre 
est: protege ab dmnlbus im- 
pugnatidnlbus sdpplices tu- 
os: ut qui in defensidne tua 
confidimus, nullius hostilltd- 
tis arma tlmedmus. Per D6- 
minum. 

Concluding Prayers, page 793. 


G ood, the author and lover 
of peace. Whom to know 
is to live, and to serve is to 
reign, protect Thy suppliants 
from all assaults, that we who 
trust in Thy defence, may fear 
no armed hostility. Through 
our Lord. 



ilWasiii in ®ime of pestilence (Purple) 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 2 Kings 24,16 


*1^ ecordAre, Ddmine, tes- 
, 8^ tamdnti tui, et die An¬ 
gelo percutidnti: Cesset jam 
manus tua, et non desoldtur 
terra, et ne perdas omnes dni- 
mam vivdntem (T. P. Alle- 
liija, alleldja.) F. Ps. 79, 2. 
Qui regis Israel intende; qui 
deddeis, velut ovem, Joseph. 
y. Gldria Patri. 


E MINDFUL, O Lord, of Thy 
covenant, and say to the 
destroying angel. Now hold thy 
hand, and let not the land be 
made desolate, and destroy not 
every living soul. (P. T. Alle¬ 
luia, alleluia.) Ps. 79, 2. Give 
ear, O Thou that rulest Israel: 
Thou that leadest Joseph like 
a sheep, y. Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

O G0D, Who deslrest not the •-pXEhs, qui non mortem, 
death of sinners, but sed poenitSntiam desld- 

their repentance, look merei- eras peccatorum: pfipulujn 
fully upon Thy people when tuum ad te revertfotem pro- 
they turn unto Thee, tiiat, pitlus respice: ut, dum tibi 
while they show devotion to devdtus exsistit, iraciindise 
Thee, Thou mayst turn away tuse flagella ab eo clementer 
from them the scourges of amdveas. Per Ddminum. 
Thine anger. Through our 
Lord. 


Lesson. 2 Kings 24,15-16,25 


Lesson from the Book of 
Kings. 

I N THOSE days: The Lord 
sent a pestilence upon 
Israel, from the morning unto 
the time appointed, and there 
died of the people from Dan to 
Bersabee seventy thousand 
men. And when the angel of 
the Lord had stretched out his 
hand over Jerusalem to destroy 
it, the Lord had pity on the 
afBlction, and said to the angel 
that slew the people: It is 
enough; now hold thy hand. 
And the angel of the Lord was 
by the thrashing-floor of 
Areuna the Jebusite. And 
David said to the Lord, when 
he saw the angel striking the 
people; It is I, I am he that 
have sinned, I have done 
wickedly: these that are the 
sheep, what have they done? 
let Thy hand, I beseech Thee, 
be turned against me, and 
against my father’s house. And 
Gad came to David that day, 
and said; Go up, and build 
an altar to the Lord in the 
thrashing-floor of Areuna the 
Jebusite. And David went up 
according to the word of Gad 
which the Lord had com- 


LSctio libri Regum. 

I N DBEBTjs illis; Immisit 
Dbminus pestllentiam in 
Israel, de mane usque ad 
tempus constitiitum, et m6r- 
tui sunt ex pdpulo, a Dan 
usque ad Bersabee, septua- 
gliita mfllla virorum. Cum- 
que extendisset manum su- 
am Angelas Ddmlnl super 
Jenisalem, ut disperderet 
earn, mis^rtus est Dominus 
super afflictidne, et ait An¬ 
gelo percutidnti populmn: 
Stifficit; nunc cdntine ma¬ 
num tuam. Erat autem An- 
gelus Ddmlni juxta aream 
Areiina JebussKi. Dixitque 
David ad Ddminum, cum 
vidisset Angelum csedentem 
populum: Ego sum qui pec- 
c&vi, ego inique egl: isti, qui 
oves sunt, quid fecdrunt? 
vertatur, obsecro, manus tua 
contra me, et contra domum 
patrls mei. Venit autem Gad 
Prophdta ad David in die ilia, 
et dixit ei: Ascdnde, et con- 
stitue altdre Ddmino in drea 
Areiina Jebusaei. Et ascdndit 
David juxta sermdnem Gad, 
quern praeceperat ei D6mln- 
us; et aedificavlt altare D6- 
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mino, et 6btulit holocAusta et manded him: And he built 
pacifica: et propitiAtus est there an altar to the Lord, and 
Ddminus terras, et cohibita est offered holocausts and peace- 
plaga ab Israel. offerings: and the Lord be¬ 

came merciful to the land, and 
the plague was stayed from 
Israel. 

From Septuasesima to Easter, the Lesser Alleluia is replaced 
bv the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 106, 20, 21 


Misit Domlnus, verbum su- 
um, et sanayit eos: et eripult 
eos de morte eorum. y. Cpn- 
fiteantur Domino miseri- 
cdrdise ejus, et mirabilia ejUs 
filiis hdminum. 


Lesser 

Allelilja, alleldja. y. Ps. 68, 
2. Salvum me fac, Deus, 
qudniam intravArunt aqu® 
usque ad Anlmam meam. Al- 
leltija. 

Tract. 

Ddmine non secundum 
peccata nostra, qu® fecimus 
nos: neque secdndum in- 
iquitates nostras retribuas 
nobis. JF. Ps. 78, 8, 9. Domine 
ne .memineris iniquitAtum 
nostrArum antiquArum, cito 
antiqipent nos misericArdi® 
tu®; quia pAuperes'fact! su- 
mus nimis. V. Adjuva nos De¬ 
us salutAris noster: et prop¬ 
ter glAriam ndmlnis tui D6- 
mine libera nos: et propitius 
esto peccAtis nostris, propter 
nomen tuum. 

Greater 

AllelAja, alleMja. y. Ps. 68, 
2. Salvum me fac, Deus, quo- 


The Lord sent His word, and 
healed them: and delivered 
them, from their death, Let 
the inercies of the Lord give 
glory to Him; and His won¬ 
derful works to the children of 
men. 

Alleluia 

, Alleluia, alleluia, y. Ps. 68, 2. 
Save me, O God, for the waters 
are come in even unto my soul. 
Alleluia. 


Ps.102 

O Lord, repay us not accord¬ 
ing to the sins we have commit¬ 
ted, nor according to our ini¬ 
quities. y. Ps. 78, 8, 9. O Lord, 
remember not our former ini¬ 
quities: let Thy mercies speed¬ 
ily prevent us, for we are be¬ 
come exceeding poor. Help 
us, O God our Saviour: and for 
the glory of Thy name, O Lord, 
deliver us: and forgive us our* 
sins for Thy name’s sake. 


Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 68, 2. 
Save me, O God, for the waters 
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are come in even unto my soul, niam lntrav£runt aqus usque 
Alleluia, y. Zach. 8, 7, 8. I wiU ad animam meam. AUeWja. 
save my people Israel in the evil y. Zach. 8, 7, 8. SalvAbo p6p- 
day: and I will be their God ulum meum Israel in die ma¬ 
in truth and in justice. Alleluia, lo, et ero eis in Deum, In veri- 

tAte et justitia. AlleWja. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, Jesus rising up. from the Mass on Thursday of the 
third week in Lent, page 312. 

Offertory, Num. 16, 48 

The high priest stood be- Stetit pdntifex inter mor- 
tween the dead and the living, tuos et vivos, habens thurfbu- 
having a golden censer in his lum Aureum in manu sua: et 
hand: and offering the sacrifice dfferens incAnsi sacrlficium, 
of incense, he appeased the placAvlt iram Dei, et cessAvit 
wrath of God, and the afiUc- quassAtio a Ddmino. (T. P. 
tion from the Lord ceased, (P. Alleliija.) 

T. Alleluia.) 

Odcrtory Prayers, page 767- . 

Secret 

xtxay the offering of the ^-^ttbveniat nobis, qusesu- 
present sacrifice, O Lord, mus, Ddmine, sacrlficli 
we beseech Thee, assist us, that prssAntis oblAtio; qus nos et 
it may both absolve us from all ab errdribus univArsis potAn- 
our sins, and save us from the ter absAlvat, et a totius eripiat 
onslaught of complete destruc- perditlAnis inctirsu. Per D6- 
tion. Through our Lord. minum. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Luke 6, 17-19 

A multitude of sick, and they Multitfido languAntium, et 
that were troubled with un- qui vexabAntur a spiritibus 
clean spirits, came to Him; for immfindls, venlAbant ad eum: 
virtue went out from Him, and quia vlrtus de lUo exibat, et 
healed all. (P. T. Alleluia.) sanabat omnes. (T. P. AUe- 

luja.) 


Postcommunion 


0 


tAris noster: et pApu- 


ARKEN unto us, O God, our 
,-1--^ Saviour, and make Thy 
people free from the terrors of lum tuum ab iracundise tu® 
Thy wrath and secure in the terroribus liberum, et miseri- 
gift of Thy mercy. Through 
our Lord. 


cordiae tu* fac largitate se- 
cArum. Per DAmlnum. 


Concluding Prayers, page 793. 
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4*la£(g to (J^litstn tftc <giraie of tfjc liolp #I)O0t (Red) 

Mass of the Holy Ghost, page 1429, with special prayers as 
helow: 


Prayer 

•y^ETjs, cul omne cor patet, god, to Whom every heart 

et omnis voluntas 16- Is open, and every will 

qmtur, et quern nullum latet speaketh, and from Whom no 
secretum: putiflca per in- secret is hidden, purify by the 
fusionem Sancti Spiritus cog- infusion of the Holy Spirit the 
itatidnes cordis nostri; ut te thoughts of our hearts, that 
perfdcte dlUgere, et dlgne we may be worthy to love Thee 
laudare mereamur. Per D6- perfectly and praise Thee 
minum ... in unitate ejds- worthily. Through...in the 
dem. unity of the same. 


Secret 


oblatio, qusesumus, 
JL.^ Ddmine, cordis nostri 
maculas emundet; ut Sancti 
Spiritus digna effici^tur ha- 
bitatio. Per Dominum ... in 
unitate ejdsaem. 


ypvAY this oblation, we be- 
JLLs seech Thee, O Lord, 
cleanse the stains of our hearts, 
that they may be made worthy 
habitations of the Holy Spirit. 
Through.. .in the unity of the 
same. 


Postcommunton 


a oNc^DE, quaesumus, om- 
nipotens Deus, Sanc¬ 
tum nos Spiritum votls pro- 
merdri sddulls: quatenus ejus 
grAtia, et ab 6mnibus liberS- 
mur tentatidnibus, et pecca- 
tdrum hostrdrum indulgen- 
tlam percipere mereamur. Per 
Ddminum ... in unitate ejus- 
dem. 


RANT US, we beseech Thee, 
O almighty God, to de¬ 
serve the Holy Spirit by con¬ 
stant prayer, whereby His grace 
may deliver us from all tempta¬ 
tions, and we may be worthy 
to obtain the forgiveness of our 
sins. Through...in the unity 
of the same. 



jMasisf for tfte 3Jveniis{«ion of ^ins! (Purple) 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Wis.ll. 24.25,27 


iser£eis omnium Dd- 
mine, et nihil odisti 
edrum quae fecisti, dlssimu- 
lans pecedta hdminum prop- 


m Hou hast mercy upon all, 
O Lord, and hatest none of 
the things which Thou hast 
made; winking at the sins of 
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men for the sake of repentance, ter poenltintiam, et parcens 
and sparing them: for Thou art illis; quia tu es Ddminus De- 
the Lord our God. Ps. 56, 2. us noster. Ps. 56, 2. Miserere 
Have mercy on me, O God, mei, Deus, mlser&e mei, quo- 
have mercy on me; for my soul niam in te confidlt anima 
trusteth in Thee. J. Glory. mea. J. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

S :ar, O Lord, we beseech xAtjdi, quaesumus, D6- 
Thee, the prayers of Thy mine, sdpplicum preces, 
ants and punish not the et confitentlum tibi parce 
sins of those who confess imto peccatis: ut pariter nobis in- 
Thee; but in Thy bounty grant dulg^ntlam tribuas benignus, 
us both forgiveness and peace, et pacem. Per Domlnum. 
Through our Lord. 

Epistle. Romans 7, 22-25 

Lesson from the Epistle of L4ctio Epistolae bedti Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apdstoli ad Romanos. 
Romans. 

B rethren: 1 am delighted ‘t^ratres: Condel^ctor legi 
with the law of God, ac- _ ■ [ Dei secundum interidr- 
cording to the inward man: but em hdminem: video autem 
I see another law in my mem- Aliam legem in membris meis, 
bers, fighting against the law repugnAntem legi mentis 
of my mind, and captivating mese, et captivAntem me in 
me in the law of sin, that is in lege peccAti, quse est in mem- 
my members. Unhappy man brls meas. Infelix ego homo, 
that I am, who shall deliver me quls me llberabit de cArpore 
from the body of this death? mortis hujus? Gratia Del per 
The grace of God, by Jesus Jesum Christum. DAminum 
Christ our Lord. nostrum. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 78, 9,10 

Forgive us om: sins, O Lord, Propitlus e s t o, DAmine, 
lest they should say among the peccatis nostrls, nequAndo 
gentiles. Where is their God? dicant gentes: Ubi est Deus 
y. Ps. 78, 9. Help us, O God om: eArum? y. Ps. 78, 9. Adjuva 
Saviom; and for the glory of nos, Deus salutArts noster: et 
Thy name, O Lord, deliver us. propter honArem nAminls tui, 

DAmine, libera nos. 


http://ccwatershed.org 






1477 


mass fob THK REMISSION' OF SINS 

Lesser Alleluia 

AUelllja, alleliija. JT. Ps. 7, Alleluia, alleluia, y. Ps. 7,12. 
12. Deus judex Justus, fortis God is a just judge, strong and 
et patiens: numquid irascetur patient: Is He angry every day? 
per singulos dies? Alleldja. Alleluia. 


Tract. Ps. 129, 1-4 

De profdndls clamavi ad te B^om the depths I have cried 
Ddmlne: Ddmine exaudl vo- to Thee, O Lord; Lord, hear my 
cem meam. y. Flant atires voice, y. Let Thine ears be at- 
tuae intend6ntes, in oratiO- tentive to the prayer of Thy 
nem servi tui. y. Si iniqui- servant, y. If Thou shalt ob- 
tates observaveris DOmine: serve iniquities, O Lord, Lord, 
Odmine quis sustin6bit. y. 'Who shall endure it? y. For 
Quia apud te propitiAtio est: with Thee is propitiation, and 
et propter legem tuam susti- by reason of Thy law I have 
nui te DOmlne. waited for Thee, O Lord. 


Greater Alleluia 

AUeldja, alleldja. y. Ps. 7, Alleluia, alleluia, y. Ps. 7,12. 
12. Deus judex Justus, fortis God is a just judge, strong and 
etpAtiens: numquid irascAtur patient: is He angry every 
per slngulos dies? AUeldja. day? Alleluia, y. Ps. 50, 10. 
y. Ps. so, 10. Auditui meo da- To my hearing Thou shalt give 
bis gaucUum et tetitiam: et joy and gladness: and the 
exsultabunt ossa humiliata. bones that have been humbled 
Alleldja. shall rejoice. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. Luke 11, 22-25 


® SequAntia sancti Evan- 
gAlii secdndiun Lucam. 

r ’ iLLO tAmpore: Dixit Je¬ 
sus dlscipulis suis: PAtite, 
et dabitur vobis: quaerite, et 
inveni6tis: pulsate, et aperlA- 
tur vobis. Omnis enim, qui 
petit, Accipit: et qui quserit, 
invenit: et pulsanti aperlAtur. 
Quis autem ex vobis patrem 
petit panem? numquid lApi- 
dem dabit illi? Aut piscem: 
numquid pro pisce serpAntem 
dabit IIU? Aut si petierit 
ovum: numquid pdrriget illi 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

* Vj *i THAT time: Jesus said 
, to His disciples: Ask 
and it shall be given to you; 
seek, and you shall find; 
knock, and it shall be opened 
to you. For every one that ask- 
eth receiveth; and he that 
seeketh flndeth; and to him 
that knocketh it shall be 
opened. And which of you if he 
ask his father bread, will he 
give him a stone? or a fish, will 
he for a fish, give him a ser- 
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pent? Or if he shall ask an egg, 
will he reach him a scorpion? 
If you then, being evil know 
how to give good gifts to your 
children, how much more will 
your Father from heaven give 
the good Spirit to them that 
ask Him? 

Offertory. 

O Lord, hear my prayer; and 
let my ciw come to Thee. 


scorpionem? Si ergo vos cum 
sitis mali, nostis bona data 
dare fillis vestris; quanto 
magis Pater vester de ccelo 
dabit spiritum bonum peten- 
tibus se? 


Ps. 101, 2 

Domine, exaudi orationem 
meam; et clamor meus ad te 
perv6niat. 


Offertory Prayers, page 767. 


Secret 

E OFFER up to Thee, O 


m 

atonement and praise; that 
Thou mayest both mercifully 
pardon our sins and guide our 
wavering hearts. Through our 
Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


' dsTiAS tlbi, D6mine, pla- 


‘TPC'S 

catidnls et laudls of- 
ffirimus; ut et delicta nostra 
miserWus absOlvas, et nutan- 
tia corda tu dirigas. Per D6- 
mliium. 


Communion. Luke 11, 9, 10 

Ask, and you shall receive; Petite, et accipi§tis; quser- 
seek, and you shall find; ite, et inveni^tis; pulsate, et 
knock, and it shall be opened aperietur vobis. Omnis enim, 
to you. For every one that qui petit, 6ccipit: et qul qua- 
asketh receiveth; and he that rit, invenit, et pulsanti ape- , 
seeketh findeth; and to him ridtur, ^ 

that knocketh it shall be 
opened. 


Postcommunion 


RANT, eternal Saviour, that 
we who by means of this 
gift receive forgiveness of sins, 
may henceforth avoid sin. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793, 


RffiSTA nobis, aetfirne Sal¬ 
vator: ut, percipiantes 
hoc miinere Venlam peccato- 
rum, delnceps peccata vlte- 
mus. Per DOiuinum. 
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ilagg toc ^ilgrtmK anb £or ©rabelcriEf (Purple) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 25,11-12 


'T|r)EDiM& me Ddmine, et 
_ 1^ mlserSre mei pes enlm 
meus stetlt In via recta; in 
eccl6siis benedicam D6mi- 
num. (T. P. Alleluia, alleliija.) 
Ps. 11, 1. Jiidica me Domlne, 
qudniam ego in innoc6ntia 
mea ingrgssus sfim; et in D6- 
aino sperans, non inflrmdbor. 
y. Glbria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


edeem me, O Lord, and 
JLi^have mercy on me: for 
my foot hath stood in the di¬ 
rect way: in the churches I 
will bless the Lord. (P. T. Alle¬ 
luia, alleluia.) Ps. 11, 1. Judge 
me, O Lord, for I have walked 
in my innocence: and I have 
put my trust in the Lord, and 
shall not be weakened. F. 
Glory. 


Prayer 


■ END Thine ear to om' sup- 


"■ j i h ESTO, Domlne, suppli- 
-llll, catldnlbus nostris: et 
viam famuldrum tudrum in dispose the way of Thy servants 
saWtis tusB prosperitate dis- in the prosperous way of Thy 


, I A plications, O Lord, and 


pone; ut inter omnes vi® et 
vita hujus varietates, tuo 
semper protegantur auxilio. 
Per Domlnum. 


salvation, that, among all the 
vicisitudes of this life’s pilgrim¬ 
age, they may ever be protected 
by Thine assistance. Through 
our Lord. 


Lesson. Gen. 28.10-22 


Ldctio libri Gdnesis. 

I N DiaBiTS illis: Egrdssus 
Jacob de Bersabde, per- 
gdbat Haran. Cumque venis- 
set ad quemdam locum, et 
vellet in eo requidscere post 
soils occdbitum, tulit de lapl- 
dibus qui jacdbant, et supp6- 
nens capiti suo, dormivit in 
eddem loco. Vlditque in som- 
nis Ddmlnum dicdntem slbi: 
Ego sum Ddmlnus Deus Abra¬ 
ham patrls tul, et Deus Isaac: 
terram, in qua dormls, tibi 


Lesson from the Book of 
Genesis. 

N THOSE days: Jacob being 
departed from Bersabee, 
went on to Haran. And when 
he was come to a certain place, 
and would rest in it after sun¬ 
set, he took of the stones that 
lay there, and putting under 
his head, slept in the same 
place. And he saw in his sleep 
the Lord, saying to him: I am 
the Lord God of Abraham thy 
father, and the God of Isaac: 
The land, wherein thou sleen- 
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est, I Will give to thee and to 
thy seed. And thy seed shall 
be as the dust of the earth; 
thou Shalt spread abroad to 
the west, and to the east, and 
to the north, and to the south; 
and in thee and thy seed all 
the tribes of the earth shall be 
blessed. And I will be thy 
keeper whithersoever thou go- 
est, and will bring thee back 
into this land; neither will I 
leave thee, till I shall have ac¬ 
complished aU that I have said. 
And Jacob, arising in the 
morning, took the stone, which 
he had laid under his head, 
and set it up for a title, pouring 
oil upon the top of it. And he 
made a vow, saying; If God 
shall be with me, and shall 
keep me in the way, by which 
I walk, and shall give me bread 
to eat, and raiment to put on; 
and I shall return prosperously 
Jo my father’s house; the Lord 
shall be my God; and this 
stone, which I have set up for 
a title, shall be called the house 
of God; and of all things that 
Thou Shalt give to me, I will 
offer tithes to Thee. 


dabo et s^mlni tuo. Eritque 
semen tuum quasi pulvis ter¬ 
ras; dilat&berls ad Occid^n- 
tem, et Oritatem, et Septen- 
tridnem, et Meridiem: et ben- 
edlcentur in te, et in sdmine 
tuo cunctSB tribus terras. Et 
ero custos tuus quocihnque 
perrdxerls, et redUcam te in 
terram hainc: nec dlmittam, 
nisi compldvero univdrsa quas 
dlxi. Surgens ergo Jacob 
mane, tulit Mpidem, quern 
supposderat capiti suo, et 
erdxit in titulum, fundens 
dleum ddsuper. Vovit dtiam 
votum, dicens; Si fuerit Deus 
mecum, et custodierit me in 
via, per quam ego dmbulo, et 
ddderit mihi panem ad ve- 
scdndum, et vestimdntum ad 
induendum, reversdsque file- 
ro prdspere ad domum patris 
mel; erit mihi Ddminus in 
Deum, et lapis iste, quern er&xl 
in titulum, vocdbitur domus 
Del: cunctorumque, quae de- 
deris mihi, ddcimaas dfferam 
tibl. 


FTom Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia, 


Gradual. Ps. 22,4 

If I should walk in the midst Si dmbulem in mddio um- 
of the shadow of death, I will bras mortis, non timdbo mala: 
fear no evils, for Thou aut with qudniam tu mecum es. Do¬ 
me, O Lord. y. Thy rod, and mine. y. Virga tua et baculus 
Thy staiS, they have comforted tuus: ipsa me consolAta sunt, 
me. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. JT. Ps. 118, AUeliija, aUeldja. y. Ps. 118, 
133. Direct my steps according 133. Gressus meos dirige se- 
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ctodum elAquJum tuum: ut to Thy word, and let no iniquity 
non domin^tur mei omnis in- have dominion over me. Alle- 
justita. AUeWja. luia. 


Tract. Ps. 90.11.13 


Angfilis suis Deus mand&vit 
de te; ut custddiant te in om¬ 
nibus viis tuis.,y. In mAnibus 
portAbunt te: he umquam of- 
fendas ad lapidem, pedem tu¬ 
um. y. Super aspidetn et 
basilisciun ambulibis; etcon- 
culcabis lednem et dracdnera. 


Greater 

Alleltija, allelilja. f. Ps. IIS, 
133. Gressus meos dlrige se- 
cdndum eldqulum tuum: ut 
non domindtur mei omnis in- 
justitia. Alleliija. f. Ps. 121,1. 
Lastatus smn in his quae dicta 
sunt mihi: In domum Ddmini 
iblmus. AlleWja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


God hath given His angels 
charge over thee, to keep thee 
in all thy ways, y. In their 
hands they shall bear thee up: 
lest thou dash thy foot against 
a stone, y. Thou shalt walk 
upon the asp and the basilisk, 
and thou shalt trample under 
foot the lion and the dragon. 

Alleluia 

Alleluia, alleluia, f. Ps. 118, 
133. Direct my steps according 
to Thy word, and let no iniquity 
have dominion over me. Alle¬ 
luia. y. Ps. 121, 1. I rejoiced 
at the things that were said to 
me: We shall go into the house 
of the Lord. Alleluia. 


Gospel. Matt. 10, 7-14 


© .Sequdntia sancti Evan- 
gdlii secUndum MatthKum. 

N ttLO tdmpore: Dixit Je¬ 
sus dlscipulis suis: Euntes 
praedicAte, dicentes: Quia ap- 
proplnquAvit regnum c(e 16 - 
rum. Inflrmos curate, mdr- 
tuos suscitAte, leprdsos mun- 
date, dsemones ejicite: gratis 
accepistis, gratis date. Nolite 
possidere aurum, neque ar- 
gdntum, neque peciiniam in 
zonis vestris: non peram in 
via, neque duas tilnicas, neque 
calceamdnta, neque virgam: 
dignus enim est operArius 
cibo suo. In quamciimque au- 
tem civitAtem aut castAllum 


ffl Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

tbat time: Jesus said 
gjPL, to His disciples; Going, 
preach, saying, the kingdom of 
heaven is at hand. Heal the 
sick, raise the dead, cleanse the 
lepers, cast out devils; freely 
have you received, freely give. 
Do not possess gold, nor silver, 
nor money in your purses; nor 
scrip for your journey, nor two 
coats, nor shoes, nor a staff; 
for the workman is worthy of 
his meat. And into whatsoever 
city or town you shall enter, in¬ 
quire who in it is worthy, and 
there abide till you go ther\ce. 
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And when you com6 into the 
house, salute it, saying: Peace 
be to this house. And if that 
house be worthy, your peace 
shall come upon it; but if it be 
not worthy, your peace shall 
return to you. And whosoever 
shall not receive you, nor hear 
your words; going forth out of 
that house or city shake off the 
dust from your feet. 

f oras de domo, vel civitate, exciit 


intrav^ritis, interrogate, quis 
in ea dignus sit: et ibi man^te 
donee exeAtis- Intr&ntes au- 
tem in domum, salutate earn, 
dic§ntes: Pax hulc domui. Et 
si quidem fderit domus ilia 
digna, v4niet pax vestra su¬ 
per earn: si autem non fiierit 
digna, pax vestra revertfitur 
ad VOS. Et qulcdmque non re- 
c6perit vos, neque audlerit 
sermones vestros; exedntes 
ite pdlverem de pedibus vestris. 


Offertory. 

Perfect Thou my goings in 
Thy paths, that my footsteps 
be not moved: O incline Thy 
ear unto me, and hear my 
words: show forth Thy won¬ 
derful mercies. Thou Who 
savest them that trust in Thee, 
O Lord. (P. T. Alleluia.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Ps. 16,5-7 

Pfirfice gressus meos in s§- 
mitis tuis, ut non moveantur 
vestigia mea: inclina aurem 
tuam mihi, et exaudl verba 
mea: mlriflca miseriedrdias 
tuas, qui salvos facis speran- 
tes in te, Domine. (T. P. Al- 
leldja.) 


Secret 


ERCIFULLY listen to our 
prayers, O Lord, and 
graciously accept these obla¬ 
tions which we offer Thee for 
Thy servants, that Thou mayst 
direct their path with Thy 
grace going before and vouch¬ 
safe to accompany it with Thy 
grace following, and that we 
may rejoice for their behavior 
and their salvation according 
to the safeguards of Thy mercy. 
Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775, 


‘I^ROpitiare, Domine, sup- 

^ _ pllcationibus nostris: et 

has oblatldnes, quas tibi of- 
f6rimus pro famulis tuis, be- 
nlgnus assume; ut viam illb- 
rum et praceddnte gratia tua 
dirigas, et subsequbnte com- 
itAri dignbris; ut de actu at- 
que incolumitate eorum, se- 
edndum misericbrdlse tuae 
praesidia gaudeamus. Per D6- 
minum. 



Communion. Ps. 118 

Thou hast commanded Thy Tu mandAsti, mandata tua 
commandments to be kept cnstodirl nimis; utinam diri- 
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gAntur vi* mese, ad custodi- most diligently: O that my 
4ndas justificatidnes tuas. ways may be directed to keep 

Thy justifications. 

Postcommunion 

m UA, Ddmine, sacramdnta, Thy sacraments, O 

qus siimpsimus, f Amulos aJL? Lord, which we have re- 
tuos in te sperAntes custddi- ceived, keep Thy servants, who 
ant: et contra omnes adver- hope in Thee, and guard 
SOS tueAntur incfirsus. Per them against all adversaries. 
Ddmlnum. Through oin: Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


{ot tf)e 

For a sick person near death, special Prayer, Secret and Post^ 
communion, as found at the end of this Mass are said. 

The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. Ps. 54, 2, 3 


0 


xAxnii Deus oratidnem 


■ear, O God, my prayer. 


meam, et ne despdxeris It and despise not my sup- 
deprecatidnem meam: in- plication: be attentive to me, 
tdnde in me, et exAudi me. and hear me. (P. T. Alleluia, 
(T. P. AUelfija, alleluja.) Ps. alleluia.) Ps. 54, 3, 4. I am 
54, 3, 4. Contristatus sum in grieved in my exercise; and am 
exercitatidne mea: et con- troubled at the voice of the 
turbAtus sum a voce inlmici, enemy, and at the tribulation 
et a tribulatidne peccatdris. of the sinner, y. Glory. 
y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

O MirfpoTENs sempitdme almighty and everlasting 
Deus, salus setdma ere- God, the eternal salvation 
ddntium: ex Audi nos pro fA- of them that believe, hear our 
mulls tuis infirmis, pro qui- prayers for Thy sick servants 
bus miseriedrdiee tuss Implo- for whom we Implore Thy mer- 
rAmus auxilium; ut, rdddita cy, that with restored health 
sibi sanltAte, gratlarum tibi they may render thanks to 
in Ecclesia tua referant ac- Thee in Thy Church. Through 
tldnes. Per Ddminum. our Lord. 
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Epistle, James 5, 13-16 


Lesson from the Kpistle of 
blessed James the Apostle. 


LSctio Epistolse beat! Jac6bi 
Ap6stoli. 


EARLY beloved: Is any of 
you sad? Let him pray. Is 
he cheerful in mind? Let him 
sing. Is any man dok among 
you? Let him bring in the 
priests of the Church, and let 
them pray over him, anointing 
him with oil in the name of the 
Lord. And the prayer of faith 
shall save the sick man: and 
the Lord shall raise him up: 
and if he be in sins, they shall 
be forgiven him. Confess there¬ 
fore your sins one to another: 
and pray one for another, that 
you may be saved. 


a ARissiMi: Tristatur dli- 
quis vestrum? Oret. 
.fflquo anhno est? Psallat. In- 
firm&tur quis in vobis? Indd- 
Cat presbyteros Ecclisix, et 
orent super eum, ungdntes 
eum 61eo in nomine D6mini: 
et or^itio fidei salvabit infir- 
mum, et alleviabit eum Domi- 
nus: et si In peccatls sit, re- 
mittentur ei. Conflttoini ergo 
alterutrum peccata vestra, et 
ordte pro invicem, ut salve- 
mini. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
t>y the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 6, 3, 4 

Have mercy on mte, O Lord, Miser&e mihl, Ddmine, 
for I am weak, heal me, O Lord, qudniam infirmus sum: sana 
y. All my bones are troubled, me, D6mine. y. Conturb^ta 
and my soul is troubled exceed- sunt omnia ossa mea, et an- 
ingly. ima mea turbita est valde. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. 101,2. Alleldja, alleliija. JT. Ps. 
O Lord, hear my prayer: and 101, 2. Domine, exaudi ora- 
let my cry come to Thee. AUe- tidnemmeam: et clamor meus 
luia. ad te pervdniat. Alleluja. 


Tract. Ps. 30,10,11 

Have mercy on me, O Lord, Miserere mei, D6mine, qu6- 
for I am afflicted: my eye is niam tribulor: conturbdtus 
troubled with; wrath, my soul est in ira oculus meus, ani- 
and my belly, y. For my life is ma mea, et venter meus. y. 
wasted with grief, and my years Qudniam deficit In dolore 
in sighs, y. My strength is vita mea, et anni mel In ge- 
weakened through poverty: and mitibus. y. Infirmata est in 
my bones are disturbed. paupertate virtus mea: et 

ossa mea conturb0.ta sunt. 
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Greater Alleluia 

Allelfija, alleliija. y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 101, 
101, Z. Dfimine, exau^ ora- 2. O Lord, hear my prayer: and 
tidnem meam, et clamor mens let my cry come to Thee. Ahe¬ 
ad te pervdnlat. Alleldja. Jf. luia. f. Ps. 27, 7. In God hath 
Ps. 27, 7. In Deo spera^t cor my heart confided, and I have 
meum, et adjiitus sum: et re- been helped; and my flesh hath 
Admit caro mea, et ex volun- Aourlshed again, and with my 
tate mea conAtdbor ei. Alle- will I will give praise to Him. 
Idja. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospe!, When Jesus had entered, from the Maes on Thurs¬ 
day after Ash Wednesday, page 224. 

Offertory. Ps. 54, 2, 3 

Gxdudl, Deus, oratidnem Hear, O God, my prayer, and 
meam, et ne despdxeris der despise not my supplication: be 
precatidnem meam: intdnde attentive to me, and hear me. 
in me, et exdudi me, (T. P, (P. T. Alleluia.) 

Alleliija.) 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

•YAens, cujus niitlbus vit* I'^hotj at Whose will the mo- 
JLJ nostras momdnta de- jJ4 ments of our life run on, 
ciirrent; siiscipe preces et receive, O God, the prayers and 
bdstias famuldrum tudrum, sacriAces of Thy servants: for 
pro qulbus aegrotantibus mise- whom we beseech Thy mercy 
ricdrdiam tuam Implordmus; in their sickness, that, as we 
ut, de quorum periculo metiii- have feared for their peril, we 
mus, de edrum saldte Isetdmur. may rejoice for their safety. 
Per Ddmlnum. Through mu' Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 30,17,18 

XUdmina faciem tuam su- Make Thy face to shine upon 
per servum tupm, et salvum Thy servant, and save me in 
me fac in tua misericdrdla: Thy mercy: Let me not be con- 
Ddmine non confiindar, qud- founded, O Lord, for I have 
nlam invocdvi te. (T, P. Alle- called upon Thee. (p. T. AUe- 
luja.) luia.) 


Postcommunion 


P etrs, inflrmltatis humd- 
nse singuldre prsesidi- 
um: auxilA tul super Infir- 


O 0 OD, the sole defense of 
human infirmity, show 
forth Thy power upon Thy sick 
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servants that, being assisted by mos famulos tuos ostende vir- 
the help of Thy mercy, they tiitem; ut ope misericordis 
may be found worthy to be tuse adjuti, Ecclesi* tuse 
brought back in health to Thy sancte incdlumes repraesen- 
holy Church. Through our itari mereantur. Per Domi- 
Lord. num. 

Concluding Prayers, page 793. 

For a sick person near death, the same Mass with the following 
prayers: 


Prayer 


'~ j I 'LMiGHTY and merciful 
God, Who hast given to 
mankind both the remedies of 
salvation and the rewards of 
everlasting life, mercifully 
look upon Thy servant who is 
suffering from bodily Infirmity 
and cherish the soul Thou hast 
created, that in the hour of its 
going forth it may deserve to 
be presented without stain of 
sin to Thee, its Creator, by the 
hands of the holy angels. 
Through our Lord. 


O MirfpoTENs et misericors 
Deus, qui hum^no g6- 
neri et saliitis remedia, et vi¬ 
tae aeterns munera contulisti; 
rfopice propitius famulum tu- 
um infirmitate edrporis labo- 
rantem, et ^nimam r^fove, 
quam creasti; ut in hora ex- 
Itus illlus, absque peccatl ma¬ 
cula tibi Creatdri suo per ma- 
nus sanetdrum Angdlorfim 
repraesentari meredtur. Per 
Ddminum. 


Secret 


*1^ ECEivE, we beseech Thee, 
O Lord, the sacrifice 
which we offer Thee for Thy 
servant, who is now at the end 
of his life, and grant that 
through it all his sins may be 
purged away, so that he, who 
in this life is bruised by the 
stripes of Thy ordering, may 
in the life to come obtain ever¬ 
lasting repose. Through our 
Lord. 


^VusciPE, quaesumus D6mi- 
^5 ne, hdstiam, quam tibi 
offerimus pro famulo tuo in 
extremo vitae constitute: et 
concede, ut per earn universa 
illius purgentur delicta; ut, 
qui tuae dispositidnis fiagellis 
in hac vita atteritur, in fu- 
tfira requiem consequatur 
aeternam. Per Ddminum. 


Postcommunion 


Vyi R ’e beseech Thy clemency, c 
VJlAj O almighty God, that 


kUiESUMUS clemdntiam 
^ tuam, omnipotens Deus, 
by the virtue of this sacrament ut per hujus virtfitem sacra- 
Thou vouchsafe to confirm Thy mdnil famulum tuum gratia 
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tuaconflrmdredlgnerls; utin servant with Thy grace, that 
hora mortis ejus non prae- In the hour of his death the 
v^leat contra eum adversa- adversary may not prevail 
rius; sed cum Angelis tuis against him, but that he may 
transitum hab&e mereatur be found worthy to have angels 
ad vitam. Per Dominum. with him in his passage to life. 

Through our Lord. 


to PcB a ^appp MtaSi (Purpie) 

The Beginmng o£ Mass, page 736* 


Introit. Ps. 12,4 


•r'LLtfiiiNA dculos meos, ne 
^ umquam obdormiam in 
morte; nequando dicat Ini- 
micus mens: Prsvalui adver- 
sus eum. Ps. 12, 1. Usquequo 
D6mine, obllvlscfiris me in 
£nem? dsquequo avfirtis H- 
clem tuam a me? y. Gloria 
Patrl. 


heighten my eyes, that I 
never sleep in death; lest 
at any time my enemy say, I 
have prevailed against him. Ps. 
12, 1. How long, O Lord, wilt 
Thou forget me unto the end? 
How long dost Thou turn away 
Thy face from me? y. Glory. 


Kyrie, page 761. 


Prayer 


O MNfpOTENs et miserlcors 
Deus, qul hum&no gfee- 
ri et saliitis rem§dia et vitae 
ffitfimae mdnera contuUsti: 
respice propltius nos famulos 
tuos, et animas rdfove, quas 
creasti; ut in hora fixitus ea- 
rum, absque peccati macula 
tibi Crea^ri suo per manus 
sanctorum Angeldrum reprse- 
sentari mereantur. Per Domi¬ 
num. 


* V i^LMiGHTY and merciful 
(JPL, God, Who hast given to 
mankind both the remedies of 
salvation and the rewards of 
eternal life, look mercifully 
upon us Thy servants, and 
cherish the souls Thou hast 


created, that in the hour of 
their going forth they may be 
found worthy to be presented 
without stain of sin to Thee, 
their Creator, by the hands of 
the holy angels. Through oim 
Lord. 


Epistle. Rom. 14, 7~12 

Wctio Epistolae beati Pauli Lesson from the Epistle of 
Apdstoli ad Romanos. blessed Paul the Apostle to the 

Romans. 


K batres; Nemo nostrum ‘wt^rethben, none of us liv- 
sibi vlvit; et nemo sibi eth to himself; and no 

moritur. Slve enim viviinus, man dieth to himself. For 
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Whether we live, we live unto 
the Lord; or whether we die, 
we die unto the Lord. Therefore 
whether we live or whether we 
die, we are the Lord’s. For to 
this end Christ died and rose 
again; that He might be Lord 
both of the dead and of the 
living. But thou, why judgest 
thou thy brother? or thou, why 
dost thou despise thy brother? 

For we shall all stand before 
the judgment-seat of Christ. 

For it is written; As I live, saith 
the Lord, every knee shall bow 
to Me: and every tongue shall 
confess to God. Therefore 
every one of us shall render 
account to God for himself. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 22, 4 

Though I should walk in the Si dmbulem in mgdio um- 
midst of the shadow of death, brs mortis, non tim^bo mala: 
I will fear no evils; for Thou qudniam tu mecum es, D6- 
art with me, O Lord. y. Thy mine. y. Virga tua, et bacu- 
lod and Thy staff they have lus tuus, ipsa me consol^ta 
comforted me. sunt. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. Ps. 30, 2, 3. Allehija, alleldja. y. Ps, 30, 
In Thee, o Lord, I have hoped, 2, 3. In te, Ddmine, sperdvl, 
let me never.be confounded: nonconfundarinaetfimum; in 
deliver me in Thy justice and justitla tua libera me et 6rlpe 
save me; bow down Thy ear to me: inclina ad me aurem tu- 
me: make haste to deliver me. am: accelera ut eripias me. 
Alleluia. Alleliija. 

Tract. Ps. 24,17-18; 1-4 

Deliver me from my necessl- De necessit&tibus meis. 
ties, O Lord; see my abjection gripe me, D6mine. Vida hu- 
and my labor, and forgive me militatem meam, et labdiem. 
all my sins. y. To Thee, O Lord, meum; et dimitte omnia pec- 
have I lifted up my soul: in cata mea. y. Ad te, Ddmine,. 


Ddmlno vivlmus: sive mdri- 
mvir, Ddmino mdrimur. Sive 
ergo vivimus, sive mdrimur, 
Ddmlni sumus. In hoc enim 
Christus mdrtuus est, et re- 
surrexit: ut et mortuorum et 
vivdrum dominetur. Tu au- 
tem quid jddicas fratrem tu- 
uni? aut tu quare spemis fra¬ 
trem tuum? Omnes enim sta- 
bimus ante tribunal Christi. 
Scriptum est enim; Vivo ego, 
dicit Dominus, quoniam mihi 
flectetur omne genu; et om- 
nis lingua conlitebitur Deo. 
Itaque imusquisque nostrum 
pro se ratldnem reddet Deo.. 


http://ccwatershed.org 


MASS TO BEG A HAPPY DEATH 


1489 


levAvi Animam meam: Deus 
meus, in te confido, non eru- 
b^scam: neque irrideant nae 
inimici mei. f- Etenim uni- 
v6rsl, qui te exspfictant, non 
confundtotur: confundAntur 
onmes facl^ntes vana. 


Thee, O my God, I put my 
trust, let me not be ashamed: 
neither let my enemies laugh 
at me. Y. For none of them 
that wait on Thee shall be con¬ 
founded: let all them be con¬ 
founded that do vain things. 


Greater Alleluia 


Alleldja, allelUja. Y. Ps. 113, 
1. In 6xitu Israel de .iEgypto, 
domus Jacob de pdpulo bar- 
baro. Alleldja. Y- P^- ^07, 2. 
Paritum cor meum, Deus, 
par&tum cor meum: cant&bo 
et psallam tibii gldria mea. 
AUeldja. 

Munda Cor Meum, page 763. 


AUeluia, alleluia. Y. Ps. 113, 

1. When Israel wept out of 
Egypt, the house of Jacob from 
a barbarous people. Y- Ps. 107, 

2. My heart is ready, O God, my 
heart is ready: I will sing, I 
will give praise with my glory. 
Alleluia.. 


Gospel. Luke 21,34-36 


@ Sequ4ntla sanctl Evan- 
g4111 secdndum Lucam. 

H iLio tdmpore: Dhdt Je¬ 
sus discipulls suis: Att4n- 
dite robls, ne forte gravfetur 
corda vestra in crdpula, et 
ebrletate, et curis hujus vitse, 
et supervdnlat in vos repen- 
tina dies iUa: tamquam la- 
queus enim superv^nlet in 
omnes, qui sedent super fa- 
ciem oninls terrae. Vigllate 
itaque, omni tfimpore orantes, 
ut digni habeamini fugere Ista 
dmnia, quas futdra sunt et 
stare ante Pillum hominis. 


, © Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

T THAT time, Jesus sdid to 
His disciples. Take heed 
to yourselves, lest perhaps your 
hearts be overcharged with 
surfeiting and drunkenness and 
the cares of this life; and that 
day come upon you suddenly. 
For as a snare shall it come 
upon all that sit upon the face 
of the whole earth. Watch ye, 
therefore, praying at all times, 
that you may be accounted 
worthy to escape all these 
things that are to come, and 
to stand before the Son of God,. 




Offertory. Ps. 30,15,16 

In te sperAvi, Ddmine; dixi. In Thee, O Lord, have I 
tu es Deus meus, in minibus hoped: I said. Thou art my 
tuis timpora mea. (T. P. Al- God, my times are in Thy 
leldja. hands. (P. T. Alleluia.) 

Otfertory Prayers, page 767. 
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Secret 

ECEivE, we beseech Thee, ^^iJscipe qusesumus, D6ml- 
^ 1^ O Lord, the sacred vie- ^5 ne, hOstlam, quam tibi 
tim we offer Thee, in prepara- offfirlmus pro extr^mo vitas 
tion for our last moments, and nostras, et concMe: ut per 
grant that through it all our earn universa nostra purgen- 
sins may be purged away, that tur delicta; ut, qui tuas dispo- 
we, who in this life axe bruised sitidnis flagellis In hac vita 
by the stripes appointed by attdrlmur, in futilra rdquiem 
Thee, may in the life to consequamur astdrnum. Per 
come obtain everlasting rest. Dominum. 

Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775, 


Communion, Ps. 70,16,17,18 
O Lord, I will be mindful of Domine memordbor justitiae 
Thy justice alone: Thou hatst tuas solius: Deus docuisti me 
taught me, O God, from my a juventute mea; et usque in 
youth, and unto old age and senectam et sdnium, Deus ne 
gray hairs, O God, forsake me derelinquas me. (T. P. AUe- 
not. (P. T. Alleluia.) Idja.) 


Postcommunion 


"y j i I'E BESEECH Thy mercy, O 
\XA. almighty God, that by 
the power of this sacrament 
Thou vouchsafe to strengthen 
us. Thy servants, in Thy grace, 
that in the hour of our death 
the adversary may not prevail 
against us, but that, in our 
passing to life everlasting, we 
may be worthy to have angels 
with us. Through our Iiord. 

Concluding Prayers, page 793. 


Q triEsusnjs clementlam tu- 
am, omnipotens Deus, 
ut per hujus virtiitem sacra- 
mdnti nos famulos tuos gra¬ 
tia tua confirmare digndrls: 
ut in hora mortis nostrs non 
prsevaleat contra nos adversa- 
rius, sed cum Angelis tuis 
transitum habere mereamur 
ad vitam. Per Ddminum. 


iWasftf for iSnp .^eeb (Purple) 

IntToit, I am the Salvation, os on the 19th Sunday after 
Pentecost, page 720. 

The Beginning of Mass, page 756. 


Prayer 

dTvEEcmiLLT show unto us '-■-’neffAbilem miserlcdrdiam 
Thy pity, O Lord, that J,, tuam, Domine, nobis cle- 
Thou mayst at once rid us of mdnter ostende: ut simul nos 
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et a peccWis dmmbus 6xuas, 
et a pceniS, Quas pro his merfi- 
mur, eriplas. Per Domlnum. 

Kyrie, pag« 761. 


Lesson. 
Lectio Jeremi® Prophets. 


HfrQtniATEs nostr® re- 
sp6nderint nobis: Domi- 
ne, fac propter nomen tuum, 
qudniam mult® sunt aversld- 
nes nostr®: tibi peccavimus. 
Exspectdtio Israel, salvitor 
ejus In tempore trlbulatibnis. 
Tu autem In nobis es, D6mi- 
ne, et nomen tuum invoca- 
tum est super nos, ne derelin- 
quas nos, Dbmine Deus noster. 


all our sins and deliver us from 
the pains which we deserve for 
them. Through our Lord. 


Jer. 14, 7-9 

Lesson from Jeremias the 
Prophet. 

I F OUR iniquities have testi¬ 
fied against us, O Lord, do 
Thou it for Thy name’s sake, 
for our rebellions are many: we 
have sinned against Thee. O 
expectation of Israel, the Sa¬ 
viour thereof in time of trou¬ 
ble. But Thou, O Lord, art 
among us, and Thy name is 
called upon us, forsake us not, 
O Lord our God, 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. 

Liberdsti nos, Ddmine, ex 
affilgentibus nos: et eos, qui 
nos oderunt, confudisti. F. In 
Deo laudAbimur tota die, et 
in nomine tuo confitebimur 
in s®cula. 


Ps. 43,8,9 

Thou hast saved us, O Lord, 
from them, that afBict us and 
hast put them to shame that 
hate us. F. In God shall we 
glory all the day long, and in 
Thy name we will give praise 
for ever. 


Lesser Alleluia 

Alleldja, alleluja. F- Ps. 7S, Alleluia, alleluia. F- Ps- 78, 
9, 10. Propltius esto, Ddmine, 9, 10. Be merciful, O Lord, to 
peccatis nostris: nequando oim sins: lest the gentiles 
dicant gentes: Ubi est Deus should say. Where is their 
edrum? Allelfija. God? Alleluia. 


Greater Alleluia 

AlleWja, allelfija. F- Ps- 78, Alleluia, alleluia. F. Ps. 78, 9, 
9, 10. Propitius esto, Ddmine, 10. Be merciful, O Lord, to our 
peccatis nostris: ne quando sins: lest the gentiles should 
dicant gentes: Ubi est Deus say. Where is their God? Alle- 
edrum? AUeldja. F- Ps- 30, 8. luia. F- Ps- 30, 8 .1 will be glad 
Exsultabo et Uetabor in mis- and rejoice in Thy mercy; for 
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Thou hast regarded my humil¬ 
ity: Thou hast saved my soul 
out of distress. Alleluia. 

MunUa Cor Meum, page 763. 

Tract, Ps. 

Deliver me from my neces¬ 
sities, O Lord; see my abjec¬ 
tion and my labor, and forgive 
me all my sins. JT. To Thee, O 
Lord, have I lifted up my soul: 
in Thee. O my God, I put my 
trust, let me not be ashamed: 
neither let my enemies laugh 
at me. W. For none of them 
that wait on Thee shall be 
confounded: let all them be 
confounded that do vain things. 


ericdrdla tua: qudniam resp- 
existl humilltatem meam: 
salvAsti de necessitatibus Anl- 
mam meam. Alleldja. 


24.17,18 

De necessitatibus meis 
drlpe me D6mlne; yidehumil- 
itatem meam, et laborem me¬ 
um, et dimitte omnia peccata 
mea. y. Ad te D6mine levavi 
animam meam: Deus meus 
in te confido, non erubgscam: 
neque irrideant me inlmici 
mei. y. Etenim univ6rsi qui 
te ejcspactant, non confiin- 
d6ntur: confundantur omnes 
faciSntes vana. 


Gospel, Mark 11,22-26 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mark. 
'T THAT time, Jesus said to 
His disciples: Have the 
faith of God, Amen I say to 
you, that whosoever shall say to 
this mountain. Be thou re¬ 
moved and be cast into the sea, 
and shall not stagger in his 
heart, but believe, that what¬ 
soever he salth shall be done; 
it shall be done imto him. 
Therefore I say unto you, all 
things, whatsoever you ask 
when ye pray, believe that you 
shall receive and they shall 
come unto you. And when you 
shall stand to pray, forgive, if 
you have aught against any 
man; that your Father also. 
Who is In heaven, may forgive 
you your sins. But if you will 
not forgive, neither will your 
Father that is in heaven, for¬ 
give you your sins. 


© Sequtatia sanctl Evan- 
gfilii seciindum Marcum. 

I N n,LO tSmpore: Dixit Je¬ 
sus dlscipulis suis: Ha- 
bSte fidem Dei. Amen dico 
vobis, quia quicumque dixerit 
hulc monti: Tollere, et mit- 
tere in mare, et non hsslta- 
verit in corde suo, sed credi- 
derit quia quodcumque dixerit, 
fiat, fiet el. Propterea dico vo¬ 
bis: Omnia qusecumque oran- 
tes patitis, credite quia acci- 
pl6tis, et evenient vobis. Et 
cum stabitis ad orandum, di- 
mittite, si quid habetis adv§r- 
sus aliquem: ut et Pater ves- 
ter, qui in ccelis est, dimittat 
vobis peccAta vestra. Quod 
si VOS non dimisaritis: nec 
Pater vester, qui in ccelis est, 
dimittet vobis peccata vestra. 
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Offertory. Ps. 137, 7 

Si ambul&vero in If I shall walk in the midst 

tribulatidnls, vivificabis me of tribulation. Thou wilt 
D6mine: et super iram inimi- quicken me, O liord: and Thou 
cdfum medrum extdndes ma- wilt stretch forth Thy hand 
num tuam: et salvum me t&- against the wrath of my ene- 
ciet ddxtera tu. (T. P. AUe- mies; and Thy right hand shall 
Idia.) save me. (P. T. Alleluia.) 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

'l^mifFioBT nos, Ddmine the offering of the gift 

,J[_: qusesumus, miinerls bere before Thee, we be- 

praesdntis oblatio; et dignos seech Thee, O Lord, purify us 
sacra participatidne perficiat. and make us fully worthy of 
Per Ddmlnum.' its sacred participation. 

Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775, 

Communion. Ps. 118, 49,50 

Memdnto verbi tui servo Be Thou mindful of Thy 
tuo Domine, in quo mihi spem word to Thy servant, O Lord, 
dedisti: base me consoldta est in which Thou hast given me 
in humUitite mea. (T. P. hope: this hath comforted me 
Aileldja.) in my hiunUiation. (P. T. Alle¬ 

luia.) 


Postcommunion 

'l^nssTA, qusesiunus Ddmi- rant, we beseech Thee, O 
ne; ut, terrdnis affdcti- Lord, that, being purified 
bus expiati, ad supdmi pleni- of earthly affections, we may 
tiidinem sacramenti, cujus proceed to the fulness of the 
libavimus sancta, tendamus. supernal sacrament of whose 
Per Dd mlnum . holiness we have partaken. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


of 

The Mass of the Most Holy Trinity, page 1414, or of the 
Holy Ghost, page 1429, or of Our Lady, page 1399, or of any 
canonlz^ Saint, is said, adding the following prayers to those 
of the Mass, under the same conclusion: 



Prayer 

BUS, cujus mlserlcdrdis 
non est ndmerus, et bo- 


GOD, of Whose mercies 
there is no number, and 
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of Whose goodness the treasure 
is infinite; we render thanks to 
Thy most gracious Majesty for 
the gifts Thou hast bestowed 
upon us, evermore beseeching 
Thy clemency, that as Thou 
grantest tlfe petitions of them 
that ask Thee, thou wilt never 
forsake them, but wilt prepare 
for the reward to come. 
Through our Lord. 


nitatis infinitus est thesau¬ 
rus: piissimae majestati tuse 
pro coUatis donis gratias agl- 
mus, tuam semper clemfeti- 
am exorantes: ut, qui pe- 
tentibus postulAta concedis, 
edsdem non deserens, ad prae- 
mia futura disponas. Per D6- 
minum. 


Secret 

Vj^ ECEivE, O Lord, the savor ^^adREM, Ddmine, sacrificii 
JL^of this sacrifice together hujus cum gratldrum 
witli our thanksgivings, and actidnibus suscipe, et prsesta; 
vouchsafe henceforth to guard ut quos exaudire, et incdlumes 
from all adversity those whose servare dignatus es, ab omni 
prayers Thou hast been pleased in pdsterum adversitdte cus- 
to hear; and grant that they tddias; et in tuo servitio, et 
may be strengthened in Thy amdre concrdscant. Per Dd- 
service and love. Through our minum. 

Lord. 


Postcommutuon 


O G0D, Who sufEerest no one 
that hopeth in Thee to be 
overmuch stricken, but lendest 
a kindly ear to their prayers; 
we thank Thee for having 
heard our prayers and granted 
our desires, and devoutly en¬ 
treat Thee that what we have 
received may make us worthy 
to be delivered from all evil. 
Through our Lord. 


EOS qui ndminem in te 
sperantem, nimium af- 
fligi permittis, sed pium pre- 
cibus praestas auditum: pro 
postulatidnibus nostris, vo- 
tisque susceptis gratias agi- 
mus, te pilssime deprecdntes; 
ut per haec quae sfimpsimus, 
a cunctis eripe meredmur ad- 
vdrsis. Per Ddminum. 



©ccaslonal praters 

The following prayers are those from which a celebrating 
priest occasionally selects the third prayer left to his choice 
on days that are not of double rite. Frequently, a bishop may 
order that for some public need one or more of them be added 
in all Masses celebrated in his diocese. Unless he prescribes 
otherwise, such prayer, appointed by the ordinary, is omitted 
on those feasts only which are doubles of the first or second 
class, and on other exceptionally privileged days. In fine, in 
ferial Masses, a priest is allowed to add other Collects, bat so 
that the whole number of prayers recited in anv Mass nevex 
exceeds seven. 


http://ccwatershed.org 


1496 


OCCASIONAL PRAYEBS 

For the Prayers most commonly used, among which are those 
for God's Holy Church, for the Pope, for the Intercession of 
the Saints and for the Living and the Dead see pages S20-S29. 

3 Jtnj)liMre tlje Jfntercesfiicn of tfje ^aintiS 

Prayer 

a oNc^DB, qusesumus, om- rakt, we beseech Thee, O 
nipotensDeus; ut inter- almighty God, that the 

cessio sanctiB Del Genitriois intercession of holy Mary, 
Maxiae, sanctorteiquC 6mni- Mother of God, and of all the 
um Apostoldrum, Martyrum, holy apostles, martyrs, confes- 
Confessdrum, atque Virgi- sors, and virgins, and of all 
num, et omnium electorum Thine elect, may everywhere 
tudriim, nos ubique laetificet; gladden us, that, while we com- 
ut dum edrum merita recdll- memorate their merits, we may 
mus, patrocinia sentiimus. experience their protection. 
Per Ddminum.. Through our Lord. 

Secret 

O blAik, Ddmlne, placate 'tQe appeased, O Lord, with 
mundrlbus: et, interce- ,10 the gifts we offer, and, by 
ddnte be4ta Maria semper the intercession of blessed 
Virglne, cum Omnibus Sanctis Mary, ever a virgin, with all 
tuis, a cunctls nos defOnde pe- Thy saints, defend us from all 
rici^s. Per DOminum. dangers. Through our Lord. 

Postcommunion 

TTMPSiMus. DOmlne. beOtae 'TT^EHEBArnia the memory Of 
Marl* semper Virginis, y blessed Mary, ever a vlr- 
et Omnium SanetOrum tuO- gin, and of all Thy saints, O 
rum memOriam recolOntes, Lord, we have received the hea- 
sacramOnta cselOstia: praesta, venly sacraments; grant, we 
qusesumus; ut, quod tempo- beseech Thee, that what we 
rOllter gOrimus, eetemis gau- celebrate in this life we may ob- 
diis consequOmur. Per DO- tain in the joys of heaven, 
minum. Through our Lord. 


jfor Snp i$cch 


Prayer 


* 1 ^EUS, refugium nostrum, 
,XJ et vlrtus: adOsto piis 
EcclOsl* tu® prOcibus, auctor 
ipse pietatis, et prasta; ut, 


O G0D, our refuge and our 
strength, the very author 
of piety, harken to the pious 
prayers of Thy Church, that 
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What we seek in faith we may quod fid6Uter pStimus, efQcd- 
efflcaciously obtain. Through citer consequ&mur. Per D6- 
ow Ijord. minum. 


Secret 


RANT, we beseech Thee, O 
^5) merciful God, that this 
offering of salvation may both 
rid us of our own guilt forever 
and protect us from all our ad¬ 
versaries. Through our I<ord. 


‘Y^a, MisERicoRS Deus: ut 
jLf hsec salut^ris oblatio et 
a prdpriis nos redtibus inde- 
sinenter expddlat, et ab 6m- 
nibus tueatur advdrsis. Per 
Ddminum. 


Postcommunion 

'yjrr'E HAVE received, O Lord, E~V 6MPsrMus, D6mine, sacri 
UiA. the gifts of the sacred ^5 dona mystdrii, humillter 
mystery, beseeching that what deprecantes: ut qiue in tui 
Thou hast taught us to do in conunemoratidnem nos fd- 
commemoration of Thee may cere pr®cepfstl, in nostr® 
profit for the aid of our in- proficiant infirmitdtls auxUi- 
firmity. Who livest. um. Qui vivis. 


3fn Ci'tne of ianp fS^coniile oc S>oce SSisctreftK 

Prayer 


‘Y^espise not Thy people, O 
JkJ almighty God, when they 
cry out in their afiUctlon, but 
graciously succor them in their 
tribulation, for the glory of 
Thy name. Through our liord. 


"Y^e DEspfciAs, omnipotens 
populum tuum in 
afflictidne clamantem: sed 
propter gldriam ndminis tui, 
tribulatis succfirre placdtus. 
Per Ddminum. 


r 6scn>E, Ddmine, propitlus 


Secret 

RACionsiT receive, O Lord, 
the sacrifices with whi(di 
Thou hast willed that Thou placdri voluisti, et ndbis sa- 
shouldst be appeased, and that Idtem potdnti pietdte restitui. 
health should be restored to us Per Ddminum. 
by the might of Thy loving¬ 
kindness. Through our Lord. 

Postcommunion 

ffi ERcm^.IlT look down |YYRiBvrLATi6NEM nostrum, 
upon our tribulation, we j_L[ qusesumus,D6mine,pro- 
beseech Thee, O Lord, and turn pitius rdsplce: et iram tu» in¬ 
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dignatidnis, quam juste me- aside the wrath of Thine in- 
rdmur, avdrte. Per Ddminum. dignation, which we justly de- 
• serve. Through our Lord. 


in quo vivimus, 
JLJ movdmur, et sumuS: 
pldviam nobis tribue congru- 
dntem: ut, prsesentibus sub- 
sidiis sufficienter adjuti, sem- 
piterna hducidlius appeta- 
mus. Per Ddmihum. 


®o JJes lot 35lain 

Prayer 

GOD, in Whom we 


live, 

and move, and have our 
being, grant us rain, in due 
abundance, that, being suffi¬ 
ciently helped with temporal, 
we may the more confidently 
seek after eternal gifts. 
Through our Lord. 


Secret 


O blAtis, qusesumus, D6- *ir>E appeased, O Lord, we 
mine, placare mimdri- fKj beseech Thee, by the 
bus: et opportiinum nobis tri- gifts we offer, and give the 
bue pWvIa sufficidntls auxili- timely aid of sufficient rain, 
um. Per Ddminum. Through our Lord. 


Fostcommunion 
*-j-x A NOBIS, qusesumus, ID6' 

JkJ mine, plfiviam salutd' 
rem: et dridam terrse fdciem and graciously bathe the 
fludntis cselfistibus digndnter parched face of earth with hea- 
inffinde. Per Ddminum. venly floods. Through our Lord. 


I- >^ivE us, we pray Thee, 

.- Lord, wholesome rain. 


Wo SSe 0 for jFinc OTeafijcr 

Prayer 


* vj D TE nos, Ddmine, cla- 
mAntes exdudi: et 4e- 
ris serenitatem nobis tribue 
supplicdntibus; ut, qui juste 
pro peccatis nostris affligimur, 
misericdrdia tua prseveniente, 
clementiam sentidmus. Per 
Dominum. 


RACiousLY hear us, O 
Lord, when we call upon 
Thee, and grant imto our sup¬ 
plications a calm atmosphere, 
that we, who are justly afflicted 
for our sins, may, by Thy pro¬ 
tecting mercy,, experience par¬ 
don. Through our Lord. 


Secret 


R^w^NiAT nos, qusesumus, 
D6mine, grdtia tua 
semper, et subsequatur; ethas 


AY Thy grace, we beseech 
Thee, O Lord, ever go 
before us and follow us, and 
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graciously receive these obla- oblatidnes, quas pro peccdtis 
tions, which we bring to be nostris nbmini tuo consecran- 
consecrated to Thy name for das deferimus benignus as- 
our sins, that they may, by the sdme; et, per intercessibnem 
intercession of Thy saints, Sanctbrum tuorum, cunctis 
profit us all unto salvation, nobis proficiant ad salutem. 
Through om Lord. Per Dbminum. 


Postcommunion 


E PRAY Thy clemency, O 
almighty God, that 
Thou check the inundation of 
rain and vouchsafe to bestow 
upon us the gladness of Thy 
countenance. Through our 
Lord. 


Q trffiSUMUs, omnipotens 

Deus, clembntiam tu- 
am: ut inundantiam cobr- 
ceas imbrium, et hilaritatem 
vultus tui nobis impertiri dig- 
neris. Per Dbminum. 



jfor o£ 


Prayer 

O G 0 D, Who rejectest no '-jtxeus, qui nullum rbspuis, 
one, but in Thy loving JL/ sed quantiimvis pec- 
mercy art appeased by penance, cantibus, per pcenitbntiam pia 
howsoever a man may have miseratibne placAris: rbspice 
sinned, look mercifully upon propitius ad preces humlll- 
the prayers of our lowliness and tatis nostrae, et illtimina cor- 
enllghten our hearts, that we da nostra: ut tua valeamus 
may be enabled to fulfil Thy implere prsecepta. Per Db- 
precepts. Through ow Lord, minum. 


Secret 


rf’TVAY the present sacrifice, 
which we offer Thee, O 
Lord, for our transgressions, 
be an acceptable gift imto 
Thee, and let it profit both the 
living and the dead for salva¬ 
tion. Through our Lord. 


'l^RffiSENS sacrificium, Db- 
_ mine, quod tibi pro de- 
Uctls nostris offerimus, sit tibi 
munus accbptum: et tarn vi- 
vbntibus, quam defbnctis pro- 
ficlat ad salutem. Per Dbmi¬ 
num. 


Postcommunion 

■-F^ARKEN to the prayers of y^xAupi preces famillae tua. 
Thy household, O al- Cl omnipotens Deus; et 
mighty God, and grant that prasta; ut sancta h®c, quae a 
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te siimpsimus, incomipta in these holy things, which we 
nobis, te donante, serventur. have received from Thee, may. 
Per Ddminum. by Thy bounty, be preserved 

incorrupt in us. Through our 
Lord. 


jfoc JfcieniJii anb tor ®l)os!c ISear to 


Prayer 


"Y^Eus, qui caritatis dona, 
JLJ per gratlam Sanctl Spi- 
ritus tuorum fidelium cordi- 
bus infudisti: da famulis et 
famulabus tuis, pro quibus 
tuam dep^ecdmur clemtoti- 
am, salutem mentis et c6r- 
poris; ut te tota vlrtdte dili- 
gant, et quse tibi placita sunt, 
tota dilectidne perficiant. Per 
Dominum . , , in unitate 
ejdsdem. 


O G0D, Who by the grace of 
the Holy Spirit hast 
poured the gifts of charity into 
the hearts of Thy faithful, 
grant unto Thy servants and 
handmaids, for whom we im¬ 
plore Thy clemency, health of 
soul and body, that they may 
love Thee with all their might 
and with their whole love may 
execute what things are pleas¬ 
ing to Thee. Through ... in 
the unity of the same. 


Qi 


Secret 

iserSre, qusesumus, D6- 'yi^AVE mercy, we beseech 
mine, fdmulis et famu- Thee, O Lord, upon Thy 

l^bus tuis, pro quibus hoc sac- servants and handmaids, for 
rificium laudis tuae offdrimus whom we offer to Thy majesty 
majestati: ut per haec sancta, this sacrifice of praise, that 
supemae benedictionis grati- through these holy things they 
am obtineant, et gloriam may obtain the grace of su- 
aetemae beatitudinis aicquirant. pemal benediction and acquire 
Per Ddminmn. the glory of everlasting beati¬ 

tude. Through our Lord. 


Postcommunion 

* 1 —viviNA libantes mystdria, '-|^artaking of the divine 
quaesumus, Ddmine: ut mysteries, O Lord, we 
haec salutdria sacramenta illis beseech Thee that this saving 
proficlant ad prosperitdtem sacrament may benefit, unto 
et pacem; pro quorum qua- prosperity and peace, those for 
rdmque dllectidne haec tuae ob- whose love we have offered It 
tfilimus majestdti. Per D6mi- to Thy majesty. Through our 
nuro Lord. 
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jfot ©ut enemies 


Prayer 


GOD Of peace, lover and 


X) 


Eus, pacis, carital^sque 


amator et custos: da 


O guardian of charity, give _ 
to all our enemies true charity dmnibus Inimicis nostris pa- 
and peace, grant them the re- cem, caritatemque veram; et 
mission of all their sins, and cunetdrum eis remissidnem 
mightily deliver us from their tribue peccatdrum, nosque ab 
machinations. Through our edrum insidils potenter dripe. 
Lord. Per Ddminum. 


Secret 


B e appeased, we beseech 
Thee, O Lord, with the 
gifts we offer, mercifully de¬ 
liver us from our enemies, and 
grant them pardon of their 
sins. Through our Lord. 


G blAtis, qusesumus, pdmi- 
ne, placdre mundribus: 
et nos ab inimicis nostris cle- 
menter dripe, eisque indulgdh- 
tiam tribue delictdrum. Per 
Ddminum. 


Postcommunion 




' E-^a:c nos commdnio, Dd- 
Lord, deliver us from i-E-G niine, druat a delictis: 
our sins and defend lis from et ab inimiedrum defendat 
the snares of our enemies, insidiis. Per Ddminum. 
Through our Lord. 
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Common or Hatlp iltasfsi for tlie SBeab 

Any MASS, whether festal, ferial, or votive, may he offered up 
for the soul or souls of the faithful departed. But they may 
not be celebrated in black vestments, with the rite proper to 
Masses for the Dead: 1. On Sunday. 2. On feasts of a double 
rite (except by special indult). 3. During the octaves of Christ¬ 
mas, Epiphany, Easter, Ascension, Pentecost and Corpus Christi. 
4. During Lent, except, on the first day of each week which is 
not of a double rite. 5. On Rogation Monday. 6. On ember- 
days. 7. On all vigils. S. When the Most Blessed Sacrament is 
publicly exposed. 9. On a feria on which the Mass of the Sun¬ 
day is anticipated or postponed. In this Common or Daily 
Mass for the Dead (Mlssa Quotldlana), the number of prayers, 
with their corresponding Secrets and Postcommunions, may 
not be less than three; the first, that answering to the particu¬ 
lar intention for which the Mass is offered up (for instance, 
for one or for several persons deceased, for a priest, for all 
buried in a graveyard, etc.), the second, either for all deceased 
brethren, relatives and benefactors, or another at choice, and 
the last, that for all the faithful departed. These will be 
found in pages following. The Sequence Dies Irse, dies ilia, 
in such Masses may be recited or omitted at the choice of the 
celebrant. It is of counsel, that, should the day oh which it 
is desired to have a Mass said for the repose of the soul of a 
deceased person, happen to be one on which Masses for the 
dead are not permitted, the Mass of the occurring feast or feria 
be offered up for the intention, rather than that the benefit 
accruing to the suffering soul be delayed by waiting until a day 
supervene on which a Mass in black vestments may be said. 

The Begianing of Mass, page 756. 


Introit. 4 Esdr. 2. 34. 35 


S EQtnEU eetSmain dona 
els, Ddmine; et lux 
tua lOceat els. Ps. 64, 2, 
3. Te decet hymnus Deus in 
Sion; et tibi redd^tur votum 
in Jerusalem; exaudi ora- 
tidnem meam; ad te omnis 
caro vdniet. Requiem. 

Kyrie, Page 761. 

For bishops or 


TERNAL rest give to them, 
O Lord; and let perpetual 
light shine upon them. Ps. 64,2, 
3. A hymn, O God, becometh 
Thee in Sion; and a vow shall 
be paid to Thee in Jerusalem; 
O Lord, hear my prayer; all 
flesh shall come to Thee. Eter¬ 
nal rest, etc. 

priests deceased'- 



Prayer 



BUS, qui inter apostdl- 
icos Sacerddtes, fdmu- 


o 


GOD, Who, in the 
tolic priesthood. 


apos- 

didst 


iPor other Prayers, Secrets and Postcommunions suited to 
special occasions, see pages 1510 to 1517. 
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fiause Thy servants to be hon- los tuos pontllicall (seu sao- 
ored with pontifical (or sacer- erdotali) fecisti dignitete 
dotal) d^nlty, grant, we be- vig^re: praesta quasumus; ut 
seech Thee, that they may be e6rum quoque perp6tuo ag- 
joinedin fellowship with Thine gregtotur consdrtioi. Per 
apostles for evermore. Through Ddmlnum. 
our Lord. 

For deceased brethren, friends, and benefactors 

Prayer 

G ood, the bestower of par- '-pvEus v6nia largitor, et 
don and lover of man’s JkJ human® saliitis ama- 
salvation, we beseech Thy tor, qusesumus clementiam 
clemency, through the inter- tuam; ut nostr® congrega- 
cesslon of blessed Mary, ever a tibnls fratres, propinquos, et 
virgin, and all Thy saints, that benefactdres, qui ex hoc sa- 
the brethren, kindred, and ben- culo transl^runt beata Maria 
efactors of our congregation semper Virglne interceddnte 
who have passed out of this cum dmnlbus Sanctis tuis, 
world may together enjoy ever- ad perp^tua beatitiadinis con- 
lasting happiness. sdrtium pervenire conchas. 

For the souls of all the faithful departed 

Prayer 

O oo», the creator and re- "tmiLroM Deus, dmnium 
deemer of all the faithful, , I~* [ cbnditor et redbrap- 
grant to the souls of Thy ser- tor: animbbus famulbrum 
vants and handmaids the re- famulardmque tub,rum re¬ 
mission of all their sins, that by missibnem cunctbrum tribue 
devout prayers they may obtain peccatbrum; ut indulgbntiam, 
the pardon which they ever de- quam semper optaverunt, piis 
sired. Who livest, etc. supplicatibnibus consequdn- 

tur, Qui vivis. 

Lesson. Apoc. 14, 13 

Lesson from the Book of the Lbctio libri Apocal^is 
Apocalypse of Blessed John the beat! Jo4nnis ApbstoU. 
Apostle. 

I N THOSE days I heard a voice 't*n orfaus illis: Audivi vo- 
from heaven, saying to me, cem de cffilo, dicbntem 
Write, blessed are the dead, mlhi: Scribe: Bebti mbrtui, 
who die in the Lord. Prom qui in Dbmlno morlbntur. 
henceforth now, saith the Amodo jam dicit Splritus, ut 
Spirit, that they may rest requibscant a labbrlbus suis; 
from their labors, for their bpera enim illbrum seqmin- 
works follow them. tur iilos. 
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Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 
RSqulem aet^rnam dona eis. Eternal rest give to them, O 
Ddmine; et lux perpfitua Id- Iiord; and let perpetual light 
ceat els. f. Ps. ill, 7. In mem- shine upon them. f. Ps. Ill, 7. 
drla astdrna erlt Justus; ab The just shall be In everlasting 
audltldne mala non tlmdblt. remembrance; he shall not fear 

the evil hearing. 


Tract 

Absolve Domlne Animas Absolve, O Lord, the souls of 
dmnium fiddlium defunctdr- all the faithful departed from 
um ab Omni vinculo delictor- every bond of sin. W- And by 
um: y. Et gratia tua lUis sue- the help of Thy grace let them 
currAnte, mereantur evAdere be found worthy to escape the 
Judicium ultlonls; f. Et lucis sentence of vengeance, f. And 
astern® beatltddlne pArfrul. to enjoy the full beatitude of 

the light eternal. 


D 


lES Ir®, dies 111a, 


Sequence 

beaded day, that day of 

XJ ire, 

Solvet s®clum in fav- When the world shall melt In 
fire. 

Told by Sibyl and David’s lyre. 


lUa, 

Teste David cum Sibylla. 


Qusntus tremor est futdrus. Fright mens hearts shall rudely 

shift, 

Quando Judex est ventdrus. As the Judge through gleaming 

rift 

Cuncta stricte dlscussdrus! Comes each soul to closely sift. 


Tuba mlrum spargens sonum 
Per sepdlchra regldnum. 
Coget omhes ante thronum. 

Mors stupAblt et natdra. 

Cum resdrget creatdra, 
JudicAnti responsdra. 

Liber scrlptus proferAtur, 

In quo totum continAtur. 

Unde mundus judicAtur. 


Then, the trumpet’s shrill re¬ 
frain. 

Piercing tombs by hill and 
plain. 

Souls to Judgment shall ar¬ 
raign. 

Death and nature stand aghast. 

As the bodies rising fast. 

Hie to hear the sentence passed. 

Then, before Him shall be 
placed. 

That whereon the verdict’s 
based. 

Book wherein each deed la 
traced. 
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When the Judge His seat shall 
gain, 

All that’s hidden shall be plain, 
Nothing shall unjudged re¬ 
main. 

Wretched man, what can I 
plead? 

Whom to ask to Intercede, 
When the just much mercy 
need? 

Thou, O awe-inspiring Lord, 
Saving e’en when unimplored. 
Save me, mercy’s fount adored. 

Ah! Sweet Jesus, mindful be, 
’That Thou cam’st on earth for 
me: 

Cast me not this day from 
Thee. 

Seeking me Thy strength was 
spent 

Ransoming Thy limbs were 
rent: 

Is this toll to no Intent? 

Thou, awarding pains condign, 
Mercy’s ear to me incline. 

Ere the reckoning ’Thou assign. 

I, felon-like, my lot bewail. 
Suffused cheeks my shame un¬ 
veil: 

God! O let my prayer prevail. 

Mary’s soul ’Thou madest 
white. 

Didst to heaven the thief in¬ 
vite: 

Hope in me these now excite. 

Prayers of mine in vain ascend: 
Thou art good and wilt fore- 
fend. 

In quenchless fire my life to 
end. 


Judex ergo cum sed^blt, 

Quidquid latet, appar6blt: 
Nil indltum reman6bit. 


Quid sum miser tunc dictii- 
rus? 

Quern patronum rogaturus? 
Cum vix justus sit securus. 


Rex trem^nds majestatis, 
Qui salvandos salvas gratis, 
Salva me fons pietatls. 

Recorddre, Jesu pie. 

Quod sum causa tus vhe, 

Ne me perdas ilia die. 


Quserens me, sedisti lassus; 

Redemisti crucem passus: 

Tantus labor non sit cassus. 

Juste judex ultidnis. 

Donum fac remissidnis. 

Ante diem ratldnis. 

Ingemisco tamquam reus: 
Culpa ruhet vultus meus; 

Supplicant! parce Deus. 

Qui Mariam absolvistl, 

Et latrdnem exaudlsti, 

Mihl quoque spem dedisti. 

Preces meae non sunt dignse; 
Sed tu bonus fac benigne, 

Ne perdnni cremer Igne. 


I 



/' 
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Inter oves loctun. prsesta, 

Et ab heedis me sequestra, 
Stdtuens in parte dextra. 

Confutatis maledictis, 
Plammis acribus addictis, 

Voca me cum benedictis. 

Oro supplex et acolinls, 

Cor contritum quasi cinis; 
Gere curam mei finis. 

Laorymdsa dies ilia, 

Qua resfirget ex favilla 

Judicandus homo reus. 


Huic ergo parce Deiis; 

Pie Jesu Ddmine, 

Dona eis requiem. Amen. 

Munda Cot Meum, page 763. 


When the cursed by shame op- 
prest, 

lEnter flames at Thy behest, 

Call me then to join the blest. 

Place amid Thy sheep accord. 

Keep me from the tainted 
horde, 

Set me in Thy sight, O Lord. 

Prostrate, suppliant, now no 
more, 

TJnrepenting, as of yore. 

Save me dying, I implore. 

Mournful day that day of sighs. 

When from dust shall man 
arise, 

Stained with guilt his doom to 
know, 

Mercy, Lord, on him bestow. 

Jesus, kind! Thy soifis release. 

Lead them thence to realms of 
peace. Amen.' 


Gospel. John 6, 51-55 


© SequOntia sancti Evan- 
gOlii secdndum Jodnnem. 

H n,LO tOmpore; Dixit Je¬ 
sus turbis JudaeOrum: 
Ego sum panis vivus, qui de 
coelo descOndi. Si quis man- 
duc^verit ex hoc pane, vivet 
in setOrnum: et panis, quern 
ego dabo, caro mea est pro 
mundi vita. Idtigabant ergo 
Judsei ad invicem, dlcOntes: 
QuOmodo potest hie nobis 
carnem suam dare ad man- 
ducandum? Dixit ergo eis 
Jesus; Amen, amen dico vo- 
his; Nisi manducavOritis 
carnem Pilii hOmlnis, et bi- 
bOritis ejus sanguinem, non 
habebitis vitam in vobis. Qui 
manddeat meam carnem, et 


© Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 
I THAT time Jesus said to 
the multitudes of the 
Jews: I am the living bread, 
which came down from heaven. 
If any man eat of this bread he 
shall live for ever: and the 
bread that I will give is My 
flesh for the life of the world. 
The Jews therefore strove 
among themselves, saying. How 
can this man give us His flesh 
to eat? Then Jesus said to 
them. Amen, amen, I say unto 
you, Except you eat the flesh 
of the Son of man, and drink 
His blood, you shall not have 
life in you. He that eateth My 
flesh, and drinketh My blood. 
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hath everlasting life: and I bibit meum sAnguinem, habet 
will raise him up in the last vitam aet6rnam: et ego resus- 
day. citabo eum In novissimo die. 


Offertory 


O Iiord Jesus Christ, the King 
of glory, deliver the souls of 
all the faithful departed from 
the pains of hell and from the 
deep pit; deliver them from the 
lion’s mouth, that hell enguU 
them not, that they faU not 
into the darkness; but let Mi¬ 
chael, the holy standard-bearer, 
bring them into the holy light 
which Thou didst promise of 
old to Abraham and his seed. y. 
We offer Thee sacrifices and 
prayers of praise, O Lord; do 
Thou accept them for those 
souls of which we this day 
maJte commemoration; cause 
them, O Ijord, to pass from 
death to the Iffe which of old 
Thou didst promise to Abra¬ 
ham and his seed. 


Ddmine Jesu Chrlste, Rex 
gldriae, libera dnimas 6mni- 
um fiddllum defunctorum de 
poenis Infemi, et de profundo 
lacu: libera eas de ore leonis, 
ne absdrbeat eas tartarus, ne 
cadant in obscurum: sed sig- 
nifer sanctus Michael reprae- 
s6ntet eas in lucem sanctam; 
Quam olim Abrahae promis- 
Isti, et semlni ejus. y. H6- 
stias et preces tibi, Ddmtne. 
laudis off^rimus; tu siiscipe 
pro anim&bus illis, quarum 
hddie memdriam fdcimus: 
fac eas, Ddmine, de morte 
transire ad vitam; Quam 
olim Abrahae promisisti, et 
sdmini ejus. 


For deceased bishops or priests 


Secret 


*T^ ECEivE, we beseech Thee, 
O Lord, the sacrifices 
whiM we offer for the souls of 
Thy servants, bishops (or 
priests) ; that Thou mayst 
command those whom on earth 
Thou didst invest with the epis¬ 
copal (or sacerdotal) dignity 
to be joined to the fellowship 
of Thy saints in the heavenly 
kingdom. Through our Lord. 


fT^usciPE Ddmine qusesu- 
^5 mus pro animabus fam- 
uidrum tudrum Pontificum 
(sea Sacerddtum), quas of- 
ferimus hdstlas: ut quibus in 
hoc saeculo pontificale, seu 
sacerdotale donasti, mdritum, 
in ctBlesti regno Sanctdrum 
tudrum jfibeas jungi con- 
sdrtio. Per Ddminum. 


For deceased brethren, friends, and benefactors 

Secret 


G ood, Whose mercy is 
boundless, mercifully re¬ 
ceive the prayers of our lowli¬ 
ness, and grant, through these 


^Eus, cujus miserlcdrdiffi 
, _ non est ndmerus, sUs- 
cipe propitius preces humlU- 
tatis nostrae: et animdbus 
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fratrum, propingudrum, et sacraments of our salvation, to 
benefact6rum nostrdrum, the souls of our brethren, 
quibus tul nominis dedisti dred, and benefactors, to whom 
confessidnem, per haec sacra- Thou didst grant the confes- 
mdnta saliitis nostrse, cunc- sion of Thy name, the remis- 
torum remissionem tribue sion of all sins, 
peccatdrum. 

For the souls of all the faithful departed 

Secret 

' |-4^6stias, quaesumus, D6- ^''I^ercifully look down, we 
mine, quas tibi pro ani- beseech Thee, O Lord, 

mdbus famuldrum famular- upon the sacrifice which we 
dmque tuarum offerimus, ofier Thee for the souls of Thy 
propitiatus intende: ut qui- servants and handmaids, that, 
bus fidei christianse meritum to those on whom Thou didst 
contulisti, dones et praemiiun. confer the gift of Christian 
Per Dominum. faith. Thou mayst also grant 

its reward. Through our Lord. 

Preface No. 15, page 817. 

Communion. 4 Esdr. 2, 35, 34 

Lux setdma luceat eis. May eternal light shine upon 
Ddmine: Cum sanctis tuis in them, O Lord, with Thy saints 
aetdmum, quia pius es. JT. forever, because Thou art 
Bdquiem asternam dona eis, kind. y. Grant them everlast- 
Domine; et lux perpetua ing rest, O Lord, and let per- 
Idceat eis: Cum sanctis. petual lighteshine upon them, 

with Tlliy^nts, etc. 

For deceased bishops or priests 


Postcommunion 

‘wrvROSiT, quaesumus, Ddmi- Thy clemency, which 

_ ne, animabus famuld- JJL4 we implore, O Lord, ben- 
rum tuorum Pontiflcum (seu efit the souls of Thy servants, 
Sacerdotum, misericdrdiae tuae bishops (or priests), that by 
implorata dementia: ut ejus. Thy mercy they may attain to 
in quo speraverimt et credid- everlasting fellowship with 
erunt, aetemum capiant, te Him in Whom they hoped and 
miserante, consortium. Per believed. Through our Lord. 
Dominum. 

For deceased brethren, friends, and benefactors 


Postcommunion 


HffiSTA, quaesumus, omni- 
potens et mlsOricors 
Deus: ut Animae fratrum, pro- 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty and merciful 
God, that the souls of our 




49 
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brethren, kindred, and bene- pinquorum, et benefactorum 
factors, for whom we have of- nostrdrum, pro quibus hoc 
fered this sacrifice of praise to sacrlflolum laudls tuae obtiili- 
Thy majesty, being purified of mus majest&ti; per hujus 
all sins by the virtue of this vlrtutem sacram&iti a pec- 
sacrament, may, by Thy mercy, catis Omnibus expidtas, lucls 
receive the beatitude of per- perpetuse, te miserante, re- 
petual light. Through our cipiant beatitudinem. Per 
Lord. Dominum. 

For the souls of all the faithful departed 

Postcommunion 

^TV AYtheprayerof Thy sup- ‘tt'ijimabus, qusesumus, 
pliants profit the souls -JPL, Domine, famulOrum 
of Thy servants and hand- famularumque tuarum ora- 
maids, we beseech Thee, p tio proficlat supplicdntium: 
Lord, that Thou mayst free ut eas et a peccatis omnibus 
them from all sins and make exuas, et tuae redemptlOnis 
them sharers in Thy redemp- fdcias esse particlpes. Qui 
tion. Who livest. vivis. 


Concluding Prayers, page 793. 

Absolution over the Catafalque 

After Mass the celebrant lays aside his chasuble and maniple 
and puts on the black cope. Attended by the deacon he goes 
to the entrance of the sanctuary, where he stands somewhat 
toward the Epistle side, facing the catafalque. The subdeacon, 
attended by the acolytes, stands on the opposite side of the 
catafalque, bearing the processional cross. 

The clergy standing around the catafalque, the choir now 
chants the following responsory: 

eliver me, O Lord, ®'. 'r-' ibera me, Domine, de 
JLJ from eternal death , 1 A morte aaterna, in die 
on that dreadful day when the ilia tremenda; Quando cceli 
heavens and the earth shall be movendi sunt et terra: Dum 
moved, and Thou shalt come to veneris judicdre sseculum per 
judge the world by fire. f. I am ignem. f. Tremens factus sum 
seized with fear and trembling ego, et timeo, dum dlscfisslo 
when I reflect upon the judg- vOnerit, atque ventdra ira. ff. 
ment and wrath to come. J$'. Quando coeli movendi sunt et 
When the heavens and the terra. F. Dies ilia, dies irse, 
earth shall be moved, y. That calamltatls et mlserlse; dies 
day, a day of wrath, of wast- magna et amdra valde. If. 
-ing and of misery, a dreadful Dum vdneris judicare ssecul- 
and exceeding bitter day. If. um per ignem. JT. Rdquiem 
When Thou shalt come to judge aeternam dona els Ddmine, et 
the world by fire. y. Eternal lux perpdtua Idceat eis. If. 
rest grant unto them, O Lord; Libera me Ddmine de morte 
and let perpetual light shine setema in die ilia tremenda: 
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Quando cceU movtodi sunt et upon them. Deliver me, O 
terra: Dum vdneris judicare Lord, Irom everlasting death 
ssculum per ignem. on that dreadful day when the 

heavens and the earth shall be 
moved, and Thou shalt come to 
judge the world by fire. 

Kyrle el^lson. Christe eldi- Lord, have mercy. Christ 
son. Kyrie eleison. have mercy. Lord have mercy. 


The priest, having put incense into the thurible, intones the 
first words of the Lord's Prayer, Pater noster, saying the rest 
quietly. All others likewise pray in silence whilst the priest, 
accompanied by his deacon, twice passes round the bier, 
sprinkling it with holy water and incensing it. He resumes: 


y. Et ne nos inddcas in 
tentatidnem. 

Ijf. Sed libera nos a malo. 
y. A porta inferi. 
ff. Erne, Ddmlne, animam 
ejUE ianimas eonun). 

y. Requiescat (Requies- 
cant) in pace. 

Amen. 

y. Ddmine exaudi ora- 
tldnem meam. 

ff. Et clamor meus ad te 
vdnlat. 

y. Ddmlnus vobiscum. 

Ijf. Et cum spiritu tuo. 


y. And lead us not into 
temptation. 

Ijf. But deliver us from evil. 
y. From the gate of hell. 

Ijf. Rescue his soul (their 
souls), O Lord. 

y. May he (they) rest in 
peace. 

Ijf. Amen. 

y. Lord, hear my prayer. 
And let my cry come unto 

Thee. 

y. The Lord be with you. 
And with thy spirit. 


Let us Pray 


'TT'BsdLVE, quzsumus D6- 
mine, Animam famuli 
tui N., ab Omni vinculo de- 
lictdrum: ut in resurrectidnis 
gldria inter Sanctos et Elec- 
tos tuos resuscitatus respiret. 
Per Cl^jistum Ddminum no¬ 
strum. Amen. 


‘TJ’bsolve, we beseech Thee, 
O Lord, the soul of Thy 
servant, N., from every bond of 
sin, that, in ihe glory of the 
resurrection, he may rise to a 
new and better life with Thy 
saints and elect. Through 
Christ our Lord. lj[. Amen. 


In place of the above he may repeat the prayer whieh he 
has said as the Collect in the Mass. 

y. Requiem setdrnam dona y. Eternal rest grant uiitd 
el, Ddmine. him, O Lord. 

Et lux perpdtua Idceat If. And let perpetual light 
ei. shine upon him.- 


Then again: 

y. Requidscat in pace. y. May he rest In peace. 

K. Amen. If- Amen. 
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'^'‘arioua! drapers! for tf)e Beab 

For a deceased Pope 


Prayer 


OD, Who, in Thine inef- 
fable providence, didst 
will that Thy servant N. should 
be numbered among the high 
priests, grant, we beseech Thee, 
that he, who on earth held the 
place of Thine only-begotten 
Son, may be joined forevermore 
to the fellowship of Thy holy 
pontiffs. Through the same. 


D eus, qui inter summos 
Sacerddtes fAmulum 
tuum N. ineffabUi tua dispo- 
sitione connumerari volufsti: 
prsBsta qussumus; ut qui uni- 
g6niti Filii tul vices in terris 
gerebat, sanctorum tudrum 
Pontificum consdrtio per- 
petuo aggregetur. Per edm- 
dem Ddmiuum. 


Secret 


*T|^ ECEivE, we beseech Thee, 
O Lord, the sacrifice 
which we offer for the soul of 
Thy servant, N., supreme pon¬ 
tiff, that Thou mayst command 
him, whom on earth Thou didst 
Invest with the pontifical dig¬ 
nity, to be joined to the fellow¬ 
ship of Thy saints in the king¬ 
dom of heaven. Through our 
Lord. 


B uscipb, Domine, quxsu- 
mus, pro anima fAmuli 
tui N. summi Pontificis, quas 
offdrimus hdstias: ut cui in 
hoc sseculo pontlficAle donasti 
meritum, in ccelesti regno 
Sanctorum tudrum jdbeas 
jungi consdrtio. Per Domia- 
um. 




Postcommunion 
h 'T^b 

we implore, O Lord, J_ ne, animae fAmuli tul W. 

benefit the soul of Thy servant, summi Pontificis mlsericdrdise 
W., supreme pontiff, that he tuae implorAta dementia: ut 
may by Thy mercy attain to ejus, in quo speravlt et crd- 
everlasting fellowship with Him didit, atdrnum cAplat, te 
in Whom he hoped and be- mlserante, consdrtliun. Per 
lieved. Through our Lord. Ddminum. 

For a deceased cardinal the Prayer, Secret, and Postcom- 
munion are those appointed, as follows, for a bishop, priest or 
deacon, with mention inserted in these of his rank as a Prince 
of the Church. 

For a deceased bishop 


Prayer 

G ood, Who in the apostolic 

priesthood didst cause ^-1 * cos Sacerddtes famu- 
Thy servant, N., to be honored lum tuum N. pontlficAli fe- 


kEUS, qui inter apostdll- 
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cisti dignlt^te vfe6re: praesta with the pontifical dignity, 
quaesiunus; ut edrum quoque grant, we beseech Thee, that he 
perpetuo aggcregetur con- may be johied forevermore to 
sdrtio. Per Ddminum. the fellowship of Thine apos¬ 

tles. Through our Lord. 

Secret 

CVdsciPE. Ddmine, quassu- eceive, we beseech Thee, 
mus, pro anima fdmuli O Lord, the sacrifice 

tui N. Pontificis, quas ofteri- which we offer for the soul of 
mus hdstias; ut cul in hoe Thy servant, N., that Thou 
ssculo pontificile dondsti inayst conunand him whom on 
mdritum, in cwlesti regno earth Thou didst Invest with 
Sanctdrum tudrum jfibeas the episcopal dignity to be 
jungi consdrtio. Per Ddmin- joined to the fellowship of Thy 
tun. saints in the kingdom of 

heaven. Through our Lord. 

Postcommunion 


'W^EOSiT, quffisumus, Domi- 
_ I ne, dnimae fdmuli tui N. 
Pontificis mlsericdrdise tu» 
implordta clemdntia: ut ejus, 
in quo speravit et crddidlt; 
setemum cdpiat, te miserante, 
consortium. Per Ddminum. 


Thy clemency, which 
we implore, O Lord, 
benefit the soul of Thy servant, 
the pontiff, N., that, by Thy 
mercy, he may attain to ever¬ 
lasting fellowship with Him in 
Whom he hoped and believed. 
Through our Lord. 


Or the Following 
Prayer 


*1^A NOBIS, Ddmine, ut dni- 
JLJ mam f&muli tui JV. 
Episcopi, quam de hujus sse- 
culi eduxisti laborioso certa- 
mine, Sanctdrum tudrum 
tribuas esse consdrtem. Per 
Ddminum. 


SANT us, O Lord, that Thou 
give to be a companion 
of Thy saints the soul of Thy 
servant N., bishop, whom Thou 
hast taken out of the toilsome 
struggle of this world. Through 
our Lord. 


Secret 


‘tj'nnue nobis, queesumiis, 
Ddmine, ut animse 
fdmuU tui W. Episcopi haec 
prosit oblatio: quam immo- 
Idndo, totius mundi tribuisti 
relaxari delicta. Per Dd¬ 
minum. 


BANT us, we beseech Thee, 
O Lord, that this obla¬ 
tion may benefit the soul of 
Thy servant N. bishop, as by 
its offering Thou hast granted 
the sins of the whole world to 
be forgiven. Through our 
Lord. 
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Postcommunion 


*1^TniGED by this sacrifice, we 
beseech Thee, O almighty 
God, may the soul of Thy ser¬ 
vant N., bishop, be worthy to 
be pardoned and enter into 
everlasting rest. Through our 
Lord. 


•-|=Jis sacrlficlls qusesumus 
_ y ^ omnlpotens Deus, pur- 
g 4 ta anima fAmuli tul N. 
Episcopi ad indulgAntiam et 
refrlgerium sempit6mura per- 
venlre mereAtur. Per D6- 
mlnum. 


For a priest deceased 
Prayer 

GOD, Who didst will that 


o 

fiourish with the sacerdotal 
dignity in the apostolic priest¬ 
hood, grant, we beseech Thee, 
that he may be joined forever¬ 
more to the fellowship of Thine 
apostles. Through our liord. 


Evs, qui inter apostdll- 
cos sacerddtes fAmu- 
lum tuum N. sacerdotAli fe- 
cistl dignitAte vigAre: prsesta 
qusesumus; ut edrum quoque 
perpAtuo aggregAtur con- 
sdrtio. Per DAminum. 


Secret 


^fdsciPE, DAmine, qutesa- 
mus, pro Anima famuli 
tui N. SacerdAtis, quas oflAri- 
mus hAstias: ut cui in hoc 
sseculo sacerdotAle donAsti 
mAritum, in ccelAsti regno 
.. ^"Arum jdbeas 


ECEXVE, we beseech Thee, 

O Lord, the sacrifices 
which we offer for the soul of 
Thy servant, N., Thy priest, 
that Thou mayst command 
him, whom on earth Thou didst 
Invest wl+’- 
nity, to L 
ship of Th 

dom of he. j.'aruugu 014, 

Lord. 

Postcommunion 

yTTvAV Thy clemency, which ’-f^Kosir, qusesumus, DA- 
5JL^ we implore, d Lord. ,,L.. mine, Animas fAmuH tui 
benefit the soul of "liiy servant, N. SacerdAtis, misericordiae 
N., Thy priest, that he may at- tuas implorAta clemAntia: ut 
tain to everlasting fellowship ejus, in quo sperAvit et crAdi- 
wlth Him in Whom he hoped dit, ietAmum cApiat, te mlse- 
and believed. Through our rAnte oonsArtium. Per DA- 
Lord. mlnum. 


Or the Following 


Prayer 



RAMT, we beseech Thee, O 
Lord, that the soul of Thy 



R«:sTA, qusesumus, DA¬ 
mine, ut Anima famuli 
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tui N, Sacerd6Us, quern in servant, N., Thy priest, whom, 
hoc sieculo commordntem, while he dwelt-on earth, Thou 
sacrls mun^rlbus decor^stl, dlds* adorn with sacred gifts, 
in coelSstl sede gloridsa sem- may ever rejoice In the glory of 
per exsUltet. Per OOminum. heaven. Through our Lord. 

Secret 

S trsciPE, D6mine, quaesu- 'r^ eceive, we beseech Thee, 
mus, pro anima fAmuli O Lord, the sacrifice we 

tui .V. Sacerddtis, quas offdrl- offer tor the soul of Thy ser- 
mus hdstias'. ut cui sacerdo- vant, N., Thy priest, that as 
tale donasti m^ritum, dones Thou didst grant him the dlg- 
et prsemlum. Per Dbmlnum. nity of the priesthood Thou 

wilt also grant him its reward. 
Through our Lord. 


Postcommunion 


RAiSTA, queesumus, omnl- 
potens Deus, ut animam 
fAmuli tui N. Sacerdotis in 
congregatione justdrum, 
setdmse beatitfidlnis jfibeas 
esse consdrtem. Per Ddmln- 
um. 


RANT, we beseech Thee, O 
almighty God, that, by 
Thy command, the soul of Thy 
servant, N., Thy priest, may be 
a sharer of everlasting beati¬ 
tude in the company of the 
just. Through our Lord. 




For d .plant other than, a priest, deceased 


Prayer 

I NCLiNA, Domine, aurem ’-b-'ncline Thine ear, O Lord, 
tuam ad preces nostras, ^ to our prayers, with which 
quibus misericdrdiam tuam we supplicate Thy mercy that 
supplices deprecamur: ut Thou set the soul of Thy ser- 
Animam famuli tui N., quam vant, N., which Thou hast 
de hoc sEBCulo mlgrare jus- commanded to pass from this 
sisti, in pads ac lucis regione world, in a region of peace and 
constituas, et Sanctorum tu- light, and order that it be of 
drum Jubeas esse consdrtem. the fellowship of the saints. 
Per Ddmiiium. Through our Lord. 


Secret 


["NNUB nobis, quassumus, 
_ , Ddmine, ut animae 

fXmuli tui N., hsec prosit 
oblatio: quam Immolando, 
totius mundi tribuisti relax- 
Ari delicts^!’ Per Ddminum. 


a oNSENT, we beseech Thee, 
O Lord, that the soul of 
Thy servant, N., may be bene¬ 
fited by this oblation, by the 
offering of which Thou hast 
granted the sins of the whole 
world to be forgiven. Through 
our Lord. 
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Postcommunion 


• vj BSOLVE, we beseech Thee, 
O Ijord, the soul ot Thy 
servant, N., from every bond 
of sin, that, in the glory of the 
resurrection, he may rise to a 
new and better life with Thy 
saints and elect. Through our 
Lord. 


I 'BsoLVE qusesumus D6- 
mine animam famuli 
tul JV., ab Omni vinculo delic- 
tdrum: ut in resurrectionis 
gloria inter sanctos et electos 
tuos resuscitetus respiret. per 
Dominum. 


For a woman deceased 


Prayer 


' 7 ' J \ I ’E BESEECH, Thee, O Lord, 
VxA. that of Thy loving-kind¬ 
ness Thou have mercy on the 
soul of Thy handmaid, N., free 
her from the defilements of 
this mortal life and n\unber her 
forevermore among the saved. 
Through our Lord. 


Q uffisuMus Ddmine, pro 
tua pietate miserere 
animse famula tuse N.: et a 
contaglis mortalitatis exu- 
tam, in aetemae salvatidnis 
partem restitue. Per Domin¬ 
um. 


Secret 


B y these sacrifices, without 
which no one hath ever 
been free of offense, may the 
soul of Thy handmaid, N., be 
rid of all sins, we beseech Thee, 
O Lord; that by these ofiSces 
of pious propitiation it may ob¬ 
tain everlasting mercy. 
Through oinr Lord. 


■■p^is sacrificlis quaesumus 
Domine anima famuiae 
tuae N., a peccatls omnibus 
exuatur, sine quibus a culpa 
nemo liber exstitit: ut per 
haec piae placationls officia, 
perpetuam mlsericordlam 
consequatur. Per Dominum. 


Postcommunion 


^"T^AY the soul of Thy hand- 
maid, JV., we beseech 
Thee, O Lord, partake of eter¬ 
nal light, as it hath obtained 
the sacrament of Thine ever¬ 
lasting mercy. Through our 
Lord. 


I NvtoiAT quaesumus D6- 
mine anima ftoulae tuae 
N., lucis aeternse consortimn: 
cujus perpetuse mlserlcdrdlae 
consecfita est sacramentum. 
Per Ddminum. 


For the father and mother of the celebrating priest 


Prayer 


O eoD, Who hast com- ‘■j'^eus, qui nos patrem et 
manded us to honor our 1 / matrem honor^re prae- 
father and mother, in Thy cepisti; mlser&e clem6nter 
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animibus patris et matrls clemency have mercy upon the 
me®, eorilmque pecc&ta dim- souls of my father and mother, 
ftte; meque eos in ®t6ma and pardon their sins; and 
claritfitis gaudio fao vid6re. make me to see them in the joy 
Per Ddminum. of the eternal brightness. 

Through our Lord. 

Secret 

^VdsciPE sacrificimn Do- eceive, O Lord, the sacri- 
^3 mine, quod tibi pro ani- flee which I offer Thee 

mabus patris et matris me® for the souls of my father and 
dffero: eisque gaudium sem- mother, and grant them ever- 
pitfimum in regione vivdrum lasting joy in the land of the 
concede; meque cum lUls fe- living; and make me to share 
licitati SaneWrum conjdnge. with them in the happiness of 
Per Dominum. the saints. Through our Lord. 


Postcomtnunion 

a cELisns particip&tio the partaking of the 

sacramSnti qu®sumus heavenly sacrament, we 

DOmine animS,bus patris et beseech Thee, O Lord, obtain 
matris me® requiem et lucem rest and light everlasting for 
obtlneat perp4tuam: meque the souls of my father and 
cum ilUs grfitia tua cordnet mother; and may Thy eternal 
*tema. Per Dominum. grace crown me with them. 

Through our Lord. 

Should the Mass be offered up by a priest for his father only, 
or for his mother only, the above prayers are worded in the 
singular number. When the Holy Sacrifice is offered up for 
the fathers and mothers of others besides the celebrant, in 
place of “my father and mother" Is said "our parents." 

For deceased brethren, friends, and benefactors 

The Prayer, O God, the bestower of pardon, page 1502, Secret, 
and Postcommunion are said with the opportune variations. 

For alt who are buried in a cemetery or graveyard 


Prayer 


* 1 -^EiJs, cujus miseratidne 
JLJ aniin* flddlium requi- 
dscunt: famulis et famuldbus 
tuis, et dmnlbus hie et 
ubique in Christo quiescenti- 
bus, da propitius vdniam pec- 
catdrum; ut a cunctis reati- 
bus absoliiti, tecum sine fine 
l®tentur. Per edmdem Dd- 
minum. 


O G0D, by Whose mercy the 
souls of the faithful find 
rest, mercifully grant pardon 
of sins to Thy servants and 
handmaids, and to all who, 
here and elsewhere, repose in 
Christ, that, being loosed from 
all guilt, they may rejoice with 
thee for evermore. Through the 
same. 
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Secret 


RACiousLY receive, O Lord, 
the sacrifice offered for 
the souls of Thy servants and 
handmaids, and of all Catho¬ 
lics who sleep in Christ whether 
in this place or elsewhere, that, 
being delivered from the bonds 
of grim death by this most ex¬ 
cellent sacrifice, they may be 
found worthy of life everlast¬ 
ing. Through the same. 


•-j^RO animabus famulorum 
famularilmque tuarum, 
et omnium Catholic6rum hie 
et ubique in Christo dormien- 
tium, hostiam Domine sfis- 
cipe benignus oblatam: ut 
hoc sacrificio singular!, vin- 
cuUs horrfedse mortis exiiti, 
vltam meretour seternam. 
Per eiimdem Ddminum. 


Postcommunion 

O GOD, the light of faithful ‘-j^eus, fidSlium lumen an- 
souls, give ear to our sup- ^1 J im^rum, adesto sup¬ 
plications, and grant to Thy plicatidnibus nostris: et da 
servants and handmaids, whose famulis et famuMbus tuis, 
bodies, here and elsewhere, re- quorum corpora hie et ubique 
pose in Christ, an abode of re- in Christo requiescunt, re¬ 
freshment, the blessedness of frigerli sedem, quletis beati- 
rest, and the brightness of light, tfidinera, et liiminis clarita- 
Through the same. tem. Per eiimdem Dominum. 

For more than one person deceased 


Prayer 

O G0D, Whose property is 'i^EtJS, cui prdprium est 
ever to pity and to spare, misereri semper et 

have mercy on the souls of Thy parcere: propitiare anima- 
servants and handmaids, and bus famulorum famulariim- 
forgive them all their sins, that, que tuarum, et 6mnia edrum 
being loosed from the bonds of peccata dimitte; ut mortali- 
mortality, they may be found tatis vinculis absoliitae, tran- 
worthy to enter into life, sire mereantur ad vitam. Per 
Through our Lord. Ddminum. 


Secret 

a oNSENT, we beseech Thee, 'yt'kiiite nobis qusesumus 
O Lord, that this oblation Ddmine, ut anlmdbus 

benefit the souls of Thy ser- famulorum famulanimque 
vants and handmaids, as Thou tuarum h®c prosit oblatlo; 
hast granted that by the offer- quam immolando, t o t i u s 
ing of it the sins of all the mundi tribuisti relaxdri de- 
world should be forgiven, ifcta. Per Ddminum. 

Through our Lord. 
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Postcommunion 


*T^EVs, oul soil cdmpetit 
JU mediclnam prxstare 
post mortem: praesta quaesu- 
mus, ut anlmae famulorum 
famnlariimque tudrum ter- 
r6nis exiitas contagiis, in tuae 
redemptidnis parte numer- 
§ntur. Qul vivls. 


O C0D, Who alone art com¬ 
petent to administer heal¬ 
ing remedies after death, grant, 
■we beseech Thee, that the souls 
of Thy servants and hand¬ 
maids, rid of earthly contagion, 
may be numbered among those 
whom Thou hast redeemed. 
Who livest. 


Or the Following 


Prayer 


*~ ^ *himAbps quaesumus 
Ddmine famuldrum 
famulariimque tudrum, mls- 
ericdrdiam concede perpetu- 
am: ut els proficiat in aetdm- 
um, quod in te speravfirunt 
et credlddrunt. Per Ddmin- 
um. 


^^RANT, we beseech Thee, C 
Lord, everlaisting mercy 
to the souls of Thy servants 
and handmaids, that the faith 
and hope which they placed in 
Thee may avail them for eter¬ 
nity. Through oiu: Lord. 


Secret 


*|^is Ddmine quaesumus 
placdtus intdnde mun- 
eribus; et quod ad laudem tui 
nominis supplicantes offeri- 
mus, ad indulgentiam profic¬ 
iat defunctdrum. Per D6- 
minum. 


* 1 —’ ooK with favor upon these 
, I A gifts, we beseech Thee, 
O Lord, and may that which we 
offer with supplication to the 
praise of Thy name profit for 
the pardon of the departed. 
Through our Lord. 


Postcommunion 

B 6pplioes Ddmine pro ^TTT'e pour forth, O Lord, our 
animdbus famuldrum prayers and supplica- 

famulardmque tuarum pieces tions for the souls of Thy ser- 
effdndimus, obsecrdntes: ut vants and handmaids, beseech- 
quidquid conversatidne con- ing that Thou mercifully for- 
traxdrunt humana, et clem- give whatever faults they have 
dnter inddlgeas, et eas in tu- committed in their earthly ca- 
drum IsBtantlum redemptdr- reers, and set them in the bliss- 
urn sede constituas. Per Do- ful abode of Thy redeemed, 
minum nostrum. Through our Lord. 
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anb Jlb^olutton on lHap at ttie Ileati) or on 
3Bap o{ tbr iSurtal o{ <f^e of tije Jfattijfnl 


If the deceased is a baptized child not yet come to the age 
of reason, the Votive Mass of the Angels, page 1417, may be 
said on days permitted by the rubrics. 


The Priest vested in black cope (and his ministers if it be a 
Solemn Mass) meets the body at the entrance of the Church, 
inside, and says: 

^~>roME to his (her) assis- ^fvBVEirfTE Sancti Dei oc- 
tance, ye saints of God! ciirlte, angeli Domini, 
Meet him (her) ye angels of susclpientes animam ejus, of- 
the Lord. Receive his (her) fer6ntes earn in consp^ctu 
soul and present it to the Most altissimi. 

High. 

y. May Christ who called y. Susciplat te Chrlstus, 
thee, receive thee; and may the qui vocavlt te: et in sinum 
angels lead thee into the bosom Abrahie angeli deducant te. 
of Abraham. 

If. Receive his (her) soul, of- If. Susclpientes Animam 
fering it in the sight of the ejus offerentes earn in con- 


Most High. 

y. Eternal rest grant to him 
(her), O Lord, and let per¬ 
petual light shine upon him Mceat ei. 
(her). 

If. Offering it in the sight of 
the Most High. 


spectu altissimi. 

y. Requiem eetArnam dona 
ei, D6mine; et lux perpAtua 


If. OflerAntes earn in con- 
spActu altissimi. 


During a funeral Mass the body of the dead person, sur¬ 
rounded by lights, lies in front of the altar. It is placed so 
that if it be a priest the head will be toward the altar and the 
corpse, robed (if practicable) in sacerdotal vestments as at 
Mass, will face the people. The body of one not a priest should 
face the altar. The Office of the Dead (wherever usual) is 
then chanted, otherwise as soon as the priest has changed from 
the cope to the chasuble, the Mass begins immediately. 


The Beginning of Mass, page 756. 


Introit. 4 Esdr. 2, 34, 35 


TERNAL rest give to them, 
O Lord; and let per¬ 
petual light shine upon them. 
Ps. 64, 2, 3. A hymn, O God, be- 
cometh Thee in Sion; and a 
vow shall be paid to Thee in 
Jerusalem: O Lord, hear my 
prayer: all flesh shall come to 
Thee. Eternal rest. 

Kyrie, page 761. 


EQuiEM setAmam dona 
eis, Domine: et lux 
perpAtua liiceat eis. Ps. 64, 2, 
3. Te decet hymnus Deus in 
Sion; et tibi reddAtur votqm 
in Jerusalem: exaudl oratlo- 
nem meam; ad te omnis caro 
vAniet. RAquiem. 
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Prayer 


*T^EUS, cul pr6prium est 
mlserM semper et 
pircere, te siipplices exora- 
mus pro aiilma famuli tui N. 
quam Mdie de hoc saeculo 
migrdre jussisti: ut non tra- 
das earn in manus inimici, 
neque obiiviscaris in finem, 
sed jubeas earn a sanctis An- 
gelis suscipi, et ad patriam 
paradlsi perduci; ut, quia in 
te speravit et credidit, non 
poenas inl^mi sustineat, sed 
gdudia set^rna possideat. Per 
Ddminum nostrum. 


O G 0 D, Whose property is 
ever to have mercy and 
to spare, we humbly supplicate 
Thee for the soul of Thy ser¬ 
vant, N., which Thou hast this 
day called out of this world, 
Thou deliver it not to the hands 
of the enemy, nor forget it for¬ 
ever, but command it to be 
received by the holy angels 
and taken to Paradise, its 
home, so that, since it hath 
hoped and believed in Thee, it 
may not bear the pains of hell, 
but possess everlasting joys. 
Through our Lord. 


Epistle. 1 Thess. 4, 13-18 


L§otio Epistote be4tl Pauli 
Apostbli ad Thessalonicenses. 

B ratres: Ndlumus vos ig- 
norare de dormientibus, 
ut non contristbmini sicut et 
cfiteri, qui spem non habent. 
Si enim crbdimus quod Jesus 
mdrtuus est, et resurrexit: ita 
et Deus eos, qui dormibrunt 
per Jesinn, adddcet cum eo. 
Hoc enim vobis dicimus in 
verbo Ddmlni, quia nos, qui 
vivimus, qui residui sumus in 
adv6ntum Ddmini, non prae- 
venibmus eos, qui dormibrunt. 
Qudniam ipse Ddminus in 
Jussu, et in voce Archdngell, 
et in tuba Dei descendet de 
c®lo: et mortui, qui in 
Christo simt, resurgent prlmi. 
Delnde nos, qui vivimus, qui 
relbnquimur, simul rapibmur 
cum nils in niibibus dbviam 
Christo in aera, et sic semper 
cum Ddmino brlmus. Itaque 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Thessalonians. 

B rethren, we will not have 
you ignorant concerning 
them that are asleep, that you 
be not sorrowful, even as others 
who have no hope. For if we 
believe that Jesus died and rose 
again, even so them who have 
slept through Jesus will God 
bring with Him. For this we say 
unto you in the word of the 
Lord, that we who are alive, 
who remain unto the coming 
of the Lord, shall not prevent 
them who have slept. For the 
Lord Himself shall come down 
from heaven, with command¬ 
ments, and with the voice of an 
archangel, and with the 
trumpet of God; and the dead 
who are in Christ shall rise 
first. Then we who are alive, 
who are left, shall be taken up 
together with them in the 
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clouds to meet Christ, into the consolamlnl Invicem In verbis 

air, and so shall we be always istis. 

with the Lord. Wherefore 

comfort ye one another with these words. 

Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 

Eternal rest give to them, O RSqulem ast^rnam dona eis,. 
Lord; and let perpetual light Ddmlne; et lux perp6tua Id- 
shine upon them. y. Ps. 111,7. ceat eis. JT. Ps. Ill, 7. In 
The just shall be in everlasting memoria aeterna erit Justus; 
remembrance; he shall not fear ab auditidne mala non timd- 
the evil hearing. bit. 

Tract 

O Lord, absolve the souls of Absdlve Ddmlne Animas 
all the faithful departed from Omnium fiddUum defunctdr- 
every bond of sin. JT. And by the um ab omni vinculo delictor- 
help of Thy grace may they inn; y. Et gratia tua fills 
be worthy to escape the sen- succurrdnte, mereantur eva- 
tence of vengeance, y. And to dere judicium ultidnis; y. Et 
enjoy all the beatitude of the lucis setOmx beatitddine- 
light eternal. pArfrui. 

Sequence (Dies Irse), os in the Common or Daily Mass for 
the Dead, page 1503, 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel. John 11, 21-27 

© Continuation of the holy © Sequentia sancti Evan- 
Oospel according to St. John. gAlil secdndum Joannem. 
‘tt'i THAT time, Martha said 't'n illo tempore: Dixit. 

to Jesus, Lord, if Thou JL, Martha ad Jesum: D6- 
ha^t been here, my brother mine, si fuisses hie, frater 
had not died: but now also I meus non fuisset mdrtuus: 
know that whatsoever Thou set et nunc sclo quia quseciim- 
wUt ask of God, God will give que popdsceris a Deo, dabit 
it Thee. Jesus saith to her, thy tibi Deus. Dicit 1111 Jesus: 
brother shall rise again. Martha Resilrget frater tuus. Dicit ei 
saith to Him, I know that he Martha: Sclo quia resdrget 
shall rise again in the resurrec- In resurrectldne in novissimo' 
tion at the last day. Jesus said die. Dixit ei Jesus; Ego sum 
to her, I am the resurrection resurrActio, et vita: qul credit 
and the life; he that belleveth in me, Atlam si mortuus fd- 
in Me although he be dead, erit, vivet: et omnls, qui vivit,. 
shall live; and every one that et credit in me, non morlAtur 
Uveth, and believeth in Me, in sstAmum. Cbredis hoc? Ait 
shall not die forever. Believest HU: Utique DAmine, ego crA- 
thou tliis? She saith to Him, didl, quia tu es Christus 
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PIlius Del vlvi, qui in hunc Yea, Lord, I have believed that 
mundum venisti. Thou art Christ the Son of the 

living God, Who art come Into 
this world. 


Offertory 


Ddmine Jesu Chrlste, Rex 
gldrlse, libera animas omnium 
fidglium defunctorum de 
poenis infgrni, et de prof undo 
lacu; libera eas de ore leonis, 
ne absorbeat eas tartarus, ne 
.cadant in obsciirum; sed sig- 
nifer sanctus Michael reprse- 
sSntet eas in lucem sanctam: 
Quam oUm Abrahse promls- 
Isti, et semini ejus. y. H6- 
stias et preces tibi, Ddmine, 
laudis ofEerimus: tu sdscipe 
pro anlmabus illis, quarum 
hodie memoriam facimus; 
lac eas, Domine, de morte 
transire ad vitam: Quam 
ollin Abrahse promisistl, et 
saminl ejus. 


O Lord Jesus Christ, King of 
glory, deliver the souls of all 
the faithful departed from the 
pains of hell and the deep 
pit; deliver them from the 
lion’s mouth, that hell engulf 
them not, nor they fall into 
darkness, but that Michael, the 
holy standard-bearer, bring 
them into the holy light which 
Thou once didst promise to 
Abraham and his seed. y. We 
ofEer Thee, O Lord, sacrifices 
and prayers of praise; do Thou 
accept them for those souls 
whom we this day commemo¬ 
rate; grant them, O Lord, to 
pass from death to the life 
which Thou once didst promise 
to Abrahajm and his seed. 


Offertory Prayers, page 767- 

Secret 


*-j^ropitiAre qussurnus D6- 
^ 8 mine animae fdmuli tul 
N. pro qua hostiam laudis tibi 
immoMmus, majestatem tu- 
am suppliciter deprecantes: 
ut per haec pise placationis 
officia, pervenire mereatur 
ad requiem sempiternam. Per 
Dominum. 


© E MERCIFUL, we beseech 
Thee, O Lord, to the soul 
of Thy servant, N., for which 
we offer to Thee the sacrifice 
of praise, supplicating Thy 
majesty that, through these 
offices of pious propitiation it 
may be worthy to enter unto 
everlasting rest. Through our 
lord. 


Preface No. 15, page 817. 


Communion. 4 Esdr. 2, 35, 34 

Lux set^ma Ificeat eis, D6- May light eternal shine upon 
mine: Cum sanctis tuis in them, O Lord: With Thy saints 
aetdrnum, quia plus es. y. Re- forever, for Thou art kind. y. 
quiem setdrnam dona eis. Do- Grant them everlasting rest, O 
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Lord, and let perpetual Usht mine; et lux perp^tua Idceat 

shine upon them: With Thy eis; Cum sanctis. 

saints. 


Postcommunion 

RANT, we beseech Thee, O 't^rssta qusesumus omni- 
almighty God, that the _ potens Deus: ut Anima 
soul of Thy servant, N., which f&muli tui N. quas hddle de 
hath to-day departed this life, hoc sxculo migrdvit, his sac- 
■aeing purged by this sacrifice riffcils purgata, et a peccAtis 
and rid of sins, may obtain expedita, indulgtatlam pAr- 
allke pardon and everlasting iter et rdquiem cAplat sem- 
rest. Through our Lord. plt^mam. Per Ddminum. 


l^bsolution of fbe Corpse 


After the Last Gospel, the celebrant lays aside his chasuble 
and maniple, and vested in a black cope comes, attended by 
his deacon, to the feet of the corpse, at the head of which the 
subdeacon holds uplifted the processional cross, having on both 
sides an acolyte bearing a lighted candle. The clergy group 
themselves around the bier. Then the celebrant reads in a 
loud voice the following supplication. 


y^NTER not into judgment 
VJ with Thy servant, O 
Lord, for in Thy sight shall no 
man be justified, unless remis¬ 
sion of all sins be accorded him 
(her) by Thee. We beseech 
Thee, therefore, that Thy judi¬ 
cial sentence weigh not heav¬ 
ily upon him (her) who is 
commended to Thee by the true 
supplication of the Christian 
faith, but, with the help of Thy 
grace, may he (she) be worthy 
to escape the sentence of ven¬ 
geance, seeing that, while he 
(she) lived, he (she) was sealed 
with the seal of the Holy 
Trinity. Who livest and reignest 


intres in judicium 
cum servo tuo Domine, 
quia nuUus apud te justiflc&- 
bitur homo, nisi per te 6nmi- 
lun peccatorum ei tribuatur 
remissio. Non ergo eum, qua- 
sumus, tua judicialis sen- 
t§ntia premat, quem tibi vera 
supplicAtio fidei Christians 
commCndat: sed grAtia tua 
1111 succurrAnte, mereAtur 
evAdere judicium ultidnls, qui 
dum viveret, insignitus est 
signAculo sancts TrinitAtis: 
Qui vlvis et regnas in sscula 
ssculdrum. Ff. Amen. 

world without end. W- Amen. 


The choir now chants the following responsory (The Libera 
me). 

If. Deliver me, O Lord, from If. Libera me DAmine de 
eternal death on that dreadful morte stArna, In die ilia tre- 
day, when the heavens and the mAnda quando coeli movAndl 
earth shall be moved, and Thou sunt et terra: Dum vAneris 
Shalt come to judge the world JudicAre ssculum per ignem. 
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f. Tremens factus sum ego, 
et timeo, dum disciissio ven- 
erit, atque ventura ira. Bf. 
Quando cffiU movendl stmt et 
terra. F. Dies lUa, dies irse, 
calamitatis et miserlx; dies 
magna et amara valde. S’. 
Dum v6neris judicare sascu- 
lum per ignem. F. Requiem 
stemam dona eis Dbmlne, et 
lux perpetua lUceat eis, S- 
Lfbera me Domine de morte 
ffiterna in die ilia tremenda: 
Quando coeli movendl sunt et 
terra: Dum veneris judlc&re 
SEBCulum per ignem. 

be moved, and Thou shalt c< 


by fire. F. I am seized with 
fear and trembling, when I re¬ 
flect upon the judgment and 
the wrath to come. S- When 
the heavens, and the earth 
shall be moved. F- That day, a 
day of wrath, of wasting and 
of misery, a dreadful and ex¬ 
ceeding bitter day. S- When 
Thou shalt come, to judge the 
world by fire. F- Eternal rest 
grant imto him (her), O Lord, 
and let perpetual light shine 
upon him (her). S- Deliver me 
O Lord, from eternal death on 
the dreadful day, when the 
heavens and the earth shall 
me to judge the world by fire. 


Kyrle elelson. Christe el4i- Lord, have mercy. Christ, 
son. Kyrle elelson. Pater Nos- have mercy. Lord, have mercy, 
ter isecreto.) Our Father (inaudibly.) 


Meanwhile the priest sprinkles and incenses the corpse 
thrice on each side, and then says: 


F. Et ne nos inducas in 
tentatidnem. 

S. Sed libera nos a malo. 
F. A porta Inferl. 

S- Erue, Domine, animam 
ejus. 

F- Requldscat in pace. 

S. Amen. 

F. Domine exaudl ora- 
tidnem meam. 

S- Et clamor meus ad te 
vdnlat. 

F. Ddminus vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 

It 

of the following one is said. 


F. And lead us not Into 
temptation. 

S. But deliver us from evlL 
F. From the gate of hell. 
ff. Deliver his (her) soul, O 
Lord. 

F- May he (she) rest in 
peace. 

S- Amen. 

F. O Lord, hear my prayer. 
S- And let my cry come imto 


Thee. 

F- The Lord be with you. 

S. And with thy spirit. 

the body is not present, then the Second Prayer in place 


P EUS, cui prdprium est 
miserdri semper et 
parcere, te siippUces exorA- 
mus pro Anima fAmuli tul N. 
(fAmulae tuse N.), quam hddie 
de hoc saeculo mIgrAre jus- 


o 


Let us Pray 

GOD, 'Whose property is al¬ 
ways to have mercy and 
to spare, we humbly beseech 
Thee for the soul of Thy ser¬ 
vant, N., which Thou hast this 
day commanded to depart out 
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of this world: that Thou de¬ 
liver it not into the hands of 
the enemy, nor forget it unto 
the end; but command it to be 
received by Thy holy angels, 
and conducted into Paradise, 
Its true country; that, as in 
Thee it hath hoped and be¬ 
lieved, it may not suffer the 
pains of hell but may take pos¬ 
session of eternal joys. Through 
Christ our Lord. If. Amen. 

ELivEE, O Lord, we beseech 
Thee, the soul of Thy 
servant (handmaid), N., from 
every bond of his (her) sins that 
in the glory of the resurrection 
he (she) may live anew, being 
raised up in the fellowship of 
Thy Saints and elect. Through 
Christ our Lord. 6''. Amen. 

y. Eternal rest grant to 
him (her), O Lord. 

And let perpetual light 
shine upon him (her). 

JF. May he (she) rest in 
peace. 

If. Amen. 

y. May his (her) soul and 
the souls of all the faithful de¬ 
parted, through the mercy of 
God, rest in peace. 

If. Amen. 


sisti, ^ ut non trades earn in 
manus inimici, neque oblivis- 
c&ris in finem, sed jdbeas earn 
a sanctis Angelis sffsclpi, et 
ad patriam paradlsi perddci; 
ut, quia in te sper&vlt et 
cr^dldit, non poenas inffirnl 
sustineat, sed g^udia aet^ma 
possideat. Per Christum D6- 
mlnum nostrum. Amen. 


bs6lve qussiunus. Do- 
mine, animan famuli 
tui N. (fdmulae tu» N.) ab 
omni vinculo dehctdrum: ut 
in resurrectidnis gldria, inter 
Sanctos et electos tuos resus- 
citdtus (resuscitdta) respiret. 
Per Christum Ddminum no¬ 
strum. If. Amen. 

y. Requiem setdmam dona 
ei, Ddmine. 

If- Et lux perpdtua Idceat 
ei. 

y. Requlfecat in pace. 

If. Amen. 

y. Anima ejus, et dnimae 
dmnium fidellum defunctdr- 
um per misericdrdiam Del 
requiescant in pace. 

If. Amen. 




After this the hody is home to the grave, and either at the 
grave or in the church the following is said or sung: 


/"I^AY the angels lead thee 
vl 9^ into Paradise; at thy 
coming may the martyrs re¬ 
ceive thee, and bring thee into 
the holy city, Jerusalem. May 
the choir of angels receive thee, 
and with Lazarus, once a beg¬ 
gar, mayest thou have eternal 
rest. 


I N PARADisuM deducant te 
Angeli; in tuo advdntu 
suscipiant te Martyres, et 
perddcant te in civitatem 
sanctam Jerusalem. Chorus 
Angelorum te suscipiat, et 
cum Lazaro quondam pdu- 
pere setdrnam habeas r6- 
quiem. 


On reaching the grave, if it he not blessed, the priest blesses 
it, as follows: 
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2 'veits, cujus inlserati6ne 
J anlm® fid611um requl- 
unt, hunc tiimulum bene- 
dlcere digndre, eique Angel- 
um tuum sanctum d6puta 
cust6dem, et quorum quar- 
dmque cdrpora hlc sepeliiin- 
tur, Animas eorum ab 6nmi- 
bus absdlve vincuUs dellctor- 
um, ut in te semper cum 


Let us Pray 

O G0D, through Whose ten¬ 
der mercy the souls of 
the faithful departed are at 
rest, vouchsafe to bless © this 
grave, and assign thereto Thy 
holy angel as its keeper; and 
absolve from all the bonds of 
sin the souls of those whose 
bodies are here buried, that 
with Thy saints they may ever 
rejoice in Thee to all eternity. 


Sanctis tuis sine fine Ixten- 
tur. Per Christum Ddminum Through Christ our Lord, 
nostrum. Ijf. Amen. Amen. 


The priest then sprinkles with holy water and incenses the 
corpse and grave. 

Whether the priest goes to the cemetery or not the Office 
continues as follows: 

Ant. Ego sum resurrectio Ant. I am the resurrection 
et vita: qui credit in me, Ati- and the life: he that believeth 
am si mOrtuus fderit, vfvet; in Me, although he be dead, 
et omnls qui vivit et credit in shall live and he that Hveth 
me, non morietur in setemum. and believeth in Me shall hot 

die forever. 


The Benedictus, or Song 

B ENBufcTus Ddminus, De- 
us Israel, quia visitavit, 
et fecit redemptibnem plebis 
sux: 

Et erbxit cornu salutis no¬ 
bis; in domo David, piieri sui. 

Sicut lociitus est per os 
sanctbrum, qui a sxculo sunt, 
prophetarum ejus: 

Salhtem ex inimicls nostris, 
et de manu bmnlum quiodbr- 
unt nos: 

Ad faciendam misericbrdl- 
am cum patribus nostris: 
memorari testament! sui 
sanctl. 

JuspurAndum, quod jurAvlt 
ad Abraham, patrem no- 
stnun, dathrum se nobis: 

Ut sine timbre, de manu 
inimicbrum nostrbrum liber- 
Ati, serviAmus illi: 


of Zachary. Luke 1, 68-79 
LESSED be the Lord God 
of Israel: for He hath 
visited and wrought the re¬ 
demption of His people. 

And hath raised up an horn 
of salvation to us, in the house 
of David His servant: 

As He spoke by the mouth of 
His holy prophets, who are 
from the beginning: 

Salvation from our enemies, 
and from the hand of all that 
hate us: 

To perform mercy to our 
fathers: and to remember His 
holy testament. 

The oath which He swore to 
Abraham our father: that He 
would grant to us; 

That being delivered from the 
hand of our enemies, we may 
serve Him vrtthout fear. 
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In holiness and justice be¬ 
fore Him, all our days. 

And thou, child, shalt be 
called the prophet of the Most 
High: for thou shalt go before 
the Pace of the Lord, to pre¬ 
pare His ways: 

To give knowledge of salva¬ 
tion to His People: unto the 
remission of their sins: 

Through the bowels of the 
mercy of our God: in which the 
Orient from on high hath 
visited us: 

To enlighten them that sit 
in darkness, and in the shadow 
of death: to direct our feet into 
the way of peace. 

Eternal rest grant unto him 
(her), O Lord. 

And let perpetual light shine 
upon him (her). 

Ant. I am the resurrectibn 
anjd the life: he that believeth 
in Me, although he be dead, 
shall live: and every one who 
liveth, and believeth in Me, 
shall never die. 

Lord, have mercy. Christ, 
have mercy. Lord, have mercy. 
Our Father (inaudibly). 


In sanctitate, et justitia 
coram IPSo, omnibus diebus 
nostris. 

Et tu, puer Propheta Al- 
tissimi vocaberls: prseibis 
enlm ante faciem Domini 
parare vias ejus: 

Ad dandum scibntiam sa- 
Idtis plebi ejus: in remissidn- 
em peccatdrum eorum: 

Per viscera misericordise 
Dei nostri: in qulbus visita- 
vlt nos, oriens ex alto: 

Illumtnare his, qui in tdne- 
bris, et in umbra mortis se- 
dent: ad dirigdndos pedes 
nostros in viam pacis. 

Bdquiem setdmam dona ei, 
Domine. 

Et lux perpetua Wceat ei. 

Ant. Ego sum resurrdctio et 
vita: qui credit in, me, dtiam 
si mdrtuus Merit, vlvit; et 
omnis qui vivit et credit in 
me non moriStur in aetSrnum. 

Kyrie eleison. Christe eldi- 
son. Kyrie eldison. Pater nos- 
ter (secrete). 


In the meantime, the priest sprinkles the corpse. 


y. And lead us not into 
temptation. 

I^. But deliver us from evil. 

y. Prom the gate of hell. 

li'. Deliver his (her) soul, O 
Lord. 

y. May he (she) rest in 
peace. 

ly. Amen. 

y. O Lord, hear my prayer. 

W- And let my cry come unto 
Thee. 

y. The Lord be with you. 

And with thy spirit. 


y. Et ne nos indiicas in 
tentationem. 

W- Sed libera nos a malo. 

y. A porta inferl. 

Ijf. Erue, Domine, dnimas 
eorum. 

y. Requidscant in pace. 

5’'. Amen. 

y. Domine, exAudi ora- 
tidnem meam. 

Ijf. Et clamor mens ad te 
vdniat. 

y. Ddminus vobiscum. 

ly. Et cum spiritu tuo. 
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Let us Pray 


B ac, quseSumus, Domine, 
hanc cum servo tuo de- 
iQncto (famula tua defdncta) 
misericordiarn ut factdrum 
sudrum in poenis non reciplat 
vicem, qui (quae) tuam in vo- 
tis tdnuit voluntatem; ut, 
sicut hie eum (earn) vera 
fldes junxit fiddlium turmis; 
ita illic eum (earn) tua mis- 
erAtio sdciet angdlicis choris. 
Per CJhristum. 

P[. Amen. 

JT. Rdquiem astdrnam dona 
el, Ddmine. 

Et lux perpdtua Idceat 
el. 

y. Requldscat in pace. 

W- Amen. 

y. Anlma ejus, et animae 
dmnium fiddlium defunetdr- 
um, per mlserlcdrdlam Dei 
requidscant In pace. 

1$. Amen. 


RANT, O Lord, we beseech 
Thee, this mercy unto Thy 
servant deceased, that, having 
in desire kept Thy will, he 
(she) may not suffer in requital 
of his (her) deeds; and as a 
true Faith joined him (her) 
unto the company of Thy faith¬ 
ful here below, so may Thy 
tender mercy give him (her), 
place above, among the angel 
choirs. Through Christ our 
Lord. 

Pf. Amen. 

y. Eternal rest grant unto 
him (her), O Lord. 

And let perpetual light 
shine upon him, (her). 

y. May he (she) rest in 
peace. 

Amen. 

y. May his (her) soul, and 
and the souls of the faithful 
departed, through the mercy of 
God, rest in peace. 

Amen. 



Returning to the Church or Sacristy, the priest recites with his 
attendants the following psalm for the souls in Purgatory. 

Ant. Si Iniquitates. Anf. If thou wilt mark in¬ 

iquities. 

Psalm 129 


E pROPUNDis clamAvi ad 
te, Ddmine: Ddmine, 
exAudi vocem meam. 

Plant aures tuae Inten- 
ddntes, in vocem deprecatidn- 
Is mese. 

Si iniquitates observAveris, 
Ddmine; Ddmine, quls susti- 
ndbit? 

Quia apud te propitiAtio 
est: et propter legem tuam 
sustinul te, Ddmine. 

Sustinuit Anlma mea in 


O UT of the depths I have 
cried to Thee, O Lord: 
Lord, hear my voice. 

Let Thy ears be attentive to 
the voice of my supplication. 

If Thou, O Lord, wilt mark 
iniquities: Lord, who shall 
stand it? 

For with Thee there is merci¬ 
ful forgiveness; and by reason 
of Thy law I have waited for 
Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His 
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word; my soul hath hoped In 
the Lord. 

Prom the morning-watch 
even until night, let Israel hope 
in the Lord. 

Because with the Lord there 
is mercy: and with Him plenti¬ 
ful redemption. 

And he shall redeem Israel 
from all his iniquities. 

y. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. 

If. And let perpetual light 
shine upon them. 

Ant. If Thou wilt mark ini¬ 
quities, O Lord; Lord, who shall 
stand it? 


verbo ejus; sperAvit Anima 
mea in Ddmino. 

A custodia matutina usque 
ad noctem, speret Israel in 
DAmino. 

Quia apud DAmintun mise- 
ricArdia: et copiAsa apud eum 
redAmptio. 

Et ipse rAdimet Israel, ex 
Amnibus iniquitAtibus ejus. 

y. BAquiem setArnam dona 
eis, DAmine: 

ijf. Et lux perpAtua Idceat 
eis. 

Ant. Si iniquitAtes ob- 
servAveris, DAmine: DAmine, 
quis sustinAbit? 


Masisi for ®l)i'rfi, g>cbentl) anb Wtiivtitftf 
©ap after ©catt) 

On the third, seventh of thirtieth day after the death, one 
solemn Mass may he sung, even if a double feast occur, pro¬ 
vided it be not of the first or second class, a Sunday or holy~ 
day of obligation, or an otherwise exceptionally privileged day. 

The Beginning of Mass,, p^e 756. 

- Introit. 4' Esdr. 2, 34, 35 

TERNAL rest give to them, Aquiem sstAmam dona 
O Lord; and let per- ois, DAmine; et lux 

petual light shine upon them. perpAtua lAceat eis. Ps. 64, 2, 
Ps. 64,2,3. A hymn, O God, be- 3. Te decet hymnus, Deus, in 
cometh Thee in Sion; and a Sion, et tibi reddAtur votum 
vow shall be paid to Thee in in JerAsalem; exAudi ora- 
Jerusalem; O Lord, hear my tiAnem meam, ad te omnis 
prayer: all flesh shall come to caro vAniet. Requiem. 

Thee. Eternal rest. 

Kyrie, page 761. 


Prayer 


' jA ■•*£ BESEECH Thee, O Lord, 

that Thou vouchsafe to 
grant to the soul of Thy ser¬ 
vant, N., the third (or seventh, 
or thirtieth) day of whose 
burial we commemorate, com¬ 
panionship with Thy saints 
and elect, and pour upon it the 
perennial dew of Thy mercy. 
Through our Lord. 


Q n^suims, DAmine, ut 
Animse famuli tui (fam- 
uUe tua) N. cujus deposi- 
tiAnis diem tArtium (vel sAp- 
timum, vel trigAsimum) com- 
memorAmus, SanctArum at- 
que electAnun tuArum largiri 
dignAris consArtimn: et ror- 
em misericArdie tua perAn- 
nem infUndas. Per DAminum. 
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Epistle. lThess.4,12.17 

Lectio Eplstolae beat! Pauli Lesson from the Epistle of 
Ap6stoll ad ThessalonicSnses. Blessed Paul the Apostle to the 

Thessalonians. 

*1—traires: Ndlmnus vos ig- hethkeh, we will not have 
rjCl norAre de dormienti- you ignorant concem- 

bus, ut non contrlstemini, Ing them that are asleep, that 
slcut et cAterl, qul spem non you be not sorrowful, even as 
habent. Si enim crfidimus others who have no hope. For 
quod Jesus mortuus est, et if we believe that Jesus died 
resurrexit: ita et Deus eos, qul and rose again, even so them 
dormiArunt per Jesum, addii- who have slept through Jesus 
cet cum eo. Hoc enim vobls will God bring with Him. For 
dlcimus in verbo D6minl, quia this we say unto you in the 
nos, qiii vivimus, qul residul word of the Lord, that we who 
sumus in advAntum Ddmini are alive, who remain unto the 
non praeveniAmus eos, qui coming of the Lord, shall not 
dormiSrunt. Quoniam ipse prevent them who have slept. 
Ddminus in jussu, et in voce For the Lord Himself shall 
ArchAngell, et in tuba Dei de- come down from heaven, with 
scendet de ctelo: et mortui, commandment, and with the 
qui in Christo simt, resdrgent voice of an archangel, and with 
primi. Deinde nos, qui vivl- the trumpet of God; and the 
mus, qui relinquimur, simul dead who are in Christ shall 
raplAmur cum ilUS in ndblbus rise first. Then we who are 
dbvlam Christo in a6ra, et sic alive, who are left, shall be 
semper cum Domino erimus. taken up together with them in 
Itaque consolamini invicem the clouds to meet Christ, into 
in verbis istis. the air, and so shall we be al¬ 

ways with the Lord. Wherefore, 
comfort ye one another with these words. 

Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 

Kequlem setAmam dona Eternal rest give to them, O 
eis, Domine; et lux perpetua Lord; and let perpetual light 
lUceat eis. Ps. ill, 7. y. In shine upon them. y. Ps. 111,7. 
memorla «t6rna erit Justus: The just shall be in everlasting 
ab auditldne mala non timS- remembrance; he shall not fear 
bit. the evil hearing. 

Tract 

Absolve, Ddmine, animas O Lord, absolve the souls of 
dmnium fidelium defunctdr- all the faithful departed from 
um ab Omni vinculo delictd- every bond of sin. y. And by 
rum. y. Et gratia tua fills the help of Thy grace may they 
succurrente, mereAntur eva- be worthy to escape the sen- 
dere judicium ultidnis. y. Et tence of vengeance, y. And to 
lucls aeternae beatitUdine pdr- enjoy all the beatitude of the 
fnfi. light eternal. 
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Sequence (Dies Ira), as in the Common or Daily Mass for 
the Dead, •page 1503. 

Munda Cor Meiun, page 763. 

Gospel. John 11, 21-27 


@ Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

that time, Martha said 
to Jesus, Lord, if Thou 
hadst been here, my brother 
had not died; but now also I 
know that whatsoever Thou 
wilt ask of God, God will give 
it Thee. Jesus saith to her, thy 
brother shall rise again. Martha 
saith to Him, I know that he 
shall rise again in the resur¬ 
rection at the last day. Jesus 
said to her, I am the resinrec- 
tion and the life; he that be- 
lieveth in Me although he be 
dead, shaU live; and every one 
that Uveth, and believeto in 
Me, shall not die forever. Be- 
lievest thou this? She saith to 
Him, Yea, Lord, I have believed 
that Thou art Christ the Son 
of the living God, Who art come 
into this world. 


@ Sequentia sancti Evan- 
gfilii secdndum Joannem. 

N 11 , 1.0 t6mpore: Dixit 
Martha ad Jesum; D6- 
mine, si fufsses hie, frater 
mens non fuisset mdrtuus; 
sed et nunc scio, quia quse- 
cdmque popdsceris a Deo, 
dabit tibi Deus. Dicit illi Je¬ 
sus; Reslirget frater tuus. 
Dicit ei Martha; Scio quia 
resdrget in resurrectidne in 
novissimo die. Dixit ei Jesus; 
Ego sum resurrdetio, et vita; 
qui credit in me, etiam si 
mortuus fderit, vivet; et om- 
nis qui vivit, et credit in me, 
non morietur in stemiun. 
Credis hoc? Ait illi; Utique, 
Ddmine, ego erddidi, quia tu 
es Christus Filius Dei vivl, 
qui in hunc mundum venisti. 



Offertory 


O Lord Jesus Christ, King of 
glory, deliver the souls of all 
the faithful departed from the 
pains of hell and from the deep 
pit; deliver them from the 
lion’s mouth, that hell enguU 
them not, nor they fall into 
darkness, but that Michael, the 
holy standard-bearer, bring 
them into the holy light which 
Thou once didst promise to 
Abraham and his seed. P. We 
offer Thee, O Lord, sacrifices 
and prayers of praise; do Thou 
accept them for those souls 
whom we this day commemo¬ 
rate; grant them, O Iiord, to 


Ddmine Jesu Christe, Rex 
gldria, libera animas dmni- 
um fiddlium defunetdrum de 
pcenis infdrni, et de profdndo 
lacu; libera eas de ore lednis, 
ne absdrbeat eas tdrtarus, ne 
cadant in obsedrum; sed sig- 
nifer sanctus Mioh®l repr®- 
sdntet eas in lucem sanctam: 
Quam olim Abrah® promis- 
isti, et sdmini ejus. P. Hd- 
stias et preces tibi, Ddmine, 
laudls offdrimus; tu sdscipe 
pro anlmabus illis, quarum 
hddie memdriam fAcimus; 
fac eas, Ddmine, de morte 
transire ad vitam. Quam olim 
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Abrahse promisfsti, et s^mini pass from death to the life 
ejus. which Thou once didst promise 

to Abraham and his seed. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

iT^dNERA, quasumus D6- ■t-'ook with favor, we be- 
mine, qua tibi pro an- ^ I 1 seech Thee, O Ihrd, upon 
una fS.muli tui (famula tua) the oSerings we make for the 
N. ofterimus, placatus int§n- soul of Thy servant, N., that, 
de: ut remedlls purgata ca- being purged by the heavenly 
lestibus, in tua pietate requi- remedies, it may repose in Thy 
escat. Per Dpmlnum. love. Through our Lord. 

Preface No. IS, page 817. 

Communion. 4 Esdr. 2, 35, 34 

Lux atema Idceat eis, Dd- May light eternal shine upon 
mine: Cum Sanctis tuis in them, O Lord. With Thy saints 
atdmum: quia plus es. y. forever, for Thou art kind. JT. 
Rdquiem atdmam dona eis. Grant them everlasting rest, 
Domine; et lux perpetua lii- O Lord, and let perpetual light 
ceaf eis. Cum Sanctis tuis. shine upon them. With Thy 

saints. 


Postcommunion 

^VusciPE, Ddmine, preces eceive, O Lord, our pray- 
nostras pro Anima fam- ^or the soul of Thy 

uli tui (fdmdla tUa) N. ut, servant, N., that whatever 
si qua ei mdcula de terrdnis blemishes may have adhered to 
contagiis adhaserunt, remls- it from its contact with earth 
sidnls tua misericordia de- may be wiped away, by the 
leAntur. Per Dominum. mercy of Thy pardon. Through 

our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


of tfie Beat!) of 
or jHore of ffjc Jfaiftful 

On the anniversary day of the death or burial one solemn 
Mass may be sung, even if a double feast occur, provided it be 
not of the first or second class, a Sunday or holy^day of obliga~ 
tion, or an otherwise exceptionally privileged day. Should the 
anniversary be of one person only, the words of the prayers are 
put into the singular number. 

The Beginning o£ Mass, page 736. 


Introit. 4 Esdr. 2, 34, 35 


^QUiEM atdmam dona 
eis, Ddmlne; et lux 
perpdtua idceat els. Ps. 46, 2, 


TERNAL rest give to them, 
O Lord and let per¬ 
petual light shine upon them. 
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Ps. 64,2,3. A hymn, O God, be- 3. Te decet hymnus Deus In 
cometii Thee in Sion: and a Sion; et tibi reddStur votum 
vow shall be paid to Thee in in Jerusalem: exaudi oratid- 
Jerusalem: O Lord, hear my nem meam; ad te omnis caro 
prayer; all flesh shall come to vdniet. Rdquiem. 

Thee. Eternal rest, etc. 

Kytie, page 761. 

Prayer 

O Gon, the Lord of mercies, indulgentl&rum 

grant to the souls of Thy _i f Ddmine: da anim&bus 
servants and handmaids, the famuldrum famulariimque 
anniversary of whose burial tuarum, quorum anniversdri- 
we commemorate, an abode of um depositidnis diem corn- 
refreshment, the beatitude of memoramus, refrigerii sedem, 
rest, and the brightness of quietis beatitiidinem, et lUm- 
light. Through oiu: Lord. inis claritatem. Per Dd- 

minum. 

Lesson. 2 Mach. 12, 43-46 
Lesson from the Book of the Mctio libri Machabtedrum. 
Machabees. 

I N THOSE days, the most vali- 'T'l* biebus illis: Vir fortissi- 
ant man Judas, making a JL, mus Judas, facta colla- 
gathering, -sent twelve thou- tidne, duddecim millia drach- 
sahd drachmas of . silver to Jer, mas argdnti misit Jerosdly- 
rusalem for sacrifice to be of- mam, offdrri pro- peccatis 
fered for the sins of the dead, mortudrum sacrlficium, bene 
thinking well and religiously et religidse de resurrectidne 
concerning the resurrection cdgitans (nisi enim eos, qul 
(for if he had not hoped that ceciderant, resurrecturos spe- 
they that were slain should rise rdret, supdrfluum vlderetur, 
again, It would have seemed et vanum orare pro mdrtuis): 
superfluous and vain to pray et quia considerabat quod hi, 
for the dead); and because he qul cum pietAte dormitidnem 
considered that they who had accdperant, dptimam haber- 
fallen asleep with godliness, ent repdsitam gratiam. Sanc- 
had great grace laid up for ta ergo, et salubrls est cogi- 
them. It is therefore a holy tAtio pro defdnctis exorare, 
and wholesome thought to pray ut a peccatis solvantur. 
for the dead, that they may be 
loosed from sins. 

Gradual. 4 Esdr. 2, 34, 35 
Eternal rest give to them, O Rdqulem aetdrnam dona eis. 
Lord: and let perpetual light Ddmlne; et lux perpdtua W- 
shine upon them. y. Ps. Ill, 7. ceat eis. Ps. m, 7. J. In 
The just shall be in everlasting memdria setdrna erlt Justus: 
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Ab audltl6ne 7»ala non time^ remembrance; he shall not fear 
bit. the evil hearii^. 

Tract 

AbsdlvCi Ddmlne, Animas Absolve, O Lord, the souls of 
dmnium fldSliura defunctdr- all the faithful departed from 
uih ab Omni vinculo delictdr- every bond of sin. y. And by 
um. y. Et gratia tua lllis sue- the help of Thy grace let them 
currSnte, mereantur evadere be found worthy to escape the 
judicium ultlonis. y. Et lucis sentence of vengeance, y. And 
set^mas beatitiidine p6rfrui. to enjoy the fun beatitude of 

the light eternal. 

Sequence, Dies Iras, as in the Common or Daily Mass of the 
Dead, page 1503. 

Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel. John 6, 37-40 


® Sequentla sancti Evan- 
g61ii seedndum Joannem. 

N n.LO tempore; Dixit Je¬ 
sus turbis JudsBorum: 
Omne, quod dat mihi Pater, 
ad me veniet: et eum. qui ve- 
nit ad me, non ejiciam foras: 
quia descend! de ceelo, non ut 
faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus, qui misit 
me. Hsec est autem voltotas 
ejus, qui mlslt me, Patrls: ut 
omne, quod dedit mihi, non 
perdam ex eo, sed resdscitem 
illud in novissimo die. Hsec 
est autem voldntas Patris 
mei, qui misit me: ut omnis, 
qui videt Pilium, et credit in 
eum, habeat vitam atemam, 
et ego resuscitabo eum in no¬ 
vissimo die. 


® Continuation of the holy 
Oospel according to St. John. 

T THAT time, Jesus said to 
the multitudes of the 
Jews, All that the Father glveth 
Me shall come to Me: and him 
that cometh to Me I will not 
cs^t out: because I came down 
from heaven, not to do My own 
will, but the will of Him '^o 
sent Me. Now this is the will of 
the Father Who sent Me, that 
of all that He hath given Me, 
1 should lose nothing, but 
should raise it up again in the 
Is^t day; and this is the will 
of My Father that sent Me, 
that every one who seeth the 
Son, and believeth in Him, may 
have life everlasting; and I wiU 
raise him up in the last day. 




Offertory 

DiSmine Jesu Christe, Rex O Lord Jesus Christ, the 


gldris, libera ammas dmnium 
fiddlium defunetdrum de 
ptenis, infemi, et de profundo 
lacu; libera eas de ore lednis, 
ne absdrbeat eas tSrtarus, ne 
cadant in obsedrum; sed sig- 
nifer sanctus Michael reprse- 


King of glory, deliver the souls 
of all the faithful departed 
from the pains of hell and from 
the deep pit; deliver them from 
the lion’s mouth, that hell en¬ 
gulf them not, that they fall 
not into the darkness; but let 
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Michael, the holy standard- 
bearer, bring them into the holy 
light which Thou didst promise 
of old to Abraham and his seed. 
y. We offer Thee sacriflces and 
prayers of praise, O Lord; do 
Thou accept them for those 
souls of which we this day 
make commemoration; cause 
them, p Lord, to pass from 
death to the life which of old 
Thou didst promise to Abraham 
and his seed. 

Offertory Prayers, page 767. 


sdntet eaS in lucem sanctam: 
Quam olim Abrahae promis- 
isti, et s6mini ejus. y. H6- 
stias et preces tlbi, Ddmine, 
laudis off6rimus; tu sdscipe 
pro anim4bus iUis, quarum 
hddie memoriam, facimus: 
fac eas, Ddmine, de morte 
transire ad vitam. Quam 
olim Abrahte promisisti, et 
seminl ejus. 


Secret 


B e propitiated, O Lord, by 
our supplications for the 
souls of Thy servants and 
handmaids, whose anniversary 
is kept to-day, for whom we 
offer Thee the sacrifice of 
praise, that Thou vouchsafe to 
join them to the company of 
Thy saints. Through our Lord. 

Preface No. 15, page 317. 

Communion. 4 

May eternal light shine upon 
them, O Lord. With Thy saints 
forever, because Thou art kind. 
y. Grant them everlasting 
rest, O Lord, and let perpetual 
light shine upon them. With 
Thy saints, etc. 


ropitiAre Domlne sup- 
pllcationibus nostris, 
pro animAbus famuldrum fa- 
mulanimque tuarum, quorum 
hddie Annua dies Agitur, pro 
quibus tibi offArimus sacrific- 
ium laudis: ut eas Sanetdrum 
tuorum consdrtio sociAre dig- 
nAris. Per Ddminum. 


Esdr. 2, 35, 34 

Lux ®tArna Idceat els, Dd- 
mlne; Cum Sanctis tuis in 
atArnum; quia pius es. y. 
BAquiem setemam dona eis, 
Ddmine: et lux perpAtua Id- 
ceat eis. Cum Sanctis tuis. 



Postcommunion 


BANT, we beseech Thee, O 
Lord, that the souls of 
Thy servants and handmaids, 
the anniversary of whose burial 
we commemorate, may be 
purged by this sacrifice and ob¬ 
tain alike forgiveness and ever¬ 
lasting rest. Through our Lord. 

Coocludittg Prayers, page 79l- 


R/ESTA, qusBSumus, Dd¬ 
mine: ut Anims famu¬ 
ldrum famularumque tuar¬ 
um, quorum annlversArlum 
depositldnis diem commem- 
orAmus; his purgAt® sacri- 
ficiis, indulgAntiam pAriter et 
rAquiem cApiant sempltAm- 
am. Per Ddminum. 
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■mis prayer of the Forty Hours was established forever by 
Pope Clement VIII. for the whole course of the year, In regular 
continuous succession, from one church to another, commenc¬ 
ing on the first Sunday In Advent with the chapel In the apos¬ 
tolical palace, as appears from the constitution Graves et 
diutumcB, Nov. 25, 1592. This Pope was moved to establish this 
devotion by the public troubles of holy Church, in order that, 
day and night, the faithful might appease their Lord by prayer 
before the Blessed Sacrament in solemn exposition, imploring 
there His divine mercy. 

As regards the introduction of the Forty Hours, Into the 
United States we read In the “Manual of the Forty Hours’ 
Adoration" the following note: 

“This devotion was first introduced into the Diocese of 
Philadelphia In 1853 by the samtly Bishop Neumann; next, in 
1858, into the archdiocese of Baltimore; and finally at the 
Plenary Council of Baltimore in 1866 formally approved (con¬ 
firmed by Papal Indults) for all the dioceses of the United 
States. The Most Eev. P. P. Kenrlck, Archbishop of Baltimore, 
feeling that not all the rules of the Clementine Instruction 
could be strictly observed, had petitioned Plus IX to grant 
some modifications. A rescript, dated December 10, 1857, and 
extended to all the dioceses of the United States, January 24, 
1868, allowed the following concessions: 

(a) That.the Exposition need not be continued during the 
night. (0) That the procession may be omitted at the prudent 
discretion of the pastor, (o) That the faithful should be able 
to gain all the Indulgences granted by the Constitution Graves 
et diuturruB of Clement VIII. 

Indulgences 

Once on each of the three days a Plenary Indulgence may be 
gained by visiting the church during Exposition, and reciting 
five Our Fathers and HaU Marys, Glory be to the Father, add¬ 
ing one Our Father and Hail Mary and Glory be to the Father 
for the Holy Father's intention; a further requisite is the re¬ 
ception of the Sacraments of Penance and Holy Communion. 

For every visit during the Exposition a Partial Indulgence 
of fifteen years may be gained, by all who are truly sorry for 
their sins. These latter Indulgences may be applied to the 
souls In Purgatory, A. A. S., page 381, 1933. (Confession and 
Communion within eight days before the Forty Hours fulfills 
this condition. It is not necessary that Confession and Com¬ 
munion take place In the church where the Forty Hours Is 
being celebrated.) 


jHassei anb Cetemomcsf 

Jfitsft 30ap 

Mass of Exposition is the Votive Mass of the Blessed Sacra¬ 
ment as said on Corpus Christi, page 63S. 

If the Forty Hours begins on one of the days mentioned "be¬ 
low, the Mass of the day is said and only the Prayer, Secret 
and Postcommunion are from the Votive Mass of the Blessed 
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Sacrament is said on Corpus Christl. 

1. Sunday of the First Class. 

2. Double Feasts of the First Class. 

3. Feasts commemorating any mystery of our Lord connected 
with the Blessed Sacrament. 

4. Ash Wednesday: Monday, Tuesday and Wednesday In 
Holy Week. 

5. Vigils of Christmas, Pentecost and All Souls’ Day. 
Exposition of the Blessed Sacrament takes place after Holy 

Communion when the celebrant places the sacred Host in the 
monstrance. At the end of Mass he takes off the chasuble, 
puts on the cope and then incenses the Blessed Sacrament. 
During the procession the hymn "Pange Lingua” is sung as 
on Holy Thursday, page 4S4. 

On returning to the altar the Blessed Sacrament is placed 
on the throne and the choir sings the Tantum Ergo. 


Tantum Ergo Sacramentum 


X> 


OWN in adoration falling, 


Lol the sacred host we 
hail! 

Lo o’er ancient forms depart¬ 
ing. 

Newer rites of grace prevail; 

Faith for all defects supplying. 

Where the feeble senses fail. 

To the everlasting Father, 

And the Son Who reigns on 
high. 

With the Holy Ghost proceed¬ 
ing 

Forth from each eternally. 

Be salvation, honor, blessing. 

Might, and endless majesty. 
Amen. 


in 


ANTtna ergo sacramen¬ 
tum, 

Veneremur cernui; 


Et antiquum documentum 

Novo cedat ritui; 

Praestet fides supplementum 
Sensuum defectui. 
Genltorl, Genltoque, 

Laus et jubilatio; 

Salus, honor, virtus quoque 

Sit et benedictlo: 
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio. 
Amen. 


Then follows the chanting or recital of the Litany of the 
Saints. 


Litany of the Saints 



ORD, have mercy on us. 
Christ, have mercy on 


us. 


K yrie elfelson. 

Chrlste el§lson. 


Lord, have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, gracious.'iy hear us, 

God, the father of heaven, have 
mercy on us. 

God, the Son, Redeemer of the 
world, have mercy on us. 

God, the Holy Ghost, have 
mercy on us. 


Kyrie el^ison. 

Christe audl nos. 

Christe exaudi nos. 

Pater de ccells Deus, miserire 
nobis. 

Fill Redtoptor mundi Deus, 
miserere nobis. 

Spiritus sancte Deus, mise- 
rire nobis. 
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Sancta Trtoitas, unus Deus, 
miserire nobis. 

Sancta Maria, ora pro nobis. 
Sancta Dei G6nitrix. 

Sancta Virgo virginum, 
Sancte Michael, 

Sancte G^i,briel, 

Sancte Raphael, 

Omnes sancti Angeli et Arch- 
angeli, ordte. 

Omnes sancti beatdrum Spir- 
ituum drdlnes, 

Sancte Joannes Baptista, . 
Sancte Joseph, 

Omnes sancti Patrlarchae et 
Prophetse, ordte. . 
SanctCfPetre, 

Sancte Paule, 

Sancte Andrda, 

Sancte Jacdbe, 

Sancte Joannes, 

Sancte Thoiha, 

Sancte Jacdbe, 

Sancte Philippe, 

Sancte Bartholomsee, 

Sancte Matthase, 

Sancte Simon, 

Sancte Xhaddaee, 

Sancte Matthia, 

Sancte Bdrnaba, 

Sancte Luca, 

Sancte Marce, 

Omnes sancti Apdstoli et 
EvangelistEB, ordte. 

Omnes sancti DiscipuU Do¬ 
mini, ordte. 

Omnes sancti Innocdntes, 
ordte. 

Sancte Stephane, 

Sancte Laurdnti, 

Sancte Vincenti, 

Sancti Pablane et Sebastiane, 


Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Holy Mary, pray for us. 

Holy Mother of God, 

Holy Virgin of virgins, 

St. Michael, 

St. Gabriel, 

St. Raphael, 

All ye holy Angels and Arch¬ 
angels, 

All ye holy orders of blessed 
Spirits, 

St. John Baptist, 

St. Joseph, 

All ye holy Patriarchs and 
Prophets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 

St. James, 

St. John, 

St. Thomas, 

St. James, 

St. PhlUp, 

St. Bartholomew, 

St. Matthew, 

St. Simon, ■. ” 

St.Thaddeus, 

St. Matthias, 

St. Barnabas, 

St. Luke, 

St. Mark, 

All ye holy Apostles and Evan¬ 
gelists, 

All ye holy Disciples of our 
Lord, 

All ye holy Innocents, 

St. Stephen, 

St. Lawrence, 

St. Vincent, 

Sts. Fabian and Sebastian, 


ordte. 

Sancti Joannes et Paule, Sts, John and Paul, 
ordte. 

Sancti Cosma et Damiana, Sts. Cosmas and Damian, 
ordte. 

Sancti Gerv&si et Protasi, Sts. Gervase and Protase, 
ordte. 
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AU ye holy Martyrs, 

St. Sylvester, 

St. Gregory, 

St. Ambrose, 

St. Augustine, 

St. Jerome, 

St. Martin, 

St. Nicholas, 

AU ye holy Bishops and Con¬ 
fessors, 

AU ye holy Doctors, 

St. Anthony, 

St. Benedict, 

St. Bernard, 

St. Dominic, 

St. Francis, 

AU ye holy Priests and Levltes, 

AU ye holy Monks and Hermits, 

St. Mary Magdalen, 

St. Agatha, 

St. Lucy, 

St. Agnes, 

St. CeciUa, 

St. Catherine^ 

St. Anastasia, 

AU ye holy Virgins and Widows, 

AU ye holy men and women. 
Saints of God, make interces¬ 
sion for us. 

Be merciful, spare us, O Lord. 

Be merciful, graciously hear us, 
O Lord. 

From aU evil deliver us, O 
Lord. 

From aU sin. 

From Thy wrath. 

From threatening dangers. 
From the scoiuge of earth¬ 
quake. 

From plague, famine and war, 
From sudden and unprovided 
death. 

Prom the snares of the devil. 
Prom anger, hatred and aU iU 
wiU, 


Omnes sancti M&rtyres, ordte, 
Sancte Sylvester, 

Sancte Gregorl, 
sancte Ambrdsi, 

Sancte Augustine, 

Sancte Hierdnyme, 

Sancte Martine, 

Sancte NicoUe, 

Onmes sancti Pontifices et 
Confessdres, ordte. 

Omnes sancti Doctdres, ordte, 
Sancte Antdni, 

Sancte Benedicte, 

Sancte Bemarde, 

Sancte Dominlce, 

Sancte Prancisce, 

Onmes sancti Sacerddtes et 
Levltse, ordte. 

Omnes sancti Mdnachi et Bre- 
mitae, ordte. 

Sancta Maria Magdaldna, 
Sancta Agatha, 

Sancta Ldcia, 

Sancta Agnes, 

Sancta Cscilla, 

Sancta Catharina, 

Sancta Anastasia, 

Omnes sanctse Vlrglnes et VI- 
duse, ordte. 

Omnes Sancti et Sanctffi Dei, 
intercddite pro nobis. 

Propitlus esto. Farce nobis 
Domine. 

Propitlus esto, Exdudi nos 
Domine. 

Ah omnl malo, libera nos 
Domine. 

Ab Omni pecoato, 

Ab ira tua, 

Ab immindntibus periculis, 

A flageUo terrsmdtus, 

A peste, fame et bello, 

A subitanea et improvisa 
morte, 

Ab insidils didboU, 

Ab ira, et odio, et omni, mala 
voluntate, 
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A splritu fornicatidnis, 

A liilgure et tempestite, 

A morte perp5tua. 

Per mysteriuin sanct® Incar- 
nationis tuse. 

Per Adv5ntum tuum, 

Per NativitateiJi tuam. 

Per BaptJsmutn et sanctum 
jejflnlum tuum, 

Per Crucem et Passi6nem 
tuam, 

Per mortem et sepultiiram 
tuam. 

Per sanctam Resurrectl6nem 
tuam. 

Per admirabilem Ascenslonem 
tuam. 

Per adv5ntum Spiritus Sancti 
Paraclitl, 

In die judicii, 

Pecc^tores, te rogdmus audi 
nos. 

Ut nobis parcas, 

Ut nobis inddlgeas, 

Ut ad veram poenit5ntiam nos 
perdticere dlgnerls, 

Ut Ecelesiam tuam sanctam 
regere et conservare digne- 
ris, 

Ut Domnum Apostbllciun et 
omnes ecclesiasticos ordines 
in sancta religione conser- 
v4re dign5ris, 

Ut inimlcos sanct® Eccl&i® 
humlUare digneris, 

Ut r^gibus et principlbus 
Christianis pacem et ve¬ 
ram concdrdlam donare 
dignfiris. 

Ut cunCto pdpulo Ohristiano 
pacem et unltatem largirl 
digneris, 

Ut omnes errantes ad unlte- 
tem Ecciesi® revocare et in- 
fideies universes ad evan- 
geui lumen perddeere dig- 
n6ris. 


From the spirit of fornication. 
From lightning and tempest. 
From everlasting death. 
Through the mystery of Thy 
holy Incarnation, 

Through Thy Coming, 

Through Thy Nativity, 

Through Thy Baptism and holy 
fasting. 

Through Thy Cross and Pas¬ 
sion, 

Through Thy death and burial. 

Through Thy Holy Resurrec¬ 
tion, 

Through Thine admirable As¬ 
cension, 

Through the coming of the 
Holy Ghost, the Paraclete, 
In the day of judgment. 

We, sinners, we beseech Thee 
hear us. 

That Thou wouldst spare us. 
That Thou wouldst pardon us, 
That Thiju wouldst bring us 
to true penance. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to govern and preserve Thy 
holy Church, 

That Thou wouldst vouchsafe 
to preserve our apostolic pre¬ 
late, and all orders of the 
Church in holy religion. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to humble the enemies of the 
Holy Church, 

That Thou wouldst vouchsafe 
to give peace and true con¬ 
cord to Christian kings and 
princes, 

That Thou wouldst vouchsafe 
to grant peace and imity to 
all Christian people. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to bring back to the unity of 
the Church all those who 
have strayed away, and lead 
to the light of the Gospel all 
unbelievers, 
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That Thou wouldst vouchsafe 
to confirm and preserve us in 
Thy holy service. 

That Thou wouldst lift up our 
minds to heavenly desires, 
That Thou wouldst render eter¬ 
nal blessings to all our ben¬ 
efactors. 

That Thou wouldst deliver our 
souls, and the souls of our 
brethren, relations, and ben¬ 
efactors, from eternal dam¬ 
nation. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to give and preserve the 
fruits of the earth. 

That Thou wouldst vouchsafe 
to grant eternal rest to all 
the faithful departed, 

That Thou wouldst vouchsafe 
graciously to hear us, 

Son of God, 

Lamb of God, Who tafcest away 
the sins of the world, 

spare tts, O Lord. 

Lamb of Cod, Who takest away 
the sins of the world, 

hear us, O Lord. 

Lamb of God, Who takest away 
the sins of the world, 

have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

Our Father (said silently). 

y. And lead us not into temp¬ 
tation. 

But deliver us from evil. 

Ps. 


Ut nosmetipsos in tuo sancto 
servetio confort&re et con- 
servdre digneris, 

Ut mentes nostras ad cKiestia 
desideria Srigas, 

Ut omnibus benefactdribus 
nostris semplterna bona 
retrfbuas, 

Ut dnimas nostras, fratrum, 
propinquorum, et benefac- 
torum nostrorum ab xtema 
damnatione erlpias, 

Ut fructus terr® dare et con- 
servare dignSris, 

Ut Omnibus fidelibus deffinc- 
tis requiem ®ternam donare 
digneris, 

Ut nos exaudire dlgnOris, 

PiU Dei, 

Agnus Dei, qul tollis peccOta 
mundi, parcenolns Domine. 

Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi, exdudi nos, Domine. 

Agnus Del, qui tollis pecc&ta 
mundi, miserere ndois. 

Christe audi nos. 

Christe exaudi nos. 

Eyrie eldison, 

Christe elOison. 

Eyrie eKison. 

Pater noster (secreto). 
y. Et ne nos indiicas in ten- 

tatidnem. 

Sed libera nos a malo. 
69 


Q God, come to mine assist- Deus in adjutdrium meum 
ance; O Lord, make haste to intOnde: DOmine, ad adju- 
help me. vdndum me festina. 

Let them be confounded and ConfimdAntur et revereOn- 
ashamed: that seek after my tur: qul quwrunt animam 
soul. meam: 
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Avertantur retrdrsum, et 
erubescant: qui volunt mlhi 
mala. 

Avertantur statim erubes- 
cfetes, qui dioimt mlhi: Euge, 
euge. 

Exsiiltent et Isetfintur in te 
omnes qui quanmt te: et 
dicant semper: Magnificfetur 
Domlnus; qui dillgunt salu- 
tare tuum. 

Ego vero egtous et pauper 
sum: Deus adjuva me. 

Adjdtor meus, et liberator 
meus es tu: Ddmine ne mo- 
r^rls. 

Gloria Patri. 

J. Salvos fac servos tuos. 

Deus meus, sperantes in te. 

J. Esto nobis Dfimine turris 
fortitddlnlS. J8'’. A f&cie in- 
Imicl. 

f. Nihil ptoficiat inlmicus 
in nobis. 1^. Et filius iniqui- 
t&tis non appdnat noc^re 
nobis. 

V. Ddmine non secdndum 
peccata nostta facias nobis. 

Neque secUndum inlqui- 
t&tes nostras retribuas nobis. 

J. OrSmus pro Pontifice 
nostro W. If. Ddminus conser- 
vet eum, et vivificet eum, et 
beatum faciat eum in terra, 
et non tradat eum in animam 
inimicorum ejus. 

J. Oremus pro benefactdri- 
bus nostris. Retribdere dig- 
nare Domine dmnibiK nobis 
bona facientibus propter no¬ 
men tuum vitam setemam. 

Amen. 

f. Or4mUS pro fidfelibus de- 
fUnctis. Requiem setfimam 
don aels Ddmine, et lux per- 
petua Idceat els. 


Let them be turned back¬ 
ward, and blush for shame, 
that desire evils unto me. 

Let them be straightway 
tinned backward blushing for 
shame, that say unto me: ’Tis 
well, ’tis well. 

Let all that seek Thee re¬ 
joice and be glad in Thee: and 
let such as love Thy salvation 
say always, The Lord be mag¬ 
nified. 

But I am needy and poor: O 
God, help me. 

Thou art my helper and my 
deliverer: O Lord, make no de¬ 
lay. 

Glory be to the Father. 

J. Save Thy servants, flf. 
Who hope in Thee, O my God. 

J. Be unto us, O Lord, a 
tower of strength. From the 
face of the enemy. 

y. Let not the enemy prevail 
against us. If . Nor the son of 
iifiquity have power to hurt us. 

J. O Lord, deal not with us 
according to ow sins. 
Neither requite us according to 
our iniquities. 

J. Let us pray for our Sov¬ 
ereign Pontiff, W. jy. The Lord 
preserve him and give him life, 
and make him blessed upon 
the earth; and deliver him not 
up to the will of his enemies. 

J. Let us pray for our bene¬ 
factors. jy. Vouchsafe, O Lord, 
for Thy name’s sake, to reward 
with eternal life all those who 
do us good. 

Amen. 

J. Let us pray for the faith¬ 
ful departed. Eternal rest 
give unto them, 6 Lord, and 
let perpetual light shine upon 
them. 
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y. May they rest in peace. 
Amen. 

y. For our absent brethren. 
Save Thy servants, who 
hope in Thee, O my God. 

y. Send them help, O Lord, 
from the holy place. And 
from Sion protect them. 

y. O Lord, hear my prayer. 
1^. And let my cry come unto 
Thee. 

y. The Lord'be with you. ff. 
And with Thy spirit. 


y. Requifiscant In pace. IjT. 
Amen. 

y. Pro frAtribus nostris ab- 
s6ntibus. 5^. Salvos fac servos 
tuos, Deus mens, sperantes in 
te. 

y. Mitte eis Domine auxil- 
ium de sancto. Et de Sion 
tuere eos. 

y. Ddmine exaudi oratid- 
nem meam. If. Et clamor 
mens ad te vdnlat. 

y. Dominus vobiscum. If. 
Et cum spiritu tuo, 


Let us pray 

O God, Who in this wonder- Deus, qui nobis sub Sacra- 
ful sacrament hast left us a mdnto mirablli, passionls tu® 
memorial of Thy passion; memdriam reliquistl: tribue, 
grant us, we beseech Thee, so quasumus, Ita nos cdrporis et 
to venerate tlie sacred mys- sAnguinis tul sacra mystdria 
teries of Thy body and , blood, veneriri, ut redemptidnis tu® 
chat we may ever feel within fructum in nobis jdgiter, sen- 
us the fruit of Thy redemption. tiAmus. 

From Advent to Christmas 

O God, Who didst will that Deus, qui de BeAt® Mari® 
Thy Word, at the message of Vlrglnis litero Verbum tuum, 
an angel, should take Sesh in Angelo nuntiante, carnem 
the womb of the Blessed Virgin suscipere voluisti; prasta sup- 
Mary; grant that we Thy sup- plicibus tuis; ut qui vere earn 
pliants. Who verily believe her Genitricem Dei crddimus, 
to be tile Mother of God, may ejus apud te Intercessidnibus 
be assisted by her intercessions adjuvdmur. 
with Thee. 


From Christmas t( 

O God, Who'by the fruitful 
virginity of blessed Mary, hast 
assured to mankind the bless¬ 
ings of eternal life: grant, we 
beseech Thee, that we may ex¬ 
perience the intercession of her, 
through whom we have been 
found worthy to receive the au¬ 
thor of life. Our Lord Jesus 
Christ, Thy Son. 


the Purification 

Deus, qui saliitis ®tdrna, 
BeAt® Mari® VirginitAte 
f«cdnda, humAno gdneri pra- 
mia prastitisti; tribue qussu- 
mus; ut ipsam pro nobis in- 
tercddere sentiamus,per quam 
menilmus auctdrem vita sus¬ 
cipere, Ddmlnum nostrum Je- 
sum Christum. 
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from the Purification to Advent 

Concede nos limulos tuos. Grant, we beseech Thee, O 
quassumus, Ddinine Deus, per- Lord God, that we. Thy ser- 
Pfitua mentis et cdrporis sani- vants, may enjoy perpetual 
tate gauddre; et glorldsa health of mind and body; and, 
bdatas Mari* semper Virglnis by the glorious Intercession of 
intercessidne a prasdnti liber- the blessed Mary, ever virgin, 
art trlstitia, et *tema parfrui may be delivered from present 
l®titia. sorrow, and possess eternal joy. 

Omnipotens sempitarneDe- O almighty God, have mercy 
us, miserdre famulo tuo Pon- on Thy servant N., oiu: Sover- 
tifici nostro, N., et dlrige eum eign Pontiff, and direct him ac- 
seciindum tuam clemdntiam cording to Thy clemency, in 
in viam saliitis stdrn®; ut te the way of everlasting salvation, 
donante tiblpiadta cdpiat, et that by Thy grace he may both 
tota virtiite jperficiat. desire things that are pleasing 

to Thee, and perform them 
with all his strength. 

Dens, refdgium nostrum et O God, our refuge and our 
virtus, adestopilsEccldsi®tu® strength, and the author of all 
prdcibus, auctor ipse pletatis; goodness, attend to the pious 
et pr®sta, ut quod flddliter pd- prayers of Thy Church, and 
tlmus, efflcdclter consequA- grant that what we ask in faith 
mur. we may effectually obtain. 


Omnipotens, sempiterne De- 
us, qui Silvas omnes, et ndmi- 
nem vis perire: rdspice ad in- 
imas, diabdlica fraude decdp- 
tas; ut omni h*retlca pravi- 
tite depdslta, errintium cdr- 
da resiplscant, et ad verltitis 
tu* rddeant unititem.. 


Omnipotens sempitdmeDe- 
us, qui vivorum domlnirls 
simul et mortuOrum, omniiim- 
que miserdris, quos tuos fide et 
dpere futdros esse pr*ndscis: 
te sdpplices exorimus; ut, 
pro quibus efiftodere preces 
decrdvimus quosque vel pra- 
sens sseculum adhuc in came 
rdtlnet, vel futdrum jam exd- 
tos corpora suscdpit, interce- 


Almlghty, everlasting God, 
Who savest all and wishest 
none to perish: look on the 
souls deceived by the wiles of 
the evil one, that, all the malice 
of heresy being laid aside, the 
hearts of those in error may 
repent and return to the unity 
of Thy truth; 

Almighty, everlasting God, 
Who hast dominion over the 
living and the dead, and art 
merciful to all, of whom Thou 
foreknowest that they will be 
Thine, by faith and good works; 
we humbly beseech Thee that 
they for whom we intend to 
pour forth our prayers, whether 
this present world still detain 
them in the flesh or the world 
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to come hath already received 
them stripped of their bodies, 
may, through the intercession 
of aU Thy saints, by the grace 
of Thy goodness, obtain the 
remission of all their sins. 
Through Om: Lord Jesus Christ, 
Thy Son, Who with Thee llv- 
eth and relgneth in the unity 
of the Holy Ghost, God, world 
without end. 

Amen. 

W. O Lord, hear my prayer. 
W- And let my cry come unto 
Thee. 

y. May the almighty and 
merciful Lord graciously hear 
us. And always watch over 
us. Amen. 

y. May the souls of the faith¬ 
ful departed, through the mercy 
of God, rest in peace. Amen. 


ddntibus dmnibus Sanctis 
tuis, pietatis tuae dementia 
omnium delictdrum sudrum 
vdniam consequdntur. Per 
Ddmlnum nostrum Jesum 
Christum Pilium tuum, qui 
tecum, vlvlt et regnat in imi¬ 
tate Spiritus Sancti Deus, per 
dmnla sscula seculdrum. 


Amen. 

y. Ddmlne exaudi oratld- 
nem meas. Bt clamor metis 
ad te vdniat. 

y. Exaudit nos omnipotens 
et mlsdricors Ddminus. Et 
custddiat nos semper. Amen. 

y. Flddllum dnimiE per mls- 
ericdrdlam Dei, requlescant 
In pace. W- Amen. 


The Mass of the second day of the Forty Hours' Devotion is 
usually the solemn Mass for Peace, page 1468, with a com¬ 
memoration of the Blessed Sacrament, that is, the second 
Prayer, Secret and Postcommunion as Oelow. The Mass is sung 
without the Gloria Imt with the Credo. 


Prayer 


O GOD, Who In this wonder¬ 
ful sacrament hast left 
us a memorial of Thy passion, 
grant us, we beseech Thee, so 
to venerate the sacred mysteries 
of Thy body and blood that we 
may constantly experience in 
ourselves the fruit of Thy re¬ 
demption. Who livest. 


*w^Evs, qui nobis sub Sacra- 
JL/ maento mirabill passid- 
nis tu% memdriam rellquisti; 
tribue quiesumus; Ita nos 
Cdrporis et Sdnguinls tui sa¬ 
cra mystdrla venerarl, ut re- 
demptidnis tuse fructum in 
nobis jdgiter sentidmus. Qui 
vlvis. 


Secret 

O F THY goodness, we be- y^ccLisi® tute qusesumus 
seech Thee, O Lord, grant VJ[ Ddmlne unitdtls et pa- 
to Thy Church the gifts of cis propitius dona concdde; 
unity and peace, which are qu« sub obldtis mundribus 
mystically represented under mystice deslgndntur. Per Dd- 
the gifts we offer. minum. 
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Postcotnmunion 

'~riAC nos quaesumus D6ffii- rant us, we beseech Thee. 

j ■ I ne divinltdtis tuae sem- O Lord, to be flUed with 

pltgrna . truitlone . repWri; the everlasting enjoyment of 
quart! pretidsi Cdrporls et Thy divinity, which the tem- 
Sanguinis tut temporalis per- poral partaking of Thy pre- 
cdptio praeflglirat, Qui vivls. cious body and blood doth fore¬ 
shadow. Who Uvest. 

®()trb JSap 

On the third day the Mass to be celebrated is again as on 
the first day. See note on first day. On certain occasions 
there is an exception to this rule. During the octave of Corpus 
Chrlstl the Mass is that of the Octave, page 635, with the se¬ 
quence: Lauda Sion Salvatorem —O Sion, thy Redeemer, etc., 
(page 636), 


Contlttstott of tile fffattg itIouriS 

For the close of the Forty Hours the celebrant puts on the 
cope and kneels at the foot of the altar. The Litany (page 
1536) is chanted, then the Blessed Sacrament is incensed and 
the procession takes place, during -which the hymn Range 
Lingua (page 454) is sung. At the end of the Procession the 
Blessed Sacrament is placed on the altar, and the choir sings 
the Tantum Ergo Sacrameutum (page 1536). This hymn being 
finished, the celebrant sings the versicle, "Panem de ccelo,” 
etc., and the choir responds, "Omne delectamentum," etc. Then 
the celebrant rises and chants the prayers, after which is 
given Benediction of the Blessed Sacrament as on page 1536. 
Then the service closes with the Te Deum, "Holy God, we praise 
Thy name," sung by the congregation. 
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IDarlous /TOasses for tReli^tous ©r&ers 
an5 Special 2)evotion 

This Supplement consists of Masses that are said by special 
permission in the Churches or Chapels of various Religious 
Orders or Congregations, also in certain localities, in honor of 
Our Blessed Lady, under different titles, or as a mark of par¬ 
ticular devotion to some saints. Excepting a few, these Masses 
do not occur earlier in the book, and all are listed for easy 
reference in the General Index according to the name of the 
feast. 

During the Week before the Last Sunday after the Epiphany. 

Anting tbe ®cefe JSefote tje HsjSt SiHttiiap after tbc «Epip!)anp 
Wbt Smmaculatc of ©ut ILabp, 
j^efuge of pinners (White) 

Double Major 

The Beginamg o£ Mass» page 736. 

Introit. Ps. 85,15,16 

^ 3.00, O God, art a God of rTT’o'. domdh; Deus, miser- 
compassion, and merciful, JJ4 ^tor et mlsdricors, pfe- 
patlent, and of much mercy, tiens et mult® miseriodrdl®, 
and true: look upon us and et verax; rdspice in nos et 
have mercy on us, and save the miserere npstri, et salvos fac 
sons of Thine handmaiden, fllios anoiU® tu®, Genitricis 
Mother of Thy Son and queen Filll tui et regin® totius 
of the whole world. Ps. SS, 1. mundi. Ps. S5, 1. Inclina D6- 
Incline Thine ear, O Lord, and mine aurem tuam, et exdudi 
hear me: for I am needy and me, quoniam inops et pauper 
poor. y. Glory. sum ego. y. Gldria Patrl. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O M0ST merciful God, Who 
hast willed that the 
blessed Virgin Mary should be 
the Mother of Thine only-be¬ 
gotten Son and the adminis¬ 
tratrix of His graces for the 
salvation of sinners and a ref¬ 
uge of the wretched, grant, we 
beseech Thee, that, while we 
celebrate the festival of the 
heart of the same most loving 


a iEBiENiissiME Deus, qui 
ad peccatorum salutem 
et miserdrum perfugium bea- 
tam Virginem Mariam, Uni- 
gdniti tui Genltricem ejdsque 
gratiarum administram esse 
voluisti: pr»sta, qu®sumus; 
ut dum Cordis ejCisdem 
amantissim® Matrls festivl- 
tatem celebrdmus, et pecca- 
tdribus conversidnem, et 


1S46 
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cunctis fid^libus coelSstium Mother, we may be worthy to 
ubertatem dondrum obtin6re obtain both the conversion of 
mereamur. Per ehmdem D6- sinners and an abundance of 
minum, heavenly gifts for all the faiths 

ful. Through the same. 


Ecclus. 36, 13-19 


Lesson, 
Lectio libri Sapi6ntiae. 

iSERfoiE nostrl, Deus 
6mnium, et r6spice 
nos, et ostende nobis lucem 
miserationum tuarum. C6n- 
grega omnes tribus Jacob, ut 
cognoscant quia non est De¬ 
us nisi tu, et entoent mag- 
nalia tua: hereditAbis eos sl- 
cut ab initio. Miserere plebi 
tuae super quam invocatum 
est uomen tuum, et Israel 
quern cosequAsti primog^nito 
tuo. Miserere civitati sancti- 
flcatidnis tuae. Reple Sion tn- 
enarrabilibus verbis tuis, et 
gloria tua populum tuum. Da 
testimonium his qui ab initio 
creatdrae tuae sunt, et sdscita 
prae^catidnes quas locdti 
simt in nomine tuo prophet® 
pridres. Da mereddem sustin- 
dntibus te, ut prophetae tui 
fiddles inveniantur, et exaudi 
oratidnes servdrum tudrum 
secilndum benedictidnem 
Aaron de pdpulo tuo, et dirige 
nos in viam justiti*. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

‘xii^AVE mercy upon us, O God 
of all, and behold us, and 
show us the light of Thy mercy. 
Gather together all the tribes 
of Jacob that they may know 
that there is no God besides 
Thee, and may declare Thy 
great works; and Thou shalt 
inherit them as from the be¬ 
ginning. Have mercy on Thy 
people, upon whom Thy name 
is invoked: and upon Israel, 
whom Thou hast raised up to 
be Thy firstborn. Have mercy 
on the city which Thou hast 
sanctified. Pill Sion with Thy 
unspeakable works, and Thy 
people with Thy glory. Give 
testimony to them that are Thy 
creatures from the beginning, 
and raise up the prophecies 
which the former prophets 
spoke in Thy name. Reward 
them that patiently wait for 
Thee, that Thy prophets may 
be found faithful; and hear the 
prayers of thy servants ac¬ 
cording to the blessing of Aaron 
over Thy people, and direct us 
into the way of justice. 



From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual 


Recorddre, Virgo Mater, in 
conspdctu Dei, ut loquaris pro 
nobis bona, et ut avdrtat in- 
dignatidnem suam a nobis. 


Remember, O Virgin Mother, 
in the presence of God, that 
thou speak good things for us, 
and that He may turn away His 
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■wrath from us. y. Remember W. Memorare difinun humili- 
tlje days of thy lowliness, and tatls tuas, et tu invoca Domi- 
do thou call upon the Lord, and niun, et Idquere Regi pro no- 
speak to the King for us, and bis, et libera nos de morte. 
deliver us from death. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Esth. 7. Alleldja, alleluja. F. Bsth. 
If I have found favor in Thy 7. Si invtoi gratiam in dculis 
sight gi've to me my people for tuts, dona mihi populum me- 
whom I pray: for they are de- um pro quo dbsecro; trAditi 
livered up to be destroyed and sunt enlm ut conterantur et 
to perish. Alleluia. p^reant. AUelUja. 


Tract. Too, 13 


Give glojcy to the Lord for all 
the good things that are thine, 
O blessed Mother of the Sav¬ 
iour: so that He may Call back 
td thee all the captives of sin, 
and that , thou mayest rejoice 
forever and ever. F- Thou shalt 
shine with a glorious light; 
from afar off nations shall come 
to thee: they shall bring their 
gifts, and shall call upon the 
great name in thee, F. Thou 
shalt rejoice in thy children: 
because they shall be blessed, 
and shall be gathered together 
to the Lord: blessed are all they 
that love thee, and that rejoice 
in thy peace. F. Blessed is the 
Lord Who hath exalted her: 
and Who for her sake ■will show 
mercy to us. 


Confiture Ddmino in bonis 
tuls, beata Salvatdris Mater, 
ut revocet ad te omnes cap¬ 
tives, et gaudeas in ssecula 
sseculdrum. F. Luce splendida 
fulgebis, et nationes ex lon- 
ginquo ad te vAnient; et md- 
nera deferentes, nomen mag- 
niun invocAbunt in te. F. 
Lastaberis in filiis tuis, qu6- 
liiam omnes benedicCntur et 
congregabfintur ad D6min- 
um: beAti omnes qul diligunt 
te, et qui gAudent super pace 
tua. F- Benedictus Dominus 
qui exalta-vit earn, et fAciet 
misericordiam suam nobis¬ 
cum propter illam. 


Greater Alleluia 


Alleluia, alleluia. F. We 
praise thee in the presence of 
the living, O glorious Mother 
of God; for thou dost make us 
to find mercy and everlasting 
life. Alleluia. F. Rule over us, 
thou and thy Son, beca'use thou 


Alleldja, alleldja. F. Oo- 
ram omnibus viventibus con- 
fltemur tibi, gloridsa Dei 
GAnitrix, quAniam a morte 
liberas, et facis invenire mis- 
eriCArdiam et vitam atArnam. 
Alleldja. y. DominAre nostrl. 
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tu et filius tuus, quia libera- hast delivered us from the hand 
sti nos de manu Inimicdrum. of our enemies. Alleluia. 
Alleldja. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel of the second Sunday after the Epiphany, At that 
time there was a marriage, page 1S7. 

Creedi page 765. 

Offertory 

Ne Auferas, Ddmlne, miser- For the sake of Thy Mother, 
icdrdlam tuam a nobis prop- O Lord, turn not away Thy 
ter Matrem tuam; sed flat mercy from us, but may our 
sacrificium nostrum in con- sacriflce be performed in Thy 
spdctu tuo hddle, ut placeat presence this day, that it may 
tlbi, qudniam non est con- please Thee, since those who 
fdsio confldentlbus in te. trust in Thee shall not be put 

to confusion. 

Odertory Prayers, page 767. 

Secret 




jus mortem in hoc sac- 
rlficib commemoramus: per 
hujus merltum et pUssimse 
Matris tus Marias suSrigium, 
omnes qul in te peccavdrunt 
benignus intudre; ut convdrsi 
ab errdre vise suse, tibi ptenl- 
tdntes desdrviant, et ab aetdr- 
na daunnatidne llberdntur. 
Qui vivis. 


O LORD, our Redeemer, 
Whose death we com¬ 
memorate in this sacrifice, 
through its merit and the pa¬ 
tronage of Thy most loving 
Mother Mary, look with com¬ 
passion upon all who have 
sinned against Thee, that, be¬ 
ing converted from the error 
of their way, they may serve 
Thee in penance and be deliv¬ 
ered from everlasting damna¬ 
tion. Whq livest. 


Preface No. 11, page 814. 


Communion 

Regina mundi, piissima Ma- O Queen of the world, Mary 
ria Virgo perpetua Intercede most loving, perpetual Virgin, 
pro nostra psice et salflte, quas intercede for our peace and 
genulstl Christum Ddminum, salvation, thou who didst bring 
Salvatdrem dmnlum. forth Christ our Lord, the Sav¬ 

ior of all. 



Postcommunion 

EPS, qui nobis in haic god. Who in this table 

mensa singulAre no- hast left us the preeml- 
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nent safeguard of our mortal- strK mortallt&tls reliquistl 
Ity, remember Thy mercies, we presidium: record&re, qtia- 
beseech Thee; of Thy clemency sumus, miseratWnum tu&r- 
accept the entreaty which Thy urn; et deprecationem quam 
blessed Mother, Mary, doth toto corde beata Marla Mater 
continually pour forth before tua coram te jdglter pro pec- 
Thee in behalf of sinners, and catdribus effiindit clemens 
vouchsafe to lead them back admitte, et eos in viam justi- 
into the path of righteousness ti* et pads rediicere dlgn6rls. 
and peace. Who Uvest. Qui vlvls. 

Concluding Prayers, page 793. 


Jan. 29— ^t. JfraitCiiS ot Bishop, Confessor 

and Doctor of the Church (White) 

founder of the Visitation Nuns 

This Maas is celehrateA only in the chapels or churches of 
this Order. 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ecclus.45,8,9 

m HE Lord made an everlast- f^TATtriT ei Domlnus testa- 
ing covenant with him and ^15 mtotum sternum, et 
gave to him the priesthood of dedit ei sacerddtium gentis: 
the nation and made him et beatificAvlt ilium in gldria, 
blessed in glory: He girded him et circumcinxit eum zona 
about with a glorious girdle gidiix, et induit eum stolam 
and clothed him with a robe gldrise, et coronAvit eum in 
of glory and crowned him with vasls virtdtls. Ps. 11S. Quam 
majestic attire. Ps. 118. How ddlcia faucibus mels eldquia 
sweet are Thy words to my pal- tua, super mel ori meo. y. 
ate, more than honey to my Gloria Patri. 
mouth, y. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O eoD, Who, for the saving •-|^eus qui ad animarum 
of souls didst will that JkJ saldtem be4tum Fran- 
blessed Francis, Thy Confessor ciscum Confessdrem tuum 
and Bishop, should become all atque Pontificem, Omnibus 
things to all men, be pleased to Omnia factum esse volulstl; 
grant that we, being filled with concOde propitius ut caritOtls 
the sweetness of Thy love, tuse dulcOdlne perfOsi, ejus 
guided by his teachings, and dlrigentibus mOnitls, ac suf- 
helped by his merits and pray- fragOntibus mOrltis, setOma 
ers, may attain the joys of ever- gOudia consequ4minr. Per 
lasting Hfe. Through our Lord. DOmlnum. 
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Epistle. Ephes. 3, 7-21 


Lectio ^istolae beAti Paul! 
Apdstoli ad EpbAsios. 

*T3rACTUS sum minister se- 
fJTt ctodum donum gratise 
Dei quis data est mihi secdn- 
dum operatidnem virtdtis 
ejus. Mihi dmnium Sanctdr- 
um minimo data est grAtia 
bsec, in gentibus evangdlizare 
InvestigAbiles divitias Christ!; 
et iluminAre oinnes, qute sit 
dispensAtio SacramAnti ab- 
scdnditi a ssculis in Deo, qui 
Amnia creAvit. Ut innotAscat 
principAtibus et potestAtibus, 
in ccelAstibus per EcclAsiam, 
multiidrmis sapiAntia Dei, se- 
cdndum prseilnitiAnem seecu- 
lArum, quam fecit in Christo 
Jesu DAmino nostro, in quo 
habAmus fiddciam, et accAs- 
sum in confidAntia per iidem 
ejus. Propter quod peto ne de- 
flciAtis in tribulatidnibus me- 
Is pro vobls quae est glArla ve- 
stra. Hujus rei gratia flecto 
gAnua mea ad Patrem D6- 
mini nostri Jesii Christl, ex 
quo omnis patArnitas in ccelo 
et in terra nominAtur; ut det 
vobis secdndum divitias gl6- 
ri« virtdte corroborAri ' per 
Spiritum ejus in interiArem 
hAmlnem, Christum inhabi- 
tAre per ifidem in cArdibus 
vestrls; in caritAte radicAti 
et fundAti; ut possitls com- 
prehAndere cum Amnibus 
Sanctis quae sit latitiido et 
longitddo et sublimitas et 
profiindum: scire Atiam su- 
pereminAntem sciAntiae cari- 
tAtem Christ!, ut impleAmini 
in omnem plenitddinem Dei. 
El autem qui potens est Am¬ 
nia fAcere superabundAnter 


Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Ephesians. 

AM made a minister (of the 
Gospel) according to the 
gift of the grace of God, which 
is given unto me according to 
the operation of His power. 
tTnto me, the least of all the 
saints, is given this grace, to 
preach among the gentiles the 
unsearchable riches of Christ; 
and to enlighten all men what 
is the dispensation of the mys¬ 
tery which hath been hidden 
from eternity in God, Who cre¬ 
ated all things. That the mani¬ 
fold wisdom of God may be 
made known to the principali¬ 
ties and powers in the heavenly 
places through the Church, ac¬ 
cording to the eternal purpose, 
which He made in Christ Jesus 
our Lord. In Whom we have 
boldness and access with con¬ 
fidence by the faith of Him. 
Wherefore I pray you not to 
faint at my tribulations for 
you, which is your glory. For 
this cause, I bow my knees to 
the Father of our Lord Jesus 
Christ, of Whom all paternity 
in heaven and on earth is 
named, that He would grant 
you according to the riches of 
His glory, to be strengthened 
by His Spirit with might, unto 
the inward man, that Christ 
may dwell by faith in your 
hearts; that being rooted and 
founded in charity you may be 
able to comprehend with all the 
saints, what is the breadth and 
length and height and depth: 
to know also the charity of 
Christ, which surpasseth all 
knowledge, that you may be 
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filled unto all the fulness of quam p^timus aut IntelUgl- 
God. Now to him who is able mus, secdndum virtiitem qu® 
to do all things more abun- operitur in nobis; Ipsl gldria 
dantly than we desire or under- in Eccl^sia et in Christo jesu 
stand according to the power in omnes generatidnes saculi 
that worketh in us; To him be ssculdrum. Amen, 
glory in the Church and in 

Christ Jesus, unto all generations,, world without end. Amen. 


Gradual. Ecclus. 33, 18, 19 

See that I have not labored Respice qudnlam non mihl 
for myself only, but for all that soli laboravl, sed dmnibus ex¬ 
seek discipline. J. Hear me, ye qulrentibus disciplinam. J. 
great men, and all ye people; Audite me. Magnates, et om- 

and harken with your ears, ye nes populi, et Rectores Ec- 

rulers of the Church. cldsi® auribxis percipite. 

From Septuagesima to Easter, the Lesser A^eluia is replaced 
by the Tract. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, f. Ps. 32. Alleldja, alleliija. JT. Ps. 32. 
Behold the eyes of the Lord are Face dculi Domini super me 
on them that fear Him; and on tiientes eum; et in eis qui 
them' that hope in His mercy, sperant super misericordia 
Alleluia. ejus. Alleliija. 


Tract. Ps. 33.9 


O taste, and see that the Lord 
is sweet; blessed is the man 
that hopeth in Him. W. Prov. 
16. The heart of the wise man 
shall teach his mouth; and add 
grace to his lips. y. Prov. 17. 
He that setteth bounds to his 
words, is shrewd and wise; and 
the man of understanding is 
of a precious spirit. 

Munda Cot Meum, page 763. 


Gustate et vid^te quam 
suavis est Dominus; beAtus 
vlr qui sperat in eo. y. Prov. 
16. Cor sapientis enidiet os 
ejus, et labhs ejus addet gra- 
tiam. y. Prov. 17. Qui moder¬ 
ator sermdnes suos doctus et 
prudens est; et pretidsi spfri- 
tus vir eruditus. 


Gospel, You are the salt of the earth, from the Mass of the 
Common of a Doctor of the Church, page 1346. 

Creed, page 765. 


Ojfertory. Apoc. 2 

I know thy works, and thy Novi opera tua et fldem et 
faith and charity, and thy min- caritdtem tuam, et patidnti- 
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am tuam et opera tua novfs- Jstry and patience: and thy last 
Sima plura pxioribus. works which are more than the 

former. 


OSenoiy Prayers, page 767. 

Secret 

‘YJJER hanc salutSrem H6- 
. stlam quam off6rimus 
tibi, Ddmine, dlvino 111 o 
Sanctl Splritus igne cor no¬ 
strum acc^nde: quo mitlssim- 
um beat! Pranclsci ^hlmum 
mirabiUter Inflammasti; Per 
Dbmlnum ... In unit^te ejus- 
dem. 


thou, O Lord, by means 
JLp of this salutary sacrifice 
which we offer unto Thee, 
kindle in us that divine fire 
of the Holy Ghost wherewith 
Thou didst so wondrously in¬ 
flame the gentle soul of blessed 
Francis. Through... in the 
imity of the same. 


P. Per omnia saecula ssecu- 
lorum. 

W- Amen. 

P. DOmlnus vobiscum. 

W- Et cum spiritu tuo. 

P. Sursum corda. 

HabAmus ad Ddminum. 

P. Gritias agdmus D6- 
mino Deo nostro. 

Dignum et justum est. 


P. World without end. 

W- Amen. 

P. The Lord be with you. 

And with thy spirit, 

P. lift up your hearts. 

We have them lifted up 
to the Lord. 

P. Let us give thanks to the 
Lord our God. 

It is meet and just. 


Preface 


Vere dignum et justum est, 
xquum et salutare, nos tibi 
semper et ubique gratias 
Agere,: Ddmine Sancte, Pater 
omnipotens, stArne Deus: 
Per Christum DAmlnum no¬ 
strum. Qui EcclAsiae suae be4- 
tum Pranciscum PastArem 
juxta cor suum suscitayit, ut 
scriptis, sermAnibus et exAm- 
plis pietAtem corroboraret, et 
Aspera converteret in ■\das 
planas. Qulque ilium suae len- 
itatis spiritu tam mirabiUter 
adimplevit ut non solum in- 
durAta peccatArum corda ad 
poenitAntiam flActeret, sed et 
rebAlles tot haereticArUm 
mentes ad Fidel CathAUcse 
unitAtem revocAret. Et Ideo 
cum AngeUs et ArchAngelis, 


It is truly meet and just, right 
and profitable, for us, at all 
times and in all places, to give 
thanks to Thee, O Lord, the 
holy One, the Father almighty, 
the everlasting God: through 
Christ our Lord. For He hath 
raised up in His Church blessed 
Francis, a shepherd according 
to His own Heart to strengthen 
piety by his writings, by his 
words and by his example, and 
to make the rough ways smooth. 
Who likewise so wonderfully 
fiUed him with His own spirit 
of meekness that not only did 
he bend the hardened hearts 
of sinners to penitence, but also 
restored, to the unity of Catho¬ 
lic belief, the rebellious minds 
of numberless heretics. And 
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therefore with the angels and cum Thronls et Dominatidn- 
archangels, with the thrones Ibus, cumque omni militia 
and dominations, and with all coelestis exdrcitus, hymnum 
the array of the heavenly host, gldri* tuse canimus, sine fine 
we sing a hymn to Thy glory dicentes: 
and unceasingly repeat: 

Sanctus, page 775. 

Tbe Canon of the Mass, page 777. 

Communion. 1 Cor. 9, 9 

To the weak I became weak, Pactus sum infirmis In- 
that I might gain the weak. I firmus, ut infirmos lucrifa- 
became all things to all men, cerem. Omnibus omnia fao- 
that I might save all. tus sum ut omnes fdcerem 

salvos. 


Postcommunion 


O 00 D, Who in blessed Fran¬ 
cis, Thy Confessor and 
Pontiff, didst bestow upon Thy 
Church a distinguished minis¬ 
ter of Christian perfection, and 
through him didst deign to en¬ 
rich her with a new offspring of 
holy virgins: do Thou, by 
means of the sacrament which 
we have received, graciously 
grant, that we may here on 
earth imitate his charity and 
gentleness, and attain unto his 
glory in heaven. Through our 
Lord.- 

Concluding Piayeis, page 793^ 


P EUS, qul in beato Fran¬ 
cisco Confessdre atque 
Fontiflce, eximlse ChristlansB 
perfectldnis ministrum nobis 
tiibuisti, et per eum nova 
Eccldslam tuam Sacrarum 
Virginum prole augere dlg- 
natus es: concede, quaesumus; 
Ut per Sacramenta quse siimp- 
simus, e J u s caritAtem et 
mansuetddinem imitantes in 
terris, gldriam quoque conse- 
quamur in coelis. Per D6- 
minum. 


March 15—g)t. ICouitfe he ^Hadllac, Widow 
(White) 

Foundress of the Institute of the Sisters of Charity 
Mass as on page 1565. 


April 8—foltC jBtlHart, Virgin (White) 

Double in the Oratories of Her Communities 

Mass, DUexlstl, Common of a Virgin, page 1370, except the 
following prayers: 
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Prayer 


qui per Invictum 
1 * tu® Crucis ambrem 
be&tam JilUazn nova Eccl&i- 
aai tuam famiUam in p4uper- 
um puellirum eruditldnem 
Itecund&re voluisti; da, Ipsa 
Intercedente, ut per con- 
stdntem toler4ntiam pas- 
sidnum steinitatis gdudia 
consequdmur. Qui vivis. 


O G 0 D, Who hast willed that 
the unconquered love of 
Thy holy cross should inspire 
blessed Julie to enrich Thy 
Church with a new family for 
the education of the daughters 
of the poor, grant, through her 
intercession, that steadfast en¬ 
durance of suffering may ob¬ 
tain for us everlasting Joy. Who 
livest. 


Secret 


X iLA NOS, qussumus, D6- 
mine, divina tractdntes, 
Spiritus Sanctus fidei luce 
perfdndat; qu® beatam Jiili- 
am, ad gldri® tu® propaga- 
tionem, jdgiter illustravlt. Per 
Dominum ... in unitate ejus- 
dem. 


K BESEECH Thee, O Lord, 
that Thy Holy Spirit 
may, during the celebration of 
the sacred mysteries, inundate 
us with that light of faith 
wherewith He ever illumined 
blessed Julie for the further¬ 
ance of Thy glory. Through... 
in the unity of the same. 



Postcommunion 

O tEtisTi convivio refdc- rant, O Lord; through the 
tos fac nos, Ddmine, prayers of blessed Julie, 

beata Jiilla deprecdnte; ut that, the Divine Banquet may 
inter mundanas vicissitddlnes so strengthen us, that, amid all 
in te semper firmiter confida- the trials of this life, we may 
mus. Per Ddminum. ever firmly trust in Thee. 

Through our Lord. 


JFrtbap after gsaaton S>atibap 
®lje Comj»a«fi!(on of #ur HaJip, (White) 

The feast of the Seven Dolors kept in Lent is known in some 
Religious Orders by the foregoing title. 

Mass as for Friday in Passion Week, page 966. 


;j0otil)ap after Itoto ^unbap 

tClje STopfS of #ur Halip, (White) 

Mass, Salve eancta parens, page 1394, as appointed for Easter 
time. The Nicene Creed is said, or sung. The Preface is No. 
11 page 814. 
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May 11— Hutia jFlIlppmi, Virgin (White) 

The begitming the Mass, page 756. 

Introit. Ps. 72, 28 

B ut it is good for me to ^'pviHiautemadhaerereDeo 
adhere to my God, to put tJJJ bonum est; pdnere in 
my hope in the Lord God; that Ddmino Deo spem meam, ut 
I may declare all Thy praises, anmintiem omnes prsedieati- 
in the gates of the daughter of 6nes tuas in portis ffli® Sion. 
Sion. (P. T. Alleluia, alleluia.) (T. P. AUeliija, alleldja.) Ps. 
Ps. 72, 1. How good is God to 72, 1. Quam bonus Israel 
Israel; to them that are of Deus, his qui recto simt corde. 
right heart, y. Glory, J. Gloria Patri. 


Prayer 


O God, who so wonderfully 
didst raise up blessed 
Lucia, Thy virgin, for the pro¬ 
motion of Christian piety 
among the people, and through 
her, for the education of youth, 
didst gather a new family 
within Thy Church, grant that 
by following her precepts and 
examples we may attain unto 
the rewards of everlasting life. 
Through om Lord. 


qui ad christianam 
JL/ in populo pietatem fo- 
vendam, beatam Ldciam Vir- 
ginem tuam, mlrabiliter su- 
scltasti, et per earn ad juven- 
tdtis disciplinam, novam in 
Ecclesia tua familiam colle- 
gisti; concede, ut, ejus mdnita 
et exdmpla sectAntes, atSmse 
vit%‘ prsemia consequamur. 
Per Ddminum. 


Epistle. Eph. 3, 8-19 

Lesson from the Epistle of lActio Epistolse beAti Pauli 
blessed Paul the Apostle to the Apostoli ad Eph4sios. 
Ephesians. "i^puitbes; mihi omnium 

© rethben; Yes, to me, the sanctdrum mlnimo data 
very least of all saints, est gratia haec, in G^ntibus 
there was given this grace, to evangellzdre investigdbiles di- 
announce among the Gentiles villas Christi, et iUuminare 
the good tidings of the un- omnes qu» sit dispensatlo sa- 
fathomable riches of Christ, cramdnti abscdnditi a sseculis 
and to enlighten all men as to in Deo, qui dmnia creavlt; ut 
what is the dispensation of the innotdscat princlpAtibus et 
mystery which has been hid- potestdtibus in caei^stibus per 
den from eternity in God, who Ecclfeiam, multlfdrmis sapi- 
created all things; in order dntla Dei, secUndum prtEfini- 
that through the Church there tidnem saeculdriun, quam fecit 
be made known to the Princi- in Christo Jesu Ddmlno no¬ 
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staro; In quo hab^mus fidii- 
ciam et accessum.tn confld6n- 
tia per fidem ejus. Propter 
quod peto ne deficiAtls in tri- 
bulationibus meis pro vobis: 
quse est gldria vestra. Hujus 
rel grAtia fiecto ggnua mea ad 
Patrem Domini nostri Jesu 
Christi, ex quo onmis pat£mi- 
tas in cselis et in terra nomi- 
natur, ut det vobis secdndum 
divitias gldriae sua, virtlite 
corroboriri per Spiritum ejus 
in interiorem hdminem, cairi- 
stum habitdre per lidem in 
cordibus vestris: in caritate 
radicati et fundati ut possltis 
eomprehendere cum dmnibus 
sanctis, qua sit latitiido, et 
longitddo, et sublimitas, et 
profiindum: scire 4tiam su^ 
peremin&item scientia cari- 
tAtem Christi ut imple&minl 
in omnem plen^tddinem Dei. 


palities and the Powers in the 
heavens the manifold wisdom 
of God according to the eternal 
ptupose which He accomplished 
in Christ Jesus our Lord. In 
Him we have assurance and 
confident access through faith 
in Him. Therefore I pray not 
to be disheartened at my tribu¬ 
lations for you, for they are my 
glory. I bend my knees to the 
Father of our Lord Jesus Christ, 
from whom all fatherhood in 
heaven and on earth receives 
its name, that He may grant 
you from His glorious riches to 
be strengthened with power 
through His Spirit unto the 
progress of the inner man; arid 
to have Christ dwelling through 
faith in your hearts: so that, 
being rooted and ground^ il 
love, you may be able to com¬ 
prehend with all the saints 
what is the breadth and length 
and height and depth, and to 
know Christ’s love which sur¬ 
passes knowledge, in order that 
you may be filled unto all the 
fullness of God. 


In votive Masses out of Paschal-time the Greater Alleluia is 
replaced by the Gradual. After Septuagesima the Lesser Alleluia 
is replaced by the Tract. 


Greater Alleluia 

Alleldja, alleliija. Ps. 26,10. Alleluia, alleluia. Ps. 26; 10, 


Pater meus et Mater mea de- 
reUqufirunt me: Ddminus au- 
tem assdmpsit me. Alleliija. 
y. Ps. 44, 5. Specie tua, et 
pulchrltiidine tua: intende, 
prdspere precede et regna. 
Alleliija. 

Gradual. 

Specie tua, et pulchritiidine 
tua intende, prdspere proc^de 


For my father and my mother 
have left me; but the Lord hath 
taken me up. Alleluia, f. Ps. 
44, S. With thy comeliness and 
thy beauty set out: proceed 
prosperously, and reign. Alle¬ 
luia. 

Ps. 44,5 

With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed pros- 
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perously and reign, y. Because et regna. y. Propter veritd- 
of truth and meekness and tern et mansuetfidinem, et ju- 
justice; and thy right hand stitiam: deddcet te mirabili- 
shall conduct thee wonderfully, ter d6xtera tua. 


Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia, y. After 
her shall virgins be brought to 
the King; her neighbors shall 
be brought to thee with glad¬ 
ness. Alleluia. 


Tract. Ps. 

Hearken, O daughter, and 
see, and incline thine ear; for 
the King hath greatly desired 
thy beauty, y. Ps. 44, 13, 10. 
All the rich among the people 
shall entreat thy countenance; 
the daughters of kings in thy 
honor, y. Ps. 44, 15, 16. After 
her shall Virgins be brought to 
the King; her neighbors shall 
be brought to thee. y. They 
shall be brought with gladness 
and rejoicing; they shall be 
brought into the temple of the 
Lord. 

Munda Cot Meum, page 763. 


AUeldja, alleliija. y. Ad- 
ducdntur regi virgines post 
earn; prdximae ejus afferintur 
tibi in Isetitia^ AUeldja. 


44, 11, 12 

Audi, filia, et vide, et in- 
clina amem tuam; quia con- 
cuplvit rex sp§ciem tuam. 
y. Ps. 44, 13, 10. Vxiltum tu- 
um deprecabdntur omnes dl- 
vites plebis: filiae regum in 
hondre tuo. y. Ps. 44, 15, 16. 
Adducdntur regi virgines post 
earn: prdxim® ejus afferdntur 
tibi. y. Afferentur in Isetitia, 
et exsultatidne: adducentur in 
templum regis. 


Gospel. Matt. 18, 1-5 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 


'-]■ f’l THAT time the disciples 
jJ[i,came to Jesus, saying, 
“Who is greatest in the king¬ 
dom of heaven?” And Jesus 
called a little chUd to Him, set 
it in the midst of them, and 
said, “Amen I say to you, unless 
you turn and become like little 
children, you will not enter into 
the kingdom of heaven. Who- 


@ Sequentia sanctl Evan- 
geUi secdndum Matthteum. 

I N iLLO tdmpore; Accessd- 
runt discipuli ad Jesum, 
dicdntes; Quis, putas, major 
est in regno coeldrum? Et dd- 
Vocans Jesus pArvulum, sta- 
tult eum in mddio edrum, et 
dixit; Amen, dico vobis, nisi 
convdrsi fueritis, et efficid- 
mini sicut parvull, non intrd- 
bitis in regnum cwldrum. 
Quicdmque ergo humilldverit 
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se oicut pArvulus iste, hie est. ever, therefore, humbles him- 
major in regno ccelorum. Et self as this little child, he is 
qui susc6perit unum parvu- the greatest In the kingdom of 
lum talem in ndmine meo, me heaven. And whoever receives 
sUscipit. one such little child for My 

sake., receives Me.” 

Ctwd, page 


Offertory. Ps. 51, 10, 11 

ESo autem, sicut oUva fru- But I, as a fruitful olive tree 
ctffera in domo Ddmlni, sper inthehouseof God, have hoped 
ravi in miseriedrdia Dei mei in the mercy of God forever; 
in aet^mum; et ejcspectabo and I will wait on Thy name, 
nomen tuum, qudniam bonum for it is good in the sight of 
est ante consp^ctum sanetd- Thy saints. (P. T. Alleluia.) 
rum tudrum. (T. P. AJleWja.) 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

a oBciLiET nobis miseri- |'TX ay the offering of this gift 
edrdiam tuam, Ddmine, >I.P win for us Thy mercy 
munus obl4tum; et interce- OLord,andthroughthe inter- 
ddnte bedta Lucia Virginetua, cession of blessed Lucia, Thy 
nostrse simul protectidni pro- virgin, may it be profitable unto 
ficiat et saldti. Per Ddminum. us both for our protection and 

salvation. Through our Lord. 

Preface, page 773. 


Communion. Ps. 23, 45 

Innocens mdnibus et mun- The innocent in hands and 
do corde accipiet benedictid- clean of heart shall receive a 
nem a Ddmino. (T. P. AUe- blessing from the Lord. (P. T. 
Idja. Alleluia.) 


Postcommunion 


^SdatPSiMUS, Ddmine, divf- 
na mystdria, bedt® Lli- 
ci® tu® festivitdte l®t4ntes: 
cujus suflrdgils qusesumus, 
largidris, ut, quod tempora- 
liter gdrimus, «tdmls gdudiis 
consequdmur. Per Ddminum. 

Concluding Prayers, page 793. 




E HAVE received, 6 Lord, 
the divine mysteries on 
this joyful feast of Thy blessed 
Lucia: by whose prayers we 
beseech Thee, that this short 
period of our temporal rejoicing 
may be followed by one of jdys 
without end. Through our Xjbrd. 
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May 24—©«r Habp of Iftc ®0ap, (White) 

(B. M. V. "Della Strad<e’) 

The Beginning of Mass, page 736. 


Introit. Ecclus. 24, 25 


I K MG is all grace of the way 
and of truth: in me is all 
hope of life and salvation. Ps. 
118,1. Blessed are the imdefile'd 
in the way : that walk in the 
law of the Lord. JT. Glory. 


I N MG gratia omnis vis et 
veritatis: in me omnis 
spes vit® et saldtis. Ps. 118,1. 
Beau immacuiati in via, qui 
ambulant in lege Ddmtni. y. 
Gldiia Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O LORD Jesus Christ, Thou *i^6mikg Jesu Christe, qui 
Who art the way, the JLf es via, v6ritas et vita, 
truth and the life: grant, gra- concade proplUus; ut per in- 
ciously, that by the intercession tercessidnem beats Maris 
of blessed Mary Thy Virgin- Virginia Matris tus, viam 
Mother, we, running in the- mandatdrum tudnim cur- 
way of Thy commandments, rentes, ad vitam pervenia- 
may attain to life everlasting, mus stamam. Qui vlvis. 

Who livest. 


Lesson. Prov. 11, 11-18 


Lesson from the Book at 
Wisdom. 

WILL show thee the way of 
wisdom, I will lead thee by 
the paths of equity: which, 
when thou shalt have entered, 
thy steps shall not be strait¬ 
ened, and when thou ruimest, 
thou Shalt not meet a stum¬ 
bling-block. Take fast hold of 
instruction, let her not go: keep 
her, for she is thy life. Be not 
delighted in the paths of the 
wicked, nor let the way of evil 
men please thee. Hee from it, 
pass not by it: turn aside, and 
leave it. For they sleep not, 
except they have done evil: and 
their sleep is taken away, un¬ 
less they have caused some to 
fall. They eat the bread of 
wickedness, and drink the wine 


Ldctio libri Sapidntis. 

V IAM sapidntia monstrA- 
bo tibi, ducam te per 
sdmitas squitAtis: quas cum 
ingressus fherls, non arc- 
tabdntu^ gressus tui, et cur- 
rens non habdbis oSendicu- 
lum. Tepe disciplinam, ne di- 
mittas earn: custddi illam, 
quia ipse est vita tua. Ne 
delectdris in sdmitis impid- 
rum, nec tibi pldceat maid- 
rum, via. Fuge ab ea, nec 
tr&nseas per iUam: decline, et 
ddsere earn. Non enim ddr- 
miunt nisi malefdcerint: et 
rdpitur somnus ab eis nisi 
supplant&verint. Cdmedunt 
panem impietdtis, et vinum 
inlquitdtls bibunt. Justdrum 
autem sdmita, quasi lux splen- 
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dens, proc^dit et cresclt usque of Iniquity. But the path of 
ad perfdetain diem. the just goeth forward as a 

shining light, and will increase 
even unto perfect day. 

Gradual. Eccl. 24, 26, 27 

Transite ad me omnes qui Come over to me all ye that 
concupiscitis me, et a genera- desire me; and be filled with 
tidnibus mels impldmini. y. my fruits, y. For my spirit is 
Spiritus enim meus super mel sweet above honey: and my 
dulcis, et hsrdditas mea super inheritance above honey and 
mel et favum. Alleldja, alleld- the honeycomb. Alleluia, alle- 
ja. y. Luc. 1. Benedicta tu in- luia. y. Luke 1. Blessed art 
ter mulieres et benedictus thou among women and blessed 
fructus ventris tui. Alleliija. is the fruit of thy womb. Alle¬ 
luia. 

Munda Coc Meum, page 763. 

Gospel. Matt. 2, 19-21 

® Sequdntia sancti Evan- ® Continuation of the holy 
gdlii seedndum Matthseum. Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

I N iLLO tdmpore: Angelas 
Ddmlni app&ruit in som- 
nis Joseph in iEgypto dicens; 

Surge, et dccipe pderum et 
matrem ejus, et vade in ter- 
ram Israel: defdncti sunt 
enim qui quardbant anlmam 
pderi. Qui consdrgens acedpit 
pderum et matrem ejus, et 
venit in terram Isradl. 

Cce«d, page 765. 

Offertory. Ps. 100, 1 

Miseriedrdiam et judicium Mercy and judgment I will 
cantdbo tibi Ddmine: psallam sing to Thee, O Lord: I will 
et intdUteam in via immacu- sing, and I will understand, in 
l&ta, quando vdnies ad me. the unspotted way, when Thou 

Shalt come to me. 

OSfcrtoiy Prayers, page 767. 

Secret 

ANc oblatidnem, Ddmi- ‘t'n thy loving kindness, O 
ne, propitius rdspice, et ,A, Lord, look down vrtth favor 
interceddnte bedta Virgine on our offering: and, listening 
Maria, fee revertftntur pec- to the prayers of the blessed 


*yr*T THAT time: an angel of 
jj!!!!., the Lord appeared to 
Joseph in Egypt, saying: Arise 
and take the Child and His 
Mother, and go into the land 
of Israel. For they are dead 
that sought the life of the 
Child. Who arose and took the 
Child and His Mother and came 
into the land of Israel. 
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Virgin Mary, make the wicked catores a via mala, justi au¬ 
to ton aside from the way of tern in via tua, et veritate 
sin and the just to persevere firmentur. Per Udminum. 
in Thy way and Thy truth. 

Through our Lord. 

Preface No. 11, page 814. 


Communion. Ps. 17, 33 

God hath girt me with Deus prascinxit me virtdte, 
strength: and made my way et pdsuit immaeuldtam viam 
to be blameless. meam. 


Postcommunion 

RANT, we beseech Thee, O ^^onc^de, qusesumus, om- 
almighty and merciful V_>|. nipotens et mis^ricors 
God, that, comforted by Thy Deus, ut donis tuis refectl, 
gifts, we may, through the in- per intercessidnem beatse Vir- 
tercession of the blessed Virgin ginls Marias in sdmita justitias 
Mary, in all our days walk in ambulantes, ad cosldstem gl6- 
the way of uprightness and riam feliciter pervenidmus. 
thus attain to the glorious hap- Per Ddminum. 
piness of heaven. Through our 
Lord. 

Concluding Pcayecs, page 793. 

May 25—JSlabeleine ^arat. 

Virgin (White) 

Double in the Oratories of Her Communities 
The Beginning of Mass» page 7?6. 


Introit. Cant. 8, 6 

*w^uT me as a seal upon thy '-|^one me ut signAculum 
. heart, as a seal upon thy JL super cor tuum, ut sig- 
arm; for love is strong as death, naculiun super brachium 
P$. 107. My heart is ready, O tmun: quia fortis est ut mors 
God, my heart is ready. I will dilectio. Ps. 107. Pardtum cor 
sing, and will give praise, with meum, Deus, par&tum cor 
my glory, p. Glory. meum: cantago et psallam in 

gldria mea. P. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O toRD Jesus Christ, Who 
didst wonderfully grace 
Saint Madeleine Sophie with 
humility and love, after the 


‘T^dMiNE Jesu Chrlste, qul 
r*—' Sanctam Magdaldnam 
Sophiam ad exdmplum Cordis 
tui humilit&te et caritdte mi- 
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rabiUter decorAstl, et novam model of Thy sacred Heait, and 
Virginum familiam per earn didst will that through her a 
florescere volufsti: fac nos new company of virgins should 
Sanctissimo Cordi tuo jdgiter flower forth: make us cling ever 
adhaerere; et ejdsdem imita- to Thy most sacred Heart, and 
tione, tui gaud^re consdrtio: by our imitation of the same, 
Qui vlvls. find our joy in becoming Thy 

companions. Who livest. 

Lesson, Brethren, put ye on, as in the Mass on the Sth Sun^ 
day after Epiphany, page 196. 

Outside of Paschal time and in Votive Masses. 

AUeldja, allelflja. JT. Ps. 72, Alleluia, alleluia. V. Ps. 72,28. 
28. Mihi autem adhser^re Deo But it is good for me to adhere 
bonum est; ponere in Ddmino to my God, to put my hope in 
Deo spem meam. AUehija. JT. the Lord God: Alleluia, y. I. 

I Reg. 2,1. Exsultivit cor me- Kings 2,1. My heart hath re- 
um in Domino, et exaltatum joiced in the Lord, and my 
est cornu meum in Deo meo. horn is exalted in my God. Al- 
AUelUJa. leluia. 

Gradual. Ecclus. 51, 18, 70 

Quxsivi saplentiam palam I sought for wisdom openly 
in oratidne mea, ambulavit in my prayer, my foot walked 
pes meus iter rectum, a juven- in the right way, from my 
tdte mea investig&bam earn, youth up I sought after her. 
y. 23. Danti mihi sapidntiam, JT. 23. To him that giveth me ' 
dabo gldrlam. wisdom will I give glory. 

fn Votive Masses after Septuagesima, omit the Lesser Alle¬ 
luia, and say the Tract. 

Lesser Alleluia 

Alleldja, alleldja. y. Hah., Alleluia, alleluia, y. Hob: 3, 

3, 18. Ego autem in Ddmino 18. But I will rejoice in the 
gauddbo; et exsultabo in Deo Lord: and I will joy in God my 
Jesu meo. Alleldja. Jesus. Alleluia. 

Tract. Ps. 72, 24, 25, 26 

Tenuisti manum ddxteram Thou hast held me by my 
meam; etin voluntatetuade- right hand; and by Thy will 
duxisti me, et cum gl6ria sus- Thou hast conducted me: and 
cepistl me. y. Quid enim mihi with Thy glory Thou hast re- 
est in cslo? et a te quid vdlui ceived me. For what have I in 
super terram? y. Deficit caro heaven? And besides Thee what 
mea, et cor meiun; Deus cor- do I desire upon earth? For 
dis mei, et pars mea Deus in Thee my flesh and my heart 
setdrnum. hath fainted away. Thou art 

the God of my heart, and the 
God that is my portion forever. 

Munda Cot Mown, page 763. 


http://ccwatershed.org 


1660 


MASSES FOB B^GIOTJS ORDEEB 
Gospel. John IS, 1-12 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

I am the true vine; and My 
Father is the husbandman. 
Every branch in Me, that bear- 
eth not fruit. He 'Will take away; 
and every one that beareth 
fruit. He will purge it, that it 
may bring forth more fruit. 
Now you are clean by reason of 
the word, which ! have spoken 
to you. Abide in Me, and I in 
you. As the branch cannot bear 
fruit Of Itselfi unless it abide 
in the vine, so neither can you, 
unless you abide in Me. I am 
the vine; you the branches; he 
that abideth in Me, and I in 
him, the same beareth much 
fruit: for without Me you can 
do nothing. If any one abide 
not in Me, he shall be cast 
forth as a branch, and shall 
wither and they shall gather 
him up, and cast him into the 
fire, and he burneth. If you 
abide in Me, and My words 
abide in you, you shall ask 
whatever you wiU, and it 
shall be done unto you. In this 
is My Father glorified; that you 
bring forth very much fruit, 
and become My disciples. As 
the Father hath loved Me, I 
also have loyed you. Abide In 
My love. If you keep My com¬ 
mandments, you ShaU abide in 
My love; as I also have kept My 
Father’s commandments, and 
do abide in His love. These 
things I have spoken to you, 
that My joy may be in you, 
and your joy may be filled. TOls 
is My commandment, that you 
love one another, as I hdve 
loved you. 


® Sequentia sancti Fvan- 
gelii secdndum Joaimem. 

X N iiLO tempore: Dixit Je¬ 
sus; Ego sum vitis vera: 
et Pater meus agricola est. 
Omnem palmltem in me non 
ferentem ■fructum, toilet eum; 
et omnem; qui fert fiructum 
purgebit eum, ut fructum 
plus dfierat. Jam vos mundi 
estis propter sermonem, quern 
locdtus sum vobis. ManOte in 
me: et ego in vobis. Sicut 
palmes non potest ferre frue- 
tum a semetipso, nisi manse- 
rit in vite; sic nec vos, nisi 
in me manseritis. Ego smn 
vitis, vos paimites: qui manet 
in me, et ego in eo, hie fert 
fructum multum; quia sine 
me nihil potestis facere. Si 
qiUs in me non manserit: mit- 
tetur foras sicut palmes, et 
arescet, et cOlligent eum, et 
in ignem mittent, et ardet. Si 
manseritls in me, et verba 
mea in vobis manserint; 
quodcdmque volueritis, pete- 
tis, et fiet vobis. In hoc clari- 
ficatus .est Pater meus, ut 
fructum pldrlmum affei^tis, 
et efiicifiminl mel discipuli. 
Sicut dilexlt me Pater, et ego 
diiexl vos. Manete in dilec- 
tidne mea. Si prsedpta mea 
servaveritis, mandbitis in di- 
lectidne mea, sicut et ego Pa- 
tris mel pfaedpta serv&yi, et 
maneo in ejus dileetdne. H4 bo 
locUtus sum vobis; ut gAudi- 
um meum in vobis sit, et, 
gaudium vestrum impledtur. 
Hoc est pracAptum meum ut 
diligdtis invicem, sicut dil&i 
vos. 
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Offertory. Ps. 44, 15, 16 
Affer^ntur Regi vSrgines After her shall virgins be 
post earn: prdxim* ejus af- brought to the Icing; her neigh- 
ferentur tlbi in hetitia et ex- bors shall be brought to thee. 
sultatiOne: adducAntur in They shall be brought vrtth 
templum Regi DOmino. gladness and rejoicing: they 

shall be brought into the tem¬ 
ple of the king. 

Offertory Prayers, page 767. 

Secret 

*y|*p:6sTO, DOmlne, suppli- 'i— ' ook graciously, O Iiord, 
(Jt-L, catidnibUs nostris, Ji-X upon our prayers; look 
adesto mundribus, ut, inter- graciously upon our offerings, 
veniente Sancta Magdaldna that, by the intercession of 
Sophia, per bumilitatem et Saint Madeleine Sophie, 
caritatem Cordis tui; nobis through the hmnility and love 
salutaria reddAntur. Qui vivis. of Thy Heart, they may be 

made for us unto salvation. 
Who livest. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Matth. 18, 5 
Qui suscdperit unum pAr- And he that shall receive one 
vulum talem in ndmine meo, such little child in My name 
me sAsclpit. receiveth Me. 


Postcommunion 


g^nAnn:, Lord Jesus, that, re- 
freshed with the heavenly 


a tEsAsTi dape refdctos, fac 
nos, Ddmine Jesu 
unriste, in humilitate et cari- banquet, we may grow in the 
tAte Cordis tui crescere; qui- humility and love of Thy Heart, 
bus Sanctam Magdalenam whereby Thou didst advance 
Sophiam ad perdnnem in coslls Saint Madeleine Sophie to eter- 
gldriam provexisti: Qui vivis. nal glory in heaven. Who livesi. 

Concluding Prayers, page 793. 


May 31—Sit. jangcla iMetift, virgin (White) 

Mass In honor of the foundress of the Ursullne Nuns Is 
celebrated only ih the houses of that Order. 

The Beginiung of Mass, page 756. 


Introit 



audeAmus omnes in Dd- 
mlno, diem festum cele- 



ET us all rejoice in the 
Lord, while celebrating 
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the feast day in honor of blessed brintes sub honore be&tse An- 
Angela, because of whose sol- gel®, de cujus solemnitAte 
emnity the angels rejoice and gaudent Angeli et coll&udant 
honor the Son of God (P. T. Pfllum Del. (P. T. AlleWja, 
Alleluia, alleluia). Ps. 44. My alleldja.) Ps. 44. Eructflvlt cor 
heart hath uttered a good word: meum verbum bonus: lied ego 
I speak my works to the king, dpera mea regi. y. Gldria 
y. Glory. Patri. 

Kyric, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


O GOD, Who hast willed that, 
through blessed Angela, 
a new family of consecrated 
virgins should blossom in Thy 
Church, grant us, through her 
Intercession, to lead an angelic 
life, that, putting aside all 
earthly joys, we may deserve to 
attain those that are eternal. 
Through our Lord. 


*Y^eus, qui novum per befi.- 
y tarn Angelam sacrA- 
rum virginum collegium in 
EcclAsia tua Sordscere voluls- 
ti: da nobis ejus intercessldne 
ang61icis moribus vivere; ut 
terrenis dmnibus abdlcAtis, 
gAudis perfrui mereAmur 
aternis. Per Ddmlnum. 


Epistle, Brethren, see your vocation, as in the Mass of St. 
Agatha, Fehruary 5, page 910. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia.'' 


Gradual. Ps. 72, 25 , 26 

For what have I in heaven. Quid mlhl est in c®lo: et a 
And besides Thee what do I te quid vdlui super terram? 
desire upon earth? y. For Thee y. DefAcit caro men et cor 
my flesh and my heart hath meum, Deus cordis mei et pars 
fainted away. Thou art the God mea, Deus, in stArnum. 
of my heart, and the God of 
my portion forever. 

Lesser Alleluia 


Alleluia, alleluia. JT. Apoc. AUelAja, alleldja. y. Apoc. 
14, 4, 5. For they are vir- 14, 4, 5. Virgines sunt: sequ- 
gins: These follow the Lamb Antur Agnum quocAmque 
whithersoever He goeth; For lerit: sine mAcuIa eriim sunt 
they are without spot before ante thronum Dei, 
the throne of God. 


Tract. Cant. 1, 2 

Thy name is as oil poured Oleum eSAsum nomen tu- 
out: therefore yourg maidens urn: ideo adolescAntute dilex- 
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6runt te. V. Trahe nos: post have loved thee. J. Draw me: 
te curr^mus in oddrem un- we will run after thee to the 
guentdrum tudrum. y. Exsul- odor of thy ointment, y. We 
tAbimus et hetAbimur in te. wiU be glad and rejoice in thee. 

Greater Alleluia 

Alleldja. alleliija. y. Apoc. Alleluia, alleluia. JT. Apoc. 
14,4, 5 . Virginessunt, sequun- 14, 4, 5. For they are virgins: 
tur Agnum quociimque ierit. These follow the Lamb whither- 
Sine macula enim sunt ante soever He goeth: For they are 
thronum Dei. Alleldja. y. without spot before the throne 
Cant. 6, 2. Ego dilecto meo et of God. Alleluia, y. Cant. 6, 2. 
dildctus meus mihl, qul pdsci- I to my beloved, and my be- 
tur inter lilia. Alleliija. loved to me, who feedeth among 

the lilies. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, The kingdom of heaven, as in the Mass, Dilexistl, 
page 1372. 

Offdrtory. Ps. 107, 2 

ParAtum cor meum, Deus, My heart is ready, O God, my 
paratum cor meum: cantAbo heart is ready: I will sing, and 
et psallam in gldria mea. (T. I will give praise, with my glory. 
P. Alleliija.) (P. T. Alleluia.) 

OFertory Prayers, page 767. 


Secret 


"-p^dsTiA Ddmine quam tibi 
beAtse Angelae memdri- 
am recoldntes offdrimus, et 
nostrse pravitAtis veniam im- 
pldret, et grAtise tuae nobis 
dona conciliet. Per Ddminum. 


^ AY the victim which we 
offer Thee, O Lord, ven¬ 
erating the memory of blessed 
Angela, both obtain the pardon 
of our evil deeds and win for us 
the gif ts of Thy grace. Through 
our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 60, 5, 6 
InhabitAbo in tabemAculo In Thy tabernacle I shall 
tuoinsfficula: prdtegarinve- dwell forever: I shall be pro- 
Jamento alarum tuArum: tected under the covert of Thy 
qudniam tu, Deus meus, exau- wings. For Thou, my God, hast 
dlsti oratidnem meam. (T. P. heard my prayer. (P. T. Alle- 
Alleldja.) luia.) 


Postcommunion 


a ffiiAsTi aliihdnia refdcti, efreshed with heavenly 
siipplices te Ddmine de- ^ 1^ food, o Lord, we humbly 
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beg Tliee that, by the prayers precamur; ut be&ta Angai^ 
and example of blessed Angela, prficibus et example, ab onmi 
being cleansed of every stain, labe mundati, et edrpore tlbi 
we may be pleasing to Thee plaoetous, et mente. Per 136- 
both in body and in soul, minum. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. '' 


June 27— picfffiicii Jftarp j®la0iialcn==”®if(tcr ot 
Cliaritp—anJj ftcr Compam'onsi, Martyrs (Red) 

Mass, Me exspectaverunt, page 1363, except: 


O GOD, Who didst crown 
with the glory of martyr¬ 
dom the exceeding great char¬ 
ity to the poor of Thy holy Vir¬ 
gins Mary Magdalen and her 
companions: through her in¬ 
tercession, grant us, we beseech 
Thee, to be so strengthened in 
charity that no calamity may 
avail to separate us from the 
love of Thee. Through our 
Lord. 


:r 

Etrs, qui beatarum Vir- 
ginum tuarum Maris 
Magdaldns ejdsque soclArum 
eximiam in sublevandis paU- 
peribus earitatem, martyrii 
gldria coronare dignatus es; 
prssta qussumus, ut ipsis in- 
terceddntibus, tua nos quoque 
caritate firmAtos, a te advAr- 
sitas nulla sejdngat. Per D6- 
minum. 



Secret 

B avorably look down, we 't'ntende, qussumus, D6- 
beseech Thee, O L<ord, mine, munera ali^ribus 
upon the gifts laid upon Thine tuis pro beatdrum Virginum 
altars for the feast day of et Martyrum tuarum Marls 
Thy holy Virgin Martyrs, Mary MagdalAns ejusque soclArum, 
Magdalen and her compan- honors propdsita; utsicut per 
ions: and as by these sacred hsc sacra mysteria iUls gI6- 
mysterios, Thou didst raise Thy riam contuUstl, ita nobis in- 
saints to glory everlasting, so, dulgentiam largiAris. Per D6- 
through them, vouchsafe to us minum. 

Thy forgiveness. Through our 
Lord. 


Postcommunion 


I'pvAY this heavenly sacra- ^^cEitsiiA SacramAnta, 
ment, we beseech Thee, qussumus, Ddmlne, suf- 
O Lord, imbue us with its own fragdntlbus beAtis Vlrgfnibus 
strength, so that aided by the et Martyribus tuis, Marla 
prayers of Thy holy Virgin Mar- MagdalAna ejdsque s6clls. 
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pnSprlam in nobis tofleraiit ef- tyrs,,Mary Magdalen and her 
fic&clam: ut quoniin pie ve- companions, whose victory in 
nerimur in E^dei professidne defense of the Faith we de- 
victdrlam, edrum injltdmur in voutly honor, we may take ex- 
morum puritate constantiam. ample from them in the prac- 
Per Ddminum. tice of virtue. Through our 

Lord. 


March 15— ILottiste be jHarillac, Widow 
(White) 

foundress of the Institute of the Sisters of Charity 
The Beginning of Mass, page 756, . 


Introit. Job. 30 


B hEBAM super eum qui af- 
Sictus erat, et compa- 
tlebatur anima mea pauperi: 
quia ab infdntia mea crevit 
mecum miserdtio, et de dtero 
matris me» egrdssa est me¬ 
cum. Ps. 40. Bedtus qui intdl- 
Ugit super egdnum et pduper- 
em; in die mala llberdbit eum 
Ddmihus. y. Oldria Patri. ' 


I WEPT for him that was 
afflicted and I had compas¬ 
sion on the poor: for from my 
Infancy, mercy grew up with 
me; and it came out with me 
from my mother’s womb. Ps. 
40. Blessed is he that under- 
standeth concerning the needy 
and the poor: the Lord will de¬ 
liver him in the evil day. y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


*w^EUs, caritatis auctor et 
fJLr prtemium, qui novam 
in Eccldsia tua familiam sus- 
citdsti, ejiisque matrem bed- 
tam. Ludoidpam esse voluisti: 
da quxsumus, ut carltdtis dp- 
era exeredntes, promissam in 
ctelis, mereddem assequdmur. 
Per Ddminum. 


O GOD, the lover and the re¬ 
ward of charity. Who 
didst raise up a new Sisterhood 
in Thy Church and didst will 
that blessed Louise should be 
its mother; grant, we beseech 
Thee, that by doing works of 
charity we may be found 
worthy to receive the reward 
Thou hast promised. Through 
oiur Lord. 

Epistle, Deal thy bread to the hungry, from the Mass of St. 
Jerome AemUiani, July 20, page 1113. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
b« the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 
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Gradual. Eccles. 29 

Shut up alms in the heart Conclude eleemdsynam in 
of the poor: and it shall obtain corde pauperis: et haec pro te 
help for thee from all evil, y, exorUbit ab omnl malo. J. 
To}). 4. Eat thy bread with the Tob. 4. Panem tuum cum esu- 
hungry and the needy: and riUntibus et egtois cdmede, et 
with thy garments cover the de vestimUntis tuis nudos 
naked. tege. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Act. JO. Alleliija, allelUja. y. Act. 10. 
Thy prayer is heard and thy Exaudita est oratto tua: et 
alms are had in remembrance eleemosynje tua commemora- 
in the sight of God. Alleluia, t* sunt in conspectu Dei. Al- 

lelUja. 

Tract. Job. 29, 11, 12 

The ear that heard me Auris Audiens beatificabat 
blessed me and the eye that me, et dculus videns testimo- 
saw me gave witness for me. liium reddebat mlhi. y. Eo 
y. Because I had delivered the quod liberassem pauperem vo- 
poor man that cried out and ciferantem, et pupillxun cui 
the fatherless that had no non esset adjUtor. y. Bene- 
helper. F. The blessing of him dlctio peritUri super me venl§- 
that was ready to perish came bat, et cor vidu£ consolata 
upon me: and I comforted the sum. 
heart of the widow. 


Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia. F. Acts 10, AllelUja, allelUja. F. Acts 
31. Thy prayer is heard and thy 10, 3. Exaudita est oratio tua 
alms are had in remembrance et eleemdsjm® tu® commemo- 
In the sight of God. Alleluia. rAt® sunt in conspectu Del. 
F. This woman was full of good Alleluja. F. H®c erat plena 
works and almsdeeds which opAribus bonis et eleemdsynls 
she did. Alleluia. quas faciUbat. Alleliija. 

Munda .Cor Meum, page 763. 

Gospel, When the Son of man, from the Mass in the Monday 
in the first week of Lent, page 239. 

Offertory. Acts. 10, 4 

Thy prayers and thy alms Oratidnes tu® et eleemd- 
are ascended for a memorial in syns tu® ascenddrunt in me- 
the sight of God. mdriam in conspdctu Ddmini. 

Odertory Prayers, page 767. 
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Secret 


* 1 ^ fepiCE, D6mine, ofala- 
Jv tiones nostras in hon6- 


* 1 —’ ooK down with favor, O 
_ I i Lord, upon the offerings 


rem Deatae Ludovic* tibi re- which in honor of blessed Lou- 
verenterexhibitas: etperejus ise we reverently place before 


intercessionem nos in dmni- 
bus vitae semitis facias et a 
periculis tutos et ad virtutes 
jiigiter expedites. Per D6mi- 
num. 


Thee; and ensure to us in all 
the paths of life safety from 
dangers and constant readiness 
in the practice of virtue. 
Through our Lord. 


Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Isaias. 54, 2 

Dilata locum tentdrii tui. Enlarge the place of thy tent 
longos fac fimlculos tuos: ad and stretch the skins of thy 
dexteram enim et ad laevam tabernacles; for thou shalt pass 
penetrabis, et semen tuum on to the right hand and to the 
gentes haereditdbit. left and thy seed shall inherit 

the gentiles. 


Postcommunion 


•w^EVoiio nostra, Domine, 
JLJ interceddnte bedta Lu- 
dovica, continuum e refec- 
tidne coeldsti sumat auxilium; 
ut divinam Pidem quam intus 
fovdmus In corde etiam foris 
exhibedmus in dpere. Per Dd- 
minum. 

Concluding Prayers, page 793. 




AT our devotion, O Lord, 
ever find help from par¬ 
taking of this heavenly ban¬ 
quet; so that the divine faith 
which in our hearts we cherish 
may be shown forth in our 
works. Through our Liord. 


July 19—;g>t. "'STincent 30e $aul. Confessor (White) 

The following Mass is proper in churches of the Vincentian 
Fathers and by special privilege in chapels of the Sisters of 
Charity. 

The Beginning of the Mass, page 756. 


Introit. Ps. 131, 15, 16 


Auperes Sion saturdibo 
P4nibus; sacerddtes ejus 
induam salutari, et sancti 
ejus exsuitatidne exsult4bunt. 


m HE poor of Sion I will 
satisfy with bread: her 
priests I will clothe with salva¬ 
tion, and her sajhts shall exult 
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with joy. (P. T. Alleluia, alle- (T. P. Alleluja, alleltija.) PS- 
luia.) Ps. Ibid., 1. O Lord, re- Ibid., 1. Memento, D6mine, 
member David: and all his David: et omnis mansuetudi- 
meekness. y. Glory. nis ejus. y. G16ria Patri. 


Prayer 


O GOD, Who for the benefit 
of the poor and the better 
discipline of the clergy didst 
by means of blessed Vincent 
gather together a new family 
in Thy Church: grant, we be¬ 
seech Thee, that we, likewise 
burning with the same spirit, 
may both love that which he 
cherished and also put into 
practice that which he taught. 
Through our Lord. 


Epistle. 1 Cor. i. 

Lesson from the Epistle of 
blessed Paul the Apostle to the 
Corinthians. 

B or consider your own call, 
brethren: that there were 
not many wise according to the 
fiesh, not many mighty, not 
many noble. But the foolish 
things of the world has God 
chosen to put to shame the wise, 
and the weak things of the 
world has God chosen to put to 
shame the strong, and the base 
things of the world and the 
despised has God chosen, and 
the things that are not, to bring 
to naught the things that are; 
lest any flesh should pride itself 
before Him. Prom Him you are 
in Christ Jesus, Who has be¬ 
come for us God-given wisdom, 
and justice, and sanctification, 
and redemption; so that, just 
as it is written, Let him who 
takes pride, take pride in the 
Lord. And I, brethren, when I 


Eus, qul ad salfitem pau- 
pefum et cleri dlscipli- 
nam, novam in Eccldsia tua 
per beatum Vincentiiun fa- 
miham congregasti: da qum- 
sumus; ut, eodem nos quoque 
spiritu ferventes, et amemus 
quod amdvit, et quod ddcuit 
operemiu:. Per Ddminum no¬ 
strum. 


26-31 and it, 1-2 

Lectio Epistols beat! Pauli 
Apdstoli ad Corinthios. 

V miTE vocatidnem ve- 
stram, fratres, quia non 
multi sapidntes secdndum 
carnem, non multi potentes, 
non multi ndbiles: sed quee 
stalta sunt mundi elegit Deus, 
ut confundat sapientes; et in- 
firma mundi elegit Deus. ut 
confundat fortia: et ignobilia 
mundi et contemptibiha ele¬ 
git Deus, et ea quss non sunt, 
ut ea qusB sunt destrderet: 
ut non glorietur omnis earo 
in conspectu ejus. Ex ipso au- 
tem VOS estis in Christo Jesu, 
qui factus est nobis sapidntia 
a Deo. et justitia, et sanctifi- 
catio, et reddmptio; ut quem- 
admodum scriptum est: Qui 
gloriatur, in Ddmlno glorie¬ 
tur. Et ego, cum venissem ad 
VOS, fratres, veni non in subli- 
mitete sermdnis, aut sapidn- 
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tise, anni'inHnng vobis testi- came to you, did not come with 
mdnlum Christ!. Non enim pretentious speech or wisdom, 
judic&vl me scire &U<]uid inter announcing unto ypu the wlt- 
vos, nisi Jesum Christum, et ness to Christ. For I deter- 
himc crucUixum. mined not to know anything 

among you, except Jesus Christ 
and Him crucified. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced "by 
the Tract, in Paschal-time the Gradual and the Tract are replaced 
by the Greater Alleluia. 

Gradual. Luke 4, 18 

VANGELizARE paup^ribus "Tpi E HATH sent me to preach 
VjI mlsit me, sanare con- _ i ^ the Gospel to the poor: 
tritos corde. y. Ps. 67,11-12. to heal the bruised of heart. 
Parastl in dulc^dine tua pau- y. Ps. 67,11-12. In Thy sweet- 
peri, Deus: Ddminus dabit ness, O God, Thou hast pro- 
verbum evangelizantibus vir- vided for the poor: the L6rd 
tfite multa. shall give the word unto them 

that preach good tidings, with 
great power. 

Lesser Alleluia 

Alleldja, allelfija. y. Jsaia. Alleluia, alleluia, y. Isai. 
52, 7. Quam pulchri super 52, 7. How beautiful upon the 
montes pedes annimtid.ntis et mountains are the feet of him 
prxdicantis pacem, annuntl- that bringeth good tidings, and 
antis Tionum, prsedic&ntis sa- preacheth peace: of him that 
lutem. Allelfija. showeth forth good, that 

preacheth salvation. Alleluia. 


Tract. Prov. 31, 20 


Manum suam ap§ruit inopi, 
et palmas suas ext6ndit ad 
p&uperem. y. Ps. 40, 2. Be4- 
tus qui intelliglt super eg€num 
et pduperem, in die mala 11- 
berdbit eum Ddminus. y. Ps. 
Ill, 5-6. Jucfindus homo qui 
miser^tm, et cdmmodat: dis- 
p6net sermdnes suos in ju- 
dicio, quia in setgmum non 
commov6bitur. 


He hath opened His hand to 
the needy, and stretched out 
His hands to the poor. y. Ps. 
40,2. Blessed is he that imder- 
standeth concerning the needy 
and the poor; the Lord will de¬ 
liver him in the evil day. y. Ps. 
Ill, 5-6. Acceptable is the man 
that sheweth mercy and lend- 
eth; he shall order his words 
with judgment: because he 
shall not be moved for ever. 


Greater Alleluia 

Alleldja, alleldja. y. Isai. Alleluia, alleluia, y. Isai. 
S2, 7. Quam pulchri super 52, 7. How beautiful upon the 
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mountains are the feet of him 
that bringeth good tidings, and 
preacheth peace: of him that 
showeth forth good, that preach¬ 
eth salvation. Alleluia, y. Ibid., 
11. Go ye out from the midst of 
Babylon: be clean, ye that carry 
the vessels of the Lord. Alle¬ 
luia. 

Munda Cor Meum, page 763. 


montes pedes annuntlantis et 
prsBdicantls pacem, annuntl¬ 
antis bonum, prsedicantls sa- 
Wtem. Alleluja. f. Ibid., il. 
Exite de medio Babylonis: 
mundamlni, qui fertis vasa 
Domini. Alleliija. 


Gospel. Matt. 9, 35-38 


® Continuation of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

T THAT time Jesus was 
going about all the towns 
and villages, teaching in their 
synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and 
curing every kind of disease 
and infirmity. But seeing the 
crowds. He w-a moved with 
compasSi n for them, because 
they were bewildered and de¬ 
jected, like sheep without a 
shepherd. Then He said to His 
disciples. Thy harvest Indeed 
is abundant, but the laborers 
are few. Pray therefore the 
Lord of the harvest to send 
forth laborers into his harvest. 


® Sequentia sanctl Evan- 
gelii secundum MatthKum. 

I N iLLO tempore: Circuibat 
Jesus omnes civitates et 
castfilla, docens in synagogis 
eorum, et prsedlcans Evangg- 
lium regnl, et curans omnem 
langudrem et omnem infirmi- 
tatem. Videns autem turbas, 
misertus est els: quia erant 
vexati, et jac^ntes sicut oves 
non habentes pastdrem. Tunc 
dicit discipuUs. suis: Messis 
quidem multa, operarii au¬ 
tem pauci. Rogate ergo d6- 
minum messis;' ut mittat ope- 
rdrlos in messem suam. 



Offertory. 3 Kings 8, 58 

May the Lord our God Incline IncUnet Ddminus Deus no- 
our hearts unto Himself that ster corda nostra ad se, ut 
we may walk in all His ways: ambuldmus in univdrsis viis 
and that we may keep His ejus, et custodiamus manddta 
commandments, and His cere- ejus, et caeremonias ejus, et 
monies and all His judgments judicia quaecumque manddrdt 
which He commanded our fa- patribus nostris. (T. P. Alle¬ 
thers. (P. T. Alleluia.) liija.) 

Secret 

O GOD, 'Who upon blessed *Y^eus, quibedto'Vincentio, 
Vincent didst bestow the JL/ dlvina quotidle cele- 
grace of putting into practice brinti mysteria, tribuisti quod 


http://ccwatershed.org 


masses for religious orders 


1567d 


tractabat imltiri: ejus nobis the lessons of those mysteries 
prAcibus indiilge; ut, Imma- which he daily celebrated in 
culatam hostiam offerentes, the sacrifice of the Mass: grant 
ipsi quoque in holocaustum ti- us by his prayers, that when of- 
bi acc^ptinn transeamus. Per fering the Victim without spot, 
Ddminum. we may ourselves be trans¬ 

formed into a sacrifice pleasing 
imto Thee. Through our Lord. 

Preface, page 775. 

Communion. Ps. cvi, 8-9 

Confiteantur D6mino mise- Let the mercies of the Lord 
ricdrdise ejus, et mirabilia ejus give glory to Him, and His 
filiis homlnum: quia satiavit wondrous works to the children 
animam inanem, et animam of men: for He hath satisfied 
esurientem satiavit bonis. (T. the empty soul, and the hungry 
P. Alleliya.) soul He hath filled with good 

things. (P. r. Alleluia.) 


Postcommunion 


a ffii^sTiBus, Ddmihe, re- 
f6cti sacramfetis, quse- 
sumus; ut ad evangelizantem 
paupSribus Pllitun tuum imi- 
t4ndum, be^ti Vincentii, slcut 
ex^mplis provocdmur, ita et 
patrocinlis adjuvemur. Per 
Dominum nostrum. 


Hi 


REFRESHED by these heaven- 
jly sacraments, we beseech 
Thee, O Lord, that, stirred up 
as we are by the example of 
blessed Vincent to imitate Thy 
Son in His preaching of the 
Gospel to the poor, so also we 
may be helped by his patron¬ 
age. Through our Lord. 


Ai^. 19—^S>t. SToftn Cubes!, confessor (White) 

(For the Sisters , of the Good Shepherd) 

The Beginning of the Mass, page 756. - 

Introit. Is. 58, 11 

P OMiNus implebit splen- Vi Lord will fill thy soul 
doribus Animam tuam, J I [ with brightness, and de- 
et ossa tua liberabit, et eris Uver thy bones, and thou shalt 
quasi hortus Irriguus, et sicut be like a watered garden, and 
fons aquarum, cujus non de- like a fountain of water whose 
ficient aquse. Ps. 72, 1. Quam waters shall not fall. Ps. 72, 1. 
bonus Israel Deus: his qui How good is God to Israel, to 
recto sunt corde. J. G16rla them that are of a right heart. 
Patri._ J. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 


O GOD, Who didst wonder¬ 
ful^ inflame blessed John 
Thy Confessor solemnly to pro¬ 
mote the worship of the sacred 
Heiurts of Jesus and Mary and 
through him didst will to found 
new religious families in Thy 
Church: grant, we beseech 
Thee, that we who venerate his 
devout merits may also be in¬ 
structed by the example of his 
virtues. Through the same. 


‘I'^EUS qui beAtum JoAn- 
f nem, Confessdrem tu- 
um, ad cultum Sacrorum C6r- 
dium Jesu et Mariae rite pro- 
movAndum, mirabiliter in- 
flammAsti, et per eum novas 
in EcclAsia tua f amll ias con- 
gr^Are voluisti: praesta 
qusEsumus, ut cujus pia mAri- 
ta venerAmur, virtiitum quo- 
que InstruAmur exAmplis. Per 
eiimdem DAminum. 


Lesson. 1 John 4, 7-11 


Lesson from the Epistle of 
blessed John the Apostle. 

EAHLT beloved: Let us love 
one another, for charity 
is of God. And everyone that 
loveth is bom of God, amd 
knoweth God. He that loveth 
not knoweth not God; for God 
is charity. By this faith the 
charity of God appeared toward 
us, because God hath sent His 
only-begotten Son into the 
world that we may live by Him. 
In this is charity; not ais though 
we had loved God, but because 
He bath first loved us, amd sent 
His Son to be a propitiation for 
our sins. My deaurest, if God 
has so loved us, we also ought 
to love one another. 


LActio Bplstolae beat! JoAn- 
nls ApAstoli. 

a ARissim: DiligAmus nos 
invicem, quia cAritas ex 
Deo est. Et omnis qui dillgit 
ex Deo natus est et cognAscit 
Oeum. Qui non diligit non no- 
vit Deum; quAniam Deus cA¬ 
ritas est. In hoc appAruit cA- 
ritais Dei in nobis, quAniam 
Filium suum UnigAnitum mi- 
slt Deus in mundum, ut vivA- 
mus per eum. In hoc est 
cAritas: non quasi nos dilexA- 
rlmus Deum, sed quAniaim 
ipse prior dllAxit nos, et misit 
Filium suum propitiatiAnem 
pro peccAtis nostris. Carissi- 
mi, si sic Deus dilAxit nos, et 
nos debAmus altArutrum dili- 
gere. 



Gradual. Luke 10, 2 


Pray ye the Lord of the har- Rogate DAminum messis ut 
vest, that He send forth labor- mittat operArlos in messem 
ers into His harvest, y. Ps. 131, suam. y. Ps. 131, 16. Sacer- 
16. Her priests will I clothe with dAtes ejus induam salutAri, et 
salvation, and her saints shall Sancti ejus exultatlAne e^- 
exult with exultation. Alleluia, tAbunt. AllelAja, allelAJa. y. 
alleluia, y. Gal. 2. I live now Gal. 2. Vivo jam non ego: vi- 
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vit Vero in me Ghristus. Al- not I, but Christ Uveth In me. 
leluja. Alleluia. 

Mimda Cor Meum, page 763. 

Gospel, The Lord appointed, /rom the Mass on the toast of 
St. Mark, April 25, page 9S9. 

Offertory. Ps, 142 

Eripe me de inimicis meis, Deliver me from mine ene- 
Dbmine, ad te confdgi; doce mles, O Lord, to Thee have I 
me f&oere volunUtem tuam, fled; Teach me to do Thy will, 
quia Deus mens es tu; for Thou art my God. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


‘Tc^dsTiAS.-tibl, Domine, in 
hondrem beati Jodnnis, 
Sacerddtis tui, defdrimus im- 
moldndas; quas temporalem 


ar 


■•e offer to Thee, O Lord, 
in honor of blessedJohn 
Thy Priest, these victims about 
to be immolated which be- 
consolatidnem significant, ut token temporal consolation, so 
prsmia non desperemus setdr- that we may not despair of 
na. Per Dominum. eternal rewards. Through our 

Lord. 

Preface for Weekdays, page 773. 

Communion. John 15, 4 

Mandte in me et ego in vo- Remain in Me, and I in you. 
bis. Qui manet in me et ego He that remaineth in Me and 
in eo.-hio fert fructum mul- I in him, that man beareth 
turn, dicit Ddminus. much fruit, saith the Lord, 


Postcommunion 


f~>f ACRO miinere satlAtis, 
prxsta nobis, quaesumus, 
Ddmlne, ut Intercedente bea- 
to Jpdnne, quern Sacrdrum 
Cdrdium Jesu et Mariae fer- 
vdntem cultdrem esse voluisti, 
utrique Cordiaddliter adhae- 
rdntes in terris, ipsdrum gau- 
dlo frui mereamur in ccelis. 
Per eiimdem Ddmimun. 

Concluding Prayers, page 793. 


eplenished with this sa- 
cred gift, grant us, we 
beseech Thee, O Lord, through 
the Intercession of blessed John, 
whom Thou didst will to be the 
fervent worshiper of the sacred 
Hearts of Jesus and Mary, that, 
adhering faithfully to both 
these Hearts on earth, we may 
deserve to delight in their Joy 
in heaven. Through the same. 
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August 21 — Sane jFranccK tic (Ojantal, Widow 

(White) 

The following Mass Is said only In the Houses of the Order 
Of the Visitation. 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit- Gen. 12, 1, 2, 3 

o FORTH out of thy country i^grCdere de terra tua et 
and from thy kindred de cognatione tua, et de 
and out of thy father’s house; domo patris tul, et veni In 
and come into the land which terram quam monstrabo tibi: 
I shall show thee. And 1 will facldmque te in gentem mag- 
make of thee a great nation, nam, et benedicam tlbl et 
and I will bless thee, and I will magnific&bo nomen tuum. Ps. 
magnify thy name; and thou 83, 2. Quam dllecta taber- 
shalt be blessed. Ps. S3, 2. How ndcula tua, D6mine virtdt- 
lovely are Thy tabernacles, O um: concupiscit et deficit 
Lord of Hosts: my soul longeth &nima mea in Stria Ddmini. 
and falnteth for the courts' of y. Gldria Patri. 
the Lord. y. Glory. 

Kytie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer, Almighty and merciful God, as in the regular Mass 
of St. Jane Frances de Chantal, August 21, page 1167. 


Lesson. Ecclus. 26, 18-24 


Lesson from the Book of Lectio llbri SapiSntise. 
Wisdom. 

PCH is a wise and silent 
^5 woman; and there is 
nothing so much worth as a 
well-instructed soul. A holy 
and shamefaced woman is 
grace upon grace: and no price 
is worthy of a continent soul. 

As the sun when it rlseth to 
the world in the high places 
of God, so is the beauty of a 
good wife for the ornament of dens super candelabrum sanc- 
her house. As the lamp shin- turn, et species faciei super 
Ing upon the holy candlestick, 
so is the beauty of the face in 
a ripe age. As golden pillars on 
bases of sliver, so are the firm 
feet upon the soles of a steady 
woman. As everlasting founda¬ 
tions upon a rock, so are the 
commandments of God in the 
heart of a holy woman. 


^'’pvm.iER sensata et taclta, 
non est immutatlo eru- 
ditae iinimae. Gratia super gra- 
tiam milller sancta et pudo- 
r4ta. Omnis autem ponderatio 
non est digna contln^ntis dni- 
mx. Sicut sol driens mundo in 
altissimis Dei, sic mulerls bo- 
nae spdeies in ornamentum 
domus ejus. Luedrna splen- 


aetatem stabilem. Coliimnae 
^ureae super bases argenteas, 
et pedes firm! super plantas 
stabllis muiferis. Fundamdnta 
aatdma supra petram sdlidam 
et maiidata Dei in corde mu- 
lieris sanctae. 
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From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. 

Et deprecabatur Ddminum 
Deum Israel, dicens; Ddmine 
mi, qui Rex noster es solus, 
adjuva me solitariam, et cujus 
prater te, nullus est aux- 
illator. V. Sap. S, 16. In- 
trans In dommn meam, con- 
quifecam cum 111a: non enim 
habet amarltddinem conver- 
satio illius, nec tadiiun con- 
victus illius, sed latitlam et 
gaudium. 


Esther 14,3 

And she prayed to the Lord 
God of Israel, sasrlng: O Lord, 
my God, Who alone art our 
King, help me, a desolate 
woman and who have no other 
help but Thee. JT. Wis. 8, 16. 
Going into my house, I will rest 
with her: for her conversation 
hath no bitterness, nor her 
company any tediousness, but 
joy and gladness. 


Lesser Alleluia 

Alleldja, alleluja. f. Ps. 26, Alleluia, alleluia, y. Ps. 26,4. 
4. Unam petii a Domino, hanc One thing I have asked of the 
requiram: ut inhabltem in Lord; this will I seek after: 
domo Ddmlni dmnibus di^bus that I may dwell in the house 
vitse meae. AUeliiJa. of the Lord all the days of my 

life. Alleluia. 

Tract 


Veni sponsa Christi, dccipe 
cordnam, quam tibi Dominus 
prseparavit in stdmum; pro 
cujus amdre sdngulnem tu- 
um fudistl. y. Ps. 44. Dilexisti 
justftiam, et odisti iniquita- 
tem: propterea unxit te Deus, 
Deus tuus, dleo Istitiae prae 
consdrtibus tuis. y. Specie 
tua, et polchritiidlne tua, in- 
,, tende, prdspere precede, et 
/ regna. 


Come, O spouse of Christ, re¬ 
ceive the crown which the Lord 
hath prepared for thee forever: 
for the love of Whom thou didst 
shed thy blood, y. Ps. 44. Thou 
hast loved justice, and hated 
Iniquity: therefore God, thy 
God, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy 
fellows, y. With thy comeliness 
and thy beauty set out, proceed 
prosperously, and reign. 

Alleluia 


Alleldja, alleldja. y. Ps. 44, Alleluia, alleluia. F. Ps. 44, 5. 
5. Specie tua, et pulchri- With thy comeliness, and thy 
tddine tua, intdnde, prdspere beauty, set out, proceed pros- 
procdde, et regna. Alleluja. y. perously, and reign. Alleluia. 
Propter veritatem, et man- y. Because of truth, and meek- 
suetddlnem, et mansuetdd- ness, and justice: and thy r^ht 
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band shall conduct thee won- inem, et justftlam: et dediicet 
derfully. Alleluia. te mlrablliter d&ctera tua. 

Alleldja. 


Munda Cor Meum, page 763. 


Gospel, The kingdom of heaven Is like unto a treasure, from 
the Mass Me exspectaverunt, page 1365. 

Offertory, Judith 15,11 


Thou hast done manfully 
and thy heart has been 
strengthened; because thou 
hast loved chastity and after 
thy husband hast not known 
any other: therefore also the 
hand of the Lord hath 
strengthened thee, and there¬ 
fore thou Shalt be blessed for¬ 
ever. 


Quia fecisti viriliter et cqn- 
fortdtuin est cor tuum, eo 
quod castitatem amavms, et 
post virum tuum alterum ne- 
ecierls: fdeo et manus Domini 
confortdvit te, et ideo eris 
benedicta in setemum. 


Offertory Prayers, page 767. 

Secret, May this saving victim, as in the regular Mass of St. 
Jane Frances de Chantal, August 31, page 1163. 

Preface for Weekdays, page 773. 


Communion, Judith 16, 26 

Chastity also was joined to Erat etiam virtdti cistitas 
her virtue, so that she knew adjiincta, ita ut non cognb- 
no man all the days of her life sceret virum dmnibus diebus 
after the death of her husband, vitse suae, ex quo defdnctus est 

vlr ejus. 

Postcommunion, Pour upon us, O Lord, from the Mass on 
the feast of St. Jane Frances de Chantal, August 21, page 1168. 

Concluding Prayers, page 793. 


Oct. 21-r^t. iiirKnIa anb Conqianionff, 
Virgins and Martyrs CiZed; 

This Mass may he said only in houses of the Ursuline Nuns. 
The Beginning of Mass, page 736. 


Introit 


’ ET US all rejoice in the 


].l i Lord, celebrating a fes' 


e /^audeamus omnes in D6- 
- mino diem festum cele- 
tival day in honor of the holy brintes sub hondre Sancti- 
vlrgins at whose passion the rum Virginum; de quarum 
angels rejoice and join together passidne gaudent Angeli et 
in praising the Son of God. collAulant Pillum Dei. 
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Ps. 32. Exsultate justi in Do- Ps. 32. Rejoice in the Lord, O 
mlno! Rectos decet collauda- ye righteous! Praise becometh 
tio. f. Gldria Patri. the upright. J'. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 


y-kETrs qui dlgnl tibl sacri- 
4 ^ tis virginibus, Ursula 
luce, mirdndl agdnis robur 
Qdidisti, quo per mart^il 
/palmam, ad supirnae contem- 
plationis pertingerent gldri- 
am; da quaesumus, edrum in- 
tercessionlbus nos adjuvarl, 
quas hodierna die, transcdnso 
mortis stadio, in coeldstibus 
fecfstl triumphare. Per D6- 
mlnum. 


O G0D, Who hast given to 
the virgins worthily con¬ 
secrated to Thee, the courage 
to face, with Ursula as their 
leader, a wonderful conflict 
whereby through the palm of 
martyrdom they arrived at the 
glory of heavenly contempla¬ 
tion, grant, we beseech Thee, 
that we may be helped by the 
intercession of those who on 
this day having passed through 
the gates of death. Thou hast 
made to triumph in heaven. 
Through our iKird. 


Epistle, Brethren, concerning virgins, from the Stoss Vhltum 
tuum, page 1374. 


Gradual. Ps. 53,10 

Timdte Ddminum, omnes Pear the Lord, all ye His 
Sanctl ejus: qudniam nihil saints: for there is no want to 
deest timdntibus eum. y. In- them that fear Him. y. They 
quirentes autem Ddminum that seek the Lord, shall not 
non deficient omni bono. AI- be deprived of any good. Alle- 
leldja, alleldja. y. Ps. 44, 15. luia, alleluia. ll'.Ps. 44,15. After 
Adducdntnr Regi virgines post her shall virgins be brought to 
earn, proximse ejus aSerentur the king: her neighbors shall 
tibi in Isetitia. Alleliija. be brought to thee with glad¬ 

ness. Alleluia. 

Mimda Coc Meum, page 763. 

Gospel, The kingdom of heaven, from the Mass DUexlstl, 
page 1372. 

Creed, page 765. 

Offertory. Ps. 44,15,16 

Afferdntur Regi virgines After her shall virgins be 
post earn: prdxim* ejus af- brought to the King: her neigh- 
ferdntur tibi in hetitia et ex- bors shall be brought to Thee 
sultatidne; adducdntur in with gladness and rejoicing: 
templum Regi Ddmino. they shall be brought ^to the 

temple, to the King our Lord. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 


AY the votive offerings, O 
Lord, of the mystical 
oblation, offered to Thy majesty 
in veneration of the holy Ur¬ 
sula and her companions, wipe 
out our evil deeds, and, having 
purified us, render us accept¬ 
able for the carrying out of so 
great mysteries. Through our 
Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


V OTfvA, Ddmine, m:^stici 
libaminis ’ dona, pro 
Sanctarum Ursulse et socia- 
rum ejus, vlrginum tufirum, 
v6neratidne, majestati tua; 
oblata, nostra expurgent faci- 
nora: et puriflcatos tahtis 
mystfiriis exsequ6ndis nos 
reddant acceptos. Per D6mi- 
num. 



Communion. Matt. 25, 4, 6 

The five wise virgins took oil Quinque prudentes virgines 
in their vessels with the lamps; acceperunt 61eum in vasis suis 
and at midnight there was a cum lampadlbus: media au- 
cty made. Behold the bride- tern nocte clamor factus est, 
groom cometh; go ye forth to Ecce sponsus venit: exite 6b- 
meet Christ our Lord. viam Christo D6mino. 


Postcommunion 


^w;:^AviNG been nourished by 
the sacrament of heav¬ 
enly sustenance, we beseech 
Thee, O Lord, that by the inter¬ 
cession of Thy holy virgins, 
Ursula and her companions, 
what we do to celebrate their 
glory, may further our salva¬ 
tion. Through our Lord. 


a ffiiEsiis alimoniBB refec- 
ti Sacramento, queesu- 
mus, Domine, ut interced6n- 
tibus .Sanctis Virginibus Ur¬ 
sula et sociis ejus, quae pro 
illarum celebr6.mus gl6ria, ad 
nostrse salutis proficiant in- 
crementa. Per Dominum. 


Concluding Prayers, page 793. 


Oct. 23— Jilesisfcb jWatp ClotiHic glngela—JlSrjeuUne 
i^an—anb ®cn Companions, virgins, martyrs 
(Red) 

Mass, Me expectaverunt, page 1363, except: 


Prayer 

O GOD, Who hast deigned to "y^eus, qul beat&rum vir- 
crown with the glory of JLJ ginum tuarum, Clotil- 
martyrdom the exceedingly dis Angelse ejiisque Sociarum, 
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exlmiam iii erudi^ndls pufillis 
caritAtem mart^il gloria 
coronare dignitus es: prassta, 
qusesumus: ut, ipsis interce- 
d6ntibus, tua nos quoque cari- 
t&te iirmatos, a te advfeitas 
nulla sejdngat. Per Domlnum. 


great charity displayed in in¬ 
structing young girls of Thy 
blessed virgins, Olotilde Angela 
and her companions, grant, we 
beseech Thee, that by their 
intercession, we also,' being 
strengthened by Thy love, may 
not be separated from Thee by 
any adversity. Through our 
Lord. 


Secret 

I NTENDS, qusesumus, D6mi- *-j-’ncline, we beseech Thee, O 
ne, mdnera altaribus tuis JL, Lord, unto the gifts placed 
pro beatarum virginum et upon Thy altars in honor of 
martyrum tuarum, Clotildis Thy blessed virgins and mar- 
Angelte ejdsque SociArum, tsnrs, Olotilde Angela and her 
hondre proposita; ut, sicut companions, that, as Thou hast 
per haec sacra mystdria illis bestowed glory on them through 
gldriam contulisti, ita nobis these sacred mysteries, so Thou 
indulgdntiam lar^Aris. Per mayest accord us pardon. 
Dominum. Through our Lord. 


Postcommunion 


a cErfsTi alimonia refdcti, 
supplices te, Domlne, 
deprecamur, sufiragantibus 
beatis virginibus et mart^i- 
bus tuis, Olotilde Angela 
ejdsque Sdcils, ut quarum pie 
veneramur in ffdei profes- 
sidne victdriam, earum imi- 
tdmur in morum puritdte con- 
stfintiam. Per Ddminum, 


AY the heavenly myste¬ 
ries, we beseech Thee, O 
Lord, through the suffrages of 
Thy blessed virgins and mar¬ 
tyrs, Olotilde Angela and her 
companions, produce in us 
their proper fruit so that we 
may imitate the constancy in 
purity of morals of those whose 
victory in professing the faith 
we piously venerate. Through 
our Lord. 
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These feasts and solemnities are celebrated in some dioceses 
of the United States. Hence if in any locality a feast is cele¬ 
brated. the Mass of which is not found in the Proper of Saints, 
the reader ought to refer to this Supplement. 

Dec. 12— Jftast of (!^r Xatip of (guabalupe, 

(White) 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit, from Mass Salve sanota Parens, page 1394. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O GOD, Who hast willed that, *-|~^eus, qui sub beatfsslms 
under the special patro- 3 Virginis Marise slngu- 
nage of the blessed Virgin Mary, lari patrocinio constitUtos, 
we be laden with perpetual perpetuis beneflcils nos cu- 
favors, grant to Thy suppliants mul&rl volulstl: preesta sup- 
that, as we this day rejoice in plicibus tuis; ut cujus hddie 
her commemoration on earth, commemoratidne laetdmur in 
we may enjoy the vision of her terris, ejus conspdctu per- 
In heaven. Through our Lord, frudmm: in coelis. Per Ddmi- 

num. 

Epistle, As the vine, from the Mass on the feast of Our Lady 
of Mount Carmel, July 16, page 1106. 


Gradual. < 

Who is she that cometh forth 
as the morning rising, fair as 
the moon, bright as the sun? 
y. Ecclus. 50, 8. As the rainbow 
giving light in the bright 
clouds, and as the flower of 
roses in the days of spring. 

Alleluia, alleluia. JT. Cant. 2, 
12. The flowers have appeared 
In our land, the time of pruning 
is come. Alleluia. 

Munda Cor Meiim, page 763. 

Gospel, Mary rising up, from 
Visitation of our Blessed Lady, . 

Creed, page 765. 


'^ant. 6, 9 

Quae est ista, quae progrddi* 
tur quasi aurora consdrgens, 
pulchra ut luna, eldcta ut sol? 
y. Ecclus. 50, 8. Quatsi aureus 
refdlgens inter ndbulas gld- 
riae, et quasi flos rosArum in 
didbus vernis. 

Alleliija, alleliija. y. Cant. 
2, 12. Flores apparudrunt in 
terra nostra, tempus puta- 
tidnis advdnlt. AUeldja. 

the Mass on the feast of the 
uly 2. page 1089. 


Offertory. 2 Par. 7, 16 

1 have chosen, and have Eldgi, et sanctiflcAvi locum 
sanctified this place, that My Istum, ut sit ibi nomen meum. 
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et permaneant douli mei, et name may be there, and My 
cor meum ibi cunctis di6bus. eyes and My heart may re¬ 
main there forevermore. 

O^ertory Prayers, page 767. 


Secret 

m uA, Domine, propitiati- T^hroitoh thine indulgent 
6ne, etbeataeMarite sem- j-LJ mercy, O ford, and 
per Virginls intercesslope, ad through the prayers of blessed 
perpetuam atque praesentem Mary ever a virgin, may this 
h®c oblatio nobis proficiat oblation avail to, the ensinring 
prosperitatem et pacem. Per to us of prosperity and peaice, 
Dominum. now and forevermore. Throv^h 

our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communioti. Ps. 147, 20 

Non fecit taliter o m-n 1 He hath not done in like 
natidni: et judicia sua non manner to every nation: and 
manlfest&vit eis. ' His judgments He hath not 

made manifest to them. 

Postcommunion from the Mass Salve Sanote Parens, page 1397. 
Concluding Prayers, page 793. 


Jan. 19— jFamilp, (White) 

In the Diocese of Brooklyn and in Canada. Mass as on page 
173. 


Feb. 1—JSriBiii, Virgin (White) 

Mass Dilexistl, page 1370, except: 

Prayer 

*Y~vEus, qui nos hodiema god. Who on this day dost 

JkJ die beAta Brigida vir- gladden us with the an- 

ginis tua annua solemnitate nual festival of blessed Brigld, 
latificas: concede propitius Thy virgin, mercifully grant 
ut ejus adjuvemur meritis cu- that we be assisted by the 
jus castltatis irradlAmur ex- merits of her through whose 
emplis. Per bdmlnum. chaste example we are enlight^. 

ened. Through our Lord. 
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Feb. 5—git. Pfttlip Ot SfCfilUg, Martyr (Red) 

In the Archdiocese of Baltimore and the Diocese of Los 
Angeles. 

The Beginning of Mass, page 756* 


Introit. Phillip. 2,10,11 

I N THE name of Jesus let '-ff'N n6mine Jesu omne genu 
every knee bow, of those JL, flectatur, cffilfetium, ter- 
in heaven, on earth, and under r^strlum et Infemdrum: et 
the earth: and let every tongue omnis lingua confiteatur, quia 
confess that the Lord Jesus Dominus Jesus Chrlstus in 
Christ is in the glory of God gloria est Dei Patrls. Ps. 102, 
the Father. Ps. 102,1. Bless the 1. Benedic, anima mea, D6- 
liOrd, O my soul: and all that mino; et omnia, quae intra me 
is within me, bless His holy sunt, ndmlni sancto ejus. f. 
name. J. Glory. Gloria Patri. 


Prayer 

O G0D, Who, when the first 'i^etjs, qui inter primes 
martyrs of Japan were Japdnlae M&rtyres bea- 

put to death, wast pleased that, turn Philippum cruel alliga- 
among them all, blessed Philip, turn, tripUcique Itacea con- 
bound to a cross and thrice fossum, primum dmnium 
pierced by a lance, should be martyrin ooronS.sti: concede 
the mbi, tu receive from 'xnee propltlus; ut ejdsdem nos 
the crown of martyrdom: do sufffiltl patrocinio cum Ulo 
Thou graciously grant that, pariter coronfimur in coelis. 
supported by his patronage, we Per Dominum. 
may attain to be likewise 
crowned with him in heaven. 

Through our Lord. 

In Lent, a commemoration of the Feria, and in like manner 
at the Secret and Postcommunion. 

Epistle, Brethren, but God forbid, from the Mass on the feast 
of the Stigmata of St. Francis, September 17, page 1200. 


Gradual. Ps. 102. 2. 


Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all He hath done 
for thee. y. He that forgiveth 
all thine iniquities: that heal- 
eth all thine infirmities. 

Alleluia, alleluia. JF. Jas. 1, 
12. Blessed is the man that en- 
dureth temptation: because 
when he hath been proved, he 
shall receive the crown of life. 
Alleluia. 


B6nedic, &nima mea, Do¬ 
mino: et noli oblivisci omnes 
retributiones ejus. Qui pro- 
pitiatur dmnibus inlquit&tl- 
bus tuls, qui sanat omnes in- 
firmitAtes tuas. 

AUelfija, alleliSja. JF. Jac. 
1, 12. Beatus vir, qui suffert 
tentatidnem: qudniam cum 
probitus ffierlt, accipiet co- 
rdnam vit». AllelUja. 
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After Sevtuagesima omit the alleluia and verse and say the 
Tract. 


Tract. Ps. 

Dextera Domini fecit vlr- 
tiitem: d^tera D6mini ex- 
altavit me, dextera Domini 
fecit virtiitem. p. Non moriar, 
sed vivam: et narrabo opera 
Ddmini. y. Castigans casti- 
gavit me Ddminus: et morti 
non tradidit me. 


Munda Cor Meum, page 763. 


117, 16-18 

The right hand of the Lord 
hath wrought might; the right 
hand of the Lord hath exalted 
me, the right hand of the Lord 
hath wrought might. T. I shall 
not die, but live; and declare 
the works of the Lord. y. Chas¬ 
tising, the Lord hath chastised 
me; but hath not given me 
over to death. 


Gospel, If any man, from the Mass Sacerdotes, page 


Offertory. Ps. 88, 25 

Veritas mea et miserlcdrdia My truth and My mercy 
mea cum ipso; et in ndmine shall be with him; and in My 
meo exaltdbitur cornu ejus. name shall his horn be exalted. 

Offertory Prayers, page 767. 


ANCifFiCA, quaesumus D6- 
mlne, mdnera tibi di- 
cata; et intercessidne bedti 
Philippi Martyris tui, ad per- 
pdtuum nobis trfbue prove¬ 
nire subsidium. Per Domi- 
num. 


o THOtr, O Lord, we be¬ 
seech Thee, sanctify the 
gilts which we dedicate unto 
Thee; and by the intercession 
of blessed Philip Thy martyr, 
grant that they may turn to 
our perpetual support. Through 
ova Lord. 


Secret 

D 



Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Matth. 16, 24 
Qui vult venire post me. He who will come alter Me, 
dbneget seme tlpsum, et toUat let him deny himself, and take 
crucem suam, et sequatur me. up his cross, and follow Me. 


Postcommunion 
ACRO cdrpore, et pretidso 
sAnguine Jesu Christi 
PUii tui, Domine, satiati; te 
supplices deprecamur; ut in- 
tercedente beato - Philippo 


xsx: 


E, WHO have been satis¬ 
fied by the sacred body 
and the precious blood of Jesus 
Christ, Thy Son, suppllantly 
beseech Thee, O Lord, that by 
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the intercession of blessed Mdrtyre tuo ab omni adver- 
Philip, Thy martyr, we may be sitAte liberemur. Per D6mi- 
delivered from every adversity, num. 

Through our Lord. 

Concluding Pcayecs, page 793. 

In Lent the Gospel of the Feria is read at the end of Mass. 


March 22— Catliartne jflitta iSborna, Widow 
(White) 

The Begumics of Mass, page 7S6. 

Introit. Ps. 41, 3 

rf'ix Y SOUL hath thirsted after i~>t mvii anima mea ad De- 
the strong living God; um fortem vivum: 

When shall I come and appear quando v^niam et appar^bo 
before the face of God? Ps. ante faciem Dei? Ps. 41, 2. 
41, 2. As the hart panteth after QuemAdmodum desiderat cer- 
the fountains of water, so my vas ad fontes aquarum: ita 
soul panteth after Thee, my desiderat anima- mea ad te, 
God. y. Glory. Deus. y. Gldria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

GOD vylio. In blessed Oath- "'s^isns, qui beAtam Cathar- 
arine, contemplating the inam, in contemplAnda 

Passion of Thy Son, didst make Pilii tui passidne, divini amo- 
fiercely to .bum up the fire of ris igne flagrare fecisti; quse- 
Thy love: moved by her pray- sumus; ut, ipsa intercedente, 
ers, enkindle within us, we be- tuw in nobis fiammam caritA- 
seech Thee, the flame of char- tis accAndas, et ejusdem pas- 
ity, and grant us a share in the sidnis participes dignAnter 
fruit of that same sacred Pas- eSicias. Per eumdem Ddml- 
sion. Through the same. num. 

Epistle, Who shall find a valiant woman, page 1384. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
hy the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 44, 3 

Grace is poured abroad in thy Diftfisa est grAtia in lAbiis 
lips: therefore hath God blessed tuis; propterea benedlxit te 
thee forever, y. Because of Deus in stAmum. y. Propter 
truth and meekness and jus- veritAtem et mansuetfidinem 
tice; and thy right hand shall et justitiam, et deducet te mi- 
conduct thee wonderfully. rablliter ddxtera tua. 


http://ccwatershed.org 


IfiSl 


PBOFEB MASSES FOB mOTED STATES 

Lesser Alleluia 

AUellija, aUeWja. JT. Ps. 72, AUeluia, aUelula; JT. Ps. 72,25, 
25, 26. Quid mihl est In ccelo? 26. What have I in Heaven, 
EHi a te quid vdlul super ter- and beside Thee, what do I 
rain? Deficit caro mea et cor desire on earth? For Thee my 
meum: Deus cordis mei, et flesh and my heart have fainted 
pars mea, Deus, in aetemum. away. Thou art the Ood of my 
AUeIdja. heart and the God that is my 

portion forever. Alleluia. 

Tract. Ps. 44, 8, 5 

Veni, sponsa Cihristi, Ac- Come, spouse of Christ, re¬ 
cipe cordnam, quam tibl D6- ceive the crown which the Inrd 
minus praeparavit in aetdmum. hath prepared for thee forever. 
y. Ps. 44, S. Oilexisti jiisti- JT. Ps. 44, 8. Thou hast loved 
tiam, et odisti iniqultatem: justice and hated iniquity: 
proptdrea unxit te Deus, Deus therefore God, thy God, hath 
tuus, 61eo laetitiae prae consdr- anointed thee with the oil of 
tibus tills, y. Ps. 44, 5. SpAcie gladness above thy fellows, y. 
tua, et pulchritddine tua in- Ps. 44, S. With thy comeliness 
tAnde, prdspere procAde, et and thy beauty set out, proceed 
regna. prosperously, and reign. 

Greater Alleluia 

Alleldja, alleldja. Ps. 72, Alleluia, alleluia. Ps. 72, 25, 
25, 26. Quid mihl est in coelo? 26. What have I in Heaven, and 
Et a te.quid vdlul super ter- beside Thee, what do I desire 
ram? DefAcit caro mea et cor on earth? For Thee my flesh 
meum: Deus cordis mei et and my heart have fainted 
pars mea Deus in xtAmum. away. Thou art the God of my 
AUeldja. y. Ps. 38, 4. Con- heart and the God that is my 
calult cor meum intra me: et portion forever. Alleluia, y. Ps. 
in meditatidne mea exardAscet 38,4. My heart grew hot within 
ignis. Alleldja. me, and in my meditation a Are 

shall flame out. AUeluia. 

Munda Cor Meum, page 763, 

Gospel, At that time, Jesus spoke this parable, page 1386. 

Offertory. Ps. 107, 2 

ParAtum cor meiim, Deus, My heart is ready, O God, 
parAtum cor meum: cantAbo, my heart is ready: I wlU sing 
et psaUam in gldria mea, and give praise with my glory. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 


2K 


kindness, O Lord, we be- omnipotens Deus, pro- 

seecli Thee, on this our sacri- pitiatus intende: et beata 
flee: and through the Interces- Catharina interoedente, spiri- 
sion of blessed Catharine, en- turn in nobis tuae dilectionis 
kindle in us the spirit of Thy acc6nde. Per Dominum. 
love. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 88, 3 

My heart and my flesh have Cor meum, et carp mea ex- 
rejoiced in the living God. sultav6runt in Dpum vivum. 

Postcommunion 


'-p^nsiELT we beseech Thee, 
O almighty God, Who 
hast vouchsafed to comfort us 
with sacraments, that, moved 
by the prayers of blessed Cath¬ 
arine, thou wouldst make us 
to despise the things of earth 
and ever to rejoice in sharing 
in those of heaven. Through 
our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


^VupPLicEs te rogamus, om- 
^3 nipotens Deus: ut, quos 
tuis reficere dignatus es sacra- 
mentls, interoedente beAta 
Catharina, tribuas pro tui 
amdre terrdna despicere; et 
caeldstium semper participa- 
tldne gauddre. Per Dominum. 


April 5— Plesisfcli Sultana of Cornillon, virgin 
(White) 

In the Diocese of Portland. 

Mass DUexlstl. pope 1370, except: 


Prayer 


O GOD, Who liftest up the 
lowly, and didst in won¬ 
drous wise inspire the holy vir¬ 
gin Juliana to add splendor to 
the worship of the Most Holy 
Sacrament: grant unto us, we 
beseech Thee, so to follow her 
in her lowly path upon earth 
as to merit to be exalted with 
her in heaven. Through our 
Lord. 


"I^Eus humillum celsltfldo, 
,X.y qui beatam Virginem 
Julianam ad promovendum 
sanctissimi Sacramdnti cul- 
tum mirabillter inflammasti: 
tribue qusesumus; ita nos hu- 
militatis ejus vestigia sectari 
in terris, ut cum Ipsa subll- 
mAri mereAmur in coells. Per 
Ddminum. 
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April 26—©ur o£ <@00b Counjfel, (White) 

Double Major 

The Beginning of Mass^ page 736. 


Introit 


g-^ AOTEiisros omnes in D6- 
mino, diem festnm cele- 
brantes sub honore bedtse 
M&rise Virginis, Boni Consilil 
Matris: de cujus solemnltate 
gaudent Angeli, et coUaudant 
Filium Dei, alleldja, alleliija. 
Ps. 44, 2. Eructavit cor meum 
verbum bonum: dico ego 
dpera mea regi. y. G16ria 
Patri. 


us all rejoice in the 
,J_i Lord, celebrating a fes¬ 
tival in honor of the blessed 
Virgin Mary, Mother of Good 
Counsel; on whose festivity the 
angels rejoice and join in prais¬ 
ing the Son of God. Alleluia, 
alleluia. Ps. 44, 2. My heart 
hath uttered a good word; I 
speak my works to the King. y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


*Y^Etfs, qui Genltricem di- 
JlJ Kcti Fflii tul matrem 
nobis dedlsti, ejiisque specid- 
sam imaginem mira appari- 
tidne clarificare dlgnatus es: 
concede quaesumus; ut ejds- 
dem mdnitis jiigiter inhaer- 
dntes, secdndum cor tuum vi- 
vere et ad cielestem patriam 
feliciter pervenlre valeamus. 
Per eumdem Ddminum. 


G ood, Who hast given v/ 
her who bore Thy belo'/ 
Son to be our mother and ' 
vouchsafed to glorify her 
image by a wondrous ap 
tion, grant, we beseech e, 

that by always adhering .er 

counsels, we may be able to 
live after Thine own heart and 
to arrive happily in our hea¬ 
venly country. Through the 
same. 


Epistle, As the vine, page llOS. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced, 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Prov. 8,12,34 

Ego sapldntia hdbito in con- I, Wisdom, dwell in counsel 
silio, et eruditis intdrsum co- and am present in learned 
gitatidnibus. y. Bedtus homo thoughts, f. Blessed is the man 
qui audit me, et vlgilat, ad that heareth me and that 
fores meas qudtidie, et ob- watcheth daily at my gates and 
sdrvat ad postes dstii mei. waiteth at the posts of my 

doors. 

Lesser Alleluia 

Alleldja, alleldja. y. Prov. Alleluia, alleluia, y. Prov. 8, 
8. 35. Qui me invdnerit, invd- 35. He that shall find me shall 
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find life, EUid shall have sal- niet vitam, et haurlet salfitem 
vation from the Lord. Alleluia, a Ddmino. Allelfija. 

Tract. Prov.8,14,17,20,21 

Counsel and equity is mine, Meum est consilium et 
prudence is mine, strength is sequitas, mea est prudtotia, 
mine. f. I love them that love mea est fortitddo. y. Ego dlU- 
me: and they that early in the g6ntes me diligo: et qui mane 
morning watch for me shall vigilant ad me inv6nlent me. 
find me. y. I walk in the way y. In viis justitiae ambulo, in 
of justice, in the midst of the m^dio semitarum judicii. y. 
pat^s of judgment, y. That I Ut ditem diligantes me, et 
may enrich them that love me, thesduros eorum r^pleam. 
and may fill their treasures. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Luke 1, Alleldja, alleldja. y. Luke 
28. Hail Mary, full of grace, the 1,28. Ave Maria, gratia plena: 
Lord is with thee, blessed art Ddminus tecum: benedicta tu 
thou among women. Alleluia, in muUaribus. Alleldja. y. Per 
y. Through thee, O Mother of te Del oanitrlx nobis est vita 
God, has the life we had lost pSrdita data, qu« de c®lo sus- 
been given back to tis: for from cepistl prolem, et mundo ge- 
heaven receiving Him who be- nuistl Salvatdrem. AUeltija. 
came thy Son, thou on the 
world hast bestowed its Savior. 

Alleluia. 

Mimda Cot Meum, page 763. 

Gospel. Luke 1, 26-33 

SI Continuation of the holy S Sequantia sancti Elvan- 
Gospel according to St. Luke, gaiii secUndum Lucam. 

' y '|*T THAT time; the angel ‘t'n illo tempore: Missus 
Gabriel was sent from JL, est Angelus Gabriel a Deo 
God into a city of Galilee, called in civltatem GalUxee, cui no- 
Nazareth, to a virgin espoused men Nazareth, ad Virginem 
to a man whose name was Jo- desponsatam viro, cui nomen 
seph, of the house of David; erat Joseph, de domo David, 
and the virgin’s name was et nomen Virginis Maria. Et 
Mary. And the angel being ingrassus Angelus ad earn, 
come in, said unto her: Hail, dixit: Ave, gratia plena: D6- 
full of grace, the Lord is with minus tecum: benedicta tu in 
thee; blessed art thou among muUaribus. Qu® cum audis- 
women. Who having heard, set, turbata est in serm6ne 
WEts troubled at his saying, and ejus; et cogitabat quails esset 
thought with herself what Ista salutatlo. Et ait Angelus 
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ei: Ne tlmeas Marla. Inv4- 
nlsti enlm grAtiam apud De- 
um: ecce concipies In dtero, 
et pArles f ilium, et vocAbls no- 
men ejus Jesum. Hie erit mag- 
nus, et Filius Altissimi voca- 
bitur, et dabit iUi Ddmlnus 
Deus sedem David patris ejus: 
et regnAbit in domo Jacob In 
etAmum, et regni ejus non 
erit finis. 

father; and He shall reign in 
of His kingdom there shall be i 


manner of salutation this 
should be. And the angel said 
to her. Fear not, Mary, for thou 
hast found grace with God. 
Behold thou shalt conceive in 
thy womb, and shalt bring 
forth a son; and thou shalt call 
His name Jesus. He shall be 
great, and shall be called the 
Son of the Most High, and the 
Lord God shall give unto Him 
the throne of David His 
the house of Jacob forever. And 
end. 


Creed, page 765. 


Offertory. Jeretn. 18, 20 

RecordAre, Virgo Mater, in Remember, O Virgin Mother. 
conspActu Dei, ut loquAris pro that thou speak good things for 
nobis bona, et ut avArtat in- us in the sight of God, that He 
dignatlAnem suam a nobis, may also turn aside His wrath 
alleliija, alleltija. from us. Alleluia, alleluia. 

Offertory Prayera, page 767. 

Secret 

S ANcrtpiCA DAmine quaesu- f^ANcrirr. we beseech Thee, 
mus oblAta libAmina, et O Lord, the libations of- 
beAtx Dei Genltricls Mariae, fered Thee, and by the most 
Boni Consflli Matris, salubAr- salutary intercession of the 
rima intercessiAne, nobis salu- blessed Mother of God, Mary, 
tAria fore concAde. Per eAm- Mother of Good Counsel, grant 
dem DAminum. them to be for our salvation. 

Through the same. 

Preface No. 11, page 814. 


Communion 

Regina mundi dignissima, O queen of the world, most 
Maria Virgo perpAtua, inter- worthy Mary, ever a virgin, in- 
cAde pro nostra pace et sa- tercede for our peace and safe- 
lAte, qua genuisti Christum ty, thou who didst bring forth 
DAminum SalvatArem Amni- Christ oiur Lord, the Savior of 
um, allelAja, alleluja. all. Alleluia, alleluia. 


Postcommunion 


'TJ'djtjvet nos quasumus 
DAmlne, gloriAsa tua 
Genltricls sempArque Vlrglnis 


AY the august intercession 
of Mary, Thy glorious 
and ever virgin Mother, be our 


http://ccwatershed.org 


1686 PROPER MASSES POR UNITED STATES 

help, we beseech Thee, O Lord, Marise interc&sio venerAnda: 
that it may make those whom ut quos perpetuis cumulAvit 
it hath overwhelmed with in- beneficiis ea quae agenda sunt 
cessant benefits ever to see jfigiter videre faciat, et ad 
what should be done and adlmplenda quae viderint con- 
strengthen them to fulfil what valescere. Qui vivis. 
they see. Who Uvest. 

Concluding Prayers, page 793. 


AprU 27— ®f)uribm« of ;0loBrobejo, Bishop, 
Confessor (White) 

In the Archdioceses of Baltimore, San Francisco and Los 
Angeles. 

Mass, Statuit, page 1302, except: 

Prayer 

* 1 —’ El the watchful care of cclesiam tuam, Ddmlne, 
_ I 1 blessed Thuribius, Thy beAti Thuribii, Confes- 
confessor and pontiS, be a con- sAris tui atque Pontificis, con¬ 
tinual protection unto Thy tinua protectiAne custAdi: ut 
Church: that even as his pais- sicut ilium pastorAlis sollici- 
toral solicitude brought him tfido gloriAsum reddidit, ita 
glory, so his intercession may nos ejus intercessio in tuo 
ever keep us fervent in Thy semper fAciat amAre ferven- 
love. Through our Lord. tes. Per DAminum. 


Lesson. Ecclus. 50, 1-14 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

B ehold a great confessor, 
who in his life propped 
up the house, and in his days 
fortified the temple. By him 
also the height of the temple 
was founded, the double build¬ 
ing, and the high walls of the 
temple. In his days the wells of 
water flowed out, and they were 
filled as the sea above meas¬ 
ure. He took care of his 
nation, and delivered it from 
destruction. He prevailed to en¬ 
large the city, and obtained 
glory in his conversation with 
the people: and enlarged the 


Lectio librl Saplentiffi. 




fccE, Confessor magnus, 
qui in vita sua sufffilsit 
domum, et in diAbus suis cor- 
roborAvit templum. Tempi! 
Atiam altitfido ab ipso f undAta 
est, duplex aedlficAtio, et ex- 
cAlsi parietes templi. In diAbus 
Ipsius emanaverunt pfitei 
aquArum, et quasi mare ad- 
implAti sunt supra modum. 
Qui curAvit gentem suam, et 
liberAvit earn a perditiAne. 
Qui prsevAlult ampUflcAre ci- 
vltAtem, qui adAptus est glA- 
riam in conversatiAne gentls: 
et ingrAssum domus, et Atril 
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ampltficAvit. Quasi stella ma- 
tutlna in m^dio n4bulx, et 
quasi luna plena in diebus 
suis lucet. Kt quasi sol le- 
fdlgens, sic ille effdlsit in 
templo Dei. Quasi arcus re- 
fiilgens inter ndbulas gldrlse, 
et quasi flos ros&rum in diebus 
vernis, et quasi lilia, qux sunt 
in trAnsitu aquae, et quasi thus 
rAdolens in diebus aestatis. 
Quasi ignis eSdlgens, et thus 
ardens in igne. Quasi vas 
auri sdlidum ornAtum omni 
lApide pretioso. Quasi oliva 
pullulans, et quasi cypressus 
in altitiidlnem se extollens. 
Circa ilium cordna fratrum: 
et quasi plantAtio cedrl in 
monte Libano, sic circa ilium 
stetdrunt, quasi rami palmae, 
et omnes filil Aaron in gldria 
sua. 

trees, so stood they round abou 
in their glory. 


entrance of the house and the 
court. As the morning star in 
the midst of a cloud, he shone 
in his days: and as the moon 
at her full and as the sun 
■when it shineth, so shone he in 
the temple of God. And as the 
rainbow giving light in the 
bright clouds, and as the flower 
of roses in the days of the 
spring, and as the lilies that are 
on the brink of the water, and 
as the sweet smelling frankin¬ 
cense in the time of summer. 
As a bright Are, and as frank¬ 
incense burning in the Are. As 
a massy vessel of gold, adorned 
with every precious stone. As 
an olive-tree budding forth, 
and a cypress-tree rearing itself 
on high. And about him was 
the ring of his brethren: as the 
cedar planted in mount Llba- 
nus, and as branches of palm- 
t him, and all the sons of Aaron 


May 16— g)t. STirfjn J^epomutene, Martyr <^ed) 

Mass, Protexlsti, page 1328, Secret and Postcommunion, from 
the Mass In Virtute, page 1309, with following Prayer: 


Prayer 


'Y'VEUS, qui ob invictum be- 
JLI Ati JoAnnis sacramen- 
tAle silAntium, nova EcclAsi- 
am tuam martyril cordna 
decorAsti: da nobis, ejus in- 
tercessidne et exempio, lin- 
guam caute custodire; ac 
dmnia pdtius mala, quam Ani- 
mse detrimdntum, in hoc sx- 
culo tolerAre. Per Ddminum. 


G ood, 'Whose Church the 
unconquerable sacramen¬ 
tal silence of blessed John has 
enriched with yet another mar¬ 
tyr’s crown: grant that, 
strengthened by his prayers 
and example, we may set a 
guard upon our tongue, and be 
ready to endure any suffering 
the world can inflict, rather 
than risk the loss of our soul. 
Through our Lord. 


May 16—JSrcnban, Abbot (White) 

Mass, Os Justl, page 1349. 
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May 22— 3atta of Cascia, Widow (White) 

The Be ginnin g of Mass, page 756. 

Introit. Ps. 117,19-22 

O PEN ye to me the gates of * vJ PERiTE mihi portas jus-. 

justice: I will go in to eJpi, titise, Ingr^ssus in eas 
them, and give praise to the confltebor Domino: lapidem. 
Lord: the stone which the quernreprppaveruntasdiflcan- 
builders rejected, the same is tes; hie factus est in caput 
become the head of the comer. Anguli. (Alleluja, alleldja.) 
Pa. 117, 1. Give praise to the Pa. 117, 1. Confitemini Do- 
Lord, for He is good: for His mino quoniam bonus, quoni- 
mercy endureth forever. JT. am in saeculum miseiicdrdia 
Glory. ejus. jT. Gloria Patri. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 

GOD, Who didst vouchsafe 


P‘ 


Eus, qui sanctse Ritse 
tantam gratlam con- 
fArre dlgnatus es, ut inimicos 
dilfgeret, et in corde ac fronte 
caritAtis et passionis tuse signa 


et passionis tuse dolAres con- 
templari, ut promissa mitlbus 
ac lugentibus praemia conse- 
quamur: Qui vivis. 


o to confer on St. Rita so 
great grace that she loved her 
enemies and bore in her heart 
and on her brow the stigmata 
of Thy love and passion, grant portaret; da nobis, qusesumus, 
us, we beseech Thee, by her ejus intercessione et meritis; 
intercession' and merits, so to inimicis nostris sic pArcere, 
spare our enemies and to medi¬ 
tate on the pains of Thy pas¬ 
sion that we may obtain the re¬ 
wards promised to the meek 
and to them that mourn. Who 
Hvest. 

Lesson. Cant. 2, 1-13 

Lesson from the Book of Lectio Ubri SapiAntias. 
Wisdom. 

I AM the flower of the fleld, 
and the Uly of the valleys. 

As the lily among thorns, so 
is my love among the daugh- mea inter filias. Sicut malus 
ters. As the apple-tree among inter ligna silvArum, sic dllAc- 
the trees of the woods, so is my tus mens inter filios. Sub um- 
beloved among the sons. I sat bra illiiis, quern desiderave- 
down under His shadow. Whom ram, sedi: et fructus ejus dul- 
I desired: and His fruit was cis gutturi meo. Introduxit me 
sweet to my palate. He brought in cellam vinariam, ordinAvit 
me into the cellar of wme. He in me caritatem. Fulcite me 
set in order charity in me. Stay floribus, stipate me malls: 
me up with flowers, compass quia amore lAngueo. Lseva 
me about with apples: because ejus sub cApite meo, et dex- 
I languish with love. His left tera illlus amplexAbitur me. 




GO flos campi, et lilium 
convalUum. Sicut lili- 
inter spiuas, sic arnica 
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Adjiiro VOS, fili* Jeriisalem, 
per cApreas cervdsque cam- 
p'bruih, ne suscitfitls, heque 
evigilAre faci&tis dilActam, 
quoaddsque ipsa velit. Vox dl- 
lecti mel, ecce iste venit sAll- 
ens in mdntibus, transiUens 
codes: slmilis est dilActus 
mens oapreae, hinnuldque cer- 
vdrum. En ipse stat post pari- 
etem nostrum, resplciens per 
fenAstras, prospiciens per 
cancAlos. En dilectus meus 
loquitur tnihi: Surge, pr6s- 
pera, arnica mea, coldmba 
mea, formdsa mea, et veni. 
Jam enim hiems trdnsiit, 
imber Abiit, et recAssit. Flores 
apparudnmt in terra nostra, 
tempus putatidnis advdnit: 
vox tiirturis audita est in terra 
nostra: ficus protulit grosses 
suos: vine3B florentes dedd- 
runt oddrem suum. Surge, 
arnica mea, specidsa mea, et 
veni. 


hand is under my head, and 
His right hand shall embrace 
me. I adjure you, O ye daugh¬ 
ters of Jerusalem, ‘by the roses 
and the harts of the field, that 
you stir not up, nor make the 
beloved to awake, till she please. 
The voice of my beloved: Be¬ 
hold He Cometh, leaping upon 
the moimtains, skipping over 
the hills. My beloved is like 
a roe or a young hart. Be¬ 
hold He standeth behind our 
wall; looking through the win¬ 
dows, looking through the lat¬ 
tices. Behold my beloved speak- 
eth to me. Arise, make baste, 
my love, my dove, my beautiful 
one; and come. For winter is 
now past, the rain is over and 
gone. The flowers have ap¬ 
peared in our land, the time of 
pruning is come, the voice of 
the turtle is heard in our land: 
the fig-tree hath put forth her 
green figs, the vines in flower 
yield their sweet smell. Arise, 
my love, my beautiful one; and 
come. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. 

Ddminus mihi adjdtor: non 
tim6bo quid f aciat mihi homo. 
y. Ps. 11S, 16, 17. Diruplstl 
vincula mea: tlbl sacrificabo 
hdstlam laudis, et nomen D6- 
mini InvocAbo. 


Lesser 

Alleldja, alleliija. y. Ps. 
115, IS, 19 . Vota mea Ddmlno 
reddam. In conspActu omnis 
p6puli ejus: in Atriis domus 
Ddmini, in mAdlo tui Jerusa¬ 
lem. AUelUja. 


Ps. 117, 6 

The Iiord is my helper, and 
I will not fear what man can 
do unto me. y. Ps. 115,16, 17. 
Thou hast broken my bonds: 
I will sacrifice to Thee a sacri¬ 
fice of praise, and I will call 
upon the name of the Lord. 

Alleluia 

Alleluia, aUelula. y. Ps. 115, 
18, 19. I will pay my vows to 
the liOrd in the sight of all His 
people: in the courts of the 
house of the Lord in the midst 
of thee, O Jerusalem. Alleluia. 
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Greater 

Alleluia, alleluia, y. Eccltis. 
Zi, IS. I was exalted like a 
palm-tree in Cades, and as a 
rose-plant in Jericho. Alleluia. 
y. Ecclus. Z4, 20 .1 gave a sweet 
smell like cinnamon and aro- 
matical balm. I yielded sweet 
odor like the best myrrh. Alle¬ 
luia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

The Gospel is. The kingdom ' 


Alleluia 

AUeldja, alleldja. y. Eccli. 
Zi, IS. Quasi palma exalteta 
sum in Cades, et quasi plan- 
tdtio rosae in Jdricho. Alle- 
Idja. JK. Eccli. 24, ZO. Sicut cin- 
namdmum, et balsamum aro- 
matizans odorem dedi; quasi 
myrrha elficta dedi: suavita- 
tem oddris. Alleldja. 


heaven, page 1365. 


Offertory. Gen. 40, 9, 10 

1 saw before me a vine, on Videbam coram me vltem, 
which were three branches in qua erant tres propagines, 
which by little and little sent crescere paulatim in gemmas, 
out buds, and after the bios- et post floresuvas maturds- 
soms brought forth ripe grapes, cere. (T. P. Alleldja.) 

(P. T. Alleluia.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


lERCE our hearts, we be¬ 
seech Thee, O Lord, by 
the merits of St. Rita, with the 
thorn of that sorrow which is 
from heaven that, being deliv¬ 
ered by Thy grace from all sins, 
we may be able to offer to Thee 
the sacrifice of praise with pure 
hearts. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


a ORDA nostra, quaesumus, 
Domine, sanctae Ritae 
mdritis, supdrni doloris spina 
confige: ut, a peccatis dmni- 
bus tua gratia liberati, sacri- 
ficare tibi hdstiam laudis pura 
mente valeamus. Per Domi- 
num. 



Communion. Ps. 20, 4 

Thou hast prevented her, O Praevenlsti earn, Ddmine, in 
Lord, with blessings of sweet- benedlctidnlbus dulcedlnis: 
ness; Thou hast set on her head posuisti in oapite ejus cor6- 
a crown of precious stones. (P. nam de Idpide pretidso. (T. P. 
T. Alleluia.) Alleldja.) 


Postcommunion 



EGALED with heavenly de¬ 
lights, O Lord, we hum- 


a iELESTiBTTs, Ddmine, pasU 
deliciis, siipplices te ro- 
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gAmus; ut, intercedAnte bly entreat Thee that, by the 
sancta Rita caritatis et pas- intercession of St. Rita, we 
sidnis tu® in mentibus nostris may bear in our souls the 
signa ferAmus, et perpAtua marks of Thy love and Thy pas- 
pacis fructu jdgiter perfruA- slon and constantly enjoy the 
mur. Per Ddmlnum. fruit of perpetual peace. 

Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


May 23—3?o{)n paptisit be 
Confessor (White) 

In the Archdiocese of Los Angeles 
The Beginning of Mass, page 736. 

Introit. Deut. 15, 11 


' 15 \a®cfpio tibi ut aperias 
. 1 manum fratri tuo egeno 
et pAuperi, qui tecum versA- 
tur in terra. Ps. 40, 2. Beatus, 
qui intAlligit super egenum et 
pAuperem; in die raalla liber- 
Abit eum Ddminus. y. Oldria 
Patri. 


I COMMAND thee to open thy 
hand to thy needy and poor 
brother, that liveth with thee 
in the land (Alleluia, alleluia.) 
Ps. 40. 2. Blessed is he that 
understandeth concerning the 
needy and poor: the Lord will 
deliver him in the evil day. y. 
Glory. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

qui sanctum Joan- god, V/ho didst adorn 
JLI nem Baptistam Con- v./ blessed John Baptist, Thy 
fessArem tuum in evangel!- confessor, with charity and pa- 
zAndis paupAribus caritAte et tience in the preaching of the 
patiAntia decorasti: concAde, Gospel to the poor: grant we 
qusesumus; ut, cujus pia mA- beseech Thee, that we, who 
rita venerAmur, virtdtum quo- venerate his pious merits, may 
que imitAmur exempla. Per also imitate the examples of his 
DAminum. virtues. Through our Lord. 

Lesson. Job 29,1, 8-18 

LActlo libri Job. Lesson from the Book of Job. 

I N diAbus illis: Addidit Job, 't’n those days Job also added 
assAmens parabolam su- ^ taking up his parable and 
am, et dixit: VidAbant me jd- said: The young men saw me 
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and hid themselves: and the 
old men rose up and stood. The 
princes ceased to speak and 
laid the finger on their mouth. 
The rulers held their peace, 
and their tongue cleaved to 
their throat. The ear that heard 
me blessed me, and the eye that 
saw me gave witness to me: be¬ 
cause I had delivered the poor 
man that cried out, and the 
fatherless that had no helper. 
The blessing of him that was 
ready to perish came upon me, 
and I comforted the heart of 
the widow. I was clad with jus¬ 
tice: and I clothed myself with 
judgment, as with a robe and 
a diadem. I was an eye to the 
blind and a foot to ^e lame. 
I was the father of the poor; 
and the cause which I knew not 
I searched out most diligently. 
I broke the jaws of the wicked 
and out of his teeth I took away 
the prey. And I said: I ^all die 
in my nest, and as a palm tree 
I shall multiply my days. 


venes, et abscondebAntur: et 
senes assurgAntes stabant. 
Principes cessAbant loqui, et 
digitum superponAbant ori 
suo. Vocem suam cohibA- 
bant duces, et lingua eArum 
gdtturl suo adhaerAbat. Auris 
Audlens beattficAbat me, et 
dculus videns testimdnium 
reddAbat mihi: eo quod lib- 
erAssem pAuperem vocifer- 
Antem, et pupillum, cul non 
esset adjfitor. Benedictio per- 
itiiri super me veniebat, et 
cor viduse consolatus sum. 
Justitia indfitus sum: et ves- 
tivi me, sicut vestimAnto et 
diadAmate, judicio meo. Ocu- 
lus fui c®co, et pes claudo. 
Pater eram pAuperum: et 
causam quam nesciAbam, dil- 
igentisslme InvestigAbam. 
ConterAbam molas tniqui, et 
de dlAbus illfus auferAbam 
praedam. Dlcebamque in ni- 
dulo meo mdriar, et sicut 
palma multiplicabo dies. 


From Septiiagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
hy the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed hy the Greater Alleluia. 

Gradual. Ecclus, 4,1 

Son, defraud not the poor of Fill, eleemdsynam pAuperls 
alms, aind tmm not away thine ne defrAudes, et dculos tuos 
eyes from the poor. y. Eccl. 7, ne transvArtsis a pAupere. y. 
39. Be not slow to visit the sick; Eecl. 7, 39. Non te pigeat vis- 
for by these things thou Shalt it Are infirmum; ex his enim 
be confirmed in love. in dllectione firmAberis. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, aUelula. y. Is. 58, 7. AUeldja, alleldja. y. Is. 58, 
Deal thy bread to the hungry 7. Frange esurlAnti panem 
and bring the needy and the tuum, et egAnos vagAsque l»- 
harborless into thy house: due in domum tuam: eSm 
when thou shalt see one naked, vlderis nudum, Aperi eunh, et 
cover him; and despise not camem tuam ne despAxetis. 
thine own flesh. Alleluia. AllelAja. 
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Tract. Ps. Ill, 1-3 

BeAtus vlr, qui timet D6- Blessed is the man that fear- 
minum: in mandAtis ejus cu- eth the Lord, in his conunand- 
pitnimis. Potens in terra ments he hath ^eat delight. 
erit semen ejus: generAtiq His seed shall be mighty upon 
rectdrum benedicAtur. j?. earth: the generation of the 
G16ria et divitiae in domo righteous shall be blessed, 
ejus: et jusUtia ejus manet jta Glory and wealth shall be in 
saeculum ssculi. his house: and his justice re- 

, maineth forever and ever. 

Greater Alleluia 

Alleldja, alleldja. y. Psy;7i. Alleluia, alleluia. F- i’s- 73, 
Ne avertatur hdmilis faCtus 21., Let not the humble be 
confusus: pauper et inops turned away with confusion: 
laudAbunt nomen tuuin. Al- the poor and needy shall praise 
Mja. y. Prov. 31, 20. Manum thy name. Alleluia, y. Prao. 31, 
suam apAruit inopi, et palm- 20, He hath opened his hand to 
as suas extAndit ad pauperem. the needy and stretched out 
AUelAja. his hands to the poor. Alleluia. 


Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Matt, 25, 31-46 


® SequAntia sancti Evan- 
gAlii secdndum Mattheeum. 

I N iLLO tAmpore: Dhdt Je¬ 
sus dlscipulis suis: Cum 
vAnerlt Filius hominis in 
majestate sua, et omnes An- 
geli cum eo, tunc sedAbit su¬ 
per sedem majestatis suae: et 
congregabiintur ante earn 
omnes gentes, et separAbit 
eos ab ihvlcem, sicut pastor 
sAgregat oves ab haedis: et 
stAtuet oves quidem a dextris 
suis, haedos autem a sinitris. 
Tunc dicet rex his, qui'a dex¬ 
tris ejus erunt: Venite bene- 
dicti Patris mei, possidAte 
parAtum vobis regnum a con- 
stitutiAne muhdi. Esurivi 
enim, et dedlstis mihi man- 
ducAre: sitivi, et dedistis 
mihl bibere: hospes eraun, et 


® Continuaition of the holy 
Gospel according to St. Mat¬ 
thew. 

T THAT time, Jesus said to 
EQs disciples. When the 
Son of man shall come in His 
majesty, and all the angels 
with Him, then shall He sit 
upon the seat of His majesty: 
and all nations shall be gath¬ 
ered together before Him, and 
He shall separate them one 
from another, as the shepherd 
separateth the sheep from the 
goats; and He shall set the 
sheep on His right hand, but 
the goats on His left. Then 
shall the King say to them that 
shall be on His right hand. 
Come, ye blessed of My Father, 
possess yoU; the Idng^m pre¬ 
pared for you from foirn- 

dation of the world, i was 
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hungry, and you gave Me to 
eat; I was thirsty, and you gave 
Me to drink; I was a stranger, 
and you took Me in; naked, and 
you covered Me; sick, and you 
visited Me; I was in prison, and 
you came to Me. Then shall 
the just answer Him, saying. 
Lord, when did we see Thee 
hungry, and fed Thee; thirsty, 
and gave Thee drink; and when 
did we see Thee a stranger, and 
took Thee in; and naked, and 
covered Thee: or when did we 
see Thee sick or in prison, and 
came to Thee? And the King 
answering, shall say to them. 
Amen I say to you, as long as 
you did it to one of these My 
least brethren, you did it to Me. 


collegistis me; nudus, et co- 
operuistis me; infirmus, et 
visitastis me: in carcere eram, 
et venlstis ad me. Tunc re- 
spondebunt el justi, dicentes: 
D6mine, quando te vidimus 
esurientem, et pavimus te: 
sitientem, et dfidimus tibi po- 
tum? quando autem te vidi¬ 
mus hospitem, et coll^gimjs 
te; aut nudum, et cooperUi- 
mus te? aut quando te vidi¬ 
mus infirmum, aut in car- 
cere, et v6nlmus ad te? Et 
respondens rex, dicet llUs: 
Amen dico vobis, quamdiu 
fecistis uni ex his fratflbus 
meis minimis, mihi fecistis. 


Offertory. James 1, 27 

Religion, clean and undeiiled Religio munda et immacu- 
before God and the Father, is IMa apud Deum et Patrem, 
this: To visit the fatherless and hac est: Visitare puplllos, et 
widows in their tribulation; and viduas in trlbulatidne eorum, 
to keep oneself unspotted from et immaculatum se custodire 
this world. (P. T. Alleluia.) ab hoc saeculo. (T, P. Alle- 

luja.) 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


AY our offered gift, we 
beseech Thee, O Lord, 
ascend as an odor of sweetness: 
and. blessed John Baptist, Thy 
confessor, interceding, purify 
us in mind and body. Through 
our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion, 2 

Tlie servant of the Lord must 
not wrangle, but be mild to- 
waird all men, apt to teach, pa- 


O blAtum tibi munus, 
qusesumus, Domine, in 
odorem suavitatis ascendat: 
et, sancto Joanne Baptists 
Confessore tuo intercedente, 
nos corpora et mente purifl- 
cet. Per Dominum. 


rim. 2, 24, 25 

Servum autem D6mini non 
opdrtet litigate; sed man- 
suetum esse ad omnes, doci- 
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bilem, patientem, cum mo- tient; with modesty admonish- 
d4stia corripi£ntem eos, qui ing them that resist the truth, 
resistimt v§ritati. (T. P. Al- (P. T. Alleluia.) 
leldja.) 

Postcommunion 

a osxfisTis, Ddmine, par- /T\ay this partaking of the 
ticip^tio sacramenti, VI./ heavenly sacrament, O 
sanctl Joannis Baptistse Con- iKjrd, through the helping 
fessdris tui suffragantibus merits of blessed John Baptist, 
mentis, fideles tuos mimdet Thy confessor, cleanse and pro- 
et mdniat: ac bonis operibus tect Thy faithful people, and 
jdgiter prxstet esse intfintos. make them to be ever intent 
Per Ddminiun. upon good works. Through our 

Lord. 


Cottcludlng Prayers, page 793. 

May 30— S>t. Jferttnaitil, King, Confessor (White) 

In the Diocese of San Antonio, 

Mass, Justus ut palma, page 1352, except: 


Prayer 

o 


*1^EUS, qui beato Confes- god. Who wast pleased 

JL/s6ri tuo PerdinAndo v-/ that blessed Ferdinand 
praeliari praelia tua, et fidei should fight Thy battles and 
inimicos superAre dedistl: overcome the enemies of the 
concede; ut ejus nos inter- Faith: grant that, protected 
cessione munltl, ab hdstibus by his intercession, we may be 
mentis et corporis liberemur, delivered from the enemies of 
Per Dominum. mind and body. Through om: 

Lord. 

June 9— Coltitn&a, Abbot (White) 

Mass, Os justl, page 1349. 

June le —Jftmtis iaegts!, confessor 
(White) 

In the Diocese of Kansas City, 

The Beginmng of Mass, page 736. 

Introit. Luke 4, 18, 19 

^VpfMTiJS DAmlnl super FIT he Spirit of the Lord is 
me: propter quod unxlt j I [ upon me, wherefore He 
me: evangeliaAre paupArlbus hath anointed me: He hath 
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sent me to preach the Gospel 
to the poor, to heal the bruised 
of heart, to proclaim- the ac¬ 
cepted year of the Lord, and 
the day of retribution. (P. T. 
Alleluia, alleluia.) Ps. 9, 33. 
Arise, O Lord God, let Thy 
hand be exalted: forget not the 
poor. y. Glory. 


misit me, sandre contritos 
corde, prsedicare annum D6- 
mini acc6ptum, et diem re- 
tributidnls. (T. P. AUeliija, 
alleldja.) Ps. 9, 33. Exsdrge, 
Ddmine Deus, exaltStur ma- 
nus tua: ne obliviscaria pau- 
perum. JT. Gloria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

O GOD, Who, that blessed ‘^~Veus, qui ad pldrimospro 
John Francis Thy con- JiJ salute animarum per- 
fessor might endure much la- ferendos labores, beatum Jo¬ 
hor for the salvation of souls, annem Pranciscum, Confes- 
didst adorn him with a won- sdrem tuum, mirabili cari- 
drous charity and an invincible tdte, et invicta patientia 
patience: grant graciously, that decorAstl: concede propltius; 
we, gaining Instruction from ut, ejus exemplis instrdcti, et 
his example, and helped by his intercessionlbus adjdtl, aet§r- 
prayers, may obtain the re- nse vitae praemia consequamur. 
wards of everlasting life. Per Ddminum. 

Through our Lord. 

Epistle, Brethren, we had confidence, page 1039. 


From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
hy the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 91, 13-14 

The just man shall flourish Justus ut palma florebit: 
like a palm-tree: as a cedar sicut cedrus Libani multipli- 
of Libanus shall he be multi- cAbitur in domo Domini. W. 
plied in the house of the Lord. Ps. 91, 3. Ad annuntiandum 
Ps. 91, 3. To show forth Thy mane raisericdrdlam tuam, et 
mercy in the morning; and veritatem tuam per noctem. 
Thy truth through the night. 


Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. Ps. 67, 13. Alleluja, allelflja. f. Ps. 
The Lord shall give the word 67, 13. Ddminus dabit ver- 
unto them that preach good bum evangelizAntlbus, vir- 
tidings: with great power, tdte multa. AlleWja. 
Alleluia. 


Tract. Ps. Ill, 1-3 

Blessed is the man that fear- Bedtus vir, qui timet D6* 
eth the Lord; in His command- minum: in manddtis ejus 
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cupit nimis. y. Potens in ter- ments he hath great delight, 
ra erit semen ejus: generitlo f. Mighty on earth shall be his 
rectdrum benedic4tur. y. seed: the generatioB of the up- 
Gloria et dlvltias In domo right shall be blessed. JT. Glory 
ejus: et justltia ejus manet and wealth In his house, and 
in sseculum sseculi. his justice endureth forever 

and ever. 

Greater Alleluia 

Alleldja, alleldja. JT. Ps. Allelulaialleluia.y. Ps. 67,12. 
67, 12. Ddminus dabit ver- The Lord shall give the word 
burn evangellzantlbus, vlr- to them that preach good tid- 
tdtemulta. Alleliija. y. Osee, Ings with great power. Alle- 
14, 6. Justus germinabit sicut luia. y. Osee 14,6. The just man 
Iflium; et fior4blt in set4mum shall bud forth as the lily; and 
ante Ddminum. Alleldja. Sourish forever before the 

Lord. Alleluia. 

Munda Cot Meum, page 763. 

Gospel, At that time Jesus went about, page 1455. 

Offertory. Job 29,13,15,16 

Benedlctio perltdrl super The blessing of Him that was 
me veni4bat, et cor vldus ready to perish came upon me; 
consol&tus sum: dcuUs fui and I comforted the heart of 
oseco, et pes claudo: pater the widow. I was an eye to the 
eram pauperum. (T. P. AUe- blind, and a foot to the lame. I 
Idja.) was the father of the poor. 

(P. T. Alleluia.) 

Otfattoty Prayers, page 767. 

Secret 

a ARirAiis vlctlma, quam the Victim of love 

immolantes off4rimus, vl.y which we offer up in 
sit nobis, Domine, te miser- this sacriSce, be a propitiation 
ante propitiabilis: et, beAti for us, through Thy mercy, O 
Joannis Francisci prficibus et Inrd: and by the prayers and 
mSrltls, ad obtinAndum pa- merits of blessed John Francis 
tidntise et caritatls augm4n- may it be most efScacious and 
turn, 4f&cax et salutArls. Per salutary in obtaining for us 
eUmdem Ddmlnum. greater patience and charity. 

Through the same. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Is. 52, 7 

Quam pulchri super mon- How beautiful upon the 
tes pedes annimtlAntis et mountains are the feet of him 
prsedicAntis pacem; annunti- that brlngeth good tidings, and 
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preacheth peace: of Mm that antis bonum, praedicantis sa- 
showeth forth good, that Idtem. (T. P. AlleWja.) 
preacheth salvation. (P. T. Al¬ 
leluia.) 

Postcommunion 


* 1 —’ ET Thy loving-kindness, O 
^ I i Lord, ever increase our 
health; so that we who are re¬ 
freshed with heavenly food and 
inspired by the example of the 
saints, by Thy merciful protec¬ 
tion arid the intercession of 
blessed John Francis, may hap¬ 
pily win the haven of eternal 
salvation. Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


a KEscAT in nobis, Domine, 
pietatis tuae effeotus 
salutaris; ut caelesti pab- 
ulo refecti et Sanctorum ex- 
emplis accensi, ad aeternae sa- 
liitis portum, te misericdrditer 
protegente, et beato Joanne 
Francisco intercedente, felic- 
iter pervenire valeamus. Per 
Dominum. 


June 27— ©ur Haip of perpetual Succor, (White) 


In the Diocese of Concordia, 
The Beginning of Mass, page 756. 


Introit 

ET us all rejoice. in the atoeamus omnes In D6- 

- lg> 


Xi Lord, celebrating a festi 
val in honor of the Blessed Vir¬ 
gin Mary, for whose solemnity 
the angels rejoice and join in 
praising the Son of God. Ps. 
44, 2. My heart hath uttered a 
good word: I speak my works 
to the King. y. Glory. 


mino, diem festum cel- 
ebrantes sub hondre beatae 
Mariae Vlrginis, de cujus sol- 
emnitdte gaudent Angeli, et 
collaudant FIlium Dei. Ps. 44, 
2. Eructavit cor meum ver- 
bum bonum: dico ego opera 
mea Regi. y. Gloria Patri. 


Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 


’ttt'emighty and merciful 
God, Who hast given us 
a picture of Thy most blessed 
Mother to venerate under the 
special title of Perpetual Suc¬ 
cor, mercifully grant us to be 
so fortified, among all the vi¬ 
cissitudes of this wayfaring life, 
by the protection of the same 
immaculate, ever virgin Mary, 
that we may deserve to attain 
the rewards of Thine everlast¬ 
ing redemption. Who livest. 


•-r^oMiNE Jesu Christe, qui 
JLJ Genitricem tuam Ma¬ 
riam, cujus insignem ven- 
eramur imaginem, Matrem 
nobis dedisti perpetuo suc- 
cfirrere paratam: concede, 
qusBsumus; ut nos, matdrnam 
ejus opem assidue imploran- 
tes, redemptionis tuse fruc- 
tum perpCtuo experiri mere- 
amur; Qui vivis. 
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Lesson. Ecclus, 24, 23-31 


Ltetio Ifbri SaplSntise. 

GO quasi vitls fructificavi 
suavitAtem o<16ris: et 
flores mei fructus hondrls et 
honestAtis. Ego mater pul- 
chrae dilectionls, et timdris, 
et agnitionls, et sanctse spei. 
In me gratia omnis vise et 
veritatis, in me omnis spes 
vitae et virtutis. Transite ad 
me omnes qui concupiscitis 
me, et a generatidnibus meis 
implemini; Spiritus enim me¬ 
ns super mei dulcis,, et haerd- 
ditas mea super mei et fav- 
um: memdria mea in genera- 
tidnes sasculdrum. Qui edunt 
me, adhuc esdrient: et qui bi¬ 
bunt me, adhuc sitient. Qui 
audit me, non oonfunddtur: 
et qui operAntur in me, non 
peccAbunt. Qui eldcidant me, 
vitam aetdrnam habebunt. 


From Septuagesima to Easte 
by the Tract, in Paschal-time 
placed by the Greater Alleluia. 


Lesson from the Book of 
Wisdom. 

s THE vine I have brought 
forth a pleasant odor, 
and my flowers are the fruit of 
honor and riches. I am the 
mother of fair love, and of 
fear, and of knowledge, and of 
holy hope. In me is all grace of 
the way and of the truth, in me 
is all hope of life and of virtue. 
Come over to me, all ye that 
desire me, and be filled with 
my fruits; for my spirit is sweet 
above honey, and my inheri¬ 
tance above honey and the 
honeycomb. My memory is 
unto everlasting generations. 
They that eat me, shall yet 
hunger; and they that drink 
me, shall yet thirst. He that 
hearkeneth to me shall not be 
confounded, and they that 
work by me shall not sin. They 
that explain me shall have life 
everlasting. 

r the Lesser 'Alleluia is replaced 
the Gradual and Tract are re- 




Gradual. Cant. 6, 3, 9 


Tota formdsa et suAvis es, 
filia Sion, pulchra ut luna, 
eldcta ut sol, terribiUs ut cas- 
trdrmn Acies ordinAta. JP. 
Judith, 13, 22. Benedixit te 
Ddminus in virtAte sua, quia 
per te ad nihilum redAgit in- 
imicos nostros. 


Thou art all lovely and sweet, 
O daughter of Sion, beautiful 
as the moon, bright as the sun, 
terrible as an army in battle 
array, y. Judith 13, 22. The 
Lord hath blessed thee by His 
power, because by thee He hath 
brought to naught our enemies. 


Lesser Alleluia 

AUeluja, allelAja. y. Luc. 1, Alleluia, alleluia, y. Luke 1, 
28. Ave Maria, grAtia plena; 2S. Hail, Mary, full of grace, the 
Ddminus tecum: benedicta Lord is with thee, blessed art 
tu in mtiUAribus. AUeluja. thou among women. Alleluia. 
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Tract. Prov. 8, 17~19 

I love them that love me; and Ego dilig^ntes me dlllgo: et 
they that in the morning early qui mane vigilant ad me, in- 
watch for me shall find me. V. venient me. JT. Mecum sunt 
With me are riches and glory, divitla, et gloria, opes super- 
glorious riches and justice. P. b®, et justitia. P. M§lior est 
For my fruit is better than gold enim fructus mens auro, et 
and the precious stone, and my 14pide pretidso, et geniinina 
blossoms than choice silver. mea arg£nto el^cto. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Lvke 1, AUelfija, alleluja. y. Luc. 1, 
28. Hail, Mary, fuU of grace, the 28. Ave, Mari®, giAtia plena: 
Lord is with thee, blessed art Ddminus tecmn: benedicta tu 
thou among women. Alleluia, in muliOribus. AUelfija. y. 
y. Prov. 8, 34. Blessed is the Prov. 8, 34. Beatus homo, qui 
man that heareth me, and that audit me, et qui vigdat ad 
watcheth daily at my gates, foras meas quotidie, et obsOr- 
and waiteth at the posts of my vat ad postes ostii mei. AUe- 
doors. Alleluia. luja. 

Munda Cor Metun, page 763. 


Gospel. John 19, 25-27 


9 SequOntia sancti Evan- 
gOlli secfindum Jo&nnem. 

I N iLLO tOmpore; Stabant 
juxta crucem Jesu mater 
ejus, et soror matris ejus, Ma¬ 
ria Cltoph®, et Maria Mag- 
dalOne. Cum vidisset ergo Je¬ 
sus matrem, et discipulum 


9 Continuation of the holy 
Gospel according to St. John. 

‘tj'i that time, there stood 
by the cross of Jesus, 

His mother, and His mother’s 
sister Mary of Cleophas, and 
Mary Magdalen. When Jesus 
therefore had seen His mother 
and the disciple standing, stantem, quern dlligObat, di- 
whom He loved. He saith to His clt matrl sua; Mfilier, ecce 
mother. Woman, behold thy filius tuus. Deinde dicit dls- 
son. After that He saith to the cipulo; Ecce mater tua. Et ex 
disciple. Behold thy mother, ilia hora acc6pit earn disd- 
And from that hour the disciple pulus in sua. 
took her to his own. 

Creed, page 765. 

Offertory as on the feast of Our Lady of Mt. Carmel, page 
1108. 

Offertory Prayers, page 767. 


Secret 


B y thy clemency, O Lord, *Trf ua, Ddmlne, propltla- 
and the Intercession of ) 1 [ tldne, et be&ta Marl® 
blessed Mary, ever a virgin, semper Virginls Intercessldne, 
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ad perp§tuam atque prses^n- may this oblation profit us unto 
tem haeo obiatio nobis profl- eternal and also present well 
ciat prosperit&tem et pacem; being and peace. Through our 
Per Ddminum. Lord. 

Coinmunion and Posicommunton as on the feast of Our Lady 
of Mt. Carmel, page 1108. 


July 3— Commemoration of ail J^olp PopeiS 

(White) 

In the Dioceses of Brooklyn and Los Angeles. 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Ps, 49, 5-7 

a oKGREGAiE illi sanctos ather ye together His 
ejus, qui ordinaverunt 15) saints to Him, ^who have 
testamentum ejus super sac- set His Covenant before sacri- 
rlficia. Et annuntiabimt cseli fices. And the heavens shall 
justitiam ejus: quia Deus tu- declare His justice: because I 
us ego sum. Ps. 49, 1. Deus am thy God. Ps. 49, 1. The 
Dedrum Dominus locfitua est: God of gods, the Lord, hath 
et voedvit terram. ‘p. Gloria spoken: and hath called the 
Patri. earth, f. Glory. 

Kycie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


D eus, qui pdpulis tuis in- 
dulgentia ednsulis, et 
amdre dpminaris: da spirit- 
urn sapientise, sufiragantibus 
mdritis Antistitum Eccldsise 
tuse, quibus dedisti rdgimen 
discipline; ut de profdctu 
sanetdrum dvium fiant gau- 
dia etdma pastdrum. Per 
Ddmlnum, 


O G0D, Who bountifully pro- 
videst for Thy people, and 
lovingly rulest over them: do 
ThoUj through the Interceding 
merits of the Chief Bishops of 
Thy Chinch, give the Spirit of 
Wisdom to those unto whom 
Thou hast given the control of 
its discipline: that the good ad¬ 
vance of their holy flocks may 
be to the Shepherds a source 
of everlasting Joy. Through 
our Lord. 

Epistle, Brethren, remember your Prelates, from the Mass on 
the feast of St. Nicholas, December 6, page 843. 

■ Gradual, Tract and Alleluia from Mass, Sacerdotes, page 1307. 
' Muiida Cor Meum, page 763. 

Gospel, Jesus came into the quarters, as on the feast of the 
Chair of St. Peter, January 18, page 871. 

Offertory, I have foimd David, from thd Mass Statult el, page 
1340. 
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Otfetcory Prayers, page 767. 




^-j'NiGfiNiTi PflU tul, quam 
vA. tibi, Deus Pater omni- 


Secret 

^AT the spotless sacrifice 
of Thine only-begotten 
Son which we offer unto Thee, potens, in honOrem sanctfir- 
O God, the Father Almighty, In um Pontlficum off^rlmus, Im- 
honor of the holy Pontes, maculWa hostia, prosit nobis 
help us to obtain the spiritual ad med^lam percipi6ndam. 
remedy. Through the same. Per efimdem Ddmlnum. 

Preface No. 13, page 816. 


Communion Ps. 88, 25 

My truth and My mercy Veritas mea, et misericdr- 
shall be with him: and In My dia mea cum ipso: et in no¬ 
name shall his horn be exalted, mine meo exaltAbitur cornu 

ejus. 


Poslcommunion 


& 


[ RANT, we beseech Thee, O 
" Lord, that Thy faithful 
people may ever find joy in the 
veneration of Thy holy Pon¬ 
tiffs: and be protected by their 


P A, QUA:suMns, Domine, 
fidelibus populis: sanc¬ 
torum Pontificum tu6rum 
semper veneratione leetArl; et 
edrum pdrpdtua supplicatidne 


imceasmg prayer. 
Lord. 


Through our muniri. Per Ddminum. 


Coacludittg Prayers, page 793. 


July 24—S>t. JftantlS Solano, Confessor (White) 

In Archdioceses of Baltimore, San Francisco and Los Angeles, 
Mass, Os JuBtl, page 1349, except: 


Prayer 


O G0D, Who by means of 
blessed Francis didst 
bring a niunber of the tribes 
of America into the bosom of 
the Church: do Thou, through 
his merits and prayers, turn 
away Thine indignation from 
our sins, and graciously send 
down the fear of Thy name to 
the nations that have not 
known Thee. Through our Lord. 


•l^Eus, qui pldrimas Amdr- 
JiJ icae gentes per bedtum 
Franciscum ad sinum Eccld- 
siae perduxisti: ejus mdritis 
et prdcibus indignatidnem tu- 
am a peccdtls nostris averte; 
et in gentes, quss te non cog- 
novdrunt, timdrem ndminls 
tui benignus immitte. Per 
Ddminum. 
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Epistle, Brethren, with the heart, from the Mass on the feast 
of St. Andrew, November 30, page 835. 

Gospel, Go ye unto the yrhole world, from the Mass on the 
feast of St. Francis Xavier, December 3, page 839. 


Secret 


ffi v■8tus, quod tibl oflSrl- 
mus, det nobis, quse- 
sumus, omnipotens D e u s, 
fidei, spei et caritatis aug- 
mtatum: et, ut meretour 
4ssequi quod promittis, inter- 
venlente be4to Francisco 
Confessdre tuo, fac nos amire 
quod prsecipis. Per D6min- 
um. 


I'Tx AY the gift which we offer 
unto Thee give unto us, 
we beseech Thee, almighty 
God, an increase of faith, hope, 
and charity; and that we may 
attain unto that which Thou 
dost promise, do Thou, through 
the intercession of blessed 
Francis Thy confessor, make 
us to love that which Thou 
commandest. Through our 
Lord. 


Postcommunion 


suMPTis, Ddmlne, red- 
VA. damur dignl munferibus: 


•-r^o THOU, O Lord, through 
JLJ the intercession of 
Intercedfinte be&to Francisco blessed Francis Thy confessor, 
Oonfessdre tuo, fac nos tuis make us ever to obey Thy com- 
semper obedire mand&tis. Per mandments : that so we may 
Ddminum. become worthy of the gifts of 

which we have partaken. 
Through our Lord. 


Aug. 11—Bishop and Martyr (Red) 

In the Archdioceses of San Francisco and Los Angeles. 

The Beginaing of Mass, page 796. 

Introit. Ps. 17, 8 

a OMtaoTA est, et centrum- earth was shaken and 

lut terra: fundaments teembled, the foundations 

mOntium conturbata sunt, of the mountains were troubled 
qubnlam iratus est els. Ps. 49, because He was wroth with 
15. Invoca nje in die tribula- them. Ps. 49,15. Call upon Me 
tionis: aruam te, et honor- in the day of trouble: I will 
iflcabis me. f. G16ria Patri. deliver thee, and thou shalt 

glorify me. f. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 
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Prayer 

O G0D, Who didst adorn qui beAtum Emlg- 

blessed Emlgdlus, Thy JLi/ dium Martyrem tuum 
martyr and pontiff, with vie- atque Pontificem, idolorum 
tory over idols and the glory of victoria et mlraculorum gl6- 
miracles; mercifully grant, ria decorasti: concede propit- 
through his intercession, that ius; ut, eo interveniAnte, ma- 
we may deserve to defeat the lorum spirituum fraudes vin- 
guiles of evil spirits,. a,nd to cere, et coruscare virtiitibus 
shine forth with virtues, mereamur. Per Dominum. 
Through our Lord. , 

Lesson. Apoc. 40, 13-15 

Lesson from the Book of the Lectio libri Apocalypsis 
Apocalypse of blessed John the beatl JoAnnis Apostoh. 
Apostle. 

*Y 1 'T THAT hour there was 't'n illa hora factus est ter- 
made a great earth- raemdtus magnus, et de¬ 
quake, and the tenth part of cima pars clvitAtls cecidit:et 
the city fell, and there were occisa sunt in terrsBmdtu 
slain in the earthquake the ndmiua hdminum septem 
names of men seven thousand: mlUia; et rAUqui in timorem 
and the rest were cast into fear, sunt missi, et dederunt gldrl- 
and gave glory unto the God am Deo coeli. Vae secAndum 
of heaven. The second woe is Abilt; et ecce vse tArtium vA- 
past; and behold the third woe niet cito. Et sAptimus An- 
wlll come quickly. And the gelus tuba cAcinit; et factae 
seventh angel sounded the sunt voces magnae in cffilo di¬ 
trumpet, and there were great cAntes: Factum est regnum 
voices in heaven saying. The hujus mundi, Ddmini nostri 
kingdom of this world is be- et Christi ejus, et regnAbit in 
come our Lord’s and His ssecula sEeculdrum; Amen. Et 
Christ’s, and He shall reign vigintlquAtuor seniores, qui in 
forever and ever. Amen. And conspectu Dei sedent in sAdl- 
the f our-and-twenty elders who bus suls, ceciderunt in f Acies 
sit on their seats in the sight suas, et adoravArunt Deum, 
of God, fell upon their faces, dicAntes: GrAtlas Agimus tibi, 
and adored God, saying. We Domine Deus omnipotens, qui 
give Thee thanks. Lord God es, et qui eras et qui ventArus 
Almighty, Who art, and Who es: quia accepisti virtAtem 
wast, and Who art to come, for tuam magnam, et regnasti, 
that Thou hast taken unto Thee 
"Thy great power and hast 
reigned. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Pasehal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed hy the Greater Alleluia. 


http://ccwatershed.org 


PROPER MASSES FOR tlNITED STATES 


1605 


Gradual. Ps. 59, 6-7 

Dedlsti metu^ntibus te sig- Thou hast given warning 
nificationem ut filgiant a unto them that fear Thee, that 
facie arcus. W. Ut Uberfetur they may flee from before the 
dil^cti tui: salvum fac d6x- bow. y. That Thy beloved may 
tera tua, et exAudi me. be delivered; save me with Thy 

right hand, and hear me. 

Lesser Alleluia 

AUelflja, alleliija. y. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 88, 
88, 22. Manus mea auxllia- 22. My hand shall help him; 
bitur ei, et brachiiun meum and Mine arm shall strengthen 
confortAbit eum. Allelflja. him. Alleluia. 

Tract. Jerem. 3, 12 

Non avArtam fAciem meam I will not turn My face away 
a vobls; et non irascar in from you and I will not be an- 
perpetuum. y. Is. 42, 6. Dedi gry forever, y. Is. 42, 6. I have 
te in fcedus pApuli, et in lucem given thee for a covenant of 
gAntium. y. Is. 25, 4. Factus the people, for a light of the 
est fortltOdo pAuperi, forti- gentiles, y. Is. 25, 4. Because 
tfldo egAno in tribulatidne thou hast been a strength to 
sua. the poor, a strength to the 

needy in his distress. 

Greater Alleluia 

AUeluja, allelfija. y. Jerem. Alleluia, alleluia, y. Jerem. 
1, 18. Dedi te in civitAtem 1, IS. I have made thee this 
munltam, et in columnam day a fortified city, and a pil- 
fArream, et in murum sereum. lar of iron and a wall of brass. 
Allelflja. y. Eccli. 39, 20. JT. Ecclus. 39, 20. Magnify His 
Date ndmini ejus magniflcAn- name and give glory to Him 
tiam, et confltAmlni illl. Alle- with the voice of your Ups. 
Iflja. Alleluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, When you shaU bear, page 1319. 

Offertory, Ps. 49, 4 

Ciommovisti terram, et con- Thou hast moved the earth 
turbasti earn; sana contri- and troubled it, heal Thou the 
tidnes ejus, quia commAto est. breaches thereof, for it has 

been moved. 

Offertory Prayers, page 767. 
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Secret 

*1^0 THOU, O Lord, sanctify ^T^unera tibi Domine 
JL/ the gifts which we offer . oblata sanctiflca; ut 
unto Thee: that by means of per ea, intercedfete beato 
them we may, through the in- Emigdio Martyre tuo atque 
tercession of blessed Emigdius, Pontifice, ab omnibus animas 
Thy Martyr and Pontiff, be de- et corporis periculis Ubere- 
fended from all dangers of soul mur. Per Ddminum. 
and body. Through our Lord. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Ps. 32, 8 

Let all the earth fear the Timeat Dominum omnis 
Lord, and all that dwell in the terra: ab eo autem commove- 
world stand in awe of Him. antur omnes inhabitantes or- 

bem. 


Postcommunion 




kAT the sacrament which 
we have received be unto 
us, O Lord, through the inter¬ 
cession of blessed Emigdius, 
Thy Martyr and Pontiff, a safe¬ 
guard to mind and body, and 
a means of efficaciously obtain¬ 
ing Thy mercy. Through our 
Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 




ACRAIIENTA QUSB SdmpSi- 

mus Ddmine, per inter- 
cessidnem beati Emigdii Mar- 
tjfris tui atque Pontiflcis, slnt 
nobis ad tutamdntum mentis 
et cdrporis, et ad misericdrdi- 
am tuam efflcaciter conse- 
quendam. Per Ddminum. 


Aug. 11—S>t. Pbrtometta, virgin. Martyr (Red) 

Mass, Loquebar, page 1359. 


Aug. 18—S>t. J^elena, Empress, Widow (White) 
In Diocese of Helena. 

The Beginning of Mass, page 736. 


OD forbid that I should 
glory, save in the Cross 


Introit. Gal. 6, 14 

ax 


of our Lord Jesus Christ: by 
Whom the world is crucified 
unto me, and I unto the world. 


iHi autem absit gloriari, 
nisi in Cruce Domini 
nostri Jesu Christl: per quem 
mihi mundus cruclfixus est, 
et ego mimdo. (T. p. AUelfija, 
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alleWja.) Ps. 22, 4. Virga tua (P. T. Alleluia, aUeluia.) Ps. 22, 
et baculus tuus; ipsa me con- 4. Thy rod and Thy staff: they 
solata sunt. y. Glbrla Patri. have comforted me. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 


Prayer 


6mine Jesu Christe, qui 
locum, ubi Crux tua 
latSbat, beatae Helense revel- 
asti, ut, per earn, Eccleslam 
tuam hoc pretidso thesauro 
dltdres: ejus nobis interces- 
slone concede; ut vltalis ligni 
pr^tio, aetfirnae vitae praemia 
consequamur: Qul vivis. 


O LOBD Jesus Christ, Who 
unto blessed Helena didst 
reveal the place where Thy 
Cross lay hid: thus choosing 
her as the means to enrich 
Thy Church with that precious 
treasure; do Thou at her inter¬ 
cession, grant that by the price 
of the Tree of Life, we may at¬ 
tain the rewards of everlasting 
life. Who livest. 



Epistle, Who shall find a valiant woman, page 1384. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 44.10,15.16 


Vultum tuum deprecabiln- 
tuf omnes divites plebls: filiae 
regum in hondre tuo. y. Ad- 
ducentur Regl vlrglnes post 
earn; prdxlmae ejus afferdn- 
tur tibl. Afierdntur in laetitia, 
et exsultatldne: adducdntur 
in templum Regis. 


Thy countenance shall all 
the rich among the people en¬ 
treat: the daughters of kings 
are in thine honor, y. After her 
shall virgins be brought to the 
I^g, her neighbors shall be 
brought to thee: they shall be 
brought with joy and gladness, 
they shall be brought into the 
temple of the King, 


Lesser 

AlleWja, allelfija. y. Ps. 
Ill, 9. Dispersit, dedit pau- 
pdribus; justltia ejus manet 
in saeculum saecull. Alleliija. 


Alleluia 

Alleluia, alleluia. y.Ps. Ill, 9. 
She hath dispersed, she hath 
given to the poor; her justice 
abideth forever and ever. Alle¬ 
luia. 


Tract 

Veni sponsa Christ!, accipe Come, O spouse of Christ, re- 
cordnam, quam tlbi Ddmlnus ceive the crown which the Lord 
prseparavit in aetdrnum; pro hath prepared for thee forever, 
cujus amdre sAnguinem tu- y. Ps. 44, 8. Thou hast loved 
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justice and hated Iniquity: um fudisti. W- Ps. 44, 8. Dll- 
therefore God, thy God, hath exist! justltiam, et odistl 
anointed thee with the oil of InlquitAtem: prqpt§rea unxit 
gladness above thy fellows, y. te Deus, Deus tuus, 61eo 
With thy beauty and thy come- Isetitiae pne consdrtibus tuls. 
liness: set out proceed pros- y. Specie tua, et pulchri- 
perously, and reign. tddine, tua, intende, prdspere 

precede, et regna. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Ps. Ill, Alleliija, alleldja. y. Ps. 
9. She hath distributed, she 111, 9. DispSrsit, dedlt pau- 
hath given to the poor: her pAribus: justitia ejus manet 
justice shall remain forever, in sseculum sxcuU. Alleldja. 
Alleluia, y. Ps. 44, 5. With thy y. Ps. 44, 5. Specie tua, et 
beauty and comeliness: set out, pulchritiidine tua intende, 
proceed prosperously, and reign, prospere precede, et regna. 
Alleluia. Alleldja. 

Munda Cor Mourn, pago 763. 

Gospel, At that time Jesus spoke this parable, page 1386. 

Offertory. 1 Cor. 2, 2 

For I judged not myself to Non enim judicavi me 
know anything: save Jesus scire Aliud, nisi Jesum Chris- 
Christ, and Him crucified. (P. turn, et hunc crucifixum. 
T. Alleluia.) (T. P. Allelfija.) 

Offertory Prayers, page 767* 

Secret 

•l~vo THOU, O Lord, by these *15) eR hsec sacra mysteria 

JU sacred mysteries, grant _ conc§de nobis, D6mine: 

us the grace which Thou didst ut, sicut beatae Helens mlse- 
merclfully vouchsafe unto ricdrdlter tribuisti ut Pfiium 
blessed Helena: namely, always tuum crucifixum in corde 
to bear Thy crucified Son in semper gestdret; ita et nos 
our hearts: Who with Thee. eum in cdrdlbus nostrls per- 

pdtuo deferdmus: Qui tecum. 

Preface for Weekdays, page 775. 


Communion. Cant. 7, 8 

I will go up into the palm- Ascdndam in palmam, et 
tree: and lay hold of the fruits apprehdndam fructus ejus. 
thereof. (P. T. Alleluia.) (T. P. Alleliija. ) 
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Postcommunion 


ONctoE nobis, mlsericors ^^ rant, O merciful God, that 


Deus: ut, aul saiutifers v*/ we who on earth have 
Crucls tu8B fructu in-teira sur been refreshed by the fruit of 
mus recreati; per interces- Thy salvation-bringing Cross, 
siOnem bedtae Helen®, eOdem may, by the ^ lirtercession of 
juglter pdrfrui mereamur in blessed Helena, deserve to en- 
c®lls: Qui vivis. joy that fruit forever in heaven. 

Who livest. 

Concluding Prayers, page 793. 


Sept. 1—iStbiana, virgin, Martyr (Red) 

In the Archdiocese of Los Angeles, 

Mass, Loquebar, page 1359. 


Sept. 7— Cloub, Confessor (White) 
In the Diocese of St. Cloud. 

Mass,^ Ob Justl, page 1349, except: '' 


Prayer 


•w^Etrs, qui bedtum Clodo- 
,1 . * didum, ^opter te hu- 
milidtum & s®cuio, et sacer- 
ddtii mdnere et virtdtum 
splenddre sublimdsti: tribue 
nos, ejus exdmplo, tibi digne 
ministrdrei- et per ejus inter- 
cessidnem' gfdtia semper et 
merito proficere. Per ‘D6- 
minum. 


O G 0 B, Who, by the gift of 
the priesthood and the 
splendor of his virtues, didst 
glptify blessed Cloud humbling 
himself for Thy sake upon 
earth: ‘grant us by his example 
to minister worthily unto Thee, 
and by his intercession ever to 
advance in merit and ^ace. 
Through our Lord. 


Secret 


m E, BdMiNE, fidei nostr® 
salutlsque auctorem 
cum sancto Sacerddte Clodo- 
dldo confitdntes: quasumus; 
ut hanc de mdnibus nostris 
hdstiam laudls clemdnter 
suscipias, et, qua religione 
ipse vota sua reddidit, eddem 
nobis tribuas nostras persdl- 
vere. Per Ddminum. 


' y A BESEECH Thee, O Lord, 
VxA. Whom with the holy 
priest Cloud we confess to be 
the author of our faith and our 
salvation, to receive in Thy 
mercy this sacrifice from our 
hands, and to grant that we 
may render our vows with the 
same devotion wherewith he 
rendered his unto Thee. 
Through our Lord. 
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Copytighi.by Hcniiger Btoihtn 


These aee they who abe come ottt op gbeat thibclation, and 

HAVE washed THEIH BOBES, AND HAVE MADE THEM WHITE IN THE 
BLOOD OF THE LAMB. fPS. 116, 1.) O PBAISE THE LOBD, ALL TE 
nations; PRAISE HIM, ALL YE PEOPLE. (Apoc. 7, 14.) 
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Postcommunion 


‘nMiNTEs, D6inlne, In fes- 
tivltate sanctl Clodo- 
41di Sacerddtis dlvlna mys- 
t6ria: te sUpplices deprecd- 
mur, ut, erdctis ad caelestia 
radntibus, dnmla detrimdn- 
tiun facere valedmus propter 
eum, qui semetipsum nobis 
dedlt, Jesum Christum. Pili- 
mn tuum, Ddminum nostrum 
qui tecum vivit. 


y /1 ’E WHO receive the divine 
UtJL mysteries on the festival 
of holy Cloud the Priest, be¬ 
seech Thee, O liord, that, our 
hearts being lifted up to heav¬ 
enly things, we may appraise 
all things as loss, for the sake 
of Him Who gave Himself for 
us, Jesus Christ Thy Son our 
Lord. Who with Thee llveth. 


September 26—Stfaat STo&n tie 

jl^te&euf anti Comqpantontt, Martyrs (Red) 

Double of the Second Class 

The Begiiming of Mass, page 756. 

Introit. Apoc. 7,14 

smre qui vendrunt de »t^hese are they who are 
tribulatidne magna, et ]J4 come out of great tribula- 
lavdrunt stolas suas, et deal- tlon, and have washed their 
baverunt eas in sdngulne robes, and have made them 
Agnl. Ps. 11, 1. Lauddte D6- white in the blood of the Lamb, 
mlniun, omnes gentes; lau- Ps. 11,1. O praise the Lord, all 
date eum omnes pdpull. P. ye nations; praise Him, all ye 
Gloria Patri. people. J. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

'w^Eus, qui primitias fidei god. Who didst consecrate 

JLp in ampUssimis Borealis the first-fruits of the 
AmOricse reglOnlbus sanctor- faith in the northern regions 
um Martyrum tuOrum Joan- of America by the preaching 
nis, Isadol eordmque SociOr- and blood of Thy blessed Mar- 
um pradicatiOne et sanguine tyrs Isaac, John, and their 
consecrdsti: concOde proplti- Companions: vouchsafe unto 
us: ut, eOrum intercessiOne, us, we beseech Thee, that 
flOrida christianOrum seges through their intercession the 
ubique in dies augedtur. Per fruitful harvest of Christians 
DOnfinum. may everywhere daily receive 

an increase. Through our Lord. 

Commemoration of Sts. Cyprian and Justina. 

•-|rjEAT6RTrM Martyrum the continual protec- 

^1^ Cypridniet Justin® nos, VI.P tion of the blessed mar- 
Ddmine, fdveant continudta tyrs, Cyprian and Justina, com- 
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fort US, O Lord; for Thou dost 
not cease to behold with favor 
those whom Thou hast granted 
the grace of such assistance. 
Through our Lord. 


prasidia: quia non dfeinis 
propltlus intueri, quos tAlibus 
auxiliis conc6sseris adjuvari. 
Per Dominum. 


Epistle. 2 Cor. 12,11-15 


Lesson from the Epistle of LSctio Epistola beati Pauli 
blessed Paul the Apostle to the ApdstoU ad Corinthios. 
Corinthians. 


© rethhen; I ought to have 
been commended by you; 
for I have no way come short 
of them that are above measure 
apostles, although I be nothing. 
Yet the signs of my apostleship 
have been wrought on you, in 
all patience, in signs, in won¬ 
ders, and mighty deeds. For 
what is there that you have had 
less than the other churches, 
but that I myself was not bur¬ 
densome to you? Pardon me 
this injmy. Behold now the 
third time I am ready to come 
to you; and I will not be bur¬ 
densome unto you. For I seek 
not the things that are yoms, 
but you. For neither ought the 
children to lay up for the par¬ 
ents, but the parents for the 
children. But I most gladly 
will spend and be spent myself 
for your souls; although lov¬ 
ing you more, I be loved less. 


B ratres; Ego a vobis d6- 
bui commendAri: nihil 
enlm minus fui ab iis qui sunt 
supra modum Apostoli, tam- 
Atsi nihil sum. Signa tamen 
apostolatus mei facta sunt 
super vos, in omnl patiAntia, 
in slgnis et prodigUs et vir- 
tntibus. Quid est enim quod 
minus habuistls prse cAteris 
ecclAsiis, nisi quod ipse non 
gravAvi vos? DonAte mihi 
hanc injUriam. Ecce tArtio 
hoc parAtus sum venire ad 
vos; et non ero gravis vobis. 
Non enim qusero qua vestra 
sunt, sed vos; nec enim de¬ 
bent filii parentibus thesaur- 
izAre, sed parAntes filiis. Ego 
autem libAnter impAndam et 
superimpAndar ipse pro ani- 
mAbus vestrls: Ucet phis vos 
diligens, minus diligar. 


From Septuageslma to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 


Gradual. Ps. 123, 7, 8 


Our soul hath been delivered, 
as a sparrow, out of the snare 
of the fowlers, y. The snare 
is broken, and we are delivered; 
our help is in the name of the 
Liord, Who made heaven and 
earth. 


Anima nostra sicut passer 
erApta est de lAqueo venAnti- 
ura. y. LAqueus contritus est 
et nos UberAti sumus: adju- 
tArium nostrum in ndmlne 
DAmine, qui fecit ceelum et 
terram. 
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Lesier Alleluia 

AUeHya, aUeWja. y. 2 Cor. Alleluia, alleluia. JT. 2 Cor. 
1,5. Sicut abundant passidnes 1,5. As the sufferings of Christ 
Christ! in nobis, ita et per abound in us, so also by Christ 
Christum abUndat consoldtlo doth our coinfort abound. Al- 
nostra, allellija. . leluia. 

Tract. Ps. 125, 5, 6 

Qui sSminant in l&crhnls. They that sow in tears shall 
in gdudio metent. y. EOntes reap in joy. y. Going they went 
ibant et flebant, mittentes and wept, casting their seeds. 
Semina sua. JT. Venitotes au- y. But coming they shall come 
tem venlent cum exsulta- with joyfulness, carrying their 
tidne, portantes manipulos sheaves, 
suos. 


Greater Alleluia 


Alleldja, allellija. y. 2 Cor. Alleluia, alleluia, y. 2 Cor. 
1, 5. Sicut abundant passidnes 1, 5. As the sufferings of Christ 
Christ! in nobis, ita et per abound in us, so also by Christ 
Christum abilndat consolatio doth our comfort aboimd, al- 
nostra, allelUja. y. Ex. 15,11. leluia. y. Ex. IS, 11. Glorious 
Oloridsus Deus in Sanctis su- is God in His saints: marvelous 
is; mirdbilis in majestate, in majesty, doing wonderful 
f&ciens prodigia, allelilja. things. Alleluia. 

Mimda Cor Meum, page 763. 

Gospel. Luke 6,17-23 


9 Sequdntia scmcti Evan- 
gelii secUndum Lucam. 

H n.LO tdmpore; Descdn- 
dens Jesus de monte, 
stetit in loco campdstri, et 
turba discipuldrum ejus, et 
multitndo copidsa plebis ab 
Omni Judsea, et Jerusalem, et 
maritima, et Tyri, et Siddnis, 
qui vdnerant, ut audirent 
eum, et sanardntur a lan- 
gudribus suis. Et qui vexa- 
bUntur a spiritibus immUndis 
CurabUntur. Et omnis turba 
quserdbat eum tUngere; quia 
virtus de illo exlbat, et sand- 
bat omnes. Et ipse, elevdtis 
dculis in discipulos suos, dice- 


S Continuation of the holy 
Gospel according to St. Luke. 

T THAT time, Jesus com¬ 
ing down from the 
moimtain stood in a plain place, 
and the company of His dls- 
c4iles, and a very great multi¬ 
tude of people from all Judea 
and Jenasalem, and the sea- 
coast both of Tyre and Sidon, 
who were come to hear Him, 
and to be healed of their di¬ 
seases. And they that were 
troubled with unclean spirits 
were cured. And all the multi¬ 
tude sought to touch Him, for 
virtue went out from Him, and 
healed all. And He, lifting up 
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his eyes on His disciples, said, 
Biessed are ye poor, for yours 
is the kingdom of God. Biessed 
are ye that hunger now, for 
you shall be filled. Blessed are 
ye that weep now, for you shall 
laugh. Blessed shall you be 
when men shall hate you, and 
when they shall separate you, 
and shall reproach you, and 
cast out your name as evil, for 
the Son of man’s sake: be glad 
in that day and rejoice, for be¬ 
hold, your reward is great in 
heaven. 


Offertory. 

As gold in the furnace He 
hath proved them, and as a 
victim of a holocaust He hath 
received them. 

Offertory Prayers, page 767- 

Secret 

LORD, grant that we may ’^mmaculAtam Hdstiam fac 
offer to Thee with pure ,J., nos, DOmine, m4ntibus 
minds the immaculate Host tibi pmris offerre, quam sanc- 
which a spotless purity of life tis Martyribus tuis illibatus 
and continual desire for morti- vltse candor et juge mortiflca- 
fication rendered to Thy blessed tiOnis stiidium dapem suavis-- 
Martyrs a most delightful ban- simam effici^bant. Per D6- 
quet. Through our Lord. minum. 

Commemoration of Sts. Cyprian and Justina. 

E OFFER Thee, O Lord, ^'I^iJnera tibi, D6mine, no- 
the gifts of om: devotion: str® devotidnis offdri- 

may they, through Thy mercy, mus: qus et pro tudrum tibi 
be rendered both pleasing unto grata sint hondre justdrum. 
Thee, for the honor of Thy just et nobis salutdria, te miser- 
ones, and profitable for our ante, reddtotur. Per Ddml* 
salvation. Through our Lord. num. 

Preface for Weekdays, page 775- 

Communion. Philip. 1, 20,21 

Christ shall be magnified in Magniflcabitur Chrlstus in 
my body, whether it be by life cdrpore meo, sive per vitam 




bat: Beati pauperes: quia 
vestrum est regnum Dei. 
Beati, qui nunc esuritis: quia 
saturabimini. Beati, Qui nunc 
fietis: quia ridebitis. Beati 
dritis, cum vos dderint hd- 
mines, et cum separdverlnt 
vos, et exprobraverint, et eje- 
ceiint nomen vestrum tam- 
quam malum, propter Pilium 
hdminls, Gaudete in ilia die, 
et exsultAte: ecce enlm mer- 
ces vestra multa est in ceelo. 


Wis. 3, 6 

Tamquam aurum in fur¬ 
nace probavit illos Ddminus, 
et quasi holocaust! hdstiam 
accdpit illos. 
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sive per mortem: mihi enlm or by death: for to me, to live 
vivere Christus est et morl is Christ, and to die is gain, 
lucrum. 

, Postcommunion 


pane refectis efreshed by the Bread of 
r.l_[ tribue nobis, omnipo- the strong, grant unto 

tens Pens: ut, sicut sancti us, O almighty God, that as 
Martyres tui Joannes, Isaacus Thy blessed martyrs Isaac, 
eordmque Sdcli, eodem robor- John, and their Companions, 
ati, animam suam pro fratrl- strengthened by it, did not hesi- 
bus ponere non dubitarunt; tate to give their lives for their 
ita nos, alter altfirius onera brethren; so may we also, bear- 
portantes, prdxlmos nostros ing one another’s burdens, love 
6pere et veritate dlligamus. our neighbors in deed and in 
Per Domlnum. truth. Through our Lord. 


Commemoration of Sts. Cyprian and Justina. 


RffiSTA nobis, quaesumus, 
Ddmine: intercedantl- 
bus Sanctis Martyribus tuis 
Cypriano et Justina; ut, quod 
ore contingimus, pura mente 
capiamus. Per Ddmlnum. 

Concluding Prayers, page 793* 


RANT us, we beseech Thee, 
O Lord, by the interces¬ 
sion of Thy holy martyrs, Cy¬ 
prian and Justina that what 
we touch with our lips we may 
receive with a pure heart. 
Through our Lord. 




Oct. 21 — tHrsuIa anb Companions, 
Virgins and Martyrs (Red) 

In the Diocese of Portland. 


Prayer 


*1^A NOBIS, qusESumus, D6- 
JLJ mine, Deus noster, 
sanctarum Virglnum et Mar- 
tyrum tu&rum Ursulse et So- 
ciarum ejus palmas incessa- 
bili devotipne venerari; ut, 
quas digna mente non possu- 
mus celebrare, humilibus sal¬ 
tern frequentemus obsequiis. 
Per Dominum. 


RANT US, we beseech Thee, 
O Lord our God, to- rev¬ 
erence with unceasing devotion 
the vlctoiies of Thy holy Vir¬ 
gins and Martyrs Ursula and 
Companions; that those whom 
We cannot fittingly celebrate, 
we may at least approach with 
lowly homage. Through our 
Lord. 


Secret 


I NTENDS, qusBSumus, Do- ’i^EGARD, we beseech Thee, 
mine, munera altaribus O Lord, the gifts offered 

tuis pro sanctarum Virginum upon Thine altars on this festi- 
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v»l of Thy holy Vlrgihs and et Mdrtyrum tuAnun Ursuls 
Martyrs Ursula and Compan- et Socianun ejus festlvitAte 
Ions; that, as by these blessed propdsita: ut, sicut per hxc 
Mysteries Thou hast confenred beAta mystArla' ilUs glArlam 
glory upon them, so Thou contulisti; ita nobis indul- 
wouldst vouchsafe us Thy par- gAntiam larg'lAris. Per D6- 
don. Through our Lord. minum. 

Postcommunion 

/^HAHT US, we beseech Thee, ‘■fTwaasTA nobis, quaesumus, 
wfi) O liord, by the interces- _ 1^ DAmine, intwcedlAnti- 
sion of Thy holy Virgins and bus sanctis Vlrgfnibus et 
Martyrs Ursula and Compan- Alartyribus tuis Ursula et Sc¬ 
ions, that what we take with ciabus ejus; ut, quod ore con- 
the mouth we may receive with tlngimus, pura mente capiA- 
a pure mind. Through om Lord. mus. Per DAminum. 


Nov. 5—jFeaSt of tfic l^olp (Red) 

The Beginnmg of Mass, page 736. 


Introit. Ps. 
^'pvANV are the afflictions of 
* IJ the just, and out of all 
these the Lord hath delivered 
them: the Lord keepeth all 
their bones; not one of them 
shall be broken. Ps. 33, 2.1 will 
bless the Lord at all times; His 
praise shall be always in my 
mouth. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762, 


33, 20, 21. 

|rpvTn.Tffi tribulatiAnes jus- 
tArum, et de his Amni- 
bus liberavlt eos DAminus: 
DAminus custAdit Amnia ossa 
eArum: unum ex his non con- 
terAtur. Ps. 33, 2. Benedicam 
DAminum in omni tAmpore: 
semper laus ejus in ore meo. 
JT. GlAria Patri. 


Prayer 

P o THOTj, O Lord, Increase 'xj'uge in nobis, pAmine, 
our faith in the Resur- fJPL, resurrectiAnls fldem, 
rection. Thou that workest won- qul in SanctArum tuArum. re- 
dersintherellcsof Thy saints: liqulls mlrabilia operArls; et 
and make us partakers of that fac nos immortAlis glArite par- 
Immortal glory, a pledge of ticipes, cujus in eArum clnAri- 
which. we venerate in their bus p^mora venerAmur. Per 
ashes. Through our Lord. DAminum. 

Lesson, These men are men of mercy, page 1097. 

From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 149,5,1. 

The sfdnts shall rejoice in ExsuUAbant Sanctl in 
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gl6ria: laetabiintur in cubOi- glory: they shall be joyful in 
bus suis. CantAte Dbmino their beds. f. Sing unto the 
cAnticum novum: laus ejus in Lord a new song: let His praise 
EcclAsia Sanctdrum. be in the Church of the Saints. 

Lesser Alleluia 

Alleldja, allelAja. Ps. Alleluia, alleluia, y. Ps. 67, 4. 
67, 4. Justi epulentur, et ex- And let the just feast, and ler 
dltent in conspectu Dei: et joice before God: and be de- 
delectAntur in Isetltia. Alle- lighted with gladness. Alleluia. 
Iflja. 

Tract. Ps. 125, 5, 6 

Qid sAminant in lacrymis. They that sow in tears shall 
in gAudio metent. jT. -Euntes reap In joy. F-Going they went 
ibant et flebant, mittentes and wept, casting their seeds. 
sAmina sua, JF. Venientes au- f. But coming they shall come 
tern vAnient cum exsulta- with joyfulness, carrying their 
tidne, portAntes manlpulos sheaves, 
suos. 

Greater Alleluia 

AUeldja, alleliija. f. Sane- Alleluia, alleluia, f. Thy 
tl tui, Ddmine, florAbunt sicut saints shall flourish like the 
lilium, et sicut odor balsami lily, O Lord, and be as the 
«runt ante te. AllelAja. f. odor of balsam before Thee. 
Ps. 115, IS. Pretidsa in con- Alleluia, y. Ps. 115, IS. Pre- 
spActu DAmini mors sanetdr- cious in the sight of the Lord 
um ejus. Alleldja. is the death of His saints. Al¬ 

leluia. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, At that time Jesus coming down, page 1323. 

Offertory. Ps, 67, 36 

MirAbllis Deus in sanctis God is wonderful in His 
suis: Deus Israel, ipse dabit saints: the God of Israel is He 
vlrtdtem et fortitddinem plebl Who will give power and 
sua: benedictus Deus. Alle- strength to His people: blessed 
Idja. be God. Alleluia. 

Offertory Prayers, page 767* 

Secret 

•"I^MPtORAMus, Ddmine, cle- '7/ r'E impcore Thy clemency, 
JL, mentiam tuam: ut Sane- vUL O Lord: that by the in- 
tdrum tudrum, quorum re- terceding merits of Thy saints 
Uquias venerAmur, suffragAn- whose relics we venerate, this 
tibus mAritis, hdstia quam sacrifice which we offer may 
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be an expiation of our sins, off^rimus, nostrdrum sit ex- 
Through our Ijord. piAto delictArum. Per D6- 

mlnum. 

Preface for Weekdays, page 775. 

Communion. Ps. 32,1 

Rejoice in the Lord, ye just; Gauddte, justi, in Ddmino: 
praise becometh the upright, rectos decet collaudatlo. 


Postcommunion 


^"IXULTiPLY upon US Thy 
mercy, we beseech Thee, 
O I^rd, through the sacra¬ 
ments which we have received; 
that even as with a pious de¬ 
votion we rejoice in the solem¬ 
nity of Thy saints whose relics 
we venerate, so also by Thy 
bountiful goodness we may en¬ 
joy their everlasting fellowship. 
Through our Lord. 

Concluding Prayers, page 793. 


y'l^ui.TiPLicA super nos, 
qusBsumus Domine, per 
haec sancta quse sdmpsimus, 
misericordiam tuam; ut slcut 
in tudrum sollemnitAte Sanc¬ 
torum, quorum reliqulas c6- 
limus, pia devotidne letamur, 
Ita edrum perpdtua societate, 
te largidnte, fruamur. Per Dd- 

itiiniim 


Nov. 7—g»t Iteonarb, Abbot (White) 

Mass, Os justi, page 1349, except: 


Prayer 


Q &y the kindly prayers of 
Thy most holy Confes¬ 
sor, Leonard, avail us, O al- 
almighty God, before Thy Di¬ 
vine Majesty. Dutifully we 
venerate him; may we be 
helped by his intercession. 
Through our Lord. 


rfTXAjEsiATi tuse, qusesum- 
us, omnipotens Deus, 
nos sanctissiml Confessdrls 
tui Leondrdi pia commendet 
oratio; ut, quern veneramur 
officio, ipsius suffrAgiis sub- 
levdmur. Per Ddmlnum. 


Nov. 2^—®uv of tftc i#liratulo«s( iHebal 

(White) 

In the Diocese of Brooklyn, 

The Beginning of Mass, page 756. 

Introit. Exod. 13,9 

I T SHALL be as a sign in thy *11 quasi signum in 
hand, and as a memorial 


manu tua, et quasi 
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monum^ntum ante 6culos tu- before thine eyes, and that the 
os, et ut lex Ddmini semper law of the Lord be always in 
sit in ore tuo. Ps. 104.1. Con- thy mouth. Ps. lOf, 1. O give 
fitemini Ddmino, et invocAte thanks unto the Lord, and call 
nomeh ejus; annuntiAte in- upon His name: tell forth His 
ter gentes dpera ejus. y. deeds among the nations. JT. 
Gloria Patri. Glory. 

Kyrie, page 761; Gloria, page 762. 

Prayer 

* 1 ^ 0 MiNE Jesu Christe, qui lord Jesus Christ, Who 
JLJ beatissimam Virginem hast willed that the most 
Mariam Matrem tuam ab blessed Virgin Mary, Thy 
origine immaculAtam inmim- mother, sinless from the first 
eris mirAculis clarescere vo- moment of her conception, 
lulsti: concede; ut ejfisdem should be glorified by countless 
patrocinium semper implor- miracles: grant that we, who 
Antes, gAudia consequAmur never cease from imploring her 
setArna. Qui vivis. patronage, may attain in the 

end to eternal happiness. Who 
livest. 


Lesson. Apoc. 12,1, 5,14-16 
LActio libri Apocal^sis Lesson from the Book of the 
beat! JoAnnis ApAstoll. Apocalypse of blessed John the 

Apostle. 


iGNTTM magnum appAruit 
in coelo. MAller amicta 
sole et luna sub pedibus ejus, 
et in cApite ejus corona stel- 
larum duodecim. Et pAperit 
filium mAsculum, qui rectAr- 
us erat omnes gentes in virga 
fArrea: et raptus est filius 
ejus ad Deum et ad thronum 
ejus. Et datse sunt, mullerl 
al% duse Aquilse magnx ut vo- 
laret in desArtum in locum 
suum. Et misit serpens de ore 
suo post mulierem aquam 
tamquam flumen, ut earn fA- 
ceret trahi a fiAmine. Et ad- 
jAvit terra mulierem, et apAr- 
uit terra os suum, et absArbuit 
flmnen, quod misit draco de 
ore suo. 


GREAT sign appeared in 
heaven: a woman 
clothed with the sun, and the 
moon under her feet, and on 
her head a crown of twelve 
stars. And she brought forth 
a Man-Child, Who was to rule 
all nations with an iron rod: 
and her Son was taken up to 
God, and to His throne. And 
there were given to the woman 
two wings of a great eagle, that 
she might fly into the desert 
unto her place. And the serpent 
oast out of his mouth after the 
woman, water as it were a 
river: that he might cause her 
to be carried away by the river. 
And the earth helped the 
woman, and the earth opened 
her mouth, and swallowed up 
the river, which the dragon cast 
out of his mouth. 
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From Septuagesima to Easter the Lesser Alleluia is replaced 
by the Tract, in Paschal-time the Gradual and Tract are re¬ 
placed by the Greater Alleluia. 

Gradual. Ps. 104, 5, 27 

Remember the marvelous Mementdte mirablliiun 
■works which He hath done: His ejus, qua fecit; prodlgla ejus, 
wonders, and the judgments et judlcla oris ejus. y. Pdsult 
of His mouth, y. He placed In In ea verba slgndrum sudrum, 
them the words of His signs: et prodlgldrum suorum in 
and of His wonders in the land, terra. 

Lesser Alleluia 

Alleluia, alleluia. JT. Ps. IS, 7. Alleliija, alleldja. y. PS. IS, 
His going forth is from the top- 7. A summo calo egrdssio 
most heaven: nor is there any ejus, hec est qui se abscdndat 
that Can hide from His heat, a caldre ejus. Alldldja. 
Alleluia. 

Tract. Ps. 86, 1, 2 

The foundations thereof are Fundamdnta ejus In mdn- 
In the holy mountains. The tlbus sanctis: dlligit DOmin- 
Lord loveth the gates of Sion, us portas Sion super omnia 
above all the tabernacles of tabemAcula Jacob, y. Ps. S6, 
Jacob, y. Ps. SS, 3. Glorious 3. GlorlOsa dicta sunt de te, 
things are said of-thee, O city civltas Del. y. Homo natus, 
of God. y. This man and that est in ea, et ipse funda-vit earn 
man is bom in her and the altissimus. 

Highest Himself hath founded 
her. 

Greater Alleluia 

Alleluia, alleluia, y. Judith AUeluja, alleldja. y. Jud- 
15, 10. Thou art the glory of ith 15, 10. Tu gloria Jerdsal- 
Jerusalem, thou art the joy of em, tu iKtitia Israel tu honor- 
Israel, thou art the honor of tQcdntia pOpull nostri. Alle- 
our people, y. Cant. 4, 7. Thou liija. y. Cant. 4, 7. Tota pul- 
art all fair, O my love, and chra es, Maria: et mAcula 
there is not a spot in thee. orlginAlis non est in te. Al- 
Alleluia. leluja. 

Munda Cor Meum, page 763. 

Gospel, At that time there was a marriage, page 187. 

Creed, page 765. 

Offertory. John 19, 27 

Jesus said to the disciple, Dixit Jesus dlscipulo: Ecce 
Behold thy Mother. And from mater tua. Et ex ilia hora ac- 
that hour the disciple took her cdpit earn discipulus in sua. 
for his own. 

Otfertory Prayers, paw 767* 
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Secret 


B eAta Vlrglne Maria In- 
tercedente, cujus prdci- 
bus exoriitus Jesus Christus 
EiUus tuus fecit initium slg- 
ndrum; da nobis, D6mine 
Deus, sacramAntum Cdrporls 
et Sanguinis ejiisdem Pilli tul 
pura mente conficere, ut 
setdrni convivil mereamur esse 
participes. Per eumdem D6- 
minum. 

Preface No, 11, page 814. 


© 0^0 by the pleading of 
the blessed Virgin Mary, 
in answer to whose prayers 
Jesus Christ Thy Son wrought 
the first of His miracles: vouch¬ 
safe unto us, O Lord God, to 
minister in cleanness of heart 
imto the sacrament of the body 
and blood of the same Thy Son, 
so as to deserve to sit down to 
the everlasting banquet of eter¬ 
nity. Through the same. 


Communion. Ecclus. 36, 6, 7, 10 

Innova signa et immiita Renew the signs, and work 
mlrabilia. Glorifica manum fresh marvels; glorify Thy 
tuam et brachium ddxterum. hand and Thy right arm: 
Pestlna tempus et memento hasten the time, and remember 
finis et enarrent mlrabilia the end, and let them declare 
tua. Thy wondrous works. 


Postcommunion 


•l^dMiNE Deus omnipotens, 
JLJ qul per ImmaculAtam 
Genitrlcem Filli tui 6mnia nos 
habere volufstl: do nobis tan- 
ts Matris auxilio, prses^ntis 
temporis iwricula devitare; ut 
vitam consequamur setdmam. 
Per eumdem Ddminum. 


Concluding Pcayets, page 793. 


O LORD God almighty. Who 
hast willed that all things 
should be given to us through 
the Immaculate Mother of Thy 
Son: grant that under the pro¬ 
tection of this mighty Mother, 
we may escape all the dangers 
of these our times, and in the 
end may come to life everlast¬ 
ing. Through the same. 


Nov. 27—S>t. Bishop, Confessor 

(White) 

Haas Statult el. page 1337. 


http://ccwatershed.org 


UDe jEccleslastical an& 
tbe Sacreb OLlturg^ 


^i)e Bibtsiionji of t{)e CtcUsiiausiticail $eat 


m HE ecclesiastical year begins on the first Sunday of Ad¬ 
vent, that is, on the Sunday next, whether before or after, 
the least of St. Andrew the Apostle, November 30. 

Following this are the four weeks of Advent and the Christ¬ 
mas festivals, ending with the Epiphany, January 6. 

The Sundays that follow are called the first, the second, 
and so forth, after the Epiphany. They are never more than 
six in number, and their series is, as a rule, interrupted by the 
coming of Septuagesima Sunday, which is the ninth before 
Easter and the first of those on which the liturgy is of a peni¬ 
tential character. 


Septuagesima is followed by Sexagesima and Quinqua- 
gesima; this last is the Sunday next before Ash Wednesday, 
on which Lent begins. Lent has six Sundays: the two last 
of these are, respectively. Passion Sunday and Palm Sunday. 
The week beginning with Palm Sunday, that in which Our 
Lord was betrayed and crucified, is known as Holy Week. 
Easter Sunday, the feast of the Resurrection of Our Lord, 
upon the date of which the foregoing celebrations depend, 
is the Sunday next following the full moon first occurring 
after the twentieth day of the month of March. The earliest 
possible date for Easter is March 22, and the latest April 25. 


The weeks'between Easter and Trinity Sunday are known 
as Paschal Time. Forty days after Easter is the feast of the 
Ascension of Our Lord, which always falls on a Thursday; 
and ten days later, that is on the seventh Sunday and fiftieth 
day after Easter, is the feast of the Descent of the Holy Ghost, 
called Pentecost or Whit-Sunday. Trinity Sunday is the Sun¬ 
day next following: on the Thursday after this Holy Church 
celebrates Corpus Chrlsti, the festival of the Most Holy Sacra¬ 
ment, and after its octave day the feast of the Most Sacred 
Heart of Jesus, with which her cycle of movable feasts ends. 


The remaining Simdays of the year, which cannot number 
more than twenty-eight nor less than twenty-three, are de¬ 
scribed as the third, fourth, etc., after Pentecost. 


The Movable Feasts Around Which the Ecclesiastical 
Year Is Arranged. 

The Sundays after Epiphany and Pentecost .—^Easter may 
occur as early as March 22, and as late as April 25. This 
movable feast determines the date of other movable feasts, 
such as the Ascension, Pentecost, Trinity, and so forth. When 
Easter is exceedingly early there is not sufBcient time between 
Epiphany and Septuagesima Sunday for the six Sundays, as 
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found in the liturgy, after Epiphany, whereas after Pentecost 
more than the twenty-four prescribed Sundays will be needed 
to complete the ecclesiastical year. It may happen, too, when 
Easter is late that there are not twenty-four Sundays after 
Pentecost. 

The Sundays omitted after Epiphany are employed, as far 
as necessary, to make up the number required after Pentecost, 
that is, the liturgical parts with some slight changes are 
transferred. When one Sunday only is required, the sixth 
Sunday after Epiphany is taken; if two are necessary to All 
out the ecclesiastical year, the fifth and sixth Sundays after 
Epiphany are transferred, or, if necessary, the third, fourth, 
fifth, and sixth. 

Because of the special liturgical features of the twenty- 
fourth Sunday after Pentecost, this Sunday comes last, though 
it be the twenty-fifth, twenty-sixth, and so forth. The Sundays 
transferred as above are placed after the twenty-third Sunday 
after Pentecost. Septuagesima Sunday can not be earlier than 
January 18 or later than February 22. There may be as few as 
twenty-three Sundays after Pentecost, and as many as twenty- 
eight. When there are only twenty-three Sundays after Pente¬ 
cost, the twenty-fourth will retain Sunday, while the twenty- 
third will be observed, rubrics permitting, on the day before 
(Saturday). The office of one of the Sundays after Epiphany, 
namely, the third, fourth, fifth, or sixth (there are special 
rubrics for the second), when it would otherwise be omitted. 
Is said on the Saturday which immediately precedes Septua¬ 
gesima Sunday. 

Besides the above celebrations, there is the calendar of 
festivals fixed to particular days of the month. This vailes 
according to the country and the diocese. The calendar 
(see list of contents) shows all festivals that are of obligatory 
observance throughout the Christian world. 

Those festivals that are special to the United States, and 
certain others kept in various Religious Orders, have been 
placed in several special Supplements and will be found imme¬ 
diately after the Masses for the Dead (page 1546). To find a 
certain feast, consult the Alphabetical Index at the back of 
the book as every Mass and Feast in this missal is given therein. 
The calendar suffices for general needs to show what Mass 
is to be said on any particular day, but to ensure accuracy 
in every detail the directory or Ordo annually published in 
the locality should be consulted. This is the more necessary 
because of the overlapping of movable and fixed feasts, which 
often involves the transfer, or putting off, to another day of 
the one or the other. As a rule a feast of lesser always yields 
to one of higher liturgical rank. 

Note: The reader is again advised to study the section in 
the front part of the book entitled. Read Mass with the Priest, 
which will enable him to use this book readily and appreciate 
its relation to the character of the Ecclesiastical Year aa 
“xnlained in this portion. / 
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S>atreti Htturg? 

The Yearly Liturgical Cycle 

Liturgy in its full meaning is a vast and intelligent put¬ 
ting together of the affections toward, the Supreme and 
In&iite Good by means of which the Church carries on forever 
that perfect worship in spirit and in truth which Christ came 
to render unceasingly to His divine Father. It includes all the 
sacrifices, rites, and chants, as well as the artistic inspirations 
In the mind of the painters, the sculptors, and the architects, 
who unite their talents and their prayers so that there may 
evolve therefrom the sacred ediftce of the Catholic Church. 

The Liturgy is not only the rule of prayer; it is the rule of 
faith. “The law of praying, is the law of believing.” It not 
only comprises the relations or aspirations of the Church to 
Christ and to God, but also contains and transmits to us who 
have faith the divine word of the most Holy Trinity. It puts 
to the proof the efficacy of its prayers on the divine heart, and 
exerts a powerful influence on the “naturally Christian soul” 
of man, and in a special manner on the religious education 
of the masses. It has an Immense influence on the catechetical 
training of the faithful; in former days the collective parti¬ 
cipation in the Liturgy with the fervor and spirit desired by 
our Mother the Church would be a great source of knowledge 
as well as of devotion. The Liturgy, as the true mouthpiece 
of God, aims at being eminently for the people, because it 
treats man according to his nature, that is, as a being formed 
of both spirit and matter, who, consequently, infers and 
abstracts that which is conceivable from that which is per¬ 
ceptible, and which, by reason of its external qualities, is 
manifest to the senses. So in order to be sure of reaching the 
intellect, it first conquers and subjugates the senses and the 
heart, and by means of all the attractions of art, painting, 
sculpture, and architecture, of music, poetry, and literature, 
binds the imagination and compels it to act as the handmaid 
of faith, at the very moment in which it transmits to the 
intellect the message of God. 

Despite the many associations and celebrations in our day 
the knowledge of God makes but little headway even amongst 
Christians. Even those who are Catholics in name and in 
intention often know very little of the Catechism, and even 
if, for the most part, they are not ignorant of the actual words 
of the Acts of faith, hope, and charity, yet one cannot there¬ 
fore say that the Gospel is in truth the standard and rule of 
life of all those who inscribe their names in the various 
Catholic societies. 

A fatal error of the Reformation was that of individualizing 
religion through the principle of private judgment, and of 
presenting before God the Father, not one great family united 
by faith, but isolated individuals. The spirit of the Catholic 
Liturgy, on the other hand, is essentially social, in its char¬ 
acter public, tangible, and dramatic. In this lies the secret 
of its early popularity. 
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The Church, says St. Ambrose, presents the most perfect 
form of admirable community and social life. As it has been 
redeemed collectively, and as it is collective in its constitution, 
so it believes, hopes, and loves collectively, combats collec¬ 
tively, is persecuted collectively, prays and triumphs col¬ 
lectively. The Church lives through Christ; not through Christ 
the Head separated from H|s mystical body, but through 
Christ, Head and Body, which is the Church. 

The sacred Liturgy contains a spiritual teaching which is 
the most complete in itself, because it does not dwell almost 
conclusively, as so many personal devotions do, on one par¬ 
ticular mystery, but in the course of the entire year it unfolds 
before the faithful and explains to them in a marvellous order 
the whole series of the dogmas concerning our holy redemption. 

The Liturgy is best put into practice, in the hearing of Mass 
and receiving of Holy Commimion, by keeping in touch with 
the various cycles of the sacred Liturgy, all of which lead to 
Jesus Christ in the Eucharist, and demonstrate in the sacrifice 
of the cross and the altar the realization and continuation of 
all that they offer to our faith, our hope, and our love. 

From the late middle ages we distinguish in the Missal and 
the Breviary two parts—the Proper of the time fProprium de 
Tempore) and the Proper of the Saints (Proprium Sanctorum). 
The Proper of the Saints is intended not to weaken nor replace 
the temporal cycle, but to adorn it and give it greater variety 
and grace, in the manner in which an artist would surround 
the figure of Christ in the apse of a Christian basilica with a 
circle of martyrs. The Proper of the Time occupies the entire 
year, so that the faithful may not simply glance at the mys¬ 
teries, but by continuous acts of piety and practices of devotion 
assimilate them and be transformed in them. The true litur¬ 
gical, cycle of the Church is represented by the Proptlum de 
Tempore, which, beginning with Advent, passes through the 
four weeks of expectation before Christmas, through tius 
Epiphany, the forty days of Christ’s fasting in the desert, the 
two weeks of His Passion, the fifty days of the Paschal feasts, 
and on to the Ascension and Pentecost, completing in this 
way our catechetical instruction on the mystery of Qhrlst. 

To this long cycle of fifty-two weeks, which contains the 
vivid and dramatic unfolding of the whole Christian cate¬ 
chism, it is as well to add that other short cycle, which, during 
the course of each week, celebrates the divine masterpiece of 
the six days of the Creation and draws a parallel between them 
and the acts of grace in the regeneration of the world through 
the blood of the Saviour. 

There remains lastly a daily cycle, which, divided into seven 
periods, or, as the Breviary calls them, canonical hours, 
especially commemorates each day the mysteries of the Passion 
and death of our Saviour. This last daily cycle, which is the 
basis of the other two cycles, forms in its turn the setting, as 
it were, of the Eucharistic sacrifice which is daily offered up 
to God as the act of perfect worship in spirit and in truth 
Which redeemed humanity offers to the ever-blessed Trinity. 

One only God, one only Church, one only form of Catholic 
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piety, one complete whole, but with many sides; like a complex 
but closely coimected organism, or rather, like a harmony 
produced by an infinity of sounds; we know only one devotion 
which fulfils all these conditions and blends in one harmony 
theology, art, architecture, music, all that is most true, most 
beautiful, and most worthy in this poor world: in a word, that 
which we have from the first called in the fullest significance 
of the word—^“Catholic Liturgy.” 

The Sacred Liturgy from Advent to Septuagesima 

First Part of the Ecclesiastical Year: 1. First Sunday of 
Advent to Christmas Eve. 2. Christmas to the Octave of 
the Epiphany. 5. Epiphany Octave to Septuagesima Sunday. 

The essential object of the Liturgy’s yearly cycle is to adore 
In spirit and in truth, to praise, to propitiate and to offer 
thanksgiving to the triime God for His great glory and good¬ 
ness. This glory and this goodness are especially manifest in 
the twofold work of cosmic creation and human redemption; 
hence in early times these two theophanies (divine manifesta¬ 
tions) of the divine magnificence, while they afforded the cen¬ 
tral theme of the Eucharistic prayer and sacrifice, likewise gave 
inspiration to the liturgical cycle, as well for the week as for 
the year. 

In the ancient Roman Liturgy, as well as that of other 
churches, there were two distinct cycles, the weekly and the 
yearly. 'The days of the week commemorate the six days of 
creation, while the annual cycle celebrated the work of our 
redemption. The Vesper hymns of St. Ambrose celebrate in 
beautiful words the work of each day of creation. The mys¬ 
teries fulfilled by Our Saviour in traversing the way of redemp¬ 
tion are honored, on the other hand, by a succession of feasts, 
which, beginning with Advent, and going on to Christmas, 
Lent, Easter and the twenty-fom- Sundays after Pentecost, 
embraces the whole year, and always maintains a wonderful 
harmony between the logical order of ideas and the chrono¬ 
logical sequence of events. The weekly cycle recalls the work 
of God the Father, God the Son, and God the Holy Ghost; 
that of the year deals rather with our salvation and our last 
end, but both the one and the other have as their permanent 
objective the glorifying of God in His manifestations of power 
and of love. 


1. Advent 

Prom the stem of Jesse, according to the prophecy of Isalas, 
there came forth a most fair flower, and that flower was Christ. 
It is therefore only natural that there should be a continuity 
between the liturgy of the synagogue and that of the Christian 
faith. The authority of Imperial Rome even confused the 
Christians with the Jews; during the transitional period the 
Christian family, presenting the outward and legal appearance 
of a Jewish community, borrowed therefrom Ukevrise various 
liturgical usages which still form part of her Sacred patrimony. 
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and, like her faith, are, so to speak, of the seed of Abraham and 
of Israel by origin and descent. 

The Roman Advent bore a joyful character; now we regard 
this season as a penitential time, or at least, a time in which 
the absence of Christ is stressed in the Liturgy. Until recent 
years it was customary in the United States to fast on the 
Fridays of Advent, but this is no longer done. It is a season 
of preparation, because during all the years before the birth 
of Our Saviour, the events of human history led up to this 
central fact. 

The chants of the Mass, the responsorles, the antiphons of 
the divine Office, all contain Alleluias. The Gloria in excelsis 
is omitted from the ferial Masses until Christmas. It would 
seem that the whole of nature, looking forward, as the Apostle 
describes it, to the last judgment, awaiting the revelation of 
the Son of God, feels herself uplifted by the Incarnation of the 
Word of God, Who after so many ages of waiting, comes at 
length into this world to bring His greatest handiwork to its 
final perfection. The Sacred Liturgy, dming this time, gathers 
from the Scriptures all those passages which are most forcible 
and best adapted to express the intense and joyful longing with 
which the holy patriarchs, the prophets and the just men of 
the Old Testament hastened by their prayers the coming of 
the Son of God. We cannot do better than associate ourselves 
with their pious feelings, and pray the Word made Flesh that 
He will deign to be bom in the hearts of all men and spread 
His kingdom likewise throughout those many lands where 
His holy Name has not hitherto been made known, and whose 
inhabitants still sleep in darkness and the shadow of death. 

2. Christmas Season 

The period from Christmas to the Octave of the Epiphany is 
filled with first of all the festal days commemorating the birth 
of Our Saviour and His manifestation of Himself to the world, 
and secondly, with the feasts of saints associated with Our 
Saviour’s birth, or by tradition occupying these places in the 
Cycle of the Saints. From all eternity the Son of God lived 
with the Father and the Holy Ghost; on Christmas we cele¬ 
brate the Word made Flesh, Christ bom for us. 

The exact day of Our Lord’s birth on earth has never been 
revealed to us; but the Roman Church has, from early ages, 
set apart for its solemn celebration the twenty-fifth day of 
December. In the East, however, the birthday of Our Lord 
is kept on the sixth of January, and for that reason the one 
and the other festival has been continued, that of December 
25 as the Nativity of Our Lord, that of January 6 as His 
Epiphany, or manifestation to the Gentiles. 

Only on two days of the year may the priest celebrate three 
Masses, on the day of the commemoration of All Souls, and 
on Christmas. In the last instance, when sung, the first Mass 
is appointed for midnight, the second for daybreak, the third 
for the customary hour of high Mass. In the second Mass 
a commemoration is made of St. Anastasia, a holy Roman 
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matron, who suffered martyrdom under Diocletian (a. d. 304), 
and whose feast is kept on December 25. 

3. Epiphany Octave to Septuagesima Sunday 

The Sundays of the year are now counted after the Epiphany 
and after Pentecost. The number after the Epiphany before 
Septuagesima changes according to the earlier or later date 
of Easter. 

Generally speaking the Sundays throughout the year had 
no fixed Station, or Chtirch at which the Pope said Mass. This 
is true outside of Advent, Lent and Eastertime, except in a 
few cases such as the Second Sunday after the Epiphany. 
The Chants (Introit and other Propers) of the Third Sunday 
after Epiphany are repeated on the Fourth, Fifth and Sixth 
when such Simdays occur. The Epistles are taken from St. 
Paul, a rule which continues until the Easter Cycle. 

The Church goes back to the regular or usual order in the 
Office and Mass. The green vestments are used for the Sunday 
and ferial Masses. On such days a commemoration is made 
of Our Blessed Lady and the prayer said is for the Church 
or Pope. 

The Sacred Liturgy from Septuagesima to Easter 

Second Part of the Ecclesiastical Year: 1. Septuagesima 
to Passion Sunday. 2. Passion Time and Holy Week. 

In the Church of the Apostolic time the custom existed of 
keeping a vigil each Saturday in expectation of the coming 
of the Lord. Wednesday and Friday were fast days, the basis 
of the liturgical week. This primitive fast and vigil was 
known by the military term statio; as kept by the Christians 
It was of a wholly voluntary character. 

The very spirit and supernatural character of Christianity 
must, even before the canons of the Councils existed, have 
given rise to special observances in preparation for Easter. 
Otherwise it would be difficult to explain the different rules 
of the various churches in this matter. Thus, whilst originally 
the fast lasted a week at Alexandria, at Rome, and in Gaul, 
other churches kept as a fast only the last two days of Holy 
Week, from the Lord’s Supper on Maundy Thursday until 
Easter morning, precisely as was done, w6 are told'by the 
Apostle St. James the Just. 

The Council of Nicsa, fixed the duration of the fast at forty 
days. St. Gregory Introduced a three weeks’ preparation for 
Lent. At Jerusalem the Holy Sacrifice was not offered up on 
week-days during Lent, but at Rome Mass was omitted only 
on the last two days. A trace of this custom remains in the 
omission of Mass on Good Friday. 

At the stational Masses the Kyrie and Litany were not said; 
the Litany was recited on the way from the place of the 
gathering (Collecta) to the stational church. The Introit was. 
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however, repeated and the other ceremonies carried out. Lent 
was also the preparatory period for the catechiunens who were 
baptized on Holy Saturday. 

Nowadays the changed conditions-of social life have caused 
the Church herself to introduce some minor alterations into 
her rites. The preparatory ritual for catechumens has long 
fallen into disuse, but this does not mean that the Lenten 
liturgy has lost its living force, for even in these latter times 
many souls outside the fold of the Catholic Church await the 
touch of heavenly grace, and it is the duty of the Church to 
hasten by her prayers the hour of their conversion —Oremus 
et pro catechumenis nostris —as we are taught to say in the 
Office for Good Friday. 

Lent, moreover, is the season of penitence, of amendment 
of life, of preparation for Easter, and these conditions of the 
spiritual pilgrimage transcend the ages and still continue the 
common duty of all the faithful. 

The holy joys of Easter will shine more radiantly and will 
touch the heart of the Christian more Intimately if, purified 
by penance, he shall have rendered himself worthy to live 
a supernatural life given entirely to God, after the likeness 
of the risen Christ, of Whom St. Paul writes: “He dies once; 
but in that He liveth. He liveth unto God.’* 

The Sacred Liturgy During the Easter Cycle 

Third Part <af the Ecclesiastical Year: 1. Easter to Pente¬ 
cost. 2. Time after Pentecost. 

Following the death of Christ on the Cross, which paid the 
penalty for our sins, the Church knowing that this death was 
for our redemption, remembers even the crown of thorns as a 
crown of glory. After contemplating Christ upon the cross we 
now eagerly await His rising from the dead. When two days 
have passed the time comes at last for this poor weakened 
humanity, tom and bruised in the divine person of the Cruci¬ 
fied, having now made fitting satisfaction to God for its sins, 
to be restored to its former honorable state. Jesus on the cross 
yields himself up into the hands of the Father. The Father 
accepts the offering— a, lifeless body covered with wounds and 
bruises—and pressing it to His heart, warms it with the fire 
of His very being, and communicates to it His own divine life. 
Jesus rises again from death at the dawn of the third day, 
and as He had associated the entire hxunan race with Himself 
In His atonement, so now He shares His triumph with His 
whole mystical body on Whom He, as head, sheds the glory 
of His resurrection. 

The Eastertime proper extends from Easter Saturday to 
Pentecost Sunday. In the United States the period allowed 
for fulfilling the precept of Easter Communion extends from 
the first Sunday of Lent to Trinity Sunday. The prayers and 
masses of this season are all joyful; the Alleluia is restored to 
the Liturgy and repeated many times. Instead of the Asperges, 
the Vidi aguam recalling the baptism of the neophytes is 
sung before the principal mass on Sundays. The paschal candle 
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Is given an honored place for It symbolizes the presence of 
Christ on earth: it is extinguished on Ascension Day. The 
feasts of Eastertime are chiefly those of martyrs who straight¬ 
way after death are admitted into Heaven. 

The Sacred Liturgy During the Time After 
Pentecost 

After Pentecost, the work of the regeneration of the human 
race has reached its highest point. Christ and the Paraclete 
live and dwell within the hearts of the faithful, who are thus 
able to render to the august Triad that perfect adoration in 
spirit and in truth which alone the Father desires. This is the 
profound slgniflcance of the feast of the most holy Trinity 
which closes the Octave of Pentecost, and begins the cycle of 
the twenty-four weeks or so which elapse between Trinity 
Sunday and Advent. This long cycle, which comprises nearly 
half the liturgical year, represents the daily history of the 
Church throughout the ages, a history which begins with the 
first Christian Pentecost, celebrated by the Apostles in the 
Upper Room, and which comes to a close with the coming of 
Christ as Judge, in His second Advent at the end of the world. 
This is the inner meaning of the two Gospel passages concern¬ 
ing the end of the world and the appearance of the divine 
Judge which the Liturgy causes to be read on the last Sunday 
after Pentecost and on the first Sunday in Advent. 

During the cycle of the Sundays after Pentecost the marks 
of the Church, one, holy, catholic and apostolic in her being 
and in her life, are magnificently expressed in her Liturgy. 
Through the. reading of the Epistles of the Princes of the 
Apostles, Peter and Paul, we experience over again their 
preaching and realize that the edifice of our faith rests on 
that one prophetic and apostolic foundation upon which 
Christ has built His Church. The history of the early Church 
contains also the forecast of that which the life of Christ’s 
Sock was to be in the ages to come. 

^Explanation of tlie Hitutsp of tile proper of tCime 
FIRST SUNDAY OF ADVENT 
Station at St. Mary Major ^ 

The Roman Missal to-day begins the liturgical cycle. The 
Incarnation is the true central point which divides the course 
of the ages. By the period of preparation called Advent, the 
ages before Christ and leading us to His birth are recalled; 


^Indulgences can be gained on those days on which in the 
Roman Missal the Mass is noted for a station. These indul¬ 
gences can be gained outside of Rome by the members of cer¬ 
tain confraternities; thus all members of the Confraternity of 
Christian Doctrine who on these days teach, or superintend 
the teaching of Christian Doctrine can gain these Indulgences: 
they can also be gained by any of the faithful who assist at 
the explanation of the Catechism. 


http ://ccwatershed .org 



ecclesiastical year and sacred liturgy 1631 


following the feast of Christmas the great events in the life 
of Christ and the ages that lead toward the final judgment 
are kept in mind. The Missal, therefore, is logical and 
corresponds closely to this lofty concept of history, by which 
the Incarnation is made the true central event in the world’s 
drama. The early Christians began their liturgical cycle with 
the festival of Christmas; the present arrangement came into 
use towards the middle of the fifth century. 

The spirit of the sacred Liturgy during Advent, full of the 
joyful announcement of approaching freedom. Is one of holy 
enthusiasm, tender gratitude, and an intense longing for the 
coming of the Word of God in the hearts of all the children 
of Adam. 

The Introit gives eloquent expression to the feelings of 
humanity, cast down, yet full of hope, and begs the Saviour 
to bring it back into the path which leads to Bethlehem, along 
the way of truth and justice. The Epistle caUs upon us after 
our period of slackness and spiritual lethargy to rouse from 
sleep. The Church in the Gospel connects the second coming 
of Our Lord at the end of the world with his first appearance 
at Bethlehem as Our Redeemer. At one time the Dies tree, dies 
ilia, now used in masses for the dead, was sung on this day 
before the Gospel. 

I Man is made up of spirit and flesh, and whilst the former 
Us desirous of being drawn towards truth and love, the latter 
■nderstands only such good or evil as can be perceived by the 
<%nses, and must therefore be held in check by penance and by 
a salutary fear of the judgments of almighty God. 

The indulgences of the Roman Stations are: 

Plenary Indulgence (under the usual conditions). 

1. To those who on the day of a Station devoutly visit the 
Church and assist at functions morning or evening, accord 
Ing to the local custom or the Instruction of the Pope. 

2. If there be no public services In the Church, by saying 
before the Blessed Sacrament the Our Father, Hall Mary 
and Glory be to the Father, five times; addmg the Our 
Father, Hall Mary and Glory be to the Father, three times 
before any relics set out for veneration, and the Our Father. 
Hail Mary and Glory be to the Father, at least once for the 
intention of the Pope. 

Partial Indulgence of ten years to all members who make a 
visit to the Church and recite the prayers above. (Plus XI, 
April 12, 1932; cfr. Sacr. Poenlt., Feb. 25, 1933.) 


THE SECOND SUNDAY OP ADVENT 

Station at Holy Cross in Jerusalem 

After Bethlehem and the manger comes Golgotha with the 
cross already shining far off over the peaceful country of 
Ephrata, where the Incarnate Word first appeared upon earth. 
The station is therefore at the Sessorian Basilica—the Roman 
counterpart of the Martyrdom at Jerusalem. Here was kept 
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the holy cross which the Empress Helena had presented to 
the Church in Rome. Many allusions are made to-day to 
Jerusalem in the Liturgy. 

The Prayer is inspired by the famous cry of the Baptist, 
“Prepare ye the way of the Lord;” so we pray to God to pour 
His grace into our hearts. This preparation consists in the 
spirit of contrition purifying the soul and in the sincere pur¬ 
pose of obedience to the divine precepts. 

In the Epistle St. Paul in a few touches sketches the mission 
of the Redeemer to establish all mankind in one single family, 
the Church. The Gospel testifies to the divinity of Christ by 
deeds rather than by words. 

The Eucharistic grace for which we beg in the Post-Com¬ 
munion is that the holy bread, the memorial of the death of 
Our Lord, may destroy in us the germs of evil and may nourish 
us unto evertoting life. 

THE THIRD SUNDAY OF ADVENT 
Station at St. Peter’s 

In Rome on the fourth Sunday of Advent there was no 
station—^because of the great ord&ations of priests and dea¬ 
cons, mense Decembri, which took place on the preceding 
night—-hence this third station preparatory to Christmas 
was celebrated at St. Peter’s with great splendor. 

The stational Mass for this day, as it immediately precedeif 
the Christmas season, had originally a strikingly festive charf 
acter. We know the novenas and trtduums in preparation fo?- 
the greater feasts are of later origin, and in the golden age of 
the Liturgy these weeks before Easter and Christmas, with 
their vigillary Masses and stational S 3 niaxes at the most famous 
basilicas of the Eternal City, were intended to prepare the 
souls of the faithful and to obtain for them from heaven the 
grace to profit by the various solemnities of the liturgical cycle. 

The note of Joy has diminished somewhat in modem times; 
however, at the Mass the sacred ministers are clothed in rose- 
colored vestments in place of the customary ones of violet, 
and the organ once again fills the aisles with its strains. 

To dispose our souls for the worthy reception of divine grace 
demands suitable preparation before approaching the sacra¬ 
ments, by giving due care to prayer and meditation. Wholly 
immersed in vain and worldly desires Jerusalem was indeed 
ill-prepared to see the Eng of Glory in the Man of Sorrows. 
Ritual and external practices of worship are praiseworthy and 
necessary, but preparation for the right use of grace is some¬ 
thing far more searching and needful. 

WEDNESDAY IN EMBER W kWic 
CoUecta at the Title of Eudoxia. Station at St. Mary Major 

The solemn fast of the three days in Ember Week originally 
peculiar to the Roman Church, was afterwards borrowed 
by the other Latin dioceses. St. Leo I explains the Ember 
Days saying that especially at the end of the year it is fitting 
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that we dedicate the first fruits to the Divine Providence. 
An ancient tradition reserved the ordinations of priests and 
deacons to the month of December, and the faithful—follow¬ 
ing a custom introduced by the Apostles theriiselves—felt 
constrained to unite with the bishop in prayer and fasting, 
in order to call down from God an abundance of priestly gifts 
upon the heads of those newly chosen to minister at the altar. 

Formerly, after assembling, the procession of clergy and 
people, chanting the Litany, went from St. Peter in Vinculis 
to St. Mary Major by way of the Suburra, the Viminal and 
the Esqulline. To-day’s station—^following the custom for 
Ember Wednesdays—is at St. Mary Major, in order that the 
new Levltes may be placed under the heavenly patronage of 
her whom the Fathers of the Church, sometimes call the 
“virgin-priest,” in whose temple the Incarnate Word Himself 
was anointed priest by the divine Paraclete. 

Originally, on the days of the stational processions, when 
the great Litany was sung on the way, the Introit was omitted, 
and the Pope, on reaching the church, recited the Prayer after 
the last Kyrie. The deacon first invited the faithful to pros¬ 
trate themselves so that they might pray for a while in secret— 
Flectamus genua; then, after a few moments spent in prayer, 
he gave the signal to get up again, and the Pontiff summed up 
the petitions of the assembly in a brief formula-rcollecto—and 
presented them to God. 

In the Post-Communion we pray Our Lord that he wfuv ’ / 
us not to rest satisfied with that pleasure in outward devotion' 
which is sometimes kindled by partaking of the heavenly food, 
but to aim at laying a firm foundation of virtue. 

FRIDAY IN EMBER WEEK 

Collecta at St. Mark’s. Station of the Twelve Holy Apostles 

The collecta, or place of assembly, whence the stational pro¬ 
cession used on this day to start on its way to the Apostoleion, 
must have been in the ancient titular Church of St. Mark 
in Pallacinis, which is quite near by. 

The station preceding the solemn ordinations in Rome is 
always at the Church of the Twelve Holy Apostles, partly in 
homage to the holy Apostles whose mission to evangelize the 
world is to be carried on by the Levltes of to-morrow, and 
partly on account of the great celebrity to which this venerable 
basilica attained under Julius I and John m. 

The Mass is once again an impassioned longing of the soul 
for the coming Emmanuel. Isaias speaks in the Epistle, and 
describes for us in glowing colors the future emancipator of 
Israel. The Gospel narrates the visitation when Mary begins 
her works as the dispenser of grace. She visits the house of 
Elizabeth and Jesus sanctifies John in his mother’s womb. 
Thus is John the first among the saints to owe all his gifts 
of grace to Mary, and there, under the humble roof of Zacha- 
rias, is sung for the first time that sublime canticle, the Mag¬ 
nificat, which shall form the dedication hymn of the first 
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church Of Our Lady, and shall be the daily prayer of the 
Church through all the ages. 

The coming of the Incarnate Word Inaugurates a new era. 
We axe brou^t into this new Idngdom by the Sacrament of 
Redemption. We pray Our Lord that the sacred outpouring of 
the chalice of salvation, while it cleanses us from old stains, 
may renew our interior life and make us partakers of the 
mystery of salvation. 

SATURDAY IN EMBER WEEK 
Station at St. Peter’s 

In the first ages ordinations took place in Rome only in the 
month of December, usually at the tomb of St. Peter. The 
Pope alone inherits the plenitude of St. Peter’s primacy, and 
In the Twelfth Century it came to be the rule that the papal 
consecration alone was carried out at the altar over the tomb 
of the Apostle. 

The long Mass contains the traces of the fast which began 
after supper on Friday and lasted until the dawn of Swday; 
in that period there was no Mass on Saturday. St. Gregory 
shortened the primitive vigil and the Mass assumed the form 
in which we have it to-day. The Mass includes the great 
canticle of the Blessings which, in the earlier rite, formed the 
morning doxology. According to the Pontifical now in use. 
Tonsure is conferred after the Kyrie Eleison; the ordination 
of Porters follows the first lesson; of Readers, the second; of 
Exorcists, the third; of Acolytes, the fourth; of sub-deacons, 
the fifth. Deaconship is conferred at the end of the Epistle; 
the priesthood is conferred after the first versicle of the Tract. 

Christianity came into a world in which events were care¬ 
fully noted; the oriental religions arose in a primitive world 
lost in the haze of primitive barbarism. It is for this reason 
that St. Luke begins the narrative of the Gospel of Jesus with 
cturonological notes concerning the rulers who were then con¬ 
trolling the destinies of Palestine. 

The Messlas assumes the consoling name of Emmanuel, God 
with us. The Word Himself will soon come to make His dweU- 
tng-place amongst us and to redeem us, and, in order to show 
by Ks very name all this merciful plan of salvation. He will 
be called Emmanuel and Jesus—^that is. Saviour. 

FOURTH SUNDAY OP ADVENT 
Station of the Twelve Holy Apostles 

When the vigils were kept there was no station because the 
Mass of this Sunday concluded the night vl^l at St. Peter's. 
When this vigil was shortened the second MaSs was introduced 
at the basilica of the Holy Apostles. This accoimts for the 
use of the same Gospel as in the Mass of Saturday. 

A Roman tradition attributed the compilation of the Grego¬ 
rian Antiphonary to the inspiration of the Holy Ghost. Conse¬ 
quently this work was deemed to be intangible, so no altera¬ 
tions nor additions could be permitted. Hence the chants of 
to-day’s Mass were borrowed from other preceding Masses, so 
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that the fourth Sunday of Advent possesses nothing peculiar 
to itself save the Offertory, the Epistle and the three Prayers. 

The Offertory Is from St. Luke and repeats the gracious 
salutation of the Angel to Mary, Interwoven with the blessings 
addressed to her by Elizabeth. The history of the prayer Ave 
Maria, so dear to the piety of the faithful, and grown so 
familiar to us especially through the rosary, begins with this 
splendid Gregorian Offertory which gives us the text of the 
Ave In Its original form as it was used throughout the Middle 
Ages. The Holy Mary has been added at a later time out of 
that Christian piety of the time of the first Franciscans dlsr 
tlngulshed by its tender love for the Blessed Virgin. 

During Advent the Church surrounds the Immaculate 
Mother of God with special devotion, because she, during the 
nine months in which she bore Our Lord in. her womb, made 
it her first thought to sanctify by her love, her humility, her 
entire consecration to Jesus, this period of glad expectancy 
and of preparation for the birth of the Son of God. 

DECEIilBEB 24—CHRISTMAS EVE 
Station at St. Mary Major 

It was only when Our Lord’s nativity was celebrated with 
increasing solemnity that a special Mass was said on this vigil. 
The actual solemnity of December 25, Instead of consisting of 
two Masses, one of the vigil and the other of the feast, with 
a third inserted in commemoration of St. Anastasia, ended by 
allowing four Masses, all of them In honor of the Christian 
mystery— vis., one in the evening of December 24 at the begin'- 
nlng of the night OfBce, one at midnight at the first cock- 
crowing, one in the early morning, and one, finally, at the 
hour of 'Terce. 

tlnllke the other vigils. In which the penitential character 
and a sense of sadness predominate, that of Christmas, is full 
of vivacity and holy joy. This is fully In accordance with the 
natiue of the heart of man. After so long a period of anxious 
and painful expectation the sudden news of our approaching 
deliverance lightens the heart, while a common joy unites ua 
and makes us forget for a moment the hard conditions of 
our life here below. 

DECEMBER 25—CHRISTMAS DAY 

The First Mass—at Midnight. Station at St. Mary at the 
Crib 

The feast of Christmas was from the first a feast of the 
Apostolic See. The fixation of the date resulted from the 
separation by the Roman Church of the celebration of Our 
Savior’s birth from that of His other great manifestation now 
placed on the Epiphany. 

The characteristic feature of the feast of Christmas in the 
Roman rite Is the custom of the three MAsses, one at the 
first cock-crowing— ad gain cantum~the next at dawn, the 
third In broad daylight. St. Gregory bears witness to the 
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custom, but It Is certainly older than his time, for the biog¬ 
rapher of Pope Telesphorus, in the Liber Pcmtiflcalis, claims 
that it was this latter PontlfiE who first introduced the singing 
of the Gloria in excelsis into the midnight Mass at Christmas. 
The Mass at midnight recalls' the circumstance that Christ 
was born in Bethlehem at midnight. 

The midnight Mass commemorates the eternal birth of the 
■Word of God amid the magnificence of His Father’s glory; the 
Mass at dawn celebrates His appearance in time in the hu¬ 
mility of the flesh, and lastly, the third Mass, at St. Peter’s, 
symbolizes His final coming on the day of Judgment, to judge 
both the living and the dead. 

In order to reproduce in liturgical form at Rome, as at 
Jerusalem, the scene of the Savior’s birth. Pope Sixtus III 
(432-40) had erected in St. Mary Major a sumptuous oratory 
at the crib, and one which was considered by the Romans to 
be a copy of the original at Bethlehem. 

At the foot of the crib we say to the Christ Child in the 
words of St. Alphonsus “Ah, how much it has cost Thee to 
love usi’’ 

The Second Mass—at Dawn. Station at St. ATiasfasia 

Originally, the stational Mass at St. Anastasia was wholly 
in honor ,bf the martyr of that name, but later on, as the feast 
of Christmas gradually gained in importance, that of St. 
Anastasia dwindled down to a commemorative Collect. Under 
the Diocletian persecution this holy martyr was burnt alive 
on this day. The mystical meaning attached by medisval 
liturglsts to the hour of dawn had no foundation in the 
Roman custom. 

’This Mass draws its chief inspiration from the thought of 
the sun, whose rising already begins to dispel the shades of 
night and leads us to the contemplation of Him who was be¬ 
gotten, Light of Light, from the bosom of the divine Father 
before the rising of the day-star. 

Generosity, magnificence and light, these are always the 
marks of God's handiwork. Sin is generally committed in 
darkness and in secret, for the wicked hate the light, but the 
Redemption is wrought upon Calvary in sight of the whole 
world, so that all people, through the light of faith, may 
recogrilze and adore the crucified Savior. 

The Third Mass —iJi Daylight. Station at St. Mary Major 
(.at one time at St. Peter’s) 

The shortness of the winter days and the difficulty of going 
in procession to the Vatican lead to the substitution of St. 
Mary Major as the stational Church Instead of St. Peter’s. In 
the Middle Ages the Pope celebrated Mass in the great hall of 
Sicininus with imusual ceremony and great solemnity. 

The Introlt is from Isalas; “Behold a child is bom to us, 
and a son is given to us,” Who, notwithstanding the infinite 
nothingness to which He stoops, is God eternal, the creator 
of the universe, Who rules and governs all things in the power 
of His Word, and upon Whose shoulder rests the divine and 
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universal monarchy. He, as the brightness and express Image 
of the Father, will reveal Him to men, and will be to them the 
envoy of the Most Holy Trinity, the angel or piessenger of 
the glad tidings of redemption. 

The Gospel, from St. John contains, perhaps, the most 
sublime page to be found in the whole of the Scriptures. It 
speaks of the twofold begetting of the Word in His divine and 
in His human nature. As the image of the supreme artificer, 
the Word is at once the prototype and the pattern of all 
that is created; but in Him this linage is identical with Hte 
own substance, so that all things live in Him. 

Jesus is bom of woman in order that we may one day cease 
to be the children of woman and may be raised to the dignity 
of sonship to almighty God. The Word joins our human nature 
to His person, to make us sharers in the divine grace. 

DECEMBER 26—ST. STEPHEN, .PROTO-MARTYR 
Station at St. Stephen’s on the Coelian Hill 

The feast of St. Stephen is one of the oldest in the Liturgy. 
The greatest saints, that would appear, wish to gather around 
the cradles of the Christ-Child as if to give additional grand¬ 
eur. The Church of St. Stephen on the Cielian Hill was finished 
only under John I (523-26). 

In the Prayer we pray to God that we may Imitate the 
example of Stephen,, not only by forgiving our enemies, but 
by even loving them and asking for them the grace of 
conversion. 

The Lesson or Reading in the Mass contains the trial of 
Stephen as preserved in the Acts of the Apostles, along with 
the account of his martyrdom. 

Stephen is not only a martyr; he is one of the most 
strlMng personages of the apostolic age; so much so that 
the Greeks give him the title of Apostle, so the Roman Liturgy 
places him in the category of the prophets, doctors and mas¬ 
ters, whose cruel fate is described to us in the Gospel for 
to-day. 

On this day. then, let us beg, through the intercession of 
St. Stephen, the grace of fortitude, which is one of the seven 
gifts of the Holy Ghost. 

DECEMBER 27—ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST 
Station at St. Mary Major 

The feast of St. John is the only feast of an apostle now 
remaining in the Christmas cycle. The station is at St. Mary 
Major, dedicated to the Savior; this basilica seemed the most 
suitable place for the celebration of the Christmas station 
In honor of st. John to whom the Blessed Virgin had been 
entrusted, both on account of the Savior’s crib there pre¬ 
served, and of the mosaics of Sixtus in commemorating the 
Council of Ephesus, held near the tomb of the Evangelist. 

The Gradual is drawn from that passage of St. John’s 
Gospel in which reference is made to the popular belief 
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current in the first generation of Christians in Asia that 
the beloved disciple should not die before the parousla or 
last coming of Christ. The advanced age of -the Apostle, 
on the other hand, seemed to lend credit to this opinion. So 
St. John, in the very last chapter of his Gospel, desired—as 
a sort of final postscript—to rectify this erroneous inter¬ 
pretation of the Savior’s words. “So I will have him to remain 
till I come, what is it to thee?” The words were uttered by 
Our Lord merely as an hypothesis. “So (if) I will”; but in the 
several oral versions of iiie episode the conditional and hypo¬ 
thetical particle “if” was easily passed over; hence St. John 
felt the necessity of explaining the misunderstanding and 
setting the matter right. 

DECEMBER 28—THE HOLY INNOCENTS 
Station at St. Paul’s 

The relics of the Holy Innocents are said to have been 
preserved in the splendid church of St. Paul’s; the station 
of to-day, however, was determined by the delicate feeling 
of the ancient liturgy that the great solemnities of the year 
should always be celebrated by a station at the tombs of SS. 
Peter and Paul. 

At a very early date the feast of the Holy Irmocents mas¬ 
sacred by Herod out of fear of Him who was born King of 
the Jews, was placed near the feast of Christmas; hence in 
Rome this day was observed as a day of mourning and pen¬ 
ance. Purple vestments were used and the faithful abstained 
from flesh meat and foods cooked in fats. The fast, however, 
is no longer observed. 

The Gospel describes the flight of the Holy Family into 
Egypt and the massacre of the Innocents. How short-sighted 
is human scheming! At the very time that it tries to thwart 
the designs of almighty God, it is just then that it merely 
serves them the better. Herod is desirous of slaying the new¬ 
born Messias; this he fails to do, but sends instead a number 
of Innocent babes into Limbo, there to proclaim His coming, 
while the Savior goes forth to enlighten and to bless the land 
of Egypt. 

DECEMBER 31—ST. SYLVESTER, POPE AND 
CONFESSOR 

Station at the Cemetery of Priscilla 

To-day’s station was celebrated in the Via Salaria, at the 
Basilica of St. Sylvester in the cemetery of Priscilla, where 
the great Pontiff of the Church’s triumphant peace lay resting 
beside the martyrs Felix and Philip, two of the sons of St, 
Felicitas, and at a short distance from Pope Marcellus and 
the martyr Crescentian. St. Gregory the Great delivered one 
of his forty homilies there; indeed, for many centuries that 
spot was the goal of pious pilgrims when visiting the holy 
places of the Eternal City. 

St. Sylvester was one of the very earliest saints to receive 
Public veneration, even though he was not a martyr, but only 
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a confessor crowned by the Lord, by reason of his exile in the 
caves of Soracte. This title prope martyribus, joined to his 
extraordinary personal virtues and to the circumstance of his 
having inaugurated a new era of splendor and prosperity 
for the Church, availed to surround the brow of Sylvester with 
the aureole of the blessed and make his name famous even in 
the far-off East. Legendary fancy did not fail to take advan¬ 
tage of the popularity of tiie great Pontiff; thus he became 
the destroyer of the famous dragon which used to poison the 
air with its breath, a curious but very impressive figure of the 
Church’s victory over idolatry. 

JANUARY 1—OCTAVE OP CHRISTMAS: FEAST OP 
THE CIRCUMCISION 
Station at St. Mary in Trastevere 

The Roman Calendars originally made no mention of the 
Circumcision which came in through the influence of the 
Galilean Liturgies. Rome preferred to solemnize the eighth 
day after the Nativity of Our Lord. 

The Mass and Offlee for to-day’s feast show a mixed char¬ 
acter. At first it was merely a question of the Octave of Our 
Lord; then, in connection with the Basilica of Our Lady, 
where the station was held, a special conunemoration of the 
virginal motherhood of Mary Most Holy was inserted, the 
Circumcision and Presentation in the 'Temple being after¬ 
wards added, although this last, doubtless through Byzantine 
influence, was afterwards expunged from the office of January 
1, so that it should be celebrated on February 2. 

The grand Post-Communion, terse and forcible, yet per¬ 
fectly balanced and rhythmical. Implores through the prayers 
of Mary our purification from sin . and our attainment of 
celestial bliss. 

Jesus in heaven, in the essential brightness of His glory, is 
seated at the right hand of the Father, but here below his 
more fitting throne of mercy and grace is in the bosom of the 
Virgin who holds Him a little babe in her arms. 

JANUARY 5—VIGIL OP ’THE EPIPHANY 
Station at St. Peter’s 

The festive character which originally pervaded the whole 
fortnight after Christmas Day necessarily forbade the keeping 
of this vigil, which, however elaborate, must always bear a 
penitential character. When, about the Eighth Century, the 
stational afternoon Mass was introduced, it was assigned to 
the Vatical Basilica, whither the Pope was accustomed to 
repair from the Lateran on that afternoon with his Court 
for the celebration of Vespers and of the Night OfiBce. This 
explains why the station is noted In the Missal as being at 
the Basilica of St. Peter on two days in succession. 

In the Holy Family of Nazareth authority and personal 
dignity are seen in inverse order. Jesus is the last in the 
house and is obedient to all. Mary, indeed, commands her 
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divine Son, but yields obedience to Joseph; and he, out of 
obedience to the eternal Father who so ordains it, serves both 
Jesus and Mary, giving them commands, thus setting an 
example of the manner in which all prelates and superiors 
should act in the Church of God. 

JANUARY 6—THE EPIPHANY OF OUR LORD 
Station at St. Peter’s 

Epiphany means “appearance” or “manifestation,” and 
among the Eastern Christian had originally the same sig¬ 
nificance as Christmas in Rome. It was the festival of the 
eternal Word, clothed in the flesh, revealing Himself to man¬ 
kind. Three different phases of this historical manlfestion 
were especially venerated— viz., the adoration of the Magi 
at Bethlehem, the changing of the water into wine at Cana, 
and the baptism of Jesus in the Jordan. 

The station at St. Peter’s is inspired by the same thought 
as that of Christmas Day. In Rome the greater festivals are 
celebrated at the Pastor Ecclesice whose basilica is the sheep- 
fold of the Roman flock. 

The interior life of a Christian is the reproduction of the 
life of Jesus; thus the object of the Church in placing before 
us the annual cycle of feasts is not merely to commemorate 
the great historical epochs in the history of our redemption, 
but also to reproduce in om‘ souls their spiritual teaching. 
Hence in the Night OflCice of this feast of the Epiphany we 
do not so much adore the Christ who showed Himself twenty 
centuries ago to the Magi, but rather the Christ who has re¬ 
vealed Himself to us, too, who are now living. 

SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OP THE EPIPHANY 
Station at the Title of Pammachius 

On the day following the Epiphany the station was on the 
Ccellan HiU where once the martyrs John and Paul were 
beheaded and buried; about the Eighth Century it was trans¬ 
ferred to the Sunday. The Octave of the Epiphany, repeating 
the same mass each day, is of comparatively late origin. 

The Prayer is one of the most beautiful in the Missal. In 
this true theological gem we pray God of IHis heavenly mercy 
to grant the prayers of His suppliant people that they may 
not only see by the divine light that which they ought to do, 
but may also have strength to carry it out. 

SECOND SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 
Station at St. Eusebius 

The ordinary Sundays of the year are never characterized 
by any stational solemnity. This Sunday, counted either 
from Christmas or from the Epiphany in ancient Lection- 
aries, is an exception. Why this day was chosen for a station 
we do not know. Possibly on one of the days following the 
Epiphany there was a procession at St. Eusebius and when 
this procession was abandoned the station was transferred to 
the Sunday. 
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The Communion tells of the miraculous changing of the 
water .into wine and of the surprise of the ruler of the 
feast, and brings out fully the meaning of the miracle by 
connecting it with the Holy Eucharist. Our Lord has kept the 
good wine until now because only in this last age of the world, 
the Messianic age, as St. John calls it, has He given to men 
the good wine of His Blood in the Blessed Sacrament. Fur¬ 
thermore, the sweetness of the holy love of God is an inebri¬ 
ating draught which He keeps until the last for those who 
serve Him faithfully. 

SEPTUAGESIMA SUNDAY 
Station at St. Lawrence-ioithout-the-Walls 

The Eastern usage regarded Saturday and Sunday as fes¬ 
tival days, and therefore as exempt from the Lenten fast; 
so, in order to complete the forty days of Lent, the Greeks 
anticipated the penitential season by some weeks, and from 
this Sunday onward abstained from the use of meat. Among 
the Latins four days had to be supplied making Lent begin on 
Ash Wednesday; the piety of the more devout wished for 
something more. St. Gregory therefore instituted, or at least 
gave definite form to, a cycle of three weeks’ preparation for 
Lent, with three solemn stations at the patriarchal Basilicas 
of St. Lawrence, St. Paul, and St. Peter, as though to begin 
the Easter fast under the auspices of the three great patrons 
of the Eternal City. 

Prom this Sunday xmtil Maundy Thursday the Gloria in 
excelsis is omitted in masses of the season. The Collect, 
which immediately follows the litany (at present the kyrie) 
on days of fasting and penance, truly represents, therefore, 
the ordinary and normal form of the litany as used in the 
ancient liturgy of the Mass and of the Divine Office. 

The fruit of to-day’s meditation on the Epistle of St. Paul 
and on the parable of the vineyard is the uncertainty of 
eternal'salvation. It is not enough for us to have been bap¬ 
tized or called to a holy state; it is necessa^ to labor diligently 
and imitate the chosen few, that is, the saints and martyrs. 

SEXAGESIMA SUNDAY 
Station at St. Paul 

To-day’s Mass at the Basilica of St. Paul combines a 
melancholy strain of penitence with notes of rejoicing in 
honor of the Apostle of the Gentiles. 

’The Epistle describes vividly the incredible trial endured 
by St. Paul in his apostolate among the Gentiles. The par¬ 
able of the sower related in the Gospel, is aptly chosen by the 
Church for this feast of the Apostle Paul, who scattered the 
seed of the good tidings from Damascus and Arabia in the 
east even imto the Pillars of Hercules in the west. 

Many are the evils that threaten oim eternal salvation in 
the midst of the world; the good seed falls on the highway, 
but its growth is prevented in many ways. Each one of us 
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Should resolve at the foot of the altar to make use^ as St. 
Paul would have us do, of every means to ensure our fina l 
salvation. What shall it profit us to gain the whole world, 
if by so doing, we imperil our own soul? 

QUINQUAGESIMA SUNDAY 
Station at St. Peter 

Having assured ourselves by the stations at St. Lawrence 
and St. Paul on the two preceding Sundays of the patronage 
of these saints we go to-day to the Basilica of St. Peter and 
on next Sunday to that of the Holy Savior in order to com¬ 
mence with full confidence the holy cycle of penance. On 
Wednesday of this week the Church begins the Lenten fast. 

In the Epistle, St. Paul attempts to raise a corner of the 
veil which hides the Eternal Love from the eyes of mortals. 
God is the primary and immediate object of the precept of 
charity, as He is the final end to which the creature tends. 
Nevertheless, the Apostle dwells rather upon His illmnlnative 
intercourse with men, in so far as they are created in His like¬ 
ness and are the mystical members of Christ. 

The Gospel gives us the definite aimouncement of the ap¬ 
proaching Passion of Our Lord. The miracle of the blind man 
confirms the wavering faith of the disciples. Even the 
Apostles did not yet understand the mystery of the cross; 
how necessary, then, is it for us to meditate upon Christ 
crucified, lest we should fail in a matter of the highest moment, 
towards which the whole of our spiritual fife should be di¬ 
rected—that is, the mystery of expiation through suffering, 

THE LENTEN LITURGY AT ROMI? 

Prom the time of the Apostles two weekly fasts, Wednesday 
and Friday, were regarded as the principal foundation of the 
liturgical week. In the third centiny in Rome the fast was 
prolonged for three weeks. It was the example of Our Lord’s 
forty days’ fast in the desert which impelled the Fathers at 
the Council of Nicsea to fix the duration of the fast ordained 
by them at exactly forty days. Through many centuries 
almost down to om: time. Lent was regarded as the support 
of Christian training, the “truce of God," during which period 
even the law-courts and the places of amusement were 
closed, the whole body of the faithful put aside aU other 
concerns, and endeavored by practices of penance and by 
liturgical instruction to renew their spiritual energy in order 
to rise to a holler life with Christ risen and triumphant over 
death. 

At Jerusalem, Lent began eight weeks before Easter, a 
custom which was Imitated to a certain degree by the Latins, 
when they, too, began the fast on the Wednesday of Quln- 
quagesima—afterwards known as Ash Wednesday—^in order 
to make up the four days lacking to their Lenten fast of 


^From The Sacramentary by Ildefonso Schuster, Cardinal 
Archbishop of Milan. 
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thirty-six days. The very first idea of a penitential period. 
In preparation for Easter seems to have arisen with regard 
to the catechumens, who prepared themselves by. prayer and 
fasting to receive holy baptism on the night before Easter. 

Ash Wednesday has now for many centuries marked the 
begiimlng of the venerable solemnities of the fast, but in the 
Roman Liturgy it is still possible to discern through subse¬ 
quent changes different formulas for the beginning of Lent, 
which at various times superseded one another. Three weeks 
before Easter the Pope wearing his crown (regnum), as on all 
great festivals, passed from the Lateran to the stational 
basilica of Santa Croce in Gerusalemme, carrying in his hand 
a golden rose sprinkled with balsam, which he afterwards 
presented to the prefect of the city. 

In the time of St. Gregory the Great the paschal fast began 
on the first Monday of Lent, so in reality only thirty-six chiys 
were devoted to rigorous penance. This Pope also reorgan¬ 
ized the stational functions in Rome. The people were accus¬ 
tomed to assemble at a certain church and await the arrival, 
of the Pope; a prayer (collecta) was said, and then the pro¬ 
cession moved to the stational church where Mass was said. 
This was usually late in the day, for it was the custom not to 
take either food of drink untU sunset. The season of licnt 
was also the time in which the catechumens were prepared, 
for baptism; at the begiiming of Lent their names were given 
to the bishop and later the great scrutiny was held. 

ASH WEDNESDAY 
Privileged Major Feria 

Collecta at St. Anastasia. Station at St. Sabina 

Since the time of St. Gregory this day has inaugurated at 
Rome the forty holy days of Lent, and was called in capite 
jejunii. The canonical penance imposed on public penitents- 
began on this day. In the rite of the blessing of the ashes, 
a last trace remains of the ceremony of the imposition of 
canonical penance on public penitents. Towards the Eleventh 
Century the disciplinary rule of public penance being done 
away tilth, instead of the penitents of former days, the Pope, 
the clergy, and the Roman people took part indiscriminately 
in this fimctlon, and began to walk barefoot, with ashes 
sprinkled on their heads, to the Basilica Of St. Sabina. 

The collecta or assembly of the people was at the church 
of St. Anastasia, where the ashes were imposed on the heads 
of the clergy and people. They then preceded up the Aven- 
tlne Hill to the little church founded or rebuilt imder Celestine 
I (423-32) by an Illyrian priest by the name of Peter and 
called by the name Sabina even before the relics of the 
martyred St. Sabina were brought thither from the area 
Vindiciani. 

The rubric prescribes that the ashes blessed on this day 
be obtained by the burning of the palms, or green branches, 
blessed on the Palm Sunday of the preceding year. 
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THURSDAY AFTER ASH WEDNESDAY 

CoUecta at St. Nicholas in Carcere. Station at St. George 
in Velabro 

The Basilica of St. Nicholas stands in the ancient jorum 
olitorium near the theatre of Marcellus; during the Middle 
Ages it was raised to the status of a deaconry. 

The station at St. George’s was Instituted by St. Gregory 
II (715-31), when the cultus of the great Cappadocian martyr 
had become exceedingly popular in Rome. A titular church 
already existed here in 482, as an inscription of that date 
mentions an Augustus lector de Belabru, but the dedication 
to St, George was certainly of later date. 

To-day’s Gospel, telling of the centurion of Caphamaum, 
alludes to the military character ascribed by tradition to St. 
George, which caused him to be specially Invoked during the 
^ddle Ages as the armed champion Of the Christian family. 

The Mass is a call to penance. The Lesson from Isaias 
recalls the warning given to Ezechias of his approaching 
death; the thought of death is a powerful inducement to us 
to change our mode of life. If we would only realize that the 
moment of our passing from this world to eternity may come 
unawares, we would Implore earnestly a space of time in 
which to do penance, and resolve to lead a good life. 

FRIDAY AFTER ASH WEDNESDAY 

CoUecta at Santa Lucia in Septizonio. Station at Sts. John 
and Paul 

Santa Lucia in Septizonio is an ancient deaconry which 
stood at the southern corner of the Palatine, near the Sep- 
tizonium of Septlmlus Severus. 

The stationalMass was on the CeeUan HiU, in the Basilica 
of Bizante, erected by that senator and his son Pammachius 
within the house of SS. John and Paul. The two martyrs had 
suffered death on this spot for the faith, and had been secretly 
burled in a crypt. They were thus the only Roman martyrs 
burled in the very heart of the Eternal City. 

’The Mass sets forth the emptiness of external ceremonies 
where these are not accompanied by an internal spirit of true 
repentance. The Gospel sets forth the Christian law of love 
and good-will toward our neighbor. To return the courtesy of 
others with equal grace is a rule of good manners that even 
pagans may practice, but in order to be able to pardon injuries, 
to do good without hope of retiun, we need the example, the 
command, and the grace of Jesus Christ. 

SATURDAY AFTER ASH WEDNESDAY 
CoUecta at St. Lawrence in Lucina. Station ai St. Trypho 

St. Lawrence in Lucina stands on the Via Lata in the 
Campus Martius. The tUe of Lucina still stands first in 
hierarchical rank among the presbyteral titles, and besides 
many other reUcs of early martyrs, a large portion of the 
gridiron on which St. Lawrence was burnt is preserved in the 
spacious basiUca, consecrated by Pope Celesthie HI in 1196. 
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The title of St. Trypho Is of medlssval origin, and appears- 
to have been built by the famous Cresoenzi family. Under 
Clement VIII the building being In a ruinous condition, both 
the station and the relics of Sts. Trypho, Respicius, and 
Nympha were transferred to the neighboring Church of St. 
Augustine. 

The Lesson of the Mass teaches that in order to receive the 
divine graces, we must break the bond of sin, perform out¬ 
ward works of mercy, and render God Inward and spiritual 
worship. The choice of the Gospel has reference to the 
numerous miracles obtained by the faithful at the tomb of 
St. Lawrence. The Sabbath is symbolical of the peace of 
God, and of the repose of the soiU after the tempests of this 
life. Many desire it but few attain it. He who would rest 
with Christ must first climb the mount of Calvary and die 
upon the cross before he can find peace in the tomb of Joseph 
of Arimathea. 

FIRST SUNDAY IN LENT 
Station at St. John Lateran 

As to-day is not a day of fasting, there is no collecta pre¬ 
vious to the statlonal procession, this procession being a rite 
of a distinctly penitential character, and therefore not in 
keeping with the Sunday festival. 

St. Peter’s is the ancient litiuYlcal cathedral of the Roman 
Pontiffs, who repair there to officiate on all the great festivals, 
but the habitual seat, the normal residence of the Popes, is 
the Lateran, and for this reason the Basilica Salvatoris (St. 
John Lateran) can claim the title of Mother and Head of 
all the churches of the city and of the world. 

In the Mass for this Sunday great prominence is given to 
Psalm 90 that psalm which was quoted by Satan when 
tempting Our Lord. The faithful should contemplate with 
special devotion the mystery of Christ tempted in the desert, 
for there is no other which shows more clearly how the divine 
Providence makes even the wiles of the devil serve to our 
sanctification. 

Although the faithful have already been fasting for fom: 
days, it is only to-day that the Liturgy celebrates the beginning 
of Lent, for until this Simday nothing has been changed 
either in, the divine Office or in the Mass. The proper Preface 
and other-prayers are now used and the Lenten forms are 
followed in the divine Office. 

! MONDAY AFTER THE PH^T SUNDAY IN LENT 

Collecta of Sts. Cosmas and Damian. Station of St, Petefs 
Chains 

) Pope Felix TV (526-30) constructed the basilica where the 

collecta in honor of the two celebrated Eastern doctors takes, 
place. During the Byzantine period it was held in very great 
veneration, and crowds flocked to the sanctuary of the two 
martyred physicians as to a sure source of health. 


I 
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The Chains of St. Peter are preserved at the Basilica in 
'exsquiliiSf dedicated by Sixtus ill to the Apostles Peter and 
Paul; the relics of the seven martyred Machabees are pre¬ 
served imder the altar. The Chains of St. Peter are kept there; 
those of St. Paul are at the Ostian basilica. 

The Prayer begs almighty God to illuminate our minds with 
His heavenly Ught, so that the Lenten fast may not only 
•discipline our bodies, but may render our souls both contrite 
and earnest. The Lesson from Ezechiel describes a scene 
frequently reproduced in the cubicula of the ancient ceme¬ 
teries. It teaches the docility with which the soul entrusts 
itself to the care of the divine Shepherd, keeps it from all 
danger, and renders it the object of his heart’s tenderest 
solicitude. 

TUESDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Nicholas in Carcere. Station at St. Anastasia 

In the Middle Ages the church of St. Nicholas was one 
of the most central and important of the Roman churches. 
The funeral ceremony of Urban n was held here; the name 
in carcere (in prison) also goes back to the Middle Ages. 

St. Anastasia is commemorated in the second Mass of 
Christmas; her feast at Rome is perhaps older than the feast 
of Christmas itself. The church is said to mark the spot of 
the martyr’s dwelling; she was a holy widow martyred under 
Diocletian. 

The Lucernare (Psalm 140) of the Gradual is noteworthy. 
In oriental liturgies it belongs to the Night OfBce. We must 
bear In mind that for many centuries Rome did not use the 
canonical Office of Vespers, its place being taken by the 
statlonal Mass celebrated either during Lent or on the eve 
of some solemn feast, at the very hour of sunset, when the 
Eastern Church was reciting the Office of the Lucernare. We 
leam from the Mass the importance of prayer and medita¬ 
tion, and how careful should be our preparation to approach 
the sacraments. 

EMBER WEDNESDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN 
LENT 

Collecta at St. Peter ad Vincula. Station of St. Mary Major 

The ancient Roman sources speak of three ember fasts, 
not four. Perhaps the actual fixing of the spring ember days 
in the sixth week before Easter dates from a time when the 
paschal fast began only three weeks before the great festival. 

It was customary at Rome on the Wednesday preceding 
the ordinations of the month of March to hold the scrutinies 
of the candidates for the priesthood in the Liberian Basilica 
(St. Mary Major) under patronage of her whom Proculus of 
Constantinople Invoked in the words: ‘‘o temple, in which 
God was made a priest.” 
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The first Prayer and Lesson, in this time of fast and on 
this ancient catechetical day, evoked the remembrance of 
Mount Horeb where Moses dwelt for forty days, fasting and 
conversing with God in order to receive from him the Tables 
of the Law. The second Lesson tells of the wonder-working 
bread which fortified the prophet Elias: a type of the Euchar¬ 
ist, the true imleavened bread of mortification which, as the 
Scripture says, purifies the soul and leads it to the height of 
Calvary. 

THUBSDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN LENT 

Collecta at St. Agatha in Monasterio. Station at 
St. Lavirence in Panisperna 

The titular church of the famous deaconry of the Suburra 
was dedicated to the Sicilian martyr Agatha: in the eighth 
century a monastery was attached to it. 

St. Lawrence in Panisperna on the Viminal marks the spot 
of his martsrrdom. Gregory 11 who instituted this station 
with a graceful allusion to the splendor of the sepulchral 
Basilica, called the Speciosa, (St. Lawrence-outslde-the- 
Walls) in the Introlt celebrates the sanctity of the great 
archdeacon, to whose prayers the early Fathers especially 
attributed the final trimnph at Rome of the cross over 
paganism. 

The Mass dwells on fasting and prayer; the Gospel recalls 
the woman of Chanaan who, by humility and perseverance 
in prayer, obtained the cure of her daughter. Our Lord at 
first appeared to refuse to perform a miracle in favor of a 
Gentile woman: the cure of her daughter showed the mercy 
of God calling to penance the Chanaanite and the publican. 


EMBER FRIDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Mark. Station at the Twelve Holy Apostles 

The church built by Pope Mark (337-40) is reckoned among 
the first erected in Rome. It is possible that the dedication 
to the Evangelist of Alexandria is of later date. Under the 
altar of the Basilica of the Holy Apostles dedicated by John 
in (560-73) are preserved the relics of St. Philip and St. 
James. In the Middle Ages, many bodies of saints were 
brought hither from the Apronian Cemetery on the Via 
Latina, amongst them that of the martyr Eugenia, in whose 
honor the station of the Fourth Sunday in Advent was cele¬ 
brated in this church. 

The Liturgy insists on the necessity of a reformation of 
life: when baptism was administered to adults, it was ex¬ 
pected that the sacrament should effect in the catechumen a 
complete change of heart. The Pool of Bethsaida, of which 
the Gospe! (John 5, 1-15) speaks, symbolizes the baptismal 
font of the catechumens, and is, to all the faithful, a figure 
of the adorable Heart of Jesus, through Whose wounded side 
they pass into an ocean of love and compassion. 
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EMBER SATURDAY OP THE TWELVE LESSONS AFTER 
THE FIRST SUNDAY IN LENT 

CoUecta at St. Mary in Transpontina. Station at St. Peter 

St. Mary in Transpontina stood between the iEllan Bridge 
and the colonnade which led to St. Peter’s. The present 
church is not an ancient building nor does it stand on the 
original site, but about three hundred yards nearer the 
Vatican. 

The station is at St. Peter because of the ordinations; 
according to the Roman idea every transmission of eccle¬ 
siastical power through sacred orders, was derived from the 
supreme power of Peter. Therefore ordinations in Rome 
must take place at the Vatican, with this distinction, that 
whereas it was the prerogative of the Pope to receive conse¬ 
cration at the altar which was over the tomb of tiie Prince 
of the Apostles, in other cases the ceremony took place in 
one of the adjoining oratories. 

In former days there was no Mass on this morning; the day 
was spent in steict fasting, the whole of the night in prayer, 
singing psalms, and listening to the reading, both in C^eek 
and in Latin, of twelve lessons from Holy Scripture. The 
five lessons which now precede the Epistle are the last relics 
of this ancient solemnity; the conferring of holy orders, minor 
and major were joined with them. 

The Gospel of to-day shows us how deeply imbedded was 
the thought of the cross in the heart of Jesus. Even amid 
the glory of Mount Thabor He spoke with Moses and Elias of 
His approaching death, in order to make known the force of 
the love which impelled Him to sacrifice Himself for us. 


SECOND SUNDAY IN LENT 
Station at St. Mary in Dominica 

In early days there was no stational Mass, nor proper Mass 
for this Sunday; there was only the Mass following the long 
fast of Saturday. The name given to the Basilica of St. Mary 
on the Ctelian Hill, in Dominica, is of very ancient origin— 
of the Fourth Century, at least—when the Lord’s house was 
generally called the Dominicum. 

The Mass is made up chiefly of parts of the Mass of 
Saturday. In the Prayer we ask God to behold our poverty, 
our weakness and our need, and implore His help that our 
bodies may not succumb to outward evils, and our souls to 
sin. The use of the Gospel of the ’Transfiguration for the 
second time emphasizes this festival. ’The early Roman 
Liturgy did not, it is true, devote many festivals to celebrat¬ 
ing even the most Important mysteries of the life and Passion 
of Our Savior, but in its annual cycle it offered to the faithful 
full opportunity of meditating, at the proper season, on all 
the solemn mysteries of the Redemption. The spirit of the 
liturgy is strongly opposed to the novelty so dear to the 
secular mind. 
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MONDAY AFTER THE SECOND StTNDAY IN LENT 
Collecta at Sts. Cosmos and Damian. Station a,t St. Clement 

The basilica of the two holy physicians stands in the Forum, 
having been adapted from the ancient templum Bomuli and 
the templum sacrce urbis. 

The Basilica of St. Clement (whose name is mentioned in 
the Canon of the Mass) rises on the site of an ancient Roman 
damns, which tradition connects with his name. During the 
final persecution, there was a deliberate attempt to profane 
that sanctified spot, by erecting here an altar to Mithras, 
v/hlch, however, under Constantine, gave place once more to 
the cross of Christ. In the Introit (Ps. 25) the martyr him¬ 
self speaks in the person of the Psalmist; “In the churches 
will I bless the Lord”—that is, in those assemblies which were 
brought together by Clement in his own house, and which 
were the forerunners of the stational gatherings. 

TUESDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
Station at St. Baltina 

There was no colleeta on this day, perhaps because the 
Basilica of St. Balbina stood alone, far away on the Aventine, 
there being no other church in its vicinity from which the 
stational procession could set out. 

The foundress of the titulus Balbince —dedicated at first to 
the divine Redeemer, before it took the name of the martyr 
Balbina, who was buried in the cemetery of Prstextatus— 
was perhaps the matron—Balbina, after whom a portion of 
the Catacomb of St. Calixtus was called. 

The Mass recalls our needs and places them before God. In 
the final Benediction of the people, we pray that the divine 
mercy may favorably accept our supplications, and k '1 the 
diseases of our souls, so that having obtained the forgiveness 
of our sins, we may truly rejoice in the blessing of God. 

WEDNESDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
Colleeta of St. George. Station at St. Cecilia 

The Basilica of St. George still stands on the further side 
of the pons Senatorum, in the regio of the Velabrum. 

The Utulas CcecilicB is in Trastevere, in the actual house 
of the martyr. In 1595, the sarcophagus under the altar con¬ 
taining her. relics was opened, and the body of the holy virgin 
was found in the same position as it had assumed after the 
fatal blow of the executioner, lying on one side, with the knees 
slightly bent and her arms stretched along the side. 

The privelege which Jesus concedes to His chosen friends 
is that of drinking His chalice. The draught is bitter, but 
It ^ves strength to the soul. Love is nourished on sacrifice 
and Pain. The more we love Jesus, the more we shall suffer 
for Him. 

THURSDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
Colleeta at St. Chrysogonus. Station at St. Mary in 
Trastevere 

The Basilica of St. Chrysogonus, in Trastevere, built under 
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Constantine stands on the same spot as the former house of 
the martyr. 

An ancient tradition says that on the site o£ the Basilica 
of St. Mary in Trastevere Pope CalUxtus (219-24) died for 
the faith, being thrown into a well. The Clhristians obtained 
from the Emperor Alexander Severus the right to have a 
meeting-place in Trastevere; the present church is near this 
ancient site; a tavern was near-by, the remembrance of which 
may have suggested the choice of the parable of the rich 
reveller in the Gospel. 

The rich man dies and is burled in hell. This is a fearful 
warning for those who allow themselves to be carried away 
by the lure of earthly pleasures. 

FRIDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 
CoUecta at St. Agatha in Monasterio. Station at St. Vitalis 

The meeting-place to-day is in the deaconry of St. Agatha 
"of the Goths” in the Suburra, which was restored to Cath¬ 
olic worship by Gregory the Great. 

From there the procession went to the neighboring Church 
of Vestlan, dedicated imder Innocent 1 (402-17) to the martyr 
Vitalis. The martyrology of Ado confused this Vitalis with 
the saint of the same name at Ravenna. In the Mass, the 
choice of the lesson of Joseph let down by his brothers into 
an empty well, and the Gospel of the wicked husbandmen 
who stoned their master’s son, was suggested by the Acta of 
St. Vitalis, which tell us how the mart^ was first burled up 
to the waist in a pit and then stoned to death. 

The Church, as though she feared that the very splendor of 
her liturgy might lead simple folk into t hinki ng that Chris¬ 
tianity consisted merely in holding functions and receiving the 
sacraments, insists continually in her Lenten formulas that we 
should by our good works, give reality to what is so sublimely 
expressed In the liturgy. 

SATURDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT 

CoUecta at St. Clement. Station at Sts. Peter and 
Marcellinus 

The church of SS. Peter and Marcellinus is about three 
htmdred yards distant from St. Clement’s. Pope Damasus as 
a boy learnt the circumstances of the martyrdom of these two 
saints from the Ups of the executioner himself. 

As the Uturgy of this day lays great stress on the contrast 
between the two brothers, Esau and Jacob, and between the 
faithful son and the prodigal. It is possible that underneath 
there Ues an aUusion to that executioner, who expiated his 
crime by baptism and penitence. 

We ourselves were once a long way off, like the prodigal son, 
and if we now belong to the household of the faith it is 
because the Good Shepherd has brought us back to the fold. 
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Wa must try to smooth away difficulties, to help on conver¬ 
sions, and to Imitate the angels of God, who rejoice with 
Jesus In heaven over one repentant sinner. 

THIRD SUNDAY IN LENT 
Station at St. Lawrence-without-the-WaUs 

Pope Pelagius n (578-90) added a large upper aula to the 
original Laurentlan Basilica and dedicated It to the Blessed 
Virgin. For this reason Leo IV (847-55) decreed that the 
station of the Octave of the Assxunption should be held there, 
and the Gospel of to-day alludes to this dedication by praising 
the great Mother of God. 

In the Epistle to the Ephesians read as the Lesson for 
to-day, St. Paul speaks very appropriately of the divine light 
and its fruits, which are first described in their negative 
aspect, when he warns his hearers against sensual pleasures, 
evil-speaking, and covetousness, and then in their positive 
aspect, goodness and justice and truth. 

The Church celebrates her solemn stations in the sanctu¬ 
aries of the martyrs in order to remind us that we are the heirs 
of their spiritual patrimony. Their blood cemented the flmt 
Christian edifice, and we, as children of the martyrs, possess 
their sepulchres and the places sanctified by their confession, 
inasmuch as we succeed them in the profession of the 
same faith, 

MONDAY APTElt THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Adrian. Station at St. Mark 

The chinch of St. Adrian was dedicated by Pope Honorius 
I (625-38) to the memory of this famous martyr of Nlcomedia, 
who, during the Byzantine era, was the object of much devo¬ 
tion in Rome. 

The stational Basilica de Pallacine, dedicated later on to 
St. Mark the Evangelist, was erected by the Pope of that 
name (337-40), and is the only church in Rome sacred to the 
memory of this devoted disciple of St. Paul, and faithful 
Interpreter of St. Peter, who wrote his Gospel after St. Peter’s 
death, at the request of the faithful in Rome. 

The scriptural passages read to-day have in mind the 
Eastern origin of the titular patrons of the Basilica, and tell 
us, therefore, of the Syrian Naaman, who, rejecting the 
grander rivers of Damascus, was cleansed from his leprosy 
in the lesser waters of the Jordan. 

Catechumens desiring to be healed from the leprosy of 
infidelity and original sin, must humble themselves, and, 
abandoning the rivers of Damascus—that is, the attractions 
of their former worldly life—must wash themselves clean in 
the pure waters of holy baptism. 

TUESDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
GoUecta at Sts. Sergius and Bacchus. Station af 
Pudentiana 

The Byzantines built at least five churches in Rome to the 
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honor of the martyrs Sergius and Bacchus. The one where 
the people collected for the procession to the Basilica of 
Pudens, was called the Canelicum, and stood In the regio of 
the Montes. The titulus sancti Pudentis was one of the oldest 
of the urban titular churches; ancient ecclesiastical tradi¬ 
tion asserts that it was Sanctified by the sojourn of Peter in 
the house of the senator Pudens, mentioned by St. Paul in 
his epistles. The memories of Pope St. Pius I (158-67), of 
his brother Hermas, the mystic author of the Pastor, those of 
Priscilla, Pudentiana, Praxedes, Justin the Philosopher, Hip- 
polytus the Doctor are all connected with the history of this 
house; it was really the papal residence in the second centuir. 

The Lessons and prayers may have reference to St. Peter, 
whose, presence in the house of Pudens was the cause of all 
manner of prosperity and abundance. Charity and hos¬ 
pitality'never impoverished anyone, and when the needy are 
given shelter for the love of God it draws down upon that roof 
the blessings of divine Providence. 

WEDNESDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Balbina. Station, at St. Sixtus 

The distance from the Church of St. Balbina on the Aven- 
tlne to that of St. Sixtus on the Via Appia is not great. St. 
Sixtus (Xystus) was the first Pope martyred in the Cata¬ 
combs; his name is in the Canon of the Mass. 

In ancient times the scrutiny of the catechumens who 
vflshed to be admitted to holy baptism on Easter Eve began 
to-day; the Mass, therefore, has a distinctly catechetical 
character, especially in the Lessons. 

The Communion speaks of the ways of life; the way of the 
cross, of the sepulchre, and of the descent into Limbo, by 
which Christ passed to the glory of the resurrection. 

THURSDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Mark. Station nf Sts. Cosmos and Damian 

Under the high altar of St. Mark’s rest the bodies of the 
martyrs Abdon, Sennen, and Hermes, transferred thither by 
Gregory IV (827-44). 

The stational Basilica we have already noticed as the place 
of the collecta on the second Monday in Lent. The Mass 
refers chiefly to the anniversary of the martyrdom, and the 
frequent mention of health, sickness, and healing recalls the 
great popularity of the veneration paid to the holy Anargyri 
(moneyless) in those early days. 

FRIDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 

Collecta at St. Mary ad Martyres. Station at St. Lawrence 
in Lucina 

St. Mary ad Martyres is the name given to the beautiful 
Pantheon of Agrlppa when it was turned into a Christian 
Church by Boniface IV (608-15). The Romans of the Middle 
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Ages loved this majestic sanctuary, where among other relics 
was preserved in a casket locked with thirteen keys the image 
of the Holy Face. 

Luclna was a matron living in the time of Pope Marcellus 
(304-9) who placed her houses in the Viet Lata at the disposal 
of the ecclesiastical authorities: these erected there the 
titulus MarcelU, and, when the church was confiscated, buUt 
another not far off, in Liicina. Pope Celestine HI placed 
under the altar a large piece of the gridiron on which St. 
Lawrence was martyred. 

The Liturgy now becomes permeated with the thought of 
Baptism. After hearing of the water gushing from the rock 
in the desert, we now read in the Gospel (John 4, 5-42) of 
the living water which Oiu: Lord promised to the Samaritan 
woman. This second scriptural scene was also familiar to 
the faithful as a tjrpe of the sacrament of Baptism, and we 
see it represented as early as the second century in the 
cemetery of PraBtextatus. 

SATURDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT 
Collecta at St. Vitalis “ad duos domos." Station at St. Susanna 

St. Vitalis was dedicated by Innocent I (412-17) to the 
martyrs Vitalis, Gervase, and Protase. The Basilica of St. 
Susanna is the ancient titulus Gait, called also after the 
saints Gabinlus and Susanna, the brother and the niece of 
the Pontiff who performed the dedication; it rises on the 
ruins of an ancient Roman budding (the two houses, ad duos 
damos) and was a parish church in the time of Pope Sym- 
machus (498-514). 

The story of Susanna, so familiar to the early Church, and 
so often reproduced in the paintings of the Catacombs, should 
fill our souls with loving confidence. Susanna prefers to fall 
a victim to the vengeance of her accusers rather than sin 
against God. She places all her trust in the Lord, and her 
prayer becomes her salvation. 

TOe holy Gospel describing the scene where the woman 
taken in adultery is brought before Christ, is a great con¬ 
solation to sinners who can never hope to regain the esteem 
of their fellow men but who hear the voice of God within them 
saying: “Neither will I condemn thee.” 

FOURTH SUNDAY IN LENT 
Station at Holy Cross in Jerusalem 

Ever since the time of St. Helen, a large portion of the true 
cross has been preserved in the basilica in cedibus sessoriis, 
and for this reason the station is held there to-day. Its earliest 
designation was Basilica Heleniana, or more commonly Sancta 
Hierusalem, whence we have those frequent allusions to Jeru¬ 
salem in to-day’s Mass. 

Sending the golden rose blessed by the Pope as a gift to 
one of the Catholic princes is a ceremony which at Rome gives 
a special distinction to the Fourth Sunday in Lent. 
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The Introit sounds the note of joy (Lcetare) in the triumph 
of the holy cross; to-day is the feast of holy Jerusalem. Tie 
church invites us, as it were, to take a little rest in order to 
recruit our strength before proceeding with renewed fervor 
on the road of penance. 

The Liturgy, therefore, reminds us of how Our Ijord mul¬ 
tiplied the loaves and the fishes in the desert, and fed there¬ 
with five thousand persons (John 6, l-lS). That food repre¬ 
sents the Word of God, which is the food of the soul; it also 
represents the material blessings with which divine Providence 
unfailingly sustains our human nature. 

MONDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 

CoUecta at St. Stephen on the Coelvm Hill. Station at the 
Four Holy Crowned Martyrs 

The circular church of the Proto-martyr Stephen is situated 
less than three hundred yards from the BaslUca of the Four 
Holy Crowned Martyrs, which rises fortress-like on the 
hill-side. 

The relics of the titular saints (there are three groups of 
four martyrs in Roman History: Clement, Stmpronlanus, 
Claudius, and Nicostratus, buried ad duos Uuros on the Via 
Labieana; a group of stone-cutters from Pannonia drowned 
in the river Save, and a group of four other martyrs from 
Albano), are preserved in the crypt under the high altar. 

The story of the judgment of Solomon, of which we find a 
representation even in the paintings at Pompeii, teaches that 
the Church herself, rather than the Synagogue, is the Mother 
of souls: the true Mother loves her children. 


TUESDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 

CoUecta of the Monastery of "Santa Maria Domnce Rosce.” 

Station at St. Lawrence in Damaso 

The church of the collecta corresponds to the present Sta. 
Caterina dei Funari; at one time Sancta Maria domnce rosce 
was the residence of the Dean of the Lateran Schola, and in 
1536 Paul rn granted it to St. Ignatius Loyola, who founded 
there an institution for poor girls. 

St. Lawrence in Damaso is built on a spot full of memories 
connected with the family of Pope Damasus (366-84). His 
relics rest under the high-altar. 

The Lesson (Exod. 32, 7-li) contains the beautiful prayer 
of Moses for his people, who had faUen into the sin of idolatry. 
This is perfect love—to be willing that one’s name be struck 
off from the book of life rather than let one’s own brethren 
perish beneath the justice of God. 

In going up to the feast of Tabernacles only when the 
festival was weU begun, Jesus wishes to teach us to love 
and reverence the sacred Liturgy and the rites of religion, 
and shows us that He Himself is the center of creation and 
of all history. 
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WEDNESDAY MEDIANA AFTER THES^VBTH 
SUNDAY IN LENT 

OoUecta at St. Mennas. Station at St. Paul "n ^peritione 
aurium” 

The CJhurch of St. Mennas stood on the left banfe of the 
Tiber at the first milestone on the Via Ostiensfe. The Alex¬ 
andrians in Rome had such devotion to this ^yptlan saint 
that his natalis on November 11 was stiU honored in the 
Seventh Century by the celebration of the station at his 
sanctuary. 

St. Paul is the prototype and model of catechumens, on 
account of his conversion on the way to Damascus. The 
miracle which Christ worked upon the blind man was renewed 
in a spiritual sense upon the candidates for baptism, to whom 
the PontiJi explained for the first time with solemn rites the 
Creed, the Lord’s Prayer and the beginning of the four 
Gospels. 

The entire Mass is inspired by the thought of the sacrament 
of Baptism. Holiness is the common vocation of all; one 
often spe^s nowadays of a vocation to the priesthood or to 
the religious Ufe, but too little is said of the call to the 
Christian life, which is bestowed on us through the grace 
of holy Baptism. Yet the religious vocation Itself does but 
develop in us the call to a Christian life, by means of the 
counsels of perfection. These are not two separate forms of 
Christianity; the Christianity of the Gospel and that of the 
monastic rule are but one and the same Christian profession. 

■raURSDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 
CoUecta at St. Quiricus. Station at St. Martin "ad mantes^’ 

The Church of St. Quiricus (at one time St. Quiricus and 
Julitta, Oriental martyrs) is at the foot of the Qulrinal hill. 

Through the zeal of Pope Symmachus, two oratories were 
erected beside the ancient titulus equitii, dedicated to the 
first two confessors to whom after the martyrs liturgical 
cultus was paid, Sts. Martin and Sylvester. It is located on 
the Esqulline hill. 

The Mass dates only from the time of Gregory H: the 
sung parts are from other feasts. Both the Epistle and the 
Gospel recount a miracle of raising the dead to life; St. Martin 
of Tours was celebrated as the resuscitator of three dead 
persons. The story of EUsseus is an example of the discretion 
needed by superiors in dealing with those under their care. 

FRIDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 
CoUecta at St. Vitus in “Macello Livice." Station at St. Eusebius 

The assembly of the faithful was appointed for to-day at 
a church once called od Lunam. During the Sewnth Cen¬ 
tury, when St. Vitus was a popular Italian samt, this church 
received his name. 
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Whose house occupied the site ot the statlonal 
chvtrdli martyred under the Arlan Emperor Constantins 
n <31^361). The nearness of an ancient burying-ground 
maj 7 influenced the choice of the Epistle and Gospel of 
the Mats. 

Th^ ;esurrection of La 2 arus may be regarded as a type of 
the sacrament of Penance. Jesus alone has power to convert 
the heart, but He delegates to his apostles and ministers the 
office of freeing Lazarus from the bands and the winding- 
sheet \|^ich envelope him. 

SATURDAY AFTER THE FOURTH SUNDAY IN LENT 

Collecta at St. Angelins "in piscibus." Station at St. Nicholas 
in Carcere 

The gathering of the faithful to-day was near the fish- 
market; the church was in existence before the Eighth Cen¬ 
tury. The seven martyred sons of St. Symphorosa repose 
here. 

Over sixty churches were dedicated to St. Nicholas: this 
one stands near the ancient site of a public prison, and is built 
on the ruins of a pagan temple of Piety. 

This Saturday Is called sitientes from the opening words 
of the Introlt. Since the time of Pope Gelasius it has been 
a day for conferring Holy Orders, and was therefore once a 
day of great fast, extending through the night. 

The Gospel teaches us that If the house of God on earth Is 
not to be turned into a house of traffickers—still less can we 
purchase our entrance into heaven. We are to drink with 
joy from the fountains of grace which flow from the blessed 
Eucharist. 

PASSION SUNDAY, OR SUNDAY IN MEDIANA 
Station of St. Peter 

The liturgical cycle of the Passion begins with the Mass at 
the Vatican, where Nero crucified the first Vicar of Christ 
and where Symmachus had built an oratory named Sancta 
Hierusalem, as the Sessorlan Basilica was originally called, in 
honor of the triumphant Standard of Redemption. 

The Mass of this Sunday is entirely dominated by the 
memory of the Sacrifice on Golgotha, and is one of the most 
beautiful and pathetic in the whole Roman Antiphonary. 
During the fortnight, the early Ordines Romani forbid the 
final doxology. In to-day’s Mass the Judica me is sung at 
the Introit, and is therefore omitted previous to the Con¬ 
fession before the priest goes up to the altar. 

The communion verse (1 Cor. 11 24-25) expresses the union 
of the daily sacrifice with the Passion of our Lord. The 
liturgical celebration of the Passion begins today; the words 
of St. Paul (as adapted by the Church) emphasize the com¬ 
memoration of the sufferings and death of Christ in every 
reception of Holy Commimion. The whole Christian life (as 
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St. Ambrose remarked) is linked through its sufEerings, austeri¬ 
ties, self-denials and sacrifices, with the one only sacrifice of 
Jesus Christ. The whole work of salvation is the continuation 
and completion of the mystery of our Saviom-’s death and 
resurrection. His sacrifice sanctifies and consecrates all our 
sacrifices and makes of them one offering before God. 


MONDAY AFTER PASSION SUNDAY 
CoUecta at St. Mark. Station at St. Marcellus 

The Church of St. George de Balabru is at the foot of the 
Palatine, where the four-sided arch of Janus stands, and 
where, from remote antiquity, the pagan populace used to 
seek divinations. 

The Basilica of St. Chrysogonus in Trastevere, near the 
classical guard-house of the Vigiles, still preserves under the 
sanctuary the remains of the dwelling-place of the martyr of 
that name, which dates back to the time of Constantine. 

In the Prayer we ask two things of God; firstly, that He 
would so sanctify our lenten fast that our Interior disposi¬ 
tions may harmonize with our bodily abstinence; and, sec¬ 
ondly, that our penitence and contrition of heart may obtain 
for us the pardon of our past shortcomings. 

In the Gospel, grace is compared to water, because, like 
water, it extinguishes the fire of the passions, refreshes the 
spirit, quenches the thirst of Immoderate desires, and gives 
life and growth to the beauteous flowers of virtue. 

TUESDAY AFTER PASSION SUNDAY 
Station at St. Cyriacus at the Baths of Dioceletian 

A very ancient regulation prohibited the procession and 
the stational Mass on Mondays, Tuesdays and Thursdays 
throughout the year, except on the feasts of the martyrs. 
Hence the Ordines Romani observe that no station was held 
on this day. 

St. Cyriacus was long venerated at the Basilica of St. Mary 
in Via Lata; his body was brought there during the middle 
ages. 

The story of Daniel in the lion’s den read in this Mass was 
widely known in the early days of Christianity, for it is 
reproduced in many of the catacombs. St. Cjnlacus is said to 
have first exercised, like Daniel, his apostolate at the Persian 
Court, that of King Sapor. 

In the Post-Communion we beseech God that our frequency 
in drawing near to the holy table may be for us both a 
token and a- pledge of our approaching each day nearer to 
the celestial altar and the eternal prize. 

■VraSNESDAY AFTER PASSION SUNDAY 
CoUecta of St. Mark. Station of St. Marcettus 

The CoUecta is at the church built by Pope Marcus, where 
the station is held on Monday after the . third Sunday in Lent. 


http ://ccwatershed .org 


1658 ECCLESIASTICAL YEAR AND SACRED LITURGY 

The title of Marcellus stands on the Via Lata, on the site 
once occupied by the house of a matron named Lucina. 
Recent excavations have corroborated the data furnished by 
the Acta of St. Marcellus, so that we may hold for a certainty 
that the church was erected during the pontificate of the 
martyr who was afterwards buried there. 

The Lenten fast is now drawing to its close, wherefore we 
pray in the Collect that the abstinence which we have prac¬ 
ticed, being sanctified by the mortification of all our evil 
passions, may serve to enlighten the hearts of the faithful. 
God himself has placed this desire in our hearts, so we trust 
that he will graciously accept it and will grant it abundant 
fruit. 


THURSDAY AFTER PASSION SUNDAY 
Collecta at Sta. Maria “in Via Lata.” Station at 
St. Apollinaris in Archipresbyteratu 

Under the high altar of Sta. Maria is preserved with all 
veneration the body of Agapitus, the famous martyr of Pran- 
este (Palestrina), together with some relics of St. Cyriacus, 
the martyr of the Via Ostiensis. 

On the feast of St. Apollinaris (July 23) the Lesson from 
the Epistle is read dealing with the Prince of Pastors, and 
with humility and faith, because the archbishops of Ra¬ 
venna began to arrogate to themselves papal honors. St. 
Apollinaris, who came to Rome with St. Peter, was martyred 
in Ravenna in a.d. 79; many churches and chapels were built 
in Rome in his honor during the period of the greatness of 
Ravenna. 

Rome replied to the usurpations of the Patriarchs of Ra¬ 
venna in the Middle Ages with lessons on humility drawn from 
the Gospels. This is the law ordained by God; the papal 
blessing consolidates and gives increase to the position of her 
sons, but if one of these rises up against the See of Peter, 
he will infallibly be crushed by the majesty of Rome. From 
the Gospel we learn that Jesus desires all humanity to behold 
the Magdalen and repent for their sins. We are not all able 
to fast, nor can we all be apostles, but everyone of us has a 
heart to consecrate to the love of God alone. 


FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY 
(For the Feast of the Seven Dolors of the B.V. Mary, kept on 
this day, see p. 966 

Collecta at Sts. John and Paul. Station at St. Stephen on 
the CceUan 

The Basilica of SS. John and Paul was built by Blzante and 
Pammachlus over the very house where the two martyrs suf¬ 
fered death for the Faith. 

The circular church of St. Stephen was called in Cdelio 
monte in order to distinguish it from the many churches dedi¬ 
cated to him in the city itself. Primus and Fellcian, the first 
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martyrs whose bodies were brought from extra-mural ceme¬ 
teries into the city were placed by Pope Theodore I in a small 
chapel of this church. 

Calphas the high priest spoke, saying that Jesus should 
die for the nation. Christ is to die in order to bring together 
all the children of God dispersed throughout the world in one 
great famiftr, which shall be neither Jew nor Greek nor Gentile, 
hut only one holy Catholic Church. Stephen receives this 
last wish of his divine Master, and boldly announces it to the 
Hellenist Synagogues of Jerusalem. 

God holds the souls of all men in his hands, and we should 
welcome with open arms those whom he has brought back 
from a long way oil, remembering how we, too, had once 
strayed far away, but are now converted to the Shepherd of 
our souls. 

SATURDAY AFTER PASSION SUNDAY 
CoUecta at St. Peter "when the Pope gives the paschal alms to 
the poor.” Station at St. John before the Latin Gate 

To signify their close connection with the Apostolic See, a 
host consecrated by the Pope was sent to the titular priests. 
When they said their own Mass they placed In the chalice a 
particle of the host sent to them on this Saturday; abundant 
alms were distributed to the poor. 

In course of time both these ceremonies became obsolete and 
in their place a new station was instituted at the Church of 
St. John before the Latin Gate. The tradition which relates 
that St. John was miraculously preserved from death when 
plunged into a caldron of boiling oil is very ancient, as It is 
vouched for by Tertullian; the first to connect this scene with 
the place before the Latin Gate where the Church of St. John 
now stands is Ado in his Martyrology. 

In the Prayer we beseech God that the people who are dedi¬ 
cated to Him may increase in the affections of pious devotion 
and may develop by good works that seed of holiness which was 
sown in their haerts at holy Baptism. The school in which 
they must learn this lesson of perfection is the Church herself 
with her Sacraments and her Liturgy; so that the Christian 
life may become one long chain of graces connected one with 
another, each grace serving to prepare and dispose us to re¬ 
ceive another. During our present lives every chastisement 
sent by God is for our correction: in the final prayer the 
Church asks for the special help of God that will enable the 
soul to make the acts of contrition and love which must pre¬ 
cede its reconciliation and forgiveness: then comes the puri¬ 
fication from sin by the infusion of sanctifying grace. In a 
few days Christ will be lifted up on the cross, whence He will 
draw all men unto Himself. 

PALM SUNDAY 

CoUecta at St. Sylvester in the Lateran. Station at St. John 
Lateran 

The great ceremonies of Holy Week took place in the ancient 
pontifical residence in the Lateran Palace. After the palms 
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were blessed, they were carried to the chapel of St. Sylvester 
and distributed. The Mass was sung in the Basilica of the 
Savior. 

In the blessing of the palms we have an ancient type of the 
liturgical synaxes or gatherings for the recitation of the 
Divine OfSce, the instruction of the faithful and prayer, which 
were not followed by the celebration of Mass. This type of 
synaxis, taken from the Jewish rite used in the synagogues of 
the Dispersion, formed part of the Christian ritual from the 
time of the Apostles. 

In our present rite, not all parts are equally ancient; the 
Collects or prayers which follow the Preface in the blessing 
of the palms are of ancient origin and sublime conception; in 
them the Church seems to wish to pour out all her love for her 
Redeemer about tc sacrifice Himself for her. 

The Mass begins upon the return of the procession; it dwells 
chiefly upon tiie sufferings of the Redeemer, His humilla^ 
tions and sorrows, though not unmindful of His glorious resur¬ 
rection. This week was called “paschal” week because the 
sacred Liturgy in these last days of Lent does not separate 
the remembrance of the Saviour's Passion from that of His 
triumphant resurrection. The Collect expresses this in beau¬ 
tiful words. 

The remembrance of the sufferings endured for our sakes 
by Jesus Christ should be constantly revived in our hearts, 
that it may awaken in thefn those feelings of love and grati¬ 
tude of which St, Paul speaks: “Christ has loved me, and has 
given Himself for me. I live, but it is no more I who live, it 
is Christ who liveth in me. I live in His faith.” The reading 
of the whole narrative of the Passion of Our Lord is a very 
ancient Roman tradition; the Ordines of the ninth century 
attest it. 

MONDAY IN HOLY WEEK 
Collecta at St. Balbina. Station at St. Praxedes 

A little way off from the titular Church of Balbina stands 
the Basilica de fasciola (of the bandage), the ancient station 
for this day. Tradition says that St. Peter, when he sought 
to leave Rome to escape persecution, stopped to replace the 
bandage which covered the wound in his leg caused by the 
chains he had worn in prison. At that moment (jhrlst 
appeared to him. St. Peter inquired: “Domlne, quo vadls?” 
(Lord, whither goest Thou?), and Our Lord made answer: “I 
go to Rome to be crucified again.” The vision passed and 
Peter understood from these words that it was in the person of 
his first Vicar that Christ was to be put to death in Rome, and 
in obedience to the implied command, he returned in all haste 
to the city. 

The title of Praxedes has been the station since the end of 
the Middle Ages; an ancient mosaic representing the Blessed 
Virgin and SS. Praxedes and Pudentlana is venerated here. A 
column of reddish jasper brought to Rome from Jerusalem in 
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1223 is aflfemed by tradition to be the one to which Our Re¬ 
deemer was bound for the scourging at the pillar. 

In the Mass, Christ calls upon His Father, protesting His 
own innocence and imploring him to curb the attacks of Satan 
upon the human race. 

The Gospel, recounting the anointing of the feet of Jesus 
with the spikenard of great price, and the remarks of Judas 
Iscariot, are reminders of the coming betrayal. Passion and 
death. The sweet perfume is the ssrmbol of the perfection of 
the contemplative life, which the worldlings look upon as 
wasted, but which fills the Church of Christ with sweetness. 

TUESDAY IN HOLY WEEK 

CoUecta at Sta. Maria in Portico. Station at St. Prisca 

In the porch of the palace of Galla, the daughter of the 
consul Symmachus, a mediaeval church existed. Galla, on 
entering a convent, turned her own house into a hospital and 
refuge for the poor, in the time of Pope John I (523-26). A 
new church now exists, a little distant from the ancient site. 

The Basilica of St. Prisca on the Aventine is rightly asso¬ 
ciated with the Roman domestic church of AquUa and Pris¬ 
cilla. saluted by St. Paul (Romans 16, 3, 5). , It is one of the 
most ancient sanctuaries in Rome, hallowed by the presence 
and ministry , of St. Peter and St. Paul. Under the high 
altar lies the body of Prisca, a virgin and martyr (not the wife 
of Aquila and disciple of St. Paul). 

The Mass is a celebration of the mysteries of the Passion 
of the Redeemer, that we may derive therefrom the fruit which 
the Church offers us in the holy Lltingy. We are not simply 
commemorating an historic event. The works of Christ bear 
fruit when they are recalled, and have the same divine power 
when the Chinch expounds them to the Christian world to-day 
as they had when they were first done or spoken before the 
Jews. 

Only in the Middle Ages was St. Mark’s account of the Pas¬ 
sion introduced as the Gospel for this Mass. The Psalm of the 
Introit (Ps. 66) is the most beautiful prayer that we can, in 
union with the Church, lift up to Christ crucified; may the 
light of His countenance shine upon us; may God have mercy 
on us and bless us. His dying eyes are fixed on us in love, and 
that glance is a living and shining ray which enlightens the 
whole world. 


WEDNESDAY IN HOLY WEEK 
Morning synaxis at the Latem. CoUecta at St. Peter in 
Chains. Station at St. Mary Major 

In the early Roman church, there was no Liturgy for this 
day: it Was kept as we now keep Good Friday; the Mass was 
omitted and only the Litany solemnly recited. The Mass was 
reserved for the evening, in St. Mary Major. By the time 
of St. Leo the Great, this day already had its Mass. It was 
the rule that it be celebrated in St. Mary Major, to entrust 
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as It were the aspirants for Baptism to her loving care who 
on Good Friday will be named the Mother of Mercy and the 
Advocate of the human race. 

The Introit announces the triumph of the Cross; the 
Church desires to confirm our faith in Him whose Passion is 
read in the Gospel according to St. Luke, Whom to-morrow 
we shall see crucified between two thieves. The crucifixion 
is the summary of Catholic belief. The Cross is the crown 
of all the works of God, and the masterpiece of His love. God 
is well pleased with it; He cannot hear it commemorated nor 
behold its image without being moved with pity towards us. 

MAUNDY THURSDAY 
Station at the Lat^an 

The Basilica of the Savior, or the Church of St. John 
Lateran, is the scene of the solemn rites with which the 
Church commences on this day the celebration of the paschal 
feast. Originally there were three Masses, one in the morn¬ 
ing for the reconciliation of public penitents, another for the 
consecration of the holy oils destined for Extreme Unction 
and Baptism, and a third at the close of the day in commem¬ 
oration of the Last Supper and for the Easter Communion. 
These rites have now been simplified, and the holy oils are 
blessed in the Mass of the Easter Communion. After the Mass 
of to-day. Holy Communion is not distributed imtil the Res¬ 
urrection has been celebrated in the liturgy. For detailed de¬ 
scription of the ceremonies of Maundy Thursday, see note in 
proper part of the Missal for this day. 

GOOD FRIDAY 

Collecta at the Lateran. Station at the Holy Cross in 
Jerusalem 

The Roman Basilica, Holy Cross in Jerusalem, is to-day’s 
station, for Christ had said, “It cannot be that a prophet 
perish out of Jerusalem.” Formerly, the Pope walked bare¬ 
foot from St. John Lateran, swinging a censer filled with pre¬ 
cious perfumes before the wood of the true Cross, carried by a 
deacon. 

Originally, there was not even the Mass of the Presanctified 
on this day, as a sign of deep mourning. Our present rite 
does not go back beyond the Middle Ages, and represents the 
order used in the titular churches of Rome, in which the Pope 
was never present. For detailed description of the ceremonies 
of Good Friday see note in proper part of the Missal for 
this day. 


HOLY SATURDAY 

Collecta at St. John Lateran, for the catechumens 

In olden days the paschal fast was very strict, extending 
from the evening of Good Friday until the dawn of Easter 
Sunday. In Rome, not even children were dispensed from this 
fast; this was also the rule in the Celtic Church. Mass was 
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not celebrated on this day, as the whole Church was watching 
In devout expectation until the night should come in which 
the mystery of Christ’s Resurrection should be celebrated. The 
night between Holy Saturday and Easter Sunday was spent in 
prayer; TertulUan speaks of this custom as a law. It was only 
in the later Middle Ages that the ceremony was definitely 
anticipated in the afternoon, and eventually, as now, in the 
morning of Holy Saturday. 

The first ceremony is that of the Lights, or Easter fire 
(Eucharistia lucemaris). It seems to have a twofold origin; 
the Easter fire of the Celtic Churches and the sacred rite of 
lighting the evening candle, to bum throughout the long vigil; 
it was not among the primitive rites in Rome, but was adopted 
during the Carlovlngian period. 

Next follows the vigil, with its primitive form of the Divine 
Office, with the ancient prophecies whose reading filled the 
night. Then came the blessing of the font and the Baptism 
of the catechumens, followed by the Mass. For detailed de¬ 
scription of the ceremonies for Holy Saturday see note in 
proper part of the Missal for this day. 

EASTER SUNDAY 
Station at St. Mary Major 

Throughout this paschal week the Roman Liturgy is en¬ 
tirely absorbed by two great thoughts, that of the Resurrection 
of Our Lord and that of the Baptism of the neophytes. These 
are, as it were, two mysteries which mutually complete and 
explain each other. Each is a symbol of the other; the one 
is the prototype, the other the antitype; but neither can be 
understood if considered by itself, for the regeneration of souls 
to the life of grace through the sacrament of Baptism, after a 
spiritual manner which yet is full of reality, is a new Resur¬ 
rection of Christ in His Mystical Body. 

There is no longer any mention of fasts and corporal pen¬ 
ances, but instead, visits are paid to the great Roman Basilicas, 
the white-clad band of neophytes being conducted thither as 
in a triumphal procession. 

After the paschal vigil of Holy Saturday at the Lateran the 
first basilica to be visited is that of the Mother of God on the 
Esquiline, for it is fitting that to her, before any other, the joys 
of the Resurrection should be announced, to her who more 
intimately than any other shared in the Passion of Jesus. 

The Introit is derived from Psalm 138, which extols the 
knowledge and the presence of God that pervade the inner¬ 
most part of our being. The antiphon has, however, been 
adapted to the paschal solemnity. Truly Christ fell asleep 
upon the cross, having yielded up His spirit to His Father, 
and now He awakens in the loving arms of the Almighty, who 
has accepted the spotless victim spontaneously offered to Him, 
and, pressing Him to His bosom, has revived within Him the 
spark of His own divine life. Christ has indeed arisen from 
the dead. 
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In the Postcommunlon we are reminded that the Holy 
Eucharist is a pledge of the Communion of Saints, uniting the 
hearts of aU the faithful in the spirit of love. This is why, la 
olden days, the faithful, at the moment of receiving Holy 
Communion from the hands of their bishop, gave him the 
kiss of peace, of which we find a last trace in our present 
custom of kissing the ring of a bishop. 

The Holy Eucharist is not only for the commemoration of 
the death of Om Lord, it is also a representation of Him In 
His glory. Therefore, whilst it sows in us the seeds of death, 
that we may learn to die with Christ, it gives us at the same 
time a part and share in His Resurrection. 

EASTER MONDAY 
Station at St. Peter 

Among the early Christians the Easter festivities were pro¬ 
longed for the entire week; to no other feast was so much 
solemnity given. During this week Rome kept continuous fes¬ 
tival; business transactions were suspended; every morning the 
stational Mass was celebrated at one of the chief basilicas. 
The station at St. Peter's brings to his tomb the newly bap¬ 
tized and bears witness in the Mass to the lively faith of the 
Apostle in whose house to-day the Roman Church is desirous 
of renewing, as it were, the paschal feast. 

In the Epistle St. Peter lifts up his voice and proclaims the 
glory of Christ’s Resurrection. In the Gospel mention is 
made of the apparition of Our Lord to Peter on the evening 
of Easter Sunday. The disciples on the way to Emmaus knew 
the Lord in the breaking of the bread. It is probable that 
this was the eucharistic bread; as the Savior at the Last 
Supper received the Eucharist first Himself, in all likelihood 
He did so again after His Resurrection. 

The Prayer speaks of the paschal Sacrament as being closely 
bound up with the redemption of the world. The spiritual 
Israel has come forth from the slavery of Egypt. May the 
Lord then protect this newly won liberty. 


EASTER TUESDAY 
Station at St. Paul 

After visiting St. Peter’s, it was fitting that the neophytes 
should at once be brought to the Doctor of the Gentiles, beside 
whose tomb they had learnt the first rudiments of the new 
law of the Gospel. Therefore in the Lesson from the Acts of 
the Apostles chosen for to-day, it is Paul who announces to the 
faithful the Resurrection of the Savior as Peter did on Easter 
Monday. 

The Gospel from St. Luke describes the first appearance of 
Jesus to the Apostles. As the Resurrection of Our Lord is 
the central tenet of the Christian faith, so the Divine Wisdom, 
in order to take away all excuse for the imbellef of the syna¬ 
gogue, willed that the miracle should be proved beyond all 
possibility of doubt. 


http://ccwatershed.org 


ECCLE8IASTIOAL YEAR AND SACRED LITURGY 1665 


In the Prayer with solemn simple words a rule of life is set 
)rth to-day surpassing the heights to which any mere human 
dnd could rise. The Church prays that God may grant to 
le baptized realization of all which Baptism -nieans inas- 
mch as it commimicates the very life of Jesus Christ Him- 
ilf. In the Postcommunioh the Church teaches that there 
re two kinds of Communion, the sacramental and the spir- 
ual. By the' first we partake actually of the body and blood 
f Christ; by the second we live by the spirit of the Eucharist, 
s the sacramental Communion can be received only at cer-< 
iln times and in certain places, Our Lord unites the soul so 
itimately to Himself in the Holy Eucharist that it lives by 
[is spirit and breathes in unison with His heart. Such, in 
:s highest sense, is spiritual Communion. 

■VmiNESDAY IN EASTER WEEK 
Station at St. Lawrence-without-the-Walls 

To-day we honor St. Lawrence, the Cross-bearer of the 
;oman Church, to express our gratitude for the favor shown 
y him to the catechumens in bringing them to holy Baptism. 
The Gospel gives the account of the third appearance of the 
isen Savior to the Apostles. On the shores of Lake Tiberias 
t. John, the virgin soul among the Apostles, sees him first, 
ut Peter, the most ardent and the most impetuous, in the 
igor of his faith throws himself into the water and is the 
rst to reach the divine Master, whilst the others slowly fol- 
)w in the boat. The fishes brought by St. Peter at the com- 
land of Jesus are Interpreted to represent the neophytes 
aptized on Holy Saturday. 

Throughout the paschal season the Church displays a great 
meratioh for the martyrs, of which the first evidence is seen 
may at the tomb of St. Lawrence. The reason of this devo- 
% is that the martyrs have a special claim to the glory of the 
^rection, since they have participated more closely than 
« in the ignominy of the Cross. 

\ THURSDAY IN EASTER WEEK 
\ Station ai the Twelve Holy Apostles 

Jsc the high altar of ttie Church of the Twelve Apostles 
,^^reserved the relics of the Apostles Philip and James only; 
tie stational feast is celebrated in honor of all the Apostles 
Igether. The Lesson from the Acts of the Apostles deals 
dth the conversion of the treasurer of Candace, Queen of the 
Ithlopians by Philip the deacon, not the Apostle. 

The Gospel gives the account of the appearance of the risen 
lavior to Mary Magdalen; thlsi occuired before He showed 
Hmself to the Apostles, but in the Litur^ it is put back imtil 
i-day on account of the respect for them. 

The words of Jesus to the Magdalen are very consoling: by 
he Resurrection Our Lord has linked humanity to Himself 
y an intimate bond. Jesus is truly our Brother, God is in 
ery deed our Father. By the death of Christ we have gained 
ar more than we had lost by sin, and it is in this sense that 
he deacon sings in the Easter prceconium: “O happy fault, 
hat was worthy of so great a Redeemer.” 
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FRIDAY IN EASTER WEEK 
Station at St. Mary ad Martyres 

In the Seventh Century the Roman Pantheon was dedl 
cated to St. Mary and the heroic sons of the Roman Church 
who had suffered martyrdom. The maJtyrs indeed seem ti 
have a particular right to the glory of the Resurrection oi 
account of their perfect resemblance to Christ crucified; am 
many ancient liturgies kept a special feast in their honor h 
the very midst of the Easter festival. To-day’s station ai 
Martyres remains as a last record of this early liturgical tra 
ditlon, for, later on, the collective feast of the martyrs wa 
transferred, even in Rome, to the middle of the month of Mas 
and still later to the first day of November. 

The Introit contains an allusion to the paschal feast of th 
neophytes, who, like the Israelites of old, have escaped frou 
the slavery of Egypt across the Red Sea, which is a symbol o 
holy Baptism. The enemy who was overwhelmed by th 
waves is Satan, or sin. 

The doctrine taught in the lesson taken from 1 Peter 1 
that contained in the article of the creed; "He descended inti 
hell.” Among the souls in Limbo were patriarchs am 
prophets and some who had paid no heed to the warnings o 
Noe when he predicted the destruction of the world in th 
flood. 

The words must not be taken to mean that Christ preacha 
in hell in order to convert the souls who had already beei 
condemned for their sin of unbelief; for the state of the sou 
cannot change after death. Christ descended into the abode o 
the dead to announce both to the good and to the wicked thi 
redemption now accomplished; to the good for their suprem 
consolation, to the wicked as a further reason for their cf 
demnation. J 

In the Communion the mission of the Chmrch to teao 
nations and baptize is proclaimed. / 

SATURDAY IN EASTER WEEK / 
Station at St. John Lateran ^ 

The conclusion to-day of the baptismal celebratlonlv 
the neophytes together again in the Lateran Basilica be^ 
the font in which on Easter Eve they were born to newnes 
of lUe. To-day's statlonal liturgy seems to be influenced mon 
than ever by the thought of pmrity and innocence, like a lovinf 
mother carried away by the beauty of her newborn child. 

On this day in the early Roman Liturgy the Pope used h 
distribute to the people the Agnus Dei of the blessed wm 
mixed with sacred chrism, on which was impressed the Imagi 
of the Lamb of God. This custom, one of great antiquity, tool 
place during the Mass, whilst the schola of the cantors chBnte( 
the invocation Agnus Dei before the Bliss of Peace precedint 
the Communion. 

The Epistle explains the teaching of St. Peter to the firs 
Christian converts about the sublime dignity to which the; 
have been raised by Baptism. The Gospel befits the retun 
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of the newly baptized to the Lateran Basilica; Peter is the 
pastor whose words have taught the neophytes; John is the 
co-titular patron of the Lateran baptistry, so that it is in his 
house, as it were, that the station is celebrated tb-day. 

After eight days Jesus showed Himself to His Apostles say¬ 
ing: “Peace be to you.” When time is drawing to an end and 
the last day is at hand. He will appear once more to His 
Church, and by the gift of His peace will strengthen her 
against the final persecutions of Antichrist. 

LOW SUNDAY (OR DOMINICA IN ALBIS) 

In the morning. Station at St. Pancras; in the afternoon, at 
Sts. Cosmos and Damian 

Low Sunday, so-called in English, by contrast with Easter 
or High Sunday, is known in the Liturgy as Dominica in Albis, 
the Sunday of the laying aside of the white robes; for in early 
ages it was on the evening before this Sunday that the neo¬ 
phytes, or converts, baptized together on Holy Saturday and 
then solemnly robed in white, the color symbolical of the 
Innocence recovered by them through the grace of the sacra¬ 
ment, returned to the use of the ordinary habiliments of civil 
life. 

From the time of St. Gregory the Great, the Basilica of the 
martjTS outside the walls were never chosen as the object of 
the statlonal processions on accoimt of their distance. On the 
Octave of Easter, when everything is eloquent of spiritual 
youth, an exception is made in honor of the tomb of a young 
martyr, the fourteen-year-old Pancras or Pancratius. 

According to the ancient Roman tradition Easter Week 
ended with the Vespers of the Satiurday after Easter; hence 
to-day the neophirtes lay aside their white garments as a sign 
that the festival is over, and resume their ordinary dress, and 
the Church in the Collect at the Mass speaks of Easter as of a 
festival which has already taken place. 

The Gospel recalls the institution of the Sacrament of 
Penance. It was fitting that the Lord should on the very 
day of the Resurrection institute that sacrament which takes 
away sorrow and mourning in this world and calls sinners to a 
new life of sanctity. In memory of that fact Catholic tradi¬ 
tion still Imposes on the faithful the duty of receiving abso¬ 
lution from a priest before receivii^ their Easter Communion. 

When the veneration of the martyrs Sts. Cosmas and 
Damian became general in Rome, the Easter stations had been 
for a long time already settled; however, under Felix IV a sta¬ 
tion was assigned to the Basilica of Sts. Cosmas and Damian, 
on the second Sunday after Easter. As this conflicted with 
the station at St. Peter, it was put back until the afternoon of 
Low Sunday. 

SECOND SUNDAY AFTER EASTER 
Station at St. Peter 

On this Simday St. Gregory the Great delivered his mag¬ 
nificent homily on the Gospel of the Good Shepherd, near the 
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tomb of the first universal pastor. Christ founded the papal 
primacy on the unshakable faith and Intense love of Peter; 
and he, following in his Savior’s steps, did not hesitate to 
give his life for the flock entrusted to him. 

The devotion to Jesus the Redeemer under the figure of the 
Good Shepherd was dear to the faithful from very early 
times; in the catacombs Christ is frequently represented as 
a shepherd. The liturgical and traditional use of the Gospel 
of the Good Shepherd on the second Sunday after Easter is 
very old. Jesus, therefore, presents Himself to us to-day as 
the “Good Shepherd” and tells us what will henceforth be His 
relationship with His flock. Of those outside the fold Our 
Lord speaks gently; not a word of reproach but merely a state¬ 
ment of facts. 

In the Postcommunion we beseech almighty God that, hav¬ 
ing participated in the sacrament which causes us to live 
ilhrough his own life, he will grant us the enjoyment in 
eternity of the grace we have to-day received. How wonderful 
is the thought that the best preparation for a Holy Conununion 
is that Communion which precedes it! 

For the remaining Sundays of Eastertide no stational Church 
is assigned. 


APRIL 25—ST. MARK 
The Greater Litanies 

CoUecta at the Title of Lucina. Station at St. Peter 

The Litanies and the Miass of Rogation for this day are of 
ancient origin, except the Introit, which in early days was 
replaced by the Litany in processions. The feast of St. Mark 
is of much later origin. 

The pagan festival, Robigalia, occurred on April 25th; 
young people used to go across the Milvian bridge to sacrifice 
to Robigus who preserved grain from blight. The Christian 
procession formed at St. Lawrence in Lucina and went by the 
Flaminlan Way over the same bridge, where the sign In hoc 
singo vinces appeared to Constantine. Then going along the 
Tiber, passing in back of Castel Sant Angelo entered St. 
Peter’s. The people were thus taught that it was not the 
favor of the heathen god, but a devout life, humble prayer, and 
the intercession of the saints, especially that of St. Peter, the 
Pastor ovium, which would disarm the justice of God offended 
by our sins. This rite is called the Greater Litanies, because 
it was of a much more solemn nature than the ordinary sta¬ 
tional litanies. 

The procession is a survival of classical tradition incor¬ 
porated into religious customs; the Church preferred to give 
a spiritual significance to observances implanted in the hearts 
of the people, rather than suppress them partially. 

The Litany still preserves the very ancient type of prayer 
which ended the night vigil and served as a transition between 
the vigil OfiBce and the offering of the Holy Sacrifice. The 
oldest part of the Litany is that which begins with the words 
“Through the mystery of thy holy incarnation” which belongs 
to primitive Christiaidty. 
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The whole Mass shows us how highly we should value 
prayer. Even in the middle of the night, and even to the 
extent of seeming importunate, our prayers should rise to 
God, because our miseries and our weaknesses are so numer¬ 
ous, and because God has decreed that His grace shall be 
granted to us only on the wings of prayer. 

St. Mark, who was by birth a Jew, was converted to the 
Faith by St. Peter, whom he afterward accompanied to Rome, 
as secretary or interpreter. St. Peter sent him to Alexandria in 
Egypt, and he was first bishop of that city. He governed his 
See for about twenty years and in the end was martyred, a.d. 
70, by the heathen. His symbol is a lion, for his Gospel begins 
with the mission of John the Baptist in the desert and the 
voice of the lion resounds in desert places. 

MONDAY AFTER THE FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 
Station at St. Mary Major. The Rogations 
In Rome, the Litanies on St. Mark’s day had a festal char¬ 
acter. The triduum of penitential litanies before the feast ol 
the Ascension was first instituted at Vienne by St. Mamertus 
about the year 470, and was accompanied by fasting and 
abstention from servile work. When Rome adopted this cus^ 
tom the fast was abolished, and the three days’ prayer re¬ 
tained. The procession and Mass followed the same order as 
on April 25. 

TUESDAY AFTER THE FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 
Station at St. John Lateran. The Rogations 
This station is a proof of the late introduction of the Roga¬ 
tions into the Roman Liturgy. The Lateran Basilica is no 
longer called the Basilica of the Savior, but of St. John the 
Baptist, to whom is thus given the place immediately after the 
Blessed Virgin and before the Apostle Peter. St. John the 
Baptist is the type of that penitence which disposes us to 
ask for and to obtain grace. The procession and Mass fol¬ 
lowed the same order as on April 25. 

WEDNESDAY BEFORE THE ASCENSION 
Station at St. Peter. The Rogations 
This station at the Vatican Basilica on the last day of the 
Rogations was instituted out of veneration for the tomb of the 
Apostle, and in order to assimilate as far as possible the lesser 
litanies to the greater ones of April 25 which ended at the 
Basilica of St. Peter. The Litany of the Saints Is a jewel of 
ancient prayer; in its present form it dates from the Tenth 
Century. ’The names of the saints are the glory of the 
Church: the thought of them fills us with hope. The, proces¬ 
sion and Mass followed the same order as an April 25. 

ASCENSION DAY 
Station at St. Peter 

’The litui^lcal festival of the Ascension, whilst less ancient 
than that of Pentecost, is one of the oldest of the cycle, was 


http ://ccwatershed .org 


1670 ECCLESIASTICAL YEAR AND SACKED LITURGY 

already so universally observed that St. Augustine was able to 
attribute its institution to the Apostles themselves. At Borne, 
the Pope, after the night OfBce was concluded, and after Mass 
had been celebrated at the altar of St. Peter, was crowned 
by the cardinals, and towards the sixth hoin was accom¬ 
panied by bishops and clergy to the Lateran. 

on this day Jesus was taken up into heaven; His faithful 
disciples continued to gaze heavenward. The contemplative 
vision of Paradise is reserved, however, for those who have 
already passed into the Chmch Triumphant. 

The supreme glorification of the Head who is this day en¬ 
throned at the right hand of the Father in heaven affects the 
members also, like the precious balsam which, as the psalmist 
tells us, descended from the head of Aaron on to his flowing 
beard and on to his gorgeous pontifical vestments. This 
spiritual unction is the gift of the Holy Ghost, which Christ 
obtains to-day from heaven for his Church. Hence the con¬ 
nection between the Ascension and Pentecost is very close, nor 
can we understand the one without the other. 

SUNDAY AFTER THE ASCENSION 
Station at St. Mary "ad Martyred’ 

On this day when the Pope celebrated Mass at Sancta Maria 
rotunda, formerly in the Pantheon, he preached about the 
coming of the Holy Ghost; to illustrate his words a shower of 
roses in flgura ejusdem Spiritus Sancti (as a figure of the 
same Holy Spirit) was scattered from the central opening in 
the roof upon the people as he preached, 

THE NIGHT VIGIL OP PENTECOST 
Station at St. John Lateran 

In ancient times Baptism was administered on this night 
in the Lateran exactly as on Easter Eve; but in the Twelfth 
Century, when the ceremony had already been anticipated on 
the afternoon of Holy Saturday, the Pope went at sunset to 
celebrate solemnly Vespers and Matins at St. Peter’s. In 
private Masses the Lessons, the Litany, etc., are omitted, and 
the Introit is recited as on the Wednesday after the Fourth 
Sunday in Lent on the occasion of the great baptismal scru¬ 
tinies. 

Throughout the Mass there are references to Baptism and 
Confirmation. Although Baptism is distinct from Confirma¬ 
tion, yet the latter takes its name of Conflrmatio from the 
fact that the coming down of the Holy Ghost into the soul 
of the neophyte completes the work of his supernatural regen¬ 
eration. Through its sacramental character it confers on 
him a more perfect likeness to Jesus Christ, impressing on his 
soul the final seal or ratification of his union with the divine 
Redeemer. 


PENTECOST SUNDAY 
Station at St. Peter 

Peter is the leader aroimd whom gathers the little flock of 
Sion on this first Christian Pentecost, and he inaugurates 
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to-day his pontifical primacy when he annoimces for the first 
time the Gospel message to Uie representatives of the various 
nations, without distinction of race or nationality, of country 
or State. 

On this day Christ, risen from the grave and seated at the 
right hand of the Father, communicates His own divine life 
to the members of His Mystical Body through the outpouring 
of the Holy Ghost. So the Church having attained its full 
development, now first appears before the world. 

To appreciate the Introit it should be heard with the ma¬ 
jestic and joyful melody which the ancient Gregorian music 
has allotted to it. 

The Sequence, Vent, Sancte Spiritus, attributed to Innocent 
HI, replaced under Pius V an older one of great beauty. This 
Sequence is repeated daily throughout the Octave. 

The Holy Ghost descends in power to vindicate the inno¬ 
cence of Jesus by filling the Church with such surpassing 
sanctity that it becomes, as it were, a fire prefiguring the final 
judgment on the enemies of God. The faithful kneel at the 
invocation of the Holy Spirit, Who at the last day requires 
the restoration of the Christian soul to the body which has 
been His mystical temple. 

MONDAY IN PENTECOST WEEK 

Station at the Apostles, at the Eudoxian Title ad Vincula 

Originally the feast of Pentecost brought to an end in Rome 
the fifty days of the Easter celebrations and Introduced the fast 
of the Ember Days of the summer quarter. Afterwards it 
became customary to continue the festivity for two more 
days, the Monday and the Tuesday, and, finally, after the 
time of St. Leo the Great it was extended like the Octave of 
Easter through the entire week. 

The station was at St. Peter in Chains to avoid having two 
successive stations at the Vatican. 

To-day’s Gospel shows the immense contrast between God 
and man. God so loves the world that, in order to save it. He 
sacrifices His only-begotten Son, whilst mankind repays this 
supreme love with utter ingratitude and obstinately chooses 
darkness rather than light. 

TUESDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at St. Anastasia 

The titular church of St. Anastasia, once the Court church 
during the Byzantine period, is chosen for to-day’s station 
Instead of the Basilica of St. Paul, as the latter is too far 
out for a procession at this season of the year when the 
weather is too warm. 

During the Octave of Pentecost the Church celebrates more 
especially the glories of the grace of the Holy Ghost and His 
secret work of sanctification in the Mystical Body of Christ. 
Thus to-day she repeats in the verse for the Communion the 
words of Our Lord: "The Spirit who proceedeth from the 
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Father, he shall glorify me,” and this glorification consists 
chiefly in our sanctification and in the growth of the King¬ 
dom of God in our souls. 

ember WEDNESDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at St. Mary Major 

The station is at St. Mary Major, as is the rule in Rome 
whenever the scrutinies of the candidates for Holy Orders are 
to take place. The Mass bears a festival character; at one time 
the Ember fast was postponed for a few weeks. Gregory VII 
re-established the Ember Days in their proper place, but the 
festal tone of the Office was retained. 

The contrast between to-day’s fast and the Gospel lesson in 
which Jesus offers Himself as the bread of eternal life is very 
opportune. Man does not live by bread alone, but has an 
absolute need of the Word of God, without Whom this earthly 
existence is as a day without light, an empty pretence of life, 
a gloomy image of death. 

THURSDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at St. Lawrence-without-the-Walls 

The station is now at St. Lawrence, although the Mass 
would indicate that at one time it was at the Church of the 
Twelve Apostles. 

The Lesson from the Acts describes the joy which filled the 
people of Samaria when the deacon Philip preached the 
Gospel and worked miracles among them. This joy is a gift 
of the Holy Ghost. If the world nowadays is. more than ever 
before restless and eager for amusements, it shows that it 
has none of the joy and consolation of the divine Paraclete, 
of which it has become unworthy by its resistance to His grace. 

EMBER FRIDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at the Twelve Holy Apostles 

The stational Mass was at one time placed at Sts. John and 
Paul, but in the earUer days was held where the Roman Missal 
now assigns it. 

The spirit in which the Church solemnizes her feasts is one 
of intense spiritual joy. The Introit to-day contains, as it 
were, the summary of a great ascetic treatise on Christian joy; 
“My lips Shan rejoice when I shall sing to thee, alleluia, alle¬ 
luia”; this is the Inward consequence of this prayer of love. 

In the Postcommunion we pray that the sacred mysteries of 
the altar, which we have just celebrated in obedience to Our 
Lord’s command, may become a remedy which shall strengthen 
our weakness in the hard trials that beset us. 

EMBER SATURDAY IN PENTECOST WEEK 
Station at St. Peter 

In the Seventh Century due to the postponement of the 
Ember fast the station was at St. Stephen on the Ctellan 
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Hill; in the Eleventh Century a return was made to the primi¬ 
tive place, St. Peter. 

Of the five scriptural Lessons which precede the Gloria in 
excelsis of the Mass, some refer to the feast of Pentecost and 
some to the “fast of the fourth month,” as St. Leo the Great 
calls it; they represent a kind of compromise or fusion of the 
two rites. Formerly the vigil lasted throughout the night, and 
twelve lessons were read, both in Greek and in Latin; but in 
the time of St. Gregory the Great the vigil was shortened 
and brought within more reasonable limits, as we now find it 
in our present Missal. 

Ordinations are held on this day, the various Orders being 
given as on the Ember Saturday in September. 

The Paschal Season closes with the Mass. The Sacrifice 
of the Mass fittingly brings the holy season of Easter to an 
end. Our redemption is now accomplished, and the Holy 
Ghost has come as though to insure its lasting efficacy by 
means of the sacramental character which He impresses on 
our souls. This is the special prerogative of the divine Para¬ 
clete; His work is always definite, complete, and final, like 
a conclusion which follows inevitably and irrevocably on its 
premises. This is the reason why sins against the Holy Ghost 
can never find pardon; for they are the outcome of the final 
hardening of the soul in utter hatred of Supreme Love. 

EMBER WEDNESDAY IN SEPTEMBER 
Station of St. Mary Major 

The Liturgy of the Ember Day fasts possessed originally a 
distinctly festive quality, and was partly a festlval of thanks¬ 
giving for the ingathering of the fruits of the season. These 
rustic feasts originated at Rome. The observance of the 
Ember Day fasts was only introduced into Milan in the days 
of St. Charles Borromeo. 

The liturgy of this week has kept to a great extent un¬ 
changed its early festive character, which recalls so vividly 
the rural feasts of ancient Rome at the close of the vintage. 

The idea of a special preparation for the solemn Ordina¬ 
tions represents a later addition, which, however, dates from 
the time of Gelasius I. 

The station on Ember Wednesday is, as a rule, at St. Mary 
Major, and the three Lessons in the Mass are a survival of 
the ancient Roman liturgical use, which recalls those very 
early times when to the two Lessons from the Law and the 
Prophets, customary in the synagogues of the Dispersion, the 
Apostles added a third lesson taken from the Gospels. 

The passage from the Gospel of St. Mark (9,16-28) teaches 
that humble prayer, on the other hand, and fasting, spiritual¬ 
ize our nature, which is thus raised to a supernatural state, and 
render it invulnerable to the fatal blows of Satan. 

The Church to-day insistently Invites us to rejoice, and tells 
us that this holy joy in the Lord is that which nourishes our 
spiritual strength. 
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ember FRIDAY IN SEPTEMBER 
Station at the Twelve Holy Apostles 

The Station on Ember Friday is regularly at th'e Church of 
the Twelve Holy Apostles in Rome. This arose from the 
founding of this Church at the same time when the Friday 
Liturgy became common. An ancient Roman custom of 
fasting strictly three days in the week was relaxed somewhat 
under Pope Callixtus and limited to the three periods of the 
harvest, tJie vintage, and the drawing off of the new wine. 

The Introit bids us seek the Lord; the search after God is 
in the ancient rule of St. Benedict the one condition by which 
the vocation of aspirants to the religious life is to be judged. 
In the prayer we ask that to bodily abstinence we may add 
mental observances. The Postcommunion of to-day is used 
in many feasts of saints; we ask for greater benefits which can 
be none other than the grace of union with Jesus in heaven. 

EMBER SATURDAY IN SEPTEMBER 
Station and Vigil at St. Peter’s 

This Mass, which was celebrated during the night at St. 
Peter’s, is a last relic of the ancient night vigils held every 
Sunday during the first three centuries. The verse for the 
Offertory, “I have cried in the day and in the night before 
thee," recalls the original nocturnal character of this Mass. 

The Lessons recall various Jewish fasts and feasts; thus the 
second Lesson describes the Fast of Tabernacles. This is also 
a day for Ordinations; after the first Lesson the Ostiarii or 
door-keepers are ordained; after the second, the Lectors; after 
the third, the Exorcists; after tlie fourth, the Acolytes; after 
the fifth the Sub-deacons. This Lesson from Daniel and 
containing the canticle Benedicite concluded the office and 
served as a transition to the Mass. After the Benedicite came 
the great Litany with the Ordination of new deacons and 
priests of the Roman titles. The Roman Pontifical now places 
the Ordination of sub-deacons after the Lesson from Daniel. 
The Ordination of deacons after the Epistle of St. Paul to 
the Hebrews and the Ordination of priests before the last verse 
of the Tract. 

In the Postcommunion we ask God that His grace, of 
which the Eucharist is the vital source, may be fully effica¬ 
cious in us, so that the mystical union of the soul with Him 
which is typified by this Sacrament may attain to its full 
perfection in heaven. 
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Short flccounts of CDertain feasts an& 
3Lives of Saints f ounb in the 
proper of Saints of fThis flhissal 

Jfeasti of STanuarp 

Jan. 11. St. Hyginus, Pope and Martyr: St. Irenseus aftet 
listing Telesphorus as a martyr, adds the name of Hyginus, 
His name was placed in the Homan Missal in the late Middle 
Ages; during the first two centuries hardly any of the martyrs 
had left any trace in the Liturgy. Their burial places were 
generally unknown and their worship was local; there was 
danger that Catholic devotion to the saints might be regarded 
as a new form of paganism. Hyginus was a Pope and a martyr 
(died 142). Because of the Octave of the Epiphany, his feast 
is celebrated by a simple commemoration in the Mass 
Statuit. 

Jan. 14. St. Hilary, Bishop, Confessor and Doctor of the 
Church: This feast kept in Tours on January 13 from the end 
of the Fifth Century was inserted in the Roman Calendar by 
Pius IX. St. Hilary was a native of Poitiers, and his family 
was one of the most illustrious in Gaul. In the year 353 he 
was chosen bishop of Poitiers. About the year 356 he was 
banished by order of Emperor Constantins. He died in his 
native city, January 13, 363. 

St. Felix, Martyr: This holy priest bom at Nola, 
near Naples, died 312, is also commemorated on this day. He 
is famous for many miracles. Cruel persecution failed to bring 
about his death; to him the famous St. Paulinus owed his 
conversion. 

Jan. 15. St. Paul, the First Hermit, Confessor: Innocent XIU 
raised the traditional feast of St. Paul to the rank of a double 
for the Universal Church. In the middle of the Third Cen- 
tiuy, St. Paul, a native of Egypt, fled into the desert, at the 
age of twenty-two, to escape the persecution that Emperor 
Decius waged against Christians. There he devoted his life 
to penance and prayer. He passed nearly a hundred years in 
solitude, and from the time he was forty-three years old his 
food was brought to him by ravens. The emblem of the Her¬ 
mits of St. Paul was a palm-tree; in the Mass of to-day fre¬ 
quent graceful allusions are made to this providential tree 
which furnished both food and clothing to our saint, and 
which by its spreading branches so truly symbolized In holy 
Scripture the supernatural energy of the just. He died about 
341, wrapped in the cloak of St. Anthanasius lent to him by 
St. Anthony of the Desert. 

St. Maurus, Abbot: St. Maurus, son of the Roman 
patrician Eutychius and first disciple of St. Benedict, accord- 
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ing to the Dialogues of St. Gregory the Great, hastening in 
obedience to help St. Placid who was drowning, walked dry¬ 
footed on Nero’s lake at Subiaco. Died in 684, in Prance. 

Jan. 16. St. Marcellus, Pope, Martyr: Marcellus did not die 
a violent death and was formerly venerated at Rome as a 
Confessor in the original meaning of the word. Because of his 
mildness in reconciling sinners by the Sacrament of Penance 
the austere heretical party raised a tumult. The tyrant Max- 
entius then condemned Marcellus to exile from the trials of 
which he subsequently died. He may thus be rightly called a 
martyr because of his sufferings. 

Jan. 17. St. Anthony, Abbot: St. Anthony, the father and 
patriarch of monks, in all likelihood founded in Egypt the 
first monasteries authorized in the Church. He died in the 
year 356, at the age of a himdred and four years. In conse¬ 
quence of the disease called St. Anthony’s fire, a great number 
of hospitals and chapels called after him arose throughout 
France and Italy. 

Jan. 18. Feast of the Chair of St. Peter at Rome: Eleven 
years after the ascension of Our Blessed Lord, St. Peter who 
had been appointed the head of the Church on earth by Christ 
Himself, transferred the seat of the Papacy from Antioch to 
Rome, where he preached the Faith and established his 
episcopal chair, and there the Bishops of Rome have been ever 
since accounted his successors. The feast of the Chair of St. 
Peter is that of the foundation Of the See of Rome. Prom the 
Third Century it was symbolized by a chair carved in wood or 
tufa, a relic now kept high in the apse of the Vatican Basilica. 

St. Prisca, Virgin, Martyr: A ’■tommemoration is 
likewise made of St. Prisca, a noble Roman virgin who suf¬ 
fered martyrdom about the year 275. Her relics are preserved 
in the ancient church in Rome which bears her name, 

Jan. 19. Sts. Marius, Martha, Audifax, and Abachum, 
Martyrs: Station at the Cemetery ad Nymphas; This group of 
Persian martyrs, consisting of husband, wife, and two sons, 
were originally buried od nymphas Catdbassi. They came to 
Rome under the Emperor Claudius II and visited Christians 
cast into prison. The Mass for their feast is very ancient and 
in excellent liturgical form. 

St. Canute, King, Martyr: St. Canute (died 1086), 
King of Denmark, by his zeal for the Faith made enemies who 
put him to death in the Church of St. Alban. Pope Benedict 
XV adorned his altar in the Church of St. Mary in Trastevere 
(Rome) with artistic candelabra. 

Jan. 20. Sts. Fabian, Pope, and Sebastian, Martyrs: Station 
at the Cemetery of Callixtus and at that ad Catacumbas: 
Pope St. Fabian ruled the Church from a.d. 236 to a.d. 250. 
He died a glorious martyr in the persecution tmder Decius in 
250. St. Sebastian was a high ofQcer in the army of Emperor 
Diocletian. When it was learned that he was a Christian he 
was condemned to death. He was first shot with arrows, but 
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as he survived this he was finally beaten to death in 288, by 
order of the Einperor. 

Jan. 21. St. Agnes, Virgin, Martyr; Station at the “Lesser 
Cemetery” of St. Agnes: St. Agnes, a Roman maiden, in her 
thirteenth year was beheaded, in the year 304, for the sole 
reason that she was a Christian. The original Mass for her 
feast in the Gregorian Sacramentary had a magnificent Pre¬ 
face not inserted in modern Missals. She is praised by all 
the Fathers of the Latin Church; the family of Constantine 
built a magnificent basilica at her tomb. 

Jan. 22. Sts. Vincent and Anastasias, Martyrs; Station at 
the Vatican at the Oratory in Jerusalem and at the Mon¬ 
astery Ad Aquas Salvias on the Ostian Way: These two mar¬ 
tyrs also had each the honor of a separate stational Mass at 
Rome. St. Vincent, a Spanish deacon, suffered death for the 
Faith, under Diocletian, in the year 300. St. Anastasius, a 
native of Persia, was also put to death for being a Christian. 
The feasts of these two are both celebrated on the same day. 
The example of the heroic fortitude of the martyrs who in the 
hope of the resurrection, rather than betray the Faith, seek no 
escape from death, is, indeed, necessary in our days when a 
sentimental pietistio feeling threatens to replace in the con¬ 
science of many the practical profession of the Christian life. 

Jan. 23. St. Raymund of Pennafort, Confessor: St. Raymund 
was born in 1175 of a noble Spanish family. In middle life 
he entered the Order of St. Dominic. In 1250 he was called to 
Rome by Pope Gregory IX, who made him his confessor and 
grand penitentiary. He refused the position of archbishop 
and also that of general of his Order, and devoted himself to 
labors among infidels. He died in 1275. 

St. Emerentiana, Virgin, Martyr: St. Emerentiana 
is said to have been stoned by the pagans, when, while still a 
catechumen, she was discovered praying at the tomb of St. 
Agnes, her foster-sister. 

Jan. 24. St. Timothy, Bishop, Martyr: St. Timothy was a 
convert of St. Paul who believed that he was intended for an 
evangelist. Timothy was ordained and at once became the 
beloved fellow-worker of St. Paul. Finally, he became the first 
bishop of Ephesus, and while there received the two Epistles 
which bear his name. In the year 97 he was beaten and stoned 
to death because of his opposition to Idolatrous ceremonies. 
Pius IX in 1854 raised his feast to the rank of double. 

Jan. 25. Conversion of St. Paul the Apostle; Station at St. 
Paul: Since the eighth century the feast of the conversion of 
St. Paul has been set apart by the Church to return thanks to 
almighty God for His act of grace in bringing the future 
apostle to the Faith. At one time the feast was even a holy-day 
of obligation. After the miracle of Christ’s Resurrection no 
other wonder in the history of the early Church is a stronger 
proof of the divine origin of Christianity than the marvelous 
conversion of St. Paul. 
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Jan. 26. St. Polycarp, Bishop, Martyr: Polycarp, whose name 
signifies much fruit, was ordained by St. John and made bishop 
of Smyrna. He was martyred in Smyrna in 165.. 

Jan. 27. St. John Chrysostom, Bishop, Confessor, Doctor of 
the Church: St. John was bom at Antioch in 344. He was 
called Chrysostom, which means “golden mouthed,” on account 
of his eloquence. He was made bishop of Constantinople in 
398, and died in 407 after suffering bitter persecution. 

Jan. 28. St. Peter Nolasco, Confessor: St. Peter was bom of 
a noble family in Languedoc, about 1189. He founded the 
Order for the Redemption of Captives, and for twenty-five 
years toiled to release Christian captives from Turkish slavery. 
Worn out by his labors he died on Christmas Day, 1256. 

The Second Feast of St. Agnes, Virgin, Martyr: 
According to some, St. Agnes appeared to her parents eight 
days after her martyrdom. The ancient sacramentaries show 
clearly that this day celebrates the actual earthly birthday of 
St. Agnes; the nativity of John the Baptist and of the Blessed 
Virgin are thus celebrated because they were free from original 
sin; the earthly birth of St. Agnes is celebrated because her 
whole life abounded in divine grace. 

Jan. 29. St. Francis de Sales, Bishop, Confessor, and Doctor 
of the Church: St. Francis de Sales was born near Annecy, 
1567. He became bishop of Geneva in 1602. In union with 
St. Jane Frances of Chantal he founded the Order of the 
Visitation. His life was filled with good works. He died Decem¬ 
ber 28, 1622. Pope Pius IX made him a Doctor of the Church. 

Jan. 30. St. Martina, Virgin, Martyr: St. Martina was a noble 
Rom an lady who was martyred in the Third Century. Urban 
Vm composed hymns for her feast. 

Jan. 31. St. John Bosco, Confessor: St. John was bom Aug. 
16, 1815, at Becchi, Italy. His life work was that of taking care 
of young boys and girls. For this purpose he founded the Con¬ 
gregation of the Salesian Fathers in 1852 and the Daughters 
of Our Lady Help of Christians in 1872. Such was his zeal 
for the welfare of young people that today there are over 1,400 
of his institutions spread over the earth. He died in 1888 and 
was canonized by Pope Pius XI, Easter Sunday, 1934. 

jFeastg of jFcfiniarp 

Feb. 1. St. Ignatius, Bishop, Martyr: St. Ignatius was the 
third successor of St. Peter at Antioch; a tradition says that he 
was held on the knee of Our Lord when the Savior spoke the 
words “Suffer the little children to come unto me.” During the 
persecution of Trajan he was condemned to death and sent in 
chains to Rome. VSfiiile on the way he wrote letters to various 
churches; he rejoiced when he heard the roaring of the Hons 
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set loose to devour him. He was martyred at Rome on October 
17, about the year 110. He is commemorated every day in the 
prayer which precedes the Pater Noster, known as the “Great 
Intercession.” 

Peb. 2. The Feast of the Purification of the Blessed Virgin 
Mary, or Candlemas Day: The celebration of this feast began 
very early at Jerusalem. It commemorates not only the Purifi¬ 
cation of the Blessed Virgin but also the meeting of Simeon 
and the Infant Jesus in the Temple. In the East it was re¬ 
garded as a feast of Our Lord; Pope Sergius I ordered that it 
should be preceded by a penitential procession to St. Mary 
Major, and thus it became predominantly a feast of the Blessed 
Virgin. The blessing of the candles as a peculiar rite dates 
only from the Tenth Century. Candies were distributed at 
Rome at all nocturnal processions: it is probable that this 
custom has been retained on this day because of the words of 
the canticle of Simeon, "Lumen ad reiielationem gentium." 

Peb. 3. St. Blaise, Bishop, Martyr: St. Blaise, bishop of 
Sebaste in Armenia, suffered among other torments that of 
flaying with a wool-combers’ brush under Llcinius, and was 
finally beheaded (317). In the Eleventh Century there were 
thirty-five churches dedicated to him in Rome. He saved the 
life of a child who was dying choked by a bone. In consequence 
he is invoked especially for healing all diseases of the throat. 
His throat is preserved as a relic in the Vatican. The church 
blesses two candles and prays for all those whose necks the 
candles shall touch that they be delivered from diseases of the 
throat and every other evil. He is one of the fourteen 
“auxiliary” saints. 

Peb. 4. St. Andrew Corsini, Bishop, Confessor: St. Andrew, 
born at Plorence of the noble Corsini family, was consecrated 
at birth to the Blessed Virgin. His mother dreamed she had 
given birth to a wolf, which, on entering into the Carmelite 
Church, was suddenly changed into a lamb. As a young man 
ne fell into many sins, but led by divine grace he entered the 
Carmelite Order, became its head in Tuscany and later bishop 
of Piesole. He was a model bishop', recognizing that the pas¬ 
toral ofiBce demands not mere goodness but an eminent state 
of sanctity. Died 1373. 

Feb. 5. St. Agatha, Virgin, Martyr: St. Agatha, born in 
Sicily, resisted the solicitations of Governor Qulntianus, who 
ordered her breast to be tom, but it was healed on the following 
night by the Apostle. St. Peter, as is mentioned in the Com¬ 
munion. She died uttering a prayer in 251. Her name is in 
the Canon of the Mass. 

Feb. 6. St. Titus, Bishop, Confessor: St. Titus, the first 
bishop of the island of Crete, died about the end of the First 
Century of our era. He received from St. Paul an Epistle, which 
with the two Epistles to St. Timothy, forms the group known 
in the New Testament as the Pastoral Epistles. 

St. Dorothy, Virgin, Martyr: St. Dorothy, a virgin- 
martyr, was beheaded under Diocletian at the beginning of the 
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Fourth Century. Legend says that at the moment of her mar¬ 
tyrdom the lawyer Theophilus begged of her flowers of Para¬ 
dise, which she sent to him. 

Feb. 7. St. Romuald, Abbot; St. Romuald at the age of 20, 
imdertook a life of prayer, meditation, and penance. He 
founded under the rule of St. Benedict an Order which takes 
its name from a Held owned by Maldule. In a vision Romuald 
while in this field saw a ladder on which monks clothed in 
white ascended and descended. He acquired this field and built 
the monastery which he called Camaldule. 

Feb. 8. St. John of Matha, Confessor: St. John of Matha, a 
Frenchman, with his compatriot, St. Felix of Valois, foimded 
the Trinitarian Order for the redemption of Christian slaves 
from the Mohammedans. The little cell in which he lived in 
Rome is still to be seen. On the door of the church nearby 
there still exists, dating from tiie time of Innocent m, a 
striking mosaic of the Savior between two slaves, one white 
and the other black. 

Feb. 9. St. Cyril of Alexandria, Bishop, Confessor, Doctor 
of the Church: This feast was Instituted in 1882 by Leo xm, 
who chose this day because January 28, on which date the 
saint’s name appears in the Martyrology, is already assigned, 
to another Oface. The name of St. Cyril immediately evokes 
the memory of those celebrated early sessions of the Council of 
Ephesusi when, through the agency of Cyril, the most splendid 
pages of the doctrine concerning the Blessed Virgin Mary were 
recorded. Nestorius having thrown doubt upon the dogma that 
in Jesus Christ there is only one person, it consequently re¬ 
sulted from this heresy that there could no longer be bestowed 
upon the Blessed Virgin the title of Mother of God, by which 
the faithful until then had been accustomed to invoke her. 
He died a.d. 444. 

St. Apollonia, Virgin, Martyr: St. Apollonla, a 
Christian virgin of Alexandria, was martyred under the Em¬ 
peror Decius (249). Because during her martyrdom her teeth 
were broken and torn out, devotion spread to her as a pro¬ 
tectress against tooth-ache. Under divine impulsion she joy¬ 
fully cast herself into the flames prepared for her. 

Feb. 10. St. Scholasdca, Virgin: St. Scholastica, the twin 
sister of St. Benedict, followed in the footsteps of piety of her 
saintly brother. In the Dialogues of St. Gregory, the Great it 
is related that on the occasion of the last conversation of St. 
Scholastica with her brother, he had determined to retiun to 
his monastery at evening, but Scholastica leaning with her 
elbows on the table and holding her forehead in her hands, 
began to shed tears. A violent storm immediately burst forth, 
and the rain fell in torrents, so that Benedict was compelled 
to remain and continue the spiritual conversation. St. Gregory 
says that on that occasion she had more power than he over 
the heart of God, because whilst St. Benedict upheld the law 
of discipline and justice she, on the other hand, appealed to 
a higher law, that of love: plus potuit, quia plus amavit. She 
died in the early half of the Sixth Centiuy. 
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Feb. 11. The Feast of the Apparition of Our Blessed Lady 
at Lourdes: Our Blessed Lady appeared to Bernadette. Soubi- 
rous on February H. 1858, and said “I am the Immaculate 
Conception." Pope Pius X in 1908 ordered that this feast be 
kept in the Universal Church on this day. The miracles at 
Lourdes have continued to the astonishment of the world 
down to the present time. In 1933 Bernadette was canonized 
and her feast fixed on this day. 

Peb. 12. The Seven Holy Founders of the Order of the 
Servants of the Blessed Virgin Mary: These holy men, canon¬ 
ized by Pope Leo Xiil, were Florentine merchants, who lived 
in the Thirteenth Century. They established the Order of the 
Religious Servants of the Holy Virgin, commonly called the 
Servites, which aimed to increase the devotion of Our La^’s 
seven Sorrows. Their work was rewarded by the conversion 
of many sinners. They were called Servites by little children 
whose innocent lips were miraculously opened on one of the 
public squares of Florence to utter the praises of these seven 
holy men. 

Feb. 14. St. Valentine, Priest, Martyr: St. Valentine was a 
holy priest in Rome who assisted the martyrs in the persecu¬ 
tions under Claudius n. In the end he was beheaded for being 
a Christian, February 14, 270. He was a doctor of medicine as 
well as a priest; one of the catacombs is dedicated to him. 

Feb. 15. Sts. Faustinus and Jovita, Martyrs: Sts. Faustlnus 
and Jovita, two brothers, suffered death for the Faith at 
Brescia in Northern Italy, about a.d. 121. 

Feb. 18. St. Simeon, Bishop, Martyr: This holy Bishop was. 
according to an ancient tradition, the last offshoot of the 
noble stem of Jesse, and a distant relative of Our Savior. He 
became Bishop of Jerusalem and was crucified under Emperor 
Trajan, a.d. 107. 

Feb. 22. The Feast of the Chair of St. Peter at Antioch: 
In the ancient Roman traditions the Feast of St. Peter’s Chair 
at Rome was kept on this date; this custom remained unaltered 
down to the Sixteenth Century. The Chair of St. Peter became 
a symbol of the universal primacy which Peter and his succes¬ 
sors exercised over the whole Church. The Mass is the same 
as that on January 18, except that there is no commemoration 
of St. Prisca. 

Feb. 23. St. Peter Damian, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church: This saintly Bishop of Ostia, selected as advisor by 
seven popes in succession was a fearless and distinguished son 
of the Order of St. Benedict, who, in the Eleventh Century— 
a very turbulent period marked by antipopes, heresies, and a 
lamentable relaxation of the religious spirit—^was like a column 
of fire guiding the faithful along the narrow path of the Cross 
of Christ that leads in safety to heaven. He passed from this 
life to God on February 22, 1072, but because of the feast of 
the Chair of St. Peter, his yearly commemoration takes place 
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to-day. Leo xn ordered that his OfBce—which was at first ob¬ 
served only by the Benedictines—should be extended to the 
Universal Church. 

The Vigil of St. Matthias the Apostle: Com¬ 
memoration is made, in the Mass of St. Peter Damian, of the 
vigil, or eve of St. Matthias, Apostle, whose feast is kept on 
February 24, except In leap year; at that time it is kept on 
February 25. 

The Mass for the vigil of an apostle will be found in the 
Common of Saints, page 1299. This vigil does not appear in 
ancient liturgical documents: it was Instituted by St. Pius V 
in order to raise the feast of St. Mathias to the same dignity 
as that of the feast of the other apostles. 

Feb. 24 {In leap year Feb. 25). St. Matthias, Apostle: St. 
Matthias was elected to take the place of Judas among the 
apostles. He is honored as a martyr by the Church. In the 
Roman Canon of the Mass the name of Matthias is not among 
those of the twelve apostles, whose number Is completed by the 
addition of the name of Paul. In the series of apostolic men 
in the prayer preceding the Pater poster, Matthias is named 
between the Proto-martyr and the Apostle Barnabas. His relics 
are said to be kept in the Basilica of St. Mary Major. St. Clem¬ 
ent of Alexandria says that he gave to us the beautiful maxim: 
“We must wholly subdue the body through mortification, sub¬ 
jecting it to the spirit of the crucified Jesus.” 

of JJlarcft 

Mar. 4. St. Casimir, Confessor: The festival of this saint, 
who preserved a virginal purity in the midst of the frivolities 
of a royal court (died 1483), was instituted by Paul V. He 
practiced bodily mortification in a high degree, gave abundant 
alms and meditated continually on the sufferings of Christ. 

St. Lucius, Pope, Martyr: St. Lucius is praised 
greatly by St. Cyprian for his manner of dealing with lapsed 
Christians; he was exiled from Rome almost immediately after 
he became bishop; he lived only a few weeks after his return. 

Mar. 6. Sts. Perpetua and Felicilas, Martyrs: St. Perpetua 
had just become a mother and St. Felicitas was on the point 
of becoming one, when they were thrown into prison at 
Carthage during the persecution of Severus. They prayed 
that they might become martyrs and were filled with joy at 
their condemnation. They were put to death in the amphi¬ 
theatre in 202. They were the first saints to be Included from 
outside Rome in the Roman Calendar of the Fourth Century. 
They are named in the Canon of the Mass. 

Mar. 7. St. Thomas Aquinas, Confessor, Doctor: At the age 
of 5, St. Thomas was committed to the care of the Benedictine 
monks at Monte Cassino; he died at the Abbey of Fossanova 
in 1274. He is called the “Angel of the Schools.” The special 
glory of St. Thomas, his most salient virtue, is the profotmd 
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love Which he shows for the sacred tradition of the Church. 
He appears almost to be one with It, and has therefore become 
Its most authoritative Interpreter. It would, indeed, not be 
easy to find In the annals of Christianity a more inspired mind, 
reflecting better the perfections of the angelic spirits than 
that of the great Dominican, who, building upon the founda¬ 
tions laid by the ancient Fathers of the Church, gave with 
marvelous accuracy a definite form to our knowledge of God. 
Leo xm declared him the patron of all catholic schools. 

Mar. 8. St. John of God, Confessor: St. John, because of his 
divine love called “of God” foimded the order of Brothers 
Hospitallers, which devotes itself to the healing of bodies and 
of souls. He is patron of Catholic hospitals and of all those 
whose last days of expiation upon earth, before appearing at 
the judgment seat of G od, a re passed amid the throes and 
agonies of disease. Leo xm caused his name to be placed 
in the Litany of the Dying. The pharmacy of the apostoUo 
palaces is always under the direction of a Religious of the 
Order of St. John of God, who thus holds the post of inflr- 
marian to the Pope. He died March 8, 1550. 

Mar. 9. St. Frances of Rome, Widow: St. Frances, a noble 
Roman lady, married at the age of 11, was for forty years a 
perfect Christian spouse. Pope Innocent X placed her name 
in the Calendar of the Church as a striking example and 
heavenly patron of the state of widowhood. She was professed 
as an Oblate of the Basilica of Sta. Maria Nova under the 
rule of St. Benedict. She renounced all her possessions and 
labored for the poor even Joining crowds of beggars asking .for 
alms. She died 1440. 

Mar. 10. The Forty Holy Martyrs of Sebaste: The Forty 
Martyrs of Sebaste suffered in Armenia under Emperor Lici- 
nius, A.D. 320. Refusing to sacrifice to idols they were stripped 
of their clothes and exposed on a frozen pond. They asked 
God that “the forty who had entered the lists might be forty 
to win the crown, forty being the number consecrated by the 
fasts of Jesus, Moses and Elias." God can raise up sons to 
Abraham from the stone; if we do not correspond to his grace 
the loss will be ours alone, since God will perform by means 
of another that which He would otherwise have deigned to 
accomplish through our instrumentality. This is what hap¬ 
pened in the case of the Forty Martyrs of Sebaste. The angels 
had prepared forty crowns in heaven; one of the confessors 
of the Faith broke down under the torments, and apostatized, 
but his place was Immediately taken by one of the execution¬ 
ers, who thereby merited the fortieth crown. They were much 
praised by St. Basil and St. Gregory of Nyssa, and were greatly 
venerated even in the West. 

Mar. 12. St. Gregory the Great, Pope, Confessor, and Doc¬ 
tor of the Church.. Night Vigil and Stational Mass at St. Peter: 
St. Gregory I, called the Great, was one of the most illustrious 
of the Popes. For fomteen years his pontificate was a model 
of ecclesiastical rule. He healed schisms; revived discipline; 
aided in the conversion of the Spanish and French Goths, and 
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kindled anew In Britain the light of the Faith. He set in order 
the prayers and chant of the Church; and the Church reckons 
him one of her fovu- great Doctors. He died March 12, 604. 
To this day the Pope when solemnizing High Mass at St. Peter's 
is vested at the altar which covers the tomb of St. Gregory. 

Mar. 17. St. Patrick, Bishop, Confessor: St. Patrick, Apostle 
of Ireland, was sent to that coimtiy by Pope St. Celestine as 
a missionary. He found Ireland heathen and left it Christian. 
Bt. Patrick died, a.d. 464, and was burled at Down, in Ulster. 
He scattered the seed of the Gospel with such success that, 
from the innumerable band of holy tnen and women which. 
It produced, the verdant land of Erin was known in the Middle 
Ages by the glorious title of the "Island of Saints”—a glory 
which three centiurles of bitter persecution of the Catholic 
Faith at the hands of the Anglican Church utterly failed to 
echpse. Pius IX in 1859 as a tribute to the vigorous faith of 
this nation raised the feast of St. Patrick which has appeared 
in the Roman Breviary since the Fifteenth Century, to the 
rank of a double. Patrick is the great patriarch of the Irish 
episcopate, and of Irish monaclusm. This monachism left 
its mark throughout mediasval Europe wherever the Scotti 
planted their tents and introduced their traditions. His feast 
is a holy day of obligation in Ireland: there is a church dedi¬ 
cated to him in Rome, not far from the Via Salaria. 

Mas. 18. St. Cyril of Jerusalem, Bishop, Confessor. Doctor 
of the Church: St. Cyril, Patriarch or Archbishop of Jeru¬ 
salem, was proclaimed a Doctor of the Church by Pope Leo 
xm. His instructions in Christian doctrine, solid, simple, 
and profound, show the teachings of the Church in his day 
to be the same as they are to-day. He died in 386, after a 
troubled episcopate of thlrty-flve years. 

Mar. 19. St. Joseph, Spouse of the Blessed Virgin Mary, 
Confessor: Joseph, says the Holy Scripture, was a Just man; 
he was Innocent and pure; he was gentle and tender; he was 
prudent and a lover of silence; above all he was faithful and 
obedient to divine calls. Devotion to St. Joseph has developed 
amongst Christian people in so marvelous a manner, follow¬ 
ing such wonderful laws, that it is impossible not to recognize 
therein the working of Divine Providence. In the early Church 
the festivals were such as referred to the mystery of the salva¬ 
tion of the world. The golden period of devotion to Mary began 
with the Council of Ephesus. Second only to Mary comes 
Joseph who although not the Father of Jesus, had a father’s 
authority over Him. He was invested with this authority by 
the Eternal Father. The commands of God to the Holy Family 
were delivered by an angel to Joseph. During the Fourteenth, 
and Fifteenth Centuries devotion to him grew rapidly fostered 
by St. Bridget of Sweden and St. Bemardlne of Sienna. Plus 
IX declared Joseph “Patron of the Universal Church.” 

Mar. 21. St. Benedict, 'Abbot: The son of a member of the 
Roman nobility, he was bom at Nmsia, near Spoleto, about 
the year 480. While still quite young, he left Rome, giving up 
his studies and career in the world and retired to a place called 
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Subiaco, where he lived as a hermit, receiving the monastic 
habit from Romanus, monk of a neighboring monastery. After 
three years of eremitical life, was made abbot -of Vicovaro, 
but the monks, finding his way of life too strict, strove to 
poison him. He left them and founded, first, twelve monas¬ 
teries at Subiaco, and later the great Abbey of Monte Cassino 
where he VTote the Holy Rule. He died in 543. In mediseval 
Rome there were more than eighty Benedictine monasteries 
charged with the singing of the Divine OfiSce in the chief 
basilicas. St. Gregory the Great was the first to encourage the 
universal devotion to St. Benedict, when less than fifty years 
after the death of the Saint, he wrote his life and made known 
his rule. It was owing to him that this immortal code of 
perfection, kept for greater secimity in the papal archives at 
the Lateran, very soon superseded in Europe all other earlier 
forms of monastic life and became the Regula Monaehorum, 
the eminently Roman and papal rule of the monastic devout 
life. To the Benedictines is conceded a proper Mass with a 
sequence and Preface proper. 

Mar. 24. St. Gabriel, Archangel: The festival of St. Gabriel 
was appointed for this day in the Roman Missal by Pope Bene¬ 
dict XV. It is placed close to the festival of the Annunciation 
of the Blessed Virgin to whom he announced that she had been 
chosen to become the Mother of God. In the Old Testament 
he is mentioned in the Book of Daniel, and he was the Arch¬ 
angel who appeared to the High Priest, Zachary, the father 
of John the Baptist. 

Mar. 25. The Annunciation of the Blessed Virgin Mary: 
Collecta at St. Adrian. Station at St. Mary Major: This ancient 
feast, like that of Christmas, was considered originally as a 
feast of Our Lord, rather than of the Blessed Virgin. It has 
been fixed on the date of March 25, since before the Seventh 
Century. 

At the High Mass on this day the celebrant and his minis¬ 
ters kneel on the altar-steps during the singing of the Et 
incarnatus est, in the Nicene Creed. Should the feast fall on 
Passion Sunday, it is celebrated on the following Monday. 
If it falls in Holy or Easter week it is celebrated on the Monday 
after Low Sunday. 

The Mass, although we are in the middle of Lent, carries us 
straight back to Advent. Yet this white winter blossom which 
' recalls the snows of Christmas has its own deep significance, 
\for it reminds us of Gideon’s fleece—^that gracious symbol of 
/the spotless virginity of the Mother of God—^which was found 
by the Prophet newly wet with the dew of spring in the midst 
of a sun-baked plain in Palestine. 

Mar. 27. St. John Damascene, Confessor, Doctor of the 
Church: St. John of Damascus suffered much from the Greek 
Emperors of Constantinople for upholding the teachings of 
the Church in regard to the religious honor shown to pictures 
and statues of the saints. After many persecutions, he went 
to his reward in heaven in 754. Pope Leo XIII ordered his 
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feast to be celebrated by the Church. His many writings, his 
knowledge, piety, and eloquence caused him to be compared 
by the Second Council of Nicaea to a “river of gold.” He was 
the last Byzantine to contribute anything to the formation 
of the Catholic theological structure. While not a bishop, 
nor a leader of men, by loving truth and preaching it fearlessly 
he became a light to shine in the darkness of those separated 
from the apostolic communion. 

Mar. 28. St. John Capistran, Confessor: St. John Capistran, 
who was born in 1385 (died 1456) distinguished himself in early 
life as a public man. At the of thirty he entered the 
Franciscan Order and was ordained a priest. Prom that time 
his zeal for the salvation of souls was unceasing. In a crusade 
against the Turks during the Fifteenth Century he was the 
leading spirit. He was canonized in 1724, and Pope Leo XIII 
ordered that his feast should be observed by the whole Church. 
To his preaching and prayer is attributed the victory over the 
Turks under the walls of Belgrade. The prayers in the Mass 
make allusion to this triumph and to the fervent devotion 
practiced by the great Franciscan toward the holy name of 
Jesus. 


jFcasrts: of gtjiril 

Apr. 2. St. Francis of Paola, Confessor: St. Francis was born 
at Paola in Calabria (1416). At an early age he led such a holy 
life that many disciples came to follow his way of living in the 
desert place to which he had retired. He gave them a rule and 
formed them into the Order of the Minims placing them in 
humility a degree below the Friars Minor. His prophecy that 
the Motherhouse of his order would one day stand on the 
Pincian HiU in Rome was fulfilled in 1493 when Charles vni 
built a church there. After a long life, famous for prophecies 
and miracles which he seemed to work at will, he died at the 
age of 91 in 1508. 

Apr. 4. St. Isidore, Bishop, Confessor, Doctor of the Church: 
Devotion to this great Doctor of Catholic Spain, rose in 
Rome shortly after his death in 636. The Synod of Toledo 
composed of fifty-two bishops in 652 proclaimed him “Doctor 
most famous of our day, most recent glory of the Catholic 
Church, following in time those who had gone before us, but 
not lower in his knowledge of doctrine.” He was the great 
source of ecclesiastical learning for many centuries. His in¬ 
struction on the ofBce of a bishop states that the bishop should 
read the Scriptures and the Canons, imitate the examples of 
saints, engage in vigils, fasts and prayer, join humility with 
authority, and place his chastity under the guard of charity, 
without which all other virtues are nothing. 

Apr. 5. St. Vincent Ferrer, Confessor: This great Dominican 
of the Fourteenth Century (died 1419), calling himself "the 
Angel of the Judgment” when two or more aspirants claimed 
the papal throne, brought back to repentance by his powerful 
preaching and miracles, a great multitude of the faithful. At 
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first he favored the anti-pope, Benedict XHI, to whom he was 
confessor, but later realizing the claim of the ambitious Span¬ 
iard to be indefensible, he left him and foretold that the skull 
of the anti-pope would be tossed about the street By children 
as a plaything. This came to pass in 1811, when the French 
occupied the castle of Illucca and cast the corpse of the anti- 
Pope buried there out of the window. He celebrated a sung 
Mass every morning early, imitating the manner of its insti¬ 
tution by Our Divine Savior in the room of the Last Supper. 

Apr. 11. St. Leo the Great, Pope, Confessor, Doctor of the 
Church: The feast of this great Pope was transferred from 
the day of his death, November 10,461, to April 11, the day on 
which his body was first laid in the tomb under the outer porch 
of the old St. Peter’s. He is called “Great,” not only for his 
learning, but also for his successful government of the Church 
by overcoming heretics and saving Rome from the invasion 
of Attila. The magnificent Offices of Advent are attributed to 
him and certainly several of his compositions are contained 
in the Leonine Sacramentary. By his humility, mildness, and 
charity this great Pope won the love and reverence of em-. 
perors, princes, and people of every rank. 

Apr. 13. St. Hermenegild, Martyr: St. Hermenegild, a Span¬ 
ish prince, was a convert from Arianism, thanks to the influ¬ 
ence of his Catholic wife and the Instructions and prayers of 
St. Leander. His conversion so angered his father, the king, 
that the monarch had him cast into prison. On Easter night 
a heretical Arian bishop was sent to him with Holy Commu¬ 
nion, but he refused to receive even the Easter Communion 
from the hands of a heretic, and his father then put him to 
death. St. Gregory the Great learned of his martyrdom while 
at Constantinople and inserted the account in the third book 
of his Dialogues. 

Apr. 14. St. Justin, Martyr: St, Justin, a converted philoso¬ 
pher, and probably priest, is the ^eatest of the early Apolo- 
getes. Before arriving at the sublime knowledge of the Cross 
he passed through all the various schools of philosophy. He 
fearlessly proclaimed Christianity, both in argument with the 
Jew Trypho and in his Apologies to the Emperors and the 
Senate. As in the writings of St. Justin, so in his Mass said 
to-day, the antithesis between human learning and divine 
knowledge is ever recurring. Thus in the Gradual we read 
“The wisdom of this world is foolishness with God” (I Cor. ili, 
19). Under the Emperor Marcus Aurelius he was scourged 
and put to death April 13, 162. His tomb is b elieve d to be in 
the Cemetery of Priscilla, and in 1882, Pope Leo Xm made him 
after Thomas Aquinas, Patron of Catholic Philosophy, and 
prescribed the celebration of his feast throughout the whole 
Church. 

Sts. Tiburtius, Valerian and Maximus, Martyrs: 
St. Valerian was espoused to St. Cecilia, and was converted 
to the Faith by her, and with her became the means of con¬ 
verting his brother, Tiburtius. Maximus, the officer appointed 
to attend their execution, was brought to the Faith by their 
example. 
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Apr. 17. St. Anicetus, Pope, Martyr: St. Anicetus was Pope 
when St. Polycarp, the disciple of St. John came to Rome to 
consult about the date on which Easter should be kept. The 
reasons offered by St. Polycarp did not convince St. Anicetus, 
nor did the argument of Anicetus move St. Polycarp. St. 
Anicetus had such respect for St. Polycarp, who had known 
St. John the Evangelist, that although disagreeing on this 
matter of discipline, he allowed St. Polycarp to celebrate Mass 
in the presence of all the faithful in Rome. He was given the 
title of martjT, because of his sufferings for the Faith, although 
he was not put to death by his persecutors. He died about 161, 
and was bm-ied in the Vatican near the tomb of the Apostles, 
where all the Popes of the first two centuries were buried. 

Apr. 21. St. Anselm, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church: St. Anselm was bom at Aoust, in Piedmont, of noble 
parents. He embraced the religious life, became an abbot, and 
succeeded Blessed Lanfranc as Archbishop of Canterbury. 
Banished by William Rufus, he found at Rome under Urban H 
a Warm welcome; he assisted the Pope in combating the errors 
of the Greeks at the Council of Bari. Pull of faith he said, 
“God loves nothing bet ter in this world than the liberty of 
His Church.” Pope Leo XHI on his death bed composed some 
verses in honor of St. Anselm and caused them to be sent /at 
once to the great basilica adjoining the university college of 
the Benedictine Order, which had been built under this Pontiff. 
(Died April 21, 1109.) 

Apr. 22. Sts. Soter and Caius, Popes, Martyrs: St. Soter was 
raised to the Papacy after the death of St. Anicetus, about 161, 
and was martsrred under Emperor Marcus Aurelius. St. Caius 
succeeded St. Eutychian as Pope in 283. He died April 21, 296. 
For his sufferings under Diocletian he was made a martyr 
although he died a natural death. Ancient inscriptions bear 
testimony to the devotion of the faithful to these Pontiffs. 

Apr. 23. St. George, Martyr:'Vae feast of St. George is found 
in the Ethiopian, Coptic, Syriac, and Latin litmgies. The 
ancient “Georgia” is named after him. He is renowned as 
the armed defender of the Church, one who carried the 
Sophies of victory over the enemy. The Emperor Diocletian 
had at first favored this illustrious son of a noble family of 
Cappadocia, but when St. George reproached the Emperor 
with his cruelty to Christians, he was cast into prison and 
put to death with such great cruelty that in the Eastern 
Liturgy he is styled the “Great Martyr.” England chose him 
for her patron in 800. 

Apr. 24. St. FidcUs of Sigmaringen, Martyr: St. Fidells of 
Slgmaringen (Suabia) was bom in 1577 and was ordained a 
priest in 1612. He brought so many Into the Church that he 
Incurred the hatred of the Swiss Calvinists, who killed him 
in 1622. He is the proto-martyr of the later reformed Capuchin 
Friars Minor. 

Apr. 25. St. Mark the Evangelist; Itfajor Litanies. Station 
at St. Peter’s: The procession on this day is in no way related 
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to the feast of St. Mark; if the feast be transferred tlie Great 
Litanies are not transferred, unless Easter Sunday should fall 
on April 25, when the procession ^^ould take place on the 
following Tuesday. The feast of St. Mark was not regularly 
inserted into the Roman Calendar until about the Twelfth 
Century. This is explained by the original association of the 
commemorations of the saints with their tombs. Although St. 
Mark was among the first who with St. Peter brought the 
Faith to Rome and at the request of the Romans themselves, 
wrote his Gospel, he did not die in the Holy City. 

Mark is said to have been the young man who, on the night 
that Jesus was made prisoner, left the sheet in which he was 
clothed, in the hands of the soldiers and fled naked. He ac¬ 
companied his cousin, Barnabas and Paul, on their first apos¬ 
tolic mission. Paul, however, would not take him along on the 
second journey: when Paul was in prison at Rome, Mark was 
again closely associated with him. To St. Mark is attributed 
the foundation of the Church in Alexandria, which See he 
governed for about twenty years and in the end was martyred, 
about the year 70. His body was taken to Venice whose patron 
he has been since the Ninth Century and where there is a 
great Basilica dedicated to his name. 

Apr. 26. Sts. Cletus and Marccllinus, Popes and Martyrs: 
According" to the testimony of St. Irenaeus, Cletu? is to be 
identified with Anacletus, who governed the Church after 
Linus and before Clement. Of his actions we know nothing 
beyond the notice in the Liber Pontificalis to the effect that 
he embellished the tombs of the Princes of the Apostles, and 
that he himself was buried in the Vatican. The fact that 
Cletus was raised to the supreme pontificate, whilst the im¬ 
mediate disciples of Peter and Paul were still living, testifies 
to his great merits. 

Even more obscure is the history of Pope Marcellinus, con¬ 
cerning whom the strangest legends were circulated from very 
early days. According to certain apocryphal writings, dating 
from the time of the disputes of Symmachus, he had formerly 
offered incense to idols, but had afterwards expiated his 
apostasy like Peter, and had voluntarily exposed himself to 
martyrdom. St. Cletus lived in the First Century; St. Marcel¬ 
linus at the end of the third. 

Apr. 27. St. Peter Canisius, Confessor and Doctor of the 
Church: St. Peter Canisius, called "The Second Apostle of 
Germany,” as St. Boniface was the first, was the first German 
Jesuit. He was born at Nymwegen, May 8, 1521, and was 
received into the Society of Jesus by Blessed Peter Faber, at 
Mayence, May 8, 1543. After an extraordinarily apostolic 
life as teacher, orator, writer, adviser, he died a holy death 
on December 21, 1597, at Freiburg, Switzerland. He was 
beatified November 20, 1868. and cainonized May 21,, 1925. 
He had a great love for children: to him we owe the first 
catechism of Christian Doctrine; he is often pictured as sur¬ 
rounded by a group of devout children, teaching them the 
catechism. The greatest stress he placed upon the education 
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of priests. “To train good priests,” he said, “is the simplest 
way towards the sanctiflcation of an entire people." 

Apr. 28. St. Paul of the Cross, Confessor: St. Paul of the 
Cross, born at Ovada, founded the Congregation of the Pas- 
sionists, amid the solitary rocks of Monte Argentaro. He felt 
that in order to form apostles and missionaries it is necessary 
to have retirement from the world, seclusion, spiritual recol¬ 
lection, strict poverty, and austere penance. He preached 
everywhere the mystery of the Cross; the Passionists make a 
vow to propagate the memoir of Our Savior’s passion. He died 
In Rome October 18, 1775. 

St. Vitalis, Martyr: St. Vitalis was a martyr of 
Ravenna; the Emperor Justinian erected a splendid basilica 
in his honor. He was martyred by being buried alive up to 
his waist and then stoned. 

Apr. 29. St. Peter of Verona, Martyr; St. Peter was a 
Dominican priest of unspotted life, who labored earnestly 
for the conversion of heretics. In the end he was cruelly killed 
near Como, in Italy, April 6, 1252. He was the object of wide¬ 
spread veneration in Italy during the Fifteenth Century. In 
Ids day heresy was a crime against the state and punished by 
civil authority. St. Peter, as inquisitor, was thus able to pro¬ 
tect the Faith and to save the state from revolution. 

Apr. 30. St. Catharine of Siena, Virgin: St. Catharine of 
Siena was the twenty-third in a family of twenty-four chil¬ 
dren. She is best known for the work she did in persuading 
Gregory XI in bringing the Papacy from Avignon back to 
Rome. She worked miracles for the sake of the poor and the 
afflicted. At the age of eighteen she received the habit of the 
Third Order of St. Dominic. For three years she never spoke 
to any one but God and her confessor. During her prolonged 
fast her only food was Holy Communion. Our Savior appear¬ 
ing to her on one occasion ofiered her a crown of thorns and 
another of roses, bidding her choose; she eagerly took the 
crown of thorns and forcibly pressed it upon her head. She 
died in 1380. 

Wednesday after the Second Sunday after Easter; The 
Solemnity of St. Joseph, Spouse of the Blessed Virgin Mary, 
Patron of the Universal Church, Confessor: This feast became 
obligatory on the Universal Church after the occupation of 
Rome by the troops of Victor Emmanuel n. The Pope pro¬ 
claimed St. Joseph Patron of the oppressed Household of the 
Faith, and entrusted to him the defence of the Catholic 
Church. By virtue of his espousals to Mary he became the 
representative of the Eternal Father in the Holy Family of 
Nazareth; he still continues to exercise his fatherly care over 
the Catholic Church, and extension and continuation of the 
family life of Bethlehem and Nazareth. 

At first the feast of the Patronage of St. Joseph was ap¬ 
pointed for the Third Sunday after Easter, but when, in the 
liturgical reform of Plus X, it was desired to restore to the 
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Sunday OfSces their precedence over those of the saints, the 
feast of St. Joseph had also to give way and was anticipated 
on the preceding Wednesday. 

To compensate for this is was raised to the rank of a feast 
of the first class with an Octave. 

In her Liturgy the Church attributes to St. Joseph a special 
power of intercession on behalf of the dying. This most holy 
Patriarch was assisted in his own agony by Jesus and Mary, 
in whose arms he gave up his soul to God, more by the force 
of love than by that of suSerlng. 

jfcaste of iMap 

May 1. Sts. Philip and James, Apostles: In the Church of 
the Twelve Apostles in Rome there were some relics of the 
apostles Philip and James the Just or Less. Because of 
the consecration of the Church of the Holy Apostles on May 1, 
and the relics of St. James preserved in this Church, the feast 
of James the Less was joined with that of St. Philip and cele¬ 
brated on this day. The stational mass is said here on all 
Fridays in ember week and on Easter Thursday. The apostle 
St. Philip was one of the first chosen disciples of Christ. He 
preached the Gospel in Eastern Europe, and in Phrygia, and 
in the end suffered death by crucifixion. St. James governed 
the Church of Jerusalem for nearly thirty years, until about 
A.D. 62, when he was stoned to death by the Jews. 

May 2. St. Athanasius, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church: St. Athanasius, Doctor of the Church and Patriarch 
of Alexandria, one of the most renowned of the Fathers of the 
Church, was the heroic and successful defender of Catholic 
doctrine against Arius. After many sufferings in the cause of 
God’s Church, he died May 2, 373. 

While living in Rome during his exile he described to the 
Romans the wonderful life of Antony and Pachomius in Egypt, 
sowing the seed of monasticism in Rome. He taught with great 
power the independence of the Church from civil authority. 

May 3. The Finding of the Holy Cross: The Cross on which 
Our Blessed Lord suffered for us was, following Jewish usage, 
buried on Mount Calvary after the Crucifixion. The precise 
spot was revealed in a vision to the Empress Helena, mother of 
Constantine, the first Christian Emperor. 

This date commemorates the recovery of the True Cross 
in the reign of the Emperor Heraclius and its delivery by him 
about the year 629 into the hands of the Patriarch Zacharias 
of Jerusalem, from which city it had been carried away some 
years previously by the Persians with the object of transporting 
it to their own country. 

God has been pleased to give so much power to the Cross 
that at its sign alone the demons fly; by it the priest blesses 
the faithful, the devout receive abundant graces. The early 
Christians had so much devotion to it that, according to the 
ancient Fathers, they never began any action without first 
making the sign of the cross upon themselves. 
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In the Middle Ages no public deed, Inscription, law etc., was 
begun to be written without first tracing upon It the sign of 
the cross. This sign was accepted as the signature of the 
uneducated; It often preceded that of ecclesiastics, and In many 
country districts even the dough and the bread were marked 
with a cross before they were baked. 

Sts. Alexander, Eventius, Theodulus, and Juve¬ 
nal, Martyrs: St. Alexander, Pope, was martyred, a.d. 119 , in 
the tenth year of his pontificate. With him suffered Sts. 
Eventius and Theodulus, St. Juvenal, (a.d. 367), also commemo¬ 
rated on this day, was a holy bishop in Central Italy, 

JMay 4. St. Monica, Widow: St. Monica, born iii Africa, 
married a pagan whom she converted. As described In the 
ninth book of his Confessions, the beautiful figure of the 
mother of St. Augustine will continue to live in the Church as 
one of the finest examples of a Christian mother. Night and 
day she prayed for her son; he tells us that she “shed for him 
more tears than other mothers shed over a cofiBn.” God heard 
her prayers after twenty years and gave to her son, under 
the influence of St. Ambrose, the grace of conversion. She 
died at Ostia in 387, after God had granted to her and to 
Augustine a marvelous ecstasy. 

The body of St. Monica remained at Ostia imtil the year 
1162, when a certain Walter Prior, of the Canons Regular of 
Aroasla, in Belgium, removed the body secretly from its 
tomb and carried it off to his own monastery. The celebra¬ 
tion of her feast on the 4th of May spread from this monastery 
through Belgium, Germany and Prance and thus came into 
general liturgical use. 

Mat 5. St. Pius V, Pope, Confessor: Coming from a family 
In poor circumstances, a Dominican friar from his fifteenth 
year, this great'Pope as a simple Religious, as bishop, and as 
cardinal was famous for his intrepid defence of the Faith and 
discipline of the Church, and for the spotless purity of his 
life. The secret of his power lay in seeking the glory of God 
alone, and in his constant attention to prayer. By this latter 
means he overcame the insolence of the Turks and sanctified 
the people entrusted to his care. His name adorns the front 
page of the Roman Missal and Breviary, because it was by his 
authority that the revision of the liturgical books was brought 
to a conclusion. Since his time the Holy See and the entire 
hierarchy have followed definitely the road of that salutary 
revival of the ecclesiastical spirit which was marked out by 
the Council of Trent. He died in 1572. 

Mat 6 . St. John before the Latin Gate: Besides the solemn 
feast two days after Christmas, the Church commemorates 
the attempt to put St. John to death in a caldron of boiling 
oil outside the Latin Gate. The saint came from it unhurt, 
and even more vigorous than before. A church now marks the 
site which a late tradition assigns to this event. This feast 
celebrates the martyrdom of the evangelist who, according 
to the prophecy of the Savior, was also, like bis brother, to 
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drink of the chalice of the Passion, In order that he might 
have the right to one of the highest thrones in the Messianic 
kingdom, which his mother had begged for him. 

May 7. St. Stanislaus, Bishop, Martyr: St. Stanislaus, a 
Polish liiart^, was Bishop of Cracow. King Boleslaw II was 
outraging the whole kingdom by his acts of lust and cruelty. 
St. Stanislaus, finding all remonstrances useless, excommuni¬ 
cated him. By order of the king he was cut in pieces at the 
foot of the altar while celebrating High Mass on the feast of 
the Apparition of St. Michael in the oratory of the Holy 
Archangel on the outskirts of Cracow. As, however, that day 
has been dedicated from the early Middle Ages to St. Michael, 
when the feast of the martyred bishop was introduced into the 
Calendar of the Universal Church by Clement Vin, it was 
kept in anticipation on the eve of his death. 

Mat 8 . The Apparition of St. Michael the Archangel: 
There are several feasts of St. Michael in the Liturgy. Very 
ancient is the commemoration of the dedication of the cele¬ 
brated Lombard sanctuary on Sant’Angelo on Monte Gargano 
in ApuUa, near the ancient Sipontum. There is a tradition 
that St. Michael appeared on this mountain and requested 
that a church be erected to him and all the angels. 

In the Old and the New Testament St. Michael, in the 
struggle against the Evil One, is always depicted as the in¬ 
vincible champion of God. The mystery of iniquity which, 
according to St. Paul, shall be boldly revealed hi the last ages 
of the world and which has already begun its work of prever¬ 
sion, meets at present with an obstacle which hinders its full 
development. This obstacle is usually said to be the protection 
of St. Michael. St. Michael is appointed by God himself to be 
the protector and defender of the Church. After the protective 
duty conferred on St. Joseph, there is no work on earth of 
such great importance and sublimity as that entrusted to 
St. Michael. 

May 9. St. Gregory Nazianzen, Bishop, Confessor, Doctor 
of the Church: St. Gregory of Nazianzen, one of the Fathers of 
the Greek Church, was bom in Asia Minor; he was made a 
bishop and afterward Patriarch of Constantinople. He la¬ 
bored with wonderful success against the Arlans. His success 
drew on him the hatred of the enemies of the Faith. Finally, 
he resigned his See and retired to his native town, where he 
died in 390. As a champion of the Faith he was so well 
equipped, so strenuous, and so exact that he is called St. 
Gregory the Theologian. His firmness restored the Faith of 
the Council of Nicea to Constantinople; he was, however, a 
man of gentle spirit and eminently poetic mind. Renouncing 
his bishopric he set his heart on the contemplative life and 
monastic discipline. 

May 10. St. Antoninus, Bishop, Confessor: gt. Antoninus 
entered the Dominican Order in his sixteenth year. In 1446 
he was compelled to accept the archbishopric of Florence. 
When the false Renaissance was beginning to give a tone of 
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classical paganism to society he set an example of fervent 
pastoral zeal, joined with the love of study and of the most 
austere virtues of the cloister. Ee died in 1459. 

Sts. Gordian and Epimachus, Martyrs: Under Pope 
Adrian I the bodies of these two martyrs were placed in the 
same tomb. Gordian was a Roman judge converted by a holy 
priest who was brought before him for trial under Julian the 
Apostate. St. Epimachus was an Alexandrian martyr who at 
first had a separate mass in the Liturgy. 

May 12 . Sts. Neceus, Achiileus, Domitilla, and Pancras, 
Martyrs: Sts. Nereus and AchlUeus were servants of St. Elavia 
Domitilla. She was the wife of the consul Flavius Clemens, 
cousin of the Emperor Domitian. She died in exile on the 
island of Pandatarla. Her granddaughter, likewise Domitilla, 
also died in exile on the island of Pontia. The virgin whose 
feast is celebrated to-day is the second Domitilla. 

The fourteen-year-old Pancras suffered martyrdom prob¬ 
ably in the reign of Diocletian, and was buried by the matron 
Ottavilla in a property belonging to her on the Via Aurelia, 
where the basilica dedicated to him still stands. There the 
station is celebrated on Low Sunday, when the neophytes, 
newly bom in the Spirit, used to put off their white bap¬ 
tismal garments. In the Middle Ages it was the custom that 
the most solemn oaths should be taken at the tomb of 
the martyr Pancras, as though the simple innocence of a 
childhood consecrated by the blood of martyrdom would ensiare 
a safer guarantee of their genuineness. The Romans vener¬ 
ated him with great fervor. 

May 13. St. Robert Beliarmine, Bishop, Confessor, Doctor 
of the Church: St. Robert Beliarmine, of whom Pope Clement 
vni said: "The Church of God had not his equal in learning,” 
was born in 1542 at Montepulciano and died in 1631. He 
entered the Society of Jesus, was made a Cardinal and dis¬ 
tinguished himself by his teaching, preaching, writing and 
defense of the rights of the Church. During St. Aloysius’ 
last years, St. Robert was his spiritual director. He was beati¬ 
fied in 1923, canonized and declared a Doctor of the Church 
in 1931. He is the patron of catechetical instruction, and 
members of the Confraternity of Christian Doctrine may gain 
a plenary indulgence on his feast day under the usual 
conditions. 

May 14. St. Boniface, Martyr: St. Boniface, a Roman 
martyr, suffered at Tarsus, the capital of Cilicia, at the be¬ 
ginning of the Fourth Century. He had gone thither, as a 
penance for the sins of his past life, to recover relics of the 
saints. After his martyrdom his body was taken back to 
Rome and enshrined in a church that was erected in his honor. 

May 15. St. John Baptist de la Salle, Confe ssor: St. John 
Baptist de la Salle was canonized by Leo xm, who also ex¬ 
tended the observance of his feast to the Universal Church. 
His place in ecclesiastical history is chiefly important from 
the social point of view, since at least two centuries before 
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world changes rendered necessary the education of the masses, 
and before technical schools had gained for themselves the 
all-important place in the training of the yoimg which had 
up tin then been held exclusively by classical teaching, God 
gave him an intuition of this need as though by a prophetic 
vision. St. John Baptist de la Salle, answering the divine 
call, resigned his honorable position as a canon of Rheims, 
and, overcoming much opposition and many difficulties, 
founded the Society of the Brothers of Christian Schools, 
which still is prbductive of so much good throughout the 
Church. He died at Rouen on Good Friday, April 7, 1719, at 
the age of 68. 

May 16. St. Ubaldus, Bishop, Confessor: St. Ubaldus, 
Bishop of Gubbio in Central Italy, died at his post in 1160, 
after great devotion to his flock and with such a reputation 
for sanctity that he was canonized in less than thirty years 
after his death. He is remembered for his great power over 
the evil spirits. 

May 17. St. Paschal Baylon, Confessor: St. Paschal Bay- 
Ion, was a simple lay brother of the Franciscan Order, and, 
by preference, occupied himself with the roughest and most 
rorvile tasks. He was distinguished by an ardent love and 
d^otion to the Blessed Sacrament. He died in: the odor of 
sanctity, May 15, 1592. Even after death his body moved and 
his eyes opened in an act of adoration when the priest raised 
up t he sacred host at the elevation in the Mass. Pope Leo 
xni declared him protector of all Eucharistic Congresses and 
works. 

May 18. St. Venantius, Martyr: St. Venantius, at the age 
of fifteen, was seized as a Christian, and was beheaded with 
his. converts by order of Emperor Decius in 250. Clement X, 
who had a particular devotion to this holy youth, ordered his 
feast to be kept throughout the Church. 

May 19. St. Peter Celestine, Pope, Confessor: St. Peter 
Oelestine was the founder of the Celestine Order. He was 
living in a mountain solitude when he was called to Rome by 
his election to the Pontificate. He was accused of excessive 
simplicity in public affairs, nor did he deny the truth of this 
accusation.' Other Popes, such as Sts. Martin and Benedict 
IX had resigned the Papacy; the Thirteenth Century canon¬ 
ists nevertheless, disputed whether it was lawful for the 
Supreme Pontiff ever to renoimce his position. Celestine V 
decided the question according to primitive Roman tradi¬ 
tions, and laid aside the papal robes to return to his former 
monastic life. Both during his pontificate and after his 
humble abdication, he worked many miracles. He died May 
19, 1296. 

St. Pudentiana, Virgin: St. Pudentiana, a Roman 
virgin, was the daughter of the Senator Pudens, who had been 
converted by sts. Peter and Paul. Pudentiana and her sister, 
St. Praxedes, passed their lives in good works. 

IMay 20. St. Bernardine of Siena, Confessor: St. Bernar- 
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dine of Siena In Italy was a Franciscan friar, who devoted 
his life to the saving of souls. He it was who started the 
devotion to the Holy Name of Jesus. St. Bemardine died 
May 20, 1444. 

Mav 25. St. Gregory Vn, Pope, Confessor: St. Gregory 
Vn was one of the most famous of the successors of St. Peter. 
He was bom at the foot of the Capitol, near the deaconry of 
St. Mary in Portico, which he caused to be restored after he 
had become Pope, reconsecrating the high altar. In his early 
youth Hildebrand was professed In the Order of St. Benedict 
In the little monastery of St. Mary on the Aventine, where 
the Priory of the Knights of Malta now stands. He was elected 
Pope in 1073, and his conflicts with Henry IV, Emperor of 
Germany, have made his name immortal throughout the 
Whole Christian world. On May 25, 1085, In the twelfth year 
of his pontiflcate, Gregoiy entered into his rest. He died in 
exile at Salerno, where his body is buried in the Cathedral. 

St. Urban I, Pope, Martyr: St. Urban, who suc¬ 
ceeded St. Calixtus in the year 223, was Pope for seven years. 
He suffered martyrdom under Emperor Alexander Severus. 

May 26. St. Philip Neri, Confessor: This holy priest who 
died in 1591, exercised the apostolic ministry at Rome for 
aboiut fifty years, and in the midst of a frivolous and corrupt 
society became the adviser of Popes, of Cardinals and of Aome 
of the most distinguished persons of his time. Until recent 
years his feast was kept in Rome as a holy day of obligation 
and the Pope himself used to go in state to celebrate Mass at 
his tomb in St. Mary in Vallicella. He Instituted the Con¬ 
gregation of the Priests of the Oratory: he desired to reawaken 
fide religious spirit in Christian society through the frequent¬ 
ing of &e holy sacraments and through catechetical instruc¬ 
tion. 

Stern and severe towards himself he was full of gentleness 
towards others and even humorous when the occasion re¬ 
quired it. St. Philip was able to raise the dead to life, to hear 
&eir confession, to converse with them, and then, at their re¬ 
quest to open to them once more the gates of eternity by the 
rign of the cross. He refused all ecclesiastical honors, even 
the cardinalate. He was so filled with love at Holy Mass, that 
he used to spend three hours in offering the Holy Sacrifice. 

St. Eleutherius, Pope, Martyr: St. Eleutherius 
succeeded St. Soter in the pontificate in 176, and governed the 
Chmrch for fifteen years. He died a martyr, 192. 

May 27. St. Bede, Confessor, Doctor of the Church: St. 
Bede, the illustrious ornament of the Anglo-Saxon Church 
and the first English historian, is universally known as “Ven¬ 
erable Bede.” He was declared a Doctor of the Church by 
Pope Leo 2011. He trained six hundred scholars, who were 
attached to him by his piety, learning, and sweet disposition. 
He left beautiful lives of Anglo-Saxon saints, and his com¬ 
mentaries on the Scriptures are still in use by the Church. 
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He died May 26, 735. Historians relate of him that he passed 
no time in idleness and never ceased to study; he always read, 
always wrote, always thought, and always prayed. 

St. John I, Pope, Martyr: St. John I was Pope 
during the reign of Theodorlc, the Arian king of the Goths, 
who cast him into a dungeon at Ravenna, where he died from 
his sufferings. May 27, 526. His body was carried to Rome 
and buried under the porch at St. Peter’s. 

May 28. St. Augustine of Canterbury, Bishop Confessor: 
St. Augustine was a Roman monk, and was sent by Pope 
Gregory the Great with forty companions to England in order 
to convert that land to the Faith. The result far surpassed the 
expectations of the Pope, for God set his seal on the preaching 
of St. Augustine by so great a number of miracles that the 
age of the apostles seemed to have come again. Ethelbert, the 
Iling of Kent, together with the chief persons of his court, 
was the first to receive Baptism from the hands of the saint, 
who gave bodily health to the sick as well as salvation to 
their souls. 

By command of St. Gregory, Augustine was consecrated the 
first Bishop of the English by Virgillus of Arles. Returning 
to England, he consecrated bishops lor other Sees and estab¬ 
lished his own See, as Primate, at Canterbury, where he also 
buUt a monastery. He died on May 26, 609, and was at once 
venerat ed as a saint. This feast was placed on the Calender 
by Leo XIII. 

May 29. St. Mary Magdalen del Pazzi, Virgin: St. Mary 
Magdalen dei Pa&i was born in 1566. The charity that burned 
in her heart led her to enter a Carmelite convent at the age 
of eighteen. Among the special gifts lor which St. Ma^ 
Magdalen is celebrated, is the sweet perfume which to this 
day is given out by the pure and incorrupt remains of this holy 
virgin. Many of the revelations granted to this saint are also 
famous, such as one concerning the immense glory attained 
by St. Aloysius Gonzaga in heaven. She died May 25, 1607. 

May 30. Sr. Felix I, Pope, Martyr: Pope St. Felix, in the 
sixth year of his pontificate, received the martyr’s crown un¬ 
der Emperor Aurelian, 274. It was St. Felix who commanded 
Masses to be celebrated over the tombs of martyrs in remem¬ 
brance of which the relics of martyrs are still placed in the 
altar stone. 

May 31. St. Angela Merici, Virgin: The feast of the 
foundress of the Ursulines under the rule of the Third Order 
of St. Francis was inserted in the Calendar of the Universal 
Church by Pius IX in 1861. ’The devout pilgrimages of St. 
Angela to the Holy Land and to Rome recall, in a manner, 
those made by St. Bridget of Sweden some two centuries 
earlier. She showed the same faith and enjoyed equal respect 
with the Popes, so much so that Clement VH would not 
allow her to leave the Eternal City. After having brought to¬ 
gether a band of holy women, who devoted themselves to the 
Christian education of girls, St. Angela passed away from this 
life, full of merits, on January 27, 1540. 
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May 31. St. Petronilla, Virgin: St. Petronllla was long 
venerated as the daughter of St. Peter; recent study has 
shown that she belonged to the Roman family of the AurelU. 
The mistake arose from mlsvmderstanding an Inscription. On 
her tomb the Pope and the Roman Church formed by oath 
a spiritual relationship with Prance, which thus became the 
eldest daughter of the Church. 

Friday after the Octave of Corpus Christi; Feast op the 
Sacred Heart of Jesus: 

The origin of this feast is similar to that of the Blessed 
Sacrament. The symbolism surrounding the wound in the 
side of Jesus made by the lance of Longinus, from which 
flowed blood and water, was already familiar to the early 
Fathers of the Church. There are wonderful pages in the 
writings of St. Augustine and St. John Crysostom about the 
Church which, radiant with youth, springs from the side of 
the new Adam asleep upon the cross, as well as about the 
divine sacraments which flowed from the loving Heart of 
the Redeemer. 

This tradition of the Fathers was preserved and developed 
by the Benedictine school of piety; so that when, finally, In 
the Twelfth Century, St. Bernard directed the mystical de¬ 
votion of his monks of Clairvaux towards a special cultus of 
the human nature of the Savior, the devotion to the Sacred 
Heart after the manner now paid to it by the Liturgy may be 
said to have come into being. From simply meditating on 
the wounds of Jesus, the Benedictine mystics had developed 
a special devotion to that in His side, and entering through 
the opening made by the lance of Longinus, had penetrated 
to his very Heart woimded by the lance of love. 

The f east o f the Sacred Heart was given approbation by 
Clement xm in the year 1765. In 1856 at the urgent request 
of the French Bishops, Pope Pius IX extended the feast to the 
Uni versal Church. On June 11, 1899, by order of Pope Leo 
XIII and with the formula prescribed by him, all mankind 
was solemly consecrated to the Sacred Heart. Popes Pius X 
and Pius XT were authors of further acts of approval and 
finally, on January 29, 1929, the latter Pontiff approved and 
ordered for use in the Universal Chinch the proper OfiSce 
and Mass for the feast and its octave as set forth in the de¬ 
cree of the Sacred Congregation of Rites of the same date. 

Jfeasits of June 

JuME 2. Sts. Marcellinus, Peter, and Erasmus, Martyrs; 
Sts. Peter and Marcellinus, the latter a priest, suffered mar- 
trydom under Diocletian. St. Erasmus, a bishop in the south 
of Italy, also suffered martyrdom in the same persecution. 

June 4. St, Francis Caracciolo, Confessor: St. Francis 
Caracclolo, born in the kingdom of Naples, was one of the 
founders of the Order of Clerks Regular, who in turn watched 
in perpetual adoration before the Blessed Sacrament. His 
short life of forty years was profitable in the sight of God; 
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he edified by his holy life, not only Naples and Rome, but 
also distant Spain. He died on June 4, 1608, and was canon¬ 
ized by Pope Pius Vn. 

Juke 5. St. Boniface, Bishop. Martyr: St. Boniface was a 
native of Devonshire, England. His first attempt to convert 
pagans having failed, he went to Rome where he received the 
Pope’s blessing on his mission, and then set forth with the 
papal authority to preach to the German tribes. He thus 
became the apostle and first archbishop of the Germans. 
While engaged in his earnest work he, with other Christians, 
suffered martyrdom, on June 5, 755. Pius IX extended the 
Office of St. Boniface to the whole Church. 

June 6. St. Norbert, Bishop, Confessor: St. Norbert, arch¬ 
bishop of Magdeburg, in North Germany, was the founder of 
the Canons Regular or Premonstratensians, as they were 
called. The doctrine of the Real Presence having been ques¬ 
tioned by Tanchelin of Antwerp, our saint, who was distin¬ 
guished for his devotion to the Blessed Sacrament, reclaimed 
many who had fallen away, and rekindled the love of Our 
Lord in the Blessed Eucharist. His order takes its name from 
Premontrd where it was founded. The chief characteristic 
of the mission of St. Norbert was his eloquent preaching of the 
word of God. This is an entirely apostolic mission which is 
not always appreciated as riiuch as it should be. The preach¬ 
ing of the Gospel is indeed a most necessary thing, for no man 
can believe the Word of God and be saved except there be an 
apostle to preach it to him. He died in 1134, worn out with 
toil. 

June 9. Sts. Primus and Felician, Martyrs: These two mar¬ 
tyrs were brothers who gave their lives for the Faith, June 9, 
under Diocletian. Hundreds of spectators who witnessed their 
martyrdom proclaimed themselves Christians and likewise 
suffered for the Faith. Their bodies were the first to be 
brought into Rome from the cemeteries outside the walls. 

June 10. St. Margaret, Queen of Scotland, Widow: St. 
Margaret was the granddaughter of an English king. In 
1070 she married Malcolm in of Scotland, and reigned as 
queen of that country for twenty-three years. She gave 
bountifully to the poor and saw that the laws of God and His 
Church were observed throughout her realm. Pope Innocent 
XII appointed June 10 for the observance of her feast. She 
was the guardian angel of her people, on account of which 
Clement X proclaimed her the patron of Scotland. She died 
in 1093. 

June 11. St. Barnabas, Apostle: St. Barnabas, who was 
originally known as Joseph, a rich levite, was a native of 
Cyprus. According to The Acts of the Apostles, he “having 
land, sold it, and brought the price, and laid it at the feet 
of the apostles.” In company with St. Paul they journeyed 
to the cities of Asia Minor and the people were amazed at 
their preaching. St. Paul constantly gives him the title of 
apostle, which has therefore been ascribed to him in the 
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Liturgy. Persecuted by the Jews he was stoned to death in 
the island of Cyprus. His name is mentioned in the Canon 
of the Mass immediately after that of St. Matthias. 

June. 12. St. John of St. Facundus, Confessor: St. John 
was born at St. Facundus in Spain, and belonged to the Augus- 
tinian Order. He was distinguished for his devotion during 
holy Mass; he loved peace-making and brought an end to a 
civil war among the factions in Salamanca. He died June 
11, 1470. 

Sts. Basilides, Cyrinus, Nabor, and Nazarius, 
Martyrs: Sts. Basilides, Cyrinus, Nabor, and Nazarius were 
Christian soldiers in the army of Maxentius. They were be¬ 
headed by order of Amelius, prefect of Rome. 

June 13. St. Anthony of Padua, Con/essor: St. Anthony of 
Padua, of the Order of St. Francis, was called the “Hammer o' j 
Heretics.” For nine years he labored in Prance, Italy, and ■ 
Sicily. Men heard his voice, saw his miracles, and their hearts / 
were turned to God. Nothing is lacking to the glory of St,' 
Anthony; he had a great desire for martyrdom, and on that 
account he entered the Franciscan Order and set sail for 
Mauretania. He was an apostle, and the fame of his fervent 
preaching filled Italy and Rome, where he proclaimed the 
Word of God in 1327. Both during his lifetime and after his 
death in 1331, St. Anthony became renowned as a worker of 
miracles, and there are few cities which do not possess a 
church or an altar dedicated to him. 

June 14. St. Basil, Bishop, Confessor, Doctor of the Church: 
St. Basil the Great was Archbishop of Cassarea in the Asiatic 
Province of Cappadocia. His solid and eloquent words silenced 
the Arlan heretics who were persecuting the Church, and he 
restored the spirit of discipline and fervor. He was one of 
the most celebrated Fathers of the Eastern Church. He is 
the author of a monastic rule from which St. Benedict derived 
many points, and which is still observed by the monks of the 
East. During his lifetime he was called a vessel of election 
by St. Ephrem. He died January 1, 379. 

JtTNE 15. Sts. Vitus, Modcstus and Crescentia, Martyrs: 
St. Vitus was a martyr who is spoken of in the Martyrology of 
St. Jerome as being a native of Lucania, or of Sicily, and 
whose veneration was very widely diffused in Italy during the 
Lombard period. The Mass was originally of St. Vitus only, 
but later there were associated with him the martyrs Modestus 
and Crescentia; the former, according to the Acta, being his 
teacher, the latter his nurse. St. Vitus was delivered by his 
father to be scourged because he had been baptized; his judge 
was struck blind but healed by his prayers. His teacher and 
nurse then took him to foreign parts whence he was sum¬ 
moned by Diocletian to deliver his son tormented by the devil. 
When St. Vitus had done this he was ordered to worship false 
gods; upon his refusal, together with Modestus and Crescentia, 
he was plunged into a caldron of molten lead and flaming 
resin. They died in 303. 
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JtTNE 18. St. Bphrem the Syrian, Deacm, Confessor and 
Doctor of the Church: St. Ephrem born at Nlsjbis in Meso¬ 
potamia of a pagan father, was cast out of his home and lived 
as a hermit in the desert. He never became a priest but was 
deacon of the Church of Edessa. Prom early times, because 
of his opposition to the Arlans, he had been famed as a teacher 
of the Universal Church: uot only the Syrians, but the 
Byzantines, the Slavs, the Armenians, and the Copts had in¬ 
corporated in their liturgical books the melodious composi¬ 
tions of the celebrated Deacon of Edessa, who was called in 
consequence by the Eastern Church the “Lyre of the Holy 
Spirit.” He died at Edessa in 379. In 1918, the year in which 
the Centenary of St. Jerome was being kept, Pope Benedict 
XV compared these two heroic monks of the East. On Oc¬ 
tober 5, 1920, this same Pope proclaimed St. Ephrem a Doctor 
of the Church. He is the only Deacon honored with the title 
of Doctor. 


Sts. Mark and Marcellianus, Martyrs: Sts. Mark 
and Marcellianus were twin brothers, of an illustrious family 
in Rome. They gave their lives for Christ in 286, under the 
persecutions of Diocletian, after suffering cruel torture. Ac¬ 
cording to the Acta of St. Sebastian, which do not, however, 
date from primitive times, Mark and Marcellianus, after 
having fearlessly confessed the Christian Faith in the midst 
of torments, were on the point of denying it, being overcome 
by the tears of their parents who came to visit them in prison. 
Thus we see how great a danger to the souls of the Religious is 
to be found in unrestrained family affection, as St. Philip Neri 
well observes in reference especially to these two martyrs. 

June 19.,St. Juliana Falconieri, Virgin: St. Juliana Fal- 
conlerl, bom in Florence in 1270, niece of St. Alexis Falcon- 
leri, even as a child showed such sanctify that her holy uncle 
told her mother that she had given birth to an angel. To 
hear sin spoken of made her tremble. At the age of fifteen 
she consecrated her virginity to God. She founded the Order 
of the Mantelette (wearers of a short cloak or mantle); she 
was then asked by St. Philip Beniti to take charge of the 
whole order of the Servites and thus may be regarded as a 
second foundress of this Community devoted to the Sorrows 
of the Blessed Virgin. Toward the end of her life, on account 
of constant sickness, it was not possible for her to receive the 
Blessed Sacrament; she asked that it might be held near her 
heart. When this was done the sacred host miraculously pene¬ 
trated her breast. She died on June 19, 1340. 

In olden times the pagans placed in the mouth of the dead 
a piece of money as payment to the boatman Charon. In the 
Fourth Century it was: already an ancient tradition of the 
Roman Church to comfort the last moments of the faithful 
by administration of the Eucharist; the Viaticum also was 
sometimes placed on the breast of the dead person. This 
custom which testified to the robust faith of that early age 
In the immortality of the soul and final resurrection was after¬ 
wards modified by the Church, decreeing that Communion 
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alter Confession and Extreme Unction should sufiSce as 
Viaticum. 

June 19. Sts. Gervase and Protase, Martyrs: Sts. Gervase 
and Protase, said to be twins, were called by St. Ambrose 
the proto-martyrs of Milan. At the close of the Fourth Cen¬ 
tury he discovered their relics and had them suitably en- 
slirined. Their names are included in the Litany of the Saints. 

June 20. St. Silverius, Pope, Martyr: This Pope was a son 
of Pope Honnlsdas who had been married before receiving 
Holy Orders. He fell a victim to the brutal tyranny of Belis- 
arius. Accused of favoring the Goths he was stripped of the 
papal insignia and handed over to some sub-deacons who 
clothed him in the monastic habit. It was then announced 
that Silverius had become a monk. The Emperor Justinian 
restored him, but Belisarius was once more able to exile him 
to the island of Palmaria, where he succumbed to hardships 
and want in 538. God glorified him by many miracles. 

June 21. St. Aloysius Gonzaga, Confessor: This saint was 
like a white and fragrant lily in his virgin purity, trans¬ 
planted by God from the luxurious and sensual Court of 
Madrid to the chosen garden of St. Ignatius of Loyola at 
Rome. The whole life of Aloysius breathes forth sanctity 
and purity; his Baptism, which was administered at the very 
moment of his birth, his first Communion at the hands of St. 
Charles Borromeo; his reception into the Society of Jesus by 
Claudio Acquaviva, the spiritual direction given to him at 
the Colleglo Romano by St. Robert Bellarmine; his severe 
penances, and, lastly, his holy death as a victim of charity in 
the service of the plague-stricken sufferers in the Hospital of 
the Consolazione at Rome. He died on the octave-day of 
Corpus Christ!, 1591, at the age of twenty-three years. Ben¬ 
edict XIII declared him the patron of young people. 

June 22. St. Paulinus, Bishop, Confessor: St. Paulinus was 
Bishop of Nola in Southern Italy. So great was his charity 
that he sold himself into slavery in order to ransom the son 
of a poor widow, who had been carried off by the Vandals of 
Africa. He was afterward set free, and returned to Nola, 
where he died in 431. Otho HI brought his body from Bene- 
ventum to the little Island in the Tiber near the Trastevere. 
Pius X had them carried back in triumph to his episcopal 
city at Nola, and ordered a new Mass in his honor to be 
inserted in the Missal and his feast raised to a double in the 
Universal Church. His figure is one of the most attractive 
of ancient times. Without leaving his monastic retreat he 
exerted great influence on his times; he was not a man of 
action, but of prayer, given to solitude and a lover of poetry 
and fine arts. 

June 23. Vigil of the Nativity of St. John the Baptist: 
In Rome the devotion to St. John centers around the Lateran 
Basilica where Pope Hilary had erected two oratories, one in 
honor of St. John the Evangelist and the other in honor of 
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St. John the Baptist. These two oratories became so famous 
that they gave the namo of St. John to the Lateran BasiUca 
itself. 

The greatness of St. John the Baptist consists entirely in 
his mission of preparing the way for. Jesus Christ. Therefore 
he did not live for himself, but for Christ and for His greater 
glory. This is genuine humility, the foundation of all true 
greatness before God. 

June 24. The Nativity of St. John the Baptist: The day 
of the death of other saints is kept as their feast, and in the 
case of St. John the Baptist the day of his birth is celebrated, 
as having taken place amidst the outpouring of the gifts of 
the Paraclete. The feast is celebrated with great liturgical 
splendor, the stational Mass was celebrated in the Basilica of 
the Saviour. This grandeur of early devotion to the Baptist 
need cause no one to wonder, if we realize the eminent position 
which St. John holds in the history of the Incarnation. His 
seal of canonization is seen in the eulogy addressed to him 
by the Word of God Himself made man, when He pointed 
him out to the people as the greatest among all the prophets, 
and among all those bom of woman, the new Ellas, the burn¬ 
ing and shining light. 

Many churches and oratories were dedicated to him; at 
one time three Masses were celebrated in his honor. When 
Pope Benedict XIV examined the question of the precedence 
over St. Joseph given to St. John in the Litany of the Saints, 
it was not considered opportune to decide how the passage in 
the Gospel (Matth. 11,11) "among those bom of women, there 
hath not arisen a greater than John the Baptist,” was to be 
understood. Now that devotion to St. Joseph has thrown so 
much light on his person, it is clear that the primacy accorded 
to St. John is to be understood of his prophetic and Messianic 
mission. He surpassed in dignity and in sanctity all the 
patriarchs, prophets and saints who announce and prepare 
the way for the New Testament. St. Joseph belongs to another 
period. He enters into the divine plan, not as prophet, but as 
part of the plan of the Incarnation itself. He introduces and 
presents Jesus with all honor to the world as the heir of the 
Messianic promises. Mary and Joseph have transcendent 
dignity: this in no way detracts from the glory of St. John 
whose praise is sung in the liturgical hymns. Our musical 
scale took its names (Do, re, mi) from the ascending tones of 
the Vesper hymn of St. John. 

June 25. St. William, Abbot: The feast of the founder of 
the Solitaries of Monte Vergine was inserted in the Calendar 
of the Universal Church by Ijeo XHI. This monastic Congre¬ 
gation was widely diffused at one time in the South of Italy, 
but having greatly decreased in numbers it was amalgamated 
in the second half of the Nineteenth Centiu^, with the Bene¬ 
dictines of Subiaco. 

St. William, who died in 1142, was noted for the austerity 
of his life and for his great gentleness towards others. His 
body rests now on the summit of the Parthenius, in the 
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BaslUca of Our Lady which he built, and where every year 
many thousands of pilgrims assemble to do honor to the 
Blessed Virgin. 

June 26. Sts. John and Paul, Martyrs: Sts. John and Paul 
were both Christian officers in the army under Julian the 
Apostate. They suffered martyrdom in their own house, on 
the Coellan Hill. They spent ten days allowed them to delib¬ 
erate about renouncing their devotion to Christ in distributing 
all their goods to the poor. The fact that, unlike other martyrs 
who were buried outside the walls, they had their place of 
burial in the very heart of the Eternal City, was looked upon 
by the early Christians as a special honor granted to them 
and to Rome by Divine Providence. Archeological discoveries 
have fully confirmed the truth of the Acts of their martyrdom. 
Their dwelling-house, the place of their execution, the graves, 
and important paintings have been brought to light. The 
two brothers when on earth possessed one home and one 
Faith, and now in heaven possess the same Immortal crown. 

JuM 28, St. Irenaeus, Bishop, Martyr: St. Irenaeus, born at 
Bmso-na in Asia Minor, was a pupil of the Martyr Et. Polycarp, 
Bishop of that city, and himself a favorite disciple of St. John 
the Evangelist. Later he became Bishop of Lyons in Gaul, 
where, with many other Christians, he was put to death for 
the Faith, 202. In his writings, many of which are still extant, 
St. Irenaeus bears eloquent testimony to the primary in the 
Church of St. Peter’s See. His words are memorable; “It Is 
necessary that the whole Church—that is to say, all the faith¬ 
ful scattered throughout the world—^be in agreement with 
this Church by reason of her primacy for the Apostlic tradi¬ 
tion was ever preserved in her.” 

Vigil of the of Sts. Peter and Paul: On 

this vigil in th.'‘ Divine Office, the last lesson with the homily 
on the Gospel was sung by the Pope himself. 

At one time this vigil was kept with equal solemnity in the 
Basilicas of St. Peter and of St. Paul. Later the celebration 
at St. Paul’s became monastic; the people attended the Mass 
at St. Peter’s. 

June 29. Sts. Peter and Paul, Apostles; On June 29, 
A.D. 67, St. Peter was crucified, head downward, by order of 
Nero, on a hill overlooking the Vatican. On the same day, 
St. Paul was beheaded outside one of the gates of Rome. The 
Romans celebrated this feast with splendor equal to, if not 
surpassing, that of Easter. 

There are two stations, the one at St. Peter’s, the other at 
St. Paul’s, but in both Masses the Collects are common to 
the two apostles indissolubly united in a single prayer, it 
is just because of this ancient feeling which is common not 
only to the Romans, but to all the Fathers, that the two 
Founders of the Roman Church can never be divided. ’Tradi¬ 
tion has preserved the memory of the places in which St. 
Peter and St. Paul dwelt. It is certain the chair of St. Peter 
and the chains of St. Paul were carefully guarded. ’Ihv 
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Vatican Basilica is erected over the burial place of St. Peter; 
the Ostian Basilica, St. Paul’s-Outside-the-Walls, honors the 
Apostle of the Oentlles. 

June 30. Commemoration of St. Paul the Apostle: As 
June 29 is mainly devoted to the honoring of St. Peter, this 
day Is assigned as the special feast of St. Paul. The Mass of 
to-day according to ancient Roman traditions was that of 
the second station of yesterday. As Peter still lives and gov¬ 
erns through his successors, so does Paul continue to preach 
the Gospel every day throughout the world by means of his 
writings which the Church reads almost Invariably at Holy 
Mass. The Acts and the Epistles tell us enough about the 
life of Paul to give us a rule and model of what a truly pastoral 
and apostolic life should be. On this model, under the rule of 
St. Benedict for more than fourteen hundred years, the dis¬ 
ciples of the Patriarch of Monte Cassino have lived in a 
monastery in the shadow of the Basilica, and carried on the 
Divine OfSce. 


jfeaiSta o£ STitlp 

Jutv 1, The Most Precious Blood of Our Lord Jesus 
Christ: The Missal gives to-day the Octave of St. John 
the Baptist, which, however, only appears in the Roman 
Calendar during the late Middle Ages. In the liturgical re¬ 
form of Plus X this day was chosen for the feast of the Most 
Precious Blood, which had already been fixed under Pius IX 
for the first Sunday, in July. Pius IX instituted this feast in 
thanksgiving for the deliverance of the Apostolic See from the 
violent revolutionaries who had expelled the Pope to G*ta. 
In 1849, with the assistance of the French army, they were 
vanquished and the pope was able to return to Rome. 

The meaning of this festival is closely akin to that of the 
Sacred Heart. The Precious Blood is the price of universal 
redemption, which love would not have to be anything less 
than itself. There is a very close connection between the 
Heart and the Blood not only because, according to St. John, 
after the death of Jesus, blood and water flowed from His 
wounded Heart, but because the first chalice in which that 
divine Blood was consecrated and vivified was precisely the 
Heart of the incarnate Word. 

The apostle of this special devotion was the Blessed Gaspare 
del Bufalo, founder of the congregation of the Most Precious 
Blood. 

The Mass is of quite recent composition. In the ancient 
Roman rite the Mass of Passion Sunday was especially In¬ 
tended to recall to the remembrance of the faithful the in¬ 
finite value of &e Blood of Jesus Christ. 

July 2. The Visitation of Our Blessed Lady: Ember Fri¬ 
day in Advent was the original date for this feast. The cele¬ 
bration by the Greeks on July 2 of the placing of the robe of 
the Blessed Virgin in the Basilica of Blachernse (a.d. 469) 
became in the Latin church the commemoration of the visit 
of Mary to the home of Zarchary and Elizabeth. It was kept 
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by the Franciscans as early as 1263: the Council of Basel 
(1431) made it a holy day of obligation. 

In honor of this mystery, St. Francis de Sales instituted the 
order of the nuns of the Visitation. The original design of 
this kindly saint was that the nuns should imitate the Blessed 
Virgin in her charitable assistance in the house of her cousin, 
who, though well advanced in years, was miraculously about 
to become a mother. Providence, however, thought fit to 
alter the plan while still in the hands of the designer, so that 
the latter was accustomed jestingly to say that he had made 
something which he had never intended to make, whereas he 
could not make that which he would in reality have wished 
to have made. 

Sts. Processus and Martinian, Martyrs: Sts. Pro¬ 
cessus and Martinian were the keepers of the Mamertlne 
prison, during the imprisonment of Sts. Peter and Paul, by 
whom they were converted. Like them they suffered martyr¬ 
dom under Emperor Nero. Their relics now repose in St. 
Peter’s: during the Vatican Council the papal throne occupied 
by Plus IX stood at the tomb of these two gaolers of the 
Princes of the Apostles. 

Jtoy 3. St. Leo II, Pope, Confessor: This feast was origin¬ 
ally the second commemoration of St. Leo the Great, who 
was the object of very marked devotion in the Middle Ages. 
It was celebrated on the anniversary of the removal of his 
body from the porch to the interior of St. Peter’s. Later it 
became the feast of Pope Leo n who approved the acts of the 
Sixth Ecumenical Council which condemned the heresy of 
those who asserted that Christ had only one will. In his brief 
pontificate he gave an example of earnest preaching and devo¬ 
tion to the poor. He died in 683. 

July 4. Of the Octave of the Apostles, Sts. Peter and 
Paul: Although during the Middle Ages, in a great number 
of churches, the anniversary of the ordination of St.- Martin 
of Tours and of the dedication of his famous basilica was 
kept on this date, yet Christian Rome continued to celebrate 
the Octave of her great Apostles Peter and Paul. 

July 5. St. Anthony Mary Zaccaria, Confessor: This fam¬ 
ous Lombard preacher was one of that band of saints whom 
the Lord, in the Sixteenth Century, sent to carry out in Italy 
that ecclesiastical reform which had indeed been long desired, 
but which the Canons of the Council of Trent alone could not 
effect. It was necessary that they should be put into practice 
with heroic zeal, and this could be done only by a saint. He 
founded the order of Regular Clerks who from the Church of 
St. Barnabas near which they lived are called "Bamabites.” 
They gave much assistance to St. Charles Borromeo in his 
work of reform. Anthony died at the age of 36, July 5, 1539, 
and was canonized by Pope Leo XIII. 

July 6. Octave-Day of the Holy Apostles, Sts. Peter and 
Paul: To-day Christian Rome brings the Octave of her great 
apostles to an end. The importance, however, of these grand 
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figures was such that, in the Middle Ages, their natalis (birth¬ 
day) formed as it were the center of a special Uturglcal cycle. 

Protestants have tried to set Paul above Peter, .by attribut¬ 
ing to the former, rather even than to Christ himself, the 
foundation of the Church. Catholic theology and the Cath¬ 
olic catechism sufiSce to protect the faithful from falling into 
such heresies as these. Christ founded the Church on Peter, 
but He disposed that among the apostles Paul should be the 
chief propagator of the Gospel, and the most important inter¬ 
preter of divine revelation. 

July 7. Sts. Cyril and Methodius, Bishops, Confessors: 
These two celebrated apostles of the East are bound by more 
than one tie to the history of Papal Rome. The Slav nations 
are indebted to CyrU and Methodius for their civilization, 
their faith, and their original communion with the See of 
Peter. To this day the Slav pilgrim who visits Rome and 
kneels at the sepulchre of the Prince of the Apostles sees upon 
that tomb a painting representing the Savior between St. 
Peter and St. Paul. That venerated ikon, on which is traced 
an inscription in the Slavonic tongue, is said to have been 
placed there by Sts. Cyril and Methodius as a mark of their 
homage and devotion to the Apostolic See. 

They were consecrated bishops by Pope Adrian n. They 
Invented a writing for the language of the Slav; translated 
the Scriptures and made use of this language in the Liturgy. 
Cyril, worn out by the mission, returned to Rome and pre¬ 
pared a tomb for himself in the shadow of St. Clement’s. 
He died in 869 at the age of 42. Methodius died in 885. 

July 8. St'. Elizabeth, Queen of Portugal, Widow: St. Eliz¬ 
abeth, Queen of Portugal, was bom in 1271 and died July 4, 
1336. She was distinguished for her devotion to the poor and 
her heroic acts of charity. Her special grace was that of 
making peace. The joy caused at the Aragonese Court by the 
birth of Elizabeth brought about the reconciliation of her 
father and her grandfather; death surprised the good queen 
whilst oil a journey which she had undertaken for the pur¬ 
pose of procuring peace between her son and her son-in-law. 

July 10. The Seven Holy Brothers, Martyrs, with St. 
Rufina and Secunda, Virgins: Felicitas and her seven sons 
were put to death for the Faith, about the year 162, under 
Marcus Aurelius. The sons preceded their mother to heaven; 
she followed them four months afterwards. In order to 
strike terror into the hearts of the Christians the death 
sentences were not all carried out in the same place, for 
Januarius was beaten to death with leaden scourges and 
was buried in the Cemetery of Prstextatus, Felix and Philip 
died under the whip and received burial in that of Priscilla, 
Silanus was thrown from a precipice and was interred with 
his mother in the Cemetery of Maximus, Alexander, Vitalis 
and Martial were beheaded and were given the honor of 
sepulture in the Cemetery of the Giordani. 

Under the Emperors Valerian and GalUenus, a hundred 
years later, two s&ters Rufina and Secunda, rather than lose 
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their consecrated virginity accepted martyrdom. The forest 
in which they were put to death, hitherto called the dark 
wood, soon was called the bright wood in their honor. 

July 11. St. Pius I, Pope, Martyr: St. Plus I, a great Pope 
of the Second Century, is said by tradition to have established 
a baptistery in the house of the Pudentl, or de Pastore. His 
brother is the author of the Shepherd of Hernias which has 
been styled “a vast examination of the conscience of the 
Roman Church at the end of the first half of the Second 
Century.” To St. Pius is attributed the fixation of the feast 
of the Resurrection on Sunday, which day then became the 
central Sunday of the year. He was biuied In the Vatican. 

July 12. St. John Gualbert, Abbot: Bom at Florence at 
the end of the Tenth Century, John Gualbert was trained in 
the school of St. Benedict. Raised to the papacy he exalted 
that ofBce and the position of the hierarchy which had been 
■degraded by the imperial power. He stamped out simony and 
brought back order and peace to the land of Tuscany. At 
Valombrosa he founded a monastery, whence came many 
saints and which still flourishes. On one occasion meeting the 
min-derer of his brother, he pardoned him in the name of the 
JRedeemer. For this act he received a singular recognition 
from Our Crucified Lord. He died on July 12, 1073, and was 
■canonized in 1193. 

Sts. Nabor and Felix, Martyrs: Sts. Nabor and 
Felix suffered martyrdom at Milan under Maximlan Herculeus, 
about the year 304. St. Ambrose honored their .memory and 
from Milan devotion to them spread throughout the Universal 
Church. 

July 13. St. Anacletus, Pope, Martyr: According to the 
list of Popes furnished us by St. Irenaeus, Anacletus is prob¬ 
ably the same person as Cletus, the successor of Linus and 
the predecessor of Clement on the papal throne. Some say 
that he was banished from Rome and returned to rule the 
Holy See a second time. He completed the tomb of St. 
Peter at the Vatican, near which he was himself Interred. 
To him is assigned the decree that bishops should be conse¬ 
crated by three bishops at least; that clerics should be pub¬ 
licly ordained by their own bishop and that they all should 
receive Holy Communion after the consecration in the mass of 
•ordination. He was martyred under the Emperor Trajan. 

July 14. St. Bonaventure, Confessor, Bishop, Doctor of the 
Church: Born in Tuscany in 1221, Giovanni Fidanza, in con¬ 
sequence of a miraculous cure,-entered the Franciscan Order. 
"While still young, he became minister general; guided by his 
wise and prudent spirit, the Franciscan Order was saved 
from the schism which was about to divide the rigorous 
from the mild. He was closely united to St. Thomas Aquinas; 
both taught at the University of Paris at the same time. St. 
Bonaventure was created Cardinal and Bishop of Albano in 
1273 by Gregory X; he died on July 15 in the following year 
at Lyons whilst the Ecumenical Council was being held in 
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that city. The Pope and the entire Council took part in his 
funeral; every priest in the world said Mass for his soul. 

St. Bonaventure is a true example of the ascetic Franciscan 
school, which has spread among the people a fervent devo¬ 
tion to the most sacred human nature of the Redeemer. When 
he TOltes on the Passion of Our Lord or speaks in praise of 
the Blessed Virgin, his language grows eloquent and a sera¬ 
phic ardor glows in his words. 

Sixtus IV, when he canonized St. Bonaventure in 1482, 
ordered that the celebration of his feast in the BaslUca of 
the Bioly Apostles should be considered as a solemnity of the- 
sacred Apostolic Palace. In later years a church and a 
monastery were dedicated to this saint on the Palatine. 

Jolt 15. St. Henry, Emperor, Confessor: The name of St. 
Henry, Emperor of Germany, bom in 972, is held in veneration 
by all. He spread Christianity and advanced piety and religion 
among his subjects. He died in 1024. He defended the Church 
and the Holy See. He came down repeatedly into Italy in 
order to defend the rightful Pontiff against opposing factions. 
Detained at Monte Oassino by Illness he was mhaculously 
cured through the Intercession of St. Benedict. He asked to 
be accepted as a monk in the Abbey of St. Vanne at Verdun: 
the abbot commanded him in the name of religious obedience 
to re-ascend the throne. He spent a great part of his treasure 
in foimdlng episcopal sees, enriching churches, and endow¬ 
ing monasteries. On one occasion he sent his imperial in¬ 
signia to the Abbey of Climy in order that they should be 
offered up to the Redeemer. St. Henry died on July 13, 1024, 
and was canonized by Pope Eugenlus in in 1145. 

July 16 . Our Blessed Lady of Mount Carmel:. To-day the 
whole Latin Chinch joins with the Friars of the Blessed Vir¬ 
gin of Mount Carmel in celebrating the munificence of the 
Mother of God towards this Order which is dedicated to her. 
The origin of this illustrious brotherhood which has given 
so many saints to the Church, Is well known. A little while 
before &e year 1185, a priest of Calabria having had a rev¬ 
elation of the prophet EUasj ascended Mount Carmel and 
began to restore one of the four ancient monasteries which 
he found there, and of which only the foundations remained. 

The new institution prospered, and although the latest 
comer, it was able to graft Itself successfully upon the great 
tradition, already centuries old, of the monastic life which 
Oriental cenobltes and Benedictine monks had led on Mount 
Carmel. Albert, Patriarch of Jerusalem, gave certain rules 
of conduct to those hermits who were living at that time under 
their superior Brooardo, rules which subsequently were ap¬ 
proved, together with the new foundation, by Honorius in 
and Gregory IX. 

In the Thirteenth Century Innocent IV approved the rule 
under , the generalship of Simon Stock. On July 16, 1251, the 
Carmelite habit was placed in his hands by the Blessed Virgin. 
It was blessed by the Pope and many privileges attacbed to it, 
not only for members of the Order, but for all those who enter 
the Confraternity of Our Lady of Mount Carmel and wear 
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the scapular. The Feast of Our Lady of Mount Carmel was 
inserted into the Calendar under Benedict xm in 1726. 

July 17. St. Alexius, Confessor: St. Alexius was the only 
son of a wealthy Roman noble. For Christ’s sake he left his 
home and, poor and unknown, devoted his life to God’s service. 
He died early in the Fifth Century. His memory is venerated 
in many lands. 

JULY 18. St. Camillus of Lellis, Confessor: St. Camillus 
of Lellis was bom in 1550 of a noble family. He tried twice 
to enter the Capuchin Order, but each time had to leave on 
account of a sore on his leg. He then spent his life in min¬ 
istering to the sick in the hospitals of St. Giacomo degll 
Incurabill, and of the Santo Splrito. He instituted a congre¬ 
gation of regular Clerics, devoted to the care of the sick. 
St. Philip Neri who at one time was his confessor, saw in a 
vision that the angels themselves inspired the BeUglous in¬ 
stituted by him with the words best suited to comfort the 
^ing. Leo xm appointed him the celestial patron of those 
who are at the point of death; his name is in the litany of 
the Dying. He died at Rome, July 14, 1614. 

St. Symphorosa and Her Children, Martyrs: Sym- 
phorosa and her sons were martyred under Hadrian in the 
year 120. The mother was drowned on this day in the River 
Anio, whilst her sons had already won the crown of martyr¬ 
dom on June 27; Crescens had been stabbed in the throat, 
Julian in the breast, Nemesius in the heart, Primitivus in the 
stomach; Justin had received his death-wound in the back, 
Stacteus in the side, and Bugenius had been actually cleft in 
two. The bodies of the Tiburtine martyrs were brought to 
Rome by Stephen HI, and were placed in the deaconry 
church of St. Michael. 

July 19. St. Vincent de Paul, Confessor: St. Vincent de 
Paul, founder of the Congregation of the Priests of the 
Mission (Lazarists), and the Society of the Sisters of Charity, 
while a young priest was held as a slave in Africa where he 
had been sold by pirates. On his return to France he became 
a parish priest. For a time he took the place of a galley 
slave. His parish was a country parish; his experience led 
him to foilnd the Priests of the Mission, bound by special vow 
to undertake this special work. At one time he was entrasted 
by St. Francis de Sales with the spiritual direction of the 
nuns of the Visitation. Assisted by Louise de Marillac he 
founded the Sisters of Charity. 

The authority exercised by St. Vincent was immense, and 
was undisputed throughout the kingdom. He was a member 
of the king’s Privy Council, and thus had control over the 
appointments to the episcopal sees and to the richest benefices 
of the Church of Prance. Yet Vincent, meek and humble of 
heart, ascended the magnificent stairs of the palace and took 
part in the royal councils with the same evangelical simplicity, 
and clothed in the same poor and shabby garments in which 
he traversed the streets of Paris rescuing abandoned waifs 
and strays and succoring the helpless sick and suffering. He 
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died in 1660 at St. Lazarus, the motherhouse of his Congre¬ 
gation. Leo XTTT declared him the patron of all charitable 
associations. 

July 20. St. Jerome Emifiani, Confessor: In the Sixteenth 
Century Ood raised up a number of saints who by prayer, 
teaching and good works combated the influence of the pagan 
Renaissance. Among these was St. Jerome Emiliani, who 
spent himself in the care of orphans and the poor. He insti¬ 
tuted homes for orphan children, and founded the Congre¬ 
gation whose object was to educate orphans. They are called 
the Somaschi, from Somascha, the little Italian town in which 
they were first established. He died on February 8, 1537, from 
the plague which he contracted while burying the dead. 

It was related tliat St. Charles Borromeo, when going sev¬ 
eral years afterwards to make a pastoral visitation at So¬ 
mascha, became aware of the presence of the relics of a saint 
through the sweet perfume which emanated from his tomb. 
Asking for a thurible, St. Charles offered incense on the sep¬ 
ulchre, being thus the first to render public veneration to the 
saint. 

St. Margaret, Virgin, Martyr: St. Margaret, called 
by the Greeks, Marina, was martyred at Antioch in Pisidia 
under Emperor Diocletian at the end of the Third Century. 
Devotion to her became very popular in Rome during the 
Middle Ages, and many chapels and churches were dedicated 
to her. She is invoked, especially, by those who are about to 
become mothers. 

July 21. St. Praxedes, Virgin: St. Praxedes was a sister of 
St. Pudentiana, whose feast is celebrated on May 19th. She 
was the daughter of the Roman Senator Pudens, and after 
consecrating her virginity to God, she gave up all her wealth 
to the poor. 

Pope Paschal I transferred the bodies of many saints from 
the catacombs and placed their relics in the Church of St. 
Praxedes: an inscription states tha* 2,300 bodies of saints 
repose in the crypt under the apse of the Church. 

July 22. St. Mary Magdalen, Penitent: The Latin writers, 
beginning with Tertullian, have generally and with great 
probability identified Mary of Magdala as the sister of Lazarus, 
and as the sinner who anointed the feet of Jesus. The Greeks, 
on the other hand, distinguished three Marys. 

Her brother Lazarus, died in the island of Csmrus. His 
body was brought to Constantinople by the Emperor Leo VI 
and laid In the Lazarion, (899). The body of Mary, his sister, 
who, according to a tradition dating from the Sixth Century, 
had been buried at Ephesus, was soon brought and laid 
beside him in the new sepulchral basilica of Byzantium. The 
Greeks give to her the title of “like unto an apostle” because 
she first announced to the world and to the apostles them¬ 
selves the resmrection of the Lord. For this reason the Credo 
is said in the Mass today, as in Masses of the apostles. 

The scene of the conversion of Mary of Magdala is perhaps 
one of the incidents In the Gospel which best reveal the 
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gentleness of the heart of the Redeemer. To Mary much Is 
for^ven, because she loved much; this is the remedy for sin¬ 
ners; this is the spirit which sustains the Church-Militant, 
wherein we may indeed see many sins caused by human 
frailty, but in which there may be found also a great love 
ready to pardon all. 

July 23. St. ApoUinaris, Bishop, Martyr; St. ApolUnarls 
was the disciple of St. Peter, who preached the Gospel at 
Baveima. The importance of the See of Bavena in the Sixth 
Centu^ brought about an attempt to exalt that See unduly. 
On this account we have in the Mass today the voice of St. 
Peter recommending the pastors of the Church to avoid the 
spirit of domination and pride, and the words of the Gospel 
teaching the lesson of humility. St. ApoUinaris after a cruel 
scourging and exile was martyred at Ravenna in 79 a.d. The 
great cathedral of that city is dedicated to him. 

St. Liborius, Bishop, Confessor; St. Liboriiis was 
the fourth bishop of Le Mans, Prance. He was renowned for 
the miracles which he wrought on behalf of those suffering 
from stone; his name was added to the Calendar by Pope 
Clement XI, who suffered with this dangerous malady and 
was cured by the intercesion of the saint. He died about the 
year 397. 

July 24. Vigil of St. James, Apostle: This vigil was cele¬ 
brated fronl the earliest times. It is recorded in the Martyr- 
ology of St. Jerome. 

St. Christina, Virgin, Martyr: St. Christina, a Tus¬ 
can virgin, who when ten years old had taken and destroyed 
the silver idols in her father’s house, was in consequence tied 
to a post and pierced with arrows. Her tomb was discovered 
in 1880; an examination of her reUcs showed that she was 
scarcely more than fourteen years of age at the time of her 
death. 

On this day the Greeks celebrate another St. Christina, mar¬ 
tyr of Tyre. The Greeks salute her as a “stainless bride 
wounded by arrows.” 

July 25. St. James the Greater, Apostle: St. James was the 
brother of John, and the first of the Apostolic CoUege to suffer 
martyrdom. He was beheaded by Herod Agrippa about the 
year 43. He was one of the intimate friends of Our Savior: he 
witnessed the Transfiguration and the agony in the Garden 
of Olives. Christ foretold his martyrdom on the occasion when 
the mother of James ^d John asked for her two sons that 
they be seated one at his right hand and one at his left in His 
Efingdom. James preached the Gospel in Judea and Samaria 
and even in distant Spain. 

In the Sixth Centiuy the tomb of the two apostles of the 
name of James was stiU being venerated at Jerusalem. But 
in the Ninth Century we find that the relics of St. James the 
Great were already the object of great devotion at Santiago de 
ComposteUa, whither they must have been carried after the 
Arabs had taken possession of the Holy City. Throughout the 
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Middle Ages, the pilgrimage to Galicia to the tomb of St. 
James was one of the most popular of all, and wholly worthy 
of the .special place which St. James occupied. beside Our 
Blessed Lord. 

St. Christopher, Martyr: St. Christopher, a native 
of Chanaan, was martyred at Lycia in the Third Century. 
He was greatly venerated in the East. His name, which sig¬ 
nifies “one who carries Christ,” won for him great veneration 
even in the city of Rome. Many statues of St. Christopher 
were placed at the entrance to cathedrals. He is the patron 
of travelers and is Invoked in storms, tempest and plagues. 
The medal of St. Christopher Is frequently attached to motor 
vehicles. 

July 26. St. Ann, Mother of Our Blessed Lady: The privi¬ 
leges and graces with which God had surrounded the Immacu¬ 
late Conception of His Blessed Mother Mary were reflected 
upon her happy parents, Joachim and Ann. We find, there¬ 
fore, that In the Sixth Century Justinian built a church at 
Constantinople in honor of St. Ann. 

Devotion to the grandparents of the divine Redeemer spread 
almost everywhere in the East. The Syrians venerated St. Ann 
under the name of Dina on July 25; other eastern Chinches 
placed her feast on another date. Pope Leo III placed pic¬ 
tures of Joachim and Ann in the Church of St. Mary Major. 
Gregory XIII in 1584 inserted the feast of St. Ann in the 
Roman Missal. 

At Rome in the patriarchal basilica of St. Paul the precious 
relic of the arm of St. Ann was venerated even in the days of 
St. Bridget of Sweden, who obtained a very small portion of it 
as a gift. St. Ann then appeared to her and showe d her How 
to venerate and take care of the sacred relics. Leo XTTI and 
Benedict XV have given several fragments of this arm of 
St. Ann to clebrated sanctuaries dedicated to her in Canada 
and in Normandy, where God has been pleased to honor them 
by performing various miracles. 

H er fea st was extended to the Universal Church by Pope 
Leo xm in 1879. Pope Benedict XV visited her chapel out¬ 
side the Vatican; this was the first time after 1870 that a Pope 
left the Vatican. 

July 27. St. Pantaleon, Martyr: St. Pantaleon was a physl- 
sian of Nicomedia. His name signifies in the Greek “many 
shall obt^ mercy”; it was given him by Christ with this 
promise. During his martyrdom Our Lord appeared to him 
as he was tortured on the rack and burned with flaming 
torches. He is the principal patron (after St. Luke) of the 
medical profession. His blood Uquifles on his feast day in 
the phial in which it is preserved at Ravello near Amalfi. 

July 28. Sts. Nazarius, Celsus, Victor I, and Innocent I, 
Martyrs: St. Nazarius was baptized by Pope Linus at Rome; 
in his turn he baptized the youthful Celsus. They were both 
beheaded at Milan about the year 368. Their bodies, buried 
in a garden outside the city, were found by St. Ambrose in 
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395. The body of St. Nazarius appeared as If it had just been 
beheaded. It was placed by St. Ambrose in the BasiUca 
Romana. The body of the boy Oelsus was found in another 
part of the garden, but was not removed. However, a basilica 
was later built in his honor. 

Pope St. Victor, the thirteenth in order from St. Peter, is 
famous hi the history of the Church of the first three centuries 
for his encyclicals addressed to all the churches, in which he 
appointed synods with a view to coming to an agreement 
concerning the date of the celebration of Easter. Even the 
bishops of the most remote dioceses of Asia Minor obeyed the 
Pope’s order and sent then' votes to Rome, but as these were 
not in accordance with the Roman view, it very nearly caused 
a schism. He succeeded in settling the controversy about the 
date of Easter, and is said to have decided that in case of 
necessity Baptism might be given with natural water. He was 
the first ecclesiastical writer to vnrite in Latin. 

St. Innocent I, Pope, Confessor (402-417), took a vigorous 
part in the defence of St. John Chrysostom: upheld the rights 
of the Holy See and wrote a letter on liturgical questions 
which remains a notable document to this day. 

July 29. St. Martha, Virgin: St. Martha accompanied her 
sister St. Mary Magdalen and her brother St. Latarus into 
Gaul, where she closed her holy life. Her sacred relics are 
venerated at Tarascon, in Provence. 

The ways by which God leads men’s souls are very varied: 
one way may be more perfect than another, but each soul 
must sanctify itself in its own fashion. Grace does not do 
violence to nature, but perfects it: thus, although St. John 
tells us that Jesus loved Martha, Mary, and Lazarus, each of 
the sisters always retains her own individual character in the 
Gospel narrative. Mary feels more deeply, and, therefore, 
though she is habitually more recollected, yet she is also a 
woman of an eager and pleasing disposition, more courageous 
in her actions. 

The virtues of Martha, the elder sister of Lazarus, on the 
other hand, are more commonplace and less exceptional. 
She is a good housekeeper, diligent, affectionate, and for¬ 
bearing in undertaking the additional labor which Mary’s 
different nature puts upon her. In discharging her daily 
duties she looks at life chlefiy from the practical side. ’The 
Savior loves her much, because, though Mary is eager to re¬ 
ceive spiritual food from him, Martha, on the contrary, shows 
a mother’s tender care both for Him and for His disciples, 
who were always received as members of the family in her 
home at Bethany. 

Sts. Felix II, Simplicius, Faustinas, and Beatrice, 
Martyrs: The martyr-Pope St. Felix II governed the Church 
during the exile of Pope Liberius, in the middle of the Fourth 
Century. Simplicius and Paustinus were drowned in the 
Tiber, probably in 303, when the great persecution under 
Diocletian was at its height. 
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Beatrice, their sister, with the aid of the priest Prlscus, re¬ 
covered their bodies In order to give them burial; for which 
offence she was strangled in prison. 

In the Fourth Century a basilica was built at the side of the 
[ sepulchre of the two brothers and their sister. 

July 30. Sts. Abdon and Sennen, Martyrs: Sts. Abdon and 
Sennen were Persians who, coming to Rome in the Third 
Century, courageously confessed the faith of Christ and were 
put to death in the persecution of Decius in 250. 

July 31. St. Ignatius of Loyola, Confessor: St. Ignatius, 
founder of the Society of Jesus, was bom at Loyola in Spain, 
!< in the year 1491. He served his king as a soldier till his thir¬ 

tieth year. Convalescing from a severe wound received at the 
1 siege of Pampeluna, he was given, in the absence of other 

books, the Lives of Jesus Christ and of the Saints. It dawned 
on his chivalric nature that the Church has need of her army 
to defend under the sovereign Pontiff the interest of God 
against heresy and all evil. On his recovery he ascended 
' Montserrat and in the Benedictine Abbey there he laid down 

his sword at the feet of the Blessed Virgin. He learned here to 
love the Psalms and canticles of the Divine Office which he was 
later to recommend to the faithful; he desired that those who 
were to make his Spiritual Exercises should choose a dwelling 
whence they could easily go to the Offices of Matins and 
Vespers as well as to Mass. Among the Benedictines of St. 
Paul’s in Rome, Ignatius pronounced his vows and was reg¬ 
ularly elected the first general of his new Society. 

The name of Loyola and the Society founded by him are 
synonymous with the highest degree of Catholic life and 
activity, so that the enemies of the Church, whilst they may 
show toleration for other religious Orders, keep up an un¬ 
dying hatred for that of St. Ignatius, in which they justly 
recognize the most efficient and invincible army which Provi¬ 
dence has placed under the immediate command of the Vicar 
of Christ. 

Ignatius and his companions, by means of the Spiritual 
Exercises tried to raise the clergy to a higher realization of 
their own dignity and mission. Their zeal for the Liturgy led 
them to restore the churches to their former cleanliness, dig¬ 
nity, and magnificence. Drawn by these exterior attractions, 
the faithful were the more easily Induced to frequent the Sac¬ 
raments and the Offices of the Church. Prom the very begin¬ 
ning they undertook works of education and missionary labors. 

With the sweet name of Jesus on his Ups and in his heart, 
St. Ignatius gave his soul to God on July 31, 1556. His body 
is preserved in Rome in the magnificent church built by 
Cardinal Alessandro Pamese and dedicated to his memory. 

jfeastg of laugagt 

Ano. 1. St. Peter’s Chains: The chains with which St. Peter 
the Apostle was fettered from time to time have always been 
the object of veneration among the faithful. They are pre- 
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served in a basilica in Rome, which is called Saint Peter 
a& Vincula (in chains). The anniversary of the dedication of 
this church falls on August 1st. The chains of the Apostle 
Paul are preserved in the Basilica of St. Paul. The-reverence 
shown to the chains of the two apostles must have been very 
widely spread in olden times from the moment when Justinian 
I asked the Pope for “a portion of the chains of the holy 
apostles, if it were possible” and St. Gregory the Great relates 
that in his day the faithful were eagerly desirous of the favor 
of possessing at least a small quantity of the filings of St. 
Paul’s chains. The chains of St. Peter are in two portions, 
one having eleven links, shaped so as to hold the hands, and 
the other twenty-three links, at the end of which are two 
half circles to hold the neck. Only four hnks are preserved of 
the chains which bound St. Paul. 

Aug. 1. The Holy Machabees, Martyrs: The Seven Macha- 
bees, brothers, and other Jews, suffered martyrdom for their 
faith in the second century before Christ, under the tyrant 
Antiochus Epiphanes, the impious king of Syria. They are 
the only martyrs who suffered before Christ that are honored 
with a feast of universal observance. Their relics were placed 
in the church of St. Peter’s Chains beneath the new altar 
on August 1st. 

Axtg. 2. St. Alphonsus Mary dc Liguori, Bishop, Confessor, 
Doctor of the Church: St. Alphonsus was born of noble parents 
near Naples, Italy, in 1696, and died in 1787. In the midst of 
many evils he appeared with a three-fold mission as Doctor, 
Bishop, and founder of a new religious Order. As Doctor he 
became the great teacher of Moral Theology; he found the 
middle way between the two extremes of the lax and the over- 
rigorous, and by his ascetic writings he spread amongst the 
people Catholic piety, devotion to Our Lady, to Jesus in the 
Blessed Sacrament, to the Passion, and defended the supreme 
rights of the Church and of the Pope. 

As apostle and bishop St. Alphonsus sought to imitate Our 
Divine Redeemer in His evangelizing journeys through the 
villages of Galilee and Judea. Hence he founded his own 
society of missionaries whom he destined to labor among the 
poor peasants and mountaineers rather than the inhabitants 
of the towns. 

As founder of a new Order, the saint has the merit of having 
adapted the scope of his work to the needs of the time, and of 
having brought it to completion in spite of Innumerable 
difBculties. Although approved by the Pope, the King of 
Naples refused to jjermit the new Order to establish itself. St. 
Alphonsus himself was excluded from the houses of his own 
Order in the Edngdom of Naples. 'This schism existed until 
his death. After his death the whole scene changes; the re¬ 
jected founder is raised to the altars, and his Congregation ex¬ 
tends Its boundaries beyond the confines of Italy and of 
Europe. 

He was devoted in a special manner to the Holy Eucharist, 
and left a beautiful Uttle book entitled Visits to the Blessed 
Sacrament. 
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Avg. 2. St. Stephen I, Pope, Martyr: St. Stephen, by 
birth a Roman, was made Pope on May 3, 253, and governed 
the Church for three years. He decided the question of the 
validity of Baptism when administered by heretics, ordering 
that the tradition should be preserved according to which it 
was sufficient that they receive confirmation. He was mur¬ 
dered by the Emperor’s soldiers while seated in his episcopal 
chair in the catacombs, during the celebration of Mass, Au¬ 
gust 2, 257. 

Avg. 3. The Finding of the Body of St. Stephen, the First 
Martyr: "The body of St. Stephen, the first martyr, with those 
of some other saints, was ffiscovered near Jerusalem in the 
year 415. Later the body of the saint was taken to Constan¬ 
tinople and finally to Rome, where it now lies beside that 
of St. Lawrence. The many miracles that occurred on the 
finding of St. Stephen’s body leH to the institution of this 
festival, besides that of December 26th. A tradition states 
that Gamaliel, the teacher of St. Paul, had buried the body of 
St. Stephen at his country house; Nicodemus and Abibas, son 
of Gamaliel, and Gamaliel himself, were also buried there. 

Avg. 4. St. Dominic, Confessor: St. Dominic, the founder 
of the Order of Friars Preachers, was bom in Spain in 1170, 
and died at Bologna, Italy, in 1221. In 1208 while the saint 
was at prayer Our Lady appeared to him, gave him the 
Rosary, and bade him go forth and preach. Beads in hand, 
he led the Catholic troops against the Albigensians and 
crushed that heresy. Countless souls were brought to grace bs' 
his words. His parents attributed his birth to the prayers of 
the holy Benedictine Abbot, Dominic of Silos; his mother saw 
in a vision her child in the shape of a little dog, holding a torch 
in his mouth. He became the great defender of Catholic Doc- 
tadne, and the opponent of heresies. 

Avg. 5. The Dedication of the Church of Our Lady-of-the- 
Snow; Tradition tells us that during the pontificate of Pope 
Liberlus, in the Fourth Century, in the heat of August, the 
plan of the church of St. Mary Major was traced out in a 
miraculous fall of snow. For this reason that basilica is 
known as St. Mary-6f-the-Snow, and the name is also given 
to the feast of its dedication. The stations at Christmas are 
held in this Church because some relics of the Crib of Bethle¬ 
hem are preserved there. The Pope was also accustomed to 
officiate there on the first Sunday in Advent, at the beginning 
of the ecclesiastical year. 

Avg. 6. The Transfiguration of Our Lord Jesus Christ: 
’This festival was originally commemorated on the Vigil of 
Ember Saturday in Lent. With the decline of liturgical un¬ 
derstanding a special festival was instituted in its honor in 
order to arouse popular devotion to this mystery. It is now 
the patronal feast of the Lateran Basilica, and of all churches 
under the title of St. Savior. 

Sts. Shctus, Felicissimus, and Agapitus, Martyrs: 
Pope St. Sixtus It, mentioned in the Canon of the Mass, 
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was the first martyr actually put to death in the catacombs 
themselves. Under the Emperor Valerian (258) he was be¬ 
headed on his throne just as he finished Massi His four 
deacons were put to death with him, and two others, Pelicissl- 
mus and Agapitus, were decapitated the same day while St. 
Lawrence, the archdeacon, was put to death three days later. 

AUG. 7. St. Cajetan, Confessor: St. Cajetan was born in 1480 
in Lombardy, of pious and noble parents. From childhood he 
was known as a saint and in later years as “a hunter of souls." 
Even before St. Ignatius he undertook to establish a body of 
Clerks Regular following the apostolic life. Together with 
Pietro Carafa, afterwards Pope Paul IV, he took toe austere 
vow of entrusting himself entirely to Divine Providence and 
living solely on any alms which might be voluntarily given 
by the faithful. 

Christian Rome venerated him as one of her most distin¬ 
guished citizens. He took a notable part in toe reform of the 
Breviary under Clement VII. When celebrating Mass in St. 
Mary’s Major at the crib of Our Lord, he merited toe grace 
of holding the divine Infant in his arms. Worn out with 
toil and sickness he went to his reward in 1547. 

Su Donatus, Bishop and Martyr: St. Donatos, 
Bishop of Arezzo in Tuscany, suffered martyrdom under Em¬ 
peror Julian the Apostate,, in 361. He was illustrious for his 
sanctity and for his gift of working miracles. The Church has 
always remembered him with toe highest veneration. 

Aug. 8. Sts. Cytiacus, Largus, and Smaragdus, Martyrs: 
St. Cyriacus was a holy deacon ofJRome under Popes Marcelli- 
nus and Marcellus. With Largus, Smaragdus, and about 
twenty others he was crowned with martyrdom in 303, in the 
persecution of Diocletian. The occasion of the translation 
of their remains many years later to a church dedicated to 
them led to the institution of a festival in their memory. 
St. Cyriacus is invoked for diseases of the eye, and against 
diabolical possessions. 

Aug. 9. St. John Mary Vianney, Confessor: St. John Mary 
Vianney was born at Dardilly, Prance, in 1786. He was a 
farm-hand until his nineteenth year, when he began his 
studies for the priesthood. His talents were poor, and his 
progress slow. He was ordained at Grenoble in 1815; he 
became parish priest of Ars in 1818. That little town was 
toe scene of his marvelous labors until his holy death, August 
4, 1859. He was canonized May 31, 1925, by Pope Pius 2CI. 
For forty years his food and sleep were insufficient to sustain 
human life; during toe last ten years of his life he spent from 
sixteen to eighteen horns a day in toe confessional. En¬ 
lightened by God, he could read hearts and soften toe most 
hardened sinner. He healed toe sick and cast out devils; like 
his Master he was openly persecuted, calumniated and hated 
by wicked men. His Uttle parish attracted thousands of people. 
Towards the end of his life 158,000 people visited Ars in a 
single year. He founded an orphanage for girls, trusting its 
support to Divine Providence. He had the gift of prophecy, 
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and told many souls what the future held In store for them. 
He is in a special manner the model for all parish priests. 

Aug. 9. The Vigil of St. Lawrence: The vigil of St. Law¬ 
rence has been observed in the Church certainly since the 
Fourth Century. The ancient vigils consisted of a fixed 
number of scriptural Lessons alternated with responsorial 
Psalms and episcopal Collects. When day began to break, the 
Holy Sacrifice was offered and the fast came to an end. 

St. Romanus, Martyr: St. Romanus was a Roman 
soldier. He was convert^ to the Christian faith by the preach¬ 
ing of St. Lawrence, and was beheaded the day preceding that 
of the saints martyrdom. 

Aug. 10. St. Lawrence, Martyr: After the feast of Sts. Peter 
and Paul this is the greatest festival in the ancient Roman 
Liturgy. The terrible martyrdom endured by the famous 
archdeacon deeply impressed the generations that came im¬ 
mediately after him, for whom Lawrence became at Rome that 
which Stephen had been at Jerusalem. 

In order to save from confiscation some property of the 
Church that had been intrusted to Lawrence, he sold it and 
gave the proceeds to the poor. As the enemies of the Church 
believed he had concealed the treasures and hoped to make him 
reveal their hiding-place, he was roasted alive on a gridiron. 
After an agony of hours he expired with a prayer on his lips 
for the conversion of the heathens. 

His ashes were placed in peace by the priest Justin in the 
cemetery of Cyrlacus. Constantine erected a basilica on the 
spot, which has since been rebuilt several times. The gridiron 
is still preserved in the old Church of San Lorenzo in Lucina. 

Aug. 11. Sts. Tiburtius and Susanna, Martyrs: St. Tiburtius, 
a subdeacon, son of the prefect of Rome, being accused of pro¬ 
fessing the Christian religion, was beheaded, 286, outside the 
walls of Rome. Nine years later St. Susanna, a holy virgin, 
after many torments laid down her life for Christ. 

Aug. 12. St. Clare, Virgin: St. Clare, born at Assisi in Umbria, 
was the first of the holy virgins whom St. Francis, conse¬ 
crating to God, bound to Christlike poverty. On a visit to 
St. Francis, .she expressed to him her desire to become a Spouse 
of Christ. To St. Francis had been given a little chapel called 
the Portiuncula by the Benedictine abbot of Monte Subasio. 
St. Francis gave to Clare the rule of St. Benedict to follow, 
as he desired to graft his new foundation on to the old Order, 
so as to give it a canonical basis, one already recognized by 
Holy Chinch. St. Francis determined that Clare should not 
imitate the rich convents of Benedictines then in Umbria, but 
should go back to the early traditions of Benedictine poverty; 
thus it was that Pope Gregory IX was able to write to them 
before they had a rule of their own; “Now you are worthy 
daughters of the blessed Benedict.” Her sister Agnes and 
other women soon joined her; they walked barefooted, slept on 
the ground, observed perpetual abstinence, and made poverty 
the basis of their lives. 
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St. Clare teaches us to have great devotion to the Holy 
Eucharist. In the midst of her extreme poverty she caused the 
Blessed Sacrament to be kept In a silver case placed in an ivory 
pyx. One day when the Sarcens attacked the Convent of San 
Damiano, Clare herself held up the pyx containing the Blessed 
Sacrament like a shield between the nuns and the fury of 
the infidels. The enemy turned and fled. 

St. Clare passed to her heavenly reward, August 11, 1253, 
and was canonized by Pope Alexander IV, two years later. 

Atro. 13. Sts. Hippolytus and Cassian, Martyrs: St. Hippoly- 
tus is one of the saints associated with St. Lawrence, who bap¬ 
tized him, and whom he followed to martyrdom in 258. 

St. Cassian was a schoolmaster, and the ofBcial who sen¬ 
tenced him to death for being a Christian had him murdered 
by his own pupils. 

Atro. 14. The Vigil of the Feast of the Assumption of Our 
Blessed Lady. As early as the Seventh Century the prepara¬ 
tion, by a solemn fast, for keeping devoutly the great festival 
of the Assumption, is described as a custom of great antiquity. 
In many parts of the Church the strict fast enjoined lasted 
over several days. The Mass celebrated on this day is of 
Our Blessed Lady, on account of its being that of a vigil, and 
is said in piurple vestments, and the hymn Gloria in excelsis 
is omitted. 

St. Eusebius, Confessor: St. Eusebius was a Roman 
priest distinguished for his zeal in the cause of orthodoxy. 
He lived in the Fourth Century of our era. He appears to have 
died in prison. The universal veneration in which he was 
held led to his immediate canonization. 

Atro. 15. The Assumption of the Blessed Virgin Mary: 
Among the feasts of the Blessed Virgin that of the dormitio 
sanctce Marias, or of her bodUy assumption into heaven, was 
from very early times the most solemn and the most widely 
observed. In the time of Pope Sergius I a solemn procession 
proceeded to St. Mary Major, where Mass was celebrated. It 
was customary to carry images of the Savior and of His 
Blessed Mother in this procession; outside of Rome a similar 
ceremony was observed. 

It should, however, be borne in mind that though the divine 
maternity of the Blessed Virgin Mary may be regarded as the 
immediate reason of her Assumption into heaven, yet the first 
and formal reason of this privilege is to be sought in her Im¬ 
maculate Conception. It is true, indeed, that the dignity of 
the Mother of the Incarnate Word was the primary reason for 
which God preserved the Immaculate Conception of Mary 
from all stain of original sin—and in this sense the Gregorian 
Sacramentary rightly attributes the reason of the bodily resur¬ 
rection of the Blessed Virgin to her prerogative as Mother of 
the Word—^but in order to express this truth with perfect ac¬ 
curacy, it is necessary to say that the formal reason for the 
preservation of her body from corruption was precisely her 
immunity from all stain of original sin. 
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The consecrated formulas of the Roman Liturgy have not 
any difficulty in expressing and in reconciling the fact of the 
death of the Blessed Virgin with her bodily resurrection, due 
to her exalted dignity. 

The end of that transitory state in which the pilgrim soul 
finds itself on earth is called by us death, but it does not 
necessarily imply any idea of pain or abasement in the case 
of the Immaculate Mother of God. The state of separation 
of soul and body with all its consequences, such as bodily cor¬ 
ruption, long and violent separation of form from inatter, etc., 
had no power over the Mother of God. 

The authority of the Roman Liturgy concerning the possi¬ 
bility of dogmatic definition of the Assumption of the Blessed 
Virgin is paramount, for it reflects the teaching and authority 
of the supreme Pontiff. Now that Catholic devotion antici¬ 
pates the day when the infallible Teacher of Truth will place 
this last gem in the diadem which adorns Our Lady in heaven, 
theologians will be able to draw largely on that fount of Catho¬ 
lic tradition which is contained in the Liturgy, especially that 
of Rome. 

Aug. 16. St. Joachim, Father of the Blessed Virgin Mary, 
Confessor: The excellence of a fruit is always a sign Of the 
quality of the tree which bore it. In the case of St. Joachim, 
the Immaculate Conception of Mary reflects a splendid glory 
on the chaste imion of her parents. 

The Gospels speak of a sister of Our Lady who accom¬ 
panied her even to the foot of the cross. According to some 
authorities she too was a daughter of Anna and of Joachim. 

His feast was first Introduced into the Breviary by Julius 
II, who fixed the date of March 20. Leo XIII (Joachim Peed) 
raised it to a double of the second class. In the reform of the 
Breviary carried out by Pius X, August 16th was the date 
fixed. 

The close relationship which existed between the Savior and 
St. Joachim confers on the latter of great dignity, raising 
him above other saints, so that the honor paid to him is re¬ 
flected upon Christ Himself in a special manner and upon His 
Immaculate Mother. They loved him and honored him in 
this world above all others. Their love is like a precious gem 
which adorns the crown of the holy Patriarch in heaven. 

Aug. 17. St. Hyacinth, Confessor: St. Hyacinth, the glorious 
apostle of Poland and Russia, was admitted into the Order 
of Friars Preachers by St. Dominic himself. By his example 
of holy living and by the power of his preaching, multitudes 
were converted, churches and convents were built, and 120,000 
pagans and infidels were baptized by his hands. He died at 
Cracow A.D. 1257, on the feast of the Assumption. 

Aug. 18. Of the Octave of the Assumption: The doctrine 
of the Assumption of the Blessed Virgin Mary has not been 
defined as a dogma of faith; h owev er, it is accepted univer¬ 
sally in the Church. Benedict XTV declared that no one is 
permitted to doubt its truth. The solemnity attached to its 
feast makes it part of the ordinary belief of the faithful. 
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Aug. 18. St. Agapitus, Martyr: The Roman Martyrology 
commemorates to-day Agapitus who, at the age of fifteen, was 
put to death with a sword at Praeneste in Italy. His tomb 
has recently been found with the inscription “Agapitus, pray 
for me.” His body was transferred to Corneto in 1437. 

AUG. 19. St. John Elides, Confessor: St. John Eudes was born 
at Ri, France, November 14, 1601; he made brilliant studies at 
Caen; became an Oratorian and a priest; founded, in 1641, the 
Con^egation of Our Lady of Refuge (Good Shepherd Nuns); 
left the Oratory and founded, in 1643, the Society of Jesus 
and Mary (Eudists) for the education of priests and for mis¬ 
sionary work; instituted the feasts of the Hearts of Jesus and 
Mary; wrote a number of ascetical books; died at Can, August 
19, 1680. 

He was noted as a preacher and for his great love of God. 
He made a special vow always to do what was most pleasing 
to God. In the confessional all the fire of his pulpit oratory 
disappeared and he was as gentle as a lamb. 

Aug. 20. St. Bernard, Abbot, Doctor: St. Bernard, Abbot of 
Clairvaux, was born in Burgundy, in 1091. He was at once 
a reformer of the monastic life, a preacher of the Crusade, 
a Doctor of the Universal Church, a worker of miracles, a 
peace-maker between kings, princes and peoples, the oracle of 
Popes, and the champion of the Roman See against schisms 
and heresies. The mortal frame of the saint, consumed by 
penance and by sickness, could scarcely contain his soul on 
fire for the glory of God. This fire communicated itself to 
those around him; his secretaries had difficulty in recording 
the numerous miraculous cures which he worked by the 
touch of his hand, or simply by a blessing. On a visit to 
Italy he installed at the ancient Abbey ad aquas Salvias, as 
first abbot, Bernardo Pisano, who became Pope Eugenius HI. 
He died at Clairvaux, August 20, 1153, an d w as buried at the 
foot of the Blessed Virgin’s altar. Pius vm declared him a 
Doctor of the Church. 

AUG. 21. St. Jane Frances, Widow: St. Jane Prances Pre- 
miot was born in Prance and was married to Baron de Chan- 
taL She made her house the model of a Christian home. On 
the death of her husband, with the assistance of St. Francis 
de Sales, she founded the Order of the Visitation, of which she 
became the first superior. 

Aug. 22. Immaculate Heart of Mary: Devotion to Mary’s 
Heart always flourished in the Church, but its first official ap¬ 
proval did not come till the beginning of the 19th century when 
Plus VI approved, for certain religious organizations, a Feast 
for the Most Pure Heart of Mary. The devotion was approved 
for the universal Church when Pius XII dedicated all mankind 
to the Heart of Mary in December, 1942, following this by the 
institution of the new Feast of the Immaculate Heart of the 
B. V. M. Sts. Timothy, Hippolytus and Sympborian, Mar- 
^rs; St. Timothy ol Antlocn was martyred at Rome in the 
Fourth Century. He was buried in a special grave in the 
gardens of Theona, not far from the cemetery of St. Paul 
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This was a recognition of the fact that he bore the same name 
as the great disciple of St. Paul. 

St. Hippolytus (not the rival of Pope CaUixtus) was a martyr 
of Porto. His history is wrapped in obscurity. 

St. Symphorian is a celebrated martyr of Autun, beheaded 
Under the reign of Aurellan about 180. When he was being 
led to martyrdom his pious mother called to him: ‘‘My son, 
my son, look up to heaven and behold Him Who reigns there. 
You are not being led to death, but to a better life.” 

Aug. 23. St. Philip Benizi, Confessor: St. Philip Benizi was 
born in Florence on the feast of the Assumption in 1233. He 
was one of the first to profess the religious life as a Servite, 
and in time became general of the Order. With his brethren 
he preached in many countries of Europe, and Journeyed even 
into western Asia to spread the Christian faith. In his hu¬ 
mility he refused honors, and even the Papacy, which was 
offered him by the cardinals assembled in conclave. He en¬ 
tered into the glory of heaven in the year 1285. 

It is said that when he was dying he repeatedly asked for 
his book, and when the infirmarian did not understand his 
meaning the saint made signs that he wanted his crucifix, 
which was the book in which he was accustomed to meditate. 

The Vigil of St. Bartholomew, Apostle: Like the 
other Apostles, the holy Nathanael or Bartholomew, a true 
Israelite, sincere and without guile, as Our Savior Himself 
testified, was honored with a vigil which was already noted in 
ithe Martyrology of St. Jerome. 

I The Mass is that of December 20, but at Rome the Office 
of to-day was not introduced until much later. 

Aug. 24. St. Bartholomew, Apostle: In the Gospel of St. 
John, Bartholomew is not mentioned among the Apostles, but 
it is stated that Philip and Nathanael came to Jesus, and that 
Jesus said of Nathanael, “the Israelite in whom was no guile.” 
In the list of the apostles in the other Gospels, Nathanael is 
not mentioned, but after Philip is placed Bartholomew. 

The Redeemer chose all the apostles at once, and formed 
them from the beginning into a hierarchial group with St. 
Peter at their head, in order to show us that the rightful 
priesthood instituted by Christ is that which is derived in un¬ 
broken succession from the twelve apostles chosen by Our 
Savior, and being in communion with the See of Peter, is also 
in communion with the entire Catholic episcopate. 

Bartholomew is said to have preached the faith over a great 
part of Asia and suffered martyrdom in Armenia, where he 
was flayed aUve. His body was transferred many times, and 
is now believed to repose in the Church of St. Bartholomew on 
an Island in the Tiber. 

Aug. 25. St. Louis, King, Confessor: To-day we commemo¬ 
rate a king who was a faithful disciple of Christ Crucified, and 
whose life bears witness to the truth that virtue is not always 
rewarded in this world. Louis was inspired by his zeal for. 
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the Faith to attempt the reconquest of the Holy Places sanc¬ 
tified hy the blood of the Redeemer, but instead of triumph 
and victory, he only met with defeat and captivity, and when 
he was at last ransomed by his people, he brought back to 
Paris as a symbolic trophy of his campaigns the crown of 
thorns once worn by Our Savior. 

He died of plague under the walls of Tunis, to which city 
he was about to lay siege, on August 25, 1270. Christian 
Rome dedicated a celebrated church, to him, not far from the 
Stadium Domitiani. 

The custom of genuflecting at the words in the Credo, et 
homo factus est, and of making profound reverence at the 
passage in the Gospels recording the death of Jesus was 
introduced by this pious king in his own chapel; they are now 
part of the ordtoary ceremonial. 

Aue. 26. St. Zcphytinus, Pope, Martyr: St. Zephyrinus, a 
Pope of the Third Century, after a lengthy reign in the course 
of which he earned the title of martyr by his suffering, died 
a holy death. He is said to have forbidden the use of wooden 
chalices in the celebration of the Mass, and to have prescribed 
that all the faithful should receive Communion cn Easter 
Day. He defended the Church against heresies and especially 
of those who denied the Trinity. 

Aug. 27. St. Joseph Calasanctius, Confessor: St. Joseph Cal- 
asanctius was bom in Aragon in 1556. Having become a 
priest it was revealed to him that he should teach the chil¬ 
dren of the poor. He founded the Order of the Poor Clerks 
Regular of the Pious Schools of the Mother of God. He was 
ever a devout pilgrim at the shrines of the martyrs, and dallyj 
visited the seven Churches of Rome, where he lived for fifty' 
years. He died August 25, 1648. 

Aug. 28. St. Augustine, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church: St. Augustine was bom at Tagaste, Africa, In 354. 
In his early life he abandoned the pious teaching of his 
mother and fell into grievous sins. Finally at Milan he was 
converted by the example and words of St. Ambrose and bap¬ 
tized in 387. His mother, St. Monica, died seven months 
later when, with her son, she was about to return to Africa. 
St. Augustine remembered her always in his prayers and 
offered the Holy Mass for her soul. He was made bishop of 
Hippo in 395, and established a common life lor his clergy. 
The rule of St. Augustine is drawn from his 211th epistle 
which he wrote for nuns and which later was adapted lor the 
men. He is one of the few saints who was appreciated even 
during his lifetime; his contemporaries recognized his sanctity 
and his learning. No coimcil was held at that time in Africa 
of which the Bishop of the small city of Hippo was not the 
leading spirit. He died in 430. His body was saved by African 
bishops from the profanation of the Vandals. It was taken 
first to Sardinia, and then to Pavia, where it is still pre¬ 
served in Ciel d’Oro, 

St. Hermes, Martyr: St, Hermes, a prefect of Rome, 
suffered under Emperor Hadrian, about 132, in the time of 
Pope Telesphorus. 
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Avg. 29. The Beheading of St. John the Baptist: Besides 
the chief feast of St. John the Baptist, that of his nativity, the 
Church commemorates on the twenty-ninth of. August, his 
glorious death and birth into heaven. Ever since the Fourth 
Century in Africa, in the East, in Syria, and in many places 
all over the world, the beheading of St. John the Baptist has 
been commemorated on August 29th. When in 362, pagans 
violated the tomb and burned his remains, some parts were 
saved by monks, and taken to St. Athanasius at Alexandria. 
The head is said to have been preserved at Jerusalem, and 
may later have been brought to Rome. 

The Gospel of the Mass recounts his martyrdom. He died 
because his sanctity as precursor of Christ was intolerable to 
the immoral Herodias. He anticipated in his death the hum¬ 
iliations of Calvary, but he was rewarded by having his 
praises spoken by the Savior Himself, even if Jesus and his 
disciples did not actually assist at his funeral, as some legends 
maintain. 

St. Sabina, Martyr: St. Sabina, a Roman widow 
of high birth, suffered martyrdom under Emperor Hadrian, 
early in the Second Century, and was buried in the same 
grave with St. Seraphia, her maid-servant, who had instructed 
her in the Faith. 

Aug. 30. St. Rose of Lima, Virgin: St. Rose, the first canon¬ 
ized saint of the New World, was bom at Lima in 1586. She 
received the name of Isabella in Baptism, but one day her 
mother saw a beautiful rose drooping over the baby’s cradle, 
and ever afterwards called her Rose. She was an obedient 
child; her mortifications were most severe. She prayed, 
worked, and wept for the conversion of sinners: she excelled 
in her love for holy purity. She lived a life of simplicity and 
prayer in a small hut in a corner of her lather’s garden: 
the birds would visit her and sing with her the praises of 
God. ’The Savior frequently appeared to her. Her devotion 
to the Passion of Our Lord was remarkable as were her own 
sufferings. Her bed was strewn With glass shards, with nails 
and thorns; she wore chafing hair-cloth; her head was 
crowned with painful thorns skillfully concealed by roses. 
She died August 26, 1617. Her Ofdce was written by the 
eminent Cardinal Bona. 

Sts. Felix and Adauctus, Martyrs: St. Felix suf¬ 
fered martyrdom in the year 303, and was joined by Adauctus, 
who shared his martyr crown. A painting of the Sixth Cen¬ 
tury depicts both of them with the priestly tonsure. Felix is 
an old man, but Adauctus stands on the right hand side, 
although he is young and beardless. 

Aug. 31. St. Raymond Nonnatus, Confessor: The mother of 
this heroic Spanish saint, did not live for him to know and 
love. He asked the Blessed Virgin to take him as her special 
son. She revealed to him that he should devote himself to 
the ransoming of captives. He then founded the Order of 
Our Lady of Mercy for this purpose. He even gave himself 
up as a hostage to the Mohammedans for their sake. He was 
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made a Cardinal after his rescue, but died shortly after 
in 1240. 


Jfeas(ts« of ^cptembet 

Sept. 1. St. Giles, Abbot: St. Giles, an Athenian, lived prob¬ 
ably In the second half of the Seventh Century, and founded 
a celebrated monastery in the diocese of Nimes. St. Urban 
made his feast common to the Universal Church. His feast 
was kept at Rome with great solemnity with fireworks, music, 
races through the streets, etc. He is invoked for the cure of 
epilepsy and other diseases. The abbey erected in Iris honor 
was a magnificent structure and center of pilgrimage during 
the middle ages. 

The Holy Twelve Brothers, Martyrs; The Holy 
Twelve Brothers, natives of Africa, suffered at Beneventum in 
Southern Italy, under Emperor Valerian, a.d. 258. 

Sept. 2. St. Stephen, King of Hungary, Confessor: St. 
Stephen, King of Himgary, introduced Christianity into his 
native land. Pope Sylvester n gave him the privilege of 
having a cross carried before him like an archbishop. He did 
all that an apostle could do for his country. By his example 
and his influence he induced the nobles and the people to 
embrace the Catholic Faith; he gave Christian legislation to 
the kingdom; he founded and endowed episcopal sees, built 
monasteries and established charitable institutions, not only 
in Hungary but even in Constantinople, Jerusalem, Ravenna 
and Rome. 

St. Stephen, seven years before his death, saw his young 
and most innocent son Emerich, an angel of purity and holi¬ 
ness, whom God glorified by many miracles, precede him on 
the way to heaven. He followed him to the tomb on August 
15, 1034, but Innocent XI appointed his feast to be kept on 
September 2, in memory of the victory which the Christian 
army won over the Turks at Budapest on this day. 

Sept. 5. St. Lawrence Justinian, Bishop, Confessor: St. 
Lawrence Justinian was the first Patriarch of his native city, 
Venice. Renouncing the prospect of a noble marriage, he 
entered the Canons of St. George in Alga. All his revenues 
were spent on the poor and the building of new monasteries. 
God made it known that the safety of the glorious Venetian 
state was due, not to the diplomatic skill of her doges, or 
her formidable galleys, but to the holiness and merits of her 
bishop. He was a true fore-runner of the ecclesiastical reform 
later carried out by the Council of Trent. He died on January 
8, 1455, a model of humility and pastoral zeal. Innocent XU 
fixed his feast on this day, the anniversary of his episcopal 
consecration. 

Sept. 8. The Nativity of Blessed Virgin Mary: This fes¬ 
tival originated in the East where it is mentioned very early. 
At Rome it was not observed before the reign of Pope Sergius 
I. As Eve, our first mother, arose from the side of Adam, 
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dazzling with life and innocence, so Mary came forth, bright 
and immaculate from the heart of the eternal Word, Who, by 
the co-operation of the Holy Spirit, as the Liturgy teaches us, 
was pieased to form that body and soul which were to be, one 
day. Ills tabernacle and altar. This is the sublime meaning 
of the feast of the Birthday of the Blessed Virgin Mary. It is 
the dawn foretelling the day which already breaks behind the 
eternal hills, the mystic rod which rises from the venerable 
root of Jesse; the stream which springs from Paradise; it is 
the symbolical fleece which is stretched on our dry earth to 
catch the miraculous dew. This is the new Eve, that is to 
say, the life and the Mother of all the living, who is born today 
for those to whom the first Eve became the mother of sin and 
death. 

Sept. 8. St. Hadrian, Martyr: St. Hadrian was an ofdcer in 
the Roman army; from persecuting Christians he was so 
moved by their constancy that he embraced the Faith and 
suffered martyrdom toward the end of the Third Century. 

Sept 9. St. Gorgonius, Martyr: The body of this martyr 
was Interred in the cemetery on the Via Labicana. and Pope 
Damasus adorned his tomb with the following inscription: 
“This sepulchre hollowed out of the hill-side contains the 
body of the martyr Gorgonius, who thus watches before the 
altar of Christ. Whosoever comes to seek the tombs of the 
saints in this place will find that other blessed ones rest here, 
who were led to heaven by the same faith.” 

Sept, 10. St. Micholas of Tolentino, Confessor: St. Nich¬ 
olas of Tolentino, in central Italy, received his name because 
he was born after his parents had made a pilgrimage to the 
tomb of St. Nicholas of Bari. He is one of the glories of the 
Hermits of St. Augustine. His life is remarkable because of 
the great devotion which he showed to the mystery of the 
Christ. He had impressed upon his body the stigmata of 
Christ. He is represented holding a lily, because he was always 
a model of innocence and purity. His feast dates from the 
time of Sixtus V. 

Sept. 11. Sts. Protus and Hyacinth, Martyrs: These holy 
martyrs, scourged and beheaded, during the persecutions of 
the Third Century, were commemorated by Pope Damasus 
with the following inscription; “The kingdom of heaven holds 
thee, O Protus, and thither dost thou follow him, O valiant 
Hyacinth, robed in the purple of thy blood. They were 
brothers and were unconquered in spirit. Protus first won his 
crown, but Hyacinth equally deserved the palm.” 

Sept. 12. The Most Holy Name of Mary: This feast orig¬ 
inally instituted by Innocent XI in memory of the great vic¬ 
tory won over the Turks before the walls of Vienna (Septem¬ 
ber 13, 1683), was fixed for this date under Pope Pius X. 
Innocent had ordered that it should be kept on the Sunday 
within the Octave of the Nativity of Our Lady. 

Whatever interpretation of the name of Mary we may 
accept, whether it means bitterness, the lady of the sea, or 
beloved of God, it is still the name of our Mother in heaven. 
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the name which was first on the lips of the divine Child, the 
name which after that of Jesus holds all our hope of salva¬ 
tion. Many saints, especially St. Bernard and. St. Gabriele 
dell’ Addolorata, recognize in the most sweet name of Mary 
the virtues and jirerogatives which the Doctors of the Church 
find in the name of the Savior, such as light, strength, sweet¬ 
ness and protection. Therefore the devout Christian desires 
above all things to pronoimce the holy names of Jesus and 
Mary with his last breath before going forth to behold their 
countenances. 

Plus X granted great indulgences to those who should make 
use of this pious Invocation. 

Sept. 14. The Exaltation of the Holy Cross: In ancient 
times, under the name of “the Exaltation,” the finding of the 
Holy Cross was celebrated on September 14th in the West, 
as is still done in the East. But when in the Eighth Century 
the feast of May 3 was instituted, that of September 14th 
was retained as one of thanksgiving for the recovery, a hun¬ 
dred years earlier, by the Great Emperor Heraclitus, of the 
inestimable relic, from the infidel Chosroes, King of Persia, 
who had possessed himself of the holy relic when pillaging the 
city and churches of Jerusalem. In the East the finding of 
the Holy Cross by Helena, the mother of Constantine, was 
celebrated with great splendor. Particles of the true Cross, 
were, in time, brought from Jerusalem to many other churches / 
in the East and in the West. These churches sought to j 
Imitate the solemn ceremonies in use at Jerusalem in order to / 
do homage to the Holy Cross, the triiunphant standard of our f 
salvation. | 

Sept. 15. The Seven Dolors of the Blessed Virgin Mary: I 
Popular devotion to the Sorrows of Our Blessed Lady, whom I 
Holy Church Invokes as Queen of Martyrs, led, in the Middle | 
Ages, to the institution of several local festivals, such as that, ^ _ 
still kept in some places, of Our Lady’s Compassion. ’The 
devotion was fostered by the Holy Founders of the Servite 
Order who seem to have been the first to distinguish and 
enumerate the Seven Dolors. It has been raised by Plus X 
to the rank of a double of the second class. 

St. Hicomedes, Martyr: St. Nlcomedes, a Roman 
priest, was scourged to death in the persecution under Do- 
nfitian, In the life-time of St. John the Evangelist. He suf¬ 
fered about the year 90. 

Sept. 16. Sts. CorneUus and Cyprian, Bishops, Martyrs: St. 
Cornelius succeeded St. Fabian as Pope in 251. He behaved 
with zeal and piety in his pastoral charge and adhered to his 
duty with coinage and steadfastness. TTie holy Pope suf¬ 
fered martyrdom, September 14, 252. 

Sfc Cyprian, Archbishop of Carthage and Primate of Africa, 
laid down his life for Christ, September 14, 258, six years 
later, to the day, after his friend St. Cornelius. St. Cyprian 
Is one of the most famous of the earlier Fathers of the Church. 

Sts. Euphemia, Lucy, and Geminianus, Martyrs: 

St. Euphemia, a virgin of Chalcedon, suflered in the per- 
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secutlon continued by the successors of Diocletian, about the 
year 307. The Council of Ghalcedon was held in her sepul¬ 
chral church. St. Lucy and St, Geminianus, two other mar¬ 
tyrs who suffered in the same persecution, are comtaiemorated 
with St. Euphemia. 

Sept. 17. The Impression of the Stigmata of St. Francis: 
While St. Francis of Assisi, in September, 1224, was rapt in 
meditation on Mount Alvernia, Almighty God as a mark of 
His special favor deigned to impress on his hands, feet, and 
side the likeness of the sacred wounds of Christ. Until the 
day of the saint’s death blood flowed from these wounds at 
intervals. Pope Sixtus V ordered this feast to be observed 
by the whole Church. Clement vni suppressed it, because 
the Church only dedicates special solemnities to the myster¬ 
ies of our redemption; particular favors granted to the saints 
by God directly concern their individual sanctification, and 
are commemorated when the life of each saint is read in the 
Breviary on the day of his feast. The feast was restored, 
however, by Paul V, and raised to a rank of a double by 
Clement XIV. Its observance is a privilege overstepping the 
ordinary rules of the Liturgy, extended in honor of St. Francis 
and not only rare, but also unique. Christ was pleased to 
imprint upon his new apostle, the herald of the Great King, 
this stigmata as His final seal, changing him to His own 
image and likeness and uniting him to Himself on the rood 
of the Cross. 

Sept. 18. St. Joseph of Cupertino, Confessor: St. Joseph of 
Cupertino, a Franciscan friar in Italy, was bom June 17, 
1603. The feast of this glorious Son of the Seraph of Assisi 
was made universal throughout the Church by a Pope of the 
same Order, Clement XIV. He is famous for his evangelical 
simplicity and for his ecstasies. The whole of the Mass 
assigned to him brings out the mystical side of his sanctity. 
He worked many miracles, and died a happy death at Orsino 
on September 18,1663, as he himself has predicted. 

Sept. 19. St. Januarius and Companions, Martyrs: During 
the persecution under Diocletian St. Januarius, patron of 
the dty of Naples and bishop of Beneventum, was beheaded 
with his deacons and some others. In the great church at 
Naples are preserved some of the blood of St. Januarius in 
two glass phials, and also his head. The blood is congealed, 
but every year up to the present it liquefies when placed near 
the martST’s head. This miracle has been verified both by 
scientists and by many pious and learned persons. Cardinal 
Schuster, now Archbishop of Milan, was able to observe it 
closely and, like others who have studied it, was obliged to 
confess that there seems to be no possible natm-al explanation 
of this event. It may be that in this manner God is pleased 
to show to the people of Naples that the blood of their great 
Patron is still active and powerful in the sight, of the Lord, 
for with God there is no past, but all is present and living in 
His sight. 

Sept. 20. St. Eustace and Companions, Martyrs: St. Eusta- 
chius, or Eustace, an ofiBcer of the Roman army under Em- 
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peror Trajan, was burned at the stake for the Faith, with his 
wife and children, during the reign of Emperor Hadrian. We 
pray to him to preserve us from fire, eternal or temporal. In 
art he is depicted with a stag and hunting equipment. 

Sept. 20. Vigil of St. Matthew, Apostle: In accordance with 
her usual custom the Church appoints a vigil to the feast of 
the holy apostle, Matthew. It has been kept in the Church 
from ancient time and is mentioned in the Martyrology of St. 
Jerome. 

Sept. 21. St. Matthew, Apostle, Evangelist: St. Matthew 
was a Galilean by birth. In the Gospel he humbly relates 
the story of his own conversion. To the glory of an apostle 
he adds that of an evangelist. He wrote his Gospel in Aramaic, 
and it was afterwards translated into Greek. The Aramaic 
text has perished. This Gospel is a divinely Inspired work 
Included in Sacred Scripture. He gives the line of ancestors 
from whom Jesus descended as a man, and on this account is 
represented by the animal with a human face in the sym¬ 
bolical vision of Ezekiel. Little is known of his life; the 
Fathers in general say that he died in Persia. St. Paulinus of 
Nola asserts that he died amongst the Parthians. When his 
remains were discovered at Vella and brought to the Cathe¬ 
dral of Salerno, Pope Gregory AHI began his journey there, 
but died on the way, and was buried near the tomb of St. 
Matthew. 

Sept. 22. St. Thomas of Villanova, Bishop, Confessor; St. 
Thomas of Villanova, Archbishop of Valencia, Spain, was a 
Religious of the Order of St. Augustine. He was distinguished 
by his perfect humility and his charity to the poor, to whom 
he gave all he possessed. When he died the very bed on 
which he lay no longer belonged to him. He had given it a 
few days before to a poor man, who in his turn allowed him 
to keep it for the short time that it would still be of use to 
him. He died September 8, 1555. 

St. Maurice and Companions, Martyrs: St. Maurice 
was an ofScer of the Theban legion, a body of about 6000 men. 
These soldiers were Christians and loyal to their emperor and 
to God. They refused to sacrifice to the heathen gods and 
were put to the sword, in 286, by Maxlmlan, the colleague of 
Diocletian, unresistingly giving their lives for the Faith. 

Sept. 23. St. Linus, Pope, Martyr: St. Linus, the immediate 
successor of St. Peter, ruled the Chmch for about twelve 
years. In the year 79 he suffered martyrdom, and was burled 
alongside the Prince of Apostles. His name is in the Canon 
of the Mass. 

St. Theda, Virgin, Martyr: The virgin St. Theda 
was converted by St. Paul while preaching at Iconium. She 
left a luxurious home and followed the apostle in his later 
journeys. She suffered many tortures for the Faith but fin¬ 
ally passed her life in solitude in Isauria, and there died a 
holy death. 

Sept 24. Our Lady of Ransom: The Order of Our Lady of 
Ransom was founded in the Thirteenth Century by St. Peter 
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Nolasco (Jan. 31) and Sfc. Eaymond of Peanafort (Jan. 23), 
aided by King James of Aragon. The object of the Order was 
to redeem Christians held in slavery by the Mohammedans. 
Pope Gregory IX instituted the feast of Our Lady of Ransom 
and afterwards it was extended by Pope Innocent XII to the 
Universal Church. 

Sept. 36. Sts. Cyprian and Justina, Martyrs: St. Cyprian 
was converted to the Christian Faith by the holy virgin St. 
Justine, and with her suffered martyrdom. They were both 
beheaded in the year 304 at Nicomedia, the residence of Em¬ 
peror Diocletian. 

Devotion to Sts. Cj^rlan and Justina was Introduced Into 
Rome dining the Middle Ages, when tradition asserted that 
their relics were preserved near the Lateran Basilica. 

Sept. 27. Sts. Cosmas and Damian, Martyrs: Sts. Cosmas 
and Damian, twin brothers, distinguished themselves as 
physicians. They gave their lives for the Faith at Cyrus in 
Syria where they were buried. Besides using their skill for 
the healing of diseases they sought to spread the Faith in 
Christ. After many tortures they died about the year 285 in 
the persecution under Diocletian. The fame of their miracles 
spread over the whole world: many churches were erected in 
their honor at Rome and elsewhere. Their names are men¬ 
tioned in the Canon of the Mass and in the Litany of the 
Saints. 

Sept. 28. St. Wenceslaus, Martyr: St. Wenceslaus, duke of 
Bohemia, ruled that country during Its period of conversion 
to Christianity. His devotion to the Holy Eucharist is men¬ 
tioned by St. Alphonsus In his book. Visits to the Blessed 
Sacrament. 

Wenceslaus was in the habit of sowing and reaping with 
his own hands the wheat from which the hosts were to be 
made, and he used to rise in the night even during the coldest 
seasons to visit the Blessed Sacrament. His virtue was the 
cause of his death, for it aroused the antagonism of his evil- 
minded mother and brother, who caused him to be assassin¬ 
ated September 28. 938. 

Sept. 29. The Dedication of St. Michael the Archangel: 
This is the original feast of the leader of the heavenly armies, 
St. Michael. The captain of the heavenly armies, the angel 
named In the Ca.ion of the Mass, held from early times the 
first place in the Liturgy among the other angels; wherefore 
many churches dedicated to St. Michael in the Middle Ages 
were simply known as churches “of the holy angel.” St. 
Michael, whose name signifies “who is like unto God” cast the 
evil spirit out of heaven, and overcame Satan in the struggle 
for possession of the body of Moses. God has Intrusted our 
defense, In the combat with the devil, to the angels. The 
reason of this is easily understood. The devil is a spirit who 
has lost none of the powers inherent to his nature. In order, 
therefore, that the struggle should not be unequal, God has 
placed at our side defenders of the same nature as Lucifer, 


http://ccwatershed.org 




1732 ACCOUNTS OP FEASTS AND LIVES OF SAINTS 


that is to say pure spirits, who are, however, greater and more 
powerful than he is. 

Sept. 30. St. Jerome, Confessor, Doctor of the Church: St. 
Jerome was bom In Dalmatia in 329. Even during his life he 
was renowned as a Doctor and Interpreter of Holy Scripture. 
He defended Catholic teaching against many heresies; his 
chief aim was to be a perfect monk and before he would con¬ 
sent to be raised to the priesthood he exacted a promise from 
Paullnus, Bishop of Antioch, that this new dignity should in 
no wise interfere with his monastic vocation. To him we 
owe the translation of the Holy Scriptures, the introduction 
of the alleluiatic chant into the Sunday Mass, the spread of 
monastic life among the aristocracy, and lastly the dally re¬ 
cital of the Divine Ofdce. After important services to the 
Pope of his time, St. Jerome retired to Bethlehem, where he 
died September 30, 420. 

JFcasts of ©ttober 

OcT. 1. St. Kemigius, Bishop, Confessor; St, Reihigius, who 
for seventy-four years was Bishop of Rheims, in Prance, con¬ 
verted and baptized King Clovis, and thus brought Christianity 
to the Franks. He was celebrated for his doctrine and for 
his miraculous powers, as well as for his holiness. His hom¬ 
ilies have been lost, but four of his letters are extant, as well 
as some verses written by him and intended to be engraved 
on a chalice, and also his last testament. He died on January 
13, 533. 

Oct. 2. Feast of the Holy Guardian Angels; In the prayer 
for the feast of St. Michael (September 29) we ask that the 
Holy Angels may fulfill the special office entrusted to them of 
watching faithfully over us upon earth. This feast Included 
together with St. Michael the whole of the heavenly court. 
A distinct feast of the Guardian Angels originated only at a 
later date. The Spaniards observed it in the Sixteenth Cen¬ 
tury and Paul V (September 27,1608) declared the feast of the 
Guardian Angels, a feast of the Whole Church, and ordered 
that it should be kept on the first vacant date after the feast 
of St. Michael. Clement K (1670) assigned it to October 2nd. 
Leo XIII raised it to the rank of a greater double. 

The guardianship of the faithful is given by God into the 
hands of the angels, not only for the sake of the unity and 
harmony which bind together the orders of creation, but also 
on account of the duty owed by the angels to Christ. It is 
from Christ that they receive their glory, therefore out of 
gratitude to Him who is caput hominum et angelomm (the 
head of men and angels) these blessed spirits watch over the 
Church, the chosen Bride of the Savior, and over the faithful 
who are the members of His Mystical Body. 

Oct. 3. St. Teresa of the Child Jesus (Little Flower); Mary 
Prances Teresa Martin was bom of saintly parents at Alen- 
con (Ome) on January 2, 1873. She was educated by the 
Benedictine Nuns at Lisleux. After her ninth year she tried to 
enter the Carmelites, and put her case before the Bishop of 
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Bayeux and Pope Leo XIII, whom she visited. At the age 
of fifteen she was allowed to enter the Carmel at Lisieux 
(April 9, 1888). She died at the age of twenty-four. There 
was nothing extraordinary about her religious life; she was 
perfect in her simplicity, humility, charity, her love of God and 
her trust in Him. She offered herself as a victim to the “mer¬ 
ciful love of the good God.” She was just a little child in the 
arms of Jesus. Her way of sanctity was a little may; Pius XI 
said; “We wish that St. Teresa’s secret of sanctity should be 
made known to every one of our children. We have set her 
before the children of the Church as a striking and most 
precious example.” Countless miracles have been wrought 
through her intercession. On her death bed she said: “I do 
not intend to remain idle in heaven. My longing is to labor 
even there for the Church and souls. Our Lord will work won¬ 
ders for me that will infinitely surpass my boundless desire 
After my death I shall let faU a shower of roses.” She was 
canonized May 17, 1925. 

Oct. 4. St. Francis of Assisi, Confessor: St. Francis of Assisi, 
born in 1182, was the founder of the Order of Friars Minor. 
Chosen by God to be a living manifestation to the world of 
Christ’s poor and suffering life on earth, he was early inspired 
with a burning love of poverty and humiliation. Divine desire 
burned in him so mightily as to kindle a like desire in other 
hearts. Many joined him, and were constituted by Pope 
Innocent III into a Religious Order. 

He lived at the time when the feudal system was disap¬ 
pearing, and Christian democracy was dawning. St. Francis 
undertook to teach to this generation a spiritual language 
suited to its new aspirations. He led the people to devotion 
towards the sacred humanity and the person of the Redeemer, 
a devotion which has continued to increase. He set the 
example for clergy and people of detachment from worldly 
wealth and worldly honors. His reform was carried out not 
by rebellion, but in accord with the head of the Church. It 
was the papal authority, which from the first directed that 
overwhelming current of new life and evangelical mysticism 
loosed by the saint, and incorporated it in the sendee of the 
Church. 

Francis died at sunset on Saturday, October 3, 1226, at 
Assisi, his birthplace. Gregory IX, his friend and director 
during life, raised him to the altars three years later, and 
built the marvelous church of Assisi over his tomb. 

Oct. 5. St. Placidus and Companions, Martyrs: St. Placidus, 
together with St. Maurus were committed to the care of St. 
Benedict, when both were very young. Their parents were 
friendly to the holy patriarch, who like them belonged to the 
nobility. St. Benedict had great love for these two early 
companions. On one occasion while drawing water from the 
lake of Subiaoo, as St. Gregory relates, Placidus feu in and 
the waves carried him far from the shore. At the command 
of Benedict, Maurus hastened to the rescue and only after 
he had safely brought the young Placidus to the shore did he 
note that he had walked upon the waters. Little is known 
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Of the life of St. Placidus. Since tiie Tenth Century he has 
been venerated as a saint in the Benedictine Order. 

Oct. 6. St. Bruno, Confessor: St. Bruno of Cologne, after 
brilliant studies at Paris, was made a canon of Rheims cathe¬ 
dral. Peeling himself called to a life of retirement and pen¬ 
ance he betook himself with six companions to a solitude 
called the Chartreuse and there laid the foundations of the 
Carthusian Order. In the end he left Chartreuse for a most 
desolate place where he passed the rest of his life in a cave. 
He died October 6, 1101. 

Oct. 7. The Most Holy Rosary of the Blessed Virgin Mary: 
October 7 is the anniversary of the glorious victory won in 
1571 by the Christian forces over the Turkish fleet at Lepanto. 
This triumph of the Cross over the Crescent was universally 
attributed to the powerful intercession of the Mother of God, 
whom Pope Pius V fervently invoked with her Rosary in 
his hand, and to whom the prayers of all Christendom were 
addresse d. T wo years after this great favor had been obtained, 
Gregory XIII instituted an annual feast of thanksgiving to 
be celebrated on the First Sunday of October in all churches 
where an altar in honor of the Blessed Virgin of the Rosary 
had been erected. Prom being a local festival this celebra¬ 
tion gradually spread and became general, until Leo XIII 
raised it to the rank of a double of the second class for the 
whole Church. 

The devotion of the Rosary of the Blessed Virgin Mary 
dates at least from the Twelfth Century. The glory of having 
spread this form of prayer with such extraordinary success 
is certainly due to the Dominican Order, and, owing to their 
zeal, the Rosary soon became the most popular devotion 
throughout the Christian world. 

The Holy Rosary as it is now recited, and enriched with 
great indulgences, represents, after the Divine OfBce, what 
may be described as a popular Breviary of the Gospel. By 
meditating on the appropriate mysteries, it may be adapted to 
the Liturgical Cycle, and because it unites vocal with mental 
prayer the Rosary is regarded as the most beautiful and 
approved devotion of the Latin Church. 

St. Mark, Pope, Confessor: St. Mark, a Roman 
priest, was the right hand of Pope St. Sylvester, during the 
latter’s pontificate, and finally succeeded him. St. Mark’s 
term as Pope lasted only eight months, for he was called to 
his eternal reward in the year 336. Pope Damasus records 
of him that his life was blameless and lull of love of God. He 
cared little for honors and despised earthly things, for his 
inmost heart was attached to virtue alone. He was the 
champion of justice and a perfect lover of Christ. 

Sts. Sergius, Bacchus, Marcellus, and Apuleius, 
Martyrs: Sts. Sergius and Bacchus were at one time oflBcers 
in the imperial army. After many tortures they were put 
to death for being Christians. The date of their martyrdom, 
which took place in the ’Third Century, is uncertain. Together 
with them are honored two Roman martyrs, Marcellus and 
Apuleius, probably their contemporaries, 
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Oct. 8. St. Bridget, Widow: St. Bridget (or Birgitta) of 
Sweden, on the death of Prince Ulfo, her husband, embraced 
a life of prayer and penance. Favored by Almighty God with 
wonderful visions and revelations, she founded the Religious 
Order of the Most Holy Savior. With her daughter St. Cath¬ 
erine, she made numerous pilgrimages to various sanctuaries 
in ItMy and in Palestine. The secrets of heaven were mani¬ 
fested to her in many revelations which are referred to in 
the Collect of the Mass. She exerted her influence in the 
cause of the Church’s reform in the courts, episcopal palaces, 
the abbeys and even at the Holy See. She died at Rome, July 
2, 1373. Her relics were brought back to Sweden by her 
daughter a year later. She was canonized by Boniface IX, 
1391. 

Oct. 9. Sts. Dionysius, Rusticus and Eleutherius, Martyrs: 
Ever since the Seventh Century Rusticus and Eleutherius have 
been associated with St. Dionysius (or Denis). The veneration 
of St. Dionysius at Paris goes back to an earlier period. St. 
Gregory of Tours frequently mentions the Basilica of St. 
Denis built at the suggestion of St. Genevieve. The saint 
martyred at Paris is to be distinguished from the Areopagite 
converted by St. Paul, whose veneration has ever been famous 
among the Greeks, and from the pseudo-Dionysius, a Syrian of 
the Fifth or Sixth century. 

Oct. 10. St. Francis Borgia, Confessor: St. Francis Borgia, 
one of the most honored nobles of Spain, cut himself oS from 
the chance of dignity or preferment, and entered the Society 
of Jesus, of which later he became the General. Conspicuous 
for the holiness of his life, he ended his days in Rome, October 
10, 1572. 

Oct. 11. The Maternity of the Blessed Virgin Mary: In the 
flrst ages of the Church the day sacred to our Blessed Lady, 
under her great title of Mother of God, was January 1. Evi¬ 
dent traces of this devotion remain in the liturgy proper to the 
feast of the Circumcision, which is now kept on that day. 
Many churches having petitioned for a special festival in 
honor of Our Lady’s divine maternity, a day, usually in the 
month of October, was granted by the Holy See for its cele¬ 
bration. By a decree of the Sacred Congregation of Bites, 
April 24, 1914, the eleventh of October was assigned. Plus 
IX raised it to a double of the second class and extended it to 
the Universal Church. 

All Catholics believe that Mary is the Mother of God. This 
does not mean that she is not a creature of God, nor that God 
did not exist before she was created. It means that He who 
was her Son was a Divine Person. In Christ there are two 
natures: the nature of God and the nature of man; but in 
Him there is only one Person, a Divine Person, the Second 
Person of the Blessed Trinity. Hence all that may be pre¬ 
dicated of either nature may with propriety be said of the 
Savior in the concrete form, without distinguishing the two 
natures. So we may say that God was born of the Blessed 
Virgin Mary. We then refer to the Person of the Son of God, 
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Who is both God and Man. Christ, Who is God, was bom 
according to His human nature of the Blessed Virgin. She 
Is, therefore, truly the Mother of God. 

Oct. 13. St. Edward, King, Confessor: St. Edward, called 
the Confessor, the last but one of the Anglo-Saxon kings of 
England, reigned holily and happily for twenty-fom- years. On 
the throne he rivalled the saints by his untiring practice of 
austere virtue; his reign was one of almost unbroken peace; 
(lie country grew prosperous, ruined churches rose under his 
hand, the weak lived secure, and for long ages after, man 
spoke of the laws of “good King Edward.” He died January 
5, 1066. The Saint’s body reposes in the shrine in Westminster 
Abbey, behind what us^ to be the High Altar. 

Oci. 14. St. Callistus, Pope, Martyr: Pope St. Callistus suc¬ 
ceeded St. Zephyrinus. The institution of the ember-day 
fasts is ascribed to him. He suffered martyrdom under Em¬ 
peror Alexander Severus, October 14, 223. He was a staunch 
defender of the unity of the Divine Essence. He offered abso¬ 
lution to even the greatest sinner who should have performed 
the canonical penances. 

Oct. 15. St. Teresa, Virgin: St. Teresa, the foundress of the 
Dlscalced Carmelites, was bom at Avila in Spain, 1515. She 
was called to reform her Order, favored with distinct com¬ 
mands from Our Lord, and her heart was pierced with divine 
love; but dreading delusion she acted only under obedience to 
her confessors, which made her strong and safe. Her heavenly 
Spouse called her to Himself, October 4,1582. By the altera¬ 
tion of the calendar, then taking place, the next day was 
reckoned the fifteenth of the month, and in due course was 
assigned for the keeping of the feast. In the Collect we have 
the only example in the whole of Liturgy of a reference to a 
woman entrusted with the ofSce of teaching and feeding the 
faithful. 

Oci. 16. St. Hedwig, Widow: St. Hedwlg, of royal origin, on 
the death of her husband, Duke Henry of Poland, retired 
into a Cistercian monastery, where she lived under obedience 
to one of her daughters, who was abbess of the monastery, 
growing day by day in holiness till Almighty God called 
her to Himself, October 14, 1243. St. Hedwig fasted and 
prayed and took the discipline; she heard several Masses dally 
and distributed alms with great generosity. She was canon¬ 
ized twenty years later by Pope Clement IV. 

OcT. 17. St. Margaret Mary Alacoque, Virgin: Margaret 
Mary Alacoque was bom at Verosvres in the diocese of Autun 
in 1647. When only three years old she already had the great¬ 
est fear of the smallest sin. Indeed, the very word “sin” 
frightened her exceedingly. And before she was quite four 
years of age, without anyone suggesting them to her, she 
clearly pronounced the words, “O my God, I consecrate my 
purity to Thee, for my whole life: I vow to Thee perpetual 
chastity.” Even as a mere tot she loved Jesus and Mary above 
all things; and as soon as she had learned to say the rosary, 
she recited it every day. Some time after she had made her 
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Pirst Holy Communion, God sent her a grievous sickness that 
lasted four years. Then Margaret had recourse to Our Lady. 
She promised that if that dear Mother would cure her she 
would become a Sister. Scarcely had she uttered the words, 
when she was cured. After some hesitation she entered the 
Order of the Visitation of Paray-le-Monial at the age of 
twenty-three. The Sacred Heart of Jesus manifested Itself to 
her several times; through her He willed to make this devotion 
known to the world. She died October 7,1690. She was canon¬ 
ized by Pope Benedict XV on Ascension Thursday, May 13, 
1920. Pius XI extended her feast to the whole Church on 
June 28, 1929. 

Oct. 18. St. Luke the Evangelist: St. Luke, a native of 
Antioch, was converted by St. Paul, and accompanied him on 
many of his journeys. St. Luke is best known as the historian 
of the New Testament. He gathered information from the 
Ups of the apostles and wrote, as he tells, all things in order. 
The Acts of the Apostles were written as a sequel to'his Gospel. 
He died the death of a martyr, and was buried at Thebes in 
BOBotia. His reUcs were brought to Constantinople in 357. 

Oct. 19. St. Peter of Alcantara, Confessor: Peter Caravlto, 
or Peter of Alcantara, as he is caUed from the city of his birth, 
died on October 18,1562, and his feast was introduced into the 
Missal by Clement X. This saint is distinguished by three 
characteristics. The first is the Incredible severity of the 
mortification by which, like St. Paul, he sought to fill up that 
which was wanting in the Passion of Christ, for the good of 
the Church. The spirit of the Franciscan Reform, initiated 
in the new so-called province of St. Joseph by his endeavors, Is 
one of great penance and extreme poverty. 

The second characteristic of St. Peter of Alcantara is the 
abundance of mystical gifts and the grace of subUme contem¬ 
plation received by him in reward for his austerities. 

Thirdly, St. Peter is distinguished by the active part he 
took in the reform of the CarmeUte Order initiated by St. 
Teresa. He was the first to examine and approve of the spirit 
of this reform. 

St. Teresa, for her part, declared that she had never asked 
anything of the Lord through the merits of Brother Peter 
which she had not obtained. 

Oci. 20. St. John Cantius, Confessor: St. John was born at 
Kenty in the diocese of Cracow. He was a parish priest and 
missionary, but, above all, he is remarkable for having ful¬ 
filled during many years the duties of a professor at the Uni¬ 
versity of Cracow. There may be many who hold that the 
position of a teacher at a university, who is apt to be enam¬ 
oured of his own learning, is scarcely suited to the practice of 
Christian perfection. John of Kenty has dispelled this illu¬ 
sion, and has proved that the example of a holy Ufe lends 
authority to a master’s teaching far more than would self- 
sufBciency. He was marked during his Ufe-time by a great 
generosity towards the poor, and, after his death, God dis¬ 
tinguished him by a number of miracles. He died on Chrlst- 
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mas Eve, 1473, and was canonized by Pope Clement XIII in 
1767. He is invoked in cases of ulcers, fever, and consump¬ 
tion; he is one of the patrons of Poland. 

Oct. 21. St. Hilarion, Abbot: St. Hilarion, a Palestinian sol¬ 
itary, passed a life of self-denial and mortification in the 
wildernesses of Egypt and the Holy Land. His biography was 
written by St. Jerome. His last words Were: “Go forth, O 
my soul, what do you fear? You have served Christ for seventy 
years, do you now fear death?” In the East he was the first 
to be venerated as a saint other than a martyr. He died at 
the age of eighty in 371. 

Sts. Ursula.and Companions, Virgin-Martyrs: St. 
Ursula, a native of England, sought an asylum in Gaul, when 
her country was harassed by the Saxons. She found an abid¬ 
ing-place in Germany but was set upon by a horde of Hims, 
and with her companions gave her life in the year 453 in de¬ 
fense of her faith and chastity. 

Oct. 24. St. Raphael, Archangel: In the Book of Tobias, in 
the Old Testament, we read of the ministry of the holy arch¬ 
angel St. Raphael, protector and guardian of the sick. The 
Eastern Churches observed a feast in his honor since the year 
1000. It is now universally celebrated throughout the Church. 
His name signifies “The healing of God”; he is one of the 
seven blessed spirits who always stand before the throne of 
God. He is identified by many Fathers of the Church with the 
angel who stirred the Pool of Bethsaida as related in the 
Gospel. 

Oct. 25. Sts. Chrysanthus and Daria, Martyrs: St. Ohrys- 
anthus came with his wife St. Daria from the East to Rome, 
some time in the Third Century. They were accused of being 
Christians, and after suffering many torments their lives were 
closed by a glorious martirrdom in one of the persecutions, 
probably in that of Valerian, about the year 237. Of them the 
Byzantine Liturgy says: “Chrysanthus and Daria live in 
heaven, though they are dead, having been buried alive in one 
grave. The inseparable pair were entombed on March 19.” 

Oct. 26. St. Evaristus, Pope, Martyr: Pope St. Evaristus, who 
succeeded St. Anacletus as Pope, governed the Church during 
nine years. He divided the various ecclesiastical regions of 
Rome among the titular presbyters and ordered that seven 
deacons should surround the Pope when he preached. He was 
put to death for the Faith in the year 112. 

Oct. 27. Vigil of the Apostles Sts. Simon and Jude: Antici¬ 
pation is a sign of solicitude and zeal, and therefore the 
Church, because she is full of love, anticipates the liturgical 
solemnities in her prayers. A typical example of this zeal is 
found in the lives of some of the early saints like St. Nicholas 
of Myra and the Patriarch St. Benedict, of whom we are told 
that in their prayer they even anticipated the liturgical night 
vigils. The vigil of Sts. Simon and Jude, Apostles, is men¬ 
tioned in the Martyrology of St. Jerome. 
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Oct. 28. The Holy Apostles Simon and Jude: St. Simon was 
a Chananean, and was known among the apostles as “the 
Zealot.” Before Christ called him to be an apostle, Simon 
belonged to the patriotic party known as Zealots, who, im¬ 
patient of foreign rule, prepared for a war of independence. 
This circumstance was not forgotten, and even after he had 
become a disciple of the Lord, he was still known by the 
appellation of the Zealot. He suffered martyrdom in Persia, 
according to tradition. 

St. Jude is the brother of James the Less, first bishop of 
Jerusalem, and therefore a cousin of Our Savior. The New 
Testament includes a short letter written by St. Jude, who is 
daily commemorated in the Roman Canon of the Mass under 
the name of Thaddeus. It is believed that the relics of these 
two apostles are in St. Peter’s in Rome. Tradition says that 
he preached in Mesopotamia, where he died for the Faith. He 
is the patron of difficult cases. 

Oct. 31. The Vigil of All Saints: The preparing by a solemn 
vigil for the celebration of All Saints’ Day, probably dates 
from the Eighth Century, when November 1 was fixed for the 
celebration of the feast. The fast on this vigil is of universal 
observance. As on other vigils Holy Mass is celebrated in 
purple vestments, and the liturgy throughout is of a peniten¬ 
tial character. 

Last Sunday in October. Feast of Our Lord Jesus Christ, 
King, ’This feast was instituted by Pope Pius XI at the 
close of the Holy Year, 1925. The purpose of the Holy Father 
was to bring home to all mankind the fact that Christ is King 
not merely over individuals, but over families and societies, 
over states and nations, over rulers and tribunals as well. The 
duty of Catholics is to hasten the returh of the world to His 
authority by their prayers, their influence and their actions. 
They are reminded that they must courageously fight under 
His royal banner, with the weapons of the spirit, for the rights 
of God and of His Church. 

’The last Sunday of October was chosen for the feast, the 
Sunday preceding All Saints, because during this month the 
liturgical year draws to its close and thus the mysteries of 
Jesus Christ are fittingly completed and crowned by the 
liturgical festival of Christ, the King. On the same day also 
will annually take place the consecration of mankind to the 
Sacred Heart of Jesus. 

Christ is proclaimed King of all mankind both in the Old 
and the New Testament. David, Isalas, Daniel and Zacharias 
in plainest terms predicted the kingship or the kingdom of the 
future Messias. At the coming of Christ the Angel Gabriel 
announced that “of His Kingdom there shall be no end.” The 
Savior Himself declared His kingship before Pilate. But His 
kingdom, though in this world, was not to be of this world. 
As man He is Lord over all kings and over all human posses¬ 
sions. Yet He is “King of kings and Lord of lords,” and on 
the last day He will present Himself together with His king¬ 
dom to His Father, when all His enemies shall have been put 
under His feet. 
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Devotion to Christ as King is not new, but the Church has 
given to it a great liturgical solemnity in the present feast. 

jfeasfts ot j^otJembcr 

Nov. 1. The Feast of All Saints: The custom of keeping holy 
one day in the year as the festival of all God’s saints, whether 
commemorated in the Liturgy or not, dates back to at least 
the beginning of the Fifth Century, In ancient times it was 
usually called the feast of All Holy Martyrs. The day of its 
celebration varied; and in the East, even now. All Saints is 
in most places a movable feast Pope St Boniface rv, when 
dedicating the Roman Pantheon as the Church of Our Blessed 
Lady and All Holy Martyrs, appointed November 1 for the 
chief annual festival in the sacred building. Gregory III built 
an oratory at St. Peter’s in honor of aU the saints, confessors 
as well as martyrs, who had died in all parts of the world. 
Gregory IV chose November 1 as the Feast of All Saints. ’The 
Octave was added by Sixtus IV. 

Nov. 2. The Commemoration of All the Faithful Departed: 
Should November 2 fall on Sunday, the commemoration of 
All Souls is transferred to the following Monday. Pope Ben¬ 
edict XV granted priests permission to offer three Masses on 
all Souls’ Day. One of these Masses the celebrant may say 
according to his own intention; one must be offered for all the 
faithful departed and the third for the intention of the Holy 
Father. 

The Church with her usual sublime economy preserved all 
that was Innocent, tender and inspired in the funeral rites of 
classic antiquity. She purified and spiritualized them, hand¬ 
ing them on to the new generations of the Middle Ages trans¬ 
figured by a new thought which gave a sense 6f joy and life 
to the Liturgy of the departed, the thought that, they would 
rise once more like the risen Redeemer. 

Therefore all that was dismal or frightening disappeared. 
’There were no more emblems of death, skulls or cross-bones 
traced upon the draperies; all spoke Instead of peace and 
serene hope. 

The ancient Roman cemeteries, then, were not merely 
graveyards, they were country houses with baths and gardens 
adjoining them, where even the Popes themselves often resided. 

The memento of the dead in the Mass is common to all 
Liturgies since the ’Third Century. In the Eighth Century 
we find among the customs of the monastery of Fulda that of 
celebrating each month a commemoration of the faithful de¬ 
parted with a special Office and special prayers. To pass 
from a monthly celebration to an annual one was easy, and 
thus we find that towards the Tenth Century, especially in 
Benedictine monasteries, the custom prevailed of commem¬ 
orating every year the benefactors and friends of the house 
who had been taken from this world. St. Odllo, Abbot of 
Cluny, is generally recognized as having been responsible for 
the universal adoption of this custom, already in use in many 
churches (998). 
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Nov. 3. Of the Octave of All Saints: The Mass Is as on the 
feast, with the additional prayer of the Holy Ghost, and either 
that for the Church or that for the Pope. 

Nov. 4. St. Charles Borromeo, Bishop, Confessor: About 
fifty years after the Protestant heresy began. Our Lord raised 
up a mere youth to renew the face of His Church. The life- 
work of St. Charles may be divided into two periods, first, the 
activities he discharged beside his uncle Pius IV which em¬ 
braced not only Rome but the Universal Church. Secondly, 
the pastoral office which he filled at Milan, as the Bishop and 
Apostle of that diocese. He may be said to have directed from 
Rome the last phase of the Council of Trent. 

The zeal displayed by St. Charles in fulfilling his pastoral 
duties is almost incredible. His field of action as Archbishop 
of Milan and Legate of the Holy See was very extensive. Yet 
there was no deserted Alpine village which was not included 
in his pastoral visitation. His biographers tell us that in 
three weeks he consecrated no less than fifteen churches. He 
established a seminary, whose rules have been the basis of 
seminary regulations since that time. He died November 
4, 1584. 

Sts. Vitalis and Agticola, Martyrs: St. Vltalis, the 
servant of St. Agricola, by his courage in bearing the most 
atrocious tortures for the Faith, encouraged his master to die 
bravely with him for Christ. They suffered at Bologna in 
Italy about the year 300. 

Nov. 5, 6, 7. Of the Octave of All Saints: The Mass is as on 
the feast, with the additional prayer of the Holy Ghost, and 
either that for the Church or that for the Pope. 

Nov. 8. The Octave-day of All Saints: That this Octave 
dates only from the time of the Renaissance can be deduced 
from the fact that there is no special Mass for it in the Missal, 
and that the Roman Sacramentaries only mark to-day as the 
feast of the Crowned Saints. It is well to repeat, on account of 
the modern tendency to multiply octaves, that originally the 
celebration of the Octave was a characteristic of the Paschal 
solemnity. 

The Holy Four Crowned Martyrs: In the persecution 
under Diocletian, Sts. Severus, Severianus, Carpophorus, and 
VictorinUs, four brothers, were cruelly tortured until they 
expired in the hands of their tormentors. They were at first 
known simply as four Christians who had won the crown of 
martyrdom and continued to be so styled even after their 
names were learned. 

Nov. 9. Dedication of the Basilica of Our Saviour: As the 
anniversary of the dedication of a cathedral is kept as a 
solemn festival in all the churches of a diocese, so the dedica¬ 
tion of the Church of St. John Lateran, the cathedral of the 
Supreme Pontiff, is everywhere celebrated. The first mention 
of the Lateran in ecclesiastical history is that of Optatus of 
Milevis who relates that a Council against the Donatists was 
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held within its walls. About this time Constantine gave to 
the Church of Rome the ancient Palace of the Lateranl, part of 
the dowry of his wife, Pausta. 

From that time onwards the Lateran became the ordinary 
residence of the Popes, and may be regarded as a memorial 
of that long series of holy Pontiffs who inhabited it during the 
course of nearly ten centuries. Those walls, now nearly two 
thousand years old, have seen many important events in his¬ 
tory and have figured in poetry and to art, whilst they sheltered 
a dynasty of PontiSs who ruled longer than any dynasty of 
kings. Here, at the suggestion of Pope Sylvester, Constantine 
the Great transformed or constructed the first basilica dedi¬ 
cated to the Saviour at Rome. In the Twelfth Century, on 
account of the baptistery, it was dedicated to St. John the 
Baptist and began to be called St. John Lateran. In the 
early Middle Ages the Pope officiated, not at one church only, 
but to all the basilicas and titles within and without the city. 
On great solemnities and for ordinations and coronations, he 
officiated at St. Peter’s. When the observance of the stations 
declined, the Lateran was ranked as the Papal residence, and 
the basilica was looked upon as a cathedral with regard to the 
other titular churches of the city. 

As papal cathedral and mother of all the churches, the 
Basilica of the Saviour has been clothed with the dignity of a 
symbol of the Pontifical authority to the eyes of the Catholic 
world. The Liturgy has also concentrated in her ritual this 
belief held by the household of the faith, and Pius X raised 
the feast which we celebrate to-day to the same rank of a 
double of the second class for the entire Latin Church, as is 
held by the great feasts of the religious year. 

In this basilica and the Latern Palace five ecumenical coun¬ 
cils were held, besides twenty synod s. Th e basilica, after its 
destruction, was rebuilt by Benedict XlXl and consecrated on 
November 9, 1726. Since that time the feast has been kept in 
the Universal Church. 

The dedication of a church is an important liturgical event. 
It is not the same thing to pray in private, or to pray in the 
sacred sanctuary and to take part in the rites of Catholic 
liturgy. By reason of its consecration the Church is the 
throne of God’s mercy, the place chosen by Him, and where 
He chiefly condescends to work our salvation. Here we know 
He listens to our prayers; here Jesus is pleased to receive 
from the assembly of believers that solemn, public, and united 
adoration which is due to Him. 

St. Theodore, Martyr: St. Theodore was a soldier 
martyr, and suffered death at Amasea to Asia Minor to 306. 
After being tortured by having his flesh torn by iron hooks, 
he was burned. During his martyrdom he sang the verse of 
the Psalm: “I will bless the Lord at all times.” At an early 
date a round church was built to his honor at Rome; pious 
women still carry their sick children thither to order to invoke 
the help of the great martyr. 

Nov. 10. St. Andrew Avellino, Confessor: This celebrated 
Neapolitan missionary, because he was very handsome, had to 
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resist various attempts at seduction. He became a priest 
and practiced Canon Law; having uttered a slight untruth in 
court he read a short time afterwards: “The mouth that 
Utters untruth kills the soul.” He was so moved by this 
Scripture that he renounced his career and entered, at the age 
of thirty-six, the Theatines, receiving the name of Andrew. 
He was at one time spiritual director of the seminary of 
Piacenza, where he is still venerated. His patronage is in¬ 
voked by the faithful against apoplectic seizures and sudden 
death. He died of an attack of apoplexy as he was standing 
at the foot of the altar, repeating the words, Introibo ad 
altare Dei (.15S0). 

Sts. Tryphon, Respicius, and Nympha, Martyrs: 
St. Tryphon and St. Respicius, his convert, after most cruel 
torments, were brutally scourged and then beheaded ruider 
Decius, in 252. St. Nympha, a virgin of Palermo, in Sicily, is 
honored on the same day, but the date of her martyrdom is 
uncertain. 

Nov. 11. St. Martin, Bishop, Confessor: At a time when 
liturgical honors were reserved almost exclusively to martyrs 
only, the Apostle of Gaul was the object, at a very early period, 
of the veneration afterwards extended to all Confessors. St. 
Martin died at Candes towards the end of the year 396 or the 
beginning of 397, after a life marked by many miracles, and by 
the apostolic zeal in which he labored to root out paganism 
in his diocese and to establish in it the ideals of the monastic 
life. His asceticism and his simple habits did not find favor 
with his brother bishops, or even with his own clergy whilst 
he lived, but in 397, immediately after his death, his biog¬ 
raphy, written by Sulpicius Severus, entirely rehabilitated his 
memory. This little book became a kind of gospel of the 
monastic life. 

Martin was born in Sabaria (now in Hungary); his father, 
a Roman general, brought him up as a pagan and destined him 
for the life of a soldier. He was drawn to Christianity, despite 
his pagan surroundings. One day, having no money, he gave 
half his cloak to a poor beggar; that night he saw Our Lord 
in a vision wrapped in one-half of his cloak and surrounded by 
choirs of angels to whom He said: “Martin, yet a catechumen, 
hath clothed Me with this garment.” His biographer says: 
“He never thought unkindly of another, and never returned 
evil for evil.” His shrine was as much visited during the 
Middle Ages as Lourdes is now. Thousands of churches have 
been dedicated to him. St. Benedict dedicated the first 
church of his Order on Monte Cassino to his honor and desired 
to yield up his soul before the altar of St. Martin. 

St. Mennas, Martyr: St. Mennas, an Egyptian, a 
soldier in the Roman army, was beheaded in Phrygia, a 
province of Asia Minor, in 304, for refusing to renounce his 
faith in Christ. At one time his fame eclipsed that of St. 
Martin at Rome. Many miracles occurred at his tomb; me¬ 
mentos, little phials made of earthenware, with the image of 
the saint between two kneeling camels and the inscription “the 
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blessing of St. Mennas,” are found in almost all the museums: 
In Europe. After the Eighth Century popular devotion to 
him declined. 

Nov. 12. St. Martin, Pope, Martyr: Pope St. Martin I suffered 
greatly in defence of the Faith. By his zeal and energy he 
tacurred the hatred of the Monothelites, heretics who denied 
that Christ had any human will. So ^eat was their influ¬ 
ence that, after the plot to murder the Pope was frustrated by 
Divine Providence, the holy man was dragged to prison. Prom 
there he was banished to the Crimea, where he died in 655. 
Although a Roman Pontiff, his feast is kept in the Greek 
Orthodox Church and in their Liturgy he is saluted as “The 
Infallible and holy exponent of the divine dogmas.” His 
body was brought to Rome and buried in the Church of St. 
Sylvester. 

Nov. 13. St. Didacus, Confessor: St. Didacus, bom in Spain, 
was a holy lay-brother of the Order of St. Francis. He led a 
life perfect in the observance of the vows of poverty, chastity, 
and obedience. He died in the odor of sanctity in 1463; and 
was canonized a hundred years later by St. Pius V. 

Nov. 14. St. Josaphat, Bishop, Martyr: St. Josaphat was a 
monk of the Order of St. Basil, and afterward Archbishop of 
Polotsk, in Poland. His labors for the tmion of the Ruthenian 
Church with that of Rome are almost incredible. After a 
youth of singular innocence mortlfled by voluntary penance, 
Josaphat, remembering the powerful support lent to the or¬ 
thodox cause by the monastic orders, entered religion, and 
with the help of Velamln Rutski, devoted himself to the re¬ 
storation of the rule of St. Basil. 

As Superior of a monastery the saint had succeeded in keep¬ 
ing his disciples free from any schismatic taint; so, too, as 
metropolitan he devoted himself to the conquest of error with 
ardent and enlightened charity. He gave to all the example 
of a holy life, and labored for souls by preaching, by teaching 
the catechism, and by the distribution of controversial works. 
As a result of his zeal many schismatics were reconciled to 
the Catholic Church. His opponents at last resolved to take 
his life, and he suffered martyrdom at their hands ^th great 
courage and serenity at the age of forty-three years. 

In 1642, Urban vm placed his name in the ranks of the 
Blessed, and Pius IX, on June 29, 1867, on the occasion of the 
centenary of the Princes of the Apostles, canonized the zealous 
champion of the Primacy of the Roman Church. The Ruth- 
enlans celebrate his feast on September 16. 

Nov. 15. St. Albert the Great, Bishop, Confessor and. Doctor 
of the Church: St. Albert, philosopher, theologian, scientist, 
and most learned man of his time, was born about 1206 and 
died at Cologne in 1280. He entered the Order of Preachers 
and had as a pupil St. Thomas Aquinas. His scientific activity 
embraced: astronomy, cosmography, meteorology, climatology,- 
physics, mechanics, architecture, zoology, botany, agriculture, 
navigation and the textile arts, and, besides, he compiled an 
encyclopedia of the learning of his day. In 1260 he was con- 
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secrated Bishop of Begensburg, but resigned after two years. 
He is known in the schools as the “Universal Doctor.” He 
Was beatified in 1622, canonized and declared a Dpctor of the 
Church on January 9,1932. 

Nov. 16. St. Gertrude, Virgin. Abbess: St. Gertrude was born 
to Elsleben in Upper Saxony, 1256. At the age of five she 
Was an oblate in the Benedictine Convent at Rodalsdorf, over 
which convent she ruled for forty years as Abbess. The Roman 
Breviary states that she died in 1334 “consumed rather by 
the ardor of her love than by disease.” At the age of twenty- 
five she was favored with celestial visions, and towards the 
end of her life she received the stigmata. At God’s command 
she recorded her revelations in her wonderful book called 
Communications and Sentiments of Love. The mission of 
this celebrated Benedictine nun in the Thirteenth Century 
was very similar to that of Margaret Mary Alacoque, which 
Indeed she recognized and foretold in a prophetic showing. 
Her mystical life was lived in the Most Sacred Heart of Jesus; 
she is pictured with a flaming heart in her hand. When she 
spoke of Christ and the mysteries of His adorable life, her 
words were sweeter than honey and the honey-comb; her 
spirit was ever serene and radiant. Jesus revealed to her His 
Heart as a mystery of grace and love, rather than as an abyss 
of sorrow. She was not called to the special vocation of victim 
for the sins of the world as was St. Margaret Mary Alacoque. 

A member of an order which for more than seven centuries 
had been the heir of patristic tradition and in which the 
Liturgy Was almost exclusively the source of spiritual life, 
Gertrude conceived devotion to the Sacred Heart not as a 
separate devotion, but as a deeper intelligence of the great 
all-embracing mystery of Christ living again in the Church 
by means of the Catholic Liturgy. 

On one occasion while listening to the beating of the Heart 
of Jesus, she asked St. John the Evangelist why he had not 
made known in his Gospel the treasures of light and mercy 
revealed to him during his mystic repose on the Saviour’s 
Heart at the Last Supper. John replied that this new and 
touching revelation would be made later when the world had 
reached the depths of malice, and that in order to rescue it 
God would employ the last resources of His invincible love. 

Nov. 17. St. Gregory Thaumaturgus, Bishop, Confessor: 
Gregory was bom at Neocaesarea in Pontus about the year 
213, and in his early youth was a disciple of Orlgen, whom he 
praised in an enthusiastic pan^yric. liavlng been made 
bishop of his native city, he converted it from idolatry to the 
true Faith, working a number of miracles, on acemmt of which 
he received the title of wonder worker. He died during the 
reign of. Amelian between 270 and 275, and the whole of 
Pontus, according to St. Basil, venerated his memory with the 
greatest devotion as that of a teacher of the Faith. 

Nov. 18. The Dedication of the Basilicas of St. Peter and 
St. Paul: The two basilicas of the apostles were held in great 
veneration from the earliest times. The priest Caius, declared 
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against the heretics: 'T can show you the trophies of the 
Apostles: for if you wlU go to the Vatican on the Ostian Way 
you will find the trophies of those who founded this Church." 
Acceding to the request of Pope Sylvester, Constantine under¬ 
took to make the sanctuaries at the tombs of these apostles 
correspond externally with their importance in the eyes of 
the whole Christian world. He erected the ancient Basilica of 
St. Peter on the Vatican and that of St. Paul outside the walls. 
On November 9, the Dedication of the Basilica of the Saviour 
at Borne; on November 18 that of the Basilicas of the Apostles 
is celebrated. The reason for determining November 18 is 
unknown. It would appear as though these dedications oc¬ 
curring within a few days of each other had been fixed by 
some conventional arrangement. 

The present St. Peter’s is on the site of the ancient church, 
marking the spot where St, .Peter was martyred and buried. 
It was built in the Sixteenth Century when Pope Julius n and 
Leo X engaged Bramante and Michael Angelo to construct 
what is now the most vast and the richest church in the world. 
The new Church was consecrated by Urban VIH on November 
18, 1626. 

In 1823 the Basilica of St. Paul was almost wholly destroyed 
by fire, which spared only that part of the Church where the 
altar of the Apostle stands under the triumphant arch of Leo 
the Great. It was rebuilt by the efforts of successive Popes 
and reconsecrated by Plus IX on December 10, 1854. 

So by the wonderful dispensation of Providence it came to 
pass that the Catholic Church celebrates annually the dedi¬ 
cation of the four patriarchal basiUcas at Borne; that of the 
Savior, of St. Peter, St. Paul and St. Mary Major. As each 
diocese commemorates the enccenia of its own cathedral, so the 
whole Catholic world celebrates annually the dedication of 
the fourfold Papal cathedral, and this festival is symbolical 
of the fact that in spite of the limits established to each dio¬ 
cese the Church of Christ is one, and is founded on Peter, who 
continues to feed his lambs from the seven hills, and to rule 
over the fiock of Christ throughout the earth. 

Nov. 19. St. Elizabeth, Queen of Hungary, Widow: Elizabeth, 
"fragrant rose of charity,” daughter of Andrew, King of 
Hungary, and wife of Lotfis IV, landgrave of Thuringia, even 
before she could read was seen to cast herself before the altar, 
open a book of Psalms, fold her hands in prayer, and kiss the 
ground in token of humility. Prayer was everything to EUza- 
zetb. Her husband was also a man of piety. They had three 
children, Herman, Sophia and Gertrude. Her greatest de¬ 
votion was for the poor and the sick; she even brought lepers 
into her home to care for them. At her husband’s death she 
entered the Order of the Penitents of St. Francis. Her brother- 
in-law then expelled her with her children, and she went forth 
poor, unable to find shelter for herself and her children. She 
died in 1231; the miracles obtained through her intercession 
brought about her canonization in 1235. 

St. Pontianus, Pope, Martyr: St. Pontianus was 
Pope from the year 230 to 235, during the reign of Alexander 
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Severus. The emperor’s successor, Maxlminus, a cruel tyrant, 
banished the Pope, who died from the hardships of his exile. 

Nov. 20. St. Felix of Valois, Confessor: St. Felix of Valois, 
of the royal family of France, was inspired with the desire of 
foimding an Order for the redemption of Christian captives. 
He moved St. John of Matha, then a youth, to join him, and 
together they founded the Order of the Most Holy Trinity. 
After a life of great sanctity St. Felix died in 1213. 

Nov. 21. The Presentation of the Blessed Virgin Mary: 
Just as we celebrate the birth of Jesus, the feast of His Holy 
Name and His presentation in the Temple, so too the Church 
solemnizes the nativity of the Blessed Virgin, the feast of 
her holy name and her presentation in the Temple. The tra¬ 
dition that Mary when three years old was presented by her 
parents in the Temple in order to be brought up in the shadow 
of the tabernacle is first found in the apocryphal Gospels. It 
agrees, however, so completely with the sentiment of Catholic 
devotion concerning that part of the immaculate life of Mary 
not mentioned in the Gospel, that it found favor with Cath¬ 
olics too. It was celebrate in the East as early as the Sixth 
Century. It was Introduced in the West by the agency of 
Philippe de Maizieres, envoy of the King of Cyprus to the 
papal Court of Avignon. He described the festival as cele¬ 
brated in the East in such glowing colors that Gregory XI 
introduced it into the Calendar of the Curia. 

Mary was brought by her parents to the Temple at Jeru¬ 
salem in order that the Bod of Jesse from whence the Flower of 
Nazareth would blossom should be preserved from all danger 
in the shadow of the sanctuary. This should be a lesson to 
all, but especially to parents who cannot guard the innocence 
of their children more surely than by accustoming them from 
an early age to prayer and to frequent reception of the sacra¬ 
ments. 

Nov. 22. St. Cecilia, Virgin, Martyr: Bom of an Illustrious 
family, Cecilia as a child consecrated her virginity to God. 
Forced to marry a young pagan. Valerian, she said to him: 
“I am placed under the guardianship of an angel who protects 
my viiginity; therefore do not attempt anything which may 
bring down on thee God’s anger." Valerian asked to see the 
angel, saying that if he should see him he would believe in 
Jesus Christ. Cecilia told him that he must first be baptized 
and sent him to Pope Urban, who baptized him. Valerian then 
saw near Cecilia a brilliant ai^el. The brother of Valerian 
had a similar vision when, having been instructed by Cecilia, 
he too was baptized. Valerian and Tibmtious his brother were 
both martyred a short time later. Cecilia was then arrested 
and put to death about the year 230. In 1599 her boi^ was 
discovered in the catacombs by Cardinal Sfoudrati with the 
head lying partly severed, just as at the time of her death. 
Her body now lies in the Church in Trastevere where the nuns 
of the Order of St. Benedict are its guardians. Cecilia is the 
patroness of musicians, because when musical instruments 
sounded she sang to God in her heart. 
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Nov. 23. St. Clement, Pope, Martyr: St. Clement, styled by 
St. Paul In his letter to the Philippians (iv, 3) as his “fellow- 
laborer,” succeeded St. Cletus as Pope in the year. 90. He is 
named third in the Canon of the Mass, after the apostles. 
There is no serious reason for doubting his martyrdom, al¬ 
though the account of it is apocryphal. That the Clement 
mentioned by St. Paul is the same as the pope and martyr, 
commemorated to-day, is denied by many. His church in 
Rome is an example of the Roman basilica of an early time. 
His Acts state that he was buried at Chersonesus in Crimea. 
When the Apostles of the Slavs, Cyril and Methodius, went to 
Rome to give an account of their mission to Adrian I they 
brought with them as a gift to the Pope the relics of St. 
Clement discovered by them at Chersonesus. 

St. Felicitas, Martyr: St. Felicitas, the mother of 
the Seven Holy Martyrs, shortly after they died was called to 
give her life for Christ. She was beheaded, November 23, 150. 
Her remains rested in the Cemetery of Maximus with those of 
Silanus, the youngest of her sons. Subsequently the bones of 
this saint were placed in the title of Susanna where they still 
repose. 

Nov. 24. St. John of the Cross, Confessor, Doctor; Pope 
Clement XU desiring to honor the Mystical Doctor of Carmel, 
famous for the help he gave to St. Teresa in the reform of 
her Order and for his mystical writings, in which he taught 
the science of the saints for the good of souls, introduced his 
feast into the Calendar. Plus XI (November 24, 1926) pro¬ 
claimed him a Doctor of the Church. His life was filled 
with diSBculties and embittered by anxiety, fatigue, perse¬ 
cution, and painful illnesses. When Jesus asked him one day 
what reward he desired for the labors he had sustained, John 
replied: “Lord, to suffer and be humiliated for Thee.” He 
asked God not to let him pass a day without suffering and to 
permit him to die where he would be unknown to all. He 
passed to a better life on December 14,1591. 

St. Chrysogonus, Martyr; St. Chrysogonus, a Ro¬ 
man, was martyred under Emperor Diocletian. His name is 
mentioned in the Canon of the Mass. Prom the Fourth Cen¬ 
tury a basilica was dedicated to him at Rome in Trastevere. 

Nov. 25. St. Catharine, Virgin, Martyr: The legend of St. 
Catharine is unsupported by solid historical authority. De¬ 
votion to her began in the West about the Eleventh Century 
and was widely spread by the Crusaders. We have still much 
to learn about the personality of St. Catharine, but although 
the particulars of her life are micertain, God has been pleased 
to glorify his saint on Mount Sinai, where her tomb is still 
venerated by pilgrims. 

St. Gertrude, who from childhood had had a great devotion 
to St. Catharine, once asked of Our Lord to be allowed to see 
the heavenly glory of her patron. Her prayer was heard, and 
she beheld the virgin of Alexandria on a golden throne sur¬ 
rounded by the sages whom she had led to a knowledge of the 
faith, and who formed her brightest crown in heaven. 
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Nov. 26. St. Sylvester, Abbot: The feast of this holy Abbot 
of Monte Pano near Fabriano was introduced into the Cal¬ 
endar by Leo XIII, who in doing so paid him the honor ren¬ 
dered by the Church to the foimders of Religious Orders. 

In the Thirteenth Century, when many Benedictine mon¬ 
asteries in Italy had lost much of their former holiness and 
learning, St. Sylvester succeeded in Infusing new vitality into 
the ancient Order, by founding a monastic family which by 
the blessing of God transformed several Religious houses, and 
was distinguished by the sanctity of its members. His Order 
is called the Silvestrines; it numbered twenty-five houses in 
Italy when its founder died in 1267 at the age of ninety. 

St. Peter of Alexandria, Bishop, Martyr: St. Peter 
was the last martyr to suffer at Alexandria under the perse¬ 
cution of Diocletian (311) and therefore the Greeks give him 
the honorable title of “the seal and limit of the persecution.” 
He was an admirable example of a bishop. 

Nov. 29. Vigil of St. Andrew, Apostle: The day preceding 
a festival is styled a vigil (from the Latin word signifying a 
night-watch) because in primitive ages the faithful passed in 
prayer in the church the greater part of the evening and night 
preceding a festival. Nor did they break their fast until after 
the holy sacrifice of the Mass had been offered, and Com¬ 
munion given in the course of the vigil. Hence the greater 
vigils are still observed as fast-days; and the Mass of a vigil 
has a specially penitential character. Purple vestments are 
worn by the priest; the Gloria in excelsis is not said. 

St. Saturninus, Martyr: St. Saturnlnus, martsrr, 
suffered at Rome in the last great persecution under Emperor 
Diocletian, 304. 

Nov. 30. St. Andrew, Apostle: St. Andrew, the elder brother 
of St. Peter, and, like him, a fisherman of the lake of Galilee, 
on hearing St. John the Baptist proclaim that Jesus was the 
Lamb of God, was moved to follow Our Lord, who chose him 
to be one of the twelve apostles. It is believed that after the 
Resurrection St. .Andrew labored in spreading the Gospel in 
Eastern Europe, and. made many converts. At the last he was 
crucified in P^as in the Greek manner. In 357 his re¬ 
mains, together with those of St. Luke, were solemnly trans¬ 
lated to the Church of the Apostles in Constantinople. His 
head is venerated at St. Peter’s in Rome. In 1210 his body 
had been moved to the Cathedral at Amalfi in the Kingdom of 
Naples. His feast is important not only on account of the 
position it holds in the Missal (at the beginning of the Proper 
of the Saints) but more especially on account of the antiphons 
of the Divine Office and the passages from Holy Scripture read 
in ibe Mass. 


of Hocombet 

Dec. 2. St. Bibiana, Virgin, Martyr: St. Blbiana, a Roman 
virgin, was scourged to death (363) in the persecution of 
Julian the Apostate. Before her death her father, mother. 
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and only sister, had given their lives for Christ. One of the 
most ancient churches in Rome bears her name, and is said 
to have been built on the site of her house. 

DEC. 3. St. Francis Xavier, Confessor: St. Francis Xavier, 
the great Jesuit missionary, was the apostle of the East In¬ 
dies, and the first to preach the faith of Christ in Japan. He 
baptized hundreds of thousands of pagans. For the love of 
Jesus and out of a “longing love to help Christ’s poor,” he 
traveled, barefoot, to the most distant parts, preached the 
Gospel in more than a hundred kingdoms, and islands, 
brought kings and nations into the fold of the Church. And 
then this noble-hearted missionary, this saint mighty in word 
and work, gave his great soul to his Master, December 2, 
1552. 

Dec. 4. St. Peter Chrysologus, Bishop, Confessor, Doctor of 
the Church: St. Peter, Archbishop of Ravenna in Italy, who 
died about the year 450, won the title of Chrysologus, “golden 
worded,” not only for his eloquence, but because his words 
were good, true, and of priceless worth. God's choice of St. 
Peter as a bishop, which was made known in a vision to Pope 
Sixtus m, is alluded to in the prayer of the Mass. 

St. Barbara, Virgin, Martyr: St. Barbara, also com¬ 
memorated to-day, was a virgin martyr, who suffered for 
Christ probably in Egypt, during the reign of Galerius, about 
the year 306. The details of her holy life are unknown; but 
she has been held in veneration throughout the Church from 
the date of her martyrdom. 

Dec. 5. St. Sabbas, Abbot: St. Sabbas, a monk in Palestine, 
was famous for his charity to those in need, for his true Cath¬ 
olic zeal, and for his austere life. There is a church in Rome 
dedicated to him. Over ninety years of age, he died in 531. 

Dec. 6. St. Nicholas, Bishop, Confessor: St. Nicholas, Arch¬ 
bishop of Myra in Asia Minor, from the childlike innocence 
of his own life and his devout care for the young, is looked 
upon as the patron of children. He died in the middle of 
the Fourth Century, and seven hundred years later his holy 
relics were translated to Bari in Italy. Because of the power 
he exercised over fiames, we pray that through his Intercession 
we may be preserved from tiie flames of hell. He is remem¬ 
bered for the money which he threw in a window that three 
young girls might have a dowry for their marriage. Because 
of this gift his name has become associated with giving 
and children thank Santa Claus (dr St. Nicholas) for their 
presents at Christmastime. 

Dec. 7. St. Ambrose, Bishop, Confessor, Doctor of the 
Church: St. Ambrose, a doctor or teacher of the Church, was 
Archbishop of Milan from a.d. 374 to his death in 397. By 
his steadfastness he deserved well of God’s people. Gentle¬ 
ness, meekness, humility, and obedience made him yield to 
every one in indifferent matters, but in those of duty he was 
inflexible. His writings have contributed many hymns and 
lections to the Roman Breviary. St. Ambrose died April i. 
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397; but the fouftii of April falling as a rule in Lent, the 
seventh of December, anniversary of his consecration as 
bishop, was assigned for his festival. 

Dec, 7. Vigil of the Immaculate Conception of the Blessed 
Virgin Mary: To add to the solemnity of the feast o f the 
Immaculate Conception of Our Blessed Lady, Pope Leo Xiil 
in 1879 extended this v^il to the Universal Church. 

Dec. 8. The Immaculate Conception of the Blessed Virgin 
Mary; The feast of the Immaculate Conception of the Blessed 
Virgin Mary was Instituted to solemnize the exalted dignity 
bestowed upon her through a special grace of God, and in be¬ 
half of the merits of Christ—a dignity and choice that pre¬ 
served her from the least stain of original sin. 

We must look to the Orient for the first indications of this 
feast. In the Eastern Church it was observed as early as the 
Seventh Century, and in the Western Church it became 
known in the Ninth Century. Pope Sixtus IV introduced it 
(1476) into the Roman Church; Pope Gregory XV gave to it 
(1622) the title, ‘‘Conceptio B.V.M. Immaculatce”; Innocent 
XII raised it (1693) to a feast of the second class with an 
octave; Clement XI declared it (1708) a universal holyday; 
Pius IX gave it (1863) new Breviary hours and a new Mass; 
Leo XIII raised it (1879) to a feast of the first class with a 
vigil. The choice of December 8 was determined and ap¬ 
proved solely in accordance with its tradition. The First 
Plenary Council of Baltimore, held in 1846, chose the Blessed 
Virgin Mary in her Immaculate Conception as the principal 
patron of the United States. 

The feast of the Immaculate Conception is not to be con¬ 
fused with that of the conception of Christ (feast of the An¬ 
nunciation of the Blessed Virgin Mary); it is the commem¬ 
oration of the day on which Mary was created by God, and 
that in the state of grace; whereas all other human beings 
come into this world stained with original sin. This idea of 
the feast was vigorously debated by theologians till far into 
the Middle Ages, but was clarified more and more under the 
authority of the popes, so that the dogma, announced by 
Pope Pius IX on December 8, 1864, as divinely revealed, had 
already been universally accepted as such in the Seventeenth 
Century. 

Dec. 10. St. Melchiadcs, Pope, Martyr: Pope St. Melchiades 
ruled the Church at the close of the era of persecution. St. 
Augustine styled him “a true son of peace and a true father of 
Christians." He died January 10, 314, having sat as Pope 
two years, six months, and eight days. In some calendars he 
is called a martyr, doubtless on account of his sufferings in 
times of persecution. 

Dec. 11. St. Damasus, Pope, Confessor: St. Damasus, by 
birth a Spaniard, governed the Church from 366 to 384. “The 
ancients,” according to Alban Butler, “particularly commend 
his constancy in maintaining the purity of our holy faith, the 
innocence of his manners, his Christian humility, his com¬ 
passion for the poor, his piety in adorning holy places, espe- 


http://ccwatershed.org 


1752 ACCOtJNTS OP FEASTS ANP LIVES OP SAINTS 


daily the tombs of the martyrs, and his singular learning." 
Much of our knowledge about the martyrs is derived from the 
inscriptions which he composed in their praise.. He estab¬ 
lished rules for the liturgical singing of the Psalms and decreed 
that the Gloria Patri should be said at the end of each Psalm. 
At his command St. Jerome translated the New Testament 
into Latin. This Pope also confirmed the second ecumenical 
council, held at Constantinople. 

Dec. 13. St. Lucy, Virgin, Martyr: St. Lucy, a native of 
Syracuse, Sicily, consecrated herself to God from her child¬ 
hood, Her mother did not know of her vow and wished her 
to marry a young pagan. At the tomb of St. Agatha, she 
prayed for the cure of her mother from a serious disease. 
When this prayer was granted she Informed her mother of 
her vow, to which her mother then consented. When the 
young pagan saw her distributing her goods among the poor, 
his anger knew no bounds. He accused her before Paschasius, 
the governor, of being a Christian. She was brought before a 
ju^e who commanded her to be exposed to temptation in an 
evil house. But God watched over her and made her abso¬ 
lutely immovable so that no number of guards could carry 
her to that place. In a similar way He preserved her from 
the pains of fire and other dreadful torments. Finally she 
died in prison of wounds she had received (304). Her name 
is in the Canon of the Mass. 

Dec. 15. Octave Day of the Immaculate Conception: On 
the feast of the Immaculate Conception we welcome the dawn 
of the day as the herald of the ardently desired coming of the 
Sun of Justice i.e., of the birth of Our Savior, to which Mary’s 
feast is a beautiful preparatory festival. Hence the feast 
fits admirably into the time of Advent. The stronger our 
longing for the divine child, the more rapturous is our joy 
in the Mother of God. The All-holy could not but be bom 
of a most pure virgin. “I will greatly rejoice in the Lord, and 
my soul shall be joyful in my God”—thus the Church has 
Miry pray. The Epistle depicts God’s wisdom, to which Mary 
most nearly approaches: “He that shall find me shall find 
life, and shall have salvation from the Lord.” May we not 
say this of our Blessed Lady “whose name is Mary,” and to 
whom the angel said, “Hail, Mary, full of grace; the Lord is 
with thee: blessed art thou among women”? The Church 
brings the Mass to a beautiful close: “May the sacraments 
which we have received, O Lord our God, repair in us the 
wounds of that sin from which Thou didst in a singular man¬ 
ner preserve the Immaculate Conception of Blessed Mary.” 

Dec. 16. St. Eusebius, Bishop, Martyr: St. Eusebius, Bidiop 
of Vercelli, in northern Italy, battled for the Church in the 
evil days of the Arian heresy. Having for six years and more 
endured Imprisonment and exile, on his death in a.d. 371 he 
was honored as a saint and a martyr. 

Deo. 21. St. Thomas, Apostle: St. Thomas, called Dldjmius, 
that is “the twin,” was probably a Galilean of lowly condition 
and a fisherman. He was chosen to be one of the apostles in 
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the year 31, as can be determined from the mention of his 
name in the catalogue of the apostles in St. Matthew. He is 
reputed to have been slow of understanding and little ac¬ 
quainted with secular learning. When Jesus was about to 
go to the neighborhood of Jerusalem in order to raise Lazarus 
from the dead the other apostles tried to dissuade Him, lest 
the Jews stone Him. But in his enthusiastic love St. Thomas 
exclaimed, “Let us also go, that we may die with Him!” 

Again, it was at the Last Supper that the Saviour said: 
“And whither I go you know, and the way you know.” To 
this St. Thomas, burning with an ardent desire to follow the 
Master said, “Lord, we know not whither Thou goest; and 
how can we know the way?” To which Our Lord replied 
with the beautiful words, "I am the way, and the truth, and 
the life. No man cometh to the Father but by Me.” In the 
Gospel for to-day the response of Jesus to the doubt which 
Tliomas had expressed concerning his resurrection is related, 
with the answer of Thomas, “My Lord and my God.” 

St. Thomas is said to have planted the standard of the cross 
among the Medes, Persians, and neighboring nations. He is 
called the Apostle of India. He is said to have been slain for 
the faith at Calamina in India; and there is a legend to the 
effect that he was executed by the sword or by a lance. 
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Frontispiece— -The Crucifixion. A picture of the cruci¬ 
fixion is most appropriate as a frontispiece for a missal. 
The Holy Sacrifice of the Mass is the continuation of 
Calvary. It is the same sacrifice but offered on our altars 
now in an unbloody manner. The altar bread is changed 
into the Body and the wine into the Blood of Christ glori¬ 
fied and reigning in heaven. 

Page 102 (Picture) — ^The Root of Jesse. Isaias foretold 
the lineage of the Messias. The picture for Advent illus¬ 
trates his prophecy: “And there shall come forth a rod 
out of the root of Jesse, and a flower shall rise up out of his 
root, and the spirit of the Lord shall rest upon him: the 
spirit of wisdom, and of imderstandlng, the spirit of counsel 
and of fortitude, the spirit of knowledge, and of godliness.” 
(Mary is the sweet stem which bore that Rose Christ). The 
root of Jesse was a familiar subject of the artists of the 
early church. 

Page 136 (Picture )— ^The Nativity of Our Lord. This 
picture illustrates the Gospel of the first Mass of Christmas. 
The shepherds were out on the hills of Bethlehem watching 
their flocks ■ when suddenly a bright Angel stood before 
them and announced the birth of the promised Redeemer. 
“And this shall be a sign unto you: you shall find the infant 
wrapped in swaddling clothes, and laid in a manger.” They 
went down and saw the word fulfilled. Bowing down they 
adored their God. A star announced the good news to the 
Wise Men and to the world. 

Page 167 (Headpiece )— The Holy Name of Jesus. “In the 
name of Jesus let every knee bow, of those that are in 
heaven, on earth and under the earth”. The Holy Name of 
Jesus is formed in Greek by the letters IHCOYC (Jesous) 
here shortened to IHC. The rays which encircle the mono¬ 
gram signify the glory of that Holy Name. The angels 
represent the eternal adoration and homage of the Church 
triumphant in heaven. The flaming torches stand for the 
ardor and love burning for that Name in the hearts of those 
who belong to the Church Militant on earth. Our Lord 
was called Jesus from the day of His circumcision. This, too, 
was the occasion of the first shedding of His blood for us; 
it is brought to mind by the drops of blood dripping from 
the symbolic monogram. 

Page 201 (Tailpiece )— ^Prayer. A smoking thurible or 
censer is a symbol of prayer. The Psalmist of the Old 
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Testament recommends that we pray always. St. Paul does 
the same in one of his Epistles. And the prayer of the 
Sixth Sunday after the Epiphany has this phrase: “ut sem¬ 
per rationabilla meditantes” suggesting that we always keep 
our minds fixed on those things which are pleasing to God. 
As smoke ascends so ought our prayers rise up to the beau¬ 
tiful throne of God filling our own souls with the sweet 
odour of sanctity. 

Page 202 (Headpiece )—“I am the Resurhection.” The 
empty crib, at the left, marks the close of the joyful Christ¬ 
mas cycle. The altar, at the right, attracts our attention 
towards the drama of suffering and crucifixion to be re¬ 
presented on Good Friday. The nails and crown of sharp 
thorns tell the story of Christ’s bitterest hours. We are 
approaching the holy cycle of the liturgical year—^the period 
of penance and self-denial. Sincere sympathy with Christ’s 
Passion and Death constrains us to share His sufferings by 
personal mortification—the daily food of strong Christian 
souls. Christ suffered and died only to rise all glorious. “I 
am the resurrection and the life.” The cross and the wind¬ 
ing sheet silhouetted against the sky keep the memo^ of 
Calvary alive. The phoenix rising from the flames more 
glorious than before its descent into the fire is an apt figure 
of Christ’s resurrection and glorified body. “It behooves us, 
also, to suffer and so to enter into glory.” 

Page 215 (Headpiece) — “By the Disobedience of One 
Man.” The symbolic picture for Ash-Wednesday, illustrates 
the words of St. Paul: “By the disobedience of one man 
(Adam) all men are made sinners; but by the obedience of 
one man (Christ the Redeemer) all men are made just.” 
The illustration appropriately recalls the scene at the gate 
of Paradise where an Angel of God and a flaming sword 
stood against Adam and Eve’s return. They had disobeyed 
God and were expelled. The wages of their sin was an¬ 
nounced to them: “Dust thou art and unto dust thou shalt 
return.” The skull and ashes are opposite the portal of 
Eden. Christ bore the scourging for sin and by His death 
upon the cross merited the palm of victory for the children 
of Adam. 

Page 359 (Headpiece)—“O Blest Tree.” The Divine Office 
of Passion Sunday is filled with allusions to the wood of 
the Cross. The Vesper hymn invites us to sing the praises 
of the “Blest Tree, whose happy branches bore the wealth 
that died the world to restore.” The symbol is desfened to 
portray the contradiction of the mystery of the “Blest Tree’’ 
against that tree which bore the forbidden fruit—and the 
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tempter. It illustrates the second and third verses of the 
Church’s morning song. Christ the Redeemer had designed 
to defeat the 'Tempter with his own weapon.' He “noted 
then this Wood, the ruin of the ancient wood to quell. . . . 
And the multiform deceiver’s art by art would overthrow.’’ 
’The fruit of the tree led us away from God; the “Faithful 
Cross! . . . one and only noble Tree’’ led us back again to 
God. 

P£^ 388 (Headpiece )— 'PAi.it Sunday. On Palm Sunday 
the curtain Is raised for the drama of Calvary to be re¬ 
presented in every sanctuary of the Catholic Church. Al¬ 
though the Church is in mourning, sorrowful nigh to death, 
she holds in her hand the palm of victory. She ponders the 
treachery of Christ’s enemies, the agony in Gethsemani, the 
Betrayal and the Last Words of her Beloved. But not for 
a moment does she forget the third day—^Easter mom when 
her sorrow will be tmned into joy. Hence the cross is 
draped with the winding sheet. "He is not here. Go and 
tell His disciples that He is risen from the tomb.’’’ ’The 
monogram fixed to the cross is an ancient symbol of Christ 
formed by the first two letters X P (corresponding to our 
English alphabet letters C(h)R of the Greek name Christ 
X P I C T O C (Christos). ’The palm branches have a sig¬ 
nificance we ought not easily forget. ’The Church gives 
everyone a branch of palm. We hold it in mu- hand during 
the singing of the Passion, and pledge our fidelity to Christ. 
We would rather die than betray Him Who died for us. 

Page 446 (Picture )— ^The Last Supper. ’The Apostles are 
amazed at the great mystery of Christ’s love. “And taking 
bread, he gave thanks and broke; and gave to them, saying: 
“This is my body, which is given for you. Do this for a 
commemoration of me.” (Lk. 22, 19). Every Holy Thurs¬ 
day is another anniversary of the event which transformed 
this cold earth of ours into a better land of pilgrimage. 

Page 447 (Headpiece )— The Great Ijove-Peast op Christ. 
In the Liturgy of Maundy ’Thursday, the Church relives the 
great love feast with Christ. On this solemn occasion Christ 
revealed the Infinite love of His heart. “With desire, I have 
desired to eat this pasch with you before I die.” He ful¬ 
filled the ancient law of the synagogue by celebrating the 
passover, then He instituted the Sacrament of Love—^the 
Holy Eucharist. All this was done under the shadow of the 
cross. ’The faithful are symbolized by doves. How signifi¬ 
cant when we recall the words of Christ: “Be ye simple as 
doves.” The sheaf of wheat and cluster of grapes is a pop¬ 
ular symbol for the Holy Eucharist. But an ancient symbol 
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—^the fish and basket of bread has a wealth of meaning few 
of us realize. The basket of bread obviously reminds us of 
the miracle of the five loaves in the desert which fore¬ 
shadowed the institution of the Holy Eucharist. In the 
Greek language, I X T H IJ C (Ichthus) means fish and 
every letter of the word recalled to the minds of the early 
Christians the mystery of the Incarnate Word and His work 
of Redemption. 

Jesus Christ, of God the Son, Savior, 
lesous Christos, Theou uios, Soter ■ 

Page 469 (Headpiece )— People, What Have I Done 
TO Thee!” Christ reproaches us in the liturgy of Good Friday 
for treating Him with such little sympathy and love. 

The instruments of His death graphically portray what 
He suffered for love of us. They recall the prophetic words 
of Isalas describing the death of Christ; “Despised and the 
most abject of men, a man of sorrows and acquainted with 
infirmity: and his look was as it were hidden and despised, 
whereupon we esteemed him not.” (Is. 63, 3). 

Page 537 (Tailpiece )— ^“Peace Be With You.” The lamb 
with cross and banner, bearing “pax”—peace—emblazoned 
on it, fittingly conveys the thought of the sequence of Easter 
Sunday. 

“To the Paschal Victim, hymns of praise. 

Come, ye Christians, joyous raise! 

Lamb xmstained, unmeasured price hath paid. 
Ransom for the sheep that strayed.” 

Not only did the Lamb of God restore man to peace with 
God, but He also opened the flood gates of grace. 

Page 538 (Picture )— “Hail, Thou King op Victory.” St. 
Paul wrote that if Christ is not risen from the dead our faith 
is vain and our preaching and hope a fable. But there need 
not be any fear of that because Christ had even His enemies’ 
servants to testify to the resmrection. The terror stricken 
soldiers ran back into the city and shouted over their shoul¬ 
ders that Christ had risen from the tomb. They had to be 
bribed into silence by the Chief Priests and Scribes. The 
holy women visited the empty tomb and were convinced: 
“We know that Christ indeed has risen from the grave. 
Hall, thou Bllng of Victory, have mercy. Lord, and save.” 
(Sequence). 

Page 583 (Tailpiece )— The Victory of Christ. This little 
symbol illustrates the ancient liturgical acclamation with 
which the early Christians proclaimed the victory of Christ 
bver sin, the devil and death. Christ reigns in the hearts 
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Of the faithful, He conquers the devil and his forces, He 
commands the powers of life and death. The I and X in 
the monogram are the Greek Initial letters for His name— 
JESOUS CHRISTOS. The palm announces His absolute 
victory. It is very appropriate for the eve of the Ascension 
which is the liturgical feast that re-presents Christ’s tri¬ 
umphal entry into Heaven. 

Page 584 (Picture )— The Ascension op Our Lord. The 
artist has given us a literal interpretation of the Introit of 
the Mass. “Ye men of Galilee, why wonder you, looking up 
to heaven? Alleluia He shall so come as you have seen 
Him going up into heaven, alleluia, alleluia, alleluia." 

Page 597 (Picture )— ^Descent of the Holy Ghost. After 
the Ascension, the Blessed Mother and the Apostles went on 
a retreat in the Cenacle to prepare for the coming of the 
Paraclete. Christ had promised to send Him. He would 
open the minds of the Apostles to the truths He Himself 
had taught them. The Holy Ghost came with a roaring 
wind and appeared in twelve fiery flames over each of the 
twelve. He confirmed their faith, took away all fear, gave 
them the gift of tongues to go out and preach to all nations. 

Page 625 (Tailpiece )— The Seven Gifts. The Holy Ghost 
began His reign on earth with fire. He descended upon the 
Apostles in the upper-room in the form of fiery tongues. 
“He has all the power of the glorious Godhead.” And with 
what great power His presence was felt on that first Pente¬ 
cost morning. One is constrained to associate with this 
event the words of Christ “I have come to cast fire upon the 
earth”.—During the octave of Pentecost the Church in her 
liturgy prays for the seven gifts of the Holy Ghost. ”1110 
symbolism of the seven burning lamps at tile end of the 
octave is a summary of this mighty prayer. 

Page 626 (Headpiece )— ^Trinity Sunday. In this illustra¬ 
tion, the artist utilizes an ancient symbol of the Holy Trinity. 
This profound mystery of three Divine Persons In one God 
can hardly be better symbolized than by a triangle whose 
sides are all equal. The three equal lines form one perfect 
triangle. We profess belief in “one God, one Lord, not in the 
singleness of one Person, but in the Trinity of one sub¬ 
stance” (Preface of the Mass). The artist has enclosed the 
triangle in a circle, a symbol of eternity. The triple sanctus 
and adoring Seraphim incessantly proclaim that our God is 
thrice holy, worthy of all honor and glory. 

Page 633 (Tailpiece )— Blessed be the Holy Trinity. 
There is one outstanding Mystery of our Faith—The Holy 
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Trinity—which simply overwhelms the human mind. In 
the strength of our faith in It, we shall be protected from 
all adversities. And what do we believe? That there are 
three Persons in One God. The ancient symbol of this 
faith is brief and most concise. Three equal circles stand 
for the Three equal Persons, Intertwined to show the in¬ 
timate relation between Them and enclosed in one greater 
circle to suggest the substantial unity. A perfect illustra¬ 
tion of the words of the Introit of the Feast—^“Blessed be 
the Holy Trinity and imdivided unity.” 

Page 634 (Picture )— ^The Sachameht op the Altar. This 
picture is an excerpt from one of JRaphael Santi’s greatest 
frescoes in the Vatican. It illustrates the history of the doc¬ 
trine of the Holy Eucharist by gathering around the Sacra¬ 
ment of the Altar the representative Doctors of the early 
Church who taught the great mystery of faith. Christ is 
the center of the Church Triumphant in heaven, militant 
on earth and suffering in purgatory. We are in the reign 
of the Holy Spirit. He appears in the picture as the link 
between heaven and earth. 

Page 644 (Picture )— The Sacred Heart op Jesus. When 
we look at this picture of the Sacred Heart of Jesus and 
read the Introit of the Mass, we wonder what profound 
secrets were revealed to the Beloved Disciple, St. John, when 
he rested upon our Blessed lAird's breast at the Last Supper. 
Our Lord surely revealed some of them to St. Margaret Mary 
Alacoque. The chalice and host—Sacrament and Sacrifice 
of His Love—are very significant because through the Mass 
and Holy Communion “the thoughts of His Heart are to 
all generations” as we read in the Introit. The spear and 
ladder, the pillar, the crown of thorns and nails recall the 
bitter hours of Christ’s sacrifice on Calvary. But the two 
palms anhoTmce His victory over death and sin. 

“Oh Shame! to turn to evil deeds. 

That rend His loving heart in twain. 

In virtue's ways march bravely on. 

While burning hearts our love proclaim.” 

(Vesper Hymn of the Feast) 

Page 753 (Headpiece )— The Asperges Me. The antiphon, 
sung at the ceremony of the “Asperges” petitions God to 
cleanse us in the waters of grace. This is represented by the 
extended hands of God shedding a dew of benediction upon 
the faithful, which He effects through the ministration of 
His priests. This is a sacramental of the Church; it cleanses 
from venial sin all who assist at it with contrite hearts, and 
thus prepares them better for the Holy Sacrifice. 
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Page 775 (Tailpiece )—O Praise Ye the Lord. Every pre¬ 
face is a hymn of thanksgiving and praise. It is the solemn 
Introduction to the Canon of the Mass. The symbol of 
a harp is very significant at this point. The priest bids 
the faithful to lift up their hearts —sursum corda. David 
of the Old Law too, took up his harp and called upon all 
nations to praise the one true God of Israel. 

Page 776 (Picture )— The Eternal Sacrifice. Jesus Christ, 
since His ascension into heaven, stands glorious before His 
eternal Father bearing on His Body the wounds which 
mark IKm victim of the Eternal Sacrifice. The Sacrifice of 
Calvary continues in heaven. And in every mass this Eternal 
Sacrifice is presented in time; God the Father again accepts 
the atonement, thanksgiving, petition and adoration of Jesus. 

Page 777 (Headpiece )— The Saviour’s Fountains. The 
Sacrifice of the Mass is the center of the Liturgy. Christ 
died on the cross for the salvation of the world. The head- 
piece works out this dogma in a symbolic manner. The 
monogram on the cross stands for Christ, Who is the begin¬ 
ning and end of all—Creator and Judge. Stags are familiar 
figures in the Church’s symbolism. They always represent 
the faithful. Here they are drinking from the streams 
which flow from the foot of the cross.. Calvary is the orig¬ 
inal source of the waters of salvation and sanctifying grace, 
and through the Mass these waters continue to flow. We 
see the words of Isaias fulfilled: “You shall draw waters 
with joy out of the Saviour’s fountains.” (Isaias 12, 3). 

Page 797 (Tailpiece )— Am the Vine, You the Branches. 
Christ called Himself the vine of which the faithful are 
the branches. By grace we grow more like to Christ, more 
intimate with Him; we become with the first reception of 
grace at Baptism members of His Mystical Body. ’The artist 
has surrounded the vine with three equal circles—a trefoil 
suggesting another profound doctrine—the relation of the 
Mystical Body to the Blessed Trinity. The faithful with 
Christ are the beloved sons of the Father; the Holy Ghost 
is the bond of love between that same Father and us the 
members of Christ. 

Page 818 (Tailpiece )—O Praise Ye the Lord. See ex¬ 
planation above. 

Page 850 (Picture )— The Immaculate Conception. St. 
John the Evangelist saw a great sign in heaven: “A woman 
clothed with the sun, and the moon under her feet, and on 
her head a crown of twelve^stars” (Apoc. 12, 1). The 
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church uses this passage from the Apocalypse to describe 
the Mother of God. She was exempted from the law of 
inheritance according to which all men are bom with the 
stain of original sin, because she was to be the Mother of 
God. She is, too, the chosen daughter of the Father, and 
the Spouse of the Holy Ghost. The symbol of the Holy 
Spirit hovering over the Immaculate Mother is therefore 
very significant. Mary, too. Is the beloved daughter who 
“feedeth among the lilies.” (Canticle of Canticles.) 

Page 900 (Headpiece )— ^The Light or the World. The 
lighted candle is a traditional symbol of oUr Blessed Lord, 
Who called HimseU “the Light of the world.” The candle 
flame dispels darkness. Christ dispels the darkness of sin by 
His grace, the darkness of ignorance by His message of 
eternal truth. Candle flame gives warmth, Christ ignites 
souls with love. “I am come to cast fire upon earth.” The 
lighted candle is a most appropriate symbol for the feast 
of Purification which portrays Christ in its liturgy as “the 
light to enlighten the nations, the Glory of His people 
Israel.” 

Page 945 (Tailpiece )— ^The Just Man Shall Flourish. 
The opening words of today’s Introlt are translated into a 
graphic symbol. “The just man shall flourish like a palm 
tree . . . planted in the house of the Lord” (Ps. 91, 13-14.) 
The monogram is surrounded by a halo significant of the 
eternal bliss which St. Joseph is now enjoying in heaven. 
Once a Pharaoh told his people to go to Joseph. The Church 
today makes those words her own. 

(The comparison is Oriental. There is hardly a more 
beautiful picture in the Orient than a healthy green palm 
tree standing beside a running stream.) 

Page 946 (Picture )— St. Joseph. The picture illustrates 
the exalted dignity of St. Joseph as foster father of the Son 
of God. And the Gospel of the Mass says; “Jesus Himself 
was beginning about the age of thirty years: being (as it was 
supposed) the son of Joseph.” (Lk. 3, 23) . The two scenes 
from Joseph’s life portray him as the dutiful father of Jesus. 
St. Joseph is always represented with a lily in his hand 
because he was “the chaste guardian of the Virgin.” 
(Litany). 

Page 954 (Picture )— ^The Annunciation. The lily, sym¬ 
bolic of Mary’s spotless chastity, is the choicest flower in 
God’s garden. It was to this pine maiden that the Arch¬ 
angel Gabriel brought the message of God; “Hail Mary, full 
of grace, the Lord is with thee . . . the Holy Ghost shall 
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come upon thee. . . . The Holy which ^all be born of thee 
shall be called the Son of God.” (Lh. 1, 35). 

Page 1064 (Headpiece )— ^Behold the Lamb of God. The 
artist has summarized what we know of St. John the Baptist. 
He was chosen to prepare the way for Christ’s coming. He 
announced the Iamb of God. “Behold the Lamb of God, 
behold Him, who taketh away the sins of the world” (Jn. 
1, 29). Like a morning star John preceded the rising sun— 
symbol of the Light of the world. Mary was conceived 
without original sin; the Precursor was born without original 
sin. The lily reminds us of this privilege, which John pre¬ 
served by his austere life in the desert clothed in a hair 
shirt and content with locusts and wild honey. Upon the 
fulness of time Christ came to be baptized. John raised the 
shell of water over Christ’s brow and a voice came out of a 
cloud: “This is My Beloved Son . . . hear ye Him.” After 
that St. John’s mission was fulfilled. He died a martyr by 
the executioner’s sword. 

Page 1077 (Headpiece )— Sts. Peter and Paul. The church 
for centuries has used symbols to tell the lives of her Saints. 
In keeping with this tradition the symbolic pictme sum¬ 
marizes the respective missions of Sts. Peter and Paul. Our 
Lord appointed Peter to be His Vicar on earth. He gave 
him the keys of the kingdom of God on earth, and com¬ 
missioned him to “feed My lambs and My sheep.” ’The 
chair is a symbol of Peter as Pope and Vicar of Christ. St. 
Peter finally proved his great love for his Master by cruci¬ 
fixion with his head towards the ground. St. Paul was be¬ 
headed on the same day. That is why the sword is placed 
against the inverted cross. St. Paul was a missionary who 
suffered the hardships of the sea, even shipwreck. The 
quiii and papyrus bear testimony to his titles Vessel of 
Election and Doctor of the Gentiles. 

Page 1158 (Picture )— ^The Assumption of Our Lady. It is 
the common belief of the faithful that Our Blessed Lady 
was taken up into heaven before her body was allowed to 
corrupt in the tomb. Oui Lord’s Ascension was witnessed 
by men and angels; Our Lady’s Assumption only by angels. 
The picture can only suggest the beatitude and glory of that 
scene. ’The branches of roses and pot of lilies are a beau¬ 
tiful tribute to the Queen of Martyrs and of Virgins. 

Page 1186 (Headpiece) —^The Nativity op Our Lady. Mary 
derives her greatest glory from the vocation to be the Mother 
of God. Mary was destined to this ofiBce from her nativity. 
Our Lady’s birth therefore is aptly symbolized by a crescent 
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moon which receives Its light from the sun. “Who is she 
that cometh forth as the morning rising, fair as the moon, 
bright as the sun” (Cant. 6, 9). Mary was conceived with¬ 
out the stain of original sin. From her conception there 
was enmity between her and Satan. “I will put enmity 
between thee and the woman and thy seed and her seed. 
She shall crush thy head and thou shalt lie in wait for her 
heel.” That was the first promise of a Redeemer. Mary’s 
soul is an enclosed garden where lilies of the greatest pur¬ 
ity fiourlsh. “Thou are all fair, O my love, and there is not 
a spot, in thee” (Cant. 4, 7). 

Page 1198 (Headpiece )— ^Thy Soul a Sword Shall Pierce. 
We are accustomed to see the Mother of Sorrows—seven 
swords piercing her tender heart. But Mary knew only one 
sorrow, all others are nothing in comparison. “Through 
her heart. His sorrow sharing, all His bitter anguish bear¬ 
ing, now at length the sword had passed.” (Hymn for 
Vespers). Simeon in the temple had foretold her martyr¬ 
dom: “And thy soul a sword shall pierce, that out of many 
hearts, thoughts may be revealed” (Lk. 2, 35). The garland 
of roses and thorns reminds us of the bitter anguish that 
pierced the heart of Mary—the Rosa mystica. 

Page 1256 (Picture )— Jesus Christ, King. We find an 
appreciation of this picture in the Gradual of the Mass: 
“He shall rule from sea to sea, and from the river to the 
ends of the earth. All kings shall adore Him, all nations 
shall serve Him.” Christ the King, therefore, holds the 
globe in His palm and in his right hand the cross which is 
now His scepter and the emblem of His universal dominion. 
Now He wears a crown not of thorns but of glory. Attend¬ 
ing angels carry the nails and crown of thorns—symbols of 
the sacrifice which won for Him His universal Kingship. 
Christ is robed In the garments of a priest because He is 
always the Eternal High Priest. 

Page 1263 YTaiZpiece)— ^The Crown op Justice. There is 
a crown awaiting the faithful servant of God in heaven. 
This is a familiar phrase among Catholics. The symbol 
illustrates our faith. The palm of victory, too, is familiar. 
The meaning of the stars is clear. They shine only in the 
heavens. But the full meaning of this symbol is found in 
the words of St. Paul: “I have fought a good fight, I have 
finished my course, I have kept the faith. AS to the rest, 
there is laid up for me a crown of justice, which the Lord 
the just judge will render to me in that day" (2 Tim. 4, 7). 

Page 1264 (Picture )— The Saints in Glory. The illustra¬ 
tion is taken from a painting of Albrecht Diirer. It shows 
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the Saints in glory. God the Father, His Beloved Son and 
the Holy Spirit symbolized by the dove, are surroimded by 
a chorus of Angels. Virgins and Virgin Martyrs, representing 
those privileged souls who follow the Lamb singing a hymn 
of praise that only Virgins can sing, occupy the left side of 
the middle tier. John the Baptist and Precursor, the Patri¬ 
archs and Prophets and Saints of the Old Testament are 
grouped together on the right side of the same tier. Saints 
of the New Dispensation who lived after Christ’s coming and 
from every walk of life are grouped in the third tier. They 
are looking up to Christ their Redeemer and beloved Master 
whom they have served so faithfully on earth. 

Page 1269 (Headpiece )— Commemoration of All Souls. 
There is only one source of salvation—the Sacrifice of Cal¬ 
vary. Behold then the “Lamb of God Who takest away the 
sins of the world.” Out of the depths of Purgatory the 
souls cry to Christ the Lamb slain yet eternally living—the 
beginning and end of salvation represented by the symbols 
Alpha, the first letter and the symbol Omega, the last letter 
of the Greek alphabet (Apoc. 22, 13). 

Page 1270 (Picture )— Forget Me Not at the Daily Sacri¬ 
fice. The artist has designed a symbolic picture to teach 
the universal efBcacy of the Mass. At every Mass the 
heavens are opened not only to pour down benediction upon 
our earth, but to receive the march of souls liberated from 
Purgatory. This is happening all over the world “from the 
rising of the sun to the going down” (Malachias 1, 11). All 
the poor souls are being saved in the name of Jesus which 
means savior. That is the meaning of the anchor and the 
monogram. The two globes portray the fulfillment of 
Malachias’ prophecy. The Father and the Holy Spirit co¬ 
operate in the daily Mass, which fact explains the hand 
from the clouds and the dove in the picture. In the center 
of the glory of heaven, the Lamb of God, slain but still 
living and standing upon the book whose seals He alone 
can loose, is surrounded by the choirs of Angels and Saints. 
The beautiful peacocks are used as a symbol of Christ’s 
divinity and immortality. Alpha and Omega, the Initial and 
final letters of the Greek alphabet call to mind the truth 
in which we all sincerely trust—Christ is the beginning and 
final end of our salvation. 

Page 1298 (Tailpiece )— ^The Security of Our Faith. The 
meaning of the anchor in the church’s symbolism is readily 
understood. It is the symbol of faith. Frequently the fish 
is used as a symbol of the faithful. The combination of the 
anchor and the fishes signifies the security of our faith. We 
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are anchored to Christ through faith. Faith is vision for 
the soul. The vision of eternal realities albeit in a dark 
manner and through a cloud. Therefore the rising sun in 
the background. The saints realized the security which 
faith gives a sincere soul. 

Page 1398 (Picture) — ^The Mediatrix op All Graces. The 
Blessed Virgin Mary is shown in her place in the mystic 
Body of Christ. Her title “Gate of Heaven” tells us her 
work as Mediatrix of All Graces. She stands at the portals 
of heaven clothed with the sim and the stars in her crown. 
She is Queen of Heaven (signified by the monogram and 
crown). The four angels on the panels bear her titles. 
The mystic rose; she suffered; she was the sorrowful Mother. 
The Symbolic Lily (fleur-de-lis): she was free from all sin. 
The Morning Star; her glory in her Divine Child. The 
Star of the Sea; our guide o’er life’s tempestuous way. Her 
attitude is that of the or antes, as pictured in the catacombs; 
this la the position of prayer, like to that of the priest dur¬ 
ing the Canon of the Mass. The prayer of the chinch unites 
with her prayer. ’The dove resting on a pillar (right) de¬ 
velops the thought that Mary prays for all the faithful; the 
dove on the broken branch (left) proclaims the intention of 
Our Lady’s prayer—that all may enter Paradise. Cardinal 
Mercier’s favorite salutation for the Virgin was Mediatrix 
of All Graces. 

Page 1610 (Picture) — Sts. Isaac Jogues and Companions. 
The eight Jesuit martyrs of North America are now enjoying 
the beatitude of heaven. They are close to Jesus whom they 
have loved and served even unto martyrdom. The name of 
Jesus sheds some of its glory upon these valiant men. Two 
angels with palms proclaim the victory of their fidelity. 

Standing, from left to rig fit are: St. Gabriel Lalemant, 
St. Rene Goupil, St. Isaac Jogues, St. John Lalande, St. 
John de Brebeuf. Front row, kneeling, left to right; St. 
John Gamier, St. Anthony Daniel, St. Noel Chabanel. 
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Abbot, the superior or head of 
a monastery for men. He is 
constituted as a blessed per¬ 
son by the ceremonial bless¬ 
ing given by the bishop; he 
uses mitre and crozier and 
other episcopal insignia. 

Ablution, from the Latin word 
ablutio meaning washing. 
Term appUed to the purify¬ 
ing of the priest’s fingers 
after the Communion In the 
Mass. 

Abstinence Days, when meat is 
not permitted. All Fridays 
of the year. 

Acolyte, highest of the Minor 
Orders. Office is to light can¬ 
dles and serve wine and 
water at Mass. Servers at the 
altar are generally called 
acolytes. 

Acta of St. Marceilus, a record 
(unauthentlc) of the pro¬ 
ceedings of the trial and 
death of the Martyr St. Mar- 
cellus. Such records were 
usually made by notaries, 
appointed; additions some¬ 
times were made by later 
hands. 

Ad duas lauros on the Via Labi* 
cana, at the two laurels on 
the road to Lablcum, a little 
town between Tusculum and 
Praeneste; now called Go- 
lonna. 

Ad lunam. Church ad Lunam 
"at the place of the moon." 
Why so called is not known. 

Advent, th^Comlng of Christ 
in grace. The penitential 
season preparatory for ;ffls 
coming at Christmas. 

Agape, a feast of Charity in 
the primitive church at 
Which contributions were 
made. Originally observed 
in remembrance of the Last 
Supper of Our Lord. 

Agnus Dei, triple prayer In the 
Mass, immediately preceding 
the Commimlon Prayers; oc¬ 
curs at the end of Litanies. 

Alb, a vestment of white linen 
reaching to the feet, worn 
at Mass. Symbolical of Inno¬ 
cence of life, and of hope for 
eternity. 


Alleluia, a Hebrew word mean¬ 
ing “Praise the Lord.” Used 
In the Liturgy during joyful 
seasons. It is sung by angels 
In Heaven. (Apoc. 19, 1.) 

Amen, a Hebrew word meaning 
“so be it.” Expresses assent 
to the prayer it follows. 

Amice, a rectangular piece of 
fine linen which the priest 
wears upon his shoulders 
during Mass. Helmet of sal¬ 
vation. protection against 
Satan. 

Antependium^ from the Latin 
ante —^before, pendium — 
hanging. A rich fabric hang¬ 
ing In front of the altar and 
varying with the color of the 
season. 

Antiphon, a verse or part of a 
verse sung or said before and 
after each psalm or division 
in the Divine Office. Varies 
with each feast and season. 

Antiphonacy, a book containing 
the Chants for the Mass and 
Office; used by the chanters. 

Apostle, one of the twelve men 
chosen personally by Jesus 
to continue His work, and 
given a special mission. 

Apostoleion, Greek name for 
Church of the Twelve Apos¬ 
tles; one of the famous re¬ 
ligious edifices of Borne; 
completed in 564. 

Arch-basilica—a Major Basilica. 
Title of distinction given to 
certain churches by the 
Pope. Cfr. Basilica. 

Arcbipresbyteratus, Basilica "in 
Archipresbyteratu" was ded¬ 
icated to St. Apolllnaris, 
archpriest and patron Saint 
of Bavenna. 

Area Vindiciani, the field (per¬ 
haps the burying ground) of 
Vlndlcianus, in the village of 
Vlndena (Teml). 

Asperges, a verse from Psalm 
50. recited by the priest while 
sprmkling the congregation 
with holy water before the 
Mass for the people on Sun¬ 
days. The entire ceremony 
is called the Asperges. 

Augustus lector deBelabni,means 
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Augustus reader, from the 
Marshes. 

Aula, a spacious room or hall. 

Aventine, one of seven hills 
upon which the ancient city 
of Rome was built. 

Baptistery, generally a building 
—baptistry, a section of 
church set aside for the 
baptismal font. 

Basilica, from Greek basilike — a, 
palace or royal building. A 
style of church architecture. 
Title of distinction given to 
some churches by the Pope. 

Basilica in aedibus sessoriis, orig¬ 
inally one of the halls of the 
Sessorlan Palace. St. Helena, 
mother of Constantine the 
Great, adapted it as a church 
to receive the relics of the 
true cross which she brought 
from Jerusalem. Hence the 
names Basilica Heleniana 
and Sancta Hierusalem (Je¬ 
rusalem) . 

Basilica in exsquiliis, the Basilica 
on the EsquUlne Hill, Rome. 

Basilica Salvatoris, “Basilica of 
our Blessed Savior" title 
given to St. John Lateran by 
Pope St. Sylvester. Other 
titles: Lateran Basilica, Ba¬ 
silica of Constantine. 

Biretta, originally an Italian 
term for an official ecclesias¬ 
tical cap worn by Western 
clergy. Varies In color ac¬ 
cording to grades of dignity. 

Burse, a square case for the 
corporal, made of the same 
material and color as the 
vestments. 

Calvary, hill outside wall of 
Jerusalem: scene of Christ’s 
crucifixion. 

Campus Martius, place of assem¬ 
bly for the ancient Roman 
people, near the Tiber. 

Canopy, a rectangular frame¬ 
work of rich cloth supported 
by poles and carried over 
the Blessed Sacrament in 
processions. Italians call It 
the baliacchino. 

Canon, the fixed and unchang¬ 
ing part of the Mass, between 
the Sanctus and the Pater 
Noster. 

Canticle, hymn taken from Holy 
Scripture, arranged for 
chanting and so used In Di¬ 
vine Service. 

Carcere, St. Nicholas in, "St 


Nicholas by the Prison:’’ oc¬ 
cupies the site of pagan 
temples used as prisons un¬ 
der the Byzantine rule 
(about 550 A. D.). 

Catechumen, A person not bap¬ 
tized but taking instructions 
for Baptism. 

Caterina dei Funaci, St. Cath¬ 
erine’s of the rope-makers: a 
church still situated on the 
piazza del Mattel, Rome. 

Centurion, a military officer who 
commanded a hundred sol¬ 
diers in the Roman army. 

Chalice, a vessel of precious 
metal In the form of a cup 
having a stem with a knob 
and a base, consecrated by a 
bishop, to contain the Prec¬ 
ious Blood at Mass. 

Chalice Veil, a cloth Which 
covers the chalice until the 
offertory, and after the 
Communion. It Is made of 
the same material and color 
as the vestments. 

Chasuble, the outer, chief vest¬ 
ment which the priest wears 
at Mass; a symbol of protec¬ 
tion. a "little house.” 

Chrism, oil mixed with balm 
used in Baptism, Confirma¬ 
tion, Holy Orders and other 
Consecrations. 

Ciborium, a vessel of precious 
metal for containing the 
consecrated Hosts. Similar 
to the Chalice, but havmg a 
cover surmounted by a cross. 

Cincture, a cord of linen worn 
about the waist to confine 
the Alb. Symbol of faith 
and chastity. 

Coelian, one Of seven hills upon 
■which the ancient city of 
Rome was founded. 

Collect, from Latin coHecfa—a 
gathering of people. In early 
Christian times the faithful 
met at an appointed church 
to pray before forming the 
procession to a BasUica In 
Rome where the statlonal 
Mass was offered. The Bishop 
present, summed up the pe¬ 
titions and sentiments of 
the people In a short prayer 
which came to be called the 
"Collect.” 

Commemoration, the act Of call¬ 
ing to remembrance. When 
two feasts of unequal rank 
fall on the same day c. com- 
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memoration of the feast of 
lesser laj^ is made In the 
Office and Mass. 

Common, Masses and Prayers 
in honor of a particular kind 
or class of Saints, as Martyrs. 
Confessors, Virgins, etc.. 
Common of Saints. 

Communicantes, opening Word of 
a prayer in the Canon of the 
Mass asking God to remem¬ 
ber the merits and hear the 
prayers of the Blessed Virgin 
and the. Saints for our help. 

Communion, Vestige of a chant 
formerly rendered while Holy 
Commiinlon was being dis¬ 
tributed to the faithful. 

Confeasor, one who suffered for 
the faith or ‘ who practised 
virtue in a heroic degree. 

Cohfiteor, *T cohfess to Al¬ 
mighty God, etc." The act 
of contrition said at the foot 
of the altar before Mass. 
Dates back to 13th centiiry. 

Consecration, the words Of the 
priest which change the 
bread and wine into the 
Body and Blood of our Lord; 
the part bf the Mass in which 
these words are said. 

Cope, an ample Vestment, vary¬ 
ing in color, and teaching to 
the feet, with a hood hang¬ 
ing from the shoulders. Worn 
in most Solemn Ceremonies, 
but not at Mass. Formerly a 
protection against rain, in 
outdoor processions. 

Corporal, a square linen doth 
upon which the chalice and. 
the consecrated Host are 
placed during Mass. 

Corpus Cbristi, Latin for “Body 
of Christ.” A feast in honor 
of the Blessed Sacrament. 

Credence, a small table to right 
of Altar, upon which are 
placed the cruets, basin, fln- 
ger-towel and other requi¬ 
sites for Mass and other cere¬ 
monies. 

Creed, the public and solemn 
profession of Faith said or 
sung before the Offertory of 
the Mass. The Nlcene Creed 
is used in the Mass; the 
Creed is omitted in some 
Masses. 

Cruets, small vessels of glass or 
metal for the wine and water 
used in Holy Mass. 

Cubicula, the burial chambers 
in the ancient catacombs. 


Cultus, a Latin word meaning 
worship or veneration. 

Dalmatic, the distinctive vest¬ 
ment of the Deacon at High 
Mass. 

Deacon, the second of the Mar 
Jor Orders. He may baptize, 
preach and distribute Holy 
Commimlon. At High Mass 
the deacon sings the Gospel 
and assists the priest. 

Deaconry, office of deacon or 
deaconess; house for use of 
deacons or deaconesses. 
Group of Deacons collec¬ 
tively. 

Doctor, one singled out for his 
defense or exposition of the 
teachings of the Church. 

Dominica in albis, from the 
phrase "in albis depositia" 
referring to the ceremony of 
laying aside the white bap¬ 
tismal robe which the neo¬ 
phytes (recently baptized) 
wore during the week fol¬ 
lowing Easter Sunday. 

Domua, house or. home. 

Double, term to specify the 
rank of a feast. Determines 
the number of commemora¬ 
tions permitted In Mass. On 
a Double, the Antiphons in 
the Office are intoned In 
their entirety. 

Double Major, designation of 
the rank of a feast. See Study 
Plan, page 50. 

Double Minor, designation of 
the rank of a feast. See 
Study Plan, page 50. 

Doxology, a formula of praise 
to the Blessed Trinity as: 
“Glory be to the Father, 
etc.” 

Elevation, raising of the Host 
and Chalice after Consecra¬ 
tion for the adoration of the 
faithful. 

Ember Days, the Wednesday, 
Friday and Saturday follow¬ 
ing the first Sunday in Lent, 
Whitsunday, the Exaltation 
of the Cross, and the third 
Sunday in Advent. They are 
days of fasting and prayer 
to ask for God’s blessing on 
the ordination of the clergy, 
held during these seasons. 

Epiphany, Greek for “manifes¬ 
tation.” Feast observed on 
January sixth to commemo¬ 
rate the finding of our 
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Blessed Lord by the Magi in 
the stable at Bethlehem. 

Epistle, the selection of Holy 
Scriptures, read between the 
Collect, or Prayer and the 
Gospel of the Mass. 

Esquiline, one of the seven hills 
upon which the ancient city 
of Rome was founded. 

Eucherisda Lucemaris, a vestige 
Of the Jewish practice of 
lighting a lamp on the eve¬ 
ning of the Sabbath and in¬ 
corporated Into the early 
Christian Liturgy. Note the 
incident in the Acts of the 
Apostles 20. 8. when St. Paul 
gathered the faithful to¬ 
gether towards the end of 
the day In some wealthy per¬ 
son’s house, where, having 
lighted the ritual lamp, they 
preached, prayed and cele¬ 
brated the eucharistic agape. 

Exorcist, one of the Minor Or¬ 
ders. Formerly charged with 
the office of expelling the 
devil. 

Fcria, a week day to which no 
feast or vigil of a feast Is 
assigned. 

Forum olitocium, ancient vege¬ 
table market of Rome. 

Girdle, see cincture. 

Gloria, the Church's greatest 
hymn of praise. The first 
words are from the hymn 
the Angels sang on the night 
of Our Divine Saviour’s 
birth. 

Gospel, Latin evangelium 
means "good news." The se¬ 
lection from the Holy Gos¬ 
pels read in Mass. 

Golgotha, a Hebrew word mean¬ 
ing “skull.” Name for Mount 
Calvary scene of Christ’s 
death. 

Gradual, select verses of Scrip¬ 
ture said or sung after the 
Epistle at Mass. 

Hosanna, Hebrew word from 
Psalm 118, meaning "God 
save him.” The acclamation 
of Joy with which the Jews 
met our Lord as he entered 
Jerusalem on Palm Sunday. 

Host, the unleavened bread 
which Is offered and conse¬ 
crated at Mass. Christ pres¬ 
ent under the appearance of 
bread after the Consecration. 

Hyssop, an aromatic plant. 
Used by Jewish High Priest 


as an aspergile in certain 
religious ceremonies. 

In aperitione aurium, "the open¬ 
ing of the ears.” Refers to- 
the miracle Christ worked 
upon the deaf man. The 
ceremonies of the Wednes¬ 
day after the fourth Sun¬ 
day in Lent were called in 
aperitione aurium. 

In Caelio monte, “on the Coe- 
llan Hill,” one of the seven 
hills of ancient Rome. 

In hoc siguo vinces, "In this sign 
conquer.” 

In Macello Livtae, near the 
meat-market of Llvia. 

In piscibus, close to the old 
fish-market within the an¬ 
cient Portico/)f Octavia. 

Incense, a mixture of spices and 
gmus burned to give off a 
sweet odor during ceremo¬ 
nies of the Church. Symbolic 
of prayer ascending to the 
throne of God. 

Introit, from the Latin introit 
—“he enters.” In the early 
Church the Introit. usually 
a selection from Holy Scrip¬ 
ture, was chanted while the 
priest and his attendants 
were going in procession to 
the altar; It is the first part 
of Mass read from the Missal 
by the priest at the altar. 

Kyrie eleison, “Lord have mercy 
upon us;’’ the original Greek, 
stiU retained in the Mass 
and In Litanies. 

Lateran, Basilica of St. John; 
scene of five General Coun¬ 
cils; cathedral church of 
Rome. 

Lavabo, from the Latin lavabo 
—“1 will wash.” The wash¬ 
ing of the priest’s hands be¬ 
fore the Secret and Preface 
In the Mass Is called the 
Lavabo, from the first word 
of Psalm 25 which he says. 

Lectionary, a collection Of read¬ 
ings from the Scriptures, the 
writings of the Fathers, or 
the lives of the Saints, used 
In public and In private ser¬ 
vices. Known among Greek 
Liturgical books as the An- 
agnosis. 

Lent, the forty days fast before 
Easter, beginning on Ash 
Wednesday, Sundays ex¬ 
cluded. 
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Lesson, the name given to the 
extracts from the Scriptures 
read after the Collect of the 
Mass. 

Levite, a deacon in the early 
church. In the Old Testa¬ 
ment, one of the priestly 
tribe of Levi. 

Limbo, where the Souls of un- 
baptlzed Infants spend their 
eternity of natural happiness 
without seeing God. Souls 
of saints who died before 
Christ were detained In 
Limbo until the Ascension. 

Liturgy, from the Greet leitort 
— public, ergon — work or 
service. The offloial public 
worship of the Church. 

Lucemare, see Eucharlstla Lu- 
cernarls. 

Lucernarium, see Eucharlstla 
Lucernarls. 

Lucina, St. Lawrence in. Church 
of ancient origin. Thought 
to have been the house of 
a Christian lady Lucina. 

Magi, the Wise Men who came 
from the East to worship the 
Infant Jesus at Bethlehem. 
An ancient tradition classes 
them as kings and puts their 
number at three. The origin 
of this tradition, and the 
names Gaspar, Melchior and 
Baltassar, are hard to estab¬ 
lish. 

Magnificat, Canticle of the 
Blessed Vhgln Mary, sung at 
Vespers. (Luke I. 46-55.) 

Maniple, Vestment worn on the 
left arm of the priest at 
Mass. Not worn by any one 
not In the order of the sub¬ 
deacon. Signifies labor and 
the fruit thereof. 

Martyres, St. Mary ad, the Pan¬ 
theon, ancient Roman 
temple built In 27 b. c.; con¬ 
verted Into a Christian 
church in 610 by Pope St. 
Boniface IV and dedicated to 
All Saints. 

Martyrology, catalogue of Mar¬ 
tyrs and Saints arranged in 
a calendar according to date 
of feasts. Originated In the 
early Church. 

Maundy Thursday, Thursday In 
Holy Week. The day on 
which Our Lord Instituted 
the Holy Eucharist. 

Mass, from the words of dis¬ 
missal at the end of the 


Mass: He missa est —“go the 
Mass is finished.” 

Menology, calendar containing 
the names and short 
sketches of the Lives of the 
Saints. 

Manse Decembri, in the month 
of December. 

Missal, a liturgical book con- 
talnmg the Ordinary and 
Proper parts of the Mass. 

Mithras, a pagan divinity, mid¬ 
way between Qod and man, 
sim-god, a divinity of fidel¬ 
ity, rnaminess and bravery 
who fioats midway between 
upper heaven and the earth, 
and who protects man. His 
cult was introduced Into 
Rome after the Roman in¬ 
vasion of Asia Minor (346- 
395 A. D.). 

Mitre, head dress worn by Bis¬ 
hops, Abbots, and some 
others. 

Natalis, the day of death mark¬ 
ing one’s entrance Into 
heaven or “birthday” {na- 
talitia) among the Saints. 
The actual nativity or 
earthly birth Is celebrated 
only of the Blessed Virgin, 
St. John the Baptist, and 
St. Mary Magdalen. 

Neophyte, one recently ad¬ 
mitted to the Church by 
the Sacrament of Baptism. 
A convert, not long In the 
Church. 

Oblation, the act of offering. In 
a sacrifice. The object of¬ 
fered also called an obla¬ 
tion. 

Octave, the continuous celebra¬ 
tion of a feast for eight days. 

Offertory, the offering of the 
bread and wine in the Mass, 
after the Gospel. 

Offertory, verse of a Psalm or 
excerpt from Holy Scripture, 
said by the priest before the 
offering, or sung by the choir 
during the offering of the 
bread and wine. 

Oration, from Latin oratio — 
meaning a prayer. 

Oratory, small chapel or room 
for prayer or private devo¬ 
tions. 

Ordinary, that part Of the mis¬ 
sal which contains the un¬ 
changing parts of the Mass. 

Ordines Romani, early Roman 
ritual prescribing approprl- 
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ate chants and lessons for, 
and the order of various 
liturgical ceremonies. 

Pall, a square, pocket shaped 
piece of linen with a card¬ 
board Inserted In order to 
stiffen It. It Is placed over 
the chalice to prevent dust or 
other matter from falling 
Into it. 

Pallacinis, St. Mark ini rich and 
beautiful Church of St. 
Mark behind the Venetian 
Palace, Rome. Dates from the 
fourth century. 


Palm, the emblem of martjrr- 

. dom and In general of heav¬ 
enly reward. 

Pammachius, Title of. Church of 
Sts. John and Paul originally 
the house of these two Saints 
and scene of their martyr¬ 
dom. St. Pammachius 
wealthy senator and friend 
of St. Jeroipe, had the old 
buUdlng filled In and buUt 
another church over It. This 
last Is known as the Titulus 
Pammachii or Title of St 
Pmmnachlus. 

Panispema, St. Lawrence in, curi¬ 
ous name probably derived 
from Perpenna Quadratus, 
an oflScer of Constantine, of 
whom an Inscribed tablet 
was found In the nearby 
garden. 

Paraclete, Latin paraolitus — 
consoler. Title of the great 
Consoler the Holy Spirit. 

Parousia, the last coming of 
Christ to Judge all men. 

Paschal Time, that portion of 
the liturgical year which ex¬ 
tends from Easter Sunday to 
the Octave of Pentecost- 
Trlnlty Sunday. 

Passion-tide, the time between 
Passion Sunday and Holy 
Saturday. 


Pastor Ecclesiae, another title 
for St. Peter’s, Rome; the 
sheepfold of the Roman 
flock. Pastor means shepherd 
—St. Peter was the first 
shepherd of Christ’s flock— 
the faithful. 


Paten, a plate of gold or silver 
on which the large altar 
bread for consecration rests 
until the Offertory. After the 
Pater Noster the consecrated 
host Is upon the paten until 


the Domine, non sum dig. 
nus. 

Pater Noster, opening Words of 
the Our Father, or Lord’s 
Prayer, said or sung at the 
end of the canon, just be- 
fort the consecrated host Is 
put upon the paten. 

Pax, Latin word meaning 
"Peace." Name for ceremony 
In High Mass called “Kiss 
of Peace.” 

Pentecost, the Sunday which 
marks the 50th day after 
Easter. A feast of the Church 
commemorating the Descent 
of the Holy Ghost upon the 
Apostles In the form of fiery 
tongues. 

Pons Senatorum, possibly the 
bridge over which Senators 
passed one by one to deposit 
their votes. 

Pontifical, relating to Bishops; 
a book containing the ritual 
of Episcopal ceremonies. 
Called In Latin Liber Pon- 
tificalis. 

Postcommunion, a prayer said 
Immediately after the Com¬ 
munion, In thanksgiving. It 
Invariably begs of God some 
grace or favor. 

Praeconium, Officially heralded 
praise. 

Preface, the prayer which In¬ 
troduces the Canon of the 
Mass, and which terminates 
with the Sanctus. 

Presbyter, Greek word for 
priest. 

Prope Martyribus, title Of St. 
Sylvester who was "nearly 
one of the martyrs.” One of 
the first venerated as a saint 
who had not died as a 
martyr. 

Proper, the changing parts In 
the Mass which are assigned 
to a particular Sunday or 
feast. 

Proto-martyr; proto is the Greek 
for “the first.” St. Stephen 
was the first Martyr of the 
Christian Church. 

Prototype, an original or model 
after which something Is 
copied. 

Psalm, a sacred song or hymn 
composed on a divine or 
sacred theme, having for Its 
object the praise or adora¬ 
tion of God, thanksgiving or 
petition. Strictly, one of the 
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ISO inspired songs of the 
Psalter or Old Testament 
Booh of Psalms. 

Pudentiana, Church of St. Pu- 
dentlana was originally the 
senatorial palace of Pudens, 
where St. Peter lived and 
exercised his sacred office for 
several years. Hence at one 
time this church was popu¬ 
larly known as the "Cradle 
of the Western Church." 
Pope St. Pius I in 145. con¬ 
verted it into an oratory 
known as the Titulus Pas- 
torls in memory of the Pope’s 
brother Hermas,' author of 
the book "Pastor Hermas.” 

Pucificator, a linen cloth used 
for wiping the chalice, the 
fingers and Ups of the cele¬ 
brant after Communion. 

Quadtagasuna, Lent; fortieth 
day before Easter. Days 
within this period are said 
to be in Quadragesima, e.g., 
first Sunday in Quadrage¬ 
sima. 

Quinquagasima, the Sunday be¬ 
fore the beginning of Lent; 
marks the fiftieth day be¬ 
fore Easter. 

Raadar, the second minor or¬ 
der. ranking below Exorcist; 
caUed in Latin, lector. 

Ragio, Latin for vicinity or 
neighborhood; a district. 

Ragio ad Montes, in the Vicinity 
of the Vimlnal Hill. 

Repository, a tabernacle. Altar 
of repose for Sacred Host 
during hours of Holy Thurs¬ 
day. 

Rogation Days, on which solemn 
penitential processions are 
held—three days preceding 
Ascension. Originated in 
sixth century, France, dur¬ 
ing pubUc calamities. Roga¬ 
tion Mass points to efficacy 
of prayer. 

Rubrics, directions for the pro¬ 
cedure of ceremonies. Found 
in aU liturgical books; called 
rubrics because printed in 
red. 

Sancta Maria domnae Rosae, orig¬ 
inal name of Santa Caterina 
dei Funari, "St. Catherine’s 
of the Rope-makers." Named 
after the foundress of the 
Church—lady Rose who Uved 
in the loth century. 

Sanctus, at end of Preface; 


words of the Seraphim; 
“Holy, Holy, Holy, Lord 
God,” etc., and the shouts 
of triumph upon Christ’s 
entry into Jerusalem, "Ho¬ 
sanna," etc, 

Schola Cantorum, a select body 
of chanters. 

Scrutinies, in Lent examinations 
of catechumens who were to 
receive Baptism on Easter. 

Secret, oratio super oblata se- 
creia —"secret prayer over 
the offerings;’’ this prayer Is 
said silently by the priest. 
The Latin phrase might be 
rendered—"prayer over the 
concealed offerings" (con¬ 
cealed from the eyes of the 
unbaptized) having refer¬ 
ence to the practice of al¬ 
lowing only the faithful to 
attend the rest of the Mass 
from the Offertory. All cate¬ 
chumens were dismissed 
after the Credo. In the early 
church only the baptized 
were permitted to remain 
for the entire Mass. 

Semi-double, designation of the 
rank of a feast. See Study 
Plan, page 50. 

Septuagesima, third Sunday be¬ 
fore the beginning of Lent, 
within the period of seventy 
days before Easter. 

Sequence, measured verse or 
prose set to simple chant 
melodies following the Grad¬ 
ual of the Mass. Five remain 
in our Liturgical year. 

Sexagesima, the Sunday which 
occurs about sixty days be¬ 
fore Easter. Sexagesima — 
"sixtieth." 

Simple, the lowest in rank in 
the designation of feasts. 
See Study Flan, page 50. 

Speciom, splendid, beautiful. 
Basilica of St. Lawrence in 
Fanisperna called the Speci- 
osa by Gregory n because of 
its splendor and majesty. 

Station or stado; Church to 
which Christians went in 
procession to join in the 
Mass celebrated by the bis¬ 
hop. Dally custom during 
seasons of Advent and Lent. 

Stole, originally a sort of cloak, 
now a long narrow band 
worn around the neck and 
crossed on the breast. Made 
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of same material and color 
as corresponding vestments. 

:Sub-deacon, the lowest of Ma¬ 
jor Orders. He serves the 
deacon at the altar, and 
sings the Epistle. 

Synaxis, a term used in the 
Eastern church to signify an 
Assembly for Worship. 

Tabernacle, from Latin tdber- 
naculum —a tent. Receptacle 
on center of altar for reserva¬ 
tion of Blessed Sacrament; 
it should be lined with silk 
and covered with a veil. 

'Templum ]^omuli, ancient 
temple of Romulus the leg¬ 
endary founder and first 
king of Rome. He was deified 
by the pagan Romans. 

Templum sacrae urbis, temple Of 
the sacred city of pagan 
Rome where the archives of 
the Censor, municipal plans 
aind the registration lists 
were probably kept. 

Tenebrae, Latin for "darkness." 
The public recitation of 
Matins and Lauds of the Di¬ 
vine Office on the evenings 
of Wednesday, Thursday and 
Friday, In Holy Week. 

Thurible, vessel In Which In¬ 
cense Is burned; used in 
solemn ceremonies of the 
Church. 

Titular, bearing a name or title 
related to or arising from a 
sacred person or thing. 

Titulus, an honorable appella¬ 
tion or designation: used to 
denote the Saint or mystery 
to which a Church Is dedi¬ 
cated, or the right of a 
Church or Its reason for 
existing: also form of sup¬ 
port to which an ecclesiastic 
Is ordained. 

Titulus Balbinae, the Church of 
St. Balblna founded by the 
matron Balblna who con¬ 
verted her own palace Into 
a church. Originally the 
title commemorated this 
matron’s charity. 

Titulus Caeciliae, Church dedi¬ 
cated to St. Cecilia, situated 
across the Tiber river from 
St. Peter’s. 

Titulus Bquitii, "Church of 
Equltlus,” a priest on whose 
property St. Martin’s ad 
mantes (on the Esqulllne 
Hill) was built. 


Titulus Caii, the Church of St. 
Susanna bore this title after 
Pope St. Caius who per¬ 
formed the dedication. 

Titulus Marcelli, one of the old¬ 
est parishes of Rome; dates 
from 308 when Pope St. Mar- 
cellus opened an oratory In 
the house of the devout lady 
Luclna. 

Titulus sancti Pudentis, see Pu- 
dentlana. 

Tonsure, the crown formed by 
shaving the upper part of 
the head; distinctive mark 
of clerics and religious. Also, 
the ceremony of cuttmg the 
hair by which a bishop ad¬ 
mits a candidate to the 
clerical state. 

Tract, verses from the Psalms, 
sung Instead of the Gradual 
In the ferial Masses from 
Septuagesima to Easter. 

Transpontina, St. Mary in, an¬ 
cient church of St. Mary 
across the river Tiber from 
the principal part of the 
city, not far from the bridge, 
on the same side as St. 
Peter’s. It stood close to the 
Castel St. Angelo. Demol¬ 
ished by Pope Plus IV In 
1514. 

Trastevere, St. Mary in, St. Mary’s 
“across the Tiber River” Is 
one of the most venerable of 
all Christian Churches. All 
the region west of the Tiber 
is called Trastevere. 

Trisagion, threefold praise of 
God, "Holy God, Strong God, 
Immortal God,” recited and 
sung In Greek and Latm 
during the adoration of the 
Cross on Good Friday. 

Tunic, outer vestment worn by 
the Subdeacon and Deacon 
at High Mass. A dalmatic, 
also the ordmary dress of 
certain religious orders, cor- 
respondmg to the cassock. 

Velabro, St. George in, "St. 
George In the Marshes.” 
Velairum name of a marsh 
caused by floods of the Tiber 
before Its conflnmg walls 
were built. 

Versicle, an abbreviated Verse. 
Usually followed by a Re¬ 
sponse. 

Vespers, one Of the divisions of 
the Dlvme Office; evensong, 
the "hour of the lamns.” 
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Via Appia, St. Paul walked 
down the Applan way when 
he was led prisoner to Rome. 
Houses of the wealthy Ro¬ 
mans stood along this way 
during the days of the Cae¬ 
sars. Church of Pope St. 
Sixtus II, once so rich in 
holy memories, is now bare 
and forlorn. Its ancient name 
was Titulus Tigridae after 
the name of a Roman Lady 
upon whose property the 
church was buEt. 

Via Lata, "the broad way.” One 
of the many ancient Roman 
roads. 

Via Ostiensis, Roman road—Os- 
tlan way: the road leading 
to Ostia where the Tiber 
flows Into the sea. 

Via Salaria, the catacomb of 
St. Priscilla on the Vio Sa¬ 
laria Nova; most ancient and 
important of all early Chris¬ 
tian cemeteries. Pope St. 
Sylvester erected a small 
basilica over It and had 
many bodies of Saints trans¬ 
ferred Into It from cata¬ 
combs below. 


Vidi Aquam, Antiphon substi¬ 
tuted, during Eastertide, 
for the “Asperges.” 

Vigil, watching; the eve of a 
festival. 

Vigiles, ancient Roman mili¬ 
tary guardsmen. 

Viminal, one of the seven h ill s 
upon which the ancient city 
of Rome was founded. 

Vinculis, St. Peter in, Church of 
St. Peter In Chains. Built In 
442 by Eudoxla Llclnia, wife 
of Valentinlan in. She 
placed here the chain with 
which St. Peter had been 
bound In prison at Rome. 

Votive, a Mass other than that 
of the day; In honor of some 
mystery or Saint. 

Wednesday *'in Mediana,” has 
reference to the examina¬ 
tions held in the middle of 
Lent for the catechumens 
preparing for Baptism. The 
ceremony Is called in aperi- 
tione aurium, “the opening 
of the ears.” 

Whitsunday, same as Pentecost. 
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The following abbreviations have been made use of in the 


calendar of this Missal: 

Ab., Abbot. Ev., Evangelist. 

Ap., Apostle. M., Martyr. 

App., Apostles. Mm., Martyrs. 

Archd., Archdiocese. P., Pope. 

B. , Bishop. Pp., Popes. 

Bb., Bishops. V., Virgin. 

C. , Confessor. Vv., Virgins. 

D. , Doctor of the W., Widow. 

Church. Dloc., Diocese. 


d. 1. d.. Double of 
the First Class, 
d. 2. cl.. Double of 
Second Class, 
dm.. Double Major 
d.. Double, 
s.. Simple, 
sd.. Semi-double. 
Oct., Octave. 


Feasts proper to the United States are indicated in the fol¬ 
lowing Calendar thus: (V. S. — St. N. N.) We insert them for 
the convenience of the people in our country. They can 
readily find these Masses proper to the various dioceses in 
which they live. 


JANUARY 


1. THE CIRCUMCISION OP OUR LORD, and Octave of 
the Nativity, d. 2. cl. 


Sunday between Circumcision and Epiphany. The Most 
Holy Name of Jesus, d. 2. cl. (Celebrated on Jan. 3 
if no Sunday occur.) 

2. Octave of St. Stephen, Protomartyr, s. ‘ 

3. Octave of St. John, Apos. and Evang., s. 

4. Octave of Holy Innocents, Mm. s. 

5. Vigil of Epiphany, sd.—St. Telesphorus, P. M. 

6. The Epiphany op Our Lord, d. i. cl. with priv. Oct. of 

the second order. 

Sunday within the Octave of Epiphany, The Holy 
FartUIy, Jesus, Mary and Joseph, dm. 

7. Of the Octave, sd. 

8. Of the Octave, sd. 

9. Of the Octave, sd. 

10. Of the Octave, sd. 

11. Of the Octave, sd.—St. Hyginus, P. M. 

12. Of the Octave, sd. 

13. Octave of the Epiphany, dm. 

14. St. Hilary, B. C. D. d.-^t. Felix, Priest and M. 

15. St. Paul the First Hermit, C. d.-^t. Maurus, Ab. 

16. St. Marcellus, I, P. M. sd. 

17. St. Antony, Ab. d. 

18. St. Peter’s Chair at Rome, dm.—St. Paul and St. Prlsca, 

V. M. 

19. Sts. Marius and Comp. Mm. s.—St. Canute, King, M.— 

(U. S. Dloc. Brooklyn—^The Holy Family). 

20. Sts. Fabian P., and Sebastian, Mm. d. 

21. St. Agnes, V. M. d. 
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22. Sts. Vincent and Anastasius, Mm. sd. 

23. St. Raymund de Pennafort, C. sd.—St. Emerentiana, 

V. M. 

24. St. Timothy, B. M. d. 

25. The Conversion of St. Paul, Ap. dm.—St. Peter, Ap. 

26. St. Polycarp, B. M. d. 

27. St. John Chrysostom, B. C. D. d. 

28. St. Peter Nolasco, C. d.—St. Agnes, V. M. (1) secundo. s. 

29. St. Francis de SaJes, B. C. D. d. 

30. St. Martina, V. M. sd. 

31. St. John Bosco, C. d. 

FEBRUARY 

1. St. Ignatius, B. M. d.—(U. S.—St. Brigid, V.) 

2. The Purification of Our Lady. d. 2. cl. 

3. St. Blaise, B. M. s. 

4. St. Andrew Corsini, B. C. d. 

5. St. Agatha, V. M. d.—(U. S. Archd. Baltimore, Dioc. Los 

Angeles—St. Philip of Jesus, M.) 

6. St. Titus, B. C. d.— St. Dorothy, V. M. 

7. St. Romuald, Ab. d. 

8. St. John of Matha, C. d. 

9. St. Cyril of Alexandria, B. O. Dd.—St. ApoUonia, V. M. 

10. St. Scholostica, V. d. 

11. Our Lady of Lourdes, dm. 

12. The Holy Seven Pounders of the Servite Order, Con¬ 

fessors, d. 

13. 

14. St. Valentine, Priest and M. s. 

15. Sts. Faustinus and Jovita, Mm. s. 

16. 

17. 

18. St. Simeon, B. M. s. 

19. 

20 . 

21 . 

22. St. Peter’s Chair at Antioch, dm.—St. Paul, Ap. 

23. St. Peter Damian, B. C. D. d.—^Vigll of St. Matthias. 

24. St. Matthias, Ap. d. 2. cl. 

25. 

26. 

27. St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, C., d. 

28. 

(In leap-year the feast of St. Matthias Is kept on Feb. 25; 
and any feasts that may follow to the end of the month are 
each postponed one day.) 

MARCH 


1 . 

2 . 
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fst. Casimir, C. sd.— St. Lucius I., P. M. 

/! Sts. Perpetua and Pellcitas, Mm. d. 

/T. St. Thomas Aquinas, C. D. d. 

/ 8. St. John of God, O. d. 

# 9. St. Prances of Borne, W. d. 

/ 10. The Holy Forty Martyrs, sd. 

11 . 

12. St. Gregory the Great, P. C. D. d. 

13. 

14. 

15. 

16 . 

17. St. Patrick, B. C. d. 

18. St. Cyril of Jerusalem, B. C. D. d. 

19. St. Joseph, Spouse of Our Lady, C. d. 1 cL 

20 . 

21. St. Benedict, Ab. dm. 

22. St. Isidore, the Farmer, C. dm. 

23. 

24. St. Gabriel the Archangel, dm. 

25. The Anhuhciation, B. V. M. d. 1 cl, 

26. 

27. St. John Damascene, C. D. d. 

28. St. John Capistran, C. sd. 

29. 

30. 

31. 

Friday after Passion Sunday. The Seven Dolors of our 
Lady. dm. 

APRIL 

1 . 

2. St. Francis of Paula, C. d. 

3. 

4. St. Isidore, B. C. D. d. 

5. St. Vincent Ferrer, C. d.—(U. S. Dioo. Portland—Blessed 

Juliana of Cornillon, V.) 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 

11. St. Leo the Great, P. C. D. d. 

12 . 

13. St. Hermenegild, M. sd. 

14. St. Justin, M. d.—Sts. Tibiurtius, Valerian and Maxi¬ 

mus, Mm. 

15. 
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16. 

17. St. Anicetus, P. M. s. 

18. 

19. 

20 . 

21. St. Anselm, B. C. D. d. 

22. Sts. Soter and Cajus, Pp. Mm. sd. 

23. St. George, M. sd. 

24. St. Fidells of Slgmarlngen, M. d. 

25. St. Mark the Evangeust. d. 2 cL 

26. Sts. Cletus and MarcelUnus, Pp. Mm. sd.—(U. S.—Our 

Lady of Good Counsel). 

27. St. Peter Canisius, C. D. d.—(U. S. Archd. Baltimore, 

San Francisco, Diocese Los Angeles—St. Thuribius of 
Mogrovejo, B. C.). 

28. St. Paul of the Cross, C. d.—St. Vitalis, M. 

29. St. Peter, M. d. 

30. St. Catharine of Siena, V. d. 

"Wednesday before the Third Sunday after Easter. The 
Solemnity of St. Joseph, Spouse of Our Lady and Pa¬ 
tron OF the Universal Church, C. d. 1 cl. with common 
Octave. 

Wednesday before the Fourth Sunday after Easter. Oc¬ 
tave of the Solemnity of St. Joseph, dm. 

MAY 

1. Sts. Philip and James, App. d. 2 cl. 

2. St. Athanasius, B. C. D. d. 

3. The Finding of the Holy Cross, d. 2 cl.—St. Alexander 

I, P. and Comp., Mm. 

4. St. Monica, W. d. 

5. St. Pius V, P. C. d. 

6. St. John, Ap., before the Latin Gate. dm. 

7. St. Stanislaus, B. M. d. 

8. The Apparition of St. Michael the Archangel, dm. 

9. St. Gregory Nazlanzen, B. C. D. d. 

10. St. Antoninus, B. C. d.—Sts. Gordian and Epimachus, 

Mm. 

11 . 

12. Sts. Nereus and Others, Mm. sd. 

13. St. Robert Bellarmine, B. C. D. d. 

14. St. Boniface, M. s. 

15. St. John Baptist de la SaUe, C. d. 

16. St. Ubaldus, B. C. sd.—(U. S.—St. John Nepomucene, 

M.—St. Brendan, Ab.). 

17. St. Paschal Baylon, C. d. 

18. St. Venantius, M. d. 

19. St. Peter Celestine, P. C. d.—St. Pudentiana, V. 

20. St. Bernardlne of Siena, O. sd. 
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21 . 

22. (U. S.— St. Rita of Cassia, W.). 

23. (U. S. Dioc. Los Angeles—St. John Baptist de Rossi, O.). 

24. 

25. St. Gregory VH, P. 0. d.—St. Urban I, P. M. 

26. St. Philip Neri, C. d.—St. Eleutherlus, P. M 

27. St. Bede, C. D. d.—St. John I, P. M. 

28. St. Augustine of Canterbury, B. C. d. 

29. St. Mary Magdalen de Pazzl, V. sd. 

30. St. Felix I, P. M. s.—(U. S. Dloc. San Antonio—St. 

Ferdinand, King, C.). 

31. P^AST OF THE BlESSED VIRGIN MaRY, QueEN, d. 2 cl. - St. 

Petronilla, V. 

Friday after the Octave-day of Corpus Christt. The Most 
Sacred Heart op Jesus, d. 1 cl. 

JUNE 

1. St. Angela Merici, V d. 

2. Sts. MarcelUnus, B., Peter, and Erasmus, Mm. s. 

3. 

4. St. Francis Oaracclolo, O. d. 

5. St. Boniface, B. M. d. 

6. St. Norbert, B. C. d. 

7. 

8 . 

9. Sts. Primus and Feliclan, Mm. s.—(U. S.—St. Columba, 
Ab.). 

10. St. Margaret, Queen, W. sd. 

11. St. Barnabas, Ap. dm. 

12. St. John of St. Facundus, C. d.—Sts. Basilldes and 

Others, Mm. 

13. St. Anthony of Padua, C. D. d. 

14. St. BasU the Great, B. C. D. d. 

15. St. Vitus and Others, Mm. s. 

16. (U. S. Dloc. Kansas City—St. John Francis Regis, C.). 

17. 

18. St. Ephrem, Deacon, C. D. d.—Sts. Mark, Marcelllan, 

Mm. 

19. St. Juliana Falconleri, V. d.—Sts. Gervase and Protase, 

Mm. 

20. St. Silverlus, P. M. s. 

21. St. Aloyslus, C. d. 

22. St. Paullnus, B. C. d. 

23. Vigil of the Nativity of St. John the Baptist. 

24. The Nativity of St. John the Baptist, d. 1 cl. with 

common Octave. 

25. St. William, Ab. d—Commemoration of the Octave of 

St. John the Baptist. 

26. Sts. John and Paul, Mm. d.—Commemoration of the 

Octave of St. John the Baptist. 
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27. Of the Octave of St. John the Baptist, sd.—(U. S. DIoc. 
Concordia—Our Lady of Perpetual Succor). 

28. St. Irenseus, B. M. d.—Octave of St. John the Baptist, 

and Vigil of Sts. Peter and Paul. 

29. Sts. Peter and Paul, App., d. 1 cl. with common Octave. 

30. Commemoration of St. Paul, Ap., dm.—Commemoration 

of St. Peter the Apostle, and of the Octave of St. 
John the Baptist. 


JDLT 

1. The Most Precious Blood, d. 1 cl.—Commemoration of 

the Octave-day of St. John. 

2. The Visitation of Our Lady. d. 2 cl.—Sts. Processus and 

Martinian, Mm. 

3. St. Leo n, P. C. sd.—Commemoration of the Octave of 

Sts. Peter and Paul—(U. S. Dioc. Brooklyn, Los 
Angeles—Commemoration of All Holy Popes). 

4. Of the Octave, sd. 

5. St. Antony Mary Zaccaria, C. d.—Commemoration of 

the Octave. 

6. Octave of Sts. Peter and Paul, App. dm. 

7. Sts. Cyril and Methodius, Bb. Cc. d. 

8. St. Elizabeth, Queen, W. sd. 

9. 

10. The Holy Seven Brothers and Others, Mm. sd. 

11. St. Pius 1, P. M. s. 

12. St. John Gualbert, Ab. d.—Sts. Nabor, PeUx, Mm. 

13. St. Anacletus, P. M. sd. 

14. St. Bonaventure, B. C. D. d. 

15. St. Henry, Emperor, C. sd. 

16. Our Lady of Moimt Carmel, dm. 

17. St. Alexius, C. sd. 

18. St. Camillus de LelUs, C. d.—St. S 3 rmphorosa and her 

seven Sons, Mm. 

19. St. Vincent de Paul, C. d. 

20. St. Jerome Emilian, C. d.—St. Margaret, V. M. 

21. St. Praxedes, V. s. 

22. St. Mary Magdalen, Penitent, d. 

23. St. ApoUlnarls, B. M. d.—St. Liborius, B. C. 

24. Vigil of St. James.—St. Christina, V. M.—(U. S. Archd. 

Baltimore, San Francisco, Dioc. Monterey-Los An¬ 
geles—St. Francis Solano, C.). 

25. St. James the Apostle, d. 2 cl.—St. Christopher, M. 

26. St. Anne, Mother op Our IjAdy, d. 2 cl. 

27. St. Pantaleon, M. s. 

28. St. Nazarius and Others, Mm. sd. 

29. St. Martha, V. sd.—St. Felix and Others, Mm. 

20. Sts. Abdon and Sennen, Mm. s. 

31. St. Ignatius, C. dm. 
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AUGUST 

1. St. Peter’s Chains, dm.—Commemoration St. Paul, Ap.— 

Holy Machabees, Mm. 

2. St. Alphonse Mary de Liguorl, B. c. D. d.—St. Stephen 

I, P. M. 

3. The Finding of St. Stephen, Protomartyr, sd. 

4. St. Dominic, C. dm. 

5. Dedication of Our Lady of the Snow, dm. 

6. The Transfiguration op Our Lord, d. 2 cl.—St. Xystus 

II, P. and Others, Mm. 

7. St. Cajetan, C. d.—St. Donatus, B. M. 

8. Sts. C 3 rriacus, Largus, Smaragdus, Mm. sd. 

9. St. John Mary Vianney, C. d.—Vigil of St. Lawrence— 

St. Romanus, M.—(U. S. Archd. San Francisco, Dioc. 
Los Angeles). 

10. St. Lawrence, M. d. 2 cl. with simple Octave. 

11. Sts. Tiburtius and Susanna, V., Mm. s.—(U. S.—St. Phil- 

omena, V. M.—Bt. Emlgdlus, B. M.). 

12. St. Clare, V. d. 

13. Sts. Hlppolytus and Cassian, Mm. s. 

14 Vigil of the Assumption of B. V. M.—Comm, of St. 
Eusebius, C. 

15. THE ASSUMPTION OP OUR LADY, d. 1 cl. with com¬ 

mon Octave. 

16. St. Joachim, Father op Our Lady, C. d. 2 cl. 

17. St. Hyacinth, C. d.—Oct. of the Assumption and Octave- 

day of St. Lawrence. 

18. Oct. of the Assumption, sd.—St. Agapitus, M.—(U. S. 

Dioc. Helena—St. Helena, Empress, W.). 

19. St. John Elides, C. d.—Of the Octave of the Assump¬ 

tion, sd. 

20. St. Bernard, Ab. C, D. d.—Of Octave of the Assumption. 

21. St. Jane Prances de Chantal, W. d.—Of Octave of the 

Assumption. 

22. Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary, d. 2 cl. 

—St. Timothy and Comp. Mm. 

23. St. Philip Benlzi, C. d. Vigil. 

24. St. Bartholomew, Apostle, d. 2 cl. 

25. St. Louis, King, C. sd. 

26. St. Zephyrinus, P. M. s. 

27. St. Joseph Calasanctius, C. d. 

28. St. Augustine, B. C. D. d.—St. Hermes, M. 

29. Beheading of St. John the Baptist, dm.—St. Sabina, M. 

30. St. Bose of Lima, V. d.—Sts. Felix and Adauctus, Mm. 

31. St. Raymund Nonnatus, C. d. 

SEPTEMBER 

1. St. Giles, Ab. s. The Holy Twelve Brothers, Mm.— 
(H. S. Dioc. Los Angeles—St. Blbiana, V. M.). 
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2. St. Stephen, King, C. sd. 

3. St. Pius X, P.C. d. 

4. 

5. St. Iiavrence Justinian, B. C. sd. 

6 . 

7. (IT. S. Dloo. St. Cloud—St. Cloud, C.). 

8. The Natxvitt op Our IjAdt, d. 2 cl. with ^simple Oct.— 

St. Hadrian, M. 

9. St. Gorgonius, M. s.—(XJ. S.—St. Peter Claver, O. d.— 

Comm, of St. Gorgonius). 

10. St. Nicholas of Tolentlno, C. d. 

11. Sts. Protus and Hyacinth, Mm. s. 

12. The Most Holy Name of Mary, dm. 

13. 

14. The Exaltation of the Holy Cross, dm. 

15. The Seven Dolors op Our Lady, d. 2 cl.— St. Nicomedes, 

M. 

16. Sts. Cornelius, P. and Cyprian, B. Mm. sd.—St. 

Euphemia and Comp., Mm. 

17. The Stigmata of St. Francis, d. 

18. St. Joseph of Cupertino, C. d. 

19. St. Januarius and Comp., Mm. d. 

20. St. Eustace and Others, Mm. d.—^Vigil of St. Matthew. 

21. St. Matthew, Ap., Ev. d. 2 cl. 

22. St. Thomas of Villanova, B. C. d.—St. Mauritius and 

Comp., Mm. 

23. St. Linus, P. M. sd.—St. Thecla, V. M. 

24. Our Lady of -Bansom, dm. 

25. 

26. Sts. Cyprian and Justina, Mm. s.— (U. S.^^is. Isaac 

JoGUES, John de Br^beup and Comp., Mm. d. 2 cl.— 
Comm, of Sts. Cyprian and Justin, Mm.). 

27. Sts. Cosmas and Damian, Mm. sd. 

28. St. Wenceslaus, i/L. sd. 

29. The Dedication of St. Michael, d. 1 cL 

30. St. Jerome, Priest, C. D. d. 

OCTOBER 

1. St. Bemlgius, B. C. s. 

2. The Holy Guardian Angels, dm. 

3. St. Teresa of the Infant Jesus, d. 

4. St. Francis of Assisi, C. dm. 

5. St. Hacidus and Comp., Mm. s. 

6. St. Bruno, C. d. 

7. The Most Holy Rosary of Our Lady, d. 2 cL—St, 

Mark, P. C.—St. Sergius and Comp., Mm. 

8. St. Bridget, W. d. 

9. St. John Leonard, C. d. St. Denis, B. and Others, Mm. sd. 

10. St. Francis Borgia, C. sd. 


http://ccwatershed.org 


THE CALENDAR 


1785 


11. The Maternity op the Blessed Virgin, d. 2 cl. 

12 . 

13. St. Edward, King, C. sd. 

14. St. Calllstus I, P. M. d. 

15. St. Teresa, V. d. 

16. St. Hedwig, W. sd. 

17. St. Margaret Mary Alacoque, V. d. 

18. Sr. Luke the Evangelist, d. 2 cl. 

19. St. Peter of Alcantara, O. d. 

20. St. John Cantius, C. d. 

21. St. Hilarion, Ab. s.—St. Ursula and Comp., Vv. Mm.— 

(U. S. Dioc. Portland—St. Ursula and Companions, 
V. M.) 

22 . 

23. 

24. St. Raphael the Archangel, dm. 

25. Sts. Chrysanthus and Daria, Mm. s. 

26. St. Evaristus, P. M. s. 

27. Vigil of Sts. Simon and Jude. 

28. Sts. Simon and Jude, Apostles, d. 2 cl. 

31. Vigil of All Saints. 

Last Sunday in October, Feast of Our Lord Jesus Christ, 
King, d. .1 cl. , 

NOVEMBER 

1. ALL SAINTS, d. 1 cl. with common Octave. 

2. All Souls, d. 

3. Of the Octave of All Saints, sd. 

4. St. Charles, B. C. d.—Sts. Vitalis and Agricola, Mm. 

5. Of the Octave, sd.—(U. S.—^Feast of the Holy Relics). 

6. Of the Octave, sd. 

7. Of the Octave, sd.—(U. S.—St. Leonard, Ab.). 

8. Octave of All Saints, dm.—The Four Crowned Martyrs. 

9. The Dedication of Archbasilica op Our Savior, d. 

2 cl.—St. Theodore, M. 

10. St. Andrew Avellino, C. d.—St. Tryphon and Comp., 

Mm.' 

11. St. Martin, B. C. d.—St. Mennas, M. 

12. St. Martin I, P. M. sd. 

13. St. Didacus, C. Sd. 

14. St. Josaphat, B. M. d. 

15. St. Albert the Great, B. c. D. d. 

16. St. Gertrude, V. d. 

17. St. Gregory Thaumaturgus, B. C. sd. 

18. The Dedication of the Basilicas of Sts. Peter and Paul, 

dm. 

19. St. Elizabeth, W. d.—St. Pontianus, P. M. 

20. St. Felix of Valois, C. d. 

21. The Presentation of our Lady, dm. 

22. St. Cecilia, V. M. d. 
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23. St. Clement I, P. M. d.—St. Pelicitas, M. 

24. St. John of the Cross, C. d.—St. Chrysogonus, M. 

25. St. Catharine, V. M. d. 

26. St. Sylvester, Ah. d.—St. Peter Alexandrlni, B. M. 

27. (U. S. Dioc. Brooklyn—Our Lady of the Miraculous 

Medal—St. Vlrgilius, B. C.). 

28. 

29. Vigil of St. Andrew.—St. Saturninus, M. 

30. St. Andrew the Apostle, d. 2 cl. 

DECEMBER 

1 . 

2. St. Bibiana, V. M. sd. 

3. St. Francis Xavier, C. dm. 

4. St. Peter Chrysologus, B. C. D. d.—St. Barbara, V. M. 

5. Comm, of St. Sabbas, Ab. 

6. St. Nicholas, B. C. d. 

7. St. Ambrose, B. C. D. d.—Comm, of the Vigil. 

8 THE IMMACULATE CONCEPTION OF OUR LADY, 
d. 1 cl. with common Octave. 

9. Of the Octave, sd. 

10. Of the Octave, sd.—St. Melchiades, P. M. 

11. St. Damasus I, P. C. sd.—Comm, of the Oct. 

12. Of the Octave, sd.—(U. S.—Our Lady of Guadalupe). 

13. St. Lucy, V. M. d.—Comm, of the Oct. 

14. Of the Octave, sd. 

15. Octave of the Immaculate Conception, dm. 

16. St. Eusebius, B. M. sd. 

17. 

18. 

19. 

20. Vigil of St. Thomas. 

21. St. Thomas the Apostle, d. 2 cl. 

22. St. Frances Xavier Cabrini, V. d. 2 cl. 

23. 

24. Vigil of the Nativity of our Lord (privileged). 

25. NATIVITY OF OUR LORD, d. 1 cl. privU. Oct. III. 

order. Comm. St. Anastasia, M. (2nd Mass). 

26. St. Stephen, Protomartyr, d. 2 cl. with simple Oct.— 

Comm, of Oct. of Nativity. 

27. St. John the Evangelist, d. 2 cl. with Simple Oct. 

Comm, of Oct. of Nativity. 

28. Holy Innocents, Mm. d. 2 cl. with simple Octave. 

Commemoration of Octave of the Nativity. 

29. St. Thomas of Canterbury, B. M. d.—Commemoration 

of Octave of the Nativity. 

30. Of the Octave of the Nativity, sd. 

31. St. Sylvester I, P. C. d.—Commemoration of Octave 

of the Nativity. 
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iUlotning ^tapers 

love them that love Me; And they that in the morning 

_ I _ early watch for Me, shall find Me.”— Prov. viii. 17. 

“Give ear, O Lord, to my words. 

“Harken to the voice of my prayer, O my King and mv 
God. 

“For to Thee will I pray: O Lord, in the morning Thou 
Shalt hear my voice. 

“In the morning I will stand before Thee, and will look 
up to Thee. 

“I wiU come into Thy house: in the multitude of Thy 
mercy.”— Ps. 5. 

“O come; let us praise the Lord with joy; let us joyfully 
sing to God our Saviour: 

“Let us come into His presence with thanksgiving, and 
rejoice before Him with psalms. 

“O come, let us prostrate ourselves before God, and adore 
Him; let us Implore the Lord Who made us; for He is the 
Lord our God; and we are His people, and the sheep of His 
pasture.”— Ps. 94. 

“The Lord is good to them that hope in Him; to the soul 
that seeketh Him.”— Lam. 3, 23. 

“O Lord, have mercy on us; for we have waited for Thee; 
be Thou our arm in the morning, and our salvation in the 
time of trouble.”— Is. 23, 2. 


jHorm'nB of S>t. ambroBe 


'l“^ow that the star of light has risen. 
Let us to God most humbly pray. 
To save us from all hurtful things 
In all our actions of the day. 


To bridle and restrain our tongue. 
That wordy war may not resound. 
To cover and protect our sight. 
From dangerous follies all aroimd. 


To drive iniquity away. 

And purify our inmost soul. 

And by spare use of meat and drink 
Our rebel passions to control. 

1787 
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That, when the day has sped away, 
And He again the night shall bring. 
We may, through holy abstinence. 
With purity His glory sing. 


To God the Father, glory be. 

And also to His only Son, 

With the Great Spirit Paraclete, 

Now and while endless ages run. Amen. 
(Translation of Jam luois orto sidere by Bishop Bagshawe). 

I N THE name of the Father, ® and of the Son, and of 
the Holy Ghost. Amen. 

Place yourself in the presence of God, and humbly adore Him, 


^'pvosT holy and adorable Trinily, one God in three Per- 
sons, I believe that Thou art here present; I adore 
Thee with the deepest humility, and render to TTiee, with 
my whole heart, the homage which is due to Thy sovereign 
majesty. 

iHn iSfct of 


O MT God! I firmly believe that Thou art one God in 
three divine Persons, the Father, the Son, and the 
Holy Ghost: I believe that the divine Son became man, and 
died for our sins, and that He wUl come to judge the living 
and the dead. I believe these and aU the truths which the 
holy Catholic Church teaches, because Thou hast revealed 
them, Who canst neither deceive nor be deceived. 


ISct of ?^ope 


O MY God! relying on Thy infinite goodness and prom¬ 
ises, I hope to obtain pardon of my sins, the help of 
Thy grace and life everlasting, through the merits of Jesus 
Christ, my Lord and Redeemer. 


i3n Met of Cftarilp 

O MY God! I love Thee above all things, with my whole 
heart and soul, because Thou art all good and worthy 
of all love. I love my neighbor as myself for love of Thee. 
I forgive all who have Injured me and ask pardon of all 
whom I have injured. 


!Sn Met of Contrition 

O MY God! I am heartUy sorry for having offended 
Thee, and I detest all my sins, because I dread the loss 
of heaven and the pains of hell, but most of all because they 
offend Thee, my God, Who art all good, and deserving of 
all my love. I firmly resolve, with the help of Thy grace, to 
confess my sins, to do penance, and to amend my life. 
Amen. 


Thank God for all favors and offer yourself to Him, 
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O wr God, I most humbly thank Thee for all the favors 
Thou hast bestowed upon me. I give Thee thanks 
with all my heart that Thou hast created me after Thine 
own image and likeness, that Thou hast redeemed me by 
the Precious Blood of Thy dear Son, and that Thou hast 
preserved me and brought me safe to the beginning of an¬ 
other day. I offer to Thee, O Lord, my whole being, and 
in particular all my thoughts, words, actions, and sufferings 
of this day. I consecrate them all to the glory of Thy name, 
beseeching Thee that through the infinite merits of Jesus 
Christ, my Saviom, they may all find acceptance in Thy 
sight. May Thy divine love animate them, and may they all 
tend to Thy greater glory. 


Resolve to avoid sin and to practise virtue 
‘Tj'dorable Jesus, my Saviour and master, model of all 
j jr*l, perfection, I resolve and will endeavor this day to 
Imitate Thy example; to be, like Thee, mild, humble, chaste, 
zealous, charitable, and resigned. I will redouble my efforts 
that I may not fall this day into any of those sins which I 
have heretofore committed (here name any besetting sin), 
and which I sincerely desire to forsake. I have the inten¬ 
tion to gain all the indulgences I can in favor of the poor 
souls in purgatory. 

Ask God for the necessary graces 

O MY God, Thou knowest my weakness, and that I am 
unable to dp anything good without Thee; deny me 
not, O God, the help of Thy grace; proportion it to my 
necessities, give me strength to avoid anything evil which 
Thou forbiddest, and to practise the good which Thou hast 
commanded, and enable me to bear patiently all the trials 
which it may please Thee to send me. 


®J)e Itorb’si draper 

O UR Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name: 

Thy Kingdom come; Thy will be done on earth, as it 
is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive 
us our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation: but deliver us from 
evil. Amen. 

Hfiie ^ail JKarp 

AIL, Mary, full of grace; the Lord is with thee; blessed 
art thou amoi^ women, and blessed is the fruit ol 
Thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for m 
sinners, now and at the hour of our death. Amen. 


Wbt Stfoithfi’ Cteeb 


I BELIEVE in God, the Father almighty. Creator of heaven 
and earth; and in Jesus Christ, His only Son, Our Lord: 
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Who was conceived by the Holy Ghost, born of the Virgin 
Mary, suffered under Pontius Pilate, was crucified, died, and 
was buried. He descended into hell; the third day He rose 
again from the dead; He ascended into heaven, sitteth at 
the right hand of God, the Father almighty; from thence 
He shall come to judge the living and the dead. I believe 
in the Holy Ghost, the holy Catholic Church, the commun¬ 
ion of saints, the forgiveness of sins, the resurrection of the 
body, and the life everlasting. Amen. 


Cijcning 


“*ir>EHOLD now, bless ye the Lord; all ye servants of the 
Lord. 

“Ye that stand in the house of the Lord; in the courts 
of the house of our God. 

“Lift up your hands by night to the holy places: and bless 
ye the Lord. 

“May the Lord bless Thee out of Sion: Who hath made 
heaven and earth” (Ps. 133). 

e that dwelleth in the aid of the Most High: shall 
^ ^ abide under the protection of the God of heaven. 

“He shall say to the Lord, Thou aft my protector, and my 
refuge: my God, in Him will I trust. 

“For He hath delivered me from the snare of the himters: 
and from the sharp word. 

“He will overshadow thee with His shoulders: and under 
His wings thou shalt trust. 

“His truth shall compass thee With a shield: thou shalt 
not be afraid of the terror of the night. 

“For He hath given His angels charge over thee: to keep 
thee in all thy ways” (Ps. 90). 

THEE, O Lord, do I put my trust; let me never be 
^ B _ confounded; deliver me in Thy justice. 

“Bow down Thine ear to me; make haste to deliver me. 

“Be Thou unto me a God, a protector, and a house of 
refuge; to save me. 

“Into Thy hands I commend my spirit: Thou hast re¬ 
deemed me, O Lord, God of truth” (Ps. 30). 

“•-p^AVE mercy on me; and hear my prayer. 

JL^ “Lord, Thou hast set upon us the light of Thy 
•countenance: Thou hast put gladness in my heart. 

“In peace in the selfsame I will sleep and I will rest. 

“For Thou, O Lord, singularly hast settled me in hope” 
(Ps. 4). 

Reaper of S>t. ^mbtoae 


n 


ow that the daylight dies away. 
By all Thy grace and love. 
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Thee, .Maher of the world, we pray 
To watch our bed above. 

Let dreauis depart and phantoms fly, 

The offspring of the night; 

Keep us, like shrines, beneath Thine eye. 

Pure in our foes’ despite. 

This grace on Thy redeemed confer, 

Father, co-equal Son, 

And Holy Ghost, the Comforter, 

Eternal Three in One. Amen. 

(Translation of Te lucls ante termiuum by Cardinal Newman), 

I N THE name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost. Amen. 

a OME, O Holy Ghost, fill the hearts of Thy faithful, and 
kindle in them the Are of Thy love. 


Place Yourself in the Presence of God and Humbly Adore Him 

O MY God, I present myself before Thee at the end of 
another day, to offer Thee anew the homage of my 
heart. I hmnbly adore Thee, my Creator, my Redeemer, and 
my Judge! I believe in Thee, because Thou art Truth it¬ 
self; I hope in Thee, because Thou art faithful to Thy 
promises; I love Thee with my whole heart, because Thou 
are infinitely worthy of being loved; and for Thy sake I 
love my neighbor as myself. 


Return Thanks to God for All His Mercies 

NABLE me, O my God, to return Thee thanks as I ought 
for all Thine inestimable blessings and favors. Thou 
hast thought of me and loved me from all eternity; Thou 
hast formed me out of nothing; Thou hast delivered up 
Thy beloved Son to the ignominious death of the cross for 
my redemption; Thou hast made me a member of Thy holy 
Church; Thou hast preserved me from falling into the abyss 
of eternal misery, when my sins had provoked Thee to 
punish me; Thou hast graciously continued to spare me, 
even though I have not ceased to offend Thee. What return, 
O my God, can I make for Thy innumerable blessings, and 
particularly for the favors of this day? O all ye saints and 
angels, finite with me in praising the God of mercies. Who 
is so bountiful to so unworthy a creature. 


Say the Our Father, Hall Mary, Apostles’ Creed, Glory 
and Conflteor 


Pray for the Church of Christ 


O God, hear my prayers on behalf of our Holy Father 
Pope N., our bishops, our clergy, and for all that are 
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in authority over us. Bless, I beseech Thee, the whole Cath¬ 
olic Church, and convert all heretics and unbelievers. 

Pray for the Living and for the Faithful Departed 

’-■TvouR down Thy blessings, O Lord, upon all my relations, 
_ friends, and benefactors: and upon my enemies, if I 
have any. Help the poor and sick, and those who are in 
their last agony. O God of mercy and goodness, have com¬ 
passion on the souls of the faithful in purgatory; put an 
end to their suSerings, and grant to them eternal light, rest, 
and happiness. Amen. 

Commend Yourself to God, to the Blessed Virgin, 
and the Saints 

B less, O Lord, the repose I am about to take, that, my 
bodily strength being renewed, I may be the better 
enabled to serve Thee. 

•tCJlessed Virgin Mary, Mother of mercy, pray for me, 
fKJ that I may be preserved this night from all evil, 
whether of body or of soul. O glorious St. Joseph, and all 
ye saints and angels of paradise, especially my guardian 
angel and my chosen patron, watch over me. I commend 
myself to your protection now and always. Amen. 

OLY, holy, holy. Lord God of hosts; the earth is full of 
Thy glory. Glory be to the Father, glory be to the 
Son, glory be to the Holy Ghost. Amen. 

Into Thy hands, O Lord, I commend my spirit. 
y. Keep us, O Lord, as the apple of Thy eye. 

Hide us under the shadow of Thy wings. 
y. Let Thy mercy, O Lord, be upon xis. 

Iff. As we have put our trust in Thee. 
y. O Lord, hear my prayer. 

And let my cry come imto Thee. 

Let us pray 

V ISIT, we beseech Thee, O Lord, this habitation, and 
drive far from it all snares of the enemy. Let Thy 
holy angels dwell herein to keep us in peace: and may Thy 
blessing be upon us always. Through Our Lord Jesus Christ 
Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee, in the unity of 
the Holy Ghost, one God, world without end. If. Amen. 
y. O Lord, hear my prayer. 
iff. And let my cry come unto Thee. 
y. Let us bless the Lord. 
ff'. Thanks be to God. 

/Tvay the almighty and merciful Lord, the Father, ® the 
VlJ Son, and ttie Holy Ghost, bless and protect us. 

Jff. Amen. 
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ISebottonti lor Conlesjfton 

Before Confession 

V|rjEFLECT that this confession may be the last of your 
life. Therefore, prepare yourself for it as if you were 
lying sick upon your deathbed, and already at the brink 
of the grave. Ask God to give you the grace to make a 
good examination of conscience, the light to see your sins 
clearly, and the strength to make a sincere confession and to 
amend your life. 

draper 


yT^osi merciful God, Father in heaven, relying on Thy 
goodness and mercy, I come to Thee with filial con¬ 
fidence to confess my sins and to implore Thy forgiveness. 
Thou wilt not despise a contrite and humble heart. Bless 
me and receive me again into Thy favor; I acknowledge 
that I have been most ungrateful to Thee, but I sincerely 
repent and detest the wrong I have done, and I desire hence¬ 
forth to walk in the way of perfection, in accordance with 
Thy holy will. 

O Jesus, my Savioiur, my good Shepherd,. I have strayed 
far from the path that Thou hast marked out for me; I did 
not follow In Thy footsteps: I wandered into forbidden 
places. Repentant and sorrowful, I beg to be admitted 
again into the fold of Thy faithful followers. I want to 
confess my sins with perfect sincerity, as if I were at the 
point of death. My Jesus, I look to Thee with confidence 
for the grace to examine my conscience well. 

O Holy Spirit, come in Thy mercy; enlighten my mind 
and strengthen my will that I may know my sins, humbly 
confess them, and sincerely amend my life. 

Mary, my mother, immaculate spouse of the Holy Ghost, 
refuge of sinners, assist me in Thy intercession. 

Holy angels and saints of God, pray for me. Amen. 


Examination of Conscience 


Begin 'by examining yourself on your last confession: 
Whether a grievous sin was forgotten through want of proper 
examination, or concealed or disguised through shame. 
Whether you confessed without a true sorrow and a firm 
purpose of amendment. Whether you have repaired evil done 
to your neighbor. Whether the penance was performed with¬ 
out voluntary distractions. Whether you have neglected your 
confessor's counsel, and fallen at once into habitual sins. 

Then examine yourself on the ten commandments; the 
commandments of the Church; the seven capital sins; the 
duties of your state of life and your ruling passion. Calmly 
recall the di^erent occasions of sin which have fallen in your 
way, or to which your state and condition in life expose you; 
the places you have frequented. The persons with whom you 
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have associated. Do not neglect to consider the circumstances 
which alter the grievousness of the sin, nor the various ways 
in which we become accessory to the sins of others. 


Wt)t Cen Commaniimentii of <@al> 


1 . AM the Lord thy God, Who brought thee out of the 



land of Egypt, and out of the house of bondage. Thou 


Shalt not have strange gods before Me. Thou shalt not 
make to thyself a graven thing, nor the likeness of any 
thing that is in heaven above, or in the earth beneath, nor 
of those things that are in the waters under the earth. 
Thou Shalt not adore them, not serve them. 

2. Thou Shalt not take the name of the Lord thy God in 
vain; for the Lord will not hold him guiltless that shall 
take the name of the Lord his God in vain. 

3. Remember that thou keep holy the Sabbath day. 

4. Honor thy father and thy mother, that thou mayest 
be long-lived upon the land which the Lord thy God will 
give thee. 

5. Thou shalt not kill. 

6. Thou shalt not commit adultery. 

7. Thou shalt not steal. 

8. Thou shalt not bear false witness against thy neighbor. 

9. Thou shalt not covet thy neighbor’s wife. 

10. Thou shalt not covet thy neighbor’s goods. 


fCfje Contmanbmentsi of iJje C^nrtf) 


l.n^o HEAR Mass on Sundays and holy-days of obligation. 
J I [ 2. To fast and abstain on the days appointed. 

5. ’To confess at least once a year. 

4. To receive Holy Eucharist during the Easter-time. 

5. To contribute to the support of our pastors. 

6. Not to marry persons who are not Catholics, or who 
are related to us within the third degree of kinged, nor 
privately without witnesses, nor to solemnize marriage at 
forbidden times. 

flfiie S>eben JSeably S>ink anb tbe (Opposite 'Wirtuefi 

1. Pride . Humility 

2. Covetousness . Liberality 

3. Lust . Chastity 

4. Anger . Meekness 

5. Gluttony . Temperance 

6. Envy . Brotherly love 

7. Sloth . Diligence 

®be Jfotir injiiti) Crp to Jleaben for '^rnseanre 
1. Wilful murder. 2. The sin of Sodom. 3. Oppression of 
the poor. 4. Defrauding the laborer of his wages. 
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^tne Wi&si a{ ^etng Sttcesisorp to ^notfiet’fi S>tn 

1. By counsel. 2. By command. 3. By consent. 4. By 
provocation. 5. By praise or flattery. 6. By concealment. 
7. By partaking. 8. By silence. 9. By defense of the ill done. 

£>eben S>piritual Siorfts: of iinercp 

1. To admonish sinners. 2. To instruct the ignorant. 3. 
To counsel the doubtful. 4. To comfort the sorrowful. 5. 
To bear wrongs patiently. 6. To forgive all injuries. 7. To 
pray for the living and the dead. 


tCfje ^eben Corporal Horfes of Mtitg 

1. To feed the hungry. 2. To give drink to the thirsty. 
3. To clothe the naked. 4. To visit and ransom the cap¬ 
tives. 5. To harbor the harborless. 6. To visit the sick. 
7. To bury the dead. 

$relimmarp examination 


^TTT'HEN did you make your last confession? Did you 
UDL take sufBcient pains to awaken contrition? 

Did you omit to confess a mortal sin either intentionally 
or through forgetfulness? 

Did you intentionally neglect to say the penance which 
was imposed on you, or were you so careless as to forget it? 

Have you carried out the resolutions you made at your 
last confession or have you paid no heed at all to them? 


examination on ti^e IJCen Commanbmentsf of ^ob 

l.*'p^AVE you doubted in matters of faith? Murmured 
against God at yoUr adversity or at the prosperity 
of others? Despaired of His mercy? 

Have you believed in fortime-teUers or consulted them? 

Have you gone to places of worship belonging to other 
denominations? 

Have you recommended yomself daily to God? Neglected 
your morning or night prayers? Omitted religious duties or 
practices through motives of human respect? 

Have you read books, papers, and periodicals of anti- 
Catholic or atheistic tendency? Made use of superstitious 
practices? Spoken with levity or irreverence of priests. Re¬ 
ligious, or sacred objects? 

2. Have you taken the name of God in vain? Profaned 
anything relating to religion? 

Have you sworn falsely, rashly, or in slight and trivial 
matters? Cvursed yourself or others, or any creature? 
Angered others so as to make them swear, or blaspheme 
God? 
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3. Have you kept holy the Lord’s Day, and all other 
days commanded to be kept holy? Bought or sold things 
not of necessity on that day? Done or commanded some 
servile work not of necessity? Missed Mass or been wilfully 
distracted during Mass? Talked, gazed, or laughed in the 
church? 

4. Have you honored your parents, superiors, and masters, 
according to your just duty? Deceived them? Disobeyed 
them? Have you failed in due reverence to aged persons? 

5. Have you procured, desired, or hastened the death of 
any one? Borne hatred? Oppressed any one? Desired re¬ 
venge? Not forgiven injuries? Refused to speak to others? 
Used provoking language? Injured others? Caused enmity 
between others? 

6 and 9. Have you been guilty of lascivioiK dressing? 
Been in lewd company? Read immodest books? Been guilty 
of unchaste songs, discourses, words, or actions? Wilfully 
entertained impure thoughts or desires? 

7. Have you been guilty of stealing, or of deceit in buy¬ 
ing, or selling, in regard to wares, prices, weights, or meas¬ 
ures? Have you wilfully damaged another man’s goods, or 
negligently spoiled them? 

8. Have you borne false witness? Called Injurious names? 
Disclosed another’s sins? Flattered others? Judged rashly? 

10. Have you coveted unjustly anything that belongs to 
another? 

Cxatnination on tie ^reteptt of tie Cinrci 

•■p^AVE you gone to confession at least once a year? Re- 
^ ^ ceived holy communion during Easter-time? 

Have you violated the fasts of the Church, or eaten flesh- 
meat on prohibited days? 

Have you sinned against any other commandment of the 
Church? 

Examine yourself also in regard to the seven capital sins 
and the nine ways of being accessory to another’s sin. 

After the Examination 

Having discovered the sins of which you have been guilty, 
together with their number, enormity, or such circumstances 
as may change their nature, you should endeavor to excite 
in yourself a heartfelt sorrow for having committed them, and 
a sincere detestation of them. This being the most essential 
of all the dispositions requisite for a good confession, with 
what humility, fervor, and perseverance should you not impor¬ 
tune Him Who holds the hearts of men in His hands to grant 
it to you! 
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an act Of Cpntrftion 

Rectte very attentively one of the following acts: 

I 


I^TERNAt Patber! I am heartily sorry for having offended 
Thee, and I detest all my sins, because I dread the 
loss of heaven and the pains of hell, but most of all because 
they displease Thee, my God, Who art all-good and deserv¬ 
ing of all my love. I firmly resolve, with the help of Thy 
grace, to confess my sins, to do penance, and to amend my 
life. 

n 

O MT God, I am truly sorry that I have sinned, because 
Thou art infinitely good and sin displeases Thee. 1 
promise not to offend Thee again. I love Thee above all 
things with my whole heart and soul, and T will endeavor to 
please Thee in everything. 

m 


O ood! infinitely worthy of all love, my creator, my 
saviour, my benefactor, why did I ever offend Thee? 
Lord, have mercy on me. How ungrateful I have been to 
Thee, Who art infinitely good! Father, forgive me. I love 
Thee, my God, with my whole heart and above all things: 
1 hate sin because it is offensive to Thy goodness. I am 
truly sorry for having offended Thee, and with Thy help 
I will shim the occasions of sin and seek to please Thee in 
all things. 

Snbetaffomc 


O MART, conceived without sin, pray for us who have 
recourse to thee! 

Indulgence of 300 days; Plenary, under usual conditions if re¬ 
cited daily for an entire month. S. C. Indulg., Mar. 15, 1884; 
S. Pen. Ap., Apr. 15, 1932. 

I N THY conception, O Virgin Mary, thou wast immaculate! 

Pray for us to the Father, Whose Son Jesus, conceived 
in thy womb by the Holy Ghost, thou didst bring forth! 


Indulgence of 300 days; S. C. Indulg., Nov. 21,1793; S. Pen. Ap., 
Apr. 24,1933. 


OLY Virgin, Mary Immaculate, Mother of God and our 
Mother, speak thou for us to the Heart of Jesus, Who 
is thy Son and our Brother! 


''1 I'PPROACH the confessional with the same recolleotedness 
J F~B _ and reverence as would fill your heart if Christ our 
^rd were seated there in person ready to hear your con¬ 
fession. The priest is really the representative of Christ. 
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When you kneel down say: Bless me, Father, for I have 
sinned, and then begin the Conflteor, proceeding as far as 
Through my fault, etc. 


VCfie Conflteor 

I CONFESS to almighty God, to blessed Mary, ever a virgin, 
to blessed Michael the archangel, to blessed John the 
Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, and to all the 
saints, that I have sinned exceedingly in thought, word, and 
deed, through my fault, through my fault, through my most 
grievous fault. ... 

Then tell when you made your last confession and begin the 
avowal of your sins. Confess all your sins with a contrite and 
humble heart, and conclude thus: 

For these and all the sins of my past life, especially my 
sins of (naming some grievous sin), i am heartily sorry, beg 
pardon of God, and absolution of you, my Father (then 
finish the Conflteor). . . . Therefore, I beseech the blessed 
Mary, ever a virgin, blessed Michael the archangel, blessed 
John the Baptist, the holy apostles Peter and Paul, and all 
the saints, to pray to the Lord our God for me. 

Listen then with humility and docility to the instruction of 
your confessor, and during this time avoid all recurrence as to 
the confession itself; remembering that sins forgotten after a 
serious examination are really comprised in the absolution. 
Accept with submission the penance imposed, and if any ob¬ 
stacle that you foresee will prevent your accomplishing it, 
state this respectfully. 

While the priest pronounces the words of absolution, en¬ 
deavor to excite an act of perfect contrition. Should your 
spiritual Father deem it proper to defer absolution, acknowl¬ 
edge your unworthiness, and do not murmur. Leave the con¬ 
fessional resolved to use every effort, by an amendment of 
life and sincere repentance, to obtain God's pardon, which His 
minister will ratify. 

Thanksgiving after Confession 

g^TERNAL Father! I thank Thee, I bless Thee, for Thy 
goodness and mercy. Thou hast had compassion on 
me, although in my folly I had wandered far away from 
Thee and offended Thee most grievously. With fatherly 
love Thou hast received me anew after so many relapses 
into sin and forgiven me my offenses through the holy sac¬ 
rament of Penance. Blessed forever, O my God, be Thy 
loving-kindness. Thy infinite mercy! Never again will I 
grieve Thee by ingratitude, by disobedience to Thy holy will. 
All that I am, all that I have, all that I do shall be conse¬ 
crated to Thy service and Thy glory. 

"Sacred Heart of Jesus, I trust in Thee.” 

Indulgence of 300 days.—Pius X, June 27, 1906. 
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Bebotions in prepatation fot atib tS^anlistgfbing 
^fttx iSlasK anb Communion 
(©Serms to We iUlabe at fje Pesinnfng of Metis 


/~>f lERNAL Father, I unite myself with the intentions and 
affections of our Lady of Sorrows on Calvary, and 
1 offer Thee the sacrifice which Thy beloved Son Jesus 
made of Himself on the Cross, and now renews on this 
holy altar: 1. To adore Thee and give Thee the honor 
which is due to Thee, confessing Thy supreme dominion 
over all things, and the absolute dependence of everything 
upon Thee, Who art our one and last end. 2. To thank 
Thee for innumerable benefits received. 3. To appease 
Thy justice, irritated against us by so many sins, and to 
make satisfaction for them. 4. To implore grace and 
mercy for myself, for .... for all afSicted and sorrowing, 
for poor sinners, for all the world, and for the holy souls 
in purgatory. 

(Offering of Masses for tie 3Bp(ng 

rf'TXY GOD, I offer Thee all the Masses which are being 
celebrated today throughout the whole world, for 
sinners who are in their agony and who are to die this 
■day. May the Precious Blood of Jesus, their Redeemer, 
obtain mercy for them. 


Preparation 

Indulgence of five years; for saying the following Antiphon, 
Psalms, Versicles and Prayers, Plenary, under usual conditions if 
recited daily for an entire month. S. Peri. Ap., Oct. 3, 1936. 


Antiphon. 



EMEMBER not, O Lord, our offences, nor those of our 
parents; neither take Thou vengeance of our sins. 


Ps. 83. 


ow lovely are Thy tabernacles, O Lord of hosts: my 
jJl^soul longeth and fainteth for the courts of the Lord. 
My heart and my flesh have rejoiced in the living God. 
For the sparrow hath found her a house, and the turtle 
a nest for herself, where she may lay her young; 

Even Thine altars, O Lord of hosts: my king and my 
■God. 


Blessed are they that dwell in Thy house, O Lord: they 
.shall praise Thee for ever and ever. 

Blessed is the man whose help is in Thee: in his heart 
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he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, 
in the place which he hath set. 

For the lawgiver shall give a blessing: they shall go 
from strength to strength; the God of gods shall be seen 
in Sion. 

O Lord God of hosts, hear my prayer: give ear, O God 
of Jacob. 

Behold, O God, our protector: and look upon the face 
of Thy Christ. 

For one day in Thy courts: is better than a thousand. 

I had rather be despised in the house of my God, than 
to dwell in the tents of sinners. 

For God loveth mercy and truth: the Lord will give 
grace and glory. 

He will not withhold good things from them that walk 
in Innocence: O Lord of hosts, blessed is the man that 
hopeth in Thee. 

Glory be to the Father, etc. 


Ps. 84. 


aou hast blessed Thy land, O Lord; Thou hast 
turned away the captivity of Jacob. 



Thou hast forgiven the iniquity of Thy people; Thou 
hast covered all their sins. 

Thou hast softened all Thine anger; Thou hast tiumed 
away from the wrath of Thine indignation. 

Convert us, O God, our Saviour; and turn away Thine 
anger from us. 

Wilt Thou be angry with us for ever: or wilt Thou 
stretch out Thy wrath from generation to generation? 

Thou Shalt turn again, O God, and quicken us: and 
Thy people shall rejoice in Thee. 

Show us Thy mercy, O Lord: and grant us Thy sal¬ 
vation. 

I will harken what the Lord God shall say within me: 
for He will speak peace unto His people. 

And unto His saints: and unto them that are con¬ 
verted in heart. 

Surely His salvation is nigh unto them that fear Him: 
that glory may dwell in our land. 

Mercy and truth have met together: justice and peace 
have kissed each other. 

Truth is sprung out of the earth; and justice hath 
looked down from heaven. 

For the Lord shall give goodness; and our earth shall 
yield her fruit. 

Justice shall walk before Him: and shall set His steps 
in the way. 

Glory be to the Father, etc. 
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Ps.85. 


'NCLiNE Thine ear, O Lord, and hear me: for I am 


JL, needy and poor. 

Preserve my soul, for I am holy: O my God, save Thy 
servant, that trusteth in Thee. 

Have mercy upon me, O Lord: for unto Thee have I 
cried all the day. Give joy to the soul of Thy servant, 
for unto Thee, O Lord, have I lifted up my soul. 

For Thou, O Lord, art sweet and mild: and plenteous 
in mercy unto all that cal! upon Thee. 

Give ear, O Lord, unto my prayer: and attend to the 
voice of my petition. 

I have called upon Thee in the day of my trouble: for 
Thou hast heard me. 

Among the gods there is none like unto Thee, O Lord: 
and there is none that can do works like unto Thy works. 

All the nations whom Thou hast made shall come and 
worship before Thee, O Lord, and shall glorify Thy name. 

For Thou art great, and dost wondrous things: Thou 
art God alone. 

Lead me, O Lord, in Thy way, and I will walk in Thy 
truth; let my heart rejoice that it may fear Thy name. 

I will praise Thee, O Lord my God, with my whole 
heart: and I will glorify Thy name for ever. 

For great is Thy mercy toward me: and Thou hast 
delivered my soul out of the lower hell. 

O God, the wicked are risen up against me: and the 
assembly of the mighty have sought after my soul: and 
they have not set Thee before their eyes. 

And Thou, O Lord, art a God full of compassion and 
merciful: long-suffering, and of much mercy and true. 

O look upon me, and have mercy on me; give Thy 
strength unto Thy servant, and save the son of Thine 
handmaid. 

Show me a token for good; that they who hate me 
may see, and be confounded: because Thou, O Inrd, hast 
helped me, and hast comforted, me. 


Glory he to the Father, etc. 
Ps. 115. 


BELIEVED, and therefore did I speak; but I was 
humbled exceedingly. I said in mine excess; All men 



are liars. 

■What shall I render unto the Lord: for all the things 
that He bath rendered unto me? 

I will take the chalice of salvation: and call upon the 
name of the lord. 
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I will pay my vows unto the Lord, in the presence of 
all His people; precious in the sight of the Ijord is the 
death of His saints. 

O Lord, I am Thy servant: I am Thy servant, and the 
son of Thine handmaid. 

Thou hast broken my bonds in sunder; I will offer unto 
Thee the sacrifice of praise, and will call upon the name 
of the Lord. 

I will pay my vows unto the Lord in the sight of all 
His people: in the courts of the house of the Iiord, in 
the midst of thee, O Jerusalem. 

Glory be to the Father, etc. 

Ps. 129. 


O UT Of the depths I have cried to Thee, O Lord: Lord, 
hear my voice. 

Let Thy ears be attentive to the voice of my supplica¬ 
tion. 

If Thou, O Lord, wilt mark iniquities; Lord, who shall 
stand it? 

For with Thee there is merciful forgiveness: and by 
reason of Thy law I have waited for Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His word: my soul hath hoped 
in the Lord. 

From the morning-watch even until night: let Israel 
hope in the Lord. 

Because with the Lord there is mercy: and with Him 
plentiful redemption. 

And He shall redeem Israel from all his iniquities. 

Glory be to the Father, etc. 


Antiphon. 

*1^ EMEMBER not, O Lord, our offences, nor those of our 
parents; neither take Thou vengeance of our sins; 
Spare us, good Lord, spare Thy people whom Thou hast 
redeemed with Thy Precious Blood, and be not angry 
with us forever. 

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 
Our Father. W. And lead us not into temptation. W- But 
deliver us from evil. W. I said: O Lord, be Thou merciful 
imto me. W- Heal my soul, for I have sinned against Thee. 
y. Turn to us, O Lord, for a little space. And be 
entreated in favor of Thy servants, f. Let Thy mercy, O 
Lord, be upon us. W- As we have hoped in Thee. y. Let 
Thy priests be clothed with justice. If. And let Thy saints 
rejoice, y. From my hidden sins cleanse me, O Lord. If. And 
from those of others spare Thy servants, y. O Lord, hear 
my prayer. If. And let my cry come unto Thee. 
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Let us pray 

rf'TvosT merciful God, incline Thine ears to our prayers, 
vl/ and with the grace of the Holy Ghost enlighten 
our hearts, that we may worthily take part in Thy ser¬ 
vice, and love Thee with an everlasting love. 

O GOD, before Whom all hearts are open, to Whom 
all desires are known, and from Whom no secret 
is hidden: purify the thoughts of our hearts by the in- 
pourii^ of the Holy Spirit, that we may perfectly love 
Thee, and worthily magnify Thy holy name. 

I NFLAME, O Lord, our reins and our heart with the 
fire of the Holy Ghost, that we may serve Thee with 
a chaste body and please Thee with a clean heart. 

"T^OHD, we beseech Thee, that the Paraclete Who pro- 
,L A ceedeth from Thee may enlighten our minds and 
lead us into all truth, even as Thy Son hath promised 
unto us. 

^^END down upon us, we Implore Thee, O liord, the 
C) Holy Ghost in His might, that He may cleanse us 
from all evil and defend us from all adversities. 

O OOD, Who hast taught the hearts of the faithful by 
the light of the Holy Ghost, grant that, by the 
gift of the same Spirit, we may always be truly wise and 
ever rejoice in His holy consolations. 

V ISIT and cleanse our consciences, we beseech Thee, 
O Lord, that when Thy Son, Our Lord Jesus Christ, 
shall come. He may find within us a dwelling-place made 
ready for Him; Who Uveth and reigneth with Thee, in the 
unity of the Holy Ghost, one God, world without end. 
Amen. 

For the recital of the following prayer of St. Thomas Aquinas 
an indulgence of 3 years is granted, and a Plenary indulgence 
under the usual conditions may be gained if it is said daily for 
an entire month. 

The prayers of St. Ambrose for each day of the week, the prayer 
to the Blessed Virgin and the prayer to St. Joseph {following 
the prayer of St. Thomas Aquinas) are each subject to an in¬ 
dulgence of 3 years whenever recited. S. C. Indulg., Dec. 20,1S84, 
Feb. 17.1883 and Feb. 4.1877; S. Pen. Ap., Oct. 3,1936. 

^tapet of ^t. ^mae Sqninao 

' j | '*tMiGHTY. everlasting God, look down in mercy upon 
me. Thy servant, who now again draw near to the 
most holy sacrament of Thine only-begotten Son, Our Lord 
Jesus Christ. I approach as one who is sick, to the 
physician of life; as one unclean, to the fountain of mercy: 
as one blind, to the light of eternal brightness; as one poor 
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and needy, to the Lord of heaven and earth. I implore 
Thee, therefore, out of the abundance of Thy boundless 
mercy, that Thou wouldst vouchsafe to heal my sickness, to 
wash away my defilement, to give sight to my eyes, to enrich 
my poverty, and to clothe my nakedness: that I may re¬ 
ceive the bread of angels, the King of kings, the Lord of 
lords, with such reverence and humility, such contrition and 
devotion, such purity and faith, such purpose and inten¬ 
tion, as may tend to the salvation of my soul. 

Grant to me, I beseech Thee, not only to receive the 
sacrament of the body and blood of the Lord, but to profit 
by its substance and virtue. O God most merciful, grant me 
the grace to receive the body of Thine only-begotten Son, 
Jesus Christ, Our Lord, which He took of the Virgin Mary, 
in such wise, that I may be found worthy to be Incorporated 
into His mystical body, and for evermore to be numbered 
among His members. 

O Father, most loving, I am about to welcome into my 
heart Thine own beloved Son, hidden under His sacramental 
veil: may it, in Thy great goodness, be mine, in the end, for 
all eternity face to face to gaze upon Him: 

Who with Thee llveth and reigneth, in the unity of the 
Holy Ghost, God, world without end. Amen. 

^raper^t of S>t. Umbroee 

O cRACiotrs Lord Jesus Christ, though I, who am a sinner, 
in nowise presume on any merits of my own, and put 
all my trust in Thy goodness and mercy, yet do I fear and 
tremble in drawing hear to the Table on which is spread 
Thy banquet of all delights. Many a sin has sullied me in 
body and in soul because I did not restrain my thoughts nor 
guard my lips: nevertheless it is to Thee, O God of majesty 
and love, that I turn in my extremity, for Thou art the 
fount of mercy; to Thee, as quickly as I may, I speed: for 
Thou alone canst heal me; I take refuge under Thy pro¬ 
tection. I dare not face Thee as my judge, but I cleave to 
Thee as my saviour. Thy mercy is above all Thy works. 

Though I fear, because of my sins, yet I trust in Thee 
on account of Thy mercy. Turn, then, those pitiful eyes 
of Thine upon me, O Jesus Christ, our everlasting king 
and Lord, 'TOo art God and man, and Who for man wast 
crucified. Have mercy upon me, full of misery and of sin 
though I be, upon me, whose only hope is in Thee, because 
of Thy loving-kindness. 

Hail! Thou saving victim, offered up for me and for 
all mankind upon the gibbet of the cross! 

Hail! thou glorious and most Precious Blood, that flow- 
est from the wounds of Jesus Christ, my crucified Lord; 
to wash away the sins of all the world! 
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Forget not, O Lord, that I am one of those whom Thou 
hast created, and Thine own Wood hast redeemed. 

I repent me of my sins: I will strive to amend my ways. 
© most merciful Father, put far from me all my in¬ 
iquities and all my offences; so that, by Thee made whole 
in body and in soul, I may be accounted worthy to ap¬ 
proach the Holy of holies. 

Grant, in fine, that the holy foretaste of Thy body and 
blood, which thou vouchsafest to me, a poor sinner, may 
be a pledge of the fuU remission of my sins and of the 
washing away for evermore of aU my guilt. 

Prom my mind may it chase away every sinful thought: 
in my will may it foster all holy desires: may it spur me 
on to the doing of works well-pleasing to Thee; and may 
it be to me, of body and of soul, a very sure protection and 
defence against the craft of all my enemies. Amen. 

^unbap 

O GREAT High Priest, our true Pontiff, Jesus Christ, 
Who didst offer Thyself to God the Father a pure and 
spotless victim upon the altar of the cross for us miserable 
sinners, and dUdst give us Thy flesh to be our meat and Thy 
blood to be our drink, and didst ordain this mystery in 
the might of Thy holy spirit, saying: “Do this for the com¬ 
memoration of Me:” I pray Thee, by the same Thy blood, 
the great price of our salvation; I pray Thee, by that won¬ 
derful and unspeakable love wherewith Thou didst deign so 
to love us. Thy unworthy creatures, as to wash us from 
our sins in Thine own blood: teach me, by Thy holy spirit, 
to approach so great a mystery with such reverence and 
devotion as are meet and right. Make me, by Thy grace, 
always so to believe and understand, to conceive and firmly 
to hold, to think and to speak, of this same deep mystery, as 
shall please Thee and be good for my soul. 

Let Thy good spirit enter my heart, and there without the 
sound of words speak all truth. For Thy mysteries are ex¬ 
ceeding deep and covered with a sacred veil. For Thy great 
mercy’s sake, grant me to approach Thy holy mysteries with 
a clean heart and a pure mind. Free my heart from all 
wrong and sinful, from all vain and hmtful thoughts. Guard 
me round about with the loving and watchful care of Thy 
holy angels: and before their most sure defence may the 
enemies of all good, flee in confusion. For the sake of this 
oread mystery and by the ministering hand of the holy angel 
of the sacrifice, do Thou, O Lord, preserve me and all Thy 
servants from that obstinacy of spirit wherein lies pride 
and vain-glory, envy and blasphemy, uncleanness and 
wrong-doing, doubt and mistrust. Let them be confoimded 
that persecute us. Let them perish that are bent upon our 
ruin. 
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jnanbap 

K ino of virgins and lover of chastity and innocence, ex¬ 
tinguish in my frame, by the dew of Thy heavenly 
grace, all flames of unlawful passion, that I may thus for 
evermore abide before Thee in innocency of body and of 
soul. Mortify in my members the sting of the flesh, and 
repress in me every dangerous emotion. Together with all 
other virtues (each Thine own gift and, in sooth, well¬ 
pleasing to Thee), clothe me with true arid abiding purity, 
that, unsullied in body and clean in heart, I may this day 
offer unto Thee the sacrifice of praise. 

Yet, how measiurelessly deep should not be the contrition 
of heart, how imceasing the flow of tears, how exceeding the 
reverence and holy fear, how pure the body, how blameless 
the soul, of , him who offers up a sacrifice that is of heaven 
and not of earth! Verily, In it, O Christ, is Thy flesh eaten 
of men; verily, in it do they drink of Thy blood. In it is 
the lowliness of earth lifted up, to be made one With the 
majesty of heaven. Thy holy angels, O God, stand indeed 
round about Thine altar; but it is Thou Thyself Who here, 
in wondrous and imutterable wise, art at once both priest 
and victim. 

Wuesiitap 

•ttjY'ho can worthily be present at this sacrifice unless 
UtJL Thou, O God, makest him worthy? I know, O Lord, 
yea, truly do I know, and this do confess to Thy loving¬ 
kindness, that I am unworthy to approach so great a 
mystery, by reason of my numberless sins and negligences; 
but I know, and truly with all my heart do I believe, and 
with my mouth confess, that Thou canst make me worthy— 
Thou Who alone canst make that clean which was bom 
unclean—Thou Who alone canst make sinners to be just 
and holy. By this Thine almighty power I beseech Thee, O 
my God, to grant that I, a sinner, may assist at this sacri¬ 
fice with holy fear, with purity of heart, with tears of con¬ 
trition, with spiritual gladness and heavenly joy. May my 
soul feel the sweetness of Thy blessed presence, and be com¬ 
forted by the thought that round about me Thy holy angels 
keep untiring watch. 

{ieiine6tia{> 


ffi INDPVL, O Lord, of Thy worshipful passion, I approach 
Thine altar, sinner though I am, to join in offering 
nnto Thee that sacrifice which Thou hast instituted and 
commanded to be offered in remembrance of Thee for our 
well-being. Receive it, I beseech Thee, O God most high, 
for Thy holy Church, and for the people whom Thou hast 
purchased with Thine own blood. In Thy mercy look down 
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with pity upon us all. Be pleased, O Lord, to have regard 
unto the sorrows of nations, the troubles of the poor, the 
groanlngs of those In bondage, the desolation of orphans, the 
weariness of wayfarers, the helplessness of the sick, the 
struggles of the dying, the failing strength of the aged, the 
trials and ambitious hopes of young men, the high desires of 
maidens, and the grief of widows. 

CFinrsbap 

m Hou, O Lord, hast mercy upon all, and hatest nothing 
that Thou hast made. Remember how frail our nature 
is, and that Thou art our Father and our God. Be not 
angry with us for ever, and shut not up Thy tender mercies 
in displeasure. It is not with any hope in any righteous¬ 
ness of our own that we lay our prayers before Thee, but 
with filial trust in the multitude of Thy tender mercies. 
Take away from us, O Lord, our iniquities, and mercifully 
kindle in us the fire of Thy holy spirit. Take away from 
us oiu; hearts of stone and fashion within us hearts of 
fiesh, hearts to love Thee, to long for Thee, to delight in 
Thee, to be submissive to Thee—^hearts whose only happi¬ 
ness shall be in Thee. We beseech Thee, O Lord, to look 
down with favor upon Thy people while they pay their 
vows to Thy most holy name; and that the desire of none 
may be in vain, and the petitions of none unfulfilled, do 
Thou inspire our prayers, that they may be such as Thou 
delightest to hear and answer. 

Jfribap 

O L0RD, Who art our all-holy Father, We plead to Thee 
especially on behalf of the souls of the faithful de¬ 
parted. May this great sacrament of Thy love be to them 
health and salvation, refreshment and joy. My Lord and 
my God, may it be their happiness this very day to be ad¬ 
mitted to Thy heavenly banquet. May they for evermore 
feast on Thee, the living bread that came down from 
heaven, and gave life to the world; may they partake with 
us of Thy holy and blessed flesh—^the flesh of the Lamb 
without spot, Wtio taketh away the sins of the world—^the 
very flesh which, being conceived of the Holy Ghost, Thou, 
in the hallowed womb of the Blessed Virgin Mary, didst 
make Thine own; may they drink of that loving stream 
which the soldier’s spear drew oiit of Thy sacred side, that 
they may be thereby strengthened and quickened, rested and 
comforted, and may sing with joy Thy praise and glory. 
Vouchsafe, O Iiord, in Thy mercy, to impart to the bread, 
which is about to be offered unto Thee, the fulness of Thy 
blessing and the consecration of Thy Godhead. Let there 
come down thereon the invisible and ineffable majesty of 
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Thine holy spirit, as of old time He came down upon the 
sacrifices of our fathers. May His might change our obla¬ 
tion into Thy body and blood, and teach me, unworthy com¬ 
municant that I am, to participate in the celebration of 
these sacred mysteries with purily of heart, with tearful 
devotion, with reverence and with awe. Do Thou, © heav¬ 
enly Father, graciously receive the sacrifice we offer for the 
salvation of Thy children, the living and the dead, through 
Jesus Christ, Thine only Son Our Lord. 

Saturbap 

I ENTREAT Thee, O Lord, by this most holy mystery of 
Thy body and blood—our daily meat and drink in Thy 
Church—whereby we come to have part in the one most 
high Godhead; do Thou endow me with Thy holy virtues, 
that, therewith adorned, I may with a good conscience ap¬ 
proach Thine altar, and that this heavenly sacrament may 
thus be unto me salvation and life; for Thou hast said with 
Thine own holy and blessed mouth: “The hread which I 
will give is My flesh, for the life of the world. 1 am the 
living tread which came down from heaven. If any man 
eat of this tread he shaU live for ever." O bread of sweet¬ 
ness, cure the palate of my heart that I may taste and 
see how sweet is Thy love. Heal all my ills, that hence¬ 
forth I may find sweetness in nothing out of Thee. O 
most pure and most delicious bread that art able to satisfy 
the taste of every man; day by day Thou comfortest us, 
nor dost Thou ever fail us. May my heart ever be nour¬ 
ished by Thee and may the sweet savor of Thee penetrate 
the Innermost depth ‘ of my being. The angels feed on 
Thee to their full content: suffer man, on his journey 
through this vale of tears, to feed on Thee to the best 
of his ability, lest, unrefreshed by this one Viaticum, he 
faint by the way. 

O Thou holy bread. Thou living bread. Thou pure 
bread, that, coming down from heaven, dost give life to the 
world, enter into my heart and wash away every stain both 
of flesh and of spirit. Choose my heart for Thy dwelling- 
place; heal me and cleanse me within and without; be 
Thou my sure defence; be Thou to me an abiding help for 
soul and body; scatter the crafty enemies that lie in wait to 
ruin me; may they flee from the dread presence of Thy 
majesty. As for me, safeguarded by Thee in soul and in 
bo(^, may I never swerve from the right road, but surely 
reach Thy kingdom, where—^not in dim mysteries, as in 
this dark world of ours, but—face to face we shall look 
upon Thee. There wilt Thou satisfy me with Thyself and 
All me with such sweetness that I shall neither hunger nor 


http://ccwatershed.org 


general devotions 


1809 


thirst for evermore: Who with God the Father and th« 
Holy Ghost livest and relgnest world without end. Amen. 

grayer to Uc ?Bles!«£b'Eltsin 

O M0ST blessed Virgin Maxy, mother most loving anf 
most merciful, I, a miserable and unworthy sinner 
come before thee, with the heartfelt prayer, that of thj 
loving-kindness thou wouldst vouchsafe graciously to be 
near me and all who throughout the whole Church are to 
receive the body and blood of thy Son this day, even as 
thou wert near thy most dear Son as He hung bleeding on 
the cross, that, aided by thy gracious help, we may worthily 
offer up a pure and acceptable sacrifice in the sight of the 
holy and undivided Trinity. Amen. 

draper to g>t. 


Appy wast thou, O blessed Joseph, to whom it was 
, a ^ given not only to see and to hear that God whom 
many kings desired to see, and saw not, to hear, and heard 
not; but also to bear Him in thine arms, to embrace Him, 
to clothe Him, and to guard and defend Him. 


y. Pray for us, O blessed Joseph. Jj[. That we may be 
made worthy of the promises of Christ. 


Let us pray 

O G0D, Who hast given unto us a royal priesthood, vouch¬ 
safe, we beseech Thee, that as blessed Joseph was 
found worthy to touch with his hands, and to bear in his 
arms. Thine only-begotten Son, bom of the Virgin Mary, 
so may we be made fit, by cleanness of heart and blame¬ 
lessness of life, to minister at Thy holy altar; may we this 
day with reverent devotion partake of the sacred body and 
blood of Thine only-begotten Son, and may we in the 
world to come be accounted worthy of receiving an ever¬ 
lasting reward: through the same Christ our Lord. Amen. 

Thanksgiving 

Indulgence of five years, for saying the following Antiphon, 
Canticle, Psalm, Versicles, and Prayers. Plenary under usual 
conditions if recited daily for an entire month. S. Pen. Ap,, Oct. 
3, 1336. 


Antiphon. 

't-' et us now sing the hynm of the three children which 
.,1 i the saints sang of old time in the fiery furnace, giving 
praise to the Lord. 

tE^e ISenebicite 



Lt ye works of the Lord, bless the Lord: praise and 
exalt Him above all for ever. 
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O ye angels of the Lord, bless the Lord: bless the Lord, 
O ye heavens. 

O all ye waters that are above the heavens, bless the 
Lord: bless the Lord, O all ye powers of the Lord. 

O ye sun and moon, bless the Lord: bless the Lord, O ye 
stars of heaven. 

O all ye showers and dew, bless ye the Lord: bless the 
Lord, O all ye spirits of God. 

O ye fire and heat, bless the Lord: bless the Lord, O ye 
winter and summer. 

O ye dews and hoarfrost, bless the Lord; bless the Lord, 
O ye frost and cold. 

O ye ice and snow, bless the Lord: bless the Lord, O ye 
nights and days. 

O ye light and darkness, bless the Lord; bless the Lord, 
O ye lightnings and clouds. 

O let the earth bless the Lord; let it praise and exalt Him 
above all for ever. 

O ye mountains and hills, bless the Lord: bless the Lord, 
O all ye things that spring up in the earth. 

O ye fountains, bless the Lord: bless the Lord, O ye seas 
and rivers. 

O ye whales, and all that move in the water, bless the 
Lord: bless the Lord, O all ye fowls of the air. 

O all ye beasts and cattle, bless the Lord: bless the Lord, 
O ye sons of men. 

O let Israel bless the Lord; let them praise and exalt Him 
above all for ever. 

O ye priests of the Lord, bless the Lord; bless the Lord, O 
ye servants of the Lord. 

O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: bless the 
Lord, O ye holy and humble of heart. 

O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: praise 
and exalt Him above all for ever. 

Let us bless the Father, and the Son, with the Holy 
Ghost: let us praise and exalt Him above all for ever. 

Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven: 
worthy to be praised and glorified, and exalted above all 
for ever. 


Ps. 150. 

•w^RAisE ye the Lord In His holy places; praise Him in 
JI5; the firmament of His power. 

Praise Him for His mighty acts: praise Him according 
to the multitude of His greatness. 

Praise Him with sound of trumpet; praise Him with 
psaltery and harp. 

Praise Him with timbrel and choir: praise Him with 
strings and organs. 
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Praise mm on high, sounding cjunbals; praise Him on 
cymbals of joy: let every spirit praise the Lord. 

Glory be to the Father, etc. 

The Antiphon is repeated. 

Lord, have mercy on us. Christ, have mercy on us. Lord, 
have mercy on us. 

Our Father. 

y. And lead us not into temptation. 

But deliver us from evil. 

JT. May all Thy works praise Thee, O Lord. 

I^f. And may Thy saints for ever bless Thee. 
y. The saints shall rejoice in glory. 

They shall sing for joy upon their beds of rest. 
y. Not unto us, O Lord, not unto us. 

W. But unto Thy name give glory. 
y. O Lord, hear my prayer. 

And let my cry come unto Thee. 

Let us pray 

O GOD, Who didst enable the three holy youths to pass 
unscathed through the fiery furnace: grant that we 
Thy children may not be consumed by the flames of vice. 

Prevent, we beseech Thee, O Lord, our actions by Thy 
holy Inspirations, and carry them on by Thy gracious assis¬ 
tance: that every prayer and work of ours may begin always 
from Thee and through Thee be happily ended. 

Grant unto us, we beseech Thee, O Lord, the grace to 
quench within ourselves the fire of evil desires: even as 
Thou didst endow blessed Lawrence with strength to tri¬ 
umph over the flames that tortured him. Through Christ 
our Lord. Amen. 

grayer of S>t. fE^omaO l^qutnaiei 

•t* give thanks to Thee, O Lord, most holy, Father al- 
JL, mighty, eternal God, that Thou hast vouchsafed, for 
no merit of mine own, but out of Thy pure mercy, to ap¬ 
pease the hunger of my soul with the precious body and 
blood of Thy Son, Our Lord Jesus Christ. 

Humbly I implore Thee, let not this holy communion be 
to me an increase of guilt imto my punishment, but an 
availing plea unto pardon and salvation. Let it be to me 
the armor of faith and the shield of good will. May it 
root out from my heart all vice; may it utterly subdue my 
evil passions and all my unruly desires. May it perfect me 
in charity and patience: in humility and obedience: and in 
all other virtues. May it be my sure defence against the 
snares laid for me by my enemies, visible and invisible. 
May it restrain and quiet all my evil Impulses, and make 
me ever cleave to Thee Who art the one true God. May I 
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owe to it a happy ending of my life. And do Thou, O 
heavenly Father, vouchsafe one day to call me, a sinner, to 
that ineffable banquet, where Thou, together with Thy Son 
and the Holy Ghost, art to Thy saints true and unfailing 
light, fulness of content, joy for evermore, gladness without 
alloy, consummate and everlasting happiness. 

Through the same Christ our Lord. Amen. 

Indulgence 3 years; Plenary, under usual conditions, if recited 
daily for one entire month. S, Pen. Ap., Nov. 22,1934. 

$tapet of S>t. Ponabentnre 

O SWEETEST Lord Jesus Christ, I implore Thee, pierce 
the very marrow of my soul with the delightful, 
health-giving dart of Thy love, with true, tranquil, holy, 
apostolic charity, so that my whole soul may ever languish 
and faint for love of Thee and for desire of Thee alone. 


May it long and pine for Thy courts; may it ever desire 
to be dissolved and to be with Thee. Grant that my soul 
may hunger for Thee, Who art the bread of angels, the 
coiMorting nourishment of all holy souls, our dally and 
most delectable bread, our supersubstantial bread, in which 
is found every sweet delight. May my heart ever hunger 
for Thee, on whom the angels lovingly gaze; may it feed 
on Thee; . and may the innermost depths of my being be 
filled with the sweetness which comes from having tasted 
Thee. May my soul ever thirst for Thee, Who art the 
source of life, the fount of wisdom and knowledge, the 
brightness of everlasting light, the flood of all true happi¬ 
ness, the riches of the house of God. 

May I at all times think of Thee; inay I ever seek Thee 
and ever find Thee; may I always follow thee and reach 
Thee; may Thy holy name be in, my heart and on my 
lips; and to Thy praise and glory niay every work of mine 
be done. 


Humble and discreet, loving and happy, ever ready and 
cheerful in Thy service, may I persevere, by Thy grace, even 
unto the end. 

Be Thou alone and evermore my hope; be Thou all my 
trust; be Thou my wealth, my delight, my joy, my consola¬ 
tion, my rest, my endless peace. Be Thou to me as a goodly 
taste, as a pleasant perfume, as a soothing sweetness. Be 
Thou my food and my refreshment; my refuge and my help; 
my wisdom; my portion, mine own possession and my 
treasure. In Thee, O Lord, may my mind and my heart 
remain fixed and firm, and rooted immovably for ever¬ 
more. Amen. 

Indulgence 3 years—S. C. Indulg., Dee. 20, 1884; S. Pen. Ap.. 
Nov. 16, 1917 and Oct. 3,1936. 
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^oro tZCe JSebate 

Hytnn of St, Thomas Aquinas 

O godhead hid, devoutly I adore Thee, 

Who truly art within the forms before me; 

To Thee my heart I bow with bended knee. 

As failing quite in contemplating rniee. 

Sight, touch, and taste in Thee are each deceived; 

The ear alone most safely is believed: 

I believe all the Son of Gqd has spoken. 

Than Truth’s own word there is no truer token. 

God only on the cross lay hid from view; 

But here lies hid at once the manhood too: 

And I, in both professing my belief. 

Make the Same prayer as the repentant thief. 

Thy wounds, as Thomas saw, I do not see: 

Yet Thee confess my Lord and God to be: 

Make me believe Thee ever more and more; 

In Thee my hope, in Thee my love to store. 

O Thou memorial of Our Lord’s own dying! 

O living bread, fa mortals life supplying! 

Make Thou my soul henceforth on Thee to live: 

Ever a taste of heavenly sweetness give. 

O loving Pelican! O Jesu Lord! 

Unclean I am, but clean I am In Thy blood 
Of which a single drop, for sinners spilt. 

Can purge the entire world from all its guilt. 

Jesu! Whom for the present veil’d I see. 

What I so thirst for, oh, vouchsafe to me: 

That I may see Thy countenance unfolding. 

And may be blest Thy glory in beholding. 

Indulgence 3 years; Plenary, under usual conditions if recited 
for an entire month. S. C. Jndulg., June 15, 1895; S. Pen. Ap., 
March 12, 1936. 

©ffertitfl: «nii draper of S>t. Ssnatinst Hopola ("Suscipe”) 

•yVAKE, O Lord, and receive all my liberty, my memory, 
J I [ my imderstandlng, and my whole wiU. Thou hast 
given me all that I am and all that I possess: I surrender 
it all to Thee that Thou mayest dispose of it according to 
Thy will. Give me only Thy love and Thy grace; with 
these I will be rich enough, and will have no more to desire 

Indulgence 3 years; Plenary, under usual conditions if recited 
daily for an entire month. S. C. Indulg., May 26,1883; S. Pen. Ap., 
Dec, 4,1932. 
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!3ntma Cijrisiti 

oni. of Christ, be my sanctification. 

Body of Christ, be my salvation. 

Blood of Christ, fill all my veins. 

Water of Christ’s side, wash out my stains. 

Passion of Christ, my comfort be. 

O good Jesu, listen to me. 

In Thy woimds I fain would hide. 

Ne’er to be parted from ’Thy side. 

Guard me should the foe assail me. 

Call me when my life shall fail me. 

Bid me come to Thee above. 

With Thy saints to sing Thy love 
World without end. Amen. 

Indulgence 300 days; 7 years if said after Holy Communion; 
Plenary, if recited daily for one entire month. S. C. Indulg., 
Jan. 9,1854. 

Indulgence 10 years, if this prayer is piously recited before an 
image or picture of Christ crucified. Plenary, if said after having 
confessed and received holy communion, and adding a prayer 
for the intentions of the Holy Father. —S. C. Indulg., July 31, 
1858; S. Pen. Ap., Feb. 2, 1934. 

grayer to SleSttss Cmtfieb 

ooK down upon me, good and gentle Jesus, while 
before Thy face I humbly kneel, and with burning 
soul pray and beseech ’Thee to flbc deep in 
my heart lively sentiments of faith, hope, 
and charity, true contrition for my sins, 
and a firm purpose of amendment; and 
while 1 contemplate with great love and 
tender pity Thy five wounds, pondering 
over them within me, and calling to mind 
the words which David Thy prophet said 
of Thee, my Jesus: “They have pierced My 
hands and My feet; they have munbered all 
My bones” (Ps. xxi. 17, IS). 

Our Father, Hail Mary, Glory, for the intentions of the Pope. 

Sfotm of Hebottonit for ^ol? Commnnion 
Before Communion 
9tt of ^attfi anb abotatfan 

toRO Jesus Christ, I believe that Thou art truly 
present in the Blessed Sacrament. I believe that in 
holy communion I shall receive ’Thy sacred body and Thy 
Precious Blood. My faith in Thy real presence in the Holy 
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Eucharist is firmly founded on Thy word, O eternal Truth. 
My Saviour and my God, with the angels who surround Thy 
altar-throne, I bow down in humble adoration before Thy 
majesty. 

an act of ©ope 

WEStrs, my God, Who in this wonderful sacrament liast left 
^ us a memorial of Thy passion and a pledge of future 
glory, I hope in Thee because Thou art infinitely good, al¬ 
mighty, and faithful to Thy promises. Through the merits 
of Thy Precious Blood I hope to obtain the pardon of my 
sins, the grace of final perseverance, and the everlasting 
happiness of heaven. 

“In the shadow of Thy wings will I hope, until iniquity 
pass away.” (Ps. 56, 2.) 

“Let Thy mercy come upon me, O Lord; Thy salvation, 
according to Thy word.” (Ps. 118, 41.) 

SLn latt of ©obe anb ©eeire 

O MY Jesus, I love Thee because Thou art Infinitely good. 

Thou knowest well that I love Thee, but I do not love 
Thee enough. Oh, make me to love Thee more! O Love 
which biumest always and never failest, my God, Thou WhO' 
art charity itself, come, and kindle in my heart that divine 
fire which consumes the saints and transforms them into 
Thee. Eucharistic Heart of my Jesus, Whose blood is the 
life of my soul, may it be no longer I that live, but do Thou 
alone live in me. 

Sn Mtt of Contrition 

LORD and my God, I detest all the sins of my life. 
I am truly sorry that I have offended Thee, because 
Thou art infinitely good. I firmly resolve, by the help of 
Thy grace, never to offend Thee again, and carefully to 
avoid the occasions of sin. “Have mercy on me, O God, ac¬ 
cording to Thy great mercy.” (Ps. 50, 3.) “A contrite and 
humble heart, O God, Thou dost not despise.” (Ps. 51, 19.) 

an art of ©umilitp 

O ioBD of glory, O God of infinite sanctity, who am I 
that Thou shouldst deign to come to me!” “The 
heavens are not pure in Thy sight,” and wilt Thou dwell in 
my heart? "Lord, I am not worthy that Thou shouldst 
enter under my roof.” The consciousness of my unworthi¬ 
ness would prompt me to exclaim, “Depart from me, O 
lord, for I am a sinner,” but Thy pressing invitation to 
approach Thy holy table encourages me, and dispels all my 
fears. “Here I am, for Thou didst call me.” Come, then, 
O Jesus, take possession of a heart that wishes to belong 
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to Thee. “Create in me a clean heart, O God, and renew a 
right spirit within me.” (Ps. 50, 12.) “Have mercy on me, 
O God, and according to the multitude of Thy tender mercies 
blot out my iniquity.” (Ps. 50, 3.) 


SSomine i^on ^um JBignuiS 

* 1 ^ ORD, I am not worthy that Thou shouldst enter tinder 
^ I i my roof; but only say the word, and my soul shall be 
healed. 



AY the body of Our Lord Jesus Christ keep my soul 
unto life everlasting. Amen. 


After Communion 


Welcome 


2ttsi of Jfaitt, Sboration, ^opt, Hobe, Conseiration, 
3&eparation anb tlTtianksgibing 


n 


ow, therefore, your King is here. Whom you have 
chosen and desired.” (1 Kings 12.) 

3 esus! Jesus! Jesus! 

Thou hast come to me in the Sacrament of Thy love. 
Thou hast been pleased to make my poor heart Thy sanc¬ 
tuary. 

Welcome, Jesus, welcome! Thou art the God of my heart, 
and the God that is my portion for ever. I praise Thee and 
bless Thee for Thy goodness and mercy. “Let all Thy works, 
O Lord, praise Thee; and let Thy saints bless Thee.” (Ps. 
144, 10.) 

Jfatil) anb iSboration 

'w^ECEiVE, O Lord, my most profound homage in union 
, 1^ with that of the. angels and the saints. I bow down 
before Thee, and with all the powers of my soul I adore 
Thee. Thou art Christ, the Son of the living God. 

"I see not vrith mine eyes Thy wounds, as Thomas saw. 
Yet own Thee for my God with equal love and awe; 

Oh, grant me, that my faith may ever firmer be. 

That all my hope and love may still repose in Thee.” 

—Annus Sanctus. 

Wesus, light of the world, I believe in Thee, because Thou 
J art truth Itself, but do Thou increase and invigorate my 
mith that it may be productive of great things to Thy glory. 
Grant that I may do all things to please Thee. 

"Quid hoc ad cetemitatem?" All day long, in every vary¬ 
ing circumstance, may my watchword be; “How does this 
ipok in the light of eternity?” 
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fHOTj Who of old didst love Thy hand to lay 
On the dull, vacant eyes that craved for light, 
"Befiold I come to Thee, and, crying, pray: 

O Christ, O Son of David, give me sight!” 

“A faith scarce clouded by the mists of earth, 

A faith that pierceth heaven I ask of Thee, 

Faith to prize all things by their lasting worth: 

Thou canst. Thou wilt—O Lord, that I may see!” 

—Beiore the Most Holy, by Mother Mary Loyola. 
(how, O Lord, Thy ways to me, and teach me Thy 
paths.’ (Ps. 24, 4.) No one knows better than I 
how blind and weak I am, but I wish to know, I wish to see, 
what Thou desirest of me, and I will try with all my heart, 
regardless of all obstacles, to accomplish it.”— Ibid. 

May the holy faith which ever Illumines my mind shine 
forth in all my actions before the world to the glory of 
Thy name. 


f^EEUS, I hope in Thee, I put all my trust in Thee, because 
J Thou art full of compassion and mercy. “Thou art my 
Father; my God, and the support of my salvation.” (Ps. 
88, 27.) 

“To Thee, O Lord, have I lifted up my soul: In Thee, O 
God, I put my trust.” (Ps. 24* 1, 2.) 

Strengthen my hope, O Lord, and vouchsafe in Thy mercy 
that, fighting and conquering self on earth, I may one day 
rejoice triumphantly with Thee in heaven. 


O JESUS, lying here concealed before mine eye, 

I pray Thou grant me that for which I ceaseless sigh. 
To see the vision clear of Thine unveiled face, 

Blest with the glories bright that fill Thy dwelling-place.” 

—Annus Sanctus. 

Hobe 


Wesus, I love Thee, because Thou art infinitely good. I 
q) love Thee because Thou hast redeemed me by Thy 
Precious Blood; I love Thee and thank Thee because Thou 
hast given Thyself to me in the Sacrament of Thy love. 

Oh, grant that I may love Thee ever more and more. 
Thou art the Lamb of God, the Lamb without spot, that 
takest away the sins of the world. Take away from me 
whatever is hurtful to me and displeasing to Thee, and give 
me what Thou knowest to be pleasing to Thee and profitable 
to me. 

May the sweet flame of Thy love consume my soul, so 
that 1 may die to the world for love of Thee, Who hast 
vouchsafed to die upon the cross for love of me. 



Y GOD, my only good. Thou art all mine; Grant that I 
may be all Thine. 
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Consiecration 


xTvY LOVING Jesus, out of the grateful love I bear Thee, 
IJ and to make reparation for my unfaithfulness to 
grace, I give Thee my heart, and I consecrate myself wholly 
to Thee; and with Thy help I purpose never to sin again. 
Dear Lord, I could never vie with Thee in generosity, but 
I love Thee; deign to accept my poor heart, and, though it 
is worth nothing, yet it may become something by Thy 
grace. Since it loves Thee, do Thou make it good and take 
it into Thy custody. 


^^raper 


O LORD Jesus, do Thou henceforth alone live within me. 

May the tongue whereon Thou hast rested never move 
to utter words other than such as would proceed from Thy 
meek and humble Heart. May the thoughts of my heart be 
in unison with Thine. May that mind which is in Thee 
be likewise in me. May I be consumed with the same de¬ 
sires; may I be one heart, one soul with Thee, O Jesus, 
Whom I bear within me. And let this union of my heart 
with Thine shed its influence over my whole life and con¬ 
duct at all times and in all events, that so I may be able 
to draw other hearts to love Thee, and to devote themselves 
to Thy interests. This is the desire, O my Jesus, with which 
Thou do-st Inspire me— that Thy sweet name may be hal¬ 
lowed, that Thy kingdom may come, and extend, and 
triumph over all hearts and nations, and that Thy will, 
which is ever one with Thy Father’s, may be perfectly ac¬ 
complished. Amen, Amen. 


—The Voice of the Sacred Heart. 
(©blation^ 


O SOVEREIGN and true leader, O Christ, my king, I kneel 
before Thee here like a vassal in the old feudal times 
to take my oath of fealty. I place my joined hands within 
Thy wounded hands and promise Thee inviolable loyalty. 
I dedicate to Thee all the powers of my soul, all the senses 
of my body, all the affections of my heart. 

m AKE, O Lord, all my liberty. Receive my memory, my 
understanding, and my whole will. All that I am, all 
that I have. Thou hast given me, and I restore it all to 
Thee, to be disposed of according to Thy good pleasure. 
Give me only Thy love and Thy grace; with these I am 
rich enough, and I desire nothing more. 


tCfianfesgibing 



WILL extol Thee, O God, my king, and I will bless 
Thy name forever; yea, forever and ever.” (Ps. 144, 1.) 


1 Oblation and Thanksgiving, adapted from Confession 
and Communion, by Mother Mary Loyola. 
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O ye angels, ai'changels, thrones and dominations, prin¬ 
cipalities and powers, virtues of heaven, cherubim and sera¬ 
phim, adore our God for me; thank Him, and love Him with 
me. Patriarchs and prophets, apostles, all ye martyrs of 
Christ, holy confessors, virgins of the Lord, and all ye 
saints, adore Him, thank Him, love Him with me. 


/Tvother of God, adore thy Son for me, thank Him, and 
love Him, for me. 

Oh, give thanks to the Lord because He is good, because 
His mercy endureth forever. 

Eternal Father, look upon the face of Thy Christ. 
Through Him and with Him and in Him be to Thee in the 
unity of the Holy Spirit all honor and glory. 


!3[nima Cijtiett 

£->lovL of Christ, be my sanctification. 

Body of Christ, be my salvation. 

Blood of Christ, fill all my veins. 

Water of Christ’s side, wash out my stains. 

Passion of Christ, my comfort be. 

O good Jesu, listen to me. 

In Thy wounds I fain would hide. 

Ne’er to be parted from Thy side. 

Guard me should the foe assail me. 

Call me when my life shall fail me. 

Bid me come to Thee above. 

With ’Thy saints to sing Thy love 
World without end. Amen. 

—Cardinal Newman’s translation. 

Indulgences: 300 days, each time. Seven years, if said 
after communion. Plenary, once a month.—Pius IX, Jan. $, 
1S54. 

C/acnlations 

y~*f ucHAaiSTic Heart of Jesus, 
have mercy on us! 

Indulgence: 300 days, each time.—Pius X, Dec. 26, 1907. 
•■■^viviNE Heart of Jesus, convert sinners, save the dying, 
^1 9 set free the holy souls in purgatory. 

Indulgence: 300 days, each time.—Pius X, Nov. 6, 1906. 
Now say the prayer to Jesus Crucified, page 1814. 
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Hitanp o{ tfie ^me of f 


ORD, have mercy on us. 
Christ, have mercy on 
Lord, have mercy on us. 
Jesus, hear us. 

Jesus, graciously hear us. 
God the Father of heaven,* 
God the Son, Redeemer of 
the world, 

God, the Holy Ghost, 

Holy Trinity, one God, 
Jesus, Son of the living God, 
Jesus, splendor of the 
Father, 

Jesus, brightness of eternal 
light, 

Jesus, king of glory, 

Jesus, sun of justice, 

Jesus, son of the Virgin 
Mary, 

Jesus, most amiable, 

Jesus, most admirable, 

Jesus, mighty God, 

Jesus, father of the world to 
come, 

Jesus, angel of great counsel, 
Jesus, most powerful, 

Jesus, most patient, 

Jesus, most obedient, 

Jesus, meek and humble of 
heart, 

Jesus, lover of chastity, 

Jesus, lover of us, 

Jesus, God of peace, 

Jesus, author of life, 

Jesus, example of virtues, 
Jesus, zealous lover of souls, 
Jesus, our God, 

Jesus, our refuge, 

Jesus, father of the poor, 
Jesus, treasure of the 
faithful, 

■Jesus, good shepherd. 


Jesus, true light, 

•Jesus, eternal wisdom, 

Jesus, infinite goodness, 
Jesus, our way and our life,. 
Jesus, joy of angels, 

Jesus, king of patriarchs, 
Jesus, master of apostles, 
Jesus, teacher of evangelists, 
Jesus, strength of martyrs, 
Jesus, light of confessors, 
Jesus, purity of virgins, 
Jesus, crown of all saints. 

Be merciful, spare us, O 
Jesus. 

Be merciful, graciously hear 
us, O Jesus. 

Prom all evil,* 

From all sin, 

From Thy wrath. 

Prom the snares of the 
devil. 

Prom the spirit of 
fornication. 

Prom everlasting death. 
From the neglect of Thy 
inspirations. 

Through the mystery of Thy 
holy mcamation. 

Through Thy nativity. 
Through Thme infancy. 
Through Thy most divine 
life. 

Through Thy labors. 
Through Thine agony and 
passion. 

Through Thy cross and 
dereliction. 

Through Thy sufferings. 
Through Thy death and 
burial. 

Through Thy resmrection. 



1 Have mercy on us. 
* Jesus, deliver us. 
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Through Thine Ascension, Through Thy Joys, 

Through Thy Institution of Through Thy glory, 
the most holy Eucharist, 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, spare 
us, O Jesus. 

Lamb of God, etc., graciously hear us, O Jesus. 

Lamb of God, etc., have mercy on us, O Jesujs. 

Jesus, hear us. Jesus, graciously hear Us. 

Let us pray 

O lord, Jesus Christ, Who hast said: Ask, and ye shall 
receive; seek, and ye shall find; knock, and it shall be 
opened unto you; grant, we beseech Thee, to us who ask the 
gift of Thy moi^t divine love, that we may ever love Thee 
with all our hearts, and in all our words and actions, and 
never cease praising Thee. 

Give us, O Lord, a perpetual fear and love of Thy holy 
name; for Thou never fallest to govern those whom Thou 
dost solidly establish In Thy love. Who livest and reignest, 
world without end. Amen. 

Indulgence of seven years; Plenary, under usual conditions if 
recited daily for an entire month. S. Pen. Ap., Jan. 2, 1933. 


Hitaup of the ^acteb %eatt of 3feeni 


ORD have mercy on us. 
Christ, have mercy on 
us. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

God the Father of heaven, 
have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of 
the world, haVe mercy on 
us, 

God the Holy Ghost, have 
mercy on ys. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Heart of Jesus, Son of the 
Eternal Father,’: 

Heart of Jesus, formed in 
the womb of the Virgin 
Mother by the Holy Ghost, 

Heart of Jesus, united sub- 
1 Have niercy on ns. 


stantially with the Word 
of God, 

Heart of Jesus, of infinite 
majesty. 

Heart of Jesus, holy temple 
of God, 

Heart of Jesus, tabernacle of 
the Most High. 

Heart of Jesus, house of 
God and gate of heaven. 

Heart of Jesus, glowing fur¬ 
nace of charity. 

Heart of Jesus, vessel of jus¬ 
tice and love. 

Heart of Jesus, full of good¬ 
ness and love. 

Heart of Jesus, abyss of all 
virtues. 

Heart of Jesus, most worthy 
of all praise, 

Heart of Jesus, king and 
center of aU hearts. 



http://ccwatershed.org 


1822 


GENERAL DEVOITONS 


Heart of Jesus, in whom are 
all the treasures of wis¬ 
dom and knowledge. 

Heart of Jesus, in whom 
dwelleth all the fiUlness of 
the divinity. 

Heart of Jesus, in whom the 
Father is well pleased. 

Heart of Jesus, of whose 
fullness we have all re¬ 
ceived. 

Heart of Jesus, desire of the 
eternal hills. 

Heart of Jesus, patient and 
rich in mercy. 

Heart of Jesus, rich to aH 
who invoke Thee, 

Heart of Jesus, fount of life 
and holiness. 

Heart of Jesus, propitiation 
for our sins. 

Heart of Jesus, loaded down 
with opprobrium. 


Heart of Jesus, bruised for 
our offenses. 

Heart of Jesus, made obedi¬ 
ent unto death, 

Heart of Jesus, pierced with 
a lance. 

Heart of Jesus, soiirce of all 
consolation. 

Heart of Jesus, our life and 
resurrection. 

Heart of Jesus, our peace 
and reconciliation. 

Heart of Jesus, victim for 
our sin. 

Heart of Jesus, salvation of 
those who hope in Thee, 

Heart of Jesus, hope of those 
who die in Thee, 

Heart of Jesus, delight of all 
saints. 


Lamb of God, Who takest away the sins of the world, spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, etc., graciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, etc., have mercy on us. 
y. Jesus, meek and humble of Heart, 

Ijf. Make our hearts like to Thine. 


Let us pray 

* ~ 7 '[^ LMiGHTY and everlasting God, graciously regard the 
Heart of Thy well-beloved Son and the acts of praise 
and satisfaction which He renders Thee on behalf of us 
sinners; and through their merit, grant pardon to ns who 
implore Thy mercy, in the name of Thy Son Jesus Christ, 
Who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy 
Spirit, God, world without end. Amen. 


Indulgence, 7 years; Plenary, under usual conditions if recited 
daily for an entire month. S. Pen. Ay., Mar. 10, 1933. 


Hitanp of tje SSIesseb Uirgm Jflarp 


E ord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on 
us. 

Lord, have mercy on us. 


Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us; 
God the Father of heaven, 
have mercy on us. 
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God the Son, Redeemer of 
the world, have mercy on 
us. 

God, the Holy Ghost, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Holy Mary,‘ 

Holy Mother of God, 

Holy Virgin of virgins. 

Mother of Christ, 

Mother of divine grace. 
Mother most pure. 

Mother most chaste. 

Mother Inviolate, 

Mother undefiled. 

Mother most amiable. 

Mother most admirable. 
Mother of good counsel. 
Mother of our Creator, 

Mother of our Saviour, 

Virgin most prudent. 

Virgin most venerable. 

Virgin most renowned. 

Virgin most powerful. 

Virgin most merciful. 

Virgin most faithful. 

Mirror of justice. 

Seat of wisdom. 


Cause of our joy. 

Spiritual vessel. 

Vessel of honor. 

Singular vessel of devotion. 
Mystical Rose, 

Tower of David, 

Tower of ivory. 

House of gold, 

Axk of the covenant, , 

Gate of heaven. 

Morning star. 

Health of the sick. 

Refuge of siimers. 

Comforter of the afflicted. 
Help of Christians, 

Queen of angels. 

Queen of patriarchs. 

Queen of prophets. 

Queen of apostles. 

Queen of martyrs. 

Queen of confessors. 

Queen of virgins. 

Queen of all saints. 

Queen conceived without 
original sin. 

Queen assumed into Heaven, 
Queen of the most holy 
Rosary, 

Queen of peace. 


Lamb of God, who takest away the sins of the world, spare 
us, O Lord. 

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, gra¬ 
ciously hear us, O Lord. 

Lamb of God, Who takest away the sms of the world, have 
mercy on us. 

Christ, hear us. Christ, graciously hear us. 

f. Pray for us, O holy Mother of God. That we may he 
made worthy of the promises of Christ. 

Let us pray 

RANT unto us. Thy servants, we beseech Thee, O Lord 
God, at all times, to enjoy health of soul and health 
of body: and by the glorious intercession of blessed Mary, 
ever a virgin, when freed from the sorrows of this present 
life, to eiiter into that joy which hath no end. Through 
Christ our Lord. Amen. 

Indulgence seven years; Plena'^, under usual conditions if 
recited daily for an entire month. S. Pen. Ap., Mar. 28, 1933. 

' Pray for us. 
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C!)e inemorare 

EMEMBER, O most grociotis Virgin Mary! that never 
was it known that any one who fled to thy protec¬ 
tion, implored thy help, and sought thy intercession, was left 
Unaided. Inspired with this confidence, I fly unto thee, 
O Virgin of virgins, my Mother! To thee I come, before 
thee I stand, sinful and sorrowful. O Mother of the Word 
Incarnate! despise not my petitions, but, in thy mercy, hear 
and answer me. Amen. 

Indulgence 3 years; Plenary, under usual conditions if recited 
daily for one entire month.—S. C. Indulg., Aug. S, 1851; s. Ap. 
Pen., Nov. 21. 1936. 

Saib ^uum $tae;£itiium 


I ® ^ patronage, O holy Mother of God! despise 

UtAf not our petitions in our necessities, but deliver us 
from all dangers, O ever glorious and blessed Virgin. 


Indulgence 5 years; Plenary, under usual conditions if recited 
daily for one entire month.-^. C. Indulg., April 5, 1876; S. Ap. 
Pen., Dec. 12, 1935. 


SSebicatton to tl^e irgin 0atp 

Q r Queen! my Mother! I give myself entirely to thee; 

and to show my devotion to thee, I consecrate to thee 
this day my eyes, my ears, my mouth, my heart, my whole 
being, without reserve. Wherefore, good Mother, as I am 
thine own, keep me, guard me, as thy property and posses¬ 
sion. 

Indulgence 500 days; Plenary, under usual conditions if re¬ 
cited daily for one entire month. — S. C. Indulg., Aug. 5, 1851; 
S. Ap. Pen., Nov. 21, 1926. 


(Siaculationsi 

Sweet Heart of Mary, be my salvation! 

Indulgence 300 days; Plenary, under usual conditions, if re¬ 
cited daily for one entire month. —S. C. Indulg., Sept. 30, 1852. 

My Mother, preserve me this day from mortal sin. 

Indulgence 300 days.—Benedict XV., Jan. 13,1917. 

Mother of love, of sorrow, and of mercy, pray for us. 

Indulgence 300 days.—S. C. Indulg., May 30, 1908. 

Holy Mary, deliver us from the pains of hell. 

Indulgence 300 days.—Holy Office, Jan. 22, 19U: S. Ap. Pen., 
March 28, 1933. 

My Mother, my trust. 

Indulgence 300 days,—Benedict XV., Jan. 3,1917. 

Mary, Virgin Mother of God, pray to Jesus for me. 

Indulgence 300 days. Plenary, under usual conditions, if re¬ 
cited daily for one entire month .— S. Ap. Pen., April 7,1921 and 
March 28, 1933. 

In thy Conception, O Virgin Mary, thou wast immaculate; 
pray for us to the Father, whose Son Jesus Christ conceived 
of the Holy Ghost thou didst bring forth. 

Indulgence 300 days. — S. C. Indulg., Nov. 21, 1793; S. Ap. Pen,, 
April 24, 1933, 
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To thee, 6 Virgin Mother, who wast never defiled with the 
slightest stain of original or actual sin, I commend and 
entrust the purity of my heart. 

Indulgence 300 days.—S. C. Prop, of the Faith, Nov. 26, 1354; 
S. Ap. Pen.. May 9, 1932. 

■O Mary, conceived without sin, pray for us who have 
recourse to thee; 

Indulgence 300 days. Plenary, under usual conditions, if re¬ 
cited daily for one entire month. —S. C. Indulg., March 15, 1384; 
S. Ap. Pen., April IS, 1932. 

Hitanp of ^t. 3FoSepl) 


ORD, have mercy on us. 
Christ, have mercy on 
us. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

God the Father of heaven,* 

God the Son, Redeemer of 
the world, 

God the Holy Ghost, 

Holy Trinity, one God, 

Holy Mary,* 

St. Joseph, 

Illustrious scion of David, 

Light of patriarchs. 

Spouse of the Mother of 
God, 

Chaste guardian of the 
Virgin, 

Poster-father of the Son of 
God, 

Lamb of God, etc. 
y. He made him the Lord ( 
Iff. And prince over all His 


Diligent protector of Christ, 
Head of the Holy Family, 
Joseph most just, 

Joseph most chaste, 

Joseph most prudent, 

Joseph most strong, 

Joseph most obedient, 

Joseph most faithful. 

Mirror of patience. 

Lover of poverty. 

Model of artisans. 

Glory to home life. 
Guardian of virgins. 

Pillar of families, 

Solace of the afflicted, 

Hope of the sick. 

Patron of the dying. 

Terror of demons. 

Protector of Holy Church. 


His household. 



Let us pray 

O G0D, Who in Thy Ineffable providence didst vouchsafe 
to choose blessed Joseph to be the spouse of Thy most 
holy Mother; 'grant, we beseech Thee, that we may have for 
our advocate in heaven him whom we venerate as our pro¬ 
tector on earth: Who livest and reignest world without end. 
Amen. 

Indulgence of 5 years; Plenary, under usual conditions, if re¬ 
cited daily for an entire month. —S. Pen. Ap., Mar. 21,1935. 

St. Joseph, reputed father of Our Lord Jesus Christ and 
true spouse of Mary, ever Virgin, pray for us. 

Indulgence 300 days, once a day.—Leo XIII, Map 15,1891. 

* Have mercy on us. 
s Pray for us. 
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draper to ^t. 3foSepl), patron of ti)e tHnibetoal CfturcJ 

O M0ST powerful patriarch, St. Joseph, patron of that 
universal Church which has always invoked thee in 
anxieties and tribulations: from the lofty seat of thy glory 
lovingly regard the Catholic world. Let it move thy paternal 
heart to see the mystical spouse of Christ and His vicar 
weakened by sorrow and persecuted by powerful enemies. 
We beseech thee, by the most bitter suffering thou didst 
experience on earth, to wipe away in mercy the tears of 
the revered pontiff, to defend and liberate him, and to 
intercede with the Giver of peace and charity, that every 
hostile power being overcome and every error being de¬ 
stroyed, the whole Church may serve the God of all bless¬ 
ings in perfect liberty. Amen. 

Hitanp of fte ^aintiS 

Same as for the Forty Hours’ Devotion, page 1536. (Iridulgenoe, 
5 years; Plenary, under usual conditions if recited daily for an 
entire month. S. Pen. Ap., July 10,1935.) 


grayer for ttje Cfiurclj anb for tije Cibil afutboriticsf 
(.Composed by Archbishop Carroll) 

"■ JA ■' E PRAY Thee, O almighty and eternal God! Who 
WtA. through Jesus Christ hast revealed Thy glory to all 
nations, to preserve the works of Thy mercy, that Thy 
Church, being spread through the whole world, may con¬ 
tinue with unchanging faith in the confession of Thy name. 

We pray Thee, Who alone art good and holy, to endow 
with heavenly knowledge, sincere zeal, and sanctity of life, 
our chief bishop, N.N., the vicar of Our Lord Jesus Christ, 
in the government of His Church; om own bishop, N.N., (or, 
if he be not consecrated, our bishop-elect); all other bishops, 
prelates, and pastors of the Chm-ch; and especially those 
who are appointed to exercise among us the functions of 
the holy ministry, and conduct Thy people into the ways 
of salvation. 

We pray Thee, O God of might, wisdom, and justice! 
through Whom authority is rightly administered, laws are 
enacted, and judgment decreed, assist with Thy holy spirit 
of counsel and fortitude the President of the United States, 
that his administration may be conducted in righteousness, 
and be eminently useful to Thy people over whom he pre¬ 
sides; by encouraging due respect for virtue and religion; by 
a faithful execution of the laws in justice and mercy: and 
by restraining vice and immorality. Let the light of Thy 
divine wisdom direct the deliberations of Congress, and 
shine forth in all the proceedings and laws framed for our 
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rule and government, so that they may tend to the preserva¬ 
tion of peace, the promotion of national happiness, the in¬ 
crease of industry, sobriety, and useful knowledge; and may 
perpetuate to us the blessing of equal liberty. 

We pray for his Excellency, the Governor of this State, 
for the members of the Assembly, for all judges, magistrates, 
and other ofBcers who are appointed to guard our political 
welfare, that they may be enabled, by Thy powerful protec¬ 
tion, to discharge the duties of their respective stations with 
honesty and ability. 

We recommend likewise to Thy unbounded mercy all our 
brethren and fellow-citizens throughout the United States, 
that they may be blessed in the knowledge and sanctified in 
the observance of Thy most holy law; that they may be 
preserved in union, and in that peace which the world can 
not give; and after enjoying the blessings of this life, be 
admitted to those which are eternal. 

Finally, we pray to Thee, O Lord of mercy, to remember 
the souls of Thy servants departed who are gone before us 
with the sign of faith, and repose in the sleep of peace; 
the souls of our parents, relatives, and friends; of those 
who, when living, were members of this congregation, and 
particularly of such as are lately deceased; of all bene¬ 
factors who, by their donations or legacies to this church, 
witnessed their zeal for the decency of divine worship and 
proved their claim to our grateful and charitable remem¬ 
brance. To these, O Lord, and to all that rest in Christ, 
grant, we beseech Thee, a place of refreshment, light, and 
everlasting peace, through the same Jesus Christ, Our Lord 
and Saviour. Amen. 

ISct of Cansetraiton to tljt S>atreb of 

Issued on October 17, 1925 bt/ His Holiness Pope Pius XI, for 
the annual consecration of the human race to the Sacred 
Heart on the feast of Our Lord Jesus Christ, King, the last 
Sunday of October. 

y'TXOST sweet Jesus, Redeemer of the human race, look 
5LL4 down upon us, humbly prostrate before Thy altar. 
We are Thine and Thine we wish to be; but to be more 
surely united with Thee, behold each one of us freely con¬ 
secrates himself to-day to Thy most Sacred Heart. Many, 
indeed, have never known Thee; many, too, despising Thy 
precepts, have rejected Thee. Have mercy on them all, 
most merciful Jesus, and draw them to Thy Sacred Heart. 
Be Thou King, O Lord, not only of the faithful who have 
never forsaken Thee, but also of the prodigal children who 
have abandoned Thee; grant that they may quickly re¬ 
turn to their Father’s house, lest they die of wretchedness 
and hunger. Be Thou King of all those who are still in¬ 
volved in the darkness of Idolatry or of Islamism, and re¬ 
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fuse not to draw them all into the light and Icingdom of 
God. Turn Thine eyes of mercy toward the children of 
that race, once thy chosen people. Of old they caHed 
down upon themselves the blood of the Saviour; may it 
now descend upon them a laver of redemption and of 
life. Grant, O Lord, to Thy Church assurance of free¬ 
dom and immunity from harm; give peace and order to 
aU nations, and make the earth resound from pole to 
pole with one cry: Praise to the divine Heart that wrought 
our salvation; to it be glory and honor forever. Amen. 

Indulgences: 5 years; Plenary, once a month if recited daily, 
under the usual conditions. On the feast of Christ the King, 
same indulgences, under same conditions, for all who take part 
in this Act of Dedication.—Pius XI, July 16, 1926; Feb. IS, 1927. 

Sacred Heart of Jesus, Thy Kingdom come! 

Indulgence: 300 days, each time.—Pius X, July 6, 1906. 

Sacred Heart of Jesus, I trust in Thee. 

Indulgences: 300 days, each time. Plenary once a month, 
under the usual conditions, for all who recite it daily during 
the month.—Pius X, May 21,1905. 

Set of i&eparatton to tfie ^acreb %eatt of fesas 

Published with the Encyclical Miserentissimus Bedemptor, 
May 8, 1928, by His Holiness Pope Pius XI, and ordered to be 
solemnly recited each year on the feast of the Sacred Heart. 
Indulgence five years; Plenary under usual conditions, if recited 
daily for an entire month. S. Pen. Ap., March 18, 1932. 

O SWEET Jesus, Whose overflowing charity for men is 
requited by so much forgetfulness, negligence and 
contempt, behold us prostrate before Thy altar eager to 
repair by a special act of homage the cruel incUfference 
and Injuries to which Thy loving Heart is everywhere 
subject. 

Mindful alas! that we ourselves have had a share in 
such great indignities, which we now deplore from the 
depths of our hearts, we humbly ask Thy pardon and de¬ 
clare our. readiness to atone by voluntary expiation not 
only for our own personal offences, but also for the sins 
of those, who, straying far from the path of salvation, 
refuse in their obstinate infidelity to follow Thee, their 
Shepherd and Leader, or, renouncing the vows of their 
baptism, have cast off the sweet yoke of Thy law. 

We are now resolved to expiate each and every deplor¬ 
able outrage committed against Thee; we are determined 
to make amends for the manifold offences against Chris¬ 
tian modesty in unbecoming dress and behavior, for all the 
foul seductions laid to ensnare the feet of the innocent, 
for the frequent violation of Sundays and holy-days, and 
the shocking blasphemies uttered against Thee and Thy 
saints. We wish also to make amends for the insults to 
which Thy Vicar on earth and Thy priests are subjected. 
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for the profanation, by conscious neglect or terrible acts 
of sacrilege, of the very Sacrament of Thy divine love; and 
lastly for the public crimes of nations vrho resist the rights 
and the teaching authority of the Church which Thou 
hast founded. 

Would, O divine Jesus, we were able to waeh away such 
abominations with our blood. We now offer, in reparation 
for these violations of Thy divine honor, the. satisfac¬ 
tion Thou didst once make to Thy eternal Father on the 
cross and which Thou dost continue to renew daily on our 
altars; we offer it in union with the acts of atonement of 
Thy Virgin Siiother and all the saints and of the pious 
faithful on earlii; and we sincerely promise to make recom¬ 
pense, as far as we can, with the help of Thy grace, for all 
neglect of Thy great love and for the sins we and others 
have committed in the past. Henceforth we will live a life 
of unwavering faith, of purity of conduct, of perfect ob¬ 
servance of the precepts of the Gospel and especially that 
of charity. We promise to the best of our power to prevent 
others from offending Thee and to bring as many as pos¬ 
sible to follow Thee. 

O loving Jesus, through the intercession of the Blessed 
Virgin Mary our model in reparation, deign to receive the 
voluntary offering we make of this act of expiation: and by 
the crowning gift of perseverance keep us faithful unto death 
in our duty and the allegiance we owe to Thee, so that we 
may all one day come to that happy home, where Thou with 
the Father and the Holy Ghost livest and reignest God, 
world without end. Amen. 

Wbe Mpgterieg of tbe ^alp 

The Fruit of Each Mystery 

Indulgences: I. To those as often Os they recite a third part 
of the Rosary five years and five times forty days (S. C. Jndulg, 
Aug. 20, 1099). II. If one recite at least a third part of the 
Rosary together with others, publicly or privately ten years 
and ten times forty days once a day. A Plenary indulgence on 
the last Sunday of each month if one has performed this 
exercise on at least three days of each preceding week during 
the month and has confessed, received Holy Communion, and 
visited some church or public oratory (S. C. Indulg. Aug. 20, 
1899). III. To those who during October recite a third part 
of the Rosdry privately or publicly: Seven years and seven 
times forty days on each day. Plenary indulgence if they have 
performed this exercise on the Feast of the Blessed Virgin 
Mary of the Rosary and during the entire octave thereof and 
if they have also confessed, received Holy Communion at any 
time during the octave and visited any church or public ora¬ 
tory: Plenary indulgence if they have performed the same ex¬ 
ercise for ten days after the octave of the Holy Rosary, and 
have confessed, received Holy Communion and visited any 
church or public oratory. (S. C. Indulg. Aug. 29, 1899). IV. 
To those who recite a third part of the Rosary before the 
Most Holy Eucharist publicly exposed or even reserved in the 
tabernacle as often as they do so; Plenary indulgence it they 


http://ccwatershed.org 



1830 


GENEBAL DEVOTIONS 


have also confessed, and approached the Holy Table (Brief, 
Sept. 4, 1927). Note: If by reason of manual labor or other 
just cause one is prevented from holding the Bosary beads in 
the hands, the indulgences may be gained provided one has 
the beads about him. (S. Ap. Penit. Nov. 9, 1933). 

STopful JHp^tEties—g>j)irtt of 5ialp Jop 

1. Annunciation .Humility. 

2. Visitation.Fraternal charity. 

3. Nativity ...Spirit of poverty. 

4. Presentation ..Obedience; purity. 

5. Jesus with the Doctors_Love of Jesus and devotedness 

to the duties Of our state of 
life. 

^otroiDfnl Mpeteiies —Spirit of Compasifiion, 
Contrition anh Reparation 

1. Agony .Fervor in prayer. 

2. Scourging ..Penance, and especially mor¬ 

tification of the senses. 

3. Crowning with Thorns....Moral courage. 

4. Carriage of the Cross.Patience. 

5. Crucifixion .Self-sacrifice for God and for 

our neighbor; forgiveness of 
injuries. 

<@lariauiS jUpateriesi—Spirit of iSbotation anb Jfaitti 

1. Resurrection ...Faith. 

2. Ascension..Hope. 

3. Descent of the Holy Ghost.Love and zeal for souls. 

4. Assumption .Filial devotion to Mary. 

5. Coronation of the Blessed 

Virgin Mary .Perseverance. 

S>tatton£i o{ tt)e Cro£s; 

J. A plenary indulgence each time. 

II. Additional plenary indulgence if one receives Holy Com¬ 
munion the same day; or if after making Stations ten times, 
one receives within a month. 

III. Ten years and ten quarantines for each Station, when 
for a reasonable cause one cannot complete the series. 

These indulgences are extended also to the sick, travelers 
at sea, prisoners, those living where there is no Catholic 
church, and all others who, for some acceptable reason, are 
unable to rnake the Stations, provided that, with contrition of 
heart and sincere devotion, they recite twenty times the Our 
Father, the Hail Mary, and the Glory be (that is, once for 
each Station, five times in honor of the Five Wounds of our 
Lord, and once for the intentions of our Holy Father the 
Pope) and that they hdld in their hands a crucifix blessed by 
one who has the faculty to do so. Those who for good reason 
cannot recite the above prayers for the gaining of the plenary 
indulgence, can gain a partial indulgence of ten years and ten 
times forty days for each time they recite the Our Father, the 
Hail Mary, and the Glory be. 

If anyone because of illness cannot do more than kiss, or 
gaze devoutly upon a crucifix blessed for this purpose and 
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held by a priest or other person, and recite some short prayer 
or ejaculation in honor of the passion and death of our Lord; 
and even if such a one is unable to recite any prayer, the 
plenary indulgence can be gained. 

(S. Ap. Penit. Mar. 25, 1931; Oct. 20, 1931). 


FIRST STATION 
Jesus is Condemned to Death 
y. We adore Thee, O Christ, and we bless Thee. 

If!. Because by Thy holy cross Thou hast redeemed the 
world! 

(Say the above f. and Jjf. before every station.) 

ra HE Roman governor, Pontius Pilate, pronounced the 
sentence of death upon Thee, O Jesus. Be Thou a 
gracious Judge to me when my last hour comes, and do not 
sentence me to eternal death. 

Say after every station: 

Our Father, etc.: Hall Mary, etc. 
y. Lord Jesus, crucified: 
ff. Have mercy on us! 

y. May the souls of the faithful departed through the 
mercy of God rest in peace. 
ff. Amen. 

SECOND STATION 
Jesus Carries His Cross 

JESUS, Thou patiently acceptest the cross upon Thy 
torn and wounded shoulders. Give me the grace to 
bear patiently the heavy burdens of this life. Strengthen 
and comfort me in all my sorrows and sufferings. Our 
Father; Hail Mary; etc. 

THIRD STATION 

Jesus Falls the First Time Beneath the Cross 
"Y'Vear Lord, Thou hast fallen to the ground under Thy 
^ I * cross. The weight of my sins has pressed Thee down. 
I detest them with my whole heart. Give me the grace to 
see sin as the worst of evils, to hate it and to flee from it. 
Our Father: Hail Mary; etc. 

FOURTH STATION 
Jesus Meets His Afflicted Mother 

B owed beneath the cross, bleeding and tom, now Thou 
meetest Thy grief-stricken Mother, O beloved Jesus. 
I too, will look upon Thy bitter pains and death with a 
stricken heart. I beg Thy sorrowful Mother to pray for me 
in life and in death. Our Father; Hail Mary; etc. 

FIFTH STATION 

Simon of Cyrene Helps Jesus to Carry the Cross 

S IMON bore with Thee, my Redeemer, part of the weight 
of Thy heavy cross. I also, will walk with Thee on this 
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Way of the Cross, and accept suffering in union with the 
divine will, that thus I may be truly Thy child. Our Father; 
Hail Mary; etc. 

SIXTH STATION 
Veronica Wipes the Face of Jesus 

V ERONICA pitied Thee, O sweetest Jesus, and with a cloth 
wiped away the blood and sweat that stained Thy 
face. Thou didst stamp upon the cloth the likeness of Thy 
wounded face. Print deep in my soul the memory of Thy 
bitter pains, that I may never offend Thee. My Jesus, I 
love Thee. Our Father; Hall Mary; etc. 

SEVENTH STATION 
Jesus Falls the Secohd Time 

O JESUS, a second time Thou hast fallen beneath the 
cross! My sins, my bad habits, have made it heavy 
to Thee. Let me not fall back into them. Help me to 
amend my life. Our Father; Hail Mary; etc. 

EIGHTH STATION 

The Daughters of Jerusalem Weep over Jesus 
•l^EAREST Lord, Thou speakest to the weeping women who 
J M pitied Thee, saying; “Weep not over me, but weep 
for yourselves and for your children.” Thou seest the com¬ 
ing destruction of Jerusalem. I will heed Thy warning, and 
weep for my sins, that they may not destroy me. My Jesus, 
mercy! Our Father; Hail Mary; etc. 

NINTH STATION 
Jesus Falls the Third Time 

O DEAREST Jesus, Utterly exhausted. Thou fallest under the 
cross the third time. The hardness and impenitence 
of men have crashed Thee to the groimd. Grant that I 
may always cooperate with grace, and readily follow pious 
instructions. Thy will be done. Our Pattfer; Hall Mary; 

etc. _ 

TENTH STATION 
Jesus is Stripped of His Garments 

m HOU wert stripped of Thy garments, O Thou Most Holy 
One, to atone for our sins of impurity. I firmly re¬ 
solve to keep my heart clothed in purity, all my thoughts 
and actions chaste. Our Father; Hail Mary; etc. 

ELEVENTH STATION 
Jesus is Nailed to the Cross 
JESUS, they nailed Thee upon the cross. How great 
was that agony, and Thou didst bear it for me! AH 
my life I will thank Thee for it. I will remember Thy 
pain when sinful desires attack me. Our Father; Hail 
Mary; etc. 
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TWELFTH station 
Jesus Dies on the Cross 

B eloved Jesus, Thou wert raised upon the cross and 
didst die upon it. May Thy death bring me to 
eternal life. I believe in Thee, I hope in Thee, I love 
Thee above aU things. Our Father; Hail Mary: etc. 

THIRTEENTH STATION 


Jesus is Taken Doum from, the Cross 

m Hou wert taken down from the cross, my Redeemer, 
and laid upon Thy Mother’s breast. In holy com¬ 
munion I receive Thee within my breast. Give me the 
grace always to receive Thee Worthily. Grant that through 
the intercession of Thy Sorrowful Mother, I may live a holy 
life and die a happy death. Our Father; Hail Mary; etc. 


FOURTEENTH STATION 
Jesus is Laid in the Sepulcher 
'■ j ■■•fter Thy death, O my blessed Lord, Thy body was 
placed within the tomb. But rThou didst rise again 
the third day. I implore Thee, by Thy resurrection, make 
me rise glorious with Thee at the Last Day to be forever 
united with Thee in heaven,, to love Thee and to bless Thee 
with the angels and the saints throughout eternity. Our 
Father; Hail Mary; etc. 


Concluding Prayer 

'Y^ow, O good Jesus, I thank Thee for all the gi-aces 
which Thou hast given me in making this Way of the 
Cross. Let not Thy bitter agony and death be fruitless in 
my soul, but may they make me wholly Thine. Amen. 

Our Father; HaU Mary; Glory be, etc., for the intention 
of the Holy Father. 

JJenebtction o£ tfjc ^lessseii ^atrament 
^tapers at Pentbittion 
I 

O JESUS, Who art about to give Thy benediction to me, 
and to all who are here present, I humbly beseech 
Thee that it may impart to each and all of us the special 
graces we need. Yet more than this I ask. Let Thy bless¬ 
ing go forth far and wide. Let it be felt in the souls of the 
afBicted who can not come here to receive it at Thy feet. 
Let the weak and tempted feel its power'wherever they may 
be. Let poor sinners feel its influence, arousing them to 
come to Thee. Grant to me, O Lord, and to all here present, 
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a strong personal love of Thee, a lively horror of sin, a 
higher esteem of grace, great zeal for Thy honor and glory, 
for the interests of Thy sacred Heart, for our own sanctifica¬ 
tion, and for the salvation of souls. Amen. 


® ^alutan'iEi J^oetia 


O SAVING Victim opening 
wide 

The gate of heav’n to man 
below! 

Our foes press on from every 
side; 

Thine aid supply. Thy strength 
bestow. 

To Thy great name be endless 
praise, 

Immortal Godhead, One in 
Three; 

Oh, grant us endless length 
of days. 

In our true native land with 
Thee. Amen. 


SAiUTARis Hostia, 

Quas cffili pandis ostium. 

Bella premumt hostilia; 

Da robur fer auxilium. 

Dni trinoque Domino, 

Sit sempitema gloria: 

Qul vitam sine termlno. 

Nobis donet in patria. 
Amen. 


Indulgence of five years; Plenary, under usual conditions if re¬ 
cited daily for an entire month. S. Pen. Ap., June 4, 1934. 


lEantum €rgo ^atramentum 


own in adoration fall¬ 
ing, 

Lo! the sacred host we hail! 
Lo! o’er ancient forms de¬ 
parting. 

Newer rites of grace prevail; 
Faith for all delects supply¬ 
ing. 

Where the feeble senses fail. 


■Tantom ergo sacramen- 
tiun, 

Veneremur cernui; 

Et antiquum documentmn 

Novo cedat ritul; 

Prffistet fides supplementum 

Sensuum defectui. 



To the everlasting Father, 

And the Son Who reigns on 
high, . 

With the Holy Ghost pro¬ 
ceeding 

Forth from each eternally. 

Be salvation, honor, blessing. 
Might, and endless majesty. 
Amen. 

y. Thou didst give them 
bread from heaven. Ijf. Con¬ 
taining in itself all sweetness. 


Genitori, Genitoque, 

Laus et jubilatio; 

Salus, honor, virtus quoque 

Sit et benedictio: 
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatlo. 
Amen. 

y. Panem de coelo prae- 
stitisti eis. Iff. Omne delec- 
tamentum in se habentem. 
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Prayer 

D eus, qui nobis sub sac- god, Who in this wonder- 

ramento mirabill, pas- ful sacrament, hast left 

sionis tu» memoriam reli- us a memorial of Thy passion; 
quisti: tribue, quaesumus, ita grant us, we beseech Thee, so 
nos corporis et sanguinis tui to venerate the sacred mys- 
sacra mysteria venerarl, ut teries of Thy body and blood, 
redemptionls tuse fructum in that we may ever feel Within 
nobis jugiter sentiamus. Qui us the fruit of Thy redemp- 
vivls. Amen. tion. Who livest. Amen. 

The celebrant blesses the people, silently making over them 
the sign of the cross with the monstrance in which the sacred 
host is enshrined. 

iSboremuK in ^eternum 


'doeemus in setemum 
Sanctissimum Sacra- 
mentum. 



ET us adore for ever the 
Most Holy Sacrament. 


Haubate 


AUDATE Dominum omnes 
gentes; laudate eum 
omnes populi. 

Quoniam con&rmata est 
super nos miserloordia ejus: 
et Veritas Domini manet in 
SBternum. 

Gloria Patri, et Pilio, et 
Spiritui Sancto. 

Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, et in ssecula 
saeculorum. Amen. 

Adoremus in .sternum 
Sanctissimum Sacramenttun. 


BAisE the Lord, all ye na¬ 
tions: praise Him, all ye 
people. 

Because His mercy is con¬ 
firmed upon us: and the truth 
of the Iiord remaineth for 
ever. 

Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost. 

As it was in the beginning, 
is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 

Let us adore for ever the 
Most Holy Sacrament. 




of j&epatation for profane Hansuage 

B lessed be God. 

Blessed be His holy name. 

Blessed be Jesus Christ, true God and true man. 

Blessed be the name of Jesus. 

Blessed be His most Sacred Heart. 

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the altar. 
Blessed be the great Mother of God, Mary most holy. 
Blessed be her holy and Immaculate Conception. 

Blessed be her glorious Assumption. 

Blessed be the name of Mary, virgin and mother. 

Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse. 

Blessed be God in His angels and in His saints. 
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Ce Beum ilaubamnst 


E praise Thee, O God; 
We acknowledge Thee 
to be the Lord. 

Thee, the Father everlast¬ 
ing, all. the earth doth wor¬ 
ship. 

To Thee all the angels, to 
Thee the heavens, and all the 
powers, 

To Thee the cherubim and 
seraphim cry out unceasingly: 

Holy, holy, holy. Lord God 
of hosts. 

Pull are the heavens and 
the earth of the majesty of 
Thy glory. 

Thee, the glorious choir of 
the apostles. 

Thee, the admirable com¬ 
pany of the prophets. 

Thee, the white-robed army 
of the martyrs doth praise. 

Thee, the holy Church 
throughout the world doth 
confess. 

The Father of infinite maj¬ 
esty. 

Thine adorable, true, and 
only Son. 

And the Holy Ghost the 
Paraclete. 

Thou, O Christ, art the 
King of glory. 

Thou art the everlasting 
Son of the Father. 


E SEUM laudamus: te 
Domlnum confitemur. 

Te aeternum Patrem, omnis 
terra venerator. 

Tibi omnes angell, tibl cosll, 
et universae potestates: 

Tibi cherubim et seraphim, 
incessabili voce proclamant: 

Sanctus, sanctus, sanctus, 
Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt coell et terra, 
majestatis gloriae tuae. 

Te gloriosus apostolorum 
chorus. 

Te prophetarum laudabiUs 
numerus. 

Te martyrum candldatus 
laudat exercitus. 

Te per orbem terrarum 
sancta confltetur Ecclesia. 

Patrem immensae majesta¬ 
tis. 

Venerandum tuum verum 
et unicum Pilium. 

Sanctum quoque Paraclit- 
um Spiritum. 

Tu Rex gloriae, Chrlste. 

Tu Patris sempitemus es 
Fillus. 




Thou, having taken upon 
Thee to deliver man, didst 
not disdain the Virgin’s womb. 

Thou, having overcome the 
sting of death, hast opened to 
believers the kingdom of 
heaven. 

Thou sittest at the right 
hand of God, in the glory of 


Tu ad liberaiidum suscep- 
turus homlnem non horruisti 
Virginis uterum. 

Tu, devlcto mortis aculeo, 
aperuisti credentibus regna 
ccelorum. 

Tu ad dexteram Dei sedes, 
in gloria Patris. 


the Father. 

Thou, we believe, art the Judex crederis esse ven- 
Judge to come. turls. 

Sll kneel while the following verse is being sung. 
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Te vergo qiuesumus, tuis 
famulis subveni, quos pre- 
tioso sanguine redemisti. 

sterna fac cum sanctis 
tills, in gloria niunerari. 

Salvum fac populum tu- 
um Domine, et benedic bxre- 
ditati tuse. 

Et rege eos; et extolle illos 
usque in xtemum. 

Per singulos dies benedici- 
mus te. 

Et laudamus nomen tuum 
m sseculum, et in saeculum 
sseculi. 

Dignare Domine die isto 
sine peccato nos custodlre. 

Miserere nostri, Domine, 
miserere nostri. 

Fiat misericordia tua Do¬ 
mine super nos, quemadmo- 
dum speravlmus in te. 

In te Domine speravl: non 
confundar in sternum. 


We beseech Thee, therefore, 
to help Thy servants whom 
Thou hast redeemed with Thy 
precious blood. 

Make them to be numbered 
with Thy saints in glory ever¬ 
lasting. 

O Lord, save Thy people, 
and bless Thine inheritance. 

And govern them, and exalt 
them for ever. 

Day by day, we bless Thee. 

And we praise Thy name 
for ever: yea, for ever and for 
ever. 

Vouchsafe, O Lord, this day, 
to keep us \rithout sin. 

Have mercy on us. Lord; 
have mercy on us. 

Let Thy mercy, O Lord, be 
upon us; as we have hoped in 
Thee. 

In Thee, O Lord, have I 
hoped: let me never be con¬ 
founded. 


On occasions of solemn thanksgiving, the tallowing 
prayers are added; 


y. SrhENEDICTUS es Do- 
mine Deus patrum 
nostrorum. 

If. Et laudabilis, et glori- 
osus in sscula. 

F. Benedicamus Patrem, 
et Filium, cum Sancto Spir- 
itu. 

If. Laudemus, et superexr- 
altemus eum in sscula. 

F. Benedictus es Domine 
in Srmamento cceli. 

If. Et laudabilis, et glori- 
osus, et superexaltatus in 
sxcula. 

F. Benedic anima mea 
Domino. 

ff. Et noli oblivlsci omnes 
retilbutiones ejus. 


F. *'E> LESSED art Thou, O 
Lord, the God of our 

fathers. 

iS'’. And worthy to be 
praised, and glori&ed for ever. 

F. Let us bless the Father, 
and the Son, with the Holy 
Ghost. 

J^. Let iis praise and mag¬ 
nify Him for ever. 

F. Blessed art Thou, O 
Lor^ in the firmament of 
heaven. 

If. And worthy to be 
praised, and glorified, and ex¬ 
alted for ever. 

F. Bless the Lord, O my 
soul. 

If. And forget not all His 
benefits. 
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y. O Lord, hear my prayer. 

W- And let my cry come 
unto Thee. 

y. The Lord be with you. 
!<(. And with thy .spirit. 


y. Domine, exaudi ora- 
tionem meam. 

1^. Et clamor meus ad te 
veniat. 

y. Dominus vobiscum. 

Et cum spiritu tuo. 


Let us pray 


O G0D, Whose mercies are 
without number, and the 
treasure of Whose goodness is 
infinite; we render thanks to 
Thy most precious majesty for 
the gifts Thou hast bestowed 
upon us; evermore beseeching 
Thy clemency that as Thou 
grantest the petitions of those 
who seek Thee, Thou wilt 
never forsake them, but wUt 
prepare them for the rewards 
to come. 

O God, Who hast taught the 
hearts of the faithful by the 
light of the Holy Spirit: grant 
that by the gift of the same 
Spirit, we may be always truly 
wise, and ever rejoice in His 
consolation. 

O God, Who sufferest none 
that hope in Thee to be over¬ 
much afflicted, but dost lend 
a gracious ear unto their 
prayers; we render Thee 
thanks for having heard our 
supplications and promises; 
and we most humbly beseech 
Thee, that we may evermore 
be protected from all adversi¬ 
ties. Through Jesus Christ, 
Thy Son, our Lord, Who liveth 
and relgneth with Thee, in 
the unity of the Holy Spirit, 
God, world without end. 
Amen. 


"I^EUs, cujus misericordiSB 
f non est numerus, et 
bonitatis infinitus est the¬ 
saurus; piissimae majestati 
tu» pro collatis donis gra- 
tias aglmus, tuam semper 
clementiam exorantes; ut 
qul petentlbus postulata con- 
cedis, eosdem non deserens, 
ad prsmia futura disponas. 


Deus, qui corda fldeliiun 
Sanctl Spiritus illustratione 
docuisti: da nobis in eodem 
Spiritu recta sapere, et de 
ejus semper consolatione 
gaudere. 

Deus, qui neminem in te 
sperantem nimium affiigi 
permlttis, sed piura precibus 
prasstas audltum; pro postu- 
lationibus nostris, votisque 
susceptis gratlas agimus; te 
piissime deprecantes, ut a 
cunctis semper muniamur 
adversis. Per Dominuiii no¬ 
strum Jesum Christum Pili- 
um tuum, qui tecum viyit et 
regnat in uhltate Spiritus 
Sancti Deus, per omnia s®- 
cula saculorum. Amen. 


EGi autem saculorum immortali, invlsibill, soli Deo, 
j honor et gloria in saecula ssculorum. Amen.” 


^ow to the king of ages, immortal, invisible, the only 
God, be honor and glory forever and ever. Amen” 
(1 Tim. 1, 17). 


.S' 
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®ablc of iUobable Jfcasta 


Year of 

Our Lord 

Septuagesima 

Sunday 

Ash 

Wednesday 

Easter 

Sunday 

Ascension 

Thursday 

Pentecost 

Sunday 

Corpus 

Chrlstl 

First Sunday 
of Advent 

Sundays 
alter Pent. 

1948 

25 

Jan. 

11 

Feb. 

28 

Mar. 

6 May 

16 

May 

27 

May 

28 

Nov. 

27 

1949 

13 

Feb. 

2 

Mar. 

17 

Apr. 

26 May 

5 

June 

16 

June 

27 

Nov. 

24 

1950 

5 

Feb. 

22 

Feb. 

9 

Apr. 

18 May 

28 

May 

8 

June 

3 

Dec. 

26 

1951 

21 

Jan. 

7 

Feb. 

25 

Mar. 

3 May 

13 

May 

24 

May 

2 

Dec. 

28 

1952 

10 

Feb. 

27 

Feb. 

13 

Apr. 

22 May 

1 

June 

12 

June 

30 

Nov. 

25 

1953 

1 

Feb. 

18 

Feb. 

5 

Apr. 

14 May 

24 

May 

4 

June 

29 

Nov. 

26 

1954 

14 

Feb. 

3 

Mar. 

18 

Apr. 

27 May 

6 

June 

17 

June 

28 

Nov. 

24 

1955 

6 

Feb. 

23 

Feb. 

10 

Apr. 

19 May 

29 

May 

9 

June 

27 

Nov. 

25 

1956 

29 

Jan. 

15 

Feb. 

1 

Apr. 

10 May 

20 

May 

31 

May 

2 

Dec, 

27 

1957 

17 

Feb. 

6 

Mar. 

21 

Apr. 

30 May 

9 

June 

20 

June 

1 

Dec. 

24 

1958 

2 

Feb. 

19 

Feb. 

6 

Apr. 

15 May 

25 

Moy 

5 

June 

30 

Nov. 

26 

1959 

25 

Jan. 

II 

Feb, 

29 

Mar. 

7 May 

17 

May 

28 

May 

29 

Nov. 

27 

1960 

14 

Feb. 

2 

Mar. 

17 

Apr. 

26 Moy 

5 

June 

16 

June 

27 

Nov. 

24 

1961 

29 

Jan. 

15 

Feb. 

2 

Apr. 

11 May 

21 

Moy 

1 

June 

3 

Dec, 

27 

1962 

18 

Feb. 

7 

Mar. 

22 

Apr. 

31 May 

10 

June 

21 

June 

2 

Dec. 

24 

1963 

10 

Feb. 

27 

Feb. 

14 

Apr. 

23 May 

2 

June 

13 

June 

1 

Dec. 

25 

1964 

26 

Jan. 

12 

Feb. 

29 

Mar. 

7 May 

17 

May 

28 

May 

29 

Nov. 

27 

1965 

14 

Feb. 

3 

Mar. 

18 

Apr. 

27 May 

6 

June 

17 

June 

28 

Nov. 

24 

1966 

6 

Feb. 

23 

Feb, 

10 

Apr, 

19 May 

29 

May 

9 

June 

27 

Nov. 

25 

1967 

22 

Jan, 

8 

Feb. 

26 

Mar. 

4 May 

14 

May 

25 

May 

3 

Dec. 

28 

1968 

II 

Feb. 

28 

Feb. 

14 

Apr. 

23 May 

2 

June 

13 

June 

1 

Dec. 

25 

1969 

2 

Feb. 

19 

Feb. 

6 

Apr. 

15 May 

25 

May 

5 

June 

30 

Nov. 

26 

1970 

25 

Jan. 

II 

Feb. 

29 

Mar, 

7 May 

17 

May 

28 

May 

29 

Nov. 

27 

1971 

7 

Feb. 

24 

Feb, 

II 

Apr. 

20 May 

30 

May 

10 

June 

28 

Nov, 

25 

1972 

30 

Jan. 

16 

Feb. 

2 

Apr, 

i 1 May 

21 

May 

1 

June 

3 

Dec, 

27 

1973 

18 

Feb. 

7 

Mdri 

22 

Apr. 

31 May 

10 

June 

21 

June 

2 

Dec. 

24 

1974 

10 

Feb# 

27 

Feb. 

14 

Apr. 

23 May 

2 

June 

13 

June 

1 

Dec. 

25 

1975 

26 

Jan. 

12 

Feb, 

30 

Mar. 

8 May 

18 

May 

29 

May 

30 

Nov. 

27 

1976 

15 

Feb. 

3 

Mar. 

18 

Apr. 

27 May 

6 

June 

17 

June 

28 

NoV. 

24 

1977 

6 

Feb. 

23 

Feb. 

10 

Apr. 

19 May 

29 

May 

9 

June 

27 

NoV- 

25 

1978 

22 

Jan. 

8 

Feb. 

26 

Mar. 

4 May 

14 

May 

25 

May 

3 

Dec. 

28 
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Baps! of ©bb'ption 

On which the Faithful are Bound to Hear Mass and 
to Abstain from servile work 

I. HOLY DAYS OF OBUGATION IN 
THE UNITED STATES 


All Sundays of the year. Nqv. 1. All Saints. 

Jan. 1. The Circumcision. pec. 8. The Immaculate 
Ascension Day. Conception. 

Aug. 15. The Assumption. Ogc. 25. Christmas Day. 

II. HOLY DAYS OF OBLIGATION IN CANADA _ 


All Sundays of the year. 
Jan. 1. The Circumcision 
Jan. 6. The Epiphany 
Ascension Day. 


Nov. 1. All Saints. 

Dec. 8. The Immaculate 
Conception. 

Dec. 25. Christmas Day. 


Wt)t Cljurilj I.al)) of Sbieitineiite anb jTasit' 


1. The Law of AbstineDoe forbids the use of flesh meat and the juice 
thereof (soup, etc.). Eggs, cheese, butter and seasonings of food are 
permitted. The Law of Fasting forbids more than one full meal a day, 
but does not forbid a small amount of food in the morning and in the 
evening. 

2. AU Catholics seven years old and over are obliged to abstain. All 
Catholics &om the completion of their twenty-first to the beginning of 
their sixtieth year, unless lawfully excused, are bound to fast. 

3. Abstinence is prescribed every Friday, unless a holyday falls 
thereon. Fasting and abstinence are prescribed in the United States 
on the Fridays of Lent, Holy Saturday forenoon (on all other daysof Lent 
except Sundays fasting is prescribed and meat is allowed once a day) 
the Ember days, viz: the Wednesday, Friday and Saturday following 
the first Sunday of Lent, Pentecost or Whitsunday, the 14th of Septem¬ 
ber, and the third Sunday of Advent; the vigils of Pentecost, AU Saints^ 
Immaculate Conception and Christmas. There is no fast or abstinence 
if a vigil faUs on a Sunday. Whenever meat is permitted, fish may be 
taken at the same meal. A dispensation is granted to the laboring 
classes and their families on all days of fast and abstinence except 
Fridays, Ash Wednesday, Wednesday in Holy Week, Holy Saturday 
forenoon and the vigil of Christmas. When any member of such a family 
lawfliUy uses this privilege aU the other members may avail them¬ 
selves of it also; but those who fast may not eat meat more than once 
a day. 


’In general the Faithfiil should pay close attention to the Lenten 
regulations read out each year so as to learn the modifications made 
for their particular diocese. 
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Advent, First Sunday.. 103 

Advent, Second Sunday 106 
Advent, Third Sunday. 110 
Emper Days, ... 113,117,120 
Advent, Fourth Sunday 130 

Christmas Eve . 133 

Christmas Day . 137 

Midnight Mass ....... 137 

Daybreak Mass . 140 

The Third Mass ;. 143 

Sunday Within Octave 

of Christmas . 160 

Octave of Christmas.. 163 

The Circumcision .... 167 


Sunday between The 
Circumcision and 


The Epiphany; Most 
Holy Name of Jesus. 169 
Vigil of The Epiphany 174 

Epiphany, The . 175 

Sunday Within Octave 
of The Epiphany 182 
The Holy PamUy... 178 
Octave of Epiphany... 184 

Epiphany, Second Sun¬ 
day after . 186 

Third Sunday after. 189 
Fourth Sunday after. 193 
Fifth Sunday after.. 195 

Sixth Sunday after. 198 
Septuagesima Sunday.. 202 
Sexagesima Sunday ... 206 
Qulnquagesima Sunday 211 

Ash Wednesday . 215 

Thursday after Ash 

Wednesday . 222 

Friday after Ash 

Wednesday . 226 

Saturday after Ash 

Wednesday . 230 

Lent, First Sunday ... 233 

Days of First Week. 238 

Ember Days . 245 

Second Sunday. 264 

Days of Second Week 268 
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Third Sunday . 294 

Days of Third Week. 298 
Foirrth Sunday .... 326 

Days of Fourth Week 331 

Passion Sunday . 359 

Days in Passion Week 363 

Palm Sunday . 388 

Holy Week, Monday .. 415 

Tuesday. 418 

Wednesday . 431 

Maundy or Holy Thius- 

day . 447 

Good Friday . 469 

Holy Saturday .. 493 

Easter Sunday . 539 

Days in Week. 542 

Low Sunday. 563 

Easter, Second Sunday 

after . 567 

Third Sunday after.. 569 
Fourth Sunday after 572 
Fifth Sunday after.. 575 

Rogation Days . 578 

Ascension Eve . 582 

Ascension Day ... 585 

Sunday Within Octave 

of Ascension . 588 

Whitsun Eve . 591 

Whitsunday .. 598 

Whitsun Week .. 602 

Trinity Simday . 626 

First Sunday after Pen¬ 
tecost . 630 

Corpus Christi . 635 

Sunday within Octave 
of Corpus Christi ... 641 
Feast of the Sacred 

Heart . 645 

Sundays after Pente¬ 
cost .649-752 

September Ember Days 699 
Last Sunday after Pen¬ 
tecost . 736 

Supplementary Sundays 
after Pentecost. 740 
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l^roper of tfje ^atntis 

Jf easts! of ©ur ILorb 


Ascension of Our Lord 

585 

Most Preciotis Blood of 


Eve . 

582 

Our Lord. 

1083 

Basilica Oux Saviour, 


Nativity, The . 

137 

Dedication . 

1282 

Vigil of . 

133 

Circumcision, The. 

167 

Octave of . 

163 

Corpus Christi. 

635 

Our Lord Jesus Christ, 


Epiphany, The. 

175 

King. 

1257 

VigU of . 

174 

Pentecost .. 

598 

Octave Day . 

184 

Vigil of . 

591 

Exaltation of Holy 


Precious Blood, Most, 


Cross . 

1195 

of Our Lord. 

1083 

Finding of the Holy 


Resurrection of Our 


Cross . 

1008 

Lord . 

539 

Holy Family, The.. 178, 

1577 

Sacred Heart of Jesus. 

645 

Holy Name of Jesus, 


Transfiguration of Our 


Most . 

169 

Lord . 

1141 

Jesus Christ, King.... 

1257 

Trinity, Most Holy.... 

626 

JfeastK of tfic 0a.v^ 


Annunciation of B.V.M. 

955 

Most Holy Rosary of 


Apparition Our Lady 


B.V.M. 

1225 

Lourdes . 

916 

Nativity of B.V.M. 

1186 

Assumption of B.V.M.. 

1159 

Olur Lady of Good Coun- 


VigU of . 

1156 

sel . 

1583 

Octave Day . 

1168 

Our Lady of Guadalupe 1576 

Candlemas Day . 

900 

Our Lady of Miracu- 


Compassion of Our 


lous Medal . 

1618 

Lady . 

1555 

Our Lady Mt. Carmel. 

1106 

Dedication of Church 


Our Lady Perpetual 

Our Lady of Snows. 

1141 

Succor . 

1598 

Immaculate Conception 

851 

Our Lady of Ransom.. 

1210 


Vigil of 847; Octave of 859 
Immaculate Heart of the 
Blessed Virgin Mary.. 1168 
Immaculate Heart of 
Mary, Refufeeof Sinners 1546 
Joys of Our Lady.... 1555 

Maternity of B.V.M_ 1233 

Most Holy Name of Mary 1193 


Our Lady of Snows... 1141 
Our Lady of the Way.. 1556 
Presentation of B.V.M. 1292 
Purification of B.V.M.. 900 

Rosary, Most Holy..... 1225 
Seven Dolors of 

B.V.M.966-1198 

Visitation of the B.V.M. 1087 


Jfeasits of tftc g>amt£f 

Abdon and Sennen, Achilleus, Nereus, Do- 

Mm. 1130 mltilla and Pancras, 

Mm.1017 
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INDEX 


Adauctus and Felix, 

Mm. 1182 

Agapitus, M.1166 

Agapitus, Xystus and 
Pelicissimus, Mm. .. 1141 

Agatha, V., M. 909 

Agnes, V., M. 880 

Secundo. 891 

Agricola and Vitalis, 

Mm.1280 

Albert the Great, B. C. 1289 

Alexius, C.1109 

All Saints. 1265 

Vigilof.. 1261 

Octave of ...1281 

All Souls’ Day.. 1269 

Aloysius, 0.1055 

Alphonsus Liguori, B.. 

C., D.1136 

Ambrose, B., C., D. 845 

Anacletus, P., M. 1105 

Anastasia, M. . 883 

Andrew, Ap. .. 835 

Vigilof..... 830 

Andrew Avellino, C_ 1283 

Andrew Corslni. B., C. 909 

Anicetus, P., M... 984 


Angela Merici, V.. .1031,1561 
Anne, Mother of the 

B.V.M. . 1126 

Anselm, B., C., D. 985 

Anthony of Padua, C. D. 1046 


Antoninus, B., C..__ 1016 

Antony, Ab. 868 

Antony Mary Zaccaria, 

. C. .. 1093 

ApoUinaris, B., M.. 1119 

Apollonia, V., M. 914 

Apparition St. Michael 1016 
Apuleius and Others, 

Mm.1225 

Athanasius, B., C. 1005 

Augustine, B., C., D_ 1177 

Augustine of Canter¬ 
bury, B. 1629 

Bacchus and Others, 

Mm. ... 1225 

Barbara, V., M. 841 

Barnabas, Ap.1041 


Bartholomew, Ap.1169 

Vigil of . 1169 

Basil, B., O., D. 1047 

Basllideo, Cyrinus, Na- 
bor and Nazarius. 

Mm. . 1044 

Beatrice, Felix, Simpli¬ 
cius and Paustinus, 

Mm. 1129 

Bede, C., D. 1628 

Benedict, Ab . 950 

Bernadette, (Marie) 

Soubiroiis . 924 

Bernard, Ab., D... 1167 

Bernardlne of Siena, C. 1024 

Bibiana, V., M.838,1609 

Blaise, B., M. '909 

Bonaventure, C., B., D. 1105 

Boniface, B., M. 1036 

Boniface, M.1021 

Brendan, Ab.1587 

Brigid, V. . 1577 

Bridget. W. 1230 

Bruno, O. . ...:1224 

Caius and Soter, Pp., ' 

Mm. 985 

Cajetan, O.. 1145 

OallistUS, P., M.. 1236 

Camillus of Lellis, C... 1109 
Canute, K., M.. 873 
Cassian and Hyppoly- 

tus. Mm.1155 

Casimir, e. 936 

Catharine, V., M... 1297 

Catharine Plisca, W.... 1580 
Catherine of Siena, V.. 996 

Cecelia, V., M.. 1292 

Celsus, Nazarius, Victor 

I and Innocent. 1127 

Charles Borromeo, B. O. 1280 

Christina, V., M. 1123 

Christopher, M.1123 

Chrysanthis and Daria, 

Mm. 1250 

Chrysogonus, M.1296 

Clare. V. . 1155 

Clement, P., M.-1293 

Cletus and Marcellinus, 

Pp., Mm. 990 
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Cloud, Ab. ........... 1609 

Columba, Ab. ..1595 

Cornelius and Cyprian, 

Bb., Mm. .. 1199 

Cosmas and Damian, 

Mm.1210 

Crescentia, Modestus 

and Vitus, Mm. 1049 

Cyprian and Cornelius, 

Bb., Mm.1199 

Cyprian and Justina, 

Mm. .1210 

Cyriacus, Largus and 

Smaragdus, Mm.1146 

Cyril and Methodius, 

Bb., Cc ....i... 1100 

Cyril of Alexandria, B., 


Cyril of Jerusalem, B. 

C. 944 

Cyrinus, Basilides, Na- 
bor and Nazarlus. 

Mm.. 1044 

Damasus, P., M. 855 

Damian and Cosmas, 

Sim.1210 

Daria and Chrysan- 

thus, Sim.. 1250 

Didacus, C. ..1287 

Dionysius and Others, 

Sim. . 1230f 

Dominie, C... 1140 

Domitllla, Nereus, 
Achllleus and Pan- 

eras, Sim.1017 

Donatus, B., M. 1145 

Dorothy, Vi, M. 913 

Edward, C. .1236 

Eleutherius, 'P., M...... 1626 

Eleutherius and Others, 

Sim.1230f 

Elizabeth of Portugal, 

W. . 1101 

Elizabeth of Hungary, 

W. 1291 

Emerentiana, V., SL... 883 

Emigdius, B., SI..1603 

Ephrem, C., D......... 1052 


Erasmus, Marcellinus 

and Peter, Mm..1032 

Euphemia, Lucy and 
Geminianus, Sim. ... 1199 
Eusebius, B., M........ 859 

Eusebius, C. 1156 


Evaristus, P., M..1251 

Fabian and Sebastian, 

Sim. 877 

Paustinus and Jovita, 

Sim. 923 

Faustinus, Felix, Sim¬ 
plicius and Beatrice, 

Sim. . 1129 

Felician and Primus, 

Sim... 1039 

Felicissimus, Xystus 
and Agapitus, Mm... 1141 

Felicitas, M. . 1293 

Felicitas (and Per¬ 
petual , Mm.. 937 

Felix I, P. 1031 

Felix of Valois, C..1292 

Felix and Adauctus, 

Sim.1182 

Felix and Nabor, Sim... 1104 
Felix, Simplicius, Faus¬ 
tinus and Beatrice, 

Sim. .. 1129 

Ferdinand, C.... 1595 

PideUs of Sigmaringen, 

M. 987 

Francis Assisi, C. 1223 

Stigmata ..1200 

Francis Borgia, C. 1232 
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Prayer to .1809, 1826 

Let Us Now Sing 
(Antiphon) ........ 1809 

Litany of the 

Holy Name of Jesus. 1820 

Sacred Heart . 1821 

Blessed Virgin ..... 1822 

St. Joseph . 1825 
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